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Preclara duo Ecclesie Grece sidera, Gregorium  Nazianzenum et Basilium: Mágoim,. . 
eadem tellus eodem tempore tulit. Ambo sanctissimis editi parentibus, ambo ipsi fancti- : 
tate insignes, ambo dicendi copia prestantissimi, ambo denique paribus studiis universam ^ 
Ecclesiam quam late patet, scriptis illustrarunt, moribus ornarunt. 

Plures jam anni sunt, ex quo eximia Basilii scripta castigata et pristine reddita integri- 
tati in lucem emissa sunt. Spes erat Gregorium Nazianzenum proximo secuturum inter- 
vallo. Id fuit in votis ; et certe item sperare licebat ab iis, qui tam preclaram in emen- 
dandis ad veterum codicum fidem tum Grecorum tum Latinorum Patrum scriptis navave- 
rant operam. Cum enim primum ad opud istud animum appulissent nostri, novasque in diem e 
prelo exeuntes priscorum monumentorum editiones placere bonis omnibus conspexissent, id 
sibi negotii crediderunt dari, ut maximos quosque utriusque Ecclesie, Grecs scilicet et Latins», 
Patres in lucem emitterent. Ad opus tam arduum strenue aggressi sunt. (Quo successu norunt 
omnes. Insigues quatuor Latini Patres, Augustinus, Ambrosius, Hieronymus, Gregorius, prodiere; 
tres quoque e Graecis, Athanasius, Basilius, Chrysostomus. Unus hactenus exspectabatur; unum 
omnes desiderabant: extremum hoc munus postulabant. Que tante Gregorium more tenerent 
mirabantur. Nihil necesse est causas percurrere, que tandiu Gregorium retardarunt. Varii even- 
tus, morsque ipsa impedimento fuit. Domnus Fr.*Louvard istud opus aggressus fuerat, vir acris 
ac vehementis ingenii et « quasi ignis* ; » multa jam congesserat, innumeras ex variis manus- 
criptis codicibus lectiones descripserat ipse, et describi curaverat ; sed tot jaciatus est tempesta- 
tibus, ut incepto desistere coactus sit. Tum ejus scrinia, et quaecunque paraverat, in amici ma- 
nus pervenere, quo non erat quisquam ex nostris ad opud istud perficiendum magis ido- 
neus. Nostrum dico Prudentium Maran, qui in Basilii epistolarum editione elaboranda, aliisqüe 
preclaris operibus, maximam laudem adeptus est: qui Grece Latineque luculenter sciebat ; 
qui in versandis diurna nocturnaque manu sanctorum Patrum, maxime Grecorum, scriptis, vitam 
omnem consumpserat. Sed heu! dum nimium operi manum admovere moratur, aliisque in dies 
elaborandis scriptis occupatur, morte correptus, imperfectum istud relinquit. Audacior profecto 
videbitur, quisquis inchoatum tam difficile opus susceperit. Nec dubium quin temerarius audiat, 
ac in sui comparatione defuncti desiderium excitet. Verumtamen si quis temeritatis notam inurat, 
justa nobis esse potest excusatio. Quantum enim licuit, onus tam impar viribus nostris suscipere 
recusavimus ; sed reluctantibus, et tenuitatem nostram causantibus imposita nobis hzc est pro- 
vincia ab his, quorum imperia detrectare nefas fuisset. Jubentibus itaque cessimus : admota dein- 
ceps operi manu, nec curis nec laboribus pepercimus ut jussa facesseremus. Nemo non intelligit 
quantum laboris et opere impendendum fuerit in emendanda, saltem pluribus in locis, veteri edi- 
lione, in seligendis variis lectionibus, vertenda carminum parte maxima, disponendis ordine 
chronologico epistolis, in adornanda $. Gregorii Vita, exponenda ejus doctrina, in enodandis 
variis difficultatibus, rebusque in aliis pluribus quas accurata editio postulat. 





PARS PRIMA. 


SI.DE vARIIS S. GREGORII OPERUM EDITIONIBUS. 


Primum quidem doctorum virorum, qui opera Gregorii in lucem proferre studuerunt, 
labores sunt commemorandi. Alii plura, alii pauciora: alii Grece, alii Latine tantum, alii 


! Eoocli. xtvim, 1. 
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Grece simul et Latine; alii quasdam tantum orationes, aut carminum partem aliquam, vel 
epistolarum. Non enim omnia simul, dispersa hinc inde sancti doctoris opera prodire 
poterant, sed per particulas, quatenus in. hominum studiosorum manus et cognitionem vene- 
ruht. Sua singulis laus reddenda ;:quippk Aqui, tametsi imperfectum reliquerint opus quod 
aggredimur, nobis tamen pretiurido yam 'monstraverint, et ad perficiendum nonnihil contule- 


r int. * M D τ 
"U Editiones Grace 


QU [-Ut de Grecis editionibus primum dicamus, quod quidem ordo videtur postulare, prima sese 
7. olfert illa, qua continentur « Gregorii Nazianzeni orationes lectiasime xvi Grace ex editione M. 
Musuri : Venetiis in edibus Aldi 1516, in-8? (a). » 

. Epistol: nonnulle Gregorii, una cum epistolis Basilii, typis excuse sunt primum Haganonde 
anno 1528 in-8*, deinde Venetiis anno 1532 curis Obsopei, in-fol. 

Gregorii Nazianzeni Theologi orationes ix elegantissime prodierunt anno 1536 in zedibus heere- 
dum Aldi, ἰη- 85. 

Easdem orationes typis mandavit Vechelius Parisiis anno 1544. 

Paulo post longe locupletior vulgata est editio Opernm Gregorii ; qua non modo orationes, 
si minus omnes, saltem earum parlem maximam ; verum eliam Lxxx epistolas, et permulta car- 
mina complectebatur. Anno Christi 1550 prodiit Basilee, sumptibus Joannis Hervagii, Greca 
illa editio; quam proxime, eodem scilicet anno, subsecuta est eorumdem operum elaborata variis 
ab auctoribus Latina interpretatio. Exstat in Regia Bibliotheca hujus Greca editionis exemplar 
cum notis ad oram libri scriptis. In hac editione recensetur inter Opera Gregorii tragedia, Chris- 

tus patiens, quee jam bis Grece prelo exierat: Rome, anno 1542, in-8*, per Antonium Bladum 
Asulanum ; et Lovanii anno 1544, per Rutgerum Rtescium: utriusque editionis hujus tragcedism 
non meminit Fabricius. Eodem anno editio B:adi Parisiis in officina Christiaui Vechelii recusa 
est. 

Sententias et regulas vitee ex Gregorii Nazianzeni scriptis collectas, Grece; ejusdem iambos 
aliquot, Grece etiam, studio JoannisSambuci, Antuerpie in lucem emisit Plantinus anno 1568, 
in-8». 

Nec vero pretermittenda Selecta carmina ab Hieronymo Brunello S. J. edita, cum Georgio Pi- 
side οἱ Synesii ac Clementis Alexandri hymnis: Romse anno 1590, in 8^. 

Addenda etiam poemata quedam a Davide Hosschelio, Lugduni Batavorum anno 1591, in-8», 
ex officina Plantiniana, cum paraphrasi Greca, quam Hoeschelius Nicete opus esse arbi- 
tratur. 

Denique, gemine Gregorii in Julianum imperalorem invective, Grece, cum scholiis Grecis ; 
ejusdem oratio in Martyres et contra Arianos ; decem nove epistole, testamentum Gregorii : om- 
nia ex Biblictheca Henrici Savilii edita snnt Elone, in ΓᾺ anno 1610, cura et studio R. Montagu, 


iypis Joannis Norton. 
Editiones Latine 


Gregorii Nazianzeni carmina, ad bene beateque vivendum utilissima, Latine, ex editione Aldi 
Manutii Romani et Petri Candidi monachi. Venetiis, Aldus Manutius, in-As, 504. 

Anno 1508, decem Gregorii orationes, ex earum numero quas a Rufino Latine redditas ferunt, 
vulgati sunt Argentorati, cum ipsius prefationo ad Apronianum, per Joannem Knobauch. He 
sunt orationes, olim I, Xil, XV, XVII, XXVIII, XXXIII, XXXVIIT, XXXIX, XLIV, L. 

Eodem anno, alias septem orationes, Latine a se redditas, Auguste Vindelicorum OEcolampa- 


dius vulgavit. 
Anno 1522, alia quarumdam Gregorii orationum editio Lipsise prodiit in-8* : at illa non differt 


ab Argentoratensi. 
Anno 1531, Bilibaldus Pirkheimerus, qui tribus ante annis Gregorii Apologeticum Latinitate 
donatum in lucem emiserat, triginta octo orationes, quas Latine verterat, Basile; prelo 


supposuit. Necdum inde exierant, cum mors abstulit interpretem ; cujus « non 


(a) Cat. Bibl. Reg., tom. I, pag. 340, n. 204, 
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mortem deplorandam, ait Erasmus, sed deflendam publicam studiorum jacturam. » Quippe, 
Pirkheimerus, ni festina mors obstitisse, « eximium Christiane philosophie preconem 
Gregorium Naziazenum sic Latine loquentem nobis » daturus fuisset, ut Greci sermonis 
sonos nemo desideraturus fuisset. Joannes Straub, Bilibaldi gener, translatas a socero 
suo orationes edendas curavit Basilee ex officina Frobeniana, anno 1431. Editioni, que 
plurima alia Gregorii opera complectictur, praefixa est elegantissima Erasmi epistola in qua 
laudes interpretis prosequitur. 

Anno sequenti, Claudius Chevallon Parisiis vulgavit Gregorii Nazianzeni cognomento 
Theologi orationes xxxvi, tractatus, sermones el libros aliquot Latine, Bilibaldo Pirkbei- 
mero, Rufino presbytero, et Petro Mosellano interpretibus, ex editione Joannis Straub et 
Desiderii Erasmi. Hujus Parisiensis editionis anni 1532 non videtur meminisse Fabricius. 

Aliam ammo 1350 Volfangus Musculus, Basilee, apud Joannem Hervagium, prefixa epistola 
nuncupatoria Augustans reipublice presfectis consulibus, adornari curavit editionem que 
Latine exhibet quidquid Grece complectitur editio ejusdem anni apud eumdem Hervagium ; 
scilicet xxxvi orationes a Pirkheimero Latine redditas, orationes quinque de "Theologia a 
Petro Mosellano, quator autem ab ipso Musculo, nempe, 1, ΧΙ, xLv et x1vi1 ; demum trageediam, 
Christus patiens ex versione Sebastiani Guldebeccii Tjgurini, et alia poemata cum interpreta- 
lione Aldi Manutii. 

Anno 1550, orationem de pauperibus amandis et benignitate complectendis, cum duabus Gre- 
gorii Nysseni orationibus ejusdem argumenti, ex interpretatione Petri Francisci Zini edidit Pari - 
siis Vascosanus, in-4*. 

Anno 1569, prodiit Parisiis apud Glaudium Fremy prima Operum Gregorii, adornata a Jacobo 
Bilio Prunseo Sancti Michaelis in eremo abbate, editio, sive interpretatio. Aliud enim est 
editio, aliud interpretatio. Id sensit ipse Billius, librumque suum inscripsit: Gregorii Opera nova 
translatione donata, eic., cum commentariis Nicete Serronii, etc. Non una nove hujus interpre- 
tationis fuit editio. Vel ipso anno sequenti prodiit Colonie, pluriesque deinceps recusa est, De 
hae versione, que ceteris longe prestat, mox plura dicemus. 

Que tempore Billius Gregorii Operibus Latine vertendis incumbebat, Leuvenklaius, hortanti- 
bus amicis, eumdem laborem susceperat ; cumque de Billii labore certior factus fuisset, mauum 
de tabula tollere cogitabat. Αἱ eo deinceps edito sententiam mutavit, cum cerneret se quam multa 
non prius visa, quibus caruisset Billius, congessisse ; maxime vero quod nactus esset Elie Cre- 
tensis archiepiscopi in Nazianzenum co:nmeutarios, quibus ducibus ad eruendos abstrusos in ple- 
risque locis Nazianzeni sensus uti se posse magna cum utilitate conspexit. Preeterea egregia scrip- 
torum Nazianzeni exemplaria, quibus usus est, celebrat, inter qus& duo summis effert laudibus ; 
alterum Choniatee Acuminati manu scriptum; alterum longe antiquius, litterarum elegantia 
praestans, et scriptionis integritate ; tanta scilicet diligentia exaratum, nullum ut in eo, verbum 
perperain scriplum reperiatur. ls codex Dasileam, ubi etiamnum magna veneratione asser- 
vatur, allatus tempore concilii Basileensis, plurimas exhibet picturas, hasque inter elegantem Gre- 
gorii imaginem. Horum exemplariorum ope depravata plurima se correxisse, et mutila integritati 
reslituisse asserit Leuvenklaius. Prodiit illa editio Basilee anno 1371 ex officina Hervagiana, ea- 
que tam diuturnis vigiliis tantisque curis elaborata, ut in prima libri pagina hec inscribere non 
dubitaverit: « Nec deinceps aliam exspectari locupletiorem posse de procmio lector intelliget. » 
Num Germanus interpres plus &quo sibi indulgeat, ex dicendis declarabitur. 

Leuvenklaius editionem in tres omnino distribuit tomos: quorum primus orationes xx cum 
Elianis commentariis continet, totusque ipsius debetur industrie, qui eum de Greco in Latinum 
sermonem transtulit. Alter reliquas orationes xxxir, cum epistolis et poematiis hactenus editis 
complectitur; que quidem sumpsit ex Billiana editione. Huic tomo prefatiunculam  Billio 
honorificam prefixit, hisque verbis eum alloquitur: « Quapropter mihi polliceor te virum 
sapientem ac doctum optimam in partem consilium nostrum interpretaturum. Debet enim 
abesse, cum omni ab hominum genere, tum a litteratis potissimum invidia; quibus esse nihil 
antiquius par est, quam ut et ispsi juvande totis viribus reipublice studeant, » etc. Sua Leu- 
venklaium spes fefellit: nam male est à Billio habítas, et a Billianz interpretationis anni 1583 
Parisiensibus editoribus, tum in prefatione, tum in notis, in quibus plerumque acrioribus verbis 
repulsus et increpitus est. In terium et ultimum tomum, « qui totus, » inquit Leuvenklalus, 
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' itidem noster est, » ea refert Gregorii poemata, que hactenus non erant luce donata. Preterea 
Nicet:e commentarium in Gregorii sententias, tam quaternis quam singulis versibus inclusas, 
adjecit, et egregium Pselli Christiani philosophi de difficilium Nazianzeni locorum intellectu 
librum : demum dialogos, quos Cesario falso ascriptos ne quidem suspicatur. 

Julius Gabrielis Eugubinus tres Gregorii orationes, 1? Apologeticum, 2* De amore erga paupe es, 
89 In natalem diem Salvatoris nostri, Latine redditas edidit anno 1573, Antuerpis, typis Plan- 
tinianis, in-8*: quas etiam scholiis, sive commentariis illustravit. Addidit preterea emendationes 
ex multis vetustissimis ac probatissimis exemplaribus erutas in Greca omnia Gregorii opera, 
que editione Basilee anni 1550 continentur. Prefixa est nuncupatoria Antonio Carafe cardinali 
epistola. 

Billiana versio iterum Parisiis apud Nivellium et Nicolaum Chesneau, anno 1583, ex secunda 
Billii, recognitione, qui operi immortuus est: verum auctior illa atque emendatior recusa est 
cura et studio Genebrardi, qui eam Gregorio XIII Pontifici dicavit. |n duos distincta est tomos, 
protper novam plurimorum librorum accessionem. Áccessere siquidem Nicete Serronii, Pselli, 
Elie Cretensis commentarii, epistole plusquam centum quinquaginta, tam Grece quam Latinz. 

Anno 1753, Venetiis sumptibus Antonii Zatta Latine prodierunt omnia Gregorii Nazianzeni 
Opera ex eadem versione et cum iisdem commentariis et scholiis; quibus accessere Latine tan- 
tum que a Jacobo Tollio et Muratorio utraque lingua jam edita fuerant, ut postea dicemus. 


Editiones Graco-Latinz. 


Primum occurrunt Gregorii Nezianzeni carmina ad bene beateque vivendum utilissima, e 
Greco in Latinum ad verbum conversa ab Aldo Manutio Romano, et ejusdem typis excusa 
Grece et Latine. Venetiis, anno 1904, in-4*. Laudandus Aldus, qui primus partem aliquam Gre- 
gorii carminum vertere tentavit ; quamvis enim crassa et ineleganti ea veste donaverit, donavit 
tamen, et aliis viam aperuit. 

Gregorii quedam et sancta carmina cum Joannis Langi Silesii interpretatione, et ejusdem 
Langi poemata aliquot Ghristiana : Basilee, 1561, in-8*, per Joannem Oporinum. Versus Grrecos 
Latinis totidem versibus non inelegantibus reddit interpres. 

Anno 1568, Henricus Stephanus in lucem emisit, cum Synesii hymnis, Gregorii Nazianzeni 
odas aliquot Grece et Latine, ex versione et cum notis Francisci Porti : Parisiis, in-24 (a). 

Ibidem anno 1570, Joannes Benenatus vulgavit Gregorii Nazianzeni odas Grece, cum Latina 
versione, in-8* (δ). Ibidem, Gregorii Nazianzeni odz aliquot Grece et Latine, ex versione et cum 
notis Franscici Porti, apud Claudium Morellum, 1618, in-24 (c). 

Opuscula quadam tunc primum in lucem edita, aliaque item versibus reddita, magnaque ex 
parte Cyri Dadybrensis episcopi commentariis illustrata, cum previa epistola ad cardinalem Sir- - 
letum, interprete Jacobo Billio, in-8*, 1575, Parisiis, apud Joannem Benenatum. 

Anno 1582, Lipsic: typis Joannis Steiman prodiit in-8? (d), oratio Gregorii Nazianzeni De Pen- 
tecoste Grece et Latine, ex editione et cum scholiis Matthei Dresseri. 

Anno 1591, S. Gregorii Nazianzeni definitiones rerum simplices incerti auctoris, et Maximi 
monachi definitiones, Grece et Latine ex versione Joannis Leuvenklaii, ex editione et cum notis 
Davidis Heschelii : Heidelbergz, ex officina Santandreana in-8? (e). 

Anno 1596, Nonni Panopolitani... et S. Gregorri Nazianzeni tetrasticha, disticha, monastica 
carmina cum versione Latina e regione, ex interpretatione Erhardi Hedeneccii: Basilee ad Lecy- 
thum Valdkirchianum, in-8 (f). 

Anno 1608, Gregorii Nazianzeni Z'renodia, seu poemation elegiacum de animi sui affectibus 
οἱ miseriis, Grece et Latine : Ingolstadt, Adam Saturius, 1608, in-8^. 


(a) Cat. Bib. Reg., tom. 1, pag. 350, suo. num. (4 Ibid., n. 208. 

302. Ibid., n. 208 et n. 258. 
b) Ibid., n. 303. ([ Ibid., , n. 230. 

c) lbid. ) Ὦ.- 904, 
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Anno 1619, Epistole Gregorii Nazianzeni: Ingolstadt. Elegantissima hec est Epistolarum 
editio. | 

Anno 1658 prodiit liber, cui titulus Ἐμπύρευμα εὐσεδείας, varia ex Patribus Gr:zcis collectanea 
exhibens, atque inter ea « Gregorii Nazianzeni carmina quaedam... » Omnia Graece cum 
interpetatione Latina et ex editione Joannis Gaspari Suiceri: Tiguri, Joan. Jacob. Bodmerus, 
in-12 (a). 

Anno 1696, D. Gregorii Nazianzeni theologi Carmina cygnea. inedita. Hiec continentur in libro, 
cui titulus : Jacobi Tollii insignia itineris Italici : Trajecti ad Rhenum, 1696, in-4*. 

Anno 1709, carmina, sive epigrammata ΟΟΧΧΥ͂ΠΙ S. Gregorii Nazianzeni: Patavii, in-A*. inter 
Anecdota Graeca, qu& Antonius Muratorius, ducis Mutinse bibliothecarius, publici juris 
fecit. 

Anno 1716, collecta D, Gregorii Nazianzeni plurima poemata in Latinum conversa, auctore 
Dionysio Gaullyer: Parisiis, in-12. 


Editiones Vulgari sermone. 


Quatrains sententieur de S. Grégoire de Nazianze, avec une briéve exposition, tournés en vers fran- 
rais par Jacques de Billy : Paris, Guillaume Chaudiére. 1516, in-8*. 

1693. Orationes omnes Gallico idiomate verse sunt per Nicolaum Fontaine, ut notatur in Catal. 
Reg. Bibl. Parisiis, 2 vol. in-8*, apud Joannem Pralard. 

1135. Geminas orationes contra Julianum desertorem, a se Gallice redditas, cum notis edendas 
curavit ecclesiasticus Grationopolitanus : Lugduni, in-12, apud Duplain. 

V741. Oratio I, sive Apologeticus, Gallice cum notis: Parisiis, apud Ludovicum Lottin 
in-12. 


De editione Grzco-Latina Parisiensi 1630. 


Nunc ad Greco-Latinam editionem, quce Grecum Gregorii, et Latinam Billii interpretationem 
complectitur, veniamus. Non una est hec editio. Prodiit primum anno 1609, deinde anno 1630, 
Parisiis, denique Colonie, vel potius Lipsi: ; que edilio ab aliis hoc solo discrepat, quod pluribus 
Scateat mendis. Hanc magnifice commendat Fredericus Morellus « ut a nunquam satis laudato 
Billio diligenter collatam cum Regiis mss., et cum Mediceis Regine matris, necnon quos illus- 
trissimus cardinalis Sirletus ex Italia miserat, denique cum codice quem ultro commodavit vir 
clarissimus Paulus Petavius, curie supreme senator integerrimus ; in cujus libri ora marginali 
variantes quidem lectiones, conjecturas et emendationes Billius operosa sedulitate adnotaverat, » 
eic. Hzc et alia mira predicat. Rem tamen propius considerantes, fidem habere detrectant. lmo 
Parisiensibus typographis, pro laudibus tam impense dilecte editioni concessis, « eos nihil minus 
prestitisse, quam quod polliciti erant (δ), » a Montacutio objectum est, qui preclarum elogium 
irridet et depellit sic prosequendo : « Habebant fortasse, habere sane poterant, Regios, Regineos, 
Petavii libros,Sirleti, etc., sed, ut ille Epicteti lucernam, ad ostentationem, non ad usum ; quippe 
qui deformarunt magis Gregorium quam fuerat in editione prima. » 

Quid tum Parisienses, et fortassis ipse Morellus? ab ipsis audiamus: « Nec molestum, nec in- 
jucundum tibi, (lectori φιλαληθεῖ) inquiunt in prefatiuncula, si propositi consiliique nostri, ac 
non dubiz destinationis in D. Gregorii Nazianzeni operibus Grece et Latine edendis te paucis 
admonemus. Sic igitur habeto, nos in animo habuisse hujus sanctissimi et eloquentissimi antis- 
titis operum δίγλωττον editionem aggredi ex codice Basiliensis ἐεχδόσεως anni 1550 apud Hervagium 
quem clarissimus vir Jacobus Billius, utriusque lingue peritissimus, cum Regiis codicibus Gallicis 
et cum Italicis accurate contulerat... Verum enim quoniam non ubique cum ipsius Latina inter- 
pretatione conveniebant ejus emendationes et εἰχασμοί, multaque ab illo fuerant in textu deleta, 
quz idem rursus δευτέρων ἀμεινόνων reponenda ἀναπεισθεὶς censuerat, et contra sustulerat in Latina 


(a) Cat. Lib. Reg. tom. I, n. 271. (b) Greg. Naz., in Jul. invect. due. 


a Atia Ὦ 
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interpretatione, que in Grecis relicta erant ; tantum sibi assumere noluit prefectus διορθώσεσι, ut 
de tanti viri opere et ἀγχινοίᾳ sententiam ferret; maluitque de Aoc sibi tradito exprimere, ac 
deinde in notis ac scholiis collectas varias lectiones reprssentare, queque magis cum interpre- 
tum oratione consentirent, vel cum auctoris sensu co nvenirent, in locis ambiguis indicare. » 

Quodnam autem « traditum illud, de quo bona fide correctioni prefectus exprimere maluit ? 
Si traditum illud, is erat emendatus a Billio codex probe collatus el castigatissimus effectus ; » 
cur ad calcem rejeclz Billii lectiones? Hominem quippe credas, quod solet, quodque prorsus hic 
operis necessarium, pre manibus habuisse Billii quoddam autographum ; si minus « castigatissi- 
mum, » at e quo diligens saltem et acutus typographus expedire se utcunque posset. Sed neu- 
irum uspiam affirmat Genebrardus. Igitur « si traditum » illud nihil est nisi Hervagiana editio 
Basiliensis, unius, ut constat, Billii manu, liturisque tam confusa, tam perturbata, « ut quam 
λέξιν xal ῥῆσιν magis probaret, quam rejiceret, διαῤῥήδην nunquam exprimeret, » quod ipse fatetur 
atque etiam scribit Morellus : cur inserte passim atque suffecte Billii seu lectiones, seu conjec- 
ture ; cum fatente Morello, ne obscure quidem, nec ullo modo unquam expresserit, quid proba- 
ret, quid rejiceret ? Denique quis Hercules ad hoc « Augie » plusquam « stabulum repurgan- 
dum? » Et tamen huic operi admovetur « preefectus correctionibus typographicis ; » qui forsitan 
vix, ut fere fit, Grece legere norat. 

Venia tamen digni videntur Parisienses editores. « Quid enim hic agas, » ut Morelli verbis 
utar, « ubi quam λέξιν καὶ ῥῆσιν magis probaret, quam rejiceret diserte nunquam (Billius) expri- 
meret ἢ Ubi non ubique, » quod ajunt in altera prefatione, « cum Latina interpretatione conve- 
niebant emendationes et conjecture: ubi multa in textu deleta, que idem Billius reponenda 
censuerat; et contra sustulerat in Latina interpretatione, qus in Grecis relicta erant: » uno 
verbo, ubi nec Latina cum Grecis, nec Greca cum Latinis convenirent. Quid agas, inquam, nisi, 
nec Basiliensia, que plerumque deleta aut perturbata, nec Billiana que dubia penitus et incerta, 
sed inconditum quoddam, informe et ambiguum opus edas? 

Ecce jam, non « propositum, » non « consilium ac desfinatio, » sed opera Parisiensium edito- 
rum. Hoc eorum opus, ipsis fatentibus. Hinc mirari subit qui falso Grecis inscriptum doctissimi 
Billii nomen doctos pariter et indoctos in errorem induxerit, ut in hac editione, Greca meliora 
quam in Basiliensi sibi persuaderent. Inde Gregorius sub falsi Billii nominis umbra neglectus in- 
cultusque jacet, quia summa cura collatus cum mas. et emendatus a Billio temere predicatur. 


De correctione seu codice Billü. 


Pre manibus habemus famosum Billii volumen, de quo tam mira Genebrardus, Morellus, 
aliique predicaat. Ghatardi primum, cui bibliothecam Billius legarat, tum  Genebrardi, deinde 
in Petavii manus venit is eodex. A Petavio senatore Parisiensi ad Richerios, Sorbonicum docto- 
rem alterum, alterum medicum fratris ejus filium, demum ad bibliopolas transiit. Hunc emptum 
vir clarus, librorum et litterarum amans, D. Baron Senonensis metropolis canonicus et promotor; 
cum de nova Gregorii operum editione cogitare nostrum audisset Louvardum, ipsi statim ultro 
obtulit librum, atque etiam generosius misit. 

Liber editus est Basilee apud Hervagium anno 1550. « In ora, » non tantum, ut Morellus 
&dmonebat, sed intra lineas longe frequentius; « nec emendationes, conjecturas, lectiones » 
duntaxat, verum glossemata etiam, synonyma, et id genus alia, manu sua adnotavit Billius. Sed 
intra lineas ita plerumque hec inserta, tam male picta, tanta confusione ascript(a sunt, ut nec 
aperte, nec obscure, nulloque prorsus modo pernoscas, non dicam, que spuria sit, quee germana 
lectio, sed ut ne divinando quidem assequaris, an illa lectio sit e manuscriptis eruta, aut e qui- 
busnam, an glossa, an conjectura, an emendatio. Credo equidem, ne Billius ipse redivivus, quid 
sibi tum vellet, modo posset explicare. Pura puta sunt adversaria, in que aliud agentes scriptores 
cursim ac festinanter ex tempore mentem exonerant, sine serie, sine ordine, sine distinctione, ut 
nisi cito, aut perendie digerant, quid sibi voluerint, ipsi postea non intelligant. 

Versionem suam primo quidem magna, tum secundis curis summa sedulitate Billius ad- 
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ornavit ; ad idque consilii lectiones, scholia, glossas, conjecturas, emendationes in edito suo pro- 
miscue congessit. Verum de Grecis edendis, seu desperarit omnino, quod insinuat Genebrardus ; 
seu quod verius, serio nunquam cogitarit ; iis certe neque studium, neque curam ullam impendit; 
imo sic perturbata reliquit, ut quid rejiciendum, quid retinendum, ipsi editores non potuerint 
agnoscere nec quisquam possil intelligere. Nunquam Grece Gregorii opera edere destinatum illi 
animo fuit : et certe, si id serio cogitasset, si operi manum admovisset, si quid promovisset, cur 
eo statu saltem Greca Nazianzeni non reliquit, quo Isidori Pelusiotze epistolas, quas e Billii sche- 
dis triennio post ejus obitum Grece οἱ Latine Chatardus excudi curavit: imo quo statu reliquit 
centum viginti septem ejusdem Gregorii epistolas, quae Greece pariter et Latine ipso pene quo 
mortuus est anno prodiere ? Quid Chatardus, qui et in elogio Jacobi Billii, et in epistola ad Gode- 
fridum Billium ejus fratrem, deposita apud se Bilii inedita opera, « velut posthumos » quosdam 
« libros » pollicitus erat, hunc nobis unum, οἱ natu majorem, et parenli chariorem, el merito 
prestantiorem invidit? Primo namque conceptus a Dillio fetus hic fuit, vixque Grece lingue ty- 
rocinia excesserat ille, « (a) Cum incessit ei cupiditas Latinitate hunc (Gregorium) donandi et ab 
innumeris quibus scatebat mendis et salebris repurgandi. Totus erat (Billius) in Gregoriano illo 
opere, quod non immerito pistrinum suum, in quo diu ei molendum fuit, alicubi appellat. » 
Addit infra Chatardus : « Cupiebat et ipse (Billius) impense, dum superstes erat, ut Greecus 
sanctorum illorum Pateum quos transtulit, contextus ab ipso recognitus et ab innumeris mendis 
vindicatus recuderetur, maximeque D. Gregorii Nazianzeni... in quo castigando, convertendo et 
illus trando diu multumque se torsit... Sed hoc a bibliopolis nunquam consequi potuit, qui a Gre- 
cis et Hebreis edendis plane abhorrent. » 


Id quidem impense Billius, et a primis fere Grece lingue tyrociniis cupiebat, nullus dubito : 
Operi par erat, et confusa licet parata materia, feliciter tamen perfecisset inceptum, si spes eden- 
di aliqua tum affulsisset. Verum cum nulla affulgeret, in Grecis opere tantum collocavit, quan- 
tum interpretationi sue conducere judicavit. Hoc fuit opus Billii cirea Grecum Gregorii: hic 
anus labor, « in quo totus fuit, » cui etiam immortuus est. Cum autem Chatardus ait in elogio 
Billii : « Omnia D. Gregorii Nazianzeni Opera repurgata et multo auctiora facta, conquisitis 
nimirum undequaque veteribus Graecis exemplaribus, multisque ad eum missis... typis mandat, » 
elc.: ex his verbis discimus, que&nam a Billio « repurgata,» οἱ cui rei « conquisita » missaque 
exemplaria Greca ; nimirum « castigandis, recognoscendis, repurgantisque » pauculis Grecis, 
et Latine ipsius interpretationi editionique Gregorii perficiende, qualem extrema manu politam 
moriens anno 1582 Billius reliquit queque anno sequenti e prelo egressa est: at Grecis oratio- 
nibus, carminibus, et epistolis plus operte preterea nihil impendit. 

Si Greecus contextus a Billio est « collatus, recognitus, repurgatus, castigatissimusque » effec- 
tus, ut narrant Genebrardus et Chatardus ; cur, qu&so, viri docti Billioque conjunctissimi opus 
« castigalissimum » pre ceteris mandari typis non curarunt? Ergone id a bibliopolis consequi 
non potuerunt; qui recalescentibus paulo post Graecarum Hebraicarumque litterarum studiis, 
ipsius Nazianzeni plurima, tum Isidori volumen integrum, omnia, Grece et latine vulgarunt ? 
Quin etiam haud ita multo post, ipsa Gregorii Nazianzeni omnia aliorumque bene multorum ope- 
ra Grece et Latine typis elegantissimis edita sunt. Unum duntaxat addam : textus ille « expurga- 
tus et castigatissimus, » quam Chatardus et Genebrardus viderunt, ille ipse est, quem exhibet 
emptam a D. Baron Senonensis metropolis canonico, missumque D. Francisco Louvard exem- 
plar ; quod opportune servatum non excidit. Hinc certo discimus correctionem Billianam nus- 
quam exstare,nusquam exstitisse, adeoque Parisiensem editionem non majori in honore, quam 
Basileensem habendam, de qua Billius: « Hervagianus codex, qui unus suppetebat,tot tamque fre- 
dis erroribus scatebat, ut ad boc Augie stabulum repurgandum non uno Hercule opus esset. Nulla 
oratio,nulla propemodum pagina gravissimis mendis vacabal.'0Xosopacoc, ut itadicam,erat heec pla- 
g&. » Chatardus etiam hec de Billio scribit ad fratrem ejus Laudunensem abbatem, δαὶ Bil- 
lianum Isidorum nuncupat. «Pudebat enim eum, quod Grecia... tam doctum, tam disertum, 
tamque facundum auctorem et oratorem suum haberet tam mutilum ac lacerum, totque plagis 


(a) Blog. Billii, epist. ad Godef. Billium, oper. Gregor. ed. an 1583, p. 1550. 
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confossum, ut semivivus relictus videretur. » Qua cum vera sint, atque in Parisiensem editionem 
possint retorqueri, ut ex dictis constat, inde quoque constare debet necessariam esse novam Ope- 
rum Gregorii Nazianzeni editionem ; maxime cum nulla sit que omnia ejus Opera contineat, 
nulla que non innumeris mendis scateat. Ad novam igitur Operum Gregorii editionem adornan- 
dam nostri sunt aggressi. Primus operi manum admovit D. Jacobus Frischius; quo paulo post 
exstincto, operi successit D. Franciscus Louvard ; verum tot tempestatibus jaciatus est ut rem 
infectam relinquere coactus sit. Tum partes illas suscepit D. Prudentius Maran, sed e transverso 
mors incurrens virum doctum abstulit, priusquam opus promovere, nedum perficere potuerit. De- 
mum nos, licet impares tanto oneri, « in eorum labores, » inviti sed jussi, intravimus. Quid sin- 
guli in hac editione prestiterint, nunc exponendum. 


SII.QUID NOSTBI IN" HAC EDITIONE OPERUM GREGORII ADORNANDA PRJASTITERINT EXPONITUR. 


Stadium istud qui prior ingressus fuerat, Jacobus Frischius morte statim est sublatus; quas- 
dam tantum variantes lectiones reliquit. 

D. Franciscus Louvard, qui successit operi, diu multumque insudavit, nulli pepercit labori. 
Ardentis ingenii impetum secutus, undequaque conquirebat quidquid propositum suum juvare 
posset. Quo factum est, ut immensain rerum ad Gregorii editionem necessariarum copiam con- 
gesserit. Omnes pene editiones comparavit, sive Grecas, sive Latinas, sive Greco-Latinas ; ad 
quas, « omnia, si paucula quedam excipias, » 8.80 exacta fuisse Gregorii Opera testatur. Has om- 
nes longe ordine recenset, Basileenses, Billianas, etc., lectiones, que ad calcem editionum reji- 
ciuntur: atque etiam si quas lectiones vel notas a viris doctis in ora librorum scriptas novit, tanta 
diligentia exquisivit, ut tandem repererit. Famosissimum volumen Basileensis editionis, in quo 
lectiones et emendationes, que e manu Billii ad oras et intra lineas script: sunt, sponte sua 
benigne obtulit. ut jam dictum est, vir clarissimus D. Baron. Aliud ejusdem editionis exemplar, 
« cum emendationibus et adnotationibus scriptis manu viri docti » accepit a D. Naulin, viro ce- 
tera docto, atque imprimis Scripturarum studio clarissimo, in curia Parisiensi advocato. Exem- 
plaristud Hervagianse editionis, in Heinsii Bibliothecse catalogo Lugduni Batavorum edito an 
1682, p. 7, n. 129 inscriptum est. Lectiones et emendationes sunt, eleganter picte, sed Anglum, 
. Calvini discipulum, sapiunt, ni fallor. Quasdam emendationes, quasin ora Parisiensis editionis 
anni 1630, olim apposuit doctissimus de Barcos abbas Sancygiranus, describi et ad se mitti, 
emendationes quoque ac notas a doctissimo Tillemontio ad oram Parisiensis editionis scriptas, et 
& domino Tronchai oblatas exscribi curavit. 

Tandem copiosissimas lectiones, quas e Regiis, Colbertinis Mazarinsisque manuscriptis col- 
lectas, ad oram Grs&co-Latins editionis Parisiensis anni 1630 manu propria appinzit vir doctissi- 
mus, ac de litteris Grecis optime meritus R. P. Combeflsius, Dominicanus, ipse sua exscripsit 
noster Louvardus : cui preeterea R. P. le Quien doctrina, eruditione, scriptis clarissimus, e Do- 
minicana familia, Parisiis ad vicum Sancti Honorati, sui decus maximum ordinis, emendationes 
et notas censorias in Billianam omnem operum Gregorii interpretationem, ab eodem Patre Com- 
beflsio elaboratas benigne tradidit ; et quidem eo majori benignitate, quod ipse pene statuerat 
edere Gregorium, propter singularem theologi affinitatem cum Damasceno, cujus tum editionem 
adornabat. 

Primum autem nostro Louvardo studium fuit scrinia bibliotliecarum revolvere, et quidquid e 
re sua erat describere. Scriptorum manu codicum tantam reperit copiam, ut in his diligendis 
opere plus insumptum, quam in inveniendis fateatur, atque ex iis immensam variarum lectio- 
num copiam sive propria, sive aliena manu collegit. 

His omnibus comparatis, prefationes, vitam auctoris, prefigendas singulis orationibus 
admonitiones, quidquid demum accuratam solet atque etiam debet editionem comitari, 
summa diligentia ac celeritate parabat, atque eo progressu, αἱ fastigium operi imposuis- 
set, ni continuis molestiis et impedimentis conflictatus fuisset. Demum incepto desistere coactus, 
nihil absolvit. Tum pependit interrupta Gregorii operum editio, minsque ingentes operum. 
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Ming, inquam, ingentes operum ; nam prater Gregorli Opera, Elie in novemdecim orationes, 
easque insigniores ac theologicas ; Nicet:e item in sexdecim alias Orationes commentaria ; Basilii, 
medio seculo decimo Ecclesi: Cesariensis episcopi longe optimi scholiaste, in duas supra qua- 
draginta orationes scholia ; demum simul cum operibus Gregorii, plus septem scriptorum, quo- 
rum ne quidem nota sunt nomina, fetus edere, imo premittere statuerat. Pleraque parata erant, 
et quidem prelo maturiora quam ipsa Gregorii Opera. 

Intermissum diu opus, tandem longo post tempore in nostri Prudentii manus pervenit, viri 
eruditione et laboribus Ecclesie utilitati impensis, nempe edendis sanctorum Patrum scriptis, 
clarissimi. Nemo certe e nostris ad Gregorii editionem concinnandam, et ad inceptum opus istud 
perficiendum magis idoneus. Verum suscepto operi serius manum admovit, nec multam accele- 
ravit. Delectum quemdam variarum lectionum, quarum florem libaverat, ejus manu scriptum, 
et plurima carmina, qus stricta oratione verterat Billius, ab ipso soluta oratione reddita repe- 
rimus. 

Multum adhuc opere et laboris impendendum supererat, ad perficiendam Operum Gregorii 
editionem. Collati quidem erant manu exarati codices oretionum, epistolarum et carminum ; sed 
vari: lectiones adhuc dissipatze, in chartis tantum descript:e, necdum ad oram exemplaris edendi 
appictee. Quemadmodum priusquam domus sedificetur, res ad cwdificandum necessaris, materia, 
calx, ceementa, ligna, et quzecunque zdiflicanti sunt. necessaria, preeparantur; sic que ad edi- 
tionem Gregorii necessaria, preparata quidem, sed nondum tractata et elaborata : varic lectio- 
nes sanandis Greci textus locis depravatis presto erant, sed nondum adhibite ; adeoque emen- 
dandus supererat textus, emendanda quoque Billii interpretatio. Concinnanda erat vita Gregorii ; 
ad quod opus fragmenta Gallica Tillemontii commentariorum, que omnes minime complectun- 
tr, precipue suppetebant. Notz sive observationes, aliaque plurima que requiruntur ad editio- 
nem, nondum elaborata : hec omnia pro viribus prestare conati sumus. 

Primum id nobis studium fuit varias lectiones cum edito Gregorii textu Greco conferre, loca 
corrupta sanare, ut sua textui puritas restitueretur, suusque nitor redderetur. Ad interpretatio- 
nem quod spectat, Billius vir utriusque lingue peritissimus, Gregorii Opera tam felici successu 
Latine reddidit tantoque apud omnes in honore est ejus interpretatio, ut temerarius certe audi- 
larus sit, quisquis novam adornare tentaverit. Nihil tamen eo de Billiana interpretatione judicio 
deterritus noster Louvardus, aliam sibi elaborandam putaverat, et in vertendis duabus orationi- 
bus, nempe prima et secunda, αἱ. 1* et 44", rei periculum fecerat: verum mutata sententia in- 
cepto destitit, et Billianam interpretationem seryare decrevit. Idem fuit consilium nostro Prudeu- 
lio. Utriusque vestigiis inhzrentes, eam e regione Greci contextus sartam tectam servavimus ; et 
5i quando ἃ mente Gregorii Billiana interpretatio aberrare aut eam non salis assequi visa est, 
aliam textui inserere non dubitavimus, vel in notis subjicere, lectorem monendo. Id autem de 
orationibus tantum et epistolis intelligendum ; nam de carminibus aliud fuit consilium. Cum 
enim Latina Billii carmina Grecis Gregorii carminibus non satis respondeant, visum est Greca 
pedestri sermone reddere, Latinis Billii versibus ad marginem inferiorem rejectis. 

Priusquam autem ulterius progrediamur, hic obiter exponendum quinam sint manu exarati 
codices, excusi a D. Louvardo, quibus usi sumus. 


S III. NOTITIA YETERUM CODICUM, AD QUOS GREGORII ORATIONES EMENDAYIMUS. 


Plurimos et quidem probatissime note codices in concilium adhibuimus. Hos inter unus 
es Regius, olim num. 1809, nunc autem num. $10 tota republica litteraria famosissimus, qui 
tolus e Gallicanis omnibus cunctas Gregorii orationes continet. De quo Billius: « Tuli, inquit, 
amplissimum codicem capitalibus litteris exaratum, tantum antiquitatis pre se ferentem, ut 
ipsius Gregorii propemodum state scriptus esse videretur, qui preter epistolas et versus, 
omnia ipsius Opera continebat. Quem cum paucissimis diebus incredibili celeritate perlegissem, 
ex eoque innumera loca, quz in impresso vitiose legebantur integritati sus restituissem, statim 
eum Athenas (quo enim alio nomine incomparabile illud bonarum omnium litterarum gazophy- 
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locium appellem ?) referendum habui. » Quantum festinaret Billius, hic ex ipso discimus, ac de 
Grecis « integritati suce restituendis » eum non cogitasse, nisi quoad versioni suse satis haberet. 

Famosi illius codicis, omnium quotquot in Regia bibliotheca Grseci asservantur ornatissimi, 
formam ex: catalogo bibliothecee Regie expressam oculis subjicere, nec molestum nobis, nec 
. forsan ipsi ingratum lectori. Membranaceus codex est, totus a capite ad calcem uncialibus litteris 
oblongis et ad sinistram paululum deflexis elegantissime descriptus, cum accentibus prima 
manu. Columnis duabus pagine distincte ; tituli orationum in membrana aurea exarati : sin- 
gule ferme distinctiones majores, aut periodi, litteris aureis, pictisve figuris incipiunt. Initio 
imagines quinque paginas singulas occupant: prime, tertie et quarte membrana cerulea ; 
secunde vero et quinre, aurea. 

I* Christus in cathedra sedens, et sinistra manu librum resignatum tenens. In libro hec legun- 
tur : Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι, id est Pacem meam do vobis !. Cetera deleta. 

II* Tres figure stantes cum diadematis et alliis impereii insignibus. In medio Eudocia Augusta, 
dextra sceptrum, sinistra globum tenens. Juxta duo filii; hinc Leo Despota, inde Alexander. 


Uterque sinistra globum gestat. Imaginem ambit limbus quidam cserule&us, in quo hi versus albis 
litteris sunt scripti. 


Εὐχληματοῦσαν ἄμπελόν σε τοῦ κράτους 
Βότρυς φέρουσαν τοὺς γαληνοὺς δεσπότας 
Βασίλειος πρόηξε Ῥομαίων ἄναξ 

Μεθ᾿ ὧν προλάμπεις, Εὐδοκία φωσφόρος. 


Felicem te palmitibus vitem imperii 
Racemos ferentem, serenes scilicet principes. 
Basilius promovit Romanorum imperator 
Cum quibus prefulges, Eudocia lucifera. 


IlI* et IV* cruces du: auree gemmatee cum fimbriis utrinque pendentibus et hac inscriptione 
IC XC νικᾷ. « Jesus Christus vincit. » 

V*. Tres figure stantes. In medio Basilius cum imperii insignibus. Dextra Elias propheta, rosei 
seu lucidi coloris veste indutus, labarum manu elatum tenens, et Basilio quasi porrigens. Leva 
Gabriel archangelus, alatus et habitu imperatorio, diadema Basilii capiti imponens. Imaginem 


totam ambit inscriptio, seu tetrastichon, cujus versus primus deletus est ; reliqui tres etiamnum 
legi possunt. 


Νικὴν xat ἐχθρῶν 'HAlac ὁπογράφει" 
Ὁ Γαδριὴλ δὲ τὴν χάραν προμηνύων, 
Βασίλειε, στέφει σε χόσμου προστάτην. 


Victoriam de hostibus Elias designat, 
Gabriel autem gaudium annuntians, 
O Basili, coronat te orbis rectorem. 


Ex his figuris apparet scriptum esse hunc codicem ante annum 886, quo anno obiit Basilius 
imperator, cognomento Macedo, maritus Eudoxis, Leonis Sapientis et Alexandri pater. 

Preterea in eodem codice una et quadraginta imagines sunt amplissime ; totque olim erant, 
quot orationes. Sed ex illis integre novem desiderantur. Ex iis quee supersunt novem decemve 
ad historiam ecclesiasticam, maxime Gregorii nostri, pertinent. Orationum ordo in hoc manus- 
cripto ad chronologicum proxime accedit, initio maxime. Prima namque est, « in Pascha et tar- 
ditatem, » que male in editis xLi* est. 

Codicem hune cum omnibus editis orationibus noster Louvardus contulit, quem his litteris 
designat ὁ m, quia tempore Basilii Macedonis scriptus ipsique oblatus. 

Longum esset ire per singula : sat erit codicum quibus usi sumus, quique 8 nostro Louvardo 
collati sunt seriem texere, cum notis quibus indicantur. 


3 Joan, xiv, 27. 
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Catalogus mss. codicum, quibus in emendandis Gregorii Operibus usi sumus. 


NoTA INDICES. 
REGII. 


Olim....nunc. 
a. — 1914....512. Membranaceus, Francisci I Parisiensibus editoribus I*s. Maximam partem manu 
antiqua ineunte sec. ΧΙ exaratus videtur. 
b.  1916....517. . Olim Mediceus, ante annos saltem 700 videtur scriptus; sed Oratio in pascha et 
tarditatem, nunc 1, recentiori manu. 
c.  2296....550. | Codex seculo xii eleganti manu scriptus, litteris aureis initio orationum, et pic- 
turis ornatus. E Bibl. Petaviana in Regiam transiit. 
2297....542. | Circa decimum seculum; prefert nomen Joan. Gaddi. 
je. Olim Mediceus, xv seculi. 
2311....541. Codex optime note, olim Mazarineus, ante annos 700 ad minus, scriptus ele- 
gantissime. 
g.  1820...1173. — Olim monasterii Cryple Ferrate, anno 950 descriptus; inter multa sanctorum 
h 


— 0 a. 
ini 
«o 
[d 
σι 
d 
oni 


Patrum opuscula, septem Gregorii orationes continet. 
2420....858. Duas tantum Gregorii orationes, variorum opusculis permistas habet : xir 8880. 

exaratus videtur. 

] 2886....984. Chartaceus, xiv sec. 

m.  1913....573. — Membran. Basilii scholia in orationes Gregorii quadraginta quinque continens : 
xi, ut creditur, seculo exscriptus. 

n.  2315....570. Chartaceus xiv sec. 

o. 2885... 996. . Anonymi scholiu in Gregorii orationes quatuordecim continens, ΧΙ ssec. 

ph.  1917.2..525. x velcerte x1 ineunte sec. videtur exaratus. Longe optime note liber, qui pas- 
sim ac ubique pene cum famosissimo cod. 510, olim. 1809 consonat; vel eo 
etiam emendatior. Paucissimis amanuensium sphalmatis dehonestatur :.xvt 
tantum orationes representat. Ludovico magno, anno 1701, ab archiepiscopo 
Philippopolitano oblatus est hic codex. 

q.  1917.1..518. Membranaceus, Francisci I sub finem x sec. 

r. 1918....510. Item Francisci I. Parisiensibus 1Ivs, x sec. 

t. 2209....551. Membranaceus, xir sec. orationes decem et septem continens, quarum initio 
leguntur carmina argumentum explicanti« : editis in omnibus fere concors. 
Henri ΙΝ nomen et insignia prefert. 

vu. —2208....524. Ante annos 500 exaratus, optime note, et optimis lectionibus refertus. Ideo hao 

Vel Cypr. nota, Cypr. quandoque designatus quod Vanslebius hunc emit Nicosime in 
Cypro, et in bibliothecam Regiam detulit, anno 1671. 

. ...040. . Membranaceus, olim Mazarineus, xit sec. 

I. 23912....553. — Olim Mazarinseus, novem tantum orationes habens, quibus Nicetee commentarii 
accedunt, xri sec. 

y  $1921....520. Membranaceus, ΧΙ 8&0. ex Oriente in bibliothecam Regiam, anno 1069 illa- 
ug. 

z. 2300....556. — Membranaceus, xn: 880. Quibusdam orationibus addita sunt scholia. 

bm. 1800....510.  Celeberrimus codex, de quo supra dictum est. 

hu. 2302....552. Membranaceus, xim sec. ex bibliotheca Huraltii Boistalerii in Regiam illa- 


Chrys.........543. zi E exaratus, οἱ Ludovico XV oblatus ἃ Chrysanto patriarcha Hierosolymi- 
NoT£ 1NDICES 
y Vocsrar. Codices olim Colbertini dein Regii. Olim... ntme, 
a. 1. 3002. . . . . . . . . . . . . e... o. S. s. . 2294. 570. 
b. 2. 2606... oss sls. s. HEP, 598. 
e. 3. 2605... sss sss s.s MSS BAS. 
d. 4. 454. ME e , $84. — 9m 
e... 5. 2706... . ΝΞ . iiS. 550. 
f 6. 2792 TM . . TP 2308. 547 
g. 249... . Nn ΝΞΟ: , ze 575. 
hk. 8. 1342 TM . . 2:9). — 89. 
i 9. 6B lll. PALO Em. 


| 9 40 * 929 LÀ . 9 8ϑ 8 4 9 8 9 e. 9 * 8 8 8 8 8ϑ 8 L] L] 2348 4 66 9 
m. 11 9 4248. . . 9 . . * 8 9 ΓῚ L] [] 9 Π . Π 8 Γ 9 8 2308. 515, 
Alti codices manuscripti. 


Or. 1. 74» inter ood. mss. Oratorii Domini Jesu in vico Sancti Honorati, Paris. 
Jes. G5» inter mss. cod. collegii Ludovici Magni, via Jacobea, 
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Pass. Cod. mss. eminentissimi cardinalis Passionei. 
Vat. Cod. mss. ex bibliotheca Vaticana. 
Goisl. Cod. mss. D. de Coislin, nunc in bibl. S: Germani a Pratis. 


Codices excusi. 
Ald. Aldi Manutii editio anni 1510. 


Bas. Basilii Scholiastes lectiones. 
Bil. Billius, Billiane editiones, ac lectiones mss. 
Bod. Bodleianus codex in Montacutio. 


Comb. .Combefisii lectiones. 

El. Cret. Elias Cretensis. 

Gab. Gabrielii lectiones. 

Heins. — Heinsiani codicis lectiones. 

Herv. Basileensis editio apud Hervagium, 1550. 
Leuv. Leuvenklaii editio. 

Mont. Montacutius. 


Ox. Oxoniensis codicis lectiones apud Montacutium. 
Par. Parisiensium editio 1609 ac deinceps. 
Sav. Savilius. 


Sancig. Sanocigyranensis emendationes. 
Sch. Andres Schotti in Montacutio Schede. 


Syr. Syrleti mss. in Bill. lect. 

Th. Codex mss. D. Thomson in Montac. 
Till. DD. Tillemontius. 

Tr. Codex mss. S. Trinitatis apud Montac. 
να. Vaquerii codex in notis Parisiensibus. 


Hi suntlibri majoris momenti,tam manu scripti,quam excusi, quorum subsidio novam Gregorii 
Operum editionem adornare, inceptumque opus et diu interruptum prosequi et absolvere tenta- 
vimus. Multo plures codices manuscriptos evolvimus,quorum seriem integram ibi texere longum 
fuisset: praecipuos designare satis visum est ; ceteros acervatim generali nuncupatione in notis 
appellavimus, maxime dum in eamdem lectionem convenirent. Optimas quasque ex omnibus 
variis lectionibus selegimus,easque vel textui inseruimus, ut corruptis mederemur, si eas in con- 
textum referri vulnus postulavit, apposita ad maginem nota que lectorem emendationis com- 
monefaceret, vel in margine inferiori subjecimus. Sunt aliquando longiores note, cum expla- 
nana difficultas occurrit, vel spins, quas sibi non recidi lector egre ferret. Orationum, que 
ordine temporum collocantur, fronti prefixe sunt admouitiones, in quibus tempus quo habita 
quaque est astruitur, et augmentum exponitur. Exspatiantur ille nonnunquam fortassis lon- 
gius, sed rei gravitas, vel difficultates, que intra notarum augustias concludi vel dissolvi non 
poterant, brevioribus esse non permisit. Orationes in capita, seu uumeros divise, ac temporum 
ordine sunt collocate. Minutus autem earum numerus, nedum auctus: quippe ex illarum nu- 
mero resectas quatuor, inter spurios fetus amandavimus. Geminas quoque ad Cledonium litteras, 


et unam ad Nectarium ex orationum classe remotas, ad pi opriam sedem inter epistolas revoca- 
vimus. 


Tandem prefari desinam, postquam virorum doctorum, qui amicam porrexerunt manum, 
officia commemoravero. Primus sese offert vir e Regia numismatum, inscriptionum, humanio- 
romque litterarum Academia clarissimus, esjusdemque Γραμματεύς, D. Dupuy, in quovis scientia- 
rum genere et linguarum, maxime Grece, versatissimus et peritissimus; qui non perfunctorie, 
sed diligenter censoris vices agens, singula prout subjecta prelo exibant folia, nihil cunctatus, ea 
legere solitus et expendere ; atque ut vir ille bonus et prudens, de quo Horatius, culpabat dura, 
mutanda notabat, ambigue dicta arguebat, parum claris addere lucem monebat, etc. Quantum 
ipsi debeamus vix dicere, nedum gratias, quantas debemus, possimus referre. 

Vigilantissimi et doctissimi Regis bibliothecee curatores, D. Caperonier « et D. Bejot, ditissimum 
hunc thesaurum peramanter pro more reserarunt ; nec modo uti permiserunt, sed et manu exa- 
ratos codices, quos vellem, ad nutum benigna manu suppeditarunt. 

Vellem hic ego cunctis, qni suppetias contulerunt, imprimis bibliothecarum preefectis, non 
tantum Gallicanarum, sed etiam exterarum, grates pro suis in nos beneficiis dignas rependere. 

Eminentissimus cardinalis Passionceus, qui dum viveret litteras amabat et fovebat, litteris i ipse 
ornatissimus, his nostris favebat studiis, ut argumento sunt plures dee ad nostrum Franciscum 
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Louvardum et Prudentium Maranum littere, quibus propensa in nos nostraque studia, ac con- 
testata humanitas, et amor litterarum,quas ipse non colere solum, sed ornarestudebat. Permultas 
ex variis codicibus manu scriptis, non tantum sue ipsius bibliothecs, sed etiam Vaticans,lectiones 
varias, tam orationum,quam epistolarum, atque etiam carminum describendos eleganter,ipsisque 
mittendas curavit. Ad opus strenue agendum cohortabatur, significans summum pontificem (is 
erat felicis memorie Benedictus XIV) in magno hujus editionis esse desiderio, et Sanctitatem 
Suam una secum de illo opere frequentem habere sermonem. 


Insignis abbatie S. Germani bibliothecarius, e charissimis nostris sodalibus unus, D. Patert, ex 
pluribus codicibus scriptis manu, non tantam S. Germani, sed etiam Regie, Claromontanse, eto., 
varias lectiones, et quidem elegantissima manu et sagaciter descriptas liberaliter subministravit 
D. Prudentio Maran. Alias quoque alter e nostris, a se descriptas, D. Andreas Brion peramanter 
obtulit. 

Nec tacitum relinquam dilectissimum sodalem D. Danielem Labbat, qui diligenti et multo 
labore indices locupletissimos adornavit, nec D. Dionysium d'Olive, qui menda typographica 
corrigendi libenter in se curam suscepit, et operam studiose prosecutus est. Jam faxit Deus ut 
noster hic quantuluscunque labor in usus cedat Ecclesie catholice, cui quidquid fecerim totum 
consecro, quidquid scripserim totum submitto. 





SEGUNDA PARS3. 


DEFENSIO GREGORIANA. 


S I. DEFENSIO GREGORII ADYERSUS TOLLIUM. 


Plures non tantum ex heterodoxis, quod mirum non est, sed etiam ex Catholicis, Gregorio 
parum tequos se praebuerunt, imo eum couviciis lacessere, calumniis atque etiam falsis crimini- 
bas insimulare ausi sunt, quorum petulantiam frangere et contumelias juvat retundere. Singulo- 
rum tamen calumniis et dicteriis in Gregorium refellendis non immorabor. Missis igitur Dallei 
Clerici, Basnagii, elc., sat erit Tollium qui eos imitatus est, castigare, et diluere quee adversus 
Gregorium falso et inverecunde scripsit. Is quidem in scriptis Theologi versatissimus, sed in auc- 
torem iniquissimus, tam multa huc illuc, tamque injuriosa viro sancto sparsit in argumentis et 


notis quorumdam carminum, 408 ipse vulgavit anno 1690, ut omnia proferre longum foret : prae- 
dpua tamen delibare, et falsa ostendere, animus est. 


Primum quidem in argumento, sive « causa scripti » carminis, quod Gregorius « de se ipso et 
adversus episcopos » condidit, quodque Tollius Grece primus vulgavit, sic amaris salibus poetam 
carpit : « Cum vero omni vita, tum et cultu victuque monachum potius severissime integritatis, 
quam tante dignitatis ageret ac referret episcopum ; ad hsec et altiores ob eruditionem defen- 
samque SS. Trinitatis doctrinam spiritus gerere videretur, Ciceronianseque imbecillitati affinis, 
ut ille consulatum suum et expulsum urbe Catilinam omnibus tantum non horis memorabat, ita 
et ipse contusos Arianos et suam Triadem assidue predicaret, ingentem sibi quorumdam suorum 
presbyterorum, aliorumque episcoporum conflavit invidiam... Sero sapiunt Phryges. Gregorius, 
qui promptissimum hunc assensum non exspectarat ; propria se captum videns ingenuitate animi, 
quanquam statim facti ponitebat, pudore.tamen adductus, in sententia perstitit... Hinc statim 
nat» ha» querelis, hinc ille, ut ita dicam, lacryme et ceteri threni, in quibus et patientiam, et - 
snimi robur, ac moderationem in tam probo viro desideres... Ciceronem sane nemo melius 
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expressit vita, moribus, eloquentia, fortuna, usque in exsilium ; et in exsilio, uter mollior vix 
quisquam dixerit. » 

Neque vero his contentus Tollius, Gregorium adhuc gravius perstringit in notis ad carmina ἃ 
se vulgata. Ad primum versum carminis adversus episcopos (p. 4) : « Est in hisce vir, inquit, 
sanctissimus aliquid humani passus; optimi quidem consilii atque voluntatis, sed in ferendis 
injuriis aliquanto quam oportebat mollior, minusque a conviciis et acerbitate, quse Christianum 
dedecet, temperans. » Quin et haec scripta esse dixerat Tollius, aucto ex poenitentia et adversa- 
riorum ludibriis, dolore, irritatique inde in habe veluti vindictam sgri jam nimis animi pertur- 
batione. Ad versum 18 ejusdem carminis, ubi ait Gregorius: « Neminem in iis quas dicam indi- 
cabo ; attamen, » inquit Tollius (p. 5), « id carmine de vita sua impigre et peracerbe fecit ; » id 
est, nominavit. Addit insuper Tollius (p. 6): «Ita exacte iis designatis, quos perstringit, ut no- 
minasse non opus fuerit ; sed et alibi Maximum nominat... ejus comam adeo satyrice exagitat et 
adeo aspere, ut nihil supra. Quid? inquit, laqueum proponere inimico ad suspendium, ut 
nihil de conviciis istis dicam, hominisne est Christum sectantis? Non videtur. Denique » ad 
carminis 5, vers. 1, (p. 84) « Capistrum ori suo impositum, prereptamque docendi publice fa- 
cultatem Gregorius gravissime tulit et... acerbis questibus deplorat; ergo nunc in adversarios 
808, qui eum malis artibus ad episcopatus abdicationem compulerant, satyrice invehitur. » 


Gregorio e&quior non fuit Dupinius, qui de eo talia scribere non est veritus (a): « Gregorius 
quidem piissimus fuit, sed homo paulo minus consideratus, et negotiis ineptus. Tanto solitudinis 
desiderio flagrabat, ut nullo, quod ab ea retrahebat, officio diu fungi posset. Aggredi res arduas, 
moxque susceptas relinquere pernix. Cum tres episcopatus habuerit, ne unum quidem legitime 
habuisse dici potest. Ingenio erat Gregorius moroso et satyrico, et ita ad jocandum procax ut 
nemini parceret, ac ne quidem episcopis, quibus erat apprime infensus. Ita, quem impense prius 
Jaudarat, Maximi famam atris admodum et ad stuporem infuscavit coloribus ac denigra- 


vit. » 

Vellem ut eruditi viri qui hec de Gregorio sentiunt et dicunt, nomina eorum, quorum famam 
maligno dente prosciderit, in medium proferrent. Nam quod spectat Maximum, quem unum 
opponunt, nihil moror. Interea vero nobis fas est his conviciis et calumniis omnia Gregorii opera 
tam orationes, quam epistolas et carmina opponere. Legantur, inquam, orationes, maxime quas 
hahuit de moderatione in disputationibus servanda, etc. Legantur epistole, in quibus, velut in 
filio, parentis imago resplendet. Ibi liberales joci, jucundissimus in jocando lepos, argutie& mere 
&c veneres, sed satyrse nulla. Legantur epistole ad Theodorum et ad Theoctenum (δ), quorum 
iram, desideriumque vindicte suo ipsius exemplo comprimit. Legantur etiam carmina (c) : legan- 
tur, inquam, vel ea ipsa unde calumniandi ansam arripuit Tollius. Hanc sibi statim regulam ata- 
tuit Gregorius: « Conviciis quidem exagitare fas non est quemquam ; et ut homines cuncti ab eo 
abhorrent, ita peculiariter ipse vitium hoc odi. » Vel, ut ipse vertit Tollius (p. 5): « Neminem 
vero in his qu& dicam, indicabo, veritus ne quemquam calumniari videar; qua res et per se 
illicita est, et mihi pre primis exosa. Non enim quemquam designabo, ne proferre videar in lu- 
cem quas occultanda erant. » Et paulo post (d) : Et quinam sint mali patebit deinceps, ubi meam 
orationem oppugnans manifesto te tuimelipsius accusatorem declaraveris. » Nimirum, ut cum 
Tollio loquar (e), « ego neminem nomino. Quare irasci nemo mihi poterit; nisi qui ante de se 
voluerit confiteri. » Que verba Hieronymus ad Nepotianum (/) de clericorum vitiis et ipse dispu- 
tans usurpat, ut ad Rusticum (9), ex prologo libri tertii, Phesdriana: « Qui generalem de vitiis 
disputationem in suam referunt contumeliam... suam indicant conscientiam ; » vel ipsissimis 
Phaedri verbis elegantius, stulte nudabunt animi conscientiam. » Unde Hieronymus contra Rufi 
num generaliter pronuntiat (^) : « Quando sine nomine contra vitia scribitur ; qui irascitur, accu- 


sator sui est. » 


e) Pro lege Manil., c. 13. 

ἢ) Hier. ep. 35, t. IV, par. ri, p. 266. 

g) Id., ibid., epist. 95, p. 771. 

(h) Adv. Ruf., lib, 1, t. 11, part. rr, p. 361. 


Epist. al. 81 et 198. 
(c) Carm. de seipso et adversus episcopos, v. 19 


᾿ (d) Vera. 29. 


n Bibl. eccles., t. II. p. 655 | 
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Conticescant igitur atque erubeseant, qui Gregorio crimina inferunt, que oderat, et a quibus 
« peculiariter abhorrebat. « Neminem quemquam conviciis, vel satyris lacessivit, nec nisi gene- 
ralis ejus de vitiis est disputatio. At nominavit Maximum, inquies. Quidni nominasset Proteum 
illam, lapum, Christiani orbis totius fabulam, notumque perturbatorem ἢ Hoccine demum est 
denigrare hominem ? Hoccine famam ejus atris admodum et ad stuporem coloribus infuscaro? 
Imo vero, qui talia fatur, nivem aspergit nigredine, ut /Ethiopem lavet; et viro sanctissimo in- 
famiam inurit, ut perditam impio famam restituat. Quid quod longe graviora de Maximo reticet 
Gregorius ? 


Verum (a) « ceteros ita designat, ul nominasse non opus fuerit. » Fatemur id quidem. Qua 
vero cautione, qu&so, attendas. Primo namque, ne in episcopalem ordinem dicenda derivarentur 
et redundarent admonet Gregorius: « Non omnium, inquit (b), mentionem faciam... Nam multos 
etiam novi, de quibus loquendum est honestius. Verum quisquis improbus est, et. plusquam im- 
probus, vinci se domarique patiatur (c). Mali quidquid est vulnerabit orationis gladius ; imo sica- 
rios et homicidas,qui falsis sermonibus atque figmentis, » pastores ipsamque doctrinam infa- 
mantes, «innoxium animarum sanguinem effundebant.» Verbo dicam, lupos pastores insec- 
tatar, doctores spurios et adulterinos. Putasne vero nunquam licere, laudabile nunquam esse, 
ovinam pellem ac larvam lupis detrahere, ut detecti cognoscantur? « Si reipublice interest co- 
gnosci malos ; » profecto interest Ecclesie, minus catholicos, falsosque pastores cognoscere. Et 
qui larvam detrahit, ut cognoscantur, ne mactent et furentur, is laudabilis est. 


Id prestitit Gregorius, qui posthabito privato commodo, periclitentium saluti animarum 
Rccelesieeque totius consulens, in improbos et vitia calamum strinxit; nihil nisi charitatem, nisi 
pacem spirans (4). Ista flens potius quam mordens scripsit; imo « ludens » nonnunquam, quia 
ridiculum acri res fortius ac melius plerumque secare noverat. Miror virum, alioqui ingenio pers. 
pieaci, lusum non intellixisse, ubi Gregorius, dubium de coma quid faciat ac prepomodum des- 
perantem cynicoum fingens, sermone jam tritum ei proverbium festive suggerit: « Reliqui tibi 
preter malam crucem jam video nihil. » Quis vanam Tollii (e) exclamationem risu non exci- 
piat ? Cui, inquam, risum non moveat hec verborum Gregorii acceptio? « Quid? Laqueum pro- 
ponere inimico ad suspendium, hominisne est Christum sectantis? » Quis enim mitior Gregorio? 
Büamsi scripta tacerent facta, ipsa Maximi historia, acta concilii, sicarii, lapides quos excepit, 
»ec quemquam ulcisci passus est. 


In bis quee objiciuntur Gregorii carminibus, nihil, aut fere nihil quod in Apologeticosuo et 
aibi passim ad populum orationibus non reperiatur; imo nihil quod in suis De sacerdotio libris 
aon scripserit paulo post Chrysostomus. Non igitur animi «imbecillitate, » non « s&gritudine, » 
non « impositi capistri » dolore, non abdicati « poenitentia » episcopatus, quse nulla fuit, illa 
conscripsit Gregorius. Figmenta hec sunt ab heterodoxis prolata, male a quibusdam Catholicis 
repetita. Apage ergo, Tolli,lepidam hanc tuam, imo injuriosam in Gregorium comparationem,qua 
Theologum cum Cicerone componis ; hoc est, « ita animo perculso et abjecto, ut sine sermone 
ello, sine cogitatione ulla jaceret, » ut « (f) mentis errore teneri » vulgo crederetur (g). Quid 
confers violentum coactum Tullii exsilium, cum voluntaria Gregorii, et expetita, atque etiam ex- 
torta ab imperatore, et omnium etatum admiratione digna, Constanlinopolitane sedis abdica- 
tione ? (h) Quid pucrum tantum non ejulantem, et (etibus, ne scriberet, « impeditum, » cum 
athleta et glorioso « confessore» componis (i) ? Legesis omnes ad Allicum epistolas, que libro 
lertio continentur, Liviique Historiarum librum cxx, et tus te pudeat comparationis. 


Denique quid ambitiosa illa Ciceronis et usquequaque fusa jactantia, cum assidua, cum 
modesia, cum necessaria et religiosa prewdicatione "Trinitatis? Quid Christi ad Belial? 
Quid hic theologo sanctissimo cum oratoro profano? Quid humilitatis Christi discipulo, cum tur- 
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pi et abjecto glori& mancipio, quem gloriolam, veritatis dispendio, corrogare non pudet? Ardeo, 
inquit epistola ad Luceium (a), « cupiditate incredibili...... nomen ut nostrum illustretur, et ce- 
lebretur tuis..... Itaque te plane etiam atque etiam rogo, utet ornes ea vehementius etiam quam 
fortasse sentis... amorique nostro plusculum etiam, quam concedit veriias, largiare. » Item ad 
Atticum epistola 58. « Epistolam, inquit, Luceio quam misi,qua res meas ut scribat rogo, fac ut 
ab eo sumas ; valde bella est, eumque ut approperet adorteris, et quod mihi ita se facturum 
rescripsit, gratias agas. » Quis tulerit cum homine tam glorioso Gregorium componi? Nequidem 
ratione eloquentie& comparari posse concederem. Árgutum namque, acutum, et plane laconicum 
scribendi genus, sectatus est Gregorius ; Tullius vero, ut scribit auctor (pag. 78), « obstetricis 
animorum » Edm. Richerius, « Asianum et redundans » potius quam atticum et pressum affec- 
tavit.In Dialogo de.oratoribus,« elumbem et enervatam Ciceronis eloquentiam » vocat Brutus.Diu- 
tius forsan iis refellendis immoror,quzs ridenda potius et contemnenda, quam serio erant refel- 
lenda. Verumtamen cum lectores nonnulli sint, quibus plus religionis quam scientie inest, 
et quorum conscientia infirma ac timida ledi posset carminibus adversus Maximum et epis- 
copos scriptis; juxat hos ex animis scrupolos evellere, quinam illi sint episcopi, quos exagi- 
tavit Gregorius, ostendendo; ut merito exagitatos, atque etiam dure increpitos, quilibet intel. 
ligat. 


Primo quidem nemo nescit correctionis fraterne preceptum essetam in veteri quam in nova 
lege : « Non oderis fratrem tuum, » ait Moyses ὃ, « sed publice argue illum, ne habeas super illo 
peccatum ; » Matth. xvi, 16, 17:« Si autem tenon audierit (frater tuus), adbibe tecum adhuc 
unum, vel duos testes... Quod si non audierit eos: dic Ecclesi». » Quin et ante legem scriptam, 
nature vi et charitatis, eo quisque officio tenebatur, imprimis prepositi, parentes, magistri, pas- 
tores. Ab ipsa enim natura et charitate, qua proximi salus nobis cordi esse debet, hujus precepti 
necessitas fluit. 


Potest itaque, atque etiam debet eL tenetur, qui scientia, dignitate, et officio eminet, arguere 
peccantes, « dure » etiam interdum « increpare, » maxime « ut sani sint in fide*, » ut vitentur 
improbi *, idque nominatim ut discipulus, quem deligebat Jesus *; vel graphice, ut apostolorum 
Princeps, ac Jud. *, perstringere, atque etiam publice traducere. « Manifesta enim peccata, » 
ut inquit Gregorius alter et ipse Magnus (δ), « non occulta correctione purganda; sed palam 
suut arguendi, qui palam nocent. » Apostolo precipiente : « Peccantes coram omnibus argue ? : » 
quod Christus docuit et fecit, « acerbe et amare, » ut ait Augustinus (c): «sed amando, » quos 
arguebat Judeos. Hoc a prophetis et apostolis egregie prestitam nemo nescit. 


Ecclesi: certe interest « hypocritas, falsos prophetas, » lupos sub ovina pelle latentes dignosci, 
ut in odium adducantur et fugiantur a simplicioribus, ut nemini noceant (d). Hec omnia chari- 
tatis erga proximum, erga Deum et Ecclesiam, officia fuere in Christo, in Joanne, in Stephano, 
cui «lingua ferox, lene cor ; » qui seviebat et amabat.» Hec etiam in Theologo aliisque viris 
sanctis, quas aliquando Dei gloria, zelus domus Dei, imminentia simplicibus mala, oppressa ca- 
lumniis innocentia, religio, acrioribus verbis irapios exagitare compulerunt, charitatis officia fuis- 
se dubium non est. 


Nunc qui et quales fuerunt episcopi, quos Gregorius in carminibus exagitat, et que 
facies Ecclesie totius fuerit, dicamus (e). Theodosius magnus anno 380 sacro fonte ab 
Ascholio Thessalonicensi episcopo lustratus «aureum δὰ populum urbis Constantinopoli- 
tane » edictum dedit, quo sancivit « judicandos plectendósque hzreticos, » qui « quam 
pontifex Damasus Petrusque Alexandrie episcopus sequebantur, fidem non amplecteren- 
tur. » Tunc itaque in palatium redeunte ac dominante catholica fide, ad eam quoque rediere 
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et aulici presules, qui ex principum favore metuque penduli, omni facile vento doctrine 
eircumlati, dubio animo et fide, momento huc illac impellebantur : « Misera, inquit Gre- 
gorius (a), et abominanda vite ludibria : quod fidem attinet, partem in utramque parati, 
non Dei legum, sed temporum observantes. Euripi doctrine, hinc inde reciproce fluctuantes, 
adulatores, dulcia mulierum venena, parvis leones, at rerum potientibus canes. » In car- 


mine De vita sua « aleatores » vocat hos episcopos, κυύισταί, chamseleontes, χαμαιλεόντων, 
xai τρόπον πολυπόδων. | 


Tales episcopi, qui inter Arianos et Catholicos medii, utrique parti, pro temporum 
ratione, se venditabant, ab Ecclesia cum .episcopatus dignitatisque, quam  obtinuerant, 
honore et gradu suscepti, improborum jam episcoporum ita numerum auxerant, ut bonis 
episcopis, atque etiam in conciliis aliquando prevalerent. Hinc ille Gregorii, qui zelum et in- 
dignationem continere non valebat, juste querele. Hinc suam ipsius, vel suo potius nomine, 
collegarum in sacerdotio facilitatem in hujusmodi episcopis admittendis deplorat his verbis (^) : 
« Proposuimus voce praeconis, pro foribus sanctuarii omnibus denuntiavimus : Ingrediatur qui 
volet, bis licet, aut etiam sepius fidem, pro occasione, mutaverit. Adest tempus nundinarum, 
nemo abeat nihil operatus, » etc. 


Quisquis hac et alia similia in aliis Gregorii carminibus legerit, is profecto intelliget 
quinam fuerint episcopi, de quibus" tacere non potuerit, nec debuerit. Excusande tam 
prepostere benignitati ac facilitati tales episcopos admittendi, Alexandrine synodi anno 
362 habite, vel cerle Athanasii de recipiendis haereticis decretum procul dubio preten- 
debant. Verum, ut observat Annalium eminentissimus parens, Alexandrinis Patribus 
» magna ratio, quod multiplex illorum, » qui recipi jubebantur, episcoporum « numerus 
esset, qui in concilio » Ariminensi, vel nescientes, vel coacti, Arianis consenserant; ipsi- 
que, qui ab Arianis partibus tum  redibant, sincero veritatis amore odioque perfidi, 
quippe qui sub Juliano Apostata ad id adduci videbantur. Preterea, ut ait. Hieronymus (c), 
«huic assensus est Occidens; et per tam necessarium concilium, Satancw faucibus ereptus 
est mundus. » | 

Longe vero dispar ratio sub Theodosio, aliaque Ecclesie faeies. Ex iis enim episcopis, 
qui spe vel metu redibant, plerique omnes ab Arianis, Constantio mortuo, desciverant, 
lisdemque iterum sese adjunxerant sub Valente, « bis ac sszpius, » ut ait Gregorius, 
«fidem mutantes, et alearum instar, » aut arundinis momento versati. Unde facilitas illa 
episcopos lapsos recipiendi, que, llieronymo teste (d), laudi Athanasio quondam, vitio 
probroque tunc data est Petro Alexandrino presuli. « Presto » ei concilio, inquit Baro- 
nius (eo) de concilio generali Constantinopolitano primo loquens, « fuerunt plures ex illis, 
qui antea, Valentis tempore, pulsis orthodoxis, Arianorum favore, vacantes sedes acce- 
perant. Hi enim tempori inservienles, sub catholico imperatore «sque catholice fidei 
defensores se prsebuere, cum antea vel gratia ducum exercitus, vel favore aliorum ma- 
gistratuum, in episcopatum omnino licet indigni nihilominus irrepsissent. De quibus 
omnibus fusius ipse Gregorius Nazianzenus. » Hec Baronius, qui, expressa horum  epi- 
scoporum imagine, sic prosequitur (/) : « Intelligis, puto, quales, exceptis paucis, tunc 
esse solerent episcopi Orientalis Ecclesie ; quomodo fidem habere consueverint pro ras 
tione temporis mobilem, et nonnisi ad privatum commodum accommodatam. Cujus qui- 
dem rei non Gregorius duntaxat, sed et Basilius suis scriptis locuplex testis accedit, ut. suo 
loco superius est demonstratum. » Alios bene multos adhibere testes, maxime Chryso- 
stomum et Hieronymum, poterat Baronius; qui, postquam narravit quam male atque in- 
digne Gregorium habuerint : « Ex his, inquit (g), disce alia, nempe quam vera sint que in 
eodem Gregorius conscripsit. » 


ld quidem optime et apposite auctor eminentissimus, Nam palam, vivis illis et audien- 
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übus, vales sanctissimus vera se dicere pro'essus est nec quisquam ausus est contra- 
dicere : 'Q« σφόδρα χρώμεθ᾽ ἀναξίοις τοῖς προστάταις  Βοήσομ᾽ οὐ ψευδῆ piv, οὐχ ἥδιστα δέ (a). « Quam 
indignos habemus antistites! Elatiore quidem voce dicam, non falsa quidem, sed auditu 
non jucunda. » Si vera hec sunt, ut vera esse constat; quis tam gravia, tam aperta Eccle- 
sie probra atque scandala, simpliciorum dispendio et periculo animarum, tacenda audeat 
asserere? Quid? quod multo pejores adhuc erant illi, de quibus loquitur Gregorius? Nam 
de iis Gregorius pleraque tacet. Maximus, qui cane pejor et angue, ac vipera fabulosa, 
qua& se foventem in sinu enecavit, omnes facile sceleribus, iisque publicis, et impuden- 
tia superabat. Ipsi non diffitentur adversarii. Unde mirari subit, cur Tollius, qui huic 
monstro parcitum vellet, Juliani Apostate non etiam contra Gregorium defensionem 
ausus sit suscipere. Verum, quod auaus non est Tollius, audet clericus, quod mirum non 
est; imo e Catholicis, quod lactuosum "valde, sunt nonnulli, quorum nomini parco, qui 
Apostate adversus Theologum patrocinantur, atque Juliani laudes predicare non veren- 


tur. 

Plures etiam ex orthodoxis episcopis vitiis gravibus laboràntes, quorum minimum erat 
« ignorantia, quae quidem ipsa malum est » (5), ἄγνοια γὰρ καχὸν μὲν, ἀλλ᾽ ἧσσον xaxóv: qui vix 
baptismo expurgati, « priora vitia, « (c) τὰ πρὶν κακά, virtutes uullas ad episcopatum affere- 
bant. De his sic habet Gregorius (d) : « Pudet me quidem dicere quo pacto res nostre 
comparalie sint, sed canam tamen. (6). Cum  ordinali constitutique simus virtutis doctores, 
omnium malorum officina sumus. (f) Antistes facili momento reperitur, qui nihil antea 
presüterit, ei novitius ad dignitatem accedat. (9) Res divine modo sunt jactus alearum, 
cuborumque... (h) Heri oratoris munere fungens, jus fasque venalé Mhabebas..... (ἢ nunc 
aulem subito judex et Daniel factus es..... () Ne vestimentum. quidem tam facile mutare 
quis queat, ut tu mores mutas... (k) Heri Simon Magus eras, hodie Simon Petrus. Heu 
nimiam celeritatem! Heu! pro vulpecula leo prodisti. » Ii sunt episcopi de quibus in car- 
mine Ze vita sua scribit (ἢ : « Hoc brevissimum dari potest preceptum, et optimum ne 
salute excidas documentum, ut qua illi preeunt, ne sequaris: quorum thronus accusator 
est morum; et cancelli atque supercilium potius quam vita hos a plebe secernunt. » Hor- 
rida sane pastorum hujus temporis imago; quos ea tantum ratione utiles dicit Ecclesice 
Gregorius, ut, quo non eundum sit, eorum exemplo fideles agnoscant. 

Eligant jam nunc adversarii. Vel hsec falsa esse probent, vel contendant ea non esse 
hujusmodi, que acri et publica etiam reprehensione digna videantur; vel, si vera esse 
fateantur, quod quidem fateantar necesse esl, ostendant a nemine unquam, ne quidem a 
pastoribus, etiam episcopis, ita debere, aut posse, illeesa charitate, exagitari : quod sacris Scri- 
pturis adversatur, et fraterne correctionis preceplum evertit. Salutaris enim pudor nonnun- 
quam incutiendus, et. peccantes corripiendi sunt, tum proprie ipsorum, tum salutis eorum 
causa, quos scandalis, prava doclrina, ,ravisque exemplis pessundant. « Quasi tuba, ait Scri- 
ptura 45, exalta vocem tuam, et annuntia populo meo scelera eorum, et domui Jacob peccata 
eorum. » Reis ergo annuntianda sunt peccata ; justaque, necessaria et sancla indignatio et ver- 
borum acrimonia ; nec injuriosus et contumeliosus est habendus, qui duris et probrosis increpa- 
tionibus peccatores coercet. 

An vero Gregorius, Chrysostomus, et alii passim viri sancti, non noverant, que illa sil 
acerbitas, quam Christus damnat, que maledicentia; quid sit alicui detrahere , quid 
denigrare? Quam iniqui sanctorum nos sumus seslimatores! Ab iis exercendi zeli et cor- 
rectionis leges accipiende, non a nobis daimnandi, qui eodem spiritu non agimur et igno- 
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ramus quid sit « zelatum esse pro Domino Deo exercituum !!, » et qu& Christiana libertas esse 
debeat ; ignoramus, inquam, licet et apostolos virosque apostolicos, imo Agnum ipsum mansue- 
tum ita fuisse locutum legamus et audiamus. 

Non ergo culpandus, sed laudandus Gregorius, qui Christiana libertate utens, apostolo- 
rum et Christi ipsius vestigia secutus, « zelo zelatus est pro Domino Deo exercituum, » 
ac peccatores dure increpavit. Non « imprudenti nimium fervore, » ut somniavit Tollius, 
« successorem sibi petivit ; » sed ardenti ac sincero vile private et solitudinis desiderio. 
Non eum « statim, » nec unquam ponituit, quod sedem Constantinopolitanam abdicasset. 
Nulle inde « querele, » nulle « lacrym&,» nulli « threni, in quibus patientiam et ani. 
mi robur ac modera!ionem in tam probo viro desideres. » ld omne in viro sancto mira- 
mur : squiorem tantum in Tollio rerum s&stimatorem desideramus. Fabule et somnia hec 
sunt : longe alie sunt querelarum Gregorii et lacrymarum cause. Dolebat, si doluit, de- 
relictas oves, quas unice diligebat, imo quos in Christo genuerat filios ; hos alieno , qui 
nec amore patrem salis, nec sollicitudine pastorem referret traditos dolebat, fame, siti 
arentes, heresique prope dominanti expositos. Id quidem, et merito dolebat Gregorius. 
Hinc il lacrymae fuere: non aliunde ; non, ul male sanus fingit Tollius (p. 84 in not.) 
quod « capistrum ori suo impositum , prereptamque docendi publice facultatem, » gra- 
vissime ferret. Nihil ἃ veritate magis alienum fingi potest ; si quidem adeo sifentii tenax 
erat Gregorius, ut hoc ipso etiam tempore, ne verbum quidem per totam Quadragesimam 
sit prolocutus ; et ad loquendum alias sic tardus, ut ad id vix ac ne vix quidem com- 
pelli posset. 

Dolebat etiam tamen suavissimos sibi prereptos familiares et &micos ; non autem se 
verbo « captum, » et abdicationem  proponenti citius quam vellet episcopos assensisse, 
sedemque Constantioopolitanam deseruisse, quam gaudens reliquit ; ut argumento sunt 
plurimse post reditum scripte a Gregorio epistole, maxime vero xciv ad Amasonium data. 
Si iis de rebus dolere, mcrere et indignari crimen est, Gregorii crimen esse, nec ab eo 
facile liberari posse lubenter fatemur. Geetera vero nihil dolebat, nec relictarum rerum 
ullo tenebatur desiderio. 

Tantorum itaque Ecclesie, quam Deus « acquisivit sanguine suo 15, » malorum dolore 
Gregorius, non secus ac Athenis Apostolus incitatus, pie sihi temperare non poterat, ne- 
que etiam debuit, ut teretibus ac teneris auribus consuleret, veritatis ac religionis dispen- 
dio , sermonem emollire. Habent enim  molliores ille  elocutiones nescio quid frigidi 
faccidique, quo veritati semper nonnihil perit. Movent profecto aliter propria rerum no- 
mina, propriisque inusta notis crimina : nec satis, si molliter innocentia, religio , fides 
defenditur ; pene deseritur, si non etiam proditur. Nihil veri nimium videri debet adver- 
sus innocentie et veritatis hostes : traducendi palam ii sunt, et nativis pingendi coloribus, 
ut agnoscantur, agnitique vitentur ac fugiantur. Hac ralione simplicibus consulitur, men- 
dacium revincitur, error repellitur, vincit et triumphat veritas. Non jam immoramur fal- 
sis criminationibus propulsandis que in Gregorium congessit D. Dupin., cum et satis ex 
modo dictis refellantur, et Dupinus ipse in sua ad DD. archiepiscopum Parisiensem de- 
claratione, ut temere confictas damnaverit et revocaverit. 


S II. PERPBSTUA GREGORII VIRGINITAS CONTRA BRYEREGIUM ET MUBATORIUM ASSERITUR. 


« Post Nicenum concilium , inquit Beveregius (a), Spiridionem , Gregorium Nyssenum 
ut Nazianzenum, tam patrem quam filium Theologum matrimonio copulatos fuisse, nemo 
in antiquitate versatus nescit. » Hsc confidenter scribere ausus est Beveregius, nulla ra- 
lione, nullaque nixus auctoritate. Tam inauditam et insanam opinionem dormitanti scri- 
Plori excidisse dixerit quisquis in sola theologi lectione versatus fuerit ; vel potius id a 
itreregio scriptum in gratiam episcoporum suc gentis, pro sua in matrimonium devo- 

e. 

Talecommentum notare sat esse, nec ullam huic refellendo operam impendendam arbi 
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trarer, nisi malum serpere longius, et virum clarissimum , e Catholicis unum , Murato- 
rium (a) qui mirabatur olim confidentiam Beveregii, preter quem « nullus adhuc affirma- 
vit Nazianzenum filium unquam sese matrimonio obstrinxisse , » ipsius postea errorem 
amplexum fuisse cernerem. Non tamen absolute amplexus est, sed suspicatus: « Beveregii 
sententiam cum veritate consentire, » Qui etiam de Theosebia hec ait : « Aut Nazianzeno 
nupsit, » quod « simillimum vero arbitror. » Itaque commentum Beveregii et prave Mu- 
ratorii suspicionis fundamenta simul convellenda sunt. 

Ut a Muratorio incipiamus, verba, que viro docto fucum fecerunt, heo sunt in epi- 
grammate Theosebie, quod ipse vulgavit : Γρηγορίου μεγάλου σύζυγε ἀτρεχέως’ « Gregorii Ma- 
gni vere conjux. » Ex his plurima colligit Muratorius : primo, Gregorii Nysseni uxorem 
non fuisse Theosebiam ; id quidem optime deinde ; Gregorium, qui « Magnus » ibi appel- 
latur, Theologum esse, cujus uxor, eaque germana, Theosebia fuerit ; id vero pessime: 
denique hinc epigramma Theologi esse non posse. Quse quidem ut penitus convellamus, 
primo statuendum , quod caput est, nullius unquam conjugii vinculis Theologum irreti- 
tum, nedum Theosebie copulatum ; 25 deinde nihil adeo impedire, quominus epigramma 
tribuatur Gregorio Nazianzeno, 3? neque ex epitaphio, neque ex epistola alias xcv sequi 
Nysseno 'Theosebiam nupsisse. Sic Gregorium utrumque ἃ conjugio liberum, et celibem 
vitam duxisse constabit. 

Muratorius inter 'Theologum οἱ 'Theosebjiam matrimonium fuisse suspicatus, 'Theose- 
biam « cum viro Nazianzeno castitatem potius, quam thori conjunctionem servare vo- 
luisse » conjiciebat : mox idem « inter.utrumque carnis communionem » admittit, sed ad 
breve tempus, et arbitratur « recenti huic opinioni suffragari posse versum illum 'Theo- 
logi, ita scribentis in carmine iv de animse suse calamitatibus : Αὐτὰρ ἔπειτα γάμοιο βαρὺν 
ζυγὸν ἕκτος ἔθηκα, Deinde vero grave jugum matrimonii a me seposui. » Nihilominus ta- 
men hec ita se habere asserere non ausus est Muratorius. Amamus viram doctum quod 
pre verecundia rem tam inauditam pro certe non affirmat. 

Nos vero omne prorsus matrimonium ἃ Gregorio propulsamus. Ipse Muratorius (δ) ar- 
gumenta suppeditabit: « Cur enim Gregorius, inquit, qui tam sepe ac tot. verbis, vel mi- 
nuta vite, su& nionimenta versibus clausit, hoc unum non levis momenti preterisset, aut 
tam jejunus commemorasset? » Neque vero id tantum silentio, et argumento, ut vocant, 
negante; quanquam id genus argumenti valere debet, ubi quid habet, quod facti vim et 
locum obtineat: hic autem habet, si unquam habuit; cum qui rerum suarum historiam, 
non uno, sed multiplici poemate, non obiter, sed dedita opera accurateque texere se pro- 
filetur, rem tamen unam e precipuis, si non etiam ex omnibus precipuam silet, qu& ad 
Υἱῷ varietates, quas litteris mandat quam maxime facit, quale profecto est vite genus et 
cursus, quem Gregorius tenere decreverat. Ubi enim de genere vite diligendo Nazianzenus 
agebat, ibi sane debuit agere de matrimonio, si posthabita celibe vita ad nuptias convo- 
lavit. 
Neque vero eos, qui matrimonii vinculis astrictum fuisse Gregorium censent, istud ma- 
trimonium collocaturos esse arbitror postquam presbyler creatus est. Ad conflictas itaque 
Theologi nuptias tempus id unum superest, quod ante sacerdotium ejus efflaxit. Consen- 
tit Muratorius et ait (c) : « Non diu constitisse carnis communionem inter Nazianzenum 
οἱ Theosebiam ; sed ulrumque castitatem jam pridem elegisse, ut sacerdotium ille iniret, 
ut inter diaconissas ista cooptaretur. » Verum tempus illud ipsum est, in quo accurata 
Gregorii narratio nullum ullo vite ipsius momento consistere matrimonium patitur. Ut 
enim fingas Theosebiam , aliamve quamlibet Gregorium uxorem duxisse, quidquid et 
quoquo modo finxeris, id omne ruit et penitus subvertitur diserlissimis Gregorii verbis, 
vitam suam describentis, ibique accuratissime ubi de vite'genere deligendo. 

Gregorii parentes non ipsi auctores fuerunt ut animum ad uxorem appelleret ; parentes, 
inquam, qui non modo filii votum castitatis ac propositum norant, sed eum ipsi, prius- 


(a) Murat. note ἐπ epigr, $9 The . T Hilo 
b. 131, 132, 134. pigr 0seb, a so editum, o pH. 
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quam nasceretur, Deo dicaverant, et natum obtulerant, adeo ut «ab utero matris Deo sa- 
cer, ac puer oblatus » fuerit, et quidem ad altare, solemni ritu tactisque sacre Scripture 
libris: quod ipse scribit Gregorius (a), qui « parentis votum ac desiderium ratum habuit, » 
et prestare quovis tempore studuit, estque etiam pristitit. « (ὁ) Devinxit me sibi amica 
castitas, inquit, et carni vincula injecit, simulque ardentem divine sapientie ac vite mo. 
nastice, amorem injecit; vite , qua dici potest future primitie ; quippe qua costa non 
indiget, qus corpus circumplectatur suum, verbisque deceptum blandis ad amara degu- 
slanda adducat : » hec sunt conjugii vincula , quibus Gregorius a puero copulatus est 9 
Conjux ipsius, non Tbeosebia, sed perpetua castitas; conjux sapientia fuit, ac utriusque 
socia et adjutrix « monachi vita, cujus amorem ipsi » injecit castitas, quam in naufragii 
periculo vovit, et quam toto vite tempore, quantum licuit ac penes ipsum fuit, professus 
est. 

Immunera ex Gregorii scriptis alia proferre testimonia facillimum esset, quibus illum 
nullo unquam matrimonio constrictum fuisse, sed ejus, quam amabat unice, « castitatis 
jugo colla perpetuo firmiterque submisisse » manifestum fieret (c). Legatur narratio som- 
nii quod sanclüssimus doctor fuse describit (d), et in quo adhuc « puer, nec tamen admo- 
dum puer, verum ea state qua boni et mali imaginibus animus informatur, » castitas et 
sapientia sibi vise sunt humana specie, tantaque ex ipsarum afflatu et colloquio puritatis 
dilectio in cor emanavit ipsique semper inhesit, ut vecordes, ne quid dicam amplius, 
merito videantur, qui de Gregorii perpetuo ccelibatu vel tantisper dubitaverint (e). Unde 
vir factus Gregorius, et cum Athenis reversus deliberaret , non de vite cursu, verum de 
via, qua expeditus ad propositum finem certius perveniret, hoc primum ponit: «a(f) Jam 
olim mihi certum erat, ac veluti lege sancitum, que carnis sunt in profundum ea projice- 
re; idque tum magis ac magis arridebat. » 

Quid igitur sibi vult Gregorius his verbis (g), « grave jugum matrimonii ἃ me seposui? » 
Non impositum hoc onus abjecit, sed ab eo semper declinavit, a se amovit, ab eo abhor- 
ruit, amore castitatis οἱ vite monastice. Sie grave onus matrimonii excussit, haud qui- 
dem impositum unquam; sed a se amovendo ne imponeretur. Non aliter Gregorius excus- 
sit onus matrimonii, quam caute fugiendo quidquid hoc vite genus spectat, utpote con- 
trerium proposito servande virginitatis et volo monastice vite. Certe Gregorius, qui vi- 
tam monasticam iterato voto se amplexurum promiserat, uxorem sibi adjungere non po- 
terat, quin datam Deo fldem falleret, scelusque maximum in se admitteret. Absit igitur ut 
virum tam sanctum, pietate insignem, tantum scelus perpetrasse; absit, inquam, ut Gre- 
gorium spreto servande virginitatis voto, quo obstrictus erat, qui « ab utero matris sa- 
cer erat, qui matris votum ac desiderium ratum habuerat, » uxorem duxisse arbitre- 
mur, aut suspicemur. Talis suspicio tam in Gregorium injuriosa, quam contraria ve- 
ritati. 

Constare debet ex dictis Gregorium nullis unquam nuptiis, nec cum Theosebia, nec cum 
alia qualibet femina alligatum fuisse. Quo disputationis capite posito, ac eorum, que se- 
quuntur, fundamento, jam sponte sua sequitur Theologum non esse eum, qui in epita- 
phio Theosebie « Magnus» dicitur, et cujus Theosebia « vere conjux » comparve appella- 
tur. Hinc efficitur, nihil obstare quominus hoc epitaphium ἃ Gregorio elaborari potuisse 
eredatur. Imo non tantum potuit, sed reipsa ab ipso elaboratum esse ex epistola al. xcv 
manifestum est; qus quidem epistola cum epitaphio rebus et verbis ita consonat, ut utrius- 
que, vel neutrius, auctor agnoscendus sit Gregorius. Fatentur autem omnes epistolam , 
germanum esse Theologi fetom ad Gregorium Nyssenum scribentis. Pro certo itaque ha- 
bendum, Theolognm nec Theosebis, nec ulli alii unquam connubio junctum, eumdemque 
esse auctorem epitaphii. Prelerea Muratorii, qui epitaphio , ut et epistola ad Gregorium 
Nyssenum , perpetuam "Theologi virginitatem labefactari suspicatus est, rationes evane- 
scunt et funditus corruunt. 


ἌΝ al 2, v. 420, 433, 448, 449. e) Carm. al. 1, v. 280 et seq. 
b) Ibid., v. 4506, οἷο. Ibid., v. 284, 285. 
c) Carm. 5, v. 110. 9) Carm. al. 5, v. 283. 
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Jam vero si qusras, quis ille sit Gregorius, qui in epitaphio « Magnus » dicitur, ultro 
respondebimus, nullum alium esse quam Nyssenum. Quod autem Thceosebiam spectat: in 
epistola « sacerdolis conjux » couparve appellatur ; in epitaphio sacerdotis illius nomen 
declaratur; rursusque cujus sacerdotis et cujus Gregorii fuerit « compar » 'Theosebia de- 
nunliatur. Quisquis illas litteras legerit, non dubitabit quis ille sit Gregorius. Ejus enim 
ipsius sacerdotis, ut est in epislola, ejus Gregorii, ut diserlius habet epitaphium, Theose- 
bia « compar, » vel ai mavis, « conjux, » a quo illam in epistola commendat laudatque 
Theologus; ejus iteruin sacerdotis, cui et virtute « par» et honore Theosebia predicatur, 
ejusque adeo sacerdotis , ejus Gregorii « compar, » ad quem perlinent ille laudes, ad 
quem dale sunt littere . Quse cum sint ad Nyssenum scripte , ipsissimus ille Gregorius 
habendus est, cujus et « soror » et « conjux, » seu magis « compar, » ut in epitaphio 
Theosebia designatur. Εἰ certe cum Nysseni, el non sacerdotis alterius σύζυγον Baronius, 
continuatores Bollandi, Rivetus et alii senserint Theosebiam in epistola diclam eamdem- 
que sororem ; quid incommodi esse potest idem admittere in epitaphio, quod in epistola admit- 
litur ? 


Superest, ut quo sensu Nysseni « soror et conjux, » σύζυγος, Theosebia dicatur, expona- 
mus. Primo quidem , significatione propria utrumque dici non potuit ; ab obvio igitur et 
proprio sensu vox deducenda, et quserenda interpretatio. Theosebia in epitaphio τέκος Εμ- 
μελίοιο, Emmelie filia dicitur: quod si « nurum» interpreteris, ad Baronii, Henschenii et 
Papebrochii, Hiveti aliorumque, qui Nyssenum connubio junctum cum "Theosebia fuisse 
volunt, sententiam accedes; nec a consuetudine, qua nurus «filie » plerumque appellan- 
tur ab iis, quas socrus habent, penitus recesseris, a veritate autem prorsus abscesseris . 
Neque enim sinit epistola, de qua toties, illam epitaphii vocem ullo modo sollicitare, at- 
que etiam huc et quam maxime cum epitaphio epistola concurrit, ut « Basilii soror, » quod 
pre se fert epitaphii titulus, et Emmelis filia, quo in ipso est epitaphio, germanaque adeo 
ac proprie Nysseni soror Theosebia astrustur. Epistole verba sunt: « Te admiror ob eam 
tolerantiam ae philosophiam , quam discessu beate sanciseque sororis vestre prestare te 
audio: » qu& quidem verba illud epitaphium alio prohibet detorqueri. Et Paulo inferius 
predicat Theosebiam , « Ecclesi:€ decus, Christi ornamentum, etatis illius bonum , femi- 
narum fiduciam , 'TTheosebiam in tanta fratrum pulchritudine formosissimam οἱ clarissi- 
mam; » fratrum, inquam, quinque, et sororum totidem. Quibus egregie concinit in Emme- 
liam epitaphium cxxx apud Muratorium. Mitto que ex iis laudibus pro 'i'heosebisee perpe- 
tua virginitate colligi possint, quam «quidem si professa non esset, digna profecto non 
esset que& tot inter fratres ac sorores virgines « clarissima, et Ghristi ac Ecclesie decus et 
oruamentum » diceretur. 


In epistola Theologi ad Nyssenum hsc observanda maxime suot verba: « Theosebiam 
meam; meam enim voco, que ut Dei legibus consentaneum erat vixit; quandoquidem 
spiritalis cognatio corpoream antecellit. » Tantam hsec verba vim habent ad probandum 
Theosebiam sororem esse germanam Nysseni, et ad arcendum penitus cum ab eo, tum 
a Nazianzeno conjugium, ut mirum va!de sit viros doctos ex his verbis ansam arripuisse 


alterutri Gregorio cum 'Theosebia matrimonium affingendi, ex quibus contrarium . statuere 
debuerant. 


Certe Gregorius, cum « coguilioni corporee , » qua Nyssenum "TTheosebia altingebat , 
« spiritalem » opponit qua ad se ipsum pertinebat; cum «spiritalis » hujus « cognalionis » 
causas ac rationes reddit, quod nimirum Theosebia « Dei legibus consentanee vixil, » 
omnem prorsus a se et ἃ Nysseno matrimonii suspicionem propulsat. Theosebia soror 
crat Nysseni, cognalione corporali; soror vero Nazianzeni, « cognalione spirituali; » neu- 
lius aulem uxor. Nec movere delet vox isla σύζυγος, qua usus est auctor epitlaphii. Idem 
enin hac voce significare voluit Gregorius, quod in cpitaphio xii apud Muratorium 
p. 10: Καρτέριον τῆς σῆς σύζυγον εὐσεδίης: « Rapuisti, inquit, Nicomedes, Carterium tus pie- 
talis socium. » Nazianzeno certe licuit quod cuique licet , vocibus iis abuli, quibus vo- 
lueri, modo definiat, novamque quam iis afflngit significationem exponat. Quod sane 
disertissime prestitit, Theosebiam sororem  Nysseni germanam esse confirmans, ejus- 


demque diaconissam his verbis astruens, quibus aptiora non sunt δὰ designanda diaco- 
nisse merita et munia: « Theosebiam vere sacram, atque adeo sacerdoti comparem et 
parem honore et magnis mysteriis dignam. » 

Preterea vox Greca σύζυγος non proprie significat eos, quos Laline conjuges vocamus, 
maritum οἱ uxorem ; sed eos generatim, qui operis ejusdem socii, idem veluti jugum 
trahere consentur. lia consilii participem vocat σύζυγον Aristophanes in Pluto: ita quoque 
Plato. Sic et nostris, Macarius /Egyptius monacbus συζύγους nominat discipulos, quos 
binos Dominus misil, tanquam conjugales. Eo etiam sensu "Theosebia σύζυγος Gregorii 
iNysseni fuit et dici poluit, quod illi « par honore, » ὁμότιμον, quod « magnis digna myste- 
riis, » τῶν μεγάλων μυστηρίων ἀξίαν, iisque ministrandis fratrem soror, sacerdotem  diaco- 
nissà adjuvabat, et conjuncta opera collaborabat. Hsec autem de voce σύζυγος disputavi- 
mus, salvo Basilii patris ejusdemque episcopi connubio cum Emmelia, et Gregorii patris 
cum Nonna. Emmelia enim el Nonna, sanclissime femine, vere conjuges, altera Basilii 
patris, allera Gregorii patris fuere, quod aliis οἱ plurimis argumentis constat. Neutra 
cum marito consanguinilalis ullo gradu erat conjuncta, ut voceimn a nativa significatione 
deducere opus sit. 

Nemo jam non intoligit quo ordine habenda sit vana Muratorii de matrimonio Theo- 
logi suspicio, et quanto in errore versatus sit Beveregius, qui confidenter asserit nemi- 
nem in antiquitate versalum nescire Grogorium  Theologum matrimonio  copulatum 
fuisse. lmo nemo in antiquitate versatus id unquam cogitavit : unus Beveregius natum 
ex se lam inauditum commentum protulit. Certum igitur et inconcussum maneat nullis 
aliigatam unquam nuptiis fuisse Theologum, qui, ut ait Theodulus monachus in Grego- 
ri Theologi laudatione (p. 153), « nuptias non attigit, verum in perpetua virginitate 
vixi. » Certum quoque et incuncussum maneat Gregorium Nyssenum connubio junctum 
non fuisse cum 'Thoeosebia, que quidem soror ipsius erat, non autem conjux; adeoque 
et ipsum, si alio non fuerit conjugio implicatus, liberum οἱ calibem perpetuo vixisse. 
Sane qui eum nuptias attigisse voluerunt, non aliam quam "Theosebiam eum uxorem 
habuisse statuerunt, nec alio nixi fundamento quam epistola al. xcv ; que cum aliam 
pre se ferat sententiam, ruit omnino nuptiarum Nysseni fundamentum, victrix est opinio 
Centoriatorum (a), qui eum perpetuo ceelibem vixisse volunt, et laudant orationem Gre- 
gorii al. xx in Basilium Magnum. 

Dibrum Ae virginitate scripsit Nyssenus (p. 117), in quo hec sunt verba: « Veluti 
quodam terre hiatu prohibemur, quominus ad hanc virginitatem accedamus , » que 
veiba amisse virginitatis quamdam suspicionem videntur injicere. Verum hec verba 
ipsa, et comparationes quas adhibet si perpenjas, suspicio evanescet. Non enim  virgi- 
nitatem ipsam, sed illius vite commoda, utilitates, quietem deplorat. Non, inquam, 
nudam ac simplicem virginitatem in eo tractatu proponit Nyssenus ; sed vitam Deo de- 
votam, liberam curis ac celestem, cujus adjutrix in primis et socia virginitas. Negotiis 
autem secularibus distracta primum, dein episcopali sollicitudine Nysseni vita cum 
faerit, nihil mirum ab eo, qui tanlis bonis carebat, sortem suam deplorari. Qui vel pro- 
logum legerit, ubi accuratum totius libri argumentum, rem intelliget. 


S III. DB viTA MONASTICA QUAM PROFESSUS EST GREGORIUS. 


Monasticg vite professione astrictum fuisse Gregorium, nec non Basilium, Chrysosto- 
mum constans est omnium retro seculorum sententia. Cum id negari absolute non 
possit, novam quamdam opinionem, apud antiquos inauditam prorsus, doctus "Thomas- 
sinns invenit, ut moncahum non fuisse Gregorium, nec Basilium ostenderet. Hujusmodi 
figmentum arrisit celeberrimo abbati Trapensi, monachorum stadia impugnanti (5b); ne, 
si Gregorium, Basilium, Chrysostomum,  etc., monachos fuisse agnosceret, monachis 
fas esse studio incumhere, agnoscere cogeretur. Hec Hieronymi epistole δὰ Principiam 
verba, hujus nove opinionis fundamentum statuit Thomassinus (c): « Suburbanus vobis 
ager pro monasterio (uiti, et rus electum pro solitudine... Quis hoc crederet, ut con- 


(a) Cent. 1v, c. 10, verbo Greg. Nyss. centur. (b) Rép. aux óétud. monast,, p. 178. 
P- a. Νὰ (c) Digcip. ec., part. 11, lib. 1, cap. 46. 
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sulum pronepos (Pammachius, quem Hieronymus, appellat ἀρχιστράτηγον monachorum 
« inter purpuras senatorum furva tunica pullatus incederet? » Hoc totum est, si fides 
Thomassino (a) mysterium  monastice professionis Gregorii, Basilii, Chrysostomi, etc., 
nimirum furva tunica pullatum incedere, rure versari. Non aliam in his sanctis vite 
monastice professionem agnoscit Thomassinus, simulque negat « vere monachum esse, 
nisi qui se ad totum "vite tempus astringat, seque omnibus professionibus spoliet ac 
nudet. » — « Verum difficile non erit, inquit noster Prudentius Maranus, Thomassinum 
refellens, utrumque de Basilio astruere ; et quod eruditus Thomassinus statuit, ut eum 
monachum non fuisse probet, id convertere in argumentum vere illius monastice pro- 
fessionis. » Quod de Basilio difficile. non est, de Gregorio difficilius non erit, cujus scripta 
amplam segetem suppeditant. 

Vereor ne actum agere videar, et supervacaneo incumbere labori, si de Gregorio id 
probare aggrediar, quod de Basilio probavit ejus epistolarum editor. Qui enim unius 
vite monastice professionem probat, utrumque monachum fuisse ostendit. Aggrediar 
tamen, si quidem hanc provinciam noster Prudentius « sodali operun Gregorii editionem 
elaboranti » reliquit, nihil ipse « in his qu& ad sanctum Gregorium Nazianzenum spectant 
immoratus. » 

Ut quis vere et proprie monachus sit, requirit Thomassinus ut « se ad totum vite 
tempus astringat, seque omnibus possessionibus spoliet ac nudet. » Utrumque presti- 
tisse Gregorium, Gregorius presbyter, ejus Vite scriptor, disertis verbis testatur (p. 8 
et 9). « ]pse sibi consulebat ut, quemadmodum in vite discrimen adductus promiserat, 
Deo sese offerret, et ἃ mundo sejunctus, eum eo qui solus purissimus est, vite consue- 
tudine jungeretur, atque ex librorum sacrorum lectione veritatis splendorem hauriret. » 

« Idque etiam per omnem vitam facere non destitit, monachus esse potius habens quam 
mundanus, οἱ pauper quam questuarius: μοναστὴς ἀντὶ χοσμιχοῦ, » Quidquid igitur Thomas- 
sinus requirit, ut quis proprie dicatur et vere sit monachus, id omne Gregorius presati- 
tit ; imo plura quam postulat. 

Quidquid objicitur & Thomassino, adductum crederes ad probandum monasticam vitam 
professum fuisse Gregorium. Opponit tamen vir doctus, Gregorio fontem et hortum fuisse, 
adeoque ipsum suorum sibi reservasse parlem bonorum et propterea vere et proprie mona- 
chum non fuisse. Hec Gregorii verba suntin carmine post abdicatam Constantinopolitanam 
sedem condito (quod quidam observare plurimum interest), in quo se monachum appellat, 
quod dissimulat Thomassinus (5b): « Nuper quidam, inquit, stultus, deliciis perditus, dives 
atque insolens, delicias mihi viteque mollitiem objectabat, cum alia multa dicens, tum 
etiam illud, me divitem et copiosum esse, ut qui et hortum, et otium , et mediocrem fon- 
tem habeam. » Hinc concludit Thomassinus, Gregorium non omnia bona abjecisse, adeo- 
que non proprie monachum fuisse. An serio, an jocose et ridere volens hoc dixerit vir do. 
etus, dubitari posset: mirum enim virum doctum talibus momentis, si momenta licet ap- 
pellare, rem tam apertam impugnare. Gregorius hortum habuit et parvum fontem ; que qui- 
libet, ut quotidie videmus, habet eremita: quis inde serio colligat, Gregorium suorum sibi 
partem bonorum reservasse? Idem etiam posset dicere cum « stulto deliciisque perdito, » 
Gregorium divitem et copiosum fuisse. Quem Gregorius sic refellit (c) : « Si fontem, vel 
hortulum , vel umbrosum nemusculum... possideamus , id delicias interpretamini, » ma- 
gnam nostrorum nobis partem bonorum reservasse arbitramini. « Quid vero, inquam, o 
miser, lacrymasne taces, οἱ ventris frenum, el genuum vulnera, noctesque insomnes, qui- 
bus monachi sua corpora conflcientes enecant? » Hwc Gregorius: quem omnia abjecisse, 
seque omnibus possessionibus spoliasse ac nudasse, quod requirit Thomassinus vut quis 
vere monachus dici et esse possit, certum est ipsiusmet verbis. Omnia dimisit, nihil sibi 
servans, etiam facundie labores: » Omnia ei qui me in sortem accepit et servavit dono 


dedi, possessiones, χτῆσιν, » etc. : eadem passim repelit Gregorius in orationibus et in car- 
minibus. 


(a) N. 13, 44 et 15, p. 165. c) Ibid., v. 15 et se 
(b) Carm. al. 59, vH. ( , q 


$1 PR/EFATIO GENERALIS. — PARS II. 58 


Quod autem Gregorii testamentum spectat, nihil in eo reperias, quod nostre adversetur 
sententie, imo nihil quod non faveat. Ut enim omittam tunc temporis non tantum testari, 
sed etiam hereditates adire monachis licitum fuisse, legibusque concessum : bonorum, de 
quibus in testamento statuit, non dominus, sed procurator tantum οἱ administer fuit. 
H&c enim omnia jam dudum abjecerat : « Omnemque meam substantiam catholice Na- 
rianzi consecravi, inquit , ad pauperum, qui sub eadem sunt Ecclesia, ministerium ; » 
atque ita omnia abjecit, ut « ea de causa tres alendis pauperibus curatores instituerit. » 
Non de rebus suis, que nulle erant, quippe omnia abjecerat, testamento suo statuit, sed 
confirmat , quod jampridem deslinaverat ,. sanctorumque parentum voluntati obsequitur . 
Veniam sibi dari postulat, quod nihil possit dare Alypiane dulcissime filie; rationem 
hanc addit: « Quippe qui omnia jam pauperibus destinavi, aut potius beatissimis parentibus, 
qui ita polliciti erant, obsecutus sum, quorum voluntatem irritam reddere, nec sanctum, nec tu- 
tum arbitror. » 

Heredem suum hoc testamento instituit Gregorium monachum: « Heres meus esto Gre- 
gorius monachus: » additque postea: «ita quidem ut ipse meam omnem substantiam, mo- 
bilem et immobilem, sancte catholice Nazianzi Ecclesie restituat... sciensque.... in eam 
rem se institutum haeredem, ut per ipsum Ecclesie omnia sine fraude conserventur (a). » 
Poterat ergo Gregorius, quamvis monachus esset, et omnia abjecisset, fontem et exiguum 
hortum habere. Sic Gregorii testamentum confirmat eum vite monastice professioni ad- 
dictum fuisse , difficultatesque omnes dissolvit , nedum impedimento esse et difficultatem 
possit aliquam parere. | 


Achilleum Thomassini argumentum, ad expugnandam Gregorii monasticam professionem, 

sunt heec Gregorii verba (ὁ) : 

Μέσην τιν᾽ ἦλθον ἀζύγων xai μιγάδων, 

Τῶν μὲν τὸ σύννουν, τῶν δὲ τὸ χρηστὸν φέρων. 

Media inter illos hosque procedo via, 

Meditans ut isti, commodum illorum emulans. 
Que verba, si viro docto fides, significant Gregorium, cum deliberasset quodnam vite genus 
inler solitudinem monachorum et vitam in media civitatum turba sequeretur, mediam iniisse 
viam, ut aliis prodesset, nec sibi perniciem inveniret, si ita Gregorii verba licet interpretari, fas 
sit dicere cum poeta : 

Nil intra est oleam, nil extra est in nuce duri (c). 


(vam longissime Thomassinus aberrat a mente Gregorii! quam si velimus assequi, paulo supe- 
riora repetenda sunt verba (d): 

Πρῶτον δὲ τοῦτο φιλοσοφῆσαι προυθέμην 

'Ῥίψαι θεῷ xai τἄλλα, καὶ πόνους λόγων, 


Ὡς οἱ παρέντες μηλονότους τὰς οὐσίας, 
ἪΙ χρυσὸν ἀθροίσαντες εἰς ἅλμης βύθους. 


Primum quidem philosophari statueram, 

Ut Deo projicerem et alia omnia, et facundis labores, 

Velut qui agros pecudibus pascendos reliquerunt, 

Vel aurum congesserunt in maris profundum. 
Gregorius his certe verbis declarat, se jamdudum omnia abjecisse in perpetuum, desiderio 
philosophie, id est, ut monachi vitam exerceret; quod ad vitam monasticam requirit οἱ 
sufficere fatetur ipse Thomassinus: neque enim plura fas est requirere. Id autem decreve- 
rat Gregorius jamdudum, id fixum statutumque erat (e) : 

Τὸ μὲν τα capxóq ἐς βύθους δίψαι͵ πάλαι 

Δεδογμένον τ᾽ ἦν, xat τότ᾽ ἤρεσχε πλέον. 

Ea quidem que carnis sunt, in profundum projicere 

Dudum statutum erat, tuncque placebat magis. 


Hoc fixum animo Gregorii sedebat, votoque sanctissimus presul astrictus tenebatur (/), 


(δ) Carm. De vifa sua, v. 310, 311. 6) Ibid., v. 282, 283. 


(a) Orat. 2, p. 50. d Carm: De vita sua, v. 270 et seq. 
(c) Horat., Bp. lib. 11, ep. 1. Orat, 2, al. 1. 
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quod « in maximis gravissimisque periculis, » cum Athenas mari peteret, « Deo voverat. » Nulla 
jam de eo deliberatio. 


Quid igitur illud erat, de quo Gregorius intus amicos (a) ad consilium vocat? 
"Ev8ov χαθίζω τῶ» φίλων κριτήριον, 
Ἐμῶν λογισμῶν, γνησίων παραινετῶν. 
Intus amicos in consilium voco, 
Meas cogitationes, qua sincere sunt hortatores. 


Scilicet Gregorius « (^) inter ea que prestantiora sunt, id quod preestantius est queerebat 
nam quae carnis eunt in profundum abjicere dudum statutum erat, tuncque placebat ma- 
gis. Consideranti autem vias qua& ad Deum ducunt, quanam melior esset, invenire non fa- 
cile erat. A'iud enim, aliorum habita ratione, bonum aut malum videbatur, ut sspe fit, 
ubi quid agendum est. Longam veluti quamdam peregrinationem meditabatur. Navigatio- 
nem quidem eflugerat, et. maris labores, sed investigabat quaenam expeditior esset via. Ma- 
gnifaciebat Eliam Thesbiten, Carmelum , desertum Joannis precursoris, filiorum Jonadab 
vitam sine apparalu: verum rursus eum tenebat sacrorum Librorum amor, res cum deser- 
to et quiete non quadrans. In utramque partem sepe delatus, tandem inter sua desideria 
sic litem diremit, mentisque agitationem cohibuit: videns enim eos, quos actuosa delecta 
bat vita, aliis quidem utiles, sibi autem inutiles ac malis agitari; eos autem qui vale secu- 
lo dixerunt, stabiliores quidem esse , ac in Deum placida menle respicere , at sibi solis 
prodesse , angusta charitate , vitamque insolitam et asperam traduccre : mediam inter 
utrosque viam iniit, meditari ut hi, prodesse ut illi statuens. » Hinc Gregorio eremitarum 
atque etiam anachoretarum vivendi genus arridebat, hinc ccnobitarum. Sed in illis, quod 
sibi solis utiles essent, in iis vero quod aliis quidem utiles, sibi vero essent inutiles, displi- 
cebat. Itaqne mediam iniit viam inter eremitas et migades, iJ est inter eremitas et conobitas, 
illorum ad colestia conversionem, et istorum charitatem retinens, ut sihi et aliis utilis, maxime 
parentibus, esset. 

Ea igitur fuit deliberatio Gregorii, utram ex duobus monachorum generibus, eremita- 
rumne an cenobitarum vitam sequeretur. Ac veluti qui in aliquo periculo gravi constitutus, 
se vitam religiosam professurum Deo pollicitus, etiam voto se ohstrinxisset; deinde se- 
cum reputans, quomodo promissum faciat, varia hujus temporis virorum religiosorum 
instituta οἱ leges, Trappistarum scilicet, Mendicantium , etc ., perpendit; demum , habito 
secum consilio, vitam trappisticam ut asperiorem refugit, Mendicantium autem ut nimis 
actuosam οἱ sili minos utilem respnit, Deo militare sub regula sancti Benedicti mavult: 
isne monachus dicendus, et vitam monasticam amplexus videri posset? Credo equidem. 
Atqui hoc ipsum est quod prestitit Gregorius , cum habita secum deliberatione utrum 
vivendi genus, an eremitarum , an migadum sequeretur , unum ex utroque temperatum 
amplexus est cum Basilio; qui vitam solitariam et ccnobiticam piwclare inter se recon- 
ciliaverat et permiacuerat, exstructis monasteriis (uz sociata vite utriusque commoda, nulla au- 
tem permista habebant incommoda. 

Hoc si non statim atque optasset, cerle quam primum licuit, vite» genus secutus est 
Gregorius; οἱ secessit ad Basilium , unaque cum 60 Ponticam solitudinem  incoluit : 
« Degcbant tamen singuli, » inquit Annalium ecclesiasticorum parens ex Rufino (c), « in sin- 
gulis cellulis separatis , ita tamen inter se distantes, ut non incommoda sepius conve- 
niendi daretur facultas. Id elenim ex Gregorii epistola (d), quam tunc in eremo agens 
ad Amphilochium , in eadem solitudine philosophantem , scripsit , facile potest intel- 
ligi. 

« Qualis autem fuerit ejus habitatio et victus , pergit Baronius, ex his etiam assequi- 
mur, que idem ad Basilium, postquam inde recesserat, ludens scribit his verbis: « Quo- 
« niam qua& jocando ad te scripsimus, &quo animo fers, ea quoque quse deinceps sequun- 
«iur adjiciemus, ex Homero autem initium ducetur : Nunc age, progrediens internum 


a) Ibid., v. 278, 279. p. 887. 
b) lbid. (d) Ep. al. 12. 


οἱ Apud. Boll., 9 Maii, in Vita Cregorii, c, 5, 
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« concine, qu&so, ornatum; tugurium videlicet et tecto et januis carens, focum ignis et 
«fomi expertem, parietes igne exsiccatos, ne luti guttis impetamur, Tantalis similes, ea- 
« demque poena multati, nimirum in aquis sitientes, miserandas illas epulas et jejunas, 
« ad quas e Cappadocia, non tanquam ad Lotophagorum paupertatem, sed veluti ad Alci- 
« noi mensam, nos vovi et cerumnosi naufragi vocati sumus. Nemini enim panes illos et 
«juscula, sic enim nominabantur, semperque meminero, dentibus circa fragmenta colla- 
« bescentibus, ac postea erectis, velutque e cono retractis; que sublimius tu amplifica- 
« bis, propriis calamitatibus "videlicet orationis magnitudinem tibi suppeditantibus. Qui- 
« bus nisi illa manna, et pauperum vere studiosa, mater tu& nos quam celerrime liberasset, 
« nobisque tempestate Jactatis velut portus exstitisset; jampridem apud vivos esse desiis- 
«semus, fidei Pontice nomine non majorem laudem consequentes, quam miserationem 
« moventes (a). » 

Hiec licet joco Gregorius, seria tamen describit. Quanta enim vite austeritate, cum 
ips, tum ceteri monachi eamdem solitudinem incolentes vixerint, ex his, que de sibi 
subjectis monachis ad Hellenium scribit, satis apparet (b): « Ipsi enim, inquit, partim in 
antris solitariisque, οἱ ad terram stratis rudibusque cubilibus delectantur; a domibus 
sbhorrent, cognatamque ccelestis sapientie quielem amplectuntur : partim ferreis compe- 
dibus scse excruciant, ut vitium una cum corpore conficiant. Alii rursum ferarum ritu 
parvis angustisque domibus inclusi, ne mortalis quidem cujuspiam vultum aspiciunt, ac 
, sepe eliam totos viginti dies, totidemque noctes, ἃ cibo abstinent, dimidiaque ex parte 
«Christi jejunium imitantur ; utque nonnihil ipse gloriosi predicem, quidam illorum mei 
gregis ovis erat, hinc parvo quodam oppido egressus. Sunt insuper qui garrulam linguam 
quasi vinculis quibusdam  astringunt, labiaque silentio comprimunt, summeque illi 
Menti lautis sacrificium sola mente offerent. Est etiam qui annos integros in templo 
stans, puras ad Deum manus expanderit, nec, quod vix cuiquam fidem facturum est, vel 
tantillum obdormierit, sed vivi lapidis instar Christo defixus steterit, ac velut obriguerit, 
Huic porro exigui cibi reliquias vicinus corvus impertiebat, panemque integrum, si duo 
forte essent, afferebat. Quin etiam quo tempore Christus salutifero illo supplicio per- 
functus mortales reliquit, inventus est quidam, qui hinc ad divinum montem ascenderet, 
ibique et sermone, et mente, et menbris immotus stans, ventis nivibusque jactaretur ; 
nec, quanquam alioqui plures viri pii eum circumstarent, et ab eodem obnixe contende- 
rent, ut aliquam sui corporis rationem haberet, precibus tamen nullis moveretur; sed 
Christum regem fortissime consertis, ut dicit solet, manibus retineret. » 

Alibi de Ponticis monachis hec habet Gregorius (c) : « Plerique sub ferreis vinculis 
ingemiscunt : alii rursus pro cibo cineres habent; sunt quibus potus lacrymis temperatur ; 
alii hibernis nivibus impetiti, quadraginta dies, totidemque noctes, velut arbores quedam 
perstant, corde nempe e terra migrantes, Deumque solum in mente habentes... Quid de- 
nique eos commemorem, qui oculos claudunt, et aures velut pessulo quodam obdunt, 
ne aculeus quispiam morlis furlip irrepat ? At hec medicamenta carni hosti meo pro- 
pino. » Hec Gregorius, qui hec etiam alibi fusius (d): « Carnem meam «setatis flore la- 
scivientem et &estuantem multis ac crebris leboribus attrivi, veneris satietatem vicinamque 
rabiem sustuli, oculos temperantie adjumento palpebris infixi, iram abrupi, membra de- 
vinxi, risum deploravi ; ; omnia Christo cesserunt, priora omnia conciderunt. Terra mihi 
lectus foit, asperrima vestis membra contexit ; pervigilia etiam et lacrymarum imbres 
adhibui : interdiu labori humeros subjunxi : hymnis tota nocte concinendis corpus in- 
star siatue defixi ; nullam omnino humanam voluptatem nec in animum quidem et cogi- 
tationem admittens. Atque hoc quodam mihi vile institutum erat. » 

Sic mediam viam iniit Gregorius inter eremitarum et migadum vivendi rationem, cce- 
nobiticam amplexus ex utraque temperatam a Basilio. ls primus omnium  conobitas in 
Oriente instituit, legesque condidit, quas etiam exemplo docuit una cum Gregorio, qui 
Basilio in condendis cenobitarum regulis atque etiam servandis socius fuit, ut constat. 


(a) Ep. al. 8 (o Carm. al. 4 
(b) Carm. il 47. (d). 
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Itaque ambo jure ac merito ccnobitarum patriarche habendi sunt, qui leges monachis 
condidere, inonasteria exstruxere et vitam monachi exercuere, ut Benedictus in Occi- 
dente. 

Preter privatas cujusque exercitationes, quas ex Rufino (a) describit Baronius (δ), erant 
communia utrique exercitia ; a quibus cum aliquando absiractus fuisset Gregorius, hsec 
ingemiscens scripsit : « Quis mihi dabit ut pristinorum dierum afflctionem, in quibus 
tecum jucundissime vixi, vel mensem unum ferre liceat ? quoniam res tristes, quse sponte 
feruntur, coactis deliciis potiores habentnr. Quis dabit mihi psalmodias illas, et vigilias, 
et ad precandum recessus, vitamque illam quasi spiritualem et incorpoream ? Quis fra- 
trum, qui ἃ te in pietate inslituuntur et in sublime eriguntur, unanimitatem dabit et 
concordiam ? Quis virtutis certamen et acumen, quod prescriptis modis et canonibus 
stabiliebamus ? Quis divinorum oraculorum exercitium, inque illis cum spiritus modera- 
mine inventam lucem ? aut, ut minora ac leviora dicam, quis dabit quotidianas illas et 
manue&rias operas ? Quis lignorum findendorum, comportandorum, ac componendorum 
laborem et lapidicinas ? Quis consitiones et irrigationes plantarum ? Quis platanum illam 
auream, Xercis platano prestantiorem, in qua non rex mollis et enervatus, sed monachus 
afflictus et debilitatus? quam ego plantavi, Apollo rigavit, hoc est excellentia tua. Deus 
autem in honorem nostri provexit. » 

Quo tempore Gregorius in solitudine versabatur, et monachi vitam cum Basilio exerce- 
bat, crebris suorum litteris cum Basilius Cesaream  revocaretur, respondit (c): « Nunc 
quoniam per gratiam Dei voti nostri pro viribus compotes facli sumus, organum bene- 
dictum puleumque profundum adepti. Gregorium, os illud dico Christi; parumper nobis, 
obsecro, parumper hane morulam indulgete, quam non ad hoc petimus, ut urbium secte- 
mur delicias, sed αἱ fruamur sanctorum convictu. » Gregorium quoque pietas erga paren- 
tes solitudinem relinquere et Nazianzum reverti compulit ; nec tamen interea quod vove- 
, rat, id est, monachi vitam, in paterna domo agere cessavit: « Adeo ut, inquit (d), philoso- 
»phiam quoque ipsam, qua nec possessio ulla, nec nomen ullum mihi charius est, contem- 
pserim ; vel, αἱ verius loquar, hoc primum studuerim, ut ne philosophantis speciem prebe- 
rem. » Quod externum est in vita monachi, vel, ut ipsius verbis utar, « philosophantis 
speciem, » amore parentum despexit, ὡς καὶ φιλοσοφίας ὑπεριδεῖν αὐτῆς" sed intus vere mona- 
chi vitam agebat: ut enim ait ipse Gregorius (e): « Morum est, non corporum, vita mo- 
nastica : » 


Τρόπων yap εἶναι τὴν μονὴν, οὐ σωμάτων. 


Observare juvat Gregorium ἃ solitudine abductum (/) metu « ne benedictionem pater- 
nam amitleret: » οὐχ ἤνεγκα.... καταλυθῆναι τὴν εὐλογίαν: quo postea metu depulso, nempe post 
sanctorum mortem parentum et abdicatam sedem Constantinopolitanam, totam « philoso- 
phiam, qua nec possessio ulla, nec nomen ullum ipsi charius erat, » id est, ipsam « Philo- 
sophantis speciem » et nomem amplexus est; et tam exterius quam interius, « ruri, » ut 
scribit Hieronymus, vitam monachi exercuit. » 

Priusquam hinc discedamus, et Gregorii locum, qui objicitur ex carmine primo, re- 
linquamus ; voces quaedam explanande sunt, ut  vitilitigatoribus occuratur. ᾿Αζύγων, 
ἄζυγος, « injugatus, celebs, » vulgo redditur: verum apud Gregorium, qui hanc vocem huic 
voci μιγάδων opponit, accipi debet de eremita, anachoreta, vel quolibet monacho, qui 
omnino solus est, nec ullum habet socium. Ideo Bollandiste interpretantur  Solitarios: 
Leuvenklaius ad. marg. yp. xz! ἐρημικῶν. Aliter interpretari vocem hanc non sinunt, qus 
precedunt et qua sequuntur in Gregorio. Vereor, ne doctus Sirmundus in "Vita sancti 
Theodori Studite, num. 5, p. 7, minus recte verterit hee verba: Τοῦ κοινωνιχοῦ βίου τὸν ἀζυγᾶ 
προτιμήσαντας, « culibem vitam conjugio anteponentes : » Κοινωνικὸς Bloc namque in Gregorio 
orat. 21, n 19, de vita conobitica sunt accipienda. 


δ Bar. &apup 'Boll., 9 Maii, p. 388. Epist. al. 9, e) Carm. De vita sua 


a) Ruf. lib. 1:, c. 9. e Or. 2, p. 59. 
(c) Apud Boll. 9 Maii, p. 388. Or. 2, p. 59 
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Μιγάδων, alia vox exponenda est, si quidem viros doctos in errorem impulit, 
Μιγάδες accipit Gregorius pro cconobitis; quo sensu vox illa ἃ pluribus accipitur, in quo- 
rum numero sunt sanctus Chrysostomus, hom. in falso prophetas; "l'heophylactus in Mar- 
cum c. IV. Ἄλλοι μέν εἶσι παρθένοι καὶ ἐρημικοί' ἄλλοι μιγάδες καὶ ἐν χοινοδίῳ" ἕτεροι λαϊκοὶ xal ἐν 
(ípe* id est, « Alii quidem virgines sunt et solitarii: alii misti et in coenobio; rursus alii 
laici et in conjugio viventes. » Verum ἃ nullo alio certius ac melius discere possumus 
quam ab ipso Gregorio quid significare voluerit voce μιγάδων. Primum quidem in oratione - 
secunda n, 29, conjugatos a continentibus secernit, hosque inter eremitas ccenobitis aut 
mislis opponit : « Quantum, inquit, intervallum inter conjugatos et cslibes.... quantam 
ex his rursus inter eremitas et conobitas, qui permisti communiter degunt, » id est, miga- 
des. In oratione xxr eadam utitur distinctione, sed mutatis verbis, ut magis illucescat 
oppositio : Οἱ τῆς ἐρημίας... ol τῆς ἐπιμιξίας. In. eadem oratione eremitas eos esse ait, « qui 
vitam prorsus solitariam, et ab hominum societate remotam agunt, sui ipsorum tantum et 
Dei colloquio fruentes ; » quibus opponit ccnobitas : « alii autem charitas legem per 
eommunionem et societatem colentes, solitarii simul et coenobite sunt, » etc. ; ἐρημικοί τε 
ὁμοῦ καὶ μιγάδες. Ecquis jam erit, qui ccnobitas fuisse μιγάδες, et Gregorium qni inter ere- 
mitas et migades mediam iniit viam, vilam monasticam exercuisse negaverit ? Nisi forte 
qui velit monachos non fuisse eremitas et coenobitas, quos cum Athanasius exsul per. 
agraret /"Egptum, consociavit ; nec Basilii discipulos, quos, ex eremitis et migadibus pre- 
elare inter se reconciliatis, congregavit ; quibus etiam leges condidit, asceteria et inona- 
steria exstruxit. 


S IV. CUJUSNAM ECCLESLE EPISCOPUS HABENDUS DICENDUSQUE SIT GREGORIUS, QUI VULGO 
NAZIANZENUS APPELLATUR, INVEBSTIGATUR. 


Primo quidem Sasimensis Ecclesie, qu: recens a Basilio sedes erecta erat, episcopus 
eonsecratus fuit Gregorius ab ipso Basilio et patre Gregorio compellentibus. Huic ordina- 
tioni, si minus animum, saltem cervicem inflexit: sed cum ad capessendam sedem nullus 
paserat aditus, quam scilicet Anthimus armatis militibus occupatam tuebatur, abjectis 
Sasimis, in solitudinem se contulit ; nec oblationem, nec ordinationem, nec quidquam 
eorum quae apud episcopos in more et inslituto sunt, Sasimis peregit, ut ipse testatur; 
sed simul atque consecratus est episcopus, fugam quam animo conceperat, arripuit. 

Deinde revocatus e solitudine, regimen Ecclesie Nazianzens, jubente iterum patre, qui 
pre state huic administrande impar erat, verum ea condilione, ut mortuo patre liber esset 
abire quo vellet, suscepit. « Ad breve tempus, » inquit ipse Gregorius (a), « el quasi 
hospites, preefecturam suscepimus : « accepit quidem, sed mortuo patre eam abjecit. 

Denique Constantinopolim  accersitus ab episcopis Thracie οἱ orthodoxis, ut causam 
fidei contra grassantes lateque dominantes in regia civitate Arianos, Macedonianos aliasque 
veritatis pestes tueretur, cum advenisset, fideique causam  defendisset, hereticos profli- 
gasset, errores fugasset, collapsam fidem resliluisset, et omnium animos sibi conciliasset ; 
totius populi clerique consensu, annuente "Theodosio imperatore, in sede Constantino- 
politana, pulso Demophilo, pulso etiam Maximo, non tamen repugnans ut antea, collocatus 
est ἃ sancto Meletio, concilii generalis, quod tum celebrabatur, preside. Orlis deinde 
querelis inter episcopos, arrepta occasione, Gregorius abdicat se episcopatu, effringit vin- 
cula, et gaudio gestiens patriam repetit, optata solitudine se fruiturum sperans. 

Quo tempore, Constantinopoli relicta, in patriam reversus est Gregorius, adhuc pastore 
destitota erat Nazianzena Ecclesia, Apollinaristarum insidiis pa'ens. Hujus periculo per- 
motus Gregorius, rogantibus episcopis et universo populo, illius curam, donec preficere- 
tar episcopus, se suscepturum promisit ἢ quo prefecto, fugil iterum in solitudinem. 

Esto nunc judicium lectoris, cujusnam Ecclesie Gregorius habendus et appellandus sit 
episcopus, et an episcopatus babuerit. Nomo, opinor, dicturus est eum fuisse Sasi- 
mensis Ecclesis presulem. Certe nuspiam scripsit Gregorius se hujus Ecclesie episcopum 
renuntiatum fuisse, ut ipse loquitur. κηρυχθέντα͵ hoc est, ullo preconii genere declaretum 


(a) Bp. el, 42, 
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Designatum quidem, propositum, inauguratum etiam hujus Ecclesie episcopum se fate- 
tur in oratione nona undecimaque passim et in epistola al. 44. « Non Nazianzi, inquit, 
sed Sasimorum (episcopus) designati, » seu mavis, « propositi sumus: » Σασίμων δὲ προεθλή- 
θημεν. [d enim hoc verbum eo loci sonat, sensu ssepius a voce « predicari et renuntiari » 
diverso; quod vel ex Sozomeno patet, Zist. lib. v, cap. 8. et Socrate lib. v, c. 8, nec non 
et Cyro Prodomo, in titulo epigrammatum suorum in hanc ordinationem Gregorii : 

Εἰς Γρηγόριον προδαλλόμενον εἰς Σάσιμα. 


Atneque hic, neque usquam alibi episcopum Sasimensem renuntiatum se Gregorius dixit; 
imo attendenti certo negasse videtur. Quemadmodum enim Nazianzi « designatum, » pro- 
positumve episcopum hio se negat, ac Sasimorum fatetur ; sic ille Nazianzo se renuntia- 
tum epistola al.225 fatetur, ac de Sasimis negat, quorum « designatum propositumque » 
episcopum fuisse sese concesserat. « Ego certe, inquit , si corpore quidem ita me habe- 
rem , ut ecclesie possem Nazianzens preesse, cujus ab initio presul sum renuntiatus , ' 
minus autem Sasimorum, ut vobis haud recte nonnulli suadent. » Hec sunt Gregorii 
verba, qu& non bene vetus interpres reddidit. 

Porro nihil obest, imo plurimum juvat, renuntiationem illam « ab initio, seu primam ἃ 
Gregorio vocari, cum Sasimorum, ob que primum ad episcopatum assumptus, designa- 
tus ante fuisset quam Nazianzo renuntiatus : multo obsit minus de renuntiatione tacita 
tantum aut non publica ; id a Gregorio aliis in locis explicatum. Quin inde colligas, 
nullo Sasimis, nec taciti quidem, nedum solemnis genere preconii renuntiatum : quippe 
de Nazianzo concedit Gregorius, de Sasimis expresse negat ; de illis vicissim quod affirmat, 
negat de Nazianzo. 

Erant itaque diversi generis renuntiationes episcoporum, publice et canonice alis, alis 
non ita. Vulgata res est, maxime in Oriente, « populi totius suffragiis, » ψήφῳ τοῦ λαοῦ παντός, 
tunc temporis electos esse episcopos, uli de Athanasio scribit Gregorius (a); vel ut habet 
concilium Chalcedonense, actione 16, « pascendorum omnium calculis. » Exempla longius 
petenda non sunt : Nectarius in sede Constantinopolitana Gregorio subrogatus est, « com- 
munibus, » inquit Sozomenus (0), « synodi suffragiis ; » ipsique Constantinopolitani Pa- 
tres (c) « ad episcopos. Romse congregatos » eumdem a se scribunt ordinatum « universi 
cleri totiusque suffragiis civitalis, » παντός te τοῦ χλήρου, xal πάσης ἐπιψηφιζομένης τῆς πόλεως. 
Moxqne de Flaviano Antiocheno: « Canonice, » vel, « uti canones jubent, tota illa Ecclesia 
suffragante , ordinarunt episcopi illius provincie οἱ dicceseos Orientalis. » Ol τε τῆς 
ἐπαρχίας xai τῆς ἀνατολιχῆς διοικήσεως.... κανονιχῶς ἐχειροτόνησαν πάσης συμψήφου τῆς Ἐκχχλησίας, 
In concilio Chalced. act. 44, Stephanus Ephesinus se canonice electum probat, his verbis. 
quia, « et populus, inquit , el clerus , et episcopi, » episcopum me constiluerunt. Idem 
concilium, act. 16, non alios agnoscit episcopos, preter eos, « qui decreto facto a clericis 
uniuscujusque metropolis et possessoribus , χτητόρων, et clarissimis viris, super hec et a 
reverendissimis episcopis provincie omnibus aut pluribus » instituti sunt. S. Athana- 
sius (d) Gregorium negat esse episcopum Alexandrinum, quia « neque plebi coguitus, 
neque postulatus ἃ presbyleris fuerat. » Manifestius de Lucio Theodoretus ait (e) : « Non 
in orthodoxorum episcoporum synodo, non suffragio legitimorum clericorum, non posta- 
latione plebis, ut Ecclesi: leges preecipiunt, ordinatus est, » 

Nunc vero de constituendis erigendisve novis episcopalibus, veluti Sasimensi, ad quem 
potissimum collimat hec oratio, quid Patres definierint ut constet, ecce concilii Sardi- 
censis canon sextus: « Provincie episcopi debent in iis urbibus episcopos conslituere, ubi 
etiam prius episcopi fuerunt. Si autem urbs aliqua inveniatur tam populosa, ut ipsa epi- 
&copatu digna judicetur, accipiat, » iisdem profecto legibus, et a provincie suffragantibus 
episcopis ; quod vel conciliis definitum. In Carthaginensi secundo, can. 5, de novis sedi- 
bus erigendis prescribitur, ut « populus Dei multiplicatus sit; » deinde « ut desiderave- 
rit, » seu postulaverit episcopum ; tum ut flat« cum ejus voluntate in cujus potestate est 


a) Orat. 21, p. 390. d) Apol. 2. 
É Hist. |. vii, o. 7. e) Hist. lib. 1v, e. 22. 


(c) Conc. Const. 1, Ep, Syn., t. II. Conc. p. 960. 
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έ 
dicecesis. » Concilium vulgo dictum Africanum addit (α) : « Placuit αἱ plebes, que nunquam 
habuerunt proprios episcopos, nisi ex plenario concilio uniuscujusque provincie et pri- 
matis, atque consensu ejus ad cujus dicecesim eadem Ecclesia pertinebat, decretum  fue- 
rit, minime accipiant. » Ad confirmanda hec omnia vel sufüceret epistola Gregorii, alias 
92, ubi de Basilii Magni electione: sed ad astruendam Occidentalis Ecclesi& hac in re 
cum Orientali consensionem, Sidonius Apollinaris, lib. 1v, ep. 25, et lib. v, ep. 5, 8 et 9, 
hujus renuntiationis specimen exhibet : « In nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti, 
Simplicius esl, quem provincie noslre metropolilanum, civitati vestre (Bituricis) sum- 
mum sacerdotem fieri debere (Sidonius) pronuntio. Proclamationum formulas, quo no- 
mine appellat Morinus, plurimas ipse suppeditat, Je sac. ordin. exerc. 1, c. 3. Insignior 
autem illa est, quam ex Zuchologto Crypte Ferrate idem profert; « Suffragio et appro- 
batione Deo maxime amabiliuin episcoporum, et sanctissimorum presbyterorum οἱ dia- 
conorum, divina gralia... promovet hnnc... in episcopum urbis, » etc., etc. E Vaticano 
exemplari aliam exhibet, in qua dicitur « suffragio et approbatione SS. metropolitanorum, 
archiepiscoporum, episcoporum, » etc., alque ex Gedreno relatam in translatione episco- 
porum formulam eamdem adducit. « Hec esl, inquit vir docrus, electionis legitimze jam 
faciz£ denuntiatio publica, fieri solita cum episcopus ad ordinalionem, » adde, et ad in- 
thronizationem « accinctus est. » 

Tales erant in Ecclesiis omnibus publice, legitimzs, canonice electiones, renuntiatio- 
nes, ordinationes episcoporum ; tacite vero, ei ut ila dicam, interpretative, quales irritas 
esse decrevit Antiochena synodus anno 341, can, 46,qui citatur in conc. Chalced. act rm (δ). 
« Si quis episcopus vacans in Ecclesiam vacantem prosiliat, sedemque pervadat, absque 
integro perfectoque concilio, hic abjiciatur, οἱ si cunctus populus quem diripuit, eum ha- 
bere delegerit. » Et. infra can. 21 (c): « Nec vi coactus a populis, neque si etiam hoc ei ab. 
episcopis suadealur, » vacantis ecclesie, « qui propriam deseruit, » habetur episcopus. 
« Ubique integre οἱ plenarie synodi decretum » requiritur, et ut « nullas ordinatio secus 
faeta. vires habeat » canone 19 decernitur. His expositis, facile dijudicare est an episcopus 
Sasimorum Gregorius habendus sit. 

Magni Basilii factum, quanquam ἃ pluribus minime probatum, arguere non ausim: at 
cere, quod Sardicense concilium postulat ad novos episcopatus constituendos, Πληθύνουσα 
πόλις, « Populosa plebs, » nequaquam erant Sasima: « non mulliplicatus Dei populus, » ut 
Cathaginense requirit ; episcopum nec postulaveral, nec desideraverat plebs Sasimorum : 
cjusdem Ecclesie cleri ac populi nulla convocatio, coitio nulla; nec episcoporum provin- 
cie plenaria synodus, ut Antiochenum οἱ Africana sanciunt, ulla intervenerat ; nullus 
z consensus » ejus, « in cujus potestatem dicecesis, » tum dubii juris, postea tandem, ipso 
consentiente Basilio, cessit. Adeo primatis suffragium non accesserat, ul armata prope 
modum manu repugnaret Antlhimus, quem « martium el pugnacem » virum festive Gre- 
gorius appellat (d). Itaque episcopum eumdem epistola, alias 33, adversus ordinationem 
suam, cum alis quibusdaun episcopis, multa causatum, scribentem,  minitantem, postu- 
lantemque synodum inducit. Unde Baronius (e) : « Exisüimamus, ioquit, quod Anthimus 
aliom Sasimis, que sibi vindicasset, episcopuin odinaverit ; et Basilius, ad  dirimendas 
Ecelesim ceniroversias inter Catholicos periculoso illo tempore obortas, Anthimo pugnaci 
homini loco cesserit. » 

Hinc fortasse referri possit illud epistole, alias 33, « epinicium » quod de Gregorio 
« quasi devicto (f)» concinebat Anthimus ; illique eliam versus (9), quibus /Egyptii pre- 
sules soggillantur: « Leges versantem jampridem mor:uas, a quibus quam maxime et ma- 
nifesto eramus liberi. » Et quidem liber, etiamsi vera fuissent que illi objiciebant, Sasi- 
morum praesulem eum esse renuntiatum, unde ad Sasima revocabant; sed frustra certe, 


(e) Can. 65. ΄ σχόπων ἀναγκαζόμενον. 
(b) Εἴ τις ἐπίσκοπος σχολάζων ἐπὶ σχολάζουσαν d) Ep. al. 31, ἀρήιον ἤΑνθιμον, 
ἐχχλησίαν ἑαυτὸν ἐπιῤῥίψας ὑφαρπάζοι τὸν θρόνον e) Baron. an. 374 n. 407. 
δίχα συνόδου τελείας, τοῦτον ἀπόδλητον εἶναι, καὶ (f) ὥσπερ ἐπινίχιόν τινα... ὡς ἧττ μένων. 
εἰ πῆς ὁ λαὸς, ὃν ὀφάρπασεν, ἕλοιτο αὐτόν. (9) Carm. De vita sua, v. 1848, ἴδιά. 
(c) Μήτε ἀπὸ λαῶν ἐχδιαζόμενον, μήτε ὑπὸ ἐπι- 
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his etiam positis : quanto magis si falsa sint, ordiuato in ejus locum  suffectoque episcopo, vel 
novo certe episcopatu exstincto ἢ 

Constat enim alioqui cum Anthimo Basilium in concordiam postea rediisse. Et qua, 
qu&so, conditione, pacato Anthimi bello, Gregorius per bellum istud ex Antiocheni con- 
cilii canone 18 hucusque liber, liber esse perseveravit, idque palam ac « manifesto, » niei al- 
terutra ex his conditionibus accepta ; vel ut Anthimi, cujus provincie Sasima cedebant, ordi- 
natio valeret, vel sane locus episcopo careret? Alioqui si ejus loci renuntiatus erat episco- 
pus, quod objiciebant adversarii, jam nec occultis nec cognitis rationibus liber, sed tunc Ec- 
clesie Sasimensi manifesto Gregorius illigatus; imo et « communione privandus » ex ejus- 
dem Antiocheni concilii canone 17, « si ad Ecclesiam sibi commissam, » remotis jam impedi- 
mentis, « ire non acquievisset. » Liber itaque ἃ Sasimis Gregorius ac liberrimus semper fuit, 
tum ante, tum post factam eum Anthimo pacem; etiamsi ad eam Ecclesiam fuisset publice 
el canonice renuntiatus. Superest igitur ut tacita et occulta, si dici liceat, renuntiatione, Sa- 
simorum episcopus Gregorius fuerit: verum ne id quidem ulla ratione: defendi potest. Neque 
enim conniventibus vel tacite probantibus episcopis, clero, populis, que tacita renuntiatio est, 
unquam hanc Ecclesiam administrasse ullo modo dici potest; quam forte nec adivit unquam, 
nec a limine salutavit, in qua nec sedit, nec ut sederet ulla vi cogi potuit et adduci. « Certa- 
men iniit pater, » inquit ipse (a), « ut in Sasimensi sede me collocaret: ut autem non valuit, » 
etc. Paulo post: « Datam ne minimum quidem Ecclesiam attigi ; ita ut nec unum ibi sacrificium 
Deo obtiulerim, vel preces una cum popalo fuderim, nec clericorum cuipiam manus imposue- 
rim. » 

Ex his tum factis, tum dictis liquet, quis in Gregorio « renuntiationis et proclamationis » 
sensus : ille nimirum, qui hodieque init&e possessionis, et ut vocant, beneflcii cujuspiam 
« investiture ; » seu fuerit illa « tacita, » cum alicui sedem invadenti, aut eorum ad quos 
conferendi beneficii non omnine jus pertinet precibus, vel etiam vi quadam Ecclesiam ad- 
ministranti connivent, silentque veri patroni ac legitimi collatores beneficii ; seu fuerit 
« renuntiatio » ad juris apices formamque legibus sancitam, lectis et expositis patroni, 
regisve « diplomate » conferentis, seu, ut vocant, provisionibus, et « bulla, » si qua sit, 
pape, aut « viaa, » atque a paomovente, in sede ut plurimum eo qui promovetur collocato, 
aliisque de more peractis, quibus hodie quis vel episcopatus, vel alterius beneficii posses- 
sor firmatur, aut certe, si alius intercedat, « denuntiatur, et predicatur, » quod Gri&eca ipsa 
χηρύσσεται Sonant; quanquam non eo id in Oriente, quo in his partibus, modo fleret. Sen- 
sum hunc exhibent verba Gregorii, contraria et opposita de Nazianzo Sasimisque scriben- 
tis (b): Sasimis « propositum, » designatum, ac δὶ velis, nominatum antistitem, non autem 
Nazianzo ; contra vero Ecclesie Nazianzine non propositum, non designatum, non ordi- 
natum episcopum, sed renuntiatam tamen, idque « (c) primum et ab initio, » quanquam 
«non publico, » sed tacito tantum genere renuntiationis : qui quidem specie tenus pu- 
gnantia, hac ratione conciliari et intelligi possunt. 

Ecclesi& alicujus pastor non is censetur, nec in pastorum numerum refertur, qui δὰ 
eam electus, promotus, vel etiam ordinatus, jure tandem cadit; sed qui victa causa pos- 
sessionem adit atque obtinet. Qua igitur ratione Sasimensis Ecclesie episcopus dici posset 
Gregorius, qui Sasima non atlügit quidem, nec illic episcopalis muneris vices ullas obiit? 
Si Sasima dixit «sua, » id non nisi ironice : egregium illud Basiliang amicitia munus 
ridet et exprobrat. Vel etiam «sua » dicere potuit, quia sibi attributa, sibi oblata, sibi data, 
sed: a dubio possessore, 

Priusquam Sasima dimittamus, exemplo rem illustrabimns. Beneficium, ut vocant illud, 
cui animarum cura incumbit, vulgo curatum, uni clerico patronus ; aller pro patrono se 
gerens alleri presentet conferatque; aut cerle in curia Romana quivis alius obtineat. Pos- 
sessione jura sua firmet alter; alter aut arceatur, aut segnius agat. Dum interim sub judice 
lis est, intra annum, ut fit, sacerdotio uterque inilielur ea mente et consilio, ut officio suo. 
fungi valeat, Ad Ecclesiam eamdem ordinati ambo vel interea paciscantur, vel senatus 


Carm. De vita $ua, v, 497, et 8 Epist. al. 225. 
ti Epist.al. 42, — T (ἢ pista 


18 PRAEFATIO. GENERALIS. — PARS 1l. 14 . 


consulto possidenti jus asseratur, vel alter denique , minime contentiosus , nec litium 
amans, smulum ultro sinat possessorem, ipsique 8uo jure cedat. Sacerdos quidem is erit, 
propositus etiam, designatus, ordinatusque ad Ecclesiam illam, velut ad Sasimensem Gre- 
gorius. Num idciro dicetur illius loci sacerdos, et in pastorum hujus Ecclesie catalogum 
unquam referetur? Minime sane; quia dubio semper aut controverso jure suo cecidit aut 
sponte cessit. 

᾿ Quod etate nostra « presentationes, provisiones, collationes » vocant, hoc majores no- 
stri ad hanc vel illam Eeclesiam ordinationes appellabant ; quia tunc nemo sine titulo 
ordinabatur. Qus si alicunde casse haberentur et irrite, nullum, ut ita loquar, ad extra 
sortiebantur effectum : et qui nullius loci sacerdos aut episcopus manebat, « Vacans, » 
eyoAdtov, dicebatur. Talis fuit, ut ex dictis patet, ordinatio Gregorii ad Sasima. 

Fuerit ergo Gregorius δὰ Sasima proposilus, designatus, inauguratusque episcopus, 
ordinationi sue consenserit, Sasimensis tamen episcopus nec fuit, nec dici potest, nisi ab 
invidis et calumniatoribus; quippe qui nec aperte, nec tacite, non canonica, non alia qua- 
vis ratione loci illius episcopus fuerit renuntiatus , nedum unquam jin  Sasimensi sede 
collocatus et firmatus. 

Qus hactenus disputavimus, aperta, vera, certa, neccessaria erant ad propulsandas a 
Gregorio nostro calumnias ; apta etiam et commoda ad abstergendam a textu Greco cor- 
ruptionis notam, atque ad tollendam ab innumeris locis, qui pugnare inter se videntur, 
repugnantiam. Hac via nimirum inique de translatione ad sedem  Constantinopolitanam 
quastiones ; de tribus episcopatibus, simolque nullo, mere veteris invidi& ac recentioris 
cujusdam scriptoris seu calumnie seu commenta (a); de corrupto epist. cccxxv textu con- 
jectura evanescunt; veraque sunt et expedita, que in epistola alias xum et iterum in epi- 
stola alias ccxxv, et in aliis locia legenti negotia facessebant : quod amplius sequenti 
dissertatione de episcopatu Nazianzeno patebit. Hanc claudet testimonium Nicete Paphla- 
gonis tom. VI Bibl. Concionatorie parte prima sub finem, quo quidem testimonio tota 
propemodum disceptatio presens ac proxima continetur. 

Postquam narravit orator (b, quomodo episcoporum, Antiocheni in primis magni Meletii 
votis , Gregorius fuerit in sede Constantinopolitana collocatus , objectioni occurrit per- 
gitque: « At nemo illegitime, contraque ac sacra Ecclesie regula statutum est, ad tertiam 
eum arbitretur transferri sedem. Nam neque ea res translatio est, sed electio, primaque 
ac unica urbe Augusta pro episcopi dignitate, atque munere sedis collocatio. Nam quod 
primo Sasimis, uti dicebam, prefectus est, id solum promotionis causa fuit, cum neque 
sedem receperit, nec omnino illic ordinaverit, ullamve mysticam  initiationem pro anli- 
stitis partibus celebraverit; quod nempe viculus ad sustentandam episcopalem sedem esset 
omnino ineptus. Nazianzenam autem cathedram quondam curavisse, cum pater illius 
episcopus essel; et non ejus creatum esse episcopum, aut sedem illam unquam suscepisse. 
Solum autem patris hortatu ac jussu ut sacri ministerii defectum impleret, sic Ecclesie 
curam suscepisse, ut. senecta [ulcerum ac paterne imbecillitatis sustentaculum audiret. Ita 
vero se rem habere, etiam ex iis perspicuum est, quee ipse ad Gregorium sibi cognominem 
scribit (c): « Inter omnes etenim constat me non Nazianzi, sed Sasimorum antistitem cre- 
« atum, (propositum, προεδλήθημεν) fuisse, tametsi in patris reverentiam et eorum qui supplices 
« hoc a me contenderunt, ad breve tempus, quasi hospites prefecturam suscepimus. » Quod 
igitur pater mortalem vitam divina commutaverat, vacantem jam inventum divina Spiritus 
gratia, vileeque ac doctrine humana majore prestantia postea clarissimum effectum, in 
urbis Augutee solio quantum oculis conspicuum erat, constituit; quantum autem animo aspecta- 
bile, orbis terrarum bonum pastorem magnumque antistitem praeficit. » 

Bejecto Sasimensi episcopatu, rejiciendus quoque Nazianzenus, et Constantinopolitanus 
est asserendus : id quidem exsequimur. Abjectis Sasimis, Gregorius in solitudinem se cone 
tulit, e qua retractus, roganti, vel jubenti patri id tantum concessit (d) ut « collaborans cum 


a) Dupin. Bibl. eccl. tit GneGoRIUS. (c) Ep. al. 42. 
á b) Tom. VI, p. 631, col. 2, ex orat. in Grego- (d) Carm. De víta sua, v. 500. 
um. 
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eo curam Ecclesie » Nazianzene « susciperet ; » ea lege ac conditione, ut ne huic astringeretur 
Ecclesi, et parente mortuo (a), « pennam spiritui quo vellet et quomodo vellet suam permitteret 
deferendam, nec quisquam foret, qni se cogere posset, aut alio traducere repugnantem. » 
Mirum est, Gregorium Nazianzens Ecclesie episcopum appellatum fuisse, cum tantopere 
precaverit, ut ne huic Ecclesie  alligaretur : multi tamen scriptores, veteres et recen- 
tiores, Theologo reclamante, eum Nazianzenum appellant, Socrates, Sozomenus, Gregorius 
ejus Vite scriptor,Baronius, Bellarminus. Vetus et communis error est manuscriptis, qui 
nunc exstant, longe antiquior, ipsique Gregorio suppar. Ruffinus in prologo ad orationes 
Gregorii Latine versas scribit : « Defuncto patre succedit in episcopatum apud Nazian- 
zum ; » οἱ Hist. lib. 11, c. 9, «in locum patris eumdem subrogatum » asserit. Imo Hiero- 
nymus (ὁ), qui familiariter cum eo Constantinopoli versatus est, et qui eo magistro Scripturas . 
se didicisse gloriabatur : « Gregorius, inquit , primum Sasimorum , deinde Nazianzenus 
episcopus. » 

Quin etiam, notante Baronio ad annum 371, et in Vita Gregorii apud Bollandum cap. 
9, « ejus adversarii id ei dabant crimini, eumque ob contumeliam appellabant triepisco- 
pum, cum jam sedis Constantinopolitane fuisset electus episcopus. » Sed tam diserte 
Gregorius negat se fuisse Nazianzi episcopum, ut ipsi fides adhibenda sit: « Manifestum 
est, inquit (c), omnibus me non Nazianzi designatum episcopum esse. » Non certum dun- 
taxat et indubitatum, sed manifestum ; non amicis solum et paucis, sed « omnibus » 
omnino debuit esse « manifestum. » In carmine autem Je vita sua (d): « Postquam, inquit, 
parentes excessere vita, et hae ego calamitate liber sum relictus, datam equidem Sasimen- 
sem Ecclesiam nullatenus atüigi... Paterns vero... exiguo sane tempore, velut hospes 
aliene, curam aliquam gessi, non diffitebor: idipsum usque denuntians episcopis, poscens 
instar beneflcii ex imo corde, ut urbi virum aliquem preficerent episcopum. Hinc illud 
quidem vere affirmans, nondum ullam a me acceptam fuisse publica renuntiatione (Eccle- 
siam)... Cum autem non persuaderem alium ut preficerent, quia hi quidem pre magno 
mei desiderio retinere volebant, illi vero forte despiciebant ; nulli autem causabantur 
non esse liberum: primum Seleuciam fuga me contuli, atque ibi in Parthenone celeber- 
rims: martyris Thecle non exiguo tempore commoratus sum (e). 

Nec dicas Gregorium fateri ac scribere, episcopum Nazianzi se renuntiatum : « Ego si 
certe corpore quidem ita me haberem, ut Ecclesie possem Nazianzene preesse, cujus ab 
initio sum presul renuntiatus, minus autem Sasimorum , ut vobis haud recte nonnulli 
suadent, non adeo sum (f), » etc. Scripsit quidem Gregorius non semelse Nazianzi episcopum 
renuntiatum, sed de publica renuntiatione non est intelligendus : vere, inquit, post obitum 
patris, « affirmabam nondum ullam acceptam a me fuisse publica renuntiatione eccle. 
siam : » scripsit iterum ep. alias ccxxii, « ea se non teneri renuntiatione, » qua Nazianzi 
renuntiatum sese ep. alias ccxxv scribit, « ea non astringi, » uti rursus carm. Je vita sua, 
v. 923. 

Postquam Constantinopoli in patriam reversus est Gregorius, Nazianzenam iterum admi- 
nistrare Ecclesiam, anarchia laborantem, ab Appollinaristis misere laceratain, cleri populi- 
que precibus et lacrymis coactus est ; esse iterum administrationi « concessit (g), jugum 
subit (^), vinci ac vinciri » se iterum passus esl, ἡττήθην, δέσμιος ἔρχομαι, Verum sicut prius 
a patre victus, ita tum, non «in plenario concilio renuntiatus » ab episcopis, sed a civibus 
tantum amicisque coactus, ob patris, (7 « cujus solvi labores dolebat, et eorum qui hoca 
se precibus contendebant reverentiam, ad breve tempus prefecturam quasi hospes (ἢ) 
accepit, ac veluti peregrinus. » Iterum (A), non « proprias, » proprius ut episcopus, « ha- 
benas, » sed « alienas, » ξένηνήνίαν, suscepit; quippe qui eo ipso loco alterius gregis pedum, 


ἢ Or. 12, al. 8. 23b. 

(b) Ad Pamm. et epist. 51, Lib.1 cont. Jov. et ἢ Ἐν δὰ ον ΕΡ. 8]. 222. 

De script. eccl. Aóytv ἔχαμψα. Carm. 7, v. 80. 
c) pist. al. 42. ἢ ae Eis 145, v. 194, et Ep. al. 42 
d) Carm. De viia sua, v. 528 et seq. Ως ξένος, Epist. al. 42. 

e) Ibid., v. 554. ) Carm. 445, v. 105 οἱ 189. 
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ἀἁλλού ποιμνίου, Scilicet Constantinopolitani, suscepisse se fateatur (a). Unde ne id quidem, nisi 
« quandiu valeret, » concessit ; atque iternm discessit quasi liber, recrudescente paulo post cgri- 
tadine : « Gonstrictum, inquit (ὁ), me morbus tenet, et ab Eccclesie gubernaculis celerius abdu- 
xit. » 

Quod vero omnem tollit dubitationem, Eulalio tandem renuntiato publice οἱ episcopo 
Nazianzi canonice ordinato, Nysseno presuli et iis qui canones objiciebant, respondet Gregorius 
(c) : « Quod si quis est, qui putet episcopo vivente alium institui non debere, is sciat se ne hac 
quidem in parte nobis causa superiorem esse. Apud omnes enim liquido constat, me non Nazianzi 
sed Sasimorum antistitem propositum esse ; » id est, ne Nazianzi quidem « propositum, » nedum 
publice ac canonice renuntiatum esse episcopum. Exspirantis tamen vite reliquias, si per vale- 
tudinem licuisset, ipse Ecclesie Nazianzenw consecraturum se epist ccxxv profitetur, potius quam 
Sasimensi, cui nunquam, inquiunt Bollandenses, se credidit obligatum, cui nullo unquam preco- 
nii genere renuntiatus erat : quamquam id molestie facessende gratia quidam invidi per calum- 
niam et « contentionem, » ut ibidem loquitur, objiciebant. 


Innocuum quo ludebat Gregorius cum adversarios, tum amicos, artificium quis non miretur? 
Cum ad Nazianzenam Ecclesiam tacita saltem objectabatur renuntiatio, Sasimensem protinus de- 
signalionem regerebat, ut epist. cxLu, eique Ecclesie, ἃ qua, vel impleta vel abolita sede, nihil 
penitus timebat, plus illigatus quam Nazianzo videri volebat. Cum autem ad Sasima, ut epist. 
ccxxv, tevocabatur, aut magis contemptus causa relegabatur; Nazianzenam illico « renuntiatio- 
nem » objiciebat, « qua se teneri « nihilominus non timeret. Genuinum hunc esse epistolarum 
sensum, preter gravissima que jam attulimus momenta, probant eedem epistole ΧΕ, LxY, 
LXXXIII, CCXxv, in quibus omnibus eos salse ridet qui, ut Ecclesie& probarent alterutri vere addic- 
tum, frustra canones opponebant. 


Ad cumulum accedat jam palmaris locus, qui Sasimensem Nazianzenumque simul episcopatum 
Gregorii vel unus possit ad fabulas amandare. Locum illum exhibet carmen 1 editum a Tollio, 
vers. 93: « Ceterum posteaquam accessissem » Constantinopolim, « relicta Cappadocia, quz fi- 
dei propugoaculum esse plerisque videtur, nequaquam deserto populo, cui aliqua necessitudine 
obligatus essem : οὐ λιπὼν λαὸν, οὐδὲν τῶν ἀναγκαίων ἐμοί. nam illa sunt hostium meorum figmenta, 
falsique sermones, invidie velamenta quzdam ingeniose excogitata. » 


At, inquies, Gregorius se fatetur propriam habuisse Ecclesiam, aliam ἃ Constantinopolitana, 
his verbis (d) : « In gratiam porra cum veritate redeant, qui nos alienam uxorem expetivisse aiunt, 
cum ne propriam quidem habuere voluerimus. « Que Thomassinus (e) ad Sasima trahit, quamvis 
Nazianzum perinde spectare possint. Sed Basilius scholiastes hec verba, « alienam uxorem a no- 
bis expetitam esse, » sic interpretatur: ἤτοι xai αὐτὸ τοῦτο, ὡς συχοφαντησάντων οἰητέον τῶν ἐναντίων" 
$ διὰ τὴν Ἐχχλησίαν Κωνσταντινουπόλεως ἐκληπτέον" hoc est : Vel idipsum per inimicorum calumniam 
objectum fuissse putandum est,vel sane de Ecclesia Constantinopolitana accipiendum. » De Eccle. 
sia itaque dicta hsec etiam intelligantur, Ecclesie tamen alteri mancipatum unquam Gregorium 
inde non magis sequitur, quam eumdem uxorem aliquando duxisse quam reliquerit postea, ex 
interpretatione priori sequatur. Sequitur tantum uxore ac Ecclesie cura liberam solutamque vi- 
tam et matrimonio anteposuisse et episcopatui, priusquam ad  Constantinopolitam sedem 
eveheretur. Sunt versus nonnulli carminis 1, qui cum hoc loco quamdam habent affinitatem (f): 
᾿Αλα᾽ οὐκ ἐμὸν γὰρ τῇ βίᾳ χάμψαι γόνυ, οὐδ᾽ ἀσπάσασθαι τὴν ἀθεσμον ἵδρυσιν, ὃς οὐδὲ τὴν ἔνθεσμον ᾿ἠναγ- 
κασυένος᾽ quos versus Cardonus, apud Bollandum (9), paraphrastice et soluta oratione 
felicius sic reddit, quam Billius stricta : « Sed non iis ego sum moribus, ut violentie ulli 
facile cedendum existimem, aut occupandam cathedram, non rite et sicut oportet colla- 
tam, qui nulla ratione passus sum in ea me collocari, quam jure zquissimo obtinere po- 


teram. » 


a) Ep. al. 222. e Disco: eccl, part. t, 1. 1, c. 25, n. 9 
b) Ep. al. 88. ἢ V. 4071 et n 
c) Ep. al. g) 1x Maii, p. 439. 
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Legiümam enim iilam, ut ita loquar, « inthronizationem, » ἔνθεσμον ἵδρυσιν, non factam, 
sed oblatam ; non traditam, ut Billius reddit, sed tradendam uxorem Gregorius, si fas 
esi dicere, dereliquit. Nec incerta res: illam probant versus carminis De vita sua 544 et 
seq. Et certe nemini dubium esse potest, quin universi, non tantum provincie, sed orbis 
totius, quam late patet, presules ad evehendum Gregorium ad episcopatum, seu Sasi- 
mensem, seu Nazianzenum libenter conspirassent, si ipse consensisset. « Nec enim, inquit 
de se ipso (a), adeo episcopis contemptui sumus, ut alium manente me renuntiarent : » eo 
sensu ne « propriam quidem uxorem, » sedemve legilimam, « habere » voluisse creden- 
dus est. Leviora sunt qua objiciuntur, quod Gregorius « suos » appellat Nazianzenos (5): 
«sui» profecto erant, patria, habitatione, affectu, cura ac sollicitudine eorum, quam plu- 
ries suscepit, sive dum pater senio confeclus superstes esset, sive post mortem ipsius, sive 
post abdicatam sedem Constantinopolitanam, sed nunquam ut proprius eorum episcopus. 
Sat de Sasimensi et. Nazanzieno episcopatibus dictum, atque etiam plura forsan quam necesse 
erat. 

Amotis Sasimensi et Nazianzeno episcopatibus, quos nunquam ἃ Gregorio occupatos 
fuisse demonstratum nobis vedetur, superest ut vel nullius, vel sane urbis Constantinopo- 
lis, nec nisi Constantinopolis episcopus renuntiatus fuerit Gregorius. Constantinopolitani 
episcopi titulum plerique manu exarati codices praeferunt ; QGonstantinopolitanum revera 
episcopum fuisse res ipsa loquitur, loquuntur acta scriptaque omnia. Tanta fuerunt « ple- 
bis, possessorum, » αἱ canones prescribunt, clarissimorum, imperatoris, cleri, epi- 
scoporum, » virorum eliam ac mulierum, Gregorium  presulem postulantium studia et 
vota, ui nemo salis, nisi Gregorius ipse, verbis expresserit, Cum "Theodosius urbis Con- 
stantinopolitans ecclesias Catholicis restituit, unaque cum eo majorem basilicam "'Theolo- 
gus subiit, qui prius erat in nubilo sol refulsit. «Ibi, » inquit Gregorius (c), « cum hoc 
spectaculo subiisset animos fiducia, » que aderat multitudo «clamare totis viribus ac de- 
poscere nos, in presentiarum » haud aliter «ac si hoc unum defuisset; princepsque ac 
maximum a summo principe hoc civitati fore thronis ipsis anteponendum munus, si urbis 
solio » episcopali « ab ipso donaremur. Hoc viri dignitate prs&cipui, hoc infimum vulgus 
agitabat. Omnes ex «sequo rem desiderabant, pari flagrabant desiderio: hoc alta voce 
mulieres inclamabant, pene amplius quam mulieres deceret. Incredibile quoddam, repercusso 
fragore, tonitru audiebatur. » 

Tunc quidem vicit Theologi modestia (d), neque tum cogi potuit ut episcopale solium 
conscenderet : verum δὰ agendas uni Deo gratias populi studia vir divinus, θειότα- 
τος, provida dexteritate convertit (6). Tam unanimi omnium ordinum postulationi, tam 
ardentibus votis et clamoribns, episcoporum, plenariique concilii provincie non tantum 
sed Orientis etiam pene tolius et cecumenicse synodi suffragia solemniter accesserunt. 
« Quidquid Oriens, inquit (f), habebat, excepta /Egyplo, populi antistitum ad Romam usque 
secundam, terre marisque ex recessius intimis concitatum coit. His presidebat vir pietate 
maximus... moribus melliius (Meletius) et nomine. Hi me collocant firmantque, πήξον- 
τες, in augusta sede clamantem gementemque, una tamen de causa non plane repugnan- 
tem. » 

Sed nec /Égypliorum etiam defuisse videtur consensus, quos quidem maxime his verbis 
alloquitur Gregorius (g): «Heri, ut ita dicam, inthroniste, hodie persecutores, ac e thro- 
no, in quo me collocastis, deturbantes. » Conjecluram  astruunt carminis ejusdem versi- 
culi 4810 et 1811, quibus testatur /Egyptios minime voluisse in throno Constantinopolita- 
no alterum a se collocare ; quin et contraria Gregorio ipsi omnino persuadere conaban- 
tur, adeo ut nullius in loto concilio generali consensus atque suffragium defuisse videatur. 
Gregorius aulem, qui binos episcopatus fugerat, Constantinopolitanum suscepit spe pacis 
conciliande ; eaque desperata deseruit, ut in solitudine, Deo contentus, expetita pace 


(a) Ep. al. 42. — (e) Theodoret. Hisf. lib. v. o. 8. 
(b) Carm. De suis calamit. Carm. De vita sua, v. 1507. 
g) Ibid., v. 1931. 


y De rebus suis, v. 1374 et sqq. 
(d) Carm. De vita sua, v. 1393. 
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frueretur. Ita quod schismate laborantibus Corinthiis vir apostolicus Clemens epistola 
priori suadebat (a), ut « Si quis esset generosus, si quis misericors, si quis charitatis ple- 
nus, diceret: Si propter me seditio et discordia et schismata, discedo.... solum ovile Chri- 
si in pace degat, » ete. ; ad quod paratum se esse post exemplum Theologi Chrysostomus 
profllebatur (5): id Gregorius Nazianzenus reipsa prestitit, qui ut seditioni obviam iret, 
postquam ad  Constantinopolitanam sedem admotus esset, protinus Ecclesie repudiavit 
prefecturam, nec aliam « vir generosus, » ut verbis S. Clementis utar, « vir misericors et 
plenus charitatis, » vita divina insignis, Christianr in Ecclesia pacis martyr et hostia (c), 
discedens ab imperatore poposcit gratiam, nisi ut ad concordiam adduceret episcopos, 
contestatus se mundi gratia, quce patiebatur pati facile, et ad conciliandam mundo pa- 
cem urbe thronoque excedere libenter, paci denique omnia litare : « Quin etiam scis, » in- 
quit (d), alloqui pergens imperatorem Theodosium, « quam reluctantem in throno me collo- 
casti. » 

Nunquam $Sasimensem, nunquam  Nazianzenum episcopum se dixit dicive passus est 
Gregorius, sed semper in carminibus et epistolis vehementer reclamat : Constantinopolita- 
nam vero sedem se accepisse fatetur, in ea se collocatum fuisse testatur, seque ipse nomi- 
nat illius urbis episcopum. Certe nec major nec apertior ulla potest esse auctorilas quam 
istud authentici testamenti principium et finis. Ac principium quidem: « Gregorius, in- 
quit, episcopus catholice Constantinopolis Ecclesie, vivens ac prudens... » In fine vero 
subscriptio hzc est: Gregorius episcopus catholice Constapnlinopolis Ecclesie  relegi te- 
stamentum, et omnia approbans subscripsi manu mea, et vim obtinere volo et ju- 
beo. » 

Denique inter episcopos Constantinopolitanos in episcoporum hujus urbis serie sic re- 
censetur : « Gregorius Theologus, Sasimorum primum episcopus (designatus), Constantino- 
politanus sub Theodosio Magno renuntiatus est, eique hec sedes, veluti qui multa labo- 
rasset, ac Ecclesiam ab injuria vindicasset in libertatem, est a synodo confirmata : » Ἐπικυ- 
ρωθέντος αὐτῷ τοῦ θρόνου παρὰ τῆς συνόδου. 

Nullum jam circa episcopatus Gregorii dubium videtur superesse, nec evellendus restat 
scrupulus. Siquidem ex dictis constare debet eum, nec Sasimorum, nec Nazianzi, sed so- 
lius Constantinopolis Ecclesie& episcopum renuntiatione publica et canonica, communibus 
totius cleri ac populi votis et. suffragiis, necnon plenarii concilii Patrum omnium consen- 
su, fuissa renuntiatum. Non aliud igitur huic nostre Gregorii operum editioni titu- 
lum prefigere licebat, quam qui prefixus est : « Sancti Patris nostri Gregorii Theo- 
logi, archiepiscopi Constantinopolitani , opera. » Hunc sibi in manuscriptis pene 
omnibus Orationes omnes, hunc sibi Carmina , hunc sibi Epistole titulum pre- 


scribunt. 


ξ V. DE AMPHILOCHIO, CUM PATRB, TUM FILIO, EPISCOPO ΙΟΟΝΙΕΝΒΙ, TOTAQUE GREGOBI] MATERNA 
COGNATIONR, AD QUAM PERTINERE AMPHILOCHIUS DEMONSTRATUR. 


Ampilechium illum , cujus uxor Livia fuit, ab Iconiensi hujus nominis presule diver- 
sum statuit quidem vir clarissimus Muratorius in notis ad epitaphium xxxi, pag. 34. At 
nihil ille preterea, nec ei de utriusque Amphilochii cum Gregorio nostro consanguinitate 
aut suboluit quidquam, aut certe quid sentiret vir doctus non aperuit. Verum Amphilo- 
ebium filium, de quo in epigrammatibus, Iconiensem esse episcopum celeberrimum illum 
ac vulgo eo nemine cognitum, tametsi non ita fortasse constet ; constat tamen certissime 
Amphilochios, de quibus hic agitur, Gregorio sanguine conjunctissimos fuisse ; ac 
patrem quidem avunculum Gregorii, filium vero Amphilochium ex avunculo fratrem aut 
amitinum. Quod postremum ubi probaverimus, partem, alteram attingemus. 

Mitto Amphilochium , Amphilochii Euphemiique parentem , et Livie conjugem, natam 


n Ep. 18. Clem., p. 176, ed. Cotel. (ο) Vers. 1894 οἱ 1898. 
b) Hom. x1, ad Eph. (d) Vers. 1899. 
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Diocesaresm, id est Nazianzi. Is Amphilochius dicitur « (a) magna Philtatii οἱ Gorgonie 
proles : » vica Φιλτατίου Γοργονίας τε μέγαν. Porro Philtatii filia appellatur Nonna (5), que alia 
esse non potest, quam mater Theologi : quippe quse Nonna in testamento  Grego- 
rii vocatur, Alypium et Gorgoniam juniorem parentes habuit, sororemque Alypianam. 

Hoc vel uno momento constat Nonne, Theologi matris, Amphilochium [fuisse ex Philta- 
tio et Gorgonia parentibus germanum fratrem. Hinc ad Nonne flliam manavit Gorgonis 
nomen, quemadmodum ab avia Basilii magni soror dicta est Macrina, imo ipsius Gorgonis 
junioris filia ab avia quoque, matre Theologi, Nonna vocata: et ab avo, aut proavo Philta- 
tio, Philtatius, (c) de qua in quodam epitaphio, quem ex Gregorii familia fuisse nemo du- 
bitaverit. 

Jam vero quantum lucis hec affundant singulis epigrammatibus, totique historie et gent 
Gregorii attendat lector. Hinc primo apparet cur vir se ipso adeo commendabilis Amphilo- 
chius, suis nobilitetur parentibus. Nimirum isti, Gregorio quoque avi erant, illaque « radix 
sancta, » unde orta Nonna «sanctior, » Gregorii mater, toties in carminibus atque oratio- 
nibus hoc nomine a filio commendata. 

Deinde planum est, quid hec verba epitaphii xxix (d) significent : πηοῖς πάντα πέπασσο. Agi- 
tur enim de doctrina et scientie bonis, que consanguineis et affinibus, eos docendo, para- 
verat Amphilochius. Unde iterum in epitaphio xxx (e), doctrina idem ipse dicitur « auxi- 
lium et robur fuisse cognatis, piis, nobilibus, litteratis, verbique dator, » id est eloquentiee, 
seu ut in alio (f) « Rhetoricze » magister « eximius : » quod quidem Greca sonant. 

Quippe ex disciqulis Amphilochii patris et neccessariis, Gregorius non unus solum erat, 
ἐταίρων σῶν ivóc verum ex propinpuis etiam , et sanguine coujunctissimus . Hinc adeo sic 
epitaphium xxx claudit: « Gregorius hec scripsi, orationem oratione, quam a te, Amphilo- 
che, edidici, mutuam rependens. » Didicerat porro Gregorius, utique in patria, sub patre 
primum et avunculo, priusquam ad exteros, velut ad mercaturam bonarum artium profi- 
cisceretur. 

Antequam vero longius progrediamur, opere pretium fuerit observare, quod Muratorius (9) 
in epitaphii titulum xxxi conjietebat, jam ut certissimum esse habendum, scribendumque, 
elc ᾿Αμφιλόχιον ἄλλο, « in. Amphilochium aliud, » scilicet epitaphium: non autem, « in Am- 
philochium alium. » Idem enim est Amphilochius, Gregorii avunculus, de quo in epita- 
phiis 20, 30, 31, 32, 33, 34, 35, etc., in quibus « (A) vim igneam dicendi habuisse, ῥήτραν 
πυρόεσσαν, omnesque Cappadocas superasse eloquentia » dicitur. 18, inquam, nuus idemque 
Amphilochius: nec dubium cuiquam esse potest, quin ille Amphilochius, qui in posterio- 
ribus sub novo titulo epitaphiis ab eloquentia tantopere commendatur, ille ipse sit, 
qui fons eloquentie omnibus, » Gregoriique magister prioribus in  epitaphiis audire me- 
ruit. 

Plana demum est et aperta totius Gregoriane gentis ex matre series, hucusque prope- 
modum ignota. Quam enim exhibet Baronius in Vita Gregorii, ea mendosa, et preterea ab 
aliis perturbata et adulterata fuit. Sic igitur, lector, habeto. 

Ex Philtatio et Gorgonia ejus uxore orta est Nonna, Gregorii mater, ejusdemque avun- 
culus Amphilochius, Nonne germanus frater. Natu majorem fuisse Nonnam id pene per- 
suadet, quod Gregorius (ἢ Amphilochii filios , nonnisi qua etate minores erant, « filio- 
rum » nomine compellare soleat, seque ipse « senem » appellare. De Amphilochii sobole 
primum dicamus. 

Amphilochius, Gregorii avunculus, uxorem habuit Liviam , μάχαιρα δάμαρ ᾿Αμφιλόχου Λιθίη 
« (ἡ Beata Amphilochii uxor Livia. » Tres ex ea liberos Amphilochius suscepit : σῶν τε 
τριὰς τεχέων, « (f tuorum filiorum trias.» Hi filii fuere « (ἢ Euphemius et Amphilochius ; » 
υἱέες ᾿Αμφιλόχου, Εὐφήμιος 'AuglAoyóc τε. De tertii nomine postea dicemus. 


a) Apud Mur,, ep. 33. p, 33. ) Ep. 30, p 
by Ibid., e . A15, p 106: ὦ np 32. 5. ὅδ᾽ 35, p. 34. 
ὁ) Epist. 136 lib. Ἢ | Epiat. 23, al. T 

) Apud Mur., ep. 29, p. 29. ἢ urat: »9P. 17, p. 17. 

e) Ibid. ep. 30, Pp. 29. k) Ep. 19, p. 20. 

Ep. 31, p. 30. t Ep. 20, '» 20. 
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Livie matri hos ires liberos superstites fuisse proba epitaphium xix (a), in quo « libe- 
rorum trias maritusque tumulo Liviam illustrasse » dicuntur. Primus omnium mortuus est 
Euphemius, quem pluribus epitaphiis celebravit Gregorius (ὁ), quibus  epitaphiis belle 
consonat epistola Gregorii ccxxx, alias cxiv, ad Theodosium sive Theodorum, cujus filia 
Euphemio jam desponsata, nuptiis proxima, ibi (c) non describitur aliter ac in epitaphio 
XXI, conjux ejus Euphemius. 

Si alia non suppeterent momenta, ea satis essent ad demonstrandam Euphemii, ejusque 
patris Amphilochii et Ampilochii fratris cum Gregorio cognationem. Scribit enim  epi- 
stola mox laudata Gregorius "Theodosio jamjam futuro Euphemii vitrico : « Nune genera 
copulantur, » et inferius, cognationis gradum ut intelligas : « Et tu nos per suavissimum 
fija) nostrum Euphemium habe, et nos item per suavissimam filiam vestram vos habe- 
mus. » Mox Theodossi filiam, suam quoque ob matrimonium ducens: « Patris (de se ipso 
loquitur) benevolentia par erga liberos. » 

Utrum autem Euphemius iste, de quo in Epistola coxxx, al. cxiv, ille ipse sit, cujus fit 
mentio in Epistola Lxxxim, al cxix, an ille quoque de quo circa finem testamenti agitur, 
non ita perspicuum est. Si unum tantum admittas Euphemium, occurrunt difficultates, 
qua solvi non possunt. Satius ergo arbitramur, imo necessarium, duos Ephemios distin- 
gnere ; unum, de quo epitaphia et epistola ccxxx, alias cxiv ad Theodosium ; alterum, 
de quo testamentum Gregorii loquitur, utrumque tamen affinitate Gregorio conjunctum. 

Tres Amphilochio ex Livia fuisse liberos diximus, Euphemium et Ampilochium : quis 
sit tertius, quaerendum. Epitaphium (d), in quo « trias liberorum » Amphilochio tribuitur, 
tertii nomen silet. In Epitaphio xx (e) duorum duntaxat filiorum Amphilochii fit mentio: 
Euphemii jam defuncti, Et Amphilochii superstitis. Primo quidem Philtatium tertium eum 
esse filinm suspicabamur; verum Gregorius nodum hunc ipse solvit in carmine ad Olym- 
piadem, his verbis (7) : Ἔστι: σοι, ὦ χαρίεσσα, θεοδόσις [Θεοῦ δόσις)" ἢ δὲ προχείσθω παντός σοι μύ- 
6o:o καὶ ἔργματος ἔμπνοος εἰκὼν... αὐτοχασιγνήτη μέγ᾽ ἀμύμονος ἀρχιερῆος ᾿Αμφιλόχου. ᾳ Est tibi, o 
elegantissima mulier, Theodosia, que tibi omnis et operis vivum exemplar propo- 
sita sit..... soror innocentissimi antistitis Ampilochii. » En tertia Amphilochii progenies. 
Amphilochius vero, cujus soror Theodosia dicitur, non alius est quam [coniensis episco- 
pus; Amphilochius, inquam, Euphemii ex Amphilochio et Livia frater germanus. Omnia 
conveniunt ; patria, genus, vite&e et morum sanctitas. 

Patriam Amphilochii Iconiensis fuisse Cappadociam testatur Basilius epistola alias 
cccxciv, et. maxime Hieronymus, qui epistola ad Maguum Lxxxiu, alias Lxxxiv, inter vi- 
ros doctos Cappadocie Basilium, Gregorium et Amphilochium recenset. Amphilochio pa- 
renti, ejusque filiis, Diocesarea, id est, Nazianzum, patria assignatur in epitaphio xxxt (9). 

De genere quoque sibi consentiunt omnia, epitaphia , epistole, poemata. In epitaphiis 
Amphbilochius ille, qui Gregorii ex avunculo frater dicitur, parentem ejus nominis Am- 
philechium habuit : habuit et Iconiensis Amphilochius , ut ex epigraphe epistole rxu, 
alias cLxr optime Tillemontius eruit et astruit nota priori in Vitam Amphilochii et eruditi 
concedunt. 

Gentem vero ac fomiliam Amphilochii eamdem atque Gregorii sapiunt epitaphia, ut vi- 
dimus, propemodum omnia; sapiunt et epistole. Epistola namque xin, alias οὐχ ad Am- 
philochium , quem Inconiensem postea episcopum fuisse nemo negaverit , Gregorius ait : 
« Non multum una fuimus, quanquam illud omnino oportuit, cum propter nos ipsos, tum 
propter traductam ad nos a parentibus amicitiam. » Ac paulo post Nicobulus, ex Gregorii 
sorore Gorgonia filius, non Gregorii solum, sed Amphilochii pariter, tametsi inferiori 
gradu, fllius dicitur: « Filius noster, » ἡμῶν amborum. « Nicobulus. » kKpistola Lxir, alias 
cLxi, cerlissime ad Amphilochium lconiensis episcopi palrem scripta, cognationem Am- 
philochii cum Gregorio ἃ capite ad calcem aut diserte exprimit, aut non obscure signi- 


(a) Murat., ep. 19. (e) Murat., 20. 
(b) Ep. 20 'et seq (f) Carm., ad Olymp. v. 97 et 8qq. 
ld) Muret: r4 P». (9) Murat., ep. 31, p. 30. 
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fieat ; maxime vero illa comparatione inter funus Gregorii patris, quem Theologus sibi- 
morte sublatum dolet, et amissionem Amphilochii filii, quem Amphilochius pater adem- 
ptum sibi queritur ; illaque etiam, jure utique propinquitatis , debita consolatione , quam 
Amphilochius pater, et Gregorius filius a se mutuo exspectare ac reposcere poterant. Cla- 
rius adhuc his ad Amphilochium verbis illud declarat Gregorius: « Nos accusas, inquit..... 
minime detrimentum agnoscere, quod amici omnes et cognati, συγγενεῖς, acceperunt ; at- 
que ego in primis, » etc.: disertissime porro exprimit, ubi Iconiensem episcopum sque 
vocat Ampilochii, ad quem scribit, « filium ac suum ipsius fratrem : filium tuum, fra- 
irem autem nostrum , » etc. Τὸν σὸν υἱὸν, ἡμέτερον δὲ ἀδελφόν. Has ob causas consolationem 
ἃ Theologo exspectare debuerat Amphilochius pater de filio sibi adempto, nempe Amphi- 
lochio Iconiensi, cujus ex avunculo frater erat Gregorius. 

Tam clara sunt isthec et firma, ut jam pigeat epistolam ad Themistium xxiv, alias ΟΧΙ, 
adjicere, ubi hec leguntur: Σοὶ φίλος πατρόθεν ὁ ἐμὸς ᾿Αμφιλόχιος, Hec verba sive cum inter- 
prete sic reddideris: « A paterno latere tibi amicus est meus Amphilochius ; » sive magis 
ad litteram, « tibi amicus est, meus a parentibus Amphilochius ; » vim certe aut verbo- 
rum horumce, aut sententie prioris haud effugeris. Dicere enim voluit seu interpres , 
seu Gregorius, minime degenerem ab eloquentia patris Amphilochium esse ; qua Themi- 
stio » eloquentie& regi » charus pater cum esset, charus eidem et filius esse debebat. Quse 
quidem avunculo Gregorii, ejusque filio, qui in epitaphiis tamtopere ob eloquentiam cele- 
brantur, egregie conveniunt. Unde in eadam epistola mox subjicit Gregorius : Addam 
etiam, quod ejusmodi est,» nempe Amphilochius, « qui nec majorum generi, nec nostre 
amicitie dedecori sit. » Sic enim reddenda Gregorii verba, πατέρων viver. non ut inter- 
pres, « paterno generi; » alioqui πατρός dixisset Gregorius, non πατέρων. Ita autem loqui- 
tur, ut genus Amphilochii, suum quoque fuisse , majoresque eosdem significet. Simili 
prorsus et sententia et ratione in carmine 57, vers. 103, « decus suum » Iconiensem episco- 
pum Amphilochium Gregorius vocat (a). Decus autem essc poterat Gregorii Amphilo- 
chius, vel ut tanli magistri discipulus, vel ut communis stirpis οἱ orginis ornamentum, 
Prestat hsec vero sententia priori, cum Amphilochio epistola xir, alias cLx, scribentem 
Gregorium viderimus: « Non multum una fuimus, » etc., que a disciplina quam longis- 
sime remota sunt. Ita quoque epitaphio apud Muratorium xxxvi, Nicomedem « decus 
meum » ait ; quia sanguinis particeps ejusdem, gentem et ipse Gregorianam illustrabat. 


Nec minus ad rem nostram faciunt testamentum Gregorii , et plures epistole ; xxl, 
alias cx; xxm alas cvi ; in quibus Amphilochium sive honore, sive amore dignissimum, 
vel reverendissimum,, sane ob episcopatus dignitatem, filium suum appellat : Τὸν τιμιώτα- 
vov υἱὸν, αἰδεσιμώτατον, etc. Euphemium quoque. Amphilochii , postea Iconiensis episcopi, 
germanum fratrem , filium suum appellat Gregorius, Rationem queres, cur amitinos 
Gregorius noster eo nomine donaverit , epistola xxur, alias cvr, que pro Amphilochio 
ipso scripta est, docebit : « Ipse tibi, inquit Gregorius , charissimum filium nostrum 
Amphilochium offero , virum probitatis nomine usque adeo nobilem , etiam preter quam 
etas ferat; ut ipse, qui et senex et sacerdos..... preclare mecum agi existimaturus sim, 
si eam hominum existimationem obtinerem . » JEtatis igitur dignitatisque  preerogativa, 
hoc usus esse vocabulo Gregorius videtur, et amitinos appellavit , modo fratres , modo 
filios. 


De Noüne, Gregorii matris, nepotibus nune dicamus. Nonna tres liberos pocreavit , 
Gregorium , Cesarium , et filiam nomine Gorgoniam . Celebs obiit Cesarius ; Gregorius 
virginitatem perpetuo coluit, vitamque monasticam exercuit. Sola posteros reliquit Gor- 
gonia, que nupsit Alypio. Nullum jam conjecturis locum de marito Gorgonie , quem 
Baronius in Vita Gregorii Vitalianum fuisse conjiciebat , Tillemontius modeste suggerebat 
esse Meletium , relinquit epitaphium Lxx (^). In eo siquidem Alypius Gorgonie maritus 
appellatur: 


(a) Carm. ad Olympiad. (b) Murat., ep. 70, p. 65. 
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Κτῆσιν lv, σάρκας τε xal ὀστέα, πάντ᾽ ἀναθεῖσα 
Γοργόνιον Χριστῷ, μοῦνον ἀφῆχε πόσιν, 

Οὐ μὴν οὐδὲ πόσιν δηρὸν χρόνον ἀλλ᾽ ἄρα καὶ τὸν 
Ἕρπασεν ἐξαπίνης κύδιμον ᾿Αλύπιον. 


Censum suum, carnes et ossa, omnia cum sacrasset 
Gorgonium Christo, solum reliquerat sponsum, 
Verumtamen non diu sponsum. Sed profecto et ipsum 
Illustrem Alypium ex improvisgo rapuit. 


Ad Alypium sine controversia scriptee sunt epistole, rxxxrir, alias cxtvnt ; Lxxxim, al. 
CXLiX; LXXYVvI, 8] cL, cum in postremo laudata sororis suce mentionem sic facait Grego- 
rius, ut uxorem Alypii facile agnoscas. Ad eumdem date sunt epistole, Lxxxiv et. Lxxxv, 
al. cL1 et cti: neque tamen Alypium illum Cappadocie presidem constituere necesse est. 
Num ad Alypium eumdem epistola Lxi, alias Lxxx, verisimile non est. Repugnat omnino 
laudibus, queis in oratione funebri Gorgonie Alypius conjux ornatur, et epitaphio Lxx (a) 
de eo Alypio scriptas esse epistolas ccvir et ΘΟ, al. cxivi et cxrivr. Alypius enim, de 
quo his in litteris, Simpliciam uxorem habuerat, et viduam moriens reliqnerat. Gorgonie 
vero conjux Alypius, et uxori superstes fuit, et ita ei superfuit baptizatus, ut ad secun- 
das nuptias convolandi nec animum nec tempus habuerit. 

Baronius Gorgonie, preter Alypianam filiam, filios quoque duos , Petrum et Phocam 
tribuit eodem errore, quo Vitalianum, cujus fllii Petrus et Phocas fuere, ei sponsum assi- 
gnavit. Filios itidem duos Gorgonia natos in orationem octavam, alias xr, num. 14, Elias 
Cretensis affirmat; nomina autem reticet, et ambos tantum « ad episcopatus fastigium eve- 
celos » asserit : quod vix credere sinit scriptorum omnium de his silentium . Veri longe 
similius est Gorgoniam, preter Alypianam, de qua constat vel ex epigraphe epistole xi, 
alias cLv, et maxime ex carmine 50 (δ), ubi Alypiane filius Nicobulus Gregorium vocat 
« mairis avunculum, » δέρχεο μητρὸς ἐμῆς μήτρων μέγαν " verisimilius , inquam, preter Aly- 
pianam geminas alias Gorgoniam enixam filias, Eugeniam et Nonnam. 

Etenim Gregorius Alypianse « fllie suce dulcissime , ut vocat, Eugeniam et Nonnam 
ita in testamento adjungit, ut eodem illas atque Alypianam gradu fuisse dubitare non si- 
nat hic loquendi modus: « Alypianam filiam meam dulcissimam (ctieterarum enim Euge- 
nie et Nonne exigua ratio habenda est), etc ...... . hec ad ipsius Alypiane liberos 
pertinere volo; » et « nulla in re ipsam, vel sorores ejus, » nempe Eugeniam et Nonnam, 
« molestas esse.» Quid clarius ut demonstretur Alypianam illam, non virginem eam esse. 
de qua epistola cLvi, al ccxxxu, sed qua Nicobulo nupserat, et sorores ejus germanas 
fuisse Eugeniam et Nonnam ? Quas quidem virgines permansisse nihil necesse est cre- 
dere. Quod enim de Gorgonia dictum est in oratione vitm, alias xt, « corporis fructum, hoc 
est liberos et nepotes spiritus fructum effecit, » de baptismo et consecratione quse ex eo 
fluit, potest et debet accipi : alioqui virginitate consecrasse filias suas omnes Gorgonia 
dicenda esset, quod quidem absurdum et facto contrarium ; siquidem  Alypiana nupsit 
Nicobulo, Eugenia quoque, vel Nonna, Meletio. Is est Meletius, qui in testamento Gregorii : 
γαμόρός dicitur, quod ejus sosoris filiam uxorem duxisset. 

Ex Nicobulo, ad quem plures Gregorii epistole, et Alypiana Nicobulus alter natus est, 
et Alypiana virgo, de qua epistola cixxxr, al, cxxxm. De Nicobulo certa res est, vel ex 
earmine quod Nicobuli nomen sibi prescripsit, et ex patris Nicobuli responsione, itemque 
ex epistola cxcv, alias xiv; unde discimus alios Nicobulo juniori germanos fratres fuisse, 
quorum vel nomina penitus ignorantur. 

Sunt alii bene multi Gregorio nostro affines et consanguinei ; in quorum numero est 
Puphemius, alter ab Amphilochii filio. De eo in testamento, ubi res inler affines agitur. 

Helladium Eulaliumque fratres epistola xv, alias cxcv, Gregorius vocat « consobrinos » 
$0s, aut patrueles, ἀνεψίους, nisi mavis ex sorore aut propinquorum aliquo nepotes, pro 
varia vocis significatione. 

Gregorius et Basilissa soror ejus germana epitaphio L (c), necnon Eusebius, qui utrius- 


€! Murat., ep. 70, p. 65. Murat., ep. 50. 
ij Carm.; ad Nicob. patr. (s) Murat., ep 
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que frater omnino videtur (a), una cum Nonna matre Theologi ex variis epitaphiis eo tu- 
mulo conditi (^), qui Gregorii et Nonne sanguini paratus erat, αἷμα τὸ Γρηγορίου, Νόννης τε 
μεγαχλέος, ab endrm a'ieni genere esse non possunt. 

Nicomedes, in quem tria sunt epitaphia (c), cujus etiam laudes plenius celebrantur in 
carmine al xrvii (d), ex eodem cretus sanguine videtur. 

Jam de Philtatii adolescentis cum Gregorio affinitate dubitare vix nomen sinit, quod ab 
avo Gregorii manasse videatur. Suadei eliam epitaphium xLv, Murat. p. 42, ae penitus per- 
suaderent he voces « sacra tellus, » si tumulum ceito sgnificarent. « Verisimilium, in- 
quit Muratorius , necessarios Nazianzeni fuisse Philtatios. » Huic adolescenti adolescen- 
iulus alter sdjungendus, Gregorius nomine, Gregorii ex sorore nepos aut abnepos, de quo 
epitaphium cxxxur apud Murat. Hos omnes preter stemmatis seriem recensemus , quia 
quo ordine illi ac loco statuendi sint ignoramus. Sit igitur & matre, Gregoriani steminatis 
ista delineatio. 


PHILTATIUS ET GORGONIA. 


00000 0 700 CE —— À— cone 00000 - 
AMPHILOCHIUS et ejus uxor LIVIA. NONNA et GREGORIUS conjux. 
— 70 παρ ς ΠῪΠᾷου΄͵. cen MM πῆι. — — ^ el 
EUPHEMIUS AMPHILOCHIUS THEODOSIS  GREGORIUS Theol. GORGONIA . C/ESARIUS 
mortuus sineliberis postealconiensis Olympiadis conjux ejux sine liberis. 
paulo ante nuptias. episcopus. educatrix. ALYPIUS. 


ALYPIANA EUGENIA. NONNA 
cujus conjux 
NICOBULUS. 


MU. HIE. — e. etl 
NICOBULUS ALYPIANA Fratres multi, 
junior. virgo. nomine ignoto. 


PR.ETER ORDINIS SERIEM SUNT 


Euphemius alter ab Amphilochii filio, de quo in Testamento. 
Meletius maritus Eugenie, aut certe Nonne junioris. 
Helladius et Eulalius Nazianzi episcopus, fratres. 
Eusebius, Georgius, Basilissa germani et ipsi. 
Nicomedes ac filii duo. 

Philtatius adolescens. 

Gregorius juvenis. 


a) ED. 46, p. 43. (ο) Ep. 86, 37, 38. 
b) Murat., ep. 49, p. 45; ep. 50, p. 46; ep. 66, (d) Carm. ad Hellen. vers. 143 et seq. 
p. 6 


TERTIA PABRS. 
DE VARIIS GREGORIANAE DOCTRINAE CAPITIBUS. 


Quamvis Gregorius diu multumque patuerit invidie, quamvis plurimos vite toto tem- 
pore acerbosque expertus sit adversarios, nunquam ex iis quisquam ausus est eum erroris 
insimulare et ipsius doctrinam carpere. « Hujus, inquit Rufinus, neque vita aliquid pro- 
babilius et sanctius , neque eloquentia clarius et illustrius , neque fide purius et rectius, 
. meque scientia plenius el perfectius inveniri potest; utpote qui solus sit, de cujus fide ne 
.. dissidentes quidem inter se, ut fieri solet, partes οἱ studia disputare potuerint ; sed id 
^ebtinuerit apud Deum et Ecclesias Dei meriti, ut quicunque ausus fuerit doctrine ejus in 

aliquo refragiri, ex hoc ipso quia ipse magis sit hereticus arguatur. Manifestum namque 

indicium est non esse recte fllei hominem, qui in fidem cum Gregorio non concordat. » 

Adeo pura eniia et sincera, et omni prorsus vitio carens ejus doctrina, ut inde Theologi 
nomen unus post apostolum Joannem sit adeptus. 
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Plura tamen sive Clericus ad Sociniana commenta, de tribus naturis in Deo per antiquos 
orthodoxos excogitatis, fovenda, prave detorsit; sive Barbeiracus qusedam moralis doctri- 
ns& capita acriter el insulse reprehendit. Quid mirum in hominibus qui, auctoritatis jugo 
omni excusso, nihil non experti sunt, nihil sacrum in fide reliquerunt? At inter ipsosmet 
Catholicos Petavius, vir eruditione prestans, Gregorium ut male de adversariis quos 
confutat triumphum agentem traducit : sed ipse in  venerandos Patres nimium iniquus, 
et a Bullo Anglicano scriptore bene castigatus, censure acerbitate tantis viris non nocuit; 
imo potius proprie glorie , jam inde simulationibus quibus usus est in causa pergravi 
obnubilate , labem «sternam inussit. Hec omnia exponere et exagitare si animus esset, 
ultra hujus voluminis fines protenderetur oratio : in sequens igitur diligens et exacta 
querelarum omnium consideratio, qua& in doctrinam sanctissimi doctoris congeste sunt, 
extrahenda . Quidquid tunc occurrerit quod offendere infirmos, vel in deterius posset 
accipi, elucidabimus, et scrupulos et qui sint studiose evellemus. Satis nunc erit si pre- 
eipua doctrine Gregorii capita in unum collecta lectori exhibeamus ; ut vel sic pateat 
quam accurate et alte de divinis disserat, ac recte "Theologus nuncupari meruerit : 
hinc apparebit cuanta ipsius injuria, quantaque veritatis — offensa , erroris potuerit 
insimulari. 

De Deo. 

Quo tempore docendi munus Gregorio impositum est (a) tanta de divinis rebus dispu- 
tandi prurigo animos incesserat, ut omnia loca, ne gynsceis quidem exceptis, hujusmodi 
contentionibus ac tumultu personarent. Cui malo medicam ut manum adhiberet , « Non 
eujuavis est, inquit (ὁ), o viri, de Deo disserere, non, inquam, cujusvis; non adeo vilis ac 
protrita heec res est, et eorum qui adhuc humi reptant.. His duntaxat hoc muneris 
incumbit, qui exactissime explorati sunt, ac contemplando longe processerunt.... aut, ut 
parcissime loquar, jam hoc agunt, ut sea vitiorum labe purgeut. Sed nec cujusvis tem- 
poris » illud est; « nec apud quosvis, nec de quibusvis, sed certo tempore, et apud certos 
homines, et aliquousque hoc faciendum. » De his omnibus, tum oratione vicesima septima que 
theologicarum velut exordium est, tum aliis in locis, saluberrima precepta dedit. 

De Deo prsclare et subtiliter disputat , nihilque magnificientius et ad persuadendum 
&ccommodatius quam argumenta quo ex nature miranda structura ac eleganti forma 
deprompsit : « Etenim, inquit (c), quod Deus sit, ac princeps quadam causa, que res 
omnes procrearit atque conservet , tum oculi ipsi, tum lex naturalis docent ; illi, dum 
rebus in aspectum cadentibus aciem affigunt, easque et pulchre fixas et stabiles esse, et 
progredi, atque immote, ut ita dicam, moveri volvique perspiciunt: hec autem, dum per 
res oculis subjectas, ac recto ordine collocatas, auctorem earum certa ratione colligit atque 
assequitur. Quonam enim modo universa hac rerum moles vel producta unquam fuisset, 
vel consisteret, nisi Deus omnia in rerum natura protulisset, atque conservaret ? » Hoc 
omnes el singule crieture conclamant (d), « nobisque ipsius nunem declarant, non secus 
videlicet ac solis in aquis umbre atque simulacra infirmis ocnlis solem representant. » 
Quis etiam instrumenti musici concinitatem aspiciens , aut cantum audiens, conditorem 
ipsius, aut citharistam, facie licet ignotum, mente non reputet? Plurima ejusdem generis 
argumenta tractat, quibus mundi cursum et rerum aspectabilium ordinem casui vel fortu- 
ne ascribere, nonnisi summe dementie dandum manifesto evincit. Sed si ex rerum natura 
divinitas animis tam perspicue elucet, num ipsa mens et mundo latior, et creaturis omni- 
bus supereminentior, Deum auctorem suum sibi ipsi non melius indicabit et exhibebit? 
* (e) Sie igitur ratio que ex Deo est, et cunctis insita, et prima in pectoribus nostris 
condita lex, cunctisque mortalibus innexa, nos ab iis rebus, quae oculis cernuntur ad Deum 
subvexit. » 

Interea quid sit Deus si petas, cave ne tibi ex ceteris craturis visibilibus, que Deum 
endique celebrant, aliquid verisimile fingas. « (/) An corpus eum esse dices ἢ Quonam 
ergo modo immensus, inflnitus, figure expers est, ac denique ejusmodi, ut nec tangi nec 


8) Orat. 27, n. 3. d) Orat. 23, n. 3. 
i) Tid | | 
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oculis cerni queat? An hac. quoque in corpora cadunt? O licentiam! non enim hsc corpo- 
rum natura est. An vero corpus quidem esse statues, immensum vero atque infinitum, 
esleraque hujus generis esse negabis? Ὁ crassitiem! ut nulla re nobis Deus prestet. Quid 
enim afferri potest. cur colatur atque adoretur, si cireumscriptus est? aut quid cause esse 
dicemus, quin ex elementis conflatus sit, atque in eadem denuo redigatur, aut etiam prorsus 
intereat? Compositio quippe pugne initium est, pugna autem dissidii, dissidium solutionis : 
solutio porro nullo modo in Deum ac primam illam naturam cadit. » 

Transcendere itaque necesse est omnem naturam sensibilem οἱ cogitare « (a) Deum 
omnium quz sunt pulcherrimum et sublimissimum esse, nisi quis tamen eum malit supra 
omnem essentiam ponere, aut in ipso, quiquid est, collocare : utpote a quo alia quo- 
que, αἱ sint, acceperint. » Et quantum de ineffabili loqui fas est, paucis totum complecti- 
tur dum vocat Deum « (ὁ) Pelagus quoddam essenti& immensum et interminatum. » Quid 
aliud enuntiat nomen quod Deo perexcellenter tribuitur? Ens siquidem dicitur, quod et 
& se sit et in se ipsa entis habeat fontem  inexhaustum. « (c) Quantum nobis assequi 
concessum est, Ens et Deus magis quodammodo essenti:te nomina sunt : ex iisque etiam 
vox Ens, ad eam indicandam aptior est; non hoc solum nomine quod ipse, cum Moysi in 
monte oraculum ederet... ita seipsum appellavit ; sed etiam quia nomen illud magis 
proprium esse comperimus....... Naturam ejusmodi exquirimus, que ipsum esse per se 
habeat, ac non cum alio quopiam copuletur. Ens vero, proprium sane est Dei, ac totum, 
nec priore aliqua re, nec posteriore (nec enim erat, aut erit) definitum ac circum- 
cisum. » 

At quantumlibet et rerum universitas et mens opiflcem suum profiteantur, inconsiderate 
et periculose quis, hoc uno fultus presidio, ad eum sese certo erigere putaverit, nec mi- 
rum si tot docti et sapientes, solo lumine naturali ipsum quserendo cogittationum suarum 
fuco decepti, a Deo magis ac magis aberraverint : ut enim Deus recte a nobis percipiatur, 
neque orbis aspectus, neque ipsamet ratio satis nos erudiunt, « (d) sed nunc, et semper 
opus fuerit Spiritu, per quem solum Deus et intelligitur, et exponitur et auditur. » Ve- 
runtamen quidquid de Deo sentiamus, licet altum quid et sublime excogitaverimus , 
quantumvis crescat in hac vita cognitio, essentiam Dei nunquam assequemur. « (e) Quid 
tandem Deus natura sua et essenlia sit, nec hominum quisquam unquam invenit, nec 
invenire potest. » Hinc Gregorius Eunomiano fatue se jactanti omnia scire, οἱ arroganter 
&b orthodoxis, « quaenam esset Dei essentia » querenti: « Tus, inquit (f), dementis est hoc 
dicere, qui generationem quoque ipsam anxie perscrutaris : nobis autem abunde magnum 
atque amplum fuerit, si in posterum quoque dicamus, soluta videlicet hace caligne et 
crassitie , ut pollicitus est is qui non mentitur. » Nunc vero Theologus ille merito cen- 
seatur, «(g) non qui in totum, quid Deus sit, invenerit... sed qui ampliorem ipsius spe- 
ciem mente conceperit , ampliusque veritatis simulacrum , vel adumbrationem , vel quo- 
cunque tandem alio vocabulo uti quis malit, in seipso collegerit. » Et ne ab hac regula vel 
ipsos Patres antiquos excipias, prophetas qui Deum aliquando vidisse in Scripturis 
narrantur. « (A) Si quis enim Deum cognovit, aut, Scriptura teste , cognovisse dicitur, 
eatenus cognovisse censendus est, quatenus uberioris splendoris particeps sit....1ta exsu- 
perantia hzc, perfecta cognitio existimata est, non ad ipsius rei veritatem, sed ad aliorum 
modulum et facultatem perpensa. » 

Nec mirum si mortale, tam angustis cireumscriptum terminis, divinum et immensum non 
capiat :quonam enim pacto totam illius naturam ratio humana apprehendere poterit, 
eum « (ἢ) omne creatum, sive coleate, sive supercceleste, licet sublimiori quam nos natura 
preditum, Deoque vicinius, longiori tamen intervallo a Deo, ac plena illa et absoluta co- 
gnitione distat, quam quo compositam hanc nostram, et abjectam atque humi vergentem 
massam superat? » Nihil interea expostulandum, si Deus, a nobis non (7) « plene perfecte- 
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que comprehendi queat, » dum tam multa oculis etiam subjecta, manibus sepe contrita, 
rationis captum superare quotidiana experientia discamus, et varia nalure arcana post 
tantas inquisitiones abscondita οἱ tectissima permaneant. Nonne prope infinita rerum 
ereatarum mysteria, que mortales undique circumstant, monent, ne alftora se quaerant. :*-1*, 
ant tot mirabilium auctorem scrutari presumant, ne a magnitudine glori tpstus opprimantur "5 7 
Hec sanctus doctor eximie οἱ fuse prosecutus est (a), totus in sua oratione incum- 
bens « ut ostendat, ne ipsam quidem secundarum rerum naturam hominis mente atque 
ingenio comprehendi posse , nedum primam illam ac solam, vereor enim dicere, om- 
Dibus rebus excelsiorem. » Sic et animi dotes, mentis et corporis in homine societatem, 
membrorum inter se concinnitatem , elementorum ordinem, animantium et germinantium 
species perlustrat , cos qui philosiphie principatum sibi vindicat egregie compellans , ut 
vel singularum proprietatum , quas elegantissime describit , recondita principia detegant , 
aut tandem divinis rebus, ob intelligentie difficultatem, detrahendi finem faciant, 


De Trinitate. 


Quoad vixit Gregorius, accuratioris doctrine circa Trinitatem  predicator indefessus 
fait et defensor acerrimus contra Arianos et Macedonianos ; ita ut omnia ejus scripta, 
sive orationes, sive epistole, sive carmina, Trinitatem resonent et suscepta pro Trinitatis 
defensione contra quoslibet adversarios certamina : unde ejus «smuli hoc ipsum vitio 
vertebant et objiciebant, prout etiamnum objicere Gregorio Clericum et Tollium non pu- 
duit, quod « assidue suam Trinitatem predicaret et omnibus tantum non horis memora- 
Tel « obita pro Trinitate certamina, et exantlatos labores. Si quacunque ad exponendam 
et defendendam Ecclesie catholice fidem circa Trinitatis mysterium scripsit Gregorius, hic 
animus esset referre , maxima ejus scriptorum pars exscribenda esset, nequidem ullo 
pretermisso: verum pauciora excerpere et insigniora sat erit. Itaque Trinitatis mysterium 
his verbis exponit (b):« Unus Deus retinendus est, et tres hypostases, sive tres persons, 
confitende, et quidem unaquequs cum sua proprietate. » Et in alia oratione (c) : « At 
unum Deum agnoscere oportebat principii experlem οἱ ingenitum, et unum Filium ex 
Patre genitum, et unnum Spiritum ex Deo substantiam habentem, concedentem Patri in- 
geniti proprietatem, Filio vero generationem ; de cetero autem ejusdem omnino nature, 
dignitatis, honoris, glorie. Hec, inquam, agnoscere oportebat, hec confiteri. » Trinitati 
accommodat hec Joannis verba de Filio : « Erat lur vera, que tlluminat omnem hominem 
venientem. tin. hunc. mundum "'. Erat lux vera... Pater. Erat lux vera... Filius. Erat lux 
vera... alius Paracletus. Erat, et erat, et erat: sed unum erat. Lux, et lux, et lux: sed lux 
una, Deus unus. » Quselibet persona est ab esterno (d): « Patrem vere dicimus, ac multo 
quidem verius, quam qui apud nos id nomen obtinent ; tum quia proprio et singulari 
modo Pater est, non autem sicut corpora; tum quia solus, non enim ex conjunctione ; tum 
quia solius, nempe unigeniti; tum quia solum, nec enim ipse priusquam Pater esset, Fi- 
lius fuit; tum quia in totum et totius Pater, quod de nobis certo affirmari nequit ; tum 
quia ab initio, nec enim posterius Pater esse copit. Filium, vere Filium quod et solus sit, 
et solius, ac singulari modo, et solum ; non enim Pater quoque simul est , et in totum 
Filios , et totius, et ἃ principio, hanc scilicet rationem Mhabens, ut nunquam Filius 
esse coperit ; non enim ex poenitentia est deilas, neque ex profectu deiflcatio, ut ille 
aliquando Pater, hic aliquando Filius esset desinat. Spiritum sanctum vere sanctum : ne- 
que enim alius talis est, nec eodem modo, neque ex accessione sanclitlatem habet, sed 
est ipsamet sanctitas, nec magis et minus, nec, quoad tempus, originem unquam liabuit, 
nec finem habitarus est. Hoc enim Patri et Filio et Spiritui sancto commune est, quod mi- 
nime creati sunt, atque ipsa divinitas. Hoc aulem Filio et Spiritui sancto, quod uterque 
eorum ex Patre est. Αἱ vero Patris proprietas hec est, quod ingenitus sit: Filii quod ge- 
nitas: Spritus sancti quod procedat.» Heo genetatio et processio, que nullis verbis po- 
test explicari, scrutanda non est: « Hoc tantum sciamus Trinitatem in unitate, et unitatem 
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Trinitate adorandam. Golamus Deum Patrem, Deum Filium , Deum Spiritum sanctum, 
tres proprietates, unam divinitatem, nec gloria, nec honore, nec essentia, nec regno divi- 
sam (a). » 

Tres vero persons, licet reipsa distincte, ita sunt sibi invicem cohserentes ut quisquis 
vel unam exscindere tentaverit, tres simul ac totam prorsus deitatem austulerit ; siquidem 
una sine altera esse nunquam potest (ὁ). « Si fuit tempus, cum non esset Pater, fuit quo- 
que, cum non esset Filius. Si fuit tempus, cum non esset Filius, fuit quoque, cum ne Spi- 
ritus quidem esset. Si unum illud a principio erat, utique et tria. Si unum dejicis, audax 
hoc dicam, ne duo quidem superiore loco colloces. Qus enim imperfecte deitatis ultilitas ? 
1mo qus deitas , si imperfecta ? Perfecta autem quomodo erit, in qua ad perfectionem 
aliquid desideretur ? Desideratur enim, si sanctitate careat. Hanc porro quomodo habere 
queat, ni Spiritum habeat? Si enim alia quedam prster illum sanctitas est, que tandem 
illa intelligenda sit, dicat quispiam: aut, si quidem eadem hsc est, quid afferri potest, 
quamobrem non jam inde a principio fuerit? Quasi vero praestiterit Deo, aliquando imperfectum 
exstitisse, ac Spiritus expertem. » 

Quis autem pergrande mysterium valeat vel saltem subolere ? Nobis semper inaccessum 
fuisset , nisi Scripture divinitatis thesauros mortalibus expandissent. At Ecclesie doctores 
tantam majestatem, captui humano nimis precellentem et cujus fulgore mens perstringi- 
tur, variis comparationibus delineare et adumbrare aggressi sunt , ut vel sic quamdam 
Trinitatis notionem nobis suppeditarent. Hoc Gregorius exsequitur dum nominem ad 
se ipsum advocat, et in intimo animse impressam mysterii imaginem ad contenplandum 
allicit. Mens siquidem, sermo et spiritus in unna ejusdem hominis natura, licet ab invicem 
secernantar , non tamen ires essentias , sed unam numero substantiam constituunt. « Nos 
autem, ut loquitur sanctus doctor (c « unam et eamdem deitatis naturam teneamus, quae 
ex principii experte, et generatione, et processione agnoscitur ; quemadmodum id quod 
nobis inest, mente, sermone, ac spiritu intelligitur (d). » 

Multe sunt alie comparationes , quarum ope infirmum animum sublevare scriptores 
nostri conati sunt: sed quam parum ad rei veritatem accedunt, ut Gregorius testatur (e) ! 
« Cum mentis curiositate multum diuque mecum  considerassem , rei tante imaginem 
quamdam exquirens , cui tandem rerum inferarum divina illa natura comparanda sit, 
reperire non potui. Quamvis enim exiguam aliquam similitudinem invenerim , major ta- 
men me pars fugit, humique relinquit. » Cavendum itaque ne terrenis celestia metien- 
do, dignitatem mysterii deprimamus ; ideoque ex singulis similitudinibus apage quidquid 
vel nimis abjectum, vel dispar prorsus fuerit (f): «In summa nihil est in quo mens mea 
gradum figere queat, dum  imaginor, in exemplis considero : ni forte quispiam ea 
animi equitate sit, ut, unum aliquid ex proposita imagine acceperit, reliqua projiciat. » 

Tritheie crimen quod in Gregorium increpabant Ariani ita diluit , ut mirum sit fuisse 
deinceps qui unam substantiam specie tenus admisisse ipsum incusarent (g). « Si Deus, 
et Deus, et Deus, » sciscitabantur Ariani, « quid cause esse potest, quin tres sint Dii? » 
Ad hsec Gregorius (A): « Nobis inquit, Deus unus est, quoniam una deitas ; atque ad 
unum, ea qua ex eo sunt, referuntur, etiamsi tres personas credimus. Neque enim hoc 
magis, illud minus est Deus; nec hoc prius, illud posterius. Nec voluntate scinduntur, 
aut potentia dividuntur , aut denique quidquam eorum, quse dividuis rebus contingunt , 
hic quoque reperitur. » Et quo veram et integram in deitate unitatem asserat, non si- 
mulatam aut imperfectam, ab hac unitate amovere satagit quidquid vel in coelestibus, vel 
in humanis, male ipsi exequare contenderent (t) « Quid autem, dixerint fortasse, nonne 
&pud ethnicos quoque deitas una est, ut docenl qui plenius apud illos perfectiusque phi- 
]osophantur, atque apud nos genus universum, humanitas una ἢ Et tamen plures sunt 
: dii, et non unus, sicut etiam multi homines. At illic communitas unitatem habet, que 
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cogitatione sola considerari possit. » Contra vero perfectam unitatem tribus sque perso- 
nis absque ullo discrimine congruere statuit sanctus doctor, aureis hisce verbis pre sen- 
sus altitudine non satis perscrutandis (a) : « At nostre doctrine non eadem est ratio ; 
sed horum (nempe divinorum suppositorum) quodlibet unitatem habet , non minus ejus, 
cam quo conjungitur, quam sui ipsius respectu, propter essentie et potentie iden- 
tiatem : » τῷ ταυτῷ τῆς οὐσίας, xai τῆς δυνάμεως Sed verbis quid opus est , ut Gre- 
gorium purgemus ἢ cum Eunomium, qui divisionein in paternam substantiam inducere 
orthodoxos ut probaret, tanto studio laborabat, omnibus nervis propulsare intendat. Quse 
sane animis bene affectis plus equo sufficiant , ne quid vel levissimuin de fide eximii 
doctoris suspicentur. 
De Patre. 

Deum patrem divinitatis Filii et Spiritus sancti causam , quod idem valet ac princi- 
pium apud Latinos, Gregorius edocet : « Parvorum certe, inquit (ὁ), ipsoque indignorum 
principium fuerit Pater, nisi deitatis ejus , qua in Filio et S piritu sancto consideratur, 
causa sit. » Ut a Patre Filius et Spiritus sanctus emanant et perinle ad eum referuntur, 
sic unitatis in Trinitate origo et funs Paler est (c) : « Una his tribus natura Deus est: 
onio vero est Pater, ex quo, et ad quem ea, qus deinceps sequuntur, referuntur, non ut confun- 
dantur ac permisceantur, sed ut cohsereaut. » Si quandoque Pater solus Deus nomina- 
tur, et Christus ipsum sic alloquitur (d) : « Ut cognoscant te solum verum Deum '*;» 
Gregorius hoc « ad eorum, qui, quanquam falso, dii tamen appellantur, sublationem dici » 
existimat. Major utique Pater solus Filio dici potest !?, non ob aliquam in natura dispari- 
litatem , sed quatenus Pater Filii causa et principium esse dignoscitur . Majorem etiam 
asserere possumus, si Filii humanitatem attendamus : sed hsec interpretalio sancto doctori 
non multum arridet, ut minus honorifica : « Nonne perspicuum est, inquit (e) majoris 
vocem ad causam referendam esse ?... Quod ratione humanitatis Pater Filio major intel- 
ligendus sit, vere quidem dici potest, sed non perinde honorifice. » 


De Filio. 

Nullus unquam Fili divinitatem magis strenue  propugnavit , argumenta firmando , 
sive objecta adversariorum convellendo , sive difficiliora explanando . Singulis qnibusque 
proferendis non immorabimur, pauca ex tam multis delibare contenti. Primum unde ac- 
ceperit Filii divinitatem ostendit, plurima Scripturarum loca congerendo quse ipsam 
aperte declarant. « Nos, inquit (/), ex magnis el excelsis vocibus Filii divinitatem per- 
cepimus, &c predieamus. Quibus tandem? His nimirum, Deus Verbum, quod in principio 
erat, οἱ cum principio , et principium ; ut in his locis : {πη principio erat Verbum οἱ Ver- 
ium. erat apud Deum, et Deus erat Verbum 3. Et, Tecum principium ?!, : et, Qui. vocat eam 
a generationibus principium ? , Ad hec Filius unigenitus dicitur : Unigenitus — Filius, 
inquit, qui est in sinu Patris ipse enarravit ** ; Via, Veritas, Vita, Lux : Ego sum wia, 
writas et vita 35 ; et, Egosum lur mundi **. Sapientia, Potenlia : Christus Dei. potentia et 
Dei sapientia 9 . Splendor, Character , Imago , Sigillum , ut in his verbis : Qui cum sit 
tplendor gloriz : οἱ, Character. substantie ipsius 31: el, [mago bonitatis **... Et, Qui. erat, 
qui est et qui venturus est omnipotens ille ??... Quse — perspicue de Filio dicuntur, sicut 
et alia plura, quae eamdem vim habent, quorum nihil ascititium est, nec Filio, aut Spi- 
ritui sancto posterius accessit, quemadmoduin nec Patri. Neque enim ex accessione 
perfectio ipsis comparata est, Non enim Pater Verbi unquam expers fuit ; nec unquam 
fuit quia Pater esset ; nec denique unquam veritate, sapientia, viribus, vita, splendore, 
aat boritate caruit. » 

Sed quid? Nonne qui divinitatem Filio abrogant, et ipsi plurima Scripturs loca in sui 
erroris patrocinium afferunt ? His sanctus doctor obviam it, regulam constituendo, cujus 
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ope intricata enodantur, cujus lumine obscura dilucidantur, et umbrs quibus veritatem 
error obtegere nitebatur, evanescunt. Ipsum audire juvat. « (a) Multa etiam alia conge- 
rere queas... Quanquam autem unumquodque horum sigillatin persequi, pioque sensu 
explicare minime difficile est , atque offendiculam illud, quod in Litteris exsistit , repur- 
gare et eximere, si modo vere offendis, ac non potius de industria peccas; ut tamen rem 
summatim contrahbam, hoc tibi faciendum est, ut sublimiores voces divinitati, ac prestan- 
tori illi et incorporee nature, passionibusque superiori attribuas : humiliores autem, 
composito, et tua causa inanito, atque incarnato... ut tu videlicet intelligas quse prioris 
illius nature sit ratio, et quee assumpte humanitatis. » 

At ne errorem minus intolerandum aut peccatum non tam immane censeas , negare 
Filio divinitatem, ex Gregorii sensu offense atrocitas est statuenda . « (b) Deitati fidem 
abrogas ? hoc ne daemones quidem ipsi fecerunt. O daemonibus incredulior , et Judeis 
insipientior 1 Isti enim Filii nomen «:qualitatis vocem esse censebant : hi autem eum, 
& quo fugabantur, Deum norant. 


De Spiritu sancto. 


Nec minori ardore ac zelo Spiritus sancti divinitatem | astruit contra Mecedonianos, 
Spiritum sanctum Deum aperte confitetur, quo tempore etiam inter Catholicos non pauci 
erant , qui quamvis Spiritus sancti divinitatem agnoscerent, eun tamen Deum aperte non 
dicebant , nec dici volebant . Tam aperta predicatione non tantum Arianorum et Mace 
donianorum , sed etiam uonullorum Catholicorum offensam  ineurrit , adeo ut ipsius 
adversarios ad eum e sede Constantinopolitana deturbandum , hoc etiam nonnihil  mo- 
verit et adjuverit (c). « Fortasse Spiritus impetitur : » ἴσως τὸ Πνεῦμα βάλλεται hoc. est , 
inquit Billius, fortasse hac de causa oppugnor et exagitor , quia Spiritus sancti, cui 
bellum isti indixerunt , divinitatem assero et przedico. Pergit Gregorius : Τὸ Πνεῦμα (ἀχού- 
σαθ᾽) ὡς θεὸς, πάλιν λέγω" ἐμοὶ Θεὸς σύ’ xal τρίτον βοῶ, Θεός « Spiritus ut Deus, audite, iterum 
dicam: tu mihi Deus, et tertio clamabo, Deus est, » etc. Quod in defendenda Filii divi- 
nitate Athanasius prestitit, id Gregorius in defendenda Spiritus sancti divinitate . Si tot 
et tantas non est expertus persecutiones, quot et quantas perpessus est Athanasius, non 
nisi id accidit, quia occasio defuit, non autem animus et voluntas. Kst tamen aliquid in 
ejus scriptis, quod mirationem facit. Sibi , nomine hereticorum , objicit, (d) « Spiritus 
sancti divinitatem nullo Scripture loco proditam haberi ; » quod quide:n refellit duplici 
ratione; primo affirmans (e) « Scripture testimonio admodum conflrmatam esse Spiritus 
divinitatem, iis quidem certe, qui non nimis stolidi et obtusi fuerint, atque ἃ Spiritu 
aversi. » Deinde ipse innumera Scripture profert testimonia , quibus ostenditur Spiritus 
sancti divinitatem in Scripturis proditam haberi (f). « Spiritus Dei dicitur , Spiritus 
Christi, mens Christi, Spirilus Domini , ac Dominus ipse, Spiritus adoptionis... scientis, 
pietatis... omnia essentia sua implens, omnia continens, » etc. 

Preterea, hoc etiam posito, quod Spiritus sancti divinitas nullo Scripture loco prodita 
haberetur , illud impedimento esse non deberet quominus Spiritum Deum esse confitere- 
mur, siquidem alia plurima credimus que in Scripturis non apparent. « Undenam, » in- 
quit (g), alloquens adversarium, « tu arces illas tuas, Ingenitum aut Anarchum accepisti, 
&ut nos etiam immortalis vocem ? Hoc nominatim et expresse ostende, vel ea rejiciemus, 
quia in Scriptura non exstant, vel expungemus.... Nonne perspicuum est, hec de iis 
sumpta esse, ex quibus colliguntur, tamelsi minime dicantur? » 

Hujus responsionis dilucidande causa, Gregorius comparationem instituit . « Due, 
inquit (^) , ex omni &vo illustres vitarum mutationes exsliterunt , que etiam duo "Testa- 
menta, atque ob rei celebritatem , terre motus appellantur ; altera a simulacrorum cultu 
ad legem, altera a lege ad Evangelium. Ac tertium etiam terre motum Scriptura nobis 
annuntiat, nempe migrationem ab hac vita ad alteram illam motus omnis et jactationis 
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expertem. Idem porro duobus Testamentis accidit. Quid illud ? Non repente, nec ad 
primam aggressionis impulsionem commutata sunt. Quamobremm ἢ d enim scire opere 
pretiam est : ut ne vi pertraheremur , sed persuasione adduceremur. Quod enim vo- 
luntarium non est, ne diuturnum quidem est.... Ergo prima lex sublalis simulacris 
sacrificia permisit Secunda submotis sacrificiüs, circumcisionem minime prohibuit. Ac 
postea , ui semel subtrahi sibi aliquid sequo animo tulerunt homines, rebus etiam sibi 
concessis, hoc est, illi sacrificiis, hi circumcisione abstinuerunt ; atque ut ex ethnicis 
Judei, ita ex Judseis Christiani facti sunt, per mutationes quasi furtim ad Evangelium 
allecti (a) .... Huic exemplo divinitatis doctrina comparari potest, nisi quod contrario 
modo res procedit.... Sie enim se res habet: Vetus Testamentum Patrem aperte pre- 
dicabat, Filium obscurius. Novum utem nobis Filium perspicue ostendit, et Spiritus 
divinitatem subobscure quodammodo indicavit. Nunc vero Spiritus ipse nobiscum ver- 
satur, seseque nobis apertius declarat. Neque enim tutum erat, Patris divinitate nondum 
confessa , Filium aperte prtwdicari ; nec, Filii divinitate nondum admissa, Spiritum san- 
clum , velut graviorem quamdam , si ita loqui fas est, sarcinam nobis ingeri.... Quin 
tacitis potius accessionibus , et, ut David loquitur, ascensionibus, atque ex gloria in 
gloriam  progressionibus et incrementis, Trinitatis lumen  splendidioribus illuceret .... 
Quin etiam ab ipso Jesu paulatim declaratur... « Rogabo enim Patrem, inquit et alium 
Paracletum mittet vobis, Spiritum veritatis 9. »... Habebat quadam Salvator, que ἃ disci- 
palis, licet alioqui multiplici doctrina implerentur, tunc tamen portari posse negabat, ob 
eas forsilan, quas attuli, causas, atque idcirco ea ipsis occultabat. Ac rursus dicebat 
fore, ut ab adveniente Spiritu omnia edocerentur. Ergo unum ex eorum numero esse 
eenseo , ipsam Spiritus sancti deitatem, in posterum apertius declarandam, tum vide- 
licet, cum jam post Salvatoris in integrum restitutionem , matura et  perceptibilis 
esset ipsius cognitio , utple cui ob tam insigne miraculum fides non jam abrogere- 
tur (5). » . 

Ex superioribus Gregorii verbis de Filii divinitate obscure in Veleri, perspicue in Novo 
Testamento cognita ; item de Spiritu subobscure tantum in Novo "l'estamento signiflcato : 
ex his, inquam, verbis, id sequitur tantum et colligendum, preter Scripturam, traditio- 
nem non scriptam fuisse necessariam, cujus ope Filii ac Spiritus sancti divinitas in Scriptu- 
rarum testimoniis subobscure expressa, perspicue et aperte declararetur. Quod quidem 
alibi (c) Gregorius docet expressius : « Preclarum depositum , quod ἃ patribus nostris 
accepimus , custodientes ; Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum adorantes : in Filio 
Patrem, in Spiritu Filium cognoscentes, in quorum nomine baptismi aqua tincti sumus. » 
Et or. xxxr (n. 24) : « Identidem s»piusque inculcas Spiritus sancti divinitatem nullo 
Sceripturz& loco proditam haberi. Enimvero quod nec novus ac peregrinus, nec introductilius 
ipse sit, verum et & priscis, el hujus etatis hominibus agnitus et patefactus, quanquam 
ἃ pluribus jam ostensum est, qui de hac re disseruerunt, atque in divinis Scripturis nec 
ignave, nec perfunctorie versali sunt, sed litteram penetrantes, atque intro prospicientes, 
reconditam pulchritudinem divino beneficio viderunt, scientie&que luce collustrati sunt, » etc. 
Qum certe confirmant necessariam esse traditionem ut Scripture intelligantur, fldeiqne dogmata 
defindiantur ab Ecclesia, penes quam est depositum istud, quod acceptum ab apostolis servat et 
semper servabit. 

Si quaedam sunt, qu: mira videri possint, dicta a Gregorio ad defendendam Spiritus sancti 
divinitatem ; mirum adhuc magis quod ait, tunc temporis nonnullos fuisse, etiam ex Catholicis, 
qui quamvis Spiritum sanctum «qualem Patri et Filio, consubtantialemque crederent, ipsum 
tamen Deum appellare nollent : quod quam absurdum sit, nemo non intelligit; nec tamen in 


dobium revocari potest, cum tam diserte asserat ac dicat, se libere predicante Spirilum sanctum 
Deum esse, commotam fuisse terram. 


* Joan. xiv, 16. 
4) Or. 31, n. 26. (c) Or. 6, n. 22. 


i^) Ibid., n. 27. 
PATROL. Gh. XXXV. 
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Οὐδὲν γὰρ οὕτως οὔποτε (a) Nihil enim sic unquam 
Ὁλὴν ἔσεισε γὴν otam commovit terram, 
Ὡς Πνεύματος παῤῥησία Ut libertas, qua Spiritus 
Θεοῦ βοωμένου. Palam Deus predicatur : 
Ὃ xai προσάντη τοις φιλοῖς Quod et invisum me amicis 
Τέθειχεν, οἷδαμεν. Effecit, id scimus. 


Que tamen verba sic accipienda esse arbitror, ut iis significare voluerit mirabilem Constantino- 
poli mutationem factam, cum in ea urbe, que metropolis et propugnaculum erat Macedonia- 
norum, Spiritus sancti divinitas ipsius Gregorii opera singularique animi fortitudine preedicata 
est. 

Inanis autem ille scrupulus, de predicatione Spiritus sancti divinitatis, non nisi in 
quibusdam Orientis partibus grassatus est, maxime Cesarem; ita ut eliam Basilius, cum 
firmissimis argumentis Spiritus sancli divinitatem demonstraret , eum esse Deum non 
aperte prsdicaret, no animos efferaret, ne novis dissidiis, novisque vexationibus ansam 
preberet, quod fuse prosequitur Gregorius oratione quam habuit in laudem Basilii (δὴ : in 
Occidente vero nunquam ; nemo enim illic Spiritum sanctum Deum dicere et predicare 
dubitavit. 

Quamvis de processione Spiritus non agat Gregorius, plura tamen in ejus scriptis sunt loca, 
ex quibus conjicere licet, eum ἃ Patre et a Filio Spiritum sanctum procedere arbitratum fuisse, 
ut ista (c) : Προσχυνοῦντες Πατέρα ἐν Υἱῷ, xai Υἱὸν iv ἁγίῳ Πνεύματι: « Adorantes Patrem in Filio, et 
Filium in sancto Spiritu. » Quibus verbis id supponitur quemadmodum Filius substantiam suam 
a Patre trahit, sic suam a Filio Spiritus sanctus. 


De Incarnatione. 


Incarnationis non minus accurate quam "Trinitatis mysterium explicat Gregorius. Tam enim 
diligens et accuratus in eo exponendo, ut ex immensa illa heresum circa Incarnationem cohorte, 
que terris incubuit, nulla sit quam calamo non confixerit, natas pariter et nascituras. Nestoria- 
norum enim, Eutychianorum et Monothelitarum impia dogmata, qua& necdum eruperant, con- 
vellit, oppositas his dogmatibus veritates predicans. Ac primo quidem non aliam agnoscit 
Incarnationis causam (d), quam humani generis restaurationem : Τίς δὲ τῆς ἀνθρωπότητος, ἣν δι᾽ 
ἡμᾶς ὁπέστη Θεὸς, αἰτία ; Τὸ σωθῆναι πάντως ἡμᾶς" τί γὰρ ἕτερον ; Docet Verbum anime proxime uni- 
tum fuisse (e), mediaque anima corpori : Διὰ τοῦτο θεὸς σαρχὶ διὰ ἀέσης Ψυχῆς ἀνεχράθη, xal συνεδέθη 
τὰ διεστῶτα τῇ πρὸς ἄμφω τοῦ μεσιτεύοντος οἰκειότητι. Divinitas et corpus, res discrepantes ita con- 
juncte sunt, anims interventu (f). Apollinariste Jesum Christum Dominicum hominem appel- 
labant; quo nomine e sanctis Patribus usi supt Athanasius, Epiphanius, Cassianus, etc. ; verum 
longe alio sensu, hominem scilicet perfectum intelligentes. Appollinariste autem hóminem in 
Christo admittebant, modo anima carentem, modo intelligentia, cujus scilicet vices divinitatem 
supplere volebant; quos sic refellit Gregorius (g) : « Neque hominem a divinitate separamus, 
inquit, sed unum et eumdem profitemur, » etc. Dus exscribende essent ad Cledonium epistole, 
que olim inter orationes numerabantur, quas inter L1 et 111 occupabant sedem, et orat. xxxvii 
(n. 13). « Qui est, fit : qui creatus non est, creatur ; qui nullo loco contineri potest, per 
interventum anime intellectualis, inter divinitatem et carnis crassitiem, continetur. Qui locu- 
pletes alios ditat, paupertate afficitur : carnis enim mes paupertatem subit, ut ego divinitatis 
ipsius opes consequar. Qui plenus est, exinanitur : sua enim gloria non nibil exinanitur ut 
ego plenitudinis ipsius particeps efficiar... Christus humana omnia, excepto peccato suscepit, 
conceptus quidem ex virgine, animo et corpore a Spiritu prepurgata ; nam et generatio- 
nem honore affici, οἱ virginitatem preferri oportebat. » Virginem Mariam, que Dominum 
concepit et peperii, non semel θεοτόχον παρθένον appellans (A), anathema dixit Nestorio 
priusquam nasceretur, iisque omnibus qui hanc honorificam appellationem beate Virgini 
᾿ς adimunt. 


* 
—- 


(a)! Carm. al. 145, v. 13 et seq. | (e) Or. 2, n. 23. 

(b) Orat. 43, n. 68, 69. (f) Soorat., 1. 11, c. 40, p. 161. 

(c) Or. 14, n. 19. (g) Epist. 1 ad Cledonium, olim or. 51. 
(d) Or. 30, n. 2. (h) Or. 35, n. 4. 
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De angelis. 


Quod angelos spectat, herere videtur Gregorius circa eorum creationem, naturam, statum, 
et varios eorum ordines : in ea tamen cum antiquis Patribus Grecis fuisse sententia videtur, ut: 
crederet ante mundum creatos esse angelos. « (a) Quoniam autem bonitati » divine « nequa- 
quam satis erat sua ipsius solum contemplatione moveri, sed bonum diffundi ac propagari 
oportebat, ut plura essent, qu& beneficio afficerentur, id enim summe bonitatis erat, primum 
angelicas et ccelestes virtutes cogitavit : atque illa cogitatio opus erat, quod Verbo conflciebatur, 
ac Spiritu explebatur. Atque ita secundi aplendores procreati aunt, primi splendoris administri ; 
sive intelligentes spiritus, sive ignem velut materie expertem et incorporeum, sive aliam quam- 
dam naturam eos existimare oportet. » Verumtamen angelos « (δ) simplici quadam natura » 
preditos, et « puras naturas » sanxit. « Ignem » vero ipsos nuncupat (c), non quod corpoream 
substantiam vel tenuissimam eis affingat, sed ob munera quibus erga nos funguntur. Sic Deus 
« ignis » etiam in Scripturis vocatur, vel ob nimiam puritatem, vel ob flagrantissimum justitice 
studium quo peccata exurit, pravos mores sive immutando, sive plectendo. His annuit sanctus 
doctor, et interpretationi suffragatur. « Spiritus, inquit (d), atque ignis angelus appellatur ; 
illad, quia intellectili natura est preditus, hoc, quia purgandis animis nostris adhibetur; quan- 
doquidem primaria quoque illa essentia (Deus) iisdem nominibus in Scriptura nuncupatur. » 
Videtur alicubi (e) angelos natura sua omni peccato prorsus immunes opinari. » Quoniam omni 
peccati labe carere, Dei est, primeque et incomposite nature (simplicitas enim pacata est, 
atque ab omni dissidio remota) ; audacter etiam addam, et angelice, quse aut prorsus extra 
peccandi aleam est, aut ad certe ob eam propinquitatem, quam ad Deum habet, proxime 
accedit. » Verum sententiam aut temperare, aut saltem explanare sequentibus dicere nihil vetat 
« (f) Gestit quidem animus dicere ad malum immobiles » angelos, « atque ad bonum duntaxat 
agitationem habentes, utpote Deum circumstantes, ac primario Dei fulgore collucentes; verum 
ut non omnino immobiles, sed :&gre moliles existimem ac dicam, mihi persuadet ille ob splen- 
dorem Lucifer, qui propter superbiam caligo, οἱ effectus est, et nominatur, ac subjccete ipsi 
rebelles potestates, qua per boni fugam vitium effecerunt, illudque nobis contraxerunt. » 
Angelos hic attendit quales erant, dum de futura forte adhuc inscii, et nondum in sanctitate 
copstabiliti, libero poterant arbitrio 8 prima sententia in aliam deflectere, licet ad justitiam 
mentis affectu tunc proclives, promptiores ad bonum quam ad malum essent. 

« (g) Angelice potestates divine voluntatis ministre sunt, roboreque non modo natu- 
rali, sed etiam adventitio pollent, loca omnia peragrant, tum ob ministerii promptitudi- 
nem, tum ob nature levitatem. Alie aliam quamdam orbis partem complectuntur , aut 
certe aliis quzdam pars commissa est, ut novit qui hec ordinavit ac distinxit. Ad unum 
rerum omnium Conditoris nutum omnia in unum jungunt. Divinas laudes canunt, ac sem- 
piternam illam gloriam sempiterne intuentur, etc. (^) Nobis » etiam « ad optima queque edju- 
mento sunt. » 


De anima ejusque immortalitate et. origine. 


Animam ex Deo et immortalem esse docet (ἢ : « Anima ex Deo est, atque divina, super- 
neqoe nobilitatis particeps, ad eamque properans; tametsi viliori interim ac deteriori sit 
astricta. .. (7) De anime salute periclitamur, quse beata et immortalis est, atque immorta- 
libus, vel suppliciis, vel laudibus, ob vitium aut virtutem afficietur. » Patres, carnis tantum 
sunt patres : 

OQ» ὅλου ἀνθρώποιο βατὴρ xpotóc, ὡς ἐνέπουσιν 
᾿Αλλ᾽ ὅσσον σαρχός τε xal αἵματος * ἀμφοτέρων μὲν 
᾿Ολλυμένων, υχὴ δὲ Θεοῦ χρατέοντος ἕν μα, 
Ἔκτοθεν εἰσπίπτουσα χοὸς τλάσει. Οἷδεν ὁ μίξας, 
Πῶς τὸ πρῶτον ἔπνευσε, καὶ εἰκόνα μίξατο γαίῃ. 


(8) Or. 38, n. 9. (f) Or. 38, n. 9. 
lb) Or. 31, n. 15. (g) Or. 28, n. 31. 
ic) Or. 28, n. 31. (h) Or. 40, n. 36. 
d) [bid. (? Or. 2, n. 17. 


ἢ Or. 40, n. 7. () Ibid., m, 28. 
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(a) Non totius hominis homo pater est, ut dici solet, 

Sed tantum carnis et sanguinis, quorum utrumque 

Peribit. Anima autem Dei omnipotentis spiraculum est, 
Extrinsecus incidens In terrestre figmentum. Novit qui miscuit 
Quomodo primum afflavit, ao imaginem terre miscuit. 


Peccatum originale. 


Originale peccatum apertissime confitetur : « Totus cecidi, inquit (δ), atque ob primi hominis 
inobedientiam et diaboli fraudem condemnatus sum.... (c) Quemadmodum in veteri Adamo 
mortui sumus, ita in Christo vivamus * ; dum nimirum cum Ghristo et nascimur, et cruci 
affigimur, et sepelimur, et resurgimus. Pulchra enim in contrarium mutatio mihi subeunda est, 
ut quemadmodum ex secundis rebus molestie venerunt, sic etiam ex molestis let» et jucandie 
redeant. « Ubi enim abundavit peccatum, superabundavit et gratia **: » et si gustus condemna- 
vit, quanto magis Christi passio juslificavit ? » Locum hunc exscripsit Augustinus 1. 1. cont. Jul. 
c. 5, p. 505, tom. X. Triplicem nativitatem Gregorius, Scripturarum auctorltate, numerat et 
decernit, quarum du& priores vitium originis nostre declarant; cum una que fit per corpus, 
servilis sit et libidinosa ; altera qu& per baptismum nobis confertur, malum prime nativitatis 
depellere, et damnum resarcire monstretur. « (d) Triplex nativitatis genus agnoscit Scriptura, 
primum ex corporibus, alterum ex baptismo, tertium ex resurrectione. Horum primum noctur- 
num et servum est, ac cum libidine conjunctum : alterum diurnum et liberum, ac depellendarum 
vitiosarum affectionum vim habens, omne id, quod a nativitate contractum est, velamen ampu- 
tans, et ad supernam vitam nos revocans, » πρὸς τὴν dvo ζωὴν ἐπανάγουσα. Radix tamen peccati 
exslincta penitus non e$t. « Utinam, inquit (e), funditus pereat vitium, et primum illius semen, 
80 pravus ille, qui dormientibus nobis zizania superseminavil .... Heec nobis lignum illud 
invexit, et amarus esus, et invidus serpens, et lex violata, qus nobis hane poenam irrogavit, 
ut in vultus sudore uobis victus sit, parandus **. .. B paradiso dejectus sum, atque ad terram, 
ex qua assumptus fueram, aversus sum, id unum deliciarum loco habens, quod calamitates 
meas coghitas habeam : et pro exigua voluptate, perpetuo moerore damnatus sum; eamque 
ponam pendo, ut mihi cum eo qui male in meam amiciliam irrepsit, ac per arboris gustum 
in fraudem me induxit, bellum gerere sit necesse. Hinc factum est ut in labore et serumna 
nascar, et vivam, ac moriar. Hinc indigentia nata est; ex indigentia cupiditas habendi, ex 
cupiditate bella, ex bellis porro tributa, quibus in divina condemnatione nihil gravius est et 
acerbius. » 85. Augustinus, pluribus ad confirmandam fidem catholicam prolatis Gregorii 
testimoniis, sic Julianum alloquitur (f): « Sed non tibi deerit magni nominis et fama celeber- 
rima illustris episcopus etiam de partibus Orientis, cujus eloquia ingentis merito gratie, etiam 
in linguam Latinam translata usquequaque claruerunt. Sedeat ergo cum istis patribus etiam 
sanctus Gregorius, et cam eis lux oriminationis inanem patiatur invidiam : dum tamen cum 
eis contr& novitiam pestem vestram, medicinalem proferat et ipse sententiam .... An tibi 
parva in uno Gregorio episcoporum orientalium videtur auctoritas? Est quidem tanta persona, 
ut neque ille hoc nisi ex fide Christiana omnibus notissima diceret, nec illi eum tam cla- 
rum haberent atque venerandum, nisi hec ab illo dicta ex regula nolissime veritatis 
agnoscerent. » 


De óaptismo et confirmatione. 


Baptismum appellat « omnium Dei beneficiorum preclarissimum et prestantissimum '(g) : 
Donum, inquit (^), vocamus, gratiam, baptismum, unctionem, illuminationem, incorruptionis 
indumentum, regenerationis lavacrum, sigillum, ac denique excellentissime quovis nomine 
appellamus. Donum dicitur, quia iis, qui prius nihil contulerunt, datur. Gratia, quia 
eliam debentibus. Baptismus, quia peccatum in aqua sepelitur, Unctio, quia sacer et 


δι [Cor.xv, 22. ** Rom. v. 20. ?? Matth. xiu, 25. ?* Gen. ri, 19. 


2 Carm. in laud. Virg., v, 392 et seq. (Q S. August , 1. 1 cont. Jul., pag. 504 et 505, 
b) Or. 22, n. 13. t. X. 

c) Or. 38, n. 4. ( Or. 40, n. 3. 

(d) Or. 40, n.2. (ἢ) Ibid., n. 3, 4. 


(e) Or. 19, n.14. 
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regius... . Iluminatio, quia splendor et claritas. Indumentum, quia ignominie nostre 
velamen est, » etc. Tandem quodlibet peccatum purgat et abstergit. « (a) Hec baptismi 
gralia et facultas est, non orbem terrarum ut olim obruens, sed uniuscujusque hominis 
peccatuam  purgans, easque obstruetiones vel maculas, que vitio contrahuntur, prorsus 
abstergens. » 

Collatam a laicis baptisma irritum videtur existimasse Gregorius : saltem colligi ex eo 
polest quod narrat de se, cum Gesarea navigaret Athenas. « Orta gravi tempestate, in 
periculum miser veneram, inquit (ὁ), ne non initiatus e vita discederem, spiritualem aquam 
inter exitiosas et mortiferas undas desiderans ; ac proinde clamabam, obsecrabam, breve 
quoddam temporis spatium exspectabam : clamabant eliam in communi licet vite discri- 
mine, qui simul navigabant. » Verebatur Gregorius, ne baptismi gratia privaretur remedium 
tamen erat ipsi perfacile, si existimasset manu laici baptismum posse conferri. Non enim 
dubium quin plures tunc adfuerint, eadem fide informati : « (c) Quippe omnes ad unum 
fleübus genas rigabant ; junctique Christum voee gemebunda vocabant. » Hec tamen apud 
eum legere est, qus primam sententiam inflrmare viderentur : « (d) Quivis tibi initiator 
sit, qui modo eadem fide informatus est. » 

Existimat sanctus doctor (e) eos qui, non quidem per contemptum, ad baptismi gratiam 
Don pervenerint, sed moras producentes ante susceptum baptisma morte corrupti fuerint, 
« leviores ponas daturos, utpote qui non tam animi pravitate, quam stultitia, a baptismo 
aberrarint. » De adultis et infantibus, propter inopinatum et violentum casum, non suscepta 
baptismi gratia, mortuis hec habet : « (f) Postremi denique, nec coelesti gloria, nec suppliciis 
& justo Judice afficientur, utpote qui licet signati non fuerint, improbitate tamen careant, 
atque hanc jacturam passi potius fuerint, quam fecerint. » Hec vero non sic accipienda, 
quasi censuerit Gregorius originalis peccati poenas infantes non luere. Revera infantes sup- 
plielis non afficientar quod baptismo caruerint, sicut nec adulti, si desidia vel contemptu 
ad baptismum non accesserint : siquidem defectus ille baptismatis non eis crimini verti 
posset. Interea licet adulti non puniantur ob omissum baptisma, ponas tamen exsolvent 
de peccatis que in vita perpetrerunt ; sic et infantes natura fllii ire et peccato originali 
obnoxii, merito plectentur, misere a Deo in seternum repulsi, ut Gregorius docet : « (9) Homíi- 
nem invidia diaboli, atque acerbo peccati gustu, a Deo conditore misere separatum despicere, 
& Deo alienum est. » 

Hortatur parentes, ut infantibus suis baptismum conferri curent, et eos ab infantia san- 
etificari. « (A) Infans tibi est? Ne occasionem improbitas arripiat : ab infantia sanctificetur, 
ab ipsis unguiculis Spiritui consecretur. At propter nature imbecillitatem sigillum metuis ? 
Quam imbecillis animi mater es, pusilleque fldei! Anna vero Samuelem, prius etiam quam 
procreatus esset, Deo vovit, atque in lucem editus statim consecravit *. » Non volt pueros 
prima ztate baptizari, nisi quod urgeat periculum. « () De reliquis ita censeo, ut triennio 
exspectato, aut aliquanto breviori vel longiori temporis spatio (nam tum, et mystici quiddam 
audire, et respondere possunt, ac si minus plene et exacte intelligunt, imbuuntur tamen 
et informantur), ita demum, magno perfectionis sacramento et animas et corpora sancti- 
ficent .... ()) Propter inopinatos et repentinos periculorum impetus, quique nulla ope atque 
auxilio propulsari queant, lavacro communiri omnino conducibilius est. » Objurgat eos qui 
baptismum differunt, subvertitque inanes, quas obstrudunt causas. « (k) Omne tibi tempus ad 
sblutionem idoneum est, quandoquidem nullum tempus mortis periculo vacat. » Verum 
solemne baptisma, in Cappadocia, non nisi diebus Pasche, Pentecostes et Epiphanie con- 
ferebatur. Primus Gregorius diel Epiphanie meminit : sed in Oriente mos iste vigebat. 
(ἢ Imperante Justiniano, rex Herulorum, Gethes nomine, Constantinopolim venit, et die 


8 [ Reg. 1, 11, 28. 


(a) Or. 40, n. 7. h) Or. 40, n. 17, 

(b) Or. 18, n. 31. i) Ibid., n. 28. 

(c) Carm. De vita sua. ἢ Ibid., n. 16 et seqq. 
Or. 40, n. 26. ) Ibid., n. 13. 

Ibid., n. 23. N Paul. Diac., Hisi., 1. xvi, pag. 272, tom. XIII 
Ibi Bibl. Patr. 
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Epiphanie baptisma suscepit, ac pro sacro fonte sponsor illius ipse fuit imperator. 

Foedus cum Deo in baptismate contractum fldeliter servandum docet Gregorius his ver- 
bis (a) : « Nihil aliud esse vim et facultatem baptismi existimare debemus, quam secunde 
vitee ac purioris vivendi rationis pactum cum Deo initum. Ac proinde vel maximo in metu 
omnes esse, atque omni custodia nostras animas servare debemus, ne mendacio fidem pa- 
etumque violasse comperiamur. Nam cum ad mutua hominum pacta firmanda Deus me- 
dios adhiberi soleat, quantum, quaeso, periculum est, ne federa cum Deo ipso contracta 
perfregisse reperiamur ; ac, preter alia peccata, ipsius quoque mendacii apud Veritatis 
tribunal rei peregamur ? » 

De confirmationis sacramento hoc unum in scriptis Gregorii reperimus : necessarium (ὁ) 
esae, ut perfecti simus Christiani, ἐπιζητεῖται πρὸς τὴν τελείωσιν’ (c) atque sacramentum istud 
in nomine Spiritus sancti conferri. 


De Eucharistia. 


Quod Eucharistie sacramentum spectat, realem Christi in Eucharistia presentiam tam 
multis et tam perspicuis testimoniis agnoscit Gregorius, ut nullum de ejus fide circa my- 
sterium istud dubium esse possit. « O Dei cultor sanctissime, » inquit (d), Amphilochio 
scribens, « ne cuncteris orare et intercedere pro nobis, quando dicto allicis Verbum Dei ; 
quando ineruenta sectione corpus et sanguinem Dominicum secas, vocem adhibens pro 
gladio. » Et oratione xLv (n. 19): « Lex, inquit, fulcientem baculum tibi praescribit, necubi 
animo titubes, dum sanguinem Dei, et passionem, ac mortem audis, ac dum Dei patronus 
ac defensor videri cupis, impie corruas. Quin potius sine pudore ac dubitatione corpus 
ede, sanguinem bibe, si modo vite desiderio teneris, nec sermonibus de carne fidem abrogans, 
nec ad eos, qui de passione habentur, impingens. Innixus sta, firmus οἱ stabilis, atque ita 
comparatus, ut nulla in re quatiaris &b adversariis, nec verborum lepore atque illecebris 
abripiaris. » 

In Eucharistie consecratione verum agnoscit sacrificium, cum ait episcopos et presby- 
teros incruentas hostias offerre, atque altaria nostra ita appellati, quod super ea incruenta 
sacrificia offerantur : « (e) O sacerdotes, qui hostias incruentas offertis... (f) O genua, o 
palme, purissimis Deum qus placabatis hostiis, Carterii, quomodo cessastis ? » Magnas 
virtutes in eo requirit, qui sacrificium istud ad altare supernum transmittit, qui externum 
sacrificium, illud magnorum mysteriorum antitypum, offert. «(g) Quo tandem modo exter- 
num illud sacrificium... Deo offerre auderem, aut quo modo sacerdotis habitum et nomen 
subire, priusquam sanctis operibus manus purificassem ? » — « Per externum autem sacri- 
ficium, illud, quod per panem et vinum peragitur, intelligit Gregorius, qu:e quidem in sacra 
mensa proposita, per ineffabilem quamdam omnipotentis Dei vim et facultatem, in Ghristi 
corpus et sanguinem vere commutantur... Nec vero, quin hoc verum sit, ullo pacto ambige, 
eum ipse aperte dicat, « Hoc est corpus meum, » et « Hic est sanguis meus . » Quin potius 
Salvatoris sermonem fide accipe. Nam cum verus sit, minime mentitur. » Hec Elias Gret. in 
Orat. al. 4, nunc 2, tom. II, apud Bill. p. 200, 201. 

Per incruentum hoc sacrificium, nos Christi participes effici docel Gregorius (A): « Per 
quod (incruentum sacrificium) nos Christo ipsiusque passionibus et divinitati communica- 
mus, » Sunt alia Gregorii verba, ex quibus, ut observat Muratorius (i), probari potest, 
apud veteres sacrificia et preces pro iis qui decesserunt in signo fidei, et dormiunt in 
Somno pacis, viguisse ; sic enim in epitaphio cxvin inducit mortuos Gregorium et Nonnam 
loquentes : « Nos pii parentes Gregorii, qui et senectutem redidit suis laboribus levem 
nostram, et nunc prosequilur nos sacrificiis ; » xai νῦν ἀμφιέπει θυσίαις, Nec. minus oblatione 
sacrificii egros ex morbo recreatos asserit et representat sanctus doctor. In exemplum profert 
, patrem suum Gregorium, nec non Gorgoniam sororem suam, quorum alter : « (ἢ) Illud 


5.9 Matth. xxvi, 26, 28, et alibi. 


ir Or. 40, n. 8. Apud Murat. epist. 40, 
Or. 34, n. 14. Or. 2, n 

ἡ ὃς Ὁ, αὶ ἀν (4) Or. 4, n. 52. 

) Epist 'al. 240. 1) Anecd. Grzc., p. 112. 
4) Carm. al. 11, v. 1. d Or A8, n 38? 
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quidem cum aliis hominibus commune habuit, quod swgrotaret; hoc autem non item com- 
mune, sed admodum peculiare, aliisque miraculis consentaneum. Nam cum nunquam do- 
lore non premeretur, et quidem persaepe singulis diebus, atque interdum etiam horis, ex 
sola litargia robur concipiebat, ac morbus, tanquam ex edicto et imperio fugatus, se sub- 
ducebat... (a) Illa vero (Gorgonia) cum caput suum pari cum clamore, lacrymisque, quibus 
abundabat, muliercule illius instar, que olim Christi pedes rigavit, altari admovisset, nec se 
prius illud dimissuram esse denuntiasset, quam sanitatem obtinuisset ; ac deinde hoc suo 
pharmaco corpus totum perfudisset, et si quid uspiam antityporum pretiosi corporis aut 
sanguinis manus recondiderat, id lacrymis admiscuisset (o rem admirandam), statim libe- 
ratam se morbo senlit, atque et corpore, et animo, et mente levis discedit. » 

Nec vero quemquam movere debet, quod Gregorius, de Eucharistia loquens, flguras et 
antitypa appellat. Movil tamen id, aut certe movere visum est nonnullos. Neque enim, in- 
quiunt ministri Claudius et Albertinus, his nominibus fuisset usus Gregorius si vere el realiter 
Cbristi corpus et sanguinem in Eucharistia contineri existimasset. Elias Cretensis (ὁ) hec 
nomina de Eucharistia interpretatur, ac de vero Christi corpore et sanguine exponit. Sed 
et inanes Claudii et Albertini objectiones refellit, ac funditus evertit auctor operis De per- 
petuitate. fidei, lib. 1, c. $, p. 49, tom. III. 


De penitentia. 


justitiam amitti posse et recuperari, satis tot lapsorum experientia didicerat sanctus do- 
ctor; attamen ne qui innocentia baptismi exciderent, nova contrahendo peccata, sibi de 
venia nimis blandirentur , aliud eis non superesse remedium preter lacrymas denuntiat 
Gregorius, « nunc aliud remedium extra lacrymas nullum prorsus scio. » Quin ut homines 
ἃ peccato magis deterreat et in justitia stabilius confirmet, monet eos poenitentiam labo- 
riosum esse pharmacurm, difficiliorem et molestiorem disciplinam : « (c) Grave est facilio- 
ris medicine loco difficiliorem et molestiorem adhibere, ac, projecta misericordie gratia, 
suppliciis seipsum obnoxium reddere, atque ex delicti ratione emendationem «quare. Quan- 
tam enim lacrymarum vim impendemus, ut ea cum baptismi fonte exsequari possit ? Quis 
autem sponsor erit, fore, utl vite finis curationem exspectet, ac non potius adhuc ere 
alieno pressos, atque illius ignis ardore opus habentes, tribunal illud suscipiat ? Tu qui- 
dem fortasse, bone et humane agricola, dominum supplex rogabis, ut ficulnee adhuc par- 
cat, nec eam slerilitalis accusatam adhuc succidat, verum tibi permittat ut stercora undi- 
que in eam injicias ", hoc est lacrymas, gemitus, preces, chameunias, vigilias, anime et 
corporis maceralionem, ac denique correctionem eam, quas ex peccati confessione, con- 
lemptiorique vit&e genere exsistit ; at incertum est, an Dominus illi parcet, utpote quse 
etiam locum otiose occupet, cum interim alius misericordia egeat, atque ob longanimita- 
tem, qua& ipsi exhibetur, deterior fiat. » 

Licet Gregorius (d) purgationem anime ac instaurationem in pristinum statum rarissi- 
mam esse agnoscat, et egre tandem post assiduos gemitus, longosque labores vulneribus 
cicatricem obduci, acriter tamen Novatianorum sevitiam coarguit. « Tu vero quid ais? in- 
quit; quam legem statuis, o nove Pharisee, ac nomine, non autem animi proposito, pure, 
ac Novati dogmata cum eadem infirmitate nobis efflans ἢ Pcenitentiam non admitlis? lucti- 
bus locum negas? lacrymas lacrymis non prosequeris? Utinam talem tibi judicem expe- 
rri non contingat! Benignitate Jesu non moveris, qui infirmitates nostras suscepit, et 
morbos nostros portavit δ, qui non venil vocare justos, sed peccatores ad poenitentiam **, 
qui misericordiam mavult quam sacrificium δ, qui septuagies septies peccata condonat *! ? 
Quam beata esset sublimitas tua, si puritas ea esset, non autem fastus, leges supra homi- 
nis captum institoens, ac morum correctionem per desperationem tollens! In eodem enim 
vitio sunt, indulgentia omnino animadversionis expers, et condemnatio omni venia carens; 
illa omnes habenas laxat, hec ob vebementiam strangulat. » E 
9 Luc. zu, 6-9. 5 [ga. Lrrr, 4. 9? Marc. τι, 17. 0 Matth. 1x, 13; xn, 7. *! Matth. xvii, 22. 


(a) Or. 8, n. 18. ud Or. 40, n. 9. 
(^) In or. al. 1, nunc 2 apud Bill,, tom. II, p. 201. ) Or. 39, n. 18. 
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Prosequitur Gregorius (a) urgens Novatianos: « Quid ἢ ne poenitentem quidem Davidem 
admittis, cui propheticam quoque gratiam poenitentia conservavit? Nec magnum illum Petrum, 
qui circa Salvatoris passionem humani aliquid perpessus est? At Jesus eum suscepit, ac 
per triplicem interrogationem et confessionem **, triplicem abjuralionem **, sanavit. Qoid.... 
nec eum (admitlis) qui scelere sese in Corintho devinxit ? At Paulus charitatem etiam 
erga eum firmavit, simul atque eum ad meliorem vite frugem rediisse perspexit, istam- 
que causam aífert : ne « abundantiori tristitia absorbeatur δ, » etc. Quod ait Gregorius 
de Novatianis (5) : «n altero &vo igni fortasse baptizabuntur, qui postremus est baptismus, 
nec solum acerbior, sed et diuturnior, qui crassam materiam instar feni depascitur, vitiique 
omnis levitatem absumit; » forte sperabat Gregorius Novalianos errorem suum agnituros, 
quapropter verba de igne purgatorio, non de eterno igne, ut putat Nicetas (c), videntur 
intelligenda. 


De ordinis sacramento. 


De ordinis sacramento non multa dogmatice tractata in Gregorii scriptis reperias, nisi 
quod episcopis in ordinatione Spiritum sanctum conferri testatur. « Num tu, inquit (d). 
Spiritus sancti non es particeps ἢ atqui maxime te hoc ipso efTers. » Jure divino pastores a 
populo secerni et preesse docet(e) « Quemadmodum in corpore aliud principatum tenet, 
ac veluti presidet, aliud subest et regitur: ad eumdem quoque modum Deus, vel equi- 
tatis lege, quee meritum cujusque perpendit, vel etiam providentie, per quam omnia inter 
se velut devinxit, hoc in Ecclesiis constituit, ut alii pascantur et pareant, quibus videlicet 
id ulilius est, ac tum sermone, tum opere, δα officium dirigantur : alii autem ad Ecolesie 
perfectionem pastores ac magistri sint, nimirum qui virtute, conjunctioneque et familia- 
ritate apud Deum, vulgo sublimiores sunt, rationem anime δὰ corpus, aut mentis ad ani- 
mam obtinentes, ut hsec duo, hoc est et id quod deficit, et id quod redundat, inter se, 
velut in membris, composita et compacta, spiritusque compage connexa et oolligata, unum 
corpus, omni ex partie perfectum, atque ipso Christo, qui caput nostrum est, omnino di- 
gnum exsistant. » Ritus tandem quibus inaugurabatur pontifex, sic describit, eum ἃ quo 
consecratus fuerat alloquens (f). « Me pontificem ungis, ac podere cingis, capitique cida- 
rim imponis, atque holocausti spiritualis altari admoves, et iniliationis vitulum mactas, 
manusque spiritui consecras, et Sancta sanctorum spectatum iniroducis, verique illius taber- 
naculi, quod non homo, sed Deus finxit 5, ministrum efficis. » 

Meminit lectoris officii Gregorius, ubi narrat (g) Gallum et Julianum, qui postea fuit 
apostata, in clerum seipsos ascripsisse : « Adeo ut divinos quoque libros lectitarent plebi, 
non minus amplum id sibi et honorificum esse existimantes, quam aliud quidvis, imo omnium 
ornamentorum maximum praestantissimum [ue pietatem esse censentes. » 

Agnoscit disertissime primatum Petri, quem discipulorum omnium cbarissimum appel- 
lat (^). « Non modo suo Christus, sed etiam Petri, discipulorum omnium charissimi nomine 
didrachmum pendit *. (ἢ Petrus apostolorum princeps, sed Ecclesie pelra, non ut piscator, 
sed ut fervoris scatens. (7) Vides quemadmodum ex Christi discipulis, magnis utique om- 
nibus et excelsis, atque electione dignis, hic petra vocetur, atque Ecclesie fundamenta in 
suam fidem accipiat ". » Hinc ἃ Gregorio (k), « Petrus Ecclesie columen dicitur. » 

Hunc primatum ad Petri successores manasse declarat sanctus doctor, Romanum  ponti- 
filcem orbis Christiani presidem, et unitatis catholice vinculum designans : 


Τούτων δὲ πίστις, ἡ μὲν ἦν ἐχ πλέιονος 
Καὶ νῦν ἔτ᾽ ἔστιν εὔδρομος, τὴν ᾿Εσπέραν 


43 Joan. xxr, 15-17. 48 Matth. xxvi, 69-75. ὁ II Cor. 1, 7. Hebr. vi, 2. “6 Matth. xvii, 23. 
ΑἹ Matth. xvi, 18. 


Ὧν. 89, n. d: Or. fo n T: 
b) Yhid., n. Or. 19, n. 13. 
| : Apad Bi, t. II, p. 1037. e Carm. adv. episc., apud Toll., p. 25. 
) Carm. adv. episc., apud Toll., p. 27. (3) Or. 32, n. 18. | 
(e) Or. 2, n. 3. (t) Or. 9, n. 1. 


(f) Or. 10, n. 4. 
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πᾶσαν δέουσα τῷ σωτηρίῳ λόγῳ 
Καθὼς δίχαιον τὴν πρόεῖρον τῶν ὅλων 
Ὅλην σέδουσαν τὴν Θεοῦ συμφωνίἀν. 


a) Quod spectat ad illarum fidem ; vetus quidem (Roma) jamdudum 
tque etiam nunc recte currit. Occidentem 

Totum devinciens salutari doctrina, 

Quemedmodum par est, ut quss universis preesidet, 

Totam colat Dei concordiam. 


De sacramento matrimonü. 


Bonum esse matrimonium, sed tamen virglnitati posthabendum censet Gregorius (^). 
« Bonum est matrimonium, inquit ; sed quod virginitate prestantius sit, dicere non pos- 
sum. Neque enim magnum aliquid esset virginitas, nisi re aliqua bona melior et preeela- 
rior esset. Nolite hoc moleste ferre, quz matrimonii jugo subjectis estis : « Obedire Deo 
oportet magis quam hominibus ". » Ceterum facite, ut inter vos quasi vinculo constringa- 
τοὐπὶ, et virgines et uxores, atque unum sitis in Domino, mutuuimnque alie aliarum orna- 
mentum. Non esset celebs, nisi matrimonium esset. Unde enim in hanc vitam virgo pro- 
diisset ? Nee esset honorificum et venerandum matrimonium, nisi virginem proferret, tum 
Deo, tum vite. » 

Secundas nuptias non videtur probare. «Si enim duo Christi sunt, inquit (c), duo quo- 
que viri sint, et dus& uxores. Si autem unus Christus, unum Ecclesie caput, una etiam caro 
sit, secunda autem respuatur. Quod si secundam prohibeat, de tertia quid dicendum ost? 
Primum lex est, secundum venia et indulgentia, tertium iniquitas. Qui autem hunc nu- 
merum excedit, porcinus plane est, utpote ne multa quidem vitii exempla habens. » Ex 
his verbis critici nonnulli minus recte existimarunt Gregorium damnasse secundas nuptias ; 
sed immerito, si quidem Novatum ita sentientem impugnat et refellit (d). « Anne juvenibus 
quidem viduis, propter etatis lubricum, ineundi matrimonii potestatem facis? At Paulus 
hoc facere minime dubitavit ".... (e) At heo minime post baptismum, inquis. Quo argu- 
mento id eonfirmas? Aut rem ita se babere proba, aut si id nequis, ne condemnes. Quod 
δὲ res dubia est, vincat humanitas et facilitas. » 

lmpudicam quidem mulierem expellendam censet Gregorius (/), cum id Christus per- 
miserit; reliquis autem omnibus in rebus animi equitate et patientia uti jubet. Si fuco 
ilios et cerussa& colores et pigmenta perspexerit vir, hoo ornatu mulierem spoliet, cate: 
reque inhonesta coerceat et reprimat. 

Adclterii causa uxorem dimittere viro permittitur; mulieri autem virum dimittendi non 
eem datur facultas; hanc legem non probat Gregorius, eamque impugnat : Quid enim 
cause foit, inquit (g), cur mulierem coercerent, marito contra indulgerent ?.... Et mu- 
lr quidem, quae improbum consilium adversus viri sui oubile susceperit, adulterii pia- 
colo constringatur, acerbissimisque legum poenis eacrucietur ; vir autem qui fidem uxori 
datam per adulterium violaverit, nulli supplicio obnoxius sit? Hanc legem haudquaquam 
probo... Viri erant, qui hanc legem sanxerunt, ac propterea adversus mulieres lata est. » 

Épiscopos pr&cipuos matrimonii fuisse ministros, sepiusque interfuisse dum celebraretur, 
wequentibus confirmari potest. Cum Gregorio non liceret adesse Olympiadis nuptiis, scribit 
Procopio (A) : « Quantum ad voluntatem attinet, et adsum, et simul festum celebro ; 
jwvenilesque dextras inter se jungo, atque utrasque Dei manui. » 


De invocattone sanctorum. 


Invocationis sanctorum, atque imprimis beate Virginis, testis locupletissimus est Gre- 
orios, uhi haec narrat (?) de beata Justina mariyre, qua « desperatis omnibus aliis reme- 
dis ad Deum confugit, atque adversus detestabilem amorem sponsum suum patronum ac 
(ensorem assumit... Christum... Virginemque Mariam supplex obsecrans, «ut pericli- 


*Aet. v, 29. ** I Tim. v, 14. 


? 


4j Carm. De vita sua, v. 911 et seqq. ) Or. 37, n. 8. 

ἢ) Or. 37, n. 10. 4 Ibid., n. 6. 

6j [bid., n. 8. ) Epist. al. 57. 
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tanti virgini suppetias ferret, jejunii et chameunie pharmaco sese communit ; partim ut 
forme venustatem tanquam insidiosam obscuraret, sicque flamme inateriam subtraheret , 
ac libidinis fomitem absumeret; partim ut per fidem et humilitatem propitium sibi Deum 
et exorabilem redderet. Neque enim Deus ulla re perinde, atque voluntaria corporis affli- 
ctatione, conciliatur, laerymisque misericordia vicissim rependi solet. » Dubium Gregorio 
non erat quin sanctis in coelo nota essent et vota nostra, et plurima que hic agimus; sic 
enim de Atbanasio jam vita functo loquitur (a): « Nos autem utinam ipse benignus desu- 
per et placidus aspicias, atque hunc populum gubernes, perfectum perfecte Trinitatis, que 
in Patre et Filio et Spiritu sanclo intelligitur et colitur, adoratorem ; meque, siquidem res 
pacate future sint, in vita teneas, gregemque mecum pascas : sin autem Ecclesia bellis 
flagratura est, reducas, aut assumas, tecumque et cum tui similibus colloces, tametsi ma- 
gnum sit quod postulo. » Non tantum Athanasium, sed et Basilium invocat et Cypria- 
num (ὁ) ; sanctique martyris cineribus morbos et demones depelli scribit (c). Sanctorum 
reliquiarum cultum, invocationem, intercessionem, tam sepe tamque aperte profitetur Gre- 
gorius, ut id negare cum heretici non possint, piam hanc consuetudinem csecam in divos 
superstitionem appellare ausi sint. lta Dalleus (d): « Ceca in divos superstitio, quam hic 
ipse Gregorius non parum promovisse suis et. verbis et exemplis videtur. » 


De gratia. 


Quam optime Augustino et Latinis Greci Patres in causa gratie assentiant, satis confirmatum 
est, maxime ἃ doctissimo Meldensi episcopo; et vel unus Gregorius, in tanto apud Giscos 
habitus honore, hoc suo suffragio evinceret. Plura jam ab Augustino adversus Pelagianos 
nostri Theologi testimonia prolata sunt, quedam ex deperditis libris, et singula tam perspicua, 
tam ad controversiam expediendam apta, ut Augustinus ipse in Gregorio loqui, et Gregorius 
Pelagianos tot ante annos confutare voluisse crederetur. Hsec lectori mox constabunt, si ad 
doctrine capita que exhibentur paulisper animo attendat. 

Nihil sane magis auxilii divini necessitatem arguit, quam ignorantie quotidiane diffi- 
cultates, et libidinis, vel in ipsis justificatis, miserande& commotiones, quas Gregorius et 
palam confessus est, et amare ingemuit. « Invidia diaboli, inquit (e), persecutio adversus 
Dei figmentum excitata est: idcirco Dei imago probro ac dedecore affecta, et. quemadmo- 
dum mandato parere recusavimus, ita licentis& erroris traditi sumus. » Bellum hoc intesti- 
num, quod ex variis et militantibus invicem contrariis desideriis intra nos frequenter 
exsurgit, tam vividis coloribus depinxit, tam nervose expressit, ut Augustinus, adversus 
Pelagianos de hac re agens (f), Gregorium testem adhibere non dubitaverit, cujus verba (g) 
sic Billius reddidit : « Nondum de interno bello, atque in nobismetipsis et in affecti- 
bus sito, verba facio, quo nocte ac die, partim occulte, partim aperte, ab humilitatis cor- 
pore divexamur; et ab ea quse nos per sensus, atque alia hujus vitse oblectamenta, sursum 
deorsumque versat, jactatione, atque a luto fmcis, cui infixi sumus, et a peccati lege spi- 
ritus legi repugnante, regiamque in nobis imaginem, et quidquid divine defluxionis nobis 
inspersum est, corrumpere conante. Vix porro quisquam, nec nisi diuturna philosophia 
seipsum domaerit, atque animse nobilitatem et claritatem ab eo quod humile est et cum 
tenebris conjunctum, paulatim abripuerit. vel Deum propitium nactus sit, aut etiam ambo 
hec habuerit, atque ad oculos sursum erigendos quam maxime ses» exercuerit,  depri- 
mentem materiam superare queat.» Si congegere omnia quse sanctus doctor de hoc argu- 
mento disseruit susciperemus, volumen pene integrum exscribendum esset : siquidem ; 
ad intimos pietalis sensus cordibus instillandos, nihil aptius in humanis judicavit quam 
frequentem, quse nos undique premunt, miseriarum enumerationem ; cum et superbiam 
retundere et ad humilitatem orationemque accendere tam salubriter valeant. Legendum 
x maxime carmen flebile quod De anima sue calamitatibus inscriptum est, cujus hec pauca 
promamus. 


a) Or. 21, n: 37. (e) Or. 39, n. 7. 

b) Or. 43, n. 81. | (f) Lib. 1 cont. Jul., n. 7. 
c) Or. 24, n. 9 et 18. U) Or. 2, n. 91. 

(d) Adv. Lat. trad. De rel. cultu, p. 53. 


125 PRJEFATIO GENERALIS. — PARS ΠῚ. 126 


(0 Inest quippe mihi, inest lex duplex, quarum altera quidem bona 
onum sectatur ; altera autem deterior sectatur qu» mala eunt. 

Ac ea quidem, que mentis est, parata est 

Ad obediendum Christo, gradiens ad lucem : 

Alter& autem, que carnis est et sanguinis, prompta est 

Ad exeipiendum Belial, dum ad tenebras truhitur... 

His autem pugnantibus inspeotor venit coelitus. 

Spiritus magni Dei, et menti manum dedit ; 

Corporis perniciosi solvens tumultum, atque atrorum 

Compescens vitiorum fluctum assurgentem. 

Sed tamen rabidum retinet furorem, nec bello 

Desistit caro, inclinatque huc et illuc pugna. 
Interdum quidem mente caro domatur. Hursus alias 

Fortem carnem mens sequitur, non volens; 

Sed illud quidem concupiscit quod melius est. Quod autem odit, 
Id dum facit, perniciosam deplorat servitutem, 

Et patris primigenii deceptionem, et matris nefandam 
Transgressionem, nostre matrem stultitie 59. 


Tantas erumnas vite humane mira varietate et intimis gemitibus lamentari non defatiga- 
tur, tot malis et fletibus et querelis solamen aliquantum ac medelam conferre satagenae- 
At unde levamen speraret nisi a spiritu gratie, quem tam altis suspiriis, ac votis ferven- 
tibus sollicitat, et ad se allicere nititur ? Sicut igitur innumeras anime infirmitates non 
neglexit, sed satis deflevit; sic medicum bonitate et potentia solum morbis tam acutis et 
tenacibus curandis idoneum non desinit appellare : et quemadmodum voluntatis languo- 
rem et inertiam ad bonum ubique expertus et confessus est ; ita quidquid boni fit in 
Dobis et ἃ nobis, ad Deum cordis humani motorem efficacem referre et ipsi ascribere non 
besit. Bonum omne a Deo initium sumere et ad finem perduci, paucis sed decretoriis 
testatur : « Deus, inquit (ὁ), à quo bonum omne initium ducit, atque ad finem perduci- 
tur, orationi opitulator accedat. » 

Principium boni operis, justitite et bonitatis in homine fons et origo, haud dubie sincera 
fides, cujus initium et profectum absque ulla cunctatione Gregorius Deo assignat: « Tri- 
nitatem, inquit (c), o viri, unius Deitatis esse fateamini, aut, si magis placet, unius na- 
lare ; atque hanc vocem (Deus) a Spiritu vobis postulab:mus. Dabit enim profecto secun- 
dum, qui primum dedit. » Jam enim Spiritum sanctum Patri et Filio consubstantialem 
erediderant, sed Deum profiteri inficiabantur. Hoc testimonio «usus est Augustinus, lib. 
De domo perseverantiz , sed interpretis oscitantia non nihil depravatum, ut bene notarunt 
ejus editores novissimi. 

Quid mirum inde si sanctus doctor errantes a Deo illuminari et immutari postulet, cum 
fides, quam ἃ Deo nobis donari declaravit, sola infidelitatis tenebras discutiat ? « Qui au- 
tem, inquit (d), ligata exponit, et nexus dissolvit, ac nobis in mentem induxit, ut vio- 
jientorum dogmatum obliquitates solveremus, maxime quidem optarim ut hos (Arianos) 
mmutet, ac pro argutatoribus pios, et pro iis, qui nunc appellantur, Christianos efficiat. » 

Nec qui fidem acceperint, sibi jam satis esse arbitrentur ut deinceps quoslibet pietatis 
aclus exerant; sed adhuc et semper ipsis auxilio divino opus esse, ut recte velint recteque 
agant, sanctus doctor, ne fallaci cocfidentia cecutiant et cadant, eos potenter commone- 
facit, explanando hoc Salvatoris effatum : « Non omnes capiunt verbum hoc, sed quibus 
datam est". » Postquam (e) ἃ voluptatibus humanis omnem fatalem necessitatem repulit, 
libertatem asserendo ; jam ut eorum qui sibi de propriis viribus nimium blandiuntur frangat 
sgperbiam, verbs Pauli magnis intonat vocibus: « Non est volentis, neque currentis, sed 
miserentis ei *; » ex quibus sic infert : « Quoniam enim nonnulli sunt, qui ob recte facta 
[τὰ animis efferuntur, ut id tolum sibi ipsis ascribant, nec quidquam Creatori, et sapientie 
eorum auctori, ac bonorum omnium suppeditatori acceptum ferant, his verbis eos docet 
Paulus, quod ipsum etiam recte velle divino indigeat auxilio ; imo, rectius loquar, vo- 
lentas quoque ipsa, et electio eorum, quse recta et cum officio conjuncta sunt, divinum: 
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quoddam benefleium est, atque a Dei benignitate manans.... Idcirco ait: « non volentis, » 
id est, non solum volentis, « nec currentis » solum, « sed » etiam « miserentis Dei. » Ita 
quoniam velle quoque ipsum a Deo est, optimo jure totum Deo assignavit. Quantumlibet 
curras, quantumlibet certes, opus habes eo qui dat corunam, « Nisi Dominus edificaverit 
domum, in vanum laboraverunt qui ediflcant eam. Nisi Dominus custodierit civitatem , 
frustra vigilat qui custodit eam "δ, » Scio, inquit, quod nec velocium cursus est nec bellum 
fortium, nec pugnantium victoria, nec prospere navigantium portus ; sed Dei est, et victoriam 
afferre, et incolumem scapham in portum perducere. » 

Quid plura? et quid sibi arrogare humana voluntas presumat, oum et ipsa bona volun- 
tas, et electio ad recte agendum, et labor et cursus et victoria et incolumitas, et quidquid 
cogitari potest usque ad triumphum et plenam post pericula securitatem, totum Deo sit 
optimo jure tribuendum ? Hinc si Deo munera, grati animi obsequia, offerre studeamus, 
non a nobis tanquam ex nobis hec promamus, sed tanquam dona ipsins munificentim , 
prout sunt, dicemus ei et voveamus ; quod et pielatis officium Deo gratissimum est no- 
bisque saluberrimum. « Alius, inquit (a), minus quidem, alius majus, omnes tamen citra 
exceptionem offeramus, in opus perfectum, in habitaculum Christi, in templum sanctum, 
architectonlca Spiritus arte constructi et coagmentati. lllud quidem minime dubium est, 
quin, etiamsi omnia contulerimus, minus tamen collaturi simus, quam accepimus. Quando- 
quidem divini beneficii est quod sumus, quod Deum cognoscimus, quodque etiam, quod 
offeramus, habemus. » Tandem quemlibet profectum in virtute fecerimus, quantumvis 
immutemur in melius, non nobis gratulemur, sed Deo gratias referamus, cujus dextera fit 
hec quotidiana morum emendatio, ut Gregorius confirmat hsec verba Soripturs interpre- 
tando : « Von apparebis in conspectu meo vacuus * » : « Verum si quid pulchri habes, tecum 
feres. At nunc, inquit (^), diverso modo novus appare, sic nempe, ut totus immuteris.... 
Huic festo, muneris loco, praeclaram mutationem offer, ac ne sie quidem magniflce de te 
sentias, verum dic cum Davide: « Hec mutatio dextere Excelsi ", » a quo promanat quid- 
quid ab hominibus recte et cum laude geritur. » 

Quis autem inter tot pericula, tot tentationum prrelia firmus et securus gradietar, si 
solus contra hostes tam formidandos pugnare cogatur ? Nunc ergo sollicitationes mundi, 
impulsus diaboli, carnis titillationes, cupidinum «estus, et quidquid animum ἃ virtute de- 
jicere potest, superare, comprimere et exstinguere, nullus sane potest nisi ope divina munitus 
et adjutus, ut Gregorius docet (c) : 

Si tremis, quia stipulam scintilla levis accendit : 

Confide. Imber e oclo refrigerabit ingentem flammam. 
Quibus addenda que Augustinus (d) ex deperdito opere Gregorii decerpsit et protulit : 
« Ànima namque, cum in laboribus fuerit et in angustiis, cum hostiliter urgetur & carne, 
tunc ad Deum refugit, et cognoscit unde debeat auxilium poscere. » 

Jam vero ut sibi supernam virtutem conciliet, quid sapientius, quid salubrius languens 
et invalidus excogitaret, quam totum divin: gratie se committere, suis conatibus nullo- 
modo subnixum ? Nec minus probandum si, quidquid potest, quidquid valet, Christo libenter 
omnia concedat. 

(e) In te, Christe, plus habeo fiducie quam in conatibus meis.. 

Ex te, in te, Beate, rursus intueor robur meum.. 

(g) Rex Christe, tu mihi patria, robur, divitis, omnia. 
Et quanta sit gratie virtus, quanta ejus in corde movendo efflcacitas, nobis graviter in- 
cuicat, dum toties profert miracula quse Christus corporibus sanandis edidit, ut ejus po- 
tentiam illustrius demonstret. « Jesum videbis, inquit (h), angelorum ministerlo uti, et 
morbos omnes ac languores curare, et mortuos ad vitam revocare, quemadmodum utinam 
dui quoque fidei pravitate mortuum. » Tantam divine gratie fiduciam, tantam de sua effi- 
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escitate opinionem et existimationem in mente habuit, ut carmine De rebus suis ea virtute 
qua olim Christus morbos depulit, demones extarbavit, mortuos ab inferis excitavit, simili 
operatione vim gratie in suam animam exerere ardentissime exoptet. 
(a) Fortem tuam manum 

Mitte, et dolorum fer remedium, ac in me omnia 

Mir&oula, et prodigiorum virtutem, ut olim ostende. 

Dic, et celerrime fluxus sanguineus desinat. 

Dio, et porcorum gregem in furorem agat legionis 

Bpiritus, et in mare cadat, et ἃ mo recedat. 

Lepram tristem remove, lumen accedat 

Oculis cecis, et aures sonum audiant. 

Aridam manum meam extende. Vincula lingue 

Rumpe, et pedum firma gressum debilem. 

Ex modioo pane satia. Sterne mare 

Terribile. Splendidius sole corusca. 

Fige membra ingravescentia, et ex mortuis 

Rursus guscita feetentem ; nec me infructuosum, 

Postquam veluti ficum videris, arefacias. 


jgitur miracula quse Christus edidit corporibus sanitatem restituendo, nonnisi umbra et 
figarsee miraculorum qua quotidie operatur, dum homines ad salutem reducit ; nec minori 
virtute ae potentia in animas agit quam in corpora, quinimo majorl, cam et voluntatis 
repugnantiam compellere necesse sit, et ejus libertatem permulcere ac tractare, ut pravos 
eordis affectus non cogendo, sed mira suavitate immutando, animum ad 56 efficaciter con. 
vertat. 

Si gratie necessitatem et vim tentis attollat studíis, sequaliter saluberrima que exinde 
oriantur pietatis monita prodere ipsi cura est, ut sic sincera grati animi reverenlia ac 
cordis humilitate gratiam ad nos pelliciamus, et assidua oratione summaque vigilantia eam 
in nobis foveamus et adaugeamus. 

(a) Gradior, non eine premii spe, inter currendum membra protendens, 
Christum habens pro afflatu, Christum pro robore, pro opibus amplissimis : 
Qui mihi et perspicaces oculos, et'prosperos cursus prestat. 

Sine ipso omnes vana ludibri& sunt mortales, 

Et mortui viventes, fotidi peccatis 

Neque enim sine aere vidisti volantem avem ; 

Neque sine aqua maris cursor natavit delphinus. 

Sio nec sine Christo mortalis pedem attollit. 

Quamobrem ne nimium glorieris, neo tue 

Viribus mentis confldas, etsi magnopere sapiens fueris : 

Neque aliquem videns abjectiorem, in altum attollaris, 

Quasi omnibus superior sis, et ad metam propius accedas. 

Hao procul dubio satis evincunt Grecos Patres, et maxime Gregoriam, de gratia lam 
docete et luculenter quam Latinos disserere, nec minus ipsam preedicere et commendare 
sollieitoe foisse. 

De fide. N 

Per fidem vía salutis capescitur, salasque comparatur. Doctorum pariter et indoctorum 
et fides ; « (r) Nam si in eruditos tantum viros caderet fides, nihil Deo minus dives 
foret : » Εἰ δ' εἰς σοφοὺς ἔπιπτεν ἡ πίστις μόνον, θεοῦ παρ᾽ ἡμῖν οὐδὲν ἦν πενέστερον. Sermonem  sim- 
plieis fidei sufficere docet Gregorius : Λόγος γὰρ dpxei xat. ψιλῆς τῆς πίστεως, μεθ’ ἧς ἀτέχνως τὸ 
πλέον σώζει θεός ; a (d) Nam sermo simplicis fidei sufficit, cum qua pars hominum maxima 
salutem comparat. » Mysteria autem, mazime vero Trinitatis, penitus cognoscere non 
presumendum, et perscrutari nefas. « Ne Patris naturam inquiras, inquit (e), Unigeniti 
ortum, Spiritus sancti gloriam et potentiam ; unam, inquam, et eamdem in tribus personis 
deitatem et claritatem, individuam illam naturam, ac confessionem, et gloriam, spemque 
hominum fide preditorum. Verba illa, quibus simul cum lacte imbutus es, mordicus 
retine : sermonis autem et disputationis curam erudilioribus manda. Satis superque tibi . 
«t fundamentum habere : superstruat architectus. » Non cujusvis esse ait de Deo disse- 
rere ; sed his duntaxat hoc muneris incumbit, qui exactissime sunt explorati. « Non. cujus- 
vis est, inquit (f) de Deo disserere, non, inquam, cujusvis... Addam etiam non cujusvis 
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temporis, nec apud quosvis, nec de quibusvis, sed certo tempore et apud certos homi- 
nes.... Non cujuslibet quidem, quoniam his duntaxat hoc muneris incumbit, qui exactissime 
explorati sunt, ac contemplando longe processerunt, priusque etiam et corpus, et animam 
a vitiorum sordibus purgarunt ; aut, ut parcissime loquar, jam hoc agunt, ut se a vitiorum 
labe purgent.... Quando autem? tum videlicet, cum ab externo luto et tumultu quietem 
agimus, nec princeps nostri pars improbis vagisque simulacris confunditur.... Apud quos 
porro? Nempe apud eos, qui rem hujusmodi studiose ac serio amplectuntur, quique non 
ut quidpiam aliud, sic hoc quoque inepta nugacitate prosequuntur, post circenses ludos et 
speclacula, post cantiones, post denique quam ventri et iis que sunt sub ventre indulse- 
rint. Qui quidem ita perdite affecti sunt, ut hoc quoque in oblectamentorum parte nume- 
rent, nimirum de divinis rebus nugari, atque argula disputatione concertare. Jam de quibus, 
et quousque disputandum ἢ De his solum, que ingenii nostri modulum, atque auditoris 
captum non excedunt....(a) Neque vero hec quisquam ita accipiat, quasi Deum perpetua 
memoria colendum esse negem.... Nec enim tam sepe spiritum ducere, quam Dei me- 
minisse debemus; imo, si dici potest, aliud nihil quam hoc faciendum .... Quocirca, ne 
quis perpetuo Deum memoria teneat, haud velo, sed ne de Deo disputet ; imo nec hoc 
prohibeo, id enim pium est, sed ne intempestive. » 

Quod autem maxime prohibet Gregorius illud est, ne de mysteriis nostris immoderato 
dicendi vel scribendi studio irreverenter disputemus. « (5) Illud saltem inter nos conve- 
niat, ut mystica mystice, et sancta sancie proloquamur, nec in profanas aures, que in 
vulgus efferri nefas est, projiciamus ; nec patiamur religiosiores quam nos videri eos, qui 
demones adorant el turpium fabularum ac rerum cultum profitentur. » 


De lecttone librorum ethnicorum. 


Juveni ethnicorum librorum lectioni incumbenti hec consilia dat Gregorius : « (c) Dili- 
genter optimis disciplinis incumbe, et in libris poetarum, historicorum commentariis, 
fluente oratorum facundia, subtilibus philosophorum meditationibus temet exerce; sic tamen, 
ut prudenter in omnibus hisce verseris. Debes enim sapienter ex eis colligere quicunque 
sunt utilia ; contraque solerti judicio vitare quidquid in singulis est noxium, adeoque apis 
arguie industriam imitari. Nam ea quibuslibet floribus insidere cum consueverit, de singulis 
utilia tantum decerpit, singulari quadam sapientia naturam ipsam magistram secuta. Tu 
vero rationem sequens alia quidem largiter decerpe, si qua prodesse possunt : si autem 
aliquid ejusmoli sit ut detrimentum afferat, celeriter intellecta rei pravitate avola. Quippe 
mens hominibus data est ejus celeritatis, αἱ velociter admodum avolare possit. Quapropter 
quidquid ab iis perscriptum est, vel ad virtutis laudem atque predicationem, vel e 
diverso ad vitiorum reprehensionem ; ea tu velim singulari studio cognoscas, ac tum 
mentem et sensum eorum retineas, tum dictionis elegantiam. Qus autem de diis scripse- 
runt, insignes nugas continentia, verbi gratia, fabulas inhonestas ac foedas, malorum genio- 
rum doctrinas, fabulas, inquam, tum risu tum lacrymis dignas; hec omnia tanquam laqueos 
et decipulas aversare. Cumque simul utraque legeris, deos ipsorum et orationes, deos ridi- 
culos, et orationes amabiles ; deos quidem illos voluptuarios respue, verum orationes 
maximi facito : quasi scilicel de eodem frutice spinas caveto, οἱ rosas decepito. Atque 
hec quidem optima de doctrinis extraneis lex fuerit. » Eadem prescribit Basilius Magnus 


libros ethnicorum legentibus. 
De potestate temporali et. ecclestastica. 


Quid de potestate temporali cogitare debeamus, atque etiam quid cogitare debeant ii 
ipsi, qui ea insigniti sunt, his verbis significat Gregorius : « (d) Imperatores, purpuram 
revereamini.... Cognoscite quantum id sit, quod vestre fidei commissum est, quantum- 
que circa vos myslerium. Orbis universus manui vestre subjectus est, diademate parvo 
: atque exiguo panno retentus. Supera quidem solius Dei sunt; infera autem vestra etiam 
Sunt. Subditis vestris deos vos prebete; liceat enim audacius aliquid dicere: « Cor regis in 
« má&nu Dei est "δ, » ut ex Scriptura audimus ac credimus. Hic imperium vestrum sit, non autem 
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jn auro et in exercitibus. Aulici, proceres, ac sublimibus thronis et dignitatibus insignes, ne 
ob potentiam magnopere animos efferatis, nec de mortalibus rebus tanquam immortalibus 
cogitetis. Fidem imperatoribus servate, sed prius Deo, propter quem his etiam quibus com- 
missi et traditi estis. » 

Ecclesiasticam potestatem agnoscit, hisque verbis coram prefecto provincie predicat et 
taelur : « (a) Vos quoque imperio meo ac throno lex Christi subjicit. Imperium enim nos 
quoque gerimus ; addo etiam prestantius ac perfectius : nisi vero wquum sit spiritum 
carni, et cclestia terrenis cedere. » Nec minus tamen principibus parentum esse docet (ὁ): 
«Submittamus nos, tum Deo, tum alii aliis, tum iis qui in terris imperium gerunt: Deo 
quidem omnibus de causis, alii autem aliis propter charitatis feedus : principibus denique, 
propter ordinem publieeque discipline rationem ; idque tanto etjam magis, quanto faci- 
lioribus illis ac benignioribus utimur. » 


De hierarchia et celibatu presbyterorum. 


Quod attinet hierarchiam, ubi Gregorius de clero Constantinopolitano verba facit, epi- 
scoporum, presbyterorum, diaconorum et lectorum tantum meminit (c). « Vide presbyte- 
rorum concilium, canitie et prudentia ornatorum, diaconorum modesliam..... lectorum 
concinnitatem. » Primos in bhierarchia ecclesiastica gradus episcopi, secundos occupant 
sacerdotes : ad eyiscopatum non nisi per inferiores gradus ascendebatur. Quandiu Eccle- 
sia floruit, et vigor discipline stetit incolumis, quisquis ad supremum sacerdotii hono- 
rem promovendus erat, ob sanctitatis meritum assumebatur, ac diligenter de ejus vita, 
moribus et doctrina exquirebatur. Verum quo tempore nefanda Arianorum heresis omnia 
miscuit, hic ordo perturbatus, conculcate leges. Hinc ille Gregorii querele (d) : « Nos 
vero cunctos, facile collocamus in antistitum solia, modo ipsi velint : nequaquam recen- 
tium, aut priscorum, vel actiones considerantes, vel docirinam, vel conversationem.... 
Non eos antistites facimus, qui aliquo temporis spatio fuerint examinati; sed qui suomet 
judicio digni videntur. » Hinc tam tristes, tam luctuose hujus temporis episcoporum ima- 
gines, tam nigris coloribus ab ipso in carminibus efformate. Sic in oratione de hoc argu- 
mento (e) : « Aliorum me puduit, qui cum plerisque nihilo meliores sint, atque utinam 
non etiam multo pejores, illotis, ut diei solet, manibus, profanisque animis in sanctissi- 
me mysteria sese inferunt, ac priusquam digni sint, qui ad res sacras accedant, sacrarium 
ipsum ambiunt, et circum sacrosanctam mensam sese invicem premunt ac protrudunt, 
tanquam non virtutis exemplum, sed victus parandi occasionem et subsidium hunc ordi- 
nem esse judicantes, ac non munus referendis rationibus obnoxium, sed imperium ab omni 
cengura immune. » 

In Oriente presbyteri non tam stricte οὶ δ vite legem observasse videntur, quin ab 
ea aliqui recederent, quod ipse significat Gregorius, ubi scribit esse quosdam qui bapti- 
snum ab eo presbytero velint suscipere, (f) « qui celebs sit, qui continentie laude atque 
angelica vivendi ratione floreat. » 


De causis ecclesiasticis. 


Causarum eccesiasticarum judices erant episcopi ; et si quando res ecclesiastice publi- 
eis preetoriis traducebantur, id wgre ferebant, et exinde querimonias apud judices habe- 
bant, ut epistola Gregorii de episcopo Busphorio argumento est. « Hanc tibi, » inquit scri- 
bens Nectario (g), « precationem ausus sum offerre pro reverendissimo episcopo Bospho- 
rio..... Controversiam cerle de circummanentibus exortam ipse nimirum dissolves juxta 
Spiritus gratiam, que in te est, et canonum tenorem. Illud autem minime ferendum tuse 
reverenti& videatur, quod nostra publicis pretoriis traducantur. Nam tametsi sint Chri- 
stiani, ut certe Dei benignitate sunt, ejusmodi negotiorum judices ; quid commune gladio 
et spiritui ? Quod si etiam concesserimus , quomodo aut ubinam justum, disputationem 
de fide eum aliis controversiis implicari ? » Quod hac epistola postulabat Gregorius, conse- 
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cutus videtur, oecasionemque dedisse reseripto Theodosii, dato 4 Febr. an. 884 vel 385, 
ad Optatum "Egypti przefectum, quo sancitur, « (a) ne nomen episcoporum, vel eorum qui 
Ecclesi] necessitatibus serviunt, ad judicia sive ordinariorum sive extraordinariorum per- 
trahatur. Habent illi judices suos, nec quidquam his publicis commune cum legibus : 
quantum ad causas tamen ecolesíasticas pertinet, quas decet episcopali auctoritate decidi. 
Quibuscunque igitur mota fuerit questio que ad Christianam pertineat sanctitatem , 608 
decebit sub eo judice litigare, qui presul est in suis partibus omnium sacerdotum, » ete. 
De virginibus et monachis. 

Notatione dignum maxime quod ait Gregorius de virginibus Deo consecratis, deque iis 
omnibus, qui post nuncupata Deo vota, promissa non curant persolvere, aut graviter ofR- 
cium deserunt : 

(b) Qui virginitatem Christo regi obtulit, 

Rationale sacrificium, victimam incruentam, 

Nuptias si deinceps quisierit, non jactura tantum illi, verum gravissimus 
Est casus, morti proximus, &o preterea opprobrium indelebile... 

Quis vero audiens Sapphiram infelicem et Ananiam 

Lucro qui suo malam mortem commutarunt *!, 

Non vereatur vel leviter promissa violare ? 

Regulam etiam quis auream cum furtim subripuisset 

E populi primoribus, inscio duoe, 

Vestem οἱ pecunie modicum ; toti nocuit populo. 

Talis est, qui virginitatem amplexus, retro graditur ; aut etiam deterior. 


Nazianzi monachorum exercitia sic describit Gregorius (c) : « Vigilie, jejunia, preces, 
laeryma , callosa genua, pectoris converberationes, suspirium ex imo manans, pernox 
statio, mentis ad Deum peregrinatio, tenuis inter orandum fletus, audientium animos ad 
compunclionem incitans, psallentes, Dei gloriam celebrantes, legem Domini diu noctuque 
meditaotes, exaltationes Dei in gutturibus ὅδ ferentes; alque hsec etiam vite Deo grate 
pulchra indicia et argumenta, tacitique precones, sordida nimirum et squalida coma, pedes 
nudi, et apostolicos imitantes, nihil moriuum ferentes, apta et moderata tonsura, amictus 
fastum coercens, zona ob ornatus neglectum culta et ornata..... oculus minime vagus, sub- 
risus blandus..... silentium sermone prestantius, laudatio sale condita, non ad blandi- 
tias comparata, sed ad meliora dirigens, objurgatio laudatione optabilior..... modus tum 
in commune prodeundi, tum secedendi, hoc ut ipsi Spiritus mysteriis imbuantur; atque 
ita utrumque, ut et in communi solitudinem servent, et in solitudine fraternam bene- 
volentiam οἱ charitatem ; et, que& his adhuc majora et sublimiora sunt, opes in paupertate, 
possessio in peregrinatione, gloria in contemptu, potentia in infirmitate, fecunditas in ce- 
libatu, siquidem prestantiores fetus illi sunt, qui secundum Deum exsistunt, quam qui a 
carne ortum ducunt: qui deliciis minime studere pro deliciis habent ; qui regni ca'estis 
causa humiles sunt, qui nihil in mundo habent et supra mundum exsistunt, qui etiam in 
carne exira carnem vivunt, qui pro portione Deum habent, qui propter regnum inopia 
laborant, et propter inopiam regnant. » 

De monachis et virginibus Deo sacris sic iterum in carmine iambico (d): 


Sed quod semper ac omnibus notissimum est, 
Cernis insomnes virginum psalmodias, 

Virorum ac mullerum nature oblitorum, 

Quot et qualium | quam ad Divinitatem accedentium 
Concinentem et angelis respondentem chorum 
Duplicem, in colo et in terra ordinatum, 

Divinss laud&torem majestatis et nature. 


Non un& omnium virginum vita, eademque vivendi instituta : 


e) Αἱ μὲν ὁμηγερέες ξυνὸν πόθον ἀμφιέπουσαι 
( οὐράνιον A ἴσα τε μέτρα Blou. 


Alis quidem simul congregate , sub uno conclavi commune vivendi institutum servabant 
commune desiderium foventes colestis vitm, similesque vivendi modos secute. 
Αἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἑοῖς τοκέεσσι παρήμεναι abpaviounty, 
7. Ἐὲ χασιγνήτοις μάρτυσι σωφροσύνης" 
97 Act. v, 1-11. '* Psal. cxrix, 6. 


(a) Lege 3, apud Sirmundum,in appendice Codicis (c) Or. 6, n. 2. 
Theod., tom. ] oper. variorum. p. 720. 4d) Carm. De virtute. 
(b) Carm, 4, De prec. ad virgines. le Carm. 48, ad Hellenium. 


* 
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Alie vero intra paternas domos infirmis assidebant parentibus, quorum curam suscipiebant, 
atque etiam affinium, quos sue continentie testes habebant. Sic Marcellina, sancti Ambrosii 
soror, sacra Deo fuit virgo in paternis domibus; sic Eustochium sic Principia, alieque non 
pauce, Hieronymiano calamo celebrate, quse nullis se monasteriis addixerant, et sub una 
parentum cura degebant. Progrediente tempore, abusus irrepsere : nonnulli ex his virginibus 
interdum, aut parentibus fratribusque orbate ; aut infirmitate, aut paupertate, &ut aliis incitate ra- 
tionibus, clericos vagosque monachos in contubernium asciverunt ; atque ita factum est ut paren- 
tum ac fratrum loco succederent clerici sive monachi, συνείσακτοι, introductitii, qui etiam honestis 
nominibus talem et tam noxiam consuetudinem obtegebant. Hinc agapetorum etagapetarum origo, 
quibus nominibus tam periculosam vivendi normam decorabant. Hinc sanctorum Patrum, maxime 
Hieronymi querelze deplorantis inflictum virginitati vulnus ;in epist. De custodia virginitatis ad 
Eustochium : « Pudet dicere inquit, proh nefas! triste, sed verum est. Unde in Ecclesias agape- 
larum pestis introiit? Unde sine nupiis aliud nomen uxorum ? Imo unde novum concubinarum 
genus ? » etc. Tantis malis sancti Patres querelis suis, admonitionibus et scriptis, nec non con- 
cilia severis edictis obviam ire non cessarunt ; que quidem si singula commemorare animus esset. 
longa nobis texenda esset historia. Heec dixisse sat est; qui plura volet, legat Antonii Muratorii 
Disquisitionem de Synisactis et Agapetis in Anecdotis Graecis, etc., Patavii in-A*, an. 1709, p. 218. 


Observationes circa Ecclesia disciplinam ex Gregorü. scriptis. 


Plurima in Gregorii scriptis observatione digna occurrunt, tam circ& Ecclesie disciplinam; 
quam circa morum regulas. Ecclesie asylum iis erant, qui ad eas confugiehant; unde nemini 
eos extrahere licebat. Insigne profert exemplum Gregorius in oratione de Basilio (a). « Mulieri 
evidam amplissimo loco nate, cujus maritus haud pridem extremo vite die functus erat, judicis 
assessor vim aflerebat, invitamque ad nuptias pertrahebat. Ista autem, cum nulla ratione hanc 
vim effugere posset... ad sacram mensam confugit, Deumque adversus hanc injnriam propugna-: 
torem sibi adoptat. Quid igitur... faciendnm fuit, non dico Magno Basilio, qui de his rebus leges 
quoque omnibus statuerat, sed alii cuipiam longe illo inferiori, dum tamen sacerdoti ? Quid aliud, 
nisi ut eam assereret, retineret, omni cura tueretur, Dei clementie et legi, que altaribus hono- 
rem haberi jubet, manum porrigeret, omnia denique prius faceret et pateretur, quam ut inhu- 
manius ullum adversus eam consilium iniret; sicque et mensam sacrosanctam, et fidem etiam 
illam cum qua supplex erat, contumelia afficeret? » Non passus est Basilius ullam pie vidue 
injuriam inferri, sed eam adversus ejus persecutorem, quamvis Dominicee Auguste pr:esidio fre- 
tam, omni ope et opera tutatus est. 

Priscis Ecclesia temporibus Christianorum mos erat, ut quilibet propriis manibus Eucharistie 
materiam efficeret, hique panes omnes in divina mensa offerrentur. Ne imperator quidem ab hoc 
usu liber erat, ut exemplo Valentis discimus : « Cum dona, que ipsemet, ut scribit Gregorius (δ), 
effecerat, divine mense offerenda essent, » etc. 

Omnes simul fideles, viri &c mulieres, psalmos in Ecclesia decantantes sedebant: « Nos cum 
vetulis sedemus et psallimus (c). » Signum crucis in quovis casu efficax remedium habebatur. 
Quanta sit hujus signi vis, manifestum est ex eo quod Juliano de rebus suis demone consulenti 
contigisse narrat his verbis Gregorius (1): « Ut autem egregium virum progredientem terrores 
adoriri ceperunt, ac subinde plures ac formidabiliores sonos quosdam insuetos, aiunt, tetrosque 
odores atque ignea spectra, et nescio quas nugas et deliramenta, rei novitate perculsus... ad 
eracem vcetusque remedium confugit, hocque se adversus terrores consignat, eumque. quem per- 
sequebatur, opitulatorem asciscit... Valuit signaculum, cedunt di&mones, pelluntur timores. Qui.l 
deinde? Respirat malum ; rursus audaciam concipit, rursus iidem terrores urgent, rureus signa- 
culum adhibetur, ac demones conquiescunt. Heret consilii inops discipulus. » Sacros jejunii diea 


8) Or. 43, n. 56. c) Or. 5, n. 25. 
b) Ibid., n. 52. Or. 4, n. 65, 56. 
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fideles observabant, quidam etiam ultra vires. « Christus, inquit Gregorius (a), paulo ante tenta- 
tionem jejunavit ; nos ante Pascha... Ille totos quadraginta dies a cibo abstinuit, utpote Deus; 
nos autem ad virium nostrarum modulum jejunium attemperavimus, etiamsi, zelo impulsi, ultra 
virium facultatem in jejunando prosiliant. » Qui sacra jejunia non celebrabant, arguebantur. Sic 
Gregorius acriter prefectum, ob violatam jejunii legem, increpat (5): « Inique agis, o judex, qui non 
jejunes. Et quomodo leges humanas servabis, qui divinas contemnis, et pro nihilo ducis? » 

Mortuorum corpora magno apparatu fideles tumulo componebant, ut, exemplo est Constantius 
imperator. « llle igitur, ut narrat Gregorius (c), publicis preconiis faustisque omnibus, ac celebri 
pompa deducitur, religiosisque etiam his nostris officiis, hoc est, nocturnis cantionibus, ac cereo- 
rum ignibus, quibus nos Christani pium e vita discessum ornandum existimamus. » Sic etiam 
exsequias describit Gregorius (d). « Nobis magnus ille Cesarius servatus est, cinis pretiosus, 
mortuus laudatus, hymnis sibi succedentibus deductus, ad matyrum sacraria cum pompa ductus, 
sanctis parentum manibus honoratus, matre càndida veste induta pietatem moerori subrogante, 
lacrymis a philosophia superatis, psalmodiis luctum sedantibus... (e) Atque alia quidem persol- 
vimus, alia vero dabimus, anniversarios honores et commemorationes offerentes, ii quidem certe, 
qui superstites erunt. » Hinc patet consuetudinem fuisse etiam, ut honores anniversarii et com- 
memorationes ab iis, qui superstites erant, offerrentur. 


Preter festa precipua, nempe Natalis Domini, Epiphanie, Pasche, Pentecostes, festa etiam 
apostolorum Constantinopoli celebrabantur, nec non martyrum, quos inter numerabantur Macha- 
bei. Apostolorum namque festa ibi se celebrasse, et si non seepe,inter valedicendum testatur Gre- 
gorius (f). « Valete, apostoli, preclara colonia, certaminis mei magistri, etsi minus sempe festa 
vestra celebravi. » In festum sancti Cypriani marlyris orationem δά populum habuit Gregorius, 
nec non aliam in festum Machabsorum, quorum dies festus Constantinopoli agebatur: « Qui 
quamvis (9), apud multos non honorentur, quia non post Christum decertarunt, dign sunt 
tamen qui ab omnibus honore afficiantur, queniam pro legibus intitutisque patriis fortem ani- 
mum prestiterunt. Qui porro ante Christi passionem martyrium subierunt, quid tandem facturi 
erant, si post Christum perseculionem passi fuissent, ejusque mortem salutis nostre causa sus- 
ceptam ad imitandum propositam habuissent? » Quibus virtutibus pietatisque operibus festa 
sanctorum, precipue martyrum, cohonestentur, digno caractere exprimit, et exinde in hzc verba 
prosequitur (A) : « Si ita convenimus, 8ut concurrimus, revera festum hunc diem, ut Christo gra- 
tum est, celebramus, revera martyres honore affecimus, aut afficiemus, revera triumphalem cho- 
ream agimus. Sin autem eo convenimus, ut ventris voluptatibus indulgeamus, et flaxis ac brevi 
perituris deliciis fruamur, eaque, que mox evacuantur, inferamus ; atque hs;c loca, non tempe- 
rante, sed crapule, et heec tempora, non spiritualis ascensus, ac (nisi hoc a me adacius dictum 
videatur) divinitatis consequende, cujus mediatores sunt martyres, sed rerum gerendarum et 
negotiationum tempora esse arbilremur: primum quidem quod hoc tempori conveniat, haud 
agnosco. Quid enim pales cum tritico ? quid carnis voluptati cum martyrum certaminibus ? » 


Hospitales erant Christianis excipiendis domus, que ut perfugium adversus humanam infirmi- 
tatem atque adversus miserias paupertatis habebantur. Unam Basilius extra urbem Caesaream 
edificavit, cujus descriptionem ἃ Gregorio factam huc referre juvabit, nec legere pigebit (i): 
« Paululum extra civitatem pedem effer, ac novam civitatem conspice, illud pietatis promptua- 
rium, commune locupletum srarium, in quo, non modo redundantes ac superflue opes, sed jam 
necessarie quoque facultates per illius cohortationes reconduntur... in quo morbus :&quo animo 
toleratur, et calamitas beata censetur, et misericordia exploratur... Mihi vera nulla res perinde 
&dmirabilis videtur, atque compendiaria hec ad salutem via, facilis in coelum ascensus. » 


Julianus rem nullam Christiane religioni, quee ipsi erat invisissima, tam honorificam esse, 


a) Or. 40, n. 30. (f) Or. 42, n. 26. 
b) Epist. al. 74. (9) Or. 15, n. 4. 
c) Or. 5, n. 10. Ἢ Or. 11, n: 5. 
d) Or. 7, n. 45. i) Or. 45, n. 03, 


e) Ibid., n. 17. 
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quam hospitales domos et pauperum curam animadvertens, nec. ulla re tam crevisse, statuit 
hujusmodi domus construere, datisque litteris ad quemdam gentilem sacerdotem, Arsacium no- 
mine, jussit crebra in singulis civitatibus xenodochia constitui. Apostatam audire juvat. « (a) Re- 
ligio gentilium nondum ex animi nostri sententia viget, culpa eorum qui illam profitentur. Nam 
ea quidem que ad deos pertinent, preclara sunt atque magnifica, omnique voto ac spe majora... 
Quid ergo ? putamusne nos ista sufficere ? Nec attendimus quid Christianorum auxerit, humanitas 
scilicet in peregrinos, et in sepeliendis mortuis sollicita diligentia, et simulata morum gravitas. 
Quorum singula a nobis exercenda esse existimo.Nec sufficit quod tu hujusmodi sis, sed quotquot 
in Galatia sunt flamines tales esse decet... Singulos (lamines hortare, ut nec ad theatrum acce- 
dant, nec in tabernis bibant, nec artem ullam, aut opificium turpe ac probrosum exerceant.... 
Crebra in singulis civitatibus xenodochia constitue, ut peregrini non ex nostris solum, sed ex 
aliis etiam, si pecunia forte opus habuerint, humanitate nostra perfruantur. Porro unde samptus 
tibi suppetant, ἃ me jam provisum est.... Turpe enim ex Judsmis neminem mendicare, impios 


vero Galilios, prseter suos pauperes, etiam nostros alere: nostros autem mendicos nostra ope ac 
subsidio destitutos videri. » 


Circa morum regulas. 


Bibliothece ecclesiasticorum scriptorum auctor scribit, Gregorium morum disciplinam docere 
ratione, qua philosopho magis quam populo conveniat : quod quidem, si verum foret, non laudi 
sed vitio vertendum esset episcopo, qui, cum artem callere debeat docendi omnes, sic orationem 
soam auribus auditorum accommodet ; necesse est, ut tam rudes quam doctos coelestibus imbuat 
disciplinis. Quisquis tatem legerit Gregorii sermones, si diligenter attendat quomodo varia circa 
mores doctrine capita proponat οἱ explicet coram frequenti populo, facile noscet Gregorium, 
fidelem in domo Dei dispensatorem, provida manu frumenta patrisfamilias singulis ita erogasse, 
αἱ nullus, ne pauperculus quidem, fame laboraret ; et sapienti: fontes tanta reserasse prudentia, 
ut omnes, sive parvi, sive magni, sitim possent restinguere. Paucis juvat exernplis rem demons- 
trare. 

4* Si quieras a Gregorio, quomodo quis sermonem, vel rem aliquam auspicari debeat? « Opti- 
mus bic ordo est, inquit (ὁ), ut qui vel sermonem, vel rem aliquam auspicatur, a Deo initium 
ducat, et in Deo conquiescat. » Hiec omnium actionum nostrarum norma. 

2* Quid Deo offerendum? « (c) Unusquisque Deo, quod poterit, offerat, quovis tempore, quovis 
genere vite οἱ fortune, pro presentia facultatis modulo, pro gratia sibi concessa, ut per omnes 
virtutis modos, omnes ccelestis regni mansiones impleamus. » 

3* Tam benignus, tam clemens est Deus, ut vel minima lubens accipiat, si voluntatem cupidi- 
tas non comprimat, et augustiis pectoris munera non coarctentur: « (d) Nihil eorum que Deo 
offeruntur, tam porvum est, quamvis etiam minimi momenti sit, qnamvis longe infra illius digni- 
tatem, quod non omnino accipiat, gratumque habeat.... Illud quidem minime dubium est, quin, 
eliamsi omnia contulerimus, minus tamen collaturi simus, quam accepimus. Quandoquidem 
divini beneficii est, quod sumus, quod Deum cognoscimus, quodque etiam, quod offeramus, 
habemus. Atque illud pulcherrimum humanissimumque censendum est, quod Deus largitionem, 
non ablate rei pretio et dignitate, sed offerentis affectu et facultate metitur. » 

Δ" Quid maxime postulet a nobis, totum gravi sentia et memoratu digna inculcat. « (e) Dixit 
abbas Gregorius Theologns: Tria hec exigit Deus ab omni homine baptizato, fldem rectam ex 
tnimo, veritatem in lingua et temperantiam de corpore. » 

5* Quibus ex causis, quo fine preclara facinora quisquis aggrediatur optime constituit, omnem 
aditum vane glorie obstruendo. « (/) Si glorie cupiditate, ac non veritatis studio et amore nos 

pericula adire existimabat (Julianus), hec sane apud illos ludant Empedocles, et Aristei, 


(a) Qr gr y 5, c. 16, p. 619. (e) Apoph. Pat. apud Cotel., p. 410, t. 1I Mon. 
Or Ec. Grac. 
Or. 19, n. ^r. (f) Or. 4, n. 50, 


(d) [bid., n. 8, 
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οἱ Empedotimi quidam, ac Trophonii, atque hujusmodi tmiserorum hominum chorus.. .. (a) At 
Christianis jucundius est pietatis causa pati, etiamsi nemo id resciturus sit, quam aliis cum 
impietate florere, atque in gloria versari. Hominibus quippe placere, parum admcdum curamus; 
id unum expetentes, ut honorem a Deo consequamur ; imo sublimius etiam assurgimus. (De iis 
loquor, qui vere philosophi, veroque Dei amore prediti sunt). Quippe qui bono conjungi propter 
ipsum bonum exoptamus, non autem propter honores in altero svo reconditos. Secundus enim 
hic honestorum et laudabilium virorum gradvs est, pretio ac mercede aliquid facere ; quemadmo- 
dum in tertia classe collocandi sunt, qui poene metu a scelere et maleflcio deterrentur. » 


6^ Leges amicitie ita describit, ut ad perpetuam hominum concordiam et societatis incolumi- 
tatem nihil amplius desiderandum, si mores ad illud exemplar informarentur: « (δ) Apud Chris- 
tianos lex et norma amicitie quisque ipse est, atque eadem proximis velle quse et sibi ipsi. 
Crimen autem, non modo malum exstitisse, sed etiam a malo parum abfuisse, cum cupuditas 
ipsa pene ut actio plectatur ; apud quos tantum pudicitiz studium est, ut oculus quoque frenetur 
80 reprimatur ; et manus sanguinaria et mortifera ita longe arcetur, ut ira etiam ipsa coerceatur ; 
perjurium autem adeo atrox et nefarium censetur, ut jusjurandum quoque ipsum nobis solis in- 
terdictum sit. » 


1* Benignitatem erga pauperes non tautum suadet, sed maximis urget momentis. (c) « Àn tu 
benignitatem, non necessariam, sed tibi liberam esse putas? Ac non legem, sed consilium ? Hoc 
quoque ipse magnopere vellem εἰ existimarem. Sed me sinistra illa manus terret, et heedi, et 
probra, qua ab eo, a quo collocati sunt, conjiciuntur ; non quia manus alienis bonis attulerunt, 
nec quia templa dicipuerunt, aut adulterium per petrarunt, aut aliud quiddam ex aliis que inter- 
dicta sunt, admiserunt, hoc ordine muletati, sed quia Christum per pauperes minime curarunt. » 


8* Tandem Ghristianum beneficiis divinis aut cumulatum, aut multum egentem seipsum intueri 
cogendo, egregie ad charitatis officia accendit. « (d) Habes beneficium, quod te multorum man- 
datorum submoneat: ne contemplim prelereas. Pauper accessit? 1n menlem tibi veniat, ex - 
quam gravi paupertate ad quantas divitias provectus es. Pane carens, aut polu, atque etiam for- 
tasse Lozarus quispiam ad domus tus lores provolutus ? Moveat te mystica mensa, ad quam 
accessisli; moveat te panis ille cujus particeps factus es, calix ille, quem accepisti, cum Christi 
passionibus initiareris. Peregrinus ad genua tua procubuit, domo carens, advena ? Per 
hunc eum excipe, qui propter te peregrinatus est, idque in propriis, quique per gratiam ad 
te imimnigravit, teque ad celeste domicilium pertraxit. Zacheum imitare **, illum, inquam, heri 
publicauutn, hodie animi magnitudine et liberalitate praeditum. Facultates omnes tuas ingre- 
dienti Christo offer, ut, licet corporali statura pusillus, animo tamen eveharis, Christum egregie 
conspicatus. /Egrotus prostat, ac saucius ἢ Moveat te sanitas tua, et vulnera quibus te Christus 
liberavit. Si videris nudum, operi eum, tuum incorruptionis indumentum, hoc est, Christum 
honore prosequens : quotquot enim in Christum baptizati sumus, Christum induimus **. Si debi- 
lorem nactus sis ad pedes tuus esse abjicientem, syngrapham omnem, tam justam, quam injus- 
tam rescinde. Decem illa talentorum millia, que tibi Christus remisit, in memoriam revoca. Noli 
te acerbum minoris debiti exactorem prebere, et quidem conservise, cum tibi a Domino major 
summa condonata sit; ne humanitatis quoque illius, quam tibi in exemplum propositam haud- 
quaquam imitatus es, poene a te expetantur δ΄. » 


Plurima sunt in operibus Gregorii historiam spectantia, que singula referre longum foret. 
Pauca e multis seligam. In oratione xxxinu (n? 11) scribit Petrum in Jude&a Evangelium praedicasse, 
Lucam in Achaia, Audream in Epiro, Joannem Ephesi, Thomam in India, Marcum in Italia. 


P Luc. xix, 2-0. 50 Gal. 111, 27. *! Matth. xvin, 24-35. 


δ Or d n. c) Or. 14, n. 39. 
" Or. ᾿ Ὡ. bs lu) Or. 40, n. 31. 
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Videtur inter victimas pro Christo ceas recensere S3. Lucam et Joannem. « (a) Non victimas 
pro Christo cesas veritus es? nec magnos pugiles extimuisti. Joannem illum, Petrum, Paulum, 
Jacobum, Stephanum, Lucam, Andream, Theclam, eos qui et post illos, pro veritate periculis 
se objecerunt. Qui cum igni, et ferro, et belluis, et tyrannis, et presentibus malis, » etc. Joannes 
tamen et Lucas, quamvis crucis mortificationem jugiter in suis corporibus pertulerint, et per- 
multas propter Christum et ejus Evangelium calamitates passi sint: « Haudquaquam, ut scribit 
Elias Cretensis (6), Comment. in orat. itt, nunc 1v, interempti sunt, verum in pace ad eum, qui 
pacis Deus est “ἢ, reversi sunt. » 

Scribit Gregorius Petrum lupinis unico asse emptis vitam tolerasse: « Pulchra res victus tenui- 
tas, inquit (c) : documento mihi est.... Petrus qui lupinis unico asse emplis alebatur. » — « Hoc 
autem, ait Nicetas, Comm. in orat. al. xvi, p. 659, ex quodam libro desumptum est in ecclesias- 
ticum canonem minime recepto. » Gregorius hac verba Petro ascribit in epistola al. xvi, p. 178: 
« /Egra anima vicina est Deo, ut eximie alicubi loquitur Petrus. » Ánnotat Elias hunc locum 
sumptum esse ex eo libello, qui Doctrina Petri inscribitur : Commeatario in orat. al. xvirt, p. 
684. Heec autem verba: « (d) Petrum dicentem audiamus: Erubescite qui aliena detinetis, Deique 
equitatem vobis imitandam proponite, et nemo erit pauper : » ex libro Apostolicarum quaestionum, 
quem postea sexta synodus improbavit, tanquam ab hereticis depravatum et adumbratum, 
sumpta esse scribit Nicetas, Comment. in orat al. xvi, p. 672. 

Scribit Gregorius (e) Theclam virginem necis flammeque periculo primum ereptam, dein mor- 
sibus unguibusque leonum, qui generosos virginis artus dente premere et discerpere minime 
ausi sunt, e Lyranno ipsius proco ope Christi servatam. (f) Quamvis eam pro Christo sanguinem suum 
fudisse non asserat, hanc tamen numerat inter cessas et illustres pro Ghristo victimas: hanc alii 
martyrem appellant. Sacrum egregie huic virgini templum erat Seleucie, quo, abdicata sede 
Constantinopolitana, Gregorius sese recepit. 

De Judeis hec, digna quse observentur, habet Gregorius (g): « Una utique illis calamitatis 
columna totus terrarum orbis est, per quem varie fusi sparsique sunt, divinusque cultus com- 
pressus et exslinctus, ipsumque adeo Jerosolymitanse urbis solum, quod vix jam agnoscitur, . 
atque hactenus duntaxat illis patet, idque duntaxat fructus ex veteri sua gloria et amplitudine 
capiunt, ut per diem conspicui facti solitudinem lugeant. » Eadem et plura etiam de Judeis plu- 
rimi narrant scriptores, maxime Hieronymus qui ait (A), usque ad sua tempora Judaeos prohiberi 
Jerusalem ingredi ; eosque, qui Christi sanguinem emerant, emere lacrymas suas, id est. pecunia 
facultatem obtinuisse ut quo die a Romanis capta dirutaque et eversa fuit Jerusalem, illi campos 
ubi Jerusalem fuerat, veniant, et eis ruinam civitatis fiere liceat. Eusebius testatur lib. 1v 7ist., 
cap. 6, universam gentem Judworum in regionem circa Hierosolyma sitam pedem inferre pro- 
hibitam fuisse constitutione Adriani imperatoris ; adeo ut se prospicere quidem e longiuquo pa- 
trium solum ipsis liceret. Quid tamen postea concessum, vel potius pecunia emptum, ut notat 


Gregorius. 
Ex ipso discimus Maximimum crudeliori adversus Christianos persecutione grassatum, quam 


Dioletianum, et ejus successorem Maximianum. (7) « Persecutio erat, et quidem persecutionum 
omnium atrocissima, maximeque horrenda. lis loquor, quibus Maximini persecutio nota est; 
qui, cum post multos, qui paulo ante exstiterant, ingruisset, hoc effecit, ut omnes humani ac 
faciles fuisse vi lerentur. » Preclaram hanc vocem dictam refert ἃ Constantini Magni patre Cons- 
tantio, principe optimo, qui cum ad persecutionem Christianis movendam his verbis inter alia ἃ 
malevolo impelleretur (7): 

"AX GU ἐκείνη τῶν τρυτάντων φείδεται: 


Estne animal ape mitius? 
Sed nec illa favos auferentibus parcit ; 


? Philipp. rv, 9. 


a) Or. 4, n. 49. ἡ Or. 24, n. a 

b) In edit. Bill., t. II, pag. 222, 223. ἢ In en 6, n. 

c) Or. 14, n. 4. h) In cap. l'Sophon., III, p. 4655. 
) Or. 14, n . 24. i) Or. 43, n. 5. 


e) Carm. "De prac. ad virgines. j) Carm. 'adv. 1ram. 
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Πῶς οὐχ oibac, ὦ βέλτιστε σὺ, 


Ὡς οὐδ᾽ ἐχείνῃ χέντρον ἐστὶν ἀσφαλές ; 

Παίει μὲν, αὐτὴ δ᾽ εὐθέως ἀπόλλυται. 

An te fugit, vir optime, 

Quod ipsius aculeus periculo non vacat ? 
Ipse quidem pungit, sed illa statim moritur. 


Plurima de Constantio honorifice predicat; imperatorem piissimum, Christi amantissimum, qui 
Deo adjunctus sit, qui ccelestis glorie hereditatem acceperit, qui moriens imperium cum me- 
liore commutarit. Non hec Hilarius, non hsc Athanasius, non Theodoretus, aliique scriptores 
ecclesiastici. Sed jam in Preloquio ad orationem quartam hec diligenter excussa sunt. Monitum, 
si ve'it, adeat lector ; nobis semel dicta retractandi otium non est; quin etiam cum voluminis 


tum temporis augustie nos cogunt ut prefandi terminum hic tandem habeamus. 





VITA 


SANCTI GREGORII THEOLOGI . 
EPISCOPI. CONSTANTINOPOLITANI 


EX IPSIUS POTISSIMUM SCRIPTIS ADOBNATA. 


Gregorlus Nazianzenus, qui ab eximia rerum À suburbanum Nazianzo censeri putant : idque inde 


divinarum scientia Theblogi nomen solus post apo- 
stolum Joannem invenit, quis, qualis et quantus 
fuerit,omnes uno ore Greci et Latini melioris note 
scriptores ecclesiastici honorificentissime testati 
sunt ; pauciora tamen de cjus vita rebusque gestis 
litteris mandarunt. Verum ipse Gregorius proprio 
calamo supplevit,tum in prolixo et egregio carmine 
quod de suisrebus ipse scripsit,tam variis inlocis, 
seu carminum ceeterorum, seu orationum et episto- 
larum, in quibus plurima de seipso commemorat. 
Quare scripta Gregorii, Vite ipsius, ac eorum qua 
de ipso scribimus, basis sunt ac fundamentum. 

[. Gregorii patria : απ Naxianzum, an Arianzus 

agus. 

Nazianzum Cappadocis civitatem, haud procul a 
Cesarea, in cujus diccesi erat, Gregorii esse pa- 
triam, indeque Nazianzenum eum dictum fuisse 
plerique existimant. Sunt tamen qui eum, non 
Nazianzi, sed Arianzi natum arbitrantur, Arianzus 
autem pagus erat in regione Tiberina situs, quem 
doctissimi Tillemontius et Gotbofredus Hermantius 


(b) 9 Maii, p.276. 


colligunt, quod, cum e& regio grandine vastata 
fuisset, Nazianzenos ad ponitentiam hortatus sit 
Gregorius, ut quos ea calamitas propius spectaret. 
Id haustum est ex collatione 5 Synodi v, ubi Eu- 
phrantas episcopus Thyanensis ait: « Arianzus 
quidem predium est,unde ortus fuit Gregorius,sub 
Nazianzo constitutus (5). » Bollandiste aiuntse non 
intelligere « cur htec debeant ad nativitatem referri, 
cum sufficiat, si ex illo sue possessionis predio 
Gregorii pater, aut avus, in ipsam Nazianzenam 
civitatem migravit, ibique Gregorium filium peperit 
mater. » Preterea inquiunt : « Arianzus non pre- 
dium fuisse videtur, sed pagus, in quo predium 
habuit Gregorius & quodam Rhegino emptum. » Le- 
viora hec sunt quam ut iis immoremurdiutius ; 80 
purum interest, natusne sit Gregorius Nazianzi, an 
Arianzi ; maxime cum constet Arianzum vicinum 
fuisse Nazianzo. 

1f. Mala veterum de Cappadociz incolis opinio. 

Patriam igitur,ut ait Gregorius presbyter in ejus 
Vita, secundam Cappadocum provinciam habuit, 
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urbem Nazianzum. Juvat observare Nazianzum, ἃ finibus preluxerunt, δαδουχήσαντες. » Quibus ver- 


ut ex Hieronymo,libro De scriptoribus ecclesiasticis, 
et ex Gregorio discimus(a), appellatam olim fuisse 
Diocesaream. Parva quidem urbs et sbscura, Na- 
zianzum, nullo in honore, imo communi cum ca&- 
teris Cappadocibus infamia laborans. Ubique enim 
terrarum pessime audiebant Cappadoces : nec ullus 
est scriptor, sive e nostris, sive ex profanis; qui 
eos conviciis non lacescat ; que etiam proverbio, 
melius dixerim, veteri σαρχάσμῳ, τρία KKK κά- 
κιστα, increbuerunt. Unum inter multos audiamus 
Isidorum de Cappadocibus loquentem (b): « Sub- 
dola atque improba magna ex parle hec natio est. 
Pace offenditur, contentionibus ac dissidiis alitur, 
eumdemque dulcis et amari fontem habet. In con- 
gressu blande ac benigne loquitur, in absentia ob- 
trectat. Fallazest impudens, temeraria, meticu- 
losa, cavilletrix, illiberalis, versuta, inhumana, 
superba et contumax, in secundis amicorum rebus 
mosta, in adversis leta et insatiabilis. Sub pietatis 
larva mulierculas in captivitatem redigit, atque 
insanoauri amore Babylonium superat. Ad men- 
tiendum proclivis est, ad pejerendum celer. Ao 
denique qualem habes improbissimum 80 prorsus 
exosum gigantium, tales omnes Cappadoces esse 
existima, ac pro certo habe (ὁ)... Quid tibi cum 
genere belluinis moribus predito? Quid tibi cuin 
barbara natione ? Quid te cum ignobilibus commi- 
sces? Quid cum Cappadocibus collideris?.... Quid 
tuam ipsius existimationem commaculas, cum illis 
te conferens, quibus neo ut mancipiis quisquam 
mente preditus uti velit? » Hec erat antiquorum 
de Cappadociss incolis opinio, adeoque de Nazianzi 
dvibus, quippe que pars ejus erat, secunde nimi- 
rum Cappadocis obscura civitas. Verum a Gregorio 
nosro « adeo nobilitata... est, verba sunt ejus 
bioggraphi, ut apud extremos etiam orbis terrarum 
fines propter eum clara atque illustris exstiterit. 
Neque enim Pella ob Alexandrum celebrior est, 
isquit, aut Perse propter Cyrum ad tantam glorie 
splendorisque magnitudinem evecti sunt ; quantum 
bec propter magnum Gregorium assecuta est. Quo- 
circa ipsi quoque ob educatum Gregorium abunde 
persolutam esse mercedem existimo, quippe que 
et Indis et Britannis ex diametro inter se oppositis 
eque inclaruerit. » 


Quamvis autem Isidorustam male de Cappadoci- ἢ 


bus senserit et scripserit, in altera tamen epi- 
stola (d), postquam Priscum Cappadocem sio alio- 
cutus est : « Vereor ne tu illius Cappadocum partis 
sis, quae omni vitiorum genere injusta est ; » hec 
addit : « Altera enim rursum Cappadocum para est 
quam optima, πανάριστος, ex. qua illi exstiterunt, 
qui vile suse ac preceptorum luce orbis terrarum 


ofa Hier., De scríp. eccl. Greg., Ep. ad Hellen. ad 


, Pelo, lib. I, » Spist- 281, p. 101. 
o) bi Ibid., p. 425, ep. 35 


ema, Da. o 


bis non alios certe quam Gregorium magnumque 
Basilium significare voluit Isidorus, ut et istis in 
epistola cccrit (e) : « Ego vero sanctos illos e Cap- 
padocia exstitisse assentior. Atque hoc potissimum 
istorum improbitatis argumentum est; » nempe 
Cappadocum, quorum mores indigni veterum san- 
ctorum Patrum virtute tuno decantabantur. 

Grégorius tamen Cappadocie non illibenter me- 
minit, eamque,ut sese dat ocoasio, laudibus effert 
De Georgio Cappadoce,qui Áthanasioinfensissimum 
80 prebuerat, verba faciens, sic ait(f); « Atque 
hic mihi charissimum solum, patriam, ioquam, 
meam, omni crimine solutam velim : improbitas 
enim, non patrie, sed iis, qui animi inductione 
ipsam elegerunt, assignanda est. llla enim sacra, 
et apud omnes pietatis laude clara et illustris est. » 
Alibi (g) Cappadociam venerandam patriam suam 
vocat, neo minus juvenum, quam equorum bonam 
nutricem. Et in fine carminis ad Nemesium (4), 
« Cappadoces suos » dicit, et hoonomine se gloriari 
profitetur. 

III. Parentes Gregorii. 
Parentibus ortum esse nobilibus Gregorium asse- 


᾿ rit ejus Vite soriptor; quod quidem incertum est 


de patre ipsius Gregorio ; nisi quis inde illud colli- 
gere velit, quod Gregorius noster in oratione, qua 
defuncti patris laudes prosequitur, his verbis inci- 
piat (ἢ) : « Ille igitur, ut patriam, genus, corporis 
dotes, externum splendorem, et alia, ob que ho- 
mines magniflce de 8e sentiunt, ad encomiorum 


C 1»ges remittam, » etc. Dum enim ait Gregorius se 


genus patris, corporis dotes, externum splendorem 
ad encomiorum leges remittere, nonne indicare 
videtur sibi ista in laudibus parentis ponere li- 
cuisse ; adeoque eum etgenere, et corporis dotibus, 
et externo splendore, et aliis, ob que hominesma- 
gniflce de se sentiunt, prostitisse? Nisi enim iis 
prestitisset, orator certe tali oxordio risum mo- 
visset. 
IV. Haresis Hypsistariorum. 

Hypsistariorum sectam profitebatur Gregorius 
pater ; que secta « Ex gentilii errore, inquit noster 
Gregorius (7), et legsli vanitate conflata erat ;. 
quarum utriusque partes quasdam fugiens, exqui- 
busdam partibus conflata et constituta est. Etenim 
illius quidem simulacra et sacrificia rejicientes, 
ignem et lucernam colunt : hujusautem Sabbatum 
etjejunam quamdam & nonnullis cibis abstinentiam 
venerantes, circumcisionem aspernantur. » Ex his 
patet Gregorium non fuisse omnino idololatram, 
quamvis Gregorius, carmine De rebus suis, huno 
« sub idolis » vixisse scripserit. Qua quidem voce 
non doorum aut animalium simulacra, ut Joanni 


f) Or. 21, n. 44. 
) Or. 43, n. 3. 
À) Carm. 62 
os 18, n. 5. 
ἡ Or. 18, n. 5 
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Clerico visum est, sed ignis &ut lucernarum ele- A corpore, multo magis, quam qui alim & Moyse ta 


menta Gregorium intellexisse, in monito ad ora- 
: tionem xvii: ostendimus (P. 329); idque ex rela- 
tis Gregorii verbis aperle declaratur. Quod autem 
Hypsigtariorum nomen spectat, Greco fonte cadit, 
nempe voce ὕψιστος, quealtissinum sonat ; sibique 
Hypsistariorum nomen vindicant, quod solum Al- 
lissimum adorent. De hac heresinihillegitur apud 
Epiphanium,Augustinum, ceterosque qui dehere- 
8ibus scripsere. Consimilia tamen fere de Euphe- 
mitis, seu Massalianis, narrat Epiphanius, heresi 
LXxX ; ait enim illos ex gentilibus, nec Judaismo, 
nec Christianismo attendentes,deos quidem dicere; 
nullum autem adorare, sed unum 8olum venerari, 
quem omnipotentem vocant.Quamdam etiam simili- 


bulas accepturi erant, purificasset. » Ex his patet 
Gre,'orium tempus aliquod impendisse, ut sordes 
elueret priusquam aquis baptismi purgaretur, quo 
purgatio previa purgationis dono firmitatem asse- 
reret, seu gratiam in tuto poneret. Egressum ex 
aqua lumen circumfulsit: quo miraculo perculsus 
episcopus, Gregorium 8ibi in episcopalu successu- 
rum palam ao publice clamavit. Id argumento est 
eum Nazianzi ab ejus Ecclesie episcopo baptisma 
suscepisse, non vero ἃ Leontio Cesariensi, ut putat 
Baronius, quem sequitur Papebrochius. Quod cum 
mater ejus, fictorum numinum cultui addicta, in- 
digne ferret, patriam fugere coactusest (c), « Patris 
coelestis ac verc hereditatis causa, et matre, et fa- 


tudinem habent Hypsistarii cum  subortis postea B cultatibus aliquandiu carere sustinens, atque hano 


Celicolis Africe, de quibus Augustinus, epistola 
cLxit; Codex Theodosianus, lib. xui, De hzreti- 
c5, et lib xix, De Judzis Colicolis et Samaritanis. 

V. Mores Gregorii patris. 

Longo Gregorius pater tempore in Hypsistario- 
rum erroro, nimirum ad quadragesimum quintum 
ferme etatis sue annum, versatus est. Verumta- 
men priusquam religionem Christianam profitere- 
tur, moribus erat Christianus. « Ille enim, inquit 
Gregorius noster (a), ante etiam quam ad nostram 
caulam se contulisset, noster erat. Mores quippe 
ipsum nobis asciscebant. Ut enim multi ex nostris 
nobiscum non sunt, quos scilicet a communi cor- 
pore vita removet ; sic contra multi exterorum ad 


nos spectant, quicunque nimirum fidem moribus (c 


antevertunt, ac solonomine carent, cum rem ipsam 
teneant. Quo in numero meus quoque pater erat ; 
ramus quidem illealienus, ceterum vita et moribus 
&d nos propendens. » Pudicitie laude excellebat 
Gregorius ; idem simul amabilissimus et castissi- 
Tous, que duo haud facile in unum concurrunt. 
Justitie tam tenax fuit, ut in magnis reipublice 
muneribus versatus, no teruncio quidem facultates 
suas auxerit.Sed hisomissis,ad annum,quo Christo 
nomen dedit, ao Christianam religionem professus 
verasque virtutes est assecutus, veniamus. Is fuit 
annus, quo habita est synodus Nicena, post Virgi- 
nis partum 325. Etenim ab episcopis,qui illuc con- 
tendebant ut Arii furoribus obsisterent, precipue 
vero a Leontio, qui tum metropolim gubernabat, 
cum sponte suadesiderium suum confessus fuisset, 
communisque salutis auxilium poposcisset, cate- 
chesis sermonibus imbutus, baptismum suscepit. 
VI, VII. Gregorius pater. baptismum suscipit ab epi- 

copo Nazxianzeno. — Palriam fugere cogitur ab 

irata matre. 

Anno igitur 325 baptizatus est Gregorius, aut 
aliquanto post tempore ; siquidem, teste Gregorio 
nostro (a), « Ad lavacrum accessit, cum se pro 
viribus suis prius purgasset ; atque tum animo,tum 

8? [ Cor. vii, 14. 


n Or. 18 n. 6. 
(δ) Ibid., n. 13, 


ignominiam equius et facilius quam alii summos 
honores tulit. » 
VIII. Episcopus creatur. 

Quod de Gregorio e lavacro ascendente prenun- 
tiatum fuerat, contigit. Creatus est episcopus anno 
329, vel 328, ut placet Gothofrido Hermant, annos 
natus ferme quinquaginta ; cumque Nazianzenam 
Ecclesiam per quadraginta quinque annos sapien- 
tissime administrasset, exactis pene centum annis. 
plenus dierum, sanctissime obiitanno 373 exeunte, 
vel ineunte 271. 

IX. Nonna, mater Gregorii, e radice sancta prodiit. 

Ipsi non diu superstes fuit piissima conjux Non- 
na : tali digna sponso erat,ut ipse tali dignus spon- 
88 ; atque, ut pii filii verbi utar (d), « Si quis ab 
ultimis terrarum finibus, atque ex universo homi- 
num genere, prestantissimum conjugium conciliare 
studuisset, nullum usquam hoc prestantius aptius- 
que reperiri potuisset. Ita enim virorum ac mulie- 
rum optima etpreclarissimaqueque in unum con- 
fluxerant,ut hoc matrimonium, non minus virtutis, 
quam corporum nexus esset. » Habuit Nonna,quod 
ex editis a doctissimo Muratorio epigrammatibus 
discimus, patrem nomine Philtatium ; matri nomen 
fuit Gorgonia, fratri Amphilochius, ex quo ortus 
magnus ille Amphilochius Iconii episcopus. Nonna 
ex radice sanota prodiit ; acceptamque a parentibus 
virtutis hereditatem ita pietate sua preclaris actio- 
nibus auxit, ut si singula percurrere animus esset, 
de illis volumen impleretur. Sed ea suavius leget, 
et ex ipso fonte hauriet lector, versans Gregorii 
nostri scripta, in quihus sepius Nonne fit mentio. 
Logenda imprimis oratio xvi, que tota de Grego- 
rio patre, et de Nonna ; carmina r et rt, etc. Unum 
duntaxat referam, quod pretermittere nefas esset. 
Nonne asceribenda est sui ab Hypsistariorum secta 
Sponsi ad Christianam religionem transitio, quam 
assiduis ad Deum precibus, dies ac noctes cum la- 
cryinis etjejuniis obsecrando, impetravit : Sanctifi- 
catus est vir infidelis per mulierem fidelem 53, Non- 


tutes 
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ne ascribendi sunt abundantes ipsius in episcopatu A oum legibus ecolesiasticis valde consonum. Sed 


fructus ; Nonne ascribenda est natorum pietas,quos 
enixa non minus spiritu quam carne, Deum unum 
timere et amare docuit ; quos tam egregiis moribus 
ac preeceptis informavit atque imbuit, ut singulos, 
aspirante gratia, ardens ad sidera virtus erexerit, 
atque inter sanctos ipsi numerentur cum sanctis 
parentibus ; nimirum Gorgonia, quae forsan natu 
maxima fuit ; Gregorius, de cujus vita, rebus gestis, 
et scriptis dicturi sumue, et Caesarius. 
X. Quo anno natus sit Gregorius. 

Hisce ergo parentibus natus est Gregorius (a), 
« atque ad Deum a vulva ipsa projectus, et ex ma- 
terna pollicitatione ipsi donatus. » Etenim Nonna, 
cupiens masculam prolem, cum eam crebris preci- 
bus & Deo impetrasset, ut olim Anua Samuelem, 
voti compos facta pia mater, filium sibi dono Dei 
concessum illi ἃ quo acceperat, Annam emulata, 
consecravit 9. Quo anno id contigerit gravis est 
difficultas, et certant inter se scriptores. Quamvis 
nostrum non sit tantas lites componere, quid tamen 
sentiamus dissimulare lex operis non sinit : sed 
prius diversarum opinionum expendenda sunt mo- 
menta. Doctissimus ac piissimus Tillemontius,cum 
aliis pluribus, Gregorium nec citius nec serius an- 
no ter centesimo vicesimo nono natum esse statuit 
ex pluribus Gregorii ipsius verbis, quo certe non 
es: alius estatis sue testis locupletior. Palmaria im- 
primis videntur hxeo Gregorii patris verba filium ad 
suscipiendum munus pastoritium impellentis (b) : 

Οὔπω τοσοῦτον ἐχμεμέτρηχας lov 

Ὅσος διῆλθε θυσιῶν ἐμοὶ FLA 

Nondum [οἱ annos vila percurrit tua, 

Quot mi in sacris jam sunt peracli victimis. 

Ris duobus versiculis manifestum est Gregorium 
Nazianzenum natum esse, cum jam Deo ejus pater 
victimas offerret ; sive victimas eas intellexeris 
quas quilibet Christianus ex corde puro offert, sive 
quas solius est sacerdotis aut episcopi, ut ministri, 
offerre. Cum autem Gregorius non ante annum 328 
creatus sit sacerdos et episcopus, necesse est ut 
Gregorius Filius ex patre episcopo sit procreatus, si 
vietimas quas obtulit, priusquam nasceretur filius, 
eas esse credideris, quas soli sacerdoti offerrecom- 
petit, adeoque non ante annum 328 aut 329, quo 
creatus est episcopus. 


verba Greca aliter intelligere, ne vel ipsimet Pape- 
brochio possibile est (d) ; quippe qui aliter ea inter- 
pretari nequit, nisi mutando Gregorii verba Greca 
arbitrio suo, nullius scriptoris, nullius codicis manu 
exarati auctoritate. Quod mirum videri possit in 
viro, qui de versionibus expostulat, atque inter- 
pretes minime curiosos fuisse, ubi eos maxime 
scrupulosos esse opportuisset, ciamitat ? 

Legendum igitur ἐτησίων pro θυσιῶν conjicit : 

Ὅσος διῆλθ᾽ ἐτησίων ἐμοὶ χρόνος. 

Quod .etesiarum transitt tempus mihi. 
Qus lectio nullo nititur fundamento, nec ulla ei 
subest notio. Quis enim credat Gregorium patrem 
significare voluisse, nondum tot annos vixisse Gre- 
gorium filium, quot ipse vixerit? Nam sic ipse in- 
pretatur Papebrochius (e) : 


4Etas peracta tam longa nondum est tibi, 
Quot, etc. 


Sed correctionis sue « licentiam, » sic enim ipse 
appellat, agnovit postea ; confessus est etiam vir 
candidus eam nullius manuscripti auctoritate ful- 
ciri, ac demum pollicitus hano se libenter dimissu- 
rum, cum vel aliam magis fundatam certamque in- 
veneril quispiam, vel explicande phraseos istius 
rationem aptiorem. Aliam ipse Papebrochius lectio- 
nem invenit (f), seu potius finxit; cujus non major 
quam prioris auctoritas esse potest, cum nullius 
ipsa codicis auctoritate fulciatur ; et quee suo, δὶ 
admitteretur, plus noceret, quam faveret fabrica- 
tori : sic igitur legendum suggerit: 

Ὅσος διῆλθε δὶς ἰὼν ἐμοὶ χρόνος. 

Bis quantum eundo labitur tempus mihi. 

Satius est, ut ait noster Prudentius Maran in Fita 
sancli Basilii (p. 38), « cum Tillemontio fateri, le- 
gem ecclesiasticam de continentia episcoporum 
nondum in omnibus omnino Ecclesiis viguisse, 
quam apertissimum locum ejusmodi conjecturis at- 
tentare. » Recte, 8i prius demonstrari posset legem 
illam in Cappadocia non viguisse, quod quidem 
probare non facile fuerit. 

Est alius Gregorii textus, qui ad confirmandam 
sententiam Tillemontii de anno quo vir sanctus na- 
tus est, non minus idoneus videtur : ait namque 
Gregorius, cum Athenis in patriam reditum parabat 
anno 355, se longum tempus studio eloquentie im- 
pendisse, ac se jam oirciter triginta annos natum. 


XI-XIII. Bollandi sententia de anno, quo natus est D Hic sunt ejus verba : 


Gregorius. Quot annis Gregorius Athenis eloquentiz 

operam dedit. Refellitur opinio Bollandi. 

Reclamant Bollandiste (c), interpretes accusant, 
verba Graa ab ipsis male reddita Latine querun- 
tur, et absurdissimum esse clamant, si Greyorius 
Nazianzenus dicatur paire sacerdote vel episcopo 
editus. Id quidem mirum et prorsus insolitum, nec 


* € | Reg. r, 11, 28. 


a) Or. 2, n. 77. 

b) Carm. De vita sua, v, 512. 
c) 9 Maii, p. 370, 311. 

(4o Maii, p. 371. 


Καὶ γὰρ πολὺς τέτριπτο τοῖς λήγοις χρόνος. 

ἴΒδη τριαχοστόν μοι σχεδὸν τοῦτ᾽ ἦν ἔτος (9). 
Verum ex adverso occurrunt Bollandiste (h), atque 
in eo disputant. « Gratis, inquiunt, presumitur si- 
gnari annus etatis, ubi annus studii, acquirende 
eloquentie Athenis impensi, multo congruentius 
potest intelligi..... Alias enim quomodo tempus an- 


e) Tom. II Maii. p. 845. 

f) Tom. VII Maii, p. 651, 

2 Carm. De vita sua, v, 238. 
(^) 9 Muii, p. 371. 
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norum octo vel decem (nec enim plures tuno nu- A quod etiam signant addita particula « tanquam ex 


merare posses, si solum erat tricenarius), longum 
dixisset ad eam exercitationem, cui plurimi totam 
dicabant vitam, neque vel extrema etate oratorim 
artis perfectionem se assecutos credebant? » Ergo 
ne decem vel octo anni eloquentie studio Athenis 
impensi, viro Christiano, qui jam antea per plures 
annos, tum Nazianzi a parentibus, tum Caesares, 
aliisque in locis a doctissimis magistris in omni lit- 
terarum et scientiarum genere fuerat institutus, sa- 
tis superque erant, ut ipsi dicere liceret se longum 
tempus in eo curriculo trivisse? Àn vero necesse 
est, ut vitam quis totam dicaveritstudio eloquentia, 
quo vere possit dicere se longum tempus huic exer- 
citationi impendisse ? Potuitergo dicere Gregorius, 
quod eum dixisse m: nifestum est. Imo miror Gre- 
gorium tot annos Athenis versatum ; Gregorium, 
inquam, quem mater ἃ Deo precibus impetrarat, 
pollicitata se ei dicaturam, si votis annueret ; quem 
8 vulva ipsa ad Deum projecerst; qui se ἃ matre 
Deo dicatum norat ; cui, cum jam pueritie etatem 
iransisset, divine Soripture exempla instillarat, 
quibus significaret parentum vota. Abrahe bisto- 
riam et Isaac, Anne et Samuelis; quem cum eum 
Deo puerulum obtulit, sic affata erat (a) : 

Nate, ego vivum Christo, charissime, munus 

Offerro, quo matris votum promissaque firmes ; 

Qua te concepi precibus, queque optimus ut sis 

Et vita eximius, flagrantibus expelo votis. 

Hoc genitricis erai votum : cui prolinus ipse 

Cedendum, ín tenera quamvis atate, putavi. 
Ecquis, hec serio perpendens, in animum induxe- 
rit Gregorium, qui pietatem ἃ parentibus cum lacte 
hauserat, ad annum usque setatis Lv acquirende 
eloquentis operam dedisse :nec ipsi, post impensos 
huic studio Athenis octo vel decem annos dicere 
licuisse se longum tempus impendisse ? 

XIV. Imberbis Gregorius rediit Athenis. 

Adeo autem annum rv non attigerat, cum Athe- 
nis rediit Gregorius, ut se tunc et Basilium « ex 
imberbibus viros factos» fuisse dicat. Ὡς δ' οὖν 
ἐπανήχαμεν, μιχρὰ τῷ xócpup xal τῇ σκηνῇ χασι- 
σάμενοι, καὶ ὅσον τὸν τῶν πολλῶν πόθον ἀφοσιώ- 
σασθαι (οὐ γὰρ αὐτοί γε εἴχομεν θεατριχῶς, οὐδ᾽ 
ἐπιδειχτικῶς), τάχιστα ἐγενόμεθα ἡμῶν αὐτῶν, καὶ 
τελοῦμεν εἰς ἄνδρας ἐξ ἀγενείων, ἀνδρικώτερον τῇ 
φιλοσοφίᾳ προσόαίνοντες, An vero imberbem 86 esse 


dicere potest vir Lv annos natus? « Ut igitur, in- D 


quit Gregorius (b), domum reversi sumus, cum 
aliquantulum mundo 80 scene serviissemus, quan- 
tum scilicet satis erat, ut plurimorum obsequere- 
mur cupiditati (neque enim ipsimet ad theatrum 
et ostentationem propendebamus), continuo facti 
sumus juris nostri, et ex imberbibus facti viri ad 
philosophandun noscontulimus generosius. » Quid 
ad hac Bollandiste? Solertes sibi videntur, verba 
Gregorii in metaphoricum sensum detorquentes, 


a) Carm. De rebus suis, v, 445, et seqq. 
b) Or. 43, n. 25. 


c) 9 Maii, p. 371. 


imberbibus. » Sio, inquiunt (c), nec quod « ex im- 
berbibus, dicat (Gregorius), factos viros, » de- 
bet cum respectu ad etatem accipi, sed referri ad 
animum ; qui tuno primum viriliter erigi cepit ac 
roborari, cum seposito aliis placendi studio, quod 
imperfectorum est, ad veram solidamque virtutem, 
que est virorum perfectorum, conatum suum in- 
tenderunt. Hec profecto a Bollandistis inconside- 
rate dicta, fas sit dicere; nec injuriam se Basilio 
et Gregorio facere cogitarunt, cum aiunt, « tuno 
primum, » scilicet cum annum etatis quinquage- 
simum quintum attigissent, eorum animos « virili- 
ter erigi coopisse ac roborari, et seposito aliis pla- 
cendi studio, ad veram solidamque virtutem cona- 
tum intendisse. » Egregia vero laus Basilii et Gre- 
gorii! Imo maxima contumelia. Tantorumne viro- 
rum animus, non nisi exactis Lv annis, « viriliter 
erigi cspit et ad veram solidamque virtutem cona- 
tum intendere? » Considerent Bollandiste quid 
scripserint. 
XV Objecía Bollandi. 

Plurima objicit Papebrochius: 1e Qui fleri pos- 
sit ut Gregorius, qui vix quadragenario major erat 
secundum Tillemontii calculum, cum paulo post 
fratris Ceesarii et Gorgonic sororis morlem carmen 
de rebus suis scripsit, queratur (d) « jam caput ca- 
nie albescere, rugosaque membra ad tristis vite 
occasum prona ferri? «2e Quomodo Nonna quinqua- 
genaria filium peperit? Eam enim Gregorius, non 
solum ὁμόζυγον, « conjugem, » verum etiam ὁμό- 
χρόνον, « comtaneam » fuisse asserit, ἴσην πολιῇ τε 
xal ἤθεσι, « moribus et canitie equalem, »39» Quo- 
modo id tacitum pretermisisset fllius in oratione, 
qua parentum laudes prosequitur, multa longe mi- 
nutiora expendens ? Suis quidem non caret difficul- 
tatibus Tillemontii opinio, sed quse tamen solvi 
possint. Age ergo, 19 mirum esse non debet se- 
nectutis incommoda  circumvenisse Gregorium 
priusquam ad eam etatem,qui senectus appellatur, 
pervenisset. Id enim non tam illius annis, quam 
infirmitatibus, studiorum ac ponitentis laboribus, 
quibus Jam fractum ipsius erat corpus, et senectutis 
incommoda supervenerant, tribuendum. Quod au- 
tem aiunt, Gregorium silentio non fuisse prueeter- 
missurum, si ex matre tam provecte etatis essel 
natus ; utid concedamus, certe silentio non preter- 
misit, si minus in oratione, qua parentes laudavit, 
saltem in carmine De Vita sua. Ibi enim narrans, 
quomodo sua eum mater statim ab utero obtulerit 
Deo ; ac deinde iterum offerens, cum jam rationis 
esset particeps, consecratis sacrorum librorum 
tactu ipsius manibus, quibus verbis eum allocuta 
fuerit, sic prosequitur (e) : 

Jam carum filium aliquis divinitus datum bonum, 

[optimus, 


d) V. 307 et 308. 
tel Carm. De rebus suis, v. 442 et seq. 
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Properantem ul sacra victima fieret, ad aram ad- À nullum fuisse,quamcunque religionem profiteretur, 


Sar2 lardiparz prolem. . . . . ni 
Nunc ego te vivum Deo munus, ut promisi, - 
Offero. 
Suam namque matrem conferens Gregorius cum 
tardipara Sara, eam quoque, ut ipsius verbis utar, 
ὀψίτοχον, tardiparam fuisse satis indicat. 


XVI. In sententia Tillemontii gravissima esl diffi- 
cullas. 


Verum alia longe gravior est in opinione Tille- 
monti difficultas, que maxime scrupulum movet 
Papebrochio, nec immerito, atque etiam nobis 
psis. Vix enim adduci possumus,ut patre episcopo, 
qui quinquagenario major erat cum episcopale mu- 
nus suscepit natum esse credamus Gregorium. 


qui ejus sermonibus,ad quos concureu magno acce- 
debant, non delectaretur. Quid si addiderimus Gre- 
gorium, postquam relicta Constantinopoli in otia 
tuta recessit, longum De Vita sua carmen,hujusque 
carminis veluti quamdam appendicem(sic enim no- 
bisappellare licet conditum in episcopos eorum tem- 
porum),carmen acri ac vehementi stylo,imo immen- 
sam aliorum carminum, que « Carmina cygnea » 
vocant, copiam condidisse ? Deinde,ut cetera omit- 
tam, Gregorius, qui anno 362 ad sacerdotafem di- 
gnitatem evectus est unacum Basilio, annos sexa - 
ginta tres habuisset ex Suida calculo. videlicet na- 
tus anno 299. Queritur tamen maturius se factum 
sacerdotem, in oratione secunda. « Ne extrema 


Nihil tale apud omnes hujus seculi Scriptores, qui B quidem senectus, inquit (b), huic rei prestituta, 


de Gregorio verba fecere, reperitur. Nihil apud 
Hieronymum, qui hujus doctoris consuetudine usus 
est, quo etiam magistro se Soripturas sacras di- 
dicisse gloriatur. Si patre episcopo natus esset 
Gregorius, quomodo Hieronymus, qui id profecto 
non ignorasset, his verbis Pammachio scripsisset : 
« Episcopi, presbyteri,diaconi, aut virgines eligun- 
' tur,aut vidui, autcerte postsacerdotium in eternum 
pudici ?» Quomodo idem sanctus doctor Jovinianum 
sic alloqui ausus fuisset (a) : « Certe confiteris non 
posse esse episcopum, qui in episcopatu filios fa- 
ciat; alioquin, si deprehensus fuerit, non quasi vir 
tenebitur,sed quasi adulter damnabitur ? » Nec vero 
Hieronymum de consuetudine tantum Occidentalis 
Ecclesie loqui respondere licet, si quidem contra 
Vigilantium disputans: « Quid faciunt, inquit, 
Orientis Ecclesie, quid JEgypti,et sedig apostolios, 
quee aut virgines clericos accipiunt, aut continen- 
tes; aut si uxores habuerunt, mariti esse desie- 
runi? » Innumeros conciliorum canones, voterum- 
que Patrum testimonia fas hic esset subjicere, 
quibus sacerdotes quarto s:xculo ab uxoribus absti- 
nuisse manifestum est, quique non sinunt credere 
Gregorium patre episcopo natum esse. E medio si 
abesset is, qui est in Tillemontii opinione,scrupu- 
lus, hano per obstantes difficultates Sequeremur, 
que quidem leviores sunt quam qu;e in aliorum 
opinionibus occurrunt. 


XVII. Contrariz opinionis incommoda. 


longum tempus censeri debet.» Quibus verbis ma- 
nifeste satis indicat se juniorem fuisse quam opor- 
tuisset; posteaque hec, ad confirmandum quod 
dixerat, affert verba Salomonis: « Ve tibi civitas, 
cujus rex junior est **. » Vir certe sexagenario ma- 
jor queri non potest, neo debet, se citius sacerdo- 
tale munus suscepisse. 

Quod spectat Bollandistas, in sua Chronologis 
Vite S. Gregorii expensa et innovata, Suide opi- 
nionem amplectuntur ; quam ut tueantur, omnibus 
nervis contendunt in vertendis explicandisque qui- 
busdam Gregorii testimoniis, que ipsis incommo- 
dant; nec tamen fcliciter, si quidem vela dare re- 
trorsum, novasque subinde interpretationes afferre 
coguntur, que vel ipsis non admodum placent. 
Quapropter sibi non constant, nisi in eo, quod 
Gregorium patre episcopo natum constanter ne- 
gent. Candide fatetur Papebrochius (cujus animi 
candoris alia laude digna babemus testimonia), 
cum eruditioribus quibusdam amicis nonnulla 
eorum, qua proposuit innovande chronologie fun- 
damenta, communicasset ; 8e non omnes eque as- 
sentientes habuisse. « Erant, inquit (c), quibus vi- 
debatur superstitiosa sollicitudo cavendi, ne ex pa- 
tre jam episcopo natus crederetur Nazianzenus; 
metuebantque ne ex nostre ac paulo superioris 
etatis prejudicio procederet illa, hereticis nuptu- 
rientibus risum motura, » etc. Demum postquam 
diu disputavit, modo huc,modo illuc inclinans,ipsi 
alternanti fere potior videtur Baronii sententia 


Suidas scribit Gregorium nonagenario majorem D « Interim, inquit (d), qui nihil mutatum volet, eo, 


obiisse, adeoque natum anno 299; ex quo seque- 
retur Gregorium octogenarium fuisse,cum Constan- 
tinopolim ad defendendam catholicam fidem profe- 
ctus est.Sed quis credat virum octogenarium illic ea 
prestitisse,que prestitit ; paresque tantis laboribus 
subeundis hao etate vires habuisse,tanta vi dicendi 
valuisse et efficacia, ut auditores omnes,non modo 
catholicos fidei addictos, sed ipsos etiam hereticos 
sibi devinciret? Ex ipso enim Gregorio discimus, 


δι Eccli., x, 3. 
n Lib. 1 adv. Jovin. 
(b) N. 72. 


quod ᾿Ετύήσιαι ipsi non videantur pro « anni cur- 
riculo » posse per metaphoram accipi, sequatur 
« Baronii eententiam. » 


XVIII. Baronii sententia. 


Ea autem est Annalium parentis sententia ; per 
byperbolen locutum fuisse Gregorium patrem,cum 
his verbis, « nondum tot annos, etc., » suadere 
filio conaretur, ut pastoritiam curam susciperet ; 


c) App. ad t. VII Maii, p. 844. 
d) Ibid., 845, col. 1. 
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quomodo sepe non multum grandiores nam tan- A — Nondum tantam emensus es vitam, 


tillo $e ;unioribus dicunt, se id de quo agitur sci- 
visse priusquam nascerentur alii.Hac ratione scru- 
pulum iis ex animo evellit, qui ut. credant Grego- 
rium patre episcopo natum esse adduci non pos- 
gunt, Censet(a) namque eum etiam « patre non- 
dum Christiano natum. » Verum Daronius scrupu- 
lum simul sua interpretatione donat et aufert. Illis 
quidem aufert, qui censent Gregorium patre epi- 

ΒΟΟΡΟ natum non esse; donat autem aliis, atque 

imprimis Tillemontio, qui Gregorium absque men- 

dacio sic loqui non potuisse, et tali hyperbole gra- 
viter offendi veritatem affirmat. 

XIX. Quaslibel opinio suis laborat difficultatibus. 
Minoribus urgetur gu statuit Gregorium patre 
christiano, sed nondt:m episcopo natum. 

Nulla ex his omnibus est opinionibus, que non 
multisgravibusque difficultatibuslaboret.Illa porro, 
nobis omnia meditantibus incommoda, minoribus 
urgeri visa est, que Gregorium patre nondum 
episcopo, sed jam Christiano natum anno 325 aut 
ineunte 326 statuit ex ipsius Gregorii verbis. « An- 
nus mihi, » inquit (5) « jam pene tricesimus erat, » 
cum Athenis, anno 355 vel 356, discedere cogita- 
bat. Nasci ergo debuit anno 325 exeunte, aut 
ineunte 326, ut trigesimus illi annus osset is quo 
Athenas reliquit.Ejus pater nondum erat episcopus; 
sed eum Christianum tuno fuisse, quamvis contra 
sentiat Baronius, colligimus ex carmine quinto ubi 
ait Gregorius se natum statim a Nonna Deo obla- 
tum : deinde addit, « eta parentibus suscepit do- 


Quantum preteriit mihi sacrificiorum tempus. 


Non ait Gregorius facta a se, sive ut sacerdote, 
sive ut episcopo, sacrificia; sed tilium suum tan- 
tam nondum vitam esse emensum, quantum sibi 
ipsi sacrificiorum tempus « preateriisset. » Quid 
porro vetat quominus dicamus sacrificia ea esse 
sacra mysteria, quibus post susceptum baptisma 
interfuerat, quorum particeps fuerat, imo que 
eliam, si minus ut sacerdos, saltem ut Christianus 
suo modo per aliquot annos obtulerat, quemadmo- 
dum fideles offerre solent,juxta hec Misse canonis 
verba : Memento etiam, Domine... δὲ omnium cir- 
cumstantium, quorum tibi fides cognita est et nota 
devolio, pro quibus tibi offerimus, vel qui tibi offe- 
runt hoc sacrificium laudis? etc. Ex quo ergo sus- 
ceperat baptisma Gregorius, sacris mysteriis in- 
terfuerat, horum particeps fuerat, exinde « sacrifi- 
ciorum » tempus ipsi fluere coperat, ut ipsi dicere 
licuerit filium alloquendo :« Nondum tantam emen- 
88 es vitam,quantum preteriit mihi sacrificiorum 
tempus. » Quod quidem longe verissimum erat. 
Quin, Theologus ipse, carmine De Vita sua (d), sio 
Deum affatur: « Precor,si quandote pater et vone- 
randa mater aut viotimis puris et sanctis munerati 
Bunt; » victimarum nomine pia opera ex charitatis 
affectu Deo oblata haud dubie intelligens ;et carm. 
xi (e), anime victimas incruentas » memorat: 
quid igitur obstat, quominus eodem sensu Grego- 
rius pater sacras victimas intellexerit; idque so- 
lum versibus illis declaraverit; videlicet non tot 


num: » καὶ ix τοχέων ὑπέδεχτο δῶρον. Igitur ipse C vite annos decurrisse filium,quod ipse in offerendis 


quoque Gregorius pater filium vero Deo obtulerat, 
proindeque eum tuno colebat. Carmine etiam 
alio (c), postquam narravit quomodo vix natus Deo 
dicatus fuerit et oblatus, instar vituli vel agni ; 
« non enim dicere audeo, ut novus quidam Samuel, 
nisi ad eorum qui dederunt desiderium respiciam.» 


XX. Alia verborum Gregorii patris ilerpretatio ex 
Memor. Trev. Apr. 1707, art. L, p. 711. 


Jam verosi roges qua ratione Gregorii textum 


iaterpretemur, ex quo alii eum patre episcopo na- 
tum colligunt, accipe. Verba ipsa huc revocanda et 
oculis subjicienda. 


Οὔπω τοσοῦτον ἐχμεμέτρηκας βίον, 

Ὅσος παρῆλθε θυσιῶν ἐμοὶ χρόνος. 
Nondum tol annos vita percurrit tua, 

Quot tni in sacris jam sunt peracti victimis. 


Gregorii verba sic reddunt qui eum patre episcopo 
natum esse contendunt :verum hi addunt in sua in.- 
terpretatione, quod in Greco textu non apparet, 
nempe « peracti. » Porro textui nihil addatur neo 
detrahatur, sed ad verbum reddatur. Sic optime 
reddidit auctor epistole, in commentariis Trevol- 
tianis, ex qua hec hausimus: 


a) 9 Maii, p. 375, col. 1, n. 9. 
M Carm. De anim. su calam., v. 199. 
(c) Carm. De vita sua, v. 88. 


Deo Christianis operibus impenderat ? 
XXI. Gregorii verbis mendacii nota non debet inuri. 


Praeterea,cum Baronio licet dicere, per hyperbo- 
len sic locutum fuisse Gregorium ; quod illesa ve- 
ritate potuit poeta. Certe Gregorius pater his verbis 
nec fefellit filium, nec fallere intendit, aut potuit, 
nec aliud demum significare voluit quam quod filio 
notissimum erat. Mirum profecto est his Gregorii 
verbis mendacii notam inuri ab iis, qui fatentur 
cum Bollandietis Gregorio licuisse dicere absque 
mendacio,matrem suam coetaneam fuisse patri, ἴσον 
πολιὴ τε xai ἤθεσι, quamvis annis decem atque 
etiam amplius eam juniorem fuisse concedant. 


XXII. Patre nondum episcopo natus est Gregorius. 


His omnibus expensis, arbitramur Gregorium 
patre nondum episcopo natum,et Gregorium patrem 
per hyperbolen locutum fuisse,necejus verbis ulla- 
tenus veritatem attentari. An vero Gregorius Gor- 
gonia sorore junior, seniorve fuerit, dubitant non- 
nulli, nec facile est definire, ut Papebrochio placet. 
« Potuit certe, inquit, primo partu nata femina, in 
matre acuisse desiderium prolis mascule. » Sed le- 
vissimam, imo nullam hanc esse difficultatem quis 


(d) V. 416, 410. 
(e) Carm. De div. vite generib., v, 40. 


161 


VITA S. GREGORII. 


163 


non intelligat ? An vero in Anna, quam cum matre A certis cogitationibus formam accipit. His Gregurii 


sua conferre solet; Gregorius, et illic quidem potis- 
simum, «primo partu nata femina acuit desiderium 
prolis mascule? » Ut ergo stet comparatio Nonne 
cum Anna, rectius Gorgoniam juniorem fratre Gre- 
gorio fuisse inferretur; quod plures Scholiaste (a) 
confirmant. 

XXIII. Gregorius nascitur. Prima educatio in domo 

palerna. 

Itaque natus videtur Gregorius (sive senior, sive 
junior Gorgonia fuerit) anno 325 vel 326, patre 
nondum episcopo, sed Christiano, ut jam diximus. 
Ab ipsis incunabilis pie 8 piis parentibus educatus 
est, qui regendz ipsius pueritie curam ipsi susce- 
pere. Cum eam setatem,quam dicunt rationis exper- 
tem, pertransisset, eum mater, quem jam statim 
ab ortu Deo obtulerat, atque etiam priusquam na- 
sceretur dicaverat, iterum obtulit et dicavit ; sacris 
litteris pueri manus lustravit, libros divinos teneris 
manibus tractandos exhibendo; quibus eum votis 
obstriuxisset significavit, atque hortata est ut ma- 
tris promissa factis expleret. Ipse protinus annuit, 
quamvis in tenera etate, rataque omnia habuit, ac 
perficere semper studuit (b). Optimis in domo pa- 
terna, ubi preclara virtutum exempla pre oculis 
habeat, preceptis informatus, gravitatis senum 
aliquid preferebat, etate simul et ratione crescens. 
Crescebat et boni cupiditas, quemadmodum ex nu- 
bibus nubes coire solent. Librorum, qui de rebus 
divinis tractant, lectione oblectabatur. Cum viris 
probia frequens erat. Sic tenera mens optimis im- 
buebatur moribus, formamque pietatis induebat, 
donec tempus adesset, quod eum sacro fonte 
abluendum 6886 Christus notum faceret; qui singu- 
lari beneficio servum suuin affecit, eumque verbis 
compellare dignatus est (c). Castitati alligavit, car- 
nem frenavit, flagrantem sapientie divine amo- 
rem inspiravit, ac vite monasticie, μονάχου βιὅ- 
τοιο, quae vite future preludium est. 

XXIV. Ardor servandz pudicitia. 

Divinus quidam incessit juvenis animum ardor 
servande pudicitie, quem visum coeleste ipsi in 
somnis ostensum magis magisque firmavit. Hec 
Bunt, ut ego quidem opinor, miracula, queis Deus, 
qui sic pias mentes ad salutem trahit,ejus desiderio 
calear addidit, ut ipse scribit Gregorius (d), dubi- 


verbis manifestum est, id contigisse cum adhvc in 

domo paterna, non autem cum jam Athenis versa- 

retur, et Rufinus perperam scripsit. 

XXV. Visum nocturnum, quo castilalis amore accen- 
iur. 

Virgines duas videre sibi videbatur propius stan- 
tes, candidisque vestibus collucentes,ambas formo- 
sas, ejusdemque etatis, quibus ornamento erat in- 
ornata forma. Querenti Gregorio quaenam essent, 
et unde venissent, altera se castitatem esse dixit, 
altera temperantiam: cumqueipsum hortate essent, 
ut mentibus mentem et facem facibus jungeret,quo 
eum miro fulgore splendentem in colum ferrent, 
protinus in celum evolarunt. Cum igitur viso no- 
cturno incensus esset Gregorius, amor castitatis, 
cujus fulgor intimis animi recessibus contineri non 
poterat, in eo splenduit. 

XXVI. Piorum virorum consuetudinem expetit. 
Primum igitur congressum piorum virorum ap- 
petivit, qui matrimonii vincula fugerant, seque a 
terrenis hominibus sejunxerant, ut Christum regem 
animi pennis sequerentur (f). Hos uniccz& amans et 
toto corde complectens, spei coelestis duces ha- 
buit (g). Postea grave matrimonii jugum excussit, 
preclaram eorum, qui perpetua virginitate flore- 
rent sortem exoptans. Non convivia, et quecumque 
juvenibus cure esse solent, ipsi placebant ; non 
mollis vestis, non petulans risus, non scopuli et 
montes, non equi el canes venatici. Ea omnia mis- 
88 fecit, projectaque omni vitze hujus felicitate, au- 
Blere temperantie collum submisit. Ea singulari 
illo, quem tunc hausit animo, castitatis amore 
condita postmodum ab eo fuisse illa insignia poe- 
mata, quibus laudes virginitatis οἱ precepta ad 
virgines continentur, recte cum Papebrochio oolli- 
gas. 

XXVII. Gregorii studia extra limen proferuntur. 

Postquam intra domum palernam sio primum 
instituta fuit Gregorii pueritia, sacrarunmque litte- 
rarum studiis et omni virtutum genere informata 
extra limen prolata sunt ejus studia (A4). Quamvis 
enim nihil unquam antiquius sacris litteris habue- 
rit, externas tamen investigare et comparare non 
est dedignatus, eo nimirum consilio, ut veris litte- 
ris per nothas ferret opem ; ne superbe jactitarent 


tans an ea tegere debeat, quod animi parum grati D se, qui nihil preter inanem eloquentiam in gut- 


est, an predicare, quod fastum videtur sapere. 
Rem tamen ipse totam aperit in carmine De anima 
sug calamitatibus (e), nocturnumque visum narrat, 
quo Deus ipsi castioris vite amorem immisit, 
«eum adhuc puer parvulus esset, neo tamen om- 
Dino parvulus, » sed ea& state qua boni et mali 
imagines in animo inscribuntur,mensque nondum 


in Elias Cre in edit. Bill., t. II, p. 761. 
v. 95 et seq. 


' 55. 
) drm. ὦ Devious v. 105 et seq. 


js Ξ3 


ture et suavibus vocum sonis sitam norunt; neve 
sophismatum nexibus implicaretur. Itaque, « Cum 
etate jam adolevisset,inquit ejus Vite scriptor (i), 
Cesareàm profectus. illiceque cum  preestantibus 
quibusdam magistris conguetudine habita,doctrina- 
que non exigua collecta, in Palestinam naviga- 
vit. » 


f) Ib., v. 281. 
d Ib., v. 303. 

Carm. De vita sua, v. 112. etseq. 
j Vita Greg , p. 4. 
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XXVIII. Gzsaream Cappadocia proficiscitur. 

Nullus certe ambigendi locus, utram Caesaream 
petierit Gregorius. Etenim Cesaream, quee in Cap- 
padocia sita est, non Palestinam ubi altera est 
Cesarea, tunc navigavit. Viri tamen docti plures 
Cesaream Palestine intelligunt, imprimis Billius, 
Baronius, atque etiam ipse Tillemontius ; quorum 
opinionem auctor Vite Basilii (p. 40, 41), nove 
editioui operum sancti doctoris previr, validissi- 
mis momentis impugnat et refellit. 

XXIX. In Cappadocia primum amicitiam cum Basilio 
junzit Gregorius. 

Narrat Gregorius Nazianzenus (a) se et Basilium, 
« Veluti fluxum quemdam fluminis, ex eodem pa- 
trie fonte in diversas regiones doctrine cupiditate 
dissectos, rursus, velut ex composito, Deo videlicet 
ita impellente, Athenis coivisse. » Uterque ergo in 
Cappadocia conjunctus fuerat, quod perperam ne- 
gat Papebrochius (5), qui etiam asserit Gregorium 
et Basilium primum Athenis mutuo se novisse: 
uterque inde in varias regiones profectus non alter 
e Ponto, alter e Cappadocia. Id confirmatur verbis 
Gregorii in eadem oratione (v), ubi Athenas sibi 
» vere aureas, dicit, ac si cuiquam alii, bonorum 
parentes. Nam ille mihi hominem, non illum qui- 
dem ante ignotum, sed tamen plenius noscendum 
prebuerunt. » 'Exeivat γάρ μοι τὸν ἄνδρα τοῦτον 
ἐγνώρισαν τελεώτερον, οὐδὲ πρὶν ἀγνοούμενον. 

Idem efficitur vel ex ipsis Gregorii verbis, quibus 
post Billium et Baronium Tillemontius Cesaream 
in Palestina indicari arbitratur. Hec sunt Gregorii 
verba in Oratione De Basilii laudibus (d), habita Ca- 
saresm : Ἐπὶ τὴν Καισαρέων πόλιν ἐπείγεται, τῶν τῇ- 
δε μεθέξων παιδευτηρίων᾽ ταύτην δὲ λέγω τὴν περι- 
φανῆ τε χαὶ ἡμετέραν, ἐπεὶ καὶ τῶν ἐμῶν λόγων 
αὕτη καθηγεμὼν καὶ διδάσκαλος, τὴν οὐχ ἧττον λό- 
γων μητρόπολιν ἢ τῶν πολεων, ὧν ὑπέρχειται, καὶ- 
καθ᾽ ὧν ἔχει τὴν δυναστείαν" ἣν εἴ τις τοῦ ἐν λόγοις 
χράτους ἀποστερήσειεν, ἀφῃρηχὼς ἔσται αὐτὸ τὸ 
χάλλιστόν τε xai ἰδικώτατον. Δλλαι μὲν γὰρ τῶν 
πόλεων ἄλλοις ἀγάλλονται χχλλωπίσμασιν, ἣ mal 
λαιοῖς 7j νέοις, ὅπως Bv, οἶμαι, τῶν διηγημάτων ἔχω- 
σιν, ἢ τῶν ὁρωμένων’ τῷ δὲ λόγοι, τὸ γνώρισμα, 
ὥσπερ ἐν τοῖς ὅπλοις fj τοῖς δράμασι τὰ ἐπίση- 
μα. « Cesaream, ut scholarum illius civitatis par- 
ticeps esset, contendit; hanc, inquam, illustrem 
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ut arma vel tragedias note qusedam atque insi- 
gnia, sic litterarum gloria nobilitat illustremque 
reddit. » 

XXX. Cesarea Cappadociz litteris fuit insignis. 

Ninilest in his verbis, ut observat noster Pru- 
dentius Maran (e), quod non optime conveniat Ce- 
saree Cappadocum. Apte quidem Gregorius urbem, 
in qua loquebatur, et voce et manu designans di- 
cebat: « Hano, inquam, illustrem civitatem, et 
nostram : » Ταύτην δὲ λέγω τὴν περιφανῆ τε xal 
ἡμετέραν. Non putat Tillemontius hanc Cesaream 
ἃ studiis litterarum,ut a precipuo urbis ornamento, 
laudari potuisse. Sed, ut. omittam Eusebium, qui 
Cappadocie presules doctrina inter alios enituisse 
testatur (f), ipse Basilius Gregorii testimonio suum 
adjungit, et litteris inter patria ornamenta dat pal- 
mam. Sic enim loquitur (g)de eo statu in quem 
divisione Cappadocis redacta erat: « Spectaculum 
feedissimum facta est, que prius tum de litteratis 
viris... gloriabatur. Similiter in alia epistola (A), 
litterarum studia inter ea que civitati nomen et 
famam pepererant, precipue commemorat. Àn vero 
Gregorius, pronuntiato nomine Cesaree,ad monere 
poterat auditores, Cesaream, de qua loquebatur, 
non eam esse in qua orationem habebat, sed illu- 
strem illam in Palestina Cesaream designari? 
Certe si de Cesarea Palestine locutus fuisset Gre- 
gorius,auditorum animos offendisset, nedum bene- 
volentiam captasset, meritoque expostulandi ansam 
prebuisset Cappadocibus,qui litterarum et eloquen« 
tie laudem nec Cesariensibus Palestine, nec aliis 
civitatibus concedebant. Quomodo etiam Cesaream 
Palestine « civitatem nostram » dicere licuisset, 
imo « patriam » appellare, ubi ait (i), « ex eodem 
patrie fonte.... disse2tos.... Athenis coivisse. 

Addit (j) hec verba Gregorius, que litem diri- 
munt:« Jamque sequuntur, ii exponant, qui et 
eum apud se erudierunt, et fructum ex ipsius eru- 
ditione ceperunt ;quantus videlicet magistris,quan- 
tus equalibus esset. » Quis ambigendi locus, utrig 
Cesariensibus narranda Gregorius relinquat? Iisne, 
qui longe remoti erant, nec majorem ex Basilii eru- 
ditione utilitatem quam alie civitates perceperant ; 
an 118 quos alloquebatur, quique et Basilii studio- 
rum meminisse poterant, et qui ejus doctrina per 


civitatem, et nostram : nam meorum quoque stu- ἢ tot annos imbuti fuerant ἢ Cum igitur his verbis 


diorum dux οἱ magistra exstitit; que non minus 
litterarum atque doctrine, quam urbium, quibus 
precedit et dominatur, metropolis; quam si quis 
doctrine palma spoliaverit, rem omnium pulcher- 
rimam ipsique maxime propriam eripuerit. Nam, 
cum alie civitates aliis ornamentis, vel antiquis, 
vel novis glorientur,prout, opinor, vel historiis, vel 


a) Or. 43, n. 15. 
δ) 9 Maii, p. 379, col, 2, not. 
᾿ Or. 

Ibid., n. 13. 
e) Vite Basil., ibid, 


manifeste Ceesarea Cappadocum dignoscatur,imme- 
rito querit Tillemontius, quod pace tanti viri dixe- 
rim, cur Gregorius, qui Cesare, perorabat, Basi- 
lium in hanc urbem venisse conceptis verbis non 
dicat; cur non eam designet, nisi ejusmodi notis, 
que saltem ei cum altera Cxsarea communes sint. 
Quod autem objicit Tillemontius ex eo quod Gre- 


Vita Const., c. 43, p. 548. 
n Epist. 76. ᾿ P 
h) Epist. 74. 
ἢ Or. 43, n. 15, 


ἢ Ibid., n. 13. 
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gorius Cesaream, de qua loquitur, « civitatem no- Α est tempestas, quam egregio metro cecinit (c). 


stram » appellet, quia « ipsius studiorum dux et 
magistra exstitit; » quod, inquam, objicit vir do- 
etus, ut probet haec verba non esse accipienda de 
Cesarea Cappadocie, quam Gregorio « suam » 
aliis de causis, atque imprimis quod sua provincie 
metropolis esset, appellare licebat, in ipsum rege- 
ritur. Etenim, cum Cesaream Gregorius ob disci- 
plinas, quas ibi hauseret, non solum ob metropoli- 
tica jura, «suam » disceret; rationem addere debuit, 
cur eam singulari modo suam appellaret, alioqui 
nemo non existimasset eum ad jura metropolis re- 
spicere (a). 
XXXI. Litterarum amore in Palestinam se confert. 
Idem litterarum amor, quí Basilium et Gregorium 


Cesare Cappadocum conjunxerat, alterum ab altero B 


distraxit. Basilius namque inde profectus est Con- 
stantinopolim, Gregorius vero in Palestinam navi- 
gavit : « Ob artis oratorie amorem in Palestine 
scholis, tum florentibus, moratus (b). « Illustres 
enim erant schola ille ac florentissime, in quibus 
ex Christianis olim, Pamphilus martyr, Eusebius, 
aliique doctissimi viri professi fuerant; his autem 
temporibus, Thesperium Gregorius, ut scribit Hie- 
ronymus, rhetorem, eloquentie preceptorem ha- 
buit ; inter socios Éuzoium, qui postea, imperante 
Valente, patrocinio Arianorum creatus episcopus, 
Cesariensem sedem occupavit. 


XXXII. Alexandriam petit. 
Aliquandiu commoratus in Palestina Gregorius 


Alexandriam se contulit, cujus urbis scholas olim C 


illustrarant Clemens, Origines, aliique viri pietate 
et scientia commendandi, et quas demum Didymus 
celebriores reddidit. Adhuc noster Gregorius, licet 
ex voto Deo oblatus, erat catechumenus, ex usu, 
seu potius abusu illorum temporum, antiquis Eocle- 
sis moribus traditionibusque apostolicis adversan- 
te, quem ipse postmodum Gregorius, Basilius, 
Gregorius Nyssenus graviter insectati sunt. 
XXXIII-XXXIV, Athenas navigat et gravi lempestale 
jactatur. —  Validitas baptismi per laicos collati 
non salis nola Gracis. | 
Demum haustis utriusque Cesaree et Alexandrie 
scientiarum fontibus, majori animi ardore Athena- 
rum fluminasitiens, moreque impatiens, conscensa 


Omnia presentem omnibus mortem intentabant : 

Gregorio autem mors anima longe majorem formi- 

dinem afferebat. « In periculum enim miser vene- 

ram,inquit (d), ne non initiatius e vita discederem, 
spiritualem aquam inter exitiosas et mortiferas 
undas desiderans. » Clamabat, obseorabat, breve 
quoddam temporis spatium expetebat; tantos de- 
mum genitus edebat, ut ceteri, quod vix credibile 
est, omissis quisque propriis calamitatibus, suas 
Gregorii ejulatibus preces jungerent,ejus infortunio 
condolentes. Omnes, etiam qui Deum ante non no- 
rant, Deum invocabant, ut scribit Gregorius (e) ; 
quod certe argumento est plures in ea navi fuisse 
fideles Christianos, baptismo initiatos, a quibus et 
ipse Gregorius necessitate compulsus eum pctere et 
suscipere poterat (f) : quod quidem licere docent 

Tertullianus, Hieronymus, Augustinus, allique do- 

ctores, atque etiam approbat Ecclesía. Quomodo 

ergo ipsi in mentem non venit, ut ἃ vectorum quo- 
piam baptismum peteret? Validitas baptismi per 
laicos collati non satis nota fuisse Grecis videtur. 

Sic Basilius, post Cyprianum et Firmilianum, in 

epistola canonica, canone 19 : «Quare 608, in- 

quit (9), qui ab ipsorum partibus stabunt, tanquam 

8 laicis baptizatos, jusserunt vero Ecclesie bapti- 

smate ad Ecclesiam venientes expugnari. » Quibus 

verbis liquet collatum 8ἃ laicis baptisma irritum 
apud Grecos habitum fuisse. 

XXXV-XXXVI. Promittit Gregorius se Deo victurum 
δὶ sospes evadat. — Parentum se precibus servatum 
agnoscit. 

Per viginti dies sseviit tempestas, totidemque die- 
bus gemebundus supra puppim jacuit Gregorius, 
Deum supplex exorans, pollicitus si maris periculo 
liberaretur, atque expetito baptismo frueretur, ei, 
ἃ quo salutem accepisset, sese consecraturum. 
« Tuus sum, inclamabat (h): antea jam eram, 
et nunc iterum. Tu me bis accipies, pretiosam tibi 
possessionem, terre marisque munus, tibi conse- 
eratum voto parentis et metu gravissimo. Tibi vi- 
vam, si duplex periculum eíffugero. Si me perire 
siveris, cultor, tibi peribit. Expergiscere mihi, aut 
gradere, et metum compesce. » Vix hec dixerat, 
cum statim sedata est et commutata in auram pro- 
cella. Servatum se agnoscit Gregorius (t) precibus 


navi /Eginea circa medium Novembrem, quo tem- ἢ parentum, qui in somnis admoniti quem in casum 


pore periculosissime tempestates exoriri solent, in 
Greciam per mare Parthenicum navigat. Itaque vix 
jam paululum navis processerat, cum gravis exorta 


(a) Scrupulum aliquem mihi injiciunt verba Gre- 
gorii orat. in Jaudem Cesarii (or. 7, n. 6), ubi 
posquam de prima educatione Cesarii, suaque 
ipsius mentionerr fecit, sic prosequitur: « Cum jam 
peregrinationis tempus esse videretur, ao tum pri- 
mum alter ab altero distraoti sumus; ego nimirum 
ob artis oratoris amorem, in Palestine scholis, 
tum florentibus, moratus, ille autem Alexandriam 
profectus. » Si cum primum Gregorius et Cesarius 
alter ab altero distracti sunt, Gregorius Palestinam 
petiit, etin scholis est moratus, Cesarea Palestine, 


adduotus esset filius, orationibus ac lacrymis Deum 
obsecraverant ut periclitanti opem ferret. Quin et 
in ipsa periculi flamma, juveni cuidam ex vectori- 


non Cappadocum est intelligenda, nisi dixerimus 
utrumque tunc versatum Caesares Cappadocum, 
unde alter Palestinam, alter Alexandriam petiit. 
b) Or. 10, p. 163, A. 
c) Carm. De Vita sua, v. 131 et geq. 
Or. 18, n. 131. 
€) Boll., 9 Maii, p. 379. 
(f) Tillem., t. IX, p. 320. 
9) T, III nove edit., p. 270. 
h) Carm. De Vita sua, v. 194 et seq. 
(ἢ Or. 18, n. 31. 
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sat, victus est, et invitus Athenis remansit. Verum Α oturum me receperam ut tecum vite consuetudi- 


cum diu ab anime sue dimidio separari egre ferret, 
et preterea patria parentumque desiderio tenere- 
tur, paulo post furtim se subduxit et ad suos rever- 
Bus est. « Nec tamen in longum, inquit (a), mihi 
producta est hec calamitas.... Sed non ita multo 
tempore Athenis poslea commoratus, velut pre 
animi desiderio equum illum Homericum imitor, 
perfractisque eorum, a quibus retinebar, vinculis, 
campos pedibus pulso, atque ad sodalem meum 
impetu feror. » Id contigit anno 356, aut forsan 
ineunte 357. 
XLIV. Ad parentes cum fralre Cesario simul redit. 
Digressus Athenis Gregorius Constantinopolim 
terra petiit; quam in urbem Cesarius ejus frater 
Alexandria profectus, eodem tempore appulit.Quod 
quidem Gregorius non temere aoc fortuito, sed sin- 
gulari Dei providentia, parentum votis favente,con- 
tigisse observat (b). « Pia namque mater, materno 
quodam voto, atque amoris ergo filios pleno, hoo 
optabat, quemadmodum ambos eojem tempore 
emiserat, sic ambos quoque simul redeuntes cer- 
neret. » Itaque Cesarius, spretis honoribus quibus 
princeps civitas ipseque imperator eum retinere 
nitebantur, proposito nobili matrimonio oblataque 
senatoria dignitate,itinerig socium ac comitem fra- 
irise adjunxit, atque ita ad paternam domum, 
unde simul emissi fuerant, simul rediere. 


L. Mj. Rogatus α parentibus οἱ civibus, mundo ali- 
antulum temporis émpendit. Pietas erga parentes 
omi retinel. Gregorium, ibique monasticam vitam 


agit. 

Redux in patriam Gregorius,ut Basilius in suam, 
mundo et scene aliquantulum temporis impendit, 
quamvis ab ambitione et theatrica ingenii ostenta- 
lione quam maxime &bhorreret ; sed civibus et ami- 
cis rogantibus,ut comportatas ab exteris regionibus 
opes promeret, ingenii sui specimina denegare non 
licuit ; et, ut ipsius verbis utar (c), amicis saltavit, 
τοῖς φίλοις ὠρχησάμην. Propositum namque ipsi 
eral 80 initio, projectis omnibus, etiam facundie 
laboribus, uni philosophie operam dare, seu vitam 
monasticam amplecti. Si Rufino (d) credendum, 
rhetorice munus magnifice Basilius exercuit, 
Gregorius vero magnificentius contempsit. Basilio 
etiam, cum Athenis versarentur, promiserat, se 





cum eo in eamdem solitudinem recessurum. Verum D 


in edes paternas reversum etas senilis parentum 
domi manere compulit, ut eorum curam haberet, 
datamque amico fldem debite parentibus pietati 
posthabere coegit. « Promissis non steti, fateor, » 
inquit querelis Basilii respondens (e) : « quippe jam 
indeab Athenis illiusque loci amicitia et animorum 
connexione (nec enim aptius verbum occurrit) fa- 


a) Or.43, n. 24. 

b Or. 7, n. 8. 
cj Carm. De vita sua, v. 214, . 
Hist., lib. 11, o. 

(c) Epist. al. 6, 


nem haberem, simulque philosopharer. Fidem au- 
tem fefelli, haud sponte ac libenter : verum quod 
lex legem superarit, 68 nimirum, qua parentes co- 
lere jubet, legem sodalitatis ac familiaritatis. » In- 
terea tamen Gregorius, quantum ipsi licuit, quod 
Deo promiserat, vite genus est secutus ; cumque 
ipsi in solitudinem sese recipiendi facultas non da- 
retur, ab amici consortio &bstractus sic vitam in 
paternis edibus instituit, ut media quadam via in- 
cedens, cum actioni tum contemplationi vacaret. 
Quippe media bec via, tametsi illud vite genus 
non esset, quod se in solitudine cum Basilio actu- 
rum promiserat, minime tamen a propositae philo- 
sophie scopo aliena erat. Imo vita ipsa monastica 
erat, si minus corpore in deserto et solitudine aota, 
saltem mente et moribus. « Morum enim est vita 
monastica, non corporum, » ut ipse Gregorius his 
verbis testatur (f), ubi viam illam mediam descri- 
bit : Τρόπων γὰρ εἶναι τὴν u ονὴν, οὐ σωμάτων. Sic 
etiam Sozomenus, φιλοσοφοῦντας, monachos appel- 
lat non tantum eos « qui in solitudine delituerunt, » 
verum etiam eos, « qui, licet in media civitatum 
turba, vixerint viles et abjecti, nec ἃ vulgo ullate- 
nus discrepantes (g). Verum igitur monachi vitam 
in domo paterna, nondum in eremo, agebat Gre- 
gorius; vereque monachus, non oorpore, sed vita 
et moribus fuit. 


LII. Vitam monasticam se amplezurum,etiam voto se 
astrinxerat. 


Quis enimvero plura, quam que preeestitit Gre- 
gorius, requirut ut quis vitam monasticam egisse 
credatur, et monachus existimandus sit, eo maxi- 
me tempore quo nondum erat in usu solemnis vo- 
torum Deo nuncupatio ? Sua eum mater Deo dica- 
vit, a quo acceperat ; quecunque mater fuerat pol- 
licita, Gregorius rata habuit. Ipse non semel se 
Deo obtulit et addixit; vitam monasticam ample- 
xurum etiam voto se astrinxit, cum tempestate jac- 
tatus in periculo, quod precibus et voto propulsa- 
vit, versaretur. Promissa (üdeliter perfecit (h). Om- 
nia, etiam facundie labores, contempsit non secus 


ao illi duo philosophi, quorum alter predia sua de- . 


reliquit, alter collectum ex venditis agris argentum 
in mare projecit (ἡ). Missum fuit matrimonium, 
castitatem vovit, quam amplecti fixum ipsi immo- 
tumque semper fuit : Πάλαι δεδογμένον τ᾽ ἦν ; om- 
nibus « Cetera quidem, inquit (7), mandato et Spi- 
ritui reliqui ; ac pretiosam margaritam cum omni- 
bus iis, quee quondam habebam, commutavi ; fac- 
tusque sum, aut, ut rectius loquar, fieri opto IDa- 
gnus ille negotiator, qui exiguis rebus atque om- 
nino perituris magna et eterna emit. » 


n Carm. De vita sua, v, 329. 
Sozom., 1. 111, c. 17, p. 528. 
h) Carm. be via sua, v. 212. 
ἢ) Ibid., v. 283. 
Or. ὃ, D. o 
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LIII. Baptisma suscipit. Quo tcmpore non constat. 


Tam perfectum vite genus haud dubie aggressus 
est Gregorius post susceptum baptisma; quod quo 
tempore susceperit, inter scriptores non convenit. 
Arbitratur Baronius (a) id contigisse cum Athenas 
navi peteret, postquam e periculo liberatus fuit. 
« Quod autem ait (Gregorius) e periculo liberatum 
ex voto statim se Deo obtulisse, haud aliud puta- 
musidesse, quam quod baptismum tantopere expe- 
titum sit assecutus . » Gregorii vits scriptor censet, 
eum distulisse baptisma usque ad tricesimum eta- 
tis annum, cum Athenis est reversus in patriam. 
« Nos, inquit Papebrochius (b), neque ad finem 
eommorationis Atheniensis baptismum  dilatum 
fuisse putamus, neque stalim susceptum post nau- 
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À omnibus se exuerit, quod dudum statuerat, rpou- 


θέμην ῥίψαι, ut Christum totus induerot. M 


LV. Non affectu tantum, sed reipsa se exuit Grego- 
rius. 

Nec vero affectu tantum, ut quisbusdam visum 
est, sed reipsa omnibus se bonis exuit Gregorius. 
Nihil contra ex ipsius testamento objici potest; si- 
quidem, pro temporum illorum consuetudine, pa- 
rentcm haereditatem ipsi adire licebat (g). Preterea 
non idcirco hereditatem adiit, ut eam sibi serva- 
ret ; sed ut piorum parentum, qui facultates suas 
pauperibus erogandas reliquerant, extremas volun- 
tates exsequeretur. Quinimo,ne in episcopatu qui- 
dem minus pauper exstitit. Factus Sasimorum epi- 
8Ccopus, nec panem quidem habere se ait (h), quem 


fragii periculum, sed post alternum vitee discrimen B hospiti offerat, μήδ᾽ ἄρτον ἕξων τῷ ξένῳ διαχλάσαι. 


& terree motu. » Idem Papebrochius (c), in appen- 
dice ad diem nonam Maii, fingit Gregorium Athe- 
nis excurrisse Antiochiam, ut Libanium audiret, 
eaque occasione Nazianzo iter habuisse ut gusce- 
ptum patrieepiscopatum patrigratularetur,ejusque 
manibus baptismum suscepisse, atque iterum Athe- 
nas se contulisse. Sed figmenta hec sunt, que 
nullo penitus nituntur fundamento, Preterea Liba- 
nius Anthiochie non nisi post annum 351 docuit. 
ltaque standum est, ut nobis videlur, Gregorii 
presbyteri sententie, qui scribit (d) Gregorium 
nostrum patrie restitutum, primum divino bapti- 
smate tinctum, vi et facultate jam ante collustra- 
tum. 


LIV. Nunquam jurandi !egem sibi indicit et servat. C 


Tum sibi legem nunquam jurandi, quandiu in 
hac vita versaretur, quam etiam usque ad extre- 
mum diem servavit, indixit. Tum sibi consulens, 
Deo se obtulit, ut a mundo sejunctus, cum eo qui 
solus purissimus est vite consuetudine jugeretur, 
atque ΟΣ sacrorum librorum familiari lectione ve- 
ritatis splendorem bauriret, quod etiam per om- 
nem vitam facere non destitit. « monachus esse 
potius habens, » inquit ejus Vite scriptor, « quam 
mundanus, οἱ pauper quam questuarius. » Tunc 
ei, qui eum in sortem accepit el servavit, omnia 
dono dedit, opes, splendorem, etc. « Nam ceteris 
in rebus, inquit (e), me quovis homine segnio- 
rem aolanguidiorem esse non inflcior, omnem enim 
cupiditstem abjeci, ex quo Christo nomen dedi, » 
ἀφ’ οὔ Χριστῷ συνεταξάμην ; neque ex omnibus 
rebus, que aliis jucunda et expetende videri 80- 
lent, ulla teneor, non opibus, » etc. Plurima alia 
fas hic esse referre de vita gestisque Gregorii post 
susceptum baptisma, cujus gratia eo uberior 
Ioit (f, quod simul se ascetice vita consecrarit et 


(a) Boll., 9 Maii, p. 378, col. 1. 
/ 9 Maii, p. 379. 
e) Tom. VII Maii, p. 659, col. 1 et 2. 
d) Vit. 1A 8. 
€) Or. 24, n. 3. 
Carm. De Vita sua, v. 270. 
q) Til., t. IX, P- 337, 


Neque ditior fuit Constantinopoli. « Pecunias, » in- 
quit (i), « eripient? Si meas quidem, ipsi eadem 
opera pennas etiam, quibus minime indutus sum, 
&bscindant. » In carmine, quo Julianum exequato- 
rem rogat, ut rem familiarem vectigalibus eximat, 
ait(j) suas se opes pauperibus, studio ferende cru- 
οἶδ, erogasse, eagque communem navigantibus por- 
tum esse, commune indigentibus auxilium. Alio in 
carmine (k) se ipse interrogans ubi sint opes, re- 
spondet : «Partem Deus habet, partem alteram sce- 
leratus livor rapacibus manibus tradidit.» Scribens 
amico qui nonnullos ab eo libros poposcerat, his 
eum verbis alloquitur [ἰ) : « Quod si tibi videtur 
minime philosophicum esse librorum pretium po- 
stulare, tu mihi pecuniam solve, objectionem au- 
tem tuam solvent pauperes. » Que quidem omnia 

Gregorium omnibus se facultatibus exuisseliquido 

demonstrant. 

LVI-LVII. Omnia, litteras quoque, Christo dimisit. 
Alia vana, αἰΐα est utilis eloquentia, famula verbi. 
Hanc sibi et amicis exoplat Gregorius. Hanc solam 
complectilur: hac quam maxime delectatur. 

Nihil enim sibi ex omnibus servavit nreter elo- 
quentiam, quam tanto labore, peragratis pluribus 
Orientis atque Occidentis regionibuscomparaverat : 
« Unum mihi in amoribus fuit, inquit (m), litte- 
rerum decus, quas mihi compararunt Oriens et 
Occidens, et Grecis ornamentum, Athene. In his 
diu multumque laboravi; sed et illas pronas coram 
Christo demisi, humique affixi, cedentes magno Dei 


D verbo, quod omnem humane mentis varium et 


mutabilem sermonem longe superat. » Cetera qui- 
dem omnia volentibus reliquit, opes, generis no- 
bilitatem, gloriam, etc.; ateloquentiam solam com- 
plexus est, nec suscepti, ut eam sibi compararet, 
laboris eum unquam ponituit. Ut enim vana et 


* 
Δ) Carm. De Vita sua, v. 470. 
1) Or. 26, n. 16. 
(j) Carm. al. 49, ad Julian 
t Carm. rd ad seipsum. 


l) Ep. 8]. 199. 
m Carm. De reb. suis, v. 98 et seq. 
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inutilis est eloquentia, que in verbis duntaxat sita A et vitam solitariam ageret, et parentibus debitam 


. est, quam aspernatur et damnat Gregorius; sic alia 


est cujus utilitatem agnoscit, et patrocinium adver- 
ses Juliunum suscipit, quem in nulla re magisini- 
quum et sceleratum se prebuisse existimat, quam 
cum sermones eripere Christianis tentavit. « Unde 
igitur, » inquit Julianum alloquens (a), « homo 


, omnium levissime, hoc tibi in mentem venit, ut 


sermones Christianis eriperes? » Sio Christianam 
eloquentiam tuetur contra Apostatam; hanc sibi 
et amicis exoptat : « (b) Atque unitam mihi, ami- 
cisque meis sermonum robur adsit! » Hano solam se 
complecti, utpote verbi famulam, neo unquam li- 
benter neglecturum hano possessionem fatetur; 
quin potius eam et colere et exosculari, majorem- 
que ex ea voluptatem capere, quam ex omnibus 
aliis rebus in unum collectis, quibus plerique de- 
lectantur : hanc sibi totius vites sociam, ut probum 
consiliarum, atque congerronem, et ducem vie in- 
colum ferentis, ac promptum commilitonem adsci- 
scere. Et quia jucunditatem omnem humi sitam as- 
pernabatur, omnis illius amor post Deum in elo- 
quentiam Christianam effusus est, vel potius in- 
Deum quoque, quandoquidem δὰ Deum cum pru- 
dentia rapit, per quam etiam Deus sincere percipi- 
tur, et conservatur, atque in nobis adolescit. 


LV. Fidem datam Deo non fefellit Gregorius : quo 
modo datam Basilio fefellerit. 


Sed quo nos rapit oratio, de Gregorii effuso in 
eloquentiam amore disserentes? Ad ipsum Grego- 
rium revertamur, quem Athenis reducem in domo 


charitatem posset exhibere; ac preterea datam 
fidem Basilio servaret, quem ut in hanc solitudinem 
se conferret litteris invitavit. Illud venisse Basilium 
verisimile est, quamvis longas non duxerit moras. 
Nove editionis epistolarum Basilii auctor agnoscit, 
primo Basilium in Tiberinam recipere sese voluisse, 
quod his epist. 14 verbis comfirmat (d): « Nuno 
igitur intelligis, quo ego periculi stultus venerim, 
qui locum ejusmodi cum Tiberina, orbis terrarum 
barathro, commutare contenderim. » 

LX-LXII. Nihil nimus esse videbatur Gregorius in 
domo paterna, quam quod rei spsa erat. Molestias 
parit. Gregorio rei familiaris cura. Basilium invitat 
ul ad se veniat, ul omnia sint communia. 

Quo ergo tempore Gregorius confectorum annis 
parentum curam gessit, nihil minus esse videbatur 
quam quod reipsa erat. Pars namque ejus philoso- 
phi» hec fuit, « (6) Non videri primarie -vits labo- 
res exantlare,magisque esse quam videri Deo ami- 
cum. Sed major eum tenebat monachorum amor, 
quamvi videretur inter multos versari. » Nec mi- 
nus interea parentibus omnem exhibebat sollicitu- 
dinem, eorum senectam fovens, nihil magis pium 
ratusquam primum post Deum parentibus honorem 
prestare. Verumtamen rei familiaris curam sibi 
maximas fatetur attulisse molestias. « (f) Parentes 
quidem observans et fovens laborantes, spebus ani- 
mum deliniebam, inquit, ut optimum aliquid adim- 
plens, et imposito fungens a natura officio. Certo 
constat barathris refertam esse improborum viam, 


paterna reliquimus, media incedentem via quam C quandoquidem mihi etiam ex bono malum evenit. 


inierat, ut simul voti sponsionem, qua Deo obliga- 
tus erat, impleret, et. debite parentibus pietati 
faceret gatis, sic agendo, vitamque instituendo ut 
alterum alteri non postponeret, sed utrumque 
expleret. Basilii quidem querelis respondens Gre- 
gorius, fatetur se promissis non stetisse, et fidem 
fefellisse. Verum promissa hecet fidem datam Ba- 
silio intelligit, cui Athenis se cum ipso in solitudi- 
nem, ut vitam ageret solitariam, recessurum pro- 
miserat. His promissis, ut jam memoratum est non 
Stetit, hanc tidem fefellit : « (c) Haud sponte ao li- 
benter;sed quod lex legem superarit, ea nimirum. 
que parentes colere jubet, legem sodalitatis ac fa- 
miliaritatis. » Sed fidem datam Deo nullatenus fe- 


fellit, promissisque stetit, eam primum in edibus ἢ 


paternis vitam agendo, quamin solitudine acturum 
8e fuerat pollicitus ; ac deinde in eremo, in quam 
ubi primum licuit se recepit. 


LIX. Vitam quoque solitariam egisse Gregorium in 
Tiberina, in qua étum eratArianzum, re dibile est. 


Quin etiam credibile est Gregorium,cum Athenis 
ἴῃ edes paternas rediisset,hinc in Tiberinam regio- 
nem 86 contulisse, ubi Árianzum rus, ejus natale 
Bolum, situm erat non longe a Nazianzo; ut simul 


a) Or. 1, n. 101, 
b) Ibid., n. 400. 

c) Ep. al. 5. 

d) Vita Basil., p. 46. 


Nam multe me et moleste sollicitudines, que men- 
tem 80 membra die ac nocte rodunt, e ccelo ani- 
mam in terrasdejiciunt, Primum quidem servis im- 
perare quale exitii rete? qui acerbos quidem do- 
minos semper oderunt, pios autem impudenter 
conculcant ; neo malis placidi, nec bonis doociles.... 
Deinde vero rem familiarem administrare, et Czsa- 
ris pondus humeris semper sustinere, ac duram 
audire exactoris vocem... Posthac autem oirca fre- 
quentis fori tumultum, et sedes excelsas, miseris 
litibus sollicitos versari, et sermonum delitigantium 
strepitu obtundi, ac legum volubilibus laqueis mo- 
lestias pati; ubipugne et labores, ac malis plus tri- 
buitur quam bonis, ipsique legum arbitri utrisque 
venales; et improbus si ditior sit, is optimus est. » 
Lioet tota hec Gregorii ratio in vite instituto, 
laude atque admiratione digna videatur, dubitat 
tamen vir sanctus (g), an hinc sibi omnis vita dif- 
ficulas asperitasque fluxerit, per quam incommo- 
dum ac salebrosum ad philosophiam iter habnerit, 
neo desiderio suo animique proposito satis dignum. 
Quare Basilio scribens objectanti, quod una secum 
in solitudinem sese non recepisset, quemadmodum 
ab Athenis se facturos mutuo promigerant, da- 
Carm. De vita sua, v. 323. 


e 
Carm. De reb. suis, v, 437 ot seq. 
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tamque fidem fefellisset,id ultro fatetur,ac promit- A agebatur, et quam ipse traduxit, cum panis adeo 


tit deinceps se fldem servaturum. « Fidem fefelli, 
inquit (a). . . . non autem prorsus fallam, siqui- 
dem hoc gratum tibi futurum est.Partim enim nos 
tecum erimus,partim ipse nobiscum esse ne,queso, 
graveris, ut omnia sint communia,et equalis ami- 
citia. Sic enim fiet,ut nec parentes moerore afficia- 
mus, et te fruamur. » Ita Gregorius amicum invi- 
tat ut ad se veniat,scilicet in solitudinem Tiberine 
regionis, que cum Nazianzo vicina esset, id mo- 
leste non ferrent parentes,quibus etiam posset sol- 
licitudinem impendere, et simul cum amico solita- 
riam vitam agere, ut pollicitus fuerat. Non igitur 

Basilius Gregorio, ut visum  Bollandistis (5), sed 

Gregorius Basilio suadere conatus est ut in Tibe- 

rinam regionem secederet. Recte tamen aiunt se 

non dubitare,quin Arianzum excurrerit Basilius ad 
visendum amicum. 

LXIII. Basilius, exiructo monasterio, Gregorium 

allicere conatur, 

Interea Basilius, qui docendi munus apud Cesa- 
rienses abjecerat, ad quod eum piissima soror Ma- 
erina, neo. non Gregorius impulerant, varia in 
Oriente et Egypto invisit monasteria, et. circa an- 
num 358 in patriam reversus, nulla interposita 
mora, in solitudinem sese recipit, ardens studio 
preclara virtutum exempla imitandi,que in mona- 
steriis /Egypti, Palestine, Colesyrie et Mesopota- 
mie, non sine stupore conspexerat.[doneum seces- 
sui locum ad ripam Iridis fluvii, qui ex Armenia 
ostus Pontum irrigat, ab omni prorsus hominum 
consuetudine remotum elegit e regione monasterii, 
quod ad alteram ejusdem fluvii ripam Macrina con- 
struxerat. 

LXIV. In solitudinem αὐ Basilium se confert : ambo 
vitam asceticam agunt. Vite austeritas, rerum íno- 
pia, manuum labor, etc. 

Illio primus omnium in Cappadocia vitam ccno- 
biticam, quam solitarie longe preferendam existi- 
mabat,instituit Basilius.Optaverat fratrem aliquem 
reperire, qui vitam asceticam proflteretur, ut una 
cum eo brevem hujus vite fluctum pertransiret 
Speraverat se cum Gregorio victurum ; sed imposita 
amico fovende parentum senectutis necessitas im- 
pedimento fuit, quos minus id quod inter se cum 
Athenis versarentur, pacti fuerant, exsequerentur. 


C 


Quapropter eo destitutus przsidio, postquam varia ἢ 


lustravit monasteria, solus in solitudinem se reci- 
pit; cujus delicias ubi primum delibavit, datis ad 
Gregorium litteris, perjucunda loci descriptione 
eum allicere conatus est.Gregorius amici et sollitu- 
dinis desiderio flagrans, quam primum licuit, in 
Pontum ad Basilium se contulit, anno 358 vel 359 
(c). Ilio miratur et laudat eximiam fratrum, quos 
ad pietatem Basilius instituebat,concordiam : sua- 
vem psalmorum et hymnorum cantum,quo magno- 
pere delectatus fuit; vitam pauperem, que illic 


P 3^ al. 5. 
b) 9 Maii p. 385, ool. 1, not. B. 


durus apponeretur, ut dentes frangeret ; tantaque 
erat rerum omnium inopia, ut nisi mater Basilii 
oportune succurrisset, moriendum fuisset. Com- 
memorat etiam Gregorius laborem manuum, Au- 
gie fimum e domo exportatum ut horti: fertiles 
redderentur, ac immane plaustrum sua δὲ Basilii 
cervice manibusque tractum. His addit lignorum 
comportationes et lapicidinas.arborum consitiones 
et irrigationes. 

LXV. Studio sacrarum litterarum. incumbil. eoque 

studio mirifice delectatur Gregorius. 

Quod supererat otii ab ascetice vite muniis, 
Scripturarum meditationi impendebant. Id longe 
gratissimum erat Gregorio, cui de vite instituto 
consultanti ac fluctuanti utrum eligeret, illud pre 
aliis eligendum visum fuerat,in quo frequentius ac 
liberius sacros libros versare ac meditari posset. 
Ambo igitur concordibus animis, pari studio pari- 
que successu sacre huic lectioni incumbunt,atque 
eos fructus percipiunt,qui non modo in suam ipso- 
rum, verum etiam in Ecclesic totius utilitatem re- 
dundarunt. Nullus dubito quin hsec ad primum 
Gregorii secessum pertineant, neo dubitare sinunt 
hec verba ipsius Gregorii Basilio scribentis, et 
post aliquot annos pristinas illas delicias,quas cum 
ipso in secessu degustaverat, desiderantis (d): 
«Quis me secundum pristinorum illorum dierum 
Statum constituet, in quibus ego tecum afflictionem 
pro deliciis habebam ?.... Quis psalmodias illas et 
vigilias dabit, atque ad Deum per orationem pere- 
grinationes, illamque velut materia vacantem et 
incorpoream vitam ? Quis fratrum eorum, qui a te 
dii efficiebantur atque in altum evehebantur, con- 
cordiam animorumque conjunctionem ? Quis virtu- 
tis certamen, et adeam incitationem,quam scriptis 
legibus ac regulis obfirmavimus? Quis divinorum 
oraculorum studium,lucemque in ipsis ductu atque 
auspiciis Spiritus sancti inventam ? » Cum autem 
in Scripturarum studio plus antiquis scriptori- 
bus quam ingenio proprio tribuerent, plurima 
ex Origene collegerunt observatione digna, que 
in unum corpus redacta Philocaliam  appella- 
runt. 

LXVI. Philocalia et Regul» monasticge sunt fructus 
studiorum Basilii et Gregorii. 

In ediscendis Scripturis Basilius et Gregorius 
mutuam sibi operam prestabant, familiares etiam 
de his inter se sermones conferendo, cum in ere- 
mo, ubi testantur eas se didicisse, versarentur. 
Sed precipuum in divinorum oraculorum studio 
magistrum habuere Spiritum sanctum,cujus ductu 
et auspiciis lucem in ipsis ἃ se inventam decla- 
rant. Preter Philocaliam, alius exstat fructus com- 
morationis (iregorli in monas terio Basilii et com- 
mune utriusque opus, ut ex ipso Gregorio disci- 
mus, nempe leges monastice et regule. « Quis da- 
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bit virtutis cortamon,et ad eam incitationem,quam A bam ?...Sed heo optare quidem perfacile, consequi 


soriptis legibus ac regulis obfirmavimus? » Que 
Gregorii verba dubitare non sinunt, quin ad has 
Jeges regulasque vite monastice scribendae suam 
cum Bálülio operam contulerit. Quod ni fecis- 
set, certe vir modestus de se non predica- 
ret. 

LXVII. Voti compos fil. Gregorius, mediam carpens 

viam inter anachoretas et mygades. 

Sic in Basilii monasterio quiete ac solitudine 
fruebatur. Hanc ab initio adamarat, eam in maxi- 
mis gravissimisque periculis Deo voverat. Voti 
compos factus, mediam carpebat viam, quam du- 
dum animo conceperat, inter anachoretas, et my - 
gades ; cum illis meditari,eoumf!istis Scripturas ver- 
sare et aliis prodesse ; cum illis contemplari, cum 
istis agere poterat. Psalmis, hymnis, orationibus, 
vigiliis, inedie, meditationi Scripturarum die no- 
oteque vacabat. Quid plura? Habebat quod tota 
mente petierat, eoque vite genere,lioet asperrimo, 
eio oblectabatur, ut peractis in eo annis duobus, 
se « nonnihil attigiese quod optaverat, ac velut in 
limine esse » dicat (a), « atque ex ipso gustu ma- 
jore desiderio exarsisse. » His namque verbis uti- 
tur pro eo, quo solitudinis amore flagrabat ; cujus 
desiderio ita tenebatur,ut plures etiam anni breve 
tempus visi fuissent. 

LXVIII. Gregorium ab eremi deliciis in domum 

palernam revocat pielas erga parentes. 

Haud tamen credimus tredecim annos, ut narrat 
Rufinus,Gregorium in Basilii monasterio versatum 
fuisse, in quod se receperat anno 358 vel 359, et 
ex quo extractus est anno 360 aut 301, ut ad pa- 
trem se conferret, qui tali auxilio se destitui egre 
patiebatur.Sio pietas erga parentes, que reversum 
Athenis Gregorium Nazianzi retinuerat, eum ab 
eremi deliciis egre avulsum rursus Nazianzum re- 
vocavit. Primus hic Gregorii secessus ab altero,qui 
contigit postquam presbyter creatus fuit,secernen- 
dus est, ut recte observant Bollandistae adversus 
Baronium, quem etiam refellunt. 


LXIX. Gregorium revocare conatur Basilius. 
Gregorium absentem, datis ad eum litteris, in 
solitudinem revocare conatus est Basilius, cui ami- 
cug rescripsit. Hinc jocose ille utriusque littere 
ultro citroque data: Gregorii laudantissuam Tibe- 


autem non perinde facile.At tu mihi adesto... Equi- 
dem ipse te magis quam aerem spiro,idque solum 
vivo, quod tecum sum, vel coram, vel absens per 
animi simulaorum. » 


LXX, LXXI. Presbyter creatur, et. fugit in Pontum. 
Revertilur ad diem festum Pasche, primamque 
habet orationem. In longiori postea, fuge et re- 
ditus rationem reddidit. 

Citius tamen, quam spes erat, id consecutus est 
Gregorius. Cum enim suus eum pater invitum ac 
reluctantem presbyterum creasset, hac tyrannide, 
sic enim appelat (c), offensus, ad Basilium recur- 
rit, tum ut dolorem suum amici colloquiis leniret, 
tum etiam ut quid sibi agendum esset eum eo de- 


liberaret. Eum vicesima quinta Decembris, que 


p Natalis erat Domini dies, ordinatum fuisse, atque 


in Pontum fugisse die festo Luminum, qui paucis 
post diebus celebratur, arbitramur cum Niceta et 
Tillemontio : sed brevissimo post tempore in pa- 
triam reversus est, nempe ad Diem Paschee. Unde 
in oratione quam habuit. « Mysterium, inquit (d), 
unxit me : inysterio paulisper cessi, ut me ipsum 
inspicerem et explorarem ; cum mysterio etiam si- 
mul introeo. » Quibus verbis signiflcat,se die festo, 
cu m creatus fuisset presbyter, discessisse, et die 
etiam lesto rediisse. Quod annum spectat, is erat 
302 ; si quidem Julianus nundum in Cappadociam 
venerat nec in Christianos adhibuerat eam crude- 
litatem, cujus horrenda reliquit monimenta in re- 
gionibus, quas Constantinopoli profectus mense 
Maio anno 362, Antiochiam petens,peragravit,qui- 
bus postea cumuluminOriente imposuit.Gregorius 
namque in Apologetico, quem scripsit, vel decla- 
mavit,exponens quas ob causas, postquam presby- 
ter creatus fuerat, in Pontum fugisset, 80 rursus 
Nazianzum rediisset,hec de Juliano verba facit (e): 
« Neo vero externum bellum metuo, nec feram il- 
lam, que nuno adversus Ecclesias impetum fecit, 
etiamsi ignem minetur, etiamsi gladios, » etc. His 
perspicue liquet, non Apostatam in Cappado- 
ciam venisse, et crudelitatem exercuisse, sed tan- 
tum minas intentasse, ex quibus Gregorius quid 
facturus esset suspicatus hec scripsit. Gregorius 
igitur creatus est presbyter die 25 Decembris anni 
361 : cumque fugisset in Pontum,inde ad suos re- 
versus est ad diem Pasche anni 362, eoque die 


rinam,et Ponticas silvas posthabentis ; Basilii vero D brevem de festo habuit orationem ; sed paulo 


cavillantis Tiberinam, et Ponticas solitudines cele- 
brantis. Sed quamvis jccaretur Gregorius, quam 
maximo tamen relicte solitudinis desiderio se te- 
neri dissimulare non potuit,hisque verbis declara- 
vit (b) : « Quae de Pontica commemoratione prius 
scribebam, joco, non serio scribebam : que autem 
nunc scribo,admodu:m serio ecribo.Quis me secun- 
dum pristinorumillorum dierum statum constituet 
in quibus ego tecum afflictionem pro deliciis habe- 


d Or. 2, n. 6. 
b) Ep. al. 9. 
(c) Carm. De vita sua, v. 351. 


post prolixam exaravit seu declamavit, in qua 
curin Pontum fugerit ac inde redierit rationem 
reddit. 
LXXII. Bis e solitudine avulsus Gregorius. 

Itaque bis in Ponticam eremum 8686 contulit 
Gregorius ; bis amata solitudine avulsus est,et Na- 
zianzum e Ponto ad suos redire coactus.Primo qui- 
dem circa annum 301, secundo ad diem Pasche 
anni 362, cum die xxv Decembris anni proxime 


hi Or. 1, n. 2. 
e) Or. 2, n. 87. 
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elapsi creatus fuisset presbyter. Secunde in Pou- A cat, sed similis dicerent, ὁμοιούσιον, hoc est con- 


tum profectionis et reditus causas ipse in oratione, 
que primum olim, nunc secundum occupat locum, 
prosequitur. Cur vero pater eum e Basilii monaste- 
rio extrarerit, et Nazianzum redire anno 361 com- 
pulerit, perinde non est perspicuum. Nihil moror 
408 Baroniusin sua Gregorii Vita scripsit. Is enim 
utramque Gregorii nostri in Pontica solitudine 
commorationem confundens,et perturbans tempora, 
quod Bollandiste non semel observant, ad Valentis 
usque imperium, «(a) Qui Ariane perfidie favens, 
adversus Catholicos concitavit turbas. Gregorii re- 
ditum promovet. Fuit id in causa, inquit Baronius, 
ut pater Gregorii vehementius ageret, ut filium ab 
eremo revocaret. Erat enim jam longo senio hebe- 
tior, et ut subeundis laboribus impar eum precibus 
urgebat, ut pater jussis, ac denique ut episcopus 
cogebat imperio. Licet enim diutius surdo, ut aiunt, 
fabulam ingessisset, flexit tandem, coegit extorsit- 
que ab invito, revocatque filium Nazianzum. Qui 
reversus in patriam, habuit egregiam illam oratio- 
nem, que inscribitur Apologeticus... Dixit etiam 
tunc preclaram eam orationem, cujus est titulus, 
[n sancta (umina. » etc. Hec Baronius. Egregia 
oratio, qua inscribitur Apologeticus, habita est sub 
juliano, non vero sub Valente; oratio autem 1n 
sancta ilumina, non « tuno, » ut vult Baronius, sed 
anno pene elapso. 

Haud negaverim turbas ab Arianis excitatas in 
causa fuisse cur Gregorius Nazianzum redierit ; 
sed, ut id concedam, certe non has esse turbas ar- 


similem Patri et non consubstantialem preedicarent. 
« Erat autem, inquit Gregorius (b), in promptu 
atramentum, et calumniator ἃ tergo. Ea res per- 
multos e nobis, invictos alioquin viros, in frsudem 
impulit ; qui quamvis mente nequaquam prolapsi 
fuerint, tamen subseriptione transversi acti sunt, 
et cum illis, utroque nomine sceleratis, consense- 
runt ; ac si nop flamme, fumi certe participes fue- 
runt. » Tanta inde secuta est Ecclesie catholiom 
tempestas, ut qui videbantur esse templi columna, 
prostrati, vel saltem concussi sint, si quidem 
etiam nolentes seducti sunt ; atque, ut Hieronymi 
verbis utar, ingemuerit orbis, et Arianum se esse 
miratus sit. 

LXXVL Formulg Ariminensi post. medium annum 

362 subscripsit Theologi pater. 

Ineorum tamen numero, qui Ariminensi formule 
tum subscripserunt, scilicet Constantii imperatoris 
tempore, non fuisse Gregorium, nec eum nisi post 
medium annum 566 subscripsisse, ortamque esse 
inter episcopum et monachos Nazianzenos discor- 
diam tam multis probatur momentis, ut nullum de 
ea re dubium esse possit. Primo quidem Gregorius 
noster non ait (c), jussa Constanti imperatoris, 
ant rerum perturbationem, que tuno summa fuit, 
subscribendi causam suo fuisse patri, sed deside- 
rium pacis et cum nonnullis ineunde communio- 
nis. Secundo ante istud dissidium, Ecclesiam Na- 
zianzenam arcam Noe vocari solitam esse, ut que 
universi orbis diluvium sola effugisset, testatur 


bitror, qu: a Valente sunt excitate, ut visum est C Gregorius (d). Testis profecto mendax foret, si Na- 


Baronio. Vix etiam adduci possum ut credam cum 
doctissimo Tillemontio, Gregorium patrem formulae 
Ariminensi tum subscripsisse, et jam ab ejus com- 
munione Nazianzenos monachos discessisse, cum 
ejus filius, relictis Pontice solitudinis deliciis, Na- 
zianzum rediit anno 361 ; idque cauas fuisse cur 
rediret, ut opem ferret longevo patri, qui Arimi- 
nensi formule subscripsisset, quo e luto emerge- 
ret. 
LXXIITI-LXXV. Turbas Ariani excitant. Fraus Aría- 
norum. Multos in fraudem impellunt. 
Magnas quidem turbas anno 300 excitarant Aríia- 
ni, qui post luctuosas synodos, Ariminensem in 
Occidente, Seleucianam in Oriente, habitas anno 


zianzenus episcopus dolis Arianorum deceptus fuit 
tempore Constantii; falsoque dixisset. commune 
universi orbis diluvium effugisse Nazianzenam Ec- 
clesiam, cujus Ecclesie episcopus ipse artificiosis 
verbis circumscriptus in pravam societatem pertra- 
ctus fuisset. 

LXXVII-LXXVIII. Schisma monachorum. ob subscri- 
plionem Gregorii patris, non. contigit sub. Constan- 
tio. Brevis fuit hzc discordia. 

At longe graviora suppetunt momenta. Cum Gre- 
gorius e Ponto Nazianzum reversus est ad diem 
festum Pasche anni 302, summa pace fruebatur Ec- 
clesia Nazianzena, quam magnis effert laudibus: 
neo veretur dicere (e) se non coneessurum, ut 


359, item etiam Constantinopoli anno 360. Constan- ἢ « amplissime civitates, gregesque numerosissimi 


tii Augusti presidio freti, vi et arte rem agebant; 
omnesque episcopos, in tota quam late patebat Ec- 
clesia, formulas, que ipsorum impietatis totum vi- 
rus artificiose tectum continebat, subscribere coge- 
bant. Fuit enim ea fallacia et dolus Arianorum, ut 
ὁμοιούσιον subscribendum ac profitendum trade- 
rent, unius litterule mutatione magnam sensus dis- 
crepantiam adducentes; Filium nempe non ejus- 
dem substantie cum Patre, quod ὁμοούσιον signifl- 


h 9 Maii, p. 388 
b) Or. 21, n. 23 
(c) Or. 18, n. 18. 


ulla in re Nazianzene Ecclesie  prweferantur. » 
Nulla ergo Nazianzi discordia fuit anno 362, nec 
ulla etiam Gregorii patris tunc erat subscriptio, 
e qua dissidium erupit. Quinino recens erat tumul- 
tus, cum Gregorius nosterprimam contra Julianum 
orationem scriberet, ut his verbis manifestum est 
(f) : « Atque utinam ille quoque cetus ad chorum 
nostrum 86 adjungeret, qui, cum prius cantionem 
haudquaquam adulterinam atque ignobilem nobis- 


d) 1bid., n. 17. 
6) Or. 8, n. 8. 
f) Or. 4, n. 10. 
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cum Deo accineret, ao dextro quondam ordine di- A Ecclesia, Gregorius obmutuit, ut ipse testatur. Non 


gnus haberetur, atque etiam brevi, ut confido, ha- 
bebitur, haud scio qua re commotus, repente can- 
tum in diversum mutat, alioque gradu atque or- 
dine 8680 collocat ; Δα ne ob communem quidem 
letitiam, quod etiam magis miror, adduci potest ut 
nobiscum conjungatur.» Hec profecto verba, « cum 
prius cantionem... nobiscum Deo accineret... re- 
pente cantum in diversum mutat, » dissidium mo- 
nachocum recens ortum fuisse indicant satis ; neo 
non spes illorum reditus, lenitas qua eos ut mem- 
bra sua complectitur Gregorius (a) ; ao demum quod 
non semel ait (ὁ) monachosomnium postremos dis- 
cessisse. Ex his etiam pariter conficitur recentem 
quoque ' fuisse Gregorii subscriptionem, vel certe 
eum non longe antea subscripsisse. Etenim si sub 
Constantio, anno 308 vel 361, subscripsisset epi- 
scopus Nazianzenus, quomodo monachi indignatio- 
nem suam ad annum usque 363 corde pressissent ὃ 
Aut si tandiu presserunt,cur discegsionem subito et 
precipiti consilio tribuit Gregorius? Quomodo, in- 
quam, indignationem suam tam longo tempore pres- 
sissent monachi, quos ipse (c) » ferventiorem Ec- 
olesie partem appellat ? Qui, » ut idem Gregorius 
ait in alia oratione (d), « tametsi alioqui pacati ac 
moderati sint, hao tamen in re lenes et faciles 6580 
non sustinent, cum per [silentium et quietem Dei 
causa proditur ; verum hic admodum bellaces sunt, 
atque in confligendo "acres et feroces, hujusmodi 
enim zeli wstus est, citiusque aliquid, quod non 
oporteat, tentaverint, quam quod ex officio sit pre- 


termiserint. » Videant, qui Gregorium patrem, sub C 


Constantio, Ariminensi formule subscripsisse arbi- 
trantur, ex quo sequeretur monachos per duos aut 
etiam tres annos indignationem suam dissimulasse, 
quomodo h&c conciliare valeant ; maxime vero cum 
ex Gregorio breve fuerit dissidium. « Eos enim, qui 
ob pietatis zelum dissidebant, inquit (e), et sibi 
οἱ ceteris reconciliavit (Gregorius pater) postremos 
ἃ nobis sejunctos, et primo reversos. » Brevissima 
inquam, illa fuit divisio, teste Gregorio, qui « eam 
calamitatem hactenus durasse scribit (f) ; ut per 
hoo dissidium, quantum pacis bonum esset, qui 
divisi fuerant, intelligerent, statimque odium illud 
odio haberent ac detestationi. Qua pacis celeritate 
gubreptum bene fuit et obscuratum,quod in medio 


dum ergo discissa erat, cum primos tres ad popu- 
lum sermones habuit anno 362. Idque etiam inde 
patet, quod non modo nihil in his orationibus con- 
tra dissidium, nihil de pace dicat Gregorius, quod 
profecto non omisisset orator pacis amantissimus ; 
verum etiam Nazianzenam Ecclesiam (À) « uno co- 
denique animo unum idemque sentientem » lau- 
det. 

LXXIX. Sub Juliani finem subscripsit impiz formu- 

ἰῷ, sed ill»sum cor servavit. 

Non igitur sub Constantio, sed vergente ad finem 
Juliani imperio, formule minus orthodoxe videtur 
Bubscripsisse Gregorius, deceptus Arianorum dolis, 
qui, absente fllio, nacti opportunam senem circum- 
veniendi occasionem, specie pacifloationis eum in 
pravam societatem pertraxerunt. Dixi, absente 
fllio, qui interdum paterne domus sollicitudini se 
gubtrahens, in amicam Ponti solitudinem ad Ba- 
silium evolare eolebat ; nunquam enim eo presente 
patri insidias struere ausi fuissent. Magnas in Ec-- 
clesia Nazianzena turbas excitavit Gregorii subscri- 
ptio, οἱ βία τὰ monachi ab ejus communione disces- 
serunt; quot anno 363 oontigit, si quidem non- 
dum discesserant, cum anno 362 Nazianzense Ec- 
clesie concordiam laudaret Gregorius ; recens au- 
tem erat discessio, cum primam contra Julianum 
jam exstinctum invectivam scriberet. Denique dissi- 
dio, quod diuturnum non Tuerat, sedato, composi- 
to, etc., instaurata est concordia anno 364. Mona- 
chos enim a se « ob pietatis zelum » dissidentes sibi 
et ceteris reconciliavit Gregorius, tum ob ipsius 
reverentiam, tum ob dogmatis puritatem. « Solus 
namque, ut ait Gregorius noster (i), illesam men- 
tem, minimeque simul cum atramento infectam 
animam habere creditus est, tametsi per animi Sim- 
plicitatem abreptus fuisset, dolumque ob animi 
sinceritatem ob omni dolo alienam minime oavis- 
set.» [ta gravis Ecclesie Nazianzene tempestas 
sedata est Gregorii episcopi precibus et admonitio- 
nibus, nato interim pietatis et opere socio; qui 
cum patri ad omne bonum comes et adjutor esset, 
&c velut a latere curreret, hic Dei beneficio 
multo maximam laboris studiique partem contu- 
lit. 

LXXX. Theologus loquitur perinde ac si reus ipse 


contigit. » Ecquisautem resarcitum tam «celeriter» [) feret, quod ptetati ergo patrem tribuendum est. 


et redintegratum, vix ut exstitisse credatur, atque 
etiam breve dissidium putet quod annis tribus ad 
minimum aut quatuor perseveraverit? Quis credat 
' tot annis indignationem suam pressisse monachos, 
quos « admodum bellaces atque in confligendo 
acres et feroces » acribit Gregorius noster (g)? 
Quid plura ? Quandiu discissa fuit Nazianzena 


(a) Or. 6, n. 10. 
(b) Or. 18, n. 18. 
Ibid 


c . 
Or. 24, n. 25. 
(e) Or. 18, n. 48. 


Miretur forsitan quispiam cur Gregorius, de se-. 
ditione adversus patrem suum exoitata a ferven- 
tiore Ecclesise parte verba faciens, perinde lo- 
quatur ac si ipse reus esset et cum patre in 
pravam societatem — pertractus fuisset: « Nam 
cum, inquit (j), a ferventiore Ecclesie parte ob eam 
causam seditio in nos excitata esset; quod soripto 


(/) Or. 6, n. 8 et 12. 
ῃ Or. 21, n. 25. 
) Or. 3, n. 6. 
ὃ) Or. 18, n. 18. 
(ἢ Or. 18, n. 18. 
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quodam et artiflciosis verbis circumsoripti, in pra- A quit Gregorius (c), hao in re consultoribus 80 sin- 


vam societatem pertracti fuissemus. » Verum absit 
ut arbitremur Gregorium nostrum, doctrine catho- 
lice pugilem egregium, simulcum patre ad Arianis 
deceptum fuisse. Id enim pietati erg& parentem et 
humanitati datum videri debet, quod de culpa velut 
communi loquatur. Cum autem non seipsum, sed 
solum patrem excuset, « (a) qui solus illesum cor 
habere, nec simul animam cum atramento foedasse 
creditus est, » indicat seipsum non subscripsisse, 
&deoque nec externa actione errasse. Preterea ob- 
servandum, culpam subscriptionis paterne preci- 
pue derivatam in filium, quod cum patre, ut vide- 
batur, lapso communionem retineret, nec abeo s6- 
se, uti ferventiores, separaret. 


LXXXI. Praeclara Gregorii in hanc rem sententia. p 


Huic nostre de dissidio Nazianzense Ecclesie et 
instaurata pace disquisitioni finem imponamus pre- 
dara in hano rem Gregorii sententia : « Nihil,» ut 
observat vir sanctus in oratione quam de pace ha- 


buit(hb), « eos, qui sincero animi affectu Deum co- 


lant, seque inter se conciliat, atque consentiens de 
Deo doctrina : quemadmodum contra nihil ad dissi- 
dium ita promptum ac paratum est, ut diversa in 
hao re animorum sententia. Hic enim, etiam qui 
diis in rebus squissimus et facillimus est, ferven- 
tissimus existit ; ac mansuetus vere pugnax effici- 
lur, cum se per lenitatem Dei jacturam facere, imo, 
ut rectius loquar, per prolapsionem suam, Deum, 
qui nos et pro divitiis habetetdivites reddit,damno 
afficere conspicit. Sic igitur, nos in ipsa quoque 
contentione moderatius nos ipsos gessimus ; adeo 
εἱ concordia disjunctione ipsaclarior fuerit, ao per 


es, quae utrinque leta et commoda exstiterunt, id, - 


quod in medio contigit,pene subreptum et obscura- 
lum. » 
LXXXII. Nascenti ἐπ Ecclesia Casariensi discordie 


mederi satagit Gregorius, et orationes in Julianum 
elaborat. 


Quo tompore disoissa erat Nazianzena Koclesia, 
uiud schisma non minus exitiale Cesariensi Eccle- 
sie impendebat, et jamjam erat oriturum ex simul- 
atibus, quas Eusebius Cesariensis episcopus,pre- 
sul licet morum honestate clarus et pietateinsignis, 
aversus Basilium exercebat ; cujus rei causa opti- 
morum quorumque, precipue vero monachorum,in 


ceris monitoribus usus, nobiscum in Pontum profu- 
git. » Secessionem illam anno 364 exeunte, aut in- 
eunte 365, collocandam esse probat auctor Vit 
sancti Basilii, cap. 9, n. 6 : itaque jam exstincto 
schismate Nazianzeno contigit. 

Basilium autem presbyterio nondum initiatum,et 
in solitudine agentem, anno 363. Gregorius conve- 
nerat: sublato scilicet 6 vivis Juliano Apostata, et 
adhuc flagrante Nazianzeno schismate ; ibique am- 
bas in Apostatam orationes scripserat, adjuvante 
seu consiliante Basilio, ut ex his secunde Steleuti- 
c& (sic enimille nuncupantur) verbiscolligunteru- 
diti :« Hec tibi Basilius et Gregorius, » etc. Non 
imprudenter, ut Petro Cuneo videtur, Julianum, 
« tanquam in ecena, palam omnibus ludibrium fe- 
cit; »sed multis et magni momenti rationibus Apo- 
Blatam publice proscindere compulsus est. Preci- 
puas tantum ceteris, brevitatis causa pretermis- 
sis, exhibemus. (d) Primo igitur oportebat, hoc 
exemplo eos in veritateconfirmari, qui cum univer- 
sarum quidem rerum Deum confiteantur, tamen ob 
anime sus levitatem, superbiente impio, cogitatio- 
nibus incenduntur, peccatorum pacem non ferunt, 
nec Dei consilium exspectare sustinent. (e) Deinde 
Juliani facinorum enarratione gentilibus ostenden- 
dum erat, «quid illos daemones doceant. » (f) Tan- 
dem ipsi fideles,eorum quie passi fuerant expositio- 
ne, commonendi fuerunt, ne tempestatis in tren- 
quillitate obliviscerentur, « neo morbi in sanitate, 
nec captivitatis,incolumnesin Jerusalem reversi,neo 


C JEgypti post Egyptum. » Ex his orationibus duo 


preterea discimus, quorum prius ad historiam Gre- 
gorii et Basilii pertinet ; alterum fidelibus, qui sub 
impio rege vivunt, erudiendis idoneum est. Itaque 
Gegorius seet Basilium postremos ad persecutionem 
ἃ Juliano reservatos esse docet, sic eum compel- 
lans (9) : « Hec tibi Basilius et Gregorius... quos 
cum et vita et sermone, et mutua concordia olaros 
et celebres jam inde a Grecia nosses... postremos 
ad persecutionem reservabas. »Fortune templum a 
Cesariensibus Cappadocie sub Julianoeversum,pce- 
nas factum ob illud abeissumptas memoratet pro- 
priam eo de negotio sententiamin prima Steleutica 
Gregorius aperit hoo modo (h) : « Que » Julianus 
« in Cesarienses nostros admisit, hos, inquam,ani- 


0 odium concitavit. Hi namque, iniquo animo fe- ἢ mi magnitudine praeditos, ac pietatis studio ferven- 


rentes ducem suum Basilium ab Ecclesie admini- 
siratione removeri atque injuria affici, statim au- 
daci facinore ab episcopi communione recedere sta- 
tnunt,secumque partem plebis et honoratorum non 
exiguam abstrahunt. At Basilius,filius pacis, non ig 
erat, qui sua causa Ecclesiam lacerari pateretur ; 
consiliario et hortatore Gregorio utens, una cum 
illo in Ponticam solitudinem secessit : « Nobis, in- 


2) Bol, 9 Maii, p. 385. 


d Or a. 20. 


tes, ita ab eo exagitatos, ac per contumeliam vexa- 
tos, fortasse ne objicere quidem swquum fuerit. 
Etenim ob Fortunam, fortunatioritempore infortu- 
nio affectam, justa indignatione commotus, ad hanc 
ultionem progressus esse videbatur : quandoquidem 
injustitie dominanti nonnihil concedendum est. » 
Ceterum in proscindendo Apostata Gregorium nul- 
latenus modum excessisge,etin Monitis jam demon- 


(ror: “Ὁ, Ὡ. 
*Or.:5, X , 
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stratum fuit, et siquid superest dicendurr,in prole- A ipsum tempore mollitum,ut ferrum igne,et ad red- 


gomenis tomi secundi addetur. 

Orationibusillis ad finem perductis, (a) cum Basi- 
Jius Cesaream venisset, atque ab Eusebio civitatis 
episcopo, mense Septembri anni 364, presbyter 
creatus esset, dolorem inde conceptum, datis ad 
Gregorium litteris, significavit ; cui Gregorius ita re- 
spondit (5; : « Epistole tue proc mium laudo. Quid 
autem tuorum non est laudandum ? Actu captuses, 
quemadmodum nos quoque circumscripti: quando- 
quidem ad presbyteri gradum pertracti sumus... 
Hoc non fieri fortasse quidem preestitisset...Quoniam 
autem factum est, ferre necesse est, ut mihi qui- 
dem videtur, ac presertim ob tempus istud, quod 
multas nobis hereticorum linguas invehit. » Hoc 
tempus ad Valentis imperatoris initia referendum 
esse, cum scilicet Ariani ejus patrocinio fretiomnia 
ex arbitrio suo successura sperarent, auotor Vit 
sancti Basitii (c) certissimis argumentis comprobavit. 
Non multo post evenereBasilii cum Eusebio episco- 
posuosimultates,antea memorate ; quarum quidem 
componendarum heo fuit occasio. 

LXXXIII. Ad spiritualem conventum sive ad diem fe- 
$(um ab Eusebio invitatur Gregorius. 

Gregorius ab Eusebio ad aliquem conventumspi- 
ritualem, sive diem festum, perhonorifice vocatus 
rescripsit (d), et de illata Basilio injuria libere con- 
quesLusest. «Honorequidem me abste affici letor... 
Verum contumeliam charissimo fratri Basilio a tua 
pietate illatam esse, atque etiamnum inferri mo- 
leste fero... Tu dum eo contempto nos honore affi- 


dendam Basilio benevolentiam propendere, imo ad 
scribendum ut eum placaret, haud dubiis testimo- 
niis intellexisset, id amico quantocius significavit, 
atque eum hortatus est Gregorius, ut episcopum 
occuparet, aut adveniendo aut scribendo, simulque 
itineris se comitem futurum pollicetur. Annuit Ba- 
silius, et confestim eum Gregorius (9) e Pontica 80- 
litudine in arenam certaminiseducit. Tam prudenti 
consilio, de Basilio, de Eusebio, de Ecclesia Cesa- 
riensi optime meritusest Gregorius ; exstincte nam- 
que sunt simultates, instaurata concordia, profligati 
Ariani, qui cum alias jam Ecclesias vicissent, alias 
oppugnabant, alias victuros sesperabant ; nec ulla 
re magis ad spem evertende Cosarem, cui Valens 
imperator agmine Árianorum episcoporum stipatus 
imminebat anno 365, erigebantur, quam Basilii 
absentia et ducis imperitia. Reportata ex Valente 
Arianisque episcopis victoria, cujus pars magna fuit 
ipse Gregorius, Basilium cum Eusebio tam arcte 


conjunxit, ut nec episcopo molestum esset ab eo, 


cis, perinde mihi facere videris, ac si quis unius € 


viri caput altera manu demulceat, altera malam fe- 
riat ; autetiamconvulsis domus fundamentis parie- 
tes pingat, atque externas partes exornet. Proinde 
si quid mihi obtemperandum putabis, hoc facies.Ut 
autem obtemperes, abs te peto atque contendo : 
equum est enim. Si illum, ut par est, colueris, ipse 
quoque ab eo vicissim observaberis. Nos autem se- 
quemur,quemad modum umbre corpora, utpote par- 
vi et δὰ pacem propensiores. » In contumeliam ac- 
cepit Eusebius libertatem Gregorii, qui rescripsit (e), 
se non contumeliose, sed accommodate ad leges 
Spiritus, scripsisse ; equum, enim esse, ut sibi Eu- 
sebius, quamvis gradu superior sit, justam liberta- 
tem concedat. Mox in alia epistola (f) Eusebio si- 
gnificavit Gregorius, se nullam animo offensionem 
suscepisse ; sed etiamsi suscepisset, libenter depo- 
Biturum cum videat feras in Ecclesiam irruentes, 
et generose resistentem Eusebium ; oui 8e ventu- 
rum, ei ita ipse videatur, promittit, ut cum eo ad- 
versus hereticos pugnet. 
LXXXIV. Inter Eusebium et. Basilium pacem compo- 
nil Gregorius. 

Non ingratam fore operam suam Eusebio certior 

factus Gregorius, adeum illico secontulit ; cumque 
ns Basil., c. 9, n. 11. 
b) Epist. al. 1. 
) Cap. 4, Ka 45 
) Epist. al 


D 


quem dignitate superabat, scientia et eloquentia et 
consilio et virtute superari ; nec Basilius ideo epi- 
scopum minus coleret οἱ observaret, quod eo tot 
esset partibus superioracpreestantior. Tillemontius, 
Hermantius, Pagius, Baronius, Bollandiste,alii aliis 
aunis hec contigisse arbitrantur.Nos vero cum no- 
vissimo Basilii epistolarum editore, Basilium anno 
364, vel ineunte 365, secessisse, et eodem anno 
Gregorii operam et consilio Cesaream rediisse, ac 
de Valente Arianoque agmine viotoriam reportasse 
existimanus. 


LXXXV. /Etas et. morbi parenlum abesse Gregorium 
non sinunt. 


Non diuturna fuit hec postrema Gregorii in Pon- 
tica solitudine commoratio, cujus nequidem men- 
tionem facit in carmine De vita sua, Neque enim 
tam necessario filii auxilio provecta parentum etas 
longo tempore destitui patiebatur, atque etiam fre- 
quentes morbi, quibus eorum senectus patebat; 
quique Gregorium domo exire non sinebant ; vel 
eum, si quando aberat, revocabant. Sic Basilio in- 
stanti ut in solitudinem se conferret, excusat so, 
morbum matrisafferens.«Assidemusenim,inquit(h), 
domine matri, gravi jampridem morbo laboranti. 
Quam si non dubio et ancipiti statu relicturi sumus, 
tua presentia mihi credehaudquaquam carebimus.» 
Gravem quoque patris morbumin oratione decima 
octava, qua laudes ejus prosequitur, narrat; quo 
singulari Dei beneficio repente liberatus est, adeo 
utquo die moriturus putabatur, consurgens syna- 
xim cum populo celebraverit. In. eadem oratione, 
matrem gravi morbo laborantem, insperato neo 
minori miraculo, ut quoddam visum ei divinitus 
ostensum docuit, &b ea egritudine qua detinebatur, 
refert convaluisse. 
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LXXXVI. Ingentem Gregorio dolorem parit. Czesarii A opera Basilium Cesarea episcopum electum fuisse 


fratris mors , et post ejus obitum molestissimis est 
obrutus negotiis. 


8i Parentibus senio confectis, atque graviter in- 
terdum egrotantibus, curam sollicitudinemque fre- 
quenter impendere coactus est Gregorius; longe 
graviores curas, seu molestias ipsi Cesarii fratris, 
thesaurorum prepositi in Bithynia, mors attulit. 
Cum Nicea, terree motu longe post hominum memo- 
riam maximo, tota pene subversa est die undecima 
Octobris anni 368, solus ex viris insignibus, aut 
certe cum admodum paucis, mirabili divine provi- 
denti beneficio Ciesarius incolumis evaserat. At non 
diu vitam produxit, quippe mortuus eodem anno de- 
sinente, vel incipiente proximo, seu 25 Januarii 
369, ut volunt Bollandiste. Cesarii obitu, Grego- 
rius, eui rei familiaris curaincumbebat, invisis ne- 
gotiis obrutus fuit. Cum enim munere publico fun- 
geretar Cesarius, quo tempore mortuus est, suaque 
omnia pauperibus eroganda reliquisset, mox ut ex- 
tremum halitum etflavit, » (a) Hostes, » nempecuria- 
lesilii harpagones, « impetum fecerunt, ejusque fa- 
eultates liberrime et insolentissime diripuerunt. 
Erat thesaurorum custos, » ait Gregorius (5); « me- 
dio autem in munere moritur,canumque multitudo 
assilit in defuncti pecuniam; etquidquid reliquerat, 
omnia dilacerant famuli, extranei, amici. Quis enim 
collapsam non predatur quercum? » Basilius, qui 
res Gregorii suas esse ducebat, scribens Sophronio 
Constantinopolis prefecto (c), narrat mortui pre- 
tiosissima queque servos aliosque homines servis 


non meliores diripuisse, et paucissima parentibus C 


reservata, que statim pauperibus erogata fuerunt ex 
mortui voluntate, qui moriens dixerat : « Mea om- 
nia volo esse pauperum. » Addit B asilius,plurimos 
prodiisse commentitios creditores, qui Cesarium 8 
se pecuniam accepisse dicerent; quibus numeratum 
fuerat quidquid petebant, unde nonnullos penitue- 
rat quod plus non petiissent : at crescente ejus- 
modisycophantarum numero, negare quod petebant 
necesse fuisse; repulsam passos lites intulisse, 
ac Gregorium in maximas erumnas conjectum, 
8 quibus ut eximatur, Sophronium rogat Basilius. 
De Caesarii pietate, rebus gestis, eruditione, eto., 
dicendi forsan hic locus esset; sed de his satis 
Gregorius in oratione quam de eo habuit coram pa- 
rentibus. Hanc legat lector, si velit. Gorgonice soro- 
ris, aliquanto post Cesarium e vivis sublata, 
prestantissimas virtutes oratione funebri similiter 
ornavit. 


LXXXVIL Gregorius Basilium minus caute. electioni 
Cazzsariensis episcopi providentem reprehendit. 


Anno 370, Gregorius singularem in re maximi 
momenti prudentiam animique fortitudinem osten- 
dit, ac perruptis omnibus que obstabant, ad feli- 
cem exitum rem perduxit. Ipsius enim potissimum 


(t) Care, Carn. De wis me, v. 370 et seq. 


constat. Nemo quidem tanta sede dignior erat Ba- 
silio, cujus administranda jam plurimas partes ab 
Eusebio sibi commissas sustinuerat. Quanta ipsius 
pietas, quam eximia doctrina, quanta demum es- 
sent merita in Ecclesiam Cesariensem, neminem 
latebat. Verumtamen plurimaobstitere, quz ni sua 
Gregorius prudentia removisset, in irritum res 
cessisset. Basilius ipse, cum media jam morte Eu- 
gebius teneretur, ne guspicatus quidem in se ocu- 
los conjectum iri, amicum suum Gregorium accer- 
sivit, his verbis scribens, ao veluti ipse extremos 
epiritus ageret, atque supremum vale moriens ami- 
co dicere cuperet. Gregorius, acceptis litteris, vim 
lacrymarum profudit, ingemuit, et ad iter se ac- 
cinxit. Verum eum postea episcopos ad urbem ac- 
curere sensísset, Basilii consilium intellexit, na- 
vigii proram convertit, ac proficisci detrectavit. 
Tum datis ad Basilium litteris, quam incaute se 
gereret libere significavit. « Videris tu quidem mi- 
hi, inquit (d), viri constantia et solidi atque animi 
firmitate prediti existimationem habere : multa 
tamen simpliciter magis quam caute et cireumscri- 
pte consultare atque exsequi. Nam qui a vitio li- 
ber est, is quoque ad suspiciendum vitium segnior 
esse consuevit. Cujusmodi quiddam nunc quoque 
contigit. Ad metropolitanam urbem nos accivisti, 
cum de episcopo creando consultatio proposita es- 
sel. » Quibus pra&missis, sic prosequitur carpens 
quod incaute a Basilio actum videbatur: « Demirari 
copi, primum 81 quid deceret atque honestum es- 
set non perspiciebas, nec improborum linguis oc- 
currendum putabas, que simplicissimis quibusque 
celerrime calumniam struunt. Deinde, δἱ non eo- 
dem tibi ac nobis convenire existimas, quibus et 
vita et doctrina, et reliqua omnia commnia sunt, 
nimirum a Deo ita jam inde a prima etate conso- 
ciatis. Tertio, liceat enim hoc quoque dicere, si 
piorum Deique metu preditorum hominum hujus- 
modi electiones esse judicasti, non autem poten- 
tium et apud vulgus gratiosorum. » His de causis 
Gregorius se navigii proram convertisse, et profici- 
sci detrectasse significat Basilio, cui auctor est ut 
prudenti secessu tumultus et pravas suspiciones 
fugiat. Huic consilio paruisse Basilium, ac latebras 
quesiisse, dum electio perageretur, verisimile est. 


D LXXXVIIl-LXXXIX. Gregorius uterque operam na- 


vat, ut Basilius Ecclesia Cesariensi przficiatur. 
Nihil ab iis pralermissum ul res propere cede- 
ret. 


Neo minus interea Gregorius uterque nituntur, 
ut in Eusebii locum subrogetur Basilius. Gregorium 
episcopum Cesaream invitarunt presules, qui jam 
in urbem sese contulerant; sed adeo invenuste ac 
impolite, ut nec illum adesse oportere, neo quam ob 
causam, nec quo tempore significaverint. Reacri- 


c) Ep. 32 nov. edit. 
d) Ep. Greg. al. 21. 
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bens (a) episcopis venerandus senex factam sibi in- A ope atque auxilio fretus. » Proficiscenti patri Gre- 


juriam non dissimulavit, nec tamen adesse detre- 
etavit. At cum varia fore hominum studia in eli- 
gendo episcopo non dubitaret, notum fecit episco- 
pis neminem se 5abere quem Basilio, ob ejus vite 
sanctitatem ac doctrine praestantiam, preferre pos- 
sit; nec vero illius corporis delibitatem impedimento 
esse debere, cum episcopus, non athleta queratur. 
Promittit se adfuturum, si suffragium istud reci- 
pisnt, ac operam eis daturum vel spiritu vel corpo- 
re; sin autem certis conditionibus via capessenda 
sit, ac factiones contra equitatem conflentur, gavi- 
surum se quod fuerit contemptus.Eadem episcopus 
Nazianzenus de Basilio, quem pre ceteris omnibus 
eligendum decernit, Ecclesi» Cesariensi scripeit(b), 
que honorifice eum invitarat. Nibil praetermissum 
ab optimo sene, ut prospere res cederet. « Litteras 
scribebat (quod argumento est plures ab eo fuisse 
scriptas, quam supersunt), monebat, oonciliabat po- 
pulum, sacerdotes, et reliquos, quotquot erant cle- 
rici, obtestabatur, suffragium ferebat, ordinabat 
etiam adhuc absens, canitiei sue hoc dabat, ut 
apud alienos, tanquam apud suos, auctoritate ute- 
retur (c). » Hanc sollicitudinem ἃ Gregorio postu- 
lare videbatur Ecclesie Cesariensis status, in 
qua animorum magna erat dissensio. Omnibus 
preferebant Basilium, populi pars selectissima, 
universus clerus, ascet:». Verum invidebant et ob- 
nitebantur magistratus, ac infime plebis perditis- 
simi quique cum magistratibus conjuncti, imo ipsi 
episcopi, quod jocandi materiam religionis hosti- 
bus prebebat. 
XC. Eusebium Samosatensem accersunt ab Oriente. 

Preterea cum ab Arianis periculum esset, nela- 
borantem dissidiis Ecclesiam Cesariensem ocoupa- 
rent atque everterent, Gregorius (d), qui nondum 
adesse poterat, magnum ex Oriente lumen accersit 
sanctum Eusebium Samosatensem, missis per Eu- 
stathium diaconum litteris, in quibus quanto ver- 
saretur in periculo C:esariensis Keclesia declarabat. 
Accurrit sanctus martyr in Cappadociam, quod as- 
serit Basilius (e), et confirmat Gregorius (f), qui 
Spíritum sanctum ab exteris regionibus viros pie- 
tate insignes zeloque flagrantes ad ungendum Ba- 
silium excitasse testatur. 

XCI. Basilius electus est Cwsariensis episcopus, Gre- 
gorii utriusque opera. 

Quid plura? Cum eorum numero episcoporum, 
qui Basilium erant proclamaturi, unus deesset ad 
canonicam electionem ; Nazianzi episcopus, « (g) 
non solum senectute, sed etiam morbo fractus, ac 
pene animam agens, iter aggredi non dubitavit, ut 
calculo suo electionem juvaret, Spiritus videlicet 


Greg. Ep. al. 23. 
jns "8, n 3 . 36, 
δ n. 37. 
EP. 1 inter Basilianas, p. 140. 


| Gr. 43, n. 3d 


Or. 18, n. 36; or 43, n. 37. 


gorius noster litteras (kh) ad sanctum Eusebium de- 
dit, cujus zelum, sudores, gratamque Deo libertatem 
laudat, atque ei acceptam refert renovatam patris 
senectutem, unde etiam rem ex sententia sucoessu- 
ram sperat. « Senectus renovatur, mort-us supera- 
tur, lecto afiecti exiliunt,infirmi potentia accingun- 
tur. Que res mihi conjecturam afferunt, negotia 
nostra ex animi sententia successura esse. ΑΘ pa- 
trem quidem, tum suo, tum nostro nomine habes, 
pulcbrum universe vite et venerande canitiei finem 
impositurum, nimirum presentem hans pro Eccle- 
sia dimicationem. At certum habeo fore, ut preci- 
bus vestris, quibus fretus nemo non sibi quidvis 
polliceri debet, firmiorem eum valentioremque re- 
cipiamus. » Spes Gregorii irrita non foit. « Fieri 
aliter non poterat, ut ipse ait (i), quin Spiritus 
sanctus vinceret ; atque adeo abunde vicit. » Basi- 
silius electus fuit Caesariensis episcopus,ordinatus, 
et in throno collocatus. Quibus peractis, Gregorius 
qui profectus fuerat, « (7) vehiculo non secus ac mor- 
tuus feretro impositus, juvenis redit, firmus ac v«- 
lens, oculos erectos habens, a manuum impositione 
et unctione, addo etiam, et ab illius, qui ungeba- 
tur, capite roboratus. Hoc igitur ad prisoas narra- 
tiones accedat, quod lsbor sanitatem affert, et ani- 
mi alacritas mortuo excitat,et exilit senectus Spi- 
ritu delibuta, » Sic Basilius, Gregorii utriusque et 
sancti Eusebii Samosatensis opera, Ecclesie Cesa- 
riensis episcopatum suscepit anno 370, ut multis 
argumentis confirmat noster Prudentius Maran (k) 


C. post Petavium et Tillemontium : nec audiendi sunt 


Bollandiste et Baronius, qui Basilium anno 369 
ordinatum scribunt multo autem magis repellen- 
dus est Pagius, qui ejus ordinationem ad annum 
usque 371 differt. 

XCII. Gregorius nec electioni Basilii interfuit, nec 
eum post electionem invisit ; Basilio querenti se ne- 
glectum respondit. 

Nemini dubium fuit, quin Gregorius,qui electioni 
Basilii non interfuerat, electo gratulaturus Cewsa- 
ream occurreret. Verum Chrisbane modestie con- 
sulens, atque horum temporum invidiam fugiens, 
represso amicum videndi desiderio, domi 8e oonti- 
nuit, datis interea litteris quibus se summa per- 
fusum letitia fuisse fatetur ()), cum lucernam a 


Ὁ Spiritu sancto victore supra candelabrum positam 


intellexit; simulque causas cur statim ad ipsum 
non advolaverit, exponit, ac ne id ἃ se exposcat 
precatur. Gregorii orationes, seu excusationes non 
accepit Basilius, seque ab eo parvipendi ao negligi 
conquestus est.Basilii querelis sic peracute respon- 
dit(m):« Βὶ nobis propterea suocenses, quod te 


h) Ep. al. 29. 
ἢ OF. 48, n. 37. 
Ibid. 


E) iita Bas. o. 13, p. 83. 
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minus, quam tua virtusmeretur, suspicimus etad- A ejusque voces audisse quas « Dei voces » appellare 


miremur, omnibus quoque mortalibus succenseas 
oportet. Neque enim alius quisquam satis te lauda 
vit, aut laudaturus est, preter te tuamque in di- 
cendo sublimitatem ;siquidem fleri posset ut quis- 
piam suas ipse laudes predicaret,idque sermonum 
lex ferret. Quod οἱ contemptum tui nobis objicis, 
quin prius insaniam ? At quod philisophamur indi- 
gnaris ? Lioeret mihi cum bona venia dicere, 
hoc unum doctrina quoque tua et eruditione subli- 
mius est et prestantius. » Cessit tandem Basilius, 
et amici prudentiam judicio suo comprobavit ; 
quemadmodum cum postea Cesaream venisset Gre- 
gorius (a), atqueoblatamsibiad amico insigniorem 
inter presbyteros sedem repudiasset, hoo factum 
non accusavit, sed laudavit Basilius. 


XCIlI. De Falente adversus Ecclesiam Naxianxenam 
impetum faciente, una cum palre victoriam re- 
portat. 


Sub finem anni 371 videtur contigisse, quod de 
patris zelo narrat Gregorius (b), qui magua animi 
constantia « sese hereticis opposuit, cum illi una 
eum imperatoria impietate expeditionem adversus 
Nazianzenam Ecclesiam susceperunt, tanquam nos 
quoque, inquit Gregorius, in potestatem suam re- 
dacturi,aliisque jam fere omnibus servitute oppres- 
sis adjuncturi.»—«Imperatoriam impietatem»intel- 
ligit Valentem, qui, composita cum Gothis pace, ad 
impugnandam catholicam fldem imperii vires con- 
wrtit, οἱ heretico agmine cinotus in Cap- 
padociam 86 contulit. Intentus potissimum erat 
Valentis arcus in Basilium ; sed Cesaream pe- 
tns, exeunte anno 37|, vel inde forsan disce- 
dens anno sequenti, Nazianzo iter habuit, con- 
fectumque senio aggressus est episcopum, quiglo- 
riosum de eo triumphum reportavit. Magnam pro- 
fecto in eo triumpho partem habuit Gregorius no- 
ster, quod quidem ipse, vir licet modestissimus, 
fateri coactus est, cum ait Giregorium patrem suum 
« magno adjumento » fuigse decertantibus Nazian- 
ienis adversus imperatoriam impietatem, « tum per 
0 ipse, tum per nos etiam fortasse,inquit Gregorius 
(c), de seipso loquens, quos, velut non ignavos ac 
degeneres catulos, in illos hereticos velut in se- 
vissimas feras imittebat, ad pietatem nimirum hao 
ratione nos exercens. » 


non dubitat, cum alloqueretur imperatorem qui se- 
mel et iterum in eam se contulerat, ut Basilii col- 
loquio, quod jam pridem expetebat, frueretur. Neo 
vero tantum Basilii colloquiis cum imperatore, ve- 
rum etiam habitis antea cum prefecto et preposito 
coquorum, qui artis suegladios minabatur, «atque 
ad ignem sibi. congruentem transmissus » est, ut 
festive jocatur Gregorius (e), concertationibus eum 
interfuisse certum nobis videtur. Eum invitaverat 
Basilius, ut sibi adesset ad propositum certamen, 
venturum 86 promiserat ; itaque eum venisse pro 
certo habendum. Arbitratur Tillemontius matris 
Gregorii morbum attulisse moras, et causam fuisse 
cur a Basilio vocatus statim non venerit. Verum, 
ut omittam chariorem fuisse Gregorio Ecclesie uti- 
litatem, quam ut, ea posthabita, egrotanti matri 
assideret, atque ad defendendam Ecclesiam aocur- 
rere detrectaret ; certein hislitteris, quibus niti- 
tur Tillemontius, nihil legitur ne gravissimis ve- 
niendi causis, nihil deGregorii promissis, qui cum 
pugnandi tempus adesset, adfuturum se pollicitus 
fuerat; sed tantum desiderio videndi Basilium se 
teneri significat, cui satisfacturum se ait (f), si sua 
mater Basilii precibus sanetur. Quare hec ad illud 
tempus pertinet epistola; et quaecumque narrat 
Gregorius (9) de Basilii prolixa et acri cum prefe- 
cto Modesto concertatione, suis ipse auribus ore- 
dendus est hausisse. 


XCV. In aliis Basilii praeliis partes suas agit 
Gregorius. 

Idem etiam dicendum de variis Basilii prediis 
cum ceteris ab imperatore premissis, sive « ex 
judicum classe, » sive « ex militari ordine, » sive 
« ex gyna&ceo. » In his omnibus Basilii socius fuit 
Gregorius, qui letus et alacer victoris latus cinge- 
bat, strenue commissas sibi & Basilio partes agens. 
Hanc namque, propter temporis augustias, ratio- 
nem inierat Basilius, ut ipse quidem sibi verbi 
dispensationem vindicaret ; Gregorio autem, quem 
ob nominis obscuritatem [(sic loquitur vir mode- 
stus (h)) nemo esset accusaturus et in exsilium 
ejecturus, loquendi libertatem committeret. Atque 
ita, inquit, Evangelium nostrum firmum validum- 
que erat, auxilio utriusque suffultum. Ex his in- 


XCIV. Adversus eumdem Vulentem certanti Basilio [) tueri licet quantos labores, quam difficilia ao peri- 


socius est. Gregorius. 

In egregio quoque Basilii certamine adversus 
eamdem imperatorem socius fuit Gregorius, ejus- 
que consors in nobili triumpho quem de devictis 
et expugnatiscatholice fidei hostibus retulit exeunte 
4200371 etineunteanno372. His certaminibusinter- 
fuisse Gregorium ex ipso discimus. Etenim se in 
ecclesiam una cum Basilio ingressum testatur (d), 


(a) Or. 43, n. 45. 
P Or. 18, n. 37. 


c) Ibid. 
í Or. 43, n. 93, 


culosa onera sustinuerit Gregorius, cum adversa- 
rios cominus adortus manusque cum illis conse- 
rens, acrius illorum in se odium excitavit. Plura de 
his dicere supervacaneum fuerit, cum nullus pene 
sit scriptor antiquus, qui preclara heo Basilii cer- 
taminu, egregiamque ipsi a Gregorio prestitam in 
his certaminibus operam, non longius prosequatur. 
Verum lectorem monitum volumus, recentiores, in 


e) Ibid., n. 47. 


D. e 
j Or. 43, n. 48 et seq. 
Ibid., n. 47. 


198 


VITA S. GREGORII. 


196 


disponenda harum rerum serie, nonnunquam a&b- A XCVI. Operam suam offert Basilio adversus. Anthi- 


errare. Ne Tillemontius quidem, quo non alter cau- 
tior ao diligentior ab omni errore immunis est. 
Locus quidam Gregorii nostri minus recte intelle- 
ctus in maximas augustias virum doctum conjecit. 
Postquam Gregorius retulit Valentem Basilii ad mi- 
ratione perculsum, vetuisse ne vis ei inferretur, et 
dum dona offerret mirumin moduin titubasse,cum- 
que rursus in ecclesiam venisset, intra velum divi- 
nas Basilii voces audivisse ; postquam, inquam,heo 
narravit Gregorius, sic prosequitur (a) : Αὐτὴ γίνε- 
ται τῆς τοῦ βασιλέως περὶ ἡμᾶς φίλανθρωπίας ἀρχὴ, 
καὶ χατάστασις πρώτη, τοῦτο τὸ λῆμμα τῆς τότε 
διοχλούσης ἐπηρείας τὸ πλεῖστον, ὥσπερ τι ῥεῦμα 
διέλυσεν : « Hoc exstitit imperatorie erga nos hu- 
manitatis et clementie principium ; hec prima re- 
rum sedatio, hec occasio maximam impressionis 
illius, qua tum vexabamur, partem, non secus ac 
fluctus quosdam, fregit ac dissolvit. » Heo ad se- 
cundum Valentie in ecclesiam ingressum refert Til- 
lemontius,indeque colligit Basilium ac omnes etiam 
Cappadocie Eccleaias reliquo Valentis imperatoris 
tempore, vel saltem diu satis post Valentis oum 
Basilio colloquium, pacem retinuisse. Verum pax 
illa nequaquam conciliari potest cum persecutione, 
quam post secundum Valentis in ecolesiam ingres- 
sum consecutam esse auctor est Gregorius. Conje- 
otuvis Tillemontius hanc diffloultatem solvere niti- 
tur. Sed quid conjecturis opus est, cum res per se 
plana sit et expedita? Hec enim verba Gregorii : 
e Hocfuit imperatoris erga nos humanitatis initium, 


B 


mum Tlyanensem. 

Hic etiam legere licebit egregie tractata in oapite 
23, quecumque spectant orta, post Valentis disces- 
sum, inter sanctum Basilium et Anthimum Tyanen- 
sem episcopum dissidia, ex divisione Cappadocie 
in duas provincias ; et que gessit Gregorius, ut 
amici partes tueretur,et jura defenderet contra An- 
thimum. Ubi primum Gregorius audiit Basilio mo- 
lestias exhiberi, suam ei sponte operam obtulit (b), 
seque Caesaream pollicitus est venturum, tum vut 
eum consilio juvaret, tum ut contumelias oum eo 
partiretur, quamvis pro certo haberet Basilium ni- 
hil prorsus facturum quod philosophiasitindignum. 
Qum verba satis indicant epistolamal. 25, scriptam 
fuisse hujus dissensionis caussa, in qua non defide 
aut doctrina agebatur, sed de reditu et sedis ampli- 
tudine. Divisionem civilem Cappadocis, que sub 
initium hiemis anni 372 instituta fuit, non statim 
Becuta est ecclesiastice provincie divisio, que non 
nisi post Valentis discessum, circa mensem Martium 
hujus anni, videtur contigisse. Tum vero Anthimus, 
Tyanensem civitatem, que secunde Cappadocie 
metropolis facta fuerat, eodem jure in. rebus eccle- 
siasticis esse debere contendit, easque paroecias, 
que nove provincie nuper adjuncte fuerent,utjam 
Bibi attinentes et ἃ Basilio distractas, vindicavit. 
contra Basilius veteri consuetudini, atque huio di- 
visioni, que olimaPatribus facta fuerat,inherebat. 
Partes Anthimi sequebantur plerique Cappadocie 
episcopi : « Tres quidem erant causas, inquit Gre- 


haoc prima rerum sedatio, » non ad Valentis intra C; gorius (c), cur multi etiam ante parum leni et 


velum cum Basilio colloquium, sed ad illam Basilii 
virtutis admirationem, qua perculsus Valens vetuit 
ei vim afferri, referenda sunt : quod quidern ex tota 
rerum serie patet. Etenim Gregorius ait Valentem, 
auditis que gesserat Basilius, intantam illius virtu- 
tis admirationem venisse, ut vim oi inferri vetuerit, 
eique satisfaciendi causa in eoolesiam venerit, ubi 
ad solum Basilii conspectum contremuit, ac postea 
rediens longum videndi Basilium desiderium exple- 
vit. Quodergo statim addit Gregorius,hano primum 
fuisse tempestatis sedationem, referri debet ad jus- 
sum Valentis, qui miratus summam Basilii constan- 
tiam in certamine adversus prefectum, que ipsia 
praefecto narrata fuerat, ne vis illi inferretur vetuit, 
atque in ecclesiam se conferre et cumipso colloqui 
Statuit. Preterea idem probanthec verba Gregorii : 
καὶ κατάστασις πρώτη, « hec prima sedatio, » que 
Billius non reddidit. Certum namque est, tunc pri- 
inum sedatam fuisse tempestatem,cum Valens vetuit 
ne vis Basilio inferretur, quod profecto vetuit prius- 
quam in ecolesiam 80 conferret. Heo monuisse sat 
est. Qui plura volet, legat Vitam Basilii nove ope- 
rum sancti doctoris editioni prefixam, cap. 20, p. 
104, n. 8. 


(a) Or. 43, n. 53. 
(b) Ep. al. 25, 


candido erga eum (Basilium) animo essent. Prima, 
quod in fidei negotio cumeo minime consentiebant, 
nisi quantum id ipsis, cogente multitudine, neces- 
sario faciendum erat. Altera, quod dolorem ex ip- 
sius electione conceptam nondum omnino ex animis 
ejecerant. Postrema, quod se longe multumque ab 

eo gloria superari acerbissime ferrent ; tametsi id 

confiteri turpissimum esset.... Ex hao contentione 

permulta mala partim jam accidebant, partim im- 

pendebant. Subtrahebantur conventus a novo me- 

tropolita, proventus diripiebantur, » etc. 

XCVII. Gregorius Czsaream venit. Basilio addit se 
socium, el interest pugnae prope Sasima contra An- 
thimum. 

His auditis, Gregorius debitum huic tempori offi- 
cium non preeterrittit, suamque protinus, ut jam 
dictum, Basilio operam profitetur ; quod amico per- 
gratum fuit. Neo mora, Basilius rogat Gregorium ut 
quantocius ad se veniat; qui cum venisset, ambo 
simul profecti sunt ad niontem Taurum, ubi locus 
quidam erat,siveecclesia sub sancti Orestis nomine, 
undeannuosreditus capiebat Cesariensis episcopus. 
Dum redirent, Anthimus, quem Taurici reditus 
maxime in furorem agebant, quippe quos in trans- 


(c) Or. 43, n. 68. 
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itu Cesaream portari iniquo animo cernebat, cum A seno habuit, sibi amicum ab amico venire dixit, ab 


predatoria manu angustias occupat ; transeuntis 
Basilii mulis, qui rebus ex Sancto Oreste perceptis 
onusti erant, iter intercludit,ne ultra progrediantur. 
Commissa hec pugna prope Sazima. Nam QGrego- 
rius (a) non sine stomacho jocatur in Basilium,quod 
seSasimorum episcopum constituisset, ut cumAnthi- 
mo bellum gereret, si quando is Basilii mulos arri- 
peret angustias tenens, οἱ velut, Amalec Israelem 
coercens. Datum se etiam Sasimis ait in carmine 
De vila sua, quia bellicam fortitudinem ad Basilii 
causae defensionem ostenderat : quod argumento est 
eum pugne prope Sasima interfuisse. 

XCVIII. Gregorius Sasimorum episcopus consecratur 


Nazianzi, non Csesarez, anno 372. 

Istud tamen dissidium ad Ecclesie utilitatem con- 
vertit Basilius multiplicando episcopatus: « Ex quo, 
inquit Gregorius (b), tres preclarissim: res secu- 
tesunt.Nam et animarum cura majorsuscepta est ; 
et qualibet civitas proventus suos habuit ; et bel- 
lum hac ratione compressum et exstinctum est. » 
Haram in numero sedium episcopalium,quas erexit 
Basilius, fuereSasima, ignobilis quidem locus, cui 
Gregorium nostrum preflcere episcopum statuit ; 
eumque reluctantem, atque episcopale onus refor- 
midantem ac prorsus fugientem cedere, et, si minus 
animum, saltem caputordinationi submittere,adju- 
vante Gregorii patre, compulit. Hec ordinatio non 
Cesare, ut vult doctissimus Tillemontius, sed Na- 
zianzi peraota est, utipsetestatur Gregorius (c), qui 
Basilium venisse Nazianzum manifeste asserit: 
«Sed venit ad nosamicorum charissimus Basilius, » 
etc. ᾿Αλλ᾽ ἧχεν ἡμῖν τῶν φίλων ὁ φίλτατος Βασιλέως. 
Tum narrat, quomodo, patre Basilium adjuvante, 
deceptus fuerit. Preterea, quo die ordinatus est, 
orationem coram patre et Basilio aliisque episcopis, 
qui eum ordinaverant, habuit. Quis credat Grego- 
rum patrem senio confectum Cesaream venisse 
hujus ordinationis causa; aut si venerit, id silentio 
pretermissurum fuisse Gregorium, qui simile patris 
iter,Basilii causa susceptum, ut summe animi for- 
titudinis in effeto corpore specimen admiratur ?Or- 
dinatus est Gregorius Sasimorum episcopus ante 
Pascha, quod 4nn0372 Incidit in diem vri Aprilis: 
siquidem sanctus Eusebius Sainosatensis, litteris 
paulo post Pascha anni illius datis respondens,hano 
sibi ordinationem non placuisse significat. 

XCIX. Invisitur a Gregorio Nysseno, quem misit 
Basilius. 

Perpaucis post ordinationem diebus, Gregorium 
nostrum invisit Gregorius Nyssenus, ab amico mis- 
809, ut coghominem suum solaretur. Hunc amicum 
esse senatum Eusebium Samosatenum aut sanctum 
Meletium arbitratur Tillemontius: verum is amicus 
non alius est quam ipse Basilius. Postquam enim 
Gregorius in orationis exordio, quam coram Nys- 


(b) Ibid., n. 50. 


(a) Or. 43, n. 58. 
ἢ Carm. De vita 348, Y, 389. 


auditoribus postulat num rem clarius exponi ve- 
lint, etstatim Moysen et Aaron in medium profert ; 
lisque peracute inter se comparatis, iterum postu- 
lat, annon perspicue cognominem suum, id est Gre- 
gorium, et unanimem, id est Basilium, oratio ef- 
finxerit: « Horum alter, inquit (d), nos unxit, et 
latentes in medium produxit... non ut dignum erat, 
eo spiritu qui in ipso est... Alter venit ut nos con- 
soletur, ac confirmet,spirituique niansuescat. » Cum 
ergo missus sit a Basilio Gregorius Nyssenus, quod 
manifestum est ex dictis, advenire non potuit po- 
stridie ordinationis, ut Baronio visum est, atque 
perperam legitur apud Billium in interpretatione 
tituli orationis undecimse: verumtamen paucioribus 
post ordinationem diebus advenit. In iata oratione, 
ut in eaquam ante coram Basilio habuerat, vim eibi 
illatam conqueritur, sed tamen obsequium suum 
profitetur. Dolet quod Nyssenus serius venerit, vel- 
uti post cladem auxilium, post tempestatem guber- 
nator, post cicatricem medicina: verum se nuno 
cedere et fiduciam concipere declarat, quod argu- 
mento est hanc habitam orationem priusquam fuga 
elapsus in solitudinem se contulerit. 

C. Querelze Basilii contra Gregorium, et Gregorii 

conira Basilium. 

Vix Nyssenus Nazianzo discesserat, cum Grego- 
rius deceptum se esse sentiens, fugit iterum, soli- 
tudinisque deliciis perfruitur. Basilius consilia sua 
conspiciens &regorii fuga penitus corruere, cum 
eo graviter expostulavit. At Gregorius jam altum 


C gerens cordi inflictum vulnus, ex quo per vim 


ordinatus fuerat a Basilio, non minus acriter re- 
spondit. Hinc ille littere, haud quidem jocose ut 
anter, sed stomachose ao vehementes, ultro citro- 
que date, quibus, dum suam quisque causam tue- 
tur, suas etiam animis coelestibus esse iras docent; 
que si longius processissent, non tam perfectum 
Christiane amicitie exemplar in Basilio et Grego- 
rio haberemus. 

CI, CII. Queritur Gregorius fraudem sibi factam, 

Α pluribus culpatur Basilius. 

Acceptis Basilii litteris, rescripsit atque his ver- 
bis exorsus est Gregorius (e) : « Desinesne tandem 
nos maledictis incessere, ut insulsos ac rusticos, et 
&b amicis inopes, et nevita quidem dignos,quoniam 


ἢ 88, que passi sumus, intelligere ac persentire ausi 


sumus?... Fraudem in quam inducti sumus, serius 
quidem quam oportuit, sed tamen aliquando agno- 
vimus, Atque hujus rei culpam in episcopalem 
thronum conferimus, utpote qui te repente supra 
nos evexerit... Hoc omnium, que patimur, maxime 
ridiculum est, vel potius miserandum, nimirum 
quod iidem et injuria afficiuntur, et accusantur. » 
Vituperationem non effugit Basilius, quod fldissi- 
mum amicum ao optime de se meritum in episco- 


qiias 
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et quod minus excusatione dignum erat, virum 
pietate et eloquentia insignem, qui Ecclesie egre- 
giam dare operam poterat, in obscurissimum 
angulum 80 omnibus vite commodis destitutum 
relegasset. Objiciebant alii aliud quidpiam, prout 
vel moribus comparati erant, vel Gregorii causa 
irascebantur: « benignissimiautem » quidque negle- 
ctum et contemptum a Basilio fuisse Gregorium, et 
postquam ipsius opera usus fuerat, veluti vasquod- 
dam ignobile projectum. Declarat Gregorius (a) se 
arma ferre non posse, et« pro lactentibus et avibus 
tanquam pro animabus et canonibus digladiari. » 
Rogat ut ipse cum Anthimo bellum gerat, ao sibi 
omnium rerum loco quietem concedat. Demum his 
verbis, quc: ejus dolorem maxime indicant, episto- 
lam claudit: « Quocirca tu quidem viriliter age, 
et confortare, omniaque ad tuam ipsius gloriam, 
quemadmodum fluvii torrentes, trahe; ncc amici- 
tiam, neo vite consuetudinem et familiaritatem 
virtute ac pietate potiorem habens, nec que ex his 
rebus hominum de te opinio futura sit, quidquam 
curans, seu uni duntaxat te Spiritui addicens. Nos 
vero id duntaxat lucri ex amicitia tua capiemus, 
ut amicis posthac minime fldamus, neo Deo quid- 
quam preferamus. » Haud equidem crediderim ea 
ingessisse Basilium maledicta,que prioribus episto- 
le verbis continentur ; sed ea ex ejus dictis consequi 
Gregorius pre nimio dolore existimavit. Scriptam 
hancepistolam, non tantum post ordinationem,sed 
etiam post fugam inde patet, quod Gregorius frau- 
dem sibi factam se sensisse dicat, atque omnium 
rerum loco quietem sibi & Basilio concedi postulet. 
Ipsa etiam maledicta, quibus se petitum a Basilio 
queritur, eum jam fugisse probant. Scripta quoque 
ἴῃ secessu epistola tricesima secunda (b), in qua 
indignatur Gregorius se inerti» accusari quia Sa- 
sima non aocepit, otio et quiete unice se gloriari 
profitetur. 


Inter hecjurgia scriptam arbitratur Tillemontius 
epistolam Gregorii ad Nicobulum (c); sed imme- 
rito, MittensGregorius Nicobulo litteras Basilii cum 
suis, his que Basilii erant priore loco positis, suas 
subjunxit, sese quidem cum Basilio ubique con- 
jungi volens, sed eum sibi anteponens. Minus vide- 
tur intellexisse Tillqmontius (d) hec verba: « Cum 
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Ba- 
silio instante, coram utroque habet orationem. 


E solitudine,in quam se post ordinationem reoce- 


perat Gregorius, cito retractus est jubente patre et 


instante Basilio; quapropter in oratione (e), quam 
post reditum coram utroque habuit, eo utitur exor- 
dio : « Nihil senectute fortius: nihil amicitia vene- 
rabilius. Ab his ego δὰ vos duotus sum, vinctus in 
Christo, non ferreis catenis, sed tenacissimis Spirl- 
tus vinculis constrictus. » Alicunde se venire his 
verbis declarat Gregorius ; proinde heo oratio non 
statim post ordinationem, ut visum est Tillemontio, 
habita, sed post reditum ex fuga. Deinde addit se 
antea aliis omnia reliquisse, ut secum philosopha- 
retur, et Elie Carmelum ao Joannis desertum cogi- 


p fasse; quod ei dicere non *icuit quo die ordinatns 


fuit Sasimorum episcopus, Bl quidem hanc ordina- 
tionem non solitudo, sed impensus in juvando patre 
sacerdotii labor subseoutus est. Preterea disertis 
verbis solitudinem, in quam se receperat, indicat, 
cum ait (f) se, « ne his quidem sui amantissimis ao 
fratribus sermones impertire sustinuisse, ut ab 
omni negotio feriatus secum philosopharetur. » 
Quid plura ἢ Recantat [0] quidquid post ordinatio- 
nem pre dolore in Basilium asperius dixerat; «Jam 
enim iram abjicio, audiant mansueti et. Letentur ** ; 
manumque hano, que mihi vim attulit, placido 
vultu conspicio, ac Spiritui arrideo, mihique com- 
motum pectus sedatur, reditque ratio ; atque ami- 
citia, instar flamme consopite et exstincte, rursus 
ex parvo igniculo reviviscit et excitatur. Renuerat 
consolari anima mea, et anxietate afficiebatur in 
me spiritus meus **. Dixi, nunquam in posterum 
amicitie fidem habebo. » Nulla sane ante ordina- 
tionem jurgii causa Basilium inter et Gregorium 
exstitit; sola ordinatio rixas movit: heo verba, 
qua fatetur se dixisse Gregorius, « nunquam in 
posterum amieitie fidem habebo, » leguntur ad cal- 
cem epistole tricesime prime, quam post abjectum 
regende Sasimorum Eoclesi& consilium scripsit. 
Qusquidem omnia, orationem nunc decimam babi- 
tam non fuisse post ordinationem, sed postquam e 
fuga rediit Gregorius, manifeste demonstrant. 

CIV. Gregorius in oratione sua mulatum se prof- 


tetur. Anthimus in suas partes Gregorium  perira- 
here frustra conatur. 


Basilium Magnum mihi semper pretulerim,tametei D in ea oratione sinceram. mutationem profitetur 


illi contrarium videatur: tum nunc quoque pre- 
fero, »eto., id est, inquit Billius, « tametsi ille me 
sibi anteferat. » Non enim heo verba ita accipienda 
sunt, quasi Basilium existimet Gregorius plus sibi 
tribuere quam ipsi. 


*5 Psal. xxxii, 3. ** Psal. rxxzvi, 3. 


a) Epist. al. 31. 
b) Ep. al. 32. 
e) Ep. al. 2. 

In Bas., p. 179. 


Gregorius, rataque omnia habet, aco tandem Eccle- 
gie sibicommisse gubernacula capescere in animum 
videtur induxisse. Itaque Sasima ire constituit, sed. 
priusquam ad iter se accingeret, Doaris, que nove 
Cappadociee civit&s erat, Eulalium episcopum una 


6) Or. 10, n. 1. 
Ibid. 
g) Ibid., n. 2. 
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eum Gregorio patre aliisque nonnullis episcopis A gunt. » Deinde breviter exponit quid ejus causa 


ordinavit,tumque orationem habuit que nunc terti& 
decima est. Hao vero cum fierent absente ac forte 
etiam ignorante Basilio, qui se pro metropolita et 
capite utriusque Cappadocie adversus Anthimum 
gerebat, necdum finit& esset controversia, veren- 
dum erat ne ordinationem istam velut in contume- 
liam sui factam haud equo ille animo interpreta- 
retur. Occurrit amici querelis Gregorius his ver- 
bis (a) : « : Non venimus in magni illius pastoris 
contemptum et ignominiam, qui splend.de civitati 
presidet.Honorabilem scimus,caput agnoscimus... 
Sacerdotes et presules augere studuimus, non 
subtrahere ; hereticos vertere, nou orthodoxos 
imminuere. » Cum Gregorius 8Sasima aut venisset, 
aut venire pararet, sua ejus conailium diligentia 
preripuerat Anthimus, et Sasimorum paludes ante 
oteupaverat. Quinetiam prohibenti et comminanti 
Gregorio, conviciis probrisque refertam —acripsit 
epistolam, veluti triumphum in victum canens. 
« Fortissimus Anthimus ad nos, » inquit Grego- 
rius (δ), « cum episcopis quibusdam venit ; sive ut 
patrem. meum  invísetet (nam id quoque pre» se 
ferebat), sive ut. que egit ageret. Cumque multis 
modis animum nostrum tentasset,parecias comme- 
morans, et Sasimenses paludes,et nostram ordina- 
tionem, nunc blande alloquens, nunc postulans, 
nunc minas intentans, nunc expostulans, nunc 
laudans, nunc vituperanps, variis denique orationis 
circulis, strophis atque ambagibus utens, tanquam 
ipse solus nobis ob oculos proponendus esset, 
Bovaque metropolis,utpote major ac prestantior. » 
Hsc Anthimus, qui, cum nulla in re cedere Grego- 
rium conspexisset, rebus infectis iratus abscessit, 
B asilismum ei veluti Philippismum quemdam expro- 
brans. Non multo post, Gregorium ad synodum 
vocavit Anthimus ; quod cum Gregorio permo- 
lestum esset, atque injuriam fleri clamaret, Anthi- 
mus eum rogavit, ut saltem ejus opera Basilius 
ad deliberandum ea de re secum adduceretur. Id 
pollicitus est Gregorius, et scripsit Basilio, rem 
to*am ejus judicio permittens. ΗΘ Gregorii littere 
δὰ nos non pervenerunt. 


CV. .Vovas Basilii querelas aliis Gregorium querelis 
repellit. 

Quamvis Basilii causam strenue satia, ut videtur, 
delendisset Gregorius, illius tamen litteris offensus 
est Basilius, et cum eo jurgavit quasi Anthimo 
favoret. His verbis respondit Gregorius (cj, jocando 
quidem, sed acriter carpendo Basilium : « Quam 
ferociter, et equinorum pullorum more, exesilis in 
tuis litteris! Nec mirum te ad gloriam nuper eve- 
ctom ostentare nobis velle quam gloriam nactus 
sis, ut hac ratione teipsum augustiorem reddas, 
quemadmodum pictores,qui eximias formas depin- 


(8) Or. 13, n. 2. 
ὃ Epist. al. 33. 
€) Epist. al. 85. 


ἢ . 


ParmoL. Gn. XXXV. 


C 


D 


gesserit, equumque non esse demonstrat, ut cum 
Basilii causa in offensionem Anthimo venerit,Basilio 
displiceat veluti in Anthimum propensior. Denique 
sic epistolam claudit : « Quod si ostentationis glo- 
rigque nimio studio teneris, atque e looo superiore 
nos alloqueris, velut metropolitanus parve civitatis 
incolas, vel etiam nullius, nobis quoque superci- 
lium est, quod opponamus. Hoc enim omnibus fa- 
cillimum est, ac fortasse equius. » 


CVI. Abjeclis Sasimis Gregorius repetit. sotiludi- 
nem. 


Ceterum propositum &b Anthimo conditionem, 
ut de restuenda pace communis iniretur delibe- 
ratio, non repudiavit Basilius, imo libenter accepit. 
Interea Gregorius,cum nullum sibi ad capessendam 
sedem, quam occupaverat atque armatis militibus 
tuebatur Antbimus, accessum patere cerneret, ac 
nollet obscura spe et ceca exspectatione exitus 
deliberationis de pace componenda pendere, ama- 
tam diuque optatam solitudinem repetit, Gregorius 
presbyter in ipsius P:/a scribit eum ad egrotorum 
domicilium confugisse, εἷς φροντιστάριον ἀσθενῶν 
χαταφεύγε!, Tum addit : « Ferunt autem eum, nec 
oblationem, neo ordinationem, nec quidquam aliud 
eorum qua apud episcopos in more et instituto 
posita sunt,Sasimis peregisse ; verum simul alque 
episcopus ordinatus fuit, fugam animo econce- 
pisse. » 

Sic tam grave onus excussit Gregorius, sic invisa 
abjecit Susima, que tot ei molestias, et quas nulla 
unquam dies, quoad vixit, exhaurire potuit, pepe- 
rerunt : Sasima, inquam, ex quibus Gregorio, ut 
ipsius verbis utar (d), eomnis vite inconstantia et 
perturbatio manavit. » Quis et qualis ille sit locus, 
Gregorii calamitatibus, quarum fons et origo fuit, 
atque etiam carminibus tam fomosus, ex ipso Gre- 
gorio discimus. 


CVII. Sasimorum descriptio. 


Statio qucedam est ín medio pervulgalze viz, 

In terru Cappudocum, qua scinditur triplicem viam. 
Sine aqua, stne virore, nihil habens liberale, 
Horridus velde δὲ angustus pagus. 

Omnia hic pulvis, el strepilus, et currus, 

Lamenta, ejulatus, exaclores, tormenta, compedes ; 
Populus vcro, quotquol peregrini el errones. 

H:rc erat Sasimorum meorum Ecclesia..... 

Quid ígitur, per Deum, favere me quum {ἢ 
Gontenlum esse? malorum excipere incursus, 

Ense feriri,suffocari luto ? 

Nec habe-e ubi hoc sentium collocem, 

Dum semper e tecto per vim exiurbor? 

Nec panem habiturus eram, quem hospiti [απο 
Rursus [ugitivus quidam et cursor in montem, 
Surripiens umicum vitz genus, delicias meas. 

Sed quid sum lucratus ? non θη πὶ constans fugitivus 
Eram, ut apparet. Sed cum omnia perferre sciam, 

In hoc uno ignavus sum: patris iram non fero (e), eto 


d) Or. 43. n. 59. 
lo Carm. De vila sua, v. 489 et seq. 
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CVIII.Gregorius Nasianzenz Ecclesise regimen susci- A quidam pietatis nomen habitumque pre se ferens. 


pit, jubeute palre, ea condione ut eo mortuo liber 
sil abire quo velit, 


Itaque Gregorius, abjectis Sasimis, in solitudi- 
nem sese recepit ; sed aliud ipsi subeundum fuit 
certamen cum patre, qui cum ab eo ut Sasima te- 
neret obtinere nullatenus potuisset, saltem precibus 
jussiesque est consecutus ut Nazianzum rediret, 
eamque Ecclesiam, cui regendee per etatem impar 
erat, administrandam susciperet. Ea autem lege 
vicuriam praefecturam Nuzianzene Ecclesie, co- 
gente patre, suscepit ul tantumindo hia nexibus 
teneretur obligatus, dum pater superstes esset ; eo 
autem e vivis sublato, sibi liberum esaet abire quo 
vellet. llis ipse testatur verbis in oratione, quam 
ad populum Naziazenum habuit (a) : « Nunc qui- 
dem cum praeclaro parente curam hanc suscipere 
non recuso, velu! magne aquila et altissime volanti 
pullus non incommodus e propinquo advolans. 
Postea vero pennam moam Spiritui, quo. volet, et 
quoquo modo volet.ferendam labo; nec quisquam 
erit, qui me cogere, aut aliorsum traducere possit, 
cum eo consultantem.... Hiec habuit, viri Nazian 
zeni, que simplici animo benevolentieque pleno ad 
vos dicerem,atque hoc est animi mei arcanum.»ln 
carmine De vila sua Nazianzenam Ecclesiam se 
suscepisse jussu parentis declarat, ita secum repu- 
tantem ac dicentem (5) : 

Neque enim res ista invilum me constringet, 

Qui nec ultra denuntiatione,nec ullo promissa Leneor : 

Οὐ γὰρ καθέξει τοῦτ᾽, ἔφην, ἀχοντά με, 

Ὃν οὔτε κήρυγμα, οὐθ᾽ ὑπόσηεσις χρατεῖ’ 

Οὕτως ἀνύγαγξέ με νικήσας φόδος. 

Sic me victriz formido reduxit. 


Ex hac Gregorii prefectura, qua, patre adniten- 
te, invitus administranda Erclesie Nuzianzena cu- 
ram suscepit, non pauci eum hujus Ecclesia» ordi- 
natum fuisse episcopum arbitrati sunt. Sed quid- 
quid ea de re scripserint veteres ac recentiores,lo- 
cupletior non est alius testis quam Gregorius : nec 
alii ulli major quam ipsi fides habenda est. Hiec 
ipsius sunt ad Gregoriam Nyssenum scribentis 
verba (e) : « Inter omnes etenim constat, me non 
Nazianzi, sed Sasimorum antistitem creatum fuisse, 
tatnetsi in. patris reverentiatu, et eorum qui sup- 
plices hoc a me contenderunt, ad breve tei..pus 
prefecturam quasi hospites suscepimus, » etc. 


CIX. Gregorius Basilium defendit, a quodam mona- 
cho accusatum, quod Spiritum sanctum. Deum non 
appellasset. 


Post susceptam ἃ Gregorio Ecclesie Naziunzena 
administrationem, habitamque orationem duode- 
cimam,contigisse videtur jurgium quod inter ipsum 
et quemdam monachum exstitit de Basilio. Rem sic 
narrat Gregorius in epistolual.26:« Convivium quod- 
dam erat, in quo plurimi clarissimi viri nobisque 
amicitia conjuncti accumbebant,atque inter eos vir 


Nondum ad pocula ventum erat, cum, ut in con- 
viviis fleri solet, de nobis sermo excitatur. Omni- 
bus porro virtutes tuas amplissimis laudibus effe- 
rentibus, nosque etiam, ut iisdem vitse studiis de- 
ditos, adjungenlibus. . . indigne tulit hic philoso- 
phus. Et quidnam hoc est,inquit,admodum furiose 
exclainans, o viri, quam valde mendaces et aJu- 
latores estis |! Cietera quidem laudentur sane viri 
illi, se ita lubet, nihil repugno: verum quod maxi- 
mum est, illis non concedam. Orthodoxie nomine 
frustra laudatus Basilius, frustra Gregorius ; ille, 
quia sermonibus suis veritatem prodit; hic, quia 
palientia sua eamdem simul prodit. » Tum his 
Gregorius conviciatorem verbis redarguit : « Unde 
hoc, o homo vane, aique arrogantie nomine, nove 
Dathan et Abiron? Unde nobis dogmatum promul- 
gator venis ? Siccine tantarum rerum judicem 
leipsum efficies ? Tum ille : « ex Eupsychii martyris 
gynodo nunc venio,eamque dicti mei testem habeo 
(sic enim res ses se habebat), atque illic Basilium 
Magnum audivi,de Patre quidem et Filio optime et 
perlectissime, atque ut vix quisquam alius facile 
queat, disserentem : Spiritum sanctum autem con- 
vellentem ac distorquentem, » etc. igitur philoso- 
phus ille Basilium vituperabat eo quod Spiritum 
sarctum Deum non appellasset concionando ; ao 
veluti a veritate declinaret, eamque politice magis 
quam pie predicaret.Basilii partes strenue defendit 
Gregorius, causasque reddidit cur Spiritum san- 
ctum expresse et palam Deum non diceret , quamvis 
eum 6589 Deum, non secus ac Filium, crederet, ao 
verbis etiam ostenderet, nimirum in insidiis esse 
her-ticos, observantes si quam ex cjus ore nudam 
vocein possent arripere, ut eo ejecto Ecclesiam occu- 
parent, cieterasque Ecclesias popularentur ; itaque 
salius esse unam vocem, sententia in tuto posita, 
praetermittere, quam Ecclesiam in tantum discri- 
men adducere. Temperamentum istud, quod pro- 
bavit postea Magnus Athanasius, iis qui aderant 
displicuit, ipsumque Gregorium clemoribus inse- 
ctati sunt, ut ignavie magis quam sanae doctrine 
consulentem. 


CX, CXI. Gregorius Basilio controversiam ejus causa 
susceptam significat, rogans. ut. iyse doceat quous- 
que liceat uti zconomta, ul. contradicentes possit 
re peltere. Epistolam Gregorii pejorem in partem 
accipit. Basilius. 

Datis ad Basilium litteris, rem totam narravit 
Gregorius, rogans ut doceret quosque in disputa- 
tione de Spiritus sancti divinitate progredi,quasque 
voces usurpare, et quousque «conomia uti liceret; 
haud equidem sua causa, qui omnium 6886. miser- 
rimus et stolidissimus, si dubitaret de Basilii sen- 
tentia, sed ut contradicentibus responderet. Has 
Gregorii litteras, tametsi adhibita cautione quam 
maxima,omnibusque honoris atque amoris signifl- 
cationibus relertas, priorem in partem accepit Ba- 


(a) Or. 42, n. 5 et 6. (5) V. 523. (6) Epist. al. 42. 


Δ. δι... 
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silius ; qui etiam Gregorio respondens, mirari se ait A « Sed non video,inquit,cur Basilius etiam post tur- 


nonquod monachus hocdixisset, sed quod germanis- 
simos 8008 fratres, suos et amicos auditores habuis- 
set ac discipulos.His respondere dedignatur,et cum 
Gregorio expostulat,quod ad senon veniat ; aditum 
enim non habituraes calumnias, si magnam anni 
partem simul traducerent. Quanto in honore esset 
apud Basilium Gregorius ex hac perhonorifica eum 
invitandi ratione liquet: « Si enim tantum appa- 
reas, inquit, supprimes ipsius impetum, eosque 
qui ad patrie res evertendas conspirant dissipubis, 
ubi ipsis notum fuerit te Dei gratia nostri coetus 
ducem esse, » etc. 

CXII. Gregorius Basilio scribit eum immerito litteris 

suis offensum. 

Basilio rescripsit Gregorius, ipsum immerito of- 
fensum fuisse litteris suis, non malo et subdolo, 
sed simplici animo, et ea qua solebat benevolentia 
scriptis ; eumque admonuit satius fuisse incommo- 
dis medicinam afferre, quam consilium danti suc- 
censere. Ceterum se venturum promittit, et Basilio 
duce libenter dimicaturum : « Quis eim,inquit (a), 
langueat, imo quis non magno et fidenti animo 
futurus sit, te duce ao socio de veritate disputans, 
atque contendens ? » 

CXIII. Quis ille sil hostis, contra quem ragat Gre- 

gorium Basilius u£ veniat auxilium laturus. 

Existimat vir clarissimus Tillemontius,quem se- 
quitur noster Prudentius Maranus (b), contentionem 
Gregorium inter et monachum Basilio crimen pro- 
dite veritatis inferentem,contigisse anno 371: suam 


vitidocti opinionem confirmant his Basilii verbis (c) C 


quibus Gregorium rogat ut veniat auxilium laturus 
contra bostem qui bellum inferebat : « Ipse vero 
exorari te sine, ut nobiscum ad propositum certa- 
men allabores, &c nobiscum occuras ei, qui bellum 
nobis infert. Si enim tantum appareas, supprimes 
ipsius impetum,» etc.Iostem hunc non alium esse 
quam Valentem contendunt. « Nullum enim aliud 
tempus occurrit, inquit noster Prudentius, in quo 
instantem hostem exspectaverit Basilius,et exsilium 
aut aliquid gravius ex prelio speraverit. Appropin- 
quautem Valentis adventum designat Gregorius (d) 
cum ait ia convivio, « ingens circa Basilium esse 
bellum,vicinis omnibus captis et subjugatis. » Pre- 
terea, si jar: Basilius cum Valente pugnasset,num 
ignavie crimen futuri prelii promissione refelle- 
ret (e) ? Quibus enim illius fidem preterita certa- 
minanonapprobassent multo minus nondum com- 
missa &approbarent.Aliam rationem addit Tillemon- 
tius, scilicet Basilium post Sasimenses molestias 
dicere non potuisse : se nullius sibi in Gregorium, 
« neque parvi,neque magni delicti esse conscium.» 
Verum hanc rationem ipse noster Prudentius, 
quamvis idem sentiat ac Tillemontius, refellit : 


(a) Epist. al. 27. 

v5) Fifa Basil., p. 96. 

id Bas. ep. 11, p. 164. 
) Vita Bas. p. 90. 


bas Sasimenses hanc amicitie nunquam violate 
laudem sibi vindicare non potuerit, cum presertim 
Gregorius pluribus locis dicat amicitiam hac in re 
Basilium spiritui posthabuisse. » Sic in oratione De 
laudibus Basilii loquens de turbis Sasimensibus, 
quas nondum pectore excusserat: « Nisi quis ta- 
men, inquit (f), hoc a me pro illius apologia acci- 
piat,quod sublimiora,quam pro hominis conditione, 
sentiens,atque hinc prius etiam quam vita excede- 
ret, digressus, omnia ad Spiritum referebat ; atque 
amicitie officia, qua alioqui sancte colebat, hic 
solum aspernabatur, ubi Deum anteponi oportebat. » 
In altera oratione coram Basilio : « Quandoquidem, 
inquit Gregorius (9), ut nos pluris fortasse, quam 
alios omnes ducis; ita rursum Spiritum nobis longe 
anteponis. Non passus es talentum in terra defos- 
sum atque obrutum latere, » etc. Potuit ergo Basi. 
lius, etiam post Sasimenses turbas, dicere se nul- 
lius sibi in Gregorium, « neque parvi,neque magnj 
delicti esse conscium. » Et certe id dicere licuit 
Gregorio cui acerbiora in Basilium verba excidere : 
quanto magis Basilio? 
CXIV. Ille hostis, non Valens. 

Nunc vero expendendum, an hostis qui bellum 
inferebat Basilio, is Valens imperator esset ; an 
certamen, ad quod Basilius Gregorium accersebat, 
ut una secum pugnaret, illud fuerit cerlamen, 
quod imminere sibi ex adventuro Cesaream Vu- 
lente arbitrabatur. Id quidem volunt doctissimus 
Tillemontius et noster Prudentius, quos, ob egre- 
gias virlutes et scientiam singularem, observantia 
quam maxima colimus. Hic tamen ab eorum opi- 
nione discedimus ; neque enim Gregorii et Basilii 
verba de Valente debere intelligi nobis videntur. 
Basilius ad certamen contra hostem advocans Gre- 
gorium, his eurn verbis compellat. « Si enim tan- 
tum appareas, ipsius supprimes impetum, eosque 
qui ad patrie res evertendas conspirant,dissipabis, 
ubi ipsis notum fuerit te Dei gratia nostri coetus 
ducem esse. » [tane, amabo, scribere, et hec de 
Valentis impetu dicere licuit Basilio? An vero Ba- 
silius unquam existimavit Gregorium, vel impera- 
tori, vel prefecto, vel coquorum magistro, adeo 
aut terribilem aut acceptum esse,ut vel auctoritate 
vel gratia, imo sola sui presentia, et cum Basilio 


D societ;te, tantos confestim impetus retardare, ne 


dicam « dissipare » penitus posset ? Quin his certa- 
minibus cum prefectis ab imperatore premissis, 
et cum ipso Valente adfuit Gregorius: quid porro 
tale prestitit, quale prestiturum confidit Basilius ? 
CXV. Eustathius Sebaslenus inlelligendus est. Basi- 
lio infensus. 

Non ergo de Valente intelligenda sunt Basilii 

verba, sed de ejus suffraganeis aliisque episcopis. 


e) Epist. al. 26. 
f) Or. 43, n. 59. 
(g) Or. 10, n. 3. 
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imprimis Eustathi Sebasteno,qui Sabellii et Apol- ἃ CX VIL. In epistola 20 Gregorii fil mentio oraltonts 


linaris errores Basilio afüingebat. Preterea ob eam, 
qua de Spiritu sancto verba faciens utebatur Basi- 
lius, economiam., alii timiditatis, alii prodita aut 
etiam innovate (dei notam inurebant ; quam ad- 
ventu suo Gregorius et communione oum Basilio 
abstergere penitus et eluere poterat, quippe quem 
divinitatis Spiritus sancti liberrimum et pre cete- 
ris otnnes propugnatorem agnoscebant. Propterea 
Basilius Gregorium advocat, his verbis: « Si tan- 
um appareas, ipsius supprimes impetum, eosque 
Jui ad res patri» evertendas conspirant, dissipa- 
bis, » etc. 

Nec vero ex gequentibus colligas Valentis « im- 
petum » significari. Exspectare namque Basilius 
eliam tum potuit, ut ab ecclesia paternisque edi- 
bus ejiceretur, non lantum ab Arianis, qui id an- 
no 372, iterumque anno 376 tentarunt; verum 8 
Catholicis etiam pluribus, qui et ipsi coco zelo 
&brepti Basilio &dversabuntur. Preterea Eusta- 
thius Sebastenus, homo versipellis, qui cum Aria- 
nis erat tum communione et in Basilium odio con- 
junctissimus,Eustathianique famosis lIbellis Caesa- 
riensem episcopum ]acerabant; adeo ut ἃ multis 
male audiret, etiam orthodoxis, atque ejus in fide 
dubia esset integritas. 


CXVI. Episcopum tunc [fuisse Gregoriwm constat. 


Quin etiam Gregorium nostrum tunc episcoputn 


fuisse, ex his ejusdem epistole, quam ad eum ( 


scripsit Basilius (a), verbis certo colligi posse no- 
bis videtur: Ei γὰ) κατὰ τὰς ἀρχαίας συνθήκας, 
καὶ χατὰ τὴν ὀφειλομένην νῦν, ταῖς ἐχχλησίαις παρ᾽ 
ἡμῶν ἐπιμέλειαν, τὰ πολλὰ τοῦ ἐνιαυτοῦ μετ᾽ ἀλλή- 
λων διήγομεν" « Si enim ex veteri pacto, ac juxta 
eam quam nunc debemus ecclesiis, curam et solli- 
citudinem.scpius per annum conveniesemus.» etc, 
Ho^ certe verba Gregorium non secus ac Basilium 
fuisse episcopum denotant, novamque ac parem 
jam nunc incumbentem ambobus Ecclesiarum cu- 
ram. Unde sequitur, τὰ πολλὰ τοῦ ἐνιαυτοῦ μετ’ 
ἀλλήλων διήγομεν, qui recte vetus interpres sic 
Latine reddidit : « Saepius per annum convenisse- 
mus, » quod episcopos maxime juvat, probantque 
frequentes synodi. Quapropter Basilius malorum 
causam inde repetit, quod non uua conveniant: 
τούτων δὲ αἴτιον ἐχεῖνο. . . τὸ μὴ συντυγχάνειν 
ἡμᾶς. Demum hec ejusdem epistole verba, episco- 
pum fuisse tuno Gregorium confirmant : ὅτι αὐτὸς 
τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς συλλόγου κατά2- 
χεις, vel ut vetus editio χατάρξεις" « Conventui 
nostro, seu synodo, presidebis ; » vel ut Tillemon- 
lius, « Ecclesie nostre caput te prebeas ac com- 
monstres : » quod episcopis duntaxat proprie con- 
venire nemo nescit. 


(aj &pist. 71 Ὀ- 165. 
0) 0 r. 12, n. 


12 guo constat post orationem scriptam esse epi- 
510 

His jam ad cumulum accedat (quod opinioni sue 
incommodare non dissimulat Tillemontius),oratig- 
nem Theologi babitam anno 372, posteaquam ab- 
jectis Sasimis Nazianzene Ecclesie? administratio- 
nem, jubente patre, suscepit Gregorius, laudari in 
epistola 26, de qua agitur: « Simulque, in- 
quit (b), vocem quamdam meam commemoravit 
(monachus qui in Basilium atrociter invehebatur), 
cum ego, ut in frequentissimo cotu, de divinitate 
verba faciens pervulgatum illud de Spiritu sancto 
interfatus essem : Quousque lucernam absconde- 
mus sub modio? » Quee totidem verbis in oratione 
habentur. Ex quo sequitur haeo contigisse post 
orationem, que habita est anno 372 ; proindeque 
epistolam 20 non anno 371, sed anno 372 scri- 
ptam esse, idque post Septembrem,quem in m«m- 
gem incidit beati martyris Eupsychii sive memoria, 
sive conventus, unde calumniandi Basilium occa- 
sionem monachus arripuerat, Neque etiam citius 
hoo &nno Hellenius, qui Gregorii litteras Basilio 
reddidit, exequendis Nasiansi tribüti$ prepositus, 
Ceaaream profectus est. 

Ceterum quo tempore Gregorius una cum patre 
Nazianzenam Ecclesiam administrabat, sive ante, 
sivepostexortam cum monacho de Basilio controver- 
siam,Casaream se contulit, ibique eximiam illam 
orationem (c) habuit que De pauperum amore in- 
scribitur. Eorum causa potissimum habita est, qui 
in hospitali domo, alendis pauperibus a Basilio 
Magno constructa,sacro morbo laborabant. Ad hoc 
eliam tempus pertinent orationes sequentes : vide- 
licet decima quinta ἐπ laudem Muchabzzorum, quo- 
rum passiones non ex libris sacris qui Machabmo- 
ruin nomen habent, sed ex Josephi libro De im- 
peratrice ratione,exponit et eloquentie sue floribus 
exornat. Decirpa sexta, ἐπ patrem [acentem pro- 
pler plagam grandinis, qua Tiberina regio, Gre- 
gorii natale solum, anno circiter 373 alilicta fuit. 
Iecima septima, ad. cives Naxianzenos gravi timore 
perculsos, ob delictum alias incognitum, et ad pr:e- 
fectum írascentem. 


CXVIII. Mors Gregorii senioris et Nonnae ejus con- 
jugis. 

Quomodo, a&bjectis Sasimis, Gregorius solitudi- 
nem iterato petierit, eaque retractus Ecclesie Na- 
zianzene curam susceperit, rogante vel jubente 
patre, jam narravimus. Ea autem, ut dictmm est 
conditione vicariam prefecturam suscepit, ut, mor- 
te sublato patre, discedere et quo vellet abire sibi 
liceret. 

Non ita longo post tempore Gregorius noster, 
paren'is utriusque obitu, Nazianzene Ecclesia re- 
gimen excussit seque sibi vindicavit. Anno siqui- 


(c) Or. 14. 


dem 374, cirea vernum tempus,Gregorium patrem A 


annos natum penecentum,cum ex iis quadraginta 
quinque Nazianzene Ecclesie prefuisset, mors abs- 
tulit.Nec multo post, Nonna Gregorii senioris con- 
jux. ejusdem pene etatis, morte sublata est. Licet 
enim quandiu superstes fuerit compertum non ha- 
beatur, diu tamen eam superstitem non fuisse inde 
fas est eonjicere, quod Theologus se cito post sus- 
ceptam Nazianzenme Ecclesie curam parentibus 
orbeatum fuisse scribat (u). Forsan die Augusti 
quinto, quo ejus memoria tum apud Grecos, tum 
&pud Latinos colitar, obiit. Eam certe anno se- 
quenti jam mortuam constat, cum Seleuciam pe- 
tiit Gregorius. 


CXIX. Parentibus orbatus Seleuciam 86 confert Gre- 
gortus. 


Asserit Baronius « Gregorium parentibus orba- 
tam nullatenus adduci potuisse,«ut vel diem unum 
in administratione Ecclesie Nazianzene persevera- 
ret, » rogante licet Basilio, aliis simul episcopis, 
et civibus precibus importunis id ipsum etflagitan- 
tibus ; a quibus omnibus, captata fuga, se abripuit 
profectus Seleuciam pietatis ergo ad memoriam 
sancte Thecla, quo frequens fidelium peregrina- 
tio cesse solebat. » Rectius vero scribit Tillemon- 
tius (δ), hujus Ecclesi: regimen,Basilii aliorumque 
episcoporum ac civium precibus victum suscepisse 
Gregorium, et ín eo aliquandiu perseverasse (c). 
Nec tamen interea cessabat rogare episcopos, ut 
huic Ecclesie pastorem preflcerent, quam ipse re- 
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CXX. Basilii morte cumulus accedit ad Gregorti 
calamitates. 


Anno sequenti 370, Gregorius adhuo Seleucim 
consedebat, et quidem gravi ac periculoso morbo 
detentus, cum Basilii Magni morsipsi nuntiata est. 
Quantum in deflenda tam chari capitis morte dolo- 
rem conceperit Gregorius, ipse solus enarrare suf- 
ficit. Ex morte Basilii cumulus ad suas calamitates 
ipsi accessisse visus eat. « Hoc quoque, » exclamat 
in epistola, qua de Basilii obitu fratrem ejus Gre- 
gorium Nyssenum consoletur (g), « hoc quoque 
erumnose huic vite reliquum erat, ut Basilii mor- 
tem audirem, » eto. In alia epistola: « Quaeris, » 
inquit, Eudocium alloquens,« quo statu res nostre 
sint? Admodum acerbo. Basilium non habeo ; (8. 
sarium non habeo, fratrem meum secundum car- 
nem et spiritum : pater meus et mater mea dere- 
liquerunt me, ut cum Davide loquar. Corpus ad- 
versa valetudine laborat, senectus caput premit: 
cure 8189 aliis intexuntur.Incursant negotia, infidi 
amici, Ecolesie res pastore et gubernatore carent. 
Pereunl bona, nuda et aperta sunt mala, navigatio 
in nocte, fax. nusquam, Christus dormit. Quid fa- 
ciam ? Una mihi malorum depulsio, mors. At reg 
etiam alterius vite mihi lormidoluse sunt, ex hu- 
jus vitae rebus conjecturam ducenti (h).»Morbus,quo 
Jaborabat Gregorius, tuit. impedimento quominug 
in hoo tristi eventu communibus amicis adesset, et 
sanctos Basilii cineres exoscularetur. Cesariensis 
Ecclesi, tanto ornamento spoliate, aolitudo, spe- 
ctaculum erat Gregorio prorsus intolerabile. Ipse 


gendam,nonnisi quoadusque prepositus esset epi- ἃ dimidia eui parte mortuus et dissectus sibi videba 


scopus, susceperat (d). Cum autem Gregorii pre- 
cibus non moverenturt,nec quod rogabat obtineret, 
fuga elapsus Seleuciam se contulit, cum Ecclesiam 
Nazianzeaam tribus tantum circiter annis ante et 
post mortem patris rexisset. 

Seleuci non exiguo tempore commoratus est 
Gregorius, ut ipse testatur (e) ; nimirum usque ad 
Valentis obitum, qui victus a Gothis, sagitta per- 
cussus, incensa agresti casa, in quam delatus fue- 
rat, ultricibus flammis absumptus fuit die nona 
Augusti anni 378. llic tamen optata pace et otio 
quod speraverat, frui non licuit: « Nihil boni, » ut 
ejus verbis utar (f),« prorsus reperit ; imo negotia, 
qua effugere in animo habuerat,velut ex composito 


incurrerunt, vimque attulerunt. »Quenam illa fue- ἢ 


mnt negotia definire non licet: forsitan his ver- 
bis signiflcat se ab hereticis vexatum fuisse. Gre- 
gorii vite scriptor Theologum scribit Nazianzum 
rediisse, nec ullis civium precibus flecti potuisse; 
quod ex iis verbis colligit, ut videtur, quibus Gre- 
gorius in se solitas recidisse calamitates,postquam 
fuga Seleuciam petiit, ipsemet faletur. 


(a) Carm. De Vifa sua, v. 521. 

(b: Ad an, 372, t. IV, p. 331. 

(c) Vita Greg., art. 39, p. 398 ; art. 42, p. 404. 
P Carm. De Vila sua, v. 550. 

6) Kai gt διῆλθεν οὐ βραχὺς τῆδε χρόνος. 


tur, emisso tali socio; a quo etiam per nocturnas 
visiones, ut olim cum viveret, admonebatur et 
castigabatur, si quid fecisset minus decore. Basilii 
funus stricta et pedestri oratione prosecutus est 
Gregorius. Etenim carmen funebre, duodecim epi- 
grammatiis constans, sui in Basilium amoris et 
desiderii monumentum esse voluit ;sed multo ube- 
rius, cum Constantinopoli reversus eximiam de 
Basilii laudibus habuit orationem, in qua omnes 
ingenii vires et eloquentism flores profudit. 8i Baro- 
nio (i) fides in Vita Gregorít, is « cum de inflr- 
mitate, qua detinebatur, aliquantulum allevatu s 
esset, nobilissimam illam panegyrim in laudem 
Basilii conscripsit, qua vitam ejus exacte monu- 
mentis perpetuis consignavit. » 
CXXI Gregorius proficiscitur Constantinopolim, abs 
Thrace episcopis et orthodoxis accersitus. 
Quamvis preclara sint quecunque hactenus de 
Gregorio narraviinus, longe preclariora supersunt 
dicenda, ca scilicet que duobus vel tribus annis 
gessit Constantinopoli ; sive illuc a aynodo Antio- 
chena, ut Baronio videtur, missus fuerit, sive ro- 


(f) Carm. De Vila sua, v. 593. 

(4) Epist. al. 37. 

(h) Epist. al. 39. — . 

(i) Apud Boll., ad diem 9 Maii, p. 398, 


414 


equidem episcopos veritatis defensores, quibus, 
postquam fidei perduellis exstinctus est Valens, ad 
suas ecclesias revertendi facultatem dedit Gratia- 
nus, consilia iniiase, ut illatas Ecclesiis plagas ab 
Arianis sanarent, tristesque ruinas repararent : 
credo etiam in eam rem habitas fuisse synodos. 
Haud tamen crediderim cum Baronio (a)Gregorium 
nostrum, Antiochene synodi decreto, eadem de 
causa jussum esse Constantinopolim proficisci ; sed 
accersitum ab episcopis Thracie et ab orthodoxis, 
qui in urbe regia versabantur.Id ipse testatur Gre- 
gorius, cujus verba non significant eum jussu An- 
tiochenz synodi Constantinopolim petiisse, ut Ba- 
ronio placet. 

Ἐπέμψεν ἡμᾶς ἡ χάρις τοῦ Πνεύματος, 

Πολλῶν καλούντων ποιμένων χαὶ θρεμμάτων, 

Λαοῦ βοηθοὺς xal λόγου συλλήπτορας. 

Ad hos gralia Spirilus, mulis advocantibus 

Εἰ pastoribus et ovibus, nos misit, 

Populi adjutores et doctrine defensores (b). 
Gregorii biographus eodem quo nos sensu verba 
illius interpretatur, quamvis erret in Basilio qui 
jam tum obierat,cum ait,nulla synodi Antiochene 
facta mentione, eum Constantinopulim statim ad- 
foisse, « Basilio luminari magno, ipsius cupiditati 
alacritatique quasi faces quasdam subdente, atque 
ad spiritualia certamina ipsum inungente, aliisque 
compluribus episcopis, principisque urbis civibus, 
fidei pietate preditis,ab eo obnixe contendentibus, 
ut ipsis auxilio egentibus malorum se depulsorem 
preberet. » ld ipse Gregorius in carmine De vita 
sua (c) confirmat, ubi scribit Constantinopolitano- 
rum in se civium amorem inde natum, quod ab 
ipsis accitus, οἱ « eorum opus essel: » 

Οἵ δ᾽ ὡς ἑαυτῶν ἔργον εἶχον ἀσμένως. 
In altero δυΐθη) carmine, narrans quomodo a suis 
deliciis bonisque omnibus abreptus et longe abdu. 
etus,Constantinopolim se conferre coactus sit, mermi- 
nit quidem Gregorius« conventuum episcoporum: » 


Τὸ δ᾽ οὖν πρόδηλον, σύλλογοί τε ποιμένων, 
Καὶ λαὸς ὀρθόδοξος... 


Verum nihil opus est hec verba, ut recte observat 
Tillemontius (d), de synodo Antiocbena, que non 
nisi exeunte anno379 coacta est, interpretari, cum de 
Thracie episcoporum conventibus commode et recte 
possint atque etiam debeant intelligi. Demum ab 


VITA 8. GREGORII. 
gentibus Constantinopolitanis se contulerit. Credo A 1ns ille, obscura et ignobili patria natus, ad vos 


accessi, idque non ultro, nec me ipsum offerens, 
ul moris est hodie plerisque, qui ad Ecclesie gu- 
bernacula temere prosiliunt, sed accitus ao vi com- 
pulsus, et timori Spirituique obsecutus. Quod si 
falsa loquor, hoc mihi pro sceleris poena imprecor, 
ut diutius hic belli molestias incassum sustineam, 
nec quemquam errore liberem,sed voti sui compotes 
flant, qui animes mee sterilitatem imprecantur. » 


CXXII. Deploratus Constantinopolitanz? Ecclesise 
status. 


Luctuosa tunc omnium Ecclesiarum facies, sed 
nullius luctuosior quam Constantinopolitanie, in 
qua jam abannisquadraginta grassata fuerat Ariana 
lues, sub pontificibus hereticorum antesignanis, 
atque etiam ipsis novorum dogmatum conditoribus; 
sub principibus,quales fuere Constantius et Valens, 
qui bereticorum partes tuebantur,Catholicos vexa- 
bant, et pro errore contra veritatem toto, ut ita 
dicam, imperii corpore certabant.Quam deploratus 
esset Ecclesie Constantinopelitanm status, quivis 
facile colliget auditis tantum eorum nominibus,qui 
sedem illam tenuerunt ab anno 339, quo Arianis, 
cesso vindice fidei orthodoxe pontifice Paulo, im- 
pune in ea grassari licitum eet. Hanc, relicta sede 
Nicomediensi,Ariani duxagminis confestim eo anno 
invasit Eusebius, post quem in Macedonii manus 
infelix heo Ecclesia devenit. Expulso ab ipsismet 
Arianis, anno 360, ob inauditam crudelitatem do- 
otrineque inconstantiam Macedonio, Eudoxius fex 
hereticorum, idemque perditissimus hereniarcha, 


C Aetii Arianorum longe impiissimi discipulus,sulfe- 


ctus est. Ia auno 370 impietatis cursum absolvit. 

CX XIII. Ariani late dominantur in urbe : templa 

occupant : alia commulata tn sepulcra. 

Tum vero respirare paululum visi sunt Catholici, 
sibique Evagrium episcopum jam coaptarant. Sed 
mox Valens imperator, Ariane tutela perfidis, 
pulso in exsilium Evagrio cum Eustatbio presby- 
tero, qui ipsius electionis auctor fuerat, Eudoxio 
Demophilum seque impium ac nefandum substituit. 
Ita Ariani summa rerum Ecclesie potiti, vix pie- 
tatis « reliquias, » et excilande a Gregorio fidei 
« semina »reliquerant. Templorum alia ab hrereticis 
occupata,atque in primisamplissimum illud(g),«So- 
phia cognominatum, » tunc « diaboli propugnacu- 


amicis etiam, inter quos, preter Basilium, fuere ἢ lum » magis quam ecclesia, ubi « suos ille milites 


Meletius, Bosphorus Colonie episcopus, et alii plu- 
res, Constantinopolitunis auxilium ferre compulsus 
fuit Gregorius. Sic profectus aliquanto post Basilii 
mortem tempore, « non sua sponte, sed coacius, » 
ut ipse testatur (e): 
Οὕὔτω μὲν ἦλθον οὐχ ixov, etc. 
Eadem passim repetit, maxime in oratione quam 
tum ad Arianos habuit: « Ego, inquit (f), parvu- 
a) Bar., ib., p. 399, col. 1. 
b) Carm. De Vita sua. v. 598. 
ὃ Ibid., v. 4131. 
) Adv. episc. 
e) Carm. De Fita swa, v. 610. 


80 defensores collocarat ; » imo ubi « demonum 
exercitus, furiarumque ac spirituum legiones ade- 
rant immundorum.» Alia (h),« ex templis in sepul- 
ora commutata, alia cruore sanctorum aspersa 
profanataque : presbyteri exusli ; » Catholici « con- 
tumeliis » vexati, « bonorum direptione, exsilio ; 
ecclesiis, domibus, ipsis etiam pulsi solitudini- 
bus... (£) grex exiguus ac ne grex quidem, sed par- 


f) Or. 33, n. 13. 
) Or. 35, n. 3. 
1) Or. 42, n. 23 

(ὃ Ibid., n. 2. 
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vum quoddam et tenue gregis vestigium, aut reli- A dem persecutionibus vexatam atque afflictam hau- 


quie; preclare secum agi putabant, si salutem 

suam surripere liceret. » 

CXXIV. Variae hzereses Constantinopoli grassaban- 
tur przler Arianam. 

(4) Neque solum Ariana lues Constantinopoli 
grasssbatur, verum ibi quoque Novatiani, Macedo- 
niani, Photiniani, Marcelliani, Sabelliani, Euno- 
miani: jamjamque Apollinariste pullulantes, veri- 
tati ac fidei una cum Catholicis exsulanti bellum 
indixerant. His etenim, inquit Baronius (5), e por- 
tis inferi eductis legionibus, et Constantinopoli 
velut in stativis collocatis, antiquus hostis fidem 
catholicam oppugnabat. 

Tam tisti, atque etiam « tristiori statu, » si Gre- 
gorium ipsum audias (c), Constantinopolitanz Ec- 
clesize res erant, cum ab episcopis et a populis ob 
eam, qua mare transierat, scientie ac sanctitatis 
famam, qua precibus, qua obtestalionibus vocatus 
accitusque, Constantinopolim antiquae rursum fidei 
conditor TLeologus venit. 

CXXV. Quibus armis pugnalurus contra hiretícos 
instructus venit. Gregorius. 

Venit autem « cum potestate minime sane con- 
temnenda,» cumque ipsius,ut quidam interpretan- 
tur,auctoritate imperatoris;quamquam Davidis nos- 
tri contra Goliath et Philistheos arma non carnalia 
sed potentia Deo 51. Necenim presentiacorporisquid- 
qoam infirmius (d) : « Peregrinus preco et exterus; 
parva civitate ac ne civitate quidem, sed arido. 
inamano,infrequenti loco natus, obscuro terraruni 
angulo s&bditus hucusque; contractis senectute 
membris, et curvato humi corpore,vultu haud ele- 
ganti, rugis aratus, fletu tabidus et fame, agresti 
7v0ce et aspera, viliori "veste ; pauperrimus, nec 
pecunia quam alis instructior.» Si» se ipse in car- 
minibus et orationibus depingit Gregorius.Corpore 
vir tantulus, sed Spiritu potens opere et sermone, 
principum hujus seculi potestatumque munitiones 
consilia, et que adversus scientiam Dei se extol- 
lebat, altitudinem omnem destructurus progredi- 
tur**,« Theologi triumpale nomem, ut cum Baro- 
nio loquar, inde merito sibi comparaturus. 
CXXVI. A cognatis hospitio exceptus. Pia erat do- 

mus, in quam conveniebant orlhodozi. 

Constantinopolim igitur veniens Gregorius anno 


370, a cogna!is quibusdam suis hospitio exceptus ἢ 


est. Nulla enim tum Catholicis in ea urbe erat ec- 
clesia, adeo Arianorum factio invaluerat.De domo, 
que Theologum excepit, hec scribit (e) : « Domus 
quadam pia, amore Dei flagraus, non secus atque 
Eliseum Sunamitidis domus *?,nos refucillavit; do- 
mus,inquam,hominum corporis spiritusque mecum 
cognatione conjunctorum ; apud quos populus hic 
quoque compactus est, cum furtim orthodoxam fi- 


* ]D Cor. x, 4. *" ibid. 5. * IV Reg. rv, 1, seqq. 


8) Soc. l. 11, c. 38. Sozom., p. 571. 
b) Boll., 9 Maii, p. 403. 

6) Carm. al. 1, v. 591. 

d) Or. 33, n. 13. 


riret ; nequaquam libere neo sine periculo.» 


CXXVII. Exiguus ille locus, ob restitutam fidem 
dictus postea Anaslasia. 


Exiguus erat ille lucus, ubi tuno primum conve- 
nit populus, et in ecclesia mutatus; idemque est 
qui laxatus, ob restitutam ac veluta mortuis exci- 
tatam in ea catholicam fidem, Anastasia subinde 
est appellatus. 

᾿Δναστασία, ναῶν ὁ τιμιώτατος, 

ἽΙ πίστιν ἐξήγειρας ἐν τῇ κειμένην. 

Anuustasiu, tremplorum maxime venerabile, 

Quz jucentem humi fidem exsuscitusti (f). 
Quam etiam appellationem confirmatam nonnulli 
volunt, apud Sozomenum, resurrectione femine 
ejusque fetus,quem utero gestabat,et sanctae mar- 


B tyris Anastasie reliquiis postea deposilis ad rostra 


Domini, sive, ut aliis placet, porticum, ubi Anasta- 
size templum ab eruditis collocatur. Verum quidquid 
Sit de resurrectione femins ejusque fetus, et de 
depositis a Gennad;o patriarcha in hac ede reli- 
quiis; constat Anastasiam inde dictum esse, quod 
collapsa fides illic excitata est ; quod iterum atque 
iterum testatur Gregorius, et tam diserte, ut nul- 
lum esse possit dubium.Jarn nunc res ejus preclure 
gestas Constantinopoli prosequamur. 

CXXVIIIL. Ha crescit Anastasia, ut brevi omnes Con- 
stantinopolilanas amplitudine et. magnificentia su- 
perel ecclesias.In huc nova Bethlehem omnes hare- 
(ticos oppugnat fugalque Gregorius. 

Exiguus, ut jam diximus, primum locus fuit 
Anastasia ;sed mutatusin ecclesiam ita crevit brevi 
tempore,ut jam ab anno 398 mertmora, quibus or- 
naretur, quaereret Nectarius, atque etiam sacras 
edes Constantinopolitanas magnificentia et ampli- 
tudine, Socrutis et Sozomeni tempore (g),superaret 
[n hac itaque « nova Bethlehem,» quo nomine eam 
appellat Gregorius.ob anguatos loci ambitus, Christi 
antiqua fides revixit, et «intermortuae ad vitam re- 
diit. Demum in hac « Silo, quadraginta annis cir- 
cumacta in deserto, incerlisque vaguta sedibus, 
arca fixa est, ac requievit arca Noe ultera, novi 
mundiet ortbodoxoruu seminarium ferens » et con- 
gervans. « Tam angusto foramine,ut optime Baro- 
nius (A) perinde ac si in latissimo campo, adversus 
fidei hostes certabat Theologus ; uno rotatu gladii 
circumcirca positos hereticos,Arianos, Macedonia- 
nos, Photinianos, Sabellianoa, Appollinaristas, ac 
Novatianos perurgebat profligabatque... Erant ma- 
nus ejus contra omnes, ac manus omnium contra 
eum ; Sicque exaltata sunt opera Dei, ut unus non 
tantum mille fugaret, sed et decom rnillia 19, Exstat 
adhuc,pergit eminentissimus scriptor appensus in 
ecclesia pallio invclutus post Ephod gladius ille, 
quo noster corypheus manu fortis Philisthinorum 
turmas in fugam vertit. Exstant,inquam, sublimes 
70 [ Reg. xvin, 7. 

(e) Or. 26, n. 17. 

f) Carm. De vita sua, v. 108 . 
4) Socr., l. v, c. 7, p. 263, Sos., 1. vir, o. 5. 
) Ap. Bol., 9 Maii. p. 400. 


945 


VITA 8. GREGORII. 


ille gregorilorationes, pretiosissima Dei RKeclesie A Verum nos pro Christe bellnm gerere hoe argu- 


suppellectilia, quibus predictas haereses oppugna- 
vit ; inter quas ille celebriores habentur, que De 
theologia sunt inscripte, » eto. 


CXXIX. Fidei causam  egregi defendit Gregorius. 
Tali defensore tempus egebat. 


His eloquentissimis sermonibus egregie fldei cau- 
sam defendit Gregorius, Catholicos docet, hereticos 
refellit. Tali defensore tempus egebat;tam peritum 
oratorem,ad defensionem fidel catholice,luctuosus 
Eoclesie Constantinopolit*anse status requirebat ; 
eaque causa fuerat,cur in hanc urbem se conferret, 
vel potius cur in eam mitteretur. Civitas qua, 
Arianis aliisque hereticis plena, adveniente Grego- 
rio efferbuerat, (a) commota ejus orationibus in 
eum exarsit. Quanaimn ex iis orationibus que supe- 
sunt,voram de Trinitate fldem nuntiandi exordium 
sumpserit, haud constat, Oratio que nunc vicesi- 
me est, olim vero vicesima nona, non imrnerito 
prima videri possit, aut saltem una ex prioribus 
quas Theologus Constantinopoli habuit, 


CXXX. CXXXI. Qua ratione res divinas tractat 
Gregorius. Grego τὲ ratio disputandi contra hcare- 
ticos : placido anímo disputat, mira urbanitate de: 
mulcet. Nihil de veritale deterit, leniter. dispu- 
lun 


Res divinas suis in sermonibus leniter, mode- 
rate, prudenter tractabat orator Christianus; non 


disputendo, sed docendo ; non utphilosophus, ve- 
rum ut apostolorum discipulus; non ut profanus 
sed ut sacer orator atque Evangelii preco. Perni- 
ciosa hereticorum dogmata refellebat,non conviciis 


mento declaramus,quod secundum illum pacifleutin 
et clementem Christum,ac noetrae inflrmitates por- 
tantem, dicamus. » Heo fuit Gregorii de rebus ἢ. 
dei disputandi ratio : id placido animo, a jurgiis 
temperans, mira quadam eos urbanitate et lepore 
demulcens, agere solebat. insignem in eo genere 
orationem, De moderatione in dispulalione servanda, 
Constantinopoli pronuntiavit. At non 1s erat qui, 
ut moderationis famam sibi colligeret, aliquid de 
veritate, mollius contendendo, detereret. « Neque 
enim, inquit (c), « cum vere atque orthodoxe fidel 
pernicie paci studemus,nonnihil de animorum con- 
tentione remittentes, ut. moderationis et mquitatis 
colligamus (non enim quod bonum est male aucn- 


B pamur), atque interim tamen pacem colimus, legi- 


time nimirum pugnantes,atque intra limites nostros 
Spiritusque regulam nosmet continentes.Ac de his 
quidem ita sentio, cunctisque animarum diapensa- 
toribus recteque doctine arbitris legem statuo : 
ut nec asperitate sua adversarium animos exul- 
cerent,nec submissione insolentiores effloiant ; sed 
prudenter et consulte in fidei causa se gerant, neo 
in alterutro borum mediocritatis lineas transiliant.» 
CXXXIL. Accurritnr ab. universis Calholicis, hareti- 
ets, infidelibus. ad ejus sermones, 

Omnes concursu magno ad talem oratorem au- 
diendum accedebant, non modo Catholici, verum 
etiam heretici, cujusvis secte, imo exteri et a fide 
alieni ; alii ejus doctrina,alii ipsius eloquentia ille- 
cti. Exsultabant gaudiis sane fidei sectatores, cum 


lacessendo, neque enim quemquam vel sermone C cernerent veritatem, que tot annis urbe exsularat, 


λαοῖς unquam, sed invictis rationibus et argumen- 
tis pugnando,ita ut aut suaderet, aut elingues red- 
deret. Bellum indixit erroribus, non hominibus: 
perversa dogmata insectabatur,non ipsos homines; 
quorum salutis tanto desiderio tenebatur, ut ana- 
theme etiam a Christo esse,ac nonnihil,ut damna- 
tus, perpeti non recusasset; modo secum adjunge- 
rentur (δ), communibusque animis Trinitatem ce- 
lebrarent (c). » Ex ipso discimus Gregorio,quam in 
defendenda veritate, refellendisque hereticorum 
dogmatibus, viam secutus fuerit. Vultis, » inquit 
Patres concilii Constantinopolitani alloquens (4), 
« aliquid juvenilius adjiciam ? Videtisne adversa- 
rias linguas mitescentes, et eos qui divinitati bel- 


et exstincta videbatur,reducem et redivivam libere 
predioeari ; haereticos autem, qui !andiu grassati 
fuerant, tanta dicendi copia, tam firmis expugnari 
argumentis et obrui,ut ne mutire quidem auderent 
et ad Theologi verba aures suas vel pervicacissimi 
inflecterent. 

CXXXlIIf. Non lantum fidei dogmata confirmat, et 
errores refellil Gregorius, sed 1norum quoque prz- 
cepta tradit. 

Nec vero tantum errores refellere, perversa 
dogmata convellere, qui quidem precipuus fuit 
Gregorii scopus, verum etiam mornm precepta 
tradere satagebat. In quo dicendi genere sic com- 
positus erat,ut quce prodessent audientibus,illorum 


lum indixerunt,nihiljam nobis turbarum facessen- auribus ingereret. Commonefaciebat ut se in Dei 


tes? Id quoque Spiritus, id quoque agricultare 
nostre est. Non enim inerudite docemus, neque 
adversarios conviciis et contumelis incessimus, 
quememodum plerique faciunt, non cum dogmate 
ged eum dogmatis assertoribus confligentes,ao ra- 
tionum et argumentorum inflrmitatem maledictis 
interdum contegentes : nou nliter ac sepias ante se 
atramentum vomere aiunt, ut piscatrres effugiant. 


(aj Carm. De vita, v. 656. 
Πολλοῖς συνηνέχθημεν ἐλθόντες κακοῖς. 
-- Α i 8 - 
Πρῶτον μὲν ἐξέζεσε x10! ἡμῶν ἡ πόλις, 
Ὡς εἰσαγόντων ἀνθ᾽ ἕνος πλείους θεούς, 
(b) "Ωστε καὶ ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ Χριστοῦ, καὶ πα- 


lege exercerent,alendo pauperes et hospites,morbo 
laborantibus opem ferentes, in hymnis Deum cele- 
brando, in precibus, gemitibus, lacrymis ; humi 
cubando, sensus cohibendo ; gulam, risum, iram, 
carnem frenando ; lingue temperando, ut nec 
omnia,nec ubique, nec apud quosvis, sed quantum, 
quando et ad quos loqui esset opportunum, loque- 
rentur. Hec et alia plurima, non ad ingenii et do- 
θεῖν τι ὡς κατάχριτος δέχομαι" μόνον sl σταίητε 
μεθ᾽ ἡμῶν xai κοινῇ τὴν Τριάδα δοξάσαιμεν. 
(c) Or. 41, n. 8. 


) Or. 42, n. 43. 
t^ Or. 42, n. 13. 
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ctrinm ostentationem, sed ad pietatem excitandam A lacessitus, verum etiam ad Judicium tribunal raptus, 


plebemque permovendam tractabat minime fucate 

eloquentim vi. Hee erat Gregorii circa institutio- 

mem morum retio dicendi et docendi : ex quo col- 
ligi potest permultes hujus generis orationes Con- 
stantinopoli habitas periisse. 

CXXXIV, CXXXV. Ad verba oraloris accedente 
exemplo, et ad orationes vita» sanclitate, miros ha- 
bet fruchus. Hos 26 fructus habilurum speraveral, 
spsique Deus forsitan ostenderat. 

Cum &utem ad verba exemplum, ad orationes 
vits sanotitas accederet, diotisque facta congrue- 
rent, mirum quantos successus habuerit Grego- 
rius; quam multos e Catholicis ad meliorem vitam 
et baeretioos ab errore ad sinam doctrinam redu- 
Ierit; quot oves perditas ad ovile reportaverit, 
quot lupos deposita sevitie inter oves recensuerit, 
quam immensum denique gregem ex exiguo con- 
spexerit. Id quidem, priusquam accideret, spera- 
verat, cum Arianos Constantinopoli late dominari 
esrneret ; secum enim cogitans, his se verbis et 
spe «nelioris temporis solabatur (a) : « Domos Aria- 
ni babent, nos hospitem ; hi templa, nos Deum, id- 
que preterea quod viva Dei vivi templa sumus, 
victima vive... Hi populos habent, nos angelos ; 
hi temeritatem et audaciam, nos fidem : hi minus, 
808 preces et orationes; hi feriendi insolentiam, 
808 patientiam; hi aurum et argentum, nos purga- 
tam fidei doctrinam... At mihi grex exiguus? Sed 
ad praecipili& non fertur. At angusta mihi caula? 
Sed lupis inaccessa&... Nec dubito quin eam quo- 
que aliquando latiorem prospecturus sim. Multi 
enim ex iis qui nunc in luporum numero sunt, a 
me inter oves recensebuntur, ao fortasse etiam in- 
ter pastores. » Addit Gregorius: « Hoc mihi an- 
nuntiat feliciter bonus ille Pastor, propter quem 
ego animam meam pro ovibus pono. » Quibus si- 
gaificare videtur se Dei beneficio, quorumdam que 
fatura essent bonorum visione ac promissione re- 
creatum fuisse. 


CXXXVI. Hi fructus non. eloquentiz, que tamen 
ma.rima erat sed oratoris pietati et patientiz tri- 
buendi. Tulcs fructus unius justi persecutione vexati 
precibus aliquando Deus concedit. 


Tam felices exitus non tam eloquentie Gregorii, 
qua maxime erat, quam ipsius pietati et patientiae 


ac veluti cadis reus,demum saxisimpetitus, patien- 
ter tulit, dicens cum Stephano: Domine, ne sta- 
tuas illis hoc peccatum 18, uberes benedictiones pro 
maledictis rependit, pro persecutoribus preces fudit. 
Tanta patientia complurium perditorum animos 
sibi conciliavit, idque consecutus est ut victos ho- 
stes ad catholicam fidem amplectendam provocaret. 
Qua profecto res hominibus nostris documentoesse 
debet, licet ad convertendas ad Christum animas 
ingenii ac doctrine presidia requirantur, tamen 
conspecta vite morumque innocentia et patientia 
plus multo quam litteris aut concertationibus pro- 
fici. 


CXXXVII. Permotus Gregorii fama Hieronymus, a 
Syria Constantinopolim venit, ut ejus. liat. disct- 
pulus. 


Tot et tam preclare pieque rebua gestis Grego- 
rii fama longe lateque diffusa est, adeo ut Hierony- 
mus e Syria, tam longinquo terrarum spatio, Con- 
stantinopolim se contulerit. « Hes plane admiratione 
digna est, » ut cum Baronio loquar (c), «hominem, 
quem ob insignem eruditionem consulerent Occi- 
dentales episcopi, qui orbem doceret, tam longa et 
difficilia itinera peragrasse, ut Gregorii mereretur, 
esse auditor; ac sub tanto magistro posset profiteri 
discipulum : inde sibi summum gloria decus con- 
ciliaturum existimanscum accessione doctrina. [mo 
eo nomine, ut regalibus quibusdum insignibus ac 
preclarissinio quodam ornamento, gloriari consue- 
vit. « Ego eo magistro glorior et exsulto, » inquit. Et 
ad Pammachium scribens (d), se eo explicante sa- 
cras didicisse Scripturas affirmat, eumque prece- 
ptorem suum appellat. Preceptor quondam meus, 
Gregorius Nazianzenus, inquit rogatus a me ut 
exponeret quid sibi vellet in Luca (e) δευτερόπρω- 
τον eleganter lusit ; « Docebo te, » inquiens, « su- 
per hae re in ecclesia, in qua mihi omni populo 
acclamante, cogeris invitus scire quod nescis : aut 
certe si solus tacueris, solus ab omnibus stultitie 
condemnaberis. « Quo tempore adhirebat Gregorio 
Hieronymus, tanto duce ac magistro obscurissimam 
visionem illam Isaie de Seraphim exponere, tenta- 
vit, ut is ipse verbis testatur (f): « De hac visione 
ante annos circiter triginta, cum essem Constanti- 


ascribendi sunt. Hos uberrimos predicationis fru- f) nopoli, et apud virum eloquentissimum Gregorium 


tug percepit, illo dante incrementum 11. « (b) qui 
pauperem facit et ditat, qui mortificat et vivificat 73, 
qui sola voluntate omnia facit et immutat... idque 
plerumque unius justi diuturna persecutione vexati 
preeibus permotus. » Vir ille ipse fuit Theologus, 
qui diuturna Arianorum persecutione vexatus ; qui 
non modo dicteriis, scommatibus, calumniis,injuriis 


"T1G6or. ν, 6. " I Reg. 1,7. 13 Act. vii, 59, 


(a) Or. 33, n. 15. 

(b; Or. 42, n. 5. 

(c) Apud Boll., 9 Maii, p. 402, 
(d) Epist. ad Pammsch. 


Nazianzenutm, tunc ejus urbis episcopum sanctum, 
Scripturarum studiis erudirer, scio me brevem di- 
ctasse subitumque tractatum, ut experimentum ca- 
perem ingenioli mei, et amicis jubentibus obe- 
direm. » Episcopus ergo tunc erat Gregorius Con- 
stantinopolis, cum eo magistro usus est. Hierony- 
mus, ut ipse asserit; qui si in hane urbem se 
contulerit anno 379, ut putat Baronius, necesse est 


e) Primum ἃ die secundo azymorum ; ab hoo 
enim die septem Sabbata, sive sept. hebdomada nu- 
merande erant. 

(I) Comm. in Isa., c. 6. 
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ut tribus fere annis in hac urbe versatum fuisse A teretur. Redux ex itinere, benignissime iterum a 


Hieronymus concedamus: anno siquidem 381 
Gregorius hujus urbis Ecclesie prefectus est epi- 
scopus, Id non egre Baronio concederemus, si sue 
opinionis firmas alferret rationes; verum nullas 
affert. 


CXXXVILI. Ortt inter orthodoxos dissidii occasione, 
haretici ipsis insullandi ansum arripiunt, quos 
Gregorius refellit. 


Interea dissidium inter orthodoxos Constantino- 
poli exortum est, unde ipsis insultandi ansam arri- 
piebant heretici, quos gemina oratione De pace 
refellit Theologus. Dissidium illud non aliud nobis 
videtur fuisse, quam Meletii et Paulini de Antio- 
cheno episcopatu contentio, cujus causa nun urbs 


modo Constantinopolitana, verum etiam orbis uni- B 


versus contraria in siudia scindebatur. De his di- 
ctum satisin monitoad utramque orationem ; ambae 
enim sunt de eodem argumento. Altera theologus ad 
paceni dissentientes hortatur, altera compositam 
pacem gratulatur. Alias orationes habuit eodem 
anno 379 Gr. gorius, sed de his commodius in mo- 
nitis cuique previis. 


CXXXIX. — Mazimus philosophus Constantinopolim 
venit. Quis et qualis Muximus. Benignissime ez- 
cipilur a Gregorio, quem dolis et menduciis ita 
deciyit, ut in ejus laudem habuerit orationem. 


Acto tot tempestatibueg Gregorio alia adhuc gra- 
Υἱοῦ et imnolestior supervenit: de turbamentis Ec- 
clesie Constantinopolitane a Maximo excitatis 
anno 380 loquimur. Letissima quidem ἢ jus anni 
fuerant initia. (a) Theodosius imperator, jam de- 
bellatis hostibus firmatoque solio, baptizatus ab 
Ascholio Thessalonicensi episcopo catholico, lege 
data 28 Februarii, fidoin quam Damasus Roue, 
Petrus Alexandrie profiterentur, tenendam sanxe- 
rat. Mutatis in melius Catholicorum rebus, aliqua 
Gregorio spes erat se tandem pace fruiturum, cum 
Maximus novam et periculosiorem excitat tempe- 
statem. Patria is Alexandrinus erat, philosophus, 
secta cynicus, professione, habitu et moribus, 
Constantinopolim venerat, habitu corporis, baculo, 
pallio, barba et proli«a coma ostentans philoso- 
phum, verbis autem Christianum ; martyrum fi- 
lium, seque martyrem jactitans; catholice fidei 
causa verberibus cesum, alque in oasim vastam 
illam solitudinem se relegatum fuisse mentitus, 
eum revera ob fcedissima scelera in exsilium 
missus esset, ut Gregorius testatur. Quid plura? 
Gregorius dolis et mendaciis deceptus hunc hu- 
manissime exceperat, mensa et tecto dignatus, 
veneratus ut martyrem, et demum pro concione 
laudarat: dixit enim in laudem ejus orationem 
illam, cui titulus in laudem Heronis, qu:e forsan 
exeunte anno 379 habita est Hunc alio profectu- 
rum rogavit Gregorius, ut Constantinopolim rever- 


a) God. 1heod. xv, 4. 1. 2. p. 45. 


2 


Gregorio suscipitur, inter amicos numeratur et 
beneficiis cumulatur. Fallitur tamen 6Gregorti vile 
scriptor,cum ait Maximum abeoin clerum ascriptum 
fuisse. Tunc enim primum prolixam comam depo- 
suit, cum episcopus ἃ suis fuit ordinatus. 


CXL, CXLI. Gregorium e sua sede deturbare eamque 
invadere tentat. Maximus. Cum suum scelu» perf- 
ceret Maxim»s, operique incumberet, deprehensus, 
ejectus est civitate. 


Quibus dolis et fraudibus nefarium istud consi- 
lium, quod jam diu mente conceperat, perficere 
conatus sit homo nequissimus, longe lateque pro- 
sequitur Gregorius in carmine De vita sua : nobis 
sa! erit summe rerum sequi fastigia. Pos'qusm 
Maximus, (ὁ) « peritus scelerum artifox et machi- 
nator, » suis mendaciis circumvenit Theologum. 
virum candidum, minime suspicacem, aliisque 
longe artibus occupatum et assuetum, sua eum 
sede deturbare, et eam invadere aggreditur. Huic 
se facinori aptaverat, averiendo paulatim non- 
nullos ἃ Gregorio, quos ab ipso alienos noverat; 
asciscendo sibi sceleris consortem $ Gregorii ea- 
cerdotibus unum, natione barbarum et moribus, 
qui licet beneflciis & Gregorio cumulatus, veteri 
in eum odio οἱ invidia urebatur. Hi ambo ingrati 
contra Gregorium una conjurant; viros seditiosos 
et ad quodlibet scelus paratos, nautasque emptos 
pecuniu ad se convocant. Pecuniam suppeditavit 
quidam presbyter, qui ex Naxo insula Constanti- 
nopolim venerat ad emendas pro ecclesie suse usu 
marmoris Proconesii tabulas. Petrum Alexandri- 
num a Gregorio diveliunt, et in suam sententiam 
peritrabunt; Petrum, inquam, abducunt, suisque 
fraudibus perficiunt, ut qui per litteras nuper 
Gregorium Ecclesia: Censtantinopolitane episcopum 
prefecerat, huic Ecclesie Maximum, abjecto Gre- 
gorio, preflcere laboret, mittatque episcopos /Egy- 
ptios, qui episcopatum illi decernant. His ita pa- 
ratis, jam facto opus erat, et extrema sceleri, seu 
iniqua molitioni, manus admovenda. Rem aggre- 
diuntur per amicas noctis tenebras, opportunam 
nacti occasionem, cum Gregorius in morbum inci- 
disset, Ecclesiam invaduat, Maximum consecrare 
et in solium collocare festinant. Prius tamen quam 
absolvissent, res tam nefaria innotuit, omnesque, 
non modo orthodoxos, verum ipsos etiam Arianos 
horrore affecit. Coneurrere omnes ad ecclesiam, 
deprehendunt in opus peregrinos incumbentes 
episcopos, in eos conclamant. Quibus conclaman- 
tibus, Maximus cum suis effugit /Kgyptiis : tum in 
sordidam Choraule domunculam ingressi, clancu- 
lum scelus inchoatum absolvunt. Hec fuit Maximi 
ordinatio, qui furente plebe, totaque in eum plau- 
stro conviciorum elfundente, ejectus est civitate. 
Repulsam quoque & Theodosio passus est, quem 


(b) Carm. De Vita sua, v. 1000. 
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cum suis episcopis Maximus, opem imploraturus, Α Chronjco. Mox imperator una cum Gregorio ma- 


adiit Tbessalonicee circa mensem Augustum anni 
380. Tum Alexandriam petit, ipsumque Petrum 
hujus urbis episcopum aggreditur, et ab eo postu- 
let, ut vel sedem Constantinopolitanam adipisci 
faciat, vel suum ipsi solium tradat; sed pretor 
cum manu militari superveniens Maximum ex- 
pulit. 

CXLII. Perculsus dolore Gregorius, solabatur spe 

discedendi copiam se consecuturum. 
Interea Gregorius, quam maximo perculsus do- 

lore, id tamen solatii babebat, quod spes aliqua 
&affuülgebat id se consecuturum, ut sibi ab urbe 
discedendi copia daretur. Cujus consilium cum 
populus cognovisset ex quibusdam verbis, queis 
üt suurum memores essent laborum hortabatur ; 
(0) tum facto agmine, viri, mulieres, juvenes, vir- 
gines, senes, nobiles, ignobiles, circumstantes 
queruntur, vim pene inferunt, suum ejulando pre- 
aulem a sententia demovere nituntur. Quod cum 
constanter recusaret, precibus exorant ut saltem 
maneat, nec trucibus lupis gregem  addicat : sic- 
que ipsi concessum est urbe egredi, ut corporis 
animique vires ea teinpestate nonnihil lesas in 
villa aliquantulum restauraret. Non ita multo post 
redux orationem, olim xxvi, nunc xxvi, ha- 
buit, quae miram pastoris ergo oves charitatem 
spirat. 

CXLIOII-CXLV. Theodosius Constantinopolim venit. 
Honorifice Gregorium excipit : Demophilum ejicil : 
ecclesius — Catholicis restitutt.. Majorem basilicam 
ingreditur Gregorius una cum Theodosio : celum, 
quod antea nubilum eral, serenatrur ad ingressum 
Uregorii in templum. 

Hic erat rerum status, cum Theodosius Thessa- 

lonica Constantinopolim venit die Novembris 24, 

anni 330. Ab ipso imperii sui initio nihi] antiquius 

habuerat quam de fide catholica bene mereri: 

« Justissimis et. misericordiseimis legibus, ut Au- 

gustini verbis utar (b), « adversus impios laboranti 

Ecclesie subvenire » non cessaverat, quam Valens 

hereticus, impense favens Arianis, vehementer 

allixerat ; cujus Ecclesie « membrum esse, magis 
quam in terris regnare gaudebat. » Gregorium 
quam honoriticentissime Theodosius excipit, am- 
plexatur, benigne alloquitur, precipuam urbis ec- 
tlesiam, nimirum Sancte Sophie, quam annis 
quadraginta occupaverant Ariani, tradit bis verbis 
eum compellans (c): « Dat tibi Deus et tuis laba- 
nbus per nos templum istud, » etc. Demophilum, 
qui Eudoxio Ariano Arianus ipse successerat in 
Constantinopolitana ^ sede, &accersit imperator, 
monet ut. abdicata heresi fidem catholicam cum 
suis profiteatur ; quod eo negante, jussit Theodo- 
sius haereticos ecclesiis excedere, quas orthodoxis 
restituit. Hec 26 Novembris contigisse auctor est 
Socrates; mense vero Decembri Marcellinus in 


(a) Kai τῶν ἐμῶν μέμνησθε, φίλτατοι, πόνων. 
Carm. De Fila sua, v. 1004. 
(6) Lib. v De civit., o. 20. 


jorem'basilicam ingreditur: quo simul ut ingressi 
fuere, $0!, qui ppjus erat in nubilo, refulsit. « Ibi,» 
inquit Gregor:us,;« 5um . hoc. spectaculo subiisset 
animos fiducia, que aderát multitudo infinita, cla- 
mare totis viribus ac deposcere nos. impresentia- 
rum haud aliter ac si hoc. unum aefu;sset, prin- 
cepsque ac maximum ἃ summo principe hoc civ;- 
tati thronis ipsis anteponendum munus, si urbis 
solio (episcopali) ab ipso donaremur. Hoc viri di- 
gnitate precipui, boc infimum vulgus agitabat. 
Omnes ex equo rem desiderabant. Hoc alta voce 
mulieres inclamabant, pene amplius quam mulie- 
res deceret. [Incredibile quoddam repercusso fragore 
tonitru audiebatur. » 

CXLVI-CXLV1I. Episcopale solium ut. conscenderet, 


quamvis omnes. peterent, cogá. non. potest. In sede 
Constantinopolitana Gregorius collocatur. 


Tunc quidem victrix fuit Theologi modestia, nec 
cogi potuit ut episcopale solium conscenderet : 
verum 8d agendas Deo gratias populi studia « vir 
divinus, Theodoreti verba sunt (d), provida dexte- 
ritate convertit. Frendebant Ariani, sed circum- 
stantes milites hos in officio continuere: « Unus 
tantum ensis nudutus fuit et postea reconditus, 
fractaque plebis audacia. » Aliquanto post tempore, 
cum unanimi omnium ordinum postulationi, votis 
et clamoribus, suffragia episcoporum plenariique, 
non provincie solum, sed Orientis etiam pene Lo- 
tius et aoecumenici concilii quod Theodosius con- 
vocarat, renuntiatio solemniter accessisset, in sede 


C Constantinopolitana clamanset gemens collocatus 


est Gregorius. «Quidquid Oriens,» inquit (e). « habe- 
bat, excepta /Egypto, populi antistitum ad Romam 
usque secuniam, terree marisque ex intimis reces- 
sibus concitatum coiit. His presidebat vir pietate 
maximus... moribus melius et nomine (Meletium 
significat). Hi me collocant firmantque in augusta 
sede clamantem et gementem, un& tamen de causa 
non plane repugnantem. 

CXLViII. Summo consensu Cregorius in sede Cons- 
tantinopolitana colloca/us, nullius pene suf|ragium 
defuit. 

Ne quidem /Egyptiorum consensus videtur de- 
fuisse; quos scilicet, maxime his verbis, alloquitur 
Gregorius: « Heri inthroniste, bodie persecuto- 
res: » et throno nimirum, in quo vos ipsi me col- 


D locastis heri, hodie dejicientes. Itaque nullius pro- 


pemodum in toto concilio generali consensus suf- 
Iragiumve defuit. Demum non defuit ipsius Gre- 
gorii consensus, « una tamen de causa non repug- 
nantis. Hinc apparet quam legitime et canonibu 

convenienter Constantinopolitane Ecclesia episco- 
pus creatus sit Gregurius, atque habendus. 


CXLIX. Gemens et clumaus, non. tamen plane repu- 
gnuns collocatur Gregorius. 


Quisnam autem illa una fuit. causa, cur vir tam 
(^) Carm. 1, v. 315. 
) 


Theod., l. x, Hist., c. 5 et 6. 
te Carm. De Vit., v. 1517. 
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modestus regends Eeclesie curam, quoj.-toties À Hoc andito civitas omnis qus, ob tradita ortho- 


detrectaverat, suscipere non recusavesif?. "PA :is 
studium. Quo enim Sasimensem.paiatüm tug!t epi- 
scopatum, deinde Naziungepud, doc eodem pacis 
amore Constantinppolitgauj guscepit. Spes erat 
illi quippe.concilishderuin regia in urbe animorum 
et exeat ingubnde discordie, que exorta erat occa- 
* Sepe, stHismatis Antiochene Ecclesim.Quid gesserit 
T Gregorius, quid prestiterit Constantinopoli. ex 
ipso juvat audire (a): « Laboravi, populum in 
medio luporum ^ollegi, gregi aqua carenti de mes 
doctrine fonte potum prebui, feci sementem ejus 
fidei, qure est in Deo fundata. Trinitatis lumen illis 
patefeci, qui prius in tenebris versabantur. Adeo- 
que quasi coagulum quoddam eram in lacte per- 
suasionis vi cogentis pharmacum. Et alios quidem 
jam constrictos tenebam, alii prope aberant, alii 
statim idem facturi erant: in omnibus autem ira- 
cundia flectebatur, que prius in eis fervebat, et 
doctrina mea jam benevolentia quadam erat tem- 
per&ata. Idem de toto populo sperandum videba- 
tur, etc. » Hi fuere Gregorii successus Constanti- 
nopoli; hec felix rerum mulatio ipsius curis et 
laboribus parta; hec nova et splendida fidei et re- 
ligionis facies, quae horrida erat cum in urbem se 
contulit, cujus omnes ecclesias per quadraginta 
annos occupaverant Arianorum antesignani, im- 
peratorum freti potentia. Hiec vero cum certa sint 
ex historicis Grecis, etiam testimonio suo Ambro- 
gius in libro De Spiritu sancto contirmat. 


CL. Gregoriana gesta im urbe Constantinopolitana. 
Qua Gregorio in urbe regia vivendi ratio fuerit, 
que ineum parate insidie, quae adversariorum 
ejus de eo querimonias, que demum ejus defensio- 
nes, Gregorius ipse tum in carminibus, tum in ora- 
tionibus enarrare compulsus est : 
Huud scio, inquit, quibus verbis enarrem qua secuta 
sunt. 
Cum ingentem rerum αὐ negotiorum molam secum 


[trahant... 
Dicam tamen quam potero moderalissime (b). 


Primo apud se statuit (c) non eos imitari, qui re- 
gum et magnatum januis assidebant ; et accusando, 
vel pietatis questum ambiendo indecore ae gere- 
bant; desiderari potius quam odio haberi maluit 
ex raritate venerationem sibi mercatus est. Quos 
anxios vidit ob ea in se commissa, quorum sibi 
conscii erant, alios beneficentia prosecutus est, 
alios pecuniis juvit; omnes metu liberavit Sicarium 
in cubiculum ejus ingressum, et consilii sui atroci- 
tate permotum, in genua provolutum et laeryman- 
tem, his verbis corum omnibus affatus est : 


Servel te Deus ; me autem qui servatus sum, 
Lenem videri in sicarium nou magna res est. 
Meum te fecit audacta: vide 

Quomodo et me, et Deo dignus fias (d). 


(a) Carm. De episc. 
b; Carm. De vit., v. 1400 et seq. 


δ) Ibid. 
4 lbid. , Y. 1406. 


doxis templa et ejectos Árianos,(e) « ingemiscebat» 
et ut gigas ille fertur qui fulmine ictus in monte 
JEtna lumum et ignem e profundo emittebat, sta- 
tim emollita est, ut ferrum ignis vlolentia. » 


Tante porro Ecclesie presul institutus, proven- 
tusque et infinitam omnis generis eximiamqne 
supellectilem consecutus, ne unica quidem drachma 
hinc facultates suas auxit; cum tamen maximam 
talentorum copiam, si ita ipsius voluntas tulisset 
colligere potuisset. Ne redituum quidem et admini- 
strationis ralionem ab iis, qui Ecclesie negotia 
procurassent, repetivit; haud tamen ignarus id ah 
iis improbatum iri qui pecuniis inferiores sunt, et 
quam indecora sitin Ecclesie ministris avaritie 


p suspicio, non intelhgunt. Ipsi etiam exprobatum 


est quod nec mensa lauta et opipara, nec magni- 
fica veste uteretur, nec splendide in publicum pro- 
diret, nec eos qui eum edibant graviter οἱ cum 
fastu exciperet. Quam quidem accusationem in 
oratione valedictoria coram universali concilio ita 
diluit (f): « Nesciebam scilicet nobis cum consu- 
libus, οἱ prefectis, clarissimisque belli ducibus, 
qui tot opibus copiisque cireumfluunt, ut, quo 808 
projiciant, non habeant, emulationem et certamen 
esse; illudque oportere, ut et nobis, pauperum 
bonis ad luxum et delicias &butentibus, venter un- 
dique comprimatur,et neceasaria in res superfluas 
elfundantur,atque altaria ipsa ructibus nostris con- 
taminentur. Nesciebam nos equis insignibus et la- 
scivis ferri, sellisque et curribus magnifice attolli, 
86 cum fastu et pompa deduci, velutque blanda 
manu demulceri oportere, atque omnes nobis, per- 
inde ac belluis, de via decedere, et in utramque vis 
partem scindi et dislrahi, aut etiam tantam preun- 
tium turbam esse, ut procul incessus noster con- 
spicuus appareat. » Cum auiem multi essent quos 
hec apologia perstringeret,inde est quod Gregorius 
se 8 multorum moribus alienum esse profiteatur, 
nec se miraturum, si quando vinculis ut incommo- 
dus et moroseus astringatur, aut etiam musto ple- 
nus censeatur, ut Christi discipuli cum linguis lo- 
querentur: (g)« Ilgnorante scilicet multitudine id 
Spiritus vi οἱ facultate fleri, non mentis aberra- 
tione. » Aliunde novimus quibusnam obleccamentis 
labores suos levare solitus esset: « Inambulabam, 


D inquit (Δ), ego solus, vergente jam ad occasum 


sole.Locus porroin quo spatiabar, maria ripa erat, 
Semper enim soleo ejusmodi oblectamentis labores 
dissolvere ac relaxare; quandoquidem nec perpe- 
tuam contentionem nervus ferre potest. » 

Quo pacto 8e adhiberet erga eos qui persecutionis 
tempore lapsi erant, ipse Gregorius docet his ver- 
bis (ἢ : « Neipse quidem eos recipio, qui vel nullo 
modo, vel non satis s deprimuntur nec patrato cri- 


(i) Or. 39, n. 19. 
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mini parem vite emendationem alferunt ; cumque A presul moriens episcopis commendaverat, Gregorio 


recipio, convenientem ipsis locum ussigno. ». 


CLI. Concilium generale convocal Theodosius an. 381. 


Proposita quasi universa Gregorii in urbe Con- 
Btantinopolitana episeopatus summa, nune singula 
recenseamus. Post restitutas orthodoxis ecclesias, 
convocstum ἃ Theodosio concilium diximucs. Ex 
toto Oriente Constantinopolim episcopi convenere 
numero cL, ut fidem Nicenam conf(irmarent, et re- 
gie urbi episcopum preficerent. Nullum forte cele- 
bratum unquam est concilium,ad quod tot prresules 
sanctitate insignes converint. Hos inter eminebant 
sanctus Meiletius Antiochenus, sanctus Gregorius 
Nyssenus ejusque frater sanctus Petrus Sebastenus, 
sanetus Amphilochius,etc. Alii vero non pauci ade- 
rant longe dissimiles, et valde moribus dispares, 
quos Gregorius noster asperius tractat. Ex his 
erant nonnulli, qui Valentis tempore, pulsis in ex- 
silium presulibus orthodoxis, Arianorum favore 
vacantes sedes ocoupaverant. Hujusmodi pontifices, 
tempori servientes, sub Arianis principibus Ariani 
erant, sub orthodoxis fidem orthodoxam proflte- 
bentur. 


CLIT. In eo concilio Mazimi trrila ordinatio declara- 
(ur, Mazimus ab Ecclesia ejectus. Electio Gregorii 
confirmata. Pre[uit concillo, sullem post Meletii 
mortem. Mors Meletii. 

In hoc concilio, quod secunum generale est, et 
primum Constantinopoli habitum, causa Maxitni 

Cynici,qui in sedem Constantinopolitanam irrepere 

tantaverat, tantasque turbas excitarat,agitata est. 

Communi omninm consensu irrita Cynici ordinatio 

habita tuit sancitum est Maximum nec fuisse neo 

esse episcopum ; et qui ab ipao ordinati essent in 
quocunque Ecclesie gradu, clericos non esse ha- 
bendos. Uno verbo quecunque circa ipsum, vel ab 
ipso acta fuerant, a concilio improbata ac rescissa 
sunt, ejectusque Maximus ab Ecclesia et a ltide- 
liumn consortiu remotus. Quibus peractis, Theoloyi 
electio communi Patrum calculo probata et contir- 
mata, ipse in sede Constantinopolitana multum 
quidem gemens, non tamen ut antea repugnans, 
collocatus est a sancto Meletio concili preside, 
qui jam vel ante concilium in urbem venisse cre- 
ditur, ut Gregorii electionem confirmaret, et 


« Sponsum sponse daret, » ut loquitur Nyssenus ἢ 


qui hac die oretionem habuit. Gregorius noster 
concilii preses fuisse videtur, si minus statim atque 
in solio episcopali constitutus fuit,saltem postquam 
mors abstulit Meletium, bonis omnibus flebilem, 
nulli vero flebiliorem quam: Gregorio. Insignis hoc 
seculo moribus, pietate, scientia presui fuit Mele- 
tius, maxime vero certaminibus pro defendenda 
veriiate adversus hereticos susceptis, sub itpera- 
toribus Constantio, Juliano, Valente, a quibus sepo 
in exsilium pulsus fuit. Ecclesie pacem sanctus 


(«) Carm. δὲ vila sua, vera. 1697, etc. 


teste ; qui et ipse pacis studiosissimus, hac una 
causa in eele Constantinopolitana locari se passus 
fuerat, ut Orientales et Occidentales, quorum alii 
pro Meletio,alii pro Paulino stabant,ad concordiam 
revocaret, et luctuosum schisma, quo catholicus 
orbis scindebatur, exstingueret. 


CLIIT-CLV. Gregorius in hac. erat. senfentia, ut. Me- 
lelio successor non orrinaretur. Sed adeo non per- 
suasit,ut omnium peneodia ἐπ se concíitaverit. Fin- 
cit juniorum fuctio episcoporum. qui etiam senío- 
res in suam pertrahunt. sententiam ; et Flavianus 
presbyter Anticchenus Meletii successor : lectus est. 
Orientales et Occidentales eyiscopi. vartis de causis, 
Gregorio sedem suam elinquere volenti. non ad- 
adversantur. 

Sublato igitur e vivis Meletio, Gregorii sententia 
fuit, pacta esse servanda, nec Meletio ordinandum 
esse successorem ; siquidem antea convenerat, ut 
illi qui prius moreretur, sive Paulinus, sive Mele- 
tius foret, nullus subrogarctur, et. superstes alter 
Antiochenam sedem occuparet. Hec inquam, fui 
Gregorii sententia, cui quidem si ceteri paruis- 
sent, magna illa lis composita fuisset. Suadere 
conatus est, ut sineretur Paulinus, jam senio con- 
fectus, paucis diebus quibus vita superstes foret, 
solus Ántiochenam sedem occupare ; quo defuncto, 
in ejus tunc locum subrogarent Orientales quem 
vellent. Hiec ejus fuere verba ad concilii Constan- 
tinopolitani Patres (a): « Thronum retineat qui 
tenuit ad hunc diem (nempe Paulinus) : quid hoc 
nocebit. » eto, Nihil tam prudenti sententia profe- 
cit Gregorius,adeoque non persuasit quod volebat, 
nec dissidentes ad concordiam: revocavit, ut etiam 
omniuim in se odia incenderet. [n sua tamen sen- 
tentia, vir jusli rectique tenax,constanter perseve- 
ravit, contestutus se throno episcopali potiua ces- 
surum, quam ut eos, 8i prava decernerent, seque- 
retur. Que Gregorii contestatio indecoris excepta 
est clamoribus (b): « Clamitant illi undique, ut 
graculorum turba, » etc.Itaque vicit juniorum epi- 
ecoporum factio, qui seniores in Βυϑίη pertraxere 
sententiam ; atque etiam,haud quidem per se, sed 
per Gregorii familiares, ipsius constantiam tentare 
ausi sunt,ut suaderent id quod de Flaviano in Me» 
letii locum substituendo cogitabant. Sed repulsam 
passi sunt, « Quid necesse est dicere, quibus vo- 
cibus ab hia amicis nostra canities fuit tentata? » 
Hwc et alia plura Gregorius, qui indignabundus 
« e medio pedem copit eximere: « imo et e 
domo sua in aliam migravit, extrahens seipsum 
e ἃ profundo ecclesie, » ubi domus erat episcopa- 
lis, ut procul esset » a malis sermonibus et conve- 
tibus.» Ut audivit populus domum ἃ Gregorio com- 
mutatam esse, pene incredibile est quibus gemiti- 
bus, quot et quuntis lucrymis pastorem suum om- 
nes Catholici deflerent,quibus orationibus,ut a pro- 
posito desisterct, cum eo contenderent.Hia quidem 


(b) Ibid., vere. 1683. 


VITA S. GREGORII. 


movebatur Gegorius, sed tamen nondum a prima A ejus votis cessit, cossit tamen. » Non solum autem 


sententia desistere potuit. Cum autem a concilio 
discessisset.tum Flavianus presbyter Antiochenus, 
Meletii successor electus est communibus eorum 
omnium qui remanserant votis ; sicque discordia 
Orientales inter et Occidentales perseveravit: quod 
tantum Gregorio mororem incussit, ut sedem Con- 
stantinopolitanam deserere firmus statuerit. Assensi 
eunt omnes concilii Patres; tum Orientales,Grego- 
rio infensi ob denegatum Flaviano suffragium;tum 
Occideptales, /Egyptii nempe et Macedones, recens 
Constantinopolim advecti,qui pro sua in Orientales 
emulatione, Gregorium, licet,Paulini causar tue- 
retur, ipsisque adeo faveret, non ob aliud eum 
throno episcopali cedere passi sunt,quam quod ab 
Orientalibus in eo fuisse! collocatus, ac quidquid 
ab ipsis actum fuerat cassum irritumque esse vel- 
lent. 

Hinc illorum querelae adversus Gregorii promo- 
tionem, « non tam ipsius odio, vel ut alium in 
throno collocarent, quam ut molestiam aliquam 
his qui eum in illo collocaverant, parerent, » ne- 
goliumque facesserent. « saitem remotis arbitris,» 
inquit Gregorius (a), « hoc mihi interdum assere- 
bant » Ce-te /Egyptii ac Macedones, qui Occiden- 
talium partes tuebantur. non poterant nisi bene 
velle Gregorio, qui tam strenue pro componenda 
pace adversus Orientales decertans, episcoporum 
Occidentalium patrociniumsusceperat.Itaque Orien- 
talibus episcopis odio erat Gregorius,eo quod can- 
sam Occidentalium defensisset ; Occidentales vero, 


in odium Orientalium; de sede in qua ab Orienta- C 


libus collocatus fuerat,ac veluti non legitime occu- 
pata, Gregorio negotium conflabant. 


GLVI-CLVIII. Gregortus abdicat se episcopatu. Fa- 
culialem discedendi a Theodosio» [ucilius obtinet 
Gregorius. Non sine lacrymis quisquam legerit 
exiremum vale, quod gregi suo lacrymis perfuso 
dixit Gregorius id orat. coram episcopis, nunc 42. 
Hec ubi moveri intellexit Gregorius, arrepta oc- 

casione « effringit vincula. » In medium progres- 

8us, episcopos alloquitur, ad pacem et concordiam 
hortatur.Tum subjungit (b) : « Que quidem ad me 
spectant parvi pendite.,. Ego Jonas propheta ero. 

Trado me ipse ad salutem navis,quamvis procelle 

nulla in me causa resideat. Sublatum me sortis 

exitu projicite. Hospitale me ex profundo cete ex- 
cipiet. Sic mirando inauditoque honorum ac aui 
ipsius contemptu, nec non raro et singulari pacis 
concordieque studio, Gregorius episcopatu Con- 
stantinopolitano sese abdicat. Protinus e conventu 
egressus adit Theodosium, ἃ quo enixis impetrat 
precibus ut abdicationi acquiescat. Pius quidern 
imperator, qui Gregorium ob singularem eloquen- 

tiam maximi faciebat,et ob eximiam pietatem im- 

pense venerabatur, (c) « haud libenter, ut ferunt, 


(o Carm. De,Vit., v. 1810. 
δ) Ibid., v. 1827 et 1841. 


pacis amor et concordie, sed alia bene multa in 
causa fuere, cur episcopatum deponeret Gregorius 
Id cernere est in variis Theologi carminibus et epi- 
stolis, sed potissimum in egregia illa oratione, 
quam, accepta a Patribus concilii et ab imperatore 
discedendi facultate, in primario urbis templo co- 
ram centum quinquaginta episcopis populoque Con- 
stantinopolitanohabuit,priusquam discederet. Hanc 
qui legerit, viz temperet a lacrymis : nihil enim 
hac oratione eloquentius, nihil ad permovendum 
aptius ; rraxime vero cum extremum vale gerrenti 
lacrymisqne perfuso gregi dicit et dilectissimsz Ana- 
stasie,que in medullis ipsi herebat,et h:sit sem- 
per; adeo ut semper in ejus mente esset, in ore 
versaretur, atque etiam dormienti per somnia re- 
presentaretur.Tanta vi omnes adversariorum que- 
relas diluit, tam diserte et manifesto suam ipsiue 
innocentiam,charitatem, pastoralem sollicitudinem 
oculis omnium exhibuit, ut mirum si ejus detra- 
ctores pudore non suffunderentur, et singuli. ejus 
discessum lJamentantes, eum ἃ proposito deterrere 
non conarentur. 


CLIX, CLX. ^nno 381. labente mense Julio,Constan- 
Linopolim reliquit. Fuere episcopi quid id segre tu- 
lerunt,auresque obstruwerunt,et efjugerunt ne alium 
in throno Gregorii sedenlem cernerent. 


Sic Gregorius Constantinopolim reliquit anno 
381, labente Julio, post triennii in urbe commora- 
tionem ; cujus sedem non nisi per aliquot hebdoma- 
das tenuerat, et quo scilicet in ea a concilio gene- 
rali, ab imperatore,toto spectante et plaudente po- 
pulo, fuerat collocatus. Ilinc Gregorius sic episco- 
pos alloquitur (d) : « Heri locastis in throno, hodie 
dejicitis.» Quamvis autem nimium faciles episcopi 
ejus votis annuerint, nonnullos tamen id sgre tu- 
lisse, auresque obstruxisse, atque etiam effugisse 
ne alium in ipsius throno sedentem conspicerent, 
ex Gregorio discimus : quorum nomina, licet taceat, 
hos episcopos fuisse credimus Amphilochium,Gre- 
gorium Nyssenum, Petrum Sebastenum ejus ger- 
manum, Helladium,ceterosque presules singulari 
pietate οἱ scientia commendandos,qui cum Grego- 
rio familiaritate jamdudum conjuncti erant,ejusque 
virtutem norant. 


CLXI. Testamentum condit Gregorius. 


Nostri non est instituti cetera, qua in concilio 
Cons'aptinopolitano gesta sunt post Gregorii di- 
Scessum,prosequi ; qua licet magni sint momenti, 
ἃ proposito nostro, ad quod etiam non videntur 
pertinere, nos longius abducerent.Gregorium urbe 
discedentem et patriam repetentem sequamur.(juo 
tempore Constantinopoli digressus sit non patet; δὲ ' 
credibile est eum, quam primum potuit, profectum 
esse, nec exspectasse donec ulter in locum sub- 


v. Carm. De Vita sua, v. 1901. 
) Ibid., v. 1936. 





condidit, quod etiamnum exstat, appositis plurium 
episcoporum nominibus, qui tuno Constantinopo i 
versabantur. « Sane testamentum hoo, » inquit 
Possevinus (a), dignissimum est, in quod epi- 
scopi, quique sacerdotia pinguia tenent, serio in- 
sp:ciant, eumque imitentur, si velint procul 8 
carne et eanguine sibi οἱ a.imarum sal.ti serio 
consulere. ᾿ 


CLXIL. — Naxianzum revertitur Gregorius. 


Gregorius, tot gloriosis adversus hereticos de- 
functus praeliis, tot exantlatis laboribus ad reparan- 
dam fidem antiquam, qua pene collapsa erat Cons- 
tantinopoli, denique tot rebus preclare gestis, gau- 
dio gestiens patriam repetit, in qua se oli^ ac qui- 
ete optataque solitudine fruiturum sperabat. Gu- 
dio tamen permistus erat dolor: non enim siccis 
oculis dulces natos, quos in catholica fide genue- 
rat, et cbaram liquit Anastasiam. [n natale solum 
eger advenit, nec idcirco suam abdicationem plu- 
ribus tunc approbavit, licet preclarum facinus 
tanta sui oblivione decretum, tanta animi elatione 
consummatum, omnes posthac mirati sint. Amico- 
rum varia de hac re opiniones Gregorium non la- 
tuerunt. Philagrio, viro spectabili, semetipsum per 
literas excusanti quod eum non inviseret, ac ti- 
mere se significanti ne nimis inconsiderate suam 
ipse Gregorius Ecclesiam deseruisset, tà respon- 
dit (b) : « Et me scito admodum afflicta esse vale- 
tudine... Nobis haudquaquam parva levisque mo- 
menti sun* ea, de quibus scripsisti: proinde nec 
ipsi perfunctorie et negligenter, sed perquam 80- 
curate, considerata re atque perpensa, ad hoo ju- 
dicium venimus. Fessi ac fracti sumus, cum invi- 
dia, et cum sacris episcopis communem concordiam 
diriinentibus, fideique causam privatis contentioni- 
bus posteriorem habentibus, concertantes. Quocirca 
navigii proram, ut dici solet, convertere, nosque... 
in nos ipsos colligere decrevimus : atque alios qui- 
dem eminus spectare mutuo se impetentes. » 

CLXIII. Episcopum Nazianzi constituere frustra 

conatur. 

Attamen in patriam reverso ea frui requie, cui 
tantopere studebat, nec domestico statim licuit 
otiari. Vacabat per id temporis Ecclesie Nazianze- 
ne sedes, nequicquam Sozomeno contrarium scri- 


VITA 8. GREGORII. 
rogaretur. Priusquam discederet, testamentum A 


Hanc enim, cum defecisset 
Pene vera dodrina, 

Servavit ligno 

Magnus paler meus, 

Totius totam Trindalis 
Gultricem reddens. 

Hanc a[flictam absque przsule, 
Velut navem in alio, 
Curentem gubernatore 
Jactatam tempestate 
Maximorum malorum, 
Exlrahere e gurgite volebam. 


Cum vero navis pene confracte clavum nec te- 
nere ipsi animus esset, nec per valetudinem liceret ; 
memor tamen pii parentis in hac gubernanda ei 
instauranda laborum, eam penitus naulragio perire 
non ferebat. Itaque virum frangendis estuantium 
undarum incursibus idoneum ei preficere curavit, 


B virum quidem adhuc laicum atque erarii ecclesie 


custodem recens constitutum, cetera virtutibus, 
quales in episcopo requiras, insigniter ornatum ot 
&bunde insiructum. Verum spem mentitus est exi- 
tus, flagrante invidia presbyterorum Ecclesie ; qua- 
rum pars ἃ Gregorio Sarcolatrarum appellata (ΤΊ - 
lemontius Apollinaristas interpretatur) palam aper- 
teque repugnabat ; pars obsecundantis specie clan- 
culum adversabatur : quodque magis mirere, anti- 
etites qui se Gregorii amicos profitebantur, qui 
suam illi hac in re opem erant professi, fidem da- 
tam fefellerunt. Quam porro graviter id tulerit, 
his atque aliis verbis in eodem carmine signifl- 
cat : 

Verumtamen deceptus sunt, o Trinitas 

Α me praedicata ! 

Periit fides τη. Deum, 

Periit ex hominibus. 


Quo quis se conferat ? et quibus 
Jungal se socium ? 


CLXIV. Aríanzum 3e recipit, et inde Casaream 
se confert. 


Tum vero Gregorius, commissa Cledonio presby- 
tero Nazianzene Ecclesie cura, Arianzum, in do- 
mum paternam, valetudinis causa et solitudinis 
amore se recepit, nec ante medium circiter annum 
382 Nazianzum reversus est. Ceesaream interes se 
contulit, ut Basilio Magno, tribus abhinc prope an- 
nis ad superos evocato, justa persolveret: quod 
quidem in oratione nunc Lxn sic exsecutus est, ut 
in preclaris amici facinoribus enarrandis omnes 
eloquentie Christiane opes  profunderet, atque 


bente. Hanc enim sibi charissimam Ecclesiam, na- ἢ obtrectatoribus qui Basilii indolem accusare, aut 


vis instar ductore carentis, mediis in fluctibus 
errantem, procellis actam εὖ Apollinaristarum 
iücursibus patentem, 8 se inventam Gregorius 
ipse testatur iam;bico carmine olim xxi, nunc 
ax (c): 

Cum enim venissem, peregrinz 

Linquens sedem terra, 

Dulcemque plebem 

Ut vidi, «latim menti occurrit 

Árca, qux »ola 

E[]Jugit inundulionem... 


(a) 4 . ὅ866., p. 671. 
(b) Epist. al. 65. 


ejus de Spiritu sancto doctrinam, et in ea predi- 
canda morem carpere ausi fuerant, os in perpe- 
tuum occluderet. 

CLXV. Quid in solitudine ageret. 

In solitudine quo pacto se haberet Gregorius, 
quibus rebus vacaret, quo sensu amicos, quo etiam 
iuimicos prosequeretur, scribens ad Amazonium 
ipsemet declarat his verbis (d): « Si quis commu- 
nium amicorum, quos permultos esse coníido, ex 
te percontetur, ubi nuno Gregorius, et quid rerum 


(d) Epist. di. 5. 


YITA B. ΟΒΕΟΟΗ͂ΙΙ. 


agat, dicere ne dubites eum quiete ao tranquille A Theodorutn episcopum Tyanehsem scribens. « Vo- 


philosophari, non magis eos, & quibus injuria ipsi 
lata est, curantem, quau: eos, de quibus, in lucem- 
ne et vitam prodierint, ignotum atque obscurum 
est: adeo invicto est animi robore. Quod sl te rur- 
eus idem roget, quomodo amicorum disjunctionem 
ferat, non jam fidenter respondeas eum philosopha- 
ri, verum animo esse perquam humili et abjecto. 
Alii enim in aliis rebus molliores sunt, ego autem 
in amicitia et amicis. » 
CLXVI. Calamitates quibus tunc temporis 
affliciabatur Ecclesia. 

He dum ageret ille, optatoque frueretur otio, 
vehementibus Ecclesia procellis agitabatur, hine 
Antiocheno schismate dilacerata, illinc Apollinari- 
slarum turbata conatibus ; qui licet ab Oriente et 
Occidente rejecti, disseminandis nunc palam, nunc 
occulte suis erroribus nihilo segnius allaborabant. 
Ad hec cynicus ille, qui turpiter e sede Constanti- 
nopolitana der ulsus, in Zgyptum primo se recepe- 
rat, eamque calumniando sus deque verterat, Ita- 
liam concitabat iisdem artibus. Quibus malis quan- 
tocius occurrenduin ratus pontifex Damasus, gene- 
rale concilium Rome haberi decrevit. Ast impera- 
tor rem in Oriente peragi satius ducens, Constanti- 
nopoli synodum indixit, eui Gregorium presertim 
interesse summopere cupiebat. Cujus voti per Pro- 
οορίυπι certior lactus Gregorius, infelici omnium 
quibus adfuerat synodorum exitu ad memoriam ro- 
vocato, suas quoniinus Augusto pareret infirmitates 
obtendit. « Ego, inquit (a), sl vera scribere oportet, 


hoc animo sum, ut omnem episcoporum conventum (i 


fug:am : quoniam nullius concilii finem letum et 
faustum vidi, neo quod depulsionem malorum po- 
tius,quam accessionem et incrementum habuerit... 
Huic quoque meo judicio patronus morbus accedit, 
quippe qui me ita distorqueat, ut quotidie fere ex- 
tremos spiritus efflem, nec ulla re meipso uti 
queam. » Excusationem, quam fictam arbitrabatur, 
adeo non admisit imperator, ut novis per Icarium 
virum illustrem et Olympium Cappadociae rectorem 
Gregorio institerit mandatis : quibus acceptis 
Olympio sic rescripsit vir mentiri nescius (5): 
« Hoc mihi morbo ipso gravius est, quod cum «eger 
sim, egrotare tamen non credar, verum peregrina- 
tionem ita longam inire, atque in medios tumullus 
meipsum impellere jubear : a quibus secessiase tam 
mihi gratum fuit, ut hoc nomine gratiam quoque 
corporis aiflictioni propemodum habeam... Hoc et 
illustrissimo quoque Icario non ita pridem scripsi, 
cum idem ab eo jussum accepissem ; et nunc a tua 
animi magnitudine peto, ut pro nobie quoque id 
scribere non gravetur. » Vicit tandem Gregorii mo- 
desta recusatio, qui jam antea statuerat nunquam 
interesse episcoporum con-e'liis, ut ipse fatetur ad 


8) Epist. al. 55. 
b) Epist. al. 76. 
c) Epist. al. 84. 

Epist. al. 72. 


cat ? inquit (c). Nos vero properumus. Properamus 
&utem, ut soli cum solo congrediamur. Mynodos 
enim atque colloquia »rocul salutamus; ex quo 
scilicet tempore multa eorum, ut parce loquar, im- 
proba et flagitiosa esse comperi. » 

Quamvis synodos vitaret Gregorius, eum tamen, 
non secus ac orbi preesset, omnium Ecclesiarum 
tenebat sollicitudo, semper intentus iis quee ad he- 
resim exstinctionem aut propagationem fldei spec- 
tare, conspiceret. « Omnia, inquit(d), apud nos Dei 
beneficio recte se hahent, hoc uno excepto, quod de 
Ecclesiis anxii et solliciti sumus tam fede pertur- 
batis. » Sua eum imprimis angebat Nazianzena, 
quam non modo corrum;pere, sed et invadere tenta- 
bant Apollinariste. Dum enim ad Xanxaridas ther- 
mas longius Gregorium morbus abduxisset, sue fg- 
ctionis hominibus, quos Nazianzi habebant, contra 
jus fasque episcopum constituere presumpserunt. 
Hos lenitate su& mansuetos placidosque reddere vo- 
luerat et paulatim emollire ; at pejores eos effecit : 
« Non enim, inquit (e), pravos homines lenitas in- 
flectit. » Cum autem absens malo mederi non vale- 
ret, litteras sibi vicarias substituit, scribens Olym- 
pio prelecto his verbis (f) : « Mali homines, episco- 
pos quosdam, quibus dignitas ab universali conci- 
lio abrogata fuerat, accercentes, aut transeuntibus 
abulentes, imperialibus omnibus constitutionibus 
atque omnibus veatris edictis violatis, cuidam im- 
pii et adulterini sui gregis episcopi nomen imposue- 
runt, nulla re, ut opinor, perinde freti, atque sum- 
ma mea imbecillitate. » Deinde sceleris hujus ul- 
tionem petiit, mitiorem tamen quai tanta audacia 
mereretur. 

CLXVII. Ecclesie Naxianzena curam gerit. 

Anno 382 circiter exeunte, rogantibus episcopis 
et universo populo, pusillis ac magnis vociferantibns 
οἱ obsecrantibus, ut assumpto Ecclesie Nazianzenes 
clavo eam ab imminenti servaret naufragio, cessit. 
« Tue pietati, » inquit Gregorius (9), datis ad 
Bosphorium Coloniensem litteris, « hoc denuntio, 
nos manus dare et cedere, atque Ecclesie curam, 
Deo dante, suscepturos esse, quandoquidem hoo 
contenditis, ac presertim urgente hac tempestate, 
propter imminentem, ut ipse scribis, adversariorum 
incursionem, humileque boc corpus Deo commoda- 


 turos esse, quandiu durabit, viresque nostre fe» 


rent, » etc. liec verba, « quamdiu durabit, viresque 
ferent, » satis evincent epistolam nonad annum374, 
ut vult Tillemontius, esse referendam, quo Grego- 
rius defuncto patre Ecolesim Nazianzene « cu- 
ram aliquam gessit ; » siquidem tunc temporis non 
pollicitus fuerat Nazianzi se mansurum quandiu 
vires ferrent, sed tantum donec episcopus alter eli- 
geretur. 


e) Epist. al. 77. 
f) Ibid. 
g) Epist. 138, al. 14, Bosporio. 


CLXVIII. Ῥαϊγίαηι ab ingenti periculo liberat 
Gregorius. 

Cireaidem tempus Nazianzenos cives ab ingenti pe- 
riculo,atque urbem ipsam ab excidio liberavit, quam 
solo se sequaturum minabaturCappadocie prefectus 
in ultionem gravissimi facinoris. « Aydax facinus,fa- 
tetur Gregorius (a), verum nequaquam a commu- 
ni consilio, sed & temerario quorumdam adolescen- 
tum impetu profectum. » Ob irrogatum forsan gra- 
vius quoddamtributum,ventum erat ad seditionem; 
protervi quidam juvenes, violato Cesaris decreto, 
etiam hominem occiderant, Interea Gregorius morbo 
laborans, eum adire prefectum non posset, litteras 
scripsit, ut eum ad misericordiam flecteret.Hislitte- 
ris atque precibus Gregorii liberata est civitas. Ea 
occasionnehabitam fuisseorationem xvi1 coram pre- 
fecto (is erat Olympius), que inscribitur, Ad cives 
Nazianzenos irepidantes et praesidem iralum, existi- 
mavit Baronius (5); sed falli videtur. Hxc enim ora- 
tio cum adhuc Gregorii pater superstes esset, ha- 
bita est : preterea culpa Nazianzenorum, de qua in 
oratione agitur, non perinde gravis est ac illa, de 
qua in epistola ad Olympium. 


CLXIX. Eululium Nasianxi episcopum prafici 
curat. 


Gregorium tandiu Nazianzi in urbe permaneisse, 
donec illi firma securitas redderetur, et optimus il- 
lie preficeretur autistes, scribit Baronius (c) ; 
simulque egisse apud Helladium Ciesaree Cappado- 
cis episcopum metropolitanum, ut Eulalium virum 
probatissimum  preflceret Ecclesie Nazianzens, 
dum ipseinterim secessum in solitudinem medilaba- 
lar. Rem paulo aliter contigisse ab ipso Gregorio 
discimus. Ecclesiam quidem Nazianzenam regen- 
dam susceperat, quandiu vires ferrent ; et eam ali- 
quandiu rexit. Cum autem gravi morbo laboraret, 
datis litteris ad Theodorum Tyanensem signiflcavit 
ae morbo ab Ecclesi.e gubernaculis abductum luisse, 
ipsique Theodoro hanc curam incumbere : quod si 
aon audiatur, addit se omnibus publice predicatu- 
rum, Ecclesiam hanc pastore indigere (d). « Testifl- 
corcoram Deo et eiectis angelis, Dei gregein indigna 
pati, ut qui ob perditam valetudinem meuni nec pa- 
scatur, nec visitetur...Cum autem pietas tua supe- 
riore loco sita sit, ad te oculos conjectos habere ne- 
cesse est. Ecclesiam tuam, quo pacto tibi videbitur, 
curs... Quod si hec dicens ac scribens minime au- 
diar... perspicuum reddam quod Ecclesia episcopo 
indigeat. » Quod minabatur se facturum prueestitit 
Gregorius,gubernacula Ecclesi; Nazianzene abdica- 
vit, nec cogi ultra potuit ut ea susciperet. Nequid- 
quam Bosporius Coloniensis, cui primum cesserat, 
ilerum hortatus est ut remaneret tantisper, donec 
ejus loco episcopum constituissent: repulsam passus 


^" II Cor. xiu. "*ICor. ir, 2. 
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Apod Boll. n Maii, p. 521. 
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À est. Quare coacti sunt episcopi Ecclesie Nazianzene 


pastorem dare, et Eulalius, vir insignis pietate, epi- 
scopus creatus est. Quo ordinato, falsus rumor in- 
crebuit Gregorium Nazinnzena sede privatum fuisse 
ab Helladio Cesariensi; qua calumnia Helladium, 
eelerosque episcopos qui Eulalium ordinaverant, 
liberavit, eos in epistola ad Gregorium Nyssenum 
excusans (6), simulque denuntiando se nunquam 
Ecclesie Nazianzene creatum fuisse episcopum. 
CLXÀX. Vita Gregorii in solitudine. 

Ex eo tempore Gregorius in rure paterno, voti 
compos factus, latuit abditus,totosque,quotquot su- 
perfuerunt vitz dies, traduxit; atque, ut cum Hiero- 
nymo loquar,«monachi vitam exercuit.»AÀ mulierum 
consuetudine sic alienus, ut cum propinquus ejus 
quidam, Valentinianus nomine, sedem in vicina cum 
inulieribus posuisset, locum ipse mutaverit, scripta 
subindead eum epistola conquestus his verbis (f) : 
« Per summum scelus ejicimur... Multo melius erat, 
tabula publice proposita, nobis secessionem indice- 
re, quam per mulieres, quas e regione nostras col- 
locasti...Nisi hoc dictu audax est nosquoque per 
Evam e paradiso expulisti. » Sic sibi fuga consule- 
bat Gregorius non tantum ut ab oculis removeret 
scandalum; verum etiam ne stimulus carnis, an« 
gelus Satane qui ipsi datus fuerat?*, letale vulnus 
inffligeret. Mirum sane quod homo gravissimis fa- 
tigatus angustiis eL erumnis, senio confectus, morbo 
laborans, in eremo consaistens,carnem continuis do- 
mans jejuniis ac vigiliis, cuin spiritu. fornicationis 
manus conserere fuerit coactus; ipsi tamen fides 


C habenda, cum hoc iterum atque iterum lugens 


profiteatur. « Furibundo robore sevit caro, inquit 
(g), nec unquam a bello quiescit... Quamobrem in 
luctu et squalore versor, ccelestemque illum Regem, 
qui omnia imperio tenet, supplex obtestor, ut cor- 
porisanimaque controversiam disceptet,bellumque 
comprimat. » Deum belli hujus exitum semper 
timeret, non solis gemitibus amoris Cbristum, ut 
sedaret tempestatem hostemque depelleret, urgebat : 
« Pernicioso,inquit,luctugextimescens, ventri clau- 
stra impono, animum moerore conficio, lacrymarum 
vim effundo,sempiterno Regi debilitata genua flecto, 
et sordidutus incedo. » Eodem animi ardore beatus 
senex, nihil sciens nisi Christum, et hunc crucifi- 
xum 5, novum sibi mortificationis genus invenit. 


p 4Etate gravis fractusque morbo, aliquid de vite au- 


Steritate remiserat licet invitus : ut autem mysti- 
cum semper cum Christo sacrificium ageret et huic 
mundo jugiter moreretur; ut oris delicta senumque 
peculiare vitium, qui quandoque nimium loquun- 
tur, purgaret, continuum silentium toto Quadrage- 
sime tempore 8ibi imperavit. « Sio ego, inquit (A), 
precipitis sermonis impetum conspiciens excedere 


e) Ep. al. 42. 

f) Ep. al. 106. 

up Carm. Ἢ calamilalibus suis. 
Carm. 
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modum et regulam... inveni optimum remedium ; À fidem adversus hereticosaut defendit ipse,autalios, 


scilicetcomprimens totum sermonem excelso pecto- 
re, ut discatlingua qua dicenda et que non dicenda 
Bint discernere. » 


CLXXI. Nectario scribit adversus Apollinaristas. 


Hoc temporis tractu, heretici caput extulerunt 
in urbe regia, adeo ut libere conventus agerent, et 
dogmata sua predicarent. Alii quidem sola episco- 
porum aut prefectorum tolerantia id agebant; 
Apollinariste vero tacita vel expressa licentia, se- 
ipsos orthodoxis equiparare, οἱ eadem cum ipsis 
libertate frui sinebantur. Quibus auditis Gregorius, 
Neotario, quem in 8e benevolum jam expertus erat, 
epistolam soripait, quee inter orationes numero xLvI 
censebatur, et de concessa Apollinaristis licentia ve- 
hementissime conquestus est : « Quod autem, in- 
quit, ex omnibus ecclesiasticis calamitatibus acer- 
bissimum,Apollinaristarum licentia est, quod haud 
scio quomodo pietas tua conventuum eque ac nos 
habendorum auctoritatem sibi arrogasse atque usur- 
passe passa fuerit. » Hereticosillos, errorem suum 
'occultando, Nectario l'ucum fecisse conjicimus ex eo 
quod Gregorius claram dogmatum illorum exposi- 
lionem epistole eus inserendam crediderit; cui 
expositioni ista subjunxit : « Si illie, ut et pie sen- 
tientibus (nimirum, utpote qui pie sentiant), ea quae 
sentiunt docere libereque promulgare permittitur, 
quis non videt Ecclesie doctrinam condemnari, per- 
inde ac veritate ab illorum partibus stante? Neque 
enim rerum nalura fert duas de eadein re contra- 
rias doctrinas veras esse. » Non ex eo tantum quod 
tolerentur,sed ex eo quod pie sentientes judicentur 
Apollinariste, concludit Gregorius Ecclesie doctri- 
nam condemnari. Qua quidem observatione falsi 
convincitur, quod Barbeiracus in hoc sancti docto- 
ris ratiocinium protulit. 

Alias ad Nectarium litteras dedit Gregorius pro 
Bosporio episcopo Coloniensi, de erroribus circa fl- 
dem,ac de infractiscanonibusinsimulato. Verendum 
erat, ne hujusmodi causa in publico pretorio agere- 
tur; quod ne fieret, obnixe rogavit Gregorius : « Il- 
lud autem, inquit (a), minime ferendum tus reve- 
renti& videatur, quod nostru publicis pretoriis 
traducantur. Nam tametsi sunt Christiani, ut certe 
Dei benignitate sunt ejusmodi negotiorumjudices : 
quid commune gladio et spiritui? Quod si etiam 


concesserimus, quomodo autubinam justum, dispu- D 


tationem de fide cum aliis controversiis implicari? » 


CLXXII. Scribendis epistolis et. condendis versibus 
| occupatur. 

Sic Gregorius, post abdicatam Ecclesie Nazian- 
zena? curam, nil minus decoris domus Dei flagrans 
desiderio, catholicis utilitatibus totus incumbebat ; 
nec inertem in solitudine vitam illius fuisse satis 
lestantur tot carmina, quorum pars maxima ab eo 
tunc condita sunt; tot epistole, quibus innocentis 
&dversus oppressores patrocinium suscipit; quibus 

(0) Ep. al. 227. 


, . € 


C 


ut defendant, hortatur. Que quidem omnes episto- 
le argumento sunt, quantum in eo fidei studium 
fuerit, quanta sollicitudo circa res Ecclesie, quan- 
tus amor proximi, quantum pacis studium, etc. 

Longum esset hec per singula enarrare ; sed si- 
lentio pretermittere nefas quod sanctus pontifex 
egit,saluti animarum semperintentus,ut Nemesium 
ad Christum alliceret. Vir erat omni liberali doctri- 
na politissimus, summe eloquentia, et in foro ce- 
leberrimi nominis. Mox illustris factus, Cappado- 
oie prefecturam primum obtinuit,et integra mente 
magnaque reverentia res provincie administravit ; 
sed quamtumvis et eruditus et prudens, adhucido- 
lorum cultui addictus erat. Interea, vir litterarum 
&mans, doctorem maximum singulari honore pro- 
Sequi non destitit, ipsique necessaria levande se- 
nectuti et infirmitati juvands subsidia generose 
suppeditavit. Gregorius ut, episcopum decebat, non 
laudes amplificando, sed monita salutis tribuendo, 
beneficiorum memorem se digne comprobavit. In- 
genio omnis exquisitate litterature obsequens ipsi 
egregium poema dedicavit, quo ei simulacrorum va- 
nitatem et mendacium exprobraret, οἱ ad unius 
Dei cultum praesidem tot preclarisdotibus ornatum 
traduceret. Nemesius tanti magistris precepta equo 
animo excepit, ad sanctum doctorem 8e contulit, 
cum eo de religione disseruit ; satisque verisimile 
est pontificis sermonibus edoctum et sanctitate per- 
culsum, idola ejurasse,ipsumque philosophum hunc 
esse Christianum, Nemisii nomíne, qui De anima 
opus edidit, quod inter opera Gregori Nysseni vul- 
gatum est. 

Talibus negotiis in solitudine distentus erat Gre- 
gorius et condendis carminibus, que nihil nisi 
Christum pietatemque spirant, tutissimaque dogma- 
ta et morum preceptacomplectuntur.Pia ubiquear- 
gumenta, vel anime et corporis purgatio, vel theo- 
logia, vel precationes ad implorandam opem divi- 
nam adversus carnem et malum demonem ad 
scelus sollicitantem; vel gemitus viri pii, erumnas 
suas lugentis Christumque orantis, ut. vite finem 
afferat. Cantare non cessavit vates piissimus ad 
extremum usque vite spiritum, morbi querens 
solatia; quo quidem in dies ingravescente, et ap- 
propinquante morte, ludere versibus, et cermina 
qua cycnea vocant, componere pergebat. 


CLXXIII. Moritur Gregorius. 


Quamvis autem asperam.semper, victuque horri- 
dam duxisset vitam, seviens in corpus, carnem 
vigiliis, jejunis aliisque penitentie laboribus 
afflictans, extreme vite certamen imminere sen- 
tiens, jamjam « tartarum caligine horrendum » 
videre sibi videbatur, et « ignis flammam, altissi- 
mamque noctem. » Tum supplex ad sidera palmas 
tendebat, inclamans beatorum choris ut opem sibi 
ferrent,totoque corde ad Deum aspirans,Christum 
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enixe rogabant ut se exciperet, et imaginem suam A runt : sedeat ergo cum istis Patribus etiam sanctus 


non desereret. Ita beatissimus senex « (a) proxime 
moriturus, cycneo cantu Domino cantans, purissi- 
mum Deo spiritum » reddidit, ac optatam quietem 
cum agminibus beatorum adeptus est. Mortuum 
hunc esse anno undecimo Theodosii imperatoris, 
sive anno 389, ex Hieronymo discimus,qui in libro 
De scriptoribus ecclesiasticis de Gregorio soribit : 
« Decessit ante hoc ferme triennium sub Theodosio 
imperatore. » Porro Hieronymus testatur se hoc 
opus scripsisse anno ejusdem imperatoris decimo 
quarto, ex quo sequitur Gregorium, qui triennio 
ante decesserat, obiisse anno undecimo Theodosii, 
adeoque anno 389. 

CLXXIV, CLXXV. Qua statura corporis fuerit Gre- 

gorius. Dies festus Gregorii. 

Corpore robusto fuit Gregorius, sed  ussiduis 
morbis viteque molestiis, pretereaque jejuniis, 
vigiliis, chameuniis ita fracto ac debilitato, ut sibi 
senectutem, quod ipsemet testatur, acceleraverit. 
Anonymus Grecus, ἃ Baronio laudatus (d), qua 
statura fuerit his verbis exprimit in codice 540 
Bibl. Vat. :« Statura mediocri erat, pallidus ali- 
quantulum, non tamen citra venustatem : depresso 
maso, supercilis in rectum protensis, aspectu 
blando et suavi, altero oculo nempe dextro sub- 
tristis, quem cicatrix quedam contrahebat, barba 
non promissa, sed densa tamen. Qua parte calvus 
non erat, nam subcalvuserat, alboscrines habebat, 
summas item barbe partes velut fumo obsitas 
esendebat. » Gregorii autem animi efflgies ex 
rebus gestis, quas enarravimus, necnon ex ipsius 
seriptis, in quibus ipse sese depingit, satis perspi- 
citur. Suum ipse sibi epitaphium paraverat, quod 
precipuos vite ipsius eventus duodecim versibus 
elegiacis complectitur. Dies festus Gregorii agitur 
nono Maii apud Latinos ; apud Grecos autem Ja- 
Dnuarii tricesimo, una cum sancto Basilio et sancto 
Chrysostomo. Sed peculiaris Gregorio soli sacer et 
solemnis apud eosdem Grecos est mensis Januarii 
vicesimus quintus dies. 

CLXXVI. Quanta apud omnes Gregorii existimatio. 

Quanta fuerit olim apud veteres, hodieque etiam- 
hum sit apud recentiores,Gregorii ejusque operum 
existimatio, inde constat, quod Patres omnes non 
tantum Graeci, verum etiam Latini, ao theologi,nec- 


Gregorius, et cum eis tue criminationis inanem 
patiatur invidism : dum tamen oum eis contra 
novitiam pestem vestram, medicinalem proferat et 
ipse sententiam. » Hec dc Gregorio nostro Augu- 
stinus ; qui, prolatis pluribus Gregorii testimoniis, 
ita prosequitur(d) : « An tibi parvain uno Gregorio 
episcoporum Orientalium videtur auctoritas? Est 
quidem tanta persona,ut neque ille hoc niai ex fide 
Christiana omnibus notissime diceret ; nec illi eum 
tam clarum haberent atque venerandum, nisi heec 
ab illo dicta ex regula notissime veritatis agno- 
Bcerent. » 
CLXXVII. Translatio. 

Sacre Gregorii reliquie e Cappadocia Constan- 
tinopolim translate sunt, imperante Constantino 
Porphyrogenito, qui epistolam & se Gregorio Na- 
zianzeno scriptam iis tradidit, quibus sacri the- 
sauri Constantinopolim devehendi cura fuerat com- 
mendata. Hac autem epistola Gregorium rogabat,ut 
ne Constantinopolim venire gravaretur. « Tu ad nos 
accedere ne dubita, ἃ quibus spiritu ac favore tuo 
numquam absis, qui planeorphani ut essemus non 
es passus... Votis igitur piis annue, ad nos te 
inclina, revertere ad eum qui tanto tui desiderio 
tenetur gregem, populum tuum benignus revise,in 
urbem eam ingredere, in qua periclitantem religio- 
nis orthodoxe causam egregie quondam confir- 
masti. » Exstat hec epistola in oratione habita de 
translatione, quam orationem ex ms. Greco regis 
Sardinie Latine vulgarunt Bollandiste, p. 448,eto, 
Grece quoque, p. 769, etc. li vero qui missi fue- 
rant, Gregorii ossa plane integra repererunt, inso- 
litam et inexplicabilem odoris fragrantiam spirantia, 
eaque loculo ad id parato impositaleti detulerunt. 
Imperator cum sacerdotibus, omnibusque magne . 
urbis incolis, honorificeobviam profecti sunt sacris 
reliquiis, que primum intra regias edes,in palatii 
ecclesia, seu oratorio, deposite, posteaque in Apo- 
stolorum templo juxta sancti Chrysostomi corpus 
reposite sunt. 


CLXXVIII. Altera — translatio corporis | Gregorii 
. Romam. 

Alteram corporis sancti Gregorii « translationem 
Constantinopoli Romam factam, firma certaque 


traditione didicimus, inquit Baronius (e), eam 


mon Scripturarum interpretes, in astruendis fidei ἢ 0b causam, quod grassantibus barbaris in eas 


dogmatibus, oppugnandis erroribus et exponendis 
Seripturis, ipsius auctoritatem passim adhibeant. 
Exemplo esse potest, et instar omnium sit Augu- 
stinus, qui lib. 1 Contra Julianum (c), peccatum 
originale adversus Pelagianos Gregorii auctoritate 
astruit : « Sed non tibi deerit magni nominiset fama 
celeberrima illustris episcopus etiam de partibus 
Orientis, cujus eloquiaingentis merito gratie,etiam 
is linguam Latinam translata usquequaque clarue- 
&) Apud Boll., 9 Maii, p. 427. 

i ibd. p io. T 

' c) Cap. 5, Dn. 15, tom. X, P. 504, 





regiones, sanctimoniales femine, in quarum eccle- 
sia tantus thesauruserat conditus, fuga sue pudici- 
tie consulentes, acceptum venerandum corpus,im- 
positumque navigio, ad tutum pietatis asylum Ro- 
mam confugientes, detulerunt ; atque in templo 
Sancta Marire in Campo Martio, sibi ab apostolica 
sede concesso, condiderunt; ibique in adjacente 
domo, in qua habitabant,more patrio divinaslaudes 
per dies singulos persolvebant. Quibus jam vita 


d) Ibid., n. 16. 
M Boll., 9 Maii. p. 454. 
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functis, cessit locus Romanis virginibus, que À etiam adjiciebat animum, et quasi in parte officii 


ibidem non sub Regula sancti Basilii, ut ille olim, 
sed sub institutis sancti Benedicti hactenus perse- 
verant. » Hec Baronius, qui addit hanc translatio- 
nem « sSubobscuram » fvisse. Subobscurasane ; nam 
tam densis tenebris involuta,tam gravibus initricata 
difüculatibus, ut eas depellere et solvere difficilli- 
mum sit. 

.CLXXIX. Translatio — corporis Gregorii facta a 

Gregor. XII] summo pontifice. 

Denique alia est,et celeberrima quidemilla,trans- 
latio corporis Gregorii, quod Gregorius XIII, sum- 
mus pontifex,ex ecclesia Dei Genitricis ad Campum 
Martium, in capellam a se in basilica Sancti Petri 
magniflcentissime exornatam, suinma celebritate 
transtulit rx mensis Junii anni 4578. Hujus transla- 
tionis historiam ex ms. libro bibliothece Vaticane 
vulgarunt Bollandistie ad diem nonam Maii, p. 457. 
Veneti tamen corpus Gregorii Nazianzeni integrum 
Constantinopoli devectum Venetias apud se in 
ecclesia Sancti Zacharise asservari gloriantur. Al- 
terutrum ex his corporibus forsan esse Gregorii 
patris corpus cum Bollandistis dicere fas est. 
CLXXX. Sanctorum Basilii οἱ Gregorii characteres 

adumbrantur. 

Ad hujus historie coronidem consentaneum forte 
quibusdam videbitur, ut cum in ea frequens adeo 
Basilii mentio injecta fuerit, arctissimoque doctor 
eximius societatis vinculo, veritatis amore ao vir- 
tutum digna emulatione Gregorio conglutinatus 
fuerit, diversos utriusque, comparatione quadam 
inter eos instituta, characteresadumbremus ; ut sic 
singulis eorum velut collectis lineamentis, ambo- 
rum perfectam imaginem,quantum tenui penicillo 
fas est, exprimamus. 

Illud quidem patiatur scriptorum profanorum 
conditio, ut quorum virtutes nihil excedunt huma- 
ne nature vires, eos ratio inter se mutuo conferre 
utcunque possit. Sed longe major est mea erga 
sanctissimos illos presules veneratio et observan- 
tia, quam ut id oneris in me suscipiam. Quibus 
enim interseconveniant quibusve differant dotibus, 
solus hic novit qui eos, quibus voluit, pro summa 
sua sapientia distinxit donis, vel pares fecit. 

Nemo tamen non mirabitur quemspiret in eorum 
libris solidum eloquentie robur, quam ingeniose 
politeque scribendi copia, quam acuta sententia- 
rum venustas, eam ut solitudo non obscuraverit, 
non exstinxerit austerioris vite asperitas. Quan- 
quam hoc quidem inter utrumque discrimen repe- 
riatur, quod plus admodum seria sit Basilii oratio, 
Gregorii vero plus habeat vividi galis, plus gratie. 

Id sibi magis sumebat ille, ut animos moveret 
flecteretque ; hic vero magis etiam ut delectaret. 
Orationem ille magis copiosam, uberibusque sen- 
tentiis pleniorem effundebat; hic vero plus abun- 
dabat lepore, plus argutiis. Suavisquidem et fortis, 
Bed nativa plane, et nihil abarte mutuata presidii, 
8080 ultro Basilii prodebat eloquentia. Huo vero 


B 


D 


ponebatGregorius,ut suam alioqui splendidissimam 
exereret. 

Ile in exigendis ad Christiane discipline rigo- 
rem moribus adeo religiosus fuit, ut vel severior 
videretur. Hic vero summam vite austeritatem 
divino delibutus gaudio adeo colebat, eam ut omni- 
bus esse vel maxime amabilem insinuaret. 


Majestatem spirabat moderata lenisque Basilii 
indoles : contra micabat in Gregorio ignea quedam 
ingenii vis, et vivax perspicacia. Gravitatis alter et 
modestiz adeo diligens fuit, ut quamvis ipsi suppe- 
teret argutissimus in jocando lepos, ab iis tamen 
prorsus abhorruerit que vel levissimam joci spe- 
ciem pre se ferrent. Jocos alter eo pietatis succo 
respersit, ut sales inter et facetias virtutem animis 
instillaret. Basilius denique hominum observantiam 
sibi magis conciliabat, ao pene cultum ; Gregorius 
vero suavi morum amonitate omnium amorem eibi 
etstudia magis promerebatur. 


Elucetdivina quedam in Gregorii orationibus ma- 
jestas, nibil ut videam aut ornatius aut sublimius 
quod fieri unquam potuerit, quo sua mysteriis no- 
stris vindicetur auctoritas, suagervetur reverentia, 
suum decus asseratur. Quarum vis et robur quanta 
sint, vel ex hoc intelligi maxime potest, quod inde 
Theologus, quasi omnium exceptione major, fuerit 
appellatus. Atque adeo male quis ex Gregorii litteris 
nativum ejus characterem duxerit. 


Secus vero Basilium sue totum referunt litterm, 
qua tam suaves illecebras habent, eas ut omnes 
vincant quas Greca retro omnis antiquitas ad nos 
usque transmisit. 

Nihil hic stricta oratione condidit, sed quidquid 
politioris humanitatis hocce scribendi genere vete- 
res consignarunt, sagaci cum judicio et exquisito 
delectu lustravit, pluraque disseruit saluberrimis 
preceptis referta, quibus tutam in legendis hujus- 
modi libris juvenibus viam sterneret; ne vel, ut 
siepe fit, latentibus undequaque scopulis impinge- 
rent, vel nihil inde perciperent utilitatis. Neque 
hoc satis. 

Longe etiam majora nobis Gregorius adjumenta 
contulit. Utile enim dulci miscuit, ut sanctissimas 
virtutis preceptiones, dulci quodam voluptatis sa- 
pore conditas libentius degustaremus ; atque adeo 
varia ipse eaque excultissima scripsit poemata,quo- 
rum si ad argumentum spectas, omnia prorsus se- 
ria, nil nisi Christum pietatemque spirant : si ad 
stylum, nihil concinnius faciliusve, ut Homerum 
possis agnoscere. Carmina vero Gregorii cum ap- 
pello, e& non appello, que micant fictitio poetarum 
fuco, mendacibusque fabularum pigmentis illita, 
sed quae sincera veritatis luce splendescunt; qu& 
miram, simplice sub cultu, promuntartificis inven- 
tionem cum singulari sermonis elegantia conjun- 
otam; que demum nativam sapiunt felicis cujus- 
dam ingenii amcnitatem, nemini facile parebilem, 
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que tamen in Gregorio non labore quesita, sed A que amplificanda erumnee, spectata denique orbi 


innata atque insita videatur. 

Hinc adeo doctissimos illos Ecclesie Patres quos 
morum sanctimonia atque integritas vitse, solitudi- 
nis litterarumque amor, veritatis studium, eloquen- 
tie laus eximia, sudati pro Christo in episcopali 
munere labores, hauste pro religione tutanda at- 


Christiano sanctitatis fama felicissime consocia- 
runt ; in id etiam quasi mutuo inter se animo dice- 
res conspirasse, ut ne quid in studiis peccemus, le- 
ges alter nobis statueret quas tuto sequeremur ; 
nobis alter pietatis plenam studendi materiem sub- 
ministraret. 





MONITUM IN VITAM SEQUENTEM 


À Gregorio presbytero scriptam. 


Quis sit ille Gregorius, plures exquisierunt et disputarunt; sed nihil certi aut de persona aut 
de ejus eetate proditum est. Bollandus (a), Vossius et alii Vitam hanc ascribunt Georgio Cesarere 
Cappadocise presbytero qui in laudem Patrum Nicznorum orationem habuit.Ad quo tempore vixerit 
Georgius iste, auctores inter se non consentiunt. Bollandus quidem,ineunte septimo vixisse putat ; 
Vossius vero (5), cui favent Henschenius et Papebrochius (c), medio circiter seculo decimo 
floruisse probare nititur, sed frustra ; nec ad nos spectat hac disceptatio, cum nulla saltem pro- 
babii ratione concludi possit Georgium hunc nostrum esse Gregorium Theologi biographum. 
Interea licet quo tempore scripta fuerit ejus vita non pateat, constat tamen s:culo decimo erudi- 
lis optime notam fuisse, ut satis enuntiat oratio, sub initium hujus seculi, in prima sancti doc- 
loris translatione recitata, quie hanc ipsius vitam sic commendat: « Hie igitur (de Theologo 
loquitur [d]), ut conscripta de ipso Vita discere cupientibus manifestum facit, natale solum nac- 
tus Cappadociam. » Liquet hinc jandudum editam fuisse hanc Vitam, lateque diffusam tunc tem- 
poris. In magno Ecclesie consessu, encomii vice, jubente episcopo lecta est, quod exordii verba 
referant. Male suspicatur Adrianus Baillet in translationis gratiam decimo sz:culo peracte ador- 
natam fuisse, cum ne minimis quidem momentis hoc colligi possit. Mox ut vulgata, cito e Greco 
in latinum versa est ; sed ad nos usque non pervenit ejus iuterpretatio, de qua Billius hec edi- 
dit: « Hanc Gregorii Vitam sexaginta plus minus annis post nongentesimum ἃ Christo nato 
annum primus, quanquam prorsus barbare, transtulit Anastasius quidam, ut annotatum vidi in 
libro quodam manuscripto Dionysiane bibliuthece. » Potuit tamen advertere Biliius, ut observat 
Combefisiua Anastasium hunc Bibliothecarium esse, qui multa alia Latine reddidit Greca monu- 
menta, nec prorsus ita barbare, ut ipsius labor non desideretur aut sit inutilis. Vixit Anastasius . 
ile sa&culo nono ; hinc recte conjicitur,cum interpretationis sit auctor, Gregorii Vitam saltem se- 
eulo octavo fuisse conscriptam. 


Pp. 369. 


(a 13 Januar., p. 781. (d 9 Mail, 3200 450 
Bolland.. aii, p* 450. 


(b) De historíc. Grac. el Latin. (d 
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ΒΙΟΣ TOY EN ATIOIX IIATPOX HMON 
l'PHPOPIOY 


(1) Tor eEOAOTOY, EIIIZKOHOY NAZIANZHNOY, 


Συγγραφεὶς ὑπὸ Γρηγορίου πρεσδυτέρου. 


VITA S. PATRIS NOSTRI GREGORII 


THROLOG!, EPISCOPI NAZIANZENI, 


A Gregorio presbytero Grece conscripta. 


Ad spirituale sermonum convivium, o viri audi- A Συγχαλεῖ μὲν ἡμᾶς (2), ὦ ἄνδρες, Γρηγόριος ὃ πά- 


tores, preclarus ille Gregorius, cognomentum a 
theologia consecutus, nos invitat. Ipse nimirum 
proponitur nobis velut exquisita confectio qua ex- 
tra materiam est, delicieque corruptione omni su- 
periores. Neo vero mirum vobis videatur. me eo 
audacis progressum esse, ut et mes imbecillita- 
tis, et excellentis illius ingenii atque indolis ine- 
moriam abjecerim, qui propter incomparabilem 
virtutis prestantium ad hunc ferme diem silentii, 
honore apud omnes ornatus est: nec quisquam 
adhuc exstitit, qui vitam ipsius exposuerit, ac serie 
quadam et ordine res ejus preclare gestas et vir- 
tutes ad nos ipsius posteros transmiserit : quemad- 
modum ipse, et in Basilio Magno, et in aliis beatis 
episcopis et martyribus, vitam ipsorum argumento 
integro prosez2utus prestitit. Primum quidem nulla 
ratione venerando Patri, huic nimirum nobiscum 
considenti, adversari poteram, qui orationem, vel- 
ut aliud quoddam debitum, exigebat, et ad sancti 
Gregorii laudes celebrandas paterna et herili au- 
ctoritate etiam atque etiam excitabat, sibique, ut 
morem gererem, imperabut, seque alioquin nullum 


(1) Libri manuscripti habent Ναζιανζοῦ sed 
Gregorius nunquam fuit episcopus Nazianzenus, ut 
demonstravimus in Dissertatione previa. Sasimis 
fuitdesignatus episcopus ; Nazianzenoepiscopo patri 
800 factus est coadjutor: at Constantinopolis tan- 
tum publico preconio proclamatus episcopus ; erro- 
re tamen antiquo vocatur Nazianzenus episcopus. 
Vide Baronium ad annum 371. 

(2) Sic Colb. 1, 2, et Comb. Sic et cod. DD du 
Poirier Turonensis, Ambesiani. doct. med. Mon- 
tisp. qui varias codicis, quem pre manibus babuit, 
lectiones transmisit dumno Louvard: hunc dein- 
fepe codicem designabimus littera P. In edit. 


μᾶς. 

(8) Γρηγόριος ὁ πάνυ, ὁ τῆς θεολογίας ἐπώνυ- 
μος, hoc est, xzv' ἐξοχὴν ὁ θεολόγος, sou, ut ex- 
plicat Sophronius Hierosolymorum patriarcha, epi- 
8tol. 1 apud Photium in Biblioth. : Ὁ τῆς θεολογίας 
υσταγωγος. 

(4) bo P. in nota marg. τράπεζαν, mensam. 


νυ, ὁ τῆς θεολογίας ἐπώνυμος (3), elc τὴν πνευματι- 
xiv πανδαισίαν (4) τῶν λόγων’ πρόχειται δὲ αὐτὸς 
&üÀoc καρυχεία (5), καὶ τρυφὴ φθορᾶς ἁπάσης ὄψη- 
λοτέρα. Μὴ θαυμάσητε δὲ, εἰ πρὸς τοσοῦτον (6) θρά- 
σους ἐξῆλθον, ὡς καὶ τῆς οἰχείας ἀσθενείας, καὶ τῆς 
ἑκείνου μεγαλοφυΐας ἑπιλελῆσθαι͵ ὃς διὰ τὸ τῆς ἀρε- 
τῆς ἀπρόσιτον μέχρι τῆς σήμερον ὀλίγου δεῖν σιωπῇ 
παρ᾽ ἅπασι (7) τετίμηται. χαὶ οὐδεὶς ἀποδέδεικται 
τῆς αὐτοῦ πολιτείας ὑφηγητὴς καὶ διδάσκαλος, ἀχο- 
λουθίᾳ τινὶ καὶ τάξει τὰ τῷ ἀνδρὶ χατωρθωμένα 
παραπέμψας ἡμῖν τοῖς μετέπειτα, ὥσπερ αὐτὸς πε- 
ποίηχεν, ἐπί τε Βασιλείῳ τῷ Μεγάλῳ καὶ ἑτέροις 
μακαρίοις ἐπισχόποις, xal μαρτυσιν’ ὅλην ὑπόθεσιν 
τὸν βίον αὐτῶν (8) ἐνστησάμενος. ᾿Αλλὰ πρῶτα (9) 
μὲν οὐχ οἷόν τε ἦν ἀντιλέγειν τιμίῳ γεννήτορι, τού- 
τῳ δὴ τῷ σὺν ἡμῖν (10) ἐνθάδε καθιδρυμένῳ, ὥσπερ 
ἄλλο τι χρέος ἀπαιτοῦντι τοὺς λόγους, καὶ πρὸς τὴν 
τοῦ θείου Γρηγορίου εὐφημίαν, λίαν παρορμῶντι πα- 
τρικῶς te xxl δεσποτικῶς, τὴν ὑπαχοὴν ἐγχελευομέ- 
vt, xai οὐ μεθήσειν ἐπαπειλοῦντι, καὶ τῆς εἰς ἐμὲ 
γεννήσεώς τε xal τροφῆς ταύτην ἀντίδοσιν εἶσπρατ- 
τομένῳ’ ἔπειτα οὐδὲ ὅσιον (11) δοχεῖ μοι τοσαύτης 


(5) Cod. P. in not. marg. ἄρτυμα, ὀψοφαγία, fj 
ἠδύτης τῶν ζωμῶν pulmentum, deliciosum opsonium, 
jusculum jucundi saporis. Quid sit καρυκεία, docent 
vulgares lexicographi, imo et Favorinus, 8 quo 
et doctiss. Ducangius; at quid revera sit xapuxsia 
αὔλος, ut non docuere, sic et doctissimus Billiusin 
versione sua non attigit. Non R. P. Combefisii inter- 
pretationem versioni inseruinus. Aliam proponunt 
veteres edit. nempe: Ipse in cibum materiz exper- 
tem offertur, epulumgue corruptione omni subli- 
mius. 

(δ᾽ Cod. Or. habet τοσούτῳ. 

(7) Colb. et Comb. legunt παρὰ πᾶσι. 

(8) Αὐτῶν deest in cod. Colb. 2 οἱ Comb. 

(9) Cod. Colb. 1 et Cor. πρῶτον, Cod. P. πρῶτον 

tv οὐ δύνατον. 

(10) Ita Colb. 1, 2, Or. et Comb. In edit. ὁμῖν. 

(11) Colb. 2 et Comb. habent ὅσιον. Colb. 1, 2, et 
Comb. δοκεῖ in cdit. τῶν ὁσίων ἐδόκει, 
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ἡμᾶς ἀρετῆς ἀλογῆσαι, f, τῷ βίῳ προτιθεμένη, πολ- A urgendi finem facturum minabatur, atque hanc in- 


loo; ἂν προτρέψειεν εἰς τὴν μίμησιν, καὶ οὐχ ἐάσει 
τὸ χαλὸν ἐξίτηλον (12) γενέσθαι, λόγοις τοῖς καθ᾽ 
ἡμέραν καινοποιούμενον. 


dulte mihi originis educalionisque mercedem ef- 
flagitabat. Deinde, ne pium quidem et fas mihi 
esse videtur, nullam tante virtutis rationem habe- 


re, que, si vite humane proponeretur, multos fortasse ad aemulationem provocaret, nec virtutem ipsam 
dilabi atque evanescere sineret, quotidianis nimirum sermonibus subinde efflorescentem. 


Φέρε δὴ οὖν, τὴν ἀναθολὴν ἀποθέμενος, ἀπαρχῇ 
τῶν ἐμῶν λόγων, οἷόν τισι νεοδρέπτοις γεννήμασι 
στεφανώσω τὸν θεολόγον, εἰ καὶ τῆς ἀξίας χαταδεέ- 
στερον (13), ἀλλὰ τῆς προθυμίας οὐδὲν ἐλλεῖπον. Οἵ- 
μαι δὲ, ὡς ἐν πᾶσι τέλειος ὁ ἀνὴρ, καὶ τοῦτο με- 
τριάσει τὸν παρ᾽ ἐμοῦ ἔπαινον’ ἐπειδὴ καὶ φίλα πα- 
τράσι τὰ τῶν νηπίων ψελλίσματα, ἐξ ἀτέχνου μάλιστα 
προϊόντα τῆς διανοίας, ἢ τῶν τελείων οἱ ἐμόριθέστε- 
pot (44) λόγοι xal τὰ σοδαρὰ λαρυγγίσματα. Ἔσται 
δὲ αὐτῷ xal οἰκειοτάτη ([5) ἣ διὰ τῶν λόγων τιμή (16). 
Οἷς γὰρ ἕκαστος ἥδεται, τούτοις δήπου xal τιμώμε- 
νος γάνννται (17). Καὶ εἰ ζῶν ἔτι (1 ) σωματιχῶς 
πάντων χτημάτων τοὺς λόγους ἠλλάξατο, καὶ τὴν 
σοφίαν περιλαδὼν xai ἐρασθεὶς αὐτῆς, xal τηρη- 
ϑεὶς ὑπ᾽ αὐτῆς, παροιμιαχῶς εἰπεῖν’ πῶς οὐχὶ, καὶ 
τῶν τῇδε ἀπολειφθεὶς, χαὶ πρὸς τὴν καθαρὰν καὶ 
φρονήσει πλησιάζουσαν ζωὴν μεταθέμενος τὰ παρ- 
όντα, τούτοις γαυροῦταί τε πλέον (19) καὶ ἀγάλλεται ; 
Ὑμᾶς δὲ αἰτοῦμαι, ὦ ἱερὰ πανήγυρις, μὴ πρὸς 
ἀχρίδειαν τὸ πλῆθος τῶν ἐχείνῳ χατωρθωμένων δι- 
ἐρευνᾶσθαι" πρῶτον μὲν, ὅτι μὴ κατ᾽ ἐμὴν δύναμιν fj 
ὑποσχέσθαι τοῦτο, ἢ ἀπαιτεῖσθαι" ἔπειτα, ὅτι μηδέ 
τις τὰ xav' αὐτὸν ἡμῖν γεγραφὼς χαταλέλοιπεν᾽ ἀλλὰ 
σκοράδην ἐχ τῶν αὐτοῦ συλλέξας λόγων τὰ κατ᾽ αὐ- 
tiv, μιμοῦμαι τοὺς λιθολόγους, οἷ, κατασμικρὸν τὰς 


Age igitur, cunctatione omni posita, sermonum 
meorum primitiis, quasi fructibus quibusdam re- 
cens decerptis, coronam Theologo nectam, sai qui- 
dem illius merito ac dignitati imparem, at certe 
viribus nostris, animique alacritate, haudquaquam 
inferiorem. Ac futurum opinor, ut vir ille, quem- 
admodum in omnibus perfectus est, ita quoquelau- 
dationem hanc nostram sequo animo accipiat: 
quandoquidem et balbutientium infantium sermun- 
culi, ἃ simplici maxime animo prodeuntes, paren- 
tibus jucundiores esse solent, quam robuetiores 
adultorum sermones, et graves ac phalerate ora- 
tiones. Quin et ipse sermonum honor illi quam pul- 
cherrime congruet. Quibusenim rebus quisque de- 
lectatur, iisdem quoque profecto honorari mirifice 
gaudet. Cumque, corpoream adhuc vitam agens, 


. doctrine et eloquentie studia omnibus opibus fa- 


cultatibusque pretulerit, sapientiamque complexus 
atque amore prosecutus, ab eaque, ut est in Pro- 
verbiis 75, conservatus fuerit: eccui tandem du- 
bium esse possit, quin nunc quoque, cum res hu- 
manas reliquerit, ac presentem vitam cum pura 
illa ac intelligentie propinqua commutarit, oratio- 
nibus et impensius gestiat et exsultet ? A vobis 
&utem peto, sacrosancte cetus, ne virtutum illius 


ψηοίδας συνηθροικχότες, eic μίαν οἴκου συμπλήρωσιν (1 multitudinem accuratius exactiusque perserutan- 
ἅπαντας (20) συναρμόζουσιν. dam atque indagandam putetis. Primum, quia non 
ee mez vires sunt, ut vel hoc ipse polliceri queam, vel vos a me exigere debeatis. Deinde, quia nec il- 
lius vitam quisquam litteris consignatam nobis reliquit; verum ipsius vita ex ejus scriptis sparsim ool- 
lecta, latomus imitor, qui posteaquam lapides paulatim aggesserunt, ita demum ad unam eamdemque 


domum construendam et absolvendam eas omnes accommodant. 


Ἀρχὴ δὲ τῷ λόγῳ (21), ὅθεν ἄρχεσθαι πρεπωδέ- 
στατον (22). Πατρὶς μὲν αὐτῷ ἡ δευτέρα τῶν Καπ- 
καδοχῶν, πόλις δὲ Ναζιανζός (23)" ἥτις τοσούτῳ πε- 
ρ'τανεστέρα γέγονεν ἐξ ἐχείνου, ὡς μέχρι τερμάτων 
τῆς οἰχουμένης δι᾽ ἐχεῖνον γνωρίζεσθαι. Οὐ γὰρ μᾶλ- 
λον δι᾿ ᾿Αλέξανδρον εὐχλεεστάτη Πέλλη, ἢ Πέρσαι 
διὰ Κῦρον πρὸς δόξαν τοσοῦτον ἤρθησαν, ὅσον αὕτη 
διὰ τὸν μέγαν Γρηγόριον. “Ὥστε μοι δοκεῖν (24) καὶ 
ἐπέχειν αὐτὴν τὰ τροφεῖα διὰ τὴν ἀρετὴν τοῦ ὁσίου 


* Prov. rv, 6. 
(12) Cod. P. in not. marg. τὸ ἐγγὺς ἀφανι- 


σμοῦ. 

mi Cod. Or. ὑποδεέστερον. 

(14) Cod. P. in not. marg. στερεώτεροι. Mox ad 
banc vocem p&, id. cod. etiam in not. marg, τὰ 
ὑψηλὰ xal ἐπαιρόμενα λόγια. 

(15) Cod. P. τιμιωτάτη. 

(46) In edit. mox sequebantur hsc verba; El γὰρ 
τὸ οἰχεῖον πιέζει πᾶν, χατὰ Πίνδαρον. Hec verba 
que reperiuntur orat. iv, p. 132, conjicit Billius ex 

ossemate in textum irrepsisse : cum autem illa neo 

^it in variis codd.nec in versione sua admiserit, 
delenda judicavimue, siquidem desunt in ipsis quos 


Orationis porro initium hinc ducemus, unde eam 
auspicari maxime deceret. Patriam igitur ipse 86- 
cundaro Cappadociam habuit, urbem Nazianzum(25): 
que quidem ab eoadeo nobilitata est,ut propter eum 
&d extremos usque orbis terrarum fines claritatem 
suam protulerit. Neque enim Pella ob Alezandrum 
eelebrior est, aut Perse propter Cyrum ad tantam 
glorie splendorisque magnitudinem eveoti sunt, - 
quantum heo propter magnum Gregorium assecuta 


vidimus codicibus manuscriptis. 
(47) Cod. P. in not. marg. λαμπρύνεται. 
18) "Ext deest in cod. Or. 
19) Ita Combef. Cod. P. τούτοις γὰρ εἰ τὶ πλέον 
In edit. τέ deest. 
(20) Ita cod. P. In edit. ἅπαντα. 
ἢ Cod. P. ᾿Αρχὴ δὲ τοῦ λόγου. 
22) Sic legunt codd. Or. et P. Colb. 1 et 2. Ia 
edit. πρεπωδέστερον. Colb. 1 mox habet τούτῳ πατρὶς 
v. 
ἊΣ Cod. P. πόλις δὲ αὐτῷ. 
(24) Colb. 1 et cod. P. Ὥστε μοι δοκεῖ. 
es Vide oration. De vita Basilii. 
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est. Quocirca ipsi quoque propter sancti virtutem A Ἰνδοῖς ve xa! Βρεττανοῖς τοῖς ἐκ διαμέτρου ἀφεστη- 
eduncationisillius mercedem abunde persolutam esse κόσιν, ἐξίσου γεγονυῖαν ἐπίσημον. 

existimo: quippe que et Indis et Britannis, ex diametro inter se oppositis, eque illustris reddita 
sit. | 

Parentibus ortus est nobilibus, justitiaque pre- Πατέρες δὲ αὐτῷ εὐπατρίδαι τε καὶ δίκαιοι, xal 
ditis, animorumque puritate, quam corporum nexu πλείω τῶν σωμάτων χαθαρότητι ψυχῶν ἀδιαίρετοι. 
arctius inter se conjunctis (20). Ac pater quidem, — "Jv ὁ μὲν πατὴρ οἷόν τις ᾿Αὐραὰμ, καταλιπὼν γῆν 
Abrahe cujuspiam instar, solo patrio idolisque re- τε πατρῴαν xai εἰδωλα, γίνεται μετανάστης πρὸς 
lictis ad pietatis cultum migravit, excuasaque θεοσέδειαν" καὶ τὴν τῶν Ὑψισταρίων ἀποσεισάμενος 
Hypsistariorumsuperstitioneacimpostura,sincerus δεισιδαιμονίαν xal πλάνην, γνήσιος μύστης ἀνεφάνη 
divina gratie discipulus eluxit; ovis quidem pri- τῆς χάριτος, πρόδατον μὲν ἐν πρώτοις, ἔπειτα δὲ 
mum, postea vero peritus quoque Ecclesie Nazian- καὶ ποιμὴν ἐπιστήμων τῆς Ναζιανζοῦ καταστὰς 'Ex- 
zene pastor institutus. Mater autem et ipsa sa- κλησίας. 'H ὃὲ μήτηρ ἱερά τε xal ἐξ ἱερῶν τῶν mpo- 
cera, et ἃ progenitoribus sacris originem traxit, at- γόνων. Kai τοῦτο μετὰ τῶν λοιπῶν χληρονομήσασα 
que, ut aliorum bonorum, ita pietatis quoque pa- τὴν εὐσέδειαν, αὕτη παιδὸς ἄῤῥενος ὀρεγομένη, lxc- 
trimonium hereditate accepit. Que cum mascule σίαν προσάγει τῷ δοτῆρι τῶν τηλιχούτων Θεῷ τυχεῖν 
prolis cupiditate flagraret, supplex Deum hujus- B τῆς ἐφέσεως. Ὦ τῆς πίστεως. ὦ τῆς θερμότητος. 
modi beneficiorum auctorem precata est, ut se πρὸ συλλήψεως ὑποσχομένη αὐτῷ τὸν ἐσόμενον 
desiderii compotem faceret: eique ante conceptio- προσοίσειν, καθάπερ "Avva τὸν Σαμουήλ. Τί οὖν ὁ 
nem (o fidem incredibilem ! o predicandum animi τὸ θέλημα τῶν φοδουμένων αὐτὸν ποιῶν ; Διὰ 
fervorem !) se filium, qui exoriretur, oblaturam νυχτερινῆς ὄψεως προδείχνυσιν αὐτῇ παῖδα τὸν ἔτι 
spondet, quemadmodum Anna Samuelem". Quid μέλλοντα, εἰδός τε xal κλῆσιν τοῦ παιδὸς ἐμφανίσας" 
igitur ille, qui. voluntatem timentium se [acit^* ? Ἡ δὲ τεχθέντα μετ᾽ υὐ πολὺ τῷ Θεῷ καθιέρωσε, 
Per nocturnum visum ei filium noadum precreatum προθυμίᾳ πίστεως, μητριχάς τε ὠδῖνας χαὶ γυναι- 
premonstrat, puerique vultum et nomen indicat. κῶν ὀλιγωρίαν τῇ τῆς ἐπιδόσεως μεγαλοψυχίᾳ νική- 
Hec vero ipsum baud ita multo postquam in lu- σασα, 
cem editus fuerat, Deo consecravit, maternos partus dolores fidei alaoritate, muliebremque sooordiam 
largiendi magnificentia superans. 

At puer, cum parentum moribus imbueretur, Ὃ δὲ παῖς, ἐν τοῖς ἤθεσι τῶν πατέρων τρεφόμε- 
egregia nature indole ingeniique dexteritate equa- νος, εὐχληρίᾳ φύσεως ἐχράτει τῶν ὁμηλίκων ἐπι- 
les omnes adeo precedebat, ut immatura metas τοσοῦτον, ὥστε τὴν ἀωρίαν τῆς ἡλικίας ἐμποδὼν αὐὖ- 
nullo ipsi ad eorum, qui adulta state erant, mores C τῷ μὴ γενέσθαι πρὸς τὰ τῶν τελείων ἤθη τε xai pa 
disciplinasque percipiendas impedimento esset.Ao θήματα. Παιδιὲὴς (27) μὲν οὖν xal τωθασμοὺς μειρα- 
ludos quidem, et pueriles lascivias, oursusque et κιώδεις, ἄττειν τε xai φέρεσθαι δρόμοις, πάντη (28) 
saltationes, ut inutiles, meliorumque rerum studio διέπτυσεν, ὡς ἄχρηστά τε xal ἀσχολίαν ἐμποιοῦντα 
moram afferentes, prorsus contempsit. Ut enim τῇ σπουδῇ τῶν ἀμεινόνων. ᾿Αρετῆς yàp κτῆσιν ἐπι- 
presens fetor unguenti suavitatem inficit: ita vi- κόπτει xaxa" ἐπεὶ xai μύρον ἠμαύρωσε δυσωδία 
tium quoque virtutis adeptionem interscindit.Cum παροῦσα. Ἔφηθος (29) δὲ ἤδη γενόμενος, καὶ 2óquv 
autem etate jam adolevisset,litterarum amore suc- "κατασχεθεὶς ἔρωτι, εἰς τὴν Καισαρέων ἧχε (30) 
census, Cesaream profectus est, illiceque cum pre- κἀνταῦθα τοῖς ἀρίστοις τῶν παιδευτῶν (31) ὁμιλήσας, 
stantissimis quibusque magistris congressus, ἀο-'.͵ χαὶ παιδείας οὐ βραχὺ συναθροίσας, ἐπὶ τὴν Παλαι- 
otrinaque baud exigua collecta, in Palestinam na- στίνην ἔπλει (32), ῥητορικῆς ἐφιέμενος, κάλλος φρά- 
vigavit, non ille quidem ut rhetorum mores, sed ut σεὼς, οὐκ ἦθος ταύτης ἐχπαιδευθῆναι. Κἀκεῖθεν ἐπὶ 
verborum elegantiam dicendique artem addisceret, τὴν Αλεξάνδρου ἀφικνεῖται, τὴν πρὸς τῇ Φάρῳ, 
Hinc Alexandriam, que ad Pharum sita est, per- πολλάς τε πόλεις xal πολλῶν ἀνδρῶν καταμαθεῖν 
rexit, ut multas urbes multorumque hominum pru- φρόνησιν, εἰς συναγυρμὸν σοφίας, ὥς τις ἔφη σοφός. 
dentiam, sapientis doctrineque coacervande causa, ἢ Πλείστην δὲ κἀντεῦθεν καρπωσάμενος τὴν ὠφέλειαν, 
ut eruditus quidam dixit, cognosceret. Qua etiam — τὴν μητέρα τῶν λόγων τὰς ᾿Αθήνας μεταδιώκει, ἐπὶ 
ex urbe cum plurimum utilitatis percepieset, Athe- νηὸς ἀναχθεὶς ΑἸγιναίας (33). 
nas tandem,litterarum parentem, petit,navi JEginea 
vectus. 


T! | Reg. 1, 11. "* Psal. cxuv, 49. 


(26, Vide orat. quam habuit in funere patris. pav, quibus verbig discernitur Cesarea Cappadocie 
(27) Cod. P. in not. marg. τὰ γυμνάσια τῶν xa[- ab urbe ejusdem nominis que sita eret in Pa- 
δων, τὰ πηδήματα, xal τοὺς δρόμους. lestina. 
(?8) Cod. P. πάντι. (31) Plures mss. παιδευμάτων. 
(29) Cod. P. in not. marg. παῖς, νέος iv αὐτῇ xfi (32) Cod. P. Παλαιστήνην ἔπλην. 
ἀνμῃ. Juvenis, in ipso flore juventutis. (33) Cod. P. Αἰγηναίας. 
(30) Addit Colb. 1, Ταύτην δὴ λέγῳ τὴν ἡμετέ- 
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ταραχώδει τε καὶ οὐχ ἔχοντι εὔπλοιαν, ἐξαίφνης 
ὁπελθὸν πνεῦμα ἐξαίσιον, τὸν περὶ ψυχῆς ἔφερε xlv- 
δυνον. Σχότος δὲ πόντον αἰθέρα τε xal οὐρανὸν συν- 
ἐκάλυπτεν, οὐδὲν τῆς ἐννάτης τῶν Αἰγυπτίων πλη- 
γῶν (35) ἀνεχτότερον. Πάντων οὖν τὸν σωματικὸν 
ὀδυρομένων θάνχτον͵ αὐτὸς τὴν τῆς ψυχῆς ἐδεδίει 
πανολεθρίαν. Οὐδέπω γὰρ ἦν σφραγισθεὶς τῷ βαπτί- 
σματι" xal ἔφθανε τὴν ἐξ ὕδατος σωτηρίαν ὁ ἐν 
ὕδασι θάνατος. Τί οὖν ποιεῖ ὁ μέγας ἐκεῖνος, xal 
πρὸ τῆς ἀναγεννήσεως ἑαυτὸν μορφώσας τῇ ἀληθείᾳ ; 
Τὴν ἐσθῆτα περιῤῥηξάμενος, καταπλήσσει (36) βοαῖς 
τε χαὶ ὀδυρμοῖς τοὺς συμπλέοντας, ὡς πάντας τῶν (37) 
χαϑ’ ἑαυτοὺς ἀλογήσαντας, τὸν τούτου θρῆνον συν- 
ἐργάζεσθσι. Ὁ δὲ, ὑπομνήσας Θεὸν τῶν αὐτοῦ θαυ- 
μασίων, ὅσα τε ἐν Αἰγύπτῳ καὶ ὅσα κατὰ τὴν ἔρη- 
μον (38) ἢ πολλαχοῦ γῆς ἢ θαλάσσης ἔδρασεν᾽ (οἷον, 
Ἐρυθρᾶς (39) διάστασιν, xai αὖθις ἐπίκλυσιν᾽ ὅπως 
τε ix πέτρας ὕδωρ ἐπήγασε (40), xal Μεῤῥὰν ἐγλύ- 
χανεὲν ^ ᾿Αμαλὴχ ἐθανάτωσε χερσὶν ἀόπλοις τὸν 
σταυρὸν μηνυούσαις" τείχη καθεῖλεν ἹἹεριχούντια xal 
ἄνευ μηχανημάτων’ προφήτην ἔσωσεν ix. σπλάγχνων 
κήτους" καὶ τάλλα ὅσα περ ἱεραὶ βίόλοι φέρουσιν), 
ὑποσχόμενος ἅμα, εἴ περισωθείη τοῦ πελάγους, καὶ 
τύχοι τῆς ἐφέσεως τοῦ βαπτίσματος, τῷ σώσαντι (44) 
αὑτὸν ἀναθήσειν᾽ χάμπτει ταῖς ἱχεσίαις αὐτὸν, Ἱλεών 
τε ὄντα, καὶ τὰς αἰτήσεις φθάνοντα τῷ μειλιχίῳ τῆς 
τύσεως. Καὶ ὁ μὲν χλύδων αὐτίχα ἐλώφησεν" ἡ δὲ 
καταιγὶς εἰς αὔραν μετεποιήθη (42), xal ἡ τέως 
ἀγρία κατεστορέσθη θάλασσα. Ὁ μὲν ἐν τούτοις ἦν (43). 


AUCTORE GREGORIO PRESBYTERO. 
Πλέοντι δ᾽ οὖν (34) τὸ Ηαρθένιον πέλαγος ἐν καιρῷ À 
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Itaque Parthenium mare turbulento atque incom- 
modo tempore naviganti, coortus repente gravissi- 
mus ventus summum vite periculum intulit: at- 
que et mare, et ethera, et ccelum obducere coepe- 
runt nona illa JEgyptiorum plaga nihilo leniores 
tenebre 19, Omnibus igitur corporis mortem de- 
flentibus, ipse anime exitium extimescebat. Non- 
dum enim baptismo obsignatus erat: ac mors in 
aquis salutem ex aquis antevertebat. Quid igitur- 
facit magnus ille vir, quique, etiam ante regenera- 
tionem, sese ad veritatem informarat? Vestem la- 
cerans clamoribus querelisquo veclores omnes ex- 
terret, adeo ut nemo esset, qui non, omni sui 
ipsius cura posthabita, illius luctui socium sese ad- 
jungeret. Ipse autem Deo miracula ea omnia com- 


p memorans, que, tam in Egypto quam in deserto, 


86 plerisque aliis terra marique locis ediderat (vel- 
ut Rubri maris divisionem 30, ejusdemque rursus 
eluviem ; quo item modo aquam ex petra velut ex 
fonte duxisset *!, et Maram edulcasset*! ; Amale- 
citas inermibus manibus, crucem indicantibus, op- 
pressisset ** ; muros Jericho, nullis etjam admotis 
tormentis, evertisset **; prophetam ex celi visce- 
ribus salvum et incolumem extraxisset 5; cete- 
raque omnia qua sacrosanctis libris continentur), 
simulque se facturum recipiens, ut, si maris peri- 
culo liberaretur, atque expetito baptismo fruere- 
tur, ei ἃ quo salutem accepisset, seipsum  conse- 
craret: precibus ipaum flectit, qui ipse placidus ao 
propitius est, et nature sure suavitate nostras ipse 


preces antevertit. Ifa tempestas statim sedata est, ao procella in auram mutata **; mareque prius fe- 
rum et truculentum consopitur. Atque hic eo rerum statu erat. 
Οἱ δὲ χὐτοῦ γονεῖς δι᾽ ὀνείρου χατεμηνύοντο τὰ συμ- (]Ὠ]ξ Parentes autem ipsius, quem in casum adductus 


ἰαίνοντα τῷ παιδί" καὶ οἷα πατέρες (τί γὰρ δεῖ πλέον 
εἰπεῖν ;) εὐχαῖς τε xal δάχρυσι τὸν θεὸν ἐλιπάρουν βοη- 
ἤσαι τῷ κατὰ θάλασσαν κινδυνεύοντι. Εὐθὺς οὖν μετὰ 
τὴν ἱκεσίαν καθ᾽ ὕπνον ἑώρων τὸν υἱὸν ἐριννύν τινα (44) 
δείμονα χολαστήριον χειρωσάμενον, ὅστις αὐτῷ (45) 
ἱπκανετείνετο ὄλεθρον. Ταῦτα δὲ μετὰ τὴν πρὸς αὐ- 
τοὺς ὑποστροφὴν αὐτῷ διηγουμένων τῶν γονέων 
ἐχούσας, ἀνθωμολογεῖτο τῷ σώσαντι. Καὶ ταῦτα μὲν 
ὕστερον. Τῶν δὲ συμπλεόντων τις νεανίας, ὃς ἦν 
ert θυμηρέστχτος, ἑώρα νυχτὸς ἐν ἀκμῆ τοῦ κινδύ- 
νοῦ τὴν μητέρα τοῦ μαχαρίου τῆς θαλάσσης ἐπιδᾶσαν, 
xil τῆς νηὸς λαδομένην (46), ἐξέλκειν ἐπὶ τὴν ἤπει- 
Ww. Ταύτης δὲ δειχθείσης καὶ ἐξηγηθείσης τῆς 


esset filius, per somnum didicerunt : atque, ut pa- 
rentes (quid enim pluribus verbis opus est?), votis 
et lacrymis Deum obsecrabant, ut filio in mari pe- 
riclitanti opem ferret. Confestim itaque post oratio- 
nem filium in somnis vident, furiam quamdam ao 
suppliciis prepositum demonem,qui ipsi perniciem 
intentabat, subactum tenentem. Que cum ipse do- 
mum reversus ex eorum narratione accepisset,lau- 
des et gratias Servatori agebat. Sed heo poste- 
rius. Ex iis autem qui eadem navi vehebantur, 
adolescens quidam, ipsi charissimus, in ipsa peri- Ὁ 
culi flamma, beati viri matrem oonspiciebat, con- 
Scenso mari, arreptam navem in terram pertra- 


ὄψεως, εὐθὺς γαλήνην τε ἀκολουθῆσαι, xal πάντας D hentem. Qua visione perspecta et narrata, tranquil- 


Ἢ Exod. 
3 seq. *5 Jon. n, 14. ** Psal. cvi, 25. 


(34) Colb. 1. Πλέοντι δ᾽ οὖν αὐτῷ. 
Colb. 1, 2, neo non Or. et P. πληγῆς. 
36) Colb. 2 et Comb. καταπτήσσει. 
37) Colb. 1, et Or. τοῦ xa8' ἑαυτούς. Colb. 2 ὡς 
πέντων τῶν xaÜ' ἑαυτούς. Cod. P. τοῦ καθ᾽ ix»- 


τόν. 

38) Colb. 4. et Or. ν πολλαχοῦ γῆς. Colb. 
οἷς Combelf. ἢ ἀλλα ἐρῆμον x" γῇ 

(39) Addit cod. P. τῆς θαλάσσης. 

(&0) Colb. 1, codd. P. et Or. πέτραν ἐπήγασε. 

(44) Ita Colb. 2 codd. P. et Or. In edit. có- 


τι. 


21. 9? Exod. xiv, 16,5: Exod. xvi, 6. ** Exod. xv, 25. ** Exod. xvn, 11. ** Jos. vi, 


(42) Cod. P. in not. marg. ἔπαυσεν εἷς λεπτὸν 
πνοή. Mox idem cod. ad hoc verbum χατεστορέσθη, 
in not. marg. κατεστορέσθη, Tj ὑπεστρώθη. 

(43) Colb. 1, 2, οἱ P. legunt: 'O μὲν οὖν ἦν ἐν 
τούτοις. 

() Colb. P. in not. marg. καταχθονίων τιμωρη- 

*UXON. 
(45) Ὅστις αὐτῷ. Colb. 2, codd. P. et Or. habent 
ἥτις αὐτῷ. Verterat Billius: Erinnym quumdam ac 
dximonem pestiferum. Combef. interpretationem s6- 
cuti sumus. 


(46) AaGouivnv. Colb. 8, ἐπιλαδομέννν. 
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VITA S. GREGORII THEOLOGI 


952 


litas statim consecuta est, vectoresque omnes ad A τοὺς συμπλωτῆρας τῇ πίστει προσδραμεῖν τῷ τοῦ 


Deum Gregorii flde accurrerunt, periculi tanti de- 
pulsorem eum agnoscentes atque confitentes. Hoo 
vero quid magni illius Elie miraculo cedit ? qui 
Sidonie regine, vesanse idolorum cultrici, obsi- 
stens, sacriflcio insolita et ceelesti flamma consum- 
pto, Israelitas ad veri Dei fldem induxit : ita ut 
admiratione correptus populus diceret: Vere Do- 
minus Deus, hic est Deus δι, Talis fere Gregorius 
erat, per insperatam ex tempestate salutem,eos qui 
variis et multifidis erroribus tenebantur, ad unam 
fidei semitam ducens. 

Posteaquam autem in Greeciam, ac nobilem flo- 
rentemque Athenarum urbem se contulit, quid re- 
ferre necesse est qua hominum letitia exceptus 
fuerit, prestantissim"s statim in litteris et a pre- 
ceptoribus et ἃ discipulis judicatus? Non multum 
tempus fluxerat, cum magnus ille Basilius Byzan- 
tio, ejusdem eruditionis gratia, Athenas appulit. 
Itaque et vite consuetudinem, et contubernii ne- 
cessitudinem inter se contraxerunt.Ex mutua porro 
eorum conjunclione, animorumque concordia, ne 
exprimi quidem oratione facile potest, quantum 
emolumenti ad utrumque redierit. [8 namque qui 
solus est, quamvis mentis acumine quidpiam intel- 
lexerit, sibi tamen ipsi minime fldit, ac proinde 
circumiens aliquem querit, cum quo fulciatur et 


Γρηγορίου θεῷ, καὶ ἑαυτὸν (AT) εἶναι ὁμολογοῦντας 
ἐπίχουρον. Τί τοῦτο τοῦ χατὰ τὸν μέγαν 'Πλίαν θαύ- 
μᾶτος ἀτιμότερον ; ὃς, τῇ εἰδωλομανίᾳ τῆς Σιδωνίας 
ἀντιτασσόμενος, ξένῳ πυρὶ καὶ οὐρανίῳ τὴν θυσίας 
ἐχδαπανήσας, εἰς πίστιν τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ bye τὸν 
Ἰσραήλ’ ὥστε θαυμάσαντα τὸν λαὸν εἰπεῖν’ ᾿Αληθῶς 
Κύριος ὃ θεὸς (48), οὗτός ἐστιν ὁ Θεός. Τοιοῦτός τις 
ἦν ὁ Γρηγόριος, τῇ ἐκτρικυμίας (49) ἀδοκήτῳ σωτη- 
ρίᾳ τοὺς πολυσχιδεῖ (50) πλάνῃ κατεχομένους εἰς μίαν 
ἄγων τρίδον καὶ ὁδηγίαν τῆς πίστεως. 


Ἐπεὶ δὲ αὐτὸν ἡ Ἑλλὰς εἶχε καὶ τὸ εὐκλεὲς ᾿Αθη- 
νῶν ὄνομα, τί δεῖ λέγειν μεθ᾽ ὅσης προΞεδέχθη τῆς 
θυμηδίας ; κράτιστος εὐθὺς ἐν λόγοις, παιδευταῖς τε 


p "“ἰ φοιτηταῖς ἅμα χρινόμενος. Χρόνου δὲ οὐ πολλοῦ 


παρῳχηκότος, ix τοῦ Βυζαντίου Βασίλειος ὁ μέγας 
᾿Αθήναζε παρεγένετο, τῆς ἴσης χάριν παιδεύσεως, 
σύσσιτοί τε ὁμοῦ καὶ ὁμοῤῥόφιοι χαθίστανται ἀλλή- 
λοις. Ἱ γ᾽ οὖν ἀμφοτέρων συζυγία xai συμφυΐα 
οὐδὲ παραστῆσαι ῥάδιον ὅσον ἑκάτερον ὥνησεν. Ὁ 
μὲν γὰρ μόνος, κἂν τι νοήσῃ, μὴ καταπιστεύων ἕαυ- 
τῷ, περιέρχεται (54) ζητῶν μεθ᾽ οὗ βεθαιώσηται" 
ὅτ᾽ ἂν δὲ συγχραθῶσιν ἄμφω πρὸς μίαν ἐπιθυμίαν παι- 
δεύσεως, ἀλλήλων ἀποδείκνυνται στήριγμα, τόν τε 
εὑρίσκοντα ἐν μέρει (52) καὶ τὸν βεδαιοῦντα τὴν 
ἀλήθειαν συνειληφότες ἐν ἑαυτοῖς. 


confirraetur. At cum duo, una animi conspiralione, ad unam eruditionis cupiditatem velut coalucrint, 
mutuo adminiculo nituntur, duas nimirum personas in sese complexi, nempe et ejus qui veritatem 


invenit, et ejus qui eamdem confirmat. 


Atque, ut multa incidam, preclarum quoddam (! Καὶ ἵνα συντέμω τὰ πλείονα, ζηλωτὴ γίνεται 


. amicorum par efficitur. Nam et una eademque fide 
collustrati erant, et pari virtutis amore flagrabaat, 
concordi motu currentes ; et quemadmodum arato- 
res aut agricole, pari animi promptitudine sapien- 
tie arvum proscindentes et seminantes, multipli- 
cemque messern oolligentes. Fortitudine quidem, 
et in adversis rebus perferendis constantia, omnes 
ferme &quales suos anteibant. Hoc enim fere juve- 
num vitium est, ut, quemadmodum equulei strepi- 
tus et umbras, sio ipsi quoque ingruentes adversos 
casus segre ao moleste ferant. Ipsi contra ea firmi- 
tate erant, ut ea, que repente plerumque ac pre- 


ξυνωρίς (53). Πίστει τε yàp ἦσαν μιᾷ πεφωτισμένοι 
xal ἀρετῆς ὁμότιμοι ἐρασταὶ, σύνδρομα θέοντες, καὶ 
καθάπερ ἀροτῆρες ἣ γεηπόνοι, ἰσοσθενεῖ τῇ προθυ- 
μίᾳ τὴν ἄρουραν τῆς σοφίας τέμνοντές τε καὶ σπεί- 
ροντες, καὶ πολύχουν ἀμώμενοι τὸν καρπόν. ᾿Ανδρείᾳ 
μὲν οὖν καὶ τῇ πρὸς τὰ δεινὰ καρτερίᾳ μιχροῦ πάν- 
των ὁμηλίκων (DA) ἐκράτησαν. Φιλεῖ γὰρ dj νεότης, 
ὥσπερ (55) οἱ πῶλοι τῶν ἔππων πρὸς τοὺς ψόφους 
χαὶ τὰς σχιὰς, οὕτω τοῖς ἐπιγινομένοις αὐτῇ δυσχε- 
ραίνειν καὶ ἀνιᾶσθαι. Αὐτοὶ (56) τούναντίον ἦσαν 
πάγιοι χαὶ δυσχίνητοι πρὸς τὰ ἀθρόως πολλάκις 
καινοτομούμενα' ὡς καὶ σεισμοῦ τὴν Ἑλλάδα χατ- 


ter morem accidebant, tranquillis atque immotis ἢ εἰληφότος μεγαλοψύχους αὐτοὺς παρὰ πᾶσιν ἀπο- 


animis exciperent : adeo ut etiam terre motu Gre- 
ciam invadente, fortes animique magnitudine pre- 
stantes apud omnes inventi sint, dignique qui pro- 


δειχθῆναι, xal τῶν προφητικῶν ἀξίους φωνῶν" Διὰ 
τοῦτο οὐ φοδηθησόμεθα ἐν τῷ ταράσσεσθαι τὴν 
γῆν. 


pheticis verbis uterentur : Propterea non timebimus, dum turbabitur terra 38. 


81 ΠῚ Reg. xviur, 39. ** Psal. χων, 3. 


(47) 'Eavtip restituendum putant Montac. et Com- 
bef. in notis suia. 

(48) Combef. legit: Ὁ Θεὸς τοιοῦτός ἐστιν. Colb. 
1, 2, et Or. : Ὁ θεὸς οὗτός ἐστι Θεός. 

(49, Ἐχτριχυμίας. Comb. legendum censet ix 
τρικυμίας. 
(50) In edit. et in codd. quibusdam πολυσχεδεῖ, 
sed Montac. et Combef. melius judicant πολυσχιδεῖ. 
nam apud Theodoretum : ἁπλῆ γὰρ ἀλήθεια, πολυ- 
σχιδὲς τὸ ψεῦδος xal πολύτροπον᾽ simplez enim et 
οαπάϊα veritas, mendacium multifidum et. versutum. 


Cod. P. similiter habet πολυσχιδεῖ, et in not. marg. 
πολυμερῆῇ, εἰς πολλὰ ἐσχισμένον. 

51) Legendum existimat Combef. βεδαιώσεται. 

(52) Post Montac. legit Combef. ἐν μέρει, ita 
cod. P. In quibusdam edit. iv deest. 

53) Colb. 1, et cod. P. γίνονται ξυνωρίς. 

ib) Πάντων ὁμιλήχων, sic in edit. : at codd. P. 
Colb. 1, 2, et Or. ὁμηλίκων. 

(95) Ita Colb. 1. In edit. ὡς. Mox cod. P. ol πολ- 


Aot. 
(55) Sic Colb. 1. In edit. autem, Αὐτοὶ δέ. 
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Ἐγκράτειαν δὲ dx νέου τοῦ σώματος ἥσχησαν τοῖς A. — Frugalitatem porro jam inde ab ineunte etate co- 


ἐναγχαίοις (56) ἀρχούμενοι, xaxà Ἡλίαν τε καὶ 
᾿Ιωάννην τὸν ἐξ ἀχροδρύων βιοῦντα (58)" τὰ δὲ ὅσα 
πρὸς τρυφήν τε καὶ χολαχείαν γαστρὸς, πάντα δια- 
πτύοντις xai χαίρειν ταῖς ἡδοναῖς φράζοντες. Τί δ᾽ 
ἂν λέγοιμι σωφροσύνην, fj μέχρι παντὸς αὐτοὺς τοῦ 
βίου ἀγνοὺς καὶ καθαροὺς τῷ Θεῷ συνετήρησεν ; ὡς 
μικροῦ τούτων ἡττᾶσθαι τὸν Ξενοχράτην ἐχεῖνον xai 
τὸν Πολέμωνα (59). Ὧν ὁ μὲν, ἑταιρίδος συγχαθευ- 
δούσης, ἀκέίνντος Tjv ὁ δὲ μιχροῦ xal ἀπρόσιτος ταῖς 
lik τῶν χαμαιτυπείων ὑπῆρχε, λίαν δεδοιχυίαις τὴν 
αὐπηρίαν τοῦ φιλοσόφου. "Apa οὖν ταῦτα μὲν ol 
ἄνδρες ἐπιτοσοῦτον κατώρθωσαν, δικαιοσύνης δὲ καὶ 
ἐχτησίας ἧττον ἐφρόντισαν (60) ; Οὐ μὲν οὖν’ ἀλλὰ 
xima τὸν ᾿Αριστείδην (61) μιμούμενοι, οὐκ 


ἐριτῆς ἐξωνούμενοι χρήματα, οὐδὲ μισθαρνίαν τὴν Β 


φιλοσοφίαν ποιούμενοι, προῖχα χρηστοὶ τοῖς πᾶσιν 
im ἐξίσου (62), μειονεξίαν τε xal πλεονεξίαν ἀπο- 
διδράσχοντες, καὶ ἐν ὅροις τοῦ καλοῦ μένοντες. 
᾿λχτησίας δὲ τοσοῦτον αὐτοῖς τὸ περιὸν (03), καὶ 


"[l Reg. xvi1, 3,4. Ὁ Matth. irj, 4. 


(57) Montac. addit μόνοις, quemadmodum codd. 
P. et Colb. 2. 

(58) Colb. 14, τοὺς ἐξ ἀκροδρύων βιοῦντας. Olim 
nonnulli legebant ἀκρίδων, et ea voce signiflcari 
volebant summas olerum partes, ut Isidorus Pelus., 
lib. 1, epist. 132 : Al ἀχρίδες οὐ Ca slow, ἀλλ᾽ 
ἀχοέμονες βοτανῶν f] φυτῶν. Ακρίδες non animantia 
sunt, verum herbarum aut. plantarum. summitates. 
Nicephorus lib. 1 Aíst., cap. 4, tenerioribus arborum 
frondiumque summitatibus vesci solitum Joannem 
wribit, id est, ut annotat interpres, ἄκροις δρυῶν, 
que in Evangelio dicuntur ἀχρίδες. Ita placuit qui- 
busdam : alii aliam sententiam sequuntur, et ne vel 
iota unum a sacro textu, quod nefarium ipsis vide- 
retur, discedendum putant. Hi volunt locustas Joan- 
nis fuisse cibum, proferuntque S. Clementis Alexan- 
drini testimonium, quiconstanter asserit, Pxdag. lib. 
n,quod Joannes in deserto locustis victitarit : Kal 

ἐν ἐσθίει καὶ τὰς ἀχρίδας, Preterea constat ex Le- 
τοὶ xi, 22, looustam secundum speciem suam 
e mundorum animalium censu in usum escamque 

pulo Dei concessam : Καὶ ταῦτα φάγεσθε, xal τὴν 
ἀρίδα: sic interpretes LXX. Sed et versiones tum 
veteres, tum nove, locum Matthei ubi 'H δὲ τροφὴ 
αὐτοῦ ἦν ἀχρίδες, per locustas reddiderunt. Suus 
ilaque sacris oraculis utriusque Testamenti sensus 
integer asseratur, et iis doctos inter mota diri- 
mitur. 

(59) In eod. P. addit nota marg. Ἕλληνες οὗτοι 
τὴν ἀρετὴν ἀσκήσαντες, Graci illi viriutem coluerunt. 
Venerandam Polemonis philosophi, et ad philo- 
*phiam eompositam imaginem, infame scortum 
fogasse Gregorius noster, ut inauditum precla- 
rumque facinus, memorie prodidit carm. iamb. 
be virtute : 

Meretricem accersivit juvenis intemperans : 

Illa autem ubiad atrium, ut narrant, prope accessit. 

ProminentemPolemonis imaginem, 

(ws venerabilis erat, conspicata, 

Slatim ipso visu superata, abiit, 

Ut vivum reverita eum qui pictus erat. 

In eodem carm. refert Gregorius factum Xeno- 
(ratis his verhis : 

Xenocratem ferunt. cum meleriz quedam 

Fi noctu dormienti immissa esset 

Quorumdaw tentamento ; ubi id. persensit, 

Ncque Lerritum fuisse novitate injuriz, 


luerunt, necessario victu contenti, Elie instar, 
et Joannis* arboris bacois viclitantis ; ea autem 
omnia, que ad luxum ventrisquelenocinium spocta- 
bant, respuentes, voluptatesque longum valere ju- 
bentes. Nam quid decastitate dicam,que per omnem 
vite cursum eos puros et sanctos Deo conservavit? 
ut pene hac parte Xenocrates ille et Polemon ipsis 
cedere cogantur: quorum alter, scorto ad latus 
ipsius cubante, nullis libidinis stimulis ad venerem 
incitatus est : alter vitm asperitate ita meretrices 
perterrefaciebat, ut vix etiam ad eum propius acce- 
dere auderent. Verum his quidem fortasse virtuti- 
bus illi tantopere floruerunt: ceterum justitie et 
inopie curam non perinde habuerunt? Profecto 
minime. Nam hic quoque, quod de Aristide memo- 
rie proditum est, non virtutem pecunia commuta- 
bant, nec philosophia δὰ questum abutebantur : 
sed cunctis ex aequo ἃ se sponte humani offlciosi- 
que erant, defectum et excessum fugientes,ao intra 


Nec surrexisse aut fugere dignatum fuisse. 

Utrumque enim esse indignum Xenocrate. 

Sic autem invictus et invulnerabilis fuit, 

Ut illa fugiens festive clamaret : 

Moríuo tne copulantes decepistis. 

Venerabilis effigies Polemonis meretrices arceat, 
er me licet; haud secutus ac umbra fraxini serpen- 
es fugare dicitur. At mirandam Xenocratis conti- 

nentiam pluris esse faciendam nullus non dixerit, 
uamquam virtutem hanc ethnicam, falsam prorsus 
utilemque, utpote justitie ac charitatis exsortem, 


C Christianus quivis asserat. 


60) Cod. P. ἐφρόνησαν. 

(δι Aristides tanta justitie laude floruit, ut bino 
etiam cognomentum invenerit. De cujus paupertate 
vide Plutarchum in ejus Vita. Hec Billius in notis 
δὰ carmen iambicum De virtute, in quo Gregorius 
meminit Aristidis his verbis : 


Is qui tributa Grecis aliquando exequavit, 
Lysimachi filius (Aristides) aliasque inter principes 
(enituit, 
In rebus publicis agendis ac militaribus 
[tionibus 
(Ac illum quidem nomen ex ugendi ratione ha- 
[buisse, 
Ut qui justus fuerit, el justus hactenus vocetur, 
Libens omitto) ita pecunia visus est altior, 
Ut civitas are publico el illius filias. 
Collocaverit , praeclare paupertati Mad ha- 
ens, 
Et ipsum sepelierit non habentem unde speliretur. 


(62), Cod. P. ἐξίσου βίον ἀξίαν τε xal πλεονεξίαν 
ἀποδιδράσκοντες. 

(63) Cod. P. τοσοῦτον ἦν αὐτοῖς τὸ περιὸν, καὶ 
οὕτως ᾿Αντισθένους. Hanc lectionem secutus est 
Billius,alioquin vertere debuisset : Adeoque inopiam 
superabant Antisthenis, etc. Inter philosophos quos 
ethinici plurimi faciebant, numerat Gregorius in 
oratione ιν Antisthenem, Diogenem et Cratetem ; 
sed et duos posteriores, necnon illorum inopiam 
Gregorius ipse versibus suis sic celebravit in oar- 
mine iambico De virtute : 

Quis ignorat. Sinopensem illum canem? 

ls......... ees ua erat 

Pau-^is conten!us et in viclu moderatus, 

Ut rem unam possideret, nempe bnc»lum, 

Ac domum sub dio in medio civilatis. — . 
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virtutis flnes consistentes. Inopia autem ita excel- A οὕτω τῆς ᾿Αντισθένους xal Διογένους xai — Kpitn- 


lebant, tantoque Antisthenem, et Diogenem, et Cra- 
tetem, intervallo precedebant, ut eorum laudes 
magniflcique tituli pro meris nugis haberentur. Ne- 
que enim minus quam illi opes aspernabantur : et 
osientationem interim, inanisque glorie studium 
procul ablegabant : quo vitio admirandi illi canes 
tenebantur, publicis preconiis, reliquorumque ho- 
minum contemptione,philosophie gravitatem labe- 
factantes et obterentes. 

Jam de prudentia et sapientia quid attinet dicere ? 
Cum omnis vita, una illis meditatio esset, ac ουρὶ- 
ditas noctu diuque ejus adipiscende desiderio in- 
tenta, non secus atque iis, qui thesaurum effodiunt ?!, 
ut verbis Job utar. Probe etenin noverant egregii 
viri laborem in medi:atione prius impensum, in 
perseverantia sciontieque ubertate et copia, vim 
suam proferre. Ex quo assequebantur, ut non modo 
equales suos, sed et plurimos natu majores nomi- 
nis splendore superarent, tum propter laborem et 
industriam natureque bonitatem, tum etiam quia 
in honestarum tantum laudabilumque rerum stu- 
dium incumbebant. Atque in tola quidem gramma- 
tica nihil omnino eos fugit, non metrorum scientia, 
non poetici scopi et tropi, nonhistorie copia, non 
forensis dictionis puritus. In rhetorica autem eam 
rationem habuerunt, ut verborum elegantia decer- 
pta atque collecta falsitatem ipsius mentiendique 
libidinem vitarent. Philosophiam porro, tam eam 
que in moribus, quam que in placitis et doctrina, 
mediceque indicatione et ratiocinatione versatur, 


τος (64) ὑπερήρθησαν, ὡς παιδιὰν ἀποφῆναι τὰ ἐχεί- 
νων σεμνολογήματα. ἼΠσαν γὰρ ἐξίσου μὲν ἐκείνοις 
κτημάτων Ümtpopovoüvte, , ἀλαζονείαν δὲ xai κενο- 
δοξίαν (65) ἀποσειόμενοι - αἷς (66) οἱ θαυμαστοὶ 
κύνες ἑάλωσαν, δημοσίοις κηρύγμασι xal τῶν λοιπῶν 
ἀνθρώπων ὑπεροψίᾳ τὸ τῆς φιλοσοφίας σεμνὸν λυμη- 
νάμενοι (67). 


Φρονήσεως δὲ ἕνεκεν τί χρὴ xai λέγειν ; οἷς μία 
μελέτη ἅπας ὃ βίος (68), καὶ ἔφεσις ἄληχτος περὶ 
τὴν αὐτῆς κτῆσιν ἐτέτατο xal νύχτωρ καὶ καθ᾽ ἧμέ- 
ραν, ὥσπερ θησαυρὸν ὀνορύττουσι, καθά φησιν 
Ἰὼδ ὁ μαχάριος. Εὖ γὰρ ἔδεισαν οἱ γεννάδαι, ὅτι ὁ 
ἐν τῇ μελέτῃ προδανεισθεὶς πόνος ἐν τῇ διαμονῇ καὶ 
τῷ πλήθει τῆς γνώσεως τὴν ἰσχὺν ἁποδίδωσιν, Οὕτω 
μὲν οὖν ὑπῆρξεν αὐτοῖς τῶν τε χαθ᾽ ξαυτοὺς xal 
πλείστων ἀρχαιοτέρων εὐχλεεστέρους γενέσθαι πόνῳ 
τε καὶ εὐχληρίᾳ φύσεως, καὶ τῷ περὶ τὰ καλὰ μόνα 
ἐσπουδακέναι. Γραμματικῆς μὲν οὖν αὐτοῖς οὐδοτιοῦν 
παρεῖτο λαθὸν, οὐ μέτρων ἐπιστήμη, οὐ ποιητιχοὶ 
σχοποὶ χαὶ τρόποι, οὐχ ἱστορίας πλῆθος, οὐ πολιτι- 
κῆς λέξεως χαθαρότης " ῥητορικῆς δὲ τὸ τῆς φρά- 
σεως κάλλος ἀπανθησάμενοι, τὸ ψεῦδοσ ἐξέχλιναν᾽ 
φιλοσοφίας δὲ ἠθικῆς, καὶ ὅση ἐν δόγμασι xai laxpi- 
κῆς ἔνδειξιν, xal ἀναλογισμῶν, οὐ μέχρις ἐλευθέρου 
μετέσχον παιδεύσεως, ὡς ἂν μὴ ἰδιωτῶν μόνον τὸ 
πλέον ἔχοιεν, ἀλλὰ καθάπερ τινὲς παιδευταὶ χαὶ ὃι- 
δάσχαλοι ἄριστοι (60). Τῆς δ᾽ αὖ μουσικῆς ὅσον μὲν 
ἀρχαῖον xai ἐναρμόνιον ἐχμαθόντες, τὸ τῆς ψυχῆς 


non liberali tantum eruditione tenus perceperunt, C θυμοειδές τε xal δυσχάθεχτον ἐξεμάλασσον * τὸ δ᾽ 


ne indoctis duntaxat superiores essent : verum 
quemadmodum preceptores quidam, prestantissimi- 
que doctores. Jam in musica ita se compararunt, 
ut quidquid in ea antiqui et concinni est addiscen- 
les, eam anime partem, in qua irarum exsistit ar- 
dor eíffrenisque impetus, emollirent : quidquid au- 
tem ad voluptatem impellit, ad theatra relegarent. 
Quinetiam numerorum supputationes,et geometriae 
equitatem,siderumque situm ac motum, velut novi 
Moyses et Daniel, edocti sunt ita tamen ut non 
tam ab illis ducerentur, quam, quod ait Scriptura, 
tintelleclum omnem in captivitatem redigerent in ob- 


91 Job. rir, 24. 


Dolium versatile, ventorum vi expositum ; 

Quod quidem ei domibus auro tectis erat 

Pretiosius..... 

Crates similiter, cum divitiis altiorem 

Se praeberet, ac opes suas pecori pascendas reli- 

[quisset. 

Ut nequitiz: adminislras ac corporum ; 

Aram ascendens, magno praconio 

Seipsum ul in media Olympia renuntiavit, 

Mirabile illud dictum proclamans : 

Crates Cratetem Thebzum libertate donat; 

Servitutem esse ducens amorem pecuniz. 

At quis virtutes philosophorum illorum veras esse 
virtutes ; quis illos rem bonam bene secutos dixerit ? 
Non certe Gregorius qui paulo infra sic loquitur : 

Ioüzov μὲν οὐ καλῶς τὸ χαλῶς τὸ καλὸν μετήεσαν. 

Πλεῖον γὰρ ἦν ἔνδειξις ἢ καλοῦ πόθος, 


ὅσον πρὸς ἡδονὴν φέρει ταῖς σχηναῖς ἀπεπέμψαντο. 
᾿Αριθμῶν δὲ λογισμοὺς, χαὶ γεωμετρίας ἰσότητα, 
xai ἄστρων θέσιν xa!) κίνησιν, χαθάπερ νέοι Μωῦσῆς 
τε xai Δανιὴλ, ἐχπαιδεύονται, οὐ πρὸς ἐχείνων μᾶλ- 
λον ἀγόμενοι, ἀλλ᾽ αἰχμαλωτίζοντες χατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ" 
κάλλος τε xai σκέπην τῆς πρώτης σοφίας ταύτην 
τιθέμενοι. Καὶ διά πάντων, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἐδάδισαν, 
βελτιόνων τε καὶ χειρόνων' ὥστε τὰ γὲν ἔχειν φυ- 
γεῖν, τὰ δὲ ἑλέσθαι μετὰ συνέσεως. Ἐπαινῶ γὰρ τὸν 
εἰπόντα, κἂν θύραθεν ἔστηχε τῆς ἡμετέρας αὐλῆς" 
Οὐ γὰρ τό γε (70) γνῶναί τι τῶν μὴ καλῶν ἄτιμον" 


Primo quidem non recte rectum secuti sunt : 
Magis enim erat ostentatio, quam. studium virtutis. 


64) Pro Κράτητος, cod. P. habet Zwxpátouc. 
65) Cod. P. xatvoboElav. 

(66) Ita Colb. 2. In edit. οἷς. 

(67) Cod. P. λοιμευόμενοι, contagione inficien- 


(68) Οἷς μία, eto. Billius sio reddiderat : Cum 
ips toto vitae spatio nihil. aliud meditati sint, cupi- 
italemque omnem suam in ejus adeptione noctuatque 
interdiu defizam habuerint. 

69) Codd. Or. et P. xai διδασκάλων οἷ ἄριστοι. 
201 Cod. Or. τότε. Sio verterat Billius : Minime 
turpe utque ignominiosum esse aliquid eorum qux 
minus honesta sunt, cognitum habere. Brevior Com- 
befisii interpretatio, quam adoptavimus. 
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ἀλλ᾽ ἴασιν ἐξ αὐτοῦ συμαίνεσθαι (71) τοῖς μὴ φθόνῳ A sequium Christi 35, atque hanc primarie sapientie 
τὰ λεγόμενα, ἀλλ᾽ εὐνοίᾳ δεχομένοις. pulehritudinem tegumentumque statuerent. Ac per 
omnia, ut ita loquar, tam meliora quam deteriora, grassati sunt, ut cum judicio ea partim fugere, par- 
tim amplexari possent. Mihi enim magnopere probatur, quod quidam, licet a nostra caula extraneus, 
dizit; Haud enim turpe ea nosse que minus honesta sunt: quin potius curationem ex eo contin- 


gere, iis utique qui non invido, sed candido ac benevolo animo ea qua dicuntur, accipiunt. 


᾿Αλλὰ τί ἔπαθον, ὦ φίλοι ; Μεταξὺ γὰρ προϊὼν ὁ 
λόγος, συναρπάσας τὸν λέγοντα, καθάπερ ἵππος τὸν 
ἐπιδάτην, εἰς τοὺς ἐπαίνους χατέστησε Βασιλείου 
τοῦ μαχαρίου: Μιχρὸν οὖν ἐπισχὼν, olóv τισι ῥυτῆρ- 
σιν (72) ἀναστείλω τὸν λόγον, xal τὴν τόλμαν ἐφέξω, 
μὴ πρόσω φέρεσθαι. OU γὰρ τῶν ὁπὲρ δύναμιν ἐφιέ- 
μενοι χαὶ τῶν μετρίων ἀποτυγχάνουσιν. ᾿Αλλὰ Βα- 
σΐλειος μὲν (73) τὴν καλὴν πραγματείαν ἐμπορευ- 
σάμενος, οἴκαδε ἵχετο᾽ Γρηγόριος δὲ ἀπρὶξ (74) κατ- 
εἰχετο τοῖς ᾿Αθηναίων φοιτηταῖς, μήτε τὴν ἔξοδον 
αὐτῷ συγχωροῦσι, καὶ παιδεύειν αὐτοὺς ἐχλιπαροῦσι, 
τόν τε σοφιστιχὸν θρόνον παραχαλοῦσι δέχεσθαι. Ὁ 
δὲ πρὸς μὲν ὀλίγον, τὴν πρὸς αὐτοὺς χάριν ἀφοσιού- 
μενος (75), ἔμεινε μιχρὸν δὲ ὕστερον, ἅπαντας τοὺς 

tst φίλους ἀντιδολήσας, καὶ πείσας, ὡς ἀναγκαία 
εἴη αὐτῷ ἡ πρὸς τοὺς τεχόντας ἄφιξις, τριακοστὸν 
$0» πληρώσας ἔτος ἐν τοῖς μαθήμασιν, οὕτω cf, πα- 
τρίδι ἑαυτὸ) ἀποδίδωσι. 


Καὶ πρῶτον μὲν τὸ θεῖον λαμὔάνει βάπτισμα, ὁ 
χαὶ πρώην τῇ δυνάμει πεφωτισμένος" xat τίθησιν 
ὅρον ἑαυτῷ μήποτε ὁμόσειν, μέχρις ἂν τῷ βίῳ τούτῳ 
ἐμπολιτεύηται: ὃν καὶ εἰς τέλος ἐφύλαξεν’ ἔπειτα 
πόθον γονέων χαὶ φίλων ἀποπληροῖ, τῶν αὐτοῦ λό- 


Twv ἐφιεμένων ἀχοῦσαι" οὐ γὰρ αὐτὸς εἴχε περὶ τοῦτο (ἃ 


φιλοτιμίαν. Συμδουλευόντων δὲ δημοσίοις τε xal 
οἰκείοις ἐγχαλινδεῖσθαι κακοῖς (οὕτω γὰρ ὀνομάζω 
τὴν ἐν τοῖς ὁλιχοῖς περιφάνειαν), αὐτὸς ἑαυτῷ συν- 
ἐδούλευε δοῦναι ἑαυτὸν, καθάπερ ὑπέσχετο χινδυνεύων 
θεῷ, κόσμου τε χωρισθῆναι, χαὶ μόνῳ τῷ καθαρωτάτῳ 
συνεῖνα:" xal ταῖς ἱεραῖς βίόλοις χαθομιλοῦντα, ἐχεῖ- 
δὲν ἕλχειν τῆς ἀληθείας τὴν ἔλλαμψιν. Ὃ δὴ καὶ 
ποιῶν διετέλει, μοναστὴς ἀντὶ κοσμιχοῦ, καὶ ἀχτή- 
μων ἀντὶ χρηματιστοῦ εἶναι ἑλόμενος. 


Sed quid mihi accidit, o amici ? Interea enim 
progrediens oratio, velut equus sessorem, sic me 
haec dicentem abripuit, atque in beati Basilii laudi- 
bus collocavit. Parum igiturinsistens, velut quibus- 
dam habenis orationem reprimam, temeritatemque 
compescam, ne ulterius preceps feratur. Etenim 
qui viribus majora concupiscunt, ne mediocria 
quidem assequuntur. Ergo Basilius preclare nego- 
tiatus, domum se recepit : Gregorius autem a stu- 
diosa Atheniensium juventute, omni studio detine- 


B batur, ut nec discedendi facerent facultatem, ac 


docendi provinciam subire, sophisticamque cathe- 
dram accipere, obnixe rogarent et obsecrarent. Ille 
vero, ne in ipsorum gratiam nihil facere velle vi- 
deretur, aliquantisper mansit. Verum haud multo 
interjecto tempore, cum omnes amicos, quos in ea 
urbe habebat, exorasset, sueque ad parentes pro- 
fectionis necessitatem ipsis probasset, ita demum, 
tricesimo jam anno in artium studiis exacto, pa- 
trie sese restituit. 

Àc primum divino baptismate tingitur, qui jam 
anie potentia vique illuminatus esset : legemque 
sibi indicit nunquam jurandi, quandiu in hac vita 
versaretur : quam etiam ad extremum usque diem 
servavit. Deinde, ut parentum et amicorum, qui 
ipsum verba facientem audire gestiebant, cupiditati 
satisfaceret (neque enim id ipse ambitiose affecta- 
bat), hoc quoque munere defungitur. Verum cum 
iidem auctores ipsiessen!, utpublicis domesticisque 
malis (sio enim rerum terrenarum splendorem 
amplitudinemque voco) seipsum involveret : ipse 
contra sibi consulebat, ut, quemadmodum in vite 
discrimen adductus promiserat, Deo sese offerret, 
et a mundo sejunctus, cum eo,qui solus purissimus 
est, vitae consuetudine jungeretur, atque ex libro- 


rum sacrorum familiari lectione veritatis splendorem hauriret. Id quod per omnem vitam facere non 
destitit, monachus esse potius habens quam mundanus, et pauper quam questuarius. 
Πολλάχις γοῦν καὶ Χριστὸν ἑώρα ἐναργῶς iv[) Ac smpenumero ipsi accidit, ut Christum quoque 


ὕπνοις (76) xai iv μελέτῃ νυχτερινῇ, καθώς φησι 
ἡ βίόλος ἡ ἱερὰ, ταύτην τῆς καθαρότητος λαμδάνων 
ἀντίδοσιν. Μαχάριοι γὰρ, φησὶν, οἱ καθαροὶ τῇ xap- 
δίᾳ᾽ ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. Καθαρὸν γὰρ τοῦ- 
τόν φησιν ὁ Κύριος, ὁποῖος ἦν ὁ μέγας Γρηγόριος, 
καταλιπὼν πόλεις, ἀγορὰς, θέατρα, σοφιστῶν τῦφον, 


ἜΤΙ ον. x, 5. * Job xxxi, 15. ** Matth. v, 8. 


49 Colb, 1, 2, P. et Or. codd. συμὔαίνει γίνε- 


t. 
(72) Ita Colb. 4 et 2; in edit, ῥητῆρσιν, Cod. P. 
pariter habet ῥυτῆρσιν, etin not. marg. ἱμᾶσιν" 
(73) Μὲν deest in cod. Or. qui mox habet οἴκαδε 
ἧτο Sie οἱ cod. P. domum cupiebat. In edit. vero 
0.X980s .610, 


perspicue in somnis, nocturnaque ut Scriptura 
loquitur, *! meditatione conspiceret, eamque puri- 
tatis mercedem ferret. Beati enim, inquit, mundo 
corde : quoniam ipsi Deum videbunt *. Mundum 
enim eum dicit Dominus, qualis erat magnus Gre- 
gorius, qui urbes, fora, theatra, sophistarum fa- 


δώ Cod. P. in not. marg. ἰσχυρῶς ἀσφαλῶς, 


4. . ? LJ 

(75) Cod. P in not. marg. προσποιούμενος δῆδεν. 
videlicct dissimulans. . 

(76) Qui sequuntur desuntinColb. 1, qui sic ha- 
bet : ᾽ν ὕπνοις τὴν τῆς καθαρότητος. 
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stum, principum οἱ magistratuum contumaciam, A ἀρχόντων ἀπονοίας, δικαστῶν μεταχλίσεις (77), δι- 


judicum iniquas causarum inflexiones, litigantium 
rixas, rhetorum mendacia, furuminsidias, inexple- 
bilem negotiatorum avaritiam, cauponum juramen- 
ta, divitum arrogantiam, pauperum fraudes et faci- 
nora, ingluviem, temulentiam, gloriam fluxam et 
fragilem, vestes magnificas, egregiam supellectilem 
auro et argento confectam, domos pictura et mar- 
moreis tabulis insignes, ac calculis exornatas, 
aliaque omnia reliquerat, que animi puritatem tur- 
bart, purissimeque luci aditum intercludunt. At- 
que in juvenali etate hujusmodi nobis erat Grego- 
rius. 

Posteaquam autem pater fllium, quem, invitum 
et repugnantem t&greque cedentem, presbyterum 
creaverat, presulem quoque instituere aggressus 
est, quid facit? Ab Ecclesia clam se proripit, ut 
curas, mentem humi detorquentes ac deprimentes, 
effugiat, atquo in Pontum profectus, cum egregio 
illo Basilio philosophatur.Nam cum simul in litteris 
instituti, atque ad breve tempus alter ab altero dis- 
tracti fuissent, ad se invicem rursus accurrerunt, 
nempe et morum concordia, et mutua pollicitatione 
impulsi ac incitati : adeo αὐ in ipsis dictum illud 
impleretur : Ubi duo vel tres in nomine meo congre- 
gati fuerint, illic sum in medio eorum 35, 

Hic porro commorantes, et mutua exstimulatione 
virtutem augebant, et vite monastice leges piis 
Deoque devotis hominibus, atque a mundisocietate 
disjunctis, ferebant, Lycurgi legibus pacatiores, 
Solonis graviores, Minois equiores. Imo vero, ut 


de his virissublimiusaliquid dicam, Mosem imitan- ( 


tur, nubeque obtecti, &tque, ut ἃ tumultuaria et 
turbulenta hac vita procul se removerent, in mon- 
tem secedentes, legislatoris officio fungebantur. At 
vero pater, et canitie, et curis gravis, ac preterea 
Cesarii fllii luctu mestus et afflictus, solitudinem 
non ferens, gravibus nec mutire in contrarium 
sinentibus litteris Gregorio suadet reditum. Ipse 
igitur formidolosum esse ratus patri non obsequi, 
presertim sacerdoti, et natu grandi, ad reditum se 
accingit, partim invitus, partim sequo animo 80 
lubenti. Ut enim tranquille vite amor eum, ut in 


καζομένων ἔριδας, δητόρων ψεύδη (78), κλεπτῶν ἐπι- 
δουλὰς, ἐμπόρων ἀπληστίαν, καπήλων ὅρχους, πλου- 
σίων ἔπαρσιν (79), ἐνδεῶν κχαχουργίας, χόρον, μέ- 
θην, δόξαν τὴν ἀπανθοῦσαν, ἐσθῆτα πολυτελῆ, κειμή- 
Aut ἐκ χρυσοῦ τε xal ἀργύρου πεποιημένα (80), 
οἴκους γραφῇ τε καὶ πλαξὲ μαρμάρων διαπρεπεῖς, 
καὶ ψηφίσι διηνθισμένους" ἄλλὰ τε ὅσα, τὸ τῆς δια- 
νοίας καθαρὸν ἐπιθολοῦντα, τῷ χαθαρωτάτῳ φωτὶ 
οὐχ ἐπιτρέπει τὴν εἴσοδον. Ταῦτα ἡμῖν ὁ Γρηγόριος 
ἐν vig τῇ ἡλικίᾳ. 


Ἐπειδὴ δὲ ὁ πατὴρ εἰς ἱερέα προδάλλεται (81) τὸν 
υἱὸν, χειροτονήσας πρεσδύτερον βίᾳ τε xal μόλις 
εἴαντα (82), τί ποιεῖ ; Τῆς Ἐχχλησίας ὑπέξεισι, τὰς 
κατασπώσας τὸν νοῦν μερίμνας ἀποδιδράσχων᾽ xal 
γενόμενος ἐν Πόντῳ μετὰ Βασιλείου τοῦ πάνυ φιλο- 
σοφεῖ (83). "Apa γὰρ παιδευθέντες, xal πρὸς ὀλίγον 
διαιρεθέντες, πάλιν ἀλλήλοις προσέδραμον (84), τρό- 
TOv τε κοινωνίᾳ xai τῇ πρὸς ἑαυτοὺς ὑποσχέσει συν- 
ἐλαυνόμενοι" ὡς ἐν αὑτοῖς πληρωθῆνοι τὸ εἰρημέ- 
νον Ὅπου δ᾽ ἂν ὦσι (85) δύο dj τρεῖς συνηγμένοι 
εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐχεῖ εἶμι ἐν μέσῳ αὐτῶν. 


Διέτριθον οὖν τήν (86) τε ἀρετὴν τῇ παραθήξει 
συναυξάνοντες (87), καὶ θεσμοὺς ἀσχήσεως τοῖς φι- 
λοθέοις ἀσχηταῖς καὶ (88) κόσμου χωρισθεῖσι τιθέμε- 
νοι, τῶν Λυχούργου μὲν εἰρηνικωτέρους, τῶν δὲ Σό- 
λωνος σεμνοτέρους, xat δικαιοτέρους τῶν Μίνωος" 
μᾶλλον δὲ, ἵνα τι λέξω περὶ τῶν ἀνδρῶν ὑψηλότερον, 
Μωυσέα μιιοῦνται, νέφει τε καλυπτόμενοι καὶ ὄρους 
ἀναχωρήσει τοῦ ταραχώδους βίου πόῤῥω ἑαυτοὺς 
καθιστῶντες, ἐνομοθέτουν. Ὁ δὲ πατὴπ, πολιᾷ τε 
βαρυνόμενος καὶ φροντίσιν, ἔτι δὲ καὶ πένθει τοῦ 
υἱοῦ Καισαρίου πιεσθεὶς, οὐ φέρων τὴν μόνωσιν, 
ἐπιστολαῖς δνσωπητικαῖς (80) τὸν Γρηγόριον πείθει 
πρὸς τὴν ἐπάνοδον. Ὁ δὲ, φοδερὸν χρίνας παραχοὴν 
πατρὸς, xal ἱερέως, xal πρεσδύτου, ἐπάνεισι, πὴ 
μὲν ἄχων, πὴ δὲ καὶ βουλόμενος. Ἡσυχίας μὲν γὰρ 
πόθος ἐν τῷ Πόντῳ μένειν ἀνέπειθεν᾽ ἀλλ᾽ ἀνθείλχυσε 
σχοπὸς εὐσεδὴς πατρικῆς θεραπείας. 


Ponto maneret, hortabatur: ita eumdem altera ex parte pietas trahebat, inserviendum patri esse pre- 


scribens. 
Cum autem Cesarius, cui provincia maxima 


* Matth. xvii, 20. 


(77) Ita cod. Or. et Combef. et Colb. 2. In edit. 
μετακλήσεις. 

(18) Cod. Ρ., ῥητόρων ὄψεις, κλεπτῶν ἐπιὄα- 
gta«. 
(79) Sic cod. Or. et melius forte quamin edit., ubi 
τόφον, Siquidem jam paulo ante legitur σοφιστῶν 
τυφόν. 

80) Πεποιημένα, Quibusdam edit. placeret magis 
πεποιχιλμένα, supellectilem variegatam : paulo post 
pro γραφῇ Muntac. legendum putat γραφαῖς, 

81) Cod. P. προύοάλλετο. 

82) Cod. P. ?/£avea. 

83) God. P. φιλοσόφου, 


Ἐπεὶ οὖν Καισάριος, ἀρχὴν μεγίστην πεπιστευ- 


(84) Πάλιν ἀλλήλοις προσέδραμον. Billius  in- 
terpretatur, ἐπ: se rursus mira celeritate juncti sunt. 
Textui consona magis videtur versio Combefisii. 

(85) Colb. 4, Ὅπου δ᾽ ἂν dat, ἔφη, δύο, ubicunque 
fuerint, inquit, duo. Cod. P. δύο ἣ τρεῖς ἐξ ὁμῶν. 
86) Cod. Or. διέτριδον δὲ τήν. 

87) In codd. Or. et P. συναύξοντες. ita etiam 
Montac. et alii. 

88) Kal deest in Colb. 2. 

89) Cod. P. δυσωπῶν. Hunc locum reddimus cum 


Combef. Billius verterat : Eas ad Gregorium episto- 


las scripsit, quibus ipsum pudore quodam et reveron- 
(ía ad reditum impelleret, 
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μένος, ἐπιμελητὴς τῶν θησαυρῶν (00) καταστὰς, xa! A commissa, ac thesaurorum cura, publicarumque 


ταμίας τῶν δημοσίων χρημάτων (91), ἐν τῷ καιρῷ 
τῆἧς ἀρχῆς ἐτελεύτα τὸν lov: ἔδει δὲ κατὰ νόμους 
τῆς τέ οὐσίας τοῦ παιδὸς τὸν πατέρα χληρονόμον 
ἀναδειχθῆναι (02), καὶ τὰς ἐναγωγὰς τῶν κινούντων 
κατὰ τοῦ οἰχομένου ἐφ᾽ ἑαυτὸν μεταστήσασθαι συν- 
ἐόη πολλῷ ταράχῳ τὸν μέγαν ἐνειληθῆναι Γρηγός- 
ριον, πολλῶν κομιδῆ, ola χυνῶν ἐπιδραμόντων τῇ 
θήρᾳ, ἐρήμην οἰομένων λήψεσθαι τὴν οὐσίαν τοῦ 
τελευτήσαντος. Καὶ ὁ μὲν πατὴρ, γήρᾳ τε xal νόσῳ 
χαμφθεὶς, ἐννεήχοντα ἤδη διηνυχὼς ἔτη, τὴν ἐκ τῶν 
διχαστηρίων συντριδὴν φέρειν οὐχ ἔσθενεν᾽ εἷς τοῦ- 
τον δὴ οὖν πᾶσα ἡ φροντὶς περιίστατο. Πλήν γε δὴ 
$ πρὸς γονεῖς θεραπεία xai τὰ δυσχερῆ χατεμέριζεν 
ἐλκίδι τῶν ἐναποχειμένων μισθῶν (93), ol τοῖς εἷς 
γονέας εὐσεθήσασιν ἐπηγγέλθησαν. 


Ἐγένετο δὲ καί τι τοιοῦτον τῆς ᾿Δρειανιχῆς (04) 
αἱρέσεως διὰ τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας ἐπικλυ- 
ζούσης τὴν Ἐχχλησίαν. Πολλοὶ τῶν ἀρχιερέων τῶν 
πόλεων ὑπερωρίσθησαν, αἰκίαις τε πολυτρόποις xai 
συχοφαντίαις ἐχδεδομένοι " ἱερεῖς τε καὶ λαοῦ παμ- 
πληθὴ συστήματα ἐν ὁπαίθρῳ ἐταλαιπωροῦντο, οὔτε 
οἴκους προσευχῆς ἔχοντες, οὔτε τῆς ἐκ τῶν νόμων 
δικαιοσύνης τοῖς ἀσεύδέσιν ἐξ ἴσου μεταλαμθάνοντες, 
πάντα σχεδὸν τῆς αἱρέσεως ἐπιλαδούσης τὰ πέρατα, 
βασιλικῇ τε χειρὶ καὶ ἀσεθείᾳ θρασυνομένης. ᾿Εδόθη 
δ᾽ οὖν παῤῥησία τοῖς ὀλεθρίοις ποιμέσι, χαὶ τῷ 
ἡμέρῳ κωδίῳ (95) τὸν λύχον περικαλύπτουσι, ἐξωθεῖν 
τοὺς πιστοὺς ἀρχιερέας, καὶ τοῦ πρώτου ποιμένος 
ἀξίους Χριστοῦ, Ταύτῃ γοῦν ἔνιοι μὲν φόδῳ (96) 
χαταπλαγέντες, οἱ δὲ χολαχείαις μαλαχισθέντες, 1j 
χρήμασιν ἡἥττηθέντες, ἕτεροι δὲ ἁπλότητι τρόπων 
φεναχισθέντες͵ τὸ δέλεαρ τῆς αἱρέσεως χαταδέχον- 
ται, γραφῇ τε χειρὸς xal χοινωνίᾳ συναφθέντες τοῖς 
ὑπεναντίοις (07). Ὧν εἷς ἦν καὶ ὁ τοῦ μαχαρίου πα- 
τὴρ, ἀχεραιότητι γνώμης τῷ ἀγκίστρῳ περιπε - 
σών (98). Τοῦτον (09) οἱ τῆς χώρας μονασταὶ μὴ 
ἀνασχόμενοι, τῆς κοινωνίας αὐτοῦ ἀποτέμνονται, συν- 
“πέστη δὲ αὐτοῖς καὶ τοῦ λαοῦ μέρος οὐ τὸ βραχύ- 
τατον, τῇ ἀξιοπιστίᾳ τῶν ἀσχητῶν ἀτεχνῶς ἐξαχο- 
λουθήσαντες (1). 

Τί οὖν ὁ τοῦ Θεοῦ θεράπων ; Τὰ μὲν πρῶτα λιταις 
τε xai παννυχίσι τὸν Θεὸν ἐξευμενίζετο, δοῦναι λύ- 
σιν τοῦ καχοῦ, καὶ τῆς διαιρέσεως (2) γενέσθαι συν- 
ούλωσιν, σιωπήν τε τοῦ λέγειν ἑαυτῷ ἐπιτάξας, 
xi οὕτω τὸ σχυθρωπὸν ἐνδειχνύμενος ’ εἴτα νουθε- 


τήσας τὸν πατέρα συγγνώμην αἰτῆσαι τοῦ πταίσμα- 


ΤΩ Cod. Or. habet τῶν βασιλιχῶν θησαυρῶν, 
Cod. P. πραγμάτω cura. 


(92 ΜΆ "eta ii 
eiam eod. Or. scilicet demons 
(93) Sic Colb. 1 et 2. edit. y: xxi τῶν iv- 
ezoxstuéveov, Cod. Or. ἀποχειμένων. 
94) Cod. Or. ᾿Αρειανῆς 
5 Kel τῷ ἐμὲ ev χωδίῳ, el. sub mansueta pelie, 
ut alludens ad Evangelium, sub ovina pelle : Bil- 
lius vertit sub nostra pelle ; sane quemadmodum 
Bonnullis placuit edit, legit ἡμετέρῳ. 


edit. volunt t ἀποδειχθῆναι, ita 


pecuniarum questura mandata fuerat, dum ma- 
gistralum generet vitam cum morte commutasset ; 
uc patrem, ut legesferebant, simul et filii heredem 
declarari, et actiones eorum, qui litem defuncto 
movebant, excipere atque in se transferre necesse 
essent; magnis gravibusque tumultibus Gregorio 
involvi contigit, permultis videlicet instar canum 
ad predam accurrentibus, ac mortui facultates 
nullo obsistente se arrepturos existimantibus. Nam 
pater, et senectute οἱ morbo fractus (nonaginta 
enim jam vite annos expleverat) judiciorum tur- 
bas molestiasque perferreminime valebat: obidque 
ad hunc tota curarum moles devolvebatur. Cete- 
rum parentum cultus molestias levabat, spem 68- 
rum premiorum afferens, que filiis, parentes offi- 
ciose pieque colentibus, promissa sunt. 


Hicquoque hujusmodi quiddam ab Ariana heresi, 
que per nequitia spiritus Ecolesiam obruebat, 
accidit. Plerique antistites in "exsilium acti sunt, 
multiplicibusque tormentis calumniisque vexati : 
sacerdotes, ac numerosissimi populi ccetus sub dio 
alflictabantur, ne domosquidem orationis habentes, 
neo legum aequitate cum impiis ex equo fruentes, 


heresi nimirum omnes fere orbis fines occupaunte, 


impiique imperatoris ope atque auxilio subnitente 
&c ferociente. Concessa est itaque licentia perni- 
ciosis pastoribus, et sub mansueta pelle lupum 
tegentibus, fideles episcopos, et Christo primo pa- 
store dignos, exturbandi. Quo factum est, ut alii 
verborum illecebris deliniti, aut pecuniis subacti, 
alii morum simplicitate decepti, heresis escam 
susceperint, chirographo suo et communione cum 
adversariis conjuncti. Quo in numero beati quoque 
hujus viri pater erat, animi simplicitate in hamum 
prolapsus. Quod illius factum cum provinciales 
monachi ferre non possent, ab ipsius se commu- 
nione abscindunt ; simuique abscessit pars populi 
haud exigua, monachorum auctoritatem aperte 
secuta. 


Quid igitur hic consilii capit Dei servus ὃ Pri- 
mum orationibus et vigiliis Deum placare studet, 
ab eoque impetrare ut hoc malum aboleat, dissi- 
diumque exortum cicatrice obducat : silentiumque 
sibi indicit, ut animi moestitiam hac ratione de- 
claret. Postea patrem ad veniam culpe petendam, 


C 96) Colb. 1, et Or. codd. Ταύτης γοῦν ἔνιοι μὲν 
φόοῳ᾽ lilius igilur. licentiz alii quidem metu. 


47) [n edit. quidusdam sicut et in Colb. 2, ivav- 
κίοις 


(98) Cod. Or. τῷ ἀγκίστρῳ περιπαρείς, hamo 
trans . 
(99) Cod. Or. τούτῳ. 

1) Colb. 1 et cod. P. ἀτεχνῶς ἐξακολουθῆσαν. 

2) Cod. Or. διαστάσεως. 
3 Ita codd. Or..et P. ita et Montao, In edit. συμ- 


θιθάσαι. 


e 
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veritatemque pure et sincere profitendam, horta- À τος, xa! ὁμολογῆσαι καθαρῶς τε καὶ εἰλικρινῶς τὴν 


iur : atque eos qui secesserunt, ad consensum et 
concordiam adducit: sicque suum Ecclesie orna- 
tum reddit, veneratione nimirum sui utrosque per- 
movens, patrem nempe, ac pium gregem. Quin 
etiam orationibus de pace habitis celebritatem ex- 
hiiarat, distracta ac divisa meinbra conglutinans, 
et medendi celeritate oblivionem morbi afferens. 
Crates quidam Thebanus solitus esse fertur dissi- 
dentes domos adire, controversiasque lenibus et 
pacificis verbis disceptare. Αἱ hic noster longe su- 
perior ; non enim privatim quibusdam, ut ille, sed 
universe patrie concordiam reduxit : quodque 
maximum, est, non de pecuniis aut injuriis conten- 
dentibus arbitrum se prebuit (ubi perssepe vel 
levis cohortatio facile prodest), sed de fide pugnan- 
tibus,ubirixandi studium rei magnitudinem zquare 
solet, ac proinde quantumvis prudens οἱ erudita 
oratio ad componenda dissidia parum egrequo 
proficit. 

Enimvero postquam Christianorum perversitas 
&c dissoluta ignavia, Dei mandatorumque ipsius 
contemptu, quasi morbo quodam laborans, eoque 
grassans, imperatorem Christo infensum nobis sus- 
citavit (Julianum tyrannum dico, qui avitam Con- 
stantini Magni fidem ac virtutem contrariis vitiis 
superare studuit, eamque ob causam Christianos 
omnibus juris presidiis spoliare, non quidem pu- 
blico edicto Christianorum persecutionem promul- 
gans, sed voluntate, iisque rebus, quas tacitus ad- 
versus eos perpetrabat, profana eruditione atque 
doctrina ipsis interdicens). Dei itaque equanimi- 
tas, que nefarium οἱ exsecrandum hominem diu- 
tius efferri atque insolescere permiserat,postquam 
ipsius improbitatem nulla omnino penitentia frangi 
perspexit, gladium vibrans **, quas ipsius impietas 
merebatur, poenas exegit, in barbarorum finibus 
barbaram ipsius et belluinam vitam abrumpens. 
Mox magnus Gregorius ipsius scelus et impietatem 
invectiva oratione proscindit, ac Sybariticas Gre- 
corum obscenitates, veteresque fabulas, ac multi- 
plicis divinitatis errorem detegens, atque omnibus 
ob oculos ponens, commune ludibrium cordatis 
viris proposuit. Sed quid magnas et excelsashujus 
viri laudes orationis brevitate imminuere ac dede- 
core afficere aggredior, planeque in contrariumire. 


ἀλήθειαν, νούς τε ἀποστάντας συμδιδάσας (3) πρὸς 
συγχατάθασιν καὶ ὁμόνοιαν, ἀπέδωχε τὸν κόσμον τῷ 
'ExxÀnslg, αἰδέσιμος ἀμφοτέροις φανεὶς, πατρί τε 
καὶ ποιμνίῳ θεοσεδεῖ, Φαιδρύνει δὲ λόγοις εἰρηνικοῖς 
τὴν πανήγυριν, συνάψας τὰ διεστῶτα, καὶ τῷ τάχει 
τοῦ ἰάματος λήθην ἐμποιήσας τοῦ ἀῤῥωστήματος (4). 
Κράτης μὲν οὖν λέγεται ὁ Θηδαΐος, τοῖς στασιάζου- 
σιν οἴχοις ἐπιφοιτῶν, λόγοις εἰρήνης διαχρίνειν τὰς 
ἔριδας’ ἀλλ᾽ ἐνταῦθα τὸ μεῖζον πρόσεστιν οὐ γὰρ 
ἰδίᾳ τισὶν, ὥσπερ ἐκεῖνος, ἀλλὰ χοινὴ τῇ πατρίδι τὴν 
ὁμόνοιαν ἐπανήγαγε᾽ καὶ τό γε μέγιστον, ὅτι οὐ 
περὶ χρημάτων Tj ὕδρεων ἀμφισδητοῦσιν ἐόδράδευ- 
σεν (ὅπου γε (D) πολλάκις καὶ ἣ τυχοῦσα παραίνεσις 
ῥᾳδίως ὥνησεν), ἀλλὰ περὶ πίστεως στασιάζουσιν, 
ἔνθα φιλεῖ τῷ μεγέθει τοῦ πράγματος συνεξισοῦσθαι 
xal τὸ φιλόνεικον, ὡς καὶ τοὺς ἄγαν σοφοὺς λόγους 
μικρὸν καὶ μόλις ἀνύειν (6) δύνασθαι πρὸς τὸ συνάψαι 
τὰ διεστῶτα. 


Ἐπειδὴ δὲ (7) ἡ Χριστιανων καχία xal ἔκλυσις, 
καταφρόνησιν Θεοῦ καὶ τῶν αὐτοῦ ἐντολῶν νοσήσα- 
σά (8) τε xa? μελετήσασα, ἐπήγειρεν ἡμῖν τὸν μισό- 
χριστον αὐτοχράτορα (Ἰουλιανὸν δὲ (9) λέγω τὸν 
τύραννον, ὃς τὴν προγονικὴν πίστιν καὶ ἀρετὴν Κων- 
σταντίνου τοῦ Μεγάλου τοῖς ἐναντίοις ὅπερνικῆσαι 
ἐφιλονείκησε, καὶ διὰ τοῦτο πάντων διχαίων ἀπεστέ- 
ρει Χριστιανοὺς, εἴ καὶ μὴ δημοσίῳ προστάγματι (10) 
τὸν τῶν Χριστιανῶν διωγμὸν προχηρύξας, ἀλλ᾽ οὖν 
τῷ βουλήματι, καὶ οἷς τε σιωπῶν κατ᾽ αὐτῶν ἔδρασε, 
καὶ οἷς ἐνομοθέτησεν Ἑλληνικῶν λόγων καὶ παιδευ- 
μάτων ἀμοίρους εἶναι Χριστιανούς). 'II οὖν ἀνοχὴ τοῦ 
θεοῦ, ἐπὶ πολὺ τὸν ἀλιτήριον (41) ὑψωθῆναι παραχω- 
ρήσασα, ὡς ἑώρα παντελῶς αὐτοῦ τὴν πονηρίαν ἀμε- 
ταμέλητον (12), στιλδώσασα τὴν ῥομφαίαν, ἀξίαν τῆς 
ἀσεθείας δίκην εἰσπράττεται, ἐν ὅροις βαρδάρων τὴν 
βάρδαρον αὐτοῦ καὶ θηριώδη ζωὴν διαῤῥήξασα (43). 
Αὐτίκα ὁ μέγας Γρηγόριος στηλιτεύει μὲν αὐτοῦ τὴν 
κακίαν καὶ τὴν ἀσέδειαν, τὰς δὲ Συδαριτικὰς (14) 
Ἑλλήνων αἰσχρολογίας, καὶ τοὺς παλαιοὺς μύθους, 
καὶ τὴν πολύθεον πλάνην ἐν ταῖς ἁπάντων ἀπογυμνώ- 
σας ὄψεσι, κοινὸν τοῖς σωφρονοῦσι προὔθηχε γέλωτα. 
᾿Αλλὰ τί δή τὰ μεγάλα τοῦ ἀνδρὸς καὶ ὑπέρογκα βρα- 
χεῖ λόγῳ ἐγχειρῶ καθυδρίζειν, καὶ εἰς τὸ ἐναντίον 
ἱέναι τοῦ ἐνεστῶτος σχοποῦ, καὶ ἐν χαιρῷ ἐγκωμίων 
(15), ὅτε δεῖ μάλιστα τὸν ἐπαινούμενον, τῇ διεξόδῳ 


quam orationis institutum ferat, idque laudationis p (16) τῶν πεπραγμένων ἐπιδοξότερον γίνεσθαι͵ ἐξὸν 


tempore (quo potissimum in hoc elaborandum est, 
86 Psal]. viri, 13. 


(4) Codd. Or. P. et Colb. 4, τῆς ἀῤῥωστίας. 

à Te deest in codd. Colb. 1, 2, et Or. 

(e Ita codd. P. Colb. 1, 2, et Or. Combef. In edit. 
δι. 
(7) Δὲ deest in. codd. Colb. 1, 2, et Or. Paulo 

post iidem codd. θεοῦ xe xal. 

(8) Cod. P. νοήσχσα. 

9 T ders! in cod, Colb. 1, et Or. 

10) Colb. 1, ὃν μοσίῳ πράγματι. 

n Cod. Or., ἀλητήριον. 

12: Cod. Or., ἀμετανόητον, Cod, P., ἀμεταμελή- 


ἐντυχόντα τοῖς στηλιτευτιχοῖς λόγοις σαυμάσαι τό τε 


τως. 

43) Cod. Or., ἀποῤ(ήξασα. 
14) Συδαριτικάς. Molles, voluptuosas. — Colb. 1, 
τὰς δὲ ὑδριστικὰς Ἑλλήνων, flagittosas. ἐπ luxuriam 
protrahentes. God. Or. habet Συδαρητικάς. et ad 
marginem legitur : τρυφηλοὺς, φιληδόνους, deliclis, 
libidini servientes. 

15) Cod. P. ἐγχκωμιου. 

(46 Ita Colb. 1, 2) Or. P. et Combef. neo non 
antiqui edit. Billius ἐξόδῳ, 
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πλῆθος τῆς ἱστορίας xal τὴν ἁρμονίαν, ὅσην τε εἶχε Α ut. is, cujus laudes predioantur, rerum gestarum 


τοῦ λέγειν δύναμιν ; 


commemoratione clarior flat), cum cuivis liceat, ex Invectivarum orationum lectione, tum historiarum 
copiam, tum orationis concinnitatem, ejusque in dicendo vim et facultatem admirari ? 


Πρός Bb τὴν θαυμασίαν τοῦ τυράννου νομοθεσίαν 
τὴν προστάττουσαν μὴ δεῖν Χριστιανοὺς τὰ Ἐλλήνων 
μυεῖσθαι μαϑήματα, ὁρᾶτε τοῦ μακαρίου τὴν σύνε- 
σιν. Χρησάμενος ἡρωϊκοῖς τε xai ἰαμδικοῖς (47), xal 
ἐλεγείοις, καὶ τριμέτροις, καὶ ἑτέροις πολλοῖς, yapa- 
χτῆρσί τε τραγῳδίας καὶ κωμῳδίας, καὶ ἁπάσης συγ- 
γραφικῆς ἰδέας (18), ὀλίγου δεῖν πᾶν εἶδος παιδεύσεως 
τοῖς ἰδίοις λόγοις ἀπετυπώσατο, ὁποθέσεις θεοσε- 
θεῖς (19) πανταχοῦ ἐνστησάμενος, ἢ ἀρετῆς ἔπαινον, 
ἢ φυχῆς τε καὶ σώματος κάθαρσιν, ἢ θεολογίαν, ἢ 
προσευχὰς (20), ἢ τὰ τοιαῦτα ἅττα (24) λογογραφή- 
ex; ἐμμέτρως * φυγὼν μὲν παντάπασιν ἀσελγείας 
τε καὶ λήρους μύθων, 
εἰκὸς, πάνσοφον δὲ διδασκαλίαν Χριστιανοῖς ἐνστησά- 
μενος (22)" ὥστε μηδὲν ὄφελος δεχθῆναι (23) τῆς 
τοῦ ἀσεθοῦς ἀθέσμου νομοθεσίας, Χριστιανοῖς ἐπὶ 
τῇ παιδείᾳ βασκαίνοντος (24), ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον 
ἁλῶναι καὶ προσζημιωθῆναι. Τοιοῦτον γὰρ ὁ φθό- 
νος (25) μικρὰ ἢ οὐδὲν ἀδικήσας τοὺς φθονηθέντας, 
μεγάλως τοὺς αὐτὸν γεννήσαντας ἐλωδήσατο (26). 

Ἔδη δὲ καὶ ἐν ᾿Αθήναις αὐτός τε διατρίδων, συν- 
ἰδαλλε τῷ Ἰουλιανῷ κομιδῆ (27) νέῳ ὄντι, καὶ οὔπω 

τῆς βασιλείας ἐπειλημμένῳ, ἀλλ' εἰς διδασκάλους 
φοιτῶντι, καὶ τοῖς φίλοις προκατεμήνυεν, ὅπουλόν τε 
καὶ ἄπιστον, γαὶ ἀσεδὲς (28), καὶ πρὸς κακίαν πὰ- 
σαν εὔκολον, προλέγων ἔσεσθαι τὸ μειράκιον" τεκμή- 
pua λαμθάνων χαρακτῆρος μὲν (29) ταραχῶδες xa- 
τόστημα, καὶ γέλωτα προπετῆ, βλέμμα τε θηριῶδες, 
χαὶ ἅπαν τὸ σῶμα ἧττόν (30) τε xal φερόμενον’ καὶ 
πλήρη ἀνοίας ὁρμήματα (34), διαλέξεις τε ἀσεδείας 
μεστὰς, κἂν σχήματι γυμνασίας δῆθεν παρεχαλύ - 
πτοντο, καὶ ὅτι ἦσαν αὐτῷ πονηροί τε στεργόμε- 
vot (32), καὶ οἱ τῆς ἀρετῆς ἐπαινέται καταφρονούμε- 
νοι. Ταῦτα ἐνορῶν, προὔλεγεν ἅπασι τὴν ἐκείνου 
τακίστην ἐσομένην ἔκρηξιν καὶ φανέρωσιν.. Δειναὶ 
γὰρ αἱ καθαραὶ φύσεις τεκμηριῶσαι τὸ μέλλον, καὶ 
τοῖς ἀμυδρῶς δειχκνυμένοις εὐστοχίᾳ xal συνέσει τοῦ 
ἰσομένου καταστοχάσασθαι. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν κακὸς ἀπη- 
Mts (33), ἀνομήσας διακενῆς, xal οὐδὲν ἕτερον ἢ 
ἴλην κολάσεως ἑαυτῷ θησαυρίσας. 
mius quidem ille deprehens. 
quam ut penarum materiam sibi ipse congereret. 





Jam egregiam illam tyranni legem, qua Christia. 
nos Grecorum disciplinis imbui vetuerat, videte, 
quieso,quam scite et, prudenter vir beatus eluserit. 
Heroicis, et iambicis, et elegiacis, et trimetris, 
aliisque multis versibus, et tragcdise et comcdis 
caractere, atque omni consoriptionis genere usus 
eat, in eoque labore ita se ge: ut vix ullum doc- 
trine sit genus, quod non libris suis expresserit, 
pia argumenta ubique instituens, vel laudem virtu- 
tis, vel anime et corporis purgationem, vel theolo- 
giam, vel precationes, vel alia ejusmodi versibus 
complexus, obsocnitates, et fabularum deliramen- 





xal θεῶν τερατείας, ὥσπερ B ta, deorumque preestigias omnino, ut par erat, fu- 


Biens, ac sapientissimam doolrinam Christianis 
proponens. Ita impius homo, Christianis, doctrine 
nomine invidens, ex scelerata lege nihil utilitatis 
est consecutus : quin polius ipse superatus est, 
graviorique damno affectus. Hujusmodi enim est 
invidia : parum aut nihil eos ledit, quos lacessit, 
gravem autem noxam parentibus affert. 

Gregorius porro, Athenis adhuc agene, cum Ju- 
liano admodum adolescente, necdum ad imperium 
evecto, sed ludimagistris operam dante congressus, 
qualis aliquando futurus esset, amicis tanto ante 
significavit, subdolum videlicet, et infidum atque 
impium, et ad omne scelus proclivem eum fore 
predicens; conjecturam hujus rei faciens ex per- 
turbatis oris lineamentis, et risu petulanti, et 
ferino aspectu, et toto corpore vago temereque 
subsultante, vecordie plenis anitni agitationibus et 
conatibus, plenis impietate colloquiis et. disputa- 
tionibus, etiam si illa exercitationis pretextu lege- 
rentur; ex eo denique, quod improbos complecte- 
retur, et virtutis laudatores oultoresque contemne- 
ret. Hec ille perspiciens, omnibus fore predicebat, 
ut in gravissimum scelus tandem erumperel, atque 
in apertum prodiret. Pure enim nature mira futuri 
oonjicieodi facultate valent, ingeniique sagacitate 
atque solertia ex obscuris etiam indiciis, id quod 
eventurum est, conjectura assequuntur. Ac scele- 





est, frustraque inique ao scelerate se gessit, nihilque aliud profecit, 


Γρηγόριος δὲ μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον στίφους αἵρετι ἢ Gregorius autem haud multo post tempore here- 


(17) Codd. Colb. 2, οἱ Or. jp diis μέτροις τε xal 
ἰπμδιχοῖς" deest in Or. καὶ ἐλεγείοις. 

18) Cod. Gr. el8óac. Mox ilb. $ ὀλίγου δεῖ, 
19) Cod. P. θεοσεοεί 
(20) Codd. P. Colb. 1, 2, et Or. fj προσευχήν. 
(21) Cod. P. re 
(22) Cod. 
(23) Codd. 







laTwoL Ga XXXY. 


C? Ita codd. P. Colb. 2, et Or. In edit., κομι- 


is Cod. Or. ἀσθενές. 

(29) Mtv erat in edit. scd delet Montao, nec non 
et cod. Or. cod. P. in not. marg. σημεῖα, στοχά- 
σματα. 

(30) Cod. P. in not. marg. πηδῶντα. 

31) Πλήρη ἀνοίας S ἐρ ῥήματα, verit. Billius, pro- 
gressibus vecordise pleni 

32) Colb. P. in not. mam. ἀγαπώμενοι, 

133) Colb. 2, κακῶς ἀπηλέγχθη. 
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ticorum agmine Cesaream populante, Eusebio qui- A x&v καταδραμόντος τῆς Καισαρέων, Εὐσεδίου μὲν 


dem, pio viro, adhuc metropolis clavum guber- 
nante, ceterum cum magno Baes:lio, qui presbyter 
erat, atque in Ponto philosophabatur, inimicitias 
gerente, hereticorum conjurata arma impetumque 
reformidans, quod antistes &ciem contra educere 
non posset (quanquam enim ille vite integritate 
praestabat, theologie tamen rudis erat et imperitus), 
ad Basilium, illustre illud sidus, scribit, eumque 
obtestatur, ne ullam inimicitiarum rationem habeat 
sed animarum periculum mente reputans, metro- 
politane Ecclesie sine ulla mora suppetias ferat : 
simul etiam se affuturum, bellique societatem cum 
eo coiturum pollicetur. Qua oratione eximium du- 
cem ad bellum suscipiendum impellit. Profectus 
igitur ipse quoque, susceptaque cum eo expedi- 
tione, in hereticorum presidium et arcem irrumpit, 
concisisque impiorum hominum ao profligatis dog- 
matibus tropeum simul cum Basilio erigit, hostibus 
ignavie sue imbecillitatisque conscientia in fugam 
versis. Àc talia Deus per servos efficit : qui cum 
immodice excrescentem atque exundantem homi- 
num iniquitatem cernit, prestantissimi atque cha- 
rissimi figmenti miseratione permotus, viros om- 
nibus virtutis numeris absolutos excitat, auxilium 
quoddam disciplinamque iis, quorum salus pericli- 
tatur, procurans; ne fulture atque adminiculi 
penuria humanum genus noxam contrahat et la- 
befactetur : quemadmodum tum quoque fecit, hos 
viros excitans, ac velut coagulum quoddam laeti 


τοῦ ὁσίου ἔτι πηδαδιουχοῦντος τὴν μητρόπολιν, πρὸς 
δὲ τὸν μέγαν Βασίλειον πρεσδύτερον ὄντα, καὶ ἐν τῷ 
Πόντῳ φιλοσοφοῦντα, ἔχθραν ἀνῃρημένου, δείσας τῶν 
αἱρετικῶν τὸν συνασπισμὸν, xal τὴν ἔφοδον τοῦ προ- 
ἑστῶτος μὴ σθένοντος παρατάττεσθαι (34), (ἦν δ᾽ οὖ- 
τος, εἶ καὶ τὸν βίον σεμνὸς, ἀλλ᾽ οὖν πρὸς θεολογίαν 
ἀγύμναστος), ἐπιστέλλει Βασιλείῳ, τῷ φωστῆρι, τῆς 
ἔχθρας μὲν (35) ἀντιοολῶν ἀλογῆσαι, τὸν κίνδυνον δὲ 
τῶν ψυχῶν ἐννοήσαντα ταχεῖαν ἐπιχουρίαν (36) ἑαυ- 
τὸν κομίσαι τῇ Ἐχχλησίᾳ τῆς μητροπόλεως ἅμα καὶ 
τὴν (37) ἑαυτοῦ παρουσίαν xal συμμαχίαν ὑποσχέ- 
μενος. Ταῦτα εἰπὼν, πείθει τὸν ἄριατον στρατηγὸν 
ἀνελέσθαι τὸν πόλεμον. Ἐλθὼν οὖν χαὶ αὐτὸς, καὶ 
συνεχστρατείσας (38) αὐτῷ, εἰς τὸ ὀχύρωμα των al- 
ρετικχῶν παραδύεται (39), καὶ τὰ τῶν ἀσεδῶν δόγματα 
χατατέμνων xal διαλύων, συνεγείρει τὸ τρόπαιον, 
φυγάδας ἀπελέγξας τοὺς πολεμίους, τῆς αὐτῶν ἀναν- 
δρίας λαδόντας συναίσθησιν. Τοιαῦτα διὰ τῶν ἑαυτοῦ 
θεραπόντων Θεὸς κατεργάζεται: ὃς, ὅταν ἔδῃ πολλὴν 
ἐπιπολάζουσαν τῶν ἀνθρώπων παρανομίαν, οἴκτῳ 
τοῦ τιμιωτάτου πλάσματος ἐξεγείρει τελείους ἄνδρας 
ἐπιχουρίαν τινὰ καὶ παιδαγωγίαν τοῖς χινδυνεύουσι 
προμηθούμενος, ἵνα μὴ τοῦ στηρίζοντος dj ἀπορία τὸ 
γένος λυμήνηται * καθὰ xal τότε πεποίηκε, τούτους 
διαναστήσας, καὶ οἷόν τινα ὁπὸν τὸν ἐμδαλλόμενον 
γάλακτι τούτους εἷς μέσον τιθεὶς (40) τοὺς τῇ πο- 
λυσχιδεὶῖ πονηρίᾳ καὶ ἀσεδείᾳ πλεῖστον ἀλλήλων 
ἀφεστηκότας (41) εἰς μίαν συνδεῖ φιλίαν καὶ ἄρμο- 


νίαν. 


injectum in medium ponens; atque ita eos qui multifida improbitate et impietate plurimum inter se 
dissiti erant, in unam amicitiam concordiamque constringens. 


Non multum temporis intercesserat, cum pre- (; οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, xal ὁ μὲν εἰρημένος πρόεδρος 


dictus ejus licclesie antistes ad meliorem vitam 
migravit. Magnus porro labor Gregorio subeundus 
fuit, tum privatim quibusdam, tum publice univer- 
sig urbis civibus scribenti, atque, et patris, et suo 
nomine suadenti ut Basilium in archiepiscopatus 
throno collocarent. Preclare id quodque atque per- 
fecte. Neque enim ut amici commodis inserviret, 
hanc operam suscipiebat, sed ut publice utilitati 
prospiceret. Norat enim perspicue, norat opitula- 
torem Spiritu sancto dignum : ob eamque causam 
non ante impetum remisit, quam, quod recte pro- 
posuerat, ad exitum .perduxisset, quemadmodum 
etiam perduxit. Ac Basilius quidem Cesariensium 
gubernacula tenebat. Invidia autem, dominandique 
cupiditate gliscentibue, Cappadocia, que ante id 
tempus una agnoscebatur, in duas divisa est, 80 


(34) Ita cod. P. et sio legendum monet Montaoc. 
nec non et Combef. In edit. quibusdam, σπαράττε- 
σθαι. 

(35) Miv deest in codd. Colb. 2, et Or., mox 
que Colbert. 1, et Or. legunt, ἀλογῆσαι, xai τὸν 
xÍv "^ 4.0 lai | 

od. Or., ταχείᾳ ἐπικχουρίᾳ. 
ἘΣ Colb. 2, et Or. ἅμα δὲ καὶ τήν. 
38) Colb. 1, et Or. Ἐλθὼν οὖν xal συνεχστρα- 


«ευσᾶς. 
(89) Colb. 1, ἀποδύεται, 


τῆσδε Ἐχχλησίας (42) πρὸς τὴν ἀμείνω μετανέστη 
ζωήν (43): πολὺς δὲ πόνος τῷ Γρηγορίῳ καθίσταται 
γράφοντι πρὸς τὴν πόλιν, xal ἰδίᾳ τισὶ, xal κοινῇ 
πᾶσι, καὶ πείθοντι τὰ μὲν διὰ τοῦ πατρὸς, τὰ δὲ δὺ 
ἑαυτοῦ τῷ θρόνῳ τῆς ἀρχιερωσύνης ἐγκαθιδρῦσαι 
Βασίλειον" May xal τοῦτο τελείως, Οὐ γὰρ ὡς φίλῳ 
χαριζόμενος ἔπραττεν, ἀλλὰ τοῦ χοινοῦ προνοῶν. 
"H8et γὰρ, ἔδει σαφῶς τὸν τοῦ Πνεύματος ἄξιον 
παραστάτην * διὰ τοῦτο οὐχ ἀνῆχε, πρὶν εἷς τέλος 
ἀγάγῃ (44) τὸ προσηκόντως βεδουλευμένον" καὶ μέν- 
τοι xal ἤγαγεν. Ὁ μὲν οὖν Βασίλειος εἶχε τῆς Και- 
σαρέων τοὺς οἴαχας. Φθόνου δὲ xal φιλαρχίας ἐπαυ- 
ξηθέντων, διαιρεῖται εἰς δύο ἡ Καππαδοχῶν, μέχρι 
τότε μία τέως (45) γνωριζομένη" καὶ ἀντιδιαιρεῖται 
τῆς Καισαρέων τὰ Τύανα, ὡς λοιπὸν ἐχδικεῖσθαι παρ’ 
ἀμφοτέρων (46), καὶ τὰς πολίχνας ἀμφισδητούντων, 


41) Cod. P., πλείστων ἀλλήλων ἐφεστώτων, 

42) Colb. 1, 2, οἱ Or. ., τῆσδε τῆς Ἐχχλη- 
σίας. 

(43) Colb. 1, μετέστη ζωήν, ad meliorem transla- 
tus est vitam. 

E Cod. P., ἀγάγει. Cod. Or., ἀγαγεῖν. 
CO 


m Colb. 2, et Or., elc μέσον θείς. 


45) Τέως deest in Colb. 2. 
46) Ita legendum monent antiqui editi ; ita etfam 
d. P. et Or. Colb, 2 habet 


ἴσθαι τῶ ' 
ἀμφοτέρων. Billius. ἐκδημεῖσθαι, " t 
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ὁποίαν Exaxbpac εἶναι χρεών. Πολλὴ γοῦν ἐντεῦθεν A Tyanensis civitas a Cesarea distrahitur, eique 


ἐξήχθη (47) φιλονεικία, πρόφασιν μὲν ἔχουσα mi- 
στιν (48) xal τὴν ψυχῶν δῆθεν κηδεμονίαν, σπουδὴν 
δὲ πλεονεξίαν xal φιλαρχίαν, σεμναῖς κλήσεσι πειρω- 
μένων χαταχρύπτειν τὰ αἴσχη. 


opponitur : adeo ut deinceps de oppidis quoque 
inter utrosque controversia moveretur, inter se 
contendentes, utri potius metropoli ea asserenda 
essent. Atque hinc contentio exorta est : hoc qui- 


dem obtentu ac pra:textu, quasi fidei negotio atque animarum cura moverentur : re autem ipsa, propter 
avaritiam dominandique libidinem ; hominibus nimirum res turpes et fedas honestis nominibus obve- 


lare conantibus. 

Καινοτομούμενος δὲ, xai τῶν οἰχείων à οστερού- 
μενος (49) ὁ μέγας Βασίλειος, ἐννοεῖ χαταστῆσαι τοῖς 
Σασίμοις ἑπίσχοπον, ἵνα, χοινοποιήσας (50) τὸ 
σχίσμα, τὴν ἄλλοθεν αὐτῷ παραγενομένην ζημίαν 
ἐντεῦθεν ἰάσηται’ χαὶ ἅμα τὴν χώραν ἐπισχόποις 
χαταπυχνώσας, ἐπιμέλειαν ταῖς Ἐχκχλησίαις μᾶλλον 
χαρίσηται. Οὐδεὶς οὖν ἐδόκει Βασιλείῳ χρησιμώτερος 
τοῦ Γρηγορίου, xal ἰσχυρότερος ἐπισκοπῆς καινουρ- 
γηθείσης ἀντιλαδέσθαι (51). Τοῦτο βουλευσάμενος 
μετὰ τοῦ πατρὸς Γρηγορίου τοῦ θαυμασίου, προσ- 
ἄγει βιασάμενος τῇ χειροτονίᾳ (52) τὸν ἄνδρα’ καὶ 
τὸ μὲν ἔργον εἶχε τέλος. Ὁ δὲ, καθὰ πολλάχις εἰρή- 
xautv, σχοπὸν ἔχων ἡσυχίας τε xai πραγμάτων 
ἐλευθερίας, ἠνιᾶτο, ἐδυσφόρει, ἑαυτῷ ηροσέχειν xal 
ἰδιάζειν ἀναγχαῖον εἶναι οἰόμενος. Πρὸς δὲ xal τὸ 
χωρίον, τὰ Σάσιμα λέγω, ἦν αὐτῷ ἀνεπιτήδειον. ola 
ζάλης τε χαὶ ἀστικχῶν θορύδων πεπληρωμένον. Λεω- 
φόρου (53) γὰρ βασιλικῆς μέσον κείμενον, καὶ τοῦ 
δημοσίου δρόμου ἔχον τὰ ἱπποστάσια, δονεῖται τοῖς 
παροῦσι (54), πολλὴν μὲν ἀνίαν φέρον τοῖς ἡσυχίοις, 
ἀπόλαυσιν δὲ fj ὠφέλειαν οὐδὲ τὴν τυχοῦσαν σχεδὸν 
παρεχόμενον. Ταῦτα ἐνιδὼν (55), εἰς φροντιστήριον 
ἀσθενῶν καταφεύγει, διακονίᾳ τε xal λόγοις πατρι- 
xoig τὸ δυσαλθὲς (56) τῆς νόσου χαταπραὔνων, καὶ 
φιλοσοφίας τὸν χαιρὸν (57) ἐγγυμναστήριον τίθεται. 
Δέγεται οὖν (58) μηδὲ προσφορὰν ἣ χειροτονίαν (59), 
ἢ ἵτερόν τι τῶν συνήθων τοῖς ἐπισχόποις, ἐν τοῖς 
Σασίμοις (60) ἐπιτελέσαι, ἀλλ᾽ ἅμα τῇ χειροτονίᾳ τὸν 
δρασμὸν (64) ἐννοῆσαι. 


At vero magnus Basilius, novo atque inusitato 
exemplo suis oppidis spoliatus, episcopum Sasimis 
constituere proponit, ut, quod abscissum erat, 
commune faciens, detrimentum aliunde acceptum 
hac ratione sarciret; simulque regione episcopis 
obfirmata, Ecclesiarum administrationi melius 
consuleret. Nemo porro ei ad moderandas episco- 
patus recens creati habenas Gregorio commodior 
firmiorisque animi videbatur. Ac proinde consilio 
cum viri admirandi patre habito, invitum hominem 
80 repugnantem pontificali gratia consecratum ejus 
Ecclesie clavo admovet; ac res quidem opere per- 
flcitur. Ceterum ille, ut sepe diximus, tranquillita- 
tem, negotiorumque immunitatem sibi propositam 
habens, angebatur animo,permolesteque rem hujus- 
modi ferebat, sibi ipsi animum attentum habere, ac 
privatam vitam colere necessarium esse existimans. 
Huc accedebat loci incommoditas, utpote procellis 
urbioisque tumultibus pleni. Sasimorum enim op- 
pidum in regie et militaris vie medio situm, ac 
veredariorum equorum stationes habens, preter- 
euntium tumultibus undique perstrepit et agita- 
tur; atque ingentem quidem moiestiam hominibus 
tranquille vite studiosis gignit, fructum autem 
atque utilitatem ne minimam quidem propemo- 


(| dum affert. Quod cum ille perspiceret, ad egroto- 


rum domicilium confugit, ministerio verbisque pa- 
ternis morbi difficultatem gravitatemque leniens : 
80 philosophie exercitamentum tempus illud sibi 


constituit. Ferunt autem eum, nec oblationem, nec ordinationem, neque quidquam aliud eorum que 
apud episcopos consueti munii sunt, Sasimis peregrisse : verum simul atque episcopus ordinatus est, 


fugam animo concepisse. 

Ὁ δὲ πατὴρ πολὺ μὲν ἦν ἀντιδολῶν αὐτὸν (62) 
τὰ Σάσιμα δέχεσθαι. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦ σχοποῦ ἀπ- 
ετύγχανε, δεύτερον πειεῖται ἀνθ’ ἑαυτοῦ ἐχεῖνον τῆς 
Ἐχχλησίας (63) Ναζιανζοῦ ἀνελέσθαι τὴν ἐπιμέλειαν. 
Καὶ τοῦτο ἔπραττεν οὐ νουθεσίᾳ, μόνον, ἀλλ᾽ ἥδη 


(47) Cod. Or. P. et Colb. 4, ἐντεῦθεν ἐξέφθη, hinc 
est 


(48) "Πίστιν deerat, sed in versione sua Billius 
restituit; sjc volunt alii edit, nec non et Codd. P. 
et Colb. 1. 

[13) In cod. P. desunt hec verba : καὶ τῶν oi- 
χείων ἀποστερούμενος. 

(50) Cod. Or. habere videtur καινοποιήσας, refi- 
ciens. Cod. P. τὸ σχῆμα. 

(51) Cod. P. addit. πλὴν τοῦ Γρηγορίου. 

(52 Προσάγει χειροτονίφ reddit Billius, electtoni 

et, quod nihil ecclesiasticum sonat. Sio pas- 
sim per χειροτονίαν electionem intelligit; Combefi- 
sius vero, quem sequimur, manuum imposilionem, 


em. 
(53) Cod. P. λαοφόρου, 


Hic vero pater muitum quidem diuque eum, ut 
Sasima teneret, obsecravit. Gum autem quod pro- 
ponebat minime assequi posset, hoc secundo egit, 
ut pro 8e ille Ecclesie Nazianzen:e curam admini- 
strationemque susciperet. Ad eamque rem, non 


(54) Δονεῖται τοῖς παροῦσι, heo verba restitui- 
mus ex cod. Colb. 2 que reddidit in versione sua 
Billius. 

(55) .Colb. 1, et cod. Or. Ταῦτ᾽ ἰδών. Combef., 
ταῦτ᾽ οὖν ἰδών. 

(50) Colb. 1, τὸ δυσανθές. Cod. Or., τὸ δυσ- 
αχϑές. 

57) Colb. P., φιλοσοφίαν τῶν καιρῶν. 
59) Colb. 1 et 2, Λέγεται γοῦν. Cod. Or., Λέγεται 
οὖν. 
(δ Sic cod. Or. in edit. χειρονοτονίαν. 
(60) Colb. 2 habet tantum τῶν συνήθων τοῖς Σασί- 
ote. 
" 61) Codd. Or. et P. τὸ δράσειν. 
62) Αὐτόν deest in cod. Or. 
63) 'ExxAqclac deest in cod. Or. 
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admonitionem tantum et cohortationem alferebat, A xal ἀράν τινα προσμιγνὺς ἐκ πρεσδυτιχῆς ὁρμωμε- 


ged jam etiam imprecationem quamdam admiscebat, 
ex senectutis contemptu proficiscentem. Hic autem 
simul quidem et vitam nullis occupationibus inter. 
pellatam sibi procurans, et magni momenti rem 
esse censens morem patri gerere, his verbis eum 
alloquitur :« Pater, tametsi mihi molesta sunt que 
imperas, in gratiam tamen tui haudquaquam recuso. 
Nazianzi curam suscipio. Hoc tamen velim sancta 
tua religiosissimaque prudentia cognoscat, nulla 
ratione fleri posse, ut te ex hac vita subtracto Ec- 
clesiam retineam. » Preveniens igitur pater : « Ita 
sane, inquit, o fili, mihi viventi scipionis vice esto, 


νὴν ὀλιγωρίας. Ὁ δὲ, τό τε ἀπερίσπαστον ἑαυτῷ 
διοιχούμενος, καὶ τῷ πατρὶ πειθαρχεῖν μέγα κρίνων, 
φησὶ πρὸς αὐτόν « Ὧ πάτερ, χἂν ὅτι δυσχερῆ μοι 
τὰ προσταττόμενα, ὅμως δὲ σὴν χάριν οὐχ ἀνανεύω. 
Δέχομαι τὴν φροντίδα Ναζιανζοῦ. Γινωσχέτω δέ σου ἡ 
ἱερὰ xal θεοφιλὴς συνεσις, ὡς οὐχ olóv τέ με, σοῦ τοῦ 
τῇδε βίου χωριζομένου, τῆς ᾿Εχχλησίας ἀντέχεσθαι. » 
Ὑποφθάσας οὖν ὁ πατὴρ. « Ἐμοὶ μὲν, ἔφη, ὦ παῖ, 
ζῶντι βαχτηρία γενοῦ, τὸ γῆρας ὑποσοηρίζων, καὶ 
ταῖς πατρ'χαῖς εὐχαῖς στηριζόμενος. Τελευτήσαντος 
δὲ, ὡς ἂν ἤ σοι φίλον, διατίθεσο (04) τὰ πράγ- 


ματα.» 


senectutem meam suffulciens, paternisque precibus vicissim fultus. Cum autem ὁ vita excessero, pro 


animi arhitratu res tuas constitue. » 


His auditis, assiduus ipsi adherebat, preclaris- Β Τούτων dxoócac, προσέμενε γηροχομῶν (65) ἄρι- 


sime curans tum ipsius canitiem, jam ad centesi- 
mum annum accedentis, tum matris senectutem, 
non multum ab ea etate distantis; quorum uterque, 
ut probabile est, magna cura et alabore requie 
opus habebat, presertim jam defuncto Cesario, et 
Gorgonia sororé sanctissima femina, atque ambobus 
ad vitam senii expertem :ternamque beatitudinem 
translatis, quos etiam funebribus orationibus deco. 
ravit, solus relictus senectitus solatium, in(Irmitalis 
medicina, piorum parentum, si ita loqui fas est, 
melior successio, abundeque ampla majoribus suis 
gloria ad propagandam eorum memoriam, et cum 
orbis incolumi statu porrigendam. Ecquis autem 
majori pietatis laude domesticis prefuit, scientia 
et pietate domum moderans, velut optimus quis- 
piam procurator,que cuique commoda erant, distri- 
buens, cognatis, amicis, famulis, hospitibus : atque 
ita rursus Ecclesie negotia administrans, ut ejus 
pascendi gregis ratio omnibus velut recta amussis 
proposita esset? Commode autem a Paulo dictum 
est : Si quis domesticis przesse nescit, quomodo 
Ecclesiae Dei curam habebit" ? Etenim qui unum 
prudenter rexerit, hic utique et domum a&servare 
queat : qui autem domum, idem et Ecclesiam : qui 
rursus Ecclesium, is et civitatem. Nam et domus, 
contracta quedam respublica est : et civitas, per- 
fectior quedam domus descriptio. Ejusdem enim 
scientie est, et multos, et paucos, aut unum ser- 
vare : nec in totum et univereum, sed sola quanti- 
tatis ratione hujusmodi res inter se differunt. 


cta: αὐτόν τε ἤδη ἑχατὸν ἔτεσι πλησιάσαντα, xai 
τὴν μητέρα τούτων βραχύ τι ἀποδέουσαν, πολλῆς, ὡς 
εἰχὸς, θεραπείας xal ἀναπαύσεως χρῴζοντας, καὶ 
μάλιστα ἤδη Καισαρίου τὸν βίον μετειληχότος (66), 
xai Γοργονίας τῆς ὁσιωτάτης ἐν γυναιξὶν ἀδελφῆς, 
ἀμφοτέρων μετατεθέντων πρὸς τὴν ἀγήρω ζωὴν καὶ 
ἄληκτον εὐδαιμονίαν, οὖς χαὶ λόγοις ἑπιταφίοις ἐτί- 
μησε, μόνος ἀπολειφθεὶς (67) γήρως παραμυθία, 
ἀσθενείας ἰατρεία, γονέων εὐσεδῶν, εἰ μὴ μέγα cl- 
πεῖν, ἀμείνων διαδοχὴ, καὶ ἀρκοῦσα τοῖς προγόνοις 
εὔχλεια, ὥστε αὐτῶν δολιχεύειν (68) τὴν μνήμην, καὶ 
τῇ συστάσει τοῦ χόσμου συμπαρεχτείνεσθαι (69). Τίς 
μὲν οὖν θεοσεδέστερον οἰχείων προέστη, ἐπιστήμη 
οἰκονομῶν, xal φιλοθεΐᾳ τὸν οἶχον (70), ὥσπερ τις 
ἄριστος οἰκονόμος, ἑκάστῳ νέμων τὰ πρόσφορα, συγ- 
γενέσι, φίλοις, οἰκέταις, ξένοις τὰ δὲ τῆς Ἐχχλη- 
σίας οὕτως, ὡς κανόνα προχεῖσθαι δίχαιον ἅπασι τὴν 
ἐχείνου ποιμαντιχήν ; Προσηχόντως (71) δὲ εἴρηται 
τῷ θείῳ Παύλῳ᾽ Εἰ δέ τις τῶν olxelov (72) προ- 
στῆναι οὐχ οἷδε, πῶς Ἐχχλησίας Θεοῦ ἐπιμελή- 
σεται ; Ὁ γὰρ ἕνα (73) παιδαγωγήσας μετὰ συνέσεως, 
οὗτος δήπου χαὶ οἶχον σώσειεν (74)" ὁ δὲ οἴχον, καὶ 
᾿Εχχλησίαν᾽ ὁ δὲ Ἐχχλησίαν, καὶ πόλιν. Οἶχός τε γάρ 
ἐστι πολιτεία συνεσταλμένη" xal πόλις ἂν εἴη οἴχου 
τελεωτέρα (75) περιγραφή. Τῆς δὲ αὐτὴς ἐπιστήμης 
πολλούς τε σώζειν xal ὀλίγους, ἢ ἕνα, xal οὐ τῷ 
ὅλῳ xal παντὶ, ἀλλὰ τῷ ποσῷ μόνῳ (76) διαφέρει τὰ 


τοιαῦτα. 


Enimvero oum Gregorius pater (sic enim ipse D τοῦ δὲ πατρὸς αὐτῷ (77), Γρηγορίου (οὕτως πὰρ 


9! [ Tim. irr, 5. 


64) Codd. Or. P. et Colb. 1, διατίθει. 

65) Combef. γηρωχομῶν. 

(66) Cod. Or. P. et Colb. 1, μετηλλαχότος, cum 
de[unclus fuerit Caesarius, vel vitam mutaverit. 

(8) [ta codd. Or. et P.; in edit. ἀποληφθείς. 

68) Cod. P. in not. marg. xoxAsóetv, διὰ μακρόθεν 

εύειν. 

69) Cod. P. συμπαρατείνεσθαι. 

70) Cod. Or. τῶν οἴχων. 

71) Cod. P. προσεικόντως, et in not. marg. ἐφ᾽ 
ὁμοίως ἢ πρέπον. 


(72) Cod. Or. τῶν ἰδίων, privatas res. Cod P. εἶ 
δέ τι, τὸν ἴδιον οἶχον. 
(73) Cod. Or. Ὁ δὲ ἕνα. 
ΤῊ Σώσειεν᾽ ὁ δὲ οἶχον καὶ ἐχχλησίαν" ὁ δὲ ἐχχλη- 
clay xal πόλιν. Hec reddiderat Billius, δὲ restitui- 
mus ex consensu antiquorum edit. et omnium 
codd. manusc. 

75) Cod. P. τελειοτέρα. 

uU In edit. πόνῳ, sed cod. omnes volunt μό- 


vt. 
*m) Cod. Or. habet αὐτοῦ. 
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καὶ αὐτὸς ὠνομάζετο) τὸν βίον μεταλλάξαντος, τι- A vocabatur)ex hac vita migrasset, funebris orationis 


μήσας τὸν πατέρα λόγοις ἐπιταφίοις, τήν τε θεοφιλῆ 
μητέρα Νόνναν ἐγχωμιάσας ἔτι ζῶσαν ^ ὅσιά γε 
ποιῶν xal οἵα εἰκὸς τὸν φιλοπάτορά τε xal φιλομή- 
τορα, καὶ φιλόχριστον, xal ἀντιλαμδανόμενος αὐτῆς 
b» χηρείᾳ καὶ πολιᾷ βαθείᾳ δεομένης ἐπιχουρίας τε 
καὶ ἀνέσεως, μετὰ τὴν αὐτῆς τελευτὴν τῆς Ἐχχλη- 
σίας ὑπανεχώρησε" xai χαταλαδὼν τὴν Σελεύχειαν, 
τῷ παρθενῶνι τῆς πανάγνου Θέχλης ἐνδιαιτᾶται (78), 
καιρὸν ἐνδιδοὺς (70) ἐπίσκοπόν τινα καταστῆναι 
Ναζιανζοῦ. Ὡς δὲ ὑποστρέψας ἐν τοῖς ὁμοίοις ἦν, 
μήτε ποιμένος προδληθέντος, καὶ τοῦ λαοῦ μετὰ δα- 
κρύων αὐτὸν ἱχετευόντων, οὐ χάμπτεται πρὸς τὴν 
αἴτησιν, ἀλλ᾽ ἔμενεν ἀχλινὴς, οὐχ ἧττον ἣ δρῦς (80) 
πρὸς ἐμδολὰς ἀνέμων ἀτίναχτος. 


Ὃ δὲ αὖ μιχροῦ (81) παρέδραμε (82) τὴν ἐμὴν 
μνήμην, μέγιστον ὃν, τοῦτο ὑμῖν διηγήσομαι, ixel- 
wp γε slc εὐφημίαν οὐκ ἔλαττον ἢ ὑμῖν εἰς εὐεργε- 
σίαν. Πᾶν γὰρ χαλὸν xai ζηλωτὸν δήπου" τὸ δὲ ζη- 
λωτὸν καὶ ποριστιχὸν ἀρετῆς" ἡ δὲ πρὸς Θεὸν φέρει 
τοὺς ἐπομένους. Ὁρῶν Ó μέγας Βασίλειος τοὺς λω- 
δουμένους (83) ἀδελφοὺς λίαν μὲν ἐλεεινοὺς καὶ συμ- 
παθείας ἀξίους, ἥκιστα (84) δὲ οἰχτειρομένους, καὶ 
ὡς ἄγος (85) τι, xai μίασμα, xal ἀποτρόπαιον τοῖς 
πολλοῖς ὄντας δι᾽ ἀμάθειαν χαὶ μισανθρωπίαν, καὶ εἰς 
ἔννοιαν τῆς φύσεως ἐλθὼν, βουλὴν προτίθεται εὐσε- 
63, καὶ τῆς ἐχείνου φιλαδελφίας ἀξίαν. Οἴχους παμ- 
μεγέθεις ἀναδειμάμενος, καὶ προσόδους ἐτησίας (86) 
τάξας, ἃς ix τῶν εὐπόρων περιεποιήσατο, προτρέ- 


Vas συνέσεως λόγοις πρὸς τὴν ἐπίδοσιν, πάντας τοὺς 6 


ἀσθενεῖς εἷς ταὐτὸν ἤθροισε, φροντιστήρια ταῦτα χα- 
λέσας πτωχῶν. Τούτων συνεργὸς χαὶ συναγωνιστὴς 
ὁπῆρχε Γρηγόριος, καθὰ δηλοῖ ὁ περὶ φιλοπτωχίας 
λόγος, ὅσην περὶ τὸ πρᾶγμα σπουδὴν Βασιλείῳ τῷ 
μεγάλῳ συγκατεθάλετο, μεγίστην δείξας τῶν ἐντο- 
λῶν πτωχοτροφίαν, καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ μεγαλειότητος 
καὶ φιλανθρωπίας ἀξίαν. ᾿Δλλὰ τοῦτο μὲν εἷς τοσοῦ- 
tov, ὅσον τοῦ μὴ δόξαι παραλελεῖφθαι τοσοῦτον χατ- 
ὄρθωμα. 


eum honore affecit. Deoque dilectam matrem Non- 
nam adhuc viventem laudibus prosecutus est; pie 
id quidem faciens, atque ut hominem decebat, et 
patris, et matris, et Dei amantem, ipsiusque curam 
amplectens, in viduitate et profunda canitie summa 
ope et quiete opus habentis. Post cujus oxcessum 
ex Ecclesia se proripuit, Seleuciamque profectus, 
in castissime virginis Thecla parthenone commo- 
ratus est : ut videlicet, interim dum ipse abesset, 
episcopus quidam Nazianzene urbi preficeretur. 
Ut autem Nazianzum reversus est, eodem statu 
omnia reperit, nec pastorem ullum institutum : ac 
quamvis plebs cum lacrymis ipsum obsecraret, 
precibus tamen minime flectebatur, sed firmus et 
immobilis manebat, non secus ac quercus que 
nullo ventorum impetu concuti potest. 

Quod autem mihi pene memoria effluxit, hoc jam 
commemora&bo, utpote maximum momentum ha- 
bens, tam illi δὰ laudem, quam vobis ad utilitatem. 
Quidquid enim honestum et preclarum est, id 
quoque emulationem gignit : quod autem emula- 
tionis studium gignit, idem etiam ad comparandam 
virtutem confert: virtus porro sui studiosos ad 
Deum ducit. Magnus itaque Basilius fratres lepre 
lue infectos, licet admodum calamitosos et com- 
miseratione dignos, minima tamen miseratione 
&nimos hominum permovere, imo etiam plerisque, 
qua erant stoliditate et immanitate, velut nefas 
quoddam et piaculum, horrendumque spectaculum 
haberi perspiciens, naturequehumane conditionem 
animo reputans, pium consilium dignumque ipsius 
charitate destinat et proponit. Amplissimis enim 
edibus exstructis, annuisque proventibus constitu- 
tis, quos ἃ divitibus et copiosis hominibus solerti 
oratione ad largitionem impulsis collegerat, egro- 
tos omnes in unum coegit, pauperum gymnasia ac 
sacras domos hoec loca appellans. Huic ea in re 
adjutor laborisque particeps fuit Gregorius. Ex ea 
quippe, quam de pauperum amore habuit, ora- 
tione (88), liquido constat quanto studio in eam 


rem cum Basilio incubuerit, maximum omnium mandatorum esse ostendens, alendorum pauperum 
stadium, Deique magnificentia et benignitate dignum. Atque hec quidem hactenus: ne adeo preola- 


rum facinus preetermisisse videamur. 


Τῆς δὲ ᾿Αρειανικῆς (87) αἱρέσεως ix πολλῶν χρό. ἢ Ariana vero heresi jampridem Ecclesiam oppri- 


νῶν πιεζούσης τὴν Ἐχχλησίαν, xai βασιλιχῇ χειρὶ 
χαταστρεφομένης τὰ τοῦ Θεοῦ ὀχυρώματα, τῷ πρὸς 
ἐσίδειαν ὑποσπάσασθαι τοὺς ἁπλουστέρους, μέγαν 
*t θεὸν τὸν Πατέρα xal μιχρὸν τὸν Υἱὸν, καὶ χτίσμα 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα δογματιζούσης, ἐπεφύη, οἷον ἐξ 
Ua; τινὸς νεορβαλὴς χεφαλὴ, τῶν πνευματομάχων ἡ 
αἵρεσις, περὶ μὲν τὸν ΥἹὸν εὐγνωμονοῦσα, καὶ (gov 


) Cod. P. ἐνδιαττεται. 
m Codd. Colb. 1. P. et Or. καιρὸν διδούς. 
80) Cod. Or. fj δρῦς τις, 
81) Cod. P. μιχρόν. 
82) Cod. Or. προέδοαμε mox in cod. cod. et cod. 
P. deest μέγιστον ὄν. 
(83) Ita codd. Colb. 1, 2, et Or. In edit. λελωδου- 


mente, imperatoriaque manu ac potentia, Dei pre- 
sidi&a gubvertente (ea scilicet ratione, quod simpli- 
ciores ad impietatem furtim abstraheret), magnum- 
que Deum Patrem, et parvum Filium, et Spiritum 
sanctum creaturam affirmante; exortum est, velut 
ex hydra quadam, novum caput, hostium Spiritus 
ganoti heresis, de Filio quidem candide sentiens, ac 


ἔνους. Cod. P. λωδουμένους xal βλαπτομένους. 
" 84) Cod. P. οὐδαμῶς. P M 
85) Cod. P. 
86) Cod. Or. αἰτησίας. 
87) Codd. Or. et P. ’Αρειανῆς. 
88) Orat. xrv, p. 257. 
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Verbum Patri coequale statuens, ceterum Spiritum A τῷ Πατρὶ τιθεμένη τὸν Λόγον, τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 


sanctum blasphemis verbis impetens, idque bifa- 
riam. Alii enim creaturam aperte ipsum assere- 
bant : alii nec creaturam, neo Deum, sed liberum, 
quos proinde Semiarianos ille vocabat, nomen sci- 
licet eorum opinioni congruum et appositum ipsis 
imponens; quippe qui ita Filium in honore habe- 
rent, ut interim Spiritum sanctum aspernarentur. 

Igitur hujusmodi contentione per totam Romani 
imperii ditionem gliscente, magisque etiam Byzan- 
tii vigente ac obtinente, Deus eos, qui pestifera hao 
doctrina exstinguebantur, miseratus, sanctum Gre- 
gorii Theologi spiritum ezcital 9, ac velut ad Moy- 
sem ait "9 : Videns vidi afflictionem populi mei, qui 
in /Egypto est (/Egyptus autem Hebreorum quidem 
lingua fenebras sonat, nuno vero offusam ac deti- 
nentem heresum caliginem signiflcat), et gemitum 
eorum audivi, atque ad eos liberandos descendi. Quo- 
circa nunc veni; in Egyptum te mitlam. Atque hac 
cohortatione permotum, Spiritusque sancti numine 
impletum, Byzantium mittit, ut pro Spiritu dimi- 
caret. Protinus igitur ille, magno illo luminari 
Basilio ipsius cupiditati alacritatique quasi faces 
quasdam subdente, atque ad spiritualia certamina 
ipsum inungente, aliisque compluribus episcopis, 
principisque urbis civibus, fidei pietate preeditis, ab 
eo obnixe contendentibus, ut ipsis auxilio egenti- 
bus malorum se depulsorem preberet, Constantino- 
polim venit, terrena quidem omni substantia et luxu 
80 divitiis carens, ceterum Spiritu plenus. Exceptus 
autem ἃ quibusdam, et generis et pietatis afflni- 
tate cum eo conjunctis, Ecclesiam offendit, quasi 
malum navis in monte, aut quasi signum in colle, ut 
prophete! verbis utar, hoc est, numero perezxi- 
guam atque obscuram (quod videlicet piis viris li- 
bertas omnis ab eo qui imperium tenebal, sublata 
esset), sacras etiam omnes ereptas edes, ac per vim 
ocoupatas. Una sancte Anastasie sdicula ortho- 
doxis patebat, fortasse etiam quia propter ambitus 


βλασφημοῦσα, καὶ τοῦτο διχῶς. Ot μὲν γὰρ χτίσμα 
φανερῶς ἐδογμάτιζον, οἱ δὲ οὔτε χτίσμα οὔτε Θεὸν, 
ἀλλ᾽ ἐλεύθερον’ οὖς Ἡμιαρείους (89) ἐκεῖνος ὠνόμα- 
Ce, πρέπουσαν τῇ δόξῃ αὐτῶν τὴν προσηγορίαν ἐπει- 
TOv ὡς τιμῶσι μὲν (90) τὸν Υἱὸν τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἀτιμάζουσι, 


Τῆς οὖν τοιαύτης ἔριδος πᾶσαν ὑπολαδούσης τὴν 
ὑπὸ Ῥωμαίους (01) ἀρχὴν, πλέον δὲ τοῦ Βυζαντίου 
χαταχρατούσης, ἐξεγείρει ὁ Θεὸς τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου, ἐλεήσας τοὺς ἀπολ- 
λυμένους ὑπὸ τῆς φθοροποιοῦ τῆσδε διδασκαλίας" καὶ 
οἷον πρὸς Moücta φησίν " ᾿Ιδών εἶδον τὴν χάχω- 
σιν τοῦ λαοῦ μου τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ (σχότος δὲ ἡ 
Αἴγυπτος λέγεται τῇ φωνῇ τῶν Ἐδραίων' δηλοῖ δὲ 
νῦν τῶν αἱρέσεων τὸν κατασχόντα ζόφον), χαὶ τοῦ 
στεναγμοῦ αὐτῶν ἤχουσα" xal κατέθην τοῦ (92) 
ἐξελέσθαι αὐτούς. Καὶ νῦν δεῦρο ἀποστελῶ σε 
εἰς Αἴγυπτον. Καὶ τοιαύτῃ παραχελεύσει χινήσας 
τὸν ἄνδρα, εἰς τὸ Βυζάντιον ἀποστέλλει πληρώσας 
Πνεύματι, ἵνα ὑπερμαχήσῃ τοῦ Πνεύματος. Ὁ δὲ 
αὐτίκα, Βασιλείου τοῦ μεγάλου φωστῆρος τὴν ὁρμὴν 
αὐτῷ συνεπιτείνοντος, καὶ πρὸς τοὺς πνευματιχοὺς 
ἀγῶνας ἀλείφοντος, ἄλλων τε πλείστων ἀρχιερέων, 
xal τῶν πιστῶν τῆς βασιλίδος ἀντιδολούντων αὐτοῖς 
ἀλεξίχακον (93) γενέσθαι χρήζουσιν ἐπιχουρίας τῇ 
βασιλίδι παρῆν ὕλης μὲν ἁπάσης, καὶ τρυφῆς xal 
πλουτου ἅπορος, ἀλλὰ Πνεύματος πλήρης. Ὑπεδέχθη 
δὲ παρὰ συγγενῶν xal τὸ σῶμα καὶ τὴν εὐσέδειαν, 
epe δὲ τὴν Ἐχχλησίαν, ὡς ἱστὸν ἐπ᾽ ὄρους, ἣ ὡς 


( σημαίαν ἐπὶ βουνοῦ, προφητιχῶς εἰπεῖν, βραχεῖαν, 


χαὶ εὐαρίθμητον, καὶ λανθάνουσαν, διὰ τὸ πάσης 
παῤῥησίας ὑπὸ τοῦ χράτους ἀποστερεῖσθαι - οἴχους 
δὲ ἱεροὺς ἅπαντας διηρπασμένους, καὶ βίᾳ κατεχομέ- 
νους, Μόνη δὲ ἣ ἁγία ᾿Αναστασία τοῖς ὁὀπθοδόξοις 
ἀνεῖτο᾽ τάχα μὲν xal αὕτη καταφρονν θεῖσα διὰ σμι»- 
χρότητα περιγραφῆς, ὡς εἰδεῖεν ἂν οἱ θεασάμενοι τὸ 
παλαιὸν αὐτῆς τέμενος. 


οἱ circumscriptionis angustiam contemptui habebatur : quemadmodum norunt, qui vetus hoc fanum 


conspexere. 

Confestim itaque ipse, Davidis cujusdam more, 
ad prelium se comparat, firmisque ac solidis argu- 
mentis, quasi funda rotato lapide, Philisthea do- 
gmata petens, piis hominibus pie libertatem redu- 
cit, quotidie novam aliquam copiarum suarum acces- 
Bionem faciens, Deoque eo8, qui adversus veritatem 
male insurrexerant, captivos adducens. Perexiguo 
itaque temporis exacto curriculo tantum multitu- 
dini inorementum attulit, ut nulla jam cum priori 
rerum statu comparatio relinqueretur; atque hic 


*! Dan. xin, 45. 9? Exod. 11, 7 et geq. 


(89) Codd. Or. et P. ἐχεῖνος ἑτοίμως" Colb. 1, et 
Qo δ ριαρείους ἐτοίμως ὠνόμαζε" Colb. 2, ἐτύμως 
ὠνόμαζε. 
en Cod. P. εἰπών. Mox ὡς deest in Cod. Or. 

91) Ita codd. P. Or. et Colb. 4 et 2. In edit. τὴν 
τῶν Ῥωμαίων. 

(92) Τοῦ. Deest in Colb. 1; mox idem et cod. Or. 
ἀποστείλω cs. 


Εὐθὺς οὖν αὐτὸς, ὥσπερ τις Δαδὶδ, παρατάττεται' 
καὶ σφενδονᾷ τὰ ἀλλόφυλα δόγματα λόγων στεῤῥότη- 


τι, χαὶ τοῖς πιστοῖς πιστῶς ἐπανάγει τὴν παῤῥη - 


D σίαν, καθ᾽ ἡμέραν προσλαμδάνων, καὶ αἰχμαλωτί- 


Cuv τῷ Θεῷ τοὺς κακῶς ἐπαναστάντας τῇ ἀληθείᾳ. 
Ὀλίγου τοίνυν χρόνου διαδραμόντος (94), τοσαύτην 
τοῦ πλήθους τὴν ἐπίδοσιν ἐποιήσατο, ὡς μὴ εἶναι 
ταῦτα (95) συγχρίνειν τοῖς πρότερον " χἀνταῦθα (00) 
τὸ ἱερὸν τελειοῦσθαι γράμμα ' 'O οἶχος Δαδὶδ ixo- 
ρεύετο, xai ἐμεγαλύνετο * ὁ δὲ οἶχος Σαοὺλ ἕπο- 


4 198. xxx, 17. 


(93) Cod. P. in not. marg. ἀποχωλυτικὸν τῶν χᾶ- 
x&v, tpsos a malis prohiberet. Bilius vertit, ἀλεξίκα- 
xo quasi Herculem quemdam Alexiacum se prg- 

eret. 

(94) Cod. P. παραδραμόντος. 

(95) Colb. 2, ὥστε μὴ εἶναι ταῦτα. 

(96) Colb. {, ἀλλὰ κἂν ταῦτα, 
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ρεύετο, xal ἡσθένει. Ἦν ὁρᾷν οὖν ποιχίλην τινὰ A illud Soripture impleretur : Domus David ibat et in- 


τῶν σωζομένων τὴν εὑταξίαν (97). Ot μὲν γὰρ ἤδη 
ἐσαγηνεύθησαν, ot δὲ ἔμελλον" οἱ δὲ, ἤδη τελειωθέν- 
τες, ἄλλων ἦσαν θηρευταὶ καὶ διδάσκαλοι. Ἐπὶ τού- 
τοις τίς ἂν ἕτερος ἤνεγχε τῶν μὲν ᾿Αρειανῶν τὴν 
ὀργὴν, τῶν δὲ πέλας τὴν βασχανίαν ; Οἵτινες, δέον 
ἐπιχουρεῖν, καὶ ἀγωνιζομένῳ συναγωνίζεσθαι, τοῖς 
κατορθώμασιν αὐτοῦ ἐδυσχέραινον (98), ἔξαμμα τοῦ 
φθόνου τῆς Ἐχχλησίας ποιούμενοι τὴν ἐπίδοσιν, καὶ 
τοῖς ἴσοις κρατεῖν οὐχ ἰσχύοντες, T] οὐ βουλόμενοι (99) 
κακίᾳ τὴν ἀρετὴν ὑπερδαλεῖν ἡμιλλήθησαν. 


crescebat; domus aulem Saul ibat et decrescebat 3, Ao 
varium quemdam eorum, qui salutem conseque- 
bantur, lepidum ordinem cernere erat. Alii enim 
jam sagena inclusi tenebantur, alii jamjam capiendi 
erant : alii etiam jam perfectionem adepti, aliorum 
venatores ac magistri erant. Verum enimvero quis 
alius hinc Arianorum iram, hino propinquorum in- 
vidiam ferre potuisset? Qui quidem, cum ipsi opem 
ferre ac decertantem adjuvare deberent, ipsius recte 
factis offendebantur, Ecclesie incrementum livoris 


facem et incentivur: facientes : et cum iisdem rebus superiores ipso esse vel nequirent, vel nollent, vir* 


tutem scelere superare contendebant. 
Οὕπω δὲ τούτου λωφήσαντος τοῦ καχοῦ, ἐπιφύεται 
ὁ Σύρος ᾿Απολλινάριος, ἰδίαν τινὰ καινίζων καχοδο- 
ξίαν. Τὴν γὰρ ἐνανθρώπησιν ἀληθῇ μή δοξάζων, 
expxóc πρόσληψιν xal ψυχῆς ἀλόγου μόνην ἐδίδασκε, 
ψυχῆς νοερᾶς τὴν οἴχονομίαν ἀποτεμνόμενος. ᾿Ελλό. 
quoc δὲ ὧν τὴν τῶν Ἑλλήνων παίδευσιν, κλέπτει 
πολλοὺς τῇ ποιχιλίᾳ τῶν λόγων. Παρῆσαν οὖν ἁπαν- 
ταχοῦ γῆς μαθηταὶ τῆς αἱρέσεως, ἕλχοντες τοὺς 
ἀμαθεῖς, ὥσπερ ἀγχίστροις sic τὴν ἀπώλειαν. Αὖ- 
θις οὖν ἀγῶνι δυσμάχῳ συνείχετο, ἐλέγχων, ἐπιτιμῶν, 
αχαλῶν, τοὺς μὲν ἐν τῇ πίστει διαφυλάττων, τοὺς 
δὲ ἐπανάγων, ὅθεν ἐξέπεσον. Οἵα δ᾽ οὖν πέφυχε συμ- 
κίπκτειν ἐν τοῖς τοιούτοις, ἡ τῆς τελείας ὁμολογία σαρ- 
χώσεως εἷς δύο υἱοὺς ἐνομίσθη τοῖς ἀπαιδεύτοις 
διαίρεσις. ᾿Αεὶ οὖν τῷ δήμῳ προσκαθεζομένων τῶν 
ψοιτητῶν ᾿Απολλιναρίου, xal ταῦτα τοῦ ὁσίου κατη- 
Ἱορούντων, ἴσχυσεν dj ἐπήρεια. Ῥανὶς γὰρ ἐνδελε- 
χοῦσα χοιλαίνει πέτραν. Καὶ ἐπειδὴ τὰ τοιαῦῤα τῆς 
τῶν πολλῶν ἀχοῆῇς ὀψηλότερα, μὴ δυναμένων συνίξ- 
ναι τῆς οἰχονομίας τὸ βάθος, λύχοι μὲν ἐπιστεύοντο' 
ὁ δὲ ποιμὴν ὑπῆρχεν ἐν ὁποψίᾳ, τὴν ἀλήθειαν ἐχπαι- 
δεόων. Οἱ οὖν τῆς 'Aptlou δόξης ὑπέρμαχοι, ὥσπερ 
σύες (1) ἄγριοι χατὰ τοῦ ὁσίου πάλαι τὴν ὀργὴν πα- 
βαθήγοντες (2), προσλαδόντες δὲ xal τὴν ἐπαναστᾶ- 
σαν αὑτῷ ταραχὴν xal συχοφαντίαν ἐκ τῶν δοξαζόν- 
των τὰ ᾿Απολλιναρίου, ἐξάψαντες τὸν δῆμον ψευδέσι 
λόγοις, λίθοις μὲν τὸν ἄνδρα χατέλευσαν, ὥς ποτε 
Ἰουδαῖοι τὸν Στέφανον’ πλήν γε ἄστοχοι αὐτῶν γε- 
γόνασι αἱ βολαὶ (3), Θεοῦ σκέποντος τὸν ἑαυτοῦ πρό- 
payov. 


Nondum hoc malum sedatum erat, cum exortus 
Apollinarius Syrus peculiarem quamdam et novam 
heresim in lucem effert. Christum enim haudqua- 
quam vere factum hominem sentiens, carnem tan- 
tum animamque rationis expertem ab eo assump- 
tem esse docebat, animam intelligentia preditam 
ab ipsius humanitate abscindens. Cumque profana 
eruditione excelleret, multos verborum lenocinio in 
fraudem inducebat. Aderant igitur ubique terrarum 
heresis discipuli, indoctos homines quasi hamis 
quibusdam in exitium trahentes. Rursus igitur dif- 
ficili certamine constrictus tenebatur Gregorius, ar- 
guens, increpans, obsecrans ὃ, alios in fide retinens, 
alios eo unde exciderant reducens. Ut autem in hu- 
jusmodi rebus accidere solet, perfecte incarnationis 
confessio 80 imperitis ita accepta est, quasi Chri- 
stus in duos filios divideretur. Àc proinde Apollina- 
riidiscipulis nunquam non plebi assidentibus, pium- 


C quevirum accusantibus, vim habuit calumnia. Gutta 


enim continenter decidens cavat lapidem. Et quo- 
niam hujusmodi disputationes vulgi captu sublimio- 
res erant, quippe quod incarnationis divine pro- 
funditatem &ssequi non posset : idcirco lupi fide et 
auctoritate apud multitudinem valebant : pastor 
contra,veritatem docens suspicione laborabat. Quo- 
circa Ariane aententia propugnatores, qui velut apri 
truculenti iram suam jampridem adversus sanctum 
acuerant, accedente Jam eo tumultu et calumnia, 
que ipsi ab Apollinarii asseclis conflata erat, falsis 
sermonibus inflammata plebe, lapidibus homi- 


»em, quemadmodum olim Judei Stephanum *, inseotantur. Verum Deo militem suum causeque sum 
defsnsorem tegente, frustra in eum saxa conjecerunt. 
Συλλαδόμενοι δὲ αὐτὸν, τῷ τοῦ ὑπατικοῦ παρέστης ἢ Tum vero correptum ipsum ad consulare tribunal 


vt βήματι, ὥς τινα ταραχῶν xal στάσεων αἴτιον. Ὦ 
τῆς ἀναλγησίας 1 ὦ ἰσχύος (4) τοῦ ψεύδους, εἰ Γρὴγό- 
βίος περὶ τοιούτων ἐχρίνετο, ὁ xai τῆς τῶν ἄλλων ὀργῆς 
τ χαὶ ἀταξίας ἠπιώτατος ἰατρὸς, ὃ τῆς εἰρήνης βρα- 
€, 6 Χριστοῦ μαθητὴς, τοῦ πρᾷον xal ταπεινοῦ 

X γομοθετοῦντος τὴν ἐπιείχειαν ! Αὐτὸς δὲ, καίπερ 

! |I Reg. πὶ. 


* II Tim. 1v, 2. * Act. vir, 58. 


ν ἀταξίαν. 


et οὐ. 
AM yr superiores ipso esse 
"I Cod. P. sc, eet tin n not. marg. xoipot. 


sistunt, velut quemdam tumultuum et seditionum 
auctorem. O stuporem admirandum! o vim mendacii 
insignem, si Gregorius de his rebus causam dicen- 
dam habebat; ille, inquam, etiam aliene ire et per- 
turbationis lenissimus medicus, ille pacis arbiter, 
ille Christi, mansueti et humilis, mansuetudinem- 


2) Cod. P. παροξύνοντες. 
3) Combef. αἱ βουλαί, irrita fuerunt eorum con- 


silia 
(4) Cod. Or. à τῆς ἰσχύος! 
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que nobis lata lege promulgantis, discipulus! At À τηλιχούτοις χαλεποῖς συνεχόμενος, ἐχεῖνα ἐφρόνει τε 


vero ipse, tametsi tot tantisque rerum acerbitatibus 
premeretur, hec tamen sentiebat ac proloqueba- 
tur propter nomen tuum, Christe : Etiamsi ambu- 
lavero in medio umbra mortis, non timebo mala, quo- 
niam tu mecum es*. Hinc igitur a judice sine verbe- 
ribus et tormentis dimissus est, martyr sine peri- 
culis, et sine vibicibus laureatus, cum hoo unum 
presttisset,ut ea animo et voluntate perforret, 
que ipsum pati Christus minime pormisit. 
Hujusmodi itaque certaminibus clarissime per- 
functus,jam apud omnes clarus erat, beatusque,tum 
ob liberam vere doctrine promulgationem, tum ob 
virtutem, totque exantlatos labores censebatur : il- 
lustris etiam et conspicuus ob Ecclesie multitudi- 
nem. Quo factum est ut Petrus, magne urbis Alexan- 
drine episcopus, egregiique illius Athanasii in pa- 
storali munere successor, ad Gregorium Magnum 
scripserit, Constantinopolitane Ecclesie imperium 
ei confirmans. Et quidem rectissime et squissime, 
eum episcopum esse, qui labores ante impenderat, 
quam ad dignitatem perveniret, thronumque, non 
humano favore, sed pro sudorum premio et mer- 
cede acceperat. Quanquam autem rerum ab eo ge- 
starum copia repente in animum subiens orationis 
seriem perturbat, ac velut in reciproca fluctuum 
agitatione, sequentium impetus priora obruit : quo- 
niam tamen ad dicendum semel aggressus sum, non 
prius abscedam quam ad flnem pervenero, Gregorii 
Deum infirmitatis mez opitulatorem assumens, ve- 
stramque humanitatem et facilitatem intuens. 
Erat in regia civitate Maximus quidam, genere 
JEgyptius, moribus barbarus, novus quispiam Jan- 
nes 5, adversus Gregorium, velut adversus Moysern, 
aciem instruens. Hio, cum cynicam philosophiam 
amplexus esset, baculoque et coma et pallio gravi- 
tatis speciem pre se ferret, hactenusque philoso- 
pharetur; ceterum ingluvie et cupiditate atque 
impudentia canis potius quam cynicus esset, Anti- 
ethenis sectatoribus contrarius, talisque, qualem 
Scriptura Nabal describit" : ad sacrum pastorem 
accedit, atque ab eo fidei Christiane rudimentis 
imbutus, impietatem dediscens, pars Ecclesie effi- 
citur sacro baptismate renatus; fictaque pietatis 
specie ita episcopum cepit, ut eadem cum eo domo 
eademque mensa uteretur, atque ipsi quidvis esse 


χπὶ ἐφθέγγετο (5) ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου, Χριστέ" 
Ἐὰν xal πορευθῶ iv μέσῳ σχιᾶς θανάτου, οὐ 
φοδηθήσομαι καχὰ, ὅτι σὺ μετ᾽ ἐμοῦ εἴ, Κἀντεῦ- 
θεν γοῦν (6) μαστίγων xxi αἰκίας χωρὶς ἀπελύετο, 
μάρτυς ἄνευ κινδύνων (7), καὶ δίχα μωλώπων στε- 
φανηφόρος, τοσοῦτον μόνον εἰσενεγκὼν, ὅσον ὑπο- 
μεῖναι τῇ προαιρέσει, ἃ μὴ παθεῖν Χριστὸς συνεχώ- 
ρησε. 


Τοιούτοις ouv (8) διαλάμψας ἀγῶσιν, ἤδη πᾶσιν 
ὑπῆρχε καταφανής" ζηλωτὸς μὲν τῇ παῤῥησίᾳ τῆς 
ἀληθείας, ζηλωτὸς δὲ τῇ ἀρετῇ xal τοῖς τοσούτοις (9) 
πόνοις" ἀπόδλεπτος δὲ τῷ πλήθει τῆς Ἐχχλησίας. 
Ὥστε καὶ Πέτρον, ἐπίσκοπον ὄντα τῆς ᾿Αλεξανδρέων 
μεγαλοπόλεως, ᾿Αθανασίου τοῦ πάνυ τὴν ποιμαντι- 
xijv ἐχδεξάμενον (10), ἐπιστεῖλαι Γρηγορίῳ τῷ με- 
γάλῳ τὴν Κωνσταντίνου πόλεως ἀρχὴν βεδαιοῦντα 
(11). Καὶ λίαν γε ὀρθῶς xal δικαίως, τοῦτον ἐπίσχο- 
vov (12) εἶναι, τὸν τοὺς πόνους προεισενεγχόντα τοῦ 
ἀξιώματος, xal μισθὸν ἱδρώτων τὸν θρόνον, ἀλλὰ μὴ 
χάριν ἀνθρωπίνην ἀπενεγχάμενον. Τὸ μὲν οὖν πλῆ- 
θος τῶν πεπραγμένων αὐτῷ ἀθρόως, ἐπεισιόν μου 
τῇ διανοίᾳ, συγχεῖ τὴν ἀχολουθίαν, καὶ χαθάπερ ἐν 
κυμάτων ἐπαναστάσει τῶν δευτέριυν dj φορὰ χαλύ- 
πτει τὰ φθάσαντα. ᾿Αλλ’ οὖν ἅπαξ καταστὰς εἰς τὸν 
λόγον, οὐ προαποστήσομαι τοῦ τέλους, τὸν Γρηγορίου 
Θεὸν λυμόάνων τῆς ἀσθενείας (13) ἐπίκουρον, xal 
εἷς τὸ σύγγνωμον ἀφορῶν τῆς ὑμετέρας ἐπιει- 
κείας. 


Ἑγένετό τις ἐν τῇ βασιλίδι Μάξιμος, τὸ vivos 
Αἰγύπτιος, τὸν τρόπον BápÓapoc, ᾿Ιαννῆς τις νέος, 
οἷον κατὰ τοῦ Μωύσέως Γρηγορίῳ παραταττόμενος" 
οὗτος φιλόσοφος ὧν κυνικὸς τῇ βαχτηρίᾳ, καὶ τῇ 
κόμῃ, xal τῷ τρίδωνι σεμνυνόμενος, καὶ μέχρι 
τούτου (14) ἔχων τὸ φιλοσοφεῖν τὴν δὲ γαστριμαρ- 
γίαν, xal τὴν πλεονεξίαν, καὶ τὴν ἀναίδειαν κύων 
μᾶλλον ἢ κυνιχὸς, καὶ τῶν ᾿Αντισθένους γνωρίμων 
ἀντίθετος" xal olov τὸν Νάδαλ, ἀκούομεν προσελ- 
θὼν τῷ ἱερῷ ποιμένι, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ χατηχηθβεὶς, 
μεταμαθὼν τὴν ἀθεΐαν, μέρος τῆς Ἐχχλησίας χαθ- 
ἰσταται, ἀναγεννηθεὶς τῷ βαπτίσματι. Εὐλάδειαν δὲ 
ὑποχρινόμενος, ὁμορόφιος (15) καὶ ὁμοτράπεζος τοῦ 
ἀρχιερέως χαθίσταται, πάντα αὐτῷ εἶναι (16) νομι- 
ζόμενός, γνήσιος ὑπηρέτης, λόγων ἐπαινέτης, εὖὅ- 


censeretur, sincerus minister, doctrine sermonum- D vov; Χριστιανοῖς (17), οὐ φαυλότατος. Ὡς δὲ πεῖραν 


5 Pgal. xxr, 4. 


6 Cod. P. ἐδίδασκεν. 

6) Codd. Or. et Colb. 2, Τοιγαροῦν. Colb. 1. To:- 
γοῦν. Mox cod. P. xai αἰτίας, sine culpa. 

(7) Cod. P. ἄνευ μαστίγων. 

(8) Colb. 1, τοσούτοις οὖν, tantis igitur. 

(9) Ita cod. Colb. 1, 2, Or. et Combef. In edit. 
τοιούτοις, 

(10) Sie Colb. 2, et Combef. cum antiqui edit. 
Cod. Or. εἰσδεξάμενον. In edit. ἐχδεξαμένου, sed 
perperam; nam Petrum, de quo Gregorius loqui- 
tur, cerium est post Atbanasium Alexandrinam 
Ecclesiam rexisge. 


* Exod. rr, 11; II Tim. 11, 8. 11 Reg. xxv, 3 sqq. 


11) Codd. P. Colb. 1 et 2, ἀρχιερωσύνην αὐτῷ 
βεδαιοῦντα, summum sacerdotium et confirmans. 

(12) Codd. Or. P. et Colb. 1, τοῦτον ὀπισκοπεῖν. 

13) Cod. Or. τῆς ἀληθείας. 

- Colb. 1, ἔχρι τούτων. ἃ. Or. ὁμόῤῥ . 

15) Colb. 2, ὁμορόφιός τε, cod. Or. 000€. 

16) Εἶναι deest n tod. Or. et P. μόῤῥοφο 

17) Cod. Or. Χριστιανός, cum qua lectione ver- 
lendum esset, sermonum laudalor benevolus, Chri- 
stianus non vulgaris. Ita οἱ cod. P. omnem solvit 
difficultatem, dum in eo legitur οὐ φαυλότατος Xpt- 
στιανός. 
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τῷ χρόνῳ διδοὸς, ἄξιος ἐνομίσθη τοῦ βήματος, τη- A que laudator, nec vulgari benevolentia erga Chri- 


νικαῦτα τῷ κλήρῳ ἐγκαταλέγεται" καὶ τὸν Ἰούδαν 
ζηλώσας, ἀπόστασιν ἐννοεῖ χατὰ τοῦ διδασχάλου 
ἐπιστρατεύων, συνεργῷ χρώμενός τινι πρεσδυτέρῳ 
τῆς Ἐχχλησίας, ὃς, μηδὲ ἐπιτιμηθεὶς πώποτε, ἀλλὰ 
καὶ λίαν ἐν τοῖς τιμίοις ὁπάρχων, τῷ Μαξίμῳ τὸ 
δρᾶμα συνεσχαιώρει (18). Τὸ δὲ ἦν ἐπίσχοπον κα- 
ταστήσαι τοῦ Βυζαντίου τὸν Μάξιμον. Ἐπεὶ δὲ καὶ 
χρυσίου ἔδει πρὸς τὰ τοιαῦτα, πόθεν ὁ πόρος, ἀχού- 
σατε. Πρεσδύτερός τις νησιώτης ix Θάσσου, τῷ 
Βυζαντίῳ προσορμισθεὶς, ἐχόμιζε χρήματα, πλάκας 
μαρμάρου (49) Προχονησίας ἐμπορευσόμενος. Τοῦ- 
τον ἑλόντες, καὶ ὑποσγέσεσι (20) δελεάσαντες (εὕ- 
πιστον γὰρ d κουφότης πρὸς ἀπάτην χαθίσταται), 
λαμθάνουσι τὸ χρυσίον τῆς χαχουργίας συνέμπορον, 
καὶ πέμψαντες εἰς τὴν ᾿Αλεξαάνδρειαν, πείθουσι 
τὸν Πέτρον ἀποστεῖλαι ἄνδρας χειροτονῆσαι τὸν 
Μάξιμον. 


stianos affectus. Ut autem progressu temporis, 
experimentum sui prebens, dignus jam judicatus 
est qui in ecclesiasticum ordinem cooptaretur, tum 
vero in clerum ascribitur, ac Judam emulatus, 8 
preceptore suo perfide deflcere, atque adversus 
eum expeditionem suscipere, in animnum inducit ; 
cujusdam Ecclesi: presbyteri opera usus, qui cum, 
non modo nunquam a Gregorio objurgatus duriusve 
appellatus, sed et inter singulares amicos habitus 
fuisset, fabulam hanc cum Maximo cudebat, lioc 
videlicet agens, ut Maximus Byzantii episcopus con- 
stitueretur. Ac quoniam ad ejusmodi res auro opus 
erat, unde id suppeditatum fuerit, audite. Presby- 
ter quidam insulanus Thasso Byzantium appulsus, 
pecunias ferebat, ut marmoreas tabulas Proconesiag 
emeret. Hoo arrepto, ac pollicitationum illecebris 
delinito (leves enim homines nimia credulitate 


facile in fraudem impelluntur), aurum sceleris &dminiculum accipiunt, atque Alexandriam mitteutes, 
Petrum eo adducunt, ut certos mittat homines ad Maximum creandum episcopum. 


Kal δὴ θᾶττον λόγου ταῦτα ἐπράττετο. Παρῆσαν 
ἀπ᾿ Αἰγύπτου ol τὴν ἐπισχοπὴν δώσοντες (21). Οὗτος 
ὁ Πέτρος ἐχεῖνος, ὁ πρὶν μὲν Γρηγόριον ἐνθρόνίσας, 
νῦν δὲ χειροτονῶν Μάξιμον, καὶ οὐδὲ τὸ ἑαυτοῦ 
γράμμα δυσωπηθεὶς, εἰ μή τι τὴν ἀρετὴν τοῦ ἀν- 
δρὸς xal τὸ χλέος. Ὡς δ᾽ οὖν ἦχον οἱ παρ᾽ αὐτοῦ 
σταλέντες, ὄρθρος ἦν, καὶ αὐτοὶ παρῆσαν εἴσω τῆς 
ἐχχλησίας, οὐ τῷ ποιμένι (22) ταῦτα γνωρίσαντες, 
οὐ πρεσδυτέροις, οὐ χλήρῳ, οὐ τῶν ἐν τέλει τινὶ, 
οὐ λαῷ πιστῷ, ἀλλ᾽ αὐτίκα τῆς χειροτονίας εἴχοντο. 
᾿Αχοῆς δὲ γενομένης ἀθρόως, παρῆσαν ἱερεῖς, κλῆ- 
ρος, λαὸς ἔχχριτος, αἱρετιχῶν σμῆνος. Πάντες, γὰρ 


ἐχθροί τε ὁμοίως καὶ φίλοι ὑπὸ μανίας ἀνήφθησαν (] 


τὴν ἀταξίαν αὐτῶν xal τὴν μοχθηρίαν (23) καταπλα- 
qve. Καχία γὰρ ἄμαχος xai τοὺς ἐχθροὺς 
πολλάκις τοῦ πάσχοντος πρὸς ἄμυναν διανίστησιν. 
Ὡς δ᾽ ὁπ᾽ ἀνάγκης ἀνήνυτα ἦν αὐτῶν (24) τὰ βου- 
λεύματα (5 Ὑὰρ προπέτεια τὸν δῆμον αὐτοῖς ὑπ- 
πείχισε (25), τί δρῶσιν ; Ἐξελθόντες τῆς ἐχχλη- 
σίας, εἷς οἶκον ἀφικνοῦνται χοραύλου (26) τινὸς, 
χἀχεῖ χειροτονοῦσι τὸν Μάξιμον, συνεργοὺς ἔχοντές 
τινας τοῦ λαοῦ xai συλλήπτορας, ἐπ᾽ αἰτίαις ἀτα- 
ἔας τῆς ᾿Εχχλησίας ἐχδεδλημένους. Χαίρο"σι γὰρ 
οἱ τοιοῦτοι ταῖς αἰφνιδίοις μεταθολαῖς, πρὸς μὲν τὰ 
᾿ϑεστηχότα τῶν πραγμάτων ἀπεχθανόμενοι, ἀεὶ δὲ 
καινοτομίας ἐρῶντες. Ἢ δ᾽ οὖν πόλις θυμῷ ζέουσα, 
τί ἄν τις λέγοι, ὁπόσης λοιδορίας τοῦ Μαξίμου κατ- 
tjt. (27), μεμφόμενοι καὶ αὐτῷ Γρηγορίῳ, ὁπό- 
σης εὐνοίας (28) τὸν Μάξιμον καὶ παῤῥησίας 


18) Cod. Or. συνεσκεώρει, cod. DP. συνεσχευώρει, 
Wchinabatur. Mox iidem codd. καταστῆναι. 
(19) Cod. Or. μαρμάρων" Colb. 1, μαρμάρου lipo- 
τνησίας, Antiqui edit. legendum putant lipotxov- 
"3c et aiunt: Insula hec Propontidis, unde 
Jyncenum marmor, Ptolemeo est Προικόννησος. 
nnesus; Leuvenclaius idcirco vertit tabulas 
Preconesii marmoris; at Straboni est Προχόννησος, 
lib. xr, et Plinio, Proconnesus, lib. v, o. 32. 
Cod ἐσει. 


(22) Cod. P. οὕπω ποιμένι. 


Et quidem hec dicto citius gerebantur. Aderant 
&b JEgypto, qui episcopatum Maximo darent. Talis 
Petrus ille erat, qui, cum prius Gregorium in throno 
collocasset, postea Maximum episcopum institue- 
bat, ne litteras quidem eas, quas ad Gregorium 
scripserat, verilus; nedum ipsius virtutem, nomi- 
nisque splendorem. Postquam igitur advenere qui 
ab eo missi fuerant, sub exortum diei ecclesiam 
ingrediuntur; reque nec pastori, neo presbyteris, 
neo clero, neo cuiquam ex magistratibus, neo de- 
nique pie plebi patefacta, statim in ordinationem 
incumbunt. Verum hujus rei fama per urbem 
sparsa, repente adfuere sacerdotes, clerus, plebs 
selecta et orthodoxa, hereticorum etiam examen. 
Omnes enim, amici juxta et inimici, pre animi fu- 
rore exarserant, temoritate eorum perversitateque 
obstupefacti. Perdita enim et profligata nequitia 
bostes etiam persepe ejus, qui injuria afficitur, 
ad ultionem excitat. Ut autem consilia sua infecta 
relinquere coacti sunt (petulantia enim sua populi 
favorem sibi precluserant), quid faciunt? Ecclesia 
egressi, in choraule cujusdam domum se confe- 
runt, illicque Maximum episcopum ordinant, ple- 
beii ordinis quosdam, qui ob perturbatum ordinem 
ab Ecclesia proscripti fuerant, socios habentes, fa- 
cinorisque participes. Hujus enim generis homi- 
nes repentinis mutationibus delectantur, tranquil- 
lum compositumque rerum statum egre ferentes, 
perpetuoque novarum rerum studio flagrantes. 


(23) Αὐτῶν xal τὴν μοχθηρίαν textui reddidimus 
ex consensu tum veterum edit. tum omnium ma- 
nusc. 

24) Cod. Or. et Colb. 2, αὐτῷ. 

25) Colb. E ἐπετείχισε. ᾿ 

26) Cod. P. In not. marg. κιθχριστοῦ, fj τραγῳ- 
"3 ἢ τῶν ἄλλως πως τὴν ἀοιδήν. " Per 

(27) Sic volunt antiqui edit. οἱ codd. P. Colb. 1 
et 2, sic etiam legit Billius. In edit. κατεῖπον. 

(28) Ita. codd. P. Colb. 1, 2, et Combef. necnon 
antiqui edit. In edit, ὁπόσας ἐννοίας. 
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Urbs porro ira &stuaas, dici non potest quot con- A ἠξίου ; Περιέστη γοῦν αὐτῷ κἀνταῦθα, εἰς ἀπολο- 
viciorum plaustra in Maximum effuderit, ipsi quo- γίας (20) ἀγῶνα τὸ δρᾶμα. Τοιγαροῦν τοῦ δήμου 
que Gregorio succersens, qui tanta benevolentia τὸ φλεγμαῖνον τῇ φαρμακείᾳ τῶν λόγων (30) xata- 
οἱ familiaritate nefarium hominem complexus fuis- πραύνων, φησὶ πρὸς αὐτούς. 

set. Itaquo jam eo res ipsi reciderat, ut et ipse sui purgandi laborem subire cogeretur. Ac proinde, ut 
exulceratos plebis animos orationis medicamento leniret, ita eos affatus est : 


« Nolite, o viri, mihi patri vestro succensere. Si « Μή μοι, ὦ ἄνδρες, τῷ πατρὶ χαλεπαίνητε. El 
enim ego, quod me benignum illi δὸ liberalem pre- γὰρ ἐγὼ, χρηστὸς ἐχείνῳ φανεὶς, αἰτίας ἔνοχος, μὴ 
buerim, culpe obnoxius sum, quia malitiam non προγνοὺς τὴν κακίαν, τί ποτ᾽ ἂν εἴη ὁ τῆς χρηστό- 
prescivi : quid tandem ille fuerit, qui benignitate τητος ἀπολαύσας, xat ἐπιδουλαῖς ἀμειψάμενος ; Οὐ 
mea et beneflcio usus, hanc mihi gratiam rependit; γὰρ τὸ μὴ προϊδέσθαι τὴν xaxlav Ünsü8uvov: τοῦτο 
ut vite mee insidias strueret? Neque enim fraudem γὰρ μόνου Θεοῦ, Πρὸς δὲ xal νόμος ἡμῖν ἐστιν 
non previdisse, orimini dar) debet: hoo enim 80- ἅπασιν ἀνοίγειν τὰ σπλάγχνα, xal στοργῇ πατριχῇ 
lius Dei est. Ac preterea legis prescripto viscera τῶν πιστευόντων dwcilap6dvsogo.. Τὸν γὰρ ipyó- 
omnibus aperire jubemur, paternoque affectu et ,, μένον πρὸς μὲ, Χριστός φησιν, οὐ μὴ ix6dlo 
benevolentia eos, qui fide prediti sunt, amplecti ' ἔξω. Μέγα μοι ἦν ἐξ Ἐλλήνων Μάξιμος βαπτιζό- 
80 tueri. Eum enim, qui venit ad me, ait Christus, μενος, καὶ Τριάδα λατρεύων ἀνθ᾽ ᾿Ηραχλέους. Μέγα 
non ejiciam foras*. Magnum quiddam mihi erat μοι ἦν ἀνὴρ μεταποιούμενος ἀρετῆς, εἰ xal ἐν τοῖς 
Maximus a Grecorum superstitione ad baptismum τελευταίοις ἔδειξε τὴν ἐν τοῖς πρώτοις ὑπόκχρισιν. 
&ccedens, et Trinitatem Herculis loco adorans:  'AAJX' οὐχ ἡμῶν δοχιμάζειν ταῦτα. Οὐ γὰρ ἐνθυμή- 
Amplum ac preclarum videbatur, homo virtut! μασιν ἐμδατεύομεν, οὐδὲ τὸ μέλλον ἴσμεν πλὴν ἐπι- 
studens, etiamsi in postremis rebus prioris vite φροσύνῃ (31) Θεοῦ τοῦτο χαρίσαϊτο. Ἡμεῖς μὲν 
bypocrisim luculenter ostendit. Sed nostrum non οὖν ὁρῶμεν εἰς πρόσωπον' Θεὸς δὲ ὁρᾷ εἷς χαρ- 
est hec explorare. Non enim in hominum cogita- δίαν, ὅπερ ἠχούσατε. » Τούτοις τοιγαροῦν χκατ- 
tiones penetramus, neo futuros eventus perspectos εστάλη τὸ πλῆθος, xal τῇ εὐνοίᾳ υᾶλλον τῷ ἀρχιερεῖ 
habemus, nisi sapientissimo Dei consilio atque προσετέθησαν. 
munere id nobis tribuatur. Nos enim videmus in faciem : Deus autem cor ipsum intuetur *, quemadmo- 
dum audistis. » Hac oratione multitudinis iracundia sedata atque repressa est, majorique benevolentia 
pontifici adjuncta. 


Jam vero imperatore Theodosio, qui genus ex (; Τοῦ δὲ βασιλέως Θεοδοσίου, ὃς ὑπῆρχεν ex τῆς 
Hispania ducebat, in Macedoniam cum exercitu Ἰσπανίας τὸ γένος, ἐν τῇ Μαχεδονίᾳ στρατοπεδεύ- 
profecto, bellumque cum Ocoidentalibus quibusdam σαντος, xa! τισι τῶν ἐσπερίων πολεμοῦντος βαρῦά- 
barbaris gerente, Maximus, JEgyptiorum presulum, ρων, λαθὼν Μάξιμος τὸ στῖφος τῶν Αἰγυπτίων 
a quibus episcopus designatus fuerat,agmen acoi- ἐπισχόπων, τῶν προχειρισαμένων αὐτὸν εἰς ἱερέα, 
piens; ac Thessalonicam profectus imperatorem ἐλθὼν εἰς θεσσαλονίχην, τῷ αὐτοχράτορι πρόσεισιν, 
adit, atque δυρυδίῳ urbis episcopatum ab eo petit. αἰτῶν τῆς βασιλίδος τὴν ἐπισχοπήν. 'Ex γὰρ θὲ» 
Quoniam enim in legibus sanctionibusque eccle- σμῶν ἐχχλησιαστιχῶν τὸ ἰσχύειν οὐχ ἔχων, προστά- 
siasticis nihil habebat quo niteretur, imperatorio γματι βασιλικῷ ἱερατεύειν διενοήθη, ὥσπερ οὐχ 
edicto sacerdotium vindicare cogitabat, ut qui non ἱερατεύειν, ἀλλὰ τυραννεῖν ἡρημένος (32). ᾿Απελαύ- 
sacerdotem, sed tyrannum agere in animum in- νονται δὲ ἐχεῖθεν, τοῦ βασιλέως αὐτοὺς ὀργῇ τε xal 
duxisset. Verum illinc ejiciuntur,imperatore eos ira ἀπειλαῖς σφοδραῖς ἐχδιώξαντος. Τί οὖν ὁ Μάξιμος 
minisquo vehementibus insectante. Quid igitur (δύσμαχον γὰρ ἣ φιλαρχία) ; ᾿Επὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν 
Maximus (vix enim frangi et expugnari potest am- ἔπλει, xal τοῖς αὐτοῖς ἐγχειρήμασί τινας τῶν ol- 
bitio)? Alexandriam navi petit, cumque iisdem κχείων τοῦ Βέτρου ὑποχλέψας χρυσίῳ, κἀχείνῳ ἐκ 
technis quosdam. Petri familiarium auro pellexisset, p τῆς ἴσης μοχθηρίας προσφέρεται. « ᾿Β' γάρ μοι, 
ipsum quoque pari improbitate aggreditur. « Aut φησὶ, τῆς βασιλίδος τὴν ἐπισχοπὴν περιποίησαι, ἣ 
enim mihi, inquit, auguste civitatis episcopatum τῆς σῆς οὐχ ἀφέξομαι. » Καὶ δὴ ἂν εἰς προῦπτον 
assere, aut ἃ tuo non abstinebo.» Et quidem in καχὸν ἐτελεύτησεν dj τόλμα, εἰ μὴ ὁ τῆς ᾿Αλεξαν- 
apertum malum audax hominis facinus desiisset, δρείας ὕπαρχος δέει στάσεως χαὶ φόνων (33) τὸν 


δ Joan. vi, 37. 31 Reg. xvi, 7. 


Ὁ 


(29) Codd. P. et Colb. 1, εἰς ἀπολογίαν καὶ ἀγῶνα, Οοὰ. P. πλὴν. θεοῦ ἐπιφροσύνῃ. Billius vertit : Nisi 
ita antiqui edit... Vertit Billius : u£ facti su pur- — Dei prudentia et beneficio hoc nobis concessum fueril. 


ationem quzrendam haberet. In edit. ἐπὶ σωφροσύνῃ. 
en Cod. Or. τοῦ λύγου. (32) Ita cod: omnes neo non edit, ant. olim προ» 
31) Sic legunt anti ui edit. et cod. Colb. 2. Alii ὠ ρήμένος. Cod? P. oló 
ombef. 


μενος. 
alio modo, πευφροσύνῃ, cod. Or. ἐπιφρο- 33) Cod. Or. δέει στάσέως καὶ φόνου. 
σύνῃ. Colb. 1, πλὴν εἶ μοι Θεοῦ σωφροσύνῃ τοῦτο. 
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Μάξιμον τῆς πόλεως ἤλασεν. Ὁ μὲν οὖν (34) ἄξια A nisi Alexandris prefectus seditionls et cedium 


τοῦ θράτους ἐδέξατο τὰ ἐπίχειρα. 


Γρηγόριος δὲ, τῷ πλήθει τῶν πόνων πιεσθεὶς (35), 
καὶ ἀπειρηχὼς πρὸς τὰς ποικίλας φροντίδας, οἴκαδε 
ἴετο, τὰ ἐξιτήρια τῷ λαῷ προσφθεγξάμενος, νουθε- 
τήσας αὐτοὺς τηρεῖν τὴν πίστιν, ἣν παρειλήφασιν, 
ἐργάζεσθαι τὴν ἀρετὴν, ἣν αὐτοῖς (36) ἔργῳ τε xol 
λόγῳ ὑπέδειξεν. Ἐπειδὴ τούτων ἤκουσαν χλῆρός τε 
καὶ λαὸς, μία βοὴ (37) παρὰ πάντων ἤρθη, τὴν 
ἐχδημίαν τοῦ ποιμένος ὀδυρομένων’ ἦν τε ἰδεῖν 
ἐλεεινὸν θέαμα, ἄνδρας, γυναῖκας, (38) νέους, γέ- 
ροντας, ἐλλογίμους καὶ ἀμαθεῖς, ἄρχοντας, Ἰδιώτας, 
ἅπαντας οἰμωγῇ συμφώνῳ κατεχομένους, καὶ τὴν 
ὀρφανίαν οὐ φέροντας" ὥστε τινὰ, τὴν φωνὴν ἄραντα, 
τολμῆσαι εἰπεῖν’ « "Q Πάτερ, συνεκύάλλεις σε- 
αὐτῷ (39) τὴν Τριάδα. » Ταύτης ἀχούσας τῆς φω- 
wie ὁ γεννάδας, ἐλώφησε τῆς δρμῆς, xal ὑπέσχετο 
συμπαραμένειν αὐτοῖς, μέχρις ἂν ἐπισκόπων παρ- 
ουσία (xxl γὰρ ἦν ἐλπιζομένη) προδάλληται (40) 
τινα τῆς ἐπισχοπῆς ἄξιον, ὃς αὐτὸν φροντίδων ἐλευ- 
θερώσει, ἐπιτρέψει τε ἅμα τὴν ἔξοδον. Οὕτως οὖν 
διελύθησαν τῇ ὑποσχέσει θαῤῥήσαντες, ὅρχῳ μὲν 
οὐ (41) βεδαιωθέντες, τῷ δὲ παγίῳ τοῦ τρόπου xa- 
ταπιστεύσαντες. 

Τῶν οὖν δεινῶν εἴξάντων, καὶ σχολῆς ἐνδοθείσης 
τοῖς πράγμασιν, αὖθις ἀνέλαμπε τῆς Τριάδος τὸ 
δόγμα, διδασκαλίᾳ καὶ πόνοις τοῦ μαχαρίου πλατυ- 
νομένης εἰς πάντας τῆς πίστεως, ἣν ἐγεώργει χάλ- 
λιστά τε καὶ τῆς Νῶε γεωργίας τιμιωτέραν. Γεη- 
πονῶν γὰρ τῆς Ἐκχχλησίας τὴν ἄρουραν, τὰς μὲν (42) 
ψυγὰς οἷον ἠροτρία τῶν ἀκανθῶν ἀπαλλάττων τῆς 
ἀσεδείας, τὰς δὲ ὡμάλιζε, προφητιχῶς εἰπεῖν, ἄλ- 
λαις ἔσπειρε τὸν θεῖον λόγον" αἱ δὲ ἀρτίως ἐφύοντό 
τε χαὶ ἐῤῥιζοῦντο᾽ αἱ δὲ ἤδη ἐπόαζόν τε xal οἷον 
γόνασι διεζώννυντο᾽ ἄλλαι πρὸς στάχυν ἀπετυ- 
ποῦντο' ἕτεραι δὲ ἐπεπαίνοντο, xol πρὸς ἀμητὸν 
ἦσαν ἐτοιμότεραι' τὰς δὲ ἅλως εἶχε, τὰς δὲ θημών 
τις: ἄλλαι τῇ λιχμήσει τὸ ἀχυρῶδες καὶ ἀλογίας 
ἄξιον τῶν δογμάτων ἀπίδαλλον (43), Χριστῷ xa- 
θαιρόμεναι' ἕτεραι δὲ ἦσαν ἕνδον τῶν ἀποθηχῶν 
ἄξιαι" αἱ δὲ ἄρτος ἤδη κατειργασμένος. Τοῦτο γὰρ 
πέρας τῆς γεωργίας, σχοπὸν ἐχούσης τῆς τροφῆς (A4) 
τὴν μετάληψιν, xal διὰ τοῦτο πονούσης t: χαὶ τὸν 
ἀμητὸν εὐθύμως χομιζομένης. 


metu Maximum urbe exturbasset. Atque ille qui- 
dem premia temeritate digna tulit. 

Gregorius autem laborum multitudine oppressus, 
variisque curis confectus ac debilitatus, in patriam 
reditum parabat, plebem extremum allocutus, atque 
hortatus ut fidem, quam acceperant, conservarent, 
et ut virtutem, quam ipsis opere pariter ao ser- 
mone ostenderat, colerent, Que cum et clerus et 
populus audiissent, unus omnium clamor sublatus 
est pastoris discessum lugentium : ac triste speota- 
culum cernere erat, viros et mulieres, juvenes et 
senes, eruditos et indooctos, principes et privatos, 
omnes concordi detentos fletu neo orbitatem feren- 
tes, adeo ut quispiam sublata voce dicere non dubi- 
taret :« O Pater, Trinitatem tecum ejicis. » Qua voce 
audita vir egregius discedendi cupiditatem repres- 
Bit, tantisperque se apud eos mansurum recepit, 
quoad episcopi, quorum adventus in spe et exspe- 
ctatione erat, aliquem episcopatu dignum elegis- 
sent, sibique curis liberato facultatem abeundi fe- 
cissent. Atque ita dimissi sunt, nihil omnino du- 
bitantes, quin ille pro sua gravitate, morumque 
constantia, promissi sui fidem, licet nullo Jureju- 
rando firmatam, expleret. 

Depulsis itaque periculis, et quiete rebus resti- - 
tuta, 'Lrinitatis dogma rursus effulgebat, ac beati 
viri doctrina et laboribus fides ad omnes porrige- 
batur: quam pulcherrime excolebat, prestantius- 
que, quam ut agricultura Noe !? cum ea comparari 
possit. Eoclesi& enim arvum excolens, animas 


C quasdam velut aratro proscindebat, impietatis spi- 


nis eas liberans, alias, ut prophete verbo utar, com- 
planabat !!, aliis divinum verbum inserebat, alia 
recens enascebantur, radicesque agebant, alie jam 
herbescebant, ac velut geniculis precingebantur, 
alie ad cualmum informabantur, alie maturesco- 
bant, atque ad messem paratiores erant, alie in area 
erant, alie in acervo quodam, alie, que Christo 
purgarentur, viles et contemnendas dogmatum pa- 
leas per ventilationem excutiebant, alie jam domi 
horreis digne erant, alie denique panis jam confe- 
ctus erant. Hic enim agriculture flnis est, quippe 
qua cibi sumptionem pro scopo habeat, ob idque 
labores suscipiat, messemque alacri animo con- 
gerat. 


'AXM ὁ μὲν ἱδρὼς τῷ ἀνθρώπῳ (45) τοῦ Θεοῦ ]) Ac labor quidem hominis Dei tantus erat, tan- 


10 (jen. ΙΧ, 20. 1188. xr, 4. 


(34) Colb. 1. Ὁ μὲν οὖν οὗτος, cod. Or. Ὁ μὲν οὖν 
02tO«. 

(35) Ita Montac, et Combef. in edit. πεισθείς. 

36) Cod. Or. ἣν αὐτός. 

(57 Cod. Or. μία φωνή. 

(38) He^ volunt edit. antiqui, hec codd. omnes, 
hec etiam ipse Billius; licet in edit. verba ἄνδρας, 
γυναΐῖχας deessent. 

(39) Ita Montac. et alii, neo non cod. Colb. 1 et 
2. |n edit. ἑαυτῷ. 

(40) Montac. et alii volunt προδαλλομένη, et huic 
lectioni consentiunt omnes codd. manuscripti ; at 


Cod , sic habet : προθαλλομένη τινὰ τῆς ἐπισκο- 
πῆς ἄξιον, αὐτὸν φροντίδων ἐλευθερώ ιτ τε. 
Mox. cod. P. pro οδον habet εἷς fr» Ppeim 

41) Cod. P. “Ὅρκῳ μὲν οὖν. 

42) Colb. 1, τὰς μὲν τῶν ψυχῶν. 

43) 1ta Colb. 2 et cod. Or. In edit. ἀπέδαλον. 

44) Cod. Or; τῆς τρυφῆς. 

45) Sio legendum proponit Montac. licet repu- 
gnent codd. manuscripti preter cod. P. : hanc ta- 
men lectionem secutus est Billius. In edit. τῶν àv- 
θρώπων. 
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teque multitudinis salutem sibi proponebat: crete- À τοσοῦτος, xal εἰς τοσούτων σωτηρίαν (A0) ἑσπου- 


rum fructus nequaquam labori respondebat. Non 
enim instar agricole fructus percipiebat, sed gra- 
tuito benignus erat, labores quidem serens, verum 
sine sumptu Evangelium sibi constituens 13. Ex quo 
hoc assequebatur, ut ardentius amaretur, atque ex 
ardentiori amore libentius audiretur, pluresque ad 
Deum adduceret, non ex ir& percutiens, sed lenitate 
ignorantiam et rusticitatem evellens, animabusque 
bonam ex sermone et doctrina habitudinem affe- 
rens. Alii enim orationis lenocinio capiebantur; 
alii accuratam et exactam dogmatum tractationem 
amplectebantur; alii, viri laboribus ao tolerantie 
cedebant; alii mansuetudinem venerationi habe- 
bant; alii ob simplicem et inexquisitam philoso- 
phicamque vite rationem arctius ipsi conjungeban- 
tur; alii, quod ipsum accivissent, velut predam te- 
nentes, confovebant, suum in eo calculum tuentes 
80 sententiam. [n hoc porro clarius lucebat ipsius 
solertia animique perspicacia, quod non omnibus 
omnia committebat, verum uniuscujusque vires, 
non secus ac prestantissimus medicus egrotantium 
habitudinem, explorabat, congruentem cujusque 
morbo medicinam distribuens, eamque rationem 
tenens, ut nec profanis aut infirmis auribus perfe- 
olissima mysteria concrederet, nec perfectis quid- 
quam occultum haberet, quasi ipsorum utilitati in. 
videns. Alios publice arguebat, quos nimirum pro- 
bro ad poenitentiam cogi opus erat: aliis rursus 
privatim errata commonstrabat. Alios objurgabat, 
cum id e re ipsorum esse arbitrabatur : alios con- 


tra, quos officio fungi videbat, paterne consulteque C 


laudabat. Nec enim hoc agebat, ut eos adulatione 
permulceret, sed ut viam virtuti strueret, et ad 
majora recte factorum approbatione proveheret. 
Hoc quippe nomine rethorica a philosophia differt. 


δασμένος: dj δὲ ἀπόλαυσις οὐχ Óuola. Οὐ γὰρ ὡς 
γεωργὸς μετεῖχε τῶν γεννημάτων, ἀλλὰ προῖχα 
χρηστὸς ἦν, τοὺς μὲν πόνους χαταδαλλόμενος, ἀδά- 
πανὸν δὲ τὸ Εὐαγγέλιον ἑαυτῷ τιθείς. Ὅθεν συν- 
ἐόαινεν αὐτῷ πλέον στέργεσθαι, πλέον δὲ στεργομένῳ 
μᾶλλον ἀχούεσθαι, xal τῷ Θεῷ προσάγειν πλείονας, 
οὐ θυμῷ πλήσσοντι, ἀλλ᾽ ἐπιεικείᾳ τὴν ἀμάθειαν ἐχμο- 
χλεύοντι, xal εὐεξίαν ταῖς ψυχαῖς ἐμποιοῦντι διὰ τοῦ 
λόγου. Οἱ μὲν γὰρ τῇ γλυκύτητι τοῦ λόγου ἡλίσχοντο, 
οἱ δὲ ἠσπάζοντο τῶν δογμάτων τὸ ἀχριδές" ἄλλοι τοῖς 
πόνοις τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῇ χαρτερίᾳ ὑπέκυπτον᾽ ἕτε- 
pot δὲ τὸ πρᾷον αὐτοῦ δι᾽ αἰδοῦς εἴχον" τοὺς δὲ τὸ 
ἀνεπιτήδευτον τοῦ ἀνδρὸς χαὶ φιλόσοφον συνῆπτε 
πλέον οἱ δὲ, ὡς χαλέσαντες, καὶ κατέχοντες (47) τὸ 
θήραμα ἔθαλπον, τὴν ἑαυτῶν περιέποντες ψῆφον. 
Καὶ τὸ δὴ μεῖζον αὐτοῦ τῆς ἀγχινοίας, οὐ πᾶσιν 
ἅπαντα κατεπίστευεν᾽ ἀλλὰ τῆς δυνάμεως ἑἕἑχάστου 
κατεστοχάζετο, ὥς τις ἄριστος ἰατρὸς τῆς τῶν χαμ- 
νόντων ἕξεως, κατάλληλον τὴν φαρμακείαν διανέμων 
ἑκάστῳ, καὶ μήτε βεδήλοις fj ἀσθενέσιν ἀκοαῖς χα- 
ταπιστεύων τοῦ μυστηρίου τὰ τέλεια, μήτε τῶν τε- 
λείων ἀνδρῶν ἀποχρύπτων τι, οἷον βασκαίνων αὐτοῖς 
τῆς ὠφελείας, τοὺς μὲν ἤλεγχε δημοσίᾳ, ὅσους 
αἰσχύνῃ πρὸς μετάμελον (48) ἤγε᾽ τοῖς δὲ ἰδίᾳ τὰ 
πταίσματα ἐνεφάνιζε" τοῖς δὲ ἐπετίμα, οἷς τοῦτο λυ- 
σιτελὲς εἶναι dieto: τοὺς δὲ, χατορθοῦννας ἐπήνει 
πατριχῶς τε καὶ χηδεμονικῶς. Οὐ γὰρ πρὸς θωπείαν 
ἐσχόπει, ἀλλ᾽ ὡδοποίει τῇ ἀρετῇ διὰ τῆς ἀποδοχῆς 
ἄγων εἰς προχοπήν. Ταύτῃ γὰρ ἣ (49) ῥητορικὴ δια- 
φέρει φιλοσοφίας. Ἢ μὲν γὰρ xoXaxsig ὡς (50) xa- 
πηλιχῇ ἐφ᾽ ξαυτὴν τοῖς ἐγχωμίοις κλέπτει τῶν πέλας 
τὴν εὔνοιαν’ dj δὲ, τὴν ὠφέλειαν τῶν ἀνθρώπων πε- 
ρισχοποῦσα, οἷον μέλιτι τοῖς ἐπαίνοις τῶν λόγων (51) 
χαταγλυχαίνουσα, τῇ ἡδονῇ τῶν ἐπαίνων πρὸς ἀρε- 
τὴν ἕλχει τοὺς ἐντυγχάνοντας. 


Illa enim sordida et cauponaria assentatione ac laudatione ad hominm benevolentiam irrepere solet : 
hec contra eorum utilitatem spectans, laudibus quasi melle sermonem edulcat, ac per laudum volupta- 


tem ad virtutem auditores trahit. 

Dogmatum porro 8ublimitate ac theologia usque 
adeo excellebat, ut quamvis permulti viri doctrine 
laude celebres variis seculis theologice rei operam 
dederint, hic tamen solus post Joannem evangeli- 
stam Theologi nomine insignitus sit, atque hoc co- 
gnomentum velut proprium et peculiare sit conse- 


Ἐν δὲ δογμάτων ὕψει xal θεολογίᾳ τοσοῦτον αὐτῷ 
τὸ περιὸν τῆς δυνάμεως, ὥστε, πολλῶν κατὰ τοὺς 
χρόνους (52) θεολογησάντων ἀνδρῶν ἐπὶ σοφίᾳ γνω- 
ρίμων, μόνον τοῦτον μετὰ τὸν εὐαγγελιστὴν ᾿Ιωάννην 
θεολόγον ἀνομασθῆναι (53): καὶ otov ἐξαίρετον αὐτῷ, 
ταύτην ἀποχληρωθῆναι προσηγορίαν. "Amav (δὲ) τι 


cutus. Et quemadmodum omnem aliam virtutem ἢ καλὸν ἐν τῇ ἑαυτοῦ καρδίᾳ συνειληφὼς, οὐδὲ τοῦ (5) 


80 laudem animi sinu complexus erat, ita nec in 
futurum vaticinandi ei gratia deerat. Nec vero du- 


121 Cor. rx, 18. 


(46) Sic legit Billius, sio volunt antiqui edit. et 
codd. manusc. P. Colb. 1, et Or. Colb. 2, εἷς τοσού- 
τῶν σωτηρίας. In edit. εἷς τοσοῦτον σωτηρίας. 

(47) Καὶ κατέχοντες, etc. Clarior nobis videtur 
Combefisii interpretatio, quam sequimur; vertit 


Billius, velut przzdam suam consertis manibus retine-- 


bant, eoque tuendo judicium suum fovebant. 
19 Cod. P. μετανοιαν. 
49) 'H deest in cod. Or. 
90) Ὡς deest in cod. Or., sed Montac., Combef. 
el Colb. 2, ὡς xa: ποικίλη ἐφ᾽ ἑαυτήν. Cod. P. 'H 





προφητεύει, ἀπελιμπάνετο. Kai τὸν λόγον, εὖ olia, 
πιστοῦσθε, ὅσοι τοῦ ἀνδρὸς τῆς σοφίας κστατρυφᾶτι. 


μὲν γὰρ χολαχία χαπηλική. |. 
(51) Antiqui edit. volunt. «àv λόγον, et gio reddi- 
dit Billius. 
52) Cod. Colb. 2 et Or. κατὰ πολλοὺς τοὺς yp 
53) Ita Montac, οἱ alii edit. Sio legit Billiuse 
volunt codd. P. Colb. 1, 2, et Or. In edit. dvagv 
vnvat. 
᾿ 54) Combef. Ἐπάν τε καλόν" Colb, 2, Ἅπαν & 
καλόν" mox cod. Or. ἐν τῇ αὐτοῦ. u 
(565) Οὐδὲ τοῦ προφητεύειν, eto. Vertit Billius, 
ftane a prophetiz quidem gratia desere . | 
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Καλὸν δὲ τοῖς αὐτοῦ ῥητοῖς xal τὴν συγγραφὴν (56) A bito quin apud vos, qui ipsius sapientia majorem 


τῶν αὐτῷ πεπραγμένων τήνδε καταχοσμεῖσθαι. 
Ἔχει δὲ ἣ λέξις οὕτως ἐχ τοῦ λόγου τοῦ εἰς τὴν παρ- 
ουσίων τῶν ἑκατὸν πεντήχοντα (67) ἐπισχόπων᾽ 
« Τοιοῦτό ποτε τοῦτο τὸ ποίμνιον, καὶ τοιοῦτο νῦν, 
οὕτως εὐεχτοῦν τε χαὶ πλατυνόμενον' εἴ δὲ μήπω 
τελέως, ἀλλ’ εἰς τοῦτό γε ταῖς (58) χατὰ μέρος 
ὁδεῦον προσθήχαις" προφητεύω δὲ, ὅτι καὶ ὁδεῦσον. 
Τάδε μοι προλέγει τὸ νεῦμα τὸ ἅγιον, εἴ τι προ- 
φητιχὸς ἐγὼ, xal βλέπων τὰ ἔμπροσθεν. » Οὐχ εἰς 
μακρὰν δὲ χαὶ τὸ προφητευόμενον ἐπληροῦτο, μι- 
κροῦ θαλάσσης ψάμμον (59) τῷ πλήθει τῆς Ἐχχλη- 
σίας μιμησαμένῃς xal τὸ παράδοξον τῆς προφη- 
τείας τὸ θαῦμα τῆς ἐκύάσεως ἐπιστοῦτο, 


in modum oblectamini, fidem hec oratio inveniat. 
Sed tamen opere pretium fuerit hanc de rebus ab 
eo gestis historiam ipsiusmet verbis ornari. Sic uu- 
tem ad verbum habetur in ea oratione, quam habuit 
in presentia centum quinquaginta episcoporum : 
« Talis ante hic grex noster erat, talisque in pre- 
sentia, tamque succulentus, lateque porrectus, ao 
ei nondum perfectionem assecutus, ad eam tamen 
quotidianis incrementis progrediens, atque etiam, 
ut auguror, progressurus. Hoc mihi vaticinatur 
Spiritus sanctus, si quid vaticinandi arte valeo, fu- 
turaque prospicio. » Neo vero longo post tempore, 
quod predixerat explebatur, Ecclesia nimirum are- 


ne maris multitudinem propemodum equante ; prophetiamque ab hominum opinione remotam, eventus 


miraculum comprobabat. 


Ἐπεὶ δὲ, βασιλέως εὐσεδοῦς ἀναχηρυχθέντος τοῦ B Cum autem pio Theodosio, cujus jam ἃ nobis 


ἤδη εἴρη μένου Θεοδοσίου, φῶς ἐλεύθερον τῇ 'ExxAn- 
elg ἐπέλαμψε, τί δεῖ λέγειν, ὅσας πανηγύρεις λόγοις 
ἐφαίδρυνεν, ὅσων (60) ὀρθοδόξων θυμὸν κατεπράῦνεν, 
ἀντιμετρῆσαι τοῖς αἱρετιχοῖς τήν ποτε χαχίαν ἁμιλ- 
λωμένων, xal τοὺς ἐν καιρῷ δυναστείας διώξαντάς 
τε xal αἰχισαμένους ἐν χαιρῷ μεταδολῆς τοῖς ἴσοις 
ἐντιλυπῆσαι ; Τί οὖν ὁ μαχάριος ἔλεγεν ; « Οὐ ταῦτα, 
ὦ κοίμνιον ἐμὸν, Χριστὸς ἀπαιτεῖ" οὐδ᾽ οὕτως ἡμᾶς 
διδάσκει τὸ Εὐαγγέλιον. Καιρὸς οὗτος ἐπιστρέψαι πε- 
πλανημένους. Γνώτωσαν διδαχθέντες τὰ pape uaa: 
προσπεσάτωσαν τῷ Κυρίῳ" ἐξαγγειλάτωσαν τὴν ἀσέ- 
ύειαν, xai τῇ ποίμνῃ μιχθήτωσαν. Τοῦτο ἐμοὶ ὑχδί- 
κῆσις, σωθῆναι τοὺς ἀδιχήσαντας (01), καὶ ὁμολογῆ- 
φει καλὰ εἶναι ἃ πρῴην ἐδίωχον. Μαχροθυμήσατε, 
τέκνα. ᾿Ανὴρ μαχρόθυμος πολὺς ἐν 
Καλῶς ποιήσατε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, καὶ ἄφετε αὐ- 
τοῖς τελέως τὰ παραπτώματα. Εἰ δὲ λίαν ὁ θυμὸς 
περιζεῖ (62), καὶ δυσκάθεχτος fj ὀργὴ, γενέσθω παρ᾽ 
ὑμῶν xai τὸ δεύτερον (63). Ἐάσατε ταῦτα Χριστῷ, 
xal τῷ ἐχεῖσε δικαστηρίῳ παραπέμψατε. Ἐμοὶ 
τὰρ ἐχδίχησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω (64), λέγει Κύ- 
poc. » Τοιούτοις δὴ λόγοις ἀγειν πείθει τὴν djoo- 
χίαν (65.) 


φρονήσει. C 


mentio facta est, imperatore creato, liberum Eccle- 
sie lumen affulsisaet, quid commemorem quot pu- 
blicos conventus orationibus suis exhilararit, quot 
orthodoxorum iracundiam mitigarit, qui hereticis 
eam, qua quondam usi erani, perversitatem inju- 
riamque rependere, atque eos, a quibus, cum re- 
rum potirentur, afflicti et excruciati fuerant, con- 
versis jam temporis vicibus, iisdem molestiis affl- 
cere contendebant ? Qua igitur oratione vir beatus 
utebatur! « Non hao, o grex, Christus postulat : 
non ita nos Evangelium docet. Hoo tempore aber- 
rantes in viam reducere convenit. Curandum ut 
peccata sua intelligant, Domini pedibus advolvan- 
tur, impietatem enunlient, gregique admisceantur. 
Hoc ego pro ultione habeo, ut ii, a quibus injuria 
lacessiti sumus, salutem consequantur, preclara- 
que ea esse confiteantur, que non ita pridem inse- 
ctabantur. Animi equitatem habete, Filii. Vir ani- 
mi equitate preditus aífluit prudentia 18, Beneflcio 
&fficite eos qui vos oderunt!* iisque delicta per- 
fecte condonante. Quod si nimium ira infervescit, 
ejusque egre impetus coerceri potest : quod secun- 
dum est, prestate. Christo hec relinquite, atque 


«d futurum tribunal transmittite. Mihi enim vindictam, ego retribuam, dicit Dominus !*. » Quibus verbis 


iras sedare persuasit. 

Τοῦ δὲ πολέμου λωφήσαντος, ὃς πρὸς τοὺς ἐσπε- 
βίους βαρδάρους συνέστη, καὶ κατὰ νοῦν ἐκδεδηχό- 
τὸς τῷ αὐτοχράτορι, δίκην τε αὐτοὺς εἰσπραξαμένῳ 
τοῦ θράσους ἀξίαν, αἰχμαλώτους τε λαδόντι xai φύ- 
βους τάξαντι τοῖς ἡττημένοις, συνέδη παρεῖναι τῇ 


Cum autem bellum illud, quod cum occidentali- 
bus barbaris gestum fuerat, sopitum esset atque 
imperatori ex animi sententia cessisset, ab iisque 
ille, quas eorum audacia merebatur, ponas expe- 
tiisset, captivosque cepisset, οἱ victis tributa im- 


βασιλίδι, τοῖς θριάμδοις ἐπηρμένῳ καὶ γαυρουμένῳ᾽ D posuisset, ad urbem augustam venit, triumphis ela- 


? Prov. xiv, 20. !* Matth. v, 44. 

S Ita corrigendum volunt Montac. et alii; sic 
habet Colb. 1. In edit. τῇ συγγραφῇ. 
x3 rid πεντήκοντα desunt in cod. P. Or. et 


Ταῖς deest in cod. Or. 
60) Cod. P. ψάμμῳ' mox idem cod. μιμησα- 


m Codd. P. Or. Colb. 1 et 2, ὅσον. 

61) Hane lectionem ex variis codd. proponunt 
Montac. et alii edit.; bano in versione admisit Bil- 
lius, et exhibent nobis codd. Or. et P. In edit. ἐχδι- 


] 


!* Deut. xxxrI, 39; Rom. ΧΙΙ, 19. 


(62) Cod. Or. περιζῇ. 

(63) Colb. 1, κἂν «à δεύτερον. 

(64) Cod. P. Combef. et in edit. quibusdam &vta- 
TO Q3. 

(65) Hunc locum varie varii edit. legerunt. Mon- 
tac. ἧσυχίαν ἀγεῖν πείθει τὴν Ἐχχλησίαν. Persuasit 
Ecclesie ut conquiesceret. Leuvenclaius : Ecclesiam 
mirifice in suam sententiam pertrahit, Quam resti- 
tuimus videtur Billius lectionem admisisse : hano 
nobis epe codd. P. Or. et Colb. 1. Colb. 2. ἄγαν 
πείθει τὴν ἡσυχίαν : illa oratione miri 
ul. quiescant. In edit. ayav πέιθει τὴν Ἐκκλησίαν. 
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tus et gestiens. Ac tum ponliflcem Gregorium, pro Α καὶ τηνικαῦτα προσδέξασθαι τὸν ἀρχιερεα Γρηγό- 


eo ac laboribus illius dignum erat, honorifice ac - 
cepit, prolixiorique alloquio suam erga eum bene- 
volentiam animique alacritatem declaravit; 80 pos- 
tremo hac ad eum verba habuit : « O Pater, Deus 
tibi, tuisque sudoribus, per me Ecclesiam commit- 
tit. En sacram edem et thronum tibi trado. » Bea- 
tus porro Gregorius, mirifica letitia perfusus, cum 
imperatorem salutasset, ac votis precibusque remu- 
neratus esset, pedem aula extulit. Ariani autem, 
qui ad hoc usque tempus sacrosanctam «dem te- 
nuerant, sicariorum manum parabant, pro ea cum 
beato viro armis decernere constituentes. Itaque ab 
imperatore quidem precibus contendebant, ne tem- 
plum sibi auferri sineret, quod videlicet ipsius im- 
perio resistere vererentur : omierum pio viro, iig- 
que qui partibus ipsius studebant, mortis metum 
intentabant, tum publice armis instructi, tum pri- 


prov ἐντίμως τε xai τῶν αὐτοῦ πόνων ἐπαξίως, xal 
διαλέξει πλατυτέρᾳ τὸ περὶ αὐτὸν ἐνδείξασθαι πρό- 
θυμον, καὶ τόλος εἰπεῖν. « Ὧ πάτερ, σοί τε xai 
τοῖς ἰὸρῶσι τοῖς σοῖς δι᾽ ἡμῶν ὁ Θεὸς ἐγχειρίζει τὴν 
Ἐκχλησίαν, Ἰδοὺ δίδωμί σοι τὸν οἷκον τὸν ἱερὸν καὶ 
τὸν θρόνον. » Ὁ δὲ μαχάριος, περιχαρείας πληρω- 
θεὶς (66), ἀσπασάμενος τὸν αὐτοχράτορα, καὶ εὖ- 
yo ἀμειψάμενος, ἐξήει (67) τῶν βασιλείων, Ot δὲ 
᾿Αρειανοὶ (μέχρι γὰρ τοῦ χρόνου τοῦδε τὸν ἱερὸν χα- 
εἴχον οἶχον) παρετάττοντο ξιφήρεις, ὑπὲρ αὐτοῦ 
πολεμεῖν ἡρημένοι πρὸς τὸν μαχάριον. Καὶ τὸν μὲν 
βασιλέα ἱκέτευον μὴ ἀφαιρεθῆναι (68) τὸν οἶχον, ὃε- 
δοιχότες ἀντιδαίνειν τῷ χράτει' τῷ δὲ ὁσίῳ καὶ τοῖς 
μετ᾽ αὐτοῦ θάνατον ἐπηπείλουν, δημοσίᾳ τε ὅπλι- 
σθέντες, καὶ ἰδίᾳ τινὶ ὑποθέμενοι, λάθρα προσελθόντι 
διὰ τῶν σπλάγχνων τοῦ ἀρχιερέως ὠθεῖν τὸ ξίφος. 


Καὶ ἡ μὲν σύστασις τῶν πολεμίων τοσαύτη. 


vatim subornato quodam, qui ad pontificem accederet, ejusque pectus ense trajiceret. Atque heec erat 


hostium conspiratio. 
Mane itaque, cum populus Dei simul cum pasto- 


ro ad sacram edem recipiendam perrexissent, non 
minus gravis, quam si civitas hostili impetu expu- 
gnaretur, tumultus excitatus est, multis hominibus 
in vicis et distegis ac tristegis cum armis stantibus, 
mulieribusque et pueris gravem ejulatum permis- 
tim edentibus. Ipse quoque imperator templum una 
cum beato Gregorio ingressus est. Ut autem multa 
in rebus humanis casu evenire solent, nubibus 80- 
lis orbem sub auroram subeuntibus, tenebre re- 
pente coorte sunt. Quee res, ut a festo hujusmodi- 
que hilaritate aliena, Arianos majorem in modum 


Πρωΐας δὲ γενομένης, ὁ λαὸς τοῦ Θεοῦ ἅμα τῷ 
ποιμένι decay (69) τὸν ἱερὸν οἶχον ἀποληψόμενοι" ἦν 
οὖν θροῦς τε πολὺς καὶ τάραχος, οὐχ ἧττον fj πόλεως 
πορθουμένης ἐκ πολεμίων ἐφόδου, πολλῶν ὁπλοφόρων 
ἐν πλατείαις τε xal διωρόφοις καὶ τριωρόφοις ὄντων, 
πολλῆς τε οἰμωγῆς γυναιχῶν xal παίδων συμμιγνυ- 
μένης. Εἰσήει (70) δ᾽ οὖν καὶ ὁ βασιλεὺς ἅμα τῷ 
μακαρίῳ εἷς τὸν νεών. Ola δὲ πολλὰ συμὄαίνει ἐν (74) 
ἀνθρωπίνοις πράγμασι, πρωΐας οὔσης γίνεται σχό- 
τος, νεφέλης τὸν ἡλιακὸν x2xÀov ὑποδραμούσης (72). 
Καὶ τὸ συμῦδὰν, ἑορτῆς τε xal φαιδρότητος τοιαύτης 
ὑπάρχσν ἀλλότριον, τοὺς μὲν ᾿Αρειανοὺς ἐποίει φαι- 


recreabat, perinde ac si Deus sacree edis translatio- (; δροτέρους, ὡς τοῦ Θεοῦ μὴ εὐδοχοῦντος τῇ μεταθέσει 


nem minus gratam haberet : lidelium contra ani- 
mas intolerabilis dolor cruciabat. Verum simul at- 
que episcopus et imperator sacras valvas ingressi 
gunt, alque omnes unam eaindemque laudationis 
vocem sustulerunt, manusque cum lacrymis exten- 
derunt, confestim, Dei providentia, subducta nube 
fulgentes solis radii sacram domum splendore yer- 
fuderunt; aereque collustrato homines animi mc- 
rorem in l:etitiam commutarunt, atque imperato- 
rem, αἱ episcopum in throno collocaret, obsecrare 
atque obtestari caperunt. At Gregorius, cum ab 
illa sede &bhorreret, nec pre vite continentia, et 
corporis intirmitate, vocem in tanto hominum nu- 
mero eíferre posset, per quemdam his verbis mul- 
titudinem affatur : : « O filii, nunc tempus est ut 
beneficii memores, ob ea qua largita Trinitas est, 


67) Cod. Or. ἐξίει. 
68) Sic valupt antiqui edit. et codd. nostri. In 


. ἀφεθῆναι. 
us od. Or. 'ecav: mox Colb. 2, ἀπολειψόμενοι. 
Cod. P. κατερχόμενοι, ad. sacram domum, descendis- 
sent. 1n quibusdam edit. ἀποκληψόμενοι. 

70) Cod. Or. et P. εἰσίει, 

71) Ἐν deest in cod. Or. 

72) Ita Montac. et alii edit. nec non amnes codd. 


nostri, In edit. περιδραμούσης. 


m Montac. et alii edit. volunt πληθείς. 


τοῦ οἴκου" ψυχὰς δὲ πιστῶν ἀνία ἐπίεζεν ὑπο- 
σμύχουσα (73). Ὡς ὃὲ τῆς ἱερᾶς χιγκλίδος ὅ τε ποιμὴν 
καὶ ὁ βασιλεὺς εἴσω παρέδυσαν (74), ἤρθη τε φωνὴ 
μία παρὰ πάντων αἰνέσεως, δάχρυά τε καὶ χειρῶν 
Éxtactc. ᾿Αθρόως τοῦ νέφους ὑπεξελθόντος προνοίᾳ 
θεοῦ, ἐκλάμψαν (75) ἡλιακὸν σέλας τὸν ἱερὸν οἶχον 
κατηύγασε' xxl τῷ ἀέρι φωτισθέντι αἱ τῶν ἀνθρώ» 
πων διάνοιαι τὴν δυσθυμίαν (76) εἰς φαιδρότητα συμ- 
μετέδαλον, τόν τε βασιλέα ἱκέτευον ἐγκαθιδρῦ- 
σαι (77) τὸν ἀρχιερέα τῷ θρόνῳ. Ὁ δὲ μακάριος, μὴ 
βουλόμενος ἐκεῖσε χαθιδρυνθῆναι, αὐτὸς ἐν τοσούτοις 
ἐχφωνεῖν ὑπὸ τῆς ἐγχρατείας καὶ τῆς ἀσθενείας οὐχ 
οἷός τε ὧν, προσφωνεῖ τῷ πλήθει διά τινος λέγων 
αὐτοῖς’ « Ὦ τέχνα, νῦν χαιρὸς εὐγνωμονοῦντας τὴν 
χάριν ὁμολογεῖν ἐφ᾽ οἷς ἐχαρίσατο ἡμῖν dj Τριάς, Dipl 
δὲ τοῦ θρόνου εἰσαῦθις ἀναλαδώμεθα (78). » Ταῦτα ὁ 


(73) Hanc lectionem exhibent codd. Or. Colb 
1 οἱ 2, nec non Combef. In edit. ἀνίατα ἐπίιζον 
ὑποσμῦγον. 

74) Sic omnes codd. nostri. In edit. παρέδοσαν. - 
75) Ita Montao. et omnes codd. nostri ac Con- 
bef. In edit. ἐλλάμψαν. 

76) Cod. Or. δυσφη μίαν, 

T1) Cod. Or χαθιδρῦσαι. 

(78) Codd. Colb. 1 et 2, εἰσαῦθις ἀναδαλλώμεμ, 
in posterum differamus. 
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μὲν λαὸς δεξάμενος, ἐπραὔνετο᾽ ὁ αὐτοχράτωρ δὲ τῆς A gratias referamus. De throno autem alias agemus.» 


μετριότητος (79) τοῦ ἀνδρὸς κατεπλήττετο. Καὶ 
οὕτως μὲν ἢ πανήγυρις διελύθη. εὐφροσύνην τε 
πλείστην παρασχομένου Χριστοῦ καὶ ἀσφάλειαν, ὥστε 
χκατευνασθῆναι τῶν τε ὅπλων τὴν παρασχευὴν καὶ 
«ἧς μανίας τὸ ζέον’ ἕν δὲ μόνον γυμνωθὲν ξίφος 
ἀναιμωτὶ πάλιν ἐμόληθῆναι τῇ ξιφοθήχῃ. 


ἩἨλήν γε οὐχ εἷς τέλος συνεχωρήθη μὴ ἐνιδρυνθῆ- 
ναι τῷ θρόνῳ. Καίπερ γὰρ οὐχ ἐθέλοντα, καὶ ἰσχυ- 
ρῶς ἀναινόμενον, ὅμως ἐνίδρυσε τῆς ἀρχιερωσύνης 
τοῖς θώχοις ἀρχιερέων πληθύς. Ταῦτα δὲ μιχρὸν 
ὕστερον. Ὁ μὲν οὖν βασιλεὺς τῷ ἀνδρὶ ἐγεγήθει, 
πατρὸς αὐτῷ τιμὴν καὶ αἰδῶ ἀπονέμων. Καὶ γὰρ 
ἦν, εἰ καὶ παιδεύσεως ἄμοιρος, ἀλλ᾽ οὖν εὐσεδὴς ὁ 
ἀνὴρ καὶ πρᾷος, εἴ περ (80) τις ἄλλος. Αὐτὸς δὲ Θεῷ 
σχολάζειν μᾶλλον ἣ βασιλεῖ τῶν χαλῶν εἶναι οἰόμε- 
νος, οὐ συχνῶς ὡμίλει τοῖς βασιλείοις. Φιλαργυρίαν 
δὲ τοὺς παρισταμένους τῷ βασιλεῖ νοσοῦντας ὁρῶν, 
χαὶ τοὺς δῶρα χαριζομένους ἀποδεχομένους, τῶν δὲ, 
οἷος ἦν αὐτὸς (81), μάλσ καταφρονοῦντας " διά τοι 
ταῦτα ταῖς προσευχαῖς xai ἀγρυπνίαις καὶ διδασχα- 
λίαις προσεῖχε, καὶ ἀσθενῶν θεραπείαις καὶ ἐπισχέ- 
dst, Θεῷ τούτοις χαθαίρων ἑαυτὸν xal τὸ ποίμνιον" 
ποτὲ δὲ χαὶ πρὸς ἀγροὺς ὑπανεχώρει, τὴν ἠσυχίαν 
ποθῶν, καὶ τὸ συνεχὲς τῶν πόνων ταύτῃ ἰώμενος, 
ὡς ἂν αὐτῷ τὸ σῶμα πρὸς τοὺς ἐφεξῆς πόνους μὴ 
ἐκοχάμοι. Αὐλαῖς δὲ βασιλείων χρονίως ἐνέδαλλε (82), 
τὸ τῆς Παροιμίας εὖ καὶ πρεπόντως ἐχμελετήσας" 
Σπάνιον εἴσαγε σὸν πόδα πρὸς σὸν φίλον, ἵνα 
μὴ πλησθείς σου (83) μισήσῃ σε. 

Τοσαύτης δὲ ποιμὴν Ἐχχλησίας ἀποδειχθεὶς, καὶ 
παραλαδὼν προσόδους τε καὶ παντοδαπῶν κειμηλίων 
κλῆθος, μίαν δραχμὴν ἐντεῦθεν οὐ προσεχτήσατο" 
χαίτοι γε βουλομένψ καὶ ταλάντων ἀφθονίαν αὐτῷ 
περιποιεῖσθαι ἂν ἐξεγένετο, οὐ λογισμοὺς προσόδων 
χαὶ διοικήσεως (84) παρὰ τῶν οἰχονομησάντων τὰ 
τῆς Ἐχχλησίας ἐπεζήτησεν, οὐχ ἀναγραφὴν σχευῶν 
ἱερῶν, κακηλιχῶν μᾶλλον f| ἐχκλησιαστικῶν ἀνδρῶν 
τὸ ἔργον (85) τοῦτο ὑπολαδὼν, καὶ ἀρχόντων οὐχ 
ἐκισκόπων * τούτοις ἅπαντας ἐχπαιδεύων Θεῷ (86) 
χαθαρότητα προσφέρειν τῆς συνειδήσεως, xal μὴ 

ἑϑρώπους πειρᾶσθαι λογοθετοῦντας πείθειν. 


Συνεχείᾳ δὲ πόνων, γήρᾳ τε καὶ ἀσθενείᾳ ἤδη χαμ- 
πόμενος͵, ἀῤῥωστήσας ἐπὶ τοῦ σχίμποδος ἦν. Καὶ 
δὴ τοῦ δήμου πλῆθος ἀθρόως ἐπεισῆλθε τῷ δωματίῳ, 
θα χατέχειτο. Ὁ δὲ, οἷα φιλεῖ συμύαίνειν τοῖς 
ττοουμένοις (87), ἐπιστρέψας ἐπὶ τοῦ σχίμποδος 
τοὺς πόδας, εἰς τοὔδαφος οὑτωσὶ ἐχαθέζετο, τί βού- 

9 Prov. xxv, 17. 


Colb. 1, τὴν μετριότητα. 
Cod. P. εἰ καὶ τις. 
1) Codd. Colb. 2, et Or. οὗτος. 
82) Ita codd. Colb. 2, et Or. in edit ἐνέδαλε. 
Σοῦ deest in Colb. 2, ἵνα in cod. Or. qui ha- 


8 
let φίλον, μήπως πληθείς. 
(8) Coal. Or. et P. διοικήσεων, mox cod. P. ἐζή- 


Hec verba audiens populus mitescebat; imperator 
vero hominis modestiam ad stuporem usque mira- 
batur. Sic concio soluta est, Christo letitiam 
summam securitatemque afferente; ita ut et ar- 
morum apparatus oconsopitus fuerit, et furoris 
ardor exstinctus, atque unus duntaxat ensis exer- 
tus sine illa cruoris effusione rursus vagina cone 
ditus. 

Ceterum ei δὰ extremum usque obsistere non 
licuit, quominus in throno collocaretur. Pontiflcum 
enim multitudo eum, quamvis nolentem vehemen- 
terque recusantem, in archiepiscopali sede consti- 
tuit. Sed hac aliquanto posterius. Interea impera- 
tor hominis consuetudine delectabatur, eumque pro 
parente colebat. Quamvis enim doctrine expers 
esset, pius tamen vir erat, morumque lenitate pre- 
ditus, ut si quispiam alius. Verum Gregorius Deo, 
quam imperatori,operam dare preolarius existi- 
mans, haud frequenter in aula versabatur, eos qui 
imperatoris latus cingebant, avaritie morbo teneri, 
aique ut eos qui munera afferebant, caros habere, 
ita sui similes admodum aspernari perspiciens. 
Quocirca precationibus et pervigiliis, atque doctri- 
nis, egrotisque curandis et invisendis incumbebat, 
Deo sese his rebus gregemque purgans : interdum 
etiam ruri secedebat, solitudinem expetens, eaque 
perpetuis laboribus afflictum corpus recreans, ne 
δὰ sequentes labores fatisceret. Ad aulam autem 
raro commeabat, illud Proverbiorum recte con- 
grueque permedilatus : Raro pedem tuum infer ad 
amicum, ne forte salialus oderit te 15. 

Tante porro Ecclesie presul institutus, proven- 
tusque et infinitam omnis generis eximiamque su- 
pellectilem consecutus, ne unica quidem drachma 
hinc facultates suas auxit: cum tamen maximam 
talentorum copiam, si it& ipsius voluntas tulisset, 
colligere potuisset. Ne redituum quidem et admi- 
nistrationis rationem ab iis, qui Ecclesie negotia 
procurassent, repetivit, nec supellectilis sacre de- 
scriptionem cauponum verius, quam ecclesiastico- 
rum vivorum, id esse statuens, ao prefectorum, 
non episcoporum : atquo his rebus omnes erudiens, 
ut conscientise puritatem potius Deo offerrent, 
quam ut rationibus referendis muneris sui admi- 
nistrationem hominibus probare niterentur. 


D Tandem assiduis laboribus, et senio, corporisque 


imbecillitate fractus, urgente vi morbi, grabato se 
tenebat. Ac multitudo populi ingens, cubioulum 
in quo jacebat repente ingressa est. Ipse igitur, ut 
solent qui strepitu aliquo commoventur, ad se col- 
lectis in sella pedibus, in eum modum in pavimento 


«σεν. 


7 
85) Τὸ ἔργον deest in cod. Or. 
86) Ita Montac. Cod. P. et Combef. In edit. θεοῦ, 
87) Sic volunt Montac. codd. Or. P. et Combef. 
hanc lectionem secutus est Billius. In edit. qul- 
busd. ποιουμένοις, Mor Colb. 1, ἐπιτρέψας ἐκ τοῦ 
σχίμποδος. Billius vertit, conversis in sella. pedibus. 
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sedebat, quid sibi oorum adventus vellet. percun- À λεται, πυνθανόμενος, ἣ αὐτῶν παρουσία. Οἱ δὲ, yd- 


-ctans. [lli autem cum et ob ea qua acciderant gra- 
tias Deo egissent, ac pro imperatoris salute, ob 
acceptum templum, aliasque sacras edes, ortho- 
doxorumque ecclesiam, vota fecissent, ipsumque 
horum omnium auctorem et architectum professi 
fuissent, leti cubiculo excesserunt. Adolescens vero 
quidam relictus, manibusque suis beati viri pedes 
comprimens, ab eo cum lacrymis et lamentationi- 
bus sceleris veniam supplex postulabat. Gregorio 
autem sociscitante quid sibi hoo sermone vellet, 
nihil responsi dabat : sed tantum lugebat, ac ve- 
niam petebat. Tum quidam ex iis qui astabant, ita 
locutus est: « Hic est ille carnifex tuus, o pater, 
qui ἃ nonnullis subornatus ferrum tibi in precordiaá 
defixurus erat, nisi Christus perspicue tibi auxilio 
fuisset. Quod autem δὰ eorum voluntatem attine- 
bat, facinus perpetratum est. Proinde nunc ad pedes 
tibi procumbens clamat, suscepti sceleris poenitu- 
dine affectus. » Confestim autem Pater, ut patrem 
equum erat, adolescentem ita alloquitur : « Pro- 
pitius tibi Christus sit, o charissime, tibique ipse 
ignoscat, qui me quoque servavit, Hoc solum ad 
facinoris excusationem et purgationem a te peto, 
ut meus fias, heresim exsecratus, atque ad Deum 


pw ὁμολογήσαντες (88) τῷ Θεῷ ἐπὶ τοῖς γεγενημέ- 
νοις, xal ὑπὲρ τοῦ βασιλέως ὁπερευξάμενοι (89), 
ἕνεκεν τοῦ νεὼ, xal τῶν ἄλλων ἱερῶν οἴκων, καὶ τῆς 
Ἐχχλησίας τῶν ὀρθοδόξων, πάντων δὲ τούτων αἴτιον 
προσειπόντες τὸν ποιμένα, γεγηθότες ἀπήεσαν (90). 
Νεανίας δέ τις ὑπολειφθεὶς, xai ταῖς ἑαυτοῦ χερσὶ 
συμπιέσας αὐτοῦ τοὺς πόδας, ὀδυρμοῖς καὶ δάκρυσιν 
ἱκέτευε τὸν μαχάριον συγγνῶναι αὐτῷ τὸ πλημμέ - 
λημα. Τοῦ δὲ πυνθανομένου τί τὸ λεγόμενον εἴη, οὐ- 
δὲν ἀπεχρίνατο, πλὴν τοῦ θρηνεῖν, χαὶ συγγνώμην 
αἰτεῖν. Τῶν δὲ περισταμένων τις ἔφη. « Οὗτός ἐστιν 
6 σὸς φονεὺς, ὦ (91) πάτερ, ὃς ἔμελλεν ἐκ σχαιωρίας 
τινῶν χατὰ τῶν σῶν ἐγκάτων ἐλαύνειν ξίφος (92), 
καὶ ὁ Χριστός σου σαφῶς ἀντελάδετο. Γνώμης δὲ τῆς 
αὐτῶν ἕνεχεν τὸ δρᾶμα ἐξετελέσθη. Ταύτῃ τοι προσ- 
πίπτων βοᾷ ἐπὶ τῇ τόλμῃ μεταμελόμενος, » Αὐτίχα 
δὲ ὁ Πατὴρ, ota. πατὴρ (93), τάδε φησί" « Γένοιτό σοι 
Χριστὸς (θ4) εὐμενὴς, ὦ φίλτατε, καὶ δῴη σοι συγ- 
γνώμην αὐτὸς, Ó χἀμὲ περισώσας. Μόνον slc ἀπολο- 
γίαν τῆς τόλμης ἐμὸς γενοῦ, τὴν αἵρεσιν βδελυξάμε- 
νος, Θεῷ τε πρόσελθε, xal δούλευε αὐτῷ δουλείαν 
εἰλιχρινῇ καὶ (05) ἑχούσιον. » Ἡ οὖν πόλις, ἀκού- 
caca τῆς ἀποχρίσεως τὸ μαχρόθυμον, πλέον ἐπ᾽ αὖ- 


τῷ ἐξήφθη φιλοστοργίᾳ. 


accedas, ipsique sinceram et voluntariam servitutem servias.» Cujus jam lenis responsi cum certior 
facta esset civitas, ardentiori erga eum amore incensa est. 


Sub id vero tempus ex omni Romanorum imperio, 
preterquam ex /Egypto et occiduis partibus, sanota 
episcoporum centum et quinquaginta synodus co- 
acta est tum ut pium presulem auguste urbi pre- 
ficerent, tum ut hareses quie interim, dum Ariani 
rerum potirentur, exorte fuerant, cecumenici con- 
cilii decreto ab Ecclesia extruderentur. Enimvero, 
quao ad hereses profligandas pertinebant, multo 
ante magnus Gregorius prestruxerat, velut insidio- 
sas bestias ab Ecclesie ovili arcens : atque in ipsa 
eliam sacrosancta synodo pari animi contentione 
cum aliis decertavit. Sancta autem synodus eum 
episcopum constituit, antesignanum et ducem ha- 
bens magnum illum Antiochensium pastorem Mele- 
tium, virum pia fide preditum, quique florentibus 
Arianorum rebus Ecclesia pulsus fuerat, multisque 
calamitatibus exhaustis diuturno mulctatus exsilio. 
Quibus autem moribus preditus esset, quid referre 
necesse est? Idem enim et mansuetus erat et rebus 
gerendis solers et efficax, temperans, justus, fortis, 


Ὑπὸ δὲ τὸν xatpóv τοῦτον ix πάσης τῆς ὑπὸ Po- 
μαίων (96) ἀρχῆς, πλὴν Αἰγύπτου xal τῆς ἑσπερίας, 
συνῆλθεν dj τῶν ἑκατὸν πεντήχοντα ἁγία σύνοδος, ἀρ- 
χιερέα καταστῆσαι τῇ βασιλίδι πιστὸν, καὶ τὰς αἷ- 
ρέσεις τὰς ἐν τῷ μεταξὺ τῶν ᾿Δρειανιχῶν (97) χρόνων 
ἀναφυείσας ἐξωθῆσαι τῆς ᾿Εχκλησίας ψήφῳ οἴκουμε- 
νικῆς συνελεύσεως. Τὰ μὲν οὖν κατὰ τῶν αἱρέσεων 
προωδοποίησεν ὁ μέγας Γρηγόριος ἐκ πολλῶν τῶν 
χρόνων, ὥσπερ θῆρας ἐπιδούλους τοῦ ποιμνίου τῆς 
Ἐκχχλησίας ἀποδιώχων" καὶ αὐτῆς δὲ παρούσης τῆς 
ἁγίας συνόδου, ὁμοίως συνηγωνίσατο. Ἢ δὲ ἁγία σύν- 
οδος αὐτὸν ἐνεθρόνισεν, ἡγεμόνα ἔχουσα τὸν μέγαν 
ποιμένα τῆς ᾿Αντιοχέων, Μελέτιον, ἄνδρα εὐσεδῆ μὲν 
τῇ πίστει xal ἐν τοῖς χρόνοις τοῦ ᾿Αρειανιχοῦ χρά- 
τους ἐξελαθέντα (98) τῆς ᾿Ἐχχλησίας͵, πλεῖότά τι 
καχοπαθήσαντα, συνέδη ἐξοριᾳ πολυγρονίῳ παραδο- 
θῆναι" τὸν δὲ τρόπον τί δεῖ λέγειν, ὁποῖός τις ὑπῆρ- 
χεν ; Ὁ γὰρ αὐτὸς πρᾷός τε ἦν xai δραστήριος, cd- 
φρων (99), δίκαιος, ἀνδρεῖος, σοφὸς, xal πρὸς πᾶν τῆς 
ἀρετῆς (1) κάλλος ἀπεξεσμένος. Τούτου δὲ εἰσηγήσι 


sapiens, atque omni virtutum genere perpolitus. D καὶ συμβουλίᾳ συνοδικὴ ψῆφος ἐχύρωσε τὴν mpot- 


Hujus consilio atque hortatu Gregorio augustee ur- 
bis episcopatus concilii decreto confirmatus est. 
Ipse autem, quamvis alioquin &b episcopatu alie- 


(68) Codd. Colb. 1, 2 et Or. ὁμολογήσοντες. 
89) Codd. Oi. et Colb. 1 et 2, ὑπερευξόμενοι. 
(90) Codd. Or. et P. ἀπίεσαν. 

(91) Ὧ deest in cod. Or. Mox codd. P. et Colb. 1, 
σχευωρίας. 

92) Cod. Or. τὸ ξίφος. 

93) Οἵα πατήρ desunt in cod. P. 
94) Cod. Or. σοῦ Χριστός. 
Ἢ Καί deerat in edit., sed restituendum Montac. 


δρίαν τῆς βασιλίδος τῷ Γρηγορίῳ. Ὁ δὲ, καίπερ τὲ 
ἄλλα δυσχεραίνων πρὸς τὴν ἐπισχοπὴν, πόθῳ μέντοι 
τῆς ποἰμνὴς, καὶ τῷ νομίζειν, εἰ τῆς βασιλίδος xor 


judicavit. 
(98) Edit. quidam volunt ἱΡωμαίοις, Montac. 'P»- 
palouc, et sic habet Colb. 1. 
97) Cod. Or. ᾿Αρειανῶν. 
98) Cod. P. ἐξελθόντα, 
99) Σώφρων deest in ood. Or. . 
1) Ita codd. Or. Colb. 1 et 2. In edit. tantnm t? 


ἀρετῆς. 
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τήσειε͵ δονατὸς ἔσεσθαι τὰς ἐν κύχλῳ τῆς οἰκουμένης A num animum haberet, gregis tamen amore,et quia 


ἔριδας. ὥσπερ ἀπὸ σχοπιᾶς τινος xatapavOdvovy , 
διαλύειν, xal πρὸς ἔνωσιν ἀμφοῖν ταῖν χεροῖν ἅγειν 
διεστώσας τὰς Ἐχχλησίας, εἵλετο δέξασθαι τὴν ἐπι- 


σχοπήν. 


Τοῦ δὲ ὁσίου Μελετίου τελευτήσαντος τὸν βίον ἐν 
τῷ βασιλίδι, γίνεται αὐτῷ τιμὴ προπεμπτήριος, ὥστε 
πᾶσαν ἐπ᾽ αὐτῷ ἐχχυθῆναι τὴν βασιλίδα, πολλὰ δὲ 
χαταγαγεῖν δάχρυα, καὶ τηνικαῦτα ἐν πρώτοις, ὅσον 
εἴη πλῆθος ἐπιγνωσθῆναι τοῦ ἄστεως, Αὖθις φιλο- 
νειχία περὶ τοῦ θρόνου, xai πρὸς ἀλλήλους ἐζυγομά- 
χουν ἐπίσχοποι. Καὶ οἱ μὲν τὰ ψηφισθέντα δίκαια 
εἶναι χρίνοντες, βέδαια μεῖναι ταῦτα ἐδούλοντο " ol 
δὲ ἀντέπιπτον πρὸς τα ἔδη δεδογμένα καλῶς. Ὁ δὲ 
Γρηγόριος, (2) ἅπαξ τὴν χαθέδραν δεξάμενος, μετ- 
ἐποιεῖτο αὐτῆς, πρὸς αὐτοὺς χρώμενος τοιοῖσδε λό- 
Ἴοις: « Ἐγὼ, ποιμένες ἱεροὶ καὶ τίμιοι, τὴν ἀρχὴν 
οὐκ ἔθελον τῆς βασιλίδος ἡγήσασθαι ἀλλὰ καὶ cl 
πόνοις τε xai ἱδρῶσιν ἐμοῖς ἐπάγη τε καὶ ηὐξήθη 
τῶν τῇδε h Ἐχχλησία, ἤρχει μοι ταῦτα τῷ Θεῷ θη- 
σαυρίζειν παρ᾽ αὐτοῦ τὴν ἀντίδοσιν ἀναμένοντι. ᾿Επεὶ 
δὲ πόθος τε ποίμνης καὶ ὑμῶν χοινὴ ψῆφος δέξασθαί 
us τὴν (3) καθέδραν ἐξεδιάσατο, οὔ μοι δοκεῖτε τοῦτο 
ὀρθῶς νῦν πράττειν, ἀνατρέποντες τὰ οἰκεῖα πρὸς 
τῷ (4) μηδὲ ἅπαντας συμφωνεῖν’ ἀλλὰ τοῖς μὲν δο- 
κεῖν χρατῆσαι τὰ ἤδη δόξαντα, τοῖς δὲ οὐ δοκεῖν. 
Ἐγὼ δὲ οὐ πλούτου, οὐδὲ ὀὁψηλῆς ἐφιέμενος καθέ- 
δρας, τάδε φημι, οὐδὲ βασιλίδος χρηματίζειν ἐπί- 
exorto; ἀλλὰ πρῶτον μὲν ὀρφανίαν τέχνων φέρειν 
ἀπαθῶς δυσχερέστατον, χαὶ ἠλιθίων τὸ πάθος" ἔπειτα 
μὴ δόξητε ὑμεῖς φθόνῳ τινὶ ἢ χουφότητι ἕτερα πράτ- 
τεῖν τῶν πρώην ἐγνωσμένων. Εἰ δὲ νικᾷ map! ὑμῖν 
τὰ νῦν, καὶ τὰ πρώην ὡς ἕωλα κχκαταφρονεῖται (5), 
ἀλύπως τῆς ἐπισχοπῆς ἐξίσταμαι. Βουλεύεσθε, πράτ- 
τετε τὰ xax! ἑαυτοὺς, τὰ παριστάμενα. ᾿Εμοὶ δὲ ἀγα- 
τητὸν ἢ ἐρημία καὶ πάλαι καὶ νῦν. Οὐ γὰρ καὶ Θεοῦ 
ἐἔρξουσιν οἱ τὸν θρόνον ἀποστερήσοντες. » 


sunt. » 

Ταῦτα εἰπὼν, καὶ αἰσθόμενος τοὺς πολλοὺς npo6o- 
λὴν ἄλλου σπουδάζοντας, αὐτὸς, ἀπολιπὼν τὸν οἶκον, 
θα κατέμενεν ἄλλον περισχοπεῖ πόῤῥω τῆς 'Ex- 
χλησίας, τούς τε θορύδους ἀποδιδράσχων xal τὰς 
ῥγλήσεις τῶν συνελεύσεων. Πολλοὶ γοῦν τοῦ λαοῦ (6) 
ἐκεῖσε συνέῤῥῪεον, δακχρύοντες, ἱκετεύοντες, ἀντιδο- 
λοῦντες ἐλεῆσαι τὸ ποίμνιον, ὃ πόνοις τε καὶ ἱδρῶσι 
τοσούτοις ἐξέθρεψέ τε χαὶ ηὔξησε. « Δὸς τὴν χάριν, 

ἔγον, τοῖς σοῖς φιλτάτοις, καὶ οἷς τὸ ἀχμαϊόν σου 
τῆς ζωῆς προανάλωσας ἡμῖν, δώρησαι καὶ τὸ λειπό- 
uvoy ἵν᾿ ἔχοιμεν (7) λείψανον τὸ σὸν σῶμα, οἱ τῇ σῇ 
διδασκαλίᾳ πεφωτισμένοι, » Τούτοις, ola φιλότεχνος 


(2) Ὡς deest in cod. Or. 
Ita eodd. Or, et. P. In edit tantum δέξασθαι 


I. 
(4) Cod. Or. πρὸς τό 
PaTROL. Ga. XXXV. 






futurum existimabat,utsi urbem augustamteneret, 
contentiones per orbem terrarum oborientes, velut 
e specula quadam perspectas, exstingueret, dissi- 
dentesque Ecclesias ambabus, ut dicitur, manibus 
δὰ unionem concordiamque adduceret,episcopatum 
&ccipere non recusavit. 

At vero Meletius extremo vite die Constantino- 
poli perfunctus, adeo celebri atque honorifico fu- 
nere effertur, ut ad ipsum urbs tota sese offunde- 
ret, maximamque lacrymarum vim emitteret, ac 
tum imprimis,quanta civium multitudo esset,agno- 
sceretur. Rursus itaque de throno contentio exci- 
tata est, atque inter se altercabantur episcopi. Alii 
enim,que suffragiis statuta fuerant,justa esse judi- 
cantes, firma ea manere volebant. Alii iis, que jam 
recte decreta fuerant,adversabantur. At Gregorius, 
ut qui semel cathedram admisisset,eoam vindicabat, 
hujusmodi ad eos oratione utens : « Ego, pastores 
saori et venerabiles, primum auguste urbis pre- 
fecturam accipere recusabam: 80 licet hac Ecclesia 
laboribus sudoribusque meis coagmentata atque 
emplificata fuisset, mihi tamen satis superque erat 
hec Deo thesaurizare, atque ab eo mercedem ex- 
spectare. Postquam autem et gregis amore,et com- 
munibus vestris calculis, cathedram accipere co&- 
ctus sum,mihi haudquaquam recte agere videmini, 
qui, quod ipsi fecistis, convellitis atque abrogatis : 
ut interim taceam, quod ne inter omnes quidem 
satis convenit; verum alii ea que jam constituta 
sunt, rata esse debere censent ; aliis secus videtur. 


C Neo vero hsec & me eo dicuntur, quod vel opes, vel 


sublimem cathedram expetam, velauguste urbis 
episcopus nominari conoupiscam. Sed primum fl- 
liorum orbitatem tranquillo animo ferre difficilli- 
mum est, nec nisi vecordis cujuspiam hominis pla- 
neque stupidi. Deinde illud metuendum,ne invidia 
quadam aut levitate res nuper decretas immutare 
videamini. Quod si vobis presentia magis cordi 


runt, ac res haud pridem constitutas velut obsoletas οἱ frivolas contemnitis, haud mosto animo episco- 
patu me abdico. Consilium inite, res vestras agite, et quidquid vobis in mentem venerit. Mihi quidem 
solitudo et olim chara fuit, et nunc est. Non enim ἃ Deo quoque nos arcebunt, qui thronum ablaturi 


Hac oratione habita, cum plerosque in alterius 
episcopi creationem studiose incumbere sensisset, 
ipse domo ea, in qua manebat, relicta, aliam ab 
Ecclesia procul dissitam circumspectat, ut tumul- 
tus, molestosque et importunos hominum congres- 
sus effugeret. Permulti quippe ex plebeia ordine 
illuc confluebant, cum lacrymis eum orantes atque 
Obtestantes, ut gregis, quem tot tantisque labori- 
bus 80 sudoribus aluerat atque provexerat, mise- 
reretur. «Da hoo charissimis tibi hominibus, in- 
quiebant, et quibus vitae tuse vigorem prius impen- 
disti, iisdem quoque, quod vite superest, largire ; 

B Codd. Or. et P. καταφρονεῖτε, 


6) Codd. Or. et P. ix τοῦ λαοῦ. 
1 Codd. Or. Colb. 4, ἔχωμεν. 
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ut qui doctrina tua collustrati sumus, tui etiam A πατὴρ, ἐμαλάσσετο piv, ἡπόρει δὲ ὅ τι δράσειε (8), 


corporis reliquias habeamus. » His verbis mollie- 
batur quidem indulgentissimus Pater ; ceterum an- 
cipitis erat animi quid ageret, Deumque supplex 
orabat ut, quod sibi maxime conveniret, dispone- 
ret. Que cum ita se haberent, affuere episcopi,tum 
ex /Egypto, tum ex Macedonia, Byzantium vocati, 
cum adhuc supradicta synodus in urbe consisteret. 
Et quidem illi, quoniam Gregorius citra eorum sen- 
tentiam throno impositus fuerat, humano affectu 
obsessi, decreto repugnabant: non quod eum odio 
haberent (quemadmodum occultis ei significationi- 
bus confirmabant), sed ut eos, qui ipsum prefece- 
rant, ulciscerentur : ut qui sine eorum sententia 


xai τὸν Θεὸν ἐξελιπάρει τὸ αὐτῷ πρέπον ο᾽χονομῆσαι, 
Τούτων ἐχόντων τὸν τρόπον τοῦτον, παρῆσαν ἐπίσχο- 
ποι χεχλημένοι ἔχ τε Αἰγύπτου καὶ Μαχεδονίας εἰς 
τὸ Βυζάντιον, ἔτι τῆς εἰρημένης ἐνδημούσης συνόδου. 
Καὶ δὴ οὗτοι, ὡς χωρὶς τῆς αὐτῶν γνώμης καθιδρυν- 
θέντος τοῦ μαχαρίου Γρηγορίου, πάθει ἀνθρωπίνῳ 
κατασχεθέντες, ἀντέλεγον τῇ Vou: οὐχὶ Γρηγόριον 
αἱσοῦντες (ὡς αὐτὸν συνέπειθον (9) χρυφίοις δηλώμα- 
σιν), ἀλλὰ τοὺς καθιδρύσαντας ἀμυνόμενοι, ὡς δίχα 
γνώμης (10) αὐτῶν δεδωγότας τὸν θρόνον. Ὁ δὲ μα- 
χάριος ἐπὶ τὸ αὐτὸ πάντων (14) συναθροισθέντων τῶν 
ἐπισχόπων, καταστὰς ἐν μέσῳ τῳ συλλόγῳ (12), τάδε 
φησί’ 


archiepiscopali sede Gregorium donassent. At vir beatus, omnibus episcopis in unum. ooactis, in medio 


concilio stans, ad hunc modum verba facit : 


« Viri college, etcompastores sacrosancti gregis B 


Christi, turpe fuerit, prorsusque ἃ vobis alienum, 
si, qui ad pacem alios eruditis, intestinum ipsi bel- 
lum inter vos excitetis. Quonam enim modo alios 
δὰ concordiam adduxeritis, ipsi circa sententias 
vestras et decreta discrepantes? Áo vos per Trini- 
tatem ipsam obsecro, ut vestra negotia prieclare et 
pacifice inter vos transigatis. Quod si vobis ullo 
modo dissidii causa sum, Jonam prophetam vite 
integritate non supero. Miltite me in mare, et ces- 
sabit a vobis tumultuum procella 11, Quidquid vobis 
visum fuerit, tametsi a culpa immunis,vestrae con- 
cordie causa, libenter perpetiar. Throno exturbate, 
urbe ejicite. Tantum veritatem et pacem, αἱ cum 
Zacharia loquar, diligite 18, Valete, sacri pastores. 
meorum laborum memoriam perpetuam conserva- 
te. » Hec eo prolocuto, pudore quodam ipsi tene- 
bantur, ejus oratione compuncti. Tum ipse in Cap- 
padociam perrecturus e concilio excessit, voluptate 
simul et merore affectus : illud, quod laborum re- 
quiem invenisset : hoc, propter gregem, quonam 
modo ipsum relinqueret. 


In &ulam autem profectus, beneticium ab Impe- 
ratore postulabat, his verbis prius eum affatus: 
« Tibi quidem, o Imperator, protuis erga Ecclesiam 
meritis retribuat Christus in die retributionis. Be- 
neficium autem, quod nunc a te peto, potentissime 
princeps, dare ne graveris. Non pro pecuniis tibi 
sum supplex ; non pretiosa altarium  tegumenta 
concupisco ; non cognatis dignitates ambio ; sed,ut 
laboribus liberer, obsecro. Cesset etiam invidia ; 
pacem colant episcopi; tu maxime in eam rem ad- 
nitere ; sacordotum bellum comprime,qui barbaro- 


41 Jon, 112. 18 Zach. vir, 19. 


e Cod. Or. δράσει. 
(9) Cod. Or. ἔπειθον.. 
(40) fta codd. Or. Colb. 4, et 2. In edit. γνώμων’ 
mox ineisdem δεδωχότες, sed lectionem cod. Or. 
emplectimur. | 

(41) Πάντων deest in cod. Or. 

12) Cod. P. τῶν συκλόγων. 

3) Cod. Or. αἰσχρὸν μὲν ἂν εἴη. 


« "AvÓpec συμποιμένες τῆς ἱερᾶς ποίμνης Χριστοῦ, 
αἰσχρὸν μὲν εἴη ({3) καὶ παντελῶς οὐχ ὑμῶν, εἶ, 
τοὺς ἄλλους εἰρήνην παιδεύοντες, αὐτοὶ πρὸς ἀλλή- 
λους πόλεμον ἤρασθε. Πῶς δ᾽ ἂν ὁμονοεῖν ἑτέρους 
πείσητε (14), αὐτοὶ ὄντες περὶ τὰ δοκοῦντα ἀσύμφω- 
νοι ; ᾿Αλλ’ ἱκετεύω ὑμᾶς πρὸς τῆς Τριάδος αὐτῆς 
χαλῶς τε χαὶ εἰρηνικῶς διαθέσθαι τὰ πρὸς ἀλλήλους. 
Εἰ δέ τι ὑμῖν ἐγὼ τῆς διαστάσεως αἴτιος, οὐχ εἰμὶ 
σεμνότερος Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. Βάλετέ με εἰς τὴν 
θάλασσαν, καὶ παύσεται ἀφ’ ὁμῶν ὁ κχλύδων τῶν 
ταραχῶν (15). Αἱροῦμαι παθεῖν ὅ τι ἂν βούλησθε, 
καίπερ ἀθῶος ὧν, τῆς ὑμῶν ἕνεκεν ὁμονοίας. Θρόνου 
ἐξώσατε, πόλεως ἀπελάσατε. Μόνον τὴν ἀλήθειαν 
καὶ τὴν εἰρήνην, ὡς ὁ Ζαχαρίας φησὶν, ἀγαπήσατε. 
Ἔῤῥωσθε, ἱεροὶ ποιμένες, xal τῶν ἐμῶν πόνων μνη- 
μονεύοντες, μὴ ἀπολήξητε. » Ταῦτα εἰπόντος, αἰδώς 
τις αὐτοὺς εἶχε τοῖς εἰρημένοις χατανυγέντας (10). 
Ὁ μὲν οὖν ἐπὶ τὴν Καππαδοχῶν βαδιούμενος Ee: (17) 
τοῦ συλλόγου, συμμιγὴς χαρᾷ τε xal κατηφείᾳ' τὸ 
μὲν, ὅτι τῶν πόνων ἀνάπαυλαν ηὕρατο (18), τὸ δὲ τοῦ 
ποιμνίου χάριν, ὅπως αὐτὸ καταλείψειεν. 


Ἐλθὼν δὲ εἰς τὰ βασίλεια, ἤτει χάριν τὸν αὐτο- 
κράτορα, τοιάδε εἰπὼν πρότερον᾽ « Σὺ μὲν, ὦ βασιλεῦ, 
ὧν τὴν ᾿Εχχλησίαν εὐηργέτησας, ἀντιμετρήσαι σοι 
Χριστὸς ἐν ἡμέρᾳ ἀνταποδόσεως" ἂν δὲ νῦν αἰτῶ χά- 
ριν, ὦ κράτιστε, δοῦναι μὴ ἀπαρνήσῃ. Οὐ περὶ χρη“ 
μάτων ἱχετεύω * οὐδὲ ποθῶ πολυτελῆ θυσιαστηρίων 
σκεπάσματα, οὐ συγγενῶν ἀρχάς" ἀλλ᾽ ἱχετεύω τῶν 
πόνων ἀνεθῆναι. Ληγέτω δὲ xal (19) φθόνος, εἰρηνευέ- 
τωσαν οἱ ἐπίσκοποι, σοῦ μάλιστα τοῦτο σπουδάζοντος. 
Παῦσον τῶν ἱερέων τὸν πόλεμον, ὁ στήσας βαρθάρων 
θράσος" τὰ μέγιστα τρόπαια τοῦ σοῦ κράτους bir 


(14) Colb. 1, πείσοιτε. ᾿ 
(15) Codd. Or. P. Colb. 1 οἱ 2, τῶν συμφορῶν. 
(16j Cod. Or. κατανυγέντες. Cod. P. κχατανοι" 
ἕντας. 
17) Cod. Or. i£. 
18) Cod. Or. εὕρατο, Colb. 4. εὕρετο. Cod. P 
pato. 


(19) Δέ xal desunt in cod. Or. 
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σμησον, τῇ συμφωνίᾳ (20) τῶν ἐπισχόπων. Ταύτην ἐγὼ A rum audaciam compescuisti : maxima imperil tui 


δωρεὰν αἰτοῦμαι" ταύτην τελευταίαν μοι (21) παρέχεις 
χάριν. » θαυμάσας δὲ τὰ εἰρημένα ὅ τε (22) αὐτο- 
κράτωρ καὶ οἱ τῆς συγχλήτου βουλῆς, οἷα (23) σφοδρῷ 
τῷ περὶ αὐτὸν πόθῳ συντετηχότες, μόλις ἀπέλυσαν 
αὐτὸν (24), τὴν ἔξοδον ἐπιτρέψαντες, 


Ἐνδημοῦντος δὲ αὐτοῦ ἔτι τῇ βασιλίδι, καθίσταται 
εἰς τὴν αὐτοῦ Ἐχχλησίαν ὁπὸ τῆς συνόδου Νεχτά- 
ριός τις ἐπίσχοπος, Ταρσεὺς ὑπάρχων τῆς Κιλικίας. 
Αὐτὸς Ób προσχαλεσάμενος (25) τὸν γλῆρον xal τοῦ 
λαοῦ τοὺς ἐχχρίτους (26), νουθετήσας τε αὐτοὺς φυ- 
λάττειν τὴν παραχαταθήχην τῆς πίστεως, καὶ τὰς 
ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ κατεργάζεσθαι, ἀσπασάμενος, 
πολλά τε χινήσας ἅπασι δάκρυα, τῆς ὁδοιπορίας εἴς- 
χετο. Ἔρχεται δὲ εἷς ᾿Δριανζὸν, χωρίον Καππαδο- 
κίας, ὅπερ ἐχέχτητο (27) ix πατρικοῦ χλήρου, κατ- 
ελθὸν εἰς αὐτόν. Πολλοῦ δὲ χρόνου παρῳχηκότος, 
ἀφ᾽ οὗ Βασίλειος ὁ μέγας πρὸς τὸν Θεὸν ἐνεδήμησεν 
ἐκ τοῦ βίου τούτου, πρὸς ὑψηλοτέραν ζωὴν μεταθέ- 
μενος τὰ παρόντα, γράψας τὸν ἐπ᾽ αὐτῷ ἐπιτάφιον, 
εἰς σὴν Καισαρέων ἧχε τὴν ἱερὰν μητρόπολιν’ xai 
προσφωνήσας τὸν λόγον τῇ Ἐκκχλησίᾳ, ἐδάδιζει ot- 
χαδε. 

Χρόνον δὲ πλεῖστον τῆς πατρίδος αὐτοῦ ἀπο- 
λειφθέντος διὰ τὴν ἐν τῇ βασιλίδι διατριδὴν (δύο 
Ἱὰρ xal δέκα ἔτη λόγος αὐτὸν ἐν τῷ Βυζαντίῳ πε- 
κοιηκέναι), συνέδη τῶν ᾿Απὸλλιναρίου μαθητῶν τι- 
νας εἰς τὴν δευτέραν ἐπαρχίαν τῶν Καππαδοχῶν (28) 
πολλοὺς μὲν ἐξαπατῆσαι τοῖς λόγοις τῆς ἀσεδείας, 
τολμῆσαι δὲ μέχρι καὶ τοῦδε (29) προσελθεῖν, ὥστε 


καὶ ἐπισκόπους ἐν τῇ χώρᾳ χειροτονῆσαι, καὶ αὐτῆς (ἃ 


δὲ τῆς Ναζιανζοῦ. Καθαίρει μὲν οὖν (30) τὴν Να- 
ζιανζὸν τοῦ τοιούτου ἄγους ὡς τάχιστα’ λίαν δὲ ixe- 
τευόμενος προστῆναι τῆς πατρίδος, οὐ δέχεται τὴν 
ἐπισκοπὴν (μάλα γὰρ τὸν ἡσύχιον μετεδίωχε 
βίον) καί τινα Εὐλάλιον τῆς Ναζιανζοῦ ποιμένα 
χατέστησεν, ὃν ἔσχεν ἄγαν ἐν τοῖς τιμίοις, θερα- 
πεύοντά τε αὐτὸν, καὶ μέτριον τὸ ἦθος τυγχάνον- 
τα (34). Αὐτὸς δὲ ἐν ἀσθενείᾳ κρατούμενος, ἐν ᾽᾿Αριαν- 
ζοῖς ἀνέψυχεν (32). 

Ὁδοιπορεῖν οὐχ ἔτι οἷός τε ὧν, ἐπέστελλε Κληδο- 
vip τῷ πρεσδυτέρῳ, ἀνδρὶ θεοσεύεῖ καὶ θεράποντι 
Ῥησίῳ Θεοῦ, xal ἑτέροις τισὶν, ὥστε μὴ παραδέ- 
χίσθαι τὸν λοιμὸν τῆς αἱρέσεως, τάς τε χειροτονίας 


4 0) Tta volunt Montac. et alii edit. Ita codd. no- 


r., Colb. 4, 2., P., necnon et Comb. In edit. D 


ar ri τὴν συμφωνίαν. 
(24) Sic Colb. 1. et cod. Or.In οαἀΐξι μοί deest: mox 
codd. P. et Colb. 1, παρέχοις, quam lectionem indi- 
cat Montac. 

E Ita Colb. 1 et 2, ὅτε deest in edit. 

23) Cod. Or. οἵῳ σφοδρῷ, mox idem cod. συν- 
ἐσττιχότες. 
(2A) Μόλις ἀπέλυσαν αὐτόν, etc. Nobis Combe- 
fisii interpretatio magis arridet quam versio Billii 

ui sio reddit : « vix discedendi potestatem ipsi 

runt. » 

(25) Sic Montac. et alii volunt edit. : sio codd. 
Or., P., Colb. 4, 2, et Corobef. In edit. Αὐτὸν δὲ 
κροχαλεσάμενγος. 


(26) Cod. Or. ἐγκχρίτους, νουθετήσας αὐτοὺς φυ- 


trophea una re exorna, nimirum episcoporum con- 
cordia. Hoo ego donum ἃ te peto : hoc mihi bene- 
ficium ultimum porrige. » Hac oratione Imperator. 
et qui senatorii ordinis erant,in admirationem rapti, 
ut pote acerrimo ipsius amore contabescentes, ab- 
eundi facta facultate vix ἃ se dimiserunt. 

Ceterum illo adhuc in augusta urbe agente, Ne- 
etarius quidam, Tarso Cilicie civitate ortus, Ec- 
clesie ipsius ἃ synodo episcopus constituitur. Ipse 
&utem cum clerum ac prestantissiuuum quemque 
ex populi multitudine accivisset, eosque, ut fidei 
depositum servarent, Deique precepta exsequeren- 
tur, admonuisset, complexusque fuisset, multasque 
omnibus lacymas movisset, itineri se dedit, tan- 
demque Árianzum pervenit. Cappadocie autem is 
locus est,quem ex paterna hereditate ad se devo- 
lutum possidebat. Cum autem multum temporis flu- 
xisset, ex quo Basilius magnus ex hac vita ad Deum 
evolarat, ac presentiacum sublimiore vita commu. 
tarat, funebri oratione in ipsius laudem conscripta 
sacram Cesariensium metropolim adiit, Ecclesie- 
que nuncupata ac dieata ea oratione domum se 
recepit. 

Sed cum perdiu ipse ἃ patria, propterea quod in 
imperatoria urbe commoraretur, ubfuisset (duode- 
cim namque ipsum Byzantii annos egisse ferunt), 
&ccidit ut quidam Apollinarii discipuli in secunda 
Cappadocum prefectura suis impietatis sermonibus 
multos in fraudem inducerent, eoque audaoit pro- 
grederentur, ut ad hunc quoque accederent, atque 
episcopos in ea regione crearent, ne ipsi quidem 
Nazianzo parcentes. [Ipse vero Nazianzum quidem 
hoc piaculo quam celerrime purgavit. Cum autem 
obnixis precibus rogaretur, ut patrie antistes esse 
vellet, adduci non potuit ut episcopatum aociperet 
(tranquillam enim vitam mirifice consectabatur) ; 
verum Eulalium quemdam, quem, ut sui cultorem, 
moderstumque hominem, imprimis charum habe- 
bat, Nazianzi episcopum constituit. Ipse autem in- 
firmitate pressus Arianzi corpus refocillabat. 

Cum autem jam iter facere non valeret, Cledo- 
nium presbyterum, virum pium, verumque Dei 
cultorem, aliosque nonnullos per litteras admonuit, 
ne heresis pestem susciperent, sed Apollinarista- 


λάττειν τὴν παραθήκην. 

en Ita Montac. et alii edit. volunt : ita codd. P., 
Or., Colb. 1 et 2. In edit. ἐκέχτησεν. 

(28) Montac. cui non repugnant alii edit. : Forte. 
inquit, deest ἐπεισδυντας, aut ἐπεισελθόντας" nam de 
iisin prima ad Cledonium epistolaGregorius aitol νῦν 
ἐπελθόντες, vel ut est in scriptis, ἐπεισελθόντες. 

(29) Sic Montac. et alii edit. quorum lectionem 
confirmaut codd. P., Or., Colb.46et2, in quibusdam 
προε θεῖν. 

(30) Ita Montac. et alii edit. Ita codd. Colb. 1 et 2. 
In edit. οὖν deest. . 

(31) Montac. et alii edit ὑπάρχοντα, ita etiam 
codd. P., Colb. 1, 2. Mox duo posteriores habent, 
αὐτὸς δὲ ἀσθενεῖς. 

(32) Cod. P. ἀνέψυξεν. 
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lica alienas, pro irritis haberent. Neo vero satis 
habebat nuda et simplici contestatione ad eos uti : 
verum plenius uberiusque scribebat, singula abor- 
tive Apollinarii heresis impietatisque capita ever- 
tengatqueopprimens,quemadmodum liquido osten- 
dunt tum due ille ad Cledonium epistole, tum 
precipuetractatus poetici, quos reliquit. Porro ia 
poeticis lucubrationibus, quarumetiam ante memi- 
ni, duplex illi scopus propositus erat : alter, ut 
impiam tyranni Juliani legem, qua Christiani ἃ 
profanis disciplinis arcebantur, puerilem atque in- 
firmam et ridiculam esseostenderet : alter,quoniam 
Apollinarium multos libros variis carminum gene- 
ribus texuisse, iisque, utpote eruditum hominem, 
dicendique facultate prestantem, multos ad here- 
sim suam illexisse perspiciebat, necessario sibi fa- 
ciendum putavit, ut Árianzi post reditum suum 
quiescens, atque ab omnibus negotiis accupationi- 
busqueferiatus, cudendis versibus animum adjice- 
ret. Atque hinc uberrima mihi hujus orationis ma- 
teria collecta est. 

Cum autem nonnihil temporisillic solitarius egis- 
set, vitamque philosophia purgasset, ac majori 
contemplationi animum addixisset,in extrema tan- 
dem senectute caducam hanc vitam cum meliori 
et sublimiori rerum statu, cujus hic pertenues 
etiam species vix reperiri queant, permutavit. At- 
que ornandi quidem Gregorii munere pro virili mea 
perfunctus sum,quantum ad id attinebat, ut et bon: 
Patris et eorum, qui vitam illius audire gestiebant, 
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rum ordinationes, ut nefarlas et ab Ecclesia Catho- Α ἀθετεῖν τῶν ᾿Απολλιναριστῶν, ὡς ἀθέσμους xal ἀλ- 
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λοτρίας τῆς καθολικῆς Ἐχχλησίας. Ἤδη δὲ οὐ μέχρι 
τοῦ ψιλῇ διαμαρτυρίᾳ πρὸς αὐτοὺς χρήσασθαι, ἀλλὰ 
καὶ διεξοδικώτερον ἔγραφε, καθ᾽ ἕν ἀνατρέπων τὰ 
τῆς ἀσεύδείας ᾿Απολλιναρίου ἀμόλώματα. Τοῦτο δὲ 
δειχνύουσι σαφῶς αἵ τε πρὸς Κληδόνιον δύο ἐπιστο- 
λαὶ, οὐχ ἤκιστα δὲ καὶ οἱ ἔμμετροι λόγοι, obe. κατα- 
λέλοιπε (33). Περὶ δὲ τῶν ἐμμέτρων, ὧν ἐμνήσθην 
καὶ πρώην, διττὸς αὐτῷ γέγονεν ὁ σχοπός" πρῶτος 
μὲν (34), ὅπως τὴν ἄθεσμον Ἰουλιανοῦ τοῦ τυράννου 
νομοθεσίαν μειρακιώδη xal ἀνίσχυρον ἀπαλέγξῃ, κε- 
λεύουσαν μὴ μετεῖναι Χριστιανοῖς τῆς Ἑλλήνων 
παιδείας" δεύτερος δὲ (35), ἐπεὶ ἑώρα ᾿Απολλινάριον 
ῥάψαντα (36) πολυσιίχους βίδλούς ἐκ διαφόρων μέ- 
τρων, καὶ τούτοις χλέψαντα τοὺς πολλοὺς εἰς τὴν 
αἵρεσιν, ὡς ἐλλόγιμον δῆθεν, ἀναγκαῖον ᾧήθη, ἐν 


Β ᾿Αριανζοῖς ἡσυχάζων μετὰ viv ὑποστροφὴν καὶ σχη- 


λὴν ἄγων (37), οἷα πραγμάτων ἀπηλλαγμένος, τηνι- 
καῦτα γράψαι τὰ ἔμμετρα, ὅθεν μοι εὕρηται ἡ 
πλείστη ὕλη τῆσδε τῆς ὁποθέσεως. 


Ἐνταῦθα ἠρεμήσας χρόνον, καὶ χαθάρας τὸν βίον 
φιλοσοφίᾳ, γενόμενός τε ἐν θεωρίᾳ μείζονι, μετατί- 
θεται τὴν ἐπίχηρον τήνδε ζωὴν ἐν βαθείᾳ τῇ πολιᾷ 
πρὸς τὴν ἀμείνω καὶ ὀψηλοτέραν κατάστασιν, ἧς ἐν- 
ταῦθα μόλις (38) ἂν εὑρεθείη καὶ τὰ ἰωδάλματα 
Ἐμοὶ μὲν 60v (39) τῆς εἷς αὐτὸν τιμῆς εἰς δύναμιν 
ἀφωσίωται ὅσον τὸν πόθον ἀποπληρῶσαι Πατρός τε 
ἀγαθοῦ καὶ τῶν τὰ ἐχείνου ποθούντων, χαὶ ὥστε, ἐν 


ὀλίγῳ συνειληφότας, ἔχειν βραχεῖάν τινα τοῦ βίου 


votis satisfacerem, atque ut exiguam quamdam vi- (; ἀναγραφήν᾽ Τὸ γὰρ ἅπαντα ἐχδιηγεῖσθαι, ἢ πρὸς 


te descriptionem breviter comprehensam habere- 
mus. Nam omnes illius laudes viteque ornamenta 
exponere, aut pro rei dignitate tractare, adeo dif- 
ficile atque arduum fuerit, ut haud scio an quis- 
quam, eorum etiam qui summam eruditionis lau- 
dem consecuti sunt, hoo prestare possit. Tu vero, 
Pater beate, verique illius tabernaculi !* inspector 
et conscie, ubi exsullationis οἱ salutis vox 30 lau- 
dantium Deum angelorum pariter ac sanctorum, 
Gregorii tui, qui exiguam hano oratiunculam ela- 
boravit, memor esto. Quamvis enim ob virium im- 


ἀξίαν, οὐκ οἶδα εἴ τις xal τῶν ἄγαν ἐπὶ σοφίᾳ θαυ- 
μαζομένων ποιῆσαι ἰσχύσειεν: σὺ δέ μοι, ὦ paxá- 
ριε Πάτερ, xai τῆς σχηνῆς τῆς ἀληθινῆς ἑἐπόπτα 
xai μύστα, ἔνθα φωνὴ ἀγαλλιάσεως xal σωτηρίας, 
δμνούντων Θεὸν ἀγγέλων τε καὶ ἁγίων (40), μέμνησο 
Γρηγορίου τοῦ σοῦ, βραχέα cot τάδε φιλοσοφήσαν- 
τος. Εἰ γὰρ καὶ τῆς δυνάμεως ἐνδέων (41) τῆς ἀξίας 
ἀπολιμπάνομαι, xxl. (42) ταῦτα περὶ σοῦ (43) λέγων, 
ἀλλ᾽ οὐ μέμψῃ τῇ προθυμίᾳ. Σὴ γάρ ἐστιν ἐχείνη ἡ 
ἱερὰ φωνὴ, καὶ Θεῷ λέγουσα φίλον εἶναι τὸ κατὰ 
δύναμιν (44). 


becillitatem virtutibus tuis parem orationem non attulerim, idque de te verba faciens; promptitudi- 
nem tamen animi haudquaquam accusabis. Tua eniro vox illa sacra est, Deo id gratum esse, quod 


viribus respondet. 
1* Hebr. viii, 2. *9 Psal. cxvit, 15. 


(33)Montac. et alii edit. sio volunt, nec non codd. 
P. et Colb. 2. In edit. καταλέλιπε. 
(38) Cod. P. πρῶτον μέν. 
35) Cod. P. δεύτερον δέ. 
(20) Montao. et alii edit. &c codd. Colb. 2, et P. 
Ἰτράψαντα. . 
O7) Ita Montac. et alii edit., nec non codd. P., 
Colb. 1 et 2, ac Combef. In edit. αγων deest. 
. (88) Codd. Colb. 4 et 2 μόγις, 


(39) Colb. 1 et 2. 8ο Combeft. habent τὰ τῆς εἰς. 
Mox cod. P. κατὰ δύναμιν. 

40) Cod. P. xai ἀνθρώπων. 

41) Ἐνδέων deest in cod. P. 

42) Orat. in Basilium. 

(43) Colb. 2, ὁπὲρ σοῦ. Mox cod. P. ἀλλ’ οὖν o 


ant " 
(44) Cod. P. addit, ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας 


τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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SELECTA VETERUM TESTIMONIA. 
IN LAUDEM SANCTI GREGORII. 





Ex Basilio (epist. 8). 
Σχεῦος ἐκλογῆς καὶ φρέαρ βαθύ" λέγω δὲ τὸ τοῦ A — Vas electionis, et puteus profundus, os dico Chri" 


Χριστοῦ στόμα Γρηγόριον. 


sti Gregorium. 


Ez Hieronymo, Catologo script. eccles., n, cxvir, (omi. IV, part.n, pag. 126. 


Gregorius, primum Sasimorum, deinde Naazian- 
zenus episcopus, vir eloquentissimus, preceptor 
meus, ἃ quo scripturas explanante didici, ad tri- 
ginta millia versuum omnia opera sua composuit, 
e quibus illa sunt: De morte fratris Caesarii ; Περὶ 


φιλοπτωχίας" Laudes Machabzorum ; Laudes. Atha- . 


nasié ; Laudes Maximi philosophi, post exsilium re- 
versi, quem falso nomine quidam Heronis super- 
scripserunt : quia est et alius liber vituperationem 
ejusdem Maximi continens ; quasi non licueriteum- 


dem et laudare et vituperare pro tempore. Et liber 
hexametro versu, virginitatis et nuptiarum contra 
se disserentium. Adversum Eunomium liber unus; 
De Spiritu sancto liber unus ; contra Julianum impe- 
ratorem libri duo. Secutus est autem Polemonem 
dicendi caractere: vivoque se episcopum in loco 
suo ordinans, ruri vitam monachi exercuit. De- 
cessitque ante hoc ferme triennium, sub Theodosio 
principe. 


Ex Rufino. Prologo in orat. Gregorii, quas Latine reddidit. 


Gregorius, vir per omnia incomparabilis, qui 
verbo et operibus clarus, splendidissimum lumen 
scientie Christi Ecclesiis prebuit, dum ea docuit 
qua fecit, nec seipsum condemnavit agendo con- 
traria quam docebat. Et mullis interjectis: Hujus 
neque vita aliquid probabilius et sanctius, neque 
eloquentia clarius οἱ illustrius, neque flde purius 
et rectius, neque scientiu pleniua et perfectius in- 


venire potest, utpote qui solus sit de cujus flde ne- 
dissidentes quidem inter se(ut fieri solet) partes et 
studia disputare potuerint : sed id obtinuerit apud 
Dominum et Ecclesias Dei meriti, ut quicunque au- 
sus fuerit doctrina ejus in aliquo refragari, ex hoo 
ipso quia ipse magis sit hereticus arguatur. Mani- 
festum namque indicium est, non esse recto fidei 
hominem, qui in fide Gregorio non concordat. 


Ez Theodoro Studita. lamb. ταν, pag. '166, edit. Sirmondi. 


Βροντῶν τὰ θεῖα τῇ βοῇ τῶν δογμάτων, 
Ἤχησας ὄντως τὴν ὑπουράνιον, udxap: 
Και πάσας ἀπρὶξ μωράνας τὰς αἱρέσεις, 
Τὸν κόσμον ἐστήριξας ἐν τοῖς σοῖς λόγοις, 


Qua (u polenti voce fudisti tonans 
Üracula, omnis, dive, mundus audiit : 
Perimensque cunctas haereses radicitus, 
Ürbem universum sermo firmavit tuus. 


1dem ibid. Antirrhetico n adversus Iconomachos, pag. 123. 


Kal δὴ ἀχουσόμεθα τῶν χορυφαιοτάτων Πατέρων, 
Βρηγορίου μὲν τοῦ Θεολόγου. Βασιλείου δὲ τοῦ 
Μιγάλου. 

'Ex τῶν Σουΐδα. 

Γρηγόριος, Ναζιανζοῦ ἐπίσκοπος (σταθμὸς δέ 
im οὗτος Καππαδοχίας), ἀνὴρ ἐλλογιμώτατος, 
ἀναγχαῖος φίλος Βασιλείου τοῦ τῆς Καισαρείας ἐπι- 
σιόπου, τῆς ἐν Καππαδοχίᾳ. Οὗτος οὐ μόνον γραμ- 


ματιχὸς καὶ τὰ ἐς τὴν ποίησιν δεξιὸς, ἀλλὰ πολλῷ αι 


πλεῖον xxi εἷς φιλοσοφίαν ἐξήσχητο, καὶ ῥήτωρ ἦν 
ἐμφιδέξιος. Οὗτος ἔγραψε καταλογάδην πολλά. Εἰς 
Ὑ τρεῖς μυριάδας στίχων τὰ συντάγματα αὐτοῦ 
δυνέθηχεν " ἀφ’ ὧν εἰσι τάδε" Περὶ τῆς τελευτῆς 
τοῦ ἀδελφοῦ Καισαρείου, ἐπιτάφιος εἰς τὸν ἑαυτοῦ 
ἀστέρα, ἕτερος εἰς τὴ» ἀδελφὴν Γοργονίαν, Περὶ φι- 
ὑπτωχίας͵ Ἕπαινοι τῶν Μαχχαδαίων, Ἔτσαινοι 
ἴρπριανοῦ, Ἔπαινοι ᾿Αθανασίου, Ἔπαινοι Ἥρω- 
Ἂς φιλοσόφου * Κατὰ ᾿Ιουλιανοῦ τοῦ βασιλέως 
λόγοι δύο, Περὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος λόγος slc, 
Ἐενηγυρικοὶ λόγοι δέκα, xxl ἕτεροι πλεῖστοι, xal 
ὅληι γνώριμοι. Ἠκχολούθησε δὲ τῶ Πολέμωνος χα- 


Audiemus certe ipsos Patrum corypheos, Grego- 
rium Theologum. ..... Basilium quoque Magnum. 


Ex Suida, Lexic. tom. 1, pag. 196. 


Gregorius, episcopus Nazianzenus (est autem Na- 
zianzus statio Cappadocie),vireloquentiesimus sum- 
mus amicus Basilii Cesaree Cappadocie urbis epi- 
scopi. Hic non modo grammatice poeticesque laude 
florebat, sed multo magis philosophiam excoluerat, 
atque in oratoria facultate insignis erat. Prosa ora- 
tione permulta conscripsit. Ad triginta epnim ver- 
suum millia opera sua contexuit, ex quibus sunt 
hec; De morte Caesarii fratris, funebris oratio in 
obitu patris, altera in funere Gorgonie sororis, De 
pauperum amore, Laudes Machaboaorum, Cypriani, 
Athanasii, Heronis philosophi, adversus Julianum 
orationes due, De Spiritu sancto liber unus, pane- 
gyrice orationes decem, alieque complures ac cui- 
vis note. Secutus est in scribendi genere Polemo- 
nem Laodicensem, qui Smyrne rhetoricam doouit, 
atque Aristidis oratoris preceptor exstitit. Alium 
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quoque tractatum heroico carmine scripsit, in quo À ραχτῆρι 


virginitatem et vitam conjugatam per se disserentes 
inducit, aliaque etiam argumenta omni carminum 
genere complexus est, que quidem ad summam 
Subducta, triginta versuum millia conficiunt. Hu- 
jus porro Gregorii Arianus quoque Philostorgius in 
sui temporis historia mentionem facit his verbis : 
« Ea tempestate Gregorius in urbe Nazianzena flo- 
rebat (est autem Nazianzus statio Cappadociae), Ba- 
silius in Cesarea Cappadooie urbe,et Appollinarius 
in Laodicea Syrie. Hi tres viri pro homoousio, id 
est consubstantiali, adversus eos qui Filii essentiam 
& Patris essentia .diversam esse profitebantur, de- 
certabant, longeque omnes eos antecellebant, qui 
vel prius vel post, ad meam usque etatem hujusce 
Bectz patrocinium susceperunt: adeo ut pre ipsis 
illi externe doctrine magnitudinem evaserant, et 
Athanasius puer senseretur, namque est insummam 
in sacris Scripturis, quantum ad lectionem et ex- 
peditam memoriam conducebat, non vulgarem ex- 
perientiam habebant, ao potissimum Gregorius: 
Jam vero in suo quisque scribendi genere maxima 
facultate preditus erat. Apollinarius quippe in com- 
mentario dicendi genere precellebat. Basilius au- 
tem in panegyrico insigniter eminebat. At vero Gre- 
gorio in utroque licet'exercitato, ad conscriptio- 
nem tamen magis tendebat oratio. Atque ut Apolli- 
nario in dicendo grandior ac plenior, ita rursus 
Basilio firmior erat. Cumque tanta eorum esset 
tum in dicendo tum in scribendo facultas, tum vero 
ita moribus comparati erant, ut vel solo aspectu 
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τοῦ Λαοειχέως, τοῦ σοφιστεύσαντος ἐν 
Σμύρντ,, ὃς ἐγεγόνει διδάσκαλος ᾿Αριστείδου τοῦ ῥή- 
τορος. Ἐγράφη δὲ αὐτῷ xal ἑτέρα βίόλος δι᾽ ἐξαμέ- 
τρων, παρθενίας καὶ γάμου καθ᾽ ἑάυτοὺς διαλεγομέ- 
νων’ καὶ εἰς ἑτέρας ὑποθέσεις ἐν παντοίοις καὶ δια- 
φόροις μέτροις, ἄτινα συνάγονατι εἰς ἐπῶν μυριά - 
δας τρεῖς. Τοῦ δὲ Γρηγορίου τούτου καὶ Φιλοστόργιος 
ὁ ᾿Αρειανὸς ἐν τῇ χατ᾽ αὐτὸν ἱστορίᾳ μνήμην πε- 
ποίηται, xal φησι" κ« Γρηγόριος γὰρ ἤχμαζε xav' 
ἐχείνους τοὺς χρόνους ἐν τῇ Ναζιανζῷ (σταθμὸς δὲ 
οὗτος ὁ τόπος Καππαδοχίας), xai Βασίλειος ἐν 
Καισαρείᾳ τῆς Καππαδοχίας, καὶ ᾿Απολλινάριος ἐν 
τῇ Λαοδικείᾳ τῆς Συρίας. Τρεῖς δὴ οὗτοι τότε ἄν- 
ὃρες τοῦ ὁμοουσίόυ προὐμάχουν κατὰ τοῦ ἐτερουσίου, 
μαχρῷ πάντας παρενεγχόντες τοὺς πρότερον xal 
ὕστερον ἄχρις ἐμοῦ τὴς αὐτῆς αἱρέσεως προστάν- 
τας ὡς παῖδα παρ᾽ αὐτοῖς κριθῆναι τὸν ᾿Αθανάσιον. 
Τῆς τε γὰρ ἔξωθεν καλουμένης παιδεύσεως ἐπι- 
πλεῖστον οὗτοι προεληλύθεισαν, καὶ τῶν ἱερῶν Γρα- 
qv, ὁπόσα εἰς ἀνάγνωσιν καὶ τὴν πρόχειρον μνή- 
μὴν ἐτέλει, πολλὴν εἶχον τὴν ἐμπειρίαν, καὶ μάλιστά 
γε αὐτῶν ὁ Γρηγόριος. Καὶ μὴν καὶ συγγράφειν 
ἕχαστος αὐτῶν εἰς τὸν αὐτοῦ τρόπον ἦν ἱκανώτατος, 
Τῷ μέν γε ᾿Απολλιναρίῳ τὸ ὑπομνηματικὸν εἶδος 
τῆς λέξεως μαχρῷ ἄριστα εἴχε' Βασίλειος δὲ πα- 
νηγυρίσαι λαμπρότατος dv: τῷ δέ γε Γρηγορίῳ, καὶ 
παρ᾽ ἀμφοτέροις ἐξεταζομένῳ, μέίζω βάσιν εἷς συγ- 
γραφὴν εἶχεν ὁ λόγος. Καὶ ἦν εἰπεῖν ᾿Απολλίναρίου 
μὲν ἁδρότερος, Βασιλείου δὲ σταθερώτερος. Τοσαύ- 
τῆς δὲ αὐτοῖς ἐν τῷ λέγειν καὶ γράφειν δυνάμεως 
οὔσης, καὶ τὸ ἦθος οὐδὲν ἧττον οἱ ἄνδρες παρείχοντο 


plerosque ad se allicere facillime possent. Itaque ἃ πρὸς τὴν τῶν πολλῶν θέαν ἐπαγωγότατον. Ὥστε 


partim ipso intuitu, partim sermonibus, partim 
editis lucubrationibus ad suas partes familiaritatem- 
que suam eos pertrahebant, qui aliqua harum re- 
rum facilius capi poterant. Heec de illis obiter Phi- 
lostorgius, isque Arianus, litteris mandavit. Adhuc 
porro superstes Gregorius, subrogato sibi in Eccle- 
sia Nazianzena episcopo, ruri vitam monasticam 
egit. Atque ad nonaginta annos et ultra etate pro- 
vectus, Theodosio decimum tertium imperii an- 
num agente, vitam cum morte commutavit, hoc 
unum indignum virtute sua passus, quod principis 
urbis cathedra expulsus est, improbique potius 
electi sunt, quam qui virtute ac vite splendore 
omnes enteibat. 


xal οἷς ἑωρῶντο, καὶ οἷς ἔλεγον xal ὁπόσα γράφοντες 
διεδίδοσαν, διὰ πάντων ᾷρουν εἰς τὴν ἑαυτῶν κοινω- 
νίαν τοὺς χαθ᾽ ὁτιοῦν αὐτῶν εὐμαρέστερον ἁλίσκεσθαι 
δυναμένους. Τοσαῦτα περὶ αὐτῶν ὡς ἐν παραδρομῇ 
Φιλοστόργιος, καὶ ταῦτα ᾿Αρειανὸς ὧν, ἔγραψιν. 
Ἔτι γοῦν περιὼν εἰς τὸν οἰχεῖον τόπον ὁ Γρηγόριος, 
ἐπίσκοπον καταστήσας ἐν τῇ λαχούσῃ αὐτὸν Ἐχχλη- 
σίᾳ, αὐτὸς ἐν ἀγρῷ τινι βίον μοναδικὸν ἀπηνέγκατο, 
Ἐλάσας δὲ περὶ τὰ ἐννενήχοντα ἔτη καὶ ἐπέκεινα» 
Θεοδοσίου τρίτον καὶ δέκατον ἔτος ἄγοντος, καταλύει 
τὸν βίον, ἀνάξιον τοῦτο τῆς αὐτοῦ παθὼν ἀρετῆς, καὶ 
τῆς χαθέδρας ἀποχρουσθῆναι τῆς βασιλευούσης τῶν 
πόλεων, καὶ προχριθῆναι μᾶλλον τοὺς φαυλοτέρους, 
ἣ τὸν ἐπ᾽ ἀρετῇ καὶ λαμπρότητι βίου πάντων μᾶλλον 
ὑπερέχοντα. 


Ez Simeone Metaphraste. 


Magnus hio Gregorius Theologus vitam ipse ἢ eos qui aotionis laude florebant, superasset, eo rur- 


suam exposuit in iis funebribus orationibus, quibus 
Basilium Magnum, Gregorium patrem, Cesarium 
fratrem, et Gorgoniam sororem ornat. Ac proinde 
qui vitam illius conscripserunt, non aliundequam ex 
ipsius operibus dicendi argumentum acceperunt. 
Hoc unum necessario dicendum, quod siquidem 
apud homines exsistere necesse erat efügiem quan- 
dam et columniam ex omuibus virtutibus constan- 
tem, hoc erat Gregorius. Nam cum vite splendore 


gus contemplationis progressus est, ut omnes illi 
sapientie doctrineque laude cederent, tam ejuf 
quae in verbis quam que in fidei dogmatibus ver 
satur. Unde etiam Theologi cognomentum adeptus 
est. Quantum autem ad corporis formam attineb 
statura mediocri erat, pallidus aliquantulum, no! 
tamen citra venustatem, depresso naso, superviliit 
in rectum protensis, aspectu blando et suavi, altero 
oculo, nempe dextro, subtristis, quem etiam οἷοι" 
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trix quedam contrahebat, barba non promissa, À caivus erat) albos crines habebat, summas item 


densa tamen. Qua parte calvus nonerat (nam sub- 


barbe partes velut fumo obsitas ostendebat. 


Conon de *ancto Basilio, apud Bolland. Append. ad tom. II Junii, ode vn. 


'Q σύμπνοια νοῦ ἱερά τε ξυνωρὶς, ἡ ὥσπερ μία 
ψυχὴ ἐν δυσὶ σώμασιν ἀδιαίρετος, ἐν Γρηγορίῳ Βα- 
σίλειος, πόρῳ θεϊχῷ συνημμένοι, ἐν Βασιλείῳ Γρη- 
γόριος" νῦν ἱκετεύσανε Χριστὸν ὑπὲρ τῆς ποίμνης 
ἡ μῶν. 


O consensio animorum et sancta societas! qua 
velut unus et individuus in gemino corpore spiritus 
in Gregorio Basilius divino amore unitus, in Basilio 
Gregorius fuit. Orate nunc pro grege nostro Chri- 
stum. 


His subnectere potuissem  lestimonia Haimonis Halberstalensis, cap. 4, lib. x Histor. Eccles.; Adonis 
Viennensis episcopi in Chronic. atate sexta; Goffridi Viterb. Chronic. parte sexta, ubi de Juliano verba. [α΄ 
cil ; Petri de Natalibus in catalogo sanctorum. (ib. n, cap. 69; Petri Criniti, lib. vit, cap. 1, De honest. di- 
scipl.: Tritlhem:ii De scriptor. ecclesiast. ; Mantuani, lib. 1, Fast. Sabellici Enneade 7, lib. 1x. Sed quia At 
omnes non aliunde haurire potuerunt, quam ex his quos supra. cilavimus, nulla mihi causa visa est, quam- 
obrem eamdem cramben tolies tibi obtruderem. Quare hic finem imponam, non. tamen ante quam Pselli Cyri 
Grzci scriptoris epigramma de Naxianxeno nostro Latine utcunque reddidero, ac covonidis vice, magni illius 
Erasmi de eodem judicium apposuero. 


PSELLI EPIGRAMMA. 


Diviom sophie decus immortale canamus B Christicole columen defensor maxime gentis ; 


Gregorium, viguit quo nova Roma duce. 
Viribus eloquii valuit, linguseque diserte : 
Mellifluos dulci protulit ore sonos. 
Maxima laus in eo doctrine utriusque refulsit, 
Sive profana velis dogmata, sive sacra. 
O salve conjunx charissime virginitatis, 
Qua prius in summo numine, deinde choris 
Angelicis, purisque hominum complexibus heret : 
Assidueque tuum leta cubile fovet. 


Stentoreo Triadis numen in ore ferens. 
Heretice salve manie certissima pestis, 

Qua simul oppressi Lybs Macedoque eadunt. 
Queque Arium perimis, cujus sanctissima primum 

Horribili ac stygio secta furore Trias. [est 
Salve doctrine Antistes, atque unica cura 

Pieridum, eloquii rhetoricesque decus. 
Saltator lugens, Triadis qui numine plenus 

Hanc quoque terrigenis omnibus eloqueris. 


ERASMI DE GREGORIO NAZIANZENO JUDICIUM. 
Epist. prefiza edit. Claudii Chevallonii, an. 1532. 


In Gregorio Nazianzeno pietas propemodum ex () modavit, eoque fusior est, ac simplicior ; et in lo- 


equo certat cum facundia; sed amat signiflcantes 
wrgutias,quas eo difficilius est Latine reddere,quod 
plereque sunt in verbis site. Tota vero phrasis 
nonnihil accedit ad structuram Isocraticam. Adde 
quod de rebus divinis, que vix ullis verbis huma- 
nis explicari possunt, libenter ac frequenter philo- 
Pophatur. Frater hujus Basilius suavi quodam et 
inaffectato dictionis fluxu, et pietatem, et eruditio- 
Dem, el acumen, sicubi res postulat, et perspicui- 
latem, et jucunditatem, et si quam aliam virtutem 
in oratore Christiano quisquam desiderare possit, 
complectitur. Joannes Chrysostomus Basilii quem- 
&dmodum in litteris, sio etiam in professione sin- 
ctrioris vitse socius, atque (ut ita loquar) Achates, 
quidquid fere scripsit, ad popularem captum accom- 


cis communibus spatiari maluit, quam in difficilli- 
mis versari questionibus. Hoc triumviros una tulit 
etas apud Grecos, pietate pares, nec dispares eru- 
ditione, sed dictionis caractere dissimiles. Quos si 
cum nostris conferre velis. Chrysostomus non dissi- 
milis est Augustino, Gregorius Ambrosio, qui si 
Grece scripsisset, plurimum negotii fuisset exhibi- 
turus interpreti. Quem Basilio conferam nondum 
invenio, nisi 81] quis Scripturarum cognitionem, 
quam habuit Hieronymus, cüm Lactantii felici faci- 
litate copulet. Me certe ἃ vertendo Gregorio semper 
deterruit dictionis argutia, et rerum sublimitas, et 
&allusiones subobscure. Eam provinciam eximio 
quodam pietatis ardore sibi sumpsit Bilibaldus no- 
ster, cui et immortuvus est. 


Qui apud veteres auctores Nazianzeni. meminerint ez illiusque scriptis testimonia 
protulerint. 


Tix ullus in tota Grecia scriptor exstitit, de eo- ἢ vit, ut bonam partem librorum suorum de flde 


deiasticis loquor, qui non perhonorificam Grego- 
"imentionem fecerit, ex ipsiusque operibus te- 
Hinoni& produxerit. Damascenus certe non con- 
(us scripta sua ipsius auctoritate sepenume- 
V confirmare, sexcentis locis ita eum compila- 


Orthodoxa ex ejus libris consuerit, totas plerumque 
periodos nullis verbis immutatis in volumina sua 
transferene. Id quod productis quibusdam locis pla- 
num facere constitueram, ni id ipsi tam frequens 
esse comperissem, ut prima fronte furtum depre- 
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hendi posset. Quid de Theodoreto dicam,qui ipsam A Christo illud, et in Ecclesia interpretans, non seita 


quoque theologi phrasim affectavit? Quemadmodum 
ex unico capite libri quarti Haret. fabularum aper- 
tissime liquet, ubi ex variis Gregorii scriptis oratio- 
nem suam concinnavit. De Nestorio enim loquens(45) 
ἤλλλην ἐξ ἄλλης ἀμείδων χώραν, καθάπερ Αἴγυπτια- 
κή τις μάστιξ, τῇ μεγάλῃ τῶν ᾿Αντιοχέων ἐνέσχηψε 
πόλει’ ἐν ταύτῃ λόγων ἐλευθερίων μετρίως μετεσχη- 
κὼς...., τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ προϊὼν εἰσεφθά- 
pn. Et paulo inferius : Ἐνταῦθά μοι λοιπὸν xai τὰ 
δράματα, ὧν μικροῦ πλήρης πᾶσα γῆ τε xal 0d- 
λαττα. Annon hac duo loca ad verbum transcripta 
sunt ex Athanasiana Gregorii oratione? Rursus 
hec verba Τῆς κατὰ Κωνσταντινούπολιν τῶν ὀρθο- 
δόξων καθολικῆς Ἐχκλησίας τὴν προεδρίαν πί- 
στεύεται, οὐδὲν δὲ ἧττον χαὶ τῆς οἰχουμένης ἀπάσης. 
Ipsiesima sunt verba Gregorii, etsi locum nuno non 
satis memini. Quod et aliis verbis ita effert in Basi- 
lisna, Διὰ μιᾶς τῆς Καισαρέως πόλεως τῇ οἰχουμένῃ 
πάσῃ πυρσεύειν. Jam cum idem Theod. eodem loco 
ait, Ὡς γὰρ τὸν μέγιστον ἐκεῖνον χκατέλαδε θρόνον, 


καθάπερ τινὰ τυραννίδα τῆς ἀρχιερωσύνης τὴν mpo- ᾿ 


στασίαν ἁρπάσας" proculdubio hec 8 Gregorio acce- 
pit, cujus in Athanasiana hec verba sunt, Οὐ γὰρ 
ὁμοῦ τε καταλαμθάνει τὸν θρόνον, ὥσπερ ol τυραννί- 
δα τινὰ ἢ κληρονομίαν παράδοξον ἁρπάσαντες. Rur- 
sus 1116, οἴκοι τὰ πολλὰ βιδλίοις προσανέχων, καὶ καθ᾽ 
ἡσυχίαν ἑαυτῷ συγγινόμενος, ex oratione δὰ Aria- 
nos sumpta sunt. Sed de hoo satis. Quante autem 
fame atque auctoritatis in universa Ecclesia ipsius 
monumenta fuerint, nullo argumento apertius de- 
ionstrari potest, quam quod Latini ne punctum 
quidem temporis iis carere sustinuerint, sed statim 
in Latium transferenda curarint,eorumque testimo- 
niis libros suos illustrarint.Nos ceteris omissis ipsa 
tantum lumina proferemus. 

Hieronymus (46) eum preceptorem suum facit in 
Catalogo scriptorum ecclesiast. et in Apologia priore 
adversus Rufinum: « An injuria, inquit, tibi facta 
est,quod pro te Apollinarium,Didymumque sectatus 
sum ? Numquid in illa epistola Gregorium virum 
eloquentissimum non potui nominare? Quis apud 
Latinos par sui est? Quo ego magistro glorior et 
exgulto. » Sui autem imparem apud Latinos Grego- 
rium videtur dicere, ut notet Rufinum: qui cum 
ipse apud suos esset eloquentissimus,Rufinus in in- 
terpretatione aliquot illius orationum parum gnavi- 
ter se gesserat, neque satis feliciter tante eloquen- 
tie responderat. 

Idem Hieronymus (47), explicans illud Ephes. Y, 
32, Sacramentum hoc magnum est ; ego autem, etc. 
« Gregorius Nazianzenus, inquit, vir valde eloquens 
et in Scripturis apprime eruditus, cum de hoc me- 
cum tractaret loco, solebat dicere: Vide quantum 
istius capituli sacramentum sit, ul Apostolus in 


(45) Tom. IV, pag. 244. 

46) Tom. IV, part. r1, p. 303. 
47) Tom. IV, part. 1, p. 393. 
48) Tom. Il, p. $00. 


asserat,ut testimonii postulabat dignitas,expressisg- 
se, sed quodammodo dixerit: Scio quia locus iste 
ineffabilibus plenus sit sacramentis, et divinum cor 
querat interpretis. » 

Auguetinus (48) epistola cxLvr: ad Fortunatianum 
citatis quibusdam ex Athanasio, « Gregorius etiam, 
inquit, sanctus episcopus Orientalis apertissime 
dicit, Deum natura invisibilem, quando patribus vi- 
sus est, sicut Moysi, cum quo facie ad faciem loque: 
batur, alicujus conspicabilis materie dispositione 
assumpta, salva sua invisibilitate videri potuisse.» 
Citat postea Ambrosium. 

Idem (49) lib. 1 Contra Julianum Pelagianum, de 
peccato originali, post citatos Occidentis episcopos, 
sic de Gregorio Nazianzeno, quem primum inter 
Orientis episcopos nominat: « Sed non tibi deerit 
magni nominis et fama celeberrima illustris episco- 
pua etiam de partibus Orientis, cujus eloquia ingen- 
tis merito gratie, etiam in linguam Latinam trans- 
lata usquequaque claruerunt. Sedeat ergo cum istis 
Patribus (Latinis scilicet) etiam sanctus Gregorius, 
et cum eis tue criminationis inanem patiatur invi- 
diam; dum tamen cum eis contra novitiam pestem 
vestram, medicinalem et ipse proferat sententiam. 
Audi ergo quid dicat: Imago, inquit, Dei labem 
corpores inundationis expurget, et conjunctam sibi 
carnem Verbi Dei sublevet pennis. Et quamvis, » 
etc. Citat et postea ex oratione De baptismo. « An 
tibi parva in unoGregorio episcoporum Orientalium 
videtur auctoritas ? Est quidem tanta persona,ut ne- 
que ille hoc nisi ex fide Christiana omnibus notissi- 
ma diceret : nec illi eum tam clarum haberent atque 
venerandum, nisi hec ab illo dicta ex regula notis- 
sime veritatis agnoscerent. » 

Idem lib. 11 adversus eumdem pag. 530 citat οἱ 
explicat Nazianzenum ex lib. Apologetico. Et lib. De- 
dono perseverantize cap. 19, ex oratione in Penteco- 
slem testimonium profert: ubi tamen pro « depre- 
cabitur, » vertendum fuerat, « deprecabimur. » 

Gregorius Papa (50), in prologo tertie partis Pa- 
storalis cur2, Theologum nostrum ita citat: « Ut 
longe ante nos reverende memorie Gregorius Na- 
zianzenus edocuit.Non una eademque cunotis exhor- 
tatio congruit, quia non cunctos par morum quali- 
tas astringit. » Hec porro verba sunt (iregorii nostri 


D : Apologet. 


Leo Papa (51), Magni cognomento honoratus, qui 
pontificatum suscepit circa annum Domini 444, opi- 
stota cxxxiv ad Leonem Augustum contra blasphe- 
mias Nestorii et Eutychetis, sancti Gregorii episcop! 
Nazianzeni in homilia De Epiphania heo verba ci- 
tat: « Cum ergo processisset ex Virgine Deus, in 
ea, quam assumpserat humana natura, unum 6 
duobus sibi invicem contrariis exsistens, carne οἱ 


(49) Tom. X, p. 504. 
en Tom. II, p. 33. 
51) S. Leo, edit, in-fol. p. 353. 
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spiritu, aliud in Deum assumitur, aliud deitatis gra- A — Gelasius de duabus in Christo naturis adversus 


tia prestat. Idem infra : Missus est quidem, sed ut 
homo. Duplex enim erat in eo natura. Inde denique 
et laboravit ex Itinere, inde et esuriit, et sitivil, et 
contristatus est, et flevit, humani corporis lege. » 
Citat postea Basilium episcopum Cappadocum. 

Vincentius Lirinensis fere ad finem libri, quem 
docte adversus profanas novitates conscripsit, in 
Ephesina synodo suo tempore contra Nestorium ce- 
lebrata, scripta Nazianzeni recitata scribit. « Adhi- 
bita sunt etiam, inquit, illa Cappadocie lumina, 
sanctus Gregorius episcopus et confessor de Nazian- 
do vel Nazianzo : sanctus Basilius Cesarese Cappa- 
docise episcopus et confessor. » 

Qua autem in ea synodo ex Nazianzeno recitata 
sint, sic Rusticus diaconus contra Acephalos com- 
memorat, ubi de differentia inter Unus et Unum, 
Alius et Aliud. »Sua, inquit (55), dogmata confirma- 
vit (Ephesina scilicet synodus) inter beati Nazian- 
zeni Gregorii lectiones, dicens ita : Alius quidem et 
Aliud ex quibus Saivator : siquidem non idem invi- 
sibile visibili, et id quod intemporale illi quod sub- 
temporale. » Qce verba ex priore ad Cledonium . 
epistola sumpta sunt, quam in eodem libro pluribus 
locis citat ; atque etiam haereticos (ut illi nihil in- 
tentatum et incorruptum relinquunt) et maxime 
Nestorianos Nazianzeni sententias quasdam ad sui 
erroris confirmationem detorquere tentasse. Sic 
enim ibi hereticus, qui loquens inducitur, objicit : 
ε Bominem quem Apostolus velut in duo partitus 
wt, sancte memorie Gregorius unum modis omni- 


bas nominat, ne Christo eum conferens, duos videa- ἢ 


tur Christos asserere, » etc. Et post : « Dixit alicubi 
Apostolus : Quia quanto iis qui foris *!, » etc. Subjici- 
tur inde explicatio locorum Pauli et Nazianzeni. Ibi 
enim contra hereticos pluribus explicatur ista Theo- 
logi sententia : Sio ex duabus naturis Christus, sic- 
αἱ ex anima et corpore homo. lllam enim hereticus 
εἰ a suis partibus stantem in medium proponebat, 
ut et nonnullas alias, quas Rusticus ipse eodem li- 
bro pluribus explicat. 


Eutychem et Nestorium, multa veterum theologo- 
rum, ut Ignatii, Eustathii, Hippolyti, Athanasii, Eu- 
Sebii Pamphili citans testimonia, et hzc Gregorii 
Nazianzeni in Natali Domini laudat (53): « Duplex 
erat Christus, homo quidem quod videbatur, Deus 
vero quod non videbatur, comedens quidem ut homo 
vere et sicuti nos. Habuit enim carnis similem pas- 
sibilitatem sicuti nos. » Ibidem etiam ex ejusdem prio* 
re ad Cledonium epistola permulta profert, quemad- 
modum et ex epistola ad Nectarium. 


Joannes episcopus Romanus, tribus Justiniani im- 
peratoris questionibus respondens, ut probet Chri- 
satum unam esse ex personis Trinitatis, post Augu- 
stinum hsec Gregorii Nazianzeni ex sermone de 


B Epiphania citat (54): « Deum cum dico, omnino 


uno lumine illustramur simul et tribus, uno quidem 
secundum uniuscujusque proprietates sive substan- 
tias, sicut placet aliquibug dicere, sive personas (ni- 
hil enim pro vocabulorum diversitate dissidendum 
est, cum &d eumdem sensum nominum diversitas 
provocet et intellectum) unum autem secundum sub- 
stantiam, vel deitatis rutione. Dividitur ergo, ut ita 
dicam indivisibiliter, conjungitur divisibiliter, una 
eat in tribus deitas. » - 

Justinianus I Imperator, Edict. adversus tria Capi 
tula, ut duas naturas et unitatem persone asserat 
in Christo, sanctum Gregorium Theologum semel 
et iterum nominat. Concil. tom. V, p. 698. 


Sanctus Theodorus Studita pluribus in locis (55) 
Gregorii profert testimonia, vel in sue sententie 
patrocinium, vel αἱ verba sancti doctoris a pravis 
hareticorum interpretationibus vindicet. Sic Antir- 
rhetico n adversus Iconomachos, tom. V. Oper. Sir- 
mondi, p. 107. Item, ibid. pag. 125, 126, 127. Item 
Refutatione impiorum poematum, pag. 193. Rursus 
Adversus Iconomachos, cap. v1 et vit, pag. 213 et seq. 
Iterum epist. lib. ri, epist. xxxvi pag. 445. Ac de- 
mum epist. crtv, p. 623. 


De operibus et scriptis Nazianzeni, 


Omnia que Nazianzeni nomine inscribuntur, 
Gira controversiam ipsius sunt preter metaphra- 
Win ἐπ Ecclesiasten, que ipsi falso tribuitur, ut in 
vgumento ex Hieronymo docuimus; et eignifica- 
üonem és Ezechielem, quse aut illius non est, aut 
certe ab eo non edita. 

Dum exstant orationes illius ἃ Ruflno Latins 
ficte, quie non sunt in. Greco exemplari. (Perpe- 
"un Gregorio orationes istas tribuit Billius, ut in 
PWeloquio notavimus.) 

Ex docta illius in dictum Evangelii homilia vide- 
tr multas alias ejus generis composuisse : ut quem 
"rlum sit et Nazianzi et Constantinopoli et alibi 


" | Cor. v, 13. 


E Bibl: Patr. tom. IV. 


sepius e suggestu ad populum convionatum. Ac 
fortasse in sacros libros commentarios edidit, Epi- 
stolamque Pauli ad Philippenses videtur scriptis 
suis illustrasse. In fine enim Anathematis morum 
Cyriili sic legitur. D. Gregorii episcopi in Episto- 
lam ad Philippenses. Atque hoc fragmentum hic 
ascribitur : Hoc sapiatur, inquit, quod et in Christo 
Jesu, qui cum in forma Dei esset, non rapinam ar- 
bitratus est esse. equelem Deo: sed semetipsum ez- 
inantvit, formam servi. suscipiens 33. « Quid paupe- 
rius in Deo, quam furms servi ἢ Quid humilius in 
Rege cunotorum, quam ad communionem pauperis 
nostre nature sponte venire ? Rex regum et Domi- 


33 Dhilipp. 11, 5-7. 


(n Epiat. 3 ad Sen., t. 1V Conc., p. 1751. 
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nus dominantium induitur forma servi: judex om- A possit Nazianzenus noster, quando statim aliud 
nium fit subditus potestatibus creature: Dominus subjicitur ex Basilio Magno, de fructu passionis 
in spelunca deponitur; qui omnia continet, in di- Christi testimonium. Nyssenus autem et Neocesa- 
versorio non invenit locum, sed in presepe proji-  riensis, quod sciam, nihil in hano Paupuli Epistolam 
citur jumentorum ; mundus et immaculatus sordes scripserunt. 

suscipit humane nature, et per omnia paupertatem Baptista Guarinus Guarini viri doctissimi filius 
nostram transiens, usque ad mortis venit experi- ἰὴ Latinum vertisse dicitur Gregorii Nazianzeni ad 
mentum. Considerate paupertatis spontanee men- Christum et Mariam orationes in appendice : Cata- 
guram : vita mortem gustat: Judex deducifuradju- logi scriptorum ecclesiasticorum Trithemii et Biblio- 
dicium ; vite omnium existentium Dominus sub- — theca Lycosthenis, ut et beatus Rhenanus duas epi- 
ditur sententie judicantis; rex omnium virtutum, — stolas ejusdem ad Themistium. At ille neque Gre- 
que ultra mundum sunt, spiculatorum non respuit 66 neque Latinein manus meas adhuc incidere po- 
manus, » Hac ibi ex Gregorio episcopo; qui videri — tuerunt. 


Hzc sunt quz  Billius collegit et adornavit in laudem et illustrationem eximii Doctoris. Pauca adjeci- 
mus. Billio vel ignota, vel nondum in lucem edita. Jam superest ut Billii, Leuvenklaii, Genebrardi, et alio- 
rum qui Gregorii operibus manum adhibuerunt przfaliones hic subjiciamus. Billii epistolam Carolo Lotho- 
ringo cardinali nuncupatam, priorique editioni prefixam, forsan. detrahere licuisset. At tanti viri reverentia, 
libellum in quo calamitosas tempestates sui vi tam eleganter describit, tam amare luget,csteris ejus. ingenii 
monumentis connectere decrevimus, maxime ul ne minimum quid vel ἐς antiquis editionibus desiderare lec- 
torem sinamus. 





REVERENDISSIMO IN CHRISTO PATRI AC DOMINO D. CAROLO LOTHARINGO 
CARDINALI, AC PRiNCIPI ILLUSTRISSIMO, 
JACOBUS BILLIU8 ABBAS 8. MICHAELIS IN EREMO, 8. D. 


Quod ait ille totius philosophir antistes Pla- B pace amaritudo mea amarissima **. In tanta tran- 
to (50), summe atque effrenate libertatis extremam — quilitate somnus iis obrepsit, qui ad Ecolesie gu- 
plerumque servitutem asseclam esse, quod etiam — bernacula sedebant. Non litterarum sacrarum stu- 
Hippocrates (57), corporum habitudines ad extre- ^ diis incumbere, non plebem sibi commissam salu- 
muni bonitatis perductas, periculosas esse: hoc in — tifera doctrina pascere, non vite integritate ac 
Christiana nostra republica non sine maximo pio- sanctimonia ceteris prelucere; sed vel dormire, 
rum omnium dolore hao misera tempestate unus-  velsibi ipsis tantum vigilare, et quidem ita vigilare, 
quisque nostrum experitur. Nam si quis florentis- — ut altum dormire prestiterit. Qualis porro guber- 
simum illum statum, quo Patrum memoria religio — nator, tales prorete, tales naute, tales vectores; 
erat, cum eo quem his perditissimis temporibus οἷ, ut ait. Scriptura, qualis sacerdos, talis et popu- 
videmus, composuerit, perfecto quantum distat Or- — lus**, male semenlis mala seges, malorum magi- 
tus ab Occidente ?*, tantum inter utrumque statum — strorum mali discipuli, mali exempli mala expres- 
interesse comperiet. Nec vero in re adeo manifesta — sio. Omnes declinavimus, et inutiles facti sumus". 
longa oratione opus eese puto. Illud potius dolen- ^ Pastores inertia languerunt: populus quales mere- 
dum atque ingemiscendum, nos tam preclaram batur, tales pastores habuit. 
haereditatem a majoribus acceptam tenere non po- Interim versipellis noster inimicus, « (59*) qui 
tuisse. Sed scilicet verum est quod dici solet, sa- ^ inferioris hujus mundi scabiem ac languentium 
tietatem contumeliz atque insolentie matrem esse. ^ ulcera scalpit atque ablingit, qui ubi quid vitii el 

Nos prosperarum rerum velut nectare quodam . corruptela est, cadaveribus assidet putredinesque 
obruti, bona nostra ingnoravimus, nec μέγαν ὄλδον, — contrectat, » pastoribus in offleio cessantibus, in 
ut de Tantalo ait Pindarus (58) χαταπέψαι (50) agrum Domini furtim ingressus zizania supersemi- 
potuimus : idemque nobis accidit quod Judeisolim ^ navit?*, tantamque justissimo Dei judicio tempe 
sepe usu venisse legimus, qui simulatque incrassati, — statem rerumque omnium perturbationem excilt- 
impinguati, dilatati sunt, protinus recaílcitra- — vit, ut ἃ jactis religionis nostre fundamentis, vi 
runt**,ut quod Appius ille de Romanis dicebat, ulla gravior acerbiorque exstiterit: quoque maj 
negotium illis melius, quam otium committi posse, — rem stragem in Dei castris ederet, angeli lucis per 
jn nos non immerito torqueri possit, Eoclesiaque — sonam sibi induendam putavit, ut quo tectius, hot 
his Ezechi& verbis commode uti queat: Ecce in — quoque nocentius perniciosiusque virus suum sim 


^ Penal. cn, 12. ** Deut. xxxi, 15. 38 Isa. xxxvnr, 17. ** Ose.:v, 9, ?'Psal rin, 4. * Math. 
xin, 25. 


56) Lib. De rep., 3. o Id est ingentem felicitatem concoquere. 
57) Lib. 1, &ph. 3. (59) Ap. Cyprian., in ^fpp., p. cvit. 


58) Olymp., od. 1. 
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plicioribus animis instillaret. Sub hao larva ita A dere desiisset, se tamen cecam esse nesciebat, sed 


omnía confudit &o sursum deorsumque jactavit, ut 
in antiquum chaos pene reciderint, facti que simus 
quasiin principio cum Deus nostri non dominaretur, 
2ec invocaretur nomen ejus. super nos 33, Terris sa- 
lutem longam dixisse videtur charitas ; improbitati 
atque impudentie ha&bene omnes remisse sunt. 
Plena omnia odii, rixarum et maledicentie, plena 
livoris et virulente contentionis. Amicorum et ho- 
stium nullum discrimen. Nemo seipsum propius 
inspicit, sed salutem suam in tuto versari existi- 
mat, dum alios omni animi acerbitate atque ama- 
rulertia insectetur. « Pereunt bona, ut ait noster 
Gregorius (60), nuda et aperta sunt mala, naviga- 
tio in nocte, faz nusquam, Christus dormit. » Re- 


in domum tenebrosam id rejiciebat, alioque mi- 
grare velle dicebat. Ex quo efficitur ut nemini 
prorsus cedere sustineant, verum cerebri sui fi- 
gmenta ita perdite ament atque amplexentur, ut a 
visceribus suis potius avelli, quam a concepta se- 
mel opinione abstrahi patiantur. (63) « Ita perditi 
perdunt, et depravati errorem pravitatis infun- 
dunt, » ac virus suum quaquaversum spargere mo- 
liuntur : ut non abs re Cyprius ille episcopus (64) 
eos ἐχθαμδητὰς τῶν προδάτων xal πτύρτας τῶν 
περιστερῶν, καὶ σοδητὰς τῶν τοῦ Χριστοῦ ἀρνίων 
xal θρεμμάτων vocet. Sic impurus hostis fructum 
omnem memorabilis illius supplicii, quod Christus 
in cruce pertulit, ut filios Dei, qui erant dispersi, 


frigescente vel potius exstincta charitate abundat in B congregaret in unum ?*, funditus tollere atque evel- 


orbe in:1quitas 9, Exundante porro atque in immen- 
sum excrescente iniquitale, vindicem Dei gladium 
ardentesque illas sagittas *! in nos cadere non est 
mirum. 

Itaque haud scio an non multo commodius de 
hoc nostro tempore dicere nobis liceat, quod Epi- 
phanius (64) olim de sua tempestate ob eamdem 
causam dicebat. « Mirandum est hoo tempore, et 
non mirandum. Mirandum, quod nostro semoulo 
omnia implentur : non autem mirandum, quia im- 
pleri ea necesseest. » Et paucis verbis interjectis : 
«Quo progressa est mens hominis pronaad malum 
ab adolescentia sua ἢ Quas fidei partes non perdidit? 
ln quibus disputationibus utilitatem non perturba- 
vit consilii perversitas ? » Quid enim ? An non de- 


ploratissimam hanc etatem velut digito Indicare C 


videtur vir ille sanctissimus, in qua vel nova quo- 
tidie dogmata feruntur, vel jam olim oppressa et 
sepulta in lucem revocantur? Neque enim satis 
hsbuit Satan inferioribus telis adversus nos uti, 
nisi etiam venena, ut ait ille, colo peteret, atque 
«x saluberrimis vite fontibus a se vitiatis, mortem 
nobis propinaret, sagittaque illa per diem volante 33, 
hoc est, ut per hereticosin sanctarum intelligen- 
da Seripturarum, Ecclesiam convulneraret. 

Hine ille tot tamque dissecte secte, quas per 
suos satellites toto orbe Christiano spargit, qui 
utinam ipsi tum sue tum aliorum salutis minus 
prodigi essent ! Utinam fastum illum suum atque 
arrogantiam ecomprimerent, nec antiquitatem uni- 
versam oeocitatis atqueignorantie damnare mallent, 
quam errorem suum confiteri! Sed habet hoo im- 
primi φιλαυτία, hberesum omnium parens certissi- 
m8, quod iis, qui hoo vitio infecti sunt, oculos 
Prorsus morbique sensum omnem eripit, planeque 
*dem modo eos afficit, quo Harpastem fatuam 
suam Seneca (62) laborasse soribit, que cum vi- 


"[sa. rxin, 19. 9 Matth. xxiv, 12. *?! Psal. vr, 17. 32 Peal. xc, 


1v, 16. 


(60) Epist. ad Eudoxium. al. xxxix. 
(61) Lib, 11. toin. II, Adversus  Antidic., p. 1034. 
(62) Senec. in Hercul. Oetzo. 


lere modis omnibus conatur. Nihil enim eum gra- 
vius angit et excruciat, quam pax aliorum et con- 
cordia, cujus se suo scelere expertem videt. Nihil 
est quod avidius expetat, atque in quo vehemen- 
tius elaboret, quam ut nobile illud amoris ac be- 
nevolentie legatum, quod Christus Ecclesie sum 
testamento reliquit, nobis extorqueat. AÁc proinde 
quas potest contentiones in domo Dei serit,et quod 
de morte Hieronymus aiebat (05), « fratres dividit, 
et charissima inter se nomina crudelis et durus 
digsociat. » 

Hec proh dolor! non jam auribus, sed oculis 
ipsis haurimus : non jam legimus, sed sentimus 
quamque κακίστη δαιμόνων, ut Euripidis verbo 
utar, sit heresis, non tam ex annalium memoria, 
quam ex nostrismet ipsi calamitatibus cogno sci- 
mus. Multas quidem gravesque heresum procellas 
in veterum monumentis descriptas videmus : sed 
multo gravius nos afficiunt, quas ipsi cernimus ao 
sentimus. Ut enim res procul ab oculis dissitze 
multo minores videntur, quam qus propiori in- 
tervallo spectantur, eodem modo (fleri non potest, 
quin presens calamitas multo graviorem nobis do- 
lorem inur&t, quam quas in historicorum libris 
velut in tabula quadam pietas intuemur. Et sane 
equum erat, ut qui vicinorum nostrorum tristis- 
simis exemplis erudiri negleximus, ipsi tandem 
aliis in exemplum proponeremur, ceterique ex no- 
bis documentum caperent, quid sibi essel in ea- 
dem causa pertimescendum. Atque utinam verbe- 


D ribus saltem, utgPhryges, et quidem iterum ac ter- 


tio repetitis, meliores efficeremur, 80 non potius ad 
tam duras plagas obstupesceremus. Sed, quod vix 
sine lacrymis dici potest, ad doloris sensum obdu- 
ruisse videmur. Dissipati enim sumus, ut inquit 
Propheta, δέ non compuncli δ᾽, Percussit. nos Domi- 
nus, eLnon doluimus ; attrivit. nos, el. renuimus ac- 


6. 9 Joan. x, 52. *'* Psal. 


(63) Cyprian. lib De idol. van., p. 226. 
(es Epiph. lib. m. tom. II, p, 1009. 


Epist, 35, t. IV, part. 1, p. 267. 
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cipere disciplinam **. Bellue si quando e laqueis A tigrides se prebent. Christi, cujus admirabilem 


evaserint, ea omnia loca, in quibus laqueos esse 
suspicantur, sedulo fugiunt ; nos bardi et vecordes 
ad eumdem quotidie lapidem impingimus, et pyrau- 
starum in morem, ambusta jam toties &c fere jam 
&dusta corpora flammis adhuo admovemus. 

Quotusquisque est enim, qui in tam denso cala- 
mitatum agmine meliorem mentem induat, et con- 
cipiat, ao quasi parturiat spiritum salutis *5? Om- 
nes pene iisdem vestigiis insistimus, vitiis nostris 
indulgemus,ea mordicus retinemus, novisque quo- 
tidie flagitiis cumulamus, nec, ut cum lyrico lo- 
quar (66), per nostrum patimur scelus iracunda Jo- 
vem ponere fulmina. Hanc rerum acerbitatem de- 
ploramus, hanc temporis infelicitatem accusamus, 
cujus ipsi unici fabri atque artifices sumus. Ad 
flagra murmuramuse, quiscorpionum 57 ictus mere- 
mur. Dolemus omnia plus quam feralibus odiis ar- 
dere, et cum Deo in gratiam redire non curamus. 
Quasi vero certa pax inter eos coalescere queat, 
qui ἃ Deo pacis sese averterunt; atque ii mem- 
bratenere queant, qui caput, ut est apud Apo- 
stolum 35, non tenent. Ut enim in circulo quo lon- 
gius ἃ centro lines protrahuntur, hoc quoque 
longioribus intervallisinter se distant : ad eumdem 
modum quo quisque longius a Deo discedit, eo 
etiam magis a fraterna charitate, imo etiam a se- 
ipso removetur. 

Nam quid de iis dicam, qui ab Ecclesie corpore 
nefarie se preciderunt, qui inconsutilem ** illam 
Christi vestem, cui immanissimi etiam carnifices 
pepercerunt, in infinitas partes sciderunt, tantaque 
amentia precipites feruntur, ut quemadmodum sa- 
lamandra in igne, sic ipsi in dissidiis funestisque 
conflictionibus vivunt, atque adversus publicam or- 
bis concordiam conjurasse videantur ὃ « (67) Nisi 
enim pacem odissent, in unitate certe permansis- 
sent. » In summa miseria summam felicitatem, in 
maxima perturbatione jucundissimam quamdam 
quietem vel simulant, vel opinionis errore sibi con- 
fingunt. Extra arcam esse gaudent, ac velut de 
certa salute sibi gratulantur. Sic nimiram eegroti 
quidam nusquam non quietiores se fore, quam in 
8atratis guis arbitrantur.Perire miseri non recusant, 
dum alios in eamdem secum perniciem trahant. 
Idemque si non ore, reipsa tamen clamant,quod ille 


quemdam zelum pre se ferebant, templa distur- 
bant, patrimonium diripiunt, ministros obtruncant. 
Regis, cujus auctoritatem imperiumque sibi sacro- 
sanctum esse alternis prope verbis affirmabant,ur- 
bes vi atque armis expugnant, tributa legunt, 
sceptrum etiam, si possint, extorquere contendunt. 
Populi, cujus causa, populares videlicet homines, 
anno superiori ad arma se invitos trahi testaban- 
tur, fortunas omnes per crudelissimum  latroci- 
njum eripiunt,eique pro libertate promissa gravis- 
simam tyrannidem invexerunt, pro ligneo jugo fer- 
reum imposuerunt ? Unde autem fures aguoscere- 
mus, nisi furarentur, et mactarent,et perderent **? 
Unde lupos, nisi sanguinem sitirent? Unde vipera- 
rum progeniem *!, nisi matrem arroderent? Unde 
apros solitarios 65, nisi pulcherrimam illam vineam 
pervastarent ? Unde leonis rugientis ** catulos,nisi 
obvium quemque devorarent ? Unde denique ejus, 
qui Jam inde ἃ prima rerum origine homicida 
fuit ^, liberos, nisi cruore atque omni feritatis 
genere pascerentur ? 

Quis interpretari potest iniquiusne bellum susce- 
perint, an crudelius et rapacius gerant? Quibus 
opibus hzc hurathra, quo sanguine hec birudines, 
ante quas, ut Scripture verbis utar, quasi nihilum 
est sanguis "*, expleri queant ? Habent certe unde 
in confusione sua glorientur. Vicerunt omnes om- 
nium statum hereticos. Vicerunt impudentia, sce- 
lere, impertunitate, rapinis, crudelitate. Non ex- 
struendo, ut Babylonici edifloatores **, sed vastan- 
do, everlendo, exurendo nomen suum celebrare, 
immortalemque sui memoriam posteris relinquere 
moliuntur. Quanquam credetne unquam posteritas 
tantum furoris in Francis hominibus, iisque defe- 
cate religionis titulo sese venditantibus, exetitis- 
se ? Non credet, imposturam sibi factam clamabit, 
nisi expressa tante amentie monimenta in tem- 
plorum ruinis viderit. Mibi quidem non in publica 
modo, sed etiam in privata calamitate, quam nibil 
in illis, non dicam Christiani, sed ne hominis 
quidem esset, abunde experiri contigit. Nam, vt 
Regiensis insule vastitatem preteream (in qus, 
quandiu superiores fuimus, licuit illis suo ritu vi- 
vere, faculatibus suis libere tranquilleque frui : 
simulatque autem vicine Rupelle perfidia basili- 


apud tragicum (68), « Hzc ipsa pollens inclyti Pe- ἢ scum illum, quem tot annis parturierat, peperil 


lopis domus ruat vel in me, dummodo in fratrem 
ruat. » 

Itaque qui non ita pridem (tantum in eis simula- 
tionis artificium erat) nil nisi pacem concordiam- 
que spirare plerisque videbantur, iidem nunc aper- 
ta fronte, et regno Parides, et optimo cuique Pha- 
larides, sacri etiam ordinis hominibus plus quam 


55 Jer. v, 3. ὅδ 188, xxvi, 18. *' ΠῚ Reg. xii, 14. ** Coloss. u, 
* Matth. ui, 7, * Psal; zxxix, 44, 481} Petr. v, 8. * Joan. vin, 44. ὁ" 


xi, 4. 


te) Horat., lib. 1 Carm,, od. 3. 
67) August. ín psal. cxix. 1. IV. p. 1371. 


illioo templis flamme injeotae, fortunis nostris, do- 
mesticisque omnibus, quos quidem arripere polut 
runt, manusallate sunt), quis Michaelini nootri ὁ» 
nobii cladem ulla quamlibet tragica oratione pm 
rei atrocitate deplorare queat ? 

Domus ea antiquissima et illustrissima erst, δἰ" 
que ipsa quoque struoture specie religionem quam- 


19. ** Joan. xix, 23, δ Joan. x, 10. 
Eccl. viui, 19. 456. Genes. 
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dam spectatoribus incutiebat. Ea multis calamito- À belehem pro legitimo principe agnoscere volue- 


sis solatio, pietatis causa exeulantibus perfugio ao 
presidio, et ut cum Job " dicam, oculus caeco, pes 
claudo, mater pauperi plerumque fuerat. Precipuum 
autem ipsius decus er&t, quod in hoc animarum 
diluvio sola pene, velut arca Noe, diluvii vim mi- 
nime senserat. Bis obsessa, bis de hostibus trium- 
pharat. 


Felix heu ! nimium, felix si littora tantum 
Anglorum nunquam tetigissent nostra carin. 
Quamprimum enim Rupellani pro vino οἱ sale 
aliisque rebus ad vite usum necessariis, eneas 
macbinas ingentis magnitudinis ab Angelis aocepe. 
runt, statim tertia expeditio adversus domum no- 
stram suscipitur. Accurrunt undique hostes ex op. 
pidis et pagis, ex insulis. Deus bone, quain truci 
vultu, quam impotenti furore, quam inaudita ani- 
morum rabie! Nostris quidem primo nec animus 
ad resistendum, nec vires deerant. Sed, posteaquam 
immanes ille bombarde dirutis omnibus propugna- 
culis muros jam ipsos dejicere cceperunt : quem- 
cunque Deus voluisset eventum exspectare malue- 
runt, quam ullum deditionis verbum apud eos ha- 
bere, quos quidquid promisissent non alia quam 
Punica fide preestituros esse certissimum habebant. 
Idibus ergo Januarii, quem diem Rupelle defectio 
superiore anno toti Gallie nefastum reddidit, ho- 
stis per disjectas muri partes irrumpens, promi- 
scuam crenobitarum, domesticorum meorum, ac 
rusticorum stragem edidit. Optato tamen nox ad- 
veniens finem cedibus attulisset, si cum iig hosti- 


bus res nostris fuisset, qui nonnisi in primis ex- C 


pognationis tumultibus, animi ferociam adhibere 
consueverunt. Sed cum monstris, cum furiis, cum 
teterrimis omnis lrumanitatis hostibus res erat. 
ltaque postero die, cum jam per noctis quietem 
ire deferbuisse debuerat, inchoatas cedes prcse- 
quuntur, ac fusos per templum, passiraque tota do- 
mo, nequidquam eorum misericordiam, que nulla 


in ferreis pectoribus erat, implorantes necant. 


Multi, quibuscum de vita pretio redimenda trans- 
ectum fuerat, statim jussu ducum contra jus bel- 
li, fasque omne, trucidati. Multis etiam ad impor- 
tunam victoris libidinem laqueo fracte cervices. 
Direpta mox, atque incensa domus : direptus etiam 
pagus, et quidem tam inhumane, ut viduis et or- 
phanis, quibus nunc solis propemodum constat, 
tibi] preter acerbissimam famem laorymasque re- 
lietum sit. Sed, o beatos, qui propter Christum (nam 
is quoque, ut veris et sempiternis opibus nos cu- 
mularet, in egestate vixit *) facultatum suarum 
haufregium aquo animo ferunt! Longe vero bea- 
liores, qui stolas suas in agni sanguine laverunt, 
quibusque non ali& mortís causa fuit, quam quod 
hec adulteram pro sponsa, neo semen Chanaan pro 
δρηγίηο Juda, nec Absalonem aut Jeroboam aut Ta- 


runt. At tu, filias Babylonis misera, tu vesana carni- 
fex, tu mortis fllia, atque in medio umbre mortis 
habitans, quid egisti? Ubi est victoria tua? Di- 
ruendo ruisti, perdendo periisti. Ceelum habent, 
quibus terram; patriam habent, quibus exsilium 
invidisli. O beat: anim, quani pretiosus in conspe- 
ctu Domini transitus vester, ἃ luto fecis ad locum 
pascue, a terra deserta invia et inaquosa ad ter- 
ram fluegtem lacte et melle, a torrente amaritu- 
dinis ad torrentem voluptatis, ab igne et aqua ad 
refrigerium | Quam dulce est vobis in Agni comitatu 
esse, Christo frui, sub magne illius galline alis 
requiescere, nulla jam scandala, nullam gladiorum 
aciem, nullos venantium laqueos, nullam vim bom- 
bardarum extimescere | Quam preclarum negotia- 
tionis genus, pro exiguis sanguinis guttis regnum 
celorum, pro carbonibus thesaurum, pro stercori- 
bus margaritam accipere 

Sed profecto (ne diutius extra curriculum feratur 
epistola) nec nostra domus, nec tot templorum 
millia in hoc regno conflagrassent, nisi vulpibus 
istis, qum vineas demoliuntur **, foveas habere", 
vespis istis favos (69), id est, hereticis Ecclesias 
facere nimium diu licuisset. Hino gravissima illa 
apud Basilium Magnum querela : Baptizant, in- 
quit (70), illi mortuos efferunt, egrotos invisunt, 
etc. Quis hic non ingemiscat? Quis non lacrymarum 
fontem cum Jeremia*! requirat, ut tantam calamita- 
tem pari fletu prosequatur ? Hic enim tota vis mali 
versatur. Nam cum altare adversus altare erigitur, 
ac vera sponse loco pellex inducitur, in(i rmi quique 
addubitareincipiunt,utram tandem pro veraconjuge 
agnoscant : idemque propemodum aiunt, quod Tul- 
lius ex tragedia, Ποῦ σκάφος τὸ τῶν ᾿Ατρε:δῶν; Ex quo 
efficiLur, ut velut duabus sellis sedeant, quodque de 
Dioscuris antiquitas finxit, nunc apud superos sint, 
nunc apud inferos: ac desultoria quadam levitate 
nunc ad hos nunc ad illos se conferant. Nunc Deum 
Israel sequuntur, nunc Baal; nunc de mensa Do- 
mini comedunt, nunc de mensa Jezabel, imo de- 
moniorum; nunc filiorum vel potius angelorum 
pane vescuntur, nunc porcorum siliquis herbisque 
illis amaris, que in mortis olla coquuntur; nuno 
de Jordane bibunt, nunc de Mara, de Amana et 
Pharphar fluviis Damasci; nunc de fontibos Salva- 


] toris aquas hauriunt, nunc de cisternis dissipatis. 


Et quemadmodum animalia quedam sunt, que in 
utroque elemento degunt, ob eamque causam a 
Grecis ἀμφίδια nominantur, et monstra quadam 
interdum exsistunt, altera corporis parte huma- 
nam, altera belluinam formam preferentia; eodem 
modo ipsi nec plane orthodoxi, nec aperte here- 
tici sunt, seed. mediam quamdam inter utrosque 
conditionem tenent. Ita vel cum Zacharia obinute- 
scunt, vel cum dubitante Petro mergi incipiunt, 


" Job. xxix, 15. ** IL Cor. vin, 9. 9 Cant. r1, 15, 9 Luo. 1x, 58. *! Jerem. 1x, 1. 
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jam jamque haud dubie pessum ituri, nisi Christus A bertatem vindicatos esse gloriantur, eum qui emit 


eos manu arreptos in naviculam retraxerit. 

Sunt alii, qui tametsi ab omni heresi abhor- 
reant, perinde tainen atque eos orthodoxie pudeat, 
veritatis patrocinium deserunt, ac ne quid odii sibi 
&pud homines conflent, impias adversus Deum bas- 
phemias surdis auribus transmittunt: quasi vero 
non ut corde ad justitiam creditur, sic ore quoque 
confessio ad salutem fieri '' debeat. Ad quos 80- 
cedunt, qui ad adversariorum gratiam aditum eibi 
muniunt, ac velut amicos parant, qui, si forte de- 
fecerint, recipiant eos ín sua tabernacula δ, His 
non paulo sceleratiores habendi sunt, qui subovium 
pelle lupos celant ; quorum vox quidem vox Jacob 
est, sed et manus et animus Esau sunt ; qui in Eo- 
clesie corpore ita sunt, ut Sinon in urbe Trojana, 
vel ut Judas in cena. Nemo est qui oratione asse- 
qui possit, quantam isti versutis suis consiliis per- 
nioiem reipublice Christiane quotidie afferant. 
Plus artibus suis efficiunt, quam ferrum omne, 
quam vis ormnis armorum. Ác propterea illis cum 
totius mundi ecandalo a suis coryphseis permittitur, 
religionezn, quam morte pejus oderunt, simulare, 
orthodoxorum templa adire, rei sacre interesse, 
aliaque omnia, qua secta exsecratur, facere ; dum- 
modo hac simulatione factionem provebant. Hic 
profecto mihi succurrit illud Augusti, qui ex tota 
ea suppellectile quam moriens quidam Romanus 
immenso ere alieno obrutus reliquezat, lectum 80- 
lum emendum curavit, quod fleri non posse dice- 
ret, quin longe optimus esset, in quu homo tanta 
teris alieni mole oppressus somno frueretur. Con- 
simili enim modo flrmissimas ac robore triplicique 
ere, ut ille ait (71), obseptas esse hujusmodi con- 
scientias necesse est, qua in tanto scelere secure 
conquiescunt. 

Est aliud hominum genus quorum salus spe exi- 
gua extremaque pendet; ac prope deplorata est, ut 
non tam medico, quam Christo, qui mortuos susci- 
tat, opus habere videantur. De his loquor quos 
aptissimo nomine ἀπηλγηκότας Apostolus vocat **, 
qui ut in Nili catadupis ad ruentis fluminis frago- 
rem incole obsurdescunt ita illi perpetuarum 
disputationum tedio fracti atque enecti, omnes 
in universum religiones pereque aversantur, atque 
in pestilenti derisorum cathedra sibi sedem 


eos negantes, ac superducentes, sibi celerem perditio- 
nem δ, Ridendo pereunt, jooando serium exitium 
sibi accersunt. Hi sunt veri gigantes, qui blasphe- 
mam linguam in celum mittunt, ac Deum omni- 
potentem impio bello lacessunt: quos in Satane 
peculio Jam esse quispiam non immerito dixerit. 
quippe qui sternas inimicitias oum eo suscepe- 
rint, qui solus ipsis mederi poterat. Hos non mi- 
nus quam Epiphanius Anomoos (72), « virgini cor- 
ruptse, comcs, surde, et mute comparare possu- 
mus, quam nemo corruptam esse nescit: » rogata 
&utem ἃ quo corrupta sit, non audit, quia surda, 
nec eum vidit, quia ceca, neo dicere potest, quia 
muta, 

Quanquam quid mutos eos apello, qui non jam, 
ut olim, impietatem pectore clausam tenent, non 
in angulis, ut nuper, effundunt, sed in omnium ple- 
rumque ooulis atque conspectu ex ore teterrimo 
evomunt, portasque aperiunt nen justitie *', sed 
atheismi. Hi si superis plaoet, Scripturas quoque 
proferunt, quas rident, neo serio 8e agere, sed tan- 
tum disputare velle profitentur : ac Christum oscu- 
lantur, ut prodant; hoo est, doctrinam sacram al- 
legant, ut evertant. Quorum hao tempestate tantus 
proventus est, ut non sine causa apud nostrates in 
proverbium abierit, Noxias herbas cito exorescere. 
« (73) Sic inanes pales tempestate jactantur, et 
invalide arbores turbinis incursione evertuntur. » 
Sed quanquan nulla capitalior pestis ab infestissi- 
uio generis nostri hoste excogitari potest, quam 


C heresis: ex ea tamen hoo commodi peroipitur. 


quod hino elucet, qui probi, qui fucati atque adul- 
terini Christiani sint. Neceise est, inquit Aposto- 
lus "5, h»reses esse, ut qui probati sunt, manifesti 
fiant. Rebus tranquillis et pacatis, fortis et genero- 
sus miles ab ignavo et timido internosci non potest. 
At exorto bello quid inter utrumque desoriminis sit 
facile perspicitur. Alter statim abjecto scuto turpi- 
ter 86 in fugam conjicit: alter periculis omnibus 
magno atque intrepido animo sese offert. Quot ho- 
mines superioribus hisce annis vidimus, qui oum 
orthodoxis speoiem omni vita pre se tulissent, ad 
primas noctis tenebras in Christo scandalizati sunt, 
eoque relicto fugerunt 9, imo transfugeruot? E 
qui plus quam trabali, ut aiunt, clavo in Kece- 


figunt *. Hi tantum abest ut hac rerum omnium ἢ Sia fixi esse videbantur, seque Israeli pro muro 


perturbatione commoveantur, ut etiam ex publicis 
calamitatibus uberrimam risus messem faciant. 
Omnes, quos Ecclesie causa serio afficit, pro 
Stultis et insanis habent, ac de lana caprina 
contendere atque inter se altercari aiunt. Compen- 
diariam viam ad tranquilitatem esse censent ἀθεΐαν, 
ejusque beneflcio se ex gravissima servitute in li- 


futuros ostendebant, ipsi primi foeedissime corrue- 
runt? 

Hoc ergo bonum attulit heresis, quod et horum 
simulationem prodidit, et bonorum constantiam 
animique magnitudinem declaravit. Fuit ergo illt 
quasi lapis quidam heraclius verum aurum a falso 
discernens, quasi ignis contrarias materias dislin- 
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55 I Cor. xi, 19. 89 Matth. xxvi, 66. 


τὸ Horat. II. 1 Carm., od. 3. 
72) Lib. m, t. I, pag. 990. 


(73) Cypr., De unit. Eccl, p. 197. 


425 


JACOBI BILLII PRIEFATIONES. 


326 


guens, quasi ventilabrum paleam ἃ tritico sepa- À spicio, immortalique laude dignos existimo: quippe 


rans 50, denique quasi ventus et pluvia quibus per- 
spicuum fleret, qui in levi arena, qui in firma petra 
fidei sue fundamenta jecissent *!. Rebus letis in 
&dulatorum turba sinceri amici latent : estate qui 
parietes, quae tecti partes vitiose sint, que contra 
vitio careant non facile dignoscitur: tranquillo ma- 
ri vix discerni potest, que pars navis integra sit, 
que naufragium minetur. Rebus autem afflictis, et 
orta hieme, atque urgente tempestate statim discri- 
men elucescit, tolliturque omnis dubitatio. Certus 
Christianus in re incerta cernitur: hieme non ruit, 
sed firmiore etiam quam antea gradu consistit, 
periculisque ipsis roboratur, atque ut eleganter ait 
poeta (74), Ab ipso ducit opes animumque ferro. 
Et quemadmodum egregie gemm: in noctis tene- 
bris clarius quam in media luce micunt: sic ille 
in persecutionum caligine illustriora pietatis sus 
documenta prebet. Etiamsi in Ecclesia zizania vi- 
deat: non ideo tamen Ecclesiam deserit. Exspe- 
elandam esse messem non ignorat : alioqui pericu- 
lum impendere, ne simul cum zizaniis triticum 
etiam evellatur. Dolet quidem ipsi noxias herbas in 
optimo agro puliulare: sed non hoc sibi temere 
superbeque arrogat, quod soli Dei Filio reservatur, 
nimirum zizania a tritico separare, areamque per- 
purgare. Scit quidem ea in area esse posse, in hor- 
reo non posse. Quoties haereses enatas videt, toties 
declarande virtutis constantieque sue occasionem 
sibi oblatam sentit. 

Cur autem ob hereses nutet illius fides, que nisi 
exsisterent, verbis Chris'i fides non constaret, ve- 
ritasque ipsa falsi convinceretur? Nonne Christus 
ne nos inopinata mala perturbarent, exsurrecturos 
peeudochristos et pseudoprophetas predixit, tan- 
taque etiam miracula edituros, ut si fleri possit, 
electi quoque in errorem impellantur**? Ut quis- 
quis miretur hereses esse, idem nihil aliud mirari 
videatur, quam rem a Christo tanto ante predictam 
repraesentari. Quid quod expedit plerumque here- 
ses exoriri, ut intermortuum pietatis studium re- 
novetur, collapsa ac prope deleta morum disciplina 
erigatur et instauretur, ac denique, quod ait Au- 
gustinus, pigritia bominum excutiatur. Certe cum 
Themistocle nobis optimo jure dicere licet, Perie- 
ramus, nisi perissemus. Tanto veterno oppressi 
tnebamur, ut non nisi durissimo hoc baculo exper- 

gefieri possemas, atque ab inertia ad laborem do- 

dirineque studium revocari. Hec itaque tempestas 
nobís innumerabiles heroas procreavit, qui partim 
optime ac probatissime vite exemplo, partim eru- 
ditissimis suis lucubrationibus Ecclesiam adversus 
luriosos hereticorum impetus acerrime defende- 
runt. Quos equidem ipse pro eo ac meretur singu- 
laris eorum pietas et virtus, unice admiror ac su- 


qui omnes ingenii doctrineque opes ad ornatum 
templi Dei, hoc est Ecclesie conferant, nulla ho- 
minum odia, nullam invidiam extimescant, nullas 
hostium minas insidiasque reformident, modo rem- 
publicam Christianam ab omni errore purem atque 
integram tueantur. O quantam illis laboris opere- 
que mercedem propheta pollicetur: Fulgebunt, in- 
quit, quasi splendor firmamenti, οἱ quasi stelle in 
perpetuas aternitates 93, 

Quid igitur de iis dicemus quiin summa juvande 
Ecclesie facultate, dum presenti otio consulunt, 
aut, quod sceleratius est, hominibus displicere ti- 
ment, sacri hujus belli otiosos se spectatores pre- 
bent, nec ad hujusmodi incendium restinguendum 
guttulam unam aque afferre curant? Sed ut his 
omissis ad institutum sermonem redeam, eximium 
illud ac singulare erga nos Christi beneficium fuit, 
quod hereses fore prenuntiavit, ut adversus eas, 
tanquam adversus infestissimum atque immanissi- 
mum hostem animi nostri arcem multo ante muni- 
remus. Accedit etiam illa, et quidem maxima con- 
solatio, cum cogitamus ab Ecclesie incunabulis 
usque ad hanc etatem vix ullum tempus exstitisse, 
quod non ei adversus fidei hostes decertandum fue- 
rit: ut non sine causa militans Ecolesia appelle- 
tur. Ne aurea quidem etas ab hujusmodi fluctibus 
immunis fuit. lpsa quoque suos habuit Hymen:eos 
et Alexandrus, suos Nicolaos et Cerinthos, qui vix 
in lucem editam adhucque lactentem opprimere ac 
de medio tollere conati sunt. Vix ex his fluctibus 
emerserat, cum aliis aliisque subinde procellis ja- 
clari cepit. Sepe, inquit, expugnaverunt me a ju- 
ventule mea, sed quid ? non poterunt mihi **. 4d- 
versum me ne ipsz quidem inferiportz prevaluerunt, 
nec unquam przvalebunt 55. 

Quanto ergo solatio perfundi debet Christiani pe- 
ctus, cum tristissimam hujusce tempestatis imagi- 
nem in veterum monumentis itaad vivum depictam 
videt, ut sub eorum persona res nostra geri videa- 
tur ? Nam si egroto ea demum consolatiogratissima 
esse solet, quz» ab eo affertur, qui eodem morbi 
genere aliquando confliotaLus est: quid tandem cau- 
ge esse potest, quin in gravissima hac calamitate 
magno soiatio Christiani hominis dolor mitigetur, 
cum mentis oculos δὰ prisca secula convertit, ac 


D cum sanctissimis viris, qui in eisdem rerum acer- 


bitatibus versati sunt, velut colloquitur ? Nam cum 
illos ex tot tantisque afflictionibus Dei benignitate 
tandem aliquando extractos fuisse legit, tamne im- 
pie vel de summi numinis potentia, vel de ipsius 
erga nos amore cogitabit, ut aut manum ejus ab- 
breviatam esse * nec jam salvare posse, aut ejus 
erga nos churitatem refrixisse arbitretur? Quid in 
hujusmodi librorum lectione aliis accidat, pronun- 
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tiare nequeo. De me certe affirmare possum, eam A nomine me tibi obstrictiorem agnosco, quam quod 


mihi plerumque magno solatio atque utilitati fuisse. 
Ex quo factum est, ut Grecos Latinis conjungens, 
in nobile illud amicorum par tandem inciderem, 
Basilium Magnum et Gregorium Nazianzenum dico: 
in quorum soriptis tantum vere pietatis, tantum 
doctrine atque eloquentie lucet, ut nescio an 
&pud Grecos Latinosque inveniri possint, qui plus 
eruditionis eurn majori dicendi facultate copula- 
rint. 

Me certe Nazianzenus gravi illo ac sublimi scri- 
bendi genere ita affecit, ut incredibilem quamdam 
oblectationem ex ejus lectione semper ceperim. 
Quocirca mihi jampridem haud mediocriter dole- 
bat, tantum virum minus frequenter hominum ma- 
nibus teri, quam singularis ipsius facundia atque 
doctrina merebatur. Cujus rei cum eam causam 
esse intellexissem, quod ita Latinitate donatus es- 
get, ut theologorum studia minimum juvare posset, 
operam suscepi, quam rei theologice utilem nescio, 
mihi certe admodum arduam ac difficilem, ut quan- 
tum labore ac diligentia consequi possem, hunc 
auctorem ita verterem, ut si non elegantior, minus 
saltem obscurus in lucem prodiret. Potui certe in 
&amenioribus, mihique longe gravioribus scribendi 
' argumentis versari, sed vicit publice utilitatis gtu- 
dium, cui pro virili parteoptimus quisque inservire 
debet, Nec vero eorum labores, qui in hoc pistrino 
ante me desudarunt, elevabo 80 suggillabo, ad quo- 
rum eloquentiam doctrineque laudem me minime 
aspirare posse sentio, ingenueque fateor. Hoc tan- 


tum dicam eos grovioribus studiis addictos, nec C 


forlasse nisi recreandi animi causa in hac transla- 
tione versatos, tot locis ab auctoris sententia reces- 
8986, ut mihi neminem fore persuadeam, qui inuti- 
lem ac supervacaneam hanc secundam versionem 
fuisse dicat. Hunc porto laborem cum, cujus potis- 
BSimum nomini consecrarem, mecum ipse dispice- 
rem, statim unus occurristi, cui pluribus decausis 
merito nuncupandus videretur. 

Primum enim, si personas ipsas spectemus, cui- 
nam queso congruentius offerri potuit hoc optimi, 
eruditissimi, atque imprimis eloquentis episcopi 
volumen,quam archiepiscopo et cardinali, singulari 
virtute, doctrina ac rara quadam et eximia dicendi 
facultate predito ? Deinde cum eos omnes, qui de 


in Ecclesie, Christianissimi regis, totiusque hujus 
afflictissimi regni causam tanta animi sollicitudine 
incumbis, tot curas tot erumnas suscipis, eo deni- 
que omnia tua studia refers, ut truncatis (quando- 
quidem nec sanari volunt, nec sine certa corporis 
pernicie ultra retineri queunt) putridis membris, 
relique partes conserventur. Quis autem non videt, 
quantum tibi laboris perferendum sit, quantum 
dimicationis subeundum, ut tot Achitophelium sub 
vulpe latentium consilia dissipes; et dum alii in 
aperto bello egregiam reipublice operam navant, 
provideas interim, ne quid &b occultis hostibus ea 
detrimenti patiatur ? Est quidem omnino grave ac 
molestum ei, qui ex publicorum negotiorum tumul- 
tibus ad studiorum vitesque tranquillitatem (cujus 
dulcedinem nemo scit, nisi qui gustavit) sese asse- 
ruerit, ex hoc quietis velut paradiso quodam extur- 
bari, atque ad publicarum rerum administrationem, 
tot molestiis refertam, tot hominum odiis, invidie- 
que expositam, trahi. 

Verum hominis est vere Christiani, cum Paulo 
queerere, non quod sibi, sed quod multis utile est 17, 
geque totum reipublice Christiane commodis de- 
vovere. Atque illud satis animadvertit insignis tua 
prudentia, multiplices illas omnis generis dotes, 
quibus te Dominus exornavit, non in hoc tibi cre- 
ditas fuisse, uL eas vel sudario obvolutas 80 recon- 
ditas habeas, vel terre infodias; sed ut magno 
fenore augeus et amplifices, atque ut fabulosus ille 
Atlas celum, sic tu Ecclesiam, que regnum calo- 
rum ἃ Christo appellatur ** queque (6 in cardinum 
suorum numerum asocivit, pro virili tu& parte ful- 
cire ac gustinere cures. Id quod s&ne summo studio 
facie : et quia facis, idcirco improborum omnium 
odia in te concitasti. Quotusquisque enim est hodie 
patrie fideique hostis, qui non simul quoque te 
acerbissimo odio insectetur ? Quis famosus libellos 
his novem annis in lucem prodiit, in quo nomivis 
tui fama perpetuis feedissimisque convioiis non sit 
lacerata ? Quanquam quid mirum te virulentis lin- 
guis peti, cum et Elias Israelis perturbator, et apo- 
8toli temulenti, et Paulus insanus, et paterfamilias 
ipse Beelzebub, appellati sint? Quid autem, per 
Deum immortalem, tibi ac laudem illustrius acci- 
dere queat, quam quod eosdem hostes habes, quos 


re litteraria bene mereri student, benevolentia tua p Christus, quos religio, quos patria, quos omne 


et comitate semper complexus fueris, quacunque 
potueris ratione juveris, evexeris; profecto littere 
ipsein tuum, tanquam in optimi parentis et patroni 
sinum confugere gestiunt : non tam utet illustrent 
(nec enim aquis Oceanus eget) quam ut ex illustris- 
simo tuo nomine splendorem ipse trahant. Huc ac- 
cedunt multa tua et preclara in quosdam meorum 
beneficia, quos cum eque ac vitam ipsam amem, 
non minus certe me magnitudini tue debere cen- 
8eo, quam 8i in meipsum ea contulisses. Sed nullo 


VI Cor.x,33, €! Matth. xin, 11, 33, 45. 


boni ? Quod iis displices, quibus placere nemo sine 
perfidia possit ? Quod ab iis omni conviciorum ge 
nere proscinderis, qui Ecclesiam prius, vel potius 
Beipos ab Ecclesia sciderunt? Quos tu optima her 
cle ratione ulcisceris, cum impurissima eorum mt 
ledicta contemnis, teterrimasque linguas, que bene 
loqui non didicerunt, male loqui sinis. Disrumput- 
tur enim miseri, cum te nihilo magis eorum calum- 
niis, quam elephantos Indicos pulicum morsibus, 
commoveri vident. Satis graves iniquissimi in if 
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odii poenas pendunt, cum te, quem de summe au- À Galliesidus exstinzissent. Qui si cothurnus, si Eu- 


ctoritatis gradu dejicere, atque omnibus hominibus 
invisum reddere conati sunt, et stare et florere, 
quodque Palladium "Troje, id te Francie nostre 
esse conspiciunt. 

Quocirca noctuis istis, que, quoniam male agunt, 
merito lucem oderunt, neo nisi in tenebris mor- 
dent, forti animo contemptis, in pulcherrimo eo 
munere, quod tibi, tanquam peoni, languens patria 
imposuit, constanter persevera. Medicis illis obsiste, 
qui non tam imperitia, quam malitia, vulnus no- 
strum nondum suppuratum 80 percuratum, cioa- 
trice obducere nituntur, ac cinere doloso ignem 
obtegere, quo mox tota Gallia rursus exardescat. 
Chanansos io medio Israelis habitantes observa. 
Bonum certamen certa 5*: pugna consilio, auctori- 
tate, opibus omnibus, adversus eos, qui tot jam 
dadibus patriam affecerunt, ut stultitie sit spe- 
rare, iis salvis rempublicam salvam esse posse. 
Maneant qui volent in Siceleg, subsistant etiam 
ignavi ad sarcinas: tu nec oculis tuis somnum, 
nec palpebris dormitationem prius dato 19, quam 
eom Davide Amalecitas, regni spoliis exsultantes, 
assecutus fueris 11, atque ita fregeris, ut nonlevem 
tantum pacis umbram et inane simulacrum, sed 
veram ac solidam pacem videamus. 

Sed quid ego hec ad te? Quasi vero aut mea, 
aut cujusquam oohortatione opus habeas, qui tua 
sponte curris, et ut vacca ille Palestine, arcam 
Dei gestantes, in directum graderis, nec ad der- 
trem aut. sinistram declinas 13: in hoc certe cum 
alios omnes fratrestuos clarissimos principes, tum 
presertim incomparabilemillum heroem, illud belli 
fulmen, illum Israelis currum et aurigam ??, do- 
musque Dei murum haud dubie aheneum 1. refe- 
rens, Martium, inquam, illum Franciscum, qui 
simul et Domini et regis sui prelia preliabatur, 
aquila velocior, leone fortior, rupe firmior, plenus 
victoriis ac triumphis. Cujus nisi singularis que- 
dam ac prope divina virtus incredibilem hostibus 
wrrorem attulisset, nunquam sane tam nefario 

paurieidio sese devinxissent, nec toties salutare 


Πρὸς τὸν αὐτὸν ἐπιφανέστατον τῆς 
Φραγκίαν Ἐχχλησίας προστάτην xal εὐγενέστατον 
ἄρχοντα, τοῦ αὐτοῦ. 

Ἔργα θεοῦ κομέεις, χομέεις δὲ τε καὶ βασιλῆος, 

Ὥστε ῥόος ποταμοῦ ἄνδιχα τεμνόμενος. 

Ἑιστὸν ἔχει θεράποντα Θεὸς, καὶ πιστὸν ἀνάχτωρ, 
Πιστὸν ἔχει πρόμαχον πίστις, ἔρεισμα πατρίς. 

LU ἐρετὴ μελέτημα τεὸν, Χριστοῖό τε σῶμα 
Σγίζοντας βαλέειν, αἴμοχαρεῖς τε λύκους. 

Ἰούνεκεν, εἰ πάντεσσιν ἀπήχθεο τοῖσι καχίστοις, 

Οὐδὲν θαῦμα’ κύνας γὰρ στυγέουσι λύκοι. 


1 Tim. γι,12.  "* Psal. cxxxr, 4. 
je. 1, 18. 7* Matth. xi, 7. 


(5) Plin. in epist. nuncup. 
PaTRoL. Ga. XXXV. 


** Joan. xi, 25. 





C 
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ripus, si Proteus quispiam, aut arundo vento agi- 
tata "5 exstitisset, viveret quidem adhuc fortaese 
in hoc fecis luto, sed turpis et inglorius, et ut illi 
qui vitam suam in mundo diligere malunt, quamin 
vitam eternam custodire 8, Quod quia non fuit, 
per summum scelus nobis ereptus est : ita tamen, 
ut quemadmodum Elias melotem 17, vel, ut aptiori 


.exemplo utar, Judas Machabeus Jonathan 18, sic 


ipse nobis Aumaleum fratrem, prestantissimum 
belli ducem reliquerit, qui per eadem vestigia ad 
eamdem immortalitatem grassatur, nuncque ad- 
versus Germanicas Harpyas (qua Francie vulne- 
ribus feros ungues infigunt, acetum pro oleo in- 
fundunt, eique pene jam exsangui, quidquid reli- 
quum erat sanguinis, detrahunt) cum militum ro- 
bore procedit, ita animo comparatus, ut etiamsi 
in hoc belli discrimine vita ipsi ponenda sit, pre- 
clare secum actum iri putet, dum hujusmodi pestes 
ἃ patrie cervicibus avertat. 

Perge itaque, amplissime cardinalis, cum for- 
tissimo tuo germano, senescentem Galliam fovere, 
atque, ut Greci dicunt, ἀντιπελαργεῖν. Quod autem 
ad Nazianzenam nostram translationem attinet, 
iametsi non eram nescius, eam haud admodum 
dignam esse, qua in tuo nomine appareret, ob 
idque, ne ad te cum tantillo munere accederem, 
pudore nonnullo deterrebar : fecit tamen perpetua 
tua humanitas, propensaque erga studiosos omnes 
voluntas, ut hunc metum abstergerem, oum me- 
cum cogitassem, magnorum principum esse, non 
minus libenter parva accipere, quam magna dare, 
diisque, ut quidam in simili causa dicebat (75), 
non solum thure, sed etiam mola salsa litari. Àc- 
cipe ergo grato ac libenti animo hoo quidquid est 
muneris, illustrissime cardinalis, mihique, si im- 
portuna quadam tui interpretatione publicis com- 
modis moram attuli, velim ignoscas. Doruinus Jesus 
te quam diutissime Ecclesie sue incolumem ser- 
vet. Nannetibus 15 Kalend. Januar. anno a saluti- 
fero partu quingentisimo sexagesimo nono 8Upre& 
millesimum. 


κατὰ τὴν ἢ Idem àd eumdem | illustrissimum | Ecclesie Gallicanse 


antistitem et. nobilissimum principem. 


Res coeli tractas, tractasque negotia regni, 
Ambas in partes finditur ut fluvius. 

Fidum te prebes regisque Deique ministrum, 
Tu vallum fidei, tu columen patris. 

Hec tua cura, decus virtutis, sternere Christi 
Corpus scindentes, mortiferosque lupos. 

Ad te non moveant odii turbata veneno 
Corda : lupum jungunt foedera nulla cani. 


7 | Reg. vi, 12. 18 IV Reg. n, 12 
eg. 11, 13. '* I Machab. rx, 30, 31 
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In te non mirum livor si torqueat arma : Α Οὐδὲ, τεὴν ἀρετὴν ὅτι βάσχανον ὄμμα τιταίνει, 
Virtuti semper tristia bella ciet. θαῦμά μ’ ἔχει" καλοῖς ὁ φθόνος ἐχθρὸς del. 

Invida tabescant vis agmina ; turba dolore Τήκχεσθαι φθονεροὺς ἐθέλεις, xal ἀνάρσια φῦλα 
Angatur rabido dogmata prava serens ? Αἱρετιχῶν χρατεροῖς ἄλγεσιν ἐμπελάᾳν ; 

Certamen certa fidei ; virtutis, ut olim, Εὐσεδέϊ προμάχιζε λόγῳ᾽ χραίσμησον ἄναχτι" 
Perge viam ; fer opem consiliumque throno. Παντοίης ἀρετῆς, ὡς τοπάροιθεν, ἔχου. 

Igne 8uos uret livor: disrupta, furoris Δὴ τότε xal φθονεροὺς τήξει φθόνος, ἀντιθέους τε 
Occidet esca sui, gens inimica Deo. Ὄγψεαι αὐτοφόνῳ βοσχομένους μανίῃ. 

Ejusdem alia. Τοῦ αὐτοῦ ἕτερον. 

Pandoram divum donavit copia mundo: Πανδώρην ποτὲ δῶχε θεῶν χορὸς ἡμερίοισι" 
Pandorum nobis te dedit Omnipotens. Πάνδωρόν σε μέγας ἡμῖν ἔδωκε Θεός. 

Illi in perniciem nostram (nam perniociosos Οἱ μὲν ἐπ’ ἀργαλέῳ μερόπων xaxip* óc γὰρ ἐῴχει, 
Pernioiosa decet mittere dona deos). Οὐλομένους πέμπειν οὕλια δῶρα θεούς" 

Hio vero ad generis certissima commoda nostri: Β "Oc δ᾽ ἐπὶ τῷ πάντων ἀγαθῷ" καὶ γὰρ παναρίστου 
Commoda quippe bonus dat sua dona Deus. Ηάντα θεοῦ χθονίοις χρήσιμα δῶρα πέλει. 


In Nazianzenam D. Jacobi Billii abbatis Michaelini translationem God. BAllius frater, 
abbas Vincentius. 


Gregorius quondam patria tellure fugatus, Condoluit frater profugo, docuitque rogantem 
Appulerat sedes exsul ad Occiduas. Mollius Ausoniis verba sonare modis. 

Excepere virum quidam: sed balba loquentes Miratur jam Gregorius, dubitatque Pelasgum 
Huno etiam balbe condocuere loqui. Dicere se posthac debeat, an Latium. 


G. Genebrardus Theologus Parisiensis, ad D. Jacobum Billium c&nobiarcham, trium 
linguarum peritissimum, Gregorii Nazianzeni interpretem. 


Gregorium ob versum nostra te voce salutat Aidy σου κεφαλὴν ἀσπάζοντ᾽ ἐννέ᾽ ἀδελφαὶ, 
Pieris et Charitum nuda corona trium. Ταυτί τε γυμνοχρόων δρῶσι γένη Χαρίτων, 
Qiun et Gregorius tanto pro munere summas Γρηγόριος δ᾽ αὐτὸς ζαθέαν δι’ ἐμοῦ χάριν οἵδεν, 


Cum superum grates agmire gratus agit. "Ort. μὲν ὡς Ἑρμῆν ἔσχε σε Αὐσόνιον. 
Nam cum barbaricis olim graderetur in arvis, C Ἐν χώραις πρόπαλαι γὰρ ἐνῴχει βαρδαροφώνοις, 
Arte tua jam nunc regna Latina tenet. Νῦν δὲ ἔχει διὰ σοῦ σχήνεα Ῥωμαϊχά. 


Joannis Ολαίαναάΐ Αφιίρεγεαηΐ αὐ Mecenatem suum D. Jacobum Billium, Sancti Michaeli i$ 
Eremo Abbatem ornatissimum, et D. Gregorii episcopi Nazianzeni interpretem. fidelissimum, 
epigramma. 


Ut Tobis lucem soboles perchara parenti Sed tu preterea vocem cum lumine reddis, 
Restituit.**, sio tu lumina Gregorio. Ut modo cum Grecis verba Latina sonet. 
Ille quidem patris ex oculis caligine pulsa, Sic per te (preclara duo miracula) nuper 
Tu vero ἃ toto corpore Gregorii. Cecus et elinguis nunc videt, et loquitur. 
Illum nam veluti fede cecarat hirundo, Vis referam majus ? Toto jam fulget in orbe, 
Hunc ita mendorum versio plena prior. Qui velut in tenebris ante sepultus erat. 


Ejusdem Chatardi ad lectorem. 


Squallidus in c&co Josephus carcere, dignus D Dignus qui volitet cuncta per ora virum, 

Vix erat aspectu regis, et alloquio. Billius, idque libens magno sudore peregit 
Inde sed eductus, feo squallore remoto, Unus, quod multi non potuere simul. 

Principis et populi dignus amore fuit. Prestitis hio labor est, quo non prestantior al, 
Sic quoque Gregorius dum sordidus aute jaceret Pluresque ingenii qui tibi servet opes : 

Obsitus, indignus qui legeretur, erat. Ex his quas facile fulvum velut ungue leonem 
Nulla etenim gravibus vitiis pagella carebat Peimitiis, lector candide, nosse potes. 

Et sine mente sonum singula verba dabant. Noscit et exstinctus (dictu mirabile) presul, 
Ast tibi purus adest, et quovis purior auro, Presulis alterius jam redivivus ope. 

Ut primum accessil Biblica docta manus. Atque ita qui clara florebat in Hellade tantum, 
Nunc oculis regum, nunc summo dignus honore, Nunc etiam tota floret in Augonia. 


19 Tob. xi, 13-15, 
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JACOBUS BILLIUS, ABBAS S. MICHAELIS IN EREMO, 


PIO LECTORIS 


En habes, pie Lector, eximium illum Orientalis ἃ Tnterpretum translationem,cujus tum toto orbe sa- 


Ecclesie doctorem Gregorium ἃ nobis Latinitate 
donatum : ex cujus lectione utinam tantum fructus 
tibi capere contingat, quantum laboris ac molestie 
fuit nobis in eo vertendo subeundum. Vix enim cui- 
quam credibilefuturum est,quam inivitus hic auctor 
apud nos peregrinetur, nisi qui hujus rei pericu- 
lum fecerit.Hoo vero te exorandum habeo, ne me 
aut nimis supini cujusdam otii notandum censeas, 
qui velut rem actam, ut dici solet, non sine magno 
temporis dispendio rursus egerim ; aut parum can- 
didi animi esse judices, qui in labores aliorum in- 
troierim, ipsisque merite laudis argumentum eri- 
pere sim conatus. Quorum utrumque facile,a te,ut 
opinor, obtinebo, si modo tantum tibi ἃ graviori- 
bus tuis studiis otii fuerit, ut eorum, qui ante me 
in hoc negotio versati sunt, translationem cum hac 
nostra, et utramque ad exemplar Grecum,tanquam 
ad Lydium lapidem, explorare vacet. Quod si fece- 
ris, non equidem dubito, quin ita sis existimatu- 
rus, laborem hunc nostrum non modo non inanem 
ac supervacaneum, sed etiam prope necessarium 
fuisse. Neminem insector, nullius errata traduco. 
Barbarum est sugillandisaliorum laboribus ingenii 
doctrinzeque laudem aucupari. Monstrum,non homi- 
nem esse statuo, qui piisaliorum conatibus studiis- 
que non favere, sed obtrectare cupit, eorumque 
lapsus crudeliter potius detegere atque omnium 
oculis exponere conatur, quam fraterne obvelare, 
vel saltem excusare.Sed ut nefarium in primis ha- 
bendum est, ex alienarum lucubrationum insecta- 
tone ac depressione crescere, aditumque sibi ad 
hominum famam munire velle : ita cum publici 
commodi causa id postulat, nemini vitio verti de- 
bet, rem ab aliis tractatam retractare, ao velut 
0 incudem revocare. Nimis enim profecto sibi 
arrogat qui contumelia se affici censet, si quis vel 
que ipse scripserit, omendare ac perpolire, vel 
eliam eidem materie, siid e re litteraria fore vi- 
deatur, secundam manum admoliri audeat : modo 
dosille teterrime pestes procul arceantur, livor 
εἰ obtrectandi studium. Quod cumin omni scripto- 
Tum genere bactenus licuerit (nec enim sine causa 
Ürecorum proverbio dicitur, δευτέρας φροντίδας ao- 
φωτίρας εἶναι), tum. vero. in traductionibus multo 
juttius concedendum est ; quarum copia atque di- 


crosancta erat auctoritas, Aquilam etiam et Sym- 
machum et Theodotionem plerumque consulerent: 
ut si quid ipsis caliginisoboriretur, hujusmodi col- 
latione discuti posset. 

Quod quidem ad me attinet, potui hoc tempus, 
quod Gregorian: versioni datum est, longe amc- 
nioribus mihique jucundioribus studiis impendere: 
sed quorumdam consilio atque auctoritati ceden- 
dum putavi, qui doctissimo quidem viro, ceterum 
apud Latinos nimis, ut aiebant, obscuro, suique, ut 
Hieronymus loquitur, dispari, lucis aliquid ex haoc 
nostra traductione accessurum mihi certo pollice- 
bantur. Hanc itaque provinciam suscepi, quam uti- 
lem nescio, mihi certe ita gravem ac molestam, ut 
incheatum opus abrumpere ac perpetuis tenebrig 
damnare non semel cogitarim. Quod si vires meas 
probe exploratas habuissem, atque ut Dominus in 
Evangelio admonet, sumptus ad rem hujusmodi ne- 
cessarios computassem 9^; gi summam operis diffi 
cultatem, corporis plusquam vitream valetudinem, 
doctrineque tenuitatem animo perpendissem, nun- 
quam, ita me Deus amet, huic traductioni manum 
adjecissem. Sed vera est Thucydidis sententia, 
᾿Αμαθία θράσος, ὁ λογισμὸς δ᾽ Oxvov φέρει. Nec abs 
re τὸ Γνῶθι σεαυτόν, tanti ab erudita antiquitate 
factum est, ut id non mortali cupiam, sed Deo, et 
deorum sapientissimo attribuendum existimarit. Ac 
mihi idem prorsus accidissesentio, quod navigandi 
insolentibus usu venire solet ; qui allubescente e 
terra marisaspectu miracum auimi voluptate navim 
ingrediuntur, leti etiam et alacres littora legunt, 
quoad in altum pervecti, subducta jam omni illa 
amconitatis specie, in gravissimos capitis dolores 
incidunt, nauseaque misere divexantur. Ad eumdem 
enim ipse quoque modum in hac traductione, cum 
primi aditus facilitate illectus et inescatus, juvenili 


: quodam animi ardore ac precipiti impetu stadium 


unum atque alterum emensus fuissem : ita repente 
lubrica omnia gressumque fallentia, ita aspera et 
galebrosa reperi, ut necregredi jam pre pudore,neo 
progredi sine periculo possem. Tantum in me te- 
meritas valuit, que non minus quem ebrietas, spes 
jubetesse ratas, in prelia trudit inermem! Iner- 
mem plane me esse fateor, quod quidem ad id 
attinet, ut cum tanto Milone quantus est noster 


Yersilas, ut nihil aliud utilitatis pariat; hoc certe ἢ Gregorius facundie certamine dimicare queam,exi- 


temmodi affert, quod ex plurium interpretum col- 
ltione auctoris sententia clarius elucescit. Sic vi- 
demus a priscis illis Ecclesim doctoribus libenter 
lilitatum esse,ut preter nobilemillam septuaginta 


miasque ipsius dotes Latina oratione representare. 
Atque haud scio an quisquam sit tanta dicendi fa- 
cultate 80 verborum copia preditus,qui tem uberes 
et profusas eloquentie opes ita e Grecia in Latium 
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asportare possit, ut non mundum illisgratie pretii- À ctussum,permultaeaque castigatissima exemplaria 


que ex hujusmodi transvectione decedat,cogaturque 
tandem hoc Homeri versu uti, 


Δυστήνων δέ τε παῖδες ἐῷ μένει ἀντιόωσι. 


Nam cum nulla lingua tam inops atque jejuna 
sit quin permultas voces habest, que in aliam 
linguam sine molesto verborum circuitu atque 
elegantise dispendio transferri nequeant, quid hic 
6um eo auctore interpres faciet, qui in copio- 
sissima acsine dubio omniumlocupletissima lingua 
verborum argutias undecunqueoaptat : ut quot ejus- 
modi voces orationi asperserit, tot. pene cruces in- 
terpreti fixisse videatur. 

Quid de prolixisillis periodis dicam, que ut Greco 
sermoni ob connectendi facilitatem non parum gra- 
tie atque ornamenti afferunt, ita cum Latine effe- 
runtur, nimium diu suspensumlectoris animumte- 
nent,neo sine quodam fastidio transmittuntur. Jam 
vero brevissima ille allusiones que toto opere un- 
dique sparse sunt, quam attentum ac diligentem, 
quam non modo multe lectionis, sed etiam felicis, 
eujusdam memorie interpretem requirunt, utpote 
qua vel ignorate vel neglectim transcurse, tantas 
nonnunquam interpretitenebrasoffundunt, ut psit- 
taci more quid loquatur nesciatatque ut Jobi verbis 
utar, ἄλλοις νήχηται λόγοις, seque velut in alieno 
colo esse arbitretur ? Ex quosatis apparet quibus 
pressidiis instructum eum esse oporteat, qui in hu- 
jusmodi scriptis transferendisspecimen sui prebere 
eupit. Huc accedit, quod peculiarem quamdam 
phrasim habet Gregorius, disertissimam quidem 
illam atque in primis eruditam, sed que vel perspi- 
eacissimos interpretis oculos sepenumero perstrin- 
gat, ut nisi summam ouram animadversionemque 
adhibuerit, quemadmodum Ixion ille pro adamata 
Junone nubem, sio ipse pro vera auctoris sententia 
non nisi levem quamdam et inanem verborum um- 
bram amplectatur. Ut. enim Dedali statuas, nisi 
firmissimis vinculis astringerentur,fugam corripere 
solitas esse scribit Plato : ità germanus Theologi 
sensus nisi arctissima attentione ac diligentia vin- 
ciatur, interpreti quasi de manibus elabitur. Que 
omnia cum me miris modis torserint, tum illud 
longe vehementius animum excruciavit, quod Her- 
vagianus codex, qui unus suppetebat, tot tamque 


in illustrissime regine bibliotheca esse, quorum 
ope atque adjumento insanabilibusg alioqui vulneri- 
bus medicinam afTerre possem. Quo nuntio supra 
quam dici queat oblectatus, per doctissimum atque 
humanissimum virum Ludovicum Ruseum,regium 
confessorem, haud magno negotio a regina impe- 
travi, ut mihi liceret codicem unum (nec enim plu- 
res simul passa est) ex ipsius bibliotheca mecum 
efferre. Tuliigitur amplissimum codicem capitalibus 
litteris exaratum, tantum antiquitatis pre se fe- 
rentem, ut ipsius propemodum Gregorii etate scri- 
ptus esse videretur : qui,preeter epistolaset versus, 
omnia ipsius opera continebat. Quem cum paucis- 
simis diebus incredibili celeritate perlegissem, ex 
eoque innumera loca quae in impresso vitiose lege- 
bantur, integritati sug restituissem, statim eum 
Athenas (quo enim alionomine incomparabile illud 
bonarum omnium litterarum gazophylacium appel- 
lem ? ) referendum habui, ut alterum exemplar inde 
rursus auferrem. [n hoc sexdecim duntaxat oratio- 
neserant, doctissimis Nicetae Serronii commenta- 
riis illustrate, intextisetiam quibusdam Pselli enar- 
rationibus in obscuriora loca secunde orationis De 
Paschate.Quo quidem volumine cum mihi proanimi 
arbitratu uti liceret, non modo ad ea que inchoa- 
veram ac velut pro derelictis habebam, prosequenda, 
sed ad ea etiam qua Nicetas commentatus fuerat 
Romano sermone donanda me accinxi. Nec enim a 
publicis commodisalienum fore putavi, si commen- 
tator Latine loqueretur, qui Grecum hominem Gre- 


| cus ipse interpretandum duxisset. Quod autem nou 


omnes ejus commentarios, sed eos solum, quos in 
panegyricas orationes ediderat, in totum converti, 
hoc non tam laboris fugiendi causafeci, quam quod 
vererer, ne nimia hec nostra sedulitas plus tibi te- 
dii quam utilitatis afferret. Sic itaque negotium 
temperavi, ut eas quidem enarrationes, quae ad re- 
rum potius quam verborum explicationem facere 
videbantur,totas Latinas facerem : exiis autem que 
non tam resipsas exponebant, quam orationis verba 
aliis verbis exprimebant, utilissima tantum excer- 
perem, atquein scholiorum formam redigerem.Ubi 
etiam siquid mihioccurrit, quod Nicetae expositioni 
non incommode adjici possevideretur,id quoquein- 
serere non dubitavi: affixotamen fere semper aste- 


foedis erroribus scatebat, utad hoc Augie stabulum ἢ ri8co, ut nostra a Nicetanis facilius internocantur. 


repurgandum non uno Hercule opus esset. Nulla 
oratio, nulla propemodum pagina gravissimis men- 
dis vacabat; ὁλοσώματος, ut ita dicam, erat hec 
plaga. Quocirca oum deploratis morbis medicam 
manum admovere medici vetent, ne ipse quidem 
causam ullam esse putavi, cumin tam corrupto at- 
que insanabili codice diutius me inani labore con- 
flcerem. 

Tantisper itaque mihi ab incepta versione quie- 
tem imperavi, quoad 80 amico quodam certior fa- 


(76) Soph, Afac., vers. 878. 


Quod quidem consilium nostrum tibi facile probatum 
iri confido. Atque hic queque verum esse comperj 
quod proverbio Greco dicitur (76), IIóvoc πόνῳ πό- 
νον φέρει. Ut enim primus ille Gregorians versionis 
labor alterum laborem suscipere, hoo est, Nicetam 
Latinis auribus exhibere me coegit: ita secundus 
hic labor, quasi quidam Eurysteus, mihi novilabo- 
ris sugcipiendi necessitatem imposuit. Venitenim in 
mentem subverendum esse,ne parum sibi constaret 
hic noster labor, si quibusdam orationibus, partim 
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contractiore expositione, partim integro commenta- Α bricate futura sunt, atque ut. Greci aiunt: Οὐδὲν 
rio explanatis, relique velut nothe sine ullo anno- ὀ ὁ βωμὸς πρὸς τὸ ἱερόν. Ingenue enim et sine ullo 
tationum comitatu prodirent, cum tamen ipse quo- — verborum fuco fateor, tantum inter Grecum Nazian- 
que compluribus locis lumen aliquod explicationis — zenum et nostram versionem interesse, ut si res in 
haud dubie flagitarent. contentionem veniat, non magis hec ad illius splen- 

Ergo in has etiam scholia elucubravi, prolixita- dorem, quam noctua ad meridianos solis radios 
tem ubique quantum licuit vitans: ut si forte Ni- — consistere possit. Sed cum Christus duo illa paupe- 
cet: interpretatio prolixitate aliqua animum tuum . ris vidue minuta,amplissimis etiam divitum mune- 
interdum suboffendat, hec molestia scholiorum no- — ribus, que opum nonnisi περισσεύματα, et, ut 
strorum brevitate dilusatur. De quibus nihil aliud Plauti verbo utar, presegmina quedam erant, plu- 
dicam, nisi me summa cura diligentiaque conten- — ris estimarit: debet profecto tibi quoque gratum 
disse, ut hic auctor aliquanto clarior et apertior in — esse τὸ κατὰ δύναμιν" licet. enim hoo loco Gregorii 
manus tuas perveniret. Adjeci preterea Nonniopus-  nosíriverba usurpare. Iniquaenim prorsus mihi abs 
culum, quo profanas historias et fabulas exponit, te gratia rependetur, si pro tanto labore utilitatis 
de quibus in Invectivis adversus Julianum Aposta- tue causa suscepto, nihil aliud quam obtrectatio- 
tam mentionem facit Gregorius ; quod etiam ipsum 4, nem laborisque nostrisuggillationem referas. Longe 
de Greco in Latinum convertimus. Illud autem ve- — enim equius ac Christiano homíne dignius est ob 
lim, mihi fraudi ne sit, quod multa loca Veteris Te- — multa bene dicta ad quedamerrata connivere,quam 
stamenti aliter verti, quam ie Vulgata traductione Οὗ quedam errata totum opus lacerare, ac scara- 
babeantur. Nam cum mihi cum eo homine res esset, — beos imitari, qui unguentis minus delectati putida 
qui non alia quam LXX Interpretum translatione — consectantur. Quanquam non tam peto ut ad errores 
uteretur, decuit me profecto, imo omnino oportuit,  lapsusque nostros conniveas, quam ut ab obtrecta- 
ipsius vestigiis in versione mea insistere, atque eam- — tione et maledicentlia temperes. Admonendo vel 
dem translationem sequi. Alioqui innumeris prope — etiam corrigendo ea in quibus errasse videbimur, 
locis nec Gregorii explicatio cum Soripture textu, — rem et mihi non ingratam, et aliis utilem facies : 
nec Nicete exposilio cum Gregorii, Scriptureque — oblatrando et calumniando nec aliis proderis, et 
verbis ullo modo quadrasset ; verum aliud tibia,ut — gravicrimineteipsumobstringes.Nam cum Christus 
vulgo dici solet, cecinisset, aliud pes saltasset. lis etiam a quibus injuria nobis orta est, vicem re- 

Haec sunt, Lector, que «d D. Gregorii, imo ad tem- — ferre prohibeat: quanto tandem atrocior eos poena 
pli Dei, cujus ille lapis vivus fuit, exornationem a — manet, qui bene de se merentes, aut certe mereri 
Bobis collata sunt: que si ad virium nostrarum — studentes rabido dente insectantur ? AÀ quo vitio 
modulum exigantur, non parva fortasse ; si autem C utinam te Deus semper incolumem servet. Bene 
ad excellentem auctoris dignitatem perpendantum vale, optime Lector, et laborem huno nostrum boni 
minus quam pili caprarum, pellesque arietum ru- — consule. 


IMKOQBOZ O BIAAIOXZ TOIZ ENTEYEOMENOIZ JACOBUS BILLIUS LECTORIBUS FELICI- 
EY IIPATTEIN. TATEM (ΤΊ. 
Κάλλιστα μὲν καὶ φιλοσοφώτατα τῷ Σιρὰχ εἴρηται. Rectissime et sapientissime Sirach dicit : Ne 


Μὴ βιάζεσθαι δεῖν ῥοῦν ποταμοῦ * ἐγὼ δὲ mpos-  coneris contra ictum fluvii *! : subjunxissem, non 
θείην ἂν οὐχ ἀπειχότως, ὅτι μηδὲ τὴν φύσι». Τοῦτο — absurde, neque contra naturam et indolem. Illud 
δὲ λίγω οὐχ ἁπλῶς εἰκάζων, οὐδὲ τοῖς ἄλλων ὅπο- autem non ex conjectura temere profero, non alio- 
δείγμασι πεισθεὶς, ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ πείρᾳ μαθών, ὅσης  rum.edoctus exemplis ; ipsa namque experientia 
ἰστὶν εὐηθείας καὶ ματαιότητος τὴν πρὸς ἐπιτήδευμά — didici quam inane sit et iniquum retraherementem 
τι προσφόρως xal οἴχείως ἔχουσαν ψυχὴν ἐφ᾽ ix£- — ab utilibus amicisque studiis, et invitam ad aliud 
PT τινὰ τοῦ βίου ἰδέαν ἀποτρέπειν, xal βίᾳ μεθ- — vite genus convertere. 

tv. 
Ἐπειδὴ γὰρ τρίτον ἤδη ἕτος εἷς τὰ οἴχοι διδασχα- D — jam domi per tres annos scholas frequentave- 
λεῖα φοιτήσας ἅλις ἔχειν ἔδοξα τῆς ἐγχωρίου στοι- ram, cum patriis rudimentis, aliorum judicio, satis 
χειώσιως, ἐπὶ τὴν Λουτηκίαν ἐπέμφθην, ὡς δὴ μεθ- — instructus, Lutetiam missus sum, ut perfeoctioris 

τελεωτέρας παιδεύσεως, καὶ μείζονα τὴν ἀπὸ institutionis socius et particeps majorem ex studiis 
Ἰῶν λόγων ὠφέλειαν χαρπωσόμενος. Ἔγωγε οὖν — fructum utilitatemque perciperem. Protinus igitur 
enia μὲν τοῖς τὴν Ῥωμαίων, ὀλίγῳ δ᾽ ὕστερον καὶ — Latine et paulo post Grece docentibus libenter 
τοῖς τὴν Ἑλλήνων διδάσχουσιν ἐμαυτὸν φέρων παρ-  memetipsumtradidi. Etquidem intra breve tempus, 
Uus, Καὶ δὴ xal ἐντὸς οὐ πολλοῦ χρόνου, εἴ μὴ sinon supra modum admirationemque, at certe 
Tipiov τινα xai θαυμασίαν, ἀλλὰ τοσαύτην γε ἐν tantum in utraque lingua profeci, ut, absit a rre 


!! Eecli. rv, 32. 
(77) Edit. Colon. (Lipsiens. 1690. 
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arrogantia, nec impenst mei causa pretii parentes, α ἑχατέρᾳ τῶν γλωττῶν προχοπὴν ἐποιησάμην, ὥστε, 


neo suscepti ut me informarentlaboris institutores 
80 ludimagistros poniteret. Integros sex annos 
postquam illis in scholis perseverassem, aocersivit 
me pater, et apud se haud diu detentum Pieta- 
vium misit, urbem his diebus in omni Gallia 
prestantiseimam florentissimamquejurisprudentiee 
scientia. 


Ecquis exprimeret verbo que mihi voluptas et 
que fuerit letitia in societatem jus legesque colen- 
tium ascribi ? Hoc enim fere juvenum vitium est, 
ut assuetis satiati nova semper oaptent et totis 
insequantur viribus. Sed evanuere cito voluptatis 


illecebre. Primis legum elementis imbutus (nam p 


sua Themis non aperit mysteria nisi prius initiatis) 
intus quasi transgresso limine admissus sum : ve- 
rum ininteriora penetranti sic aspera omnia, sic 
 &rdua et inaocessa preter spem apparuere, ut 
quod venerim Pictavium, mihi nequaquam igno- 
scerem,urbemque illam vocarem vane sedem felici- 
tatis. Ipsi tamen ingenio vim inferens, ultr& pro- 
gredi omni ope tentabam, οἱ juxta illud Apostoli, 
ad ea quz anteriora erant. meipsum extendere **. At 
illa quid mibi profuit animi contentio ? Ad expeti- 
tam non perveni juris scientiam ;quin etipsaprior 
Institutio plurimurn detrimenti pertulit. Spem enim 
meam non modo fefellit jurisprudentia, pene totum 
etiam effluxit quod in magna urbe comparaveram. 
Et idem fere mihi contigit quodiis quibus vitiatum 
est palatum : cibum aliquem illis offeras, degre 
ferunt ; quemlibet deinde apposueris, pariter re- 
spuunt aspernantes: sic et nos spe sublata juris- 
prudentie,et erga eam male affecti,omnes ex equo 
litteras aversati sumus et horruimus, cujuslibet 
eruditionis fastidiosi. 


Longum igitur valere studio cum dixissem litte" 
rarum, meipsum deliciis et comessstionibus to- 
tum addixi, mollitiei voluptatique serviens omnino, 
pro museis frequentans spheeristeria, donec prava 
et immodersta vivendi consuetudine in gravem 
obstinatumque morbum incidi,qui me per quatuor 
menses in lecto retinuit jacentem et pene confecit. 


tva μηδὲν φορτιχὸν εἴπω, μηδὲ τοῖς γονεῦσι μεταμέ- 
λειν τῆς ἐπ᾽ ἐμοὶ δαπάνης, μηδὲ τοῖς χαθνγηταῖς xal 
διδασκάλοις ὧν ἐπὶ τῇ ἡμετέρᾳ παιδεύσει ἐμόχθησαν. 
"EE δὲ ἔτεσιν ὅλοις ἐναπομείναντά με τοῖς ἐχεῖσε 
παιδευτηρίοις μεταπεμψάμενος ὁ πατὴρ, καὶ βρεχύν 
τινα χρόνον παρ᾽ ἑχυτῷ χατασχών, ἐπὶ τὸ Πιχτάδιον 
ἀπέστειλεν, πόλιν τῆς κατὰ τὴν νομικὴν ἐπιστήμην 
εὐχλείας τότε τὰ πρωτεῖα φερομένην ἐν ἁπάσῃ τῇ 
Γαλλίᾳ. 

Καὶ τίς ἂν τῷ λόγῳ παραστήσειεν ὡς ἡδέως χαὶ 
μεθ᾽ ὅσης τῆς περιχαρείας τοῖς τὴν τέχνην τήνδε με- 
τιοῦσιν ἐμαυτὸν ἐγχατέλεξα ; Φιλεῖ γὰρ ἡ νεότης, 
τοῖς εἰθισμένοις ἀπαρεσχομένη, τὸ καινὸν ἀεὶ θη- 
ρᾶσθαι xal χατὰ χρᾶτος διώχειν. ᾿Αλλ’ οὐχ ἐπὶ ποδὺ 
παρετάθη μοι τὸ τῆς ἡδονῆς. Ὡς γὰρ, τὰ προτέλεια 
τῆς τέχνης χατηχηθεὶς (οὐ γὰρ θέμις χοινωνεῖν τῶν 
μυστηρίων τοῖς μὴ πρότερον μυηθεῖσι), καὶ οἷνεὶ τὰ 
πρόθυρα διαδὰς, ἔνδον ἐγενόμην, τοῖς βαθέσιν αὐτοῖς 
ἐμδατεύων, οὕτω δύσκολα πάντα, οὕτω τραχέα xai 
δυσέφικτα παρὰ τὴν ἐμὴν ἐλπίδα κατέλαθον, ὥστε 
πολλὰ ἐμαυτὸν μέμφεσθαι τῆς ἐπὶ τὸ Πιχτάδιον ἐπι- 
δημίας, καὶ κενὴν μακαρίαν τὴν πόλιν ἐχείνην ἀπο- 
καλεῖν. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὴν φύσιν αὐτὴν βιαζόμενος 
ἐς τὸ πρόσω χωρεῖν, xal, τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου, εἰς τὰ 
ἔμπροσθεν ἐπεχτείνεσθαι, χατὰ πάντα τρόπον ἐπ- 
εχείρουν. Τί δὲ τῆς βεδιασμένης ταύτης σπουδῆς ὠνά- 
μὴν ; Πρὸς τῷ τῆς διωχθείσης τέχνης ἀποτυχεῖν, ἔτι 
καὶ εἰς τὴν ἀρχαίαν παίδευσιν ἔζη μιώθην' οὐ μόνον 
γὰρ τῆς ἐλπισθείσης ἐπιστήμης διήμαρτον, ἀλλὰ xal 
σχεδόν τι διεῤῥύη πᾶν τοῦτο, ὅπερ uot συνειλεγμένον 


C ἣν ἐν τῇ μεγαλοπόλει. Καὶ παραπλήσιόν τι πέπονθα 


τοῖς τὴν γεῦσιν διεφθαρμένοις, ol, ἐπειδὰν πρός τι 
τῶν ἐδωδίμων εἶδος δυσχεράνωσι, καὶ πρὸς ὁτιοῦν 
ὁμοίως τῶν προσφερομένων ἀηδῶς ἔχουσι" τοῦτον γὰρ 
καὶ ἡμεῖς τρόπον ἧς ἠλπίζομεν νομικῆς ἀποτφαλέν- 
τες, χαὶ πρὸς ταύτην δυσαρεστήσαντες, πάντας ἐπί- 
σης τοὺς λόγους ἐμισήσαμεν, καὶ ἀπεστρεψάμεθα, 
καὶ πρὸς πᾶν παιδείας γένος καχοσίτως διετέθημεν. 
Πολλὰ τοίνυν χαίρειν φράσας τῇ φιλολογίᾳ, ὅλον 
ἐμαυτὸν τρυφῇ καὶ κώμοις ἔχδοτον ἐποίησα, τὸ ἁδρὸν 
καὶ ἐφήδονον ἐξ ἅπαντος θεραπεύων, καὶ τὰ σφαιρι- 
στήρια ἀντὶ τῶν μουσείων ἐλόμενος, ἄχρις οὗ ἐκ 
μοχθηρᾶς καὶ πλημμελοῦς διαίτης εἷς χαλεπήν τινα 
καὶ δύσμαχον ἀῤῥωστίαν ἐνέπεσον, ἐξ ἧς τέτταρας 
μῆνας ἐπὶ κλίνης καταχεῖσθαί μοι συνέθη καὶ παρὲ 


Morbo quiescento οἱ fugata febri, vehiculo, nec ἢ μικρὸν ἀποθανεῖν. Λωφήσαντος δὲ τοῦ ἀῤῥωστύ ματος, 


enim equitare pre nimiainfirmitate poteram,impo- 
situs sum et domum paternam relatus. Hicet multo 
tempore, et cura non minima, neonon arte medi- 
corum opus habui ut deperdita valetudo reflcere- 
tur. Vix autem e morbo recreatum, corporis viri- 
bus reparatis, ad studium litterarum continuisser- 
monibus incitavit me pater : etsi enim illitteratus, 
at certe litteratorum amantissimus et fervens lau- 
dator, ut si quispiam alius. Cui inter alia repone- 
bam ad excolendas altiores scientias me paratum 


** Philipp. ur, 13. 


xai toü πυρετοῦ ix ποδῶν γενομίνου, φορείῳ twi 
ἐντεθείς οὐ γὰρ ἱππεύειν οἷός τε ἦν ὑπὸ τῆς Ew 
ἀσθενείας: ἐς τὸν πατρῳον οἶχον ἀπηνέχθην. Ἔνθα 
μοι χαὶ πολλοῦ χρόνου, xal πολλῆς ἐπιμελείας, καὶ 
παρὰ τῶν ἰατρῶν ἐπικουρίας ἐδέησε πρὸς τὸ τὴν 
ὑγίειαν ἀπελθοῦσαν ἀναχαλέσασθαι. Μόλις δὲ ix τῆς 
νόσου ἀνενεγχών, xal τὴν τοῦ σώματος δύναμιν ἀνα" 
κεξάμενος, συνεχέσι λόγοις παρορμῶντός με τοῦ γι" 
νήσαντος πρὸς τὴν φιλολογίαν (ἦν γὰρ, sl καὶ λόγων 
ἄμοιρος, ἀλλ᾽ οὖν τῶν περὶ λόγους ἐσπουδακότων 
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ἐραστὴς xal θερμὸς ἑἐπαινετης, εἰ καί τις ἄλλος), τὰ A cxpeditumque, una tantum excepta legum disci- 


piv ἄλλα ἕτοιμος εἶναι ἔφασκον τοῖς καλλίστοις τῶν 
μαθημάτων ἐμφιλοπονεῖν, τὴν δὲ νομικὴν μόνην παρ- 
ττούμτν, ἅτε. πρὸς αὐτὴν ἀλλοτρίως xai παντελῶς 
ἀνεπιτηδείως ἔχων, καὶ μάτην αὐτῇ δύο Étr προσ- 
ἀναλώσας. ᾿Αντιτείνοντος O6 τινος τῶν κατὰ γένος 
προσηκόντων, εἵχειν ἠνχγχάσθην, xal τὴν ἐπαχθε- 
στάτην μοι τέχνην αὖθις ἀσπάζεσθαι xal περιέπειν, 
ὡς μήποτε ὥφελον. 

᾿Απὸ γὰρ τῶν προσφυεστέρων ἐπὶ τὰ οὐχ οἰχεῖα 
μεθελκυσθεὶς, ἑπτὰ καὶ δέχα μῆνας ἐν τῇ Αὑὐρηλίᾳ 
εἰς οὐδὲν χρήσιμον ἀνήλωχα, τοῖς ἡλικιώταις συμ- 
μαινόμενος, καὶ, ἵνα συνελὼν sino, τὸ παίζειν ἀντὶ 
σκουδῆς ἔχων, καὶ ταῖς τοῦ σώματος ἡδοναῖς ἐγκα- 
λινδούμενος. Ὁ δὲ πατὴρ, τὰ xav' ἐμὲ πυθόμενος, 
καὶ xdvu μετανοῶν ἐφ᾽ οἷς ἄχοντά με τῇ νομικῇ πά- 
λιν συγχατείρξας ἔτυχεν, αὐτίκα δὴ μάλα πρὸς ἕαυ- 
τὸν ἐπανελθεῖν ἐχέλευσεν, ἵνα τὸ δυσκάθεχτόν μου 
τῶν δρμῶν xai πρὸς πᾶν εἶδος φλυαρίας κεχυμέ- 
vov οὕτως ἀναστείλῃ, καὶ οἱονεὶ δεσμοῖς τισιν ἐπι- 


“φέγξῃ. 

Τότε δὴ ὥσπερ ix βαθέος ὕπνου διαναστὰς, xal 
τοῦ ἀθλίως ἀπολωλότος χρόνου sl; συναίσθησιν ἐλθὼν, 
χαὶ τῆς νεότητος πάσης ἐν τοῖς ματαίοις διατριφθεί- 
σης ἔννοιαν λαμδάνων, μεγάλῳ πένθει συνεσχέθην, 
καὶ τῇ φιλολογίᾳ καταλλάττεσθαι xai ταύτης περι- 
ἔχεσθαι διέγνων. Τοιγαροῦν ταῖς βίδλοις νύχτωρ καὶ 
μεθημέραν συγγινόμενος, xai πρὸς τοδὶ τὸ ἔργον συν- 
ἐχῶς ἐμαυτὸν χατεπείγων, ἐν βραχεῖ μετρίαν τινὰ 
τὶν ἐν τοῖς λόγοις δύναμιν συνέλεξα. Τό γε μὴν τῆς 
περοιμίας, τῆς ἀλωτὰ πάντα πόνῳ καὶ ἐπιμελείᾳ 
vec λεγούσης, ἀληθῶς ἔχειν, ἔν τε τῇ τῶν Ἰταλῶν 
καὶ πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ τῶν ᾿Ελλήνων γλώττῃ xat- 
luzüov- fv, παντάπασιν ἀποῤῥυεῖσαν, val τῷ τῆς 
λήθης βυθῷ καταποθεῖσαν, μεγίστοις πόνοις σὺν Θεῷ 
βόνῳ πάλιν ἐχτησάμην, ὅσον γε πρὸς τὸ τῶν Ἐλλη- 
weti φθεγγομένων συγγραμμάτων ὁπωστιοῦν ἐπαΐειν, 
καὶ οὐ πάνυ τι τοῦ ἑρμηνέως δεῖσθαι. 

Τοῦ δὲ πατρὸς ἐν λιπαρῷ τῷ γήρᾳ τὸν βίον κατα- 
στρέψαντος, χαὶ τὴν ἀναγκαίαν εἰσφορὰν τῇ φύσει 
λειτουργήσαντος, ἐπειδὴ πολλὰ ἦν τὰ τὸν ἡμέτερον 

νοῦν θορυδοῦντα, xai τῆς ἐρωμένης μοι φιλομαθείας 
πρὸς βίαν ἀποσπῶντα, οὐχ ἤνεγκα τυραννούμενος, 
καὶ τῶν κοσμικῶν πραγμάτων ἐν μέσῳ στρεφόμενος. 
διὰ τοῦτο πάντας τοὺς ἀπὸ γένους μοι ὄντας λαθὼν, 
ὡς εἶχον τάχους, slc τὴν ᾿Αδενιῶνα φυγὰς φχόμην. 


plina, cum ad eam ineptus ab eaque alienue essem 
omnino, ipsique frustra duorum annorum labores 
impendissem. Sed repugnavit ex parentibus qui- 
dam: ideo cedere, mihique molestissimas leges 
iterum salutare coactus sum etamplecti ; quod uti- 
nam non fecissem. 


Etenim remotis studiisin que propensior indoles, 
ut ipsi contrariis attenderem, Aurelie septem et 
decem menses incassum perdidi, cum ooetaneis 
Simul insaniens, et, ut paucis dicam, ludi tantum 
flagransamore, voluptatibusque corporis involutus. 
Hec audit pater: statim qua deoreverat ut invi- 
tum me rursus ad jurisprudentiam compelleret 
damnat sententiam, jubetque quam primum ad se 
reverti, ut effrenataseffusasque in omne petulantise 
genus tandem meas coerceat cupiditates, et velut 
quibusdam vinculis constringat. 


His permotus excutior velut e gravi somno : mox 
infeliciter tritum tempus animo volvens, omnemque 
reputans nugis deditam juventutem, alto premor 
dolore, in gratiam redire cum litteris instituo easque 
colere. Nec mora: diu noctuque cum libris con- 
versatus, et ad laborem sine intermissione memet- 
ipsum exacuens, brevi nonnullos litterarum fructus 
collegi. Quod autem dicit proverbium : Studio et 
opera facile omnia comparari possunt, illud vernum 
esse cognoviex Italica et maxime ex Greca lingua. 
Hanc quippe mortuam prorsus mersamque obli- 
vionis profundo plurimis laboribus, Deo solo 
juvante, revocavi scivique quantum sane mihiopus 
erat ut Grecos auctores quomodoounque intellige- 
rem et sine interpretis auxilio. 


Porro cum pater in bona senectute vite finem 
implevisset, necessariumque solvisset nature tribu- 
tum, eorum que mihi sepius obstrepebant, et per 
vim avellebant mentem a familiari discendi cupidi- 
tate, non tuli tyrannidem, nec temporalium nego- 
tiorum que latus mihi cingebant molestiam. Ea 
propter, insciis omnibus cognatis, ut potui celer- 
rime, Avenionem profectus sum. Illic diuturno 


Tul δὲ μακρᾷ τινι νόσῳ προσπαλαίσας, xai τέλος D quodam cum morbo decertavi ; quo tandem supe- 


αὐτὴν καταπαλαίσας͵ τοῖς βιδλίοις προσεχείμην, καὶ 
ll μαθήσει λόγων ἐμαυτὸν τοῖς πόνοις χκατέτρυχον. 

Ἐν τούτοις δὲ ὄντι μοι, καὶ τῶν λόγων φιλοτίμως 
ἐπιποιουμένῳ, ἀγαθῇ τινι τύχῃ ἐγνωρίσθη Πέτρος 
ὁ Ταλισαρδὸς, τῶν ἐκεῖ θεολογούντων ὁ χορυφαῖος, 
ὦ τὴν φιλίαν ἦν τῆς ἐμῆς εὐδαιμονίας μέρει τιθεὶς 
€ παύσομαι. Μὴ γὰρ πώποτε γένοιτό με οὕτω μαί- 
Veget, ὥστε τῆς τιμίας ἐχείνης χεφαλῆς ἀμνημονεῖν, 
ταὶ ἐκιλανθάνεσθαι ὧν πρὸς αὐτοῦ εὖ πέπονθα, Ob- 
TK Ὑὰρ πλανωμένην μου τὴν φιλοπονίαν, καὶ ἀτά- 
κως φερομένην slc εὐθεῖαν ὁδὸν xal ἀνήγαγε, καὶ, 
ἑ μὴ μέγα μοι τὸ τοῦ Αἰσχύλου εἰπεῖν, νήπιον ὄντα 


rato, impallui libris assiduus, invictusque vires 
exhausit labor. 

Eo res devenerant : litteras autem appetens enixe, 
benigna quadam fortuna consuetudinem junxi cum 
civitatis illius theologorum principe Petro Gali- 
sardo, cujus amicitiam in numerum eorum que 
felicitatem mihi pepererunt referre non desinam, 
Ea enim procul ἃ me semper insipientia, ut hono 
raudi illius viri obliviscar, etex animo meo benefl- 
ciorum quibus me cumulavit excidat memoria. 
Nam in studiis ipse me vagantem inordinate redu- 
zit in viamrectam ; et, si mihi fas est illud AEschyll 
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usurpare, ex stulto etimprudente prudentem reddi- αὶ τὸ πρὶν, ἔννουν ἔθηχε, xal φρενῶν ἐπίδολον. Τοσοῦ 


dit et mentis compotem. "Tanta erat illius in me 
humanitas, ut sepe, depositis que habebat in mani- 
bus, mibi daret operam, et que utilitati mee 
conducerent suis ipsius studiis preponeret. Invise- 
bam igitur eum quantum et quotiescunque mihi 
libebat, majoremque diei partem cum eo ducebam, 
plurimis variisque ditior semper eruditionibus. 


Ille quidem, vir omni doctrina propemodum 
excultus, multa libenter, libentius vero rhetorice 
doctus rhetoricam me docebat. Ut autem theolo- 
gia, cujuserat arbiter, omnino non recederet, artis 
oratorie precepta, de quibus inter nos colloquium, 
inspicienda monstrabat in interpretibus sacre 
Scripture et iis qui pia orationis argumenta insti- 


τὸν yàp ἦν αὐτῷ τὸ περιὸν τῆς εἷς ἐμὲ φιλανθρωπίας, 
ὥστε xal τῶν ἐν χερσὶ πολλάκις ἀφέμενον, ἐμοὶ σχο- 
λάζειν, καὶ πλείονα τῆς ἐμῆς ὠφελείας fj τῆς ἑαυτοῦ 
πραγματείας λόγον ποιήσασθαι. Χρώμενος οὖν τἀνδρὶ 
ὅσα καὶ ὁσάχις βουλομένῳ μοι ἦν, τὸ πολὺ τῆς ἡμέ- 
pac μετ᾽ αὐτοῦ ἤμην, ἀεί τι κατὰ παιδείαν ἐμπορευό- 
μενος. 

Ὁ δὲ χαὶ πολλὰ μὲν ἄλλα ἀσμένως ἐμοὶ παρεδίδου 
(πάσης γὰρ παιδεύσεως εἰς αὐτὴν σχεδὸν ἐφθάχει τὴν 
ἀχρότητα) ἀσμενέστερον δὲ τὴν ῥητορικὴν ἐδίδασκεν, 
ἧς πλείστην εἶχε τὴν ἐμπειρίαν. Ἵνα δὲ μὴ πάμπαν, 
ἧς ἐπρέσδευεν, ἀποσταίη τῆς θεολογίας, τὰ τῆς τέ- 
χνὴης παραγγέλματα κινούμενα θεωρεῖν παρεῖχεν ἐν 
τοῖς τῆς ἱερᾶς Γραφῆς ἐξηγηταῖς, καὶ εὐσεθεῖς τῶν 


tuerunt. Hec eadem laudabat indicabatque in aliis p λόγων ὁποθέσεις ἐνστησαμένοις. ᾿Εποίει δὲ τοῦτο καὶ 


omnibus qui sermonis virt te et elegantia nomen 
sibi compararunt, at precipue in Gregorio Nazian- 
zeno cujus in dicendo eloquentiam et sublimitatem 
maxime mirabatur. Ipsi tamen operum Gregorii 
lectio molestie nonnihil creabat. Eum enim dolore 
multum afficiebat obscuritate referta interpretatio, 
que pluribus in locis vitiosa, instar nubis cujus- 
dam, offundebat viro doctissimo tenebras, et non 
solum facundiam ejus, sed scriptorum etiam sen- 
gum obnubilabat, Quandoqueigitur librum ind:gna- 
bundus projiciebat in pavimentum; quandoque 
etiam & me postulabat ut que obscura videbantur 
&accuratius dilucidiusque redderem et explanarem. 
Denique cum omnis ei stomachum moveret versio, 
me rogabat uL secundam manum adjicerem Grego- 
rio, et illud onus humeris imponerem, publice 
prospiciens utilitati. Ast ego mee partim conscius 
imbecillitatis, quam ipse pro nimia in me benevo- 
lentia non persenserat, partim operis arduum me- 
tuens fugiensque, mente ceterum rebus aliis tunc 
intentus, nequaquam potui precibus flecti ; sedque 
semel proposueram consertisque tenebam manibus, 
in his perstiti tenax. Illic igitur non modico tem- 
pore transacto domum me recepi. 


Multis postea diversisque percussus vulneribus, 
simul ut remissionem quamdam et otium impetravi 
ἃ Dei clementia, dimisi que mihi amaeniora erant 
et arridebant magis, ad opus memet admovi defi- 
ciente meliori interprete, et in illud summa cum 
alacritate et diligentia incubui. Sed non multo post 
cognovi me miserum viribus impar onus susce- 
pisse : hinc mihi succensebam quod illud tractare 
non reformidassem. Etenim mihi primum, velut e 
portu solventi, serena omnia tranquillaque vide- 
bantur, ita ut. et mihi de incepto gratularer: at 
longius abductum tanta me tempestas tamque gra- 
vis jactavit procella, ut vicinum immineret naufra- 
gium. Et certe periissem submersus, nisi einendati 
quidam augustissime regine libri jam fluclibus 
abreptum reduxissent. Ubi adjutores mihi venere, 
tum secare undas, multis quidem cum sudoribus, 
et pelagus interpretationis trajicere. 


ἐν πᾶσι μὲν ἄλλοις τοῖς ἐπὶ λόγων δυνάμει xal xaÀ- 
λιφωνίᾳ εὐδοχιμοῦσιν, ἐξαιρέτως δὲ ἐν τῷ Ναζιαν- 
ζηνῷ Γρηγορίῳ, οὗ τὴν περὶ τὸ λέγειν δεινότητα καὶ 
ὐὑψηγορίαν διαφερόντως ἐθαύμαζεν. Οὐ μὴν ἀμιγὴς 
ἀηδίας παντελῶς ἦν αὐτῷ τῶν τούτου συνταγμάτων 
ἡ ἀνάγνωσις. Ἐλύπει γὰρ αὐτὸν οὐ μετρίως ἡ μετά- 
φρασις ἀσαφείας ἀνάπλεως οὖσα, καὶ ἐν πολλοῖς 
ἐσφαλμένη, νεφέλης τινὸς δίκην ἐλλογιμωτάτῳ ἀνδρὶ 
ἐπιπροσθοῦσα, καὶ οὐχὶ τὴν εὐέπειαν αὐτοῦ μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τὸν νοῦν τῶν γεγραμμένων συγκαλύπτουσα. 
Διὸ καὶ ἀγανακτῶν, ποτὲ μὲν καὶ αὐτὴν τὴν βίδλον 
εἷς τοὔδαφος ἀπέῤῥιπτεν, ποτὲ δὲ με τὰ σχοτεινῶς 
ἔχειν δοχοῦντα τρανώτερον ἐξηγεῖσθαι καὶ διασαφη- 
νίζειν ἐχέλευε" τέλος δὲ καὶ πρὸς ὅλην τὴν μετά- 
φρασιν δυσχεράνας, παρεχάλει με χεῖρα δευτέραν 
ἐπάγειν τῷ Γρηγορίῳ, καὶ τοῦ κχοινῇ συμφέροντος 
χάριν τόδε τὸ ἄχθος ἐπ᾽ ὥμῳ ἄρασθαι. Ἐγὼ δὲ, πὴ 
μὲν πρὸς τὴν ἐμὴν ἀσθένειαν ἀφορῶν, ἣν αὐτὸς, διὰ 
τὸ πρὸς μὲ φίλτρον οὐχ ἐσεῖδε, πὴ δὲ τὸ τοῦ ἔργου 
δυσχερὲς εὐλαδούμενος, καὶ ἅμα πρὸς ἄλλοις ἔχων 
τότε τὸν νοῦν, πρὸς τὴν αἴτησιν οὐχ ἐκάμφθην᾽ ἀλλ᾽ 
οἷς ἅπαξ προειλόμην ἐνεκαρτέρησα, τῶν ἐν χερσὶν 
ἀπρὶξ ἐχόμενος" συχνοῦ δὲ χρόνου ἐχεῖ διεληλυθότος 
ἐπανιὼν οἴχαδε. 

ΠΙολλαῖς τε καὶ ποικίλαις παρὰ τυῦ καιροῦ προσ- 
δολαῖϊς πληγεὶς, ἐπειδὴ ἀνέσεώς τινος xal σχολῆς 
παρὰ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ τυχὼν, τῶν προύργιαι-. 
τέρων ἀπηλλάγην, τηνικαῦτα δὴ κατὰ βελτίονος 
ἑρμηνέως ἐρημίαν τὸ ἔργον ἐπεδαλόμην, καὶ μετὲ 
πάσης προθυμίας ἐπὶ τούτῳ ἐπέχυψα, Mex! οὐ πολὺ 


ἢ δὲ ἠσθόμην ἄθλιος, μεῖζον ἢ κατὰ μὲ φορτίον ἀρά- 


μενος, καὶ πολλὰ ἐμαυτὸν τῆς τολμηρᾶς ταύτης ip. 
χειρήσεως χατεμεμψάμην' καὶ γάρ τοί τι μὲν πρῶ-. 
τον ὥσπερ ἐκ λιμένος ἀνάγοντί μοι εὔδια πάντα καὶ 
γαλήνης μεστὰ ἐφαίνετο, ὥστε xal. τοῦ ἐγχειρήματος 
ἐμαυτῷ συνήδεσθαι" ποῤῥωτέρω δὲ προϊόντα με τοῦ’ 
οὗτος χειμὼν καὶ οὕτω δεινὴ ζάλη κατέλαθεν, ur 
xal μικρὸν ἀπέλιπον τοῦ μὴ καταδύεσθαι. Καὶ x$*- 
τως ἂν «χταδρύχιος ἔδυν, εἰ μὴ ἐπηνωρθωμένα τινὰ 
τῆς πάνυ βασιλίσσης βιδλία καθ᾽ ὁδάτων ἤδη φερό͵ 
μενον ἐπεχούφισαν' ὑφ᾽ ὧν βοηθούμενος, τοῦ κλύδω- 
νος μόγις ὑπερῆρα, καὶ τὸ τῆσδε τῆς μεταφράσεως 
πέλαγος διεπέρασα, : 


---Ξον“---- 
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Πολλοῦ δ᾽ ἂν ἐτιμησάμην εὐρεῖν τινα τῶν τυπο À — Mirum porro me tenuit desiderium typographi 


γραφούντων, ὅστις ἅμα τῷ Ῥωμαίῳ καὶ τὸν Ἐλ- 
ληνικὸν Γρηγόριον ἐχτυποῦν ἐδούλετο, ἵνα τῶν ἐπ- 
ἀνορθώσεων ἐχείνων, ἃς Ex τῶν τῆς βασιλίσσης ἀντι- 
γράφων ἔλαθον, αὐτῷ μεταδοίην, 'Emxti δὲ τοιούτῳ 
τινὶ ἐντυχεῖν οὐχ ἐξεγένετό μοι, ὃ λοιπόν ἐστι, τὸν 
Ῥωμαῖον ἐχδίδωμι, εἰ μὲν πρὸς τὴν τοῦ Γρηγορίου 
λογιότητα χαὶ μεγαλοφωνίαν παραμετροῖτο, παραῤ- 
ῥιφθησόμενον, εὖ οἶδα, ὡς οὐδενὸς ἄξιον εἰ δὲ πρὸς 
τὴν ἡμετέραν δύναμιν, οὐ μιχρὸν ἴσως φανησόμενον. 
᾿Ἐπιειχῶν δὲ ἀνθρώπων ἐστὶ τὸ χατὰ δύναμιν ἀπαι- 
τεῖν, xal μηδὲν πόῤῥω ἐπιζητεῖν. Ἔῤῥωσθε, ὦ φίλαι 
χεφαλαὶ, καὶ πρὸς τὴν ὁποιανδηποτοῦν ἐργασίαν ἡμῶν 
εὐγνωμονεῖτε. 


qui una cum versione prelo subjicere vellet textum 
Gregorii Grecum, ut illas ipsi traderem quas erue- 
ram e regine exemplaribus emendationes. Αἱ voti 
minime compos, diligenter quesitum non offendi : 
quod igitur superest, interpretationem Latinam 
emitto. Si perpenbatur ad facundiam Gregorii et 


elocutionis dignitatem, nullus dubito quin repu- 


dietur, ut nullius pretii ; si vero exigatur ad virium 
nostrarum modulum, non contemnenda fortasse 
videbitur. Vir bonus id exigit quod viribus respon 
det, nihil ultra. Valete, amici, et qualiscumque 
nostri laboris memores vos gratosque prebete. 





JOANNIS LEUVENELAII 


Ad revérendissimum εἰ illustrissimum Principem D. Joannem, Monasteriensium, Osnabrugiorum et Paderbo- 
niorum antistitem, nobilissima comitum Hoianorum gente natum, dominum suum clementis- 
simum, in aregorii Naxianzeni editionem suam. 


PROOEMIUM 


Inter alia, que primis ab annis supra res coete- B aliquem, aliorum quoque judicio, consecutus vide- 


[88 animo meo fuerunt in deliciis et amoribus, 
rererendissime ao illustrissime Princeps, semper 
oculta quadam et incredibili nature propensione 
um litterarum, quam antiquitatis Grece studiosum 
me fuisne fateor: qua quidem lingua omnis generis 
doctrinarum, et sapientie thesauros amplissimos 
entineri animadverterem. Hac usos tum priscos 
illos philosophos, tum recentiores eorum interpre- 
les qui se schole Platonicae successores Athenis 
appellabant, quidquid de arte disserendi, de orato- 
ra, de civili prudentia, de moribus, de natura 
rerum, de geometricis astronomicisque disciplinis 
irudi potest, litterarum monumentis complexos esse 
videbam : hac maximarum per orbem gestarum 
rerum historias comprehendi : hac artis medicine 
ucana memorie prodi : hac illustrium Ecclesie 
veris hominum de sacris rebus accuratissimasg 
disputationes esse expositas : in hanc denique juris 
Wiam civilis, quo utimur, libros ita transcriptos 
tise, nt multa loca, ceteroquin obscurissima, sin- 
gulare quoddam ex interpretatione Grecorumlumen 
accipiant. Quod sane postremum, tametsi de libris 
quibusdam hactenus editis perspici satis possit ; ta- 
men longe planius apparebit, ubi ux librorum Βασι- 
λιχῶν epitome locupletissima, quam & clarissimo 
Viro, Joanne Sambuco, Cesaree familie domestico, 
bmine mibi amicissimo nactus sum, in lucem 
ora nostra prodierit. 
lac ego posteaquam Grecis contineri litteris per 
stem intelligere copi, sic ejus me lingue studio 


rer ; liberali quodam animi desiderio, et ambitione 
honesta (fatebor enim quod res est) excitatus, in 
hoc totis viribus incumbendum duxi, ut si qui vete- 
rum Grecorum libri vel Latinam in linguam hacte- 
nus conversi non essent, vel in bibliothecarum 
tenebris delitescentes necdum lucis usuram acce- 
pissent, meo studio tum Latinam vestem induerent 
tum ea exornati publice hominum oculis sese 
spectandos exhiberent. Hoc modo consecuturum 
me sperabam, ut non ignave pecudis in morem 
vitam hanc transirem,sed emolumenti aliquid affer- 
rem rei litteraris, quam & puero meorum auctori- 
tate jussuque coluissem; et apud bonos optabilem 
mihi nominis existimationem pararem. 

Itaque meum hoc institutum ut eo felicius urge- 
rem, in hancclariesimam urbem me contuli, que 
ob insignium typographorum officinas, non in Ger- 
mania modo nostra, sed omni etiam Europa longe 
lateque merito celebratur. Hic dum publicandis 
egregiis quibusdam priscorum monumentis invigilo, 
annus jam mihi quintus agitur (quo publice rei 
fructu nescio), non sine meis certe laboribus erum- 
nisque maximis, que hactenus mihi cum aliquo 
nonnunquam valetudinis detrimento suntexantlate. 
Inter alios autem scriptores, quos certo judicio 
delectos librorum non editorum accessione ampli- 
fleandos et in sermonem Latinum transcribendos 
existimavi, facile principem sibi locum Gregorius 
hic noster vindicat, cui ob summam rerum divina- 
rum peritiam, secundum Joannem apostolum ex 


édi, nullum ut tempus abire sinerem, quo non D priscisdoctoribussoli, Theologi cognomentum pecu- 


Miquos in ea percipienda progressus facerem. Igta 
qualiquali diligentia mea cum tandem usum ejus 


liariter est concessum. Ejus preclarissima ingenii 
monumenta, que quidem typis expressa prodie- 
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rant, quia miserum in modum ab interprete sio A Hieronymus Wolflus, vir olarissimus, Grece et 


tractata videbam, ut exiguo cum hominum fructu 
(ne quid graviusdicam),ceteroqui longe utilissima, 
lectitarentur: cepi tandem hortantibus amicis, qui 
tanti viri tam barbare garrientis apud nos vicem 
dolerent, ad ejus interpretationem animum adji- 
cere. Factum hoc est ante totos quatuor annos, id 
quod et Guillelmi Canteri, et Martini Crusii, cla- 
rissimorum virorum, ac plerumque hujus acade- 
mie doctorum testimoniis ostendere possum. 


Cum autem id omnino facere cum animo meo 
constituissem, ita mihi elaborandum hoc opus 
existimabam, ut et legentum exspectationi satisfa- 
ceret, et sui auctoris libros illos quoque secuin in 
medium proferret, qui alicubi bibliothecarum ad- 
huc carceribus clausi continerentur. Ad hanc rem 
perficiendam temporis aliquod spalium fuisse ne- 
nessarium, perspici facile abs quovis potest. Inte- 
rim in Galliis vir doctissimus, Jacobus Billius, 
archimandrita Michaelinus, itidem uti nos, Gregorii 
sortem acerbam miseratus, eumdem exornandi ejus 
scripta laborem, et quidem eodem mecumtempore 
suscipit. De hoc cum ex Canteri nostri litteris cer- 
tior faclus essem, etsi jam complures orationes 
Latine descripsissem, tamen de tabula (quod aiunt) 
manum tollere cogitabam, quod gauderem alterius 
Jabore scriptorem illum, qui aliam in linguam tra- 
duci se perinvite pateretur, in hominum manus 
pervenire. Nec deerant alia quadam scripta, de 
quibus certam mihi laureolam polliceri possem, 
presertim antehac prorsus ignotis, et tamen appri- 
me utilibus. 

Verum ubi deinceps edito labore Billii, satis 
cernerem, quam multa prius non visa, quibusipse 
caruieset, hinc inde congessissem; minime com- 
mittendum putavi, ut viri boni ac Nazianzeni 
. amantes egregio thesauro fraudarentur. Feci hoc 
eo quoque lubentius, quod Elie Cretensis archie- 
piscopi commentariorum in Nazianzenum libros 
xix nactus, illisipsis ducibus ad eruendos abstru- 
sos iu plerisque locis Nazianzeni sensus uti me 
posse magna cum utilitate viderem. Nec preterea 
paru:n erat, habere tot egregia Nazianzeni scripto- 
rum exemplaria, pluribus ante seculis manu exa- 
rata. Nam ut dem Billium etiam de Bibliotheca 
regine sue libros vetustissimos accepisse, quem- 
madmodum res ipsa docet : tamen longe nosinte- 
grioribus usos esse, vel inde perspicias licet, quod 
non solum ea, que Billius notat, in nostris repe- 
riantur; verum etiam bene longe periodi passim in 
versione Billiana desiderentur, quas exemplaria 
nostra suppeditant. Patebit hoo de Annotationibus 
nostris in Nazianzenum, quas sub tertiitomi finem 
lectori daturi sumus. 


Inter alia vero exemplaria, quibus sumus usi, 
duo precipue celebrari merentur. Eorum alterum 
gcriptum est manu Choniate Acominati ante aliquot 
secula, ejusqui imperatorum Byzantinorum res 
gestas compluribus libris est complexus, quos 


B 


D 


Latine ex interpretatione sua publicavit. In eo me 
minime falli, duobus argumentis docere possum. 
Primum ipse Choniastas quodam loco versiculum 
hunc ascripsit : 


Θεοῦ τὸ δῶρον, xal πόνος Χωνιάτου. 


Quo versu indicari, rem quidem ipsam Dei donum 
esse, verum scriptionis laborem Choniate deberi, 
quivis animadvertere potest. Deinde sparsim more 
suo quzedam epigrammata, senariis iambicis facta, 
Nazianzeni orationibus prefixit: quod ipsum in 
gua quoque fecit historia, sicut editio Wolfiana 
demonstrat. Ea nos Latine exposita suis locis inge- 
ruimus, in annotationibus Greca daturi, de quibus 
agnosci Chionatas plane poterit. In. eodem libro 
extremo fragmentum publicarum litterarum cerni- 
tur, quibus manu sua Joannes Cantacuzenus impe. 
rator rubrica, pro more, subscripsit, sequentibus 
etiam longa serie subscriptionibus antistitum : Cal- 
listi, patriarche Byzantini ; Philothei Heracliensis, 
qui 86 πρόεδρον τῶν ὑπερτίμων appellat, et πάσης 
θρέκης καὶ Μακεδονίας ἔξαρχον᾽ Gregorii Thessalo- 
nicensis, ἐξάρχου πάσης θετταλίας" Macarii Phila- 
delphensis, ἐξάρχου πάσης Λυδίας, qui se etiam 
καθολικὸν χριτὴν τῶν Ῥωμαίων nuncupat: multo- 
rum denique aliorum, quorum nomina titulosque 
referre prolixum fuerit. 

Alterum autem exemplar longe hoo etiam videtur 
antiquius. Litterarum quidem elegaatia multis mo- 
dis prestat, cui plane respondet scriptionis inte- 
gritas : etenim tanta exaratum est diligentia, nul- 
lum ut verbum in eo perperam scriptum reperia- 
tur. Ejus utendi potestas ἃ Basiliensis academie 
doctoribus, viris et eruditione summa, et humani- 
tate eximia praestantibus, quorum exstat in biblio- 
theca publica, benigne mihi facta est. Constat ante 
annos cL, tempore concilli Basiliensis huc allatum 
esse, a0 deinceps magna veneratione asservatum. 
Intersperse sunt passim picture quedam, quibus 
Grecorum vestitus et habitus eleganter exprimi- 
tur. Eodem imago Gregorii continetur, ita prorsus 
efficta, quemadmodum ejus tum faciei lineamenta, 
tum aliorum membrorum formam Simeon ille Mets- 
phrastes descripsit, cujus verba Vite Nasianseni 
subjecta sequentur. His ergo nos exemplaribus 
freti, οἱ depravata plurima correximus, et mutila 
integritati sue restituimus. 

De Elie commentariis aliud nihil dicam, nisi 
opus ipsum bonitatem suam abunde commonstre- 
turum. Fuit certe vir ille, quandocunque tandem 
vixit (nihil enim de hoc nobis constat), maximus 
et philosophus et thelogus, qui omnium philoso 
phorum, poetarum, oratorum, historicorum, alio- 
rumque libros diligentissime lectitarat, tam veteres 
quam novos, presertim Platonicos, Porphyrium, 
Iamblichum, Proclum, ceteros :id quod facile de 
thesium communium, quam multis locis puloherri- 
mas et preclara dootrina refertas inseruit, traci- 
tione deprehendi potest. Nihil commentario in ore- 
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tionem De recta disserendi de Deo ratione, quam α temere vaneque dici, more nunc pervulgato, quo 


nos in ordine secundam fecimus, legi perfectius 
eruditiusve potest. Et scripsit omnia phrasi sane 
pereleganti, munda, minime barbara, cujusmodi 
est Grecorum, qui proximis seculis vixerunt, ora- 
tio : de quo licet a&stimare, non usque adeo recen- 
tem Eliam hunc nostrum esse, sed ante pluscula 
sane secula vizisse. 


Faciet ipsius commentariorum lectionem id 

quoque jucundiorem, quod eis fragmenta quedam 
scriptorum veterum contineantur, quorum nos 
hodie libros integros non habemus. Inter alios est 
summus ille Maximus, cujus Lutetie publicatus 
est in Dionysii scripta commentarius. Exstat 
ejusdem &pud Greeos adhuo τῆς θείας λειτουργίας 
ἑρμηνεία. Liber ad Thalassium, ab eodem soriptus, p 
ἃ Miceaelo Glyca citatur, cujus Annales necdum 
editos hoc tempore interpretamur: itemque κατ- 
ἔχησις, οἱ θείων δογμάτων χεφάλαια, cujus libri 
noster Elias quoque meminit. Multis etiam in locis 
Blias indicat. se alias quoque Nazianzeni orationes 
perpetuis commentariis enarrasse. Quapropter et 
Nicetas Serronius, et Gregorius Palamas, et alii 
bacula hujus arasse videri possunt ; furta quadem 
esse facta, multis locis deprehendi potest. Citat 
passim de Nazianzeni poematis versus quosdam, 
qui cum in editis prorsum non exstarent, nos ad 
meanuscriptos poematum libros nostros recurrentes, 
universos reperimus; id quod divino beneflcio 
factum crediderim, ut quo tempore Nazianzeni 
opera illa nactus essem, ne quis ea ipsius esse infl- 
daretur, hominis certi testimonio commode uti 
poseer. Consimile quiddam in Caesario, Nazianzeni 
germano fratre, mihi usuvenit. Eum ante quatuor 
annos divina mihi largitas obtulit; cumque de 
&ripto nonnihil dubitarem, propterea quod Cesa- 
rium aulicis negotiis et questorio munere occupa- 
tum, matureque rebus humanis exemptum fuisse, 
de Gregorii fratris oratione funebri &ccepissem : 
ecce superiori anno testem Glycam invenio, qui de 
illis ipsis Ceesarii dialogis, quos nunc primum Gre- 
gorii nostri monumentis tomo tertio subjicimus ad 
verbum nonnulla citat. | 


Quod si hoc quoque addendum est de Elia, equi- 
dem existimo vixisse id temporis hominem, cum 
Greta per Sarracenos occupata, et Bysantinis impe- 
rioribus esset adempta, nimirum annis ab evo D 
mostro plus minus sexcentis. Scribit enim in proe- 
mio eommentariis premisso, ab se in exsilio 
&riptam boo elaboratum fuisse, quod exsilium 
«ne in hos ipsos annos swvitie Sarracenice inci- 
ἀπὸ videtur. 

Tot tajibusque scriptis cum sic et expoliri et 
Wgeri posse Nazianzeni libros videremus, parum 
πὶ ab illa perfectione, quam in editionibus prisco- 
num monumentorum requirimus, abessent: Billiano 
labore non contenti, pristinum ad institutum de 
iategro animum adjecimus. Ne vero quispiam id, 
quod de operum Nasianzeni perfectione pollicemur, 


emptoribus imponatur, existimet: libet hoc loco 
pauca quedam subjicere, de quibus et vere nos id 
predicare lector intelligat, et editionis nostre 
rationem perspiciat. 

Statim ab initio procemii sui tradit Elias, ab 
Nazianzeno tantum orationes sive commentationes 
(nam vox λόγος generatim a veteribus usurpatur, 
de quovis scripto atque tractatu) numero Ln esse 
publicatas, quas inter et epistolz certe referri de- 
beant, cujus generis ille sunt, quas ad Nectarium, 
Evagrium, Cledonium perscripsit. Hoo Elie dictum 
cum animo meo insedisset altius, primum ea me 
liberari opinione animadverti, quam Bilium secu- 
tum fuisse video. Putat enim Gregorium haud dubie 
plures ad populum ejus generis orationes habitas 
edidisse, cujus est illa, qua dictum Christi ex Evan- 
gelio Matthei explanat. Quod si verum esset, per- 
quirende nobis essent bibliothece, ut eas orationes, 
si non omnes, ssltem plerasque publici usus causa 
pro'erremus. Αἱ hoc toto labore molestiaque me 
verbum hoo unicum Elie levat, cui qui fidem de- 
trahat, arbitror fore neminem. 


Hoc primum considerato, cepi deinceps aciem 
animi mei dirigere ad faciundum de orationibus 
iis, quotquot exstarent, judicium: quo viderem, 
essentne germani fetus hujus auctoris omnes, an 
sub ejus nomine supposititii quidpiam latitaret.In 
hac censura deprehendo, duobus in scriptis ante 
me Billium id animadvertisse, quod res est, nimi- 
rum ea Nazianzeno tribui nequaquam debere; in 
tertio tam ipsum, quam caeteros omnes hactenus 
allucinatos fuisse. Priora duo sunt, metaphrasis 
in Ecclesiastem, que Hieronymi testimonio Grego- 
rii Neocesariensis est; et annotatio zn Ezechielem 
vatem quo tantum abest, ut Nazianzeni, sit, vix 
ut homini mediocriter docto tribui debeat. Meta- 
phrasin retinendam propterea putabamus, quod 
Eliam crederemus commnni fortassis errore ductum 
inter Gregoriilibros eam numerasse: quod si maxi- 
me verum sit, mirum nemini videri debet, quando 
vix mortuo Gregorio titulus orationis ἐπ Heronem 
mutatus fuit, ut Hieronymus, Gregorii coctaneus, 
monet. Quod si hac ratione lectori non satisfacie- 
mus, restat ut polliceamur, omni nos studio genui- 
num Gregorii scriptum pervestigaturos, quod hujus 
loco substituatur. Ánnotationem ἐπ Ezechielem 
prorsus ex editione nostra, seu spuriam, ejicien- 
dam statuebamus : cujus locum ut germanum ali- 
quod Gregorii scriptum occuparet, libros veteres 
diligenter evolvendo, tandem id quod optabamus, 
adepti sumus. Nam inlibro Choniate manu exarato 
panegyricam Gregorii orationem, habitam in hono- 
rem testium veritatis, Arianorumque furorem gra- 
phice describentem, reperimus: quam extra dubi- 
tationem omnem hujus auctoris esse, tum dicendi 
character, tum rerum ipsarum facies ostendit. 


Tertium denique soriptum illud, cujus modo 
mentionem feci, est Exhortatio ad virginem. Hoo 
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iuterorationes hactenus relatum est, et Nazianzeno A Greco in Latinum sermonem transcripsimus. Alter 


tributum : quorum alteri parum repugnans,alterum 
plane perperam factum aio. Nam si quidem est ali- 
qua rhythmorum ratio, quam Aurelius Augustinus 
in libro De musica tradit, et vero consentaneum est 
priscis in usu fuisse, facientibus ejus mentionem 
tum Aristotele, tum Athenaeo, et aliis, dabo equi- 
dem Nazianzeni hoc scriptum esse, quemadmodum 
et Choniatas credidit, οἱ exemplaria vetustissima 
testantur: verum haudquaquam inter orationes, 
sed poemata referri debere volo. Nam totum meris 
rhythmis constat, uti res ipsa declarat : 


Παρθένε νύμφη Χριστοῦ, 
Δόξαζέ σου τὸν vo Ἵ φίον" 
᾿Αεὶ χάθαιρε σαυτὴν 


Ἐν λόγῳ [αὶ σοφίᾳ, eto. 


Quod quidem apud nos & nemine deprehensum 
hactenus, in antiquissimo libro poematum Nazian- 
zeni meo notatum paucis verbis inveni, que Latine 
proferam : « In hoc scripto Syrracusium Gregorius 
imitatur, qui solus poetarum rhythmis atque colis 
usus est, omni alia scribendorum versuum poetica 
ratione neglecta. » Errorexambiguitate vocis λόγος, 
qua passim in librorum lemmatis reperitur, ortus 
est. Nam ea non orationem tantum significat, uti 
jam antea quoque monuimus : sed in genere quam- 
vis commentationem atque scriptum. Quo ipso fit, 
ut Elias noster Gregorii poemata λόγους ἐμμέτρους 
vocet. Hoc modo quibusdam resectis, et oratione 
De martyribus restituta, quinquaginta et duos Na- 
zianzeni tractatus habemus, quem illorum esse 
numerum integrum, Elias memorie prodidit. Qua- 
propter hic quidem quod amplius desideremus, 
nihil est. 

Sequuntur epistole, quas una tantum adjecta de 
libris manu scriptis auximus: addituri aliquando 
plures, quas hoc tempore nancisci non potuimus, 
tametsi non ignoremus, ubi locorum supersint. 
Poemata vero tantopere nunc studio nostro excre- 
scunt, ut jam prodeuntia prius editorum magnitu- 
dinem numero versuum sequent, bonitate pietate- 
que longe superent. Unus restat adversus Apolina- 
rium liber, versibus a Gregorio scriptus, quem 
adhuc Rome in Vaticana bibliotheca exstantem ut 
describi curaremus, jampridem operam dedimus, 
sumptum etiam aliquem impenesuri, sed frustra. 


reliquas ΧΧΧΙΙ orationes cum epistolis οἱ poematis 
hactenus editis complectitur : que quidem omnia 
de editione Billiana sumpsimus, ne prius versa re- 
texendo, actum agere videremur. In tertium et 
ultimum tomum, qui totus itidem noster est, ea 
Gregorii poemata referimus, que nunc primum a 
nobis luce donantur: preterea Nicete commenta- 
rium in Gregorii sententias tam quaternis quam 
singulis versibus inclusas adjicimus, et egregium 
Pselli, Christiani philosophi, de difficilium Nazian- 
zeni locorum intellectu librum. Accedit ad hos 
Cesarius quoque, germanus Nazianzeni frater, 
cujus antehac nihil omnino scriptorum prodiit. 
Ejus Dialogos propterea potissimum Gregorii scri- 
ptis addendos putavi, quod in eis Ceesarius Grego- 
rium fratrem a seipso, Leontio, Gregorio Nysseno, 
Domno, et aliis familiaribus interrogatum, de quae- 
stionibus gravissimis toto quatriduo respondentem 
introduxit. Huic et Annotationes in Gregorii scripta, 
quibus lectionum varietas continetur, et indicem 
necessarium subjicimus. 


Cur autem in orationibus collocandis ordinem 
ἃ Billio prescriptum secuti hon simus, cause multe 
sunt, eeque graves. Nam duum omnino generum 
sunt Nazianzeni orationes. Aliarum tempus, quo 
vel scripte sint, vel pronuntiate, sciri potest : alia- 
rum non potest. Primi generis sunt, orationes De 
pace contra Maximum, ad Basilium et patrem ali- 
quot, purgatio fugein Pontum,plerequelaudationes 
funebres, et alie: secundi, orationes ad Eunomia- 
nos, de recta disserendi de Deo ratione, De recia 
doctrine sententia, De Filio due, De Spirilu sancto, 
De moderata disserendi ratione, De Machobaeis, οἱ 
alie complures. Quod cum ita sit, in collocationis 
serie temporis haberi ratio certa nequit: uti pro- 
fecto ne a Billio quidem accurate habita est, sirecte 
rem consideremus. 


Nam ratione temporis (si quidem Elise Cretensi 
et Nicete Serronio credimus) esse prima debebat, 
non ea qua fugam in Pontum suam prolixe pur- 
gat, sed altera, cujus inscriptio notat, habitam 
fuisse ad illos qui ipsum initio acciverant, nec post- 
quam senioris munus ei commissum fuisset vene- 
rant. Etenim ea pronuntiat fuit id temporis, quo 
primum sacerdos factus est; ac secundum hanc 


Quapropter hoc soriptum'alio tempore perquiretur D actionem in Pontum aufugit, ἃ qua fuga reversus, 


&nobis, inItaliamsi Deo visum fuerit) iter susci- 
pientibus. Nam in eadem Vaticana tractatus Gre- 
gorii duos extremos, quorum alter est de fide, alter 
de fide Nicena, superesse Grece accepimus: quos 
modo Latine tantum & Rufino conversos legimus. 

De hac commemoratione nostra lector intelligere 
potest, non esse abs re, quod hanc editionem quam 
proxime ad operam Gregorii perfectionem acce- 
dere diximus. Ea vero tres omnino in tomos distri- 
buere certis de causis visum est, quorum primus 
orationes xx cum Elianis commentariis continet, 
totusque nostre debetur industrie, qui cum de 


in Pascha et tarditatem orationem habuit (que hoe 
nomine secundum sibi locum vindicabit), illaque 
dicta,per otium fuge Ponticre purgationem conscri- 
psit. Jam Billius et illam orationem, que pronun. 
tiata estin electione Doarensium antistitis Eulslii, 
post eam collocavit, que in concilio cL episcoporum 
est habita. Atqui prior dicta est vivo etiamnum 
Basilio, posterior eo jamdudum rebus humani 
exempto. Funebris in Basilium oratio postrema (αἱ! 
omnium, sive scriptionem, sive recitationem spe 
ctes, pronuntiata Cesaree Cappadocum in extrema 
senecta, cum relicta Constantinopoli Gregorius in 
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patriam reverteretur.Atqui heo locum interpriores À et auctoritatem ejus revocatam, que jam apud 


invenit. E contrario due ín Julianum Augustum in- 
vective loco postremo ponuntur, que prius fuere 
scripte,quam vel Gregorius,vel Basilius antistitum 
munere fungi copissent. 

Hec mihi mecum expendenti visum fuit,primum 
jis orationibus in editione nostra locum tribuere, 
quas egregie noster Elias hactenus incognitus enar- 
rasset : atque illis deinceps alias subjicere, Billii 
labore Latina veste donatas. Hanc autem spatio non 
exigui temporis absolutam, et magno quidem cum 
labore lucubrstionem, cur ad reverendissimam ex- 
celeitatem tuam potissimum mittam, illustrissime 
Princeps, variis ac gravibus sane rationibus mo- 
veor. Primum tam clari antistitis opera nemini 
rectius, quam claro itidem antistiti putabam offerri 
debere. Deinde patronum mihi censoremque litteris 
excultum deligere volui, contra plerorumque mo- 
rem, qui lucubrationes suas hominibus plane litte- 
rerum imperitis inscribere non verentur. 

Hoc vero consideranti, non occurrebat in toto 
nostre nationis imperio quisquam virorum princi- 
pom, quem illustri prestantie tum preferrem. 
Etenim non eximia tantum doctrine laus omnium 
consensu tibi tribuitur: sed eti&m plerisque per 
omnem Europam admirationem merentibus linguis 
sane qaam eleganter uteris. Accedit ad hec, quod 
ei regioni cum imperio potestateque presis, e qua 
Inihi avita patritaque origo ducitur. Summam enim 
tam potentiam, tum auctoritatem obtines in occi- 
ἀπε Saxonia, que recenti appellatione Vestualia 

dicitur, cum vera sit ao vetus Saxonia, quemadmo- 
dum Cranzius Saxo multoties in historiis suis in- 
culeat. Habes episcopatum Monasteriensem, a ma- 
t jeribus nostris Mimingrodensem appellatum, qui 
tertio loco in Saxonia imperatoris Cesaris Caroli 
Magni Augusti studio constitutus est. Ejus semper 
magna fuit dignitas, que vel inde potest estimari, 
quod cum aliquando Bremonensis archiepiscopus 
hunc peleret, non prius impetrarit, quam archie- 
piscopatum illi postponeret, et in commendam (uti 
superioribus annis barbare loquebantur) acciperet. 
Es autem huic optimo jure prefectus, vel ob insi- 
gnem sapientiam tuam, vel prisca nobilissime fa- 
milis tus merita, Nam Otho Mimingrodensis an- 
üstes numero ΧΕΙ, comes Hoianus, agnatus tuus. 


multos in contemptum pene venerat. Habes et di- 
tionem Paderebornensem, in qua idem Carolus 
Magnus episcopatum, Saxonum gente devicta, con- 
stituit. Habes Osnabrugicam denique, primam 
omnium in Sàxonia sedem antistitum Christiano- 
rum, ejusdem imperatoris auctoritate munitam - 
in cujus immunitatibus, que privilegia vocant, 
quiddam merito memorandum ad omnem posteri- 
tatem continetur. 

Lubet autem ipsa Caroline constitutionis verba 
certis de causis hoc loco ponere, que hodieque 
publicis diplomatis inscripta supersunt. « Eidem 
episcopo, inquit Carolus ille Magnus imperator, 
ejusque euccessoribus libertatem perpetuam con- 
cedimus, et ab omni regali imperio absolutionem: 
nisi forte contingat, ut imperator Romanorum, et 
rex Grecorum,conjugalia foedera inter filios eorum 
contrahere disponant. Tunc enim Ecclesie illius 
episcopus cum sumptu a rege vul imperatore adhi- 
bito laborem simul et honorem illius legationis 
assumet. Et ea de causa statuimus, ut in eodem 
loco Grece Latineque schole in perpetuum ordi- 
natione nostra maneant: nec unquam clericos 
utriusque lingue gnaros defuturos confidimus. » 

Hoc majorum instituto motus haud dubie supe- 
riori anno dominus noster, imperator Cesar Maxi- 
milianus II Aug.filiam suam regum Christianorum 
maximo desponsam perte potissimum deduci voluit: 
quo quidem in munere obeundo magnam industrie 
prudentieque laudem invenisti. Quod si recte rem 
estimare velimus, majorem in iis locis potestatem 
8 multis annis habuit nemo: quam quidem felici- 
tatem boni omnes eximie virtuti tue debitam fa- 
tentur, ac tibi gratulantur. Quorum in numero ut 
me quoque arbitreris esse, 80 meam hanc velut 
acclamationem benigne accipias, etiam atque etiam 
rogo.Fortassis offeretur aliquando mihi occasio mei 
erga tuam exceleitatem animi venerationem illustrio- 
ri quodam argumento declarandi.Interea summope- 
re peto, ut studium in hoc genere publicis commo. 
dis serviendi,quod animo meo pluribus ab annis in- 
sidet, non modo gratum habeas atque probes, uti 
sane facturum te confido: sed etiam favore tuo be- 
nignitateque magis excites, quam exhaustis gravi- 
bus molestiis experiri jucundum est. Vale, claris- 


Tekeneburgensi comite, aliisque domitis,qui Eccle- [) sime Princeps, meque per hanc lucubrationem re- 


δ possessiones contra jus fasque invaserant, im- 
morale nomen (ut ipsius historici verbis utar) 
tpud suos reliquit,propter additas dicecesi ditiones, 


Tirvoploto λόγους, μέγα χρῆμα καὶ ᾿Αττιχοεργὲς 
“Ατρεκέως, ἐν ἐμῷς ἡνίκα χερσὶν ἔχω. 





verendissimie excelsitati tue se tradentem, in eo- 
rum numerum, quos gratia benevolentiaque tua 


dignaris, recipito. 


ΕΙΣ ΓΡΗΓΟΡΙΟΝ TON NAZIANZHNON 
IQ. O AEQC'KAAIOZ. 


DE GREGORIO NAZIANZENO JOANNES LEUVENKLAIUS. 


Gregorii quoties Hyblae redolentia nectar 


In manibus verso scripta diserta meis : 


8δ JOANNIS LEUVYBNKLAII PRAEFATIO. 
À Οὐ μάλα θαυμάζω τοὺς ῥήτορας, οὖς ποτ᾽ ᾿Αθηνῶν 


Non me oratores fraude amplius illice prisci, 
Quos tulit argutos Attica terra, movent. 
Rursum Gregorii cum dia poemata vatis 
Pellego, Maonide mox abit omnis amor. 
Vilius es auro velut est ; ut cedere plumbum 
Argento, ut superis inferiora, patet : 
Gregorius priscos palma sic vicit adempta 
Carminibus vates, rhetoras eloquio. 
Aliud. 


Tellus Cappadocum, quondam semibarbara, 
Superavit ipsas inde Athenas Atticas, 
Ubi Basilius et Gregorius doctissimi 
Suavisonam Ceoropidarum eloquentiam, 
Et cuncta totius ornamenta Grecis, 
Sue intulere, seu victores, patrie. 
Quis te ergo non ob hos beatam praedicet, 
Tellus Cappadocum, talium virum parens 


De Casario, ejusdem. 


Niceam terre cum mote succuteret vis, 
Cesarius jacuit pondere preesus humi. 

Sed Deus e latebris salvum produxit, eique 
Vivendi spatium longius inde dedit. 

Consimilis basus monumenta excepit, obisset 
Postquam immaturo funere Caesarius. 

Et tamen hec etiam divino munere profert 
Cura Leontonychi, semisepulta prius. 

Salve iterum atque iterum,terre bis operte cavernis, 
Et dono in lucem bis revocate Dei. 


De Elia Cretensi antistite. 
Ejusdem. 
Gregorii obscuros scriptorum inquirere sensus 
Antea res magni plena laboris erat, 
Donec ab Elia lux illis est data, summa 
Gregorii explicuit qui monumenta fide. 
Bactenus ignotum toti quem scilicet orbi, 
Nunc iterum donat luce Leontonychus. 
Doctrine egregium thesaurum sumite grati, 
Quos bona, quos pariter plurima nosse juvat. 
Scipionis Carteromachi, interprete Leuvenklaio. 
Inspirare animis divina poemata Musas, 
Vate magis Chio Gregorius docuit. 
Imo flabat huic potius divinior aura, 
Deberet Musis cum sua Meonides. 


Ἔσχε πόλις, δολερῆς ἴδμονας εὐεπίης" 
Ὡς δ᾽ ἀναγινώσχοντα ποίηματα Γρηγορίοιο 
Οὐκ ἐπέων τις ἔχει Μηονίδαο πόθος. 
Χρυσὸς ὅσον χαλκοῖο, μολύδδου τ᾽ ἄργυρος αὖθι" 
Κρείττων, οὐρανίων χείρονα τὰ χθόνια" 
Ῥήτορες ἀρχαῖοι τόσον ἡττῶνται xal ἀοιδοὶ 
Γρηγορίου τ᾽ ἔπεσι, Γρηγορίου τε λόγοις. 
"Allo. 
T5 Καππάδοσσα τοπρὶν ἡμιδάρθαρος, 
Αὐτὰς ὑπερέδη τὰς ᾿Αθήνας ᾿Αττιχὰς, 
Ἐξ οὗ Βασίλειος Γρηγόριός τε τὼ σοφὼ 
Τὴν ἡδύφθογγον Κεχροπιδῶν εὐγλωττίαν 
Πάσης μετήνεγχάν τε χόσμον Ἐλλάδος 
Εἰς Κἀππάδοσσαν γαΐαν, ὡς νικηφόροι. 
Τίς οὐ μαχαρίσειέ σε γὰρ εὐτεκνίας, 
Γῇ Καππάδοσσα, μῆτερ ἀνδρῶν χυδίμων ; 
Εἷς τὸν Καισάριον, τοῦ αὐτοῦ. 
Ἡνίχα Νικαίης μεγάλῳ σεισμῷ πτολίεθρον 
Κάππεσε, Καισάριος ζῶν ὑπὸ γῆν ἐχρύδη. 
᾿Αλλὰ Θεός νιν σῶον idc ἐξήγαγε χερσὶ, 
Καὶ λυχάθδαντας ἔτι δῶχε βίου πλέονας. 
Ὡσαύτως ὅτε Καισάριος τέθνηχε πρόωρος, 
AU. ἐγένοντ᾽ ἀφανεῖς Καισαρίοιο Λόγοι. 
Δημοσιοῖ δὲ Λεοντόνυχος θείᾳ πάλι μοίρᾳ 
Κρυπτοὺς Καισαρίου τούσδε πάροιρε λόγους. 
Χαῖρε, μάκαρ, δὶς ἐνὶ γαίης κευθμῶσι καλυφθεὶς, 
Καὶ δὶς ἀναστρέψας θειόθεν εἰς τὸ φάος. 
Καισαρίῳ καὶ Γρηγορίῳ, μακάρεσσιν ἀδελφοῖς, 
Ταῦτα Λεοντόνυχος θῆχ᾽ ἐπὶ γραμμάτια. 
Εἰς Ἠλίαν τὸν Κρήτης μητροπολίτην. 
Τοῦ αὐτοῦ. 
θείων Γρηγορίου δυσέφικτα νοήματα βίδλων 
Τοπρὶν ἀνιχνεύειν ἦν ἄρα παγχάλεπον, 
"Apqty ἕως ἐφάνη περιδέξιος ἐρμηνευτὴς 
Ὁ Κρὴς ᾿Ηλίας Γρηγορίοιο λόγων. 
"Ov περ ἐόντα τέως θνητοῖς ἄγνωστον ἅπασιν, 
Εἷς φῶς αὖθις ἄγει νυνὶ Λεοντόνυχος. 
θησαυρὸν σοφίης ἐριούνια δόγματ᾽ ἔχοντα 
Δέξασθ᾽, οἷς γνῶναι πολλὰ xxi ἐσθλὰ φίλον. 
Σκιπίωνος τοῦ Καρτερομάχου. 
Γρηγόριος Μούσας πολλῷ πλέον ἥπερ Ὅμηρος 
Θειοτάτων ἐπέων δεῖξεν ὁπηρετίδας 
Ἢ μᾶλλον τόγε πᾶν Μουτῶν ὕπο λέξεν Ὅμηρος, 
Γρηγορίῳ δ᾽ ἔπνει πνεῦμ᾽ ἄρα θειότερον. 





JOANNES LEUVENKLAIUS S. D. JACOBO BILLIO V. C. 


Annus hic quartus est, Jacobe Billi, ex quo pri- ἢ tum theologi, commentariis absolvissem, visum eet 


mum ad interpretationem prestantissimorum Gre- 
gorii Nazianzeni scriptorum hortantibus amicis 
animum adjeci, de causis iisdem fere, quas eodem 
tempore (nisi fallor)impulisse teidem ad institutum 
Bcribis. Cum autem numero non paucas orationes 
cum Elie Cretensis aatistitis,eximii tum philosophi 


relaxandi, quod ex continua mensium aliquot scri- 
ptione obrepserat, tedii causa quiddam laboris εἰ" 
ierius gSuscipere:quo posteaquam defunctus essem, 
ita deinde pristinum illud opus velut interpolatum, 
majore cum aliorum fructu, voluptateque mea pst 
ficeretur.Et facta nobis preterea de quibusdam Ne 
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sianzeni libris non edítis spes erat, quos dum api- A moria publice visis rectius impendi laborem inter- 


sceremur,in alio versari malebamus interpretationis 
genere, quo paratiores ad Nazianzenum rediremus : 
itaque Xenophonteam interea lucubrationem publi- 
cavi, et Gregorii Nysseni xv orationes in Canticum 
canticorum, Constantinique Manassis Chronicon 
interpretatus sum.Quibus omnibus expoliendis dum 
occupatus est &nimus meus, seque totum alacriter 
sd elaboretionem institute Gregorii conversionis 
parat; commodum Theologus noster Latina veste 
vigiliis tuis ornatus prodit. Que res non tantum 
non molesta (quod usuvenire plerisque solet, egre 
ferentibus officere quasi luminibus suis alios) acci- 
dit animo meo ; sed etiam voluptati fuit, presertim 
posteaquam inspecto libro, et eleganter abs te versa, 
neo sine judicio plereque viderem. Verum ubi 
deinceps ad tua collatis iis, que ipse Latinam in 
linguam transoripsissem, in orationibus xix pre- 
clare ab Elia Cretensi enarratis multa cum ob va- 
rias nostrorum codicum antiquissimorum lectiones, 
tum acutas admodum Elie declarationes, longe 
aliter ἃ me traducta, quam tuis in libris reperiren- 
tar, animadverterem : minime tibi molestum fore 
putabam, si hao quidem in parte pro tuis nostra 
eum Elianis commentariis conjuncta reponerem : 
eetera vero, que partim Nicete adjutus opera, 
partim per te feliciter ao studiose transtulisses, in 
editione Nazianzeni nostra prorsus uti abs te facta 
fuissent, retinerem. Atque hoc quidem citra omnem 
invidiam eo fleri a me posse confidentius existima- 
tam, quod nonnulla jam Nazianzeni soripta nactus 


«sem, quibus nunquam hactenus nostra sane me- C 


pretationis amici judicabant, quam si abs re prius 
elaborata quasi retexerentur. Accessere deinceps et 
alia quedam, hinc inde congesta partim industria 
nostra, partim amicorum ope, que ipsa quoque 
cum Nazianzeno in lucem proferenda necessario 
viderentur. In quo genere Nicete commentarium 
in sententias tam singulis quam quaternis inclusas 
versibus, Pselli de difficilium Nazianzeni locorum 
intellectu librum, Caesarii germani Nazianzeni fra- 
tris dialogos 1v, tomo tertio exhibebimus: ut taceam 
de multorum locorum restitutionibus, que libris 
aliquot venerande vetustatis studio nostro colle- 
ctis et collatis debentur. Quapropter equidem mihi 
polliceor, te virum sapientem ac doctum, optimam 
in partem consilium nostrum interpretaturum. De- 
bet enim abesse cum omni ab hominum genere, tum 
litteratis potissimum invidia : quibus essenihil anti- 
quius par est, quam ut et ipsi juvandse totis viri- 
bus reipublice studeant, et alios idem institutum 
urgentes non modo non livore quodam impediant ; 
sed etiam ultro benevolis cohortationibus excitent. 
Qua de re pluribus agerem, nisite probaturum 
editionem hano plane confiderem, et lubenter etiam 
agniturum, conjunctam hanc esse non tam mes 
cum fame propagatione (nam illam ego minime 
spectavi, sed utilitatem publicam potius), quam ho- 
nore dignitateque tua : quem de tot orationum poe- 
matumque conversione merito boni omnes et Na- 
zianzeni monumentorum studiosi amabunt. Vale 
Basilea. a. d. 3 Non. Jan. anno Domini 1571. 








ORTHODOXO LECTORI JACOBUS BILLIUS SALUTEM. 





Cum in Basiliensi Gregorii nostri editione Joan- 
nem Leuvenklaium orationes aliquot, Elianis Com- 
mentariis explanatas, transtulisse vidissem, atque 
insuper ad operis calcem annotationes quasdam 
Mjecisse, in quibus, laureolam scilicet in mustaceo 
querens, si quid, in quo auctoris mentem non satis 
6i assecutus esse videar, animadvertit, idque non 
um ex suo ingenio, quam ex Elie aliusque cujus- 
dam Gresci scholiaste vestigiis vix dici potest, quam 
libenter ao leto animo id proferat. Equidem aliter 
eristimare non poteram, quin, qui ín erratis alio- 


twn notandis ac publicandis tam sedulum et dili-- 


tentem se preebuisset, in 118, que ipse transtulisset, 
Don summam quamdam doctrinam atque indus- 
triam, καὶ πάντων τῶν μώμου βελῶν ἀνωτέραν, presti- 
teet. Sed tamen cum ita fera natura comparatum 
tt ecirem, ut qui in aliorum scriptis censendis et 
Mrpendis lubenter versantur, interdum in suis ce- 
Want, in mentem mihi venit experiri, an ipse 
ko in genere αὐτῷ τῷ μέτρῳ, ut Hesiodi verbo 
δἰεσ, gratiam ei remetiri possem. Neque enim ar- 
litrabar, non díco quemquam alium, sed ne ipsum 


quidem Leuvenklaium, iniquo animo laturum, si, 
quod ille juris in me sumpsisset, idem quoque in 
eum usurparem. Hujus porro rei, non ex omnibus, 
qu& ex hoo auctore transtulit (nimis enim hoc lon- 
gum fuisset, nec animus erat bonas horas tam rgale 
collocare), sed ex unico opusculo periculum facere 
placuit, et quidem ex eo, quod totius voluminis 
frons erat : ut proinde mihi parum verisimile esset, 
multa illic offendi posse, que quantumvis moroso 


D jectori minus satisfacerent : quandoquidem, si quid 


est in ullo homine ingenii, si quid industrie, ac 
diligentie, id inoperis principio potissimum elucere 
solet : nec fere quisquam nisi plane stupidus, tam 
cito dormitare, nedum slertere incipit. Hanc igitur 
Vitam cum attentissime perlegissem, cum eaque ip- 
sius translationem contulissem, magnasane admira- 
tionerepentesum affectus. Planeetenim, utcum Gre- 
gorio nostro loquar, εὗρον ἄπιστα. Εἰδηΐ τα, ut versus 
ipsos non χαλῶς (ut de Platone Gorgias dicebat), sed 
κάχιστα prorsus lap6(tovcxc, atque ubique wapeve- 
μοῦντας, omittam, inveni eum, qui aliorum offendi- 
cula tam sedulo explorat, in ipso limine plusquam 
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centies, non leviter offendentem, sed turpissime A Quid enimethnicus, quantumlibet Christiano nomini 


corruentem eum, qui me, si quid forte in Grecis suis 
codicibus invenerit, quod a meis dissentiat, id, nullo 
adhibito judicio, tanquam ἕρμαιον arripiens, petu- 
lanter in me insultat ; ita hebetem atque obtusum, 
ut non modo nullum mendosum vocabulum per se 
animadvertere, nedum emendare possit, sed etiam 
inlevissimis quibusque interpunctionum Grecarum 
vitiis misere haereat, atque in sensum ab auctoris 
mente alienissimum praeceps feratur : eu denique, 
qui etiam celeberrimos quosque historie ecclesia- 
stica scriptores exagitat, in historia ita rudem et 
hospitem, ut ne quidem in quo Arii error consi- 
stat, perspectum habeat, verum eum velut διμυῆ 
quemdam Cecropem, simul et teterrimum here- 
siarcham, et orthodoxum nobis per summam in- 
scitiam pingat. Quanquam illud postremum minus 
mirum videri debet, in homine presertim ita ca- 
chectico, ut ei magis placeat Zosimus ethnicus, in 
optimos imperatores, ac de Chrisliana religione 
preclare meritos, caninam suam rabiem evomens, 
quam pii scriptores, a quibus eorum laudes littera- 
rum monumentis commendate sunt. Testi est ve- 
sana illa planeque sacrilega, et ex Christiani orbis 
finibus cum perpetua parentis sui ignominia exter- 
minanda Apologia, in qua ita se gerit, ut quem- 
admodum de Milesiis olim quidam dicebat, eos stul- 
tos non esse, sed eadem, qua stultos facere, ita de 
eo non minus commode dici possit, Leuvenklaium 
gentilem non esse, sed eadem que gentiles facere. 


infestus et infensus hostis, acrius progentili scribere, 
80 furiosuscontra Christianos debacchari potuisset, 
quam is facit, qui se Christianum, et quidem defm- 
catum, profitetur? Sed ut ad rem redeam ,cum in iis 
Annotationibus quas huic Vite subjecimus, quam 
sepe δοχησίσοφος iste interpres, et in vertendis 
Grecis erraverit, et in corrigendis cecus fuerit et 
in iis, que ad historiam pertinent, inscitiam suam 
prodiderit, meridiana luce clarius demonstrato,tum 
vero lectori conjiciendum relinquam, oum in uno 
quaternione, et quidem primo toties peocarit, 
quanta, si omnia quee ipse transtulit, ad eumdem 
modum examinare atque colligere voluissem, erro- 
rum Ilias et colluvies exstitisset. Heo si Leuvenklaio 
molesta lectu sunt, discat μετριοφρονεῖν, et cum se 
ἀπὸ τοῦ ἀναμαρτήτου tam longe remotum esse per- 
Spiciat, necessariam potius in suis recognoscendis, 
quam in aliorum, qui, dum vivunt, sibiipsis fortasse 
mederi possunt, erratis, iisque plerumque perquam 
levibus, traducendis atque insectandis operam po- 
nat, seque deinceps ex eorum numero eximere 
studeat, qui, ut de Arianis dicebat Nazianzenus, 
lenes sibi sunt judices, aliis autem geveri censores: 
vulnera habent, et aliis vibices objiciunt ; turpiter 
cadunt, et aliorum offensiunculas exagitant ; in cceno 
voluntantur, et ex aliorum maculis voluptatem sibi 
fingunt ; denique oppressos trabibus oculos habent 
et festucas aliis probro vertunt. 





SANCTISSIMO AC BEATISSIMO PAULO V, PONTIFICI MAXIMO, 


S. ET HUMILLIMA PEDUM OSCULA. 


(Ex Edit. 1609). 


De Sanctorum Patrum tam Grecorum, quam (j tione, non est dedignatus: cujus vestigiis Genna- 


Romanorum scriptis, beatissime Pater, jure ac me- 
rito dici potest, quod de Historia sua scribit Thu- 
cydides: Κτῆμα ἐς ἀεὶ μᾶλλον ἢ ἀγώνισμα ἐς τὸ 
παραχρῆμα ἀκούειν ξύγχειται perpetuum monimen- 
tum potius exstare, quam quod animi causa in pre- 
Sentia audiatur. Enimvero ejusmodi sacrarum mu- 
sarum fetus ab ingeniis maximis et mentibus pu- 
rissimis Deoque afflatis exprompti, genio optimo 
comitati «Canescentseclisinnumerabilibus: »etcum 
lis auctores illorum ac parentes parte sui meliore, ut 
colis evo sempiterno fruuntur, sic in terris fama 
veri conscia vivent, quandiu piorum studiosorum- 
que genus consistet, et que μαχαρῖται, ille memerie 
prodidere, diurna nocturnaque manu versabit : si- 
quidem hos thesauros (ut aiebat Domilius Piso) 
censere oportet, non libros. Idcirco D. Hieronymus 
Ecclesie Romane doctorum celeberrimus, eccle- 
giasticos scriptores in ordinem digerere, eorumque 
catalogum texere, Dextri prestorio prefecti cohorta- 


dius Massiliensis insistens, in reliquis scriptoribus 
enumerandis elaboravit. Hec tantorum virorum 
opera, omnis generis doctrine, ac ccelestis et divine 
potissimum, gazis referta, et. « linenda cedro, et 
tenui servanda cupresso, » arculis, κειμηλίοις, bi- 
bliothecis, a pontificibus ac principibus litteras litte- 
ratosque amantibus et pietate insignibus, magnifice 
gtructis, magna ex parte sarta tecta sunt conser- 
vata: et typographice demum artis librorum proms 
conde beneficio ab injuria temporis hominumque 
vindicata quotidie reviviscunt. 

Neo minus hodie in Galliis quam in ullis aliis 
Christiani imperii oris, bec litterarie reipublioe 
cura et gloria viget ; sub Henrico IV, rege Christie 
nissimo, clementissimoque, ut armis invicto, ita 
pacis artium amantissimo, cujus felicibus auspiciis 
reverendissimi Gallie episcopi, antistites, et olerus 
Francie regni, uno consensu, summo studio, sin- 
gulari benignitate ao liberalitate, optimam operem 


FED. MORELLI PROCEMIA. 


in hao optima re collocarunt, ut pii prcbatique À oraret, cum in Sanctitate Tua tot clarissima vir- 


utriusque lingue scriptorum auctores sedulo, ni- 
tide, culte, castigateque typis elegantioribus ede- 
rentur; atque hoc preclarissimum ceptum et in- 
stitutum usque adeo processit, ut ex typographica 
r&dice imbre aureo irrigata optimorum codicum 
διγλώττων, densissima silva pullulare,incipiat. 

In his vero fere principem locum tenent absolu- 
tissima scripta beati Gregorii Nazianzeni theolo- 
gorum Orientalis Ecclesie χορυφαιοτάτου, quem 
D. Hieronymus preceptorem suum virum eloquen- 
tissimum predicat, eoque scripturas explanante se 
didicisse confitetur. Hec utraque lingua Regiis ty- 
pis Graecis nunc accurate quoad ejus fleri potuit 
edita, et quodam etiam epistolarum hactenus non 
editarum corollario ἃ nobis cumulata, cujusnam 
augustioris nominis tutiore presidio munita pro- 
dirent in publicum, quam tuo, Pater sanctissime, 
quo uno Ecclesia militantis acies recreatur? 

Nonne reverendissimus Sancti Michaelis ccno- 
biarcha Jacobus Billius, a quo pererudito ac fideli 
interprete ejusdem Gregorii Nazianzeni scripta, 
primum Latinitate donata, et Gregorio XIII, pon- 
üfici Maximo dedicata fuerant, si hodie, volente 
Deo, ad hanc vitam revocaretur, ultro libentissi- 
meque versionem editionemque Gregorianam Gre- 
co-Latinam eidem felicissimo Nomini tuo conse- 


tutum omnium sidera conspiceret? Hoc certe in 
votis fuisse constat nobilissimis illius μακαρίτου 
consanguineis, inter quos pietate atque eruditione 
non vulgari eminet reverendissimus episcopus et 
dux Laudunensis, par Francie, Jacobi frater 
αὐτοχασίγνητος. 

Equidem ita feci ac lubens, ut tot doctrina ao 
probitate insignium virorum consensu, antistitem 
hune et Orientis theologorum solem radiis nativis 
Attici leporis et ascititiis Romani tui pontificatus 
tempora illustrare gaudentem, Sanctitati Tue tot 
heroicarum celestiumque gratiarum luminibus 
undique fulgenti dicatum producerem. Nec vero du- 
bitare fas est, beatissime Pater, quin placido vultu, 


p 1"? Christianum orbem, tempestates Ecclesiw, 


columque serenas, hunc mystagogorum Hyperio- 
nem in augustissima D. Petri cathedre sacraria 
benigne intromittas, acceptissimumque habeas. Hoo 
prout nobis persuasissimum est, sic nos Deus bene 
amet, ut Sanctitas Tua votis suis divinis, cunctus 
autem piorum coetus te optimo maximo suo ponti- 
fice perdiu potiatur. Lutetie Parisiorum xir Kal. 
April. Mpcix. 
Tue Beatitudinis 
Humillimus servus FEp. MoRELLUS, 
profess. et interpres regius. 





AD LECTOREM. 


(Ex Edit. Morel. 1600 et 1630.) 


Scio quo tendas et properes, suavissime rerum ; (1 videtur, collecte sunt varie lectiones quedam, 


quia cras serum est sapere et discere, discere et 
|pere vis hodie. Quominus certe id facias, in me 
mora non erit ulla. Vacuis et religiosis auribus 
tuis dare nihil constitui, quo offendantur. Si pstien- 
lam paulisper accommodare non piguerit, forte an 
brevis hujus proloquii meminisse juvabit. Ad tui 
similes φιλογρηγορίους. « Quique sui memores alios 
feere merendo, » te voco. Sic igitur habeto. 

Cum novam Gregorii Nazianzeni operum editio- 
Dem utreque lingua aggredi constitutum fuisset, e 
τὸ fuit, imo opere pretium Grecos codices vetustos 
comparare. Hos nobis augustissima regis Christia- 
nissimi Bibliotheca suppeditavit ; et amplissimus 
vit Jacobus Augustinus Thuanus, curie supreme 
preses, vetustissimum optimeque note manuscri- 
Pom e librario penu suo perbenigne, quo in litte- 
"ui est animo, exhibuit. Alium codicem cum variis 
Wanuscriptis in Belgio eruditissimorum virorum 
&?re stodioque collatum, nobis vir doctissimus An- 
inis Vaquerius Noviodunensis communicavit. Ex 
lis eodicibus quos reverendissimus Jacobus Billius 
facti Michaelis abbas, Latine versionis hujus 
&riptoris auctor, legisse, aut certe »ontulisse non 
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non infrugifere. 

Jam vero editionem Grecam Germanicam ab eo- 
dem nunquam satis laudato Billio diligenter cum 
Regiis manuscriptis collatam, et cum Mediceis 
regine matris; iisque quos illustrissimus cardinalis 
Sirletus ex ltalia miserat, ἱερὰν παραχαταθήχην, 
ultro nobis commodavit V. C. Paulus Petavius, Pa- 
risiensis curie supreme senator integerrimus. In 
ejus autem libri ora marginali, variantes quidem 
lectiones, conjecturas et emendationes Billius ope- 
rosa sedulitate adnotaverat : verumtamen academi- 
cam éroy*?,»,atqueassensionis retentionem tam caute 
constanterque adhibuerat, ut quam λέξιν xai ῥῆσιν 
magis probaret,quam rejiceret, διαῤῥήδην nunquam 
exprimeret. Quid iic agas? An, ut olim factum, ἃ 
Philippo tacito et sopito ad Philippum excitatum 
attentumque provoces? Nimirum ab interpretatione 
ejusdem Latina omnium ferme eruditorum theolo- 
gorum calculo jamdudum approbata receptaque, ut 
Mercuriali quadam virga, dijudicandum solerter fuit 
quee potissimum lectio, ut germana, sequenda esset. 
At hic opus, hic labor epat. Ἐν otc μάλιστα μεγάλο 
τὰ διαφέροντα, dv τι πταίσωσιν οἱ κρίναντες * 
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presertim ubi προτιμᾷν δεῖ τὴν ἀλήθειαν. 

Occurrit divina quasi virgula qui te, qui φιλαλή- 
θεῖς omnes, hoc fasce levaret, reverendissimus Pa. 
ter Fronto Duceus, Societatis Jesu theologus ; tanto 
nomine dignus, et utriusque lingue peritissimus : 
hic indefesso labore in republica Christiana et lit- 
teraria juvanda, in hoc opere palmario assiduam 
optimamque operam optime collocavit; tametsi 
eodem tempore in Χρυσοστομείων Latina versione 
et editione bilingui distineretur; sed utrumque 
ἀσχολίας ὑπέρτερον πρᾶγμα existimavit. Quid autem 
prestiterit, magna cum animi iui voluptate, δὶ 
mentem adhibueris, facile perspicies. 

Quid tu, Morello, inquies, nullamne huc sym- 
bolam contulisti? Equidem operam denegare meam 
in ejus auctoris scriptis edendis, qui mihi ab ado- 
lescentia in deliciis fuit, religioni habuissem. Spi- 
cilegium saltem aliquod seu racemationem contu- 
limus: est ubi in Grecis maxime mendi suspectis 
qua ab interpunctione, qua a litterarum trajeotione, 
medicas adhibere manus conjectura vel ope mss. 


FED. MORELLI PROOEMIA. 
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: et corollarium epistolerüm. ἀνεκδό- 
των adjecimus oum versione nostra cuicuimodi sit, 
extemporanea certe, e& unico nostro manuscripto 
antiquo magnam partem fulta, ταχυγράφου potius 
cujusdam quam καλλιγράφου manu exarato : ut bene 
agatur cum eo qui vertit, si « intra spem venie 
cautus, vitavit culpam, non laudem meruit; ox 
opera nimium celeri curaque carente. » Nisi ejus 
&nimum perpendas, qui nihil tam suum esse duxit, 
quam quod esset publicum. 

Ceterum, si hoo quoque scire aves, ὡς οὐδὲν γλυ- 
xórepov ἤ πάντα εἰδέναι, consulto sejuncte sunt 
perdocte Billii &dnotationes, et cum Nicete alio- 
rumque scholiastarum commentariis in secundum 
tomum eommodius rejects; qui sacr& Gregorii 
nostri poemata, et scholia que exstant in ejus 
opera Grece pariter et Latine continebit. Vive, vale, 
et que dantur, equi bonique consule, et muneris 
atque operis hujus auctores, adjutores, συνεργούς 
ama : memor illius Pythagore dicti, 

Μὴ ἔχθαιρε φίλον σὸν ἁμαρτάδος εἵνεκα μικρῆς. 


LECTORI ΦΙΛΑΛΗΘΕΙ ,MORELLUS. 
(Ex edit. 1609, tom. II, ad calcem. 


Non fugit nos pectoris tui candor, qui facit ut 
omnia sequi bonique consulas, et calculo tuo com- 
probes que bono publico suscipi ac perfici vides. 
Idcireo nec molestum nec injucundum tibi fore 
duximus, si propositi consiliique nostri ac non du- 


est, in tomum secundum rejiciendas censuerat : 
quippe qui ceteras Nicetm, Pselli, Nonni, Elie 
Cretensis annotationes et commentarios complexu- 
rus erat, una. cum Gregorii poematis : ex quibus 
quoniam mille circiter ac ducenti versus iambici 


bie destinationis in D. Gregorii Nazianzeni operibus C; desiderabantur in regie Bibliothece codicibus, 


Grece et Latine in lucem edendis te paucis admo- 
neremus. Sic igitur habeto, nos in animo habuisse 
hujus sanctissimi et eloquentissimi antistitis ope- 
rum δίγλωττον editionem aggredi ex codice Basi- 
liengig ἐχδόσεως, an. 1550, apud Hervagium, quem 
clarissimus vir Jacobus Billius S. Michaelis in 
EÉremo quondam abbas meritissimus, uliriusque 
lingue peritissimus, oum regiis codicibus Gallicis, 
et cum Jtalicis, ab illustrissimis cardinalibus Ca- 
rolo Lotharingo, et Guil. Sirleto secum communi- 
catis, accurate contulerat, ut doctissimus Gilb. 
Genebrardus in prefaüione sua refert, dum a summo 
pontifice obnixis precibus contendit, ut sumptibus 
suis auctorem illum excudi curaret. Verum enim 
.quoniam non ubique cum ipsius Latina interpre- 
tatione conveniebant ejus emendationes et εἰκασμοί, 
multaque fuerant ab illo in textu deleta, que idem 
rursus, δευτέρων ἀμεινόνων, reponenda ἀναπεισθείς 
censuerat: et contra sustuleret in Latina inter- 
pretatione, qua» in Grecis relicta erant; tantum 
sibi assumere noluit prefectus διωρθώσεσι typo- 
graphicis, ut de tanti viri opere et ἀγχινοίᾳ senten- 
tiam ferret; maluitque bona fide de hoc sibi tra- 
dito exprimere, ad deinde in notis ac scholiis col- 
leotas varias lectiones representare, quaeque ma- 
gis eum interpretum oratione consentirent, vel 
cum auctoris sensu convenirent, in locis ambiguis 
indicare. lías porro notas, ut in more positum 


quos Joannes Lewenclaius in Germania Latine 
tantum, et soluta oratione, ante multos annos edi- 
derat; proinde danda opera fuit, ut ne hanc qui- 
dem partem operum ejus, ὡς οὐχ ἔλαχιστον μέρος 
τῶν ἱερῶν, editio Gallica pretermitteret. Cum igi- 
tur diligenter per omnes Europe bibliothecas ea 
metra κείμενα conquisita essent, nusquam reperiri 
potuerunt illi codices ex quibus illa quondam 
Lewenclaius exscripserat, et Latine verterat. Ve- 
rum Roma tandem nobis missa sunt (ut τὸ ζητού- 
μενον &ÀAwtóv fieret) illustrissimi card. Maffei Bar- 
berini studio, cura et*impensa, Vaticanis e libris, 
aliisque Bibliothecis Romanis exscripta : deinde 
allerum eorumdem ἀπόγραφον ab humanissimo 
doctissimoque viro Davide Hoeschelio missum 
&accepimus; quod a Judeo Francofurti feliciter 
pretio redemptum fuerat. Interim tamen dum se- 
cundi tomi editionem hec perquisitio moratur, 
ecce tibi novum ex Anglia monitorem, qui ut in 
alio opere curiosus, ἀλλοτριοεπίσχοπος, tante di- 
lationis impatiens, duas orationes στηλιτευτικάς 
contra Julianum, cum scholio Greco edere voluit, 
et notas atlexuit, quibus varias lectiones eom- 
plexus est variis e libris collectas, simulque typo- 
graphicos errores, σφάλματα, nevos, editionis Pa- 
risiensis observavit et indicavit. Fuerunt quippe 
olim ab Anglis amanuensibus eruditissimi viri 
Henrici Savilii lustrati codd. munuseripti; et ille 
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ipse Billii manu emendatus, qui nunc est penes A avíyox; Nonnunquam vero, quia multa exscripserat 


clarissimum senatorem Parisiensem Paulum Peta- 
vium: perinde ao si de nostri alterius tomi edi- 
tione spem omnem deposuissent, non tulerunt tan- 
tam correctionum segetem sibi δεινοπαθοῦσ' perire ; 
quasi in iis fortune Greecie consisterent. Inventus 
tandem est χοινὸς Ἑρμῆς, Richardus Montacutius, 
qui suum illis obsequium deferret, et laureolam in 
mustaceo querens dicteriis ac lepidis salibus illo- 
rum observationes condiret, quibus editionem Pa- 
risiensem exagitaret: ac pauculis mensibus notas 
nostrasantevertit. Verum acciditut dum nimisco6a- 
ρῶς, προπετῶς, et iracunde in nos fertur, homi- 
nem quoque se fdisse proderet, ut errare posset; ; 
adeoque caeco preceps impetu rueret, ut in illos 
ipsos quos nobis objiciebat errores incurreret. 
Exempli gratia : exciderat operis nostris error pag. 
349, ὦ οὗτος, spiritu denso nimerum pro leni : ergo 
legendum monet Montacutius eodem plane modo, 
non ὦ οὗτος, ut recta postulat: p. 330, αἵ- 
ροντες, cum spiritu item aspero. Sepenumero 
etiam veteres errores Aldinc; aut Basiliensis edi- 
tionis a Billio preetermissos novis erroribus corri- 
git ;ut cum pag. 342, ἔθνους τε πλήρεις, emendat, 
ἔθνους τε πλήρης quasi πλήρης, cum voce seq. 
λέδη τας possit congruere. Pag. 370, γοισθέν, legit 
pro zzAw0iv. Pag. 334, νικήσαντς, corrigit κινή- 
σαντες, pro χινήσαντος, alque absurditatem sanare 
vult absurditate. Pag. 3790, ὡς οὖν vexpüv, pro ὡς 
o). pag. 346, legi vult τῷ ᾿Ιωνᾷ, prorsus inepte; 
quis enim sensus esset, ἔπασχε cà 'lovz. Etiam 
zi τῆς γραμματιχῆς ignorarese ostendit, cum pag. 
151, emendat, ἐδύνατο, quasi mendosum esset τὸ 
ἐδύνχτο, duplici augmento, per Atticismum. Τις 
ἐμοοάξε:! τούτῳ τό στὸμα; Emendationes porro οἱ 
varias lectiones ex lib. Billii falso perperamque 
profert: ut pag. 597, ἐπανάγοις legi asserit, ubi 
scriptum est διεξάγοις atqui illa correctio Bil- 
liana, ἔπάνάγοις est referenda ad lin. d. c. 2, ubi 
legebatur in Basil, ἀπαγοις, et correxit Billius ἐπ- 


C 


ex scholiis Grecorum Billius, et in libri sui mar- 
gine adjunxerat, eo factum est, ut non modo cor- 
rigere, sed etiam augere se posse Gregorii libros 
autumarit Montacutius, ac ejusmodi glossemata in 
textum inseruerit, ut ostendimus in pag. 452; et 
contra ex genuino textu quedam temere expupzit. 
tanquam glossemata, que plane sunt necessaria, ὧν 
ἄνευ οὐ τὸ εὖ, ceu liquet ex notis in pag. 212. Fa- 
tetur sepe quamplurimos typographia errores 6x 
collatione cum Billii Latino textu corrigi posse: 
&ttamen notandis λειτομερέστατα ex — accentuum 
80 spirituum, incisorumque omissione seu παρ- 
οράσει paginas impendit totas; oum ipsius interim 
note Augie stabulo similes, ita mendis scateant, 
ut vix una sit, in qua decem vel duodecim pue- 
riles lapsus non occurrant. Sexcenta possemus loca 
proferre falso ex Gabrielio, Billioque et Regiis co- 
dicibus prolata, vel etiam ex Basiliensi editione, 
qua nusquamin illis posunt inveniri,denique ἄλλων 
ἰατρὸς αὐτὸς ἔλχεσι βρύων. Jam calumnias ejus quis 
enumeret? cum ea que fuerant a Billio delata finxit 
ἃ nobis erosa, ut pag. 359, p. 212, Τίς ἐκκχύψει τὸ 
κέντρον τῆσδε διαῤολῆς ; 

Hoc duntaxat agit, ut. nostram banc Parisien- 
sem editionem falso tanquam mendosam acouset : 
tametsi nihil tale in ea reperiatur, qualeipse som- 
niat : « Neo mente innocens, » ut D. Ambrosius gcri- 
bit,« et manu feralis.» Interim cymba nostraxópaet 
συχρφαντικοῖς agitata fluctuat. Sed bec sigillatim, 
lector eequissime, ex notarum nostrarum lectione 
penitus cognosces. Unum illud addam, oum ille 
nobis Epicteti lucernam exprobret, jure nos posse 
Diogenis potius lucernam assumere, ut. hominem 
in ejus scriptis queramus: nihi] enim in his hu- 
manitatis, nihil ἐπιεικείας occurrit; cum ve] le- 
vissima σφάλματα, tanquam monstra quedam ob- 
stupescendo detestetur, et ex musca gignaL ele- 
phantum. 








EJUSDEM FED. MORELLI 
PHALEUCII. 


Paulum Christigeni gregis supremum 
Pastorem in cathedra Petri sedentem, 
Ingens Gregoriu:, decus Pelasgum, 
Antistes pius ille Nazianzi, 

Roman Parisiis netens relictis, 

Et Graio decoratus et Latino 

Cultu letus adit, salutat, orat 

Ut itoma incolumini stet ipse utraque, 
Casta nt scripta legentur orbe teto 
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MONTACUTII PRJRFATIO. 





X REVERENDISSIMO 1N CHRISTO PATRI AC DOMINO, DOMINO RICHARDO, CANTUABIENSI ARCHIRPISCOPO, 
TOTIUS ANGLE PRIMATI ET METBOPOLITANO., 


(Ex Edit. Montacut. Etones 4640.) 


Antiquorum Ecclesie Patrum scripta (quod tu A in squalore despectus jaceat. Ànno ediderunt Na- 


minime ignoras, revevendissime Pater) multum in- 
tererit rei Christiane, quamemendatissima cireum- 
ferri. Nam, et οἱ i£ ἐναντίας Patres crepant, ut 
Juratos in causam suam testes, et ad Patres, ut ad 
supremum tribunal, semper in omni queestione 80- 
lent provocare: et nos libenter in controversis do- 
gmatibus, eos facile admittimus diribitores. Nam 
sunt religionis Christiane 'proceres, doctrine re- 
velate promi-condi, quam ab apostolis derivatam, 
perpetua praxi confirmatam ad nostra usque tem- 
pora transmiserunt. Quocirca, rem ipsis gloriosam 
Deo procurant perplacentem, reipublice utilem et 
communi cause, qui in evolvendis Patrum scriptis, 
atque illis emaculandis, et nunc et olim desudarunt 
Quo quidem in genere prima laus debetur illustris- 
simo et doctissimo D. Savilio, qui summa fide et 
diligentia, labore etiam indefesso, Chrysostomi 
scripta, quotquot haberi possunt Grece, innumeris 
in locis correxit, supplevit, elucidavit. Confidenter 
dico, revendissime Domine, post inventam typo- 
graphiam,nemo veterum aut recentium scriptorum, 
tanta fide et religione, tam emaculate, in manus 
hominum prodiit quam prodibit apud nos ὁ 4pvco- 
ῥήμων. Interim vero, dum urgetur opus, quod ad 
tertium jam processit totum, xal σὺν Θεῷ εἰπεῖν, 
&d septimum procedet aut octavum, preludit illi 
Nazianzenus, mellitissimo scriptori orastor vehe- 
mens, et Grecorum Patrum μεγαλοφωνότατος. Sio 
enim solent οἱ ἑστιάτορες, convivas bellariis invi- 
tare, dum lautiores epule apparantur. Preeludit qui- 


dem, nec injuria : fuerat in episcopatu antecessor C 


qui est ad vulgus anteambulo. Nec in ferendum 
videri possit, ut e duobus episcopis Constantino- 
politanis, alter ornatus sic et excultus abeat, alter 


sianzenum Parisienses Latino-Grecum, sed nec 
integrum, et plurimis mendis per summan negli- 
gentiam deformatum. Actum, quod dicitur, nolui- 
mus agere, et castigationes valde necessarias ex 
multis membranis collectas in omnes orationes 
edimus et epistolas, quibus Augie stabulum purga- 
vimus, et Gregorio nitorem restituimus. Preter- 
missa nonnula supplevimus, adhuc publice non 
visa : et illas in Julianum inveclivas, inter omnes 
orationes χορυφαιοτάτας, qua a Nonno, qua a scho- 
liastre vetere et erudito ornatiores, qua a mendis 
innumeris correctiores multo quam ante fuerant, 
emittimus. Hoc quidquid est oppelle,reverendissime 
Pater, sub tuo nomine, sub tuis auspiciis in lucem 
prodit. Nam si quid in hoc genere elaboratur, vi 
deris tibi jure vindicare, cui nos,qui sumus ἱερατι- 
χοῦ βήμχτος ( cum ipso loquor Nazianzeno) nos et 
nostra comprobare χατὰ μεγάλην ἐντολήν obligamur 
Deinde,videbaturconsentaneum utad archipresulem 
festinet archiepiscopus, Gregorius, dicam libere, ad 
Gregorium. Quod si et locum inillo tuo ροντιστηρίῳ, 
instructissima quam adornas bibliotheca. Nazianze- 
nus hic nostersortiatur, necillum pudebit ab homine 
nova transiisse,nec hunc in posterium poenitebit se 
suosque labores in hao parte Ecclesie consecrare. 
Quod superset, ὁ μέγας μητροπολίτης, et magnus 
totius orbis patriarcha, unigenitus Dei Jesus Chri- 
stus vestram. Reverendissime, paternitatem, diu- 
tissime Ecclesie, οἱ bonis omnibus conservet e 
tueatur. 


Reverendissime Vestre Paternitati. 
humiliter deditissimus 


RicHARDUS MoNTAGU. 


AD LECTOREM. 


(Ex Edit. Montacutii Etone 4610). 


Invectivas hasce duas orationes τὴν τοῦ Ἰουλια- ἢ amplius: D. Savilius, ὁ πάνυ, ut est de litteris 


νοῦ πολιτείαν στηλιτευούσας, tibi, mi lector, se- 
junctim Grece, cum scholiis Grecis, et nonnullis 
ejusdem Gregorii ἀνεχδότοις exhibemus. Nam cum 
Nazianzeni opera revocari sub prelo correctiora, et 
Studiosis conduceret et auctori, quod et illa editio 
Basileensis depravatissime prodiisset, atque etiam 
distractis exemplaribus apud officinas non prostaret 


optime meritus, de editione ceperat cogitare. δὶ 
quidem post Chrysostomum τὸν πολυγραφώτατον, 
quem magnis impensis per omnes bibliothecas per- 
quisitum,ad tertium jam tomum subjecit prelo, sd 
hanc provinciam exornandam undiquaque aocive- 
rat adjumenta : sed intervenit heo cogitanti editio 
nupera Latino-Greoca, aParisiensibus typographis 
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specioso frontispicio lemniscata ; qui nihil minus A bus Billius, ad eui libri marginem adnotaverat, ez 


prestant quam pollicentur. Habebant fortasse, ha- 
bere sane poterant, Regios, Regineos, Petavii 
libros, Syrleti Thuani, Vaquerii codices; sed, ut 
ille Epicteti lucernam, ad ostentationem non ad 
usum, quippe qui magis deformarunt Gregorium, 
quam fuerat in editione prima. Hinc tibi,mi lector, 
intercisum,de edendo Gregorio,consilium prius, ne 
tamen possis carere penitus quibus nequit carere 
Nazianzenus, visus est clarissimo illi viro, hec 
qua nunc damus communicare ; qui, quo me solet 
amore prosequi, ad hanc vicariam ipsi locandam 
operam imparem oneri, et imparatum protraxit. 
Quocirca ut scias quid prestitum sit a nobis in hac 
istorum ἀποσπασματίων ἐχδόσει, textum. Nazianzeni 
Grecum, cum variis collatum manuscriptis, quam 
possumus emendatissimum exhibemus,scholia ad- 
junximus non inutilia, de cod. descripta perve- 
tusto collegii beate Marie Magdalene in Acad. 
Oxon. Nonum huic scholiaste quem adjunximus, 
τὸν ἐξηγητὴν, xal τῶν ἱστοριῶν συναγωγέα suppe- 
ditavit Cesarea Viennensis bibliotheca,ex scriptore 
diligentissimo Samuele Slado. Aberrant interdum 
uterque, fateor,alicubi sunt manifeste corrupti,sed 
de iis Bolliciti noluimus esse, tantum contenti τὰ 
&zóy2292 fideliter ubique expressisse, cetera eru- 
dito lectori permittimus. De epistolis et oratione 
tvtxóócotc, et de testamento correctius edito, in 
loco diximus ad notas.Jam vero quas damus casti- 
gationes in orat. epist. et ipsius Vitam, de variis 
ὠνγοανίσαμεν manuscript.quas per litteras initiales 


io singulis pag. designainus ; R. notat cod. Regine C 


matris Mediceum e Bibliotheca illa πέριδοήτῳ. P. 
varietatem lectionum, quas olim doctissimus Jaco- 


Italicis et Gallicis exemplaribus, qui liber nunc est 
Pauli Petavii senatoris Parisiensis. Syrí. optime 
note M. S. a G. Syrleto cardinale apud Petavium 
in libro Billii. Tr. denotat cod. satie& vetustum col- 
legii Sancte Trinitatis in Oxon. Academia, quem 
ad librum, ipse D. Savilius, xvi illas orationes 
exegerat, in quas scripsit Nicetas Commentator. 
Porro vir doctissimus Richardus Thomson, et Au- 
gustinus Lindsel amicissimus, suas huc symbolag 
contulerunt. Hic enim castigationes Julii Gabrielii, 
ad omnes ep.et orat.e Vaticanis membranis ad me 
misit, editas illas apud Plantinum, sed Parieneis- 
bus non visas : atque is est. liber quem vocamus 
G ; ille autem suum cod. communicavit, cum scri- 
ptis collatum in Italia : atque is est quem per TÀ. 
intelligimus.Ox. notat membranas Magdalenenses, 
xxxii orat. et scholia perpetua continentes. Pal. 
illum Palatine bibliothece cod. quem vir eruditus 
P. Felckmannus citat ad illam Gregorii εἰς 'Agavá- 
ctov, Bas. est editio Basileensis : Bill. interpres 
Jacobus Billius : El. interpres Elias Cretensis. Sch. 
notat schedas ab Andrea Schotto : et Bod.codicem, 
sane memorabilem, bibliothece Bodleiane Ozon.; 
nam et omnes Nazianzeni epistolas habet, prius 
editas, et quas primi damus : et. preterea Basilii 
aliquot decadas, omnes adhuc ἀνεχδότους, quas 
hinc descriptas habemus nos. Has autem lectiones 
etcastigationes concinnaviad Parisiensem editionem 
illius methodum in orationibus,orationum paginis, 
paginarum numeris sic secutus, ut utrosque libros 
comparanti non sit difficile, κατὰ πόδα sequi. Tu 
autem his, lector, utere, fruere ad tuam utilitatem 
comparatis. Vale. 





GREGORIO XIII PONTIFICI MAXIMO TOTIUSQUE ECCLESLE PATRI SANCTISSIMO, 
GILBERTUS GENEBRARDUS ET JOANNES 
CHATARDUS, T. DD. 


Ex Edit. Nivel. 4485, Morel. 1609 et 1630.) 


Multis gravibusque oausis adducti sumus, san- ἢ ostendunt, ut sancti monumenta undique tuis in- 


Cissime Pontifex, ut in tuo sanctissimo nomine 
hane novam, plenam, perfectam D. Gregorii Na- 
Xianzeni conversionem apparere faceremus. Pri- 
—ILum hec perpetua fuit οἱ constans doctissimi et 
Dobilissimi interpretis Billii voluntas, cujus esu- 
premis votis minime parentare nefas esse duximus 
presertim cum neque equiorem sue eruditionis 
Pironum, neque potentliorem suorum laborum 
Propognatorem, neque vehementiorem sui Nazian- 
I'ni cultorem, neque similiorem sue virtuti anti- 
Wilsm nancisci posset. Deinde quoniam te mirifice 
Iereat ac reficit hujus Gregorii nomen, ut Rome 
regorianum sacellum a te augustissime et muni- 
lcentissime excitatum declarat,ut sanctissima pul- 
vineri& huie divo splendidissime ἃ te consecrata 


gentibussumptibus conquisita testantur ; quidquid 
reliquiarum ejus adipisci potuimus, in tuum sa- 
crum erarium ipsi etiam comportamus, ac apud 
te, tanquam fidissimum custodem, religiose depo- 
nimus. Godofredua Billius Jacobi interpretis rater, 
sancti Vincentii Laudunensis abbas, ἃ nobis expe- 
Hit : ceteri ejus consanguinei non modo generis 
stemmate et precipuie regni honoribus ineignes. 
verum etiam catholica professione,tota Gallia con- 
spieui, hanc sui vulneris e tanti propinqui obitu 
accepti levationem et solatium esse interpretantur 
si se apostolica benediiione perfusos, si sul san- 
guinis exuvias ab apostolico throno, cujus sunt 
studiosissimi,bene habitas,si sui Billii pientissimi 
ao doetissimi cenobiarche recordationem aliquanti 
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factama doctissimo doctissimorumqueamantissimo A Quid Trinitarios, Deitas, Tredeitas, (tot enim pro" 


pontifice intellexerint. 

AÀocipe igitur communibus omnium nostrum 
optatis Billii Gregorium, imo vero tuum, qui eum 
tam magnificis edibus, tam augustis honoribus, 
tem pretiosis donariis prosequeris : quorum etiam 
eausa addidimus, consilio venerabilis Sanctitatis 
Vestre nuntii Joannis Castellii Ariminensis epi- 
800pi, Gregorianum Laurentii Frizolii sacellum, 
ut posteri illius dedicationem tibi omnino fuisse 
debitam norint, ad cujus perpetuandam exornan- 
damque venerationem tot tantaque insumpsisti, 
et cum tot seminariis toto orbe Christiano eum- 
ptuosissime excitatis, cum tot tamque variarum 
linguarum typis Rome cusis theologiam ab ipeo 
traditam tabulis signisque instruxisti.Gratulaberis, 
sat scimus, interpreti, qui eo presertim tempore 
auctoriselegantissimam editionem fldelissimamque 
orbi Latino exhibuit, quo erat utilissima ac prope 
necessaria. Isto, videlicet, quo Calviniana pestis 
totum terrarum nostrarum orbem depasci conata, 
cuncta illa monstra, que theologus olim labore 
plusquam Herculeo domuerat, et in orcum trans- 
miserat, ex inferorum antro eduxit. Profudit enim 
nobis Valleum et ejusmodi atheog, quibus omnis 
religio est fabula. Peperit Natalem Jornetum ludi- 
magistellum hoc anno Metis in vincula conjectum, 
et fortassis suorum commilitonum ope evasurum, 
qui liberum contra patriarchas,prophetas,apostolos 
condidit, eosque ut imposteros ac falsurum reli- 
gionum auctores preconesque traducit. Genuit Be- 
zam Nestoriane duas hypostaticas uniones in 
Christo constitentem : Langum, Eutychis rilu, 
carnem Christi vere et. essentialiter deiflcatam as- 
serentem : Brochardum Manichea musica Calvi- 
nlstarum furores demulcentem. Protulit scholam 
Genevensem Ariane et Macedoniane sanctissimam 
saluberrimamque precatiunculam,« Sancta Trinitas 
unus Deus,miserere nostri,» damnantem,ut incon- 
sulte a Patribus dictam, ut periculosam,ut barba- 
ram, ut impropriam. 

Quis posterorum tantam copiam in blasphe- 
mando credet : cui deinceps ad isiam impfe fandi 
licentiam non horrebunt pili ? Procreavit Calvinia- 
nus vomicas, hanc enuntiationem a Patribus Ni- 
cenis contra inferorum portas dulcissime persona- 
lam, « Deum de Deo,lumien de lumine, Deum ve- 
rum de Deo vero, *» ut duram, ut impropriam, ut 
matime periculosam abhorrentes. Induxit per Le- 
manicam colluviem, novam persone sive hyposta- 
seos definitionem, qua non jam persona divina 
subsistat per se, sed per essentiam et in essentia ; 
non jam per sese cohereat, sed de communi qua- 
dam substantia pendeat, eique more accidentium 
inhereat. Quid addam Autotheanos temere pro- 
nuntiantes Filium et Spiritum sanctum nihil sub- 
Stantie ἃ Patre consecutos, sed a se deos esse? 


821 Cor. iv, 21. 


digiosa vocabula propter prodigiosam impietatem 
sunt sortiti) quibus tres dii existunt, nunc equi et 
pares, nunc inequales et impares ? Quid Antitrini- 
tarios his contraria sentientes, atque ita unum 
Deum conflantes, ut inter istos et Sabellium vix 
quidquam discriminis percipiatur? Quid Valentinum 
Paulum Alciatum,Blandratum,Mahometanum bel- 
luam in suam communionem recipientes ac my- 
gteria divinissime fldeie diabolico Alcurano dedu- 
centes, atque Alecoranum, Evangelium et propheti- 
cam Scripturam, tanquam tria θεόπνευστα porten- 
tosissime juugentes? Quid reliqua humani generis, 
nedum Christiani, dedecora, que theologie omnis 
sensum pene ex hominum conscientiis exstirparunt 
Nam non jam inter ipsos de rebus ad Deum perti- 
nentibus impure queeritur, verum de Deo ipso 
summo rerum parente 'sceleratissima ardet lis 
atque contentio. 

Quibus omnibuscum vel unus efflcacissime et 
fortissime occurrat theologus, suscepti a Billio la- 
bores ad illum nobis contra istas furias pugnaturis 
fide 80 pure exhibendum, apud te potissimum;,cui 
provincia divinitus commissa est videndi, ne quid 
detrimenti religio capiat, inibunt, opinarnur, gra- 
tiam quam maximam.Accedit ad istos labefactandos 
et universa Ecclesia penitus exturbandos, nullum 
videri remedium presentius, quam ut cogominem 
hune tuum patriarcham emuleris, ac quo pacto 
86 ille adversus sui temporis sectarios gessit, eo- 
dem adversum istos enitare. Verbo Dei illos re- 


C pulit, litteras coluit et promovit, eas precipue, 


quibus istorum audacia et temeritas frangitur.Eu- 
lalium et alios probos doctosque episcopos conatí- 
tuit, qui verbo, exemplo, scriptis istorum blasphe- 
miis, improbitati, imperitis resisterent. Basilium 
magnum magna contentione juvit ad Caesariensem 
archiepiscopatum consequendum,ut in Cappadocia 
serpens Pneumatomachorum et amentium Apolli- 
naristarum cancer restingueretur. Theodosii Chri- 
stianissimi imperatoris opem imploravit ad retun- 
dendam Arianorum, Macedoniarum, Apollinario- 
rum impudentiam, qui verbo Dei 86 persuadendos 
non prabebant. Olympium,Sophroniuin, Asterium, 
Victorem, Modarium, Eutropium, Ampbilochium, 
Julianum, Candianum, principes prefectosque ad 


ἢ perdendos istos, ac ea que sunt pacis ecclesiastice 


praestanda impulit. Pacem fovit inter principes el 
pastores catholicos, ut Christiana acies coutra im- 
pios esset firmior. Gladium spiritus et ferri'mi- 
scuit, atque cum Apostolo modo in virga venil, 
modo in charitate et spiritu mansuetudinis 9, vl 
Ecclesiam haeresibus corruptam sue puritati resti- 
tueret. Charitatem coluit cum omnibus, sui etiam 
nominis et throni dispendio. Pojicite me, inquit, 
in mare, si propter me orta est, tempestas : inde- 
que, et quidem Cesare aliisque piis gementibus. 
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Neclario, summo ac ditissimo patriarchatu, nempe À tenet partes Nam interpretem, dum viveret, non 


Constantinopolitano, post apostolicum amplissimo 
cessit, ne vel minimum schismatisinter episcopos 
cerneret. 

Cetera scriptorum ejus lectio copiosissime doce* 
bit, que eo futura est gratior ac probatior, quo me- 
liorem nacta est interpretem : nempe eum, in quo 
tantum videtur eloquentie, ut per alium Gregorius 
tuus eloquentius Latine dicere vix possit; tantum 
doctrine, ut per alium doctius et eruditius repre- 
sentari vix queat : tantum sanctitatis ac virtutis, ut 
Spiritum sanctum sui organi sensa libenter ei in- 
spirasse consentaneum sit; tantum diligentie et 
studii, ut ipse neque vite, ad volvendos libros suo 
instituto commodos neque fortunis ad parandos in 
dulserit. Et sane, ut prima editione recte ab ipso 
est annotatum, eum qui in hoc auctore transferendo 
specimen sui prebere vult, multis magnisque pre- 
sidiis iustructumesse oportet.In eo enim verborum 
argutie undecunque captate, ubique pene cruces 
figunt interpreti. Prolixe periodi, ut Grece locu- 
tioni ob connectendi facilitatem non parum gratie 
atque ornamenti afferunt, ita ad Latinas aurea non 
sine animi suspensione et fastidio tranfunduntur. 
Brevissime allusiones creris locis sparse non modo 
plurimse lectionis, verum etiam felicissime memoria 
interpretem exigunt, quibus vel iguorantis vol negle- 
ctim decursis, necesse sit peregrinari, velutque in 
alieno solo versari, ac quemadumodum habet Job, 
ἄλλοις νήχεσθαι λόγοις. Peculiaris quedam phrasis, 
et quidem Polemica Hieronymo, Isocratica Suidie, 
disertissimaomnibusGracescientibus,imprimisque 
erudita vel perspicacissimos oculos sepius perstrin- 
git, ut nisi summa cura animadversioque adhibena- 
tur, vera scriptoris mens, in. levem quamdam et 
inanem umbram, ut ab [xione adamata Juno in nu- 
bem migret. Ut enim Dedali statuas, nisi firniissi- 
riis vinculis astringerentur, fugam corripere solitas 
retulit Plato, ito genuina hujus sententia, nisi ar- 
etissima attentione οἱ diligentia vinciatur, vertenti 
quasi de manibus elabitur. 

Difficultatem auxit Grecus codex impressus, qui 
eum unicusg suppetat, tot tantique momenti mendis 
&atet, ut&d hoc Augie stabulum repurgandum non 
"no Hercule opus fuerit. Nulla prope pagina gravis- 
simis vulneribus vacat, quibus sanandis aliter suc- 


modo amicissime coluit, verum etiam consilio, 82n- 
tentia, recondita sua eruditione, omni denique qua 
potuit re ac studio juvit, missisetiam ex Urbe exem- 
plaribus Grecis penes nos adhuc depositis, quibus 
vel corrupti loci emendarentur, vel obscuri illumi- 
narentur, vel opus ipsum novorum commentario- 
rnm, orationum, epistolarum, carminum nunquam 
antea editorum accessione valde locupletaretur. Ex 
quibus omnibus cum suum jam unum probe colla- 
tum et castigatissimum elfectumabsolverit, optime 
merereris, Pater sanctissime, de re Christiana, at- 
que adeo de ipso Gregorio, quem pie colis et ad pie 
colendum omnes exicitas, si eum deintegro ex ipsius 
emendato codice excudi imperares, ac illum typ:s 
tuis elegantissimis, quibus concilium Florentinum 
et pleraque alia emittenda curasti, traderes. Alioqui 
nostri typographi torpent, nec Greecas prime note 
editiones facilesuscipiunt, sive quod privatim minus 
tantis suraptibus sufficiant, sive quod lucrum e La- 
tinis et vernaculis presens publice utilitati antepo- 
nant. Grecorum enim venditionem lentiorem esse 
oausant.r,haud dubie propter bella et hereses,quo- 
rum causa lingue et solidiores discipline ubique 
nisi a te foveantur, languere incipiunt ; ut taceamus 
avaritiam,que non ainit homines hislitterisincum- 
bere, que opes neque magnas, neque, faciles conci- 
lient. Tibi erit maximo ornamento, tibi cedetimmor- 
tali glorie, si eas conserves, ac, ut cepisti, eruditos 
libros suis primis linguis characteribusque restituas 
atque ad posteros transmittas. 

Habes domesticum exemplum Nicolai quinti nun* 
quam satis celebrati pontificis, cujus opibus, largi- 
tionibus, potentia, auctoritate Grecs littere, que 
in Italia atque adeo universo Latino orbe septin- 
genlis prope annis occiderant, spiritum et sangui- 
nem resumpserunt ; Hebraice tanti facte sunt, ut 
quinque aureorum millia Evangelium D. Matthei 
Hebraicum ad ipsum deferenti sint promissa. In quo 
ae vere catholice Ecclesie antistitem prestitit. Ec- 
clesia enim proprie catholica dicitur ab universitate 
gentium, quas ipsa suo gremio completitur, etcum 
quibus per linguas, presertim eruditas, grammati- 
cas, titulo crucis Dominice consecratas longe late- 
que communicat et loquitur : non ut Judaica, que 
uno fere populo circumscribebatur, vel heretica, 


curri non potuit, quam vel nanciscendo doctissimos ἢ qua angustis paucarum gentium finibus concluditur 


Nicete, Pselli, Nonni, Elie Cretensis commentarios 
bactenus in tenebris abditos, vel evocando codices 
Gsligatiores manuscriptos, id est, Regios, a rege 
Christianissimo exquisitos ; Regineos, a regina matre 
impetratos ; Kalicos, ab aliquot illustrissimis cardi- 
bilibus et aliis summis viris sponte oblatos. [nter 
quos illustrissimus ille cardinalis Sirletus primas 


Veruin, ne videamur de tua in eas propensione du- 
bitare, adinstitutum revertimus, teque obsecramus, 
ut memoricz tam prestantis interpretis faveas, ao 
nos, qui ejus monumenta a labo vindicamus, et ad 
tuos postes, fratrum ipsius nobilissimorum et reli- 
giosissimorum jussu, afflgimus, apostolica benedi- 
ctione prosequare. Lutetie Kalendis Julii an 4582. 
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ELOGIUM REVERENDI PATRIS D. JACOBI BILLII PRUN;El, ABBATIS SANCTI MICHAELIS 
IN EREMO PIENTISSIMI ET ERÜDISSIMI COM TUMULO. 


Joaune Chatardo, priore Tossiniaco, auctore. 


Ad nobiles defuncti propinquos et. amicos. 


LECTORI. 
(Ex Edit. Nivel. 1583, tom. 11, pag. 1548 οἱ seq.) 


OPrER& pretium me facturum putavi, si hic insereretur Elogium istud, quale editum est in ipsius Billii 
morte, quam obiit dum hoc Gregorianum opus pro secunda editione typis mandaret, exornaret et ampli- 
ficaret ; ut hinc paucis ac velut compendio quodam vite mortisque ipsius (comex ejus variis doctissimis 
et piissimis scriptis plura nosse poteris) intelligeres, quis,qualisve et quantus fuerit fidus ille D. Gregorii 
interpres. Cujus non modo doctrine, se et dmorum vileque sanctissima verus discipulus ac imitator fuit : 
haud dubium quin et qui similem vitam interris egerunt, et totam per Dei Ecclesi&m profuderunt, in ccelis 
quoque simul fruantur ejus gloria, quem ad extremum vite spiritum sincere coluerunt, et cujus ampla 
talenta tam diligenter et alacriter, tam pie et sancte atque feliciter impenderunt ac multiplicarunt. Vale 
et fruere. 


POSTERITATI. 


JACOBO BILLIO PRUNJE, NOBILISSIMA ET CLARISSIMA BILLIORUM FAMILIA ORTO, 
ABBATI SANCTI MICHAELIS IN EREMO PIENTISS. SACR/E ET POLITIORIS LITTERATURUE 
CALLENTIS S. LINGUARUMHEBRAICAE, GRJECAE, ΕἸ LATINZE PERITISS. SANCTORUM GRAE- 
CORUM PATRUM INTERPRETI FIDISS. CATHOLIG/E FIDEI l'ROPUGNATORI ACERR. 
PAUPERUM PATRI CHAHISS. IN CUNCTIS RELIGIONIS ET PIETATIS OPERIBUS EXERCI- 
TATISS. OMNI DENIQUE VIRTUTUM GENERE CUMULATISS. MULTIS LIBRIS GRJECIS, LA- 
TINIS, ET GALLICIS SUMMA PIETATE ET DOCTRINA REFERTIS, PROSAQUE ET METRO 
EDITIS CELEBERR. JOANNES CHATARDUS MULTAS OB CAUSAS MOERENS POSUIT. 


Librorum quos scripsit Elenchus. 
CoLLECTIONES consolationum, et salutaria fidelis A — D. Joannis Damasceni opera multo quam an- 


anime documenta, ex volumine D. Augustini in 
Psalmos excerpta, Gallice conscripta. 

De secundo Domini adventu libri sex, Gallicis 
versibus editi, cum tractatu D. Basilii De Dei ju- 
dicio. 

D. Gregorii Nazianzeni tetrasticha, cum brevi et 
familliari expositione Gallica. 

Anthologie sacre ex probatissimis utriusque lin- 
gue Patribus collectae, atque octastichis compre- 
hense&, ac brevi commentario illustrate libri duo, 
adjectis ad calcem aliquot octastichis Grecis. 

Quos duos libros aliis duobus odis Gallicis spiri- 
ritualibus summa ingenii dexteritate reddidit : ad- 
jectis etiam Gallicis commentariis ex solis fere anti- 
quis theologis colleotis, cum aliquot aliis poeticis 
tractatibus ejusdem argumenti. 

D. Gregorii Nazienzi cognomento 
opuscula quedam nunc primum in lucem edita, 
aliaque item versibus reddita, magnaque ex parte 
Cypri Dadrybrensis commentariis illustrata. 

Locutionum Grecarum in communes locos per 
alphabeti ordinem digestarum volumen. 


Theologi - 


lehac auctiora, magnaque ex parte nunc de integro 
conversa. 

Ex D. Joanne Chrysostomo translata multa, ejus 
que variis scriptis inserta, ut explanatio ἐπ psal. L. 
desumpta ex bibliotheca illustriss. Catharine Medl 
cese regine Matris. De penitentia commentarius. 
Item, explicatio psal. Lir, et ennarratio zn psal. c, 
et septem sequentes, el in psal. cxviu et proe- 
mium. Liber epistolarum e bibliotheca Cujacii ju- 
risconsulti. Nova denique interpretatio narrationis 
ipsius Chrysostomi in 1] Pauli Epistolam ad Corin- 
thios. 

D. Gregorii Nazianzeni cognomento Theologi 
opera omnia, que quidem exstant, nova translatio 
ne donata; una cum doctissimis Nicete Serronii 
commentariis in sexdecim panegyricas orationes; 
Elie Cretensis in aliquot alias ; Pselli in secundam 
orationem De Paschate ; Nonni De historiis σὲ fabu- 
lis que in. inveclivis adversus Julianum Apostatam 
reperiuntur, adjectis etiam ubique brevibus scho- 
liis. 

Multa alia reliquit opera eadem pietate eteru di 
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tione, que velut posthumi liberi,Deo auspice, ma- A piditas Latinitate huno donandi, et. ab innumeris' 


gnoChristiane reipublice commodo brevijprodibunt 
Ex his vero omnibus qualis, quantusve fuerit, sive 
eximiam ejus doctrinam, et multiplicem rerum et 
linguarum cognitionem,Tullianamqueeloquentiam, 
sive singularem ejus pietatem, viteque et morum 
integritalem, sive quidquid aliud oratores, poets, 
historici, philosophi ac theologi desiderare et com- 
mendare solent, speotemus, facile pespici potest. 
Ipsi quippe muti magistri (qualis enim vir, talis 
oratio) quos condidit et ad posteros transmisit, de 
his loquuntur fusius et elegantius veriusque testifl- 
cantur,quam ullus quamlibet facundus orator pos- 
sit : ita ut supervacaneum putarim de his longio- 
rem texere narrationem. Quis vero fuerit, et quis 
vitse ejus cursus, quosve progressus fecerit, si quis 
scire desideret, ex hac narratiuncula paucis intel- 
liget. 
Anno 1535, nobilissimis et clarissimis parenti- 
bus Ludovico Billio et Maria Brichantea Guisie 
natus est,quo tempore generosissimus ipsius pater 
Ludovicus Billius Corvilleus (sic enim a paterno 
et insigni pago Corvilleo, ut postea ἃ nobili sua 
Pruusa domo et vico ad Carnutum sito, Pruneus 
nunoupabatur) ibi proregis officio fungebatur. 
Admodum puer, ut a teneris annis bonis litteris 
ac diseiplinis informaretur, et velut cum lacte nu- 
tricis imbueretur, Lutetiam  Perisiorum venit. 
Upde, jactis Latinarum litterarum (nam Graecas 
tantum attigerat) fundamentis, ἃ parentibus revo- 
eatus, vix annos natus xvii, Aureliam et Picta- 
vurn mittitur, ut jurisprudentie navaret operam, 
Sed hanc lusisse, in illaque nihil, aut parum pro- 
movisse, sive reluctante et invita ejus minerva, 
sive obctante juniore illa etate ad juveniles lusus 
propensiore, sive etiam Deo ad sublimiora eum 
stadia destinante, ingenue fateri solebat, eamque 
temporis (quo nihil tandem habuit charius) jactu- 
ram ssepiuscule lugebat. 
Postmodum parentibus orbatus Lugdunum et 
Ávinionem (ea querens loca in quibus ἃ nemine 
agnosoeretur, quo liberius et familiarius mansue- 
tioribus musis frueretur) proficiscitur, ubi incre- 
nibili litterarum Gecarum amore flagrare cepit. 
In quibus nullo pene preceptore usue, sua indu- 
slria (ut sagacis erat ingenii, memorie tenacis, et 
peracris judicii) indefessoque labore ita brevi pro- 
fecit, ut coe vos suos omnes anteverterit, longoque 
post se intervallo reliquerit, imo et paucos suo 
Meculo pares babuerit : super senes nimirum (ut 
Scripture verbis utar **) intellexisse videtur, ma- 
xime in sacris et antiquis intelligendis, enuclean- 
dis, interpretandis et traducendis Grecis aucto- 
ribus. Inter quos summopere delectatus est D.Gre- 
gorio Nazianzeno Theologo, cum propter summam 
ejus eloquentiam,tum ob singularem ejus pietatem 
et doctrinam : unde tunc temporis incessit ei cu- 


δὲ Psal. cxvrt, 100. 


quibus scatebat, mendis et salebris repurgandi 
atque illustrandi. Quod nullus unquam alius ag- 
gredi ausus est,vel ea sane elegantia et nitore ser- 
monis, eaque felicitate et flde, et oratoria et me- 
trica qua ipse, prestare potuit. 

lbi ergo dum delitescit, et mirabilem Greca- 
rum litterarum sitim die nocteque explet, et lin- 
gue Hebraicesub Judeo quodam rudimenta ponit, 
ecce. vix exacto Avinioni biennio a reverendo et 
pientiss.fratre Joanne Billio abbate Sancti Michae- 
lis in Kremo, et dive Marie in Regiensi insula 
accersitur et revocatur. Tum enim de abbatiis 
illis, deque amplo et nobili patrimonio (quippe qui 
fratrum natu erat maximus) et de ipso relinquendo 
seculo, deque novo vite genere instituendo et 
deligendo, nempe Chartusiano (ut via arctiore qui- 
dem,sed etiam ad vitam celestem ,compendiosiore) 
meditabatur, ac vehementer cupiebat in suum lo- 
cum Jacobum fratre sufficere, ac sibi successo- 
rem relinquere, non tam ratione fraterne necessi- 
tudinis, aut carnis et sanguinis (que jam illi vi- 
luerant),quam illius singularis pietatis et eruditio- 
nis, que in ipso omnibus affulgebat, concepta de 
eo, velut de segete in herbis spe (haud sane inani) 
eum tantum aliquando fore, qui Dei Ecclesiam 
magnopere juvaret et exornaret. Sed vix adduci 
potuit adolescens nondum annos natus quinque et : 
viginti, ut hec sacerdotia susciperet,sua contentus 
Ferrariensi abbatiuncula, suoque (quo me tandem 
magna sua erga me benevolentia ornavit et locu- 
pletavit) prioratu Tossiniaco, quod existimaret his 
oneribus sustinendis impares se habere humeros, 
ipsosque amplos proventus sepius esse impedi- 
mento litterarum studiis (quorum solo desiderio 
tenebatur) quam adjumento. Verum precibus fra- 
tris et amicorum victus ea suscipit, non sine fre- 
quenti postea tedio ac τ Ρουθ. Ita autem in ipsis 
se gessit, atque in omni pietatis genere excelluit, 
ut non modo conobitis suis, sed et omnibus vici- 
nis, illucque adventantibus velut juvenis alter Da- 
niel admirationi et exemplo esset. 

Sed hanc nobis et Dei Ecclesie invidens felici- 
tatem ille qui sua invidia mortem invexit in mun- 
dum, secundis bellis civilibus ad defectionem ἃ 
rege et Ecclesia Rupellanos (eos excipio quibus in- 


D erat scintilla quaedum pietatis et emoris erga litte- 


ratos) velut ex orco suo et tanquam alacres et 
peraccommodos nefarii sui instituti administros 
suscitat,quorum ministerio id erga novum abbatem 
effecit, quod olim erga Jobum servum Dei eximium. 
Nam duo ejus monasteria illi exusserunt, dirue- 
runt et solo adequarunt. Arbores etiam (nam 
illic erat in littore maris lucus arboribus perpetuo 
vireseentibus consitus, et peramenus, musisque 
aptissimus) partim succiderunt, partim radicitus 
avulserunt; et quotquot in Sanmicbaelina arce et 
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templo viros religiosos, milites ao. subditos (quos A preter innumerorum consanguineorum et amico- 


ibi velut prexsidiarios privatis sumptibus alebat) 
admotis bellicis tormentis expugnato repererunt, 
crudeliter trudidarunt, alios gladiis conscindentes, 
alios laqueo prefocantes, alios precipitio colliden- 
tes, alios semineces ac vivos in puteos projicientes 
Hanc enim suam primo rabiem in vicinos evomue- 
runt, eoque crudelius sevierunt, quo sanctior erat 
locus et sanctiores ipsi incole (cibus enim ipsius 
Satane ut ait propheta **,electus); invisus nimirum 
illis erat tam pius abbas,quippe qui splendor vir- 
tutis sue noctuas istas perstringeret . [Ipse tamen 
tunc aberat. 

Nam paulo ante (»gre quidem, sed utiliter, ac 
cenobitarum et amicorum suorum consilio et im- 
pulsu,ut sibi magis ad litterarum studia et pacem 
quam ad arma ato consuleret,seque Dei Ecclesit 
δὰ meliora servaret) Nannetas se receperat. Ubi 
aliquanto post tempore hac tam truculenta ac bar- 
bara strage ab illustriss, Martignio Britannis pro- 
rege, qui tum ibi aderat, et cui in via forte for- 
tuna occurrerat, ptimum audita, domum rediit, et 
in lacrymas prorupit. Ad quem dum accedo ei pro 
virili aliquid solatii impertiturus, voce faucibus 
pre angore herente in lacrymas simul etiam 
erumpo, quibus uterque tam miserabilem cz:edem 
affatim prosecutus est, fuitque virique tum que- 
dam flere voluptas. Sed tandem arescentibus illis, 
et pene exhaustis, collectieque animis, Deus (in- 
quiebat ille), vene: un! gentes in. haereditatem (uam 
posuerunt. templum sanctum. tuum in pomorum cu- 


rum, quam in ipsis fecit, jacturam, amisit primis 
tumultibus in Drocensi pugna avunculosduos viros 
illustrissimos, Brichanteum  Bellovacum et Gi- 
vrium, fratres, qui ip. prima acie cum megistro 
equitum fortiter pugnantes ceciderunt : hic quvi- 
dem in ipso conflictu, ille ex vulnere ibi aecepto 
aliquanto post tempore ; Prunseum etiam fratrem 
Claudium Billium in prelio ad Jarnacum com- 
misso, dum fractos ac fugientes hostes longius 
acrius persequitur, Ludovicum Billium Vertroneum 
alterum fratrem in obsidione Pictavensi urbem 
regi et civibus protegentem ; alios etiam duos fre- 
tres in Drocensi prelio : quorum tres priores fuere 
equites Torquati, et Cataphractorum equitum du- 
ces inclyti ac fortissimi : alii strenui et generosi 
adolescentes peditibus imperabant. Horum, in- 
quam, (quorum ipse etiam in Anthologiasua sacra 
meminit) etaliorum propinquorum et amicorum 
quamplurimorum interitus eum magno peroulit 
dolore, summaque affecit tristitia : sed que mox 
in letitiam vertebatur, dum cogitaret eos velut 
alios Machabaeos pro aris et focis, pro Ecclesia, 
pro rege et republica fortiter dimicando occu- 
buisse, et ex sua familia et cognatione velut ex 
equo Trojano tot viros fortes et de republica bene 
meritos exsiliisse. 

Sed tristitia illa de crudeli et cruenta Mi- 
chaelitana czede et ruina (de qua ipse in nuncu- 
patoria illa epistola ad Carolum Lotharingum car- 
dinalem amplissimum, quam operi Nazianzeno 


stodiam, posuerunt morticinia servorum tuoram escas C prefixit, verba faciens : Quis, inquit, Michaelini 


volatilibus cali, carnes sanctorum tuorum bestiis ter- 
r2, effuderunt sauguinem ipsorum lauquam aquam.et 
non eral qui sepeliret 5. Altaria tua. Domine, suffo- 
derurt, el. seruos tuos occiderunt gladio, ct ego ex 
Michaelinis nostris relictus sum solus *5. Et quem- 
admodum David. audita tam misera clade Saulis 
jussu et manu Doeg Idumzei perpetrata accisorum 
octoginta quinque virorum ephod lineo vestitorum 
dicebat ad Abiathar filium Achimelis,qui solus ad 
ipsum ex ea effugerat : Ego sum reus omnium ani- 
marum domus patris tui ?! : ita et ipse, et Ego, in- 
quit, reus sum omnium animarum istarum. Sed 
luctuosis illis etiam verbis ego eum solabar, quod 
et idem quod Davidi viro innocenti et secundum 
cor Domini contigisset, eodemque pene telo cum 
eo confixus fuisset. 

Post hanc ruinam et cedem Nannelibus menses 
aliquot commoratur, nou procu! (quia propius ac- 
cedere non licebat) a cenobio suo, similis avibus 
illis que nidis etiam in terram excussis circumvo- 
litare solent, nec longe abscedere. Nihil unquam 
ei funestius ac tristius contigisse, nulloque gra- 
viori casu et dolore in vita perculsum fuisse me 
mini : quanquam multa ei tristiaet luctuosa maxi- 
me sevientibus bellis civilibus acciderint. Nam 


δὲ Habao. 1, 16. *5* Psal. Lxxvrm, 1-2. 


nostri cenobii cladem ulla quamlibet tragica ors- 
tione pro rei atrocitate deplorare queat ἢ) ut majot 
erat, ita cordi ejus et animo penitus ac diutius in- 
hesit. Postea regione illa exturbatus, huoc et illot 
vagari cepit, et peregrinorum more cupidius erz- 
spectareetinquirere civitatem illam futuram stetam 
et nulli bellorum ac temporum vi οἱ injurie per- 
viam. Secesait primo Laodunum ad charissimum 
fratrem et reverendum conobii Sancti Vincentii 
abbatem, in quo, et Sandionvsiaco (ubi etiam 
summi prioris munere fungebatur), aliquot annos 
transegit propriis conobiis pulsus, et reditibus 
spoliatus. Verum semper cupidus revisendi Micbae- 
lini soli,inita pace et sedatis utcunque tumultibus, 


D modo Lutetiam, modo Oysonvillam, modo Nanne 


tas, modo ad Turonicum "Tossiniacum nostruB 
perrexit, spe ulterius progrediendi, et illuc perve 
niendi. Sed renascentibus civilibus bellis, vel po- 
tius illic perseverantibus : vel morbis,quibus pro: 
fligabantur, obstantibus, ac reflantibus procellose 
nostre reipublice ventis, illue numquam appellere 
potuit ante postremam aestatem, aliquot ante men 
sibus quam tributum nature penderet. 

Interea vero valetudinarius licet, et miserrirol 
nostri seculi fluctibus huc et illuc jactatus, nus 


15 ]II Reg. xix, 40. * I Reg. xxi, 22. 
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(nempe sui similibus) patens et pervia,atque Christi A bus, multisque ad eum Roma missis ab illusirissi- 


pauperibus, quorum perpetuo fuit amantissimus, et 
pater locupletissimus. Ideo eum gregatim et passim 
sequabantur, juxta illud Evangelicum : Ubicumque 
[uerit corpus, illuc congregabuntur δὲ aquile 9. Di- 
gnus qui cum Joanne Eleemosynario conferretur, et 
cum Jobo jure diceret : Oculus fui cco,pes claudo, 
pater pauperum *!. Quos etiam moriens testamento 
heredes suarum facultatum reliquit, maxime earum 
qu& ex Christi patrimonio ei supererant, sacrile- 
gium quoddam arbitratus si alio transferrentur. 
Kjus mensa lata et lauta : sed eo laetior ac lautior 
quo spiritualibus epulis, animum magis quam cor- 
pus reficientibus ac saginantibus erat instructior. 
Symposia ejus Platonicis tanto prestantiora, quanto 
theologia, et Christiana philosodhia (qua dapes suas 
condire et aspergere solebat) Platonicam antecellit. 
Quod si quid in eis a virtute aversum aliquibus, ut 
nobilibus et arma profitentibus (quibus sepe minus 
est cure pietas et Christiana religio, et a quibus, 
ut nobilissimis et clarissimis parentibus ortus, in- 
visebatur) excideret, mox eos ita amice corripiebat, 
tantaque cum venustate et sale,ut ipsos statim dicti 
aut facti poeniteret. Norat enim ille alter evangeli- 
cus Samarites oleum lenitatis,et vinum austeritatis 
118 miscere et temperare, ac vulneribus peccatorum 
infundere, ut illis facile ac sine dolore mederetur. 
Quare ad eum postea meliores redibant,et ab ejus- 
modi abstiaebant. 

Amicis fuit amicissimus et officiosissimus. Ad 
conciliandos inter se dissidentes paratissimus, nulli 
inimicus, pacem cum omnibus, quantum fleri po- 
tuit, colens. Quod si quid dissidii sive disputando; 
sive quid aliud faciendo, forte suboriretur, mox 
illud componere studebat, ac diligenter cavebat, ne 
80] occideret super iracundiam. Longius excurreret 
narratio si singula (de quibus alias fortasse fusius, 
nam pro viri dignitate et merito nihil mihi hacte- 
nus dictum videtur satis. Tanto enim ampliora 
meretur laudum suarum preconia vita functus, 
quanto magis ea superstes, ac modestus aversaba- 
tur) in quibus vir tantus excelluit, ao se laudabilem 
et admirabilem prebuit, commemorare vellem. Hoo 
unum tantum adjiciam, non sibi, sed Ecclesie na- 
tum fuisse, totumque ei addictum et consecratum. 
Quare cum nihil ardentius cuperet, quam quidquid 


mis cardinalibus Pelveo, Sirleto, Caraffa, Baro 
gubdatario, Gerardo Ursio, Morino, aliisque ei no- 
mine pietatis οἱ litterarum conjunctissimis, quos et 
ipse scriptis suis celebravit) typis mandat, et hoo 
opus ob grassantem pestem pridem intermissum 
urget, renascitur alvi profluvium, quod mox comi- 
tantur parotis et catarrhus ubertim in pulmones 
defluens : phthisi quippe interiit, Sentiens autem 
ingravescere morbum aliquot ante dies quam extre- 
mum clauderet, quasi cum Ezechia audisset ab 
leaia : Dispone domui tuc, cras enim morieris **,ga- 
cris primo postulatig, et pie sumptis, atque postea 
repetitis, (nam dum bona valetudine frueretur in 
celebrandis tremendis mysteriis creberrimus et re- 
ligiosissimus erat) de singulis sive que ad animam, 
sive que ad corpus, sive que ad rem domesticam, 
et temporaria pertinerent, ita disposuit, ut nihil pe- 
ne intactum reliquerit, eique fere omnia ad animi 
voluntatem fluxisse viderentur. Quanta vero fide, 
quam ardenti charitate, quam profunda et abjecta 
(sed spe meliorum erecta) humilitate hoc sacrum 
viaticum, in quo summum semper presidium col- 
locaverat, et quo se in celestem montem invitis 
omnibus hostibus ascensurum sperabat, sumpserit, 
vix sermone explicari potest. 

Duo autem, dum alia multa pretereo, tum ma- 
zime prestitit. Alterum, quod, viso Domino, ei de - 
tot tantisque ab eo acceptis beneficiis gratias ex 
&nimo, et quantas potuit, egerit, ac potissimum 
quod peropportune et ad vite extremum (quasi vi- 
deret in se adimpletum, quod summis votis David 
poscebat his verbis: Ne projicias me imn Lempere 
senectutis, cum defecerit virlus mea, ne derelinqua 
me 93) Dominus servum, Deus creaturam, rex sub- 
ditum, summus medicus egrotum, vita morientem 
invisere, et sub tectum suum intrare dignatus sit, 
ac cum eo velut in lecto decumbere,qui cum Jose- 
pho fuerat in carcere, et cum Jona in piscis ventre: 
Amicus quippe certus inreincertacernitur. Alterum, 
quod commissa sua gravissime detestatas, eorum 
veniam summa cum ponitudine et cordis contritio 
ne petierit.In quibus tam piis οἱ elegantibus verbis, 
aut velut cygneo quodam cantu usus est, ut astan- - 
tes in sui admirationem raperet, ac eis lacrymas 
exouteret. 


haberet ingenii, doctrine, opum, et virium in ejus [) Pridie vero quam piam efüaret animam sacre 


utilitatem et obsequium profundere, timeretque ne 
morte quam illi frequentes morbi minitabantur, 
prereptus labores suos et studia posteritati relin- 
quere non posset, e Turonensi Tossiniaco nostro 
nondum bene obfirmata valetudine, ex alvi proflu- 
vio debilitata, mira animi alacritate in hanc urbem 
se contulit. 

Ubi cum iterum omnia divi Gregorii Nazianzeni 
opera repurgata et multo auctiora facta (conquisitis 
nimirum undecumque veteribus Grecis exemplari. 


eliam oleo inungi voluit strenuus Christi athleta, 
qui bonum certamen certaverat, cursum consum- 
maverat, fidem servaverat, ne qua parte compre 
hendi posset ab inimisis illis, qui toto quidem vite 
tempore, sed maxime calcaneo nostro insidiari 30» 
lent. In qua sacra et extreina unctione cum a San. 
severiano curione suo Jacobo Prevotio theologo 
eximio de more sanctissime Triadis misericordia, 
et colitum imploraretur patrocinium, in singulis 
ea spe et fiducia respondebat, ut eorum paratam 


Ὁ Matth. xxiv, 28. *! Job xxix, ἰδ. ** Iga. xxxvi, 1. ** Psal. Lxx, 9. 
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SIMILIA QUIBUS D. GREGORIUS NAZIANZENUS IN SUIS IPSIUS SCHIPTIS EST USUS 


ORDINE LITTRRARIO DIGESTA. 


Α 


AEqualitas rerum omnium apud Deum: et in corpo- 
ribus eminentes ac demisse partes ex quibus pulchri- 
tudo nascitur, seu etiam que se in terra efferunt, et 
que subsidunt. E 280. 

Amicitia, et flamma ignis, . 239. 

Amicorum disjunctorum redintegratio ; et plantarum 
per vim in diversum tractarum reunio, . 183. 

Amicus post afflictionem, et post bostilem impetum 
suppetie, seu etiam post tempestatem gubernator, post 
cicatricem medicina, . 243. 

Amores corporum, et flores veris, eeu etiam Damme, 

Anima versuta ac fide dubia prrdita, et vulpes, 

491. 

Anima multiplici virtutis οἱ discipline genere 

ornata, et navis omnis generis mercibus onerata, 


Animarum curandarum ratio, Θὲ corporum medicina, 
Animi nobilis et egregia indoles, vanis studiis oceu- 


p et imperiti athlete aerem plus quam corpora 
erientes, 389. 


Animus, et via, 33. 
Antistes, et qui multiplicem ac variam belluam cicu- 
rere ac ducere aggreditur, 33, 
Athanasius, et adamas, sive magnes, 406. 
Avarus, et facultates raptu collecte, 881. 


Avarus, οἱ iofernus, ignis, mare, et ei qualia impleri 
nequeunt, 944, 


Β 


Baptismi ministri probi vel mali; et annuli diverse 
materis, LL 712. 
Ad baptiemum accedentes, et febricitantes, 699, 
Basilius, et aquila, 251. 
Basilius adhuc juvenis, et pullus equinus vel "ils, 
Basilius officio probe functie benignus, peccanti- 
bus autem severus, et leo, seu etiam histrio, 819. 


Basilius, et sol, 831. 
Bellum civile ac domesticum foventes, et qui pro- 
prías carnes morsibus appetunt, 138. 


C 


Calamitates, et ignis, . 330. 
Charitas, et plante, per vim in diversum tracts, et 
deinde laxate, (55. 
Christiani in virtute quotidie non proflcientes, et 
trochi scutice vi in orbem rotati, 147. 
Christiani Catholici, et milites ejusdem exercitus in- 
vicem se ex armorum signis agnoscentes, 623. 
Christiani Catholici inter se dissidentes, et furentes 
qui in propiisas carnes seviunt, 138. 
Christiani mortui qui loco male atque improbe 
distrehuntur, cum doctrine vinculo conetricti sunt : 
et oculi distorti unam eamdemque rem cernentes ; 
&c non obtutu, sed situ duntaxat inter se dissidentes, 
98. 

Christianorum lingue, et Nilj cataracte, vel etiam 
solis radius, 174. 


Christus aliorum &alus, et alforum ruina ; et regula 
recto parcens, et superfluum resecans; itemque sol 
sanis oculis splendorem afferens, et imbecilles obácu- 
rang, 322. 
. Christus Judeis quedam permittens ; et medici egro- 

5123. 


8, 
Concio gravidam mentem feriens, et fertum silicem, 
39 


478. 


Constantes in adversis, et petra, 
411. 


Contentio et flamma per stipulam currens, 


D 


De Dei natura disputantes: οἱ qui aerem totum 
baurire tentant, 552. 

Deum cognoscere cupientes, sine corporearum ac 
sensilium rerum adminiculo; et qui umbram suam 
&utevertere, vel etiam oculos rebus jn aspectum 
cadentibus citra intermediam lucem et aerem con- 
jungere, &ut pisces extre undas volvere conantur, 


505. 
Deus, et sol, 935. 497, 693. 
Deus anime morbum adventu suo indicans, et sol 
oculorum imbecillitatem prodens, 235. 
Deus, hujus universi conditor; et citharcdus, seu 
cithare confector, 9. 
Deus muneribus nostris vinci nequit: et umbram 
euam nemo preeterire, ul nec eorporis magnitudo supra 
caput sese efferre potest, 272. 273. 
eus Pater essentia trinus, et fons quinam bifluus 

ac bifidues, Vide infra Trinitas. 
Disputantes acrius pro verbo quam par sit: et in- 
sani, 492. 
Ex disputationis unius tedio, ad caeteras omnes nau- 
seanLes, οἱ qui ex unius cibi fastidio cibos omnes 
avereantur, 551. 
Disputationibus stringendis vel solvendis dediti, et 
qui in theatris certamina proponunt, 488. 
Dissidii compositio, et membrorum corporis consen- 
8us, 184. 
Dissidium Christianorum, et nocturna pugoat, δι. 
Doctrina, et cibus, A1 
Doctrina jejuna &c minuta, 


Doctrinam adulteranies, et qui vinum aqua mieceut, 
34. 


et araneerum telm, 


E 
Ecclesia, et corpus humanum, 586, 
Ecclesia Dei, et Mosis tabernaculum, 368. 


Ecclesia recte composita, et hortus, colum, et cor- 
pus 250. 
Keclesig pastores, et membre, eorporis, 42. 
Episcopatum ambientes lucri causa, et navigentes 
questus &, 641. 
Episcopi, et in pendulo et sublimi fune gradientes, 
28. 


Episcopi, et pastores, 16. 
Episcopus vel concionator ewangelicus; et bellus 
multorum capitum moderator, 34. 
Ethnici ἃ divino afflatu constitutioni. sus robur 
non habentes, et radices que quod stabili loco minime 
fixe sint undis feruntur, 140. 


F 
Felicitatis presentis conservatio, et egrorum corpo- 
rum curatio, 410. 
Fidei desertores, et semen enpra petram siccam semi- 
netum, 82. 
Fidem Dostram irridentes ut incertam, et qui oculo- 
rum vel aurium vítio laborant, 33. 
Filius Dei, et solis splendor, 382. 
Filius Dei homo factus, et so! nube tectus, 903. 


Filius Dei iniquitates nostras in se suscipiens, et 
ignis ceram conficiens, aut etiam solis radius terri 
vaporem absumens, 513. 

us Dei, et Spiritus sanctus, et lumen ex sole, 


87. 
Fortunarum omnium suarum periculo dimicans, et 
malus pugili seu etiam gubernstor navis, 159. 


G 


Gregorius acerbitate et maestitia impletus, et puero- 
rum ad fulgetra affectio, 336. 
Gregorius et silex ex quo latens ferro excutitur 
Gregorius cum amicis in gratiam rediens, et plan- 
te per vim in diversum tracte, ac deinde laret, 
Gregorius maledictis impetitus, et arbor excelsa 
quam aure circumfluunt, 420. 
Gregorias Basilii laudes celebrans: et athlete ΣΝ 


rentes, 

Gregorius de disciplinis et litteris locuturus, et 
qui quod in aere et terra est aut utile aut gratum de- 
cerpunt: aut etiam qui igne, eibo vel ferro utuntur, 


718. 
Gregorius, et polypus, 785. 
Gregorius Pair Constantinopolitanam suscipiens, 
et navi periclitamti, vel urbi obsidione cinctte opem 
ferentes, vel etiam «edibus flammis conflagrautibus 
aquam injicientes, 639. 

regorius ad suuin rediens episcopatum : et fluvius, 
qui non nisi coactus per acclivia fertur, sed per decli- 


via celerrime labitur, 412 

Gregorius oblectamentis labores dissolvens, et cor. 

nuum arcus laxalio, 471. 
Η 


ΕΠ τϑοῖδ, et letale poculum, 898. 
Heeresis contrita paululum adhoc et languide palpl- 
tans, et serpentis intercisi cauda, 620. 
Heeretici Keclesie gloriam detondentes, et qui Samp- 
soni erinem «abstulerunt, vel etiam arcem quamdam 


expugnantes, 402. 
Beretici Catholicorum erratis imminentes, et muscae 
vulneribus, . 491. 
Homines sub imperio, et membra corporis, 113. 
Hominis passiones, et anni partes, 840. 


Homo prudens δὲ eordatus, et aurum, , 4. 
Homo sapiens in sermone, peritus autem animo, et 


sepulcra, 
omo erectus incedens, et qui navigat, 217. 
Home fortis et generosus, et equus, 581. 
I 
Improbitas, et üamma, 426. 


Impuri de Deo disputantes, et qui &egris oculis solis 
redios intuentur, 489. 
Inconstantes, et polypi, 641. 
Inimicitias exarcentes, et eadem terra, que sanis 
immota, et vertigine laborantibus videtur instabilis, 
417. Seu etiam idem columnarum intervallum, quod 
bis qui propius majus, qui longius remoti sunt, minus 
ür, ibid. 
Iratus, οἱ Etna, 120. 


EX OPERIBUS GREGORII COLLECTA 


390 
J 


Julianus, et Rapsaces, 138, et simia, 439. 

t Qulianue, et qui sementem facit, aut qui ignem exci- 
at, . 
Jullanua, et Ztneus ignis, 190. 
Julianus, et Chameleon, 105, vel etiam Proteus. 
tbid. et 118. 

Julianus adversus Christianos, et venator, 106. 
Julianus, et ii qui cibis toxicum immiscent, 111. 
Julianus mulliplices Christianis persecutiones parans, 
et draco, atque etiam fulmen, 128. 
Julianus suam occultans impietatem, et ignis in 
obecura et crassa materia latene, vel fontes per specus 


quosdam fluentes, 90. 

Juventus iuperita, et temeritas inconsulta, 48. 
L 

Lex vetus, et medicus, vel etiam prud. ns equorum 

domitor, 854. 


Lex vetus, et maceria, 854. 


M 


. Machabemi septem martyrium patientes, et fluctuum 
tatio, 296. 
Machabeorum septem fratrum mater suos filios cer- 

nens in tormentis, et avicula pullos suos ab angue 

arripi contuens, 294. 
Martyres, et nodi, 368. 
Martyrum gloria ex mysteriis istis migrantium, 

el so] ex nube qua obducebatur prius liberatus, et 

ver poat hiemem, atque etiam sedatis ventis &quor, 
440. 
Mens que id quod sentit verbis exprimere ne- 


quit, et incessus hominum torpore laborantium, 
180. 

M«eror, et zizania, 236. 
Mors, et portus, 332. 


Mortui, et peregrini qui in patriam redierunt, 338. 
Multitudo populi, et instrumentum musicum multis 
fidibus constans, : 


Multitudo cupiditates suas coercens, et ignis in ma- 


teria latens, aut amnis repressus, 122. 
N 

Nouug Gregorii matris pietas, et aol, 337. 
0 


Officium suum desereptes, et athlete leges pales- 
tre non servantes, item et eegroti medico maledicen- 


tes, 3232. 
P 

Pastores imperite docentes, et sepie, 1. 

Pastoris funetio, et cibus, 280. 

Peecator, et aspis surda obturans aures suas, 22. 


Peccatores seipsos gravissimis malis afficientes, et 
qui carnes proprias commordent, 22. 
Philosophantes extra tempus, et athlete extra are- 


nam praestapntiesimos se jactantee, vel etiam guberna- 
tores arlem suam in tranquillitate magni facientes, 
478. 


, Philosophi in speciem sciti et elegantes, et mu- 
liercule nativa pulchritudine destitute, ad colores 
confugiente», 345. 

Pietatis cultores ab orthodoxis non in parvis dogma- 
Lie priecisi, et aqua qui& manu comprehensa per digitos 
effluit, 409. 

Preecepta sapientum, et stimulus, 891. 
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Prtefecti ecclesiastici, et subterranem aque,  [ὅζ{{. 
Prefectorum ac subditorum conditio, οἱ varii va- 
riorum animalium motus atque impetus, eicui et 


statum ac qualitatum . inter homines discrimen, 

Prosperitas, et venti, aut etiam littere in arena 

scripte, 270. 
S 

601. 


Salutis vig, et vite humane instituta, 
Sapientie defectus et excessus, et regule additio 
aut subtractio, 584. 


Seminis germina, et venti naufragia, 125. 
Senectus prudens, et considerata tarditas, 48. 
Sermo, et musicus concentus, 435. 


Sermo, et cibus, 
Sermo de rebus suaviesimis, et oculi spectacula cer- 


nentes, . 
Sophistarum contentionibus qui oblectantur, et qui 
equestribus certaminibus letantur, 784. 
Studium preceps, et semina que in petras cecide- 
runt, et fundamentum in arena jactum. 48. 


T 
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V 


Verba stulta, quibus nugacitas conjuncta est, et 
varie anime cure quas multiplex insomniorum species 
subsequitur, 881. 

Verba vana, et magna insomniorum ars, 881. 

Via impura iter facientes, ac sese leviter inquipan- 
tes, et qui compedibus vincti non nibil progrediuntar, 


Violentia ac necessitate expressum, et planta per 
vim manibus inflexa, 19. 
Vir parvus onus aliquod subiens, et qui turrim δ ϊ- 
ficat, 59. 
Virgo tota Deo &amore conjuncta, et squarum proflu- 
via plumbeis canalibus incluse, 653. 
Virtutem amplectentes, et qui clarissime lucis tem- 


pore iter faciunt, 816. 
Virtutum prestantiesima, et prati florum fragrap- 
tissimus, et pulcherrimus, 358. 
Vita, et carcer, seu etiam stadium, 323. 
Vita hominum, et torrentium tranaitus, 874 
Vita activa et contemplativa, et mare ac terra, δ 


Vita humana, et mare, . 
Vite humane vanitas, et avis volatus, navis in mari, 
pulvis, vapor, ros matutinus, flos, 211. 
Vitiose implicantes, et qui in obscura caligine ober. 





rant, , 
Trinitas, et margarita undique fulgens, 651. Vitium, et aqua, sive etiam fegtuca, 425. 
Trinitas, et sol, radius, atque lux, 576. Vitium, et absinthium, 18. 
PROVERBIA QUJ/E SCITE ET APPOSITE CITAVIT D. GREGORIUS NAZIANZENUS. 
À Luto lutum purgare, 406. 
Absalonis manus, 494. uto margaritam committere, 736. 
In abyssi vestigiis deambulantes, 504. M 
Auri imbecille tonitrui sonum committere, 136. 
B Manibus vinctis linguam armare, 492. 
. . . " N 
Bilis etiam alique utilitas, 426. ᾿ 
Brierei manus. 334. Nudo capite in flagitium prorumpere, 2 
α 0 
Crates Cratetem Thebanum libertate donat, 815. Obolo nihil preestautius, 445. 
F P 
Ferrum quandiu calet, frigida obduretur, TA. Pedites ad Lydum currum, 181. 
Figulinam in dolio discere, 35. Phoebus sine ere non divinat, us. 
In fonte medio siti cruciari, 109. 
Frontem perfricare, 99. S 
G Sau! num inter prophetas ? 16. 235. 
Gutta cavat lapidem sepe cadendo, 377. Solem cubo provolute, mittere, E 
H U 
Hirundo una non facit ver, 681. Ultra Gades transmeare non omnibus concessum, 
L 78. 
V 


Laote adhuc utentibus solidum cibum committere, 
13 


Leonem ab: unguibus laudare, et statuam ab umbra, 
223. 


Vestem hanc Histieus consuit, induit autem Arist 
goras ; de Samiorum tyrannide, ut. 
Vulneribus scatens, aliis mederi tentat. Ii. 








ORATIO 1. — MONITUM. 394 








MONITUM IN SEQUENTEM ORATIONEM 09, 


11. Inter orationes Gregorii primam illa sibi sedem vindicat, que quadragesimo primo 
loco ab editoribus Parisiensibus numeratur ; quamvis in omnibus pene codicibus ceteris 
premissa sit orationibus. Regii namque plusquam quadraginta sunt codices, in quibus or- 
dine prima est Oratio in Pascha et tarditatem. Primum quoque locum tenet in Anglicanis, 
imperatoriis, etc., ut vel editis catalogis notum. Quin ipsa orationis verba eam omnium 
primam esse ostendunt satis. ᾿Αναστάσεως ἡμέρα, xai 1j ἀρχὴ δεξιά’ « Resurrectionis, inquit, 
dies faustumque principium. » — « Principium, inquam, sermonum et initi pastoralis officii. » 
"Apy τῶν λόγων μου, xal dj ἀρχὴ τοῦ διδάσκειν xal τοῦ προΐστασθαι. Ita post veterem scholiastam 
Nicetas. Ἐντεῦθεν γάρ, ait apud Lambecium (79) ille, ὁ θειότατος οὗτος Πατὴρ τῶν ἑαυτοῦ λόγων 
ἀκήρξατο. Id est : « Hinc enim divinissimus ille Pater sermonum suorum initium duxit. » 

Il. Idem astruit Basilius insigni scholio , quod in commentario exhibetur : imo inedi- 
tus alter scholiasta, qui in Colb. cod. 3063, in orationem secundam in Pascha, hec ver- 
ba : Ὦ λόγε Θεοῦ͵ « O verbum Dei, » etc., sic commentatur (80) : « Habes itaque nunc oratio- 
nem hanc nostram, non quidem primitias, neque primam, ut illa (que sic incipit) Re- 
surrectionis dies. » In eam denique sententiam cum veteres tum recentiores iverunt. Nec 
enim moror quod Leuvenklaius in sua nuncupatoria epistola ait: « Ratione temporis, si- 
quidem Elie Cretensi et Nicete Serronio credimus, esse prima debeat oratio, » que in Pa- 
risiensi Greco-Latina editione ordine secunda est. Etenim longe aliam esse Nicetee mentem 
modo vidimus. Eli& vero sententiam alibi refellemus, quam interim explodit satis utrius- 
que orationis principium, et finis istius : ubi Theologus : « Jam sermones, inquit (81), ha- 
betis, quorum desiderio tantopere flagrabatis ; » sermones hucusque denegatos, quorum 
studio eo amplius ardebant, quo diutius illi differebantur. Que quidem interpretatio non 
nostra, sed ipsius est Gregorii, ut tota oratio tertia, alias secunda, probat, atque in eam admo- 
nitio demónstrabit. 

III. Hec igitur prima omnium scripta dictaque fuit oratio anno Christi 362, pridie Ka- 
lendas Aprilis, qua die, juxta Bucherium, hoc anno festum Pasche incidit. Qua vero occa- 
sone quibusve de causis, infra commodius admonitio in Apologeticum magnum  declarabit. 
Brevis illa quidem oratio: verum certe, rerum habita ratione, amplissima ; tametsi temere 
fluens et dissipata forsitan prima fronte videatur. In ea resurgentis Christi mysteria, cum 
defensione tarditatis sue, et utrumque cum preceptis morum ita conjungit, ita singulis 
üngula miscet, ut oratio panegyrica tota, tota moralis, apologetica tota pene possit appel- 
lari. In ea se idem accusat et defendit, demittit et extollit, paret et imperat, benevolentiam 
captat et objurgat. Denique dum esse pastor bonus exoptat, ipsum quem esse exoptabat, 
t€ demonstrat, 8 et Christo alacriter commorientem et una simul resurgentem, novum ho- 
minem, quem pastorem oves sequi debeant et audire. Munerum autem injecta mentio, 
quam artificiosa, quam apta festo, preceptis morum, laudibus patris, sibi ipsi tam magníi- 
ce quam modeste ac necessario, novo sub patre pastori vicario, commendando! Atque 
liec est prima Gregorii, et, si Basilio credimus extemporalis oratio. 


(78) In omnibus pene mss. hec oratio primam sedem occupat. 
Lambec. in catal. ad cod. 97. 


80) Nov μὲν ἔχεις τὸν λόγον τοῦτον, οὖχ ἀπαρχὴν, οὐδὲ πρῶτον, ὡς τὸ, ἀναστάσεως ἡμέρα. 
(81) In Monzto'ad orat. 3. ᾿ X P 


PATROL, gr. XXXV. 43 


S. GREGORII THEOLOGI 


396 





TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ HMON 
ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ͂ TOY G9EOAOTrOY" 


APXIEIIIZEOIIOY KQNZTANTINOYHOAEQZ 


A OTDOI. 
$5. P. N. GREGORII THEOLOGI 


ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI 
ORATIONES. 


ORATIO I. 


8 In sanctum Pascha et. in tarditatem. 


I. Hesurrectionisdies,faustumque principium.Hao 
celebritate exsplendescamus, ao mutuo nos comple- 
ctamur. Dicamus, fratres, hi8 etiam qui nos ode- 
runt *, nedum his qui per charitatem aliquid fece- 
᾿ runt, vel passi sunt. Resurreotioni oninia condone- 
mus; veniam alii aliis demus, tum ego qui lauda- 
bilem vim perpessus sum, hoc enim nunc adjicio, 
tum 4 vos qui laudabiliter vim attulistis, si quid est 
quod míhi tarditatis causa succenseatis. Quando- 
quidem ea fortassis apud Deum melior est atque 
prestantior quam aliorum celeritas. Bonum enim 
est, et Deo parumper sese subducere, ut Moyses 
ille olim *, ac postea Hieremias ὅ, et rureus ad vo- 
cantem prompte atque impigre accurrere, quemad- 
modum Aaron * et Isaias ", modo utrumque pio ani- 
mo flat, alterum ob propriam infirmitatem, alterum 
ob vocantis potentiam. 

11. Mysterium unxit me ; mysterio paululum se- 
cessi, quoad ipse me explorassem ; cum mysterio 
etiam simul introeo, preclarum timiditatis infirmi- 
tatisque mee adjutorem, diem huno asciscens, ut, 
qui hodierno die a mortuis surrexit, idem me quo- 


ὁ Exod. 1v, 13. δ Jerem. r, 6. 


3 [sa. Lxv], 5. 
* Alias XLI, que autem 1 erat, nunc 2. — Habita 
anno 362. 


(82) Θεολόγου. Gregorio nobile Theologi co- 
nomen ascribunt ducenti saltem manu exarati co- 
ices. Vide in Pref. 

.(83) Τὸ ἅγιον Πάσχα. Sio Par.; deest in plu- 
ribus. 

(84) Δι᾿ ἀγάπην. Billius, « propter charitatem et 

benevolentiam. » 

(85) Μέμφοισθε. Par, cod. μέμφεσθε. 


À 


* Exod. 1v, 27. 


AOTOZ A. 


Εἷς τὸ ἅγιον Πάσχα (33) καὶ sl; τὴν βραδυτῆτα. 

Δ΄. ᾿Αναστάσεως ἡμέρα, καὶ ἣ ἀρχὴ δεξιὰ, καὶ λαμ- 
πρυνθῶμεν τῇ πανηγύρει, καὶ ἀλλήλους περιπτυξώ- 
μεθα’ εἴπωμεν, ἀδελφοὶ, καὶ τοῖς μισοῦσιν ἡμᾶς, μὴ 
ὅτι τοῖς δι’ ἀγάπην (84) τι πεποιηχόσιν, f, πεπονθό- 
cv συγχωρήσωμεν πάντα τῇ ἀναστάσει" δῶμεν συγ- 
γνώμην ἀλλήλοις, ἐγώ τε ὁ τυραννηθεὶς hv καλὴν 
τυραννίδα, τοῦτο γὰρ νῦν προστίθημι, xal ὑμεῖς ol 
καλῶς τυραννήσαντες, εἴ τί μοι μέμφοισθε (85) τῆς 
βραδυτῆτος, ὡς τάχα γε χρείττων (86) αὕτη χαὶ τι- 
μιωτέρα θεῷ τῆς ἑτέρων ταχυτῆτος" ἀγαθὸν γὰρ wal 
ὑποχωρῆσαι Θεῷ τι μιχρὸν, ὡς Μωύυσῆς ἐκεῖνος τὸ 
παλαιὸν, xai Ἱερεμίας ὕστερον, xal προσδραμεῖν 
ἑτοίμως καλοῦντι, ὡς 'Aapov τε καὶ Ἡσαΐας, μόνον 
εὐσεθῶς ἀμφότερα, τὸ μὲν διὰ τὴν οἰκείαν ἀσθένειαν 
(87), τὸ δὲ διὰ τὴν τοῦ καλοῦντος δύναμιν. 


Β΄. Μυστήριον ἔχρισέ με, μυστηρίῳ μικρὸν ὑπεχώ- 
ρησα (88), ὅσον ἐμαυτὸν ἐπισχέψασθαι - μυστηρίῳ 
και συνεισέρχομαι (89), καλὴν ἐπαγόμενος τῆς ἐμῆς 
δειλίας καὶ ἀσθενείας ἐπίχουρον τὴν ἡμέραν, ἵν᾽ ὁ 
σήμερον ἐκ νεχρῶν ἀναστὰς χἀμὲ καινοποιήσῃ τῷ 


Ἷ 88. vr, 8. 


(80) ὩὯς τάχα γε χρείττων. « Quandoquidem. » 
Sic Bas., rectius quam Nicetas,quem secutus est Bil. 
qui vertit « quanquam. » 

(87) ᾿Ασθένειαν. Bil. « imbecillitatem. » 

(88) Ὑπεχώρησα. Bil. « cessi ut meipsum insp- 
cerem et explorarem. » 

(89) Σχνεισέρχομαι. Par. συνέρχομαι, 


-.- a dhma. am dias. 


[ 
1 
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ORATIO I. — IN SANCTUM PASCHA. 


8398 


πνεύματι, καὶ τὸν καινὸν (00) ἐνδύσας ἄνθρωπον, δῷ Α que spiritu innovet, nevoque !ndutum homine *, 


τῇ καινῇ κτίσει (01), τοῖς κατὰ Θεὸν γεννωμένοις, 
πλάστην ἀγαθὸν καὶ διδάσκαλον Χριστῷ καὶ συννεχρού- 
μενον προθύμως καὶ συνανιστάμενον. 


Γ΄. Χθὲς ὁ ἀμνὸς ἐσφάζετο, καί ἐχρίοντο αἱ φλιαὶ, 
xal ἐθρήνησεν Αἴγυπτος τὰ πρωτότοκα, καὶ ἡμᾶς 
παρῆλθεν ὁ ὀλοθρεύων, xal fj σφραγὶς φοδερὰ καὶ αἷ- 
δέσιμος, καὶ τῷ τιμίῳ αἵματι ἐτειχίσθημεν (02): σή- 
pspov χαθαρῶς ἐφύγομεν Αἴγυπτον, xal Φαραὼ τὸν 
πιχρὸν δεσπότην, xal τοὺς βαρεῖς ἐπιστάτας, καὶ τοῦ 
πηλοῦ καὶ τῆς πλινθείας (03) ἠλευθερώθημεν (θ4)" 
xxi οὐδεὶς ὁ χωλύσων ἡμᾶς ἑορτάζειν Κυρίῳ τῷ θεῷ 
ἡμῶν ἑορτὴν τὴν ἐξόδιον, καὶ ἑορτάζειν, οὐχ ἐν ζύ- 
pn παλαιᾷ κακίας καὶ πονηρίας, ἀλλ᾽ ἐν ἀζύμοις 
εἰλικρινείας καὶ ἀληθείας, μηδὲν ἐπιφερομένους (05) 
Αἰγυπτιαχοῦ καὶ ἀθέου φυράματος. 

A'. Χθὲς συνεσταυρούμην Χριστῷ, σήμερον συνδο- 
ξάζομαι- χθὲς συνενεχρούμην, συζωοποιοῦμαι σήμε- 
pov χθὲς συνεθαπτόμην, σήμερον συνεγείρομαι. ᾿Αλλὰ 
χαοποφορήσωμεν (060) τῷ ὑπὲρ ἡμῶν παθόντι (97) καὶ 
ἀναστάντι. Χρυσόν με ἴσως οἴεσθε λέγειν, ἢ ἄργυρον, 
ἢ ὑφάσματα, ἣ λίθους τῶν διαφανῶν xal τιμίων, γῆς 
ῥέουσαν ὕλην, καὶ χάτω μένουσαν, ἧς ἀεὶ τὸ πλεῖον 
ἔχουσιν οἱ xaxol xai δοῦλοι τῶν κάτω καὶ τοῦ χοσμο- 
χράτορος (08). Καρποφορήσωμεν ἡμᾶς αὐτοὺς, τὸ τι- 
μιώτατον θεῷ χτῆμα xal οἰκειότατον (09): ἀποδῶμεν 
τῷ εἶχόνι (4) τὸ κατ᾽ εἰκόνα, γνωρίσωμεν ἡμῶν 
τὸ ἀζίωμα, τιμήσωμεν τὸ ἀρχέτυπον, γνῶμεν τοῦ 
μυστηρίου τὴν δύναμιν, xal ὁπὲρ τίνος (2) Χριστὸς 
ἐκέθανε. 


nove creature, hoo est ilis qui secundum Deum 
nascuntur *, fictorem bonum et magistrum donet 
cum Christo alacri animo et morientem et resur- 
gentem 19, 

III. Heri agnus mactabatur, et postes ungebantur, 
luxitque primogenita ZEgyptus, ac nos extermina- 
tor preteriit, signaculum quippe terrori ipsi ac ve- 
nerationi fuit, pretiosoque sanguine protecti sumus. 
Hodie Egyptum omnino fugimus, et amarulentum 
illum dominum Pharaonem, et acerbos preefectos ; 
ac luto et lateritio opere liberati sumus, nec quis- 
quam est, qui nos Domino Deo nostro exitus fes- 
tum celebrare prohibeat ; et quidem celebrare, non 
in fermento veteri malitie et nequitia, sed in axymis 


B sinceritatis et. veritatis 11, nihil JEgyptiaoi atque 


impii fermenti nobiscum ferentes. 

IV. Heri cum Christo in crucem agebar, hodie 
simul gloriflcor ; heri commoriebar, hodie simul vi- 
viflcor; heri consepeliebar, hodie simul resurgo. 
Itaque ei, qui pro nobis passus est ao resurrexit, 
offeramus. Aurum fortasse dicere me putatis, aut 
argentum, aut texturas, aut pellucidos et ingentis 
pretii lapides, fluxam fregilemque terre materiam, 
humique manentem, cujus majorem partem impro- 
bi fere et servi rerum 5$ terrenarum ao mundi 
principis possident. [mo vero nosmetipsos offera- 
mus, hoc est possessionem Deo pretiosissimam, 
maximeque propriam. Imagini reddamus quod ima- 
gini congruit, dignitatem nostram agnoscamus, 
exemplar honore prosequamur, mysterii vim intel- 


C ligamus, et cujus rei gratia Christus morte funotus 


E. Γενώμεθα ὡς Χριστὸς, ἐπεὶ val Χριστὸς ὡς 
ἡμεῖς" γενώμεθρ θεοὶ δι’ αὐτὸν, ἐπειδὴ χἀχεῖνος δι᾽ 
ἡμᾶς ἄνθρωπος. Προσέλαθε τὸ χεῖρον, ἵνα δῷ τὸ βέλ- 
ttov. ἐπτώχευσεν (3), ἵν’ ἡμεῖς τῇ ἐχείνου πτωχείᾳ 
πλουτήσωμεν' δούλου μορφὴν ἔλαθεν, ἵνα τὴν ἑλευ- 


* Ephes. 1v, 23, 24. * Joan. :, 19. 10 Rom. vi, 8. 


91) Κτίσει. In edit. Par. χτήσει, mendose. 
92) Ἐτειχίσθημεν. « Quasi muro vallati sumun. » 
(93) Kai της πλινθείας. Bil. « et laterum oonfec- 
tione. » 
94) ᾿Ηλευθερώϑημεν. Par. cod. ἠλευθερώμεθα, 
te ᾿Επιφερομένους. ᾿Επιφέροντες" « Nihil infe- 
rentes /Egyptiaci atque impii fermenti. » Impium 
Arii dogma intelligit, ut observat Nicetas. 


δι Τὸν καινόν. Coisl. 1, τὸν νέον. 


est. 

V. Simus ut Christus, quoniam Christus quoque 
sicut nos. Efficiamur dii propter ipsum, quoniam 
ipse quoque propter nos homo. Assumpsit quod 
deterius erat, ut daret quod prestantius est. Ege- 
nus factus est, ut illius nos inopia divites esse- 


11 [ Cor. v, 8. 


rebant, hortatur S. Gregorius, ut quemadmodum 
illi, ita et nos festum agamus. » Ἐπειδὴ τὸ παλαιὸν 
ol υἱοὶ Ἰσραὴλ ἑορταῖς ῇ ταὶς πανηγύρεσι προσέφε- 
ον δῶρα τῷ Κυρίῳ κατὰ τὸν νόμον.... παραινεῖ ἡμῖν 
: ἅγιος Γρηγόριος ἑορτάσαι ὥσπερ ἐχεῖνοι. 
(97) Παθ 
Cor. v, 15. 
(98) Κοσμοκράτορος. Diabolus « mundi princeps » 
appellatur, non quod mundi rerumque terrenarum 


vtt. Coisl. 1, ἀποθανόντι. Sic Apost. II 


(96) ᾿Αλλὰ καρποφορήσωμεν. « Jam vero offera- ἢ illi sit imperium ; sed quod eos, qui scelerate vi- 


mus. » Mos olim fuit, ut in celebritatibus, tum sa- 
eris, tum profanis, dona offerentur Deo, imperatori, 
victori. Quam quidem in Ecclesia consuetudinem 
viguisse canones passim et historie loquuntur.Deus 
ipse sibi dona offerri precepit populo suo his ver- 
bis, ubi de celebrandis tribus praecipuis festis leges 
Maluit: « Non apparebia in conspectu meo vacuus.» 
(Exod. xxi, 15 ; xxxiv, 20; Deut. xvi, 16.) Eadem 
lon semel repetit. Credo equidem Gregorii sermo- 
δ) ad hec Moysis verba spectare. Sio etiam Do- 
heo Arehimandrite visum est. «Quandoquidem, 

uit, doctrina 22, Bibl. PP. Greco-Lat. ed. Par. 
121, t. II, p. 858, « in festivis δὲ panegyricis coc- 
ibus Domino dona filii Israel ex lege quondam offe- 


vunt, in sua potestate habeat, Nicetas. 

(99) Τὸ τιμιώτατον Θεῷ κτῆμα xal olxeiótatov, 
« Possessionem Deo pretiosissimam. » Sic Billius in 

rima editione, melius quam in postrema. Sic etiam 
Nicetas: «qui possessio sumus Deo longe pretio- 
gissima maximeque propria. » 

(1) Τῇ εἰκόνι. « Imagipi quod imaginis est, » vel, 
« quod secundum imaginem est, reddamus. » Bil- 
lius autem, « imaginis decus imagini reddamus. » 

(9) Ὑπὲρ τίνος. Billius, « pro quo. » 

8) Ἐπτώχευσεν. « Egenus faotus est,» sio li 
Cor. vii, 9, « ut illius inopia divites essetis. » Bil- 
lius vero, « mendicus faotus est, ut illius mendi- 
citate ditemur. » 
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mus 13, Servi formam aocepit 12, ut libertatem reci- A θερίαν ἡμεῖς ἀπολάδωμεν (A) κατῆλθεν, ἵν’ ὀψωθρῶ. 


peremus. Descendit, ut eveheremur. Tentatus est, 
ut vinceremus. Contemptus est, ut nos gloria dona. 
ret. Mortuus est, ut salutem nobis afferret. Agcon- 
dit, ut peccati lapsu humi jacentes ad seipsum 
traheret. Omnia quispiam donet: omnia ei, qui 
seipsum redemptionis pretium pro nobis 15, ac oom- 
mutationem dedit 1δ, offerat : nihil autem daturus 
est tantum, quantum si se ipse obtulerit hujus my- 


μεν" ἑπειράσθη, ἵνα νικήσωμεν" ἠτιμάσθη, ἵνα δοξά- 
σῃ ἀπέθανεν, ἵνα σώσῃ ἀνῆλθεν, ἵν’ ἐλχύσῃ πρὸς 
ἑαυτὸν κάτω χειμένους ἐν τῷ τῆς ἁμαρτίας πτώμα- 
τι. Πάντα διδότω τις, πάντα καρποφορείτω τῷ δόντι 
ἑαυτὸν λυτρὸν ὑπὲρ ἡμῶν καὶ ἀντάλλαγμα (5) 
δώσει δὲ οὐδὲν τοιοῦτον οἷον ἑαυτὸν τοῦ μυστηρίου 
συνιέντα, καὶ δι᾽ ἐχεῖνον πάντα ὅσα ἐχεῖνος δι᾽ ἡμᾶς 


γενόμενον (6). 


sterii rationem probe intelligentem, ac propter illum omnia factum, quecunque ipse propter nos factus 


est. 

VI. Ac vobis quidem, ut cernitis, pastor hic bo- 
nus, qui animam posuit pro ovibus 15, pastorem 
' offert; hoc enim sperat, et in votis habet, et ἃ vo- 
bis, qui subestis, postulat, duplicemque pro sim- 
plici seipsum vobis tradit, ac baculum senectutis !' 


C. Καρποφορεῖ μὲν ὑμῖν, ὡς ὁρᾶτε, ποιμένα" τοῦ- 
το γὰρ ἐλπίζει καὶ εὔχεται, καὶ παρ᾽ δὁμῶν αἰτεῖ τῶν 
ὑπὸ χεῖρα ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς, ὁ τιθεὶς τὴν ψυχὴν ὑπὲρ 
τῶν προδάτων' καὶ διπλοῦν (7) ἀνθ᾽ ἁπλοῦ δίδωσιν 
ὑμῖν ἑαυτόν" καὶ ποιεῖται “τὴν βαχτηρίαν (8) τοῦ γή- 


baculum spiritus facit; atque inanimato templo B pec βαχτηρίαν τοῦ πνεύματος" καὶ προστίθησι τῷ 


animatum adjungit ; huic, inquam, peregregio et 
coelesti, alterum qualecunque tandem illud et quan- 
tulumcunque, ceterum ipsi oharissimum, multis 
etiam sudoribus ao laboribus absolutum: atque uti- 
nam laboribus dignum adjicere liceat ! suaque om- 
nia vobis proponit. O miram animi magnitudinem, 
vel, ut verius loquar, paternum amorem! Canitiem, 
juventutem, templum, pontificem, testatorem, he- 
redem, sermones, quorum desiderio flagrabatis; ac 
sermones quidem, non temere et in aerem fluentes, 
nec ultra aures audientium sese porrigentes, sed 
quos spiritus describit, tabulisque lapideis sive 
carneis imprimit 18, non leviter ac superfilciete- 
nus insculptos, et qui facile deleri queant, 6 sed 
altissime consignatos, non atramento, sed gra- 
tia. 

VII. Atque hzec omnia vobis offert venerabilis hio 
Abraham, patriarcha ille, illud charum etaugustum 
caput, illud virtutum omnium domicilium, virtutis 
norma, sacerdotii perfectio : qui voluntarium hodie 
Domino saorificium offert, unigenitum illum ex 
promissione 19. Vos autem et Deo et nobis id mu- 
neris loco offerte, ut recte pascamini, in loco pa- 
sous collocati, et super aquam refectionis educati 30, 
ut recte pastorem cognosocatis, et ab eo cognosca- 
miai, et pastoris in modum ac libere vocantem per 
ostium sequamini ; alienum autem non sequami- 
ni ?!, qui, latronum et insidiatorum more, caulam 


11 [I Cor. vii, 9. 18 Philipp. ri, 7. 
15 Ezech. xxxvi, 26 ; 11 Cor. ir1, 2, 3. 


(4) Τὴν ἐλευθερίαν ἡμεῖς ἀπολάδωμεν, « ut liber- 
tatem reciperemus, » Ita Biliius in 1 edit. qui non 
raro felicius reddit, quam secundis curis? Vox est 
Apostoli, Rom. vir, 24, non minus Latina, teste 
Tullio. 

(9) ᾿Αντάλλαγμα, « Culpe nostre succidaneum. » 
Ita Billius. 

fo T'evóusvov. Sic Regii plerique. 

7) Διπλοῦν. « Duo. templa, inquit, Pater vobis 
dono dedit, alterum inanime, quod Nazianzi exs- 
truxit, alterum animatum ; sic seipsum appellat. 
Ita Nicetas. 

(8) Βαχτηρίαν. « Baculum. » Billius, « subsi- 
dium. » 


!5 Matth. xx, 28. 
19 Gen. xxi, 2 ; Gal. 11, 16. 


ἀψύχῳ ναῷ τὸν ἔμψυχον, τῷ περιχαλλεῖ, τῷ δὲ xal 
οὐραν"ίῳ, τὸν ὁποιονοῦν καὶ ἡλίκον, ἀλλ᾽ οὖν τὸν Équ- 
τῷ τιμιώτατον, καὶ αὐτὸν ἱδρῶσι πολλοῖς συντελε- 
σθέντα, καὶ πόνοις, εἴη δὲ εἰπεῖν, ὅτι xal τῶν πόνων 
ἄξιον: xal πάντα προστίθησιν (0) ὄμῖν τὰ ἑαυτοῦ’ 
"D τῆς μεγαλοψυχίας, T, τό γε ἀληθέστερον εἰπεῖν, 
τῆς φιλοτεχνίας: τὴν πολιὰν, τὴν νεότητα, τὸν ναὸν, 
τὸν ἀρχιερέα, τὸν κληροδότην, τὸν χληρονόμον, τοὺς 
λόγους, οὖς ἐποθεῖτε᾽ καὶ τούτων οὐ τοὺς εἰχῇ, καὶ 
εἰς ἀέρα ῥέοντας, xal μέχρι τῆς ἀχοῆς ἱσταμένους, 
ἀλλ᾽ οὺς γράφει τὸ πνεῦμα, καὶ πλαξὶν ἐντυποὶ λιθί- 
vate, εἴτουν σαρκίναις, οὐχ ἐξ ἐπιπολῆς χαρασσομέ- 
νους, οὐδὲ ῥᾳδίως ἀπαλειφομένους, ἀλλ᾽ εἰς βάθος ἐν- 
σημαινομένους, οὐ μέλανι, ἀλλὰ χάριτι (40). 


Z. Ταῦτα μὲν οὖν (11) ὑμῖν ὁ σεμνὸς ᾿Αὐραὰμ οὗ- 
τος, ὁ πατριάρχης, dj τιμία κεφαλὴ xal αἰδέσιμος, 
τὸ πάντων τῶν καλῶν (42) καταγώγιον, ὁ τῆς ἀρετῆς 
κανὼν, ἥ τῆς ἱερωσύνης τελείωσις, ὃ τὴν ἑχούσιον 
θυσίαν προσάγων τῷ Κυρίῳ (43) σήμερον, τὸν μονο- 
γενῆ, τὸν ἐκ τῆς ἐπαγγελίας. Υμεῖς δὲ καρποφορεῖτε, 
xai Θεῷ xal ἡμῖν τὸ καλῶς ποίμαίνεσθαι, εἷς τόπον 
χλόης κατασχηνούμενοι, καὶ ἐπὶ ὕδατος (1 4) ἀναπαύ- 
σεως ἐχτρεφόμενοι, γινώσκοντες χαλῶς τὸν ποιμένα, 
καὶ γινωσχόμενοι, καὶ ἐπόμενοι χαλοῦντι ποιμενιχῶς 
καὶ ἐλευθερίως διὰ τῆς θύρας" ἀλλοτρίῳ δὲ μὴ ἀχολου- 
θοῦντες ὐὑπερδαίνοντι διὰ τῆς αὐλῆς, λῃστριχῶς τε καὶ 


15 Matth. xvr, 26. 16 Joan. x, 15. 11 Tob. x,& 
30 Psal. xxii, 1. 31: Joan. x, 14,5. 


(9) Προτίθησιν. Sic plures mss. : sed Reg. n, op- 
time note, et Colb. m qui omnium instar ess 
possit, Basilius in scholiis : προστίθησι. Comb. ser- 
vat προτίθησι, et sic vertit: « sua omnia vobis pre- 
ponit utenda et fruenda: suorum omnium vobis 
copiam facit, sui ipsius, templi, filii. » 

(o Χάριτι, « gratia. » Billius, « spiritu. » 

11) Obv deest in pluribus mss., verum in codi- 
cibus melioris note legitur. 

is Καλῶν, « virtutum. » Bil. « bonorum. » 

13) Τῷ Κυρίῳ. Comb. τῷ Θεῷ. 
14) Ἐπὶ ὕδατος. Coisl. 1, ἐφ᾽ ὕδατος. Billius sic 
vertit: « Quod quidem futurum est, si in loco pst 
oue habitetis, et in aqua refectionis educemini. » 
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ἐπιδούλως, μηδὲ ξένης φωνῆς ἀχούοντες, ὅὁποχλεπτού- A transcendit ; nec peregrinam vocem audiatis, suf- 


σης xal διασπειρούσης ἀπὸ τῆς ἀληθείας εἰς ὄρη, 
καὶ ἐρημίας, καὶ βάραθρα, xai τόπους, οὗς οὐχ ἐπι- 
σχοπεῖ Κύριος, xal ἀπὸ μὲν τῆς ὑγιοῦς πίστεως ἀπ- 
αγούσης, τῆς εἷς Πατέρα, καὶ Yióv, καὶ ἅγιον Πνεῦ- 
μα, τὴν μίαν θεότητά τε καὶ δύναμιν, ἧς ἥχουσεν 
ἀεὶ φωνῆς (15), καὶ ἀκούοι τὰ ἐμὰ πρόθατα, λόγοις 
δὲ κιδδήλοις xal χατεφθαρμένοις συλαγωγούσης καὶ 
διασπώσης ἀπὸ τοῦ ἀληθινοῦ καὶ πρώτου ποιμένος" 
ὧν εἴη πάντας ἡμᾶς, καὶ ποιμένας καὶ ποίμνιον, ὡς 
νοσερᾶς (46) πόας xal θανασίμου πόῤῥω, xai νεμομέ- 
νοος xal νέμοντας, ἕν εἶναι πάντας ἐν Χριστῷ ᾿[ησοῦ 
νῦν τε xal εἷς τὴν ἐχεῖθεν ἀνάπαυσιν" ᾧ dj δόξα xad 
τὸ χράτος ela τοὺς αἰῶνας (17). ᾿Αμήν. 


32 Ezech. xxx1v, 5, 6. 33 Joan. xvi, 21, 


(45) Ἧς ἤχουσεν del φωνῆς, « quam vocem sem- 
per audierunt. » Bil. vero, « quam vocem semper 
audivi. » Minus recte. 

(16) Νοσερᾶς. Sio omnes pene mss.: ed. Par. 


furantem et a veritate in montes, et aolitudines, e£ 
voragines, et looa, que non visitat Dominus, dis- 
pergentem 32, atque ἃ sana quidem flde abduoen- 
tem (que est in Patrem et Filiuin et Spiritum san- 
ctum, unam et divinitatem et potentiam, quam 
vocem semper audierunt, audiantque utinam oves 
mec), adulterinis autem sermonibus et corruptis 
depredantem, atque a vero et primo pastore dis- 
trahentem, a quibus opto, ut nos omnes, tam pas- 
tores quam ovile, velut ἃ morbida et pestilenti her- 
ba, procul pascamur atque pascamus, unumque 
omnes simus ** in Christo Jesu, nuno et in alte- 
rius vitse requie : cui gloria et imperium in βϑου- 
la. Amen. 


ᾶς. 
7) Mna. Add. plures cod. τῶν αἴώνων, et. ita 
legit Bill. 


νο 





* MONITUM IN ORATIONEM II. 


, 1. (48) « Post priorem in Pascha, » inquit Basilius, « scripta hzec oratio videtur. Ex tempore 
siquidem ac breviter fusa post impositas sibi manus in presbyterum, postque fugam illa pronun- 
tiata est. Hz:ec autem per otium subinde maturius fusiusque digesta. » Consentiunt melioris note 
scripti codices, cujusmodi est Regius 1809, aliique permulti, in quibus proximum oratio ista post 
primam occupat locum. 

lI. Concinit Elias Cretensis in hujus orationis argumento, quod Billius sic vertit : « Post autem 
(priorem in Pascha), ingentem hunc apologeticum per otium conscripsit. » Id rursus Elias, in 
argamento secunde invective contra Julianum prefixo, his verbis confirmat : « Nam et illic, 
inquit, cum amplissimum argumentum esset, nec in oratione, que : /n Pascha et tarditatem, ins- 

ribitur, comprehendi posset, in duas orationes eam divisit ; nimirum et in hanc, quam modo 
diximus, et in eum apologeticum, qui magnus appellatur ; et hic rursus, cum Juliani perversita- 
tem infamia notandam suscepisset, in duas item orationes ob malignitatis illius magnitudinem 
rem totam divisit. » Qaa ratione traditam ab Hermogene artis rhetorice legem, ut ob accusatio- 
nis aut defensionis magnitudinem causa dividatur, « secutum Gregorium Elias astruit. Hinc non 
male colligas, ad utramque orationem, sive ad geminas defensiouis partes paratum e Ponto ac- 
cessisse Gregorium ; verum de industria aut ex necessitate alteram ab altera fuisse divisam, quod 

In orationibus, » In lumina et in baptisma « factum constat, ac £lias videtur affirmare. 
Hec fusius idcirco prosequimur, quod clarissimus vir Tillemontius (10) has orationes, seu 
polius binas unius ejusdemque orationis partes divellit, quamvis separari nec debeant 
e possint. Jam vero dicendum, qua occasione quibusve de causis habita sit hec 
oratio. » 

ΜΠ. Cum « vi » quadam ac « tyrannide » presbyter creatus fuisset Gregorius, velut oestro per- 
citus, inopinatoque perculsus falmine, in Pontum ad amicum Basilium fuga se contulit. 
Haec ipse in eleganti carmine prosequitur (20). (24) « Ordinatus namque presbyter, » ut 
legitur in celeberrimi codicis Hegii 1809, scholio (22), « religioso quodam metu gecessit 
in Pontum, ubi non ita pridem vitam solitariam egerat. Tum inde redux apologiam edidit ; » 
hanc nimirum orationem habuit, qua, cum rediisset, se de fuga ac recusato presbyteri 
munere purgavit; vel, ut cum scholiasta loquar (23), « quod presbyteri munus non sus$- 
cepisset. » Itaque Gregorius in solitudinem se recepit, non ut sacerdotii dignitatem fuge- 
ret, quam invitus licet ac reluctans susceperat; neque 8 etiam ut, ne ad episcopatum co- 


(18) "Eotxsv οὗτος ὁ μετὰ τὸν εἰς τὸ llácya πρῶ- 
τὸν γεγράφθαι" ἐλεῖνος μὲν γὰρ αὐτοσχεδίως ἐχδέδο- 
ται, καὶ συντόμως μετὰ τὴν τοῦ πρεσθυτέρου χειρο- 
τονίαν xal τὴν φυγὴν ἐχπεφώνηται' οὗτος δὲ ἐν ὑστέρῳ 
συντέταχται, χαὶ μετὰ πλείονος τῆς σχολῆς καὶ ἐπι- 


πάσεως, 
(19) Véta Greg. ὃ 21. 


(20) Carm. 1, vers. 346, et or, x1, n. 6. 

21) Χειροτονηθεὶς γὰρ πρεσθδύτερος ἀνεχώρησεν 
ὑπ᾽ εὐλαδείας ἐπὶ τὸν Πόντον, ἔνθα τὸ πρώην ἐμόνα- 
cev* εἶτα ἐπανελθὼν ἀπελο 


σατο. 
(22) Idem scholium val bent duo Colb. 2695 et 
(23) Διὰ «à μὴ καταδέξασθαι τὸν πρεσδότερον. 
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eretur; quorum alterum nonnulli scholiaste signiflcare videntur, alterum a Billio con 

ctum. Verum foga elapsus Ponti solitudinem petiit, ut formidandum angelicis humeris 
onus declinaret, Ecclesi& regimen et animarum, verbo dicam, sacerdotis paslorisque munus; 
qnod, ut cum viro docto (24) loquar, « veluti vicario summo et generali, » hac ordinatione sibi 8 
patre imponi sentiebat. » 

IV. Hoc et Elias Cretensis vidit optime : « Divinus ille vir, inquit (25), quoniam haud 
lubenti animo suscepto presbyteri gradu.... Ecclesie illius (Nazianzeng) curam suscipere, 
ac eas partes, quas ille (pater) obire non poterat, explere cogebatur : ipse quidem religioso 
metu ductus hinc abscedit atque in Pontum migrat, ubi prius, etc... Hic itaque cum tem- 
pus aliquod exegisset... atque illud statuisset, grave esse in inobedientie periculum incidere, 
e Ponto in patriam revertitur die ipso Paschz (26). » Religioso igitur metu 'Theologus solitudi- 
nem petierat, rursusque eum metus e Ponto in patriam revocavit, metus, inquam, ne inobe- 
dientie& crimen incurreret. 

V. Gum autem plurimos offendisset Gregorii fuga, qui jam « apud Christianos aliquid 
esse » coeperat, in sui defensionem hanc orationem scripsit (27). « Ostendit, » verba sunt jam 
laudati scholiaste, « se freni tam impatientem contumacemque fuisse, αἱ etiam offensioni fuerit 
nonnullis, quibus edificationi quondam ipse fuerat ; ob eosque illi apologia opus fuit, qua Ino- 
bedienti: timiditatisque causas declararet (28). » Itaque, « ne suspicione quidem peccati » hu- 
jusmodi laborare tutum ratus, seu fuga, seu reditu « vulneratos » hac apologia « sanare » neccs- 
sarium habuit. Ex illis enim, « alii levitatem et imprudentiam, » alii « contemptum ordinis ; » 
nonnulli etiam, perinde ac Augustino paulo post, « altioris gradus cupiditatem » objiciebant, 
aut suspicabantur. 

VI. Quapropter longiorem hane &apologeticam orationem scripsit, in qua, ut ait 
Elias (29), « illud ostendit, nec metum et cessionem suam, uec rursum animi promptitudi- 
nem et reversionem reprehendendam esse ; » seu quod priori oratione proposuit, 
« utrumque bonum esse, et Deo subducere se nonnunquam, ei vocanti sursus interdum 
occurrere (30). » Primam partem spectant ea, quibus describit sacerdotum, sive pa- 
storum | munera, virtutes, officia, difficultates, pericula, Dei in eos minas, propheta- 
rum et apostolorum oracula, exempla, que de suo solitudinis amore tradit, que de 
tempestate qua sub Juliano tunc temporis Ecclesia jactabatur : non quod (34) « feram 
illam, ignes, gladios, precipitia, voragines, ab exteris denique bellum ullatenus formida- 
rét (32). Sed bellum hereticorum, Christianorum vitia, sacerdotum pugnas, episcoporum 
dissidia, » jure metuebat (33) Huic bello « imparem se sentiebat ac ultro fatebatur. 
Hec metu carnes conficiebant, mentein contrahebant, lingue vinculum injiciebant, et terga 
dare » merito persuadebant. | 

(34) Ad alteram partem, qua reditus causas breviter exponit, pertinent, in cives amor, 
parentum cura, inobedientie timor ac periculum , Jone exemplum; quibus omnibus 
« victus, » tandem, onus subire se profitetur, haud quidem episcopatus, sed sacerdotii, seu 

astoris. 

d 9 VII. Etenim « de episcopatu, » ut recte observat doctus Combefisius, « nullus hic ex 
instituto est sermo, ad quem necdum assumptus Gregorius. » Addere liceat, nec assumen- 
dum se tunc cogitabat. Quamvis Billius in argumento hujus orationis, uti et in summariis 
ac notis passim, affirmet, hic « exponi causas cur episcopatu repudiato in Pontum Grego- 
rius fugerit; » et ideo fugisse quod « preter opinionem ad episcopatum postulabatur.|» 
In eamdem opinionem inductus, forsitan ab interprete, videtur Augustinus (345), qui 
postquam iterum verba Gregorii ex Apologetico descripsit, subjungit : « Hsec dicebat bea- 
tus Gregorius, non inter principia emendationis sue, sed jam episcopus. » Quin et ipse 
Petavius (35), contra Salmasium, adductis ex apologetico testimoniis, conatur ostendere 
« episcopatum » a Gregorio vocatum ibidem « principatum, magistratum, prefccturam, im- 
perium, » etc., adeoque « curationem solam, simplexque (munus » non esse. Errat vir 
doctus, dum putat Gregorium de episcopatu verba facere; at nihilominus firmum stat ejus 
argumentum adversus Salmasium, imo firmius evadit. Etenim si sacerdotium generatim ἃ 
Gregorio dictum est « principatus, magistralus, prefectura, » etc., quanto magis id de 
episcopatu dici potest ac debet ! . 

Alii plures in eumdem scopulum impegerunt, ut crederent cum  Billio, in Gregori 
Apologetico de episcopatu ex instituto sermonem esse, quorum errorem sic breviter refel. 
limus. Gregorius initio et in fine orationis profitetur se suscipere quod fugerat : igitur 


30) Or. 1, n. 1. 
25) Elias, arg. in hanc orat. 31) Or. τι, n. 87. 
20) Orat. 11, n. 111 οἱ 112. (32) Ib. n. 79 ad 88. 
21) Or. τι, n. 11 33) N. 00. 
(28) ᾿Εμφαίνει, ὅτι τοσοῦτον ἀφηνίασεν, ὥστε xal 34) N. 101 ad 109. 
τινὰς πληγῆναι τῶν πάλαι οἰχοδομουμένων εἷς αὐτὸν, 34*) Lib. Op. imp. cont. Jul. n. 69, p. 912. 
Ot οὖς xai τῆς ἀπολογίας ἐδέησεν αὐτῷ, δηλούσης τὰς 35) Petav. De eccles. hier. cont. Salmas. lib. itt, 
αἰτίας τῆς ἀπειθείας xai τῆς δειλίας. c. 9, n. 11 et 12. 


(24) Thomass. De disc. eccl. pag. 4, lib. n. o. 7, ἢ Prolog. 
n. 
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mecesse est, ut episcopatum tunc susceperit, si, « episcopatu repudiato, » ut vult Billius, 
in Pontum fogerit Deinde hinc eliam sequitur, quod non minus absurdum est, Grego- 
rium, priusquam Sazimorum episcopatus crearetur, Nazianzi episcopum fuisse consecra- 
ium; vel denique concedendum est, hanc dictam non esse oralionem, neo impleta que in 
6a narrantur, nisi postquam Sazimorum episcopatu repudiato, Nazianzeni episcopi munia 
loco patris obeunda suscepit. Quz quam sint absurda et ab historie veritate aliena nemo 
non intelligit. 

VIII. Alia via aggreditur Gabrielius, ut statuat de episcopatu sermonem esse : « Quo- 
niam, inquit (33*), « sacerdotium commune est sacerdolis ac presbyteri munus, estque fan- 
damentum episcopalis consecrationis... . congruenter factum est, ut simul in eadem oratione 
declararetur, quze, quantaque sit sacerdolii professio, et qualem oporteat esse episcopum. » 
lnsinuat preterea Gabrielins, « consuevisse veteres, eosdem episcopos, » et « presbyteros 
vocare. » Verum etsi viro docto concederemus, quod ex qualibet communione eruditi 
scriptores fatentur, ab initio « communem et promiseuam (36), synonymam (36*), indistin- 
ctam (37), initio (37*) ac primis Ecclesie temporibus (38), » seu apostolorum « diebus (38*), » 
vel etiam « primo οἱ secundo ineunte βίβουϊο (39), » communem episcopi et presbyteri 
appellationem fuisse; » post primum attamen seculum, » fatentibus ipsis Salmasio et 
Blondello, « distingui cceperunt (39*), secundoque inclinato et ad finem vergente seculo (40), » 
ne Dalleo quidem negante, vel « secundo exeunte (41), » 10 tertioque ineunte, ac maxime 
ab Aerii damnatione medio seculo quaro, de qua heresi Epiphanius et Augustinus (42), 
ita distincta sunt ea nomina, ut ea promiscue deinceps sumere memini liceret. Hinc ora- 
tionis titulum Gabrielii explicatione non indigere, eaque gravari nedum juvari, constare 





IX. Verum rejecta inscriptionis illa parte : Καὶ ὁποῖον εἶναι δεῖ τὸν ἐπίσκοπον, « et qualem 
esse oporieat episcopum, » quc profecto Gregorii non est, aperia ac certa res est, et cum 
erudito Combefisio fas est asserere, « de episcopatu nullum hie ex inslituto sermonem esse. » 
Quid ergo? reatus presbyter Gregorius pastoris munus refugerat, nunc illud suscipit. Sua 
erat ordinatione pastor, ut exteri sacerdotes; qui, ut. Chrysostomi (43) verbis utar, « docendi 
potestatem acceperunt,atque ut Ecclesie presint. » Suscepto igitur gorius munere, dee 
refugerat, pastorum omnium munia hac in oratione prosequitur. Ad omnes igitur sacerdotes 
pertinet egregium istud opus; et quamvis ex instituto de episcopatu sermo non sit, ΡῈ 
cunque orator de pastorum sive sacerdotum muniis tam eloquenter quam vere predicat, 
δὰ se pertinere prz ceteris existimare possunt atque etiam debent episcopi, qui sacerdo- 
Wii arcem occupant. Merito proinde codices optimc note hanc Gregorii orationem, librum 
JDe sacerdotio Περὶ ἱερωσύνης, generatim inseribunt, quo vocalionis ecclesiastice ac sacerdotii 

ule sanctiores legesque, « pauca » vero dogmatica continentur, αἱ omnium accuratissimus 
Colb. ms. 4148 annotavit. 

X. Ex lam eximio opere, sex itidem libros Je sacerdotio Chrysostomus, quatuor etiam 
Cura pastoralis Gregorius magnus, ita hauserunt ac velut ex pee expresserunt, ut 

dum nihil aliud prestitisse videantur, quam dilatasse et amplificasse que a Theo- 
Pe etstins, brevius nervosiusque dicla fuerant. Et certe, quod ante nos observavit vir 
momine et ingenii monimentis, atque imprimis edito Gregorio clarus, non eodem solum 
argumento, verum eliam simili occasione, opera de sacerdotio in suo queque genere 
egregia, trias illa Patrum elaboravit. Expostulantibus amicis respondent omnes; et cur sa- 
cerdotium fugerint reddita ratione, fug: apologiam condunt. Omnes regimen Eeclesim 
captantium insaniam, officii difficullatem el pericula ostendunt. Qua scientia, qua sapientia, 
qua prudentia, qua perfeclione, qua sanelitate et arte opus sit, uL animce curentur, regan- 
lur, et ad ecelum usque evehantur, exponunt. Quin et Gregorium nostrum habere se ac 
sequi Gregorius magnus ab initio statim libri tertii declarat his verbis: « ut enim longe 
ante nos reverendi memoriw Gregorius Nazianzenus edocuit, non una eademque cunctis exhor- 
tatio congruit, » etc. Idem sanclus pontifex, lib. 1, c. 4, celeberrimam illam sententiam, « Ars 
artium et scientia scientiarum » est « hominem regere, » ab hoc Theologi opere, num, 16, mu- 
tuatus est. Nec vero quisquam existimet Gregorii magni laudem idcirco minui. Ista enim apolo- 
getica oratio tam eximium opus est, ut dignum sit ex quo Gregorius magnus multa excerpsisse 
videatur. Ipse Augustinus ex eodem libro arma contra Pelagianos deprompsit. Denique Facundus 
Hermianensis. 


is, Eulogius Alexandrinus, aliique bene multi Ecclesie Patres et doctores ex eodem 
Petavius, Append. De eccles. hierar., 1. 1, c. ") Petav., ibid., 1. τι, e. 2, n. 3. 
42) Epiph., her. xxv ; Aug., hi 
Hom. ^" τὴ y ME 
Ibid., c. 1, n. 2. 'Ἐχχλησίας. 


fonte bene multa hauserunt. 

1, n. 2. 40) Bever., 1. τι, 6, 2, n. 3, 
SAO wd p. 52. 
Bever., God. Can. Eccl. prim. vínd., l. n, c. { ἌΝ 

3, n. (43 in Lad Tim.:Ka| yàp καὶ αἰτοὶ 
Bever., ibid., l. rr, c. 9, n. 2et 4. 








Schol. in or. 11, n. 4. ἢ Ibid., n. 4. 
41) Ibid., e. 9, n. 4. 
 Pelav., ibid., c. 6, n. 3. διδασκαλίαν εἰσὶν ἀναδεδεγμένοι xal προστασίαν τῆς 
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ORATIO II*. 


11 Ejusdem apologetica, in qua causas. exponit, ob 
pas post stbi impositam sacerdotii dignitalem, in 
ontum fugerit, ac rursum Naxzianxzum redierit, 

et qug sil sacerdotis professio. 


I. Victus sum, et me victum fateor ; subditus sum 
Domino, el oravi eum **. Libet enim ἃ beatissimo 
Davide sermonis initium sumere, vel ab eo potius, 
qui in Davide locutus eet, ao per eum etiamnum 
loquitur. Quoniam etiam optimus hic ordo est, ut 
qui vel sermonem, vel rem aliquam auspicatur, ἃ 
Deo initium ducat, et in Deo conquiescat. Causam 
vero vel prioris oontentionis, ao pusillanimitatis, 
ob quam elongavi fugiens **, peregreque ἃ vobis 
haud exiguo fortasse tempore, iis quidem certe, 
qui mei desiderio tenebantur, abfui ; vel presentis 
lenitatis 80 mutationis, ob quam me rursum vobis 
tradidi, alii quidem aliam quampiam, pro suo in 
nos, vel odio vel amore, suspicentur, atque in me- 
dium afferant ; illi nimirum me culpa minime libe- 
rantes, hi contra laudibus etiam efferentes. Nihil 
enim hominibus adeo suave ac jucundum est, ut 
de rebus alienis sermonem habere : idque preser- 
tim, si vel benevolentia quadam vel odio trahantur, 
ἃ quibus veritas plerumque subripi solet. Ego vero 
nihil veritus, rem, ut se habet, in medium profe- 
ram, atque utrique parti equum me arbitrum pre- 
bebo, nempe et iis qui me aocusant, et iis qui 


AOTO2 B'. 


Ἰοῦ αὐτοῦ ἀπολογητιχὸς τῆς εἷς τὸν Πόντον φυ- 
γῆς ἕνεχεν, xal αὖθις ἐπανόδου ἐχεῖθεν, μετὰ (A4) 
τὴν τοῦ πρεσθυτέρου χειροτονίαν, ἐν ᾧ τί τὸ τῆς 
ἱερωσύνης ἐπάγγελμα ἤδι. 


Α΄. Ἥττημαι, καὶ τὴν ἧτταν ὁμολογῶ (A0) ὅπ- 
ἐτάγην τῷ Κυρίῳ, xai ἱχέτευσα αὐτόν (AT): ὁ γάρ 
μοι (48) μακαριώτατος Δαδὶδ ἀρχέτω τοῦ λόγου" 
μᾶλλον δὲ ὁ ἐν τῷ Δαδὶδ φθεγξάμενος, χαὶ εἰσέτι 
xal νῦν δι’ αὐτοῦ φθεγγόμενος. Ἐπειδὴ καὶ τάξις 
ἀρίστη παντὸς ἀρχομένῳ (49) καὶ λόγου καὶ πράγμα- 
«oc, ix Θεοῦ xs ἄρχεσθαι, xal sl; Θεὸν ἀναπαύε- 
σθαι (50). Τὸ δὲ αἴτιον ἢ τῆς πρωτοῦ στάσεως (51) 
καὶ ὀλιγοψυχίας, OV ἣν ἐμάχρυνα φυγαδεύων, xal 
ηὐλίσθην ἀφ᾽’ ὑμῶν χρόνον οὐ μιχρὸν ἴσως τοῖς γε πο- 


B ροῦσιν, fj τῆς νῦν ἡμερότητος καὶ μεταθδολῆς, δι᾽ ἣν 


αὖθις ἐμαυτὸν ἔδωχα φέρων ὑμὶν (52), ἄλλος μὲν ἄλ- 
λο τι οἰέσθω τε καὶ λεγέτω τῶν ἢ μισούντων T) ἀγα- 
πώντων ἡμᾶς" ὁ μὲν οὐχ ἀφιεὶς αἰτίας (53), ὁ δὲ καὶ 
προσαποδεχόμενος (DA): οὐδὲν γὰρ οὕτως ἠδὺ τοῖς 
ἀνθρώποις ὡς τὸ λαλεῖν τὰ ἀλλότρια, καὶ μάλιστα 
ἐὰν τύχωτιν ὑπ᾽ εὐνοίας τινὸς ἢ μίσους ἐλκχόμενοι, 
φ᾽ ὧν xal φιλεῖ κλέπτεσθαι ὡς τὰ πολλὰ ἧ ἀλήθεια, 
Ἐγὼ δὲ τἀληθὲς (55) εἰς μέσον θήσω, μηδὲν alayov- 
θεὶς, καὶ διαιτήσω ϑδιχαίως ἀμφοτέροις τοῖς μέρεσιν, 
ὅσοι τε χατηγοροῦσιν ἡμῶν, xal ὅσοι ὁπεραπολογοῦν- 
ται προθύμως" τὸ μέν τι κατηγορήσας ἐμαυτοῦ, τὸ 
δὲ ὁπεραπολογησάμενος. 


prompto et alacri animo cause mee patrocinium suscipiunt : eam videlicet rationem tenens, ut partim 
meipsum accusem, partim etiam purgem ac defendam. 


δὲ Pgal. xxxvi, 7. ** Psal. riv. 


* Alias prima ; que autem 2 erat, nuno 3. Habita anno 362. 


(44) Μετά. Jes. habet διά, sic. etiam Reg. a, qui (? 


pro ἐπάγγελμα legit μέγεθος. 

(45) Addunt nonnulli codd. et editi : Kal οἷον «t- 
vat δεῖ τὸν ἐπίσκοπον, «et qualem esse episcopum 
oporteat. » 

(40) Kai τὴν ἧτταν ὁμολογῶ. Bill. « idque agno- 
800, et fateor. » 

IMP Ἱκέτευσα. « Obsecravi, obtestatus sum.» 
Alludit hic Greg. ad verba Psalmiste: « Subditus 
esto Domino, et ora eum (Psal. xxxvi, 7). » 

o) Mo:. Deest in Reg. a. 

49) ᾿Αρχομένῳ Ita Reg. r, sed & habet ἀρχομέ- 
γου, 

(59) ᾿Αναπαύεσθαι. Combef. legit ἐπανάγεσθαι. 
Sic etiam legisse videtur Rufinus. Gabrielius sic 
vertit huno locum : « ut ἃ Deo incipias, et in Deum 
pariter desinas. » Observat hujus rei insitam et quasi 
consignatam in animis notionem ita habuisse om- 
nes, ut externi quoque sapientes idem ferme suis 


(51) Στάσεως. Billius in prima edit. « quietis. » 
verterat. Gabr. reddit, « secessionis. » Constantius 
Sebastianus Olivetanus interpretatur, « dissensio- 
nis. » Comb. « renitentie, » non absurde forsan 
« inobedientie. » Sed nihil horum satis. Observat 
Tillemontius adversariorum sensum et verba,imo et 
scelus esse, cujus culpam in se transfert Theologus. 
Vertendum igitur, « seditionis, »'et addendum,« υἱ 
&iunt. » Lucem his affert non modicam Phils epi- 
gramme in margine operum Gregorii, Lambecio et 

ollio testibus. 


Τὸν ἀστιχὸν θόρυδον οὐ στέργων, πάτερ, 
Εἷς Πόντον ἐχπλεῖς" ἀλλ᾽ ὁποστρέφεις πάλιν, 
Ἐκεῖθεν ἡυῖἵν ὅλόον οὐ φαῦλον φέρων. 


Urbis tumulum non ferens, o pater, 
In Ponium navigas ; al remeas rursus, 
Hinc nobis opes non contemnendas advehens. 


monumentistestatum reliquerint. Sio Theocr., idyll. p His patet « tumultum » ex seditione ortum. 


17, vers. 1. 

'Ex Διὸς ἀρχώμεσθα, καὶ εἰς Ala λήγετε, Motaat. 

Ab Jove incipiamus, et in Jovem desinite, Musa. 

Sic etiam Demosthenes, epist. 1, Παντὸς ἀρχομένῳ 
σπουδαίου λόγου καὶ ἔργου ἀπὸ τῶν θεῶν ὑπολαμθάνω 
προσήκειν πρῶτον ἄρχεσθαι, « Quicunque velit ad 
graviorem aliquam orationem aut actionem aggre- 
di, eum decere existimo a diis primum exordiri. » 
Id cum illis de fictis diis plane persuasum esset, 
quid nobis tandem faciendum est, quibus veri Dei 
cognitio, co ipso menti nostre in tantis tenebris 
clarissimum lumen preferente, illuxit ? 


(5 
dose. 

(53) ᾿Αφιεὶς αἰτίας Gregorio usitata elocutio ; sit 
in eadem oratione: Οὐχ ἀφήσει τοῦ τῆς ἀπειθείας 
ἐγκλήματος. « Inobedientie culpa minime libere 
bit. » 

(54) Προσαποδεχόμενος. « Alii vero benigne 
etiam excipientes, defensionem etiam  susoipien- 
tes. » 

(55) Ἐγὼ δὲ τἀληθές. Sic Reg. r, sed 268. οἱ 
Pass. ἐγὼ δὲ τὸ ἀληθές. 


) Ὑμῖν Coisl. 2 et alii edd. ἣμῖν, men- 
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Β΄. Kal ἵνα γε καθ’ ὁδὸν ὁ λόγος ἡμῖν προΐῃ, πεὶ A. — 19 II. Atque ut reota via oratio nostra progre- 


τῆς δειλίας προτέρας οὔσης xal διαλέξομαι" οὐδὲ γὰρ 
ἀνέχομαι πλήττεσθαί τινας ἐν ἐμοὶ τῶν πάντα τη- 
ρούντων ἐπιμελῶς τὰ ἡμέτερα, εὖ τε xal ὡς ἑτέρως 
ἔχοντα" ἐπειδή τι τὸ καθ᾽ ἡμᾶς εἶναι Χριστιανοῖς εὖ- 
δόχησεν (50) ὁ Θεὸς, xal τοὺς ἤδη πεπληγότας, εἴς- 
περ τινὲς εἰσὶ, διὰ τῆς ἀπολογίας ἰάσομαι" χαλὸν γὰρ 
μήτε ἀμαρτάνοντα, μήτε ὑπονοούμενον, ἕως ἂν οἷόν 
τε fj, καὶ ὁ λόγος αἱρῇ (57), τιθέναι πρόσχομμα τοῖς 
πολλοῖς fj σχάνδαλον' εἴπερ καὶ τοῖς ἕνα τῶν μιχρων 
σχανδαλίσασιν ἴσμεν ὅπως ἀπαραίτητος xal βαρυτά- 
τη παρὰ τοῦ ἀψευδοῦς ἡ τιμωρία, 


diatur, de timiditate, que prior exstitit, priore 
quoque loco disseram. Neque enim ferre possum 
nonnullos ex iig, qui res nostras, tam recte, quam 
s0cus se habentes, sedulo explorant, in me offendi, 
quandoquidem nobis benigna Dei voluntate aliquid 
apud Christianos esse contigit ; et iis, qui jam vu- 
]nus aoceperunt, si qui sunt, facti mei defensione 
medebor. Pulchrum est enim, neo peccando, neo 
suspicionem subeundo, quandiu fleri potest, ao ratio 
Binit, offendiculum aut scandalum multis ponere : 
quippe cum jis etiam, qui unum ez pusillis offen- 


derínt **, quam certa, quamque atrox et acerba, ab eo qui mentiri nescit, poena conetituta sit, non igno- 


remus. 


Γ΄. Ἐγὼ γὰρ ἔπαθον τοῦτο, ὦ ἄνδρες, οὔτε ὡς B 


ἀπαίδευτος καὶ ἀσύνετος (58), ἀλλὰ μᾶλλον, ἵνα καὶ 
μικρόν τι χαυχήσωμα:! (60), οὗτε ὡς ὑπερόπτης τῶν 
θείων νόμων καὶ διατάξεων. Ὅτι καθάπερ ἐν σώματι 
τὸ μέν τι (60) ἄρχον ἐστὶ καὶ οἷον προχαθεζόμενον, 
τὸ δὲ ἀρχόμενον xai ἀγόμενον" οὕτω x&v ταῖς 'ExxAn- 
σίαις διέταξεν ὁ Θεὸς ἰσότητος νόμῳ τῆς ἐχούσης τὸ 
κατ᾿ ἀξίαν (01), ἢ καὶ προνοίας, ἦ (62) τὰ πάντα 
σονέδησε (63), τοὺς μὲν ποιμαίνεσθαί τε καὶ ἄρχε- 
σθαι (64), ὅσοις τοῦτο λυσιτελέστερον, καὶ λόγῳ καὶ 
ἔγρῳ πρὸς τὸ δέον ἰθυνομένους (65)" τοὺς δὲ elvat ποι- 
μένας καὶ διδασχάλους͵ πρὸς τὸν χαταρτισμὸν τῆς Ἐχ- 
χλησίας, ὅσοι τῶν πολλῶν εἶσιν ἀνωτέρω χατ᾽ ἀρετὴν 
καὶ τὴν πρὸς τὸν Θεὸν οἰχείωσιν (66), λόγον ψυχῆς 
πρὸς σῶμα, ἢ νοῦ πρὸς ψυχὴν ἐπέχοντας (67)" ἵν’ 
ἐμφότερα συντεθέντα ἀλλήλοις καὶ συγχραθέντα, τό 
τὸ ὑστεροῦν xai τὸ πλεονάζον, ὥσπερ ἐν μέλεσι, καὶ 
τὸ ἁρμονίᾳ τοῦ πνεύματος συμόιδασθέντα xal συνδε- 
Νντα ἕν ἄρτιον ἀποδειχθῇ (68) σῶμα, καὶ αὐτοῦ 
Χριστοῦ τῆς χεφαλῆς ἡμῶν ὄντως ἄξιον. 


Δ΄, Οὔτε οὖν τοῖς ἄλλοις ἀναρχίαν καὶ ἀταξίαν λυ- 
σιτελεστέραν οἶδα τάξεως καὶ ἀρχῆς, οὔτε ἀνθρώποις" 
ἐλλὰ τούτοις xal πάντων οὐχ ἥκιστα (69), ὅσῳ xal 


III. Mihi siquidem, o viri, non ut imperito et 
insipienti, imo ut nonnihil glorier, contra magis, 
neo ut divinarum legum et constitutionum contem- 
ptori hoc accidit. Nam quemadmodum in corpore 
aliud principatum tenet, ao velut presidet, aliud 
subest et regitur ** : ad eumdem quoque modum 
Deus, vel s&quitatis lege, que meritum cujusque 
perpendit, vel etiam providentie, per quam omnia 
intersBevelut devinxit, hoo in Ecclesiis constituit (26*), 
ut alii pascantur οἱ pareant (quibus videlicet id 
utilius est), ac tum sermone, tum opere, ad officium 
dirigantur: alii autem δὰ Ecclesie perfectionem . 
pastores ac magistri sint Ὁ, nimirum qui virtute, 
conjunctioneque et familiaritate apud Deum, vulgo 
sublimiores sunt, rationem anime ad corpus, aut 
mentis ad animam obtinentes; ut hec duo, hoc est 
et id, quod deflcit, et id quod redundat, inter se, 
velut in membris, composita et compaota, spiritus- 
que compage connexa et colligata 38, unum corpus 
39. omni ex parte perfectum, utque ipso Christo, 
qui caput nostrum est 39, omnino dignum exsis- 
tant. 

IV. Quamobrem neo aliis solutam atque effrena- 
tam licentiam et confusionem ordine ac principatu 
conducibiliorem esse censeo, neo ipsis hominibus, 


* Matth. xviri, 6. *** I Cor. xir, 42. 1 Ephes. iv, 11. ** ibid. 16. 391 Cor. xii, 20. * Ephes. 1v, 15. 


e Εὐδόκησεν. Cemb. ηὐδόκησεν. 
97) Alp. Codices nonnulli αἵρῃ, sed meliores ut 
x imus : « ao ratio sinit. » Sio Billius in prima 
i 
(58) Kel ἀσύνετος. Desunt in Jes. et in sex Colb., 
sed in aliis pluribus optime note, tum Regiis tum 
Colb.leguntur ; et, quod est maximi momenti, in Ba- 
silio. Πρὸς τὸ [οὔτε ὡς ἀπαίδευτος καὶ ἀσύνετος] ἔδει 
ἀχολούϑως εἰπεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον͵ ὡς πεπαιδευμένος xal 
συνετός, « Post illud, » non ut imperito et insipienti 
“ consequens erat ut diceret, imo ut admodum per- 
Ito ac sapienti. » Qua Dropter Sic vertendum, ut 
Gregorii reticentia intelligatur: « imo vero, ut et 
ego modicum quid glorier, contra magis; » ἀλλὰ 
μᾶλλον, quod Billius pretermisit. 
e) Καυχήσωμαι. Jes. Pass. in ed. Καυχή- 


μαι. 

60) Τὸ μέν τι. « Aliud quoddam. » Rufin., Bill., 
Gabr. « aliud membrum » interpretantur, non recte 
Siquidem Gregorius his verbis, τὸ μὲν τι, « aliud 
quoddam principatum tenet, »animam intelligit, ut 
«x sequentibus manifestum est: «vulgo sublimiores 
Unt, rationem anime ad corpus, aut mentis ad ani- 


mam obtinentes, » eto. 

(61) Τῆς ἐχούσης τὸ χατ’ ἀξίαν, « que uniuscujus- 
que dignitatis rationem habet. » 

s H. Gomb, $. Bas. ἥτις. 

(63) Συνέδῃσε. Jes. et Pass. συνέδησεν. 
64) "Apy taa. Reg. 1, ἄγεσθαι. 
des Ἰ᾿Ιθυνομένους. Colb. m, in margine εὐθυνου- 
νους. 

(66) Οἰκείωσιν. Combef. οἰκειότητα, et vertit « ne- 
cessitudine. » 

(07) ᾿Βπέχοντας. Sic Pass. et quinque Colbert., 
alii ἐπέχοντες. Prave in editis ἐπεσχόντας. 

68) ᾿Αποδειχθῇ. Reg. τ, ἀποδειχθῆναι. 

69) Οὐχ ἥκιστα. Id est, interprete Basilio, μά- 
λιστα δ᾽ ἐν ἀνθρώποις, « imo, quam maxime bomi- 
nibus. » Τοῦτο γὰρ τὸ οὐχ ἥκιστα βούλεται. « Hoo 
enim sibi vult, non minus. » Videntur hec a Theo- 
logo scripta ad imitationem Platonis, lib. xit De le- 

ibus : Μελετητέον εὐθὺς ix τῶν παίδων ἄρχειν τε 
ἄλλων, ἄρχεσθαί θ᾽ óo' bxipov: τὴν δ᾽ ἀναρχίαν ἐξ- 
αἱρετέον ἐκ παντὸς τοῦ βίου ἁπάντων, τῶν ἀνθρώπων 
τε χαὶ τῶν ὅπ’ ἀνθρώπους θηρίων. Cirandum est 
statim a pueris, ut οἱ imperent aliis, et aliorum im- 
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imo etiam ἘΦ his tanto minus id conducit, quod A περὶ μειζόνων αὐτοῖς ὁ κίνδυνος’ οἷς μέγα, χἂν εἰ 


gravioribusin rebus periclitantur : quibus magnum 
illud atque amplum est, si minus id, quod rationis 
primum est, servent, hoo est ut nihil peccent ; at 
certe id, quod posterius est, cum peccant, emendari 
atque in viam reduci. Quod quoniam praeclarum ao 
justum esse visum est, par meo quidem judicio ma- 
]um est, ao perequeinordinatum, et omnes preesse 
atque imperare velle, et neminem id suscipere. 
Nam profecto, si omnes hoo, sive ministerium dicere 
oportet, sive imperium defugiant, maxima ex parte 
claudicabit, nec jam pulchritudinem suam retinebit 
pulchrum illud Ecclesie complementum. Übinam 
porro, et a quibusnam Deus mysticis illis ao sursum 
ferentibus sacris coleretur, quibus neo majus quid- 
quam, neo prestantius apud nos est, si nec 


τὸ πρῶτον (70) τοῦ λόγου μὴ σώζοιεν, τὸ μηδὲν 
ἁμαρτάνειν, ἀλλὰ τό γε δεύτερον ἐχείνου, τὸ ἀμαρ- 
τάνοντας ἐπανάγεσθαι. Ἐπειδὴ τοῦτο χαλὸν ἐφάνη 
xai δίχαιον, ἴσον ἐμοὶ (71) xaxóv xai ὁμοίως ἄτα- 
κτον, πάντας τε ἄρχειν ἐθέλειν, καὶ μηδένα δέχε- 
σθαι (72): ὡς, εἶ γε πάντες φεύγοιεν ταύτην τὴν site 
λειτουργίαν χρὴ λέγειν, εἴτε ἡγεμονίαν, χωλεύοι ἂν 
τῷ μεγίστῳ μέρει, καὶ οὐδ᾽ ἂν καλὸν ἔτι μένοι τὸ xa- 
λὸν τῆς Ἐχχλησίας πλήρωμα (73). Ποῦ δ᾽ ἂν ἔτι (74) 
καὶ παρὰ τίνων θρησχεύοιτο ἡμῖν ὁ Θεὸς τὰ μυστιχὰ 
xal ἄνω φέροντα, ὃ δὴ μέγιστόν ἐστι τῶν ἡμετέρων 
καὶ τιμιώτατον, οὐχ ὄντος βασιλέως, οὐδὲ ὄντος ἄρ- 
χοντος, οὐδὲ ἱερατείας, οὐδὲ θυσίας, οὐδ᾽ ὅσα ὡς μέ- 
γιστα ἐπὶ μεγάλοις τοῖς πταίσμασιν, οἱ πάλαι (75) 
ἀπειθεῖς κατεχρίθησαν ; 


rex, neo prefectus esset, nec sacerdotium, nec sacrifloium, nec alia omnia, quibus olim inobedientes 
homines et contumaces ingentia peocata multati sunt? 
V. Nec velo alienum 86 preposterum est, multos B Ε΄. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ξένον τι xai. ἀπὸ τρόπου τοῖς πολ- 


ex iis, qui divinarum rerum studio dediti sunt, e 
subditorum classe atque ordine ad imperium evehi, 
nec ab usitatis philosophie legibus remotum, 80 
cum probro et dedecore conjunctum : quemadmo- 
dum nec probo naute proretam esse, neo prorete, 
qui ventos recte et cum laude observarit, clavum 
regendum suscipere, aut, si lubet, forti ao strenuo 
militi cohorti preesse, et ei, qui cohorti recte pre- 
fuerit, exercitum ducere, totiusque belli principa- 
ium suscipere. Sed neque id, quod homines qui- 
dam plane improbi et absurdi, quique aliorum res 
propriis affectibus perpendunt, existimare fortasse 
queant, hujusce honoris gradus ob altioris cupidi- 


perata faciant. Eliminanda est anarchia ex omni 
vita omnium, tum hominum, tum pecudum que 
hominum imperio subjacent. 

(70) Οἵς μέγα, κἂν εἰ τὸ πρῶτον, etc. « Nam etei 
minus, quod primum est rationis, servaverint, ut 
nihil omnino peccent; at iig tamen preterea ma- 
gnum, quod ab illo proximuin est, ut ἃ peccatis 
revocentur. » Obscure huic loco parum affert lucis 
Billiana interpretatio. Particula «i hio redundat, 
teste Elia. 

" GU Ἐμοί, Deest in Reg. r, Jes. et quinque 

0 


(72) Δέχεσθαι. Billius ita scripserat ad oram Bas. 
ed., sed ἄρχεσθαι integrum in textu reliquerat : δέ- 
ots optimum est, ut ait Combeflsius: in tribus 

aticanis codicibusaliisque paucioribus legitur,sed 
et in Basilio plenius : Kal μηδένα δέχεσθαι τὴν &p- 
χήν. Verum, ut hoc fateamur, certe plerique manu 
exarati codices, Vaticani, si tres excipias, Regii fere 
omnes, Pass., Coisl. 2, Or. 1, eto., habent ἀρχε- 
c0av que vox si tollatur, perit in verbis lasus Gre- 
gorio familiaris. Preterea quid prohibet quominus 
active sumatur, ut apud Homerum //iad. B, v. 345 : 


rior videt.r Combefisio, qui vertit, « coxtus. » Mal- 
lem, « plenitudo. » 

(74) Ποῦ δ’ ἂν ἔτι. Depravatum huno fuisse lo- 
cum queritur novus interpresGallicus hujus oratio- 
nis, et male intellectum ab iis, qui Gregorum sive in 
Latinuin, sive inGallicum sermonem verterestudue- 
runt. Vetus interpres Gallicus Greca male intellecta 
male reddidit : Latinus vero non satis perspicue est 


λοῖς τὰ θεῖα φιλοσοφοῦσιν (76) ἐπὶ τὸ ἄρχειν &vabal- 
νειν ἀπὸ τοῦ ἄρχεσθαι, οὐδὲ ἔξω τῶν νενομισμένων 
τῆς φιλοσοφίας (77) ὅρων, καὶ φέρον εἷς ὄνειδος" ὥς- 
περ οὐδὲ ναύτῃ τῶν εὐδοχίμων τὸ πρωρατεῦσαι, καὶ 
πρωρεῖ καλῶς τοὺς ἀνέμους τηρήσαντι τὸ πιστευθῆ- 
ναι τοὺς olaxac εἰ δὲ βούλει, στρατιώτῃ γενναίῳ τὸ 
ταξιαρχῆσαι, καὶ ταξιάρχῃ χαλῷ τὸ στρατηγῆσαί τε 
καὶ πολέμου παντὸς ἡγεμονίαν ἐγχειρισθῆναι. Οὐ 
μὴν οὐδ᾽, ὅπερ ἂν ὑπολάθδοι τις ἴσως τῶν πάντα ἀτό- 
πων xai μοχθηρῶν, oi χρίνουσι τὰ τῶν ἄλλων τοῖς οἷ- 
κείοις πάθεσιν, ἠσχὔνθην τοῦ βαθμοῦ τὴν τάξιν ἐπι- 
θυμίᾳ τῆς μείζονος (78)" οὐχ οὕτως ἐγὼ fj τοῦ θείου 
μεγέθους, ἢ τῆς ἀνθρωπίνης ταπεινώσεως ἄπειρος, 


interpretatus. [8 autem est Gregorii sensus: St desint 
ministri, sacra atque augusta mysteria, quibus nihil 
ín. Christiana religione praestantius, interibunt. Sicque 
contingel ut, cum simus absque rege, absque sacerdo- 
tio, iisdem involvamur malis, quibus olim contumacei 
Judzi ob ingentia scelera multati sunt, juxta Osee 
prophetiam r1, 4 : « Sine rege, Sine principe, sine 
sacerdotio, sine sacrificio. » 

75) Οἱ πάλαι. Ita Regii ; in edit. ot, male. 

76) Πολλοῖς τὰ θεῖα φιλοσοφοῦσιν. Sav. τῶν τὰ 
θεῖχ φιλοσοωοούντων. 

) Φιλοσοφίας. Neo & constitutis philosophis 
finibus. Externam profanamque philosophiam in- 
telligunt Elias et Basilius. Annon potius eam signi 
ficat Gregorius, de qua mox loquitur adversus mo- 
nachorum emulos, qui forsan jam tum Christis- 
nam philosophiam, seu professionem monasticam 
sacerdotio repugnare causarentur ? 

(78) Ἐπιθυμίᾳ τοῦ μείζονος. Nempe βαθμοῦ. lia 
natura comparati sunt homines,utoredere nequost 
quemquam honores ac dignitates vere et humilitatis 
causa rejicere, sed statim suspicentur eum simulate 
id facere. Itaque cum Gregorius oreatus fuisset pre- 
Sbyter, atque in Pontum fugisset, nonnulli id eum 

inguioris dignitatis cupiditate fecisse suspicati sunt 
Dun suspicionem vir sanctus ἃ se removet. in 
eamdem aliquot postannos gurpicionem venit Augu- 
Btinus. Possid., cap. 4. Nam cum eum Valerius pre- 
sbyterum oreasset, idque ipse permoleste ferret, at- 
que etiam «ubertim fleret, nonnulli lacrymas » ejus 
exinanisglorieocupiditate promanare suspicabantur 
ettanquam eum consolabantur ao dicebant, quia lo- 
cus presbylerii, licet ipse inajori dignus esset, ap- 
propinquaret tamen episcopatui, cum contre longe 
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ὡς μὴ μέγα νομίζειν πάσῃ γενητῷ φύσει, xai. ónoc- Α tatem 184 me puduit. Non enim ita vel divinse 


οὖν (79) πλησιάζειν Θεῷ τῷ μόνῳ φανοτάτῳ xal λαμ- 


προτάτῳ, xal ὑπέρέχοντι πάσης ὁλικῆς τε (80) καὶ 
ἀόλου φύσεως καθαρότητι, 


gublimitatis, vel human: pusillitatis ignarus sum, 
quin magnum esse existimem omni procreate natu- 
re, ad Deum, qui solus clerissimus et splendidissi- 


mus est, naturamque omnem, tum materia constantem, tum a materia secretam, puritate superat, vel 


quoquo modo appropinquare. 

ς. Τί οὖν ἐστιν ὃ πέπονθα ; xal τίς ὁ λόγος τῆς 
ἐμῆς ἀπειθείας ; Οὐδὲ γὰρ ἔδοξα τοῖς πολλοῖς iv 
ἐμαυτῷ τότε μένειν, οὐδ᾽ εἶναι ὥσπερ (84) ἐγινωσχό- 
μην, ἀλλ᾽ ἕτερος ἐξ ἑτέρου τις γεγονέναι, καὶ πλέον 
ἢ χαλῶς εἶχεν ἀντιτείνειν xal αὐθαδιάζεσθαι (82). 
Τούτου δὴ τὰς αἰτίας ἀκούοιτ᾽ ἂν ἤδη πάλαι ποθοῦν- 
τες. Μάλιστα μὲν τῷ ἀδοκήτῳ πληγεὶς, ὥσπερ οἱ τοῖς 
αἰφνιδίοις τῶν ψόφων χαταπλαγέντες, οὐ κατέσχον 
τοὺς λογισμούς" xal διὰ τοῦτο ἕλυσα τὴν αἰδῶ (83), 
πάντα τὸν χρόνον ταύτῃ συνειθισμένος, Ἔπειτά μέ 
τις ὑπεισήει ἔρως (8 ) τοῦ καλοῦ τῆς ἡσυχίας xal 
τῆς ἀναχωρήσεως: ἧς ἐραστὴς γενόμενος ἐξ ἀρχῆς, 
ὡς οὐχ οἵδ᾽ εἴ τις ἄλλος τῶν περὶ λόγους (85) ἐσπου- 
δαχότων (86), καὶ ἣν ἐν τοῖς μεγίστοις καὶ χαλεπω- 
τάτοις χινδύνοις χαθυποσχόμενος τῷ θεῷ, καί τι (87) 
καὶ προσαψάμενος ταύτης, ὅσον ἐν προθύροις γενέ- 
σθαι, καὶ πλείονά μοι τὸν πόθον ἐξαφθῆναι διὰ 
τῆς πείρας, οὐχ ἤνεγκα τυραννούμενος xal εἴς μέ- 
φους τοὺς θορύδους ὠθούμενος, καὶ οἷον ἀπὸ ἱεροῦ τι- 
νος ἀσύλου τοῦ βίου τούτου πρὸς βίαν ἀποσπώ - 


μένος. 


L. Οὐδὲν γὰρ ἐδόκει μοι τοιοῦτον οἷον μύσαντα τὰς 
εἰσθήσεις, ἔξω σαρχὸς καὶ κόσμου γενόμενον (88), εἰς 
ἰαυτὸν συστραφέντα, μηδενὸς τῶν ἀνθρωπίνων προσ- 


ἀπτόμενον, ὅτι μὴ πᾶσα ἀνάγχη, ἑαυτῷ προσλαλοῦν- (᾿ 


(o0 παχαὶ τῷ Θεῷ, ζῇν ὁπὲρ τὰ ὁρώμενα, xal τὰς θείας 
" ἐμφάσεις ἀεὶ χαθαρὰς iv ἑαυτῷ φέρειν ἀμιγεῖς τῶν 
(0 ιάτω χαραχτήρων xal πλανωμένων, ὄντως ἔσοπτρον 

ἐχηλίδωτον Θεοῦ καὶ τῶν θείων xal ὃν (89) καὶ ἀεὶ 


" [ Gor. xiv, 28. 


dia de causa fleret. Hinc Augustinus, ep. al. 448, 
nuno 21. « Multis sermonibus, qui ad vulnus meum 
non pertinerent, dolorem meum bono animo conso- 
hti sunt. » Oneris videlicet magnitudinem vir opti- 
Dus ac summa humilitate preditus extimescebat ; 
εἰ illi ot ambitionis morbo laboranti medicinam ad- 
' hibebant. 
Soripti 


.Ὁ) Ὁ πωσοῦν 
οὖν divisim. 
ἯΙ “Τλικῆς τε Ita Reg. cum quinque Colb. 
* (81) Ὥσπερ Coisl. 1, ὅπερ. Sio Colb. 5. Jes. ὅσ- 


[ . 
82) Αὐθαδιάζεσθαι. Coisl 1 et 2, Colb. 3. 
A'!8o Codices nounulli sic acuunt, αἰδώ 
Ἕρως Sic legendum ex aliis Gregorii verbis 
lorsan quis inferat.Mox namque, quasi repetita voce 
qua usus fuerat, numero proxime sequenti ait : E? 
*& ὁμῶν τούτῳ τῷ ἔρωτι Verumtamen omnes manu 
, Warati codices, si paucissimos excipias, pro ἔρως 
babent, ἕλεος. Ipse Bilius agnoscit, qui in margine 
- δὲ. Basil. scripsit : ἔλεος ín antiquis ; et infra ἔλεος 
| "99 κελοῦ xal τῆς ἡσυχίας Si roges quo sensa Gre- 
geríus dixerit ἕλεος. eo scilicet, quem Basilius ex- 
L: Τίνος ἕλεος ; Ἐμαυτοῦ, φησὶ, οἵου χαλοῦ, τῆς 
ἢ lac epsiv lus λον. Id est : « Cujusnam mi- 
2 tericordía * Mei ipsius, inquiunt,quanto bono,quiete. 
| 


codices vulgo ᾿ὅπως 





triturus essem attendens. » Sic Basilius, qui non 


VI. Quid igitur illud est, quod mihi accidit? 
queque inobedientie mem causa fuit? Permultis 
enim tunc a me quoque ipso descivisse visussum, 
nec id, quod existimabar, esse, verum ex alio in 
alium quempiam migrasse, ac plus equo reluctari, 
nimisque pertinacem me prebere. Hujus itaque rei 
causas, jampridem avide expetitas, accipite. Maxi- 
me quidem inopinato rei eventu perculsus, quem- 
admodum qui ad repentinos sonitus metu percel- 
luntur, rationem tenere non potui: ac propterea 
pudorem, cui per omne vite tempus assueveram, 
Bolvi ao propuli. Deinde animum subibat amor 
quidam illius boni, quod in quiete ao solitudine 
inest: quam cum jam inde ab initio adamassem, 
sicut vix quispiam alius eorum, qui litteris operam 
dederunt, eamque in maximis gravissimisque peri- 
culis Deo vovissem, imo jam eam quoque nonnibil 
attigissem, hactenus scilicet, ut velut in limine 
essem, atque ex ipso gustu majore desiderio exar- 
sissem, non tuli me-velut tyrannide quadam premi, 
atque in medios tumultus impelli, ab hacque vita, 
perinde atque ab asylo quodam per vim avelli. 

VII. Nihil enim mihitam optandum cuiquam esse 
videbatur, quam ut occlusis sensibus, atque extra 
carnem mundummque positus, et in seipsum colle- 
ctus, nec, nisi quantum necessitas exigit, quidquam 
humanarum rerum attingens, atque secum ipse, et 
cum Deo colloquens *!, superiorem iis rebus, que 
in aspectum cadunt, vitam agat, divinasque species 
puras semper, nec terrenis ulliset errantibus formis 


secus ac Rufinus, τήν ἀναχώρησιν, « ἃ bono quie- 
tis, » seu & monastica vita recessum, impedimen- 
tum videtur interpretari. Eamdem vocis ἔλεος inter- 
pretationem suppeditat Gregorius Nyssenus episco- 
pus orat. 5 De beatit.: Ἔλεός ἐστιν ἐπίτασις τῆς ἀγα- 
πητιχῆς διαθέσεως τῷ xaxà τὴν λύπην πάθει συμμε- 
μιγμένη" « Misericordia est intentio et. vehementia 
affectionis diligendi, cum affectu tristitiae com- 
mista. » Talis profeoto erat tum affectus "Theologi 
ergo solitudinem, a qua abstrahi se per vim atque 
&velli miserabiliter dolebat. Porro « misericordiam 
in se ipsum quisque » facere potest, ut. Augustini, 
lib. x De civ., cap. 6 verbis utar,quod sanctus doctor 
his Scripture verbis confirmat : « Miserere animae 
tus placens Deo (Eccli. xxx, 24). » 

(85) Τοὺς λόγους. Litteras intellige seculares, et 
eloquentiam, ut in orat. vit, al. x, num. 16 et 20; 
item orat. xunr, al. xx. 

86) ᾿Εσπουδακότων. Deest in septem Regg. et 
quinque Colb., item in orat. 1. 

(87; Kal τι. Ita Reg. r, Jes. et Pass: ed. xal 
τοι, 

(88) Posi γενόμενον, habent editi καί, quam vocu- 
lam delevimus auctoritate sex codd. Hegg. 

(89) Kai ὄν. Tta omnes Regii. Or. 1, Jes., Colb. se- 
ptem. Bilius in ora Herv, scripsit ὄντα, quod seculi 
sunt Parisienses editores. 
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admíistas, in seipso circumferat, Deique ac rerum Α γινόμενον, φωτὶ προσλαμδάνοντα φῶς, xal ἀμαυρο- 


divinarum 18 purum omnino speculum sit, in 
diesque effloiatur, ac lucem per lucem excipiat, 
clariorem per obscuriorem: jamque futuri evi 
bonum spe percipiat, et cum angelis versetur, ac 
licet adhuc in terris sit, terram deserat, atque a 
spiritu sursum collocetur. Si quis vestrum hoo 
&more correptus tenetur, quid dicam, intelligit, 
atque affectui ei, in quem tum incidi, facile igno- 
scet. Nam apud plerosque ne fidem quidem fortasse, 
haec dicens, nanciscar, qui risui etiam οἱ ludibrio 
rem eam habere videntur, male utique a80 perni- 
ciose affecti ; sive proprie eorum amentie tribuen- 
dum sit, sive iis ascoribendum, qui eo vite genere, 
quod profitentur, indigni sunt: qui rei bone 80 
preclare malum nomen imposuerunt, philosophis 


τέρῳ τρανότερον, ἤδη τὸ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος ἀγαθὸν 
ταὶς ἐλπίσι (90) καρπούμενον, καὶ συμπεριπολεῖν ἀγ- 
γέλοις, ἔτι ὑπὲρ γῆς ὄντα καταλιπόντα (01) τὴν γῆν, 
καὶ ὑπὸ τοῦ πνεύματος ἄνω τιθέμενον. EU τις 
ὁμῶν (92) τούτῳ τῷ ἔρωτι κάτοχος, οἶδεν ὃ λόγω, 
xal τῷ τότε πάθει συγγνώσεται" τοὺς γὰρ πολλούς 
οὐδ᾽ ἂν πείσαιμι λέγων ἴσως, ὅσοις καὶ ἐν γέλωτι τὸ 
πρᾶγμα δοκεῖ (93), κακῶς διατεθεῖσιν εἴτε ὑπὸ τῆς 
ἰδίας (04) αὐτῶν ἀνοίας, εἴτε ὁπὸ τῶν ἀναξίων τοῦ 
ἐπαγγέλματος. oi πράγματι xaXp (05) χαχὸν περι- 
τεθείχασιν ἤνομα, τῇ φιλοσοφίᾳ τὴν χενοδοξίαν, συν - 
ἐργὸν λαθόντες τὸν φθόνον xai τὴν τῶν πολλῶν χα- 
χίαν πρὸς τὸ χεῖρον οὖσαν ἑτοιμοτέραν᾽ ἵν᾽ ἕν γέ τι 
πάντως αὐτοῖς ἁμαρτάνηται (θ6), 9) τὸ χαχὸν ἕνερ- 
γούμενον, ἣ τὸ καλὸν ἀπιστούμενον. 


nimirum cenodoxiam, hoo est inanem gloriam, opitulatrice assumpta invidia, vulgique improbitate, 


semper in pejus procliviore, ut de duobus peccatis in 
petrent, vel bono fidem abrogent. N 

VIII. Ad haoc, totum enim animi arcanum apud B 
vos efferam, mihi res accidit, rustico, an ingenuo 
viro digna haud scio, sed accidit tamen. Aliorum 
me puduit, qui cum plerisque nihilo meliores sint, 
atque utinam non etiam multo pejores, illotis, ut 
dici solet, manibus profanisque animis in sanctis- 
sima mysteria sese inferunt, ac priusquam digni 
sint, qui ad res sacras accedant, sacrarium ipsum 
embiunt, et circum sacrosanctam mensam sese in- 
vicem premunt ac protrudunt, tanquam non virtutis 
exemplum, sed victus parandi occasionem et gubsi- 
dium hunc ordinem esse judicantes, ac non munus 
referendis rationibus obnoxium, sed imperium ab 
omni censura immune. Qui etiam eos quibus pre- 
sunt, numero jam fere superant ; ob pietaterr uti- 
que miseri, ob splendorem infelices. Itaque 16 


(90) Ταῖς ἐλπίσι, Deest in sex Colb. et sept' 
Reg Or. 1. 

1) Καταλιπόντα. Non pauci habent καταλείποντα, 

(92) E? τις ὑμῶν. « Si quis vestrum, » etc., ita 
Aug., tract. xxvi in Joan., c. 6, n. 4; « Da aman- 
tem... et sentit quod dico, » eto. 

(93) Πρᾶγμα δοκεῖ. Sic Reg., Colb. Or. 1, Jes. ; 
ed. vero πρᾶγμα εἶναι δοκεῖ. 

(94) Εἴτε ὁπὸ τῆς ἰδίας. Blias. « sive per se, 
ob stoliditatem suam et dementiam, sive ab aliis 
depravati et decepti. Malorum enim magistrorum 
male sunt discipline. » 

(95) Πράγματι καλῷ. Elias, « honeste rei, » hoo 
est, monasticz vite ac secessui a mundo. 

(90) Ἵν᾽ ἕν γέ τι πάντως αὐτοῖς. ἀμαρτάνη- 
ται. Billius : « quo fit, » etc. Gabr. « ita ut, » etc. 
Melius Elias : « hoc porro eo faciunt, qui ejusmodi 
professione indigni sunt, ut ex his duobus pec- 
catis alterutrum omnino admittant. » Jam si roges ἢ 
qui sint quos peccare asserit Gregorius: vel ipsa 
multitudo improba ; vel invidi et irrisores, quod 
pre se ferre videtur textus; vel indigni profes- 
gione sua monachi, ut Elie placet; demum ipsi 
seculares cum Tillemontio possunt intelligi. Quid 
vero peccant ἢ Nimirum vulgus et invidi irrisores ἃ 
vita monastica deterrent, et sese aliosque mundo 
adducunt, aut secessionis bono fidem detrahunt. 
Deinde pravi monachi, si illos intelligas, hoc multi 
perpetrant, ut impune sibi licere putent mundo 
80 rebus humanis adherere, atque etiam adhe- 
reant, eto. Haud absimilis loquendi modus occurrit 


alterutrum omnino incidant, αἱ vel malum per- 


Ε΄. Πρὸς δὲ τούτοις πρᾶγμα ἔπαθον, ἐκλαλήσω γὰρ 
πρὸς ὑμᾶς πᾶν τὸ ἀπόῤῥητον. οὐχ οἶδ᾽ εἴτε (Q7) 
ἄγροικον sive ἐλεύθερον, ἔπαθον δ᾽ οὖν’ ἡσχύνθην 
ὁπὲρ τῶν ἄλλων, ὅσοι, μηδὲν τῶν πολλῶν ὄντες βελ- 
τίους, μέγα μὲν οὖν (98), εἴ καὶ μὴ πολλῷ χείρους, 
ἀνίπτοις χερσὶν, ὃ δὴ λέγεται, καὶ ἀμυήτοις ψυχαῖς 
τοῖς ἀγιωτάτοις ἑαυτοὺς ἐπεισάγουσι " xal πρὶν 
ἄξιοι γενέσθαι (90) προσιέναι τοῖς ἱεροῖς, μεταποι- 
oüvtat τοῦ βήματος (1), θλίδονταί τε καὶ ὠθοῦνται 
περὶ τὴν ἁγίαν τράπεζαν, ὥσπερ οὐχ ἀρετῆς τύπον, 
ἀλλ᾽ ἀφορμὴν βίου τὴν τάξιν ταύτην εἶναι νομίζον- 
τες, οὐδὲ λειτουργίαν δπεύθυνον, ἀλλ᾽ ἀρχὴν &w[- 
ἐταστον. Καὶ εἰσὶ σχεδόν τι πλείους κατ᾽ ἀριθμὸν 1 
ὁπόσων ἄρχουσι" δείλαιοι τῆς εὐσεδείας, καὶ ἄθλιοι 
τῆς λαμπρότητος (2) ὥστε ἔμοιγε δοχοῦσι, προϊόν- 


"M τοῦ χρόνου xal τοῦ xaxoO, μηδὲ ἔχειν λοιπὸν ὧν 


in Admonilione Agapeti ad Justinianum ἐμιρόταίυ- 
rem, num. 12: "iua. δυοῖν θάτερον αὐτοῖς ἁ - 
νηται, f| τὸ χαχὸν ἐπαινούμενον, fj τὸ καλὸν δόριζό- 
μενον. Quod interpres sic reddit: « Ut de duobus 
alterum ab ipsis committatur, vel pravorum laus, 
vel contumeliosus bonorum contemptus. » 

97) Οἵδ’ Reg. ret Jes. : in ed. οἴδα. 

98) Μέγα μὲν οὖν. « Imo sotis superqu 
fuerit. » 

99) Γενέσθαι Deest in sex Reg. et quinque Colb. 

t Μεταποιοῦνται τοῦ ματος. α Sacrarium 
ambiunt. » Preclare Combefisius ad hec verba seri- 
bit: «De presbyteris accipit (Gregorius , quo 
im plures dicit quam sint subditi. Nec bene ia 

illio ubique margini ascriptum de episcopis, δ 
si unos hic tangat Gregorius, non ipsos simplices 
sacerdotes, quorum ipsorum ἀρχή et προεδρία tum 
maxime cum non ordinabantur sine titulo, ac quam 
reg»rent, plebe. » 

(2) Δείλαιοι τῆς εὐσεύδείας, xal ἄθλιοι τῆς 
λαμπρότητος. Locus isa nullo nobis videtur, m 
quidem ἃ novissimo interprete Gallico, intellectus 
&ut explicatus. Non male primis curis Billius ver- 
lisse, si nota mentem suam aperuisset, videri d 
sit: « Pietate miseri, dignitatis splendore infell- 
ces.» Sed minus recte, posterioribus curis reddi 
dit, « ob pietatem miseri. » Latine oerte non be- 
braizat Bilius, ut pietatis defectum, qui hujus losl 
gensus est, his verbis exprimat ; quomodo ts pel. 
cvii, n. 24: « Caro mea immutata est propiet 
oleum, » id est, « propter inopiam olel. » D.de 


| 
| 
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ἄρξουσι, πάντων διδασκόντων ἀντὶ τοῦ διδακτοὺς εἷ- A malo hoc una cum tempore progressum ac vires 


ναι Θεοῦ, ὥς φησιν dj ἐπαγγελία (3), xal πάντων 
προφητευόντων, ὥστε εἶναι καὶ Σαοὺλ ἐν προφήταις, 
χατὰ τὴν παλαιὰν ἱστορίαν χαὶ παροιμίαν. Οδὲν γὰρ 
οὕτω πολὺ κατ’ οὐδένα καιρὸν οὔτ᾽ ἐστὶν, οὔτ᾽ ἐγέ- 
vtzo, ἄλλοτε ἄλλων ἀχμασάντων τε xal ληξάντων, ὡς 
νῦν Χριστιανοῖς τὰ τοιαῦτα καὶ ὀνείδη xal ἁμαρτή- 
ματα. Ὧν εἰ xal στῆσαι τὴν φορὰν χρεῖσσον ἢ xa 
ἡμᾶς, ἀλλὰ τό γε μισεῖν xal αἰσχύνεσθαι μέρος εὐσε- 
θείας οὐ τὸ σμιχρότατον. 


capiente, ne habituri quidem mihi videntur, quibus 
presint, omnibus videlicet, pro eo ut a Deo, quem- 
admodum divina promissio ferebat, edoceantur 33, 
docentibus et vaticinantibus 33, adeo, ut, juxta vete- 
rem historiam et paremiam, Saul quoque ínter 
prophetas sit **. Neque enim tanta ullius rei uber- 
tas aut nunc est, aut unquam fuit, oum alia alias 
viguerint, ac tandem finem acceperint, quam nuno 
apud Christianos crebra sunt hujusmodi probra et 


peccata. Quorum etsi impetum comprimere, majus est, quam pro virium nostrarum facultate; ao 
certe odisse, ac pudore affici pietetis pars est non minima. 


6. Ὃ δὲ τελευταῖον xal μεῖζον τῶν εἰρημένων, 
εἶμι γὰρ ἐπ᾽ αὐτὸν ἤδη τὸν χολοφῶνα (A) τοῦ λόγου, 
xal οὐ ψεύσομαι" οὐδὲ γὰρ θέμις τοῖς περὶ τηλικού- 
των (5) ποιουμένοις τὸν λόγον" οὐχ ᾧμην ἴσον εἶναι, 
οὐδὲ νῦν οἴομαι, ποίμνης ἄρχειν Tj βουχολίου, xal 


IX. Postrema causa, et quidem omnibus, quas 
supra commemoravimus, rmajor graviorque heo 
fuit ; ad ipsum quippe orationis colophonem jam me 
confero, nec mentiar ; non enim fas est, eum qui de 
tantis mysteriis verba faciat, mentiri. Haudqua- 


ἀνθρώπων ἐπιστατεῖν ψυχαῖς. 'Exst piv yàp ἐξαρ- B quam idem esse existimabam, ao ne nunc quidem 


κεῖν, ὅτι παχύτατον καὶ πιότατον (6) ἀποδεῖξαι τὸ 
βουχόλιον fj τὸ ποίμνιον" καὶ πρὸς τοῦτο ὁρῶν ὅ τε 
βουχόλος καὶ ὁ ποιμὴν τῶν τε χωρίων ἐπισχέψεται 
τὰ ἔνυδρα’ (T) καὶ ἐπίνομα, εἰσελάσει τε καὶ 
ἐξελάσει ἀπό τε νομῶν καὶ ἐπὶ νομὰς, ἀναπαύ- 
σει τε xal ἀποχινήσει xal ἀναχαλέσει, ὀλίγα μὲν 
τῷ βακτηρίᾳ (8), τὰ πολλὰ δὲ τῇ σύριγγι. ΓΔλλο δὲ 
οὐδὲν ἔργον εἶναι τῷ ποιμένι ἢ τῷ βουχόλῳ πλὴν 
ἦσον βραχέα προσπολεμῆσαι τοῖς λύχοις, xai ποῦ 
τι (9) καὶ ἀῤῥωστοῦν ἐπισχέψασθαι" τὰ πολλὰ δὲ αὐτῷ 
μελήσει δρῦς, xal σχιὰ, καὶ δόναχες, xai ἐν χαλῷ 
τῆς πόας χαταχλιθῆναι, xai παρὰ ψυχρὸν ὕδωρ, καὶ 


9 [ga. Liv, 13; Joan. vi, 45. 331 Cor. xiv, 24; Num. xi, 29. 


existimo, gregi aut armento preesse, et hominum 
animas gubernare. Illic enim quam pinguissimas et 
obesissimas oves ao boves reddere sufficit: idque 
sibi, et pastor, et bubulcus, ob oculos ponens, irri- 
gua et compascua loca explorabit, gregemque et ad 
pascua ducet, et a pascuis educet,fessumque recrea- 
bit, et alio movebit, ac revocabit, aliquoties quidem 
pedo, ut plurimum autem fistula. Nihil porro aliud 
negotii pastor aut armentarius habet, quam ut cum 
lupis nonnunquam pugnet, atque interdum etiam 
egram ovem aut bovem visitet. Magna autem tem- 
poris parte quercus ipsi, et umbra, et flstule ours 


δὲ [ Reg. x, 11 ; xix, 24. 


Bancigiranus abbas: « Miseri ob ipssem pietatis (j hic gravis ocourrit difficultas, quomodo Theologo 


geciem, quam habent, qua se ipsos decipiunt, 
δὰ tantum munus aspirare audent; et infeli- 
dores ob claritatem et famam talibus pietatis 
etentationibus partam, qua aliis tantis muneribus 
digni videntur et ad ea &ssumuntur. » Ut intelli- 
pier hio locus, observandum est id quod antea 
ixit Gregorius. Itaque ait esse homines, qui cum 
diis nihilo meliores, imo pejores sint, sacerdotium 
velut principatum ambiunt ; deinde dixit ipsos tam 
Ὁ Π108 esse, ut jam numero superent eos, quibus 
imperant, atque etiam brevi futurum, ut neminem 
t cui presint. Tum denique Theologus ex- 
. tlamat: « Miseri pietate, » quam aut vulgarem vix, 
&ut forte nullam habent: et « dignitate infelices, » 
θα imperio, seu splendore, quem jam ferenullum, 
16 brevi omnino nullum habituri sunt. « Diaconos, » 
inquit Hieronymus, ep. 101, 8]. 85, « paucitas ve- 
aerabiles, presbyteros turba contemptibiles facit. » 
Hae interpretatione plana sunt omnia; omnia co- 
t, superiora cum mediis, media cum et pro- 

ime sequentibus. 

(3) "Q« φησιν ἢ ἐπαγγελία. Deest in pluribus 

.. 9468. et Or. 1. 

(4) Τὸν κολοφῶνα. « Colophonem, ait Gabrielius, 
pto extrema cujusque rei parte poni, nemo est qui 
Meciat. » Tum refert σχόλιον, quod reperit in vetu- 
Missimo eodioe: Ἐολοφῶνα λέγουσι τὸ ἀχρότατον 
"b τὸ κεφάλαιον ἀπὸ ταύτής ἱστορίας, eto. (Scho- 
lium istmd non in uno tantum vetustissimo codice, 
id in plurib. Regiis et Colb.) « Colophonem vo- 

Gat am a6 summam cujusque rei partem. » 
line veteres proverbii loco dicere xoAogüva ἐπιτι- 
Von. « fastigium imponere. » Sic Demosthenes. ep.3 
Dionysium. Alia addi possent exempla. Verum 


p bent.» — Proverbii κολοφῶνα ἐπιτιθέναι, co 


dicere licuerit, se ad » summam extremamque par- 
tem » orationis pervenisse, cum ne quidem sit pars 
decima ἢ vix eum initium istud est, nedum apex 
et fastigium. Quapropter malim cum Billio vetere : 
« Colophona vocant quod velut arx et caput est. » 
Sin autem vocem λόγου non « sermonem» vel 
« orationem » interpreteris, sed « rationem, » quam 
reddit fuge guee Gregorius, intelligas, favet τὸ cs- 
λευταῖον Gregorii, et Basilii verba. Ὃ δὲ τελευταῖον 
xal μεῖζον αἴτιον δηλονότι τῆς ἀπειθείας" ἐπ᾽ αὐτὸν, 
φησὶ, τὸν χολοφῶνα τοῦ λόγου παραγέγονα" ἐκ παρ- 
οιμίας xal τοῦτο' εἴρηται δὲ ἐπὶ τῶν μεγάλων 
xai ἀναντιῤῥήτων, xai μεγάλην ἰσχὺν Drdvcuv. 
« Postrema, et quidem ceteris major, causa nimi- 
rum inobedientie. Ad ipsum jam, inquit, Colopho- 
nem orationis jam deveni. Proverbium istud est, 
diciturque de gravissimis minime dubiis ao sine 
controversia, et que vim longe ΟΝ 
nem addere, originem inde Strabo deducit (14 ante 
med.) quod Colophonii in bellis adeo equitatu pre- 
stabant ceteris nationibus, ut quocunque accessis- 
gent iu auxilium, victoriam parerent et bello finem 
imponerent. FoncELLiNI ad vocem. 

(5) Τηλικούτων. Ita Coisl.1 et sex Colb.: ed. 
τηλιχοῦτον. 

(6) Καὶ πιότατον. Glossa videri possit addita a 
Parisiensibus ex Billio. Hano tamen duo codices 
exhibent. 

) Ἔνυδρα. Coisl. 2, εὔυδρα, sic Or. 1 et Elias. 

8) Βαχτηρίᾳ. « Pedo.» minus proprie de ar- 
mentario. Ruf. « virga. » Gab. « baocillo. » 

(9) Καὶ ποῦ τι. Cum unico aocentu plures ha- 
bent codd. 
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erunt, et in pulchra herba corpus sternere atque A ὑπὸ ταῖς αὔραις σχεδιάσαι στιδάδα, xal ποῦ τι xal 


prope gelidam aquam et sub lenissima aura lectu- 
lum ex tempore compingere, amatorium etiam 
quiddam cum 173 cissybio cantillare, ac oves vel 
boves alioqui, et ex his etiam pinguissimas quasque 
comedere, aut pretio addicere. Virtutis vero gre- 
gum aut armentorum ne levissima quidem ullum 


ἐρωτιχὸν σαι μετὰ τοῦ χισσυθδίου (10), xal προσλα- 
λῆσαι ταῖς βουσὶν fj τῇ ποίμνῃ καὶ τούτων αὐτῶν 
θοινήσασθνι (11) ἢ ἀποδόσθαι τὸ πιότατον. ’᾿Αρετῆς 
δὲ οὐδείς πω ποιμνίων (12) ἢ βουχολίων ἐφρόντισε. 
Τίς γὰρ καὶ ἀρετὴ τούτων ; ἣ τίς τὸ ἐκείνοις (13) 
καλὸν πρὸ τῆς ἰδίας ἡδονῆς ἐσκέψατο ; 


unquam cura tetigit. Que enim virtus eorum esse queat? aut quis eorum commodum potius quam 


voluptatem suam spectavit ? 

X. At vero homini cum difficile sit scire parere, 
tum multo difficilius esse videtur, scire hominibus 
imperare, ao presertim in hoc nostro imperio, quod 
in lege divina situm est, et ad Deum ducit: cujus 
quo majus est fastigium, majorque dignitas, eo 
etiam majus periculum est, prudenti utique homini 
et cordato. Quippe cui primum illud curendum 


I.'Atgpom δὲ χαλεποῦ ὄντος τοῦ εἰδέναι ἄρχε 
σθαι, χινδυνεύει (14) πολλῷ χαλεπώτερον εἶναι τὸ 
εἰδέναι ἄρχειν ἀνθρώπων, καὶ μάλιστα δὴ ἀρχὴν ταύ- 
τὴν (15) τὴν ἡμετέραν, τὴν ἐν νόμῳ θείῳ, καὶ πρὸς 
Θεὸν ἄγουσαν, ἧς ὅσον τὸ ὕψος καὶ τὸ ἀξίωμα, τοσοῦ- 
τος xal ὁ χίνδυνος τῷ γε νοῦν ἔχοντι. Ὅν γε πρῶ- 
vov μὲν δεήσει, χαθάπερ ἄργυρον ἣ χρυσὸν, παντα- 


erit, ut argenti atque auri instar, omni ex parte p χόθεν στρεφόμενον, xal ἐν παντοίοις (10) καιροῖς xal 


versatus, atque in omnibus temporibus et rebus, 
nusquam adulterium aut suberatum quiddam tin- 
niat, nihilque deterioris materie, flammaque acriori 
digne, in seipso gestet ὅδ: nam alioqui tanto gra- 
vius malum fuerit, quanto pluribus imperarit. Si- 
quidem major est ea improhitas, que» ad multos 
serpit, quam ea que in uno defixa heeret. 

XI. Neque enim vel indelebilem tincturam pan- 
nus, vel toeetidum aut suavem odorem res admote 
ita facile contrahunt, vel exitialis quidam vapor 
tam facile in aerem diffunditur, ac per aerem anr- 
mantia occupat, quod quidem pestis et est et appel- 
latur, quam subditi,antistitis improbitate celerrime 
impleri solent, et quidem multo facilius quam vir- 
tute. Hoc enim est, in quo improbitas probitatem 
maxime superat, et quod ipse mecum reputans, 
indignissime atque acerbissime fero ; quod cum res 
quaedam ad imitandum prona et expedita sit impro- 
bitas, nec quidquam tam facile sit, quam malum 
fieri, etiamsi nemo ducem se nobis ad vitium pre- 
beat, rara tamen et ardua est virtutis adeptio, 
quamlibet etiam multa sint, qua nos ad eam tra- 
hant et invitent. Quod etiam ipsum a beatissimo 


5 [ Cor. riz, 12 et seq. 


(10) Μετὰ τοῦ κισσυδίου. Deest in octo Reg. 
quatuor Colb., Jes., Or.1, etc. « Cum cissybio, » haud 
quidem ut organo musico, sed eo ad latus pendente; 
nam cissybium est poculi penus pastorum pro- 
prium, ἀπὸ τοῦ xwcov, quod ab hedera fleri vel 
cireumdari soleret. 

(11) θοινήσασθαι. Exponunt Colb. m et Or. f, 
τροφὴν προσενέγχασθαι, id est, « cibos et pabula 
prebere. » 

(12) Οὐδείς πω ποιμνίων. « Virtutis vero gre- 
gum, » etc. Sic Elias, Rufin. Oliv. et Gab. Gregorii 
verba interpretantur. Bilius vero curam ad gre- 
gem refert, et sic vertit: « Virtutis porro ne le- 
vissima quidem cura gregem ullum aut armentum 
unquam tetigit. » 

. (43) Τίς «à ἐκείνοις. Deest τίς in sex Reg. ple- 
risque Colb. : Jes., Or.1, habent tamenalii non pauci 
Pro ἐκείνοις, Reg. 1 habet ἐκείνης, nempe ποί- 


μνης. 
(14) Κινδυνεύει. (οἶ8], 4, κινδυνεύσει. 
(15) ' fj ταύτην. Petav. t. III, lib. Eccles. 
hier., n. 11, p. 857, « presertim tali imperii ge- 


D 


πράγμασι, μηδαμοῦ χίδδηλον ἠχεῖν 9») ὑπόχαλχον, 
μηδέ τι φέρειν ἐν ἑαυτῷ ὕλης τῆς χείρονος, καὶ θερ- 
μοτέρου πυρὸς ἀξίας" ἢ τοσούτῳ μεῖζον ἔσται χα- 
κὸν, ὅσῳ περ ἂν ἄρχῃ πλειόνων (17): εἴπερ καὶ μεί- 
ζων τῆς περὶ ἕνα ἱσταμένης πονηρίας ἣ εἷς πολλοὺς 
ὁδεύουσα. 


IA'. Οὐ γὰρ οὕτως οὔτε δευσοποιοῦ βαφῆς μετα- 
λαμθάνει ῥᾳδίως ὕφασμα, οὔτε δυσωδίας f) τοῦ ἕναν- 
τίου τὸ πλησιάσαν, οὔτε νοσερά τις οὕτως εὐχόλως 
ἀναχεῖται εἰς τὸν ἀέρα, καὶ διὰ τοῦ ἀέρος ὁμιλεῖ 
τοῖς ζώοις ἀτμὶς, ὃ δὴ λοιμός ἐστί τε (18) καὶ ὄνομά- 
ζεται, ὡς φιλεῖ τάχιστα τῆς τοῦ προεστῶτος (19) 
καχίας ἀναπίμπλασθαι τὸ ὑπήχοον, xal πολλῷ Ti 
ῥᾷον ἣ τοῦ ἐναντίου, τῆς ἀρετῆς. Τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ 
μάλιστα (20) πλεονεχτεῖ τὴν χαλοκαγαθίαν ἧ mw 
pla, καὶ ὃ μάλιστα ἐγὼ δυσχεραίνω κατανοῶν, ὅτι 
εὐζήλωτον μέν τι καὶ πρόχειρον (21) πρᾶγμα d ue- 
χθηρία, καὶ οὐδὲν οὕτω ῥάδιον, ὡς τὸ γενέσθαι χα" 
xóv, χἂν (22) εἰ μὴ τύχοι πρὸς ταύτην (23) ἡμᾶς 
ἄγων μηδείς σπάνιον δὲ dj τοῦ ἀγαθοῦ χτῆσις xd 
πρόσαντες, χἂν εἰ πολὺ τὸ μεθέλχον εἴη καὶ προχξ" 
λούμενον. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὅ μοι δοκεῖ καὶ ὁ ue 


nere, cujusmodi est nostrum, quod in lege divim 
positum est, et ad Deum perducit. Cujus im 
uanta est sublimitas, » etc. Quibus verbis saost- 
dotii potestatem contra Salmasium demonstrat. 
(16) μαντοίοις. « In cujusvis generis temporibus 
et negotiis, » Combef. ΄ 
(17) Aexy Reg. r, ἄρχει, non male. 
18) Λοιμὸς ἐστί τε. Alii codices, λοιμὸς ἔστι tt 
19) Προεστῶτος. « Antistitis. » que vox de ott 


nibus qui presunt, sive episcopis, sive sacerde- . 


tibus est intelligenda. Hinc Gabrielus magis δὲ" 
huc generatim : « Principum vitiis inflci solet tola 


civitas. » 
20) Ὃ μάλιστα. Sio sept. Regg. Colb. quatuet, 
o! 1. Jos! Bas. Chrys., hom. , De slatuis : "Et 


ἐστιν, ὃ δοχεῖ τῆς πενίας πλεονεκτεῖν ὁ πλοῦτος, - 
Alii habent ᾧ μάλιστα. Sed perinde est. 

(21) Πρόχειρον. Similia habes in Or. al. 23 
nuno 44, r1 6. 

τ Κἂν. Alii codices xai εἶ, - 

23) Πρὸς ταύτῃν, Coisl. 1, πρὸς τοῦτο. 
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ριώτατος "A yatoc κχατανοήσας ἐπὶ τὴν θαυμασίαν A Aggeo animadversum mihi fuisse videtur, oum 


ἐχείνην ἐλθεῖν xal ἁληθεστάτην εἰκόνα" Ἐρωτήσα- 
τε, ἱερεῖς (24), νόμον, λέγων’: Εἰ κρίας ἅγιον ἐν 
ἱματίῳ βρωτοῦ τινος, ἣ ποτοῦ, ἄ cxsóouc ἀψάμε- 
νον εὐθὺς ἀγιάσει τὸ πλησιάσαν * τῶν δὲ ἀποφη- 
σάντων: Ἐρωτήσατε πάλιν εἰ καὶ ἀκαθαρσίᾳ τού- 
τῶν τι προσομιλῆσαν, μὴ παραχρῆμα μετέλαδε 
τοῦ μιάσματος ; ὡς ἐρούντων γε μεταλαμθάνειν, 
καὶ μὴ καθαρὸν μένειν τῇ κοινωνίᾳ. 


&dmiranda illa et verissima imagine uteretur: 
Interrogate legem, sacerdotes : Si tulerit homo car- 
nem sanctificalam in vestimento δυο, εἰ tetigerit cibum 
alíquem 18 aut potionem, aut vas denique aliquod, 
nunquid sanctificavit id quod admotum fuerit 8 ἣ 
Quod cum pernegassent : Interrogate rursus,inquit, 
δὲ quid horum rei pollut2 admotum fuerit, nunquid 
non contaminabitur 51 ? tanquam videlicet id im- 


munditie particeps esse, atque ob hujusmodi contactum puritatem suam amittere, haud dubie affir- 


maturi sint. 

IB'. Τί τοῦτο λέγων (25): ὅπερ ὁ ἐμὸς λόγος" ὅτι 
δύσληπτον μὲν τὸ ἀγαθὸν τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει, ὥσ- 
περ καὶ πῦρ ÜAj τῇ Óypotipq: ἕτοιμοι δὲ πρὸς τὴν 
τοῦ καχοῦ μετουσίαν οἱ πλεῖστοι καὶ ἐπιτήδειοι, xa- 
λάμη τις (26) πρὸς σπινθῆρα, οἶμαι, xal ἄνεμον 
ῥᾳδίως ἐξαπτομένη xal δαπανωμένη διὰ ξηρότητα" 


XII. Quibus verbis, mea quidem sententia, hoo 
signifleat, hanc virlutis naturam esse, ut eam, 
homines non facili negotio consequi possint: 
quemadmodum neo humida materia ignem facile 
concipere Solet; contra ad vitium contrahendum 
homines maxima ex parte promptos et idoneos esse 


θᾶττον γὰρ ἄν τις ὀλίγης κακίας μεταλάδοι πλου- B non secus, ut opinor, ac stipula quedam ad soin- 


elec ἣ ἀρετῆς βαθείας κατὰ μικρόν. Ἐπεὶ xai μέ- 
λιτι μὲν μιχρὸν ἀψίνθιον ὡς τάχιστα (27) μεναδίδωσι 
τοῦ πικροῦ" μέλι δὲ οὐδὲ τὸ διπλάσιον ἀψινθίῳ τῆς 
ἑαυτοῦ γλυχύτητος * xal μιχρὰ μὲν ὑποσπασθεῖσα 
ψηφὶς ποταμὸν ὅλον ἑλχύσειεν ἂν (28) ἐπὶ τὸ πρανές" 
ἐπισχεῖν δὲ i| ἀναχόψαι μόλις “ἂν δυνηθείη καὶ τὸ 
καρτερώτατον ἔρυμα. 


tillam et ventum ob nature siccitatem facile accen- 
ditur atque consumitur.Citius enim exiguum vitium 
uberrime largissimeque quispiam perceperit, quam 
ingentem et copiosam virtutem parce ao tenuiter. 
Nam et parum absiuthii amaritudinem suam melli 
celerrime impertit: cum oontra mel, ne dupla 
quidem parte copiosius,dulcedinem suam absinthio 


infundat; ac parvo quidem lapide submoto flumen tatum in pronum trahitur: ejusdem autem impetus 
firmissimo etiam aggere cohiberi reprimique vix potest. | 


Γ΄. Πρῶτον μὲν δὴ τοῦτο (29), dv εἴπομεν (30), 
ἐὐλαδεῖσθαι ἄξιον, μὴ φαινώμεθα (31) τῆς θαυμασίας 
ἀρετῆς xaxoi ζωγράφοι, μᾶλλον δὲ ζωγράφων οὐ 
φψαύλων ἴσως, τῶν δὲ πολλῶν φαῦλον ἀρχέτυπον (32)" 


8 Agg. 11, 12, 13, "' ibid. 14. 


Ἐρωτήσατε ἱερεῖς, eto. LXX habent ἐπ- (j] 


eoo: τοὺς ἱερεῖς, νόμον, κέἔγων, etc. Legem ex 
arbitrio interpretari non licet, sed adeundi sacerdo- 
tes. « Labia enim sacerdotis custodient scientiam, 
οἱ legem requirent ex ore ejus (Malach. 1 , 7). » 

Tl τοῦτο λέγων; «Quorsum heo illius 
spectat oratio ? nempe eodem quo mea. » 

(20) Καλάμη τις. Non immerito Gabrielius Gre- 
gorium ad hec psal. rxxxu, 12, verba, « sicut sti- 
Dbulam ante faciem venti, » alludere arbitratur. 

Ὡς τάχιστα. Sic Reg. l, t, Colb. 1, 
In, etc. : ὧς deest in Bas. et Par. 

χύσειεν ἄν. Reg. t, ἑλκύσει in. abest 
. l et Colb. 1, m. 
ὥτον μὲν δὴ τοῦτο, etc, locus quidem 

difficilis, οἱ multum interpretes torsit. 
Sie illum vertit Gabrielius : « Primum igitur eorum 
quae diximus, id opere pretium est cavere, ne vir- 
tutis que summa est admiratione digna, mali vi- 


XIII. Hoc igitur primum ex his que diximus 
cavendum est, ne admirande virtulis mali pictores 
exsistamus, aut, ut rectius loquar, pictorum non 
fortasse malorum, multorum quidem certe, malum 


populi malum exemplar. » Planior interpretatio, 
Bed mutandus esset textus. 

Basilius eodem pene sensu sio exponit: « Ut 
prelati pictores, imo pictoribus non malis exem- 
plaria virtutis sermone quidem exsistant ; at opere 
multis iidem sint archetypum pravitatie. » Eo fere 
redit optimum codi2is Or. 1 affixum margini scho- 
lium: Ὅτι ὁ ζωγράφος τὴν slxóva πρὸς τὸ mapá- 
δειγμα, ἤγουν ἀρχέτυπον, ἐργάζεται. ὀμεῖς δὲ oóx 
εἰχόνες ἐστὲ, ἀλλὰ αὐτὰ τὰ παραδείγματα, ἤγουν 
ἀρχέτυπα εἷς τὸ xaxóv. « Ad exemplar namque, 
sive archetypum imaginem pictor exprimit. Vos 
autem non imagines, verum ipsa quoque exempla- 
ria, seu pravitatis archetypa estis. » 

Combefisius vero, in Gregorii recensiti supersti- 
tibus schedis nondum editis, sic vertit: « Hoc igitur 
primum ex his quee diximus, cavendum est, ne 
&admirande virtutis mali pictores exsistamus ; aut, 
ut rectius loquar, pictorum non fortasse malorum, 


deamur esse pictores, vel potius pictorum non ma- ἢ multorum certe malum exemplar, » etc. 


fortasse, multorum certe quidem, malum 
exemplar, neve illud in nos cadat proverbium : Qui 
alios curere profitentur, ipsi scatent ulceribus. » 
dum ὡς εἴπομεν conjiciebat vir dootus. Sic 
«gensus apertus, » 1psi videbatur, et « commodus.» 
Quod ille optavit, reperimus in Reg. l, ὃ εἴπο- 
μεν, istud à, oerte eumdem, vel etiam meliorem 
sensum eíficit. Ceterum haoc verba : « primum illud 
qnod diximus, » etc., manifeste referuntur ad illa 
&. 10, « primum illud ourandum, » etc. 
Abbas cygiranensis Billii versionem sic emen- 
dat: « Piotores fortasse non mali, totius autem 


Demum sic recte intelligi potest hio locus repe- 
tendo ἀρχέτυπον, « ut prelati sermone quidem sint 
probis hominibus, seu pictoribus, exemplar virtu- 
tis, adeoque bonum ; opere vero multitudini, que 
non verbis, sed exemplis movetur, archetypum 
pravitatis exsistant » 

(30) Ὧν εἴπομεν. Sio. omnes fere codices. Unus 
tamen Reg.] habet ὃ εἴπομεν, que lectio melior 
videtur. 

31) Φαινώμεθα. Duo Colb. φαινοίμεθα. 

32) Φαῦλον ἀρχέτυπον. Reg. 1 et Colb. m ba- 
bent, φαῦλον ὄντες ἀρχέτυπον. 
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exemplar: aut a paremia non longe recedamus, A ἣ τῆς παροιμίας μὴ πόῤῥω θέωμεν, ἄλλους latpcó- 


aliis mederi tantantes, cum ipsi ulceribus scatea- 
mus. 

XIV. Deinde, ut etiam sese aliquis ab omni pec- 
cati labe purum conservet, aut quam 19 maxime; 
haud tamen soio idne ei sufficiat, qui alios ad virtu- 
tem erudire parat. Neque enim ab eo qui hano 
curam suscepit, hoo solum requiritur, ut malus non 
sit; malum enim esse, plerique etiam e vulgo tur- 
pissimum censent : verum etiam ut virtute prestet, 
juxta illud Scripture preceptum, quo declinare a 
malo, et bonum facere 88 jubemur. Nec ut vitiosas 
anima notas duntaxat expungat, verum ut meliores 
etiam insoribat, ita ut magis virtute antecellat, 
quam honore ac dignitate superet : nec modum sibi 


ulum honeste vivendi, atque altius ascendendi B 


constituat; nec lucro potius, id quod arripuit, 
quam damno 83, id quod effugit, deputet: verum 
quod pre pedibus est, gradum ad id quod deinceps 
sequitur, esse arbitretur; nec virtute vulgus 
anteire, magnopere amplum atque illustre judicet; 
verum detrimento ducat, si 8 suscepti muneris 
dignitate absit; sicque se comparet, ut, quod ex 
virtute gerit, ad legis divine normam *^, non autem 


εἰν (33) ἐπιχειροῦντες αὐτοὶ βρύοντες ἕλχεσι. 


IA'. Δεύτερον δὲ, εἰ καί τις ἀγνὸν (34) ἑαυτὸν ἀπὸ 
πάσης ἁμαρτίας τηρήσειεν, ἣ ὧς μάλιστα (35), οὐχ 
οἶδα μὲν, εἰ καὶ τοῦτο αὕταρχες τῷ μέλλοντι τοὺς 
ἄλλους παιδεύειν πρὸς ἀρετήν (03): οὐ γὰρ μὴ xa- 
κὸν εἶναι δεῖ μόνον τὸν τοῦτο πεπιστευμένον, τοῦτο 
μὲν γὰρ καὶ τῶν ὑπὸ χεῖρα τοῖς πολλοῖς αἴσχιστον, 
ἀλλὰ καὶ τῷ ἀγαθῷ διαφέροντα, κατὰ τὴν, ἐχκλίνειν 
ἀπὸ χαχοῦ, xal ποιεῖν ἀγαθὸν, χελεὔύουσαν ἐντολήν" 
οὐδὲ τοὺς φαύλους ἐξαλεῖψαι τῆς ψυχῆς τύπους μό- 
vov, ἀλλὰ xal τοὺς ἀμείνους ἐγγράψασθαι, ὡς πλέον 
κατ᾽ ἀρετὴν προέχειν, ἣ ὁπόσον περίεστιν ἀξιώματι" 
καὶ μηδὲν μέτρον εἰδέναι τοῦ χαλοῦ καὶ τῆς ἀναδά- 
σεως, μηδὲ χέρδος μᾶλλον τὸ χρατηθὲν 9) ζημίαν τὸ 
διαφεῦγον" ἀλλ’ ἐπίδασιν ἀεὶ ποιεῖσθαι τὸ ποσὶ τοῦ 
ἐξῆς (37) καὶ μὴ μέγα νομίζειν ἂν τῶν πολλῶν δια- 
φέρωμεν, ἀλλὰ ζημίαν ἂν τῆς ἀξίας λειπώμεθα (38): 
καὶ τῇ ἐντολῇ παραμετρεῖν, ἀλλὰ μὴ τοῖς πέλας, τὸ 
κατορθούμενον, ἄν τε ὥσι xaxol, ἄν τε ἀρετῆς ἐπὶ 
ποσὸν ἥχοντες᾽ xal μὴ μιχροῖς σταθμοῖς (39) ταλαν- 
τεύειν τὴν ἀρετὴν, τῷ μεγίστῳ (40), καὶ παρ᾽ οὗ τὰ 
πάντα, xal εἰς ὃν τὰ πάντα χρεωστουμένην. 


ad alios, sive mali illi sint, sive nonnihil in virtute processerint, expendat: neo virtutem, que Deo 
optimo maximo, ἃ quo omnia, et in quem omnia "!, debetur, exigua lance ponderet. 


XV. Nec eadem omnibus convenire putet,quem- 
admodum nec stature omnibus eedem sunt, neo 
oris lineamenta, nec animantium nature, nec ter- 
re qualitates, neo eadem siderum omnium pulchri- 
tudo et magnitudo ** ; verum privati quidem ho- 


minis vitium esse existimet, turpia supplioioque di- G 


gna, et quorum lex dura et gravis domina est,per- 
petrare: prefecti autem vel antistitis, non quam 
optimum esse, nec novas subinde virtutum acces- 
siones facere; si quidem virtutis sue prestantia 
muititudinem ad mediocritatem tracturus sit, ac 
non per vim imperaturus, sed persuasione allectu- 
rus. Nam quod vi ac necessitate exprimitur, pre- 


δὲ Pga]. xxxvi, 27. 


ro) ἤλλλους ἰατρεύειν. Alludit ad hec verba 
cujusdam poete apud Plut. De dignoscendo assen- 
tatore ab amico : "Αλλων ἰατρὸς, αὐτὸς ἕλκεσι 
βρύων. « Aliorum medicus, ipse ulceribus sca- 
lens. » 

(34) Εἴ xal τις &yvóv. Hic Or. 1 ad marginem: 
Τὰ τοῦ ἀληθῶς ἐπισκόπου ἰδιώματα. « Ejus qui 
reipsa (non nomine tantum) est episcopus, pro- 
prietates. » 

(35) Ἢ ὡς μάλιστα. « Aut. quam maxime ;» id 
est juxta Eliam, « et quam maxime. » 

(30) Πρὸς ἀρετήν. Ita Reg. 1, Comb. vero εἰς 
ἀρετήν, in Reg. r utraque deest prepositio, sicut 
et paulo post, δεῖ. 

( $i Ἑξῆς. Plures codices habent ἐφεξῆς. — 

38) Λειπώμεθα. Sic septem Reg. quatuor Colb. 
Or. 1. Sic Billius emendaverat in Bas. in quo sicut 
et in Par. legitur ἀπολειπώμεθα, quod neo a Monta- 
cutio, neo ἃ Parisiensibus observatum. 

(39) Σταθμοῖς. Colb. 1, μέτροις. 

(40) Τῷ μεγίστῳ. Reg. 8, καὶ τῷ. 

(44) Ἡλικίαι πᾶσιν. Reg. n habet πᾶσαι, « eta- 





9 Phil. in, 7. * II Cor. x, 42, 13. * I Cor. vir, 6. 


ΙΕ΄, Μηδὲ «à αὑτὰ πᾶσιν ἀρμόζειν οἵεσθαι, ὥσπερ 
οὐδὲ ἡλικίαι πᾶσιν (44) αἱ αὐταὶ, οὐδὲ προσώπων γα- 
ρακτῆρες, οὐδὲ ζώων φύσεις (42), οὐδὲ γῆς ποιότη- 
τες, οὐδὲ χάλλη τε xai μεγέθη λαμπτήρων" ἀλλ’ 
ἡγεῖσθαι ἰδιώτου μὲν εἶναι χκαχίαν τὸ φαῦλα πρέσ- 
σειν, καὶ ὅσα κολάσεως ἄξια (A3), ὧν xal ὁ νόμος (H) 
βαρὺς δεσπότης" ἄρχοντος δὲ ἣ προεστῶτος τὸ μὴ 
ὡς ἄριστον εἶναι, καὶ ἀεὶ τῷ καλῷ προύδαίνοντα (65), 
εἵπερ μέλλοι τῷ περιόντι τῆς ἀρετῆς ἕλξειν τοὺς 
πολλοὺς εἰς τὸ μέτριον, καὶ μὴ βίᾳ κατάρξειν (4, 
ἀλλὰ πειθοῖ προσάξεσθαι. Τὸ μὲν γὰρ ἀκούσιον, πρὸς 
τὸ (47) τυραννικὸν εἶναι, καὶ οὐκ ἐπαινετὸν, οὐδὲ 


μόνιμον (48). φιλεῖ γὰρ τὸ βιασθὲν, ὥσπερ φυτὸν βίᾳ 
2 1 (ον. xv, 41. 


les omnes. » 

42) Φύσεις., « Nature. » Comb. « indoles. » 

43) "Alta. Deest in sex Regg., in Colb. septem, 
Jes., Or. 1. Preclaram hano sententiam ad verbutt 
pene descripsit in sua Ad imperatorem admonilies 

gapetus : « Privati quidem, ait, hominis vitium 
habendum esse,mala et supplicio digna facerc, 
cipis autem et presidentis non vel optimum esses 

(44) Καὶ ὁ νόμος. Alludit ad heo verba Apost. 
ad Gal. v, 223, « adversus hujusmodi non est lex. » 

(45) Προδαίνοντα. Duo Regii, Comb. Sup 
povca, qua vox signiflcantior : « ut non solum pre- 
floiat, sed ut proficiendo etiam excellat. » 

(46) Βατάρξειν. Sic quatuor Regii, duo Colb. 
Coisl., Pas. Billius ad oram Bas. sori t καϑείρ- 
ξειν, « per vim cohibiturus, » quod nimium faciles 
admiserunt Parisienses. 

(7) Πρὸς *ó. Bic plures cod. Coisl, 4. Edi 
πρὸς τ 


t. 
P kB) Μόνιμον. Reg. r νόμιμον, non male for- 
Ban, si ἐννομώτατον sequens attendas. Unde Gebr. 
« maxime legitimum. » 
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τὸν (49) βίᾳ χερσὶ μετασπώμενον εἰς ἑαυτὸ πάλιν &os- A. terquam quod tyrannicum est, minimeque laudan- 


θὲν ἀνατρέχειν" τὸ δ᾽ ix προαιρέσεως ἐννομώτατόν τε 
ἅμα καὶ ἀσφαλέστατον, εὐνοίας δεσμῷ τηρούμενον. 
Ὅθεν δὴ καὶ μάλίστα ποιμαίνειν τὸ ποίμνιον ἔχου- 
σίως, ἀλλὰ μὴ ἀναγχαστῶς, ὃ ἡμέτερος διακελεύε’ 
ται νόμος χαὶ νομοθέτης. 


dum, ne firmum quidem ac stabile est. Solet enim 
id cui vis adhibita est, non secus ac planta per 
vim manibus inflexa, simul ut dimissum; fuerit,nd 
8e rursum redire : quod autem alibera voluntate? 0 
proficiscitur, equissimum ac firmissimum esse 80- 


let, utpote benevolentie vinculis astrictum atque conservatum. Áo proinde vel maxime id lex nostra 
et legislator noster sanxit, ut grex non coacte, sed sponte ac libenti animo pascatur 33. 


Ig. ᾿Αλλ’ ἔστω τις μήτέ xaxóc, xai ἀρετῆς ἥκων 
εἷς τὸ ἀκρότατον. οὐχ ὁρῶ, τινα λαδὼν ἐπιστήμην, 
f, ποίᾳ δυνάμει πιστεύσας, ταύτην ἂν θαῤῥοίη τὴν 
προστασίαν τῷ ὄντι γὰρ αὕτη μοι φαίνεται τέχνη 
τις εἶναι τεχνῶν, χαὶ ἐπιστήμη ἐπιστημῶν, ἄνθρω- 
πον ἄγειν, τὸ πολυτροπώτατον (50) ζῶον καὶ ποιχι- 


XVl. Sed sit sane aliquis, non modo a vitiorum 
contagione purus, verum ad summum etiam virtutis 
fastigium evectus ; haud equidem video quanam 
scientia instructus, aut quibus viribus fretus, hu- 
jusmodi prefecturamintrepidesusciperequeat.Nam 
profecto ars queedam artium, et scientia scientia- 


λώτατον. Δνοίη δ᾽ ἄν τις τῇ τῶν σωμάτων θεραπείᾳ, B rum mihi esse videtur, hominem regere, animal 


τὴν τῶν ψυχῶν ἰατρείαν ἀντεξετάσας" καὶ ὅσῳ (51) 
μὲν ἐργώδης ἐχείνη καταμαθὼν, ὅσῳ δὲ ἡ καθ᾽ ἡμᾶς 
ἐργωδεστέρα προσεξετάσας, καὶ τῇ φύσει τῆς ὕλης, 
χαὶ τῇ δυνάμει τῆς ἐπιστήμης, καὶ τῷ τέλει τῆς ἐν- 
ἐργείας τιμιωτέρα. Ἡ μὲν γὰρ περὶ σώματα (52) 
πονεῖται͵, καὶ τὴν ἐπίχηρον ὕλην καὶ κάτω ῥέουσαν, 
τάντως λυθησομένην xal πεισομένην τὸ ἑαυτῆς (53), 
κἂν νῦν τῇ συμμαχίᾳ τῆς τέχνης χπταχρατήσῃ τῆς 
ἐν αὐτῇ (DA) στάσεως" ἢ γὰρ νόσος ἣ χρόνος ἔλυσεν 
εἐξασαν τῇ φύσει, xal τοὺς ἰδίους ὅρους οὐχ ὑπερ- 
βείνουσαν. 


IZ. Τῇ δὲ περι ψυχὴν dj σπουδὴ, τὴν ἐχ Θεοῦ καὶ 
Μίαν, xal τῆς ἄνωθεν εὐγενείας μετέχουσαν, xai 
τρὸς ἐχείνην (55) ἐπειγομένην, εἰ καὶ τῷ χείρονι 
συνιδίθη. τάχα μὲν καὶ δι' ἄλλας αἰτίας, Bc μόνος 
εἶδεν 5 συνδήσας Θεὸς, xal εἴ τις ἐκ Θευῦ τὰ τοι- 
εἶτε ἐσοφίσθη μυστήρια’ ὅσον δ᾽ οὖν ἐμὲ γινώσχειν 
καὶ τοὺς χατ΄ ἐμὲ, δυοῖν fvouv: ἑνὸς μὲν, ἵνα δι᾽ 
ἐγῶνος καὶ πάλης, τῆς πρὸς τὰ κάτω, τῆς ἄνω δό- 
ξης χληρονομήσειεν, ὥσπερ χρυσὸς πυρὶ (50), τοῖς 
tjt βασανισθεῖσα, καὶ ἀρετῆς ἄθλον, ἀλλὰ μὴ Θεοῦ 
δῶρον μόνον ἔχῃ τὰ ἱλπιζόμενα" καὶ τοῦτο δὲ ἦν 
(57) ἄρα τῆς ἄκρας ἀγαθότητος, ποιῆσαι τὸ ἀγαθὸν 


3| Petr. v, 2. ** Epbes. νι, 12. 


49) Ὥσπερ φυτόν. Elegans hio plante simili- 

0, qua non semel usus est Greg. Vide orat. vi, 
al. xni, num. 8, et orat. xxi, al. xin, num. 1, 
t enim, orat. xn. 8). vir, num. 5, βουλομένων, οὐ 
τοραννουμένων ἐστὶ το ὁτῆς ὠτηρίας μυστήριον, « vo- 
lentium, non coactorum est salutis mysterium ; » 
ita et or. xxxi, al. xxxvri, num. 25, «nihil enim est 

voluntarium quam religio. » 

(50) Πολυτροπώτατον ζῶον. Vera et plana le- 
eio, vis altera, τῶν ζώων in pluribus legatur 
Ns Ὅσῳ. Reg. ἢ bique ὅσον. Post al 

“Ὅσῳ. . ἢ, m, utrobique ὅσον. Post alte- 
rom bon Reg. t, et Colb. m, δ᾽ habent. 
Σώματα. Comb. τὰ σώματα. Ita Reg. 1. 
Τὸ ἑαυτῆς. Sapienter et ocaute observat 
dictum illum esse propter « veterem primo- 
rmm nostrorum parentum transgressionem, unde 
luxit illa sententia : « terra es, ot in terram rever- 
leri«. » Nam alioqui « Deuscreuvit hominem inexter- 
ninahilem (Sap. 1i, 23). » 
(δι) "E? αὐτῇ. Reg. b, m, ἐν ἑαυτῇ. 


ParTBoL. GR. XXXV. 


omnium maxime varium et multiplex. Id porro hac 
demum ratione quispiam perspexerit,si animarum 
curandarum rationem cum corporum medicina con- 
tulerit, quantoquehaoc nostra laboriosior quam illa 
sit, expenderit, ac, tum materie natura, tum artis 
facultate, tum actus fine, prestantior. Illius enim 
labor oirca corpora versatur, fragilemque hanc et 
humi labentem materiam, omnino tandem interitu. 
ram, eaque,qua fert ipsius conditio, perpessuram, 
etiamsi artissubsidio dissidium illud, quo laborant, 
nunc superet. Eam enim,aut morbi vis, eut tempus 
exstinguet nature legi cedentem, neo fines suos 
excedentem. 

XVII. At hujus studium atque opera in anima 
ponitur, que ex Deo est, atque divina, superneque 
nobilitatis particeps, ad eamque properans ; tametsi 
viliori interim ac deteriori astricta sit. Cujus rei 
multe quoque alie fortasse cause sunt, quassolus 
Deus, qui hao astrinxit, cognitas et exploratas ha- 
bet, aut si quis hujusmodi mysteriorum scientiam 
divinitus est consecutus: quantum autem ego,mei- 
que similes, cognitione assequimur, duplici causa 
id factum est ; altera ut per concertationem et col- 
luctationem ** cum rebus inferioribus ad superne 
glorie hzreditatem perveniat, rebus scilicet fluxis 


(55) Kal πρὸς ἐχείνην. Citat hmc Justinianus 
Augustus ad Menam. Conc. ed. Lab. tom. IV, pag. 


320. 

(56) Πυρί. Delevimus τῷ auctoritate quinque 
Reg: codd., sex Colb., Or. 1. 

(5/) Τοῦτο δὲ ἦν. Comb. τοῦτο γὰρ ἦν. Sic Bil- 
lius hunc locum verterat, Gregorii mentem non as- 
secutus : « Quod etiam ipsumsummee ao singularis 
Dei bonitatis argumentum est, nimirum facere, ut 
virtus nostra quoque aliquaex parte sit, »eto.Quasi 
vero Deus boni partem faciat, nos alteram faciamus. 
Haud ita Gregorius. Sed « summa bonitas, » que 
Deus est, omnia opera nostra in nobis operatur, et 
efficit ut bonumsuum etiam sit nostrum, prebendo 
vires libero arbitrio, utbonumoperetur, et nostrum 
sit : « summa bonitate » ita volente, non tantum 
« aliqua ex parte. » Nam ut Cernadi verbis utar 
« non partim gratia, partim liberum arbitrium, sed 
totum «ingulaopereindividuo peragunt.Totum qui- 
dem hoc,et totum illa ; sed ut totum in illo, sio to- 
tum ex illa. » De grat. et lib arb., n. 47. 
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et fragilibus, non secus atque aurum igne, probata A xai ἡμέτερον, οὐ φύσει μόνον κατασπειρόμενον, ἀλλὰ 


et explorata, eaque, que in spe posita sunt, non 
solum ut Dei beneficium, sed etiam ut virtutis pre- 
mium obtineat. Atque hoc ipsum erat summe bo- 
nitatis, efflcereut bonum esset $311 quoque nostrum, 
non natura tantum insertum, sed etiam per volun- 
tatem, liberiquearbitrii in utramque partem motio- 
neg, excultum : altera rursum, ut deteriorem quo- 


xal προαιρέσει γεωργούμενον, xal τοῖς ἐπ᾽ ἄμφω 
τοῦ αὐτεζουσίου κινήμασιν' ἑτέρου δὲ ὡς (58) ἂν 
καὶ τὸ χεῖρον ἑλχύσειε πρὸς ἑαυτὴν xat ἄνω θείη, 
λύσασα κατὰ μιχρὸν τῆς παχύτητος" ἵν᾽, ὅπερ ἐστὶ 
Θεὸς ψυχῇ, τοῦτο ψυχὴ σώματι γένηται παιδαγωγή- 
caca δι’ ἑαυτῆς τὴν ὑπηρέτιν (59) ὅλην, καὶ οἰκείώ- 
caca θεῷ τὸ ὁμόδουλον. 


que partem crassitie sua paulatim solutam, δὰ se ρογίγαμαί, atque in sublimi collocet : ut, quod Deus 
est anime, hoc anima sit corpori, posteaquam scilicet materiam, qua ministra utitur, domuerit, conser- 


vumque suum Deo adjunxerit. 

XVIII. Enimvero medicus, loca, et tempora, et 
etates, et tempestates, ceteraque hujus generis in- 
gpiciet, medicamenta etiam exhibebit,victusque ra- 
tionem prescribet, ac noxia observabit, ut ne egro- 
ti cupiditatesarti obsistant. Ignem etiam interdum, 


et ferrum, atque asperiora remedia nonnullis adhi- B 


bebit: que tametsi perquam laboriosa et molesta 
6.96 videantur, nihil tamen eorum perinde arduum 
ac difficile est ut mores, οἱ aífectus, et vitas, et 
studia atque instituta, et si quid aliud eorum, quee 
in nobis sunt, hissimile est,conspicere ac mercari, 
atque quidquid agreste ac ferinum est, a conjun- 
ctione nostra expollere, quidquid autem mansue- 
tum, acDeo charum est, inducere et confirmare, 
atque anime et corporis causam juste disceptare : 
sic nempe, ut id, quod prestantius est, deterioris 
imperio premi, que injustitia omnium maxima est, 
minime patiamur ; verum ut ei, quod imperium, 
80 principatum tenet, id, quod natura inferius est, 


IH'. Χώρας, xal καιροὺς, xai ἡλικίας, xal ὥρας, 
καὶ τὰ τοιαῦτα ὁ ἰατρὸς ἐπισχέψεται" φαρμακεύσει 
τε καὶ διαιτήσει, καὶ τηρήσει τὰ βλαδερὰ, ὡς ἂν μὴ 
ἄντιδῆναι τῇ τέχνῃ τὰς τῆς ἀῤῥωστίας ἐπιθυμίας" καί 
ποὺ xal xaógtgt, xal τομαῖς, καὶ τοῖς αὐστηροτέροις 
τῆς θεραπείας, ἔστιν ὅτε καὶ ἐφ’ ὧν χρήσεται" ὧν 
οὔπω τοσοῦτον οὐδὲν, χἂν ἐπίπονα σφόδρα (60) καὶ 
χαλεπὰ φαίνηται, ὅσον ἤθη, καὶ πάθη, χαὶ βίους, 
καὶ προαιρέσεις, καὶ εἴ τι ἄλλο τοιοῦτο (61) τῶν ἐν 
ἡμῖν, κατοπτεῦσαί τε καὶ ἰατρεῦσαι, καὶ παν ὅσον 
θηριῶδες λαὶ ἄγριον (62) ἐξορίσαντας τῆς συζυγίας 
τῆς ἡμετέρας, πᾶν ὅσον ἥμερον καὶ θεῷ φίλον ἀντεισ- 
ἀγαγεῖν τε καὶ βεθαιώσασθαι, καὶ βραδεῦσαι δι- 
χαίως ψυχῇ τε xal σώματι' μὴ τῷ χείρονι τὸ xpsic- 
tov δυναστεύεσθαι συγχωρήσαντας, ἥπερ ἀδιχιῶν ἡ 
μεγίστη τῷ δὲ ἄρχοντι xal ἡγεμονιχῷ τὸ τῇ φύσει 
δεύτερον ὑποτάξαντας: ὥσπερ δὴ νόμος θεῖος, xal 
κάλλιστα ἔχων ἐπὶ πάσης αὐτοῦ τῆς χτίσεως, ὅση τε 
ὁρατὴ, καὶ ὅση ὑπὲρ (63) τὴν αἴσθησιν. 


subjiciamus : que quidem lex Dei est, in omnibus rebus ab ipso conditis, tam que aspectu sentiuntur, 
quam que oculorum sensum fugiunt preclarissime constituta. 


XIX. Quin etiam illud mecum considero, quod (; 


e& omnia, qua modo enumeravi, ut que a medico 
observentur, ut natura se habent, sic manent, nec 
contra quidquam versute moliuntur, atque [18,489 
ab arte admoventur, subdole sese opponunt : quin 
potius materiam ipsam medicina colligit : nisi forte 
regroti culpa aliqua et temeritas incidat, quam 
etiam ipsam cavere ao reprimerehaud magni négo- 
tii fuerit. At nobis sagacitas et preposterus nostri 
amor, et, quod facilecuiquam credere, neo scimus, 
nec sustinemus,plurimum ad virtutem impedimenti 


(58) 'Exípou δὲ ὡς. Ita Regii omnes, quinque 
Colb., Or. 1, Jes. Sed Par. et Bas. δὲ πάλιν. 

59) Ὑπηρέτιν. Reg. x, ὁπηρέτην. 

60) Ἐπίπονα σφόδρα. Reg. hu, πάνυ. Colb.S, 
utrumque πάνυ σφόδρα xal. 

(61) Τοιοῦτο. Sic septem Regg., plures Colb., Bill. 
Alii τοιοῦτον. 
62) "Aypiov. Reg. 1, ἄγροικον. 
63) Kal ὅση ὑπέρ. Regg. καὶ ὅση xarà τὴν αἴσθη- 
σιν σχοπῶμεν. 

(64) Mtv ἕκαστον àv. Sic duo Regg. bm, t. 

(65) Τηρουμένων, Modeste Billius in margine, 
α Torte τηρούμενον, » Audacius editores Billii con- 
jecturam, quam ipse transverso calamo eraserat, 
in textnm inserere non dubitarunt. Plures tamen 
Regg οἱ Qolb. codd., Or. 1, Coisl. 1, habent τηρου- 
μένων. 

66) Ὅπως ἔχει, Sio sex Regii, totidem Colb. 

07, Οὐδ' Sio Regg. bm, optime note, etl, 


I8'. Σκοπῶ δὲ κἀχεῖνο, ὅτι ἐκείνων μὲν Exactov 
ὧν (64! ἀπηριθμησάμην ὡς τῷ θεραπευτῇ τηρου- 
μένων (65) ὅπως ἔχεί (66) φύσεως, οὕτω μένει καὶ 
οὐδὲν ἀντιτεχνᾶται παρ᾽ ἑαυτοῦ πανούργως, οὐδ᾽’ 
ἀντισοφίζεται (67) τοῖς παρὰ τῆς τέχνης προσαγομέ- 
νοις (68)* ἀλλὰ καὶ περιΐστησι μᾶλλον τὴν ὕλην (69) ἣ 
ἰατρεία" πλὴν εἴ που βραχεῖϊά τις παρεμπέσοι τοῦ χάμ- 
νοντος ἀταξία, ἣν καὶ φυλάξαι καὶ ἀνακόψαι εὐ χαλε- 
πόν. Ἡμῖν δὲ ἡ σύνεσις (70) καὶ τὸ φίλαυτον, καὶ τὸ 
νιχᾶσθαι ῥᾳδίως μήτ᾽ εἰδέναι, μήτ᾽ ἀνέχεσθαι (71), μέ- 
γίστον πρὸς ἀρετήν ἐστιν ἐμπόδιον, καὶ οἷόν τις παρά- 


Colb. 3. 


69) Περιΐστησι μᾶλλον τὴν ὕλην. « Materiam 
quasi circeumstando medicina coercet. » Oliv. « vin- 
cit et superat. » Gabr. « subigit. » Comb. « Quin 
etiam medicina in contrariam corpus affectionem 
mutat et qualitatem. » Deinde subjicit : « hio verus 
sensus, Quidenimillud Billii: Materiam colligit ? » 
Et alio loco, « vis ipsa vocis est: velut obsidet 
expugnatque et cogit. » Denique τὴν ὕλην, inquit, 
t: ipsum eorpus humanum dicit, ut in superiori- 

u8. » 

(70) Σύνεσις. Nicetas ironice dictum censet, pro 
« Stoliditate; » et φίλαυτον pro « irrationali erga 
corpus amore. » Quis hoc credat ? 

1) ᾿Ανέχεσθαι, Olivetanus videtur legisse, ἀπ- 
ἔχεσθαι, et vertit : « a quibus abstinendum sit non 
stinere. » 


te) Προσαγομένοις. Reg. 1, εἰσαγομένοις. 
D 
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ταξις κατὰ τῶν συμμαχούντων vlvttac xal ὅσην εἰσφέ- A affert, ac volut instructa quedam acies adversus 


ρειν ἔδει σκουδὴν γυμνοῦν τὴν νόσον τοῖς θεροαπεύου- 
σι, τοσαύτην (72) ὥστε τὴν ἰατρείαν φεύγειν εἰσφερό- 
μεθα, καί ἐσμεν ἀνδρεῖοι xa! ἑαυτῶν, καὶ κατὰ τῆς 
ὀγείας (T3) ἡμῶν ἐπιστήμονες. 


Κ΄. "H γὰρ δουλοπρεπῶς τὴν ἀμαρτίαν ἐκλέψαμεν, 
ὥσπερ τι πάθος ὕπουλον καὶ (74) κακόηθες ἐν τῷ 
βάθει τῆς ψυχῆς συγχαλύπτοντες, ὡς καὶ τὸν μέγαν 
λήσοντες ὀφθαλμὸν τοῦ Θεοῦ καὶ τῆς δίκης, ἂν τοὺς 
ἀνθρώπους λάθωμεν: fj προφασιζόμεθα (75) προφά- 
σεις ἐν ἀμαρτίαις, λόγους συνηγόρους (76) τοῖς πά- 
θεσιν ἀνευρίσκοντες᾽ fj τὰς ἀκοὰς ἀποφράξαντες ἀσπί- 
Voc κωφῆς xal τά ὦτα Βυούσης τρόπον, μὴ ἀκοῦσαι 
φωνῆς ἐπᾳδόντων φιλονειχοῦμεν, μηδὲ φαρμακευθῆ- 
ναι (T7) σοφίας φαρμάχοις, οἷς ἀῤῥωστία ψυχῆς θε- 
βαπεύεται" dj τὸ τελευταῖον, οἵ γε τολμηρότεροι 
ἡμῶν καὶ γενναιότεροι (78), καὶ φανερῶς ἀναισχυν- 
τοῦμεν (70) πρός τε τὴν ἀμαρτίαν καὶ τοὺς ταύτῃς 
θεραπευτὰς, γυμνῇ τῇ κεφαλῇ, τὸ δὴ λεγόμενον, χω- 
ροῦντες πρὸς πᾶσαν παρανομίαν: ὦ τῆς παραπλη- 
ξίας, ἢ εἴ τι ἄλλο τῷ τοιούτῳ πάθει κυριώτερον ὄνο- 
μα] καὶ οὖς ἀγαπᾷν ὡς εδεργέτας ἐχρῆν, τούτους ὡς 
ἰχθροὺς ἀμυνόμεθα, μισοῦντες ἐν πύλαις ἐλέγχοντας, 
καὶ λόγον ὅσιαν βδελυσσόμενοι" καὶ οἰόμεθα μᾶλλον 
πολεμήσειν τοὺς ἡμῖν εὔνους, ἂν ὅτι μάλιστα (80) 
ἡμᾶς αὐτοὺς κακῶς δράσωμεν, ὥσπερ οἱ τῶν ἰδίων 
ϑαρχῶν ἀπτόμενοι (81) τὰς τῶν πέλας δαπανᾷν νο- 
μίζοντες. 


eos, qui 4$ nobis opem feruut, exsistit: quan- 
tumque studium a nobis adhiberi conveniebat, ut 
morbum medicis detegeremus, tantum ad medici- 
nam fugiendam adbibemus, atque in nostram per- 
niciem fortes sumus,et adversus sanitatem nostram 
periti. 

XX. Aut enim servilem in modum peccatum 
suffuramur, non secus ac malignum quemdam et 
subputridum morbum in intimis anime recessibus 
occultantes, perinde ac magnum quoque Dei, vis- 
que illius ultricis, oculum fugituri, si homines fe- 
fellerimus: aut excusationes in pecoatis excusa- 
mus *5, verborum patrocinium vitiis nostris exqui- 
rentes: aut etiam obstructis auribus, instar aspi- 
dis surde, et obturantis aures suas, obstinato stu» 
dio in hoc incumbimus, ut ne incantantium vocem 
audiamus *, ac sapientie remediis, quibus anime 
morbus depelli solet, curemur. Aut postremo, qui 
majore inter nos animo atque audacia sunt, ad peo- 
catum bhujusque medicos frontem aperte perfrica- 
mus, nudo capite, ut est in proverbio, in flagitium 
omne prorumpimus. O insignem stuporem, aut si 
quo alio aptiori nomine hujusmodi affectus appel- 
lari potost! Quosque, ut preclare de nobis me- 
rentes, amore prosequi decebat, eos ut hostes ul- 
ciscimur, odio eos, qui nos in portis corripiunt, 
habentes, ac verbum sanctum abominamur "', ea- 
que demum ratione futurum existimamus, ut ho- 
mines nobis amicos et benevolos magis oppugne- 


mus, si nosmetipsos plurimis gravissimisque malls affecerimus, iis profecto non dissimiles, qui carnes 
ipsimet suas commordent, cum alienas absumere sibi videantur. 
KA'. Ταῦτά ἐστιν, οἷς ἐγὼ τὴν καθ᾽ ἡμᾶς ἰατρικὴν, ΧΧΙ. Atque he cause sunt, que me, ut nostram 


(82) τῆς περὶ τὰ σώματα ἐργωδεστέραν τίθεμαι μα- 
xpp, καὶ διὰ τοῦτο τιμιωτέραν’ καὶ ὅτι ἐχείνῃ μὲν, 
ἐλίγα τῶν ἐν τῷ βάθει κατοπτευούσῃ, περὶ τὸ φαινό- 
μένον d$) πλείων (83) τῆς πραγματείας" ἡμῖν δὲ περὶ 
τὸν κρυπτὸν τῆς καρδίας ἄνθρωπον ἧ πᾶσα θερα- 
πκιία τε xxl σπουδὴ, καὶ πρὸς τὸν ἔνδοθεν (84) ἡμῖν 
ἐντιπολεμοῦντα xai ἀντιπαλαίοντα dj μάχη, ὃς ἡμῖν 
αὐτοῖς ὅπλοις xa0' ἡμῶν χρώμενος, τὸ δεινότατον, 
τῷ τῆς ἀμαρτίας θανάτῳ δίδωσι. Πρὸς οὖν ταῦτα 
πολλῆς μὲν καὶ παντελοῦς τῆς πίστεως (85), μείζο- 
νος δὲ τῆς παρὰ Θεοῦ συνεργίας, οὐχ ὁλίγης δὲ τῆς 
ἡμετέρας ἀντιτεχνήσεως (86) (ὥς γε ἐμαυτὸν πεί- 


* Psal. cx14. 6 Psal. vir, 6. " Amos, v 10. 


(72) Τοσαύτην. Ita Regii, Colbertique omnes, 
Coisl., Pass., etc. 
Ὑγείας. Alii codices ὑγιείας. 
4) Kal. Sic Regg. et Colb. omnes, Pass., etc. 
Deest in ed. Par. | 
(75) Προ ιἰζόμεθα. Sio legendum. Male ed. Par. 


συνηγόρους. « Rationes que vitiis 
(ΤῊ Φαρ ὑθῆναι. Mm θεραπευθ ί 
μαχευθῆναι. Μη ἐραπευθῆναι σοφίας. 
Coisl. 1, Jes. Lectio vulgaris ad marginem. 
(78) Γενναιότεροι. Novus. interpres Gallicus red- 
dit, les grands du siécles ; qui majore supercilio, de 


nobilitate gloriantes, flagitiis et voluptatibus, quod 
perte non est mágni animi, sed abjecti, se tradunt, 


medicinam oorporea medendi ratione longe diffici- 
liorem, ac proinde prestantiorem, existimem, im- 
pulerunt. Huc accedit, quod illa pauca omnino ex 
lis, que in intimis corporis partibus sunt, in- 
spectat, magnaque ex parte oirca ea, que in 
aspectum cadunt, occupatur. At nobis circa oo- 
cultum et internum hominem curatio omnis et stu- 
dium versatur; atque cum eo hoste dimicandum 
habemus, qui nos interne oppugnat, et certamine 
lacessit, 86 nobismetipsis, quo nihil miserius est, 
tanquam armis in perniciem nostram utens, peccati 
morte nos afficit. Ergo adversus $8 ista, tum ma- 


9) ᾿Αναισχυντοῦμεν. Comb. αἰσχυντοῦμεν. 

80) Μάλιστα. Ita Regg. ], t, Colb. m. At plures 
elii codices, et ed. πλεῖστα, | 

81) ᾿Απτόμενοι. Alii cum leni spiritu ἀπτομενοι. 

82) Τὴν καθ᾽ ἡμᾶς ἰατρικήν. « Nostram hano 
medendi artem, que circa corpora versatur, » eto. 

83) Ἡ πλείων. Tillem. « forte ἦ πλείων. » 

84) Τὸν ἔνδοθεν. Bic omnes codices ; Billius ipse 
scripserat. 

(85) Βίστεως. Duo Regt. νήψεως. Comb. παντε- 
λοῦς πίστεως" « Quod Paulus, » inquit, «IJ Cor. xim, 
2, πᾶσαν πίστιν. » 

(86) ᾿Αντιτεχνήσεως, Comb. « Nostra in contra- 
rium molitione et opera. » 
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gna perfectaque flde opus est, tum majori Dei A θω), χρεία, τῆς καὶ λόγῳ xal ἔργῳ θεωρουμένης 


&uxilio, neo parva, ut mibi quidem persuadeo. 
contentione nostra que partim sermone, partim 
opere spectetur: si quidem id nobis propositum 


(87), εἰ δεῖ καλῶς ἡμῖν (88) θεραπεύεσθαι xai ἀπο- 
καθαίρεσθαι, καὶ ὡς πλείστου ἀξίας slvat, τὸ τιμιώ- 
τατον ὦν ἔχομεν, τὰς ψυχάς, 


est, ut animis, quibus nihil prestantius, habemus, probe curentur atque purgentur, maximique sint 


pretii. 

XXII. Jam quod utriusque medicine fines atti- 
net, id enim nobis conferendum adhuc superest: 
illa nihil aliud spectat, quam ut sanitatem, aut bo- 
nam carnis habitudinem, vel presentem conservet, 
vel absentem revocet: quorum nondum certum est 
an aliquid iis profuturum sit, qui ea consecuti fue- 
rint; quippe cum res contrarie majorem plerumque 
dominis suis utilitatem afferant, quemadmodum 
opes et paupertas, gloria et ignominia, splendor et 
humilitas, ceteraque alia, quse suapte natura in 
medio posita, nihiloque magis in hanc, quam in 
illam partem propendentia, ex dominorum usu,ani- 
miqueinstituto,vel virtutis,vel vitii nomen accipiunt. 
Huic contra scopus est, anime pennas addere, ao 
mundo eam eripere, Deoque dare, divinamque ima- 
ginem *, aut manentem conservare, aut pericli- 
tantem fulcire, aut dilapsam in pristinum statum 


KB'. Té γε μὴν ἀμφοτέρων τῶν θεραπειῶν τέλη, 
τοῦτο γὰρ ἡμῖν εἰς τὴν ἐξέτασιν ἔτι λείπεται, τῇ μὲν 
ὁγίειαν (89), f) εὐεξίαν σαρκὸς, f] οὖσαν φυλάξαι, f 
ἀπελθοῦσαν ἀνακαλέσασθαι, ὧν οὔπω (00) δῆλον, εἴ 
τι συνοίσει τοῖς κεχτημένοις᾽ ἐπεὶ καὶ τὰ ἐναντία (91) 
πολλάχις πλείω τοὺς ἔχοντας ὥνησεν, ὥσπερ πενίαι 
τε καὶ πλοῦτοι, δόξαι τε καὶ ἀδοξίαι, ταπεινότητες καὶ 
λαμπρότητες, καὶ ὅσα ἐν μέσῳ κείμενα κατὰ τὴν φύ- 
σιν, καὶ οὐδὲν μᾶλλον τῇδε ἢ τῇδε νεύοντα, τῇ χρή- 
σει xal τῇ προαιρέσει τῶν κεχτημένων τὸ βέλτιον ἣ 
τὸ χεῖρον λαμθάνει" τῇ δὲ τὸ προχείμενον πτερῶσαι (02) 
ψυχὴν, ἀρπάσαι (03) κόσμου, καὶ δοῦναι (04) Θεῷ, 
καὶ τὸ χατ᾽ sixóva ἢ μένον τηρῆσαι, f) κινδυνεῦον 
χειραγωγῆσαι, ἣ διαῤῥυὲὰν ἀνασώσασθαι, εἰσοιχί- 
σαι (95) τε τὸν Χριστὸν ἐν ταῖς χαρδίαις διὰ τοῦ 
Πνεύματος" xai τὸ χεφάλαιον, Θεὸν ποιῆσαι, καὶ 
τῆς ἄνω μακαριότητος, τὸν τῆς ἄνω συντάξεως (96). 


revocare, Christumque per Spiritum sanotum in pectoris domicilium admittere 43; atque, ut sum- 
matim dicam, eum, qui superni agminis sit, Deum efficere, ac supernam beatitudinem ipsi comparare. 


XXIII. Huc magistra lex *' tendit: huc inter 
Christum et legem interjecti prophete : huc spiri- 
tualis legis consummator et finis Christus *!. Huc 
exinanita deitas. Huc assumpta caro: huoc nova illa 
mistio, Deus, inquam, et homo: unum ex utroque, 
et utrumque per unum. Ob hanc causam Deus ani- 
1na interventu carni junctus est, ac res inter se 


ΚΓ΄, Τοῦτο ἡμῖν ὁ παιδαγωγὸς βούλεται νόμος" τοῦ- 
το οἱ μέσοι Χριστοῦ xal νόμου προφῆται" τοῦτο ὁ τοῦ 
πνευματιχοῦ νόμου τεἐλειωτὴς καὶ τὸ τέλος Χρι- 
στός (97): τοῦτο ἡ χκενωθεῖσα (98) θεότης" τοῦτο ἡ 
προσληφθεῖσα capt: τοῦτο ἡ καινὴ μίξις, Θεὸς καὶ 
ἄνθρωπος, ἕν ἐξ ἀμφοῖν, καὶ δι’ ἐνὸς ἀμφότερα (99). 
Διὰ τοῦτο Θεὸς σαρκὶ διὰ μέσης ψυχῆς ἀνεχρα- 


** Gen. 1,26. ** Ephes. rit, 17. 99 Gal. ri, 24. *! Hebr. xir, 2. 
(87) θεωρουμένης. Addunt Par. εἴτε xal mpoc- (| pedibus constituere. » 


αγομένης, quamvis Billius scripserit in ora Bas. 
« non habentur in antiquo, neo in Card. » Quin 
etiam desunt in novem Regg.,quinque Colb.etin Or. 
1, prorsusque addititia videntur. Ea tamen agnoscit 
Gabrielius ; atque eo sic reddit Sancigyranensis ab- 
bas : « que in verbis et operibus nostris palam cer- 
natur, aliis admoveatur a vobis. » 

(88) Ἡμῖν. Reg. l, ἡμᾶς, non incommode, sed 
alieno sensu : ita etiam Coisl. I. 

(89) Ὑγίειαν. Ita. Reg. r, Jes., etc. Ed. vero, 
ὁγείαν, 

(90) Ὧν οὕπω, eto. Totum hunc locum mallem 
sic reddere: « que an iis, qui ea fuerint adepti, 
profutura sint, necne, nondum sane constat ; cum 
eorum contraria sepe his qui babuere,plus utilitatis 
attulerint... ex habentium usu animoque boni vel 
mali nomen accipiunt. » Or. 1, in margine scho- 
lium hujusmodi exhibet: Ὅτι πενία xat πλοῦτος, 


δόξα τε xal ἀδοξία͵ xal ὅσα τριαῦτα μέσα ὄντα παρὰ ἢ 


τὴν χρῆσιν γίνεται ἀγαθὰ ἣ xaxd. Μέσα δὲ λέγεται 
τῷ ola διεστηχέναι τοῦ ψόγου γε xai ἐπαίνου. 
« Quod paupertas atque divitis, gloria pariter at- 
que ignominia,ao id genus cetera, que media sunt, 
usu bona vel mala evadunt. Media porro dicta sunt 
idcirco quod tum a laude tum a vituperio ex equo 
remota sint. » 

(91) Τὰ ἐναντία, Reg. hu, τἀναντία. 

(92) Πτερῶσαι. « Pennas aptare. » Gregorius, or, 
al. xx, nuno autem xir, n. 81, Basilium τὸν τῆς 
ἐρημίας πτερωτήν appellat, quasi qui solitudinis 
eludiosis ἃ S nas aptandas idoneus esset. Apud 
Plat., Polit., lib. v, πτερῶσαι significat : « oquites e 


(93) ᾿Αρπάσαι. Ed. Reg. 1, et Colb. m, habent 
xai épmdcat, Verum istud xal abest ἃ septem 
Regg. tribus Colb. et Or. 1. 

) Δοῦναι. Bag. δοθῆναι. 

95) Εἰσοικίσαι. Jes. εἰσοικίσασαν. Reg. r. εἶσοι- 
κίσαντα, sed melius ed. Grogorius enim videtur 
adumbrare locum Apostoli, Eph. Ilt, 16 17, « vir- 
tute corroborari per Spiritum ejus in interiorem 
hominem Christum inhabitare,» nisi quod pro κατοι- 
κῆσαι quo usus est Apostolus, dicit εἰσοικίσαι, quod 
significat. « habitare, facere ut inhabitet. » 

(96) Τὸν τῆς ἄνω συντάξεως. « Qui et ipse st- 
erni ordinis est. » Ad hoc enim ἃ Deo oreatus fuit 
omo, quod recte observat Elias, « ut supernis or- 

dinibus annumeraretur. » 

(97) Χριστός. Sic maxima pars codicum, qui ποὺ 
9, nec τό habent. 

(98) Κενωθεῖσα, « Id ostendit, » inquit Eliss, 
« totam divinam naturam in una suarum hyposit- 
tum toti nature humana copulatam fuisse. » 

(99) Ἕν ἐξ ἀμφοῖν, xatv δι᾽ ἑνὸς ἀμφότιρα. 
« Unum ex utrisque, et per unum utraque. » lie 
verba sunt « vere gladius ex utraque parte acutus. » 
ut loquitur Gabrielius, « adversus hereticos, unt 
enim percutit letaliter Nestorium divina ab ho. 
mine dividentem, altera Eutychetem in divinis δα" 
mana vacuantem. » Eadem dixerat Elias, eujus pv 
fecto hrec sunt verbain margine Regg. codd.a ei 
opoals δίστομος κατὰ τῶν αἱρετιχῶν, Τὸ γὰρ, Ui 
ἐξ ἀμφοῖν, πλήσσει καιρίως τοὺς ἀπὸ Νεστορίου 0 
δποστάσεις λέγοντας: τὸ δὲ, δι’ ἑνὸς ἀμφότερα, ἀντι- 
πλήσσει τοὺς ἀπὸ Σεδήρου τὰς δύο φύσεις ἐν τῷ δὶ 
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θη (1), xal σονεδέθη «à διεστῶτα τῇ πρὸς ἄμφω τοῦ A disjunoteao dissidentes per interpositee *?4 rei cum 


μεσιτεύοντος obxsiótntu xal πάντα (2) ὑπὲρ πάντων 
ἦλθεν εἰς ἕν, καὶ ὑπὲρ ἐνὸς τοῦ προπάτορος" ἣ ψυχὴ διὰ 
τὴν παρακούσασαν, ἧ σὰρξ διὰ τὴν ὑπουργήσασαν 
καὶ συγχαταχριθεῖσαν' ἡ μὲν ψυχὴν, ἡ δὲ σάρχα' ὁ 
Χριστὸς διὰ τὸν ᾿Αδὰμ τὸν γενόμενον ὑπὸ τὴν ἁμαρ- 
τίαν, ὁ χρείττων (3) ἁμαρτίας καὶ ὑψηλότερος. 


utraque earum affinitatem etcognationem copulata 
sunt: atque omnia propter omnia, et pro uno illo 
generis nostri principe in unum coierunt ; anima 
nimirum propteream,que precepto divino minime 
paruit ; caro, propter eam, que anime cupiditati 
obsecuta est, simulque condemnata, illa propter 


animam, ista propter carnem ; Christus denique propter Adamum, hoc est propter eum, qui sub peccato 
factus est, is, qui peccato sublimior ac prestantior erat. 


ΚΔ΄. Διὰ τοῦτο ἀντεισήχθη τῷ παλαιῷ τὸ vkov: καὶ 
διὰ πάθους Ó παθὼν ἀνεχλήθη, καὶ ὑπὲρ ἑχάστου τῶν 
ἡμετέρων ἕκαστον τοῦ ὑπὲρ ἡμᾶς ἀντεδόθη (4)" καὶ 
γέγονε καινὸν μυστήριον 3j περὶ τὸν πεσόντα δι᾽ ἀπεί- 
θειαν ἐκ φιλανθρωπίας οἰχονομία. Διὰ τοῦτο γέννη- 
σις (5) καὶ Παρθένος" διὰ τοῦτο φάτνη καὶ βηθλεέμ᾽ ἡ 
γέννησις ὁπὲρ τῆς πλάσεως. ἡ Παρθένος ὑπὲρ τῆς γυ- 
ναιχός. ἡ Βηθλεὲμ διὰ τὴν ᾿Εδέμ’ ἡ φάτνη διὰ τὸν 
παράδεισον’ τὰ μιχρὰ xal φαινόμενα ὑπὲρ τῶν μεγά- 
λων καὶ χρυπτομένων (6). Διὰ τοῦτο ἄγγελοι δοξά- 
ζοντες τὸν οὐράνιον, εἶτα ἐπίγειον καὶ ποιμένες δό- 
ἔχν (7) ὁρῶντες ἐπὶ τῷ ἀμνῷ xal ποιμένι" καὶ ἀστὴρ 
ἦγουμενος, καὶ μάγοι προσπίπτοντες καὶ δωροφοροῦν- 
τις, ἵν᾽ εἰδωλολατρεία καταλυθῇ. Διὰ τοῦτο Ἰησοῦς 
βαπτιζόμενος, καὶ ἄνωθεν μαρτυρούμενος, xal vm- 
στεύων, χαὶ πειραζόμενος, καὶ νικῶν τὸν νιχήσαν- 
τα (8). Διὰ τοῦτο δαίμονες ἐλαυνόμενοι, καὶ νόσοι θε- 
ρμαπευόμεναι, xal τὸ μέγα χήρυγμα μιχροῖς ἐγχειρι- 

ζόμενον καὶ κατορθούμενον. 


.XXIV. Ob hanc etiam causam veteri novum 
substitutum est, et per passionem, is, qui passus 
fuerat, in pristinum statum revovatus, ac pro una- 
quaque rerum nostrarum, unaquaque res ejus, qui 
nobis sublimior est, repensa : novumque mysterium 
factum est illa, que ciroa eum, qui per inobedien- 
tiam cecidit, per benignitatem contigit dispensatío. 


p Idcirco generatio et virgo : idcirco presepium et 


Bethlehem : generatio propter effictionem 9*, virgo 
propter mulierem, Bethlehem propter Eden,prese- 
pium propter paradisum, res parve et conspicue 
propter magnas et 80 oculis remotas. Idcirco 
angeli, cclestis primum, ac deinde terreni "5, . 
gloriam predicantes,et pastores ob agni et pastoris 
ortum gloriam cernentes ", et stella preiens, et 
Magi sese prosternentes, ac munera offerentes **, 
ut scilicet idolorum cultus everteretur. Idcirco Je- 
sus baptismi aqua tingitur, et superno testimonio 
coronatur *5, et jejunat, ΚΤ, et tentatur, et eum, qui 


vicerat, devincit "*. Idcirco demones ejiciuntur **, et morbi depelluntur*?,et magnas predicationis munus 
parvis hominibus committitur, et cum laude administratur. 
ΚΕ΄. Διὰ τοῦτο ἔθνη φρυασσόμενα, καὶ λαοὶ peÀs- (;j XXV. Idcirco gentes frementes, οἱ populi inania 


τῶντες x£vd* διὰ τοῦτο ξύλον χατὰ τοῦ ξύλου (9), 
καὶ χατὰ τῆς χειρὸς χεῖρες, τῆς ἀχρατῶς ἐχταθείση,ς 
αἱ γενναίως ταθεῖσαι" τῆς ἀνειμένης αἱ τοῖς ἥλοις 
διθεῖσαι" τῆς ἐχθαλούσης (40) ᾿Αδὰμ αἱ τὰ πέρατα 
οἰκειούμεναι (11): Διὰ τοῦτο ὕψος xatà τοῦ πτώμα- 
τος" καὶ χελὴ (12) χατὰ τῆς γεύσεως, καὶ στέφανος 
ἐχάνθινος χατὰ τοῦ πονηροῦ χράτους (13), καὶ θάνα- 
τὸς χατὰ τοῦ θανάτου, καὶ σχότος ὑπὲρ τοῦ φωτὸς, 


meditantes *!, Idcirco lignum adversus lignum, 
et manus adversus manum ; ille, inquam, 
fortiter extense, adversus (incontinenter exten- 
sam ; ille clavis confixe, atque constricte, 
adversus remissam et solutam ; ille orbis fi- 
nes conjungentes, adversus eam, que Adamum e . 
paradiso exturbavit 53, Idcirco sublimitas adversus 
lapsum, $55 et fel adversus gustum, et spinea co- 


. "1 Gen, n. 7. 9 [ Cor. xv, 49. Luc. i, 14. 55 Matth. ir, 9 et 11. ** Matth. iir, 13-17. ' Matth. 1v, 2, " 
lbid. 3 sqq. ** Luc. vin. 30. 50 Matth. 1x, 35. *! Psal. ii, 1. ** Gen. n1, 24. 


Χριστῷ ἀρνουμένους. Heo adversus hereticos « gla- 
dios sunt ntraque parte acutus ;» heo enim verba, 
ὁ unum ex ambobus, » Nestoriani, qui unum Chri- 
i'm in duashypostases dividunt, letiferam plagam 
ijligunt. 1116 autem, « per unum ambo, » Severia- 
bos rursum qui duas in Christo naturas negant, 
«usque in unam naturam contrahunt, aliosque non 
pancos feriunt. 

(4). ᾿Ανεχράθη. Κφᾶσις, ἀνάχρασις, vox οδίδο- 
lia in Gregorio est frequens.Eatamen abusi postea 
heretici. Idcirco rejecta est in concil. Chalced. Aot. 
Y, ed. Lab. 1. IV. p. 565. Vide Petav., Dog. theol., 
t. IV, lib. 1n. n. 8. 

(2) Καὶ πάντα͵ οἷο. Sio omnes fere codices : « at- 
que in unum omnia pro omnibus et pro uno proto- 
puente coierunt. » 
sid Κρείττων. Ita codices. « Fortior peocato, » ut 

ius vertit in Elia. ᾿ 

(4) ᾿Αντεδόθη. « Repensum, » quasi « compensa- 
tone, pretio οἱ permutatione. » Petav. De Incarn. 

ΡΩΝ R tem Colb 

σις. uinque Regg., septem Colb., 
Or. Aen etc. « Γένεσις quidem,ea est fictio, » ut 


ait Elias, « que ex Deo primum fluxit : γέννησις 
vero, nostra est generatio,qua per mortis condem- 
nationem alii ex aliis gignuntur. » 

(6) Ὑπὲρ τῶν μεγάλων xal xpurtopívov. His 
verbis, si Elie fides, suam de paradiso sententiam 
Gregorius indicat. 

(7 Δόξαν. « Gloriam. » Malim cum Erasmo, «cla- 
ritatem. » 

(8) Νικήσαντα. Πειράζοντα habent. quinque Regg. 
codd., Coisl. 1, Pass. Colb. 8, tres alii, et Or. 1, ad 
marginem. 

(9) Τοῦ ξύλου. Τοῦ deest in Reg. a, Or. 1, sicut 
et τῆς ηΐθ χειρός. ' 

(10) Ἐχδαλούσης Reg. t, ἐκδαλλούσης. 

(11) Πέρατα οὐἰχειούμεναι, « Extrema quaque con- 
ciliant. » Neque enim ea solum, « que in terris, » 
sed et « que in colis sunt » Christus in se velut in 
capite adunavit (Ephes. 1, 10). 

12) Καὶ χολή. 8ic novem Regg., Col. tres, Or. t 

888. . 

(43) Τοῦ πονηροῦ κράτους. « Contra maligni, » 
nempe « diaboli imperium. » 
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rona adversus pravum imperium, et mors adversus À καὶ ταφὴ κατὰ τῆς εἰς γῆν ἀποστροφῆς, καὶ ἀνάστασις 


mortem,et tenebre proj;ter lumen, et sepultura ad- 
versus illam in terram reversionem, et resurrectio 
propter resurrectionem. Hec omnia divine cujus- 
dam erga nos discipline loco erant, infirmitatisque 
nostre velut medicina quedam, veterem Adamum 
eo, unde exciderat, reducens, et ad illud vite li- 
gnum adducens,a quoscientie lignum intempestive 
atque incommode perceptum nos removerat. 


XXVI. Ac nos hujus medicine ministri et adju- 
tores sumus 5*, quicumque aliis presidemus:qui- 
bus, cum magnum atque amplum sit propria vitia 
morbosque perspicere, iisque mederi, quanquam 
nondum id magnum censeri debet ; verum multo- 
rum hujus ordinis hominum improbitas, ut ita lo- 


ὁπὲρ τῆς ἀναστάσεως (14). Ταῦτα πάντα παιδαγωγία 
τις ἦν περὶ ἡμᾶς τοῦ θεοῦ, καὶ τῆς ἀσθενείας ἰατρεία 
τῆς ἡμετέρας, τὸν παλαιὸν ᾿Αδὰμ ὅθεν ἐξέπεσεν ἐπ- 
ἀνάγουσα, καὶ τῷ ξύλῳ τῆς ζωῆς προσάγουσα, οὔ τὸ 
ξύλον ἡμᾶς τῆς γνώσεως, οὐ κατὰ καιρὸν, οὐδ᾽ ἐπι- 
τηδείως μεταληφθὲν, ἠλλοτρίωσε. 


ΚΖ. Ταύτης ἡμεῖς τῆς θεραπείας ὁπηρέται καὶ 
συνεργοὶ, ὅσοι τῶν ἄλλων πφοχαθεζόμεθα' οἷς μέγα 
μὲν τὸ τὰ ἴδια πάθη xal ἀῤῥωστήματα xal γινώσχειν 
xai θεραπεύειν' μᾶλλον δὲ οὕπω μέγα, πλὴν τοῦτο 
λέγειν ἡμᾶς ἡ τῶν πολλῶν καχία πεποίηκε, τῶν ἐπὶ 
ταύτης ὄντων τῆς τάξεως" πολλῷ δὲ μεῖζον τὸ τὰ τῶν 


queremur, effecit; multo tamen rrajus et precla- D ἄλλων ἰᾶσθαι δύνασθαι καὶ ἀνακαθαίρειν ἐπιστημό- 


rius est aliorum morbos curare, ac scite repurgare 
posse, atque ut utrisque utile sit, nempe et iis, qui 
curatione indigent, et iis, qui medendi scientiam 
profitentur. 


XXVII. Itane*utem corporum medici labores, 
et vigilias, οἱ curas, quas nemo ignorat, subibunt, 
atque ex alienis calamitatibus,ut quidam ex iig,qui 
apud illos sapientes habiti sunt, pronuntiavit, pro- 
prios merores carpent; atque alia quidem ipsi suo 
labore investigantes et indagantes, alia autem ab 
aliis corrogantes et colligentes, egrotis porrigent ; 
nec quidquam tam parvum abipsis vel excogitatum 
vel pretermissum est, etiam si minimum illud sit, 
quod non magnum, vel ad salutem, vel ad pericu- 
lum momentum habere censeatur : idque quam 
tandem ob causam ?ut homo pluribus in terra die- 
bus vivat, atque hic ne probus quidem fortasse, 
sed pessimus οἱ sceleratissimus, cui, utpote malo, 
jampridem e vivis excessisse fortasse utilius fue- 
rat, ut vitio, morbo omnium maximo, liberaretur. 
Atque ut probum honestumque esse demus, quan- 
diu $6 tandem victuro? semperne? aut quid ex 


* [ Cor. iv, 1; I Cor. π|, 9. 


(14) Ὑπὲρ τῆς ἀναστάσεως. Sanocig. « Resur- 
reotio propter insurrectionem, » quasi id pertineat 
ad Adamum contra Deum insurgentem. Que se- 
quuntur, ita extulit. Augustinus De vera religione, 
num. 32 : « Tota vita ejus in terris per hominem, 

gem suscipere dignatus est, disciplina morum 
ult. » 


(15) Ὡς Bv ἀμφοτέροις λυσιτελοίη. « Ut utris-. 


que utile sit. » Preclara Elie in hanc rem verba 
juvat referre. « Quin ne his quidem, qui non totos 
ge ipsos Deo consecrarunt, nec carnis affectum ex- 
stinxerunt, ac divini amoris igne deflagrant, utilis 
est aliorum curatio.Periculum enim est, ne cum fe- 
num sint, per vitiorum ejus, cui medicinam fa- 
ciunt, recordationem, concupiscentie carbones in 
se ipsis accendant, atque in flamme eorum igne 
comburantur. Hec sunt,que signiflcavit, cum dixit: 
« ut utrisque utile foerit. » | 

(16) Πεπιστευμένοις, » Quibus alios curandi onus 
commissum. » 
u Εἶτα. « Deinde. » 
18) Ὡς ἔφη τις. Is est auctor libri qui insori- 


νως, καὶ ὡς ἂν ἀμφοτέροις λυσιτελοίη (15), τοῖς τε 
τῆς θεραπείας χρήζουσι καὶ τοῖς ἰατρεύειν πεπιστευ- 


μένοις (16). 


ΚΖ΄. Εἴτα (17) οἱ μὲν τῶν σωμάτων θεραπευταὶ 
πόνους τε καὶ ἀγρυπνίας καὶ φροντίδας, ἃς ἔσμεν, 
ἕξουσι" καὶ τὸ ἐπ᾽ ἀλλοτρίαις συμφοραῖς ἰδίας καρ- 
ποῦσθαι λύπας, ὡς ἔφη τις (18) τῶν παρ᾽ ἐκείνοις 
σοφῶν᾽ καὶ τὰ μὲν αὐτοὶ μοχθοῦντες (10) καὶ ἀνευ- 
ρίσκοντες, τὰ δὲ map! ἄλλων ἐρανιζόμενοι xal συν- 
εἰσφέροντες (20) προσοίσουσι τοῖς δεομένοις" καὶ οὐ- 
δὲν οὕτω μικρὸν αὐτοῖς ἢ εὐρεθὲν ἣ διαφυγὸν, οὐδὲ 
τῶν ἐλαχίσνων, ὡς μὴ μέγα πρὸς τὴν τῆς ὁγιείας (21) 
ῥοπὴν, ἢ τοῦ κινδύνου τοὐναντίον ὁποληφθῆναι (22)" 
χαὶ ταῦτα ὑπὲρ τίνος ; ἵν’ ἄνθρωπος ζήσῃ πλείους 
τὰς ἐπὶ γῆν (23) ἡμέρας, καὶ οὗτος οὐδὲ τῶν ἐπιει- 
κῶν ἴσως, ἀλλὰ καὶ τῶν μοχθηροτάτων, ᾧ τὸ πάλαι (24) 
τεθνάναι ἴσως ἄμεινον ἦν, ὄντι χαχῷ, ἵνα τοῦ μεγί- 
στου τῶν ἀῤῥωστημάτων, τῆς κακίας (25), ἀπαλλαγῇ. 
εἰ δὲ xal τῶν χαλῶν θείημεν, ἐπὶ πόσον (26) βιωσο- 
μένῳ; τὸν ἅπαντα χρόνόν ; ἣ τί τῆς ἐνταῦθα χερδα- 
νοῦντι ζωῆς, ἧς τὸ λυθῆναι ζητεῖν (27), τῶν καλῶν 


bitur : Hep! φυσῶν, De flatibus, quisquis ille sib 
sive Hippocrates, cui tribuitur, sive alius ; nam 
medici certant quis hunc librum emiserit. 

(19) Μοχθοῦντες. Reg. 1, et ^ Comb. πονοῦν- 


τες. 
(20) Συνεισφέροντες. Regg. a, b, m, Oolb.?7 


D Jes. συμφέροντες. 


(24) Τῆς ὑγιείας. In Reg. r, deest τῆς. Reg. t, 80 


. Jes. habent ὑγείας. 


(22) Ὑποληφθῆναι. Regg. 1. n, τ, et Jes. ime 
λειφθῆναι. Idem hu, in quo is ordo verborum : 'H 
τοὐναντίον τοῦ χινδύνου ὑπολειφθῆναι. 

(28) Ἐπὶ γῆν. Sic Regg. hu, t, x, Colbert 
m, etc. Bas. vero, Par. et non pauci oodd. ὑπὲρ 


c. 
24) Τὸ πάλαι. Addidimus τό ex Reg. t. 
, 25) Τῆς καχίας. Ita Regg. a, 1, et Colbert. 


[^ Ἐπὶ πόσον. Sic Regg. t, I, Colb. m. 
(27) Ζητεῖν. Pro ποθεῖν καὶ ἐφίεσθαι. « Optare. » 
Elias et Basil. 
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19 πρῶτο» xal ἀσφαλέστατον (2 ), xal ἀνδρὸς ὄντως A hujus vite usura lucri facturo, cujus finem exopta- 


ὁγιοῦς xal νοῦν ἔχοντος ; 


KH'. Ἡμῖν δὲ, οἷς τὸ κινδυνευόμενόν ἐστι σωτηρία 
ψυχῆς, τῆς μαχαρίας τε χαὶ ἀθανάτου, καὶ ἀθάνατα 
χολασρησομένης, ἢ ἐπαινεθησομένης, διὰ χαχίαν ἣ 
ἀρετὴν, πόσον χρὴ δοκεῖν εἶναι τὸν ἀγῶνα, ἢ ὅσης δεῖν 
τῆς ἐπιστήμης ἰατρεῦσαι χαλῶς, fj ἰατρευθῆναι (29), 
καὶ τὴν ζωὴν μεταθέσθαι, καὶ δοῦναι τὸν χοῦν τῷ 
πνεύματι; Οὐ γὰρ νῶν αὐτῶν οὔτε λόγων (30) obce 
ὁρμῶν, οὔτε τὸ θῆλυ τῷ ἄῤῥενι, οὔτε γήρᾳ νεότης, 
οὔτε πενίᾳ πλοῦτος (31), οὔτε εὐθυμῶν ἀθυμοῦντι, 
οὔτε 5 κάμνων τῷ ὑγιαίνοντι, ἄρχοντές τε xal ἀρχό- 
μενοι, σοφοί τε χαὶ ἀμαθεῖς, δειλοί τε χαὶ θρασεῖς, 
ὀργίλοι καὶ πρᾶοι (32), κατορθοῦντες xai πίπτον- 
τες (33). 


ΚΘ΄. Κἂν ἕτι ἀκριδῶς (84) ἐξετάσῃς, ὅσον τὸ μέσον 
τῶν ἐν συζυγίαις πρὸς τοὺς ἀγάμους, κἂν τούτοις 
πάλιν τῶν τῆς ἐρημίας πρὸς τοὺς χοινωνιχοὺς καὶ 
μιγάδας (35): τῶν ἐξητασμένων (36) καὶ διαθεδηκό- 
τῶν ἐν θεωρίᾳ πρὸς τοὺς ἁπλῶς κατευθύνοντας, 
ἀστικῶν τε αὖ xol τῶν Ex τῆς ἀγροιχίας, ἀχεραιοτέ- 
ρὼν τε χαὶ πανουργοτέρων, τῶν ἐν πράγμασι πρὸς 
τοὺς ἡσυχάζοντας, τῶν μεταδολῇ (37) πληγέντων 
*poc τοὺς εὐδρομοῦντας καὶ ἀμαθεῖς τοῦ χείρονος" 
τούτων γὰρ ἕκαστοι πλεῖον ἀλλήλων ἔστιν ὅτε ταῖς 
ἐπιθυμίαις καὶ ταῖς ὁρμαῖς ἢ κατὰ τὰς τῶν σωμάτων 
ἰδέας διαφέροντες" εἰ δὲ βούλει, τὰς τῶν στοιχείων 
μίξεις καὶ κράσεις, ἐξ ὧν συνεστήχαμεν, οὐ ῥάστην 
ἔχουσι τὴν οἴκονομίαν. 


re, primarium, ac tutissimum bonum est, virique, 
haud dubie, sani, et mente prediti. 


XXVIII. Nobis autem, qui de animes salute peri- 
clitamur, que beata et immortalis est, atque im- 
mortalibus, vel suppliciis, vel laudibus, ob vitium 
&ut virtutem afficietur ; quantum tandem certamen 
propositum esse, quantaque arte opus esse existi- 
mandum est, ut recte curemus, aut ipsi curemur, 
et vitum in melius commutemus, ac terram spiri- 
tui addicamus ? Non enim eedem rationes, neo 
iidem animorum impetus sunt maris et feminem,se- 
nectutis et adolescentis, divitis et pauperis, hilaris 
et moerentis, sani et egrotantis, principum et sub- 
ditorum, eruditorum et indoctorum, audacium et 
timidorum, mansuetorum et iracundorum, munere 
suo preclare fungentium, et cadentium. 


XXIX. Quod si accuratius rem expendas, quan- 
tum intervallum inter conjugatos et caelibes inter- 
jectum reperies? Ex his rursus, quantum inter 
eremitas et cenobitas, qui permisti communiter 
degunt, discriminis erit ? quantum inter eos,quiin 
contemplatione longe processerunt, et eos qui 
duntaxat rectum vite iter tenent ? quantum rursus 
inter urbanos et rusticos, inter simplices et calli- 
dos, inter eos, qui in rebus publicis gerendis ver- 
santur, et quietis studiosos, inter eos quorum res 
in deterius mutate sunt, et eos qui prospero cursu 
feruntur, nec duriore unquam fortuna conflictati 
sunt? Horum enim singuli cupiditatibus nonnun- 
quam et affectibus magis inter se differunt, quam 


corporum figuris et lineanmentis ; aut, si mavis, elementorum, et ex quibus constamus, mistionibus et 
temperamentis : ac proinde nec facile regi gubernarique possunt. 


Δ΄. "AX ὥσπερ τοῖς σώμασιν οὐ τὴν αὐτὴν φαρ- 
μαχείαν τε καὶ τροφὴν προσφέρονται, ἄλλοι δὲ ἀλ- 
Avv (38), ἢ εὐεχτοῦντες ἢ χάμνοντες, οὕτω xal τὰς 
ψυχὰς διαφόρῳ λόγῳ καὶ ἀγωγῇ θεραπεύονται. Μάρ- 
τυρες δὲ τῆς θεραπείας, ὧν xal τὰ πάθῃ (39) τοὺς 


28) ᾿Ασφαλέστατον. Addunt Bas. ed. et Par. ὡς ( 


i o ox£iv, que desunt inomnibus tum Regg.tum 
Colb. preter unum, et in Or. 1. 

(29) ᾿ἸΙατρευθῆναι. Rectius videtur interpretari 
Combefisius quam ceteri : « Aut ipsi curentur, vi- 
tamque in melius commutent,ac terram spiritui ad- 
dicant. » Hio enim non agitur de ipsius medici 
propria curatione, sed ovium que, ut supra dixit 

regorius, « curari necsciunt, nec sustinent.» Que 
preecedunt, et que sequuntur, hanc interpretatio- 
nem confirmant. 

(30) Οὔτε λόγων. Billius, « eedem rationes. » 
quod eo sensu Latine non dicitur. Mallem: « neo 
enim mens eadem et ratio. » Favet Tullius Offic. 
lib. 1, cap. 28: « Duplex est enim vis animorum... 
una pars in appetitu posita est, que est ὁρμή Gre- 
66... altera in ratione, » etc. 

" 20 Πενίᾳ πλοῦτος. Bill. « Divitiarum et pauper- 
8. 5 
$9 Πρᾶοι. Reg. t, πραεῖς. 
33) Κατορθοῦντες xal πίπτοντες. Gab. « felicis 
οἱ uat eit » Sed bie de his qui recte vitam insti- 
unt, agitur ; proindeque melius verteretur « stantis 
et cadentis. » 


XXX. Quin potius, quemadmodum non eadem 
medicamenta, nec eadem alimenta corporibus qui- 
busvis adhibentur, sed alia $7 aliis, habita vide- 
licet vel sanitati eorum vel adverse valetudinis ra- 
tione : eodem quoque modo anime diversa ratione 


(34) Ἔτι ἀχριδῶς. Quatuor Regg. ἔτ᾽ ἀχριδῶς. 
Billius hec omnia reddit interrog&sndo, quamvis 
nulla sit interrogationis nota in Grecis. Nec opus 
est quidquam supplere. Sed vertendum : « Quin id 
etiam diligenter expendas, velim, quantum. » etc. 

35) Τῶν τῆς tpnplac πρὸς τοὺς κοινωνιχοὺς 
xat μιγάδας. Communis est omnium interpretum 
lapsus in his vertendis. Nullum excipimus,neo 1,8- 
tinum, nec Gallicum. Billius: « Inter solitudinis 
amantes, et eos qui sodalitio vitesque societate gau- 
dent. » Nihil hacin interpretatione, et ceteris,quas 
referre nihil est necesse, quod secularibus solitu- 
dinis amantibus non conveniat. Manifestum tamen 
est Gregorii verbis significari monachos, quorum 
duo genera agnoscit, eremitarum soilicet et cceno- 
bitaerum. 

(36) Ἐξητασμενων. « Qui versati, » vel, « exer- 
citati sunt et longe processerunt, » 

(37) Τῶν μεταδολῇ. Reg. hu. τῶν àv μεταδολῇ. 

(38) Δὲ ἄλλην. Quidam, ut Regg. 1, t, δ᾽ ἄλλην. 
Hic plerique codd. ad marg. Διάφοροι τρόποι τῶν 
ψυχικῶν φαρμάχων. « Remediorum animi varia ge- 
nera. » 

(39) Πάϑη. Male πάθει in Par. 
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ac disciplina curantur. li porro curationis testes αὶ μὲν ἄγει λόγος, ol δὲ ῥυθμίζονται παραδείγμασι" ol 


sunt, qui morbis hujusmodi vexantur. Alios sermo 
ducit ; alii exemplo componuntur. Alii calcaribus 
opus habent, alii freno. Nam qui segnes sunt atque 
ad bonum egre impelluntur, hi verborum stimulis 
excitandi eunt, qui vero spiritu, quam par sit, fer- 
ventiores sunt ; atque effrenato quodam animorum 
impetu feruntur, velut equulei generosi procul 8 
metacurrentes, hos utique orationis freno coer- 
cere 80 cohibere prestiterit. 

XXXI. Aliis laudatio utilitati fuit, aliis reprehen- 
.Bio, utraque videlicet tempestive adhibita : aut 
contra detrimento, non tempestivo et cum ratione 
adhibita. Alios cohortatio ad officium dirigit, alios 
objurgatio: atque heo rursus alios, si palam ar- 
guantur; alios, sei remotis arbitris admoneantur. 
Sunt enim qui privatas admonitiones contemnant, 
publica autem reprehensione ad offloium revocen- 
tur : sunt rursus, qui liberius reprehensi, pudorem 
. omnem abstergant, contraque occulta objurgatione 
meliores reddantur, iisque, quos vicem suam dolere 
perspiciuntur,hoo muneris vicissim rependant,ut eo- 
rum admonitionibus pareant. 

XXXII. Quidam etiam ad minima usque aclevis- 
sima observandisunt ; nimirum qui eo quod peocata 
sua obscura et incognita esse putant (quando qui- 
dem id moliuntur), tanquam sapientiores animis 
inflantur ; in quibusdam rursum ad nonnullaconni- 
vere gatius fuerit, ita ut videntes non videamus, et 
audientes non audiamus, quemadmodum dici solet, 
ne alioqui eos nimis crebris objurgationibus tan- 


quam fluctibus obruentes,ad desperationem inci- G 


temus, 80 dissoluto tandem pudore, quod persua- 
sionis pharmacum est, ad quodvis facinus auda- 
oiores reddamus. Quin etiam cum nonnullis ita 
agendum est, ut non irascentes irascamur, non 
contemnentes contemnamus, S non desperantes 
desperemus : quatenus videlicet eorum natura id 


(A0) Διεγερτέον. Reg. I, θεραπευτεον, Comb.« Ser- 
monis ictu curandi. » | 

(41) Οὖς βελτίους ἂν ποιήσειεν. « Quos sermo, 
quasi habenis coercens 80 reprimens,meliores ef(le- 
cerit. » 

(42) Διελεγχομένους. Sic Elias increpationem ab 
objurgatione distinguit : « increpatio, » ut inquit 
Chrysostomus, ad peocatoris correctionem adhi- 
betur : exprobratio autem adejus, qui deliquit,con- 
fusionem et ignominiam. » 

(43) Κρύδδην νουθετουμένους. E regione ho- 
rum verborum, codices Regii plures et Colb. appin- 
gunt: Πῶς δεῖ ἐπιτιμᾷν καὶ διορθοῦσθαι τοὺς ἷε- 
ρεῖς. « Qua ratione increpari corrigique sacerdotos 
debeant. » 

(44) Συμπαθείας. « Commiserationi obedientiam 
rependentes. » 

(45) Λανθάνειν. Male in Par. λανθάνει. 

40) Τῶν δ᾽ ἔστιν. Sio melioris note codices. 
Alii, τῶν δέ ἐστιν. « Hi porro sunt, » ut interpreta- 
tur Elias, « qui servilem quemdam in modum pec- 
catum subripiuntmetuuntqueevulgari. Dissimulan- 
da porro que gravissima non sunt, ne increpatio- 
nis assiduitate, ea exstimulari desinant. » 

(47) ᾿Απόγοιαν. « Contumaciam » interpretatur 


μὲν δέονται κέντρων, οἱ δὲ χαλινοῦ. ΟἹ μὲν γάρ εἶσι 
νωθεῖς, καὶ δυσχίνητοι πρὸς τὸ καλὸν, οὖς τῇ πληγῇ 
τοῦ λόγου διεγερτέον (40): οἱ δὲ θερμότεροι τοῦ με- 
τρίου τῷ πνεύματι, καὶ δυσχάθεχτοι ταῖς ὁρμαῖς, 
καθάπερ πῶλοι γενναῖοι πόῤῥω τῆς νύσσης θέοντες, 
οὗς βελτίους ἂν ποιήσειεν (41) ἄγχων καὶ ἀνακόπτων ὁ 
λόγος. 


ΛΑ΄. Τοὺς μὲν ἔπαινος ὥνησε, τοὺς δὲ ψόγος, ἀμφό- 
τερα μετὰ τοῦ xatpoo: f| τοὐναντίον ἔδλαψεν ἔξω 
τοῦ καιροῦ χαὶ τοῦ λόγου. Τοὺς μὲν παράκλησις 
κατορθοῖ, τοὺς δὲ ἐπιτίμησις" καὶ αὕτη, τοὺς μὲν ἐν 
τῷ xotvip διελεγχομένους (42), τοὺς δὲ χρύδδην νου- 
θετουμένους (43). Φιλοῦσι γὰρ οἱ μὲν καταφρονεῖν 
τῶν ἰδίᾳ νουθετημάτων, πλήθους καταγνώσει σωφρο- 
νιζόμενοι' οἱ δὲ πρὸς τὴν ἐλευθερίαν τῶν ἐλέγχων 
ἀναισχυντεῖν, τῷ τῆς ἐπιτιμήσεως μυστηρίῳ παιδα- 
γωγούμενοι, καὶ ἀντιδιδόντες τῆς συμπαθείας (44) 
τὴν εὐπείθειαν. 


ΛΒ΄. Τῶν μὲν πάντα τηρεῖν ἐπιμελῶς ἀναγκαῖον 
μέχρι καὶ τῶν μιχροτάτων, ὅσους τὸ οἴεσθαι λανθά- 
νειν (45) (ἐπειδὴ τοῦτο τεχνάζουσιν) ὡς σοφωτέρους 
ἐφύσησε' τῶν δ᾽ ἔστιν (46) ἃ καὶ παρορᾷν ἄμεινον, 
ὥστε ὁρῶντας μὴ ὁρᾷν, καὶ ἀκούοντας μὴ ἀκούειν, 
κατὰ τὴν παροιμίαν, ἵνα μὴ πρὸς ἀπόνοιαν (47) αὖ- 
τοὺς ἐρεθίζωμεν, τῷ φιλοπόνῳ τῶν ἐλέγχων κατα- 
δαπτίζοντες (48), καὶ τέλος πρὸς πάντα ποιήσωμεν 
τολμηροὺς, τὸ τῆς πειθοῦς φάρμαχον τὴν αἰδῶ διαλύ- 
σαντες. Καὶ μέντοι καὶ ὀργιπστέον τισὶν, οὐκ ὀργιζο- 
μένους" xal ὑπεροπτέον, οὐχ ὑπερορῶντας ᾿ xd 
ἀπογνωστέον, οὐκ ἀπογινώσχοντας, ὅσων (49) τοῦτο 
ἡ φύσις ἐπιζητεῖ. Καὶ ἄλλονς ἐπιειχείᾳ (50) θερα- 
πευτέον xai ταπεινότητι, καὶ τῷ συμπροθυμεῖσθαι 


δὴ περὶ τὰς χρηστοτέρας ἐλπίδας. Καὶ τοὺς μὲν νι 


Gabrielius juxta Augustini et Gregorii magni sen 
tentiam, ac contendit nusquam apud Theologum 
ἀπονοίᾳ « desperationem » significari, sed « contu 
maciam, »aut « arrogantiam, » aut « dementiam.» 

(48) Καταδαπτίζοντες. Sic editi libri, sed frustra 
quesieris in scriptis. Alii habent κχαταπιέζοντις, 
quz verior lectio videtur, « deprimentes, concul- 
cantes. » Sic duo Coisl., tres Regii, tres Colb. Alii, 
καταπιέσαντες. [ta tres Colb., Or. 1, eto. Vulgatam 
tamen lectionem retinere visum est, quod ipsi fe 
vet iste Gregorii Magni locus : « Cum vero, inquit, 
pravus quisque impudenter innotescit, quo liberius 
omne facinus perpetrat, eo etiam licitum putat, e 
quod licitum suspicatur, in hoo procul dubio mul- 
tiplicius mergitur. ναὶ parte Cure seu Regul. past., 
cap. 31, admun. 32, ed. Par. 1705. 

(49) Ὅσων. Alii codices habent, ὅσον. Hino Elias: 
« quoniam autem in nonnullis, inquit, exemplari- 
bus, per o hc vox ὅσων scripta reperitur, sio sen- 
eus hic fuerit : ob nonnullos tantuu. irascendum 
80 desperandum esse,quantumblicet, ac vera reine 
tura exigit. » 

(50) ᾿Επιειχείᾳ,. « Jus. infractum, » inquit Elias, 
id est, quod de serveritate aliquid remittitur ; ut 
enim Tullius, « summum Jus, summa injuria. » 
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χᾷν, τῶν δὲ ἡττᾶσθχι πολλάχις λυσιτελέστερον' καὶ À requirit. Alii rursus lenitate et humilitate curandi 


τῶν μὲν εὐπορίαν xai δυναστείαν, τῶν δὲ πενίαν ἢ 


δυσπραγίαν, ἣ ἐπαινεῖν ἣ ἀπεύχεσθαι (51). 


sunt, atque alacri animo una cum illis meliorem 
spem induendo. Alios vincere, ab aliis vinci ple- 


rumque utilius fuerit: atque aliorum opes et potentiam, uliorum inopiam et calamitatem, vel laudare, 


vel deprecari. 

ΑΓ΄. Οὐ γὰρ ὥσπερ ἐπὶ τῆς ἀρετῆς ἔχει xal τῆς 
xaxlac, τὴν μὲν καλλίστην εἶναι καὶ ὠφελιμωτάτην 
ἀεὶ xal πᾶσι, τὴν δὲ χειρίστην τε καὶ βλαδερωτάτην' 
οὕτω καὶ (52) τῆς φαρμαχείας τῆς ἡμετέρας, ἕν τι 
χαὶ τὸ αὐτὸ ὑγιεινότατον (53), f) ἐπισφαλέστατον ἀεὶ 
καὶ τοῖς αὐτοῖς ἀποδέδεικται ( 4)" οἷον τὸ αὐστηρὸν, 
ἣ τὸ πρᾶον (55), ἣ τῶν ἄλλων ὧν ἀπηριθμησάμην 
ἕχαστον. ᾿Αλλὰ τοῖς μὲν τοῦτο καλὸν καὶ χρήσιμον, 
τοῖς δὲ τοὐναντίον (56) πάλιν, ὅπως Bv, οἶμαι, συμπί- 
πτωσιν (57) οὗ τε καιροὶ καὶ τὰ πράγματα, καὶ ὁ 
τῶν θεραπευομένων ἐπιδέχηται τρόπος. Ἃ πάντα 
μὲν διελέσθαι λόγῳ, καὶ συνιδεῖν ἐπὶ τὸ ἀκριδέστα- 


XXXIII. Neque enim, quemadmodum in virtute 
80 vitio res se habet, ut illa quidem semper pul- 
cherrima et omnibus utilissima sit, hoc autem tur- 
pissimum et perniciosissimum sit; eodem modo 
medicine quoque nostre ratio ea est, ut unum 
idemque medicamentum iisdem semper vel salu- 
berrimum sit, vel periculosissimum : verbi gratia, 
acerbitas aut clementia, aut unum quodque alio- 
rum, que modo a nobis enumerata sunt. Verum 
aliis hoo medicine genus bonum atque utile fuerit, 
aliis autem rursum contrarium medendi genus ; 
prout, opinor, vel res vel occasio tulerit, vel egro- 


tov (58), ὥστε xai κεφαλαίῳ (59) τὴν θεραπείαν πε- B tantium denique mores admiserint. Que quidem 


ριλαδεῖν ἀμήχανον, κἂν ἐπὶ πλεῖστον ἐξίκηταί τις 
ἐπιμελείας τε καὶ συνέσεως" ἐπὶ δὲ τῆς πείρας αὐτῆς 
καὶ τῶν πραγμάτων τῷ θεραπευτῇ λόγῳ καὶ ἀνδρὶ (60) 
καταφαίνεται. 


AA', Καθόλου δὲ ἡμῖν ἐκεῖνο γνώριμον, ὅτι, καθάπερ 
τοῖς ἐπὶ χάλου (64) μετεώρου xal ψηλοῦ βαίνουσι 
τῇδε f) τῇδε ἀποχλῖναι οὐχ ἀσφαλὲς, οὐδὲ εἰς μιχρὸν 
qipouca ἡ ῥοπὴ, κἂν μιχρὰ φαίνηται, ἀσφάλεια (02) 
δὲ αὐτοῖς ἡ ἰσοῤῥοπία καθίσταται" οὕτω κἀν τούτοις 
ὁποτέρωσε νεύσῃ (03) τις, εἴτε διὰ χαχίαν, εἴτε δι’ 
ἁμάθειαν, χίνδυνος οὐχ ὁ τυχὼν αὐτῷ τε καὶ τοῖς 
ἀγομένοις τοῦ τῆς ἁμαρτίας πτώματος. 'AAY ὁδῷ 
βασιλικῇ πορευτέον ὄντως, xal περισχεπτέον, μήτε 
εἰς δεξιὰ μήτε οἷς ἀριστερὰ, καθὼς αἱ Παροιμίαι 
φασὶν, ἐχχλίνοντας. Οὕτω μὲν δὴ τὰ (04) τῶν παθῶν 
ἔχει τῶν ἡμετέρων, καὶ τοσοῦτον ἐνταῦθα τὸ ἔργον 
τῷ ἀγαθῷ ποιμένι. τῷ γνωστῶς (65) γνωσομένῳ ψυ- 
χὰς ποιμνίου, καὶ ἀφηγησομένῳ κατὰ λόγον ποιμαν- 
τικῆς, τῆς γε ὀρθῆς καὶ δικαίας, καὶ τοῦ ἀληθινοῦ 
ποιμένος ἡμῶν ἀξίας. 


AE'. Αὐτὴν δὲ τὴν τοῦ λόγου διανομὴν, ἵνα τελευ- 


δὲ Prov. iv, 27. *5 Prov. xxvi, 29. 


91) ᾿Απεύχεσθαι. Bill. in 4 ed. « Exsecrari, » 
Gabr. « detestari, » Oliv. « Culpare. » 
(52) Οὕτω καί. Tres Colb. οὕτως οὐκ ἔχει xol 


τῆς. 

(53) Ὑγιεινότατον. Sic Regii omnes et Colb. i, 
Coisl. 1. Or. 4, Jes. In ed. ὁγιαινότατον. 

te ᾿Αποδέδειχται. Reg. hu, ἀποδείχνυται, 

55) Ἢ τὸ πρᾶον. Reg. t, xai τό, Comb. « auste- 
ritas » vel « lenitas. » 
(56) Τοὐναντίον. Alii nonnulli τὸ ἐναντίον. 
(97) Συμπίπτωσιν, Sic omnes codices. [n ed. 
συμπίπτουσιν. 

58) Ἐπὶ τὸ ἀχριδέστατον. Regg. bm. hu, Coisl. 
4, melioris note, εἰς τό Reg. t, οἱ Οοἰἶδβὶ. 4, ἀχρι- 

(69) Kal κεφαλαίῳ. Regg. codd. l, x, z, Colb. 7 

a φ. egg. co . ? X, Z, . 3 

Pass. babent iv κεψαλαίῳ. 


omnia sermone distinguere, atque ita exacte per- 
spicere, ut tota medendi ratio in summam colliga- 
tur, impossibile est, quantacunque cura et diligen- 
tia ingeniique sagacitate quispiam polleat: in rebus 
tamen ipsis et experimentis ouratrici rationi et - 
medico perspicua fiunt. 

XXXIV. In universum autem illud apud nos con- 
8tat, quod quemadmodum in sublimi et pendulo fu- 
ne gradientibus, in hano vel illam partem deflecte- 
re, minime tutum est, nec etiam parva inclinatio 
parvum periculum affert, verum eorum salus in 
equilibrio posita est : ad eumdem quoque modum 
utramvis in partem quispiam, sive ob vita impro- 
bitatem, sive ob imperitiam propenderit, haud leve 
periculum, tum ipsi tum iis quibus preest, immi- 
net, ne in peccatum prolabantur. Quocirca via pro- 
cul dpbio regis ipsis incedendum est, ac circumspi- 
ciendum, ne vel ad dexteram, vel sinistram, velut 
in Proverbiis est declinent δέ, Ac talis mor- 
borum nostrorum natura est, tantusque bono p&- 
gtori labor incumbit, qui gregis animas scito cogni- 
turus est, perspectasque habiturus, eisque juxta 
pastoralis artis leges preiturus, duntaxat reote et 
juste, ac vero pastore nostro digni 56, 

29 XXXV. Jam ipsam verbi distributionem, ut 


(60) θεραπευτῇ λόγῳ καὶ ἀνδρί. Billius in Elia 
vertit, « e medico sermone et viro. » Viro pro 
« exemplo » positum videtur. 

(64) 'Ex: x4Xov. Regg. codd. u optime note et 
x, et Gabr. ἐπὶ xi. Item Coisl. 1. 

(62) ᾿Ασφάλεια, Bill, in prima. ed., « salus et. se- 
curitas. » 

(63) Νεύσῃ. Ita Regg. bm, |, z, Colb. 3, m, et 
Jes. Lectio melior, quamvis rarior. In ed. νεύ- 


get. 

64) Miv δὴ τά. Colb. i, uiv οὖν. Reg. a, μὲν δὴ 
xai τά. Emphatica lectio. 

65) Γνωστῶς. « Non leviter δὲ perfunctorie, ve- 
rum sedulo et diligenter. » Sic exponit Elias ; Gabr. 
vero, «non modo exterius, verum etiam interina 
plane cognitas oves habere, ut vocel eas no 
tim. » 
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quod nostrorum omnium primum est, postremo αὶ ταῖον εἴπω τὸ πρῶτον τῶν ἡμετέρων, τοῦ θείου λέγω 


loco dicam, divini, inquam, verbi et excelsi distri- 
butionem, quam omnes hac state profilentur, si 
quis est alius, qui presidenti animo suscipiat, aut 
oujurvis ingenii esse censeat, hunc ego solertice 
nomine admiror, ne dicam stultitia. Mihi quidem 
res minime vulgaris parvique spiritus esse videtur, 
verbi, perinde ac tritici 5, mensuram tempestive cui- 
que dare, et dogmatum nostrorum veritatem cum 
judicio dispensare. Hoc est, ea omnia, que sacra 
philosophia, de mundis, vel de mundo disseruit, 
de materia, de anima, de mente, et intelligentibus 
naturis, tam melioribus quam deterioribus, de pro- 
vidontia omnia constringente atque gubernante, 


καὶ ὑψηλοῦ, καὶ ὃν νῦν (00) πάντες φιλοσοφοῦσιν, cl 
μέν τις ἄλλος θαῤῥεῖ, καὶ πάσης διανοίας ὁπολαμᾷά- 
νει, θαυμάζω τοῦτον ἐγὼ τῆς συνέσεως, ἵνα μὴ λέγω 
τῆς εὐηθείας" ἐμοὶ δ᾽ οὖν πρᾶγμα φαίνεται οὐ τῶν 
φαυλοτάτων (67), οὐδὲ ὀλίγου τοῦ πνεύματος, διδόναι 
κατὰ καιρὸν ἑκάστῳ τοῦ λόγου τὸ σιτομέτριον͵ καὶ 
οἴχονομεῖτ ἐν κρίσει τὴν ἀλήθειαν τῶν ἡμετέρων 
δογμάτων: ὅσα περὶ κόσμων (68) ἢ κόσμου πεφιλο- 
σόφηται, περὶ ὕλης, περὶ ψυχῆς, περὶ νοῦ, καὶ τῶν 
νοερῶν φύσεων, βελτιόνων τε καὶ χειρόνων, περὶ τῆς 
τὰ πάντα συνδεούσης τε xal διεξαγούσης προνοίας, 
ὅσα τε xxvà λόγον ἀπαντᾷν δοχεῖ, καὶ ὅσα παρὰ λόγον 
τὸν κάτω χαὶ τὸν ἀνθρώπινον. 


tum quae modo rationi consentaneo evenire videntur, tum que modo terrene atque humane rationi 


repugnante accidere videntur. 


XXXVI. Que de prima nostra constitutione et B AU. Ἔτι τε ὅσα περὶ τῆς πρώτης ἧμων συστά- 


postrema reflctione, de typis et veritate, ac testa- 
mentis, de Christi adventu tam primo quam secun- 
do, de incarnatione et cruciatibus et reversione, de 
resurrectione, de fine, de judicio, ac retributione, 


tam tristiore quam splendidiore :jet quod caput est, - 


quecunque de principe ac beata Trinitate credenda 
gunt. Qua quidem in re, iis quibus alios illuminandi 
munus commissum est, periculum omnium maxi- 
mum objicitur, ne vel in unam personam contractus 
sermo, dum multos deos inducere veremur, nuda 
et inania nobis nomina relinquat, eumdem videlicet 
Patrem et Filium et Spiritum sanctum esse sen- 
tientibus : vel in tres alienas et [exteras, aut inor- 
dinatas et principii expertes, atque, ut sic loquar, 
&dversarias divisus, in idem malum per contraria 
prolabatur: non secus ac distorta planta, cum in 
alteram partem nimis inflectitur. 

XXXVII. Nam cum tres sint hoc tempore circa 
theologiam morbi, atheia nempe, Judaismus, et 
multorum deorum cultus, quorum primi Libycus 
Sabellius propugnator 80 fuit; alterius, Alexan- 


* Luc. xit, 42. 


(66) Ὑψηλοῦ xai ὃν νῦν. Ita 
4, Jes., Or, 1. Alii nonnulli οὗ 
γε νῦν. In ed. ὑψηλοῦ xai ὃ νῦν. 

(67) Τῶν φαυλοτάτων. « Hominum non vulga- 
rium. » 

.(68) Περὶ κόσμων. « De mundis, » etc. Immate- 
riali uno et invisibili, materiali altero et visibili ; 
quorum ille primum, iste deinde creatus est. Hunc 
esse sensum Gregorii ex aliis orationibus liquet : 
orat. xvni, al. xix, ἐπ Patrem, n.3: or. xxvi, al. 
xxxiu, adversus Eunomianos, n. 10; or. xxvi, al. 
xxxiv, secunda De theología, n. 34 ; or. xxxvi, in 
Christi nativitatem, n. 10, ubi aperit quid per invi- 
sibllem mundum intelligat ; orat xr, be baptismate, 
n 


uinq. Regg., Colb" 
omb. neu xai ὃν 


. 45. 

(69) Δευτέρας. Quee sequuntur usque ad ὅσα, de- 
sunt in Reg. l. 

(70) Καὶ ἀναλύσεως. Comb. « de profectione, 
morte, transitu, migratione. » Sed Elías, Gabrielius 
aliique de reversione Christi ad Patrem cum carne 
intellig:int, et consequenter, id quod sequitur, περὶ 
. ἀναστατ:ως, non δὰ Christum, sed ad universum 
genus liumunum referunt. 


(71) Ὅσα τε. Deest τε in pluribus oodicibus ; δὲ. 


σεως, xal τῆς τελευταίας ἀναπλάσεως, τύπων τε Xa 
ἀληθείας, χαὶ διαθηχῶν, χαὶ Χριστοῦ παρουσίας 
πρώτης τε καὶ δευτέρας (60), σαρκώσεώς τε καὶ πα- 
θημάτων, καὶ ἀναλύσεως (70), ὅσα τε (74) περὶ ἀναστά- 
σεως, περὶ τέλους, περὶ κρίσεως καὶ ἀνταποδό- 
σεως (72), σκυθρωποτέρας τε καὶ ἐνδοξοτέρας (73), 
καὶ τὸ χεφάλαιον (74) ὅσα περὶ τῆς ἀρχικῆς (75) καὶ 
μαχαρίας Τριάδος ὑποληπτέον ὅσπερ (76) δὴ καὶ 
κινδύνων μέγιστος τοῖς φωτίζειν (77) πεπιστευμένοις, 
ὡς μήτε εἰς μίαν ὁπόστασιν συναιρεθέντα τὸν λό- 
τὸν (78) δέει πολυθείας, ψιλὰ καταλιπεῖν ἡμῖν τὰ 
ὀνόματα, τὸν αὐτὸν Πατέρα καὶ Υἱὸν καὶ ἅγιον Ἡνεῦ- 
μα ὑπολαμθάνουσι' μήτε εἰς τρεῖς, ἣ ἐχφύλοῦς καὶ 
ἀλλοτρίας διαιρεθέντα, ἣ ἀτάχτους xal ἀνάρχους, 
xal οἷον εἰπεῖν, ἀντιθέους (70), πρὸς καχὸν ἴσον ἐκ 
τῶν ἐναντίων μεταπεσεῖν: ὥσπερ φυτοῦ διαστροφῆς 
ἐπὶ θάτερα πολὺ μεταχλινομένης. 

AZ. Τριῶν γὰρ ὄντων τῶν νῦν περὶ τὴν θεολογίαν 
ἀῤῥωστημάτων, ἀθεΐας, καὶ ἸΙουδαϊσμοῦ, καὶ πολυ» 
θείας, ὧν τῆς μὲν Σαδέλλιος προστάτης ὁ Λίδυς ἐγί- 
vtto, τῆς δὲ "Ἄρειος ὁ ᾿Αλεξανδρεὺς, τῆς δέ τινες 


non pauci, nec inutiliter, retinent. 

(72) ᾿Ανταποδόσεως. Tres Regii, totidem Colb., 
Or. 4, Pass. ἀνταποδόσεων. D ἐνδοξοτέ ἫΝ 

73) Σχυθρωποτέρας τε καὶ ἐνδοξοτέρας. . 
αἰ olim note etx, Colb. 3, et h. Pass. σχυθρὼω» 
ποτέρων xal ἐνδοξοτέρων. Ruf. « de retributione vel 
trisüum vel bonorum. » Gab. « pone vel gloris.» 

(74) Καὶ τὸ κεφάλαιον. Bic Regg. hu, l, t, et Or. 
4, xat deest in pluribus codd. et 1n edit. 

(75) 'Apy:xnc. Addunt editores Paris. καὶ τῆς 
βασιλικῆς, quae non agnoscunt Regii codd. nee 


olb. 

(76) *Ocrto, Reg. z, ὥσπερ. 

(T1) Φωτίξειν. "Baptismurà hic significari censet 
Comb. Aliter Elias, qui vocem hanc ἃ pseudo-Dio- 
nysio mutuatam asserit, quamvis isto scriptore an- 
tiquiorem esse Theologum hodie constet apud ere- 

itos. 

(78) Συναιρεθέντα τὸν λόγον, eto. Hic locus ma- 
gnam affert lucem iis que in variis orationibus 
lisdem pene verbis tradit Gregorius ; ori im Bas. n. 
39 ; or. 4 De theol. n. 5, In nat. n. 55, eto. 

a (79) ᾿Αντιϑέους, Oliv. « pugnantes inter s 

608. » 


A 


ORATIO II, — APOLOGETICA. 


A6 


τῶν ἄγαν map' ἡμῖν ὀρθοδόξων (80). Τίς ὁ ἐμὸς λό- A drinus Arius ; tertii, quidam e nostris nimis ortho- 


γος; τῶν τριῶν ὅσον ἐστὶ βλαδερὸν διαφυγόντας, 
ἐν ὅροις μένειν τῆς εὐσεδείας, καὶ μήτε πρὸς τὴν 
Σαθελλίου (81) ἀθείαν ἐκ τῆς καινῆς (82) ταύτης 
ἀναλύσεως ἢ συνθέσεως ὑπαχθῆναι, μὴ μᾶλλον ( 3) 
ἂν τὰ πάντα ἢ μηδὲν ἕκαστον εἶναι ὁριζομένους (84)" 
φεύγει γὰρ εἶναι ὅπερ ἐστὶν εἰς ἄλληλα μεταχωροῦντα 
καὶ μεταθδαίνοντα' ἢ σύνθετόν τινα καὶ ἄτοπον ἡμῖν 
Θεὸν, ὥσπερ τὰ πυθώδη τῶν ζώων σκιαγραφοῦντας 
καὶ ἀναπλάττοντας" μήτε τὰς φύσεις τέμνοντας κατὰ 
τὴν ᾿Αρείου (B5) καλῶς ὀνομασθεῖσαν μανίαν, εἰς 
᾿Ιουδαϊκὴν πενίαν (80) κατακλεισθῆναι, καὶ φθόνον 
ἐπεισάγειν τῇ θείᾳ φύσει, μόνῳ τῷ ἀγεννήτῳ τὴν 
θεότητα περιγράφοντας, ὥσπερ δεδοικότας μὴ διαφθεί- 
porro (BT) ἡμῖν ὁ Θεὸς, θεοῦ Πατὴρ ὧν ἀληθινοῦ xal 
ὁμοτίμου τὴν φύσιν’ μήτε τρεῖς ἀρχὰς ἀλλήλαις dvr- 
επιξάγοντας (88) ἢ συντάσσοντας πολυαρχίαν εἰσ- 
ἀγεὶν (80) Ἑλληνικὴν, ἣν πεφεύγαμεν (90). 


AIF. Δέον μήτε οὕτως εἶνάί τινας φιλοπάτορας, 
ὡς καὶ τὸ εἶναι Πατέρα περιαιρεῖν (θ4)" τίνος γὰρ 
ἂν καὶ εἴη Πατὴρ, τοῦ Υἱοῦ τὴν φύσιν κεχωρισμένου 
καὶ ἀπεξενωμένου μετὰ τῆς κτίσεως ; οὐ γὰρ τοῦτο 
Υἱὸς τὸ ἀλλότριον ἢ συναλειφομένου πρὸς τὸν Πα- 
πέρα, καὶ συγχεομένου, ἴσον δὲ εἰπεῖν, καὶ συγχέον- 
Toe μήτε τοσοῦτον φιλοχρίστους, ὡς μήτε τούτῳ 
φυλάττειν τὸ εἶναι ΥἹῷ (92): (τίνος γὰρ ἂν καὶ εἴη (93), 
μὴ πρὸς ἀρχὴν ἀναφερόμενος τὸν πατέρα ;) μήτε τῷ 
Πατρὶ τὸ τῆς ἀρχῆς ἀξίωμα, τῆς ὡς πατρὶ καὶ γεν- 
γήτορι' μικρῶν γὰρ ἂν εἴη καὶ ἀναξίων ἀρχὴ, μᾶλ- 
λον δὲ μικρῶς τε xal (θ4) ἀναξίως, μὴ θεότητος ὧν 


ἀρχὴ καὶ ἀγαθότητος, τῆς ἐν Υἱῷ καὶ {νεύματι θεω- 


ρουμένης" τῷ μὲν ὡς Υἱῷ καὶ Λόγῳ, τῷ δὲ ὡς 
προόδῳ καὶ οὐ διαλύτῳ (95) Πνεύματι" ἐπειδή γε 
ἀναγκαῖον wal τὸν ἕνα Θεὸν τηρεῖν, wal τὰς τρεῖς 
ὑποστάσεις ὁμολογεῖν, καὶ ἑκάστην μετὰ τῆς ἰδιό- 
τητος. 


ων. « Ironice » dictum putat Elias, 
(S) Σαδελλίου. Sic quidem Colb. 3, 7, aliique 


nonnulli. Verumtamen melior videtur lectio, Σαδέλ- 


λεῖον, quam exhibent Regg. codd. a, et e, et quam 
ipse ius in ora Bas. ascripserat. Porro, ut obser- 
vat Gab., ius Sabellii heresim atheium non 


ideo nuncupat, quod Deum nullum esse omnino pu- 
Rer sed quod ita divinas hypostases resolveret, 
eomponeret, ut non magis unum omnes, quam 
nihil si esse definiret.« Nam id quod sunt, » 
ius, « esse desinunt, cum in sese mutuo 
confluentes, proprielates amittunt suas. » 
(82) Καινῆς. Sic Reg. hu, aliique permulti et 
sic legendum ex Or. in Athan. colligitur, ubi Gre- 
goriua ait, Σαδελλίου καινοτομίας. Hi 


κεν 
UM λον, ele. « Non magis unum omnia, 
qum esse singula delinientes. » Ita. vertit 
t4 00 n. op. 94 ͵ 
ἘΝ ᾿Ὁριζομένους. Wig. n, δριζομένης, non 


 'Aptao, « Arius,» inquit Elias, « a. belli 
T e (ta ' OE Marie Rodin duxit. 
» 


rid perit dee die festo "Aptoc, id est, 


(86) Πενίαν. o aiite. pee ad unum codices. 


int nonnulli, 


D 


doxi: quaenam mea ratio est Ὁ nimiruin, ut quid- 
quid in his tribus noxii eat, ugientes, intra pietatia 
mietas consistamus, ac neque in Sabellii atheiam 
ex hac nova resolutione aut compositione devolva- 
mur,non magisomnia hec unum, quam unumquod- 
que horum nihil esse constituentes; id enim, quod 
sunt, esse desierint, mutuo inter se commeantia et. 
transeuntia ; aut mistum quemdam et absurdum 
nobis Deum, quemadmodum fabulosa quedam ani- 
malia, confingentes et adumbrantes : nec rursus 
juxta Arii pulchre nominatum furorem, naturas 
secantes, in Judaicam inopiam redigamur, atque 
in divinam naturam invidiam inducamus, solo in- 
genito deitatem cireumsciribentes; perinde ac ve- 
reamur, ne Deus nobis corrumpatur, si Dei veri et. 
naturaequalis Pater esse credatur; nec denique tria 
principia inter se opponentes, vel construentes, gen- 
tile multorum imperium quod fugimus, invehamus,. 
XXXVIIL Cum contra oporteat, neo. quosdam. 
Patris amore ila affici, ut etiam ab eo quod Pater 
sit auferant ; cujus enim Pater fuerit, si Filius na- 
tu ;jungatur, atque una cum rebus creatis βοῦν 
moveatur? non enim Filius est, quod externum 
atque alienum est: aut cum Patre permisceatur, 
atque confundatur, eumque pariter confundat: neo 
rursus ita Christi amantes esse, ut nec ei filii no- 
men servent, (cujus enim Filius fuerit, si ad Patrem. 
tanquam ad causam non referatur?) nec Patri prin- 
cipii servetur dignitas, que ei ut Patri οἱ genitori 
competit. Parvorum enim sane et indignorum prin- 
cipium fuerit, vel, ut rectius loquar, parve et indi- 
gne, nisi divinitatis et bonitatis illius causa sit, 
que in Filio et Spiritu sancto consideratur; in illo, 
inquam, ot Filio et Verbo, in hoc autem ut proce- 
dente, ac minime solubili Spiritu. Quandoquidem et. 
Deum tnum retinere necesse est, et tres 88. per- 
sonas confiteri, atque cum sua quamque proprietate. 








. μανίαν, non recte. 


Ai looo, eto. « Ne at nobis Deus, 

si sit Pater Dei veri et natura sibi equalig. » 
(88) ᾿Αντεπεξάγοντας, « Sumpta, ni. fallor, » in- 
ἀντεπεξ- 


wit Gabrielius, « nntaphpra & bello ; 
dad enim proprie de copiis dici videtur. » 
(89) Εἰσάγειν, Sic plerique codd. Male Par. els- 


ἀγαγεῖν, 

(00) Πεφεύγαμεν, In paucis codicibus, quos inter 
Pass. sequitur ; μήτε εἰς τρεῖς ἐχφύλους xal ἀλλο- 
τρίας διαιρεθέντα ἀτάχτους xal ἀνάρχους xal olov 
τἔκενν ἀνενθέονει Yarana heo adject auuf. Bes ἴα 
melioris note codicibus leguntur, 

91) Ὡς καὶ τὸ εἶναι Πατέρα περιαιρεῖν. « Ut. ab 
eo id etiam quod Pater sit, auferant. Quod ait 1}}}- 
lius : « Patris nomen adimant, » non satis eat. 
contra Sabellium, qui Patris nomen non detrahebat. 
Oliv. « ut ei esse Patrem, » etc. 

(92) Τὸ εἶναι Υἱῷ, « Quod sit Filius, esse Filium, 
conservetur. » 

(93) Εἴη. Addit Coisl. 1, υἱός. 

(94) Μιχρῶς τε xal. Habent. permulti Regg., Colb., 
Or. 1, Jes., Pass., Bill. μικρῶς ἅτε xal. s 

(05) Ὡς προόδῳ xal οὐ διαλύτῳ, « Prosessione 
eu « processionis Lermino. » "dab. « ut in eo, 


indissolubiliter procedit, Spiritu. « 








ut 
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XXXIX. Sed ad hec intelligenda, et satis com- A — A6'. Ταῦτ᾽ οὖν μαχροτέρου μὲν 7| κατὰ τὸν map" 


mode ac pro dignitate declaranda, longiori oratione 
opus fuerit, quam presens institutum, atque adeo 
vita hec ferat. Quin ad id potius, et nunc, et sem- 
per, opus fuerit Spiritu, per quem solum Deus, et 
intelligitur, et exponitur, et auditur. Puri enim 
duntaxat est, id attingere quod purum est, suique 
semper simile. Hcc autem idcirco in presentia 
paucis commemoravimus, ut istud planum fiat, ei, 
qui de tantis rebus disputationem habeat, preser- 
iim apud multitudinem, qua ex variis statibus ani- 
mique affectionibus conflata est, ac musici cujus- 
dam instrumenti multis fidibus constantis in mo- 
dum, variis pulsibus opus habet, difficile ejusmodi 
or&tionem invenire, quie omnes concinnare ac scien- 
tie lumine collustrare possit: non modo quod,cum 
in tribus his rebus periculum versetur, hoo est in 
mente, et sermone, atque auditu, 8i non ad omnia, 
ad unum certe aliquod horum offendere necesse 
est; aut enim mens minime illuminata est, aut 
sermo elanguit, aut denique auris haud satis pur- 
gata minime excepit:atque ex horum uno pereque 
atque ex omnibus veritas oclaudicet necesse est. 


ὄντα xatpóv , οἶμαι δὲ xal βίον, τοῦ λόγου xai 
νοῆσαι xai παραστῆσαι ἱχχνῶς τε καὶ ὅσον ἄξιον" 
μᾶλλον δὲ καὶ vov xal ἀεὶ τοῦ Πνεύματος, ᾧ μόνῳ 
Θεὸς καὶ νοεῖται xal ἑρμηνεύεται καὶ ἀχούεται. Κα- 
θαρῷ γὰρ (00) μόνον ἁπτέον τοῦ καθαροῦ καὶ ὧσαύ- 
τως ἔχοντος" οὗ δ᾽ εἵνεκα (07) νῦν ἐν ὀλίγῳ διεληλύ- 
θαμεν, ἵν᾽ ἐκεῖνο δηλώσωμεν, ὅτι χαλεπὸν ἐν πλήθει 
μάλιστα, περὶ τηλικούτων διαλεγόμενον, Ex παντο- 
δαπῆς συγκειμένῳ καὶ ἡλικίας καὶ ἕξεως, olov ὁρ- 
γάνῳ τινὶ πολυχόρδῳ διαφόρων δεομένῳ καὶ τῶν 
χρουμάτων (98), εὑρεῖν τινα τὸν πάντας καταρτίσαι 
δυνάμενον λόγον, καὶ λαμπρῦναι (99) τῷ φωτὶ τῆς 
γνώσεως" οὐ μόνον ὅτι ἐν τρισὶ τούτοις τοῦ κινδύνου 
σαλεύοντος, διανοίᾳ (1) xal λόγῳ καὶ ἀκοῇ, ἀναγκαῖον 
περὶ ἕν γέ τι τούτων, εἰ καὶ μὴ πάντα (2), προσπταῖ- 
σαι" ἢ γὰρ οὐκ ἐνελάμφθη (3) νοῦς, ἢ λόγος ἠσθένη- 
σεν, ἣ οὐχ ἐχώρησεν ἀχοὴ μὴ κεχαθαρμένη : καὶ 
ὁμοίως (4) ἐξ ἑνὸς τούτων xal πάντων χωλεύειν 
ἀνάγκη τὴν ἀλήθειαν" ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ὃ (5) τοῖς ἄλλο τι 
διδάσχειν ὑπισχνουμένοις ῥᾷστον ποιεῖ τὸν λόγον xal 
εὐπαράδεχτον, ἣ τῶν ἀχουόντων εὐλάδεια (6), τοῦτο 
ἐνταῦθα 3 ζημία καθίσταται καὶ ὁ χίνδυνος (7). 


Verum etiam quia id quod his, qui aliud quoddam doctrine genus profitentur, facilem et plausibilem 
germonem reddit, hoc est auditorum religio, in detrimentum et periculum hioc cedit. 


XL. Ut enim de Deo, ac re omnium maxima, 
atque ipsa salute, et prima omnibus spe, certamen 
habentes, quo fervidiore fide prediti sunt,eo etiam 
acrius orationi adversantur, ao veritatis proditio- 
nem, non autem pietatem, obedientiam esse inter- 
pretantes, prius omnia projecerint, quam opiniones 
eas quas domo secum afferunt, et dogmatum, qui- 
bus innutriti sunt, consuetudinem : atque hio affe- 
ctus, de quo adhuc 39$ loquor, moderatiorum ho- 
minum est, nec prorsus malorum, qui etiamsi a 


(90) Καθαρῷ γάρ, etc. Comb. sio vertit : « Puri 
enim est duntaxat eum attingere qui purus est, et 
eodem se modo habet, » nempe 8t6;. 

97) Οὐ δ᾽ εἵνεκα. Edit. οὗ δὲ εἵνεκα. 

los Κρουμάτων. lta novem Regg., sex Colb., Or. 
1, Pass. et Comb. Ed. habent, χρουσμάτων. 

(99) Aapmpovat. Reg. hu, Jes., Colb. 3, 1, λαμ- 
πρύναι. 

4) Διανοίᾳ. « Mente, » malim, « intelligentia. » 
2) Πάντα. Colb. h, πρὸς πάντα. 

3 ᾿Ενελάμφθη. Reg. hu, ἐνελλάμφθη. Sic scri- 
pserat Billius in Herv. 

(4) Ὁμοίως. Monet Gabrielius hae voce, « equa- 
litatem usquequaque non significari ; quemadmo- 
dum nec in orat. de amore erga pauperes »: Πάντες 
πτωχοὶ ὁμοίως ἐλεεινοί, Alii enim aliis sunt misera- 
biliores, sed eorum nullus est, qui non aliqua mi- 
gericordia dignus sit. Licet ergo plus claudicet ve- 
ritas, si in duobus aut etiam si in tribus offendas, 
qnam siin uno: eque tamen ad efficiendum ut clau- 

icet, satisque est, si vel uni tantum e tribus im- 
pingas. 

5) Ὅτι καὶ 5. Deest 6 in duob. Colb. 

6) Ἱ τῶν ἀκουόντων εὐλάδεια. Pietas religiosa 
demissos, obsequentes, et citra curiositatem audien- 
tes homines reddit, cum de moribus, de judicio, 
ceterisque hujusmodi sermo est; verum eadem 

letas c«s efficit suspiciosos, curiosos, cautos, re- 
uctantcs,si quis de rebus fidei disputet.« Hoc au- 
tem ea ratione fit, » inquit Elias, qui hec observat, 
« quod illic quidem ex morali disciplina utilitatem 





Μ᾽. Ὡς γὰρ περὶ Θεοῦ xal τοῦ μεγίστου τῶν bv- 
των ἔχοντες τὸν ἀγῶνα, xal τῆς σωτηρίας αὐτῆς, 
xal τῆς πρώτης πᾶσιν ἐλπίδος (8), ὅσῳ τὴν πίστιν 
εἰσὶ θερμότεροι, τοσούτῳ προσαντέστεροι τῷ λόγῳ, 
xai προδοσίαν τῆς ἀληθείας, οὐκ εὐσέδειαν τὴν d 
πείθειαν ὑπολαμδάνοντες, πάντα πρόοιντ᾽ (9) ἂν 
πρότερον ἣ τοὺς οἴχοθεν λογισμοὺς, (10), μεθ᾽ àv 
χονται, καὶ τῶν δογμάτων οἷς συνανεστράφησαν (11) 
τὴν συνήθειαν xal τοῦτο ἔτι λέγω (12) τῶν μετριωτί- 
ρων xal οὐ πάντη καχῶν τὸ πάθος, oi κἂν τῆς ἀληθείας 


omni periculo vacuam ad se manare conspiciunt; 
istic vero, de spe ipsaque salute certantes, suam 
ipsorum obedientiam, fidei proditionem existimant; 
unde fit ut citius quidvis prodiderint contempse- 
rintque; quam eas sententias, quas domo secum 
afferunt, ac dogmatum eorum, in quibus educati 
sunt, consuetudinem. » In his Elie, atque etiam 
Gregorii verbis, tradite semel sanctis fidei mutande 
impossibilitas, ut ita dicam, mirabiliter elucet; st- 
que etiam ab erroribus,quibus mens semel imbuta 
est, emergendi quanta sit difficultas. 
7) Ὁ χίνδυνος. Deest in Jes. 
d Πρώτης πᾶσιν ἐλπίδος. Coisl. πρώτης πάν- 
των ἔλπίδος. « Prima spes, » inquit Elias, «est s 
in Deum; secunda, est salutis exspectatio.:« Sed 
D rectius Gabr. qui ad hec eadem verba ait «l[tà 
appellare consuevit Theologus excelsam illam Tri- 
nitatem, Patrem, Filium et Spiritum sanctum.» 
Et est vere hic Gregorii sensus, ut ipse exponit or. 
xxxit, al. xxvi, De moderatione servanda : Τὸ μὲγι 
στον, ἡ Πατρὸς, xai Yioo, xal ἁγίου Πνεύματος ἐπί- 
γνῶσις, καὶ ὁμολογία τῆς πρώτης ἡμῶν ἐλπίδος. « Id 
quod maximum est, Patris, οἱ Filii, et Spiritus san- 
cti cognitio, confessioque prime nostre fidei. » 
9) ἸΙρόοιντ᾽ Reg. Ζ, πρόειντο. 
10) Ἔρχονται. Reg. 1, ἔρχωνται. 
41) Συνανεστράφησαν. Reg. l, Comb. συναν- 
ἐτράφησαν, que forsan est germana lectio. 
(12) Kai τοῦτο ἔτι λέγω. Comb. « Addo preter 
θᾶ. » ' 
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διαμαρτάνωσιν, ἀλλὰ τῷ γε (3) v εὐλάδειαν τοῦτο A vorilate aberrent, (amen quía ob religionis studium, 


πάσχειν, xal ζῆλον μὲν ἔχειν, ἀλλ᾽ οὐ κατ᾽ ἐπίγνωσιν, 
τυχὸν ἔσονται τῶν οὐ σφόδρα (4) κατακρινομένων, 
οὐδὲ πολλὰς δερομένων (15), ὡς οἱ διὰ κακίαν καὶ (16) 
πονηρίαν τοῦ δεσποτικοῦ θελήματος ἀποπίπτοντες, 
Καὶ (17) τάχα ἂν οὗτοι μεταπεισθεῖέν ποτε, καὶ μετα- 
δληθεῖεν ὑπὸ τῆς αὐτῆς εὐλαδείας, ὑφ᾽ ἧς καὶ ἀντέδαι- 
vov, εἴ τις αὐτῶν ἅψαιτο (18) λόγος, ἢ οἴκοθεν ἢ ἔξωθεν 
κρούσας καιρίως (19), ὥσπερ σίδηρος πυρῖτιν (20) 
Χίθον, τὴν ἐγκύμονα καὶ ἀξίαν (21) φωτὸς διάνοιαν" 
ἐν ἢ καὶ τάχιστα ἂν ἐκ μιχροῦ σπινθῆρος ὁ τῆς ἄλη- 
θείας πυρσὸς ἐκλάμψειε (22). 


et quod zelum quidem habeant, sed non secuudum 
scientiam 51, hoc patiuntur, ex eorum fortasse nu- 
mero erunt, qui non tam graviter condemnabuntur, 
nec mullis vapulabunt ", quemadmodum qui ob 
improbitatem et. pravitatem, a. Domini voluntate 
exciderunt, Atque hi quoque fortasse de sententia 
quandoque deduci, et ab eadem illa religione, ob 
quam prius repugnabant, immutari queant,si quis 
sermo eos attingat, qui, aut interne, aut. externe, 
ut ferrum silicem, sic gravidam mentem ao luce 
dignam opportune feriat : in qua etiam celerrime 


fortasse ex parva scintilla veritatis flamma explendescat. 
MA, TU δ' ἂν εἴποι τις (23) περὶ τῶν διὰ κενοῦο- Βὶ XLI. Quid autem de illis dixeris, qui ob inanis 


ξίαν ἢ φιλαρχίαν, ἀδικίαν εἰς τὸ ὕψος (24) λαλούν- 
τῶν, Ἰαννοῦ (25) τινος ἢ Ἰαμδροῦ μεγαληγορίας, οὐ 
χατὰ Μωυσέως (26), τῆς δ᾽ ἀληθείας ὁπλιζομένων, 
xal τῆς ὑγιαινούσης κατεξανισταμένων διδασκαλίας ; 
ἢ τῆς τρίτης μοίρας τῶν δι᾽ ἀπαιδευαίαν καὶ τὴν 
ἐπομένην ταύτῃ θρασύτητα (27) ὁμόσε (28) παντὶ 
λόγῳ χωρούντων συώδει πάθει, καὶ καταπατούντων 
τοὺς καλοὺς μαργαρίτας τῆς ἀληθείας ; 


ΜΒ΄. Ἢ ὅσοι μηδεμίαν μὲν οἴκοθεν ὁπόληψιν φέ- 
ρόντες, μηδὲ τινα τύπον τῶν περὶ Θεοῦ λόγων ἢ 
χείρονα ἢ βελτίονα, πᾶσι δὲ ὑποτιθέντες ἑαυτοὺς λό- 
quic καὶ διδασκάλοις, ὡς ἐξ ἀπάντων ἐκλεξόμενοι τὸ 
χρεῖττον καὶ ἀσφαλέστερον, καὶ κριταῖς οὐ καλοῖς 
τῆς ἀληθείας σφίσιν αὐτοῖς (29) πιστεύσαντες (30)" 
ἔπειτα ὑπὸ τῆς πιθανότητος (31) ἄλλοτε ἄλλης (32) 
περιφερόμενοι καὶ στρεφόμενοι, καὶ παντὶ λόγῳ wa- 
παπλυνθέντες xal πατηθέντες (33), πολλοὺς ἀμείψαν- 
τες διδασκάλους καὶ πολλὰ γράμματα, ὥσπερ χοῦν 
ἀνέμοις ῥᾳδίως ἀποθαλόντες, τέλος ἀποχαμόντες 
xal ἀχοὴν καὶ διάνοιαν, (34) ὦ τῆς ἀλογίας [) πρὸς 
πάντα λόγον ὁμοίως δυσχεραίνουσι, καὶ μοχθηρὸν τύ- 
mov ἑαυτοῖς ἐγγράφουσιν, αὐτῆς καταγελᾷν ἡμῶν 
τῷ χαταφρονεῖν ὡς ἀστάτου καὶ οὐδὲν ὑγιὲς ἐχούσης 

ς πίστεως, μεταδαίνοντες ἀπαιδεύτως ἀπὸ τῶν 
piv ἐπὶ τὸν λόγον" ὥσπερ ἂν εἴ τις τοὺς ὀφθαλ- 


*' Rom. x, 2. * Luc. xit, 47, 5. Psal. υχχῃ, 8, 7* JI Tim. nr, 8, ?* Matth. vi, 6. 


r. Jes., Coisl, 1, τό qe. 
Db rae! Hog. ha, ob τῶν c 


(i ssec Regg. a, et 1, δαι; βομένων, Quod 
ad verbum magis accei 
46; xal. Reg. 1, καχίαν fj. 


ND Καί, Addidimus ex octo Regg., totidem Colb., n 


8)" red pa z. Colb. ES 4, m, Jes. Billius 
ad 


49) Καιρίως. lx: 
Ee kr Be egg" a. 4, Or. 4, prima 


. Πῶς desunt in sex Regz., quinque 


τὸ 
2 


et I, qum 
d m ACTI Trinita- 


Lait Aposiolus,» T Tim. 
reed restiterunt 
bli Scripturis, sed in 


glorie cupiditatem aut dominandi studium iniqui- 
tatem in Excelsum loquuntur**, de Jannis, inquam, 
et Jambris arrogantia ?, non adversus Mosem, sed. 
adversus veritatem arma induentium, utque adver- 
sus sanam doclrinam insurgentium ? Quid eliam 
de tertia classe, hoc est, eorum qui ob imperitiam, 
ejusque comitem temeritatem, adversus omnem 
sermonem, porcorum in modum, ruunt, ao pulchras 
veritatia margaritas conculcant *!? 

XLII. Quid postremo de iis qui nullam quidem. 
opinionem, nec ullam de divinis sermonibus vel 
deteriorem vel meliorem formam secum afferentes, 
verum quibuslibet sermonibus et magistris sese 
subjicientes, tanquam ex omnibus id quod melius 
certiusque sit, electuri, ac sibi ipsis, hoc est, malis 
veritatis judicibus, confidentes; deinde alia atque 
alia sermonis probubilitate cireumacti, et undique 
versati, atque omni sermonum genere obruti et 
protriti ?, postquam multos magistros commuta- 
runt, ao multas litteras, pulveris instar, in ventos 
facile abjecerunt, auribus tandem et animo defati- 
gati, (o ingentem rationis penuriam!) 33 ser- 
mones omnes ex equo fastidiunt, ac. pravam [or- 
mam sibi ipsis inseulpunt, ipsam videlicet fidem 
nostram, nt incertam, nihilque sani habentem, 
irridentes et aspernantes, stulteque ab his qui ser- 


. "! Ephes. rv, (4. 


libro apocrypho, qui inscribitur : Jannes δὲ Mam- 

bres liber; unde ausi sunt quidam epistolam ad 

Tim. repellere, » ete. Non omittendum Jannis et 
Mambris eus ab Elia pro prestigiis haberi. 

(26) Μωυσέως. Plerique Heg. Μωσέως, 

[o penes Videtur alludere Gregorius ὩΣ 
me QU c apud Thuc. ᾿Αμάθεια θράσος, ὁ } 
ES SA aen « Inscitia. 'impudentiscs pai t 
EN mel et cunctationem. » Bill. in 4 


(8) Ὁμόσε. « Accipitur apud veteres, » ini 
Elias,« pro ὁμοῦ, simul, et rursum pro ἀναιδῶς, im: 
pudenter atque aperta fronte. » 

[ξ Αὐτοῖς. Pass., Colb. m, Herv. ἑαυτοῖς, 

πιστεύσαντες, ἢ Reg. I, Comb. πιστεύοντες. 
δὰ Πιθανότητος. Reg., bm, et Bill., ΡΥ 

32) "AAÀne. t,et I, ἄλλως, sicque emen- 
NE μας eth Ern 

(33) Πατηθέντες « Duo Colb., καταπατηϑέν- 


τ ἴῃ Ὃ τῆς ἀλογίας! « Proh stoliditatem |» 
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monem habent, ad doctrinam transeuntes : non À μοὺς κακῶς διακείμενος, ἢ τὰ ὦτα διεφθαρμένος, 


secus videlicet, ac si quis, vel oculorum, vel aurium 
vitio laborans, solem aut voces accuset, illum ut 
obscurum 86 minus fulgentem, has ut absonas et 
imbecilles. 

XLIII. Ao proinde minoris est negotii rudi adhuo 
&nime veritatem primum, instar cere nondum 
Signate, imprimere, quam super litteras, hoo est 
pravas doctrinas et dogmata, pium sermonem scri- 
bere,ita ut posteriora cum prioribus confundantur 
et perturbentur. Ut enim prestat planam et tritam 
viam calcare, quam asperam nullisque pedum vesti- 
giis impressam, arvumque colere aratro jam sepe 
proscissum et emollitum, ita commodius quoque 


fuerit animum pingere, cui nondum vitiosa jam. 


aliqua doctrina impressa sit, improbeque littere 
altissime consignate. Alioqui pio scriptori duplex 
hic labor suscipiendus erit, ut et priores formas 
deleat, et probatiores dignioresque que maneant, 
ipsis substituat. At tot quidem sunt, tum quantum 
ad reliquas affectiones, tum quantum ud sermonem 
ipsum, pravi, et pravi illius typi et characteres : 
tantumque ei negotium incumbit, cui hec anima- 
rum institutio οἱ prefectura commissa est, ac plura 
etiam oratio, ne modum excederet, pretermisit. 


XLIV. Quemadmodum igitur, si quis variam 
quamdam et multiplicem belluam, ex multis belluisg, 
magnis juxta parvisque, ferisque ac mitibus, con- 
flatam cicurare et ducere eggrediatur, huic in 
natura adeo prepostera et prodigiosa gubernanda 
maximus procul dubio labor subeundus sit, maxi- 
maque dimicatio; quippe cum nec vocibus iisdem, 
neo alimentis, nec manuum bf!anditiis, ac sibilis, 
neo reliquis denique institulionis inodis, bellue 
omnes delectentur, sed alie aliis, pro sua queque 
natura et consuetudine, vel gaudeant, vel offen- 
dantur : ut qui ejusmodi bellue curam susceperit, 
eum varia omnino et multiplici scientia ornatum 
instructumque esse oporteat, $4 et eam, quse cui- 
que apta sit, curationem adhibere, si quidem bel- 
luam cum laude ducere atque conservare cupit. 
Eodem modo cum commune hoc Eccleaie corpus 
instar composite cujusdam et inequalis bellum, 
ex pluribus variisque moribus et rationibus consti- 


(35) Διδαγμάτων. « Moralem disciplinam » intel- 
ligit Elias : et δογμάτων « fidei doctrinam. » 

(36) Ὁδὸν μὲν γάρ. « Viam enim planam, tri- 
tamque preestat calcare, quam asperani, etc.; ani- 
mam vero,que nondum pravis imbuta est doctrinis. 
bonis informare est facilius. » 

(37) Γίνοιντο. Sic Billius, sex Regg., duo Colb., 
Or. 1, Jes. Nonnulli γίγνοιντο. Reg. 2, γίνοιτο. In 
editis, γένοιτο. ᾿ 

(38) Πονηροῦ. « Malignum vocat ipsum dsemo- 
nem, » inquit Gab.alluditque Gregorius, opinor, ad 
Matth. vi, !3. 

(39) Τὴν τῶν, Sic Regg. bm, hu, melioris note 
codices. Combef. τῶν ταύτην πεπιστευμένων. Deest 
τῶν in ed. 

Hi Πολυειδές, Reg. hu, πολυειδές τε, 

41) Χειρός. Jes. χειρῶν. 


κατηγοροίη τοῦ ἡλίου ἣ τῶν φωνών, τοῦ μὲν ὡς 
ἀμαυροῦ καὶ οὐ στίλδοντος, τῶν δὲ ὡς ἐχμελῶν xal 


ἀτόνων. 


ΜΙΝ. Καὶ διὰ τοῦτο ῥᾷον ἄρτι καινοτομεῖν ἀλήθειαν 
ψυχῇ, ὥσπερ κηρὸν οὕπω κεχαραγμένον, fj γράφειν 
κατὰ γραμμάτων, πονηρῶν λέγω διδαγμάτων (35) τε 
καὶ δογμάτων, εὐσεδῇ λόγον, ὡς συγχεῖσθαι καὶ 
ἀτακτεῖν τοῖς προτέροις τὰ δεύτερα. Ὁδὸν μὲν 
γὰρ (36) πατεῖν ἄμεινον τὴν λείαν xai τετριμμένην 
ἢ τὴν ἀτριδῆ καὶ τραχεῖαν, καὶ γῆν ἀροῦν ἣν πολ- 
λάκις ἄροτρον ἔτεμεν καὶ ἡμέρωσεν’ ψυχὴν δὲ γρά- 
φειν, ἣν οὕπω λόγος ἐχάραξε μοχθηρὸς, οὐδὲ εἷς 
βάθος τὰ τῆς κακίας ἐνεσημάνθῃ γράμματα' δύο 
γὰρ ἂν οὕτω τὰ ἔργα γίνοιντο (37) τῷ θεοσεδεϊ καλ- 
λιγράφψ, ἐξαλείφειν τε τοὺς προτέρους τύπους, καὶ 
μετεγγράφειν τοὺς δοκιμωτέρους τε xal τοῦ μένειν 
ἀξιωτέρους. Τοσοῦτοι μὲν δὴ καὶ κατὰ τὰ λοιπὰ πάθη, 
καὶ κατὰ τὸν λόγον αὐτὸν, αἱ πονηροὶ καὶ τοῦ πονὴη- 
ροῦ (38) τύποι xal χαρακτῆρες" τοσοῦτον δὲ τὸ ἔργον 
τῷ ταύτην πεπιστευμένῳ τὴν τῶν ψυχῶν (39) παιδα- 
γωγίαν καὶ προστασίαν᾽ xal τὰ πλείω παρῆχεν ὁ λό- 
γος, ἵνα μὴ περιττότερος 1] τοῦ δέοντός. 


ΜΔ΄. Ὥσπερ οὖν εἴ τις θηρίον ἐκ πολλῶν θηρίων 
συγχείμενον πολυοιδὲς (40) καὶ πολύμορφον, μειζό- 
νων τε xal μικροτέρων, ἡμερωτέρων τε xal ἀγρι- 
ὠτέρων, ἄγειν ἐπιχειροίη xal τιθασσεύειν, πάντως 
ἂν ἦν ἔργον αὐτῷ, καὶ οὐ μικρὸν οὁ ἀγώνισμα, οὕτως 
ἀνωμάλου καὶ ἀλλοκότου προστατεῖν φύσεως, οὔτε 
φωναῖς ταῖς αὐταῖς, οὔτε τροφαῖς, οὔτε χειρὸς (44) 
ἐπαφαῖς (42), οὔτε συρίγμασιν (43), οὔτε τοῖς τῆς 
ἄλλης ἀγωγῆς τρόποις ἑκάστου τῶν θηρίων χαίρον- 
τος, ἄλλων δὲ ἄλλοις ἡδομένων, ἢ ἀχθομένων, ὡς i 
φύσις ἑκάστου. xal 3j συνήθεια' καὶ τί ἂν ἔδει (A4) 
ποιεῖν τὸν τοιούτου (45) θηρὸς ἐπιστάτην ; τί δ᾽ ἄλλο 
γε ἢ πολυειδῇ τε εἶναι xal ποικίλον τὴν ἐπιστήμην ; 
καὶ κατάλληλον ἑκάστῳ προσάγειν τὴν θεραπείαν, ὡς 
ἂν ἄγοιτο καλῶς αὐτῷ τὸ θηρίον καὶ διασώζοιτο ; 
οὕτως ἐκ πολλῶν καὶ διαφόρων καὶ ἠθῶν καὶ λό- 
γων, καθάπερ. ἑνὸς ζώου συνθέτου καὶ ἀνομοίου, τοῦ 
κοινοῦ τούτου τῆς Ἐχχλησίας συγκειμένου σώματος. 
πᾶσα ἀνάγκῃ καὶ τὸν προστάτην ἁπλοῦν τε εἶναι (46) 


(42) ᾿Ἐπαφαΐς. Signifloat, inquit Gabr., gestum 


D illum quo solemus pecudibus aut etiam hominí- 


bus blandiri, dorsum eorum aut caput ocontrectan- 
les. 
(43) Συρίγμασιν. Reg. 1, σνρίσμασιν. Montac. σο- 


φίσμασιν. 

(με Καί τι ἂν ἔδει, etc. « Εἰ quid oporteat face- 
re ujusmodi besti; prefectum ? Quid aliud profecto 
quam curare ut multiplex sit ac varius scien- 
tia, » eto. 

45) Τὸν τοιούτου. Reg. r, τοῦ τοιούτου. 

46) ᾿Απλοῦν τε εἶναι. « Simplicem, » inquit 
Elias, « quantum ad dogmata et actionis reotitudi- 
nem. » Brevius orat. in Athan. Gregorius se ipse 
exponit : ἁπλοῦς τὸν τρόπον, πολυειδὲς τὴν κυδέρνη- 
σιν. « Moribus simplex, gubernandi arte multiplex. » 
Vide Chrys., lib. vr De sacerd., o. 5. 
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τὸν αὐτὸν κατὰ τὴν ἐν πᾶσιν (A7) ἀρθότητα' καὶ ὅτι A tutum sit, summopere quoqué necesse est, antisti- 


μάλιστα παντοδαπὸν xal ποιχίλον κατὰ τὴν πρὸς 
ἕκαστον οἰκείωσιν, καὶ τὸ τῆς ὁμιλίας πρὸς πάντας 
ἐπιτήδειόν τε xal πρόσφορον. 


ΜΕ΄. Οἱ μὲν γὰρ δέονται γάλακτι τρέφεσθαι, τοῖς 
ἁπλουστέροις καὶ στοιχειωδεστέροις τῶν διδαγμά- 
των, ὅσοι τὴν ἕξιν (48) νήπιοι καὶ ἀρτιπαγεῖς, ὡς 
ἂν εἴποι τις, τὴν ἀνδρείαν τοῦ λόγου τροφὴν οὐ 
φέροντες" ἣν εἰ προσάγοι τις παρὰ δύναμιν, τάχα 
ἂν καταπιεσθέντες (40) xal βαρηθέντες (50), οὐχ 
ἱξαρχούσης τῆς διανοίας, ὥσπερ ἐχεῖ τῆς ὕλης (51) 
τὸ ἐπεισελθὸν ἐλκῦσαι καὶ οἰχειώσασθαι, ζημιωθεῖεν 
ἂν καὶ εἰς τὴν ἀρχαίαν δύναμιν’ οἱ δὲ τῆς ἐν τοῖς 
τελείοις λαλουμένης σοφίας χρήζοντες καὶ τροφῆς 
τῆς ὀψηλοτέρας καὶ στεῤῥοτέρας (52), τῷ πρὸς διά- 
κρίσιν ἀληθοῦς τε xal ψευδοῦς ἱκανῶς (53) γεγυ- 
μνάσθαι τὰ αἰσθητήρια, εἴ γάλα ποτίζοιντο καὶ τρέ- 
qotwto λαχάνοις, ἀσθενῶν βρώματι, δυσχεραίνοιεν 
ἄν: καὶ μάλα εἰκότως, οὐ δυναμούμενοι (54) κατὰ 
Χριστὸν, οὐδὲ αὔξοντες τὴν ἐπαινετὴν αὔξησιν, ἣν 
ἱργάζεται λόγος τελειῶν εἰς ἄνδρα, καὶ εἰς μέτρον 
ἡλικίας ἄγων πνευματικῆς, τὸν καλῶς τρεφόμενον. 


tem simul et simplicem esse, quantum ad eam, 
quam ad res omnes adhibere debet, rectitudinem ; 
et rursum quam maxime varium ac multiplicem, 
quantum ad id attinet, ut uniuscujusque animam 
sibi adjungat,apteque etopposite omnes alloquatur. 

XLV. Quidam enim lactis alimonia opus habent, 
hoc est, simplicioribus et elementariis doctrinis, 
nimirum qui puerili animi habitudine sunt, recens- 
que, ut sic dicam, compacti, nec virilem germonis 
cibum ferunt 18: quem si quis ipsis preter vires 
admoverit, ejus pondere oppressi fortasse atque 
obruti, animo ad id quod transmissum est, attra- 
hendum sibique accommodandum haud satis virium 
habente, quemadmodum nec corpore in cibis ma- 
teria constantibus, pristinas etiam eorum vires 
labefactabit. Alii, quod sensus ad verum a falso in- 
ternoscendum ae secernendum exercitatos habeant, 
ac proinde sapientia ea qui inter perfectos expo- 
nitur 15, sublimiorique et flrmiori cibo indigeant 15, 
δὶ quis lac illis propinet, oleribusque, hoc est, in- 
firmiorum cibo, eos alat 156, molesto animo id laturi 
sunt: ao merito sane, utpote nihil Christiani ro- 
boris colligentes, nec laudabile illud augmentum 


capientes, quod sermo divinus affert ?, eum, qui pulchre alitur, in virum perficiens, atque ad spiritualis 


etatis mensuram ducens 18, 

MC. Καὶ πρὸς ταῦτα τίς ἱκανός ; Οὐ γάρ ἐσμεν 
ὡς οἱ πολλοὶ καπηλεύειν δυνάμενοι (55) τὸν λόγον 
τῆς ἀληθείας, καὶ ἀναμιγνύναι τὸν οἶνον ὅδατι" τὸν 
εὐφραίνοντα καρδίαν ἀνθρώπου λόγον τῷ πολλῷ καὶ 
dv xal χαμαὶ συρομένῳ καὶ ἐξιτήλῳ καὶ εἰκῆ 
Movt, ὥστε αὐτοί τι παρακερδαίνειν (566) ἐκ τῆς 
καπηλείας, ἄλλο τε ἄλλως ὁμιλοῦντες τοῖς πλησιά- 


XLVI. Et ad hzc quis idoneus 19 ἢ Non enim ple- 
risque similes sumus, qui veritatis doctrinam adul- 
terant *^, ac vinum aque miscent *! ; hoo est, doctri- 
nam cor hominis exhilarantem 53, cum vili οἱ vul- 
gari, humique serpente, οἱ evanida, frustraque et 
temere fluente, ut ipsi ex hac cauponandi ratione 
obiter aliquid elucrentur, aliaque alio modo cum 


(oos: xal πᾶσι πρὸς χάριν' ἐγγαστρίμυθοί (57) τι- C iis quiadipsos accedunt,verba 855 faciunt,omnibus- 


νες ὄντες καὶ χενολόγοι, τὰς ἑαυτῶν ἡδονὰς θερα- 
κεύοντες (58) λόγοις ix. γῆς φωνουμένοις xal δυομέ- 


que assentantur, ventriloqui sane quidam et vani- 
loqui, voluptatibus suis servientes, verbis e terra 


7 Hebr. v, 12; 1 Cor. ii, 1, 2. 761 Cor. i1, 6. 18 Hebr. v, 44. 15 Rom. xiv, 2. Coloss. i, 19. 18 Ephes. 
iv, 43. . II Cor. 11, 16. * ibid 17. 81 [ga. 1, 22. ** Peal. cir, 15. 


47) Ἔν πᾶσιν. Deest in Reg. r. 

48) Ἕξιν. Reg. bu, addit, εἰσί. 

49) Καταπιε ες. Reg. r, n, Colb. 3, 4,Or. 
i1, prima manu, κχαταπιασθέντες. Colb. 6, 5, xata- 
βιασθέντες. 

(50) Βαρηθέντες. Ita novem Regg., octo Colb.,Or. 
1, Jes., Par. vero βαρυνθέντες. 

1) Ὕλης. Observat Comb. hao voce, « corpus » 


a rio ripae significari. 


(52) Στεῤῥοτέρας. Reg. bm, Bill in marg. στε- 
53 .Ἅ." solidiori. » 


᾿Ικανῶς. « Sufficienter, abunde. » 

) Δυναμούμενοι, Reg. hu, δυνάμενοι. 
) Καπηλεύειν δυνάμενοι. « Qui — possimus 
aduiterare verbum veritatis.» Billius non reddidit 8v- 
vipsvo:, nec Gabrielius ; quam tamen vocem magni 
esse momenti, et sio vertendam censet novus inter- 
ὅτε Gallicus : « qui potentes sunt avare atque frau- 
nter tractare verbum veritatis, illudque corrum- 
pere, ac vinum aqua miscere. » Deinde Gregorius 1^ 
alludit δὰ haoc Isaie verba, c. 1, 22, Ot κάπηλοί cou 
τὸν οἶνον ὕδατι. « Caupones tui miscent vi- 
num aqua ; » et ad hec Apost. Il Cor. 11, 17, χαπη- 
«ὧν λόγον τοῦ Θεοῦ, « adulterantes verbum 
Dei ; » 2» voce δυνάμενοι signifloare videtur pravos 
pastores, qui sua utuntur potesteje ad verita- 


tem corrumpendam, et alludere simul ad heo ver- 
ba ps8. Lt, 3, Τί ἐγχαυχᾷ ἐν xaxqi, ὁ δυνατὸς &vo- 
μίαν ; « Quid gloriaris in malitia qui potens es in 
iniquitate ?» 

l ) Παρακερδαίνειν. De. his Apostolus I Tim. vit, 
5, « Qui existimant questum esse pielatem. » Eo- 
dem sensu 80 Greg. 5. Hieroaymus in II Cor. i1 ait: 
«omnem doctorem,qui auctoritatem Scripturarum, 

er quam potest audientes corrigere, vertit ad gra- 
iam... vinum sanctarum Scripturarum violare at- 
que corrumpere 8ensu 800. » 

(57) ᾿Εγγαστρίμυθοι. Vox illa, quam Vulgata 


D « pythones » interpretatur, sepe oocurrit in Sori- 


pturis. Hic autem Gregorius alludit ad hec Ia.cap. 
vir, 190, verba : Ζητήσατε τοὺς ἐγγαστοιμήθους 
xal τοὺς ἀπὸ τῆς γῆς φωνοῦντας͵ τοὺς χενολογγῦντας, 
οἱ ἐκ τῆς κοιλίας φωνοῦσι. Quos ventriloquos appel- 
lat Isaias, eosdem Vulgata « pythones, inagos, divi- 
nos, » eto. Antiquos gentiles e terra fundi oracula 
credidisse patet, inquit Gab. ex illo Ciceronis loco, 
De div., in lib. t, ubi &it : « Credo ctiam a:helitus 
quosdam fuisse terrarum ; quibus infl:t» inentes 
oracula funderent. » . 

(58) θεραπεύοντες, Oliv. « venantes, » Bill. pri- 
ma edit. « aucupantes. » Uterque videtur legisse θη» 
ρῶντες. 
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prolatis et in terram pessumeuntibus ; ut maximam Α νοις εἷς γῆν ὡς ἂν μάλιστα εὐδοκιμοῖμεν (59) παρὰ 


apud vulgus gloriam et nominis celebritatem con- 
sequantur, maximis ipsos damnis afficientes, aut 
etiam omnino perdentes, atque innoxium simpli- 
ciorum animarum cruorem effundentes, de mani- 
bus nostris aliquando requirendum 38. 

XLVII. Quin potiusillud scimus, melius esse aliis 
qui artis peritia prestent, salutis nostre habenas 
concedere, quam imperitos aliorum aurigas esse, 
atque aurem potius equam submittere, quam impe- 
ritam linguam movere. Hec cum nobiscum ipsi, 
non peesimis fortasse consiliariis, benevolis quidem 
certe, collocuti, prestabilius esse duximus, cum 
que diconda et facienda essent, nesciremus,ea ad- 
discere, quam nescientes docere. Preclare enim 
eum 60 agitur, cui vel in profundam senectutem 
canus sermo veniat, eamque vim habens,ut recenti 
adhuo in pietate anime adjumento esse possit.Nam 
certe alios docere aggredi, priusquam ipsi salis 
edocti simus, ac figulinam, ut dici solet, in dolio 
diacere, hoc est in aliorum animabus pietatem me- 
ditari et exercere, valde stultorum aut temerario- 
rum hominum esse mihi videtur: stultorum si ne 
inscitiam quidem suam agnoscunt : temerariorum, 
ei cum eam cognitam habeant, hoc tamen negotium 
aggredi non verentur. 

XLVlII. Enimvero Hebreorum sapientes hanc 
olim Hebreis legem fuisse narrant,in primis rectam 
et laude dignam, qua non cuivis etati quivis Scri- 
pturo liber concedebatur, nam ne hoc quidem uti- 
lius esso, quandoquidem nec tota statim 8 quolibet 


τοῖς πολλοῖς, ὅτι μάλιστα ζημιοῦντες αὐτοὺς (60), ἣ 
ἀπολλύντες, xal alga ἀθῶον ἁπλουστέρων ψυχῶν 
ἐκχέοντες ἐκ τῶν χειρῶν ἡμῶν ἐχζητηθησόμενον (61). 


ΜΖ΄. ᾿Αλλ᾽ εἰδότες ἑτέροις βέλτιον εἶναι τὰς ἔαυ- 
τῶν ἡνίας ἐνδιδόναι τεχνιχωτέροις, 9$) ἄλλων ἣνιό- 
χους εἶναι ἀνεπισνήμονας, καὶ ἀχοὴν ὁὅποτιθέναι 
μᾶλλον εὐγνώμονα, f, γλῶσσαν κινεῖν ἀπαίδευτον" 
ταῦτα διαλεχθέντες ἡμῖν αὐτοῖς, καὶ ἴσως οὐ φαύλοις 
συμθούλοις, εἰ δὲ μή γε, ἀλλ' οὖν εὔνοις (02), καὶ 
τὰ ῥῃτέα καὶ τὰ πραχτέα μαθεῖν οὐκ εἰδότες (63), 
μᾶλλον fj διδάσκειν ἀγνοοῦντες, ἐδοκιμάσαμεν. ᾿Αγα- 
πητὸν γὰρ ὅτῳ κἂν εἰς βαθὺ γῆρας λόγος ἀφίκοιτο 
πολιὸς (04), καὶ ὠφελῆσαι νέαν ἐν εὐσεδείᾳ ψυχὴν 
δυνάμενος. Ὡς τό γε παιδεύειν ἄλλους ἐπιχειρεῖν, 
πρὶν αὐτοὺς (65) ἱκανῶς παιδευθῆναι, καὶ ἐν πίθῳ 
τὴν χκεραμείαν (66) μανθάνειν, τὸ δὴ λεγόμενον, iv. 
ταῖς τῶν ἄλλων ψυχαῖς ἐχμελετῷν τὴν εὐσέδειαν, 
λίαν εἶναί μοι φαίνεται ἀνοήτων ἣ τολμηρῶν" 
ἀσυνέτων μὲν, εἰ μηδὲ αἰσθάνοιντο (67) τῆς ἑαυτῶν 
ἀμαθείας’ θρασέων δὲ, εἰ καὶ (68) συνιέντες, χατα- 
τολμῶσι (00) τοῦ πράγματος. | 


MR'. 'E6palov μὲν οὖν ol σοφώτεροι λέγουσιν, 
ὡς ἄρα ἦν τις πάλαι νόμος (70) Ἐδραίοις, ἐν τοῖς 
μάλιστα εὖ ἔχων καὶ ἐπαινούμενος, μὴ πᾶσαν de 
κίαν πάσῃ Γραφῇ ἐνδίδοσθαι: μηδὲ γὰρ (71) εἶναι 


τοῦτο λυσιτελέστερον, ὅτι μηδὲ πᾶσαν εὐθέως εἶναι 


percipi possit, ac, quod in ea rcconditius est, ob C παντὶ ληπτὴν͵ xal τὰ μέγιστα ἂν τοὺς πολλοὺς xe- 


externain speciem imperitioribus plurimum detri- 

menti níferre possit ; verum 36 alii libri ab initio 

cunctis patebant, et communes erant, hoc est quo- 
*3 Ezech. rni, 20 ; xxxii, 8. 


(59) Εὐδοκιμοῖμεν. Sic octo Regg. Pus., Or. 1, 
quinq. Colb. et Jes., Coisl. 1, εὐδόκιμοι ἦμεν. Non- 
nulli εὐδοκ: μοίημεν. Par. et Bag. εὐδουχιμοῖεν. Sic le- 
git Billius et vertit « celebritatem consequantur. » 
pro « consequamur ; » et fortasse omnia que pra- 
cedunt prima persona rectius verterentur. 

(60) Αὐτούς. Sic Billius emendaverat in Bas. et 
Tillem. quod plurimi codices confirmant. Billius ta- 
men, ut et Gabrielius, vertit « seipsos. » In ed. txu- 
τους. 

(61) ᾿Εχζητηθησόμενον. Ita Jes. In edit. ἐκζητη- 
σόμενον. 
(62) Εὔνοις. Sequitur in ed. Bas. διὰ τοῦ- 


κῶσαι τῷ φαινομένῳ, τὴν βαθυτέραν: ἀλλὰ τὰς μὲν 
ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀνεῖσθαι πᾶσι καὶ εἶναι κοινὰς, ὧν xal 


τὸ σωματιχὸν (72) οὐχ ἀδόκιμον" τὰς δὲ μὴ ἄλλοις 


in minoribus νϑϑοῦ}β, velut ollis aut cyathis, 
in quibus tanti non est peccare, figulinam figuli do- 


cent. 
67) Αἰσθάνοιντο. Alii, αἰσθάνωνται. 
. ^8) El καί. Καί deest in omnibus pene codi& 


ug. 

69) Κατατολμῶσι. Male in ed. κατατολμᾶσι. 

70) Νόμος. « Consuetudinem » interpretatu 
Elias, recte quidem. Nam in lata lege prohibitum 
non reperias. Eas autem tantum Soripture partes, 
quarum profundior erat sensus, ut prima Ezechielis 
capita de cherubim, postrema de instauratione tem- 
pli, Canticum canticorum, legere usus non erst: 


το, qu: a Billio deleta sunt, « quia, inquit, de- D alias autem partes cunctis fas erat versari. Quapre- 


erant in Card. » Addimus, et in ceteris codi- 
cibus. 

(63) Εἰδότες. Coisl. 1, εἰδότας, ut postea ἀγνο- 
οὔντας. 
(64) Πολιός. Elias. « canitie dignus. » Bas. πρέ- 
πων πεπολιωμένῳ ἀνδρί τοῦτ᾽ ἔστι, συνετός. « Ho- 
niine cano dignus, » hoc est, sapiens οἱ « intelli- 
gens. » 

(65) Αὐτούς. Reg. hu, πρὶν ἂν αὐτούς. Coisal. 1, 
et Colb. m. πρὶν αὐτός. 

(66) Κερχμείαν. Sio septem Reg., Or. Jes. Κε- 
* («v vero habent non pauci, Basilius et editi li- 

rl. « Proverbium istud, » juxta Basilium et Eliam, 
« in eos est, qui majora, priusquam minora, docen- 
tur aut addiscunt. » Neo enim in dolio, verum 


ter non satis accurate totum bunc locum vertiss 

illius videtur; imprimis, cum bsec usurpat 
« tota, alia libri, » etc., cum de libris totis non 
sermo, sed de librorum partibus, quarum sensus rt 
conditior erat, quam ut & nonnullis capi posset, at- 
que etiam nonnullis posset nocere. 

(71) Μηδὲ γάρ. Reg. a, et Col. 4, Μὴ γάρ. Mar 
Reg. t. εἶναι omittit; et paulo post Reg. 1, τὰ μέ- 

teta ἄν. 

(72) Τὸ σωματικόν. « Quod corporeum est. Ua- 
de, » inquit Orig., hom. ὅ ἐπ Lev.,« et corpus inesse 
scripture et animam ao spiritum intelleximus. 9 
Et idem Orig., Philoc., 6. 1, τῆς olovel σαρχὺς τῆς 
γραφῆς, « ut simplicior &dificetur ab ipsa veluü 
carne scripture. » 


ep Pur uM NT ν΄ δἱ 
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que, nisi magnis laudibus efferamur 87 indigna- Α ὀνείρατα’ καὶ ἀγαναχτοίημεν By, et μὴ σφόδρα ἐπαι- 


tione afficimur. Atquc hec, qui benigniores inter 
nos et simpliciores sunt: quid porro ii qui magis 
Bpirituales sunt, ac generosiores ? Multum nos, si 
ita visum fuerit, condemnantes et vexantes, ac mi- 
seris modis exagitantes, neo loco ullo ao numero 
ponentes, abscedunt, societatem nostram, velut 
haud piorum hominum aspernantes. 

L. Quod si cuipiam eorum dicamus leniter ad 
hunc modum, ac disserendo, eum provehentes : Dic 
mihi, vir admirande, vocasne aliquid saltare, et ti- 
bia canere? Maxime vero, inquiet. Quid sapien- 
tiam, et sapientem esse, quod nos divinarum huma- 

 narumque rerum scientiam definimus ? Id quoque 
concedet. Age vero censesne artes illas sapientia 
meliores et sublimiores esse, an hanc potius illis? 
Mihi quidem non est dubium, quin hanc omnibus 
etiam pre:xstantiorem esse dicturi sint, atque hacte- 
nus equi et candidi judices sint. Utrum igitur, sal- 
tationis quidem et cantus tibiarum doctrina que- 
dam et disciplina est, ad idque, et diulurno tem- 
pore, et plurimis laboribus ac sudoribus opus est, 
atque interdum etium mercedem persolvere oportet, 
et perductores adhibere, longasque perigrinationes 
Buscipere, caeteraque omuia [acere et pati, quibus 
 arti3 peritia comparatur : sapientiam autein, que 
omnibus preest,ac bona omnia complexu suo tenet, 
adeo ut ipsae quoque Deus, quamvis permultis noini- 
nibus vocetur, hoc tamen noniine impensius quam 
ullis aliis delectetur, rem uzque adeo levem et pro- 
tritam esse exiatimabimus, ut ad hoc, ut quispium 
sapiens sit, voluntas sola requiratur ? Magne pro- 
fecto stultitie hoc fuerit. Si hec ad eos dicainus, 
erroremque paulatim repurgemus, aut alius quis- 
piam doctioruin et prudentioruiu, hoc nimirum illud 
fuerit supra petras seminare '*, atquein aures non 
audientium loqui *5, Ita ne hactenus quidem sapien- 
. tes sunt, ut inscitiam suam cognitam habeant. Ac 
mihi commodum esse videtur illud Salomonis de 
ipsis 88 usurpare: Esí malum quod vidi sub sole, 
virum qui sibi sapiens esse videtur * : et quod pejus 


est, alios erudiendos suscepit, qui ne inscitiam quidem suam persentit. 


9. Luc. viit, 6. 538 Eocli. xxv, 12. 


(87) Πνευματιχοί, [n margine Colb. καθ᾽ ὑπό- ἢ conciliatores. » Dill. prima editione, « commendt- 


Ἀρισιν. « per hypocrisim ac ficte. » 

(88) Μᾶλλον. Deest in septem Regg. aliisque 
nonnullis. Legitur tamen in pluribus optime note 
codicibus. 

(89) Προδιδάζοντες. Sic Regg. b,l, m, Colb. m, 
etc., cujus vocis vis hec est, « rationicinando grada- 
lim urgentes. » Alii codices habent συμοιοάζοντες. 
Ed. Bas. προσύιοαζοντες. 

i Ti δαί, Plerique Regg. Jes. et plures Colb. 
τί δέ. 


(94) Εὖ οἵδ᾽, ES deest in quatuor Reg., septem 
Colb. et Or. 1. 

92) Kal αὐλήσεως. etc. Sic Horat. Arte poet. v. 
413 et seq. 

Qui Pythia cantat. 

Tibicen, didictl prius, extimuitque magistrum. 

Nec salis est dixisse, ego mira poemata pango. 
93) Καταδαλεῖν, Comb. xaza6aAAsv, 
Ἢ Προσαγωγῶν. Comb. « qui aditum prestent, 


86 Eccle. x, 5; Prov. xxvi, 12. 


νοίμεθα. Τοῦτο ἡμῶν ol χρηστότεροι xal ἁπλούστε- 
pov τί δὲ οἱ πνευματιχοὶ (87) μᾶλλον (88) καὶ γεν- 
ναιότεροι ; Πολλὰ καταχρίναντες ἡμᾶς, ἂν οὕτω 
δόξῃ, καὶ βασανίςαντες, καὶ οὐδαμοῦ θέντες, ἀπηλ- 
θον, καὶ τὴν κοινωνίαν ὡς οὐκ εὐσεδῶν διαπτύ- 
σαντες. 

N'. "Av δέ τινι αὐτῶν λέγωμεν οὑτωσὶ πράως καὶ 
λογικῶς προδιβάζοντες (89) Εἶπέ μοι, ὦ θαυμάσιε, 
καλεῖς τι τὸ ὀρχεῖσθαι, τό τε αὐλεῖν ; Πάνυ γε «i- 
ποιεν ἄν. Τί δαὶ (90) σοφίαν τε xal σοφὸν εἶναι, 
τοῦθ᾽ ὃ δὴ θείων τε xal ἀνθρωπίνων ἐπιστήμην τι- 
θέμεθα ; Καὶ τοῦτο δώσουσι. Πότερον δὲ κρεῖττον 
εἶναι xai ὑψηλότερον, ταῦτα σοφίας, ἢ τούτων μα- 
κρῷ τὴν σοφίαν ; Καὶ πάντων εὖ οἶδ᾽ ὅτι (01) φή- 
gouct καὶ μέχρι τούτων εἰσὶν εὐγνώμονες. "Ap 
οὖν ὀρχέσεως μὲν καὶ αὐλήσεώς (92) ἔστι διδασκαλία 
xai μάθησις, xai χρόνου πρὸς τοῦτο δεῖ, καὶ ἱδρώ- 
των συχνῶν καὶ πόνων, καὶ μισθοὺς χαταδαλεῖν (93) 
ἔστιν ὅτε, καὶ προσαγωγῶν (94) δεηθῆναι, καὶ ἀπο- 
δηλῆσαι μακρότερα, καὶ τἄλλα (..5) τὰ μὲν ποιῆσαι 
πάντα, τὰ δὲ παθεῖν, οἷς ἐμπειρία συλλέγεται" τὴν 
δὲ σοφίαν, ἣ πᾶσιν ἐπιστατεῖ (90), καὶ πάντα ἐν 
ἑαυτῇ τὰ χαλὰ συλλαδοῦσα (97) ἔχει, ὡς καὶ τὸν . 
Θεὸν αὐτὸν τοῦτο μᾶλλον fj τι ἄλλο χαίρειν ἀχούοντα͵ 
ἐπειδὴ καλεῖται πολλοῖς ὀνόμασιν, οὕτω κοῦφόν τι 
xai πεπατημένον πρᾶγμα ὑποληψόμεθα͵, ὥστε Ov 
λῆσαι δεῖν (98) μόνον xal εἶναι σοφόν ; Πολλῆς (99) 
τοῦτο τῆς ἀμαθείας. ^Av ταῦτα λέγωμεν αὐτοῖς, καὶ — 
κατὰ μιχρὸν τὴν πλάνην ἀναχαθαίρωμεν (4), fj τις . 
ἄλλος τῶν εὐμαθεστέρων xal συνετωτέρων, τοῦτο 
ἐχεῖνο χατὰ πετρῶν σπείρειν, καὶ λαλεῖν εἰς ὦτε ᾿ 
μὴ ἀχουόντων, Οὕτως οὐδ᾽ αὐτὸ τοῦτό εἶσι σοφοὶ, 
τὴν ἑαυτῶν γινώσχειν ἀπαιδευσίαν. Καὶ μοι boni 
καλῶς ἔχειν τὸ τοῦ Σολομῶντος περὶ αὐτῶν ἐἶ- 
πεῖν (2) Ἔστι πονηρία, ἣν εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον, 
ἄνδρα δόξαντα map! auti σοφὸν εἶναι " xul ὅ 
τούτου πονηρότερον, παιδεύειν ἄλλους πεπιστε)- 
μένον τὸν μηδὲ τῆς οἰκείας ἀμαθείας ἐπαιφθανύ- 
μενον. 







tores. » 
(95) Τἀλλα' In Reg. t, desideratur: in Reg.l,& ' 

Colb. m, legitur: Kai τὰ μὲν ποιῆσαι, τὰ Ob καρ, 

θεῖν. . 
(96) Ἐπιστατεῖ. « Quee in omnibus primatum le 

(Eccli, xxiv, 10). » 

(907) Συλλαδοῦσα. 116 Regg. hu, 1, et ὧδ, 


, m. 

(08) Δεῖν. Sic Reg. 1. In ed. δεῖ. 

(99) Πολλῆς. Addit Mont. ὄντως. Vertit Billios, 
« magna Hercle, » quam vocem non satis piam ez 
punximus. Quid enim Christiano cum jurato Her 
cule? 

(4) 
mus. » 

(2) Περὶ αὐτῶν εἰπεῖν. Is ordo verborum ed 
in melioris note codicibus. In ed. εἰπεῖν περὶ eh» 


᾿Ανακαθαίρωμεν. « Expugnare tenta 


τῶν, 
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NA'. Τοῦτο δαχρύων μὲν xal στεναγμῶν, εἴπερ αὶ LI. Hoc malum lacrymis quidem et luctibus, si 


τι ἄλλο, τὸ πάθος ἄξιον" ὃ xal πολλάχις ἐγὼ κατ- 
ηλέησα, εὖ εἰδὼς, ὅτι τὸ οἴεσθαι τοῦ εἶναι τὸ πλεῖ- 
στον ἀφαιρεῖται, xal μέγα τοῖς ἀνθρώποις d χενο- 
δοξία (3) πρὸς ἀρετὴν ἐμπόδιον ἰάσασθαι δὲ καὶ 
στῆσα: τὴν νόσον Πέτρου ἂν (4) εἴη τινὸς 7, Παύλου, 
τῶν μεγάλων Χριστοῦ μαθητῶν, καὶ μετὰ τῆς ἐν 
λόγῳ και ἔργῳ κυδερνήσεως εἰληφότων τὸ χά- 
p:spa (5), καὶ πᾶσι πάντα γινομένων, ἵνα τοὺς 
πᾶντας (6) χερδήσωσιν' ἡμῖν δὲ τοῖς ἄλλοις μέγα, 
κἂν sl καλῶς χυδερνοίμεθα xal ἀγοίμεθα πρὸς τῶν 
ἐπανορθοῦν τὰ τοιαῦτα xal διευθύνειν ᾿πεπιστευ- 


μένων. 


ΝΒ΄. ᾿Αλλ’ ἐπειδή γε Παύλου καὶ τῶν χατ᾽ ἐχεῖ- 
νον ἐμνήσθημεν, ἀφέντες, εἰ δοχεῖ, τοὺς ἄλλους 
ἅπαντας, ὅσοι κατὰ νομοθεσίαν, ἤ προφητείαν, ἤ 
στρατηγίαν, ἤ τινα τοιαύτην ἄλλην οἰχονομίαν τοῦ 
λαοῦ προεδλήθεσαν, οἷον τὸν Μωσῆν, τὸν ᾿Ααρὼν 
ἐχεῖνον, τὸν Ἰησοῦν, τὸν ᾿Πλίαν, τὸν ᾿Βλισσαῖον, τοὺς 
κριτὰς, τὸν ᾿Ιησοῦν, τὸν Aa6i0, τῶν προφητῶν τὸ 
κλῖθος, τὸν ᾿Ιωάννην, τοὺς δώδεχα μαθητὰς τοὺς ἐπ’ 
ἐκείνοις ὕστερον (7), οἱ πολλοῖς ἱδρῶσι xai πόνοις 
διεξῆλθον τὴν προστασίαν xatà τοὺς ἑαυτῶν χρόνους 
(xac-o:* τούτοος ὑπερύάντες ἅπαντας, Πχῦλον προ- 
στησώμεθα μόνον τοῦ λόγου συνίστορα (8), κἂν τούτῳ 
Μωρήσωμεν, ὅσον ἐστὶ xal ψυχῶν (9) ἐπιμέλεια, xal 
εἰ βραχείας τῆς πραγματείας, ἣ μιχρᾶς τῆς συν- 
ἰσιως. Ὡς ἂν δὲ ῥᾷστα τοῦτο γνοίη μεν χαὶ χατίδοιμεν, 
τί Παῦλος αὐτὸς περὶ Παύλου φησὶ, ἀκούσωμεν. 

NP. Ἐῶ λέγειν (10) τοὺς πόνους, τὰς ἀγρυ- 


quod aliud, dignum est ; quod etiam ipsa sepe mi. 
seralus sum, non ignorans opinionem plurimum 
de reipsa auferre, inanisqueglorie studium homini- 
bus magno ad virtutem impedimento esse. Morbum 
autem sanare ac reprimere, Petri cujusdam, aut 
Pauli fuerit, magnorum, inquam, illorum Christi 
discipulorum, qui una cum gubernatione, tam in 
sermone quam in opere, gratiam acceperunt, omni- 
busque omnia facti sunt, ut omnes lucrifacerent ΤΊ, 
Nobis autem aliis magnum atque amplum fuerit, si 
&b iis, quibus emendandarum et dirigendarum hu- 
jusmodi rerum cura commissa est, recte guberne- 
mur atque ducamur. 

LII. Ac quoniam Pauli, ejusque similium raentio- 
nem fecimus, relictis, si ita videtur, omnibus aliis, 
qui ob leges ferendas, vel ob prophetiae munus, vel 
ob rei militaris imperium, vel ob aliam quamdam 
ejusmodi administrationem, populi antistites fue- 
runt, velut Moses, Aaron, Josue, Elias, Eliseus,Judi- 
ces, Samuel, David, prophetarum multitudo, Joannes 
duodecim apostoli eorumque posteri, qui non sine 
multis laboribus et sudoribus prefecture munus 
suis quisque temporibus obierunt: his inquam, 
omnibus pretermissis, Paulum unum sermonis no- 
stri conscium proferamus, atque in eo, quanta et 
qualis res sit animarum cura, et an parum negotii 
parumque solertie requirat, consideremus. Quod 
quo facilius intelligi perspicique possit, quid Paulus 
ipse de Paulo dicat, audiamus. 

LIII. Mitto labores, vigilias, timores, vexationes 


hac, τοὺς φόδους, τὰς ἐν λιμῷ xal δίψει χακοπα- C in fame et siti, frigore et nuditate **, eos qui vel 


kac, τὰς ἐν ψύχει καὶ (11) ἐν γυμνότητι, τοὺς ἔξωθεν 
ἱκιδουλεύοντας, τοὺς ἔνδοθεν ἀντιπράττοντας, ᾿Αφ- 
bu: τοὺς διωγμοὺς, τὰ συνέδρια, τὰ δεσμωτήρια, 
τὸ δεσμὰ, τοὺς χατηγόρους, τὰ διχσστήρια, τοὺς 
ταδ' ἡμέραν καὶ ὥραν θανάτους, τὴν σαργάνην, τοὺς 
λινφασμοὺς, τοὺς ῥαδδισμοὺς, τὴν περίοδον, τοὺς 
χατὰ γὴν κίνδυνους, τοὺς χατὰ θάλασσαν, τὸν βυ- 
Kv, τὰ ναυάγια, κινδύνους ποταμῶν, κινδύνους λῃ- 
στῶν, χινδύνους Ex. γένους, χινδύνους ἐν ψευδαδέλ- 
quc, τὸν Ex. χειρῶν βίον, τὸ ἀδάπανον Εὐαγγέλιον, 
ὡς (42) θέατρον ἦν xa! ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις, 
μέσος Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων ἱστάμενος * ὑπὲρ μὲν 
τῶν ((3) ἀγωνιζόμενος, τῷ δὲ προσάγων xal οἰχειῶν 


externe insidiabantur, vel interne obsistebant. Mitto 
persecutiones, concilia, carceres, vincula, accusa- 
tores, tribunalia, mortes in dies atque horas inour- 
santes, sportam, lapidationes, virgarum ictus, cir- 
cuitum, pericula in terra, pericula in mari, profun- 
dum, naufragia, pericula fluminum, pericula latro- 
num, pericula ex genere, pericula in falsis fratri- 
bus, victum manuum labore quesitum, Evangelium 
sumptus 39 expers*?; quemadmodum etiam specta- 
culum esset et angelis et hominibus !, medius inter 
homines 86 Deum constitutus ; proillis videlicet di- 
micans, huic autem peculiarem populum oonoilians 
et adjungens: preter hec, que extrinsecus ipsi 


"[Cor. τσ, 22. * II Cor. x1, 27. ** ibid. 23-20, 33 , I Cor. I Cor. 1v, 12; 1x, 48. I Cor. rv, 9. 


(3) Κενοδοξία. Colb. m. κενὴ δόξα, 
u) Πέτρου ἄν. Sio novem Regg., octo Colb., Jes. 
Or. 1, Pass. Deost ἂν in ed. D 
Εἰληφότων τ ισμα. De gratia oura- 
inen exponit Elias. A Nllem. de gratia miracu- 


m. 

(0) Βέάντας. In prima ad Cor. ix, ὃ 25, legitur 
tivtec. Quod Vulgata reddit « omnes. » 

p Too, ἐπ’ ἐχείνοις ὕστερον. « Hos qui postea 

d sunt. » 

(8) Συνίστορα, Deest in melioris note codicibus ; 
ln m Regg., totidem Colb., Or. 4, Jes. et certe 
sine dispendio sententie posset exsulare. Nonnulli 
lamen retinent. Comb. vertit, « testem et assertorem 


! (9) σον ἐστὶ καὶ ψυχῶν. Sic septem Regg., tot- 


idem Colb. Jes. vero ὅσον τί, Or. 1, ὅσον τι. 

10) 'Eà λέγειν. Reg. e, Colb. m. ἐῶ γάρ. 

mi Τὰς iv ψύχει xal. Permulti codices, ele- 
ganti repetitione : Τὰς ἐν ψύχει, τὰς ἐν γυμνό - 
Tt. 

12) Ὡς. Reg. t, ὅς. 

3) Ὑπὲρ μὲν τῶν, etc. Combeflsius ex Ref 
Medic. singulariter legit: Ὑπὲρ μὲν τοῦ ἀγωνιζό- 
μενος,, τοὺς δὲ προσάγων, οἱ vertit: « Pro iilo de- 
certans, hos vero, populum peculiarem adjungens 
ac concilians. » Que quidem lectio melior est. 
Certe Reg. I. habet τοὺς δὲ. An vero idem sit, quem 
Combeflsius Regium Mediceum appellat, nobis non 
liquet. « Omnes tamen, » inquit noster Louvardus, 
« vidisse possumus affirmare. » 


408 


S. GREGORII THEOLOGI 


484 


accidebant. Quisenim satis dignequotidianam ipsius A λαὸν περιούσιον, χωρὶς τῶν παρεχτός (14). Τούτων 


animadversionem commemoret? quis singulorum 
curam ? quis Ecelesiaruui omnium sollicitudinem ?, 
commiserationem erga omnes, οἱ fraternam chari- 
tatem ? Offendebat aliquis, et Paulus infirmitate 
laborabat : alius scandalizabatur, et Paulus ureba- 
tur *. 

LIV. Jam quid de dicendi labore atque industria 
dicam ? quid de multiplici medendi ratione ? quid 
de benignitate ? quid rursum de asperitate? quid 
de utriusque mistione οἱ temperamento? ut nec 
per benignitatem homines molles ac languidos red- 
deret, nec per acerbitatem exasperaret. Heris ac 
servis leges statuit, prefectis * et subditis, viris et 
mulieribus *, parentibus et liberis, matrimonio et 
colibatui, deliciis et continentis, sapientie et in- 
sScilie, circumcisioni et prepulio, Christo et mundo, 
carni et spiritui 5. Pro his gratias agit: illos 
perstringit. Hos gaudium suum et coronam nomi- 
nat ": illos dementie accusat ?. His rectum iter 
tenentibus, comitem se adjungit, atque alacritatis 
socium se prebet : alios male incedentes reprimit. 
Nunc & piorum cetu proscribit?: nunc charitatem 
firmat 19: nunc luget, nunc letitia afficitur: nunc 
Jac propinat : nunc mysteria attingit ; nunc ad alios 
se dimittit: nunc eos secum erigit: nunc virgam 
minatur !! ; nunc lenitatis spiritum offert !* ; nunc 
sublimibus elatum, nunc humilibus humilem se 
prebet; nunc apostolorum minimus est !? ; nuno 
experimentum pollicetur Christi in se loquentis !* ; 
nunc ex hac vita discessum exoptat, ac delibatur 


τίς ἂν ἀξίως ( 5) διέλθοι τὴν xag! ἡμέραν ἔπιστα- 
σίαν ( 6), τὴν τῶν καθ’ ἕκαστον χηδεμονίαν, τὴν 
μέριμναν πᾶσῶν τῶν Ἐχχλησιῶν,, τὸ πρὸς πάντας 
συμπαθὲς καὶ φιλάδελφον ; Προσέκοπτέ τις, καὶ 
Παῦλος ἡ σθένει’ καὶ ἄλλος ( 7) ἐσχανδαλίζετο, καὶ 
Ἰαῦλος ἦν ὁ φλεγόμενος ( 8). 

NA. Τὸ δὲ τῆς διδασκαλίας φιλόπονον ; τὸ δὲ ποι- 
κίλον τῆς θεραπείας ; ἡ φιλανθρωπία 5E ; τὸ δὲ αὐ- 
στηρὸν πάλιν; ἡ δὲ ἐξ (9) ἀμφοτέρων μίξις xal 
χρᾶσις; ὡς μήτε τῇ χρηστότητι μαλαχίζειν (20), 
μήτε τρα ύνειν τῇ χαλεπότητι. Νομοθετεῖ δούλοις 
xai δεσπόταις, ἄρχουσι xai ἀρχομένοις, ἀνδράσι καὶ 
γυναιξὶ, γονεῦσι xàl τέχνοις͵ γάμῳ καὶ ἀγαμίςᾳ, ἐγ- 
ῥατείᾳ καὶ τρυφῇ, σοφίᾳ καὶ ἀμαθείᾳ, περιτομῇ καὶ 
ἀχροδυστίᾳ, Χριστῷ καὶ χόσμῳ (2 ), σαρκὶ xal πνεύ- 
ματι. Ὑπὲρ μὲν τῶν εὐχαριστεῖ, τῶ, δὲ χαθάπτε- 
ται. Τοὺς μὲν χαρὰν καὶ στέφανον ὀνομάζει, τοῖς δὲ 
ἄνοιαν ἐγχαλεῖ ^ τοῖς μὲν συνοδεύει καὶ συμπροθυ- 
μεῖται ὀρθοτομοῦσι, τοὺς δὲ ἀναχόπτει χαχῶς ὁδεύον- 
τας. Νῦν ἀφορίζει, νῦν ἀγάπην χυροῖ" νῦν θρηνεῖ" 
νῦν εὐφραίνεται" νῦν γάλα ποτίζει, νῦν μυστηρίων 
ἅπτεται" νῦν συγχατέρχεται, νῦν ἑαυτῷ συνυψοῖ * 
νῦν ῥάδδον ἀπειλεῖ, νῦν προτείνεται πνεῦμα πραότη- 
toc" νῦν ἐπαίρεται τοῖς ὑψηλοῖς, νῦν ταπεινοῦται (22) 
τοῖς ταπεινοῖς ἄρτι τῶν ἀποστόλων ἐστὶν ἐλάχιστος, ἄρ- 
τι δοκιμὴν ὑπισχνεῖται τοῦ ἐν αὐτῷ λαλοῦντος Χριστοῦ" 
ἄρτι τὴν ἐκὸη μίαν ποθεῖ καὶ σπένδεται" ἄρτι παραμεῖ- 
ναι τῇ σαρχὶ δι᾽ αὐτοὶς ἀναγχα:ότερον δοκιμάζει (29) 
οὐ γὰρ ζητεῖ τὸ ἑαυτοῦ, ζητεῖ δὲ τὸ τῶν τέχνων, οἷς 


ἐν Χριστῷ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐγέννησεν. Οὗτος ὅρος 


40 nunc propter suos magis necessarium esse C πάσης πνευματικῆς mpoctaclac, πανταχοῦ τὸ x3 . 


censet in carne permanere !*. Non enim, quod suum 


3 ibid. 29. 
* Gal. 11,4. 31 Cor. v, 5. 
15 Philipp. 1, 23, 24. 


3 II Cor. xi, 28. 
Ἶ Philipp: iv, 1. 
xv, 9. !*II Cor. xin, 3. 


(14) Παρεκτός. Vocem hanc acuunt, et majori 
distinctione claudunt sex Regg. codd. octo, Colb., 
Or. 1, Jes. Sioque τούτων, quod sequitur ad perio- 
dum sequentem pertinet, atque ita vertendum : «ea 
vel cursim recensere pro dignitate quis possit, » etc. 
Sin autem, sublata interpunctione, legas : llx2exzóq 
τούτων, optime cum Rufino reddideris: « Prewter 
ergo hec omnia, quis, » etc. 

15) ᾿Αξίως. Plures codd. melioris note habent ; 
πρὸς ἀξίαν. 

(16) Τὴν καθ’ ἡμέραν ἐπιστασίαν, » Instantiam 
quotidianam. » Hic aperte alludit Gregorius ad 
hec Apost. verba, 11 Cor. c. xi, 28, ἡ ἐπισύστα- 
σις μου ἡ καθ’ ἡμέραν, quie Vulgata reddit, « instan- 
tia mea quotidiana. » Quamvis hac vox Apost. ἐπι- 


σύστασις, non proprie signiticet « instantiam, » sed ἢ Elias, « his qui Christi sunt, et his qui mundi » 


potius « incursum, » quemadmodum interpretati 
sunt, non modo Greci, sed et ipse August. De doctr. 
Christ. lib. 1v, c. 7, ubi ait, « Incursus meus quoti- 
dianus: » attamen nullatenus dubitamus quin Gre- 
.gorius legerit ut vulgatus interpres ; adeoque ver- 
tendum cum ipso « instantiam, » seu attentam 
considerationem, sollicitudinem et assiduitatem ; » 
quod maxime etiam convenit Apostoli proposito. 
lpsi siquidein, cum plurima peretrinxisset, que cor- 
pus exterius vexubant, propositum erat transire ad 
ea, que animum inlerius oruciabant, quod pre- 


* Ephes. vr, 9; Col. πὶ, 22. 
19 [T Cor. it, 8. 


ἑχυτὸν ( 4) παρορᾷν πρὸς τὸ τῶν ἄλλων συμφέρον. 


5 Col. iu, 19, 18. * Rom. 11, 95 et se. 
41] Cor. Iv, 21. 13 ibid. ὦ i Cot 


clare exprimitur verbo, ἐπιστασία, non autem 
illo, ἐπισύστασις, oujus loco, ἡ ἐπίστασίς uo: * 
in duobus codicibus legisse testatur Gabrielius. 

"m καὶ ἄλλος. Deest χαί in Regg. ἃ οἱ ἢ. sol 

εγόμενος. In . I, πυρού ' 
eet Apost. jfbum “ὃ ρουμένος 4 
) Ἡ . ln pluribus deest ἐξ. in aliis, 
ἡ ΐ ἐξ, in aliis vero, ἡ δ᾽ ἀμφοτέρων ἰδείίαν, 

(20) Μαλαχίζειν. Ruf., Oliv., lias, ut Billius, δέ 
homines referunt. Gabrielius ad Paulum : Ne οὐδέ 
aut lenitate mollior, aut acerbitate durior. » See- 
tentiam utramque Greca et l.atina sic exhiberest; 
« ut esset sine mollitie lenitas, et sine acerbitatese 


veritas. » 
(21) Χριστῷ xai κόσμῳ, Hoc est, inquit opime 





te Ταπεινοῦται. Comb. συνταπεινοῦται, 


23) Δοχιμάζει. Reg. I, οἱ Coisl. 1, Bop 


τίζει. 

(24) Τὸ καθ᾽ ἑαυτόν, Reg. Or, r. 4, τὸ im 
τοῦ. [mo cujuscunque administrationis publics 
esse debet finis, ut Plato precipit, et post Platone 
Tullius 1 Offic. c. xxv, n. 120. « Omnino qui te 
prefecturi sunt duo Platonis preecepta ten 
unum ut utilitatem civium sic tueantur, ut φυφοῆ 
que agunt ad eam referant obliti commodorum set 
rum, » eto. 
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ritu preditus est. Nos autem veremur, ne, sí cum ἃ παρὰ τούτους, μὴ μωροί τινες ὦμεν ἄρχοντες Tá: 


illis comparemur, &tulti quidam principes Taneos 
simus **, aut exactores spicas legentes, aut popu- 
lum falso beatum dicentes **; addam etiam beati 
dicti, et pedum vestrorum viam turbantes : aut 
illusores dominantes 31, aut juvenes antistites 38 ac 
prudentia minime adulti, ne panem quidem et ve- 
stimentum 33, ad hoc ut quibusdam regendis pre- 
simus, habentes; aut prophete iniqua docentes 89, 
&ut principes inobedientes, et digni qui cum pa- 
triis ob famis duritiam ?! male audiamus. Aut sa- 
cerdotes longe ab eo remoti, ut ad cor Hierusalem 
loquamur?!*, qua omnia Isaias, per Seraphim et 
earbonem purgatus **, pulchre exprobrat, et con- 
testatur. 

LVII. Sed fortasse tantum quidem est hoc opus, 
tamque molestum et laboriosum cordi sensu pre- 
dito, et merenti, ac vere tinea ossium ** viro pruden- 
ii. Verum parvum est periculum, aut casus levis et 
contemnendus? At enimvero magnum mihi terro- 
rem injiciunt, hinc beatus Oseas, adversus nos sa- 
cerdotes et praefectos judicium esse dicens, quia la- 
queus specule facti sumus, et quasi rete extensum 
super Itabyrium **, quod ab iis fixum est, qui hu- 
manas aniinas venantur, minitansque se facturum, 
ut malos prophetas demetat?*, ac judices eorum 
igne absumat 57, seque paulisper contineat, ne re- 
ges οἱ principes ungat, quoniam sibi ipsis ac non 
per ipsum regnarunt 9. 

LVIII. Hinc autem divinus Micheas, Sion in san- 
guinibus ediflcari non ferens, utrumvis sanguinem 


intellexeris, et Hierusalem in injustitiis, prefeotis C 


nimirum ejus 4? in muneribus judicantibus, et 
sacerdotibus ejus mercede respondentibus, et pro- 
phetis in pecunia divinantibus, pro quibus rebus 
quid futurum ? nempe ut Sion quasi ager aretur, 
et Hierusalem ut pomorum custodia sit, et mons 

16 [98. xix, 11. ?* Isa. 1x, 16. 537 [aa. 1π|, 12. 


33 [ga. xL, 2. *?? lea. vi, O. ?* Prov. xiv, 30. 
viii, 4. 


(37) Καλαμώμενοι. « Exactores ad spicam usque 
spoliantes, » ut in Is. 1n, 12. 
(38) "II. νεανίσκοι προστάται. « Aut pueri princi- 


pes. 
(39) Μηξδ᾽ ὅσον, etc. « Ne quidem tantum haben- 
tes, quantum satis sit. » 


(40) Βατρίων. « Cum paternis, familiis » scilicet [) ubi volucres ac pecora venabantur. » (Silvestris εἰς. 


« δαὶ capitibus. » Vulgata et Hebr. « Diis aut judi- 
cibus » 

(11) ἙΚαθαρθείς. Regg. bm, r, ἃ, tres Colb., Or. 1, 
χαθαρισθείς. 

(δ 

d. 
(43) Τῇ sxom:z: Delevimus prepositionem, ἐν, 
quam in nullis reperimus codicibus. Non legitur 
etiam in ipso Scripture textu, nec in edit. Roma- 
na, Veneta, etc. 

(44) "Ixa65ptov. Thabor, ut habent Hebres, Aqui- 
la, Symmachus. Codex Barberynus in margine : 
ἐπὶ Θαδιύρ. Joseph. ^fntiq. 1]. v, c. 1, habet Ἰταθδύ- 

tov. Porro « mons in Galilea, » ut scribit Hier. 
tib. 1, Comm. in Osee c. v, et libro De nom. Hebr. 
« nemoorosus ille, in quo auoupes exercebanLur, » 
testibus Grotio οἱ Kimkhi; quibus Scholium ad 


) "Ap' οὖν τό. Sic omnes codd.; τό deest in 
e 


38. bid. 4. 
δδ 056. v, 4, 2. ** Ose, vi, 5. 


νεως, ἢ πράχτορεὲς καλαμώμενοι (37), fj μακαρίζοντες 
τὸν λαὸν ψευδῶς" προσθήσω δὲ, xx! μαχαριζόμενοι, 
καὶ τὴν τρίδον τῶν ποδῶν ὑμῶν ταράσσοντες" ἣ ἐμ- 
παῖκται κυριεύοντες, T, νεανίσχοι προστάται (38) xal 
ἀτελεῖς τὴν φρόνησιν, μηδ᾽ ὅσον (39) ἄρτου καὶ iua- 
τίου πρὸς τὸ καθηγεῖσθαί τινων εὐποροῦντες" f, προ- 
φῆται διδάσχοντες ἄνομα. f) ἄρχοντες ἀπειθοῦντες, 
xai χαχῶς ἀχούειν μετὰ τῶν πατρίων (40) ἄξιοι 
διὰ λιμοῦ σχληρότητα' ἣ ἱερεῖς τοῦ λαλεῖν εἷς τὴν 
καρδίαν Ἱερουσαλὴμ πλεῖστον ἀπέχοντες, ἃ δὴ πάν- 
τα ὁ τῷ Σεραφὶμ xai τῷ ἄνθρακι καθαρθεὶς (44) 'H- 
σαΐας ὀνειδίζει καλῶς καὶ μαθτύρεται. 


ΝΖ΄. "Ap' οὖν τὸ (42) μὲν ἔργον τοσοῦτον, xal ob. 
τως ἐπίπονον τῇ αἰσθητικῇ χαρδίᾳ xal λυπηρᾷ, καὶ 
ὄντως σὴς ὀστέων τῷ γε νοῦν ἔχοντι. Μιχρὸς δὲ 6 
κίνδυνος, ἣ τὸ πτῶμα εὐχαταφρόνητον ; ᾿Αλλά μοι 
πολὺν ἐπανατείνεται φόδον ἔνθεν μὲν ὁ μαχάριος 
Ὡσηὲ, πρὸς ἡμᾶς εἶναι τὸ χρίμα λέγων τοὺς ἱερεῖς 
xai τοὺς ἄρχοντας. ὅτι παδὶς ἐγενέθη“εν τῇ σχο- 
πιᾷ (A3), καὶ ὡς δίχτυον ἐχτεταμένον ἐπὶ τὸ Ἰταδύ- 
ριον (45), ὃ καταπεπῆχθαι (45) ὑπὸ τῶν ἀνθρωπίνας 
ἀγρευόντων ψυχὰς, ἀποθερίζειν (46) τε τοὺς φαύλους 
ἀπειλῶν προφήτας, καὶ πυρὶ (47) καταναλίσκειν τοὺς 
χριτὰς αὐτῶν, ἐφέξειν (48) τε μιχρὸν τοῦ χρίειν βα- 
σιλέα καὶ ἄρχοντας" ὅτι ἑαυτοῖς ἐδασίλευσαν, ἀλλ᾽ οὐ 
δι᾽ αὐτοῦ. 

ΝΗ΄. Ἔνθεν δὲ ὁ θεῖος Μιχαίας οὐ φέρων οἶκοδο- 
μουμένην Σιὼν ἐν αἵμασιν, ὁποτέροις βούλει, χαὶ 
Ἱερουσαλὴμ ἐν ἀδικίαις, τῶν ἡγουμένων αὐτῆς μετὰ 
δώρων xpióvttov, xal τῶν ἱερέων μισθοῦ (49) dze- 
χρινομένων, καὶ τῶν προφητῶν μετὰ ἀργυρίου un 
τευομένων᾽ ἀνθ᾽ ὧν τί γενήσεσθαι (50) ; Σιὼν X 
ἀγρὸν ἀροτριαθήσεσθαι (51), xal Ἱερουσαλὴμ ὡς 
ὀπωροφυλάχιον ἔσεσθαι, καὶ τὸ ὄρος τοῦ οἴκου εἰς 


80 [bid. 7. 89 Iga. ix, 15. 8! Isa. vin, 3]. 


81 Ose. vr, 7. 90s. — 


oram. cod. Or. 1, ascriptum mirifice favet. 

Ὅρος ὑψηλὸν, οὕτω χαλούμενον, μίαν ἔχον πηγὴν, ἵν 
ἦ τὰ θηρίχ συνέρχεται πίνειν ὕδωρ. "ἔστι δὲ ἐν τῇ 
Γαλιλαίᾳ, ἔνθα θήρευον τὰ ὄρνεα xal τὰ κτήνη. 
« Mons altus ita dictus; fontem habens, in 400 
aquam bibiture coeunt fere. Est autem in Galilet, 


mirum, ut indicat Bas. per vocem ἀγρίων), qul ' 
non nisi locis nemorosis convenit. 

(45) Καταπεπῆχθαι, Sic Regii omnes et Colb. St- 
vilius vero apud Montaoc. καταπέπηχται. 
s 9) ᾿Αποθερίζειν τε. Reg. z, pro τέ, hebé 


(47) Kai πυρί. Hec quidem vox non est in pro- ᾿ 
pheta; verum cum « Olibani » verbo utatur 
appellatis etiam urbibus que igne perierunt, po 
Gregorius hac voce uti, et illam proposito suo st 
commodare. 








48) ᾿Εφέξειν, Reg. r, ἐφέλξειν. 

49) Μισθοῦ. Coisl. 1, μισθῷ. 
A 30 Τί γενήσεσθαι. « Quid foturum t * Bill.« QoM 
ore ὃ» 


91) ᾿Αροτριαθήσεσθαι, Reg. r, ápot evolat, 
Colb. 5, ἄροτρια ἥσεσθαι. eor ἐροτριωδ 





τον —- c0. -- 


τῶν χατορθούὔντων (52), ὡς μόλις που καλάμην ὗπο- 
λείπεσθαι 3j ἐπιφυλλίδα (53) ὁπότε καὶ τὸν ἄρχοντα 
αἰτεῖν, xal τὸν χριτὴν λόγους πρὸς χάριν λαλεῖν, xai 
σχεδὸν τὰ αὐτὰ τῷ μεγάλῳ Δαδὶδ φθεγγόμενος" Zo- 
σόν με, Κύριε, λέγοντι, ὅτι ἐχλέλοιπεν ὅσιος" ἐξ οὗ 
χαὶ τὰ ἀγαθὰ ἐπιλείψειν αὐτοὺς, ὡς (64) ὑπὸ σητὸς 
δχαπανώμενα. 


ΝΘ΄, Ἰωὴλ δὲ ἡμῖν καὶ θρῆνον (55) διαχελεύεται, 
xxi χόπτεσθχι βούλεται τοὺς λειτουργοῦντας τῷ 
θυτιαστηρίῳ, λιμοῦ πιέζοντος᾽" τοσοῦτον ἀπέχει τρυ- 
φᾷν ἐπιτρέπειν ἐν τοῖς τῶν ἄλλων χαχοῖς" xal πρὸς 
τῷ ἁγιάζειν (66) νηστείαν, καὶ χηρύσσειν θεραπείαν, 
συναγαγεῖν πρεσθδυτέρους, νήπια, ἡλικίας ἐλεεινὰς, 
ἔτι καὶ αὐτοὺς τὸ ἱερὸν χαταλαδόντας ἐν σποδῷ καὶ 
σάχχοις (57), χαὶ λίαν ταπεινῶς κατὰ γῆς ἐῤῥιμμέ- 
νους, διότι τεταλαιπωρήχει πεδία τῇ ἀχαρπίᾳ, καὶ 
ἔξῆρτο ἐξ οἴχου Κυρίου σπονδὴ xal θυσία, ἕλκειν τῇ 
ταπεινώσει τὸν ἔλεον. 


E. Τί δαὶ 6 ᾿Αμθακούμ (58) ; Οὗτος μὲν καὶ θερ- 
μοτέρων ἅπτεται λόγων, χαὶ πρὸς αὐτὸν ἀποδυσπετεῖ 
τὸν Θεὸν, xal olov καταδοᾷ τοῦ χρηστοῦ (50) δεσπό- 
τοῦ διὰ τὴν τῶν χριτῶν ἀδικίαν’ Ἕως τίνος, Κύριε, 
χεχράξομαι, λέγων, xal οὐ μὴ εἰσακούσεις (60); 
βοΐύσομαι πρὸς σὲ ἀδικούμενος, xal οὐ σώσεις ; 
Ἵνα τί μοι ἔδειξας κόπους καὶ πόνους, ἐπιόλέ- 
tuv ἐπὶ (61) ταλαιπωρίαν καὶ ἀσέδειαν ; Ἐξ- 
τναντίας μου γέγονε (62) χρίσις, καὶ ὁ χριτὴς 
λαμδχνει, Διὰ τοῦτο διεσχέδασται νόμος, xal οὐ 


ORATIO II. — APOLOGETICA. 


ἄλσος δρυμοῦ λογισθήσεσθαι" θρηνῶν τε τὴν ἐρημίαν A domus in nemus silve reputetur 39, Simul etiam | 


ἐξάγεται εἰς τέλος χρίμα. Elta d ἀπειλὴ, καὶ C 


τὸ ἐπὶ τούτοις" Ἴδετε, ol χαταφρονηταὶ, xal ἐπι- 
δλέψχτε, xal θαυμάσατε θαυμάσια (63), καὶ ἀφα- 
εσθητε, διότι ἔργον ἐγὼ ἐργάζομαι. Καὶ τί χρὴ 
thea ἐπιφέρειν τὰ τῆς ἀπειλῆς ; ᾿Αλλὰ μικρὸν 
ἔμπροσθεν (O4) τοῦτο γάρ μοι δοκεῖ βέλτιον εἶναι 
προσθεῖναι (65) τοῖς εἰρημένοις" πολλοὺς ἀναχαλε- 
σάμενος xal ἀποχλαυσάμενος τῶν περὶ τι ἀδίχων 
Xi πονηρῶν, τέλος ἀνᾳχαλεῖται (66) xal τοὺς τῆς 
μοχθηρίας ἡγεμόνας xat διδασχάλους, ἀνατροπὴν μὲν 


* Mich. i11, 10 seqq. 40 Mich. vn, 3. *! Psal. x, 
bec. 1, 2-4. "5 ibid. 5, 6. 


(52) Κατορθούντων. « Qui corrigant, » ut in LXX 
Nobilius. Nempe « qui corrigant se, » vel « vitam 
fuum. » Non enim propheta et theologus, de pre- 


1. 


latis tantum, quorum est alios corrigere; sed de ἢ 


omnibus omnino loquuntur. 
(53) Ἐπιφυλλίδα. 1ta Scripture textue, et omnes 
mss. Male in Par. ἐχουλλίδα. 
(34) Ὥς « Tanquam, quasi. » Bibl. « nimirum. » 
(55) Opzvov. Duo Regg. θρηνεῖν. Comb. 0pr- 


vw, 
Cab. 
; habent, ἄγειν. 


(57) Σάχκοις. Coisl. 1: σάχχῳ. 

(58) ᾿Αμδακούμ. Reg. 1, 'A66axodjp. 

(59) Χρηστοῦ. Sic decem RHegg., septem Colb.,dao 
Coisl. In Par. vero Χριστοῦ. 

(60) Εἰσαχούσεις. Quatuor Regii, tres Colb. 
Jea habent εἰσαχούση. Alii pene totidem εἰσαχού- 


eye. 


Kei πρὸς τῷ ἁγιάζειν. Tres Regii, quatuor 
duo Coisl. c ed At pro ἁγιάζειν, iidem 


eorum qui officio rocte funguntur, paucitatem de- 
plorans, quo tanta sit ut vix alicubi stipula aut ra- 
cemulus supersit : quippe cum princeps etiam 
postulet et judex ad gratiam loquatur 49, atque 
iisdem propemodum verbis cum magno Davide 
utens : Salvum me [ac, Domine, quoniam defecit 
sanctus  ; hincque fore denuntians, ut bona eos 
deserant, tanquam a tinea consumpta. 

LIX. Joel porro luctum etiam nobis indicit,atque 
altaris ministros,premente fame, in planctu versari 
jubet ** ; tantum abest ut in aliorum calamitatibus 
eos deliciis indulgere permittat; ac preter quam 
quod jejunium sanctifleat, οὐ curationem predi- 
cat 43, ac seniores et parvulos, miserandas, inquam, 
etates congregat, iusuper ipsos quoque sacerdotes 
hortatur, ut templum ingressi, atque in cinere et 
saccis, ac perquam demisse et abjecte in terram 
prostrati ** quoniam egri sterilitate afflicti fuerint, 
80 sublatum de domo Domini libamen οἱ sacrifl- 
cium, humilitate misericordiam attrahant. 

LX. Quid autem Habacuc? Hic quidem acriori 
etiam oratione utitur, atque adversus Deum ipsum 
&tomachatur, ac benignum Dominum propter Judi- 
cum iniquitatem velut clamoribus insequitur, di- 
cens : Usquequo, Domine, clamabo, et non exaudtes ἢ 
vociferabor injuriam patíens, et non salvabis ? Quare 
ostendisti mihi labores et erumnas? videre affiictio- 
nem ei impietatem ? [n conspectu meo factum est 
judicium, et judex capit. Propter hoc dissipatam est 
lez, et non pervenit usque ad finem judicium "5. 
Deinde comminatio; ac deinceps, Videte contem- 
ptores, et respicite, admiramini mirabilia, el disper- 
dimini, quia opus ego operor 35. Sed quid totam illam 
comminationem subjungere necesse est? Verum 
paulo ulterius ; hoc enim mihi satius esse videtur 
ad ea que dicta sunt adjungere : cum multos eorum 
qui in re 43 aliqua improbi et iniqui erant, appel- 
lasset ac deflevisset, ad extremum ipsos quoque 
improbitatis duces et magistros appellat, subver- 
sionem quidem turbidam ac mentis ebrietatem et 


9? Joel 1, 13. 45 ibid. 14. δ᾽ Isa. rvin. 5 *5 Ha- 


(01) Ἐπί, Prepositio hec deest in tribus Reg., 
sept. Colb., Coisl. 1, et Or. 1. 

(62) Γέγονε. Unus Reg. ἐγένετο. 

(63) Kai θαυμάσατε θαυμάσια. Sio LXX, decem 
Regg., sex Colb., Coisl. 1, et Pass. In Par. vero ed. 
θαυμάσατε, «αἱ ἴδετε θαυμάσια. 

(64) ᾿Αλλὰ μικρὸν ἔμπροσθεν. « Verum paulo 
ulterius : » id est, « paulo post ; » et hio est vere 
sensus hujus vocis, ἔμπροσθεν ut patet ex orationis 
serie. Que enim adjungit ex propheta Gregorius, 
non precedunt, sed subsequuntur ea qua prius po- 
suerat, cum desumantur ex c. 11. Habao, priora vero 
in c. r, reperiantur, Eodem sensu hac voce utitur 
Apost. Philipp. i1, 14. Non bene igitur Biilius, qui 
vertit, « Verum enim vero aliquanto ante. » 

(05) Προσθεῖναι. Sic plures Regg. Alii, mpoc- 
θῆνχ!. 

(66) ᾿Ανακαλεῖται. Comb. « inclamat, quadam vo- 
cis contentione appellat. » 


410, 


2 Jambes. 
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errorem vitium vocans : his autem proximos ab A θολερὰν τὴν καχιαν ἀποκαλῶν καὶ τοῦ νοῦ μέθην xal 


Ipsis potari dicens, ut respiciant ad tenebras anime 
ipsorum, et speluncas serpentum ac bestiarum,hoo 
est, improbarum cogitationum domicilia. Atque hi 
quidem tales sunt, et cum talibus doctrinis ad nos 
sermonem babent. 


LXI Malachiam autem quonam modo dignum fue- 
. rit preterire, nunc quidem et graviter et acerbe 
sacerdotes accusantem 80 probris incessentem, ut 
Domini nomen descipientes, quibusque in rebus, 
adjungentem, in eo nempe, quod pollutos panes ad 
&ltare afferant, cibos non primitias, et qua ne du- 
cum quidem ulli offerrent, aüt,si offerrent, infamia 
afficerentur 51, ea temen factis votis omnium regi 
offerant, hoc est, clauda,et egra, et corrupta, pror- 
susque profana et despuenda. Nunc autem divin! 
cum Levitis pacti eos submonentem (erat autem 
illud vite et pacis), ac timore timere Dominum, et 
& facie nominis ejus pavere ** Lez veritalis, inquit, 
erat in ore ejus, et iniquitas non est inventa in labiis 
ejus. In. pace. rectum iter tenens ambulavit mecum, 
et multos convertit ab iniquitate, quoniam labia sa- 
cerdotis custodient scientiam, et legem. requirent. ex 
ore ejus 8, Causa autem quam preclara simul et 
formidanda ! quia Angelus Domini omnipotentis est*?. 
Atque maledictiones quidem eas que deinceps se- 
quuntur, vitandi mali ominis causa, pretereo : ve- 
ritatem autem pertimesco. Quod vero dictu mode- 
ratius simul et utilius est, An dignum est, inquit,ul 
respiciam ultra ad. sacrificium vestrum, aut suscipiam 


B 


πλάνην (07) ποτίζεσθαι δὲ λέγων (68) τούτοις Óm' αὐτῶν 
τοὺς πλησίον, ὅπως ἐπιδλέπωσιν ἐπὶ τὸ σχότος αὐτῶν 
τῆς ψυχῆς, καὶ τὰ σπήλαια ἑρπετῶν χαὶ θηρίων (69), 
λογισμῶν πονηρῶν οἰχητήρια. Οὗτοι μὲν δὴ τοιοῦτοι, 
καὶ μετὰ τοιούτων ἡμῖν διαλεγόμενοι τῶν παιδευμά- 
των (70). 

EA'. Μαλαχίαν δὲ πῶς παριδεῖν ἄξιον ; νῦν μὲν ἐγχα- 
λοῦντα πιχρῶς τοῖς ἱερεῦσι, xal ὀνειδίζοντα ὡς τὸ 
ὄνομα Κυρίου φαυλίζουσι * xal προστιθέντα ἐν 
τίσιν (71), ἐν τῷ προσάγειν πρὸς τὸ θυσιαστήριον 
ἄρτους ἡλισγημένους, βρώματα οὐχ ἀπάργματα, 
καὶ ἃ μηδ᾽ ἂν τῶν ἡγουμένων τινὶ προσενέγχοιεν, ἣ 
ἀτιμασθεῖεν ἂν προσενεγχόντες, ταῦτα προσφέρειν τῷ 
βασιλεῖ τῶν ὅλων εὐχὴν εὐξαμένους, ywÀà, καὶ 
ἄῤδωστα, καὶ διεσθαρμένα, καὶ βέδηλα παντελῶς, 
καὶ ἀπόπτυστα' νῦν δὲ τῆς (72) πρὸς τοὺς Λευΐτας 
τοῦ Θεοῦ διαθήκης ὑπομιμνήσχοντα, (ἡ δὲ ἦν τῆς 
ζωῆς καὶ τῆς εἰρήνης), καὶ φόδῳ φοδεῖσθαι τὸν Kó- 
ριον, χαὶ ἀπὸ προσώπου τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ στέλλε- 
σθαι (73). Νόμος (74), φησὶν, ἦν ἀληθείας ἐν τῷ 
στόματι αὐτοῦ, καὶ ἀδιχία οὐχ εὐρέθη ἐν τοῖς 
χείλεσιν αὐτοῦ. Ἐν εἰρήνη κατευθύνων ἐπορεύθη 
μετ᾽ ἐμοῦ, xal πολλοὺς ἐπέστρεψεν ἐξ ἀδικίας, 
ὅτι χείλη ἱερέως φυλάξεται γνῶσιν (75), χαὶ νό- 
μὸν ἐχζητήσουσιν ἐκ στόματος αὐτοῦ, Καὶ ἣ 
αἰτία ὡς τιμία τε ἅμα καὶ qo6epá ! διότι ἄγγελος 
Κυρίου παντοκράτορός ἐστι. Καὶ παραιτοῦμαι 
μὲν τῶν ἐπὶ τούτοις ἀρῶν τὸ βλάσφημον (76)" φο- 
δοῦμαι δὲ (77) τὴν ἀλήθειαν’ ἀλλ᾽ ὃ μέτριόν τι 
ἅμα (78) εἰπεῖν καὶ συμφέρον ᾿ Εἰ ἔτι ἄξιον, φησὶν, 


acceptabile de manibus vestris 1 ? tanquam scilicet C ἐπιόλέψαι εἰς θυσίαν ὑμῶν (70), ἢ λαδεῖν δεχτὸν 


maxime stomachans, ac sacrificium ipsorum ob 
Ipsorum improbitatem repudians. 


LXII. Nam Zacharie quidem quoties 44 me- 
mini, facem perhorresco, atque item ea que ipse 
adversus sacerdotes contestatur; atque ea quidem 
que de insigni illo Jesu,magno sacerdote, subindi- 
cat; quem cum setmone suo sordida et indigna 
veste exuisset, splendidam et sacerdotalem postea 
ipsi imponit : οἱ quas etiam angelum ad Jesum di- 


41 Malach. 1, 6-8. ** Malach. n, 5. *"*ibid. 6 ,7. 


(07) Μέθην xai πλάνην. Reg. u, opame nole, 
πλάγην καὶ μέθην. Forte Habac. i. 10, sed verbis 
mutatis. 

68) λέγων. Deest in plerisque codicibus. 

69) θηρίων. « Heresum auctores, » non male 
interpretantur Elias et Gabrielius. 

0) Παιδευμάτων. lta Colb. 3, et Coisl. 3. 

71) Ἐν τίσιν. In. Reg. l|, et Colb. m, deest. In 
quibusdam, interrogative legitur, ut in sacro textu. 

(72) Nov δὲ τῆς, etc. "& ἃ, νῦν δὲ πρὸς 
τοὺς Λευῖτας τῆς τοῦ Θεοῦ, Heg. alter, τῆς τοῦ 
Χριστου. 


τ Στέλλεσθαι, « Contrahere se, » pre timore. 
4j Νόμος... ἦν ἀληθείας. In LXX νόμος ἀλη- 
θείας ἦν. 


(79) Ivocw. Duo Regg. et Coisl. 1, habent, 
Ἀρῖσιν. 


(76) Βλάσφημον. « Quod posset offendere ; quod 


9 ibid. 7, 


Ux τῶν χειρῶν ὑμῶν ; ὡς ἂν μάλιστα δνσχεραίνων, 
καὶ τὴν ἱερουργίαν αὐτῶν διὰ τὴν κακίαν ἀποπεμπύ- 
μενος. 

EB. Ζαχαρίου μὲν γὰρ ὅτ᾽ ἂν μνησθῶ, φρίσσω τὸ 
δρέπανον, ὁμοίως xai ἃ κατὰ τῶν ἱερέων μαρτύρι- 
ται οὗτος (80): ἃ μὲν περὶ Ἰησοῦ τοῦ πάνυ, ἱερέως 
τοῦ μεγάλου, παραδηλοῖ, ὃν περιδύσας (8l) τῷ λόγῳ 
τὴν ῥυπαρὰν ἐσθῆτα καὶ ἀναξίαν, τὴν ἱερατικὴν «d 
λαμπρὰν περιτίθησιν ὅσα τε ὁ ἄγγελος αὐτῷ λέγαν 
πρὸς τὸν Ἰησοῦν xai ἐπισχήπτων πεποίηται (82) 


“ jbid. 13. 


durum et contumeliosum esset prestereo. » 


(77) Φοδοῦμαι δέ. 1ta Regg. omnes, Pass., Jes.e. 
D or. 4. Deest M ined. — 7. am 


,U8) Μετριόν τε ἅμα. Ita Regg, decem, aliique 
plures. 
79) θυσίαν ὑμῶν Deest ὑμῶν in octo ii 
Colb. uatuor, et Or. 1. un agis 
(80) Οὗτος. In plerisque codicibus vocem hane 
antecedit major distinctio ; in aliis sequitur, quod 
commodius est. Clarius in Reg. l, αὐτὸς pap: 
etat. 
(B1) "Ov περιδύσας. « Quem cum exuisset, » nem- 
pe jubendo, ut auferretur, quemadmodum habet 
Sacer textus Zach. in, 5, ᾿Αφέλετε τὰ ἱμάτια τὲ 
υπαρὰ ἀπ᾽ αὐτοῦ. « Auferte vestimenta sordida. » 
adem est vis voeis περιδύω, ac ἐκδύω, uti etiam 
περιαιρέω aufero, detraho. Bill. « induisset. » 
(82) Πεποίηται, Reg. 1. et Comb. πεποίηκε. 
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et interpretem ? Quomodo qui pastoribus preoi- A ρίων καὶ θεαμάτων (97) ; Πῶς μὲν ἃ τοῖς σκοποῖς (98) 


pit, hoc est ne vitium gladiumque ipsi supervenien- 
tem silentio dissimulent ? Quod nimirum hoo neo 
ipsis, nec iis qu. :ccca..t, utile futurum sit ; contra 
autem, previdere ac prenuntiare, utrisque utilita- 
tem allaturum sit ** ; si illi quidem dixerint, hi au- 
tem audierint: sin minus, at iis certe qui denun- 
tiarinf. 

LXV. Quo item modo alium eum impetum,[quem 
in pastores facit, nunc in his verbis, Ve super v2 
erit, et nuntius super. nuntium, εἰ visio a. propheta 
requiritur, et lex a sacerdote peribit, et consilium a 
senioribus 9 ; nunc rursuin in his, Fili hominis, dic 
fípsi, Tu es terra non compluta, nec pluvia venit super 
te in die ire : cujus profecti in medio ejus velut leo- 
nes rugientes, rapyicntes rapinas, devoranies animas 
ín polentia 9. Yt nonnullis inlerjectis: Sacerdotes 
ejus condemnebant legem meam, et polluebant Sancta 
mea : inler profana δὲ sancta, inquit, nihil discri- 
minis slatuebant, sed omnia unum eis erant, et a 
Sabbatis meis oculos suos operiebant, et in medio 
eorum coinquinabar *!, Consumpturumque se, et 
parientem, et eos qui eum liniunt, minatur 53, hoc 
est, eos qui peccant, et eos qui peccantium delicta 
obtegunt: quod malorum principum et sacerdotum 
est, ac demum Israelis in transversum agentium, 
secundum corda »*ua, abalienata in cupiditatibus 
guis. 


LXVI. Mitto que de iis disserit, qui seipsos pa- 


διαχελεύεται, μὴ κατασιωπᾷν τὴν καχίαν, xal τὴ 
ἐπερχομένην (09) ταύτῃ ῥομφαίαν ; ὡς οὔτε αὐτοΐ, 
τοῦτο λυσιτελοῦν, οὔτε τοῖς ἁμαρτάνουσι. τοῦ δὲ 
προϊδέσθαι καὶ προχηρῦξαι (1) ἀμφοτέρους ὀνήσον- 
τος, εἶ ol μὲν εἴποιεν, οἱ δὲ ἀκούσαιεν, ἢ πάντως γε 
τοὺς μηνύσαντας. 


EE. Πῶς δὲ τὴν ἄλλην καταδρομὴν, ἣν ποιεῖται 
κατὰ τῶν ποιμαινόντων, νῦν μὲν ἐν τούτοις τοῖς 
ῥήμασιν ^ Οὐαὶ ἐπὶ οὐαὶ ἔσται, xal ἀγγελία ἐπὶ 
ἀγγελίαν, καὶ ἐκζητηθήσεται ὅρασις ἐκ προφήτου, 
χαὶ νόμος ἀπολεῖται ἐξ ἱερέως, χαὶ βουλὴ ix 
πρεσθυτέρων᾽ νῦν δὲ ἐν ἐχείνοις πάλιν’ Yl ἀνθρώ- 
που, εἶπον αὐτῇ Σὺ εἴ γῆ οὐ (2) βρεχομένη, 
οὐδὲ ὑετὸς ἐγένετο ἐπὶ σὲ ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς" ἧς οἱ 
ἀφηγούμενοι ἐν μέσῳ αὐτῆς, ὡς λέοντες ὠρυόμε- 
vot , ἀρπάζοντες ἁρπάγματα, ψυχὰς κατεσθίοντες 
ἐν δυναστείᾳ xol μετ᾽ ὀλίγα" Oi ἱερεῖς αὐτῆς (3) 
ἠθέτουν νόμον μου, xal ἐδεδήλουν τὰ ἅγιά pov 
βεδήλοις τε xal ἀγίοις, φησὶν, οὐ διέστελλον, 
ἀλλὰ πάντα ἦν αὐτοῖς ἕν, χαὶ ἀπὸ τῶν σαδδάτων 
μου παρεχάλυπτον τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, καὶ 
ἐδεδηλούμην ἐν μέσῳ αὐτῶν * συντελεῖν τε τὸν 
τοῖχον, καὶ τοὺς ἀλείφοντας αὐτὸν ἀπειλῶν" τὸ δὲ 
ἐστι, τοὺς ἁμαρτάνοντας (4) καὶ τοὺς συγχκαλύπτον- 
τας ὅπερ εἶναι χαχῶν ἀρχόντων καὶ ἱερέων, xal 
πλαγιαζόντων (5) τὸν οἶχον τοῦ Ἰσραὴλ χατὰ τὰς 
καρδίας αὐτῶν τὰς ἀπηλλοτριωμένας ἐν τοῖς ἐπιβυ- 
μήμασιν (6) αὐτῶν. 

EU. Kal σιωπῶ λέγειν ὅσα περὶ τῶν βοσχόντων 


scunt, et lac comedunt, et lanis teguntur, et quod ( ἑαυτοὺς διαλέγεται, τὸ γάλα κατεσθιόντων, xal τὰ 


crassum est, jugulant, gregem autem non pascunt, 
hoc quod infirmum est, corroborant, nec, quod 
confractum, alligant, nec quod errat, reducunt, 
nec, quod periit, requirunt, nec, quod firmum est, 
conservant 9*, sed labore conficiunt, ac de industria 
enecant : sic, ut oves ob pastorum 46 inopiam, per 
omnem campum etmontem disperse sint, atque om- 
nibus avibus et bestiis prede fuerint, quod non es- 
set, qui requireret ac reduceret **. Quid postea ? Vivo 
ego, dicit Dominus, pro eo quod hzc ita se habent, 
atque oves mez in pradam [uerunl, ecce ego super 
pastores, et requiram oves meas de manibus eorum *5, 
atque eas quidem colligam mihique asseram ; illi 


9? Ezech. vir, 26. 


δ Ezech. xxxi, 2-6. s ip 
5 ibid. 10, 11. 


* Ezech. xxxiv, 2-4. **ibid. 8. 


(97) θεαμάτων. ε« Visionum, » malim, pro more ἢ τῶν. 


Scripture, quam « spectaculorum, » ut Billius. 
(98) Miv ἃ τοῖς σχοποῖς. Ad oram Reg. u, scri- 
tum : Ἐνταῦθα τοὺς ἀρχιερεῖς λέγει. Imo, inquit, 
omb. « Speculatores, qua voce nihil communius 

in Ezechiele. » 

(99) 'Ezceoy^pívnv. Regg. 1 ett, ἐρχομένην ἐπὶ 
ταύτῃ. 

(1! Προκηρῦξαι. Duo Regg. et Comb. addunt ἤ 

(2) 'r, οὐ. Omnes pene codices εἰ LXX habent, 


γῆ 34 οὐ, 
(3) Αὐτῆς. In Reg. y, ad oram scribitur, a$- 


80 Ezech. xxn, 24. 25. 


ἔρια περιδαλλομένων, xai τὸ παχὺ σφαζόντων (7) 
ἀλλὰ μὴ ποιμχινόντων τὰ πρόδατα, τὸ ἠσθενηχὸς 
οὐκ ἐνισχυόντων, καὶ τὸ συντετριμμένον οὐ κεταδε- 
σμούντων, xal τὸ πλανώμενον οὐχ ἐπιστρεφόντων, καὶ 
τὸ ἀπολωλὸς, οὐκ ἐχζητούντων, καὶ τὸ ᾿σχυρὸν οὐ 
φυλαττόντων, ἀλλὰ μόχθῳ κατεργαζομένων, xl 
κατὰ σπουδὴν ἀπολλύντων' ὡς διεσπάρθαι τὰ 

ὄατα χατὰ παντὸς πεδίου xai ὄρους, παρὰ τὸ μὲ 
εἶναι ποιμένας, xai γενέσθαι χατάδρωμα πᾶσι τί’ 
τεινοὶῖς xai θηρίοις (8), οὐκ ὄντος τοῦ ἐχζητοῦντος 
xai ἐπιστρέφοντος. Εἶτα τί ; Ζῶ ἐγὼ, φησὶ (9), δὲ" 
γει Κύριος, ἀντὶ τοῦ ταῦτα οὕτως ἔχειν, xal Y 
νέσθαι τὰ πρόδατά μου εἰς προνομὴν, ἰδοὺ ἐγὺ 


" jbid. 26. 45 Ezech. xin, 


4) Τοὺς ἁμαρτάνοντας. Sio mss. omnes. Desi 
τούς in Paris. edit. 

5) Πλαγιαζόντων. « In obliquum flectunt. » 

6 Ἐπιθυμὴ μᾶσιν. Vulgata, « in cogitationibus. » 

7) Σφαζόντων. Comb. χατασφαζόντων. 

(8) Πᾶσι πετεινοῖς xal θηρίοις. Verba sunt eX 
Is. xvi, 6, aut Jer. xxxiv, 20, aut .IXIV ᾿ 
4 et xxxix, 17. Duo Regg, post πετεινοῖς, addunt τοῦ 
οὐρανοῦ. Ἷ 


(9) Φησί. Deest in duobus Regg. 
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gai probris onerati,et scribe redarguti: quibus cum 
nos virtute longe superiores esse debeamus, quem- 
admodum nobi: ;.:«c um est, si modo celorum 
regnum consequi cupimus, turpe profecto fuerit,si 
ipsis eliam pejores invenia.nur ; adeo ut ipsi quo- 
que, serpentes appellemur, et genimina viperarum 
et duces ceci, culicem colantes, et camelum deglu- 
lientes, et sepulcra externe quidem pulchra, in- 
terne autem sordida, et paropsides in speciem mun- 
de *5, aliaque omnia, que illi et sunt et nominan- 
tur. 

LXXI. In his ego cogitationibus dies noctesque 
versor : Hec medullas etiam meas eliquant, et car- 
nes conficiunt,nec me audacem esse sinunt, ac sub- 
lata facie incedere. Hiec animum meum dejiciunt, 
et mentem contrahunt, et lingue vinculum injiciunt 
faciuntque, ut non de prefectura, nec de corrigen- 
die οἱ gubernandis aliis cogitem, id quod exube- 
rantis cujusdam facultatis est ; sed quomodo ipse 
venientem iram effugere, atque ἃ vitii rubigine 
nonnihil meipsum abradere queam. Purgari prius 
oportet, deindc purgare: sapientia instrui, atque 
ita demum alios sapientia instruere; lux fieri, et 
alios illuminare; ad Deum appropinquare, et ita 
alios adducere ; sanctificari, et postea sanctificare; 
cum manibus ducere, cum prudentia consilium 
dare. 

LXXII. Quando igitur hec erunt, inquient homi- 
nes ad omnia celeres, nec satis cauti, facile edifi- 
cantes, et diruentes ? Quando lucerna supra cande- 
labrum 75? Ubi talentum Τ ? sic enim gratiam vo- 
cant. Hec ii, qui amicitia quam religione fervidiores 
sunt. Quando hec erunt, el que mea est ratio, 
quaritis, viri fortissimi? Ne extrema quidem sene- 
ctus huic rei prestituta, longum tempus censeri 
debet. Senectus enim cum prudentia conjuncta im- 
perite juventuti prestat, et considerata tarditas 
inconsulte temeritati, et breve regnum, diuturne 
tyrannidi ; quemadmodum et exigua portio maximi 
pretii, multis vilibus et periculosis opibus, et parum 
auri multis plumbi libris, et parva lux densissimis 
tenebris. 

LXXIII. Alioqui verendum est, ne lubrica heo 
celeritas, preecepsque studium, seminibus illis non 
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O'. Ἐμὲ δὲ φοδοῦσι xai ὀνειδιζόμενοι Φαρισαῖοι 
καὶ γραμματεῖς ἐλεγχόμενοι ὧν αἰσχρὸν, εἰ πολὺ 
περιεῖναι δέον τὴν ἀρετὴν, ὡς διατετάγμεθα, εἴ τι 
δεοίμεθα τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας, καὶ τὴν xa- 
κίχν φαινοίμεθα (24) χείρους" ὥστε καὶ ὄφεις εἰκό- 
τως ἂν (25) ἀκοῦσαι, xal γεννάματα ἐχιδνῶν, καὶ 
ὁδηγοὶ τυφλοὶ, τὸν χώνωπα διυλίζοντες, καὶ τὴν 
κάμῃλον καταπίνοντες, xai τάφοι ῥυπαροὶ τὰ ἔνδον, 
μετ᾽ εὐπρεπείας τῆς ἔξωθεν καὶ παροψίδες καθαραὶ 
τὸ φαινόμενον, καὶ τἄλλα ὅσα ἐχεῖνοι καὶ εἰσὶ καὶ 
ἀχούουσι. 


ΟΔ΄, Τούτοις ἐγὼ σύνειμι καὶ νύχτωρ (26) καὶ 
μεθ᾽ ἡμέραν τοῖς λογισμοῖς" ταῦτά μοι (27) τὸν 
μυελὸν ἐχτήχει, καὶ δαπανᾷ τὰς σάρχας, καὶ οὐχ 
ἐξ θρασὺν εἶναι καὶ ἄνω βλέποντα (28)" τσῦτά μοι 
ταπεινοῖ τὴν ψυχὴν, καὶ τὸν νοῦν συστέλλει, καὶ τῇ 
γλώσσῃ δεσμὸν ἐπιτίθησι (20), καὶ οὐ περὶ προστα- 
σίας εἶναι ποιεῖ τὸν λόγον, οὐδὲ τοῦ κατορθοῦν (30) 
ἄλλους xai διευθύνειν, ὃ πολ) ἧς ἐστι τῆς περίου- 
σίας" ἀλλ᾽ ὅπως ἂν αὐτὸς τὴν ἐρχομένην ὀργὴν (31) 
διαφύγοιμι, καὶ μικρόν τι τοῦ ἰοῦ τῆς καχίας ἐμαυ - 
τὸν ἀποξέσαιμι. Καθαρθῆναι (32) δεῖ πρῶτον, εἶτα 
καθᾶραι. σοφισθῆναι, xal οὕτω σοφίσαι' γενέσθαι 
φῶς, καὶ φωτίσαι" ἐγγίσαι Θεῷ, χαὶ προσαγαγεῖν 
ἄλλους" ἀγιασθῆναι, xai ἀγιάσαι". χειραγωγῆσαι (33) 


μετὰ χειρῶν, συμδουλεῦσαι μετὰ συνέσεως. 


OB. Πότε ouv εσται ταῦτα, φασὶν οἱ ταχεῖς τὰ 
πάντα, χαὶ οὐχ ἀσφαλεῖς, οἱ ῥᾳδίως οἰκοδομοῦντες, 
καὶ χαταλύοντες ; Καὶ πηνίχα ὁ λύχνος ἐπὶ τὴν e 
χνίαν; Καὶ ποῦ τὸ τάλαντον ; οὕτω τὸ χάρισμα 

ἔγοντες. Ταῦτα οἱ θερμότεροι τὴν φιλίαν fj τὴν s 
λάδειαν. Πότε ταῦτα, καὶ τίς ὁ ἐμὸς λόγος, ὦ γι» 
ναιότατοι; Οὐ μακρὰ προθεσμία, οὐδὲ γῆρας τὸ 
ἔσχατον. Κρείσσων γὰρ πολιὰ μετὰ φρονήσεως 
ἀπαιδεύτου νεότητος, xal λελογισμένη βραδύτης 
τάχους ἀπερισχέπτου' καὶ ὀὁλι οχρόνιος βασιλεία 
μακρᾶς τυραννίδος" ὡς καὶ ὀλίγη μερὶς τιμία πολλῆς 
χτήσεως (34) ἀτίμου χαὶ σφαλερᾶς (35), καὶ yp 
ὀλίγος μολύδδου πολυταλάντου, καὶ πολλοῦ σκοτονί 


ὀλίγον φῶς. 


OI". Τὸ δὲ ταχὺ τοῦτο καὶ σφαλερὸν, καὶ λίαν xr* 
ἐσπουδασμένον (36), μὴ τῶν σπερμάτων ἐκείνοις (87) 


*5 Matth. xxii, 23-25. 16 Matth. v, 15. ΤΊ Matth. xxv, 45. 


24) Φαινοίμεθα. Sic Regii undecim, quatuor ἢ 


colt Jes. Or. 1, Pass. et Comb. Ed. φαινό- 
ta. 

(25) Εἰκότως ἄν. Ita Reg. et Colb. In ed. ἂν 
εἰκότως. Ι Col 

(26) Kai νύχτωρ. Ita octo Regg. sex Colb., Or. 1 
etc. Deest xal in o1. i ᾿ 

(27) Ταῦτά μοι. Alii, μου. 

(28) Εἶναι καὶ ἄνω βλέποντα. Sic legitur in octo 
Reg., septem Colb., Jes., Or. 1,etc., οἸηϊββο,οὐδὲ πο- 
ρεύεσθαι. Habet tamen Reg. |, t, et Colb. m, καὶ 
πορεύεσθαι avo. 

29) Ἐπιτίθησι. Reg. y, ἐντίθησι. 

(ao Κατορθοῦν. Comb. « ad virtutem componere 
et dirigere. » | 


34) Ὀργήν. Reg. 1, ῥομφαίαν. u 

δι Καθ ρϑῆναιν n4 Ἢ addit γάρ. Additio nt 
cessaria, si post καθαρθῆναι legas δεῖ, cum Billio 
Par., Gab. et mes. Regiis bm, l, t, x, Colb. 7, ΜΝ. 
Alioquin hiulca foret oratio. Sin autem legeris x» 
θαρθῆναι δέ cum Bas. mss., Reg. a, hu, n, r, 5 
Colb. 3, 4, h, i, et Pass., constabit sensus. 

(33) Χειραγωγῆσαι. Gab. « manibus deducere, 
prudentig consulere. » . 

(34) Κτήσεως. In ed. χτίσεως, prave. 

(35) Σφαλερᾶς. « Fallacibus. » 

(360) Κατεσπουδασμένον.  Comb.  xatsemtut 


vOv. 
(37) Μὴ τῶν σπερμάτων ἐκείνοις. Bio novem Ἀ 668.» 
sex Colb., Or. 1, Jes. et Pas. [n ed. Par. μὴ οἱ 
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dome f, ἃ xaxd τῶν πετρῶν πεσόντα, xal διὰ τὸ A absimile sit,quee in petras ceciderunt ; et quia terre 


μὴ ἔχειν βάθος γῆς, εὐθὺς ἀναχύψαντα, οὐδὲ τὴν 
πρώτην ἤνεγκε τοῦ ἡλίου θερμότητα: ἢ τῷ κατὰ 
τῆς ψίμμου τεθέντι θεμελίῳ, μηδὲ ὀλίγον ἀντι- 
σχόντι πρὸς τὴν βροχὴν καὶ τὰ πνεύματα. Οὐαί 
σοι͵ πόλις, ἧς ὁ βασιλεύς σου νεώτερός ἔστι, 
φησὶ Σολομῶν (38) καὶ, Μὴ ἴσθι ταχὺς ἐν λό- 
Ὧοις, τοῦ αὐτοῦ Σολομῶντος φωνὴ, πρᾶγμά τι 
ἔλαττον (39), λέγοντος, τὸ περὶ λόγον τάχος τῆς 
περὶ πρᾶξιν θερμότητος. Καὶ τίς ἐστι παρὰ ταῦτα (40) 
ὁ τὸ τάχος ἀπαιτῶν πρὸ τῆς ἀσφαλείας xal τοῦ 
συμϑέροντος ; Τίς ὁ πλάττων, καθάπερ αὐθήμερον 
τοὺς πηλίνους, τὸν τῆς ἀληθείας προστάτην, τὸν 
μετὰ ἀγγέλων στησόμενον, καὶ μετὰ ἀρχαγγέλων 
δοξάσοντα, καὶ ἐπὶ τὸ ἄνω θυσιαστήριον ἀναπέμ- 
ψοντα τὰς θυσίας, καὶ Χριστῷ συνιερεύσοντα (41), 
τὸν ἀναπλάσοντα τὸ πλάσμα, γαὶ παραστήσοντα 
τὴν εἰκόνα, καὶ τῷ ἄνω κόσμῳ δημιουργήσοντα (42), 
καὶ τὸ μεῖζον εἰπεῖν, Θεὸν ἐσόμενον, καὶ θεοποιή- 
σοντα ; 

OA'. Οἵδα τίνος ἐσμὲν λειτουργοὶ, καὶ ποῦ κείμε- 
vot, xal ποῦ πέμποντες" οἶδα τοῦ Θεοῦ τὸ ὕψος, καὶ 
τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν, καὶ τὴν δύναμιν πάλιν' 
Οὐρανὸς ὑψηλὸς, γῆ δὲ βαθεῖα. Καὶ τίς ἀναδήσεται 
τῶν ἐῤῥιμμένων τῇ ἁμαρτίᾳ; Τίς περικείμενος Ext 
τὸν κάτω ζόφον xal τῆς σαρχὸς τὴν παχύτητα ὅλῳ 
vot χαθβχρῶς ἐποπτεύσει νοῦν ὅλον, xal μιγήσεται 
τοῖς ἑστῶσι xal ἀοράτοις ἐν τοῖς ἀστάτοις xal ὁρω- 
μένοις ; Μόλις γὰρ ἄν τις ἐνταῦθα τῶν σφόδρα χεχα- 
βυρμένων xal εἴδωλον (A3) τοῦ χαλοῦ θεωρήσειεν, 

ὥσπερ οἱ τὸν ἥλιον ἐν τοῖς ὕδασι. Τίς ὁ μετρήσας τῇ 
χερὶ τὸ ὅδωρ, xal τὸν οὐρανὸν σπιθαμῇ, καὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν δρακ' ; Τίς ἔστησε τὰ ὄρη σταθμῷ, καὶ τὰς 

Yide ζυγῷ; Τίς τόπος τῆς χαταπαύσεως αὐτοῦ, καὶ 

tin τῶν πάντων ὁμοιωθήσεται; 


Og, Τίς 6 ποιήσας τὰ πάντα dv ^p, καὶ τῇ 
σοφίᾳ χατασχευάσας ἄνθρωπον; καὶ εἷς ἕν ἀγαγὼν 
*à διεστῶτα, xal μίξας τὸν χοῦν τῷ πνεύματι, xal 
CM; ζῶον ὁρατὸν xai ἀόρατον, πρόσχαιρον xal 
ἐρένατον, ἐπίγειον καὶ οὐράνιον, ἁπτόμενον Θεοῦ 
χαὶ οὐ περιδρασσόμενον, ἐγγίζον καὶ μαχρυνόμενον ; 
Εἶχα σοφισθήέσομαι, φησὶν ὁ Σολομῶν, καὶ αὐτὴ 
ἐμπκρύνθη ἀπ᾿ ἐμοῦ μαχρὸν ὑπὲρ ὃ ἦν, τὴν σο- 
f λέγων (A4). Καὶ ὄντως ὁ προστιθεὶς γνῶσιν 


altitudinem non habebant,statim exorta,ne primum 
quidem solis calorem ferre potuerunt ?* : aut etiam 
fundamento in arena jacto, quod pluvie ac ventis 
ne tantillum quidem restitit 19. Vx», tibi civitas, ait 
Salomon, cujus rez junior est 9? : idemque, Ne sis 
celer ín verbis! : minorem scilicet rem esse asse- 
rens celeritatem in verbis, quam ferventem in 
actione festinationem. Et quis est, qui contra heo 
omnia celeritatem potius quam securitatem et uti- 
litatem exposeat ? Quis est qui veritatis propugna- 
torem, unius diecule spatio, velut e luto statuam 
fingit : illum, ínquam, qui cum angelis stabit, cum 
archangelis glorificabit, ad supernum altare sacri- 
ficia transmittet, cum Christo sacerdotio fungetur, 
figmentuminstaurabit,imaginem exhibebit,superno 
mundo opificem aget, et, ut, quod majus est,dicam 
deus erit, aliosque deos efflciet ? 


LXXIV. Scio, cujus minietri sumus, et ubi jacen- 
tes, et quo mittentes. Scio, que Dei sublimitas, que 
humana infirmitas, ac rursum potentia sit. Celum 
excelsum, terra autem profunda **. Et quisnam eorum 
ascendet, qui peccato prostrati sunt? Quis infernam 
caliginem et carnis crassitiem adhuc gerens, tota 
mente totam illam mentem pure spectabit, rebus- 
que stabilibus et ab oculorum aspectu remotis inter 
instabiles oculisque subjectas raiscebitur? Vix enim 
quisquam hic eorum qui majorem in modum 49 
purgati sunt, etiam ipsum summi illius boni simula- 
eruin cernere queat, non secus atque ii qui solem 
in aquis intuentur. Quis mensus est aquam manu,et 
celum palmo, et. universam terram pugillo ? Quis 
statuit montes in pondere, et silvas ín statera 88 ἢ 
Quis locus requietis ejus **, el cui ex omnibus rebus 
assimilabitur ** ἢ 

LXXV. Quis est qui omnia in verbo effecit **, et 
sapientia hominem condidit, ac reg inter se dissitas 
copulavit, terramque spiritui miscuit, animalque 
visibile et invisibile composuit, caducum et immor- 
tale, terrestre et celeste, Deutn attingens neo com- 
prehendeus, appropinquans et procul recedens? 
Dixi : Sapiens e[[iciar, ait Salomon : αὐ ipsa multo 
quam ante longius a me recessit, nempe sapien- 
tiam dicens. Ac sane qui addit scientiam, addit do- 


τροστίθη σιν ἄλγημα" οὐ μᾶλλον εὐφραίνοντος τοῦ ἢ lorem "δ. Quippe cum non plus letitie afferat id quod 


? Matth. xiii, 5; Luc. vrir, 6. 19 Luc. vi, 48; Matth. vii, 96. 3 


" Proy. xxv, 31. 3 Isa. xL, 12. ** Isa. Lxvi, 1. 
" 6616. 1, 18. 


σίρμασιν. Cisterum iste. Gregorii locus, qui diffi- 
tate non caret, sic reddi potest: « verum ΘΟ 
itas parum eliam tuta, ac periculum est, ne 
Quod fit praecipiti studio, vel iis illorum seminum 
"mile sit, » etc. Posset etiam quis, xxi χατεσπου- 
μένον, sic interpretari: «licet maxima cura 
ΧΡ » R 
Σολομῶν. Deest in quinque Regg., septem 
tob. Or. "M 
)"EXettov. « Minus aliquid. » His verbis si- 
t Gregorius, celeritate loquendi, minus quam 


Eccle. x, 10. *! Prov. xxix, 20. 


δέ ἰ9ἃ. x., 18, 25. 5 Psal. xxxu, 6. δ᾽ Eccle. vir, 24. 


agendi, peccari. 

(40) Παρὰ ταῦτα. Gab. « his neglectis. » 

(41) Συνιερεύσοντα. Quinque Regg., et Coisl. 1, 
gov'EpxXveogovta. 

(42) Δημιουργήσοντα, « Qui superiori mundo 
operam suam praestabit. » 

(43) Καὶ εἴδωλον. Sie octo Regg., Colb. 
que, Jes., Or. 1, « Vel ipsum simulacrum. » 
εἴδωλον. 


44) Τὴν σοφίαν λέγων. Heo omisit in versione 
Billius. 


in- 
. κἂν 
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inventum est, quam molestiz, id quod effugit: quo A εὑρεθέντος (45) ἢ ἀνιῶντος τοῦ διαφεύγοντος. ὅπερ, 


modo, iis, ut opinor, usu veuire solet, qui, cum 
adhuc aiti laborent, ab aquis abstrahuntur; aut qui 
id quod se habere existimant, manibus tenere ne- 
queunt ; aut quos fulgelri splendore perstrictos lux 
glatim deseruit. 

LXXVI. Hoc me inferiori loco tenebat, humilem- 
qve reddebat, in eamque mentem impellebat, ut 
melius esse censerem laudie vocem audire **, quam 
earum rerum, qu» vires rneas superarent, explana- 
torem me profiteri; nempe majestas, et altitudo, 
et diunitas, et pure nature, vix Dei splendorem 
capientes, quem abyssus operit 9, cujus tenebre 
latibulum sunt ?!, utpole luminis purissimi ac ple- 
risque inaccessi ; qui et in universo, et extra uni- 
versum est ; qui et pulchritudo omnis est, et supra 
omnem pulchritudinem ; qui mentein illuminat, et 
mentis celeritatem ac sublimitatem effugit; quan- 
tumque percipitur, tantumdem semper se subducit 
amantesque sui, ex eo quod fugit, ac velut jam 
comprehensus se proripit, ad superna illicit. 

LXXVII. Ac tantum Quidem et tale est id quod 
expetimus, et quod consequi studemus ; talemque 
esse oportet animarum nymphagoguin ac pronu- 
bum. Mihi vero periculum est, ne etiam manibus et 
pedibus vinctis ἃ thalamo extrudar, ut qui nuptiali 
veste haudquaquam indutus sim??*, verum impuden- 
ter meipsum iis quiillic recumbunt, immiscuerim. 
Quanquam ab ipsa juventule accitus sum ; libet 
enim aliquid multis incognitum efferre, atque ad 
Deum δ a vulva ipsa projectus **, et ex materna 


pollicitatione donatus, ac postea periculis confirma- (ἢ 


tus ; simulque desiderium crevit, et ratio concurrit, 
omniaque ei, qui me in sortem accepit, et servavit, 
dono dedi, opes, splendorem, valetudinem, sermo- 
nes ipsos, ex quibus hunc duntaxat fructum cepi, 
quod eas contempsi, ac quedam habui quibus Chri- 
stum anteponerem. Ac dulcia mihi facta sunt eloquia, 
Dei, ut favus mellis 3: et. prudentiam advcocavi, ac 
sapienti dedi vocem meam 9*5. Aliaque etiam hec 
adjungi, nempe ire moderari,lioguam frenare, ocu- 
lum coercere, ventrem regere, gloriamque humi 
manentem calcare. Insipienter hoc quidem, sed ta- 
men dicam ; his rebus plerisque fortasse haud dete- 
rior factus sum. 


οἶμαι, φιλεῖ συμθαίνειν τοῖς ἔτι διγῶσιν ἀποσπω- 
μένοις ὕδατος" ἢ χρατεῖν τι οὐ δυναμένοις, ἔχειν 
νομίζουσιν’ fj οὖς ἀπῆλθεν εὐθὺς ἀστραπὴ περι- 
λάμψασα. 


OC. Τοῦτό μελιστη κάτω, και ταπεινὸν ἐποίει (40), 
xa: εἶναι βέλτιον ἔπειθεν ἀκούειν φωνὴν, αἰνέσεως, 
T ἐξηγητὴν εἶναι τῶν ὑπὲρ δύναμιν" ἡ μεγαλειότης, 
xai τὸ ὕψος, καὶ τὸ ἀξίωμα, xai αἱ καθαραὶ φύσεις 
μόλις χωροῦσαι Θεοῦ λαμπρότητα, ὃν ἄδυσσος κα- 
λύπτει, οὗ σχότος ἀποχρυφὴ, φωτὸς ὄντος τοῦ xa- 
θαρωτάτου xai ἀπροσίτου τοῖς πλείοσιν: ὃς ἕν τῷ 
παντὶ τῷδε, xal τοῦ παντός ἔστιν ἔξω' ὃς καλόν 
ἐστιν ἅπαν (47), xal ἄνω παντὸς καλοῦ" ὃς νοῦν 
φωτίζει, καὶ διαφεύγει νοῦ τάχος χαὶ ὕψος, ὑπο- 
χωρῶν ἀεὶ τοσοῦτον, ὅσον χαταλαμύάνεται, xal ὅπ- 
ἄγων πρὸς τὰ ἄνω τὸν ἐραστὴν τῷ φεύγειν, καὶ τῷ 
οἷον χρατούμενος κλέπτεσθαι (48). 


OZ'. Τοσοῦτον μὲν δὴ xxi τοιοῦτον ἡμῖν τὸ ποβού- 
μενον xai σπουδαζόμενον" τοιοῦτον δὲ εἶναι χρὴ τὸν 
νυμφαγωγὸν τῶν ψυχῶν χαὶ προμνήστορα. Ἔμοιγε 
μὴν δέος (40), μὴ καὶ τοῦ νυμφῶνος ἔξω ῥιφῶ δε- 
θεὶς χεῖρας καὶ πόδας, ὡς οὐχ ἐνδεδυμένος ἔνδυμα 
γάμου, ἀλλὰ τολμηρῶς παρενείρας ἐμαυτὸν (50) 
τοῖς ἐχεῖσε ἀνχχειμένοις᾽ χαίτοι προσεαλήθην μὲν 
ἐκ νεότητος, lv! εἴπω τι τῶν τοῖς πολλοῖς ἀγνοου- 
μένων, καὶ ἐπ’ αὐτὸν ἐπεῤῥίφην ἐκ μήτρας, καὶ 
ἐδόθην δοιὸς (51) ἐκ μητρικῆς ὑποσχέσεως, xal μετὰ 
τοῦτο τοῖς χινδύνοις ἐδεδαιώθην᾽ xai Ó πόθος (53) 
συνηυξήθη, καὶ ὁ λογισμὸς συνέδραμε, xal πάντε 
ἔδωχα φέρων τῷ λαχόντι καὶ σώσαντι, χτῆσιν, TH 
ριφάνειαν, εὐεξίχν (563), τοὺς λόγους αὐτοὺς, ὧν 
τοῦτο ἀπήλαυσα (54) μόνον, τὸ παριδεῖν καὶ ley 
κέναι ὧν Χριστὸν προετίμησα. Καὶ ἡδύνθη μοι τὲ 
ποῦ Θεοῦ λόγια, ὡς κηρία μέλιτος᾽ καὶ τὴν c 
ἐσιν ἐπεχαλεσάμην, καὶ τῇ σοφίᾳ ἔδωχα φωνήν 
μου. Καὶ τἄλλα δὴ ταῦτα (55), οἷον θυμὸν μετρῆσαι, 
καὶ γλῶσσαν χαλινῶσαι, καὶ ὀφθαλμὸν σωφρονίσι, 
xxi γαστέρα παιδχαγωγἦσαι, xal δύξαν πατῆσαι τὴν 
χάτω μένουσαν. ΠΙαραφρονῶν λέγω (56), ἀλλ᾽ οὖν 
εἰρήσεται" ταῦτα μὲν οὐ τῶν πολλῶν ἴσως ἐγενόμην 


φαυλότερος. 


LXXVIH. At vero hoc philosophari, majus est D — OH'. Τοῦτο δὲ (67) φιλοσοφῆσαι κρεῖττον ἢ val 


80 Psal. xxv, 7. Ὁ Psal. cin, 6. ?! Psal. xvir, 12. ?* Matth. xxi, 13. * Psal. xxr, 11. ** Psal. cxvi, 


103 ; xviu, 11 ; Prov. xvi, 24. *5 Prov. i1, 3. 


(45) Εὐὑρεθέντος. Sic Reg. 1, t, et Colb. m. Ce- 
teri αἱρεθέντος. 
(46) Ταπεινὸν ἐποίει. [ta Reg. 1, t, x, Colb. m. In 
aliis desunt. 
(47) Ὃς καλόν ἔστιν X«xv. « Qui est omne bo- 
num. » Ut Exod. xxxur. 19. 
(48) Κλέπτεσθαι. 1ta codicum pars 
. 1, χρύπτεσθαι. Bas. ed. βλέπεσθαι. 
9) Δέος. Additur apud Montac. ἔπεισι. 
90) ᾿Εμαυτόν. Reg. hu, n, et Jes. ἑαυτόν. 
91) Aoxó;. Apud Montac. additur τῷ Θεῷ. 
92)'O πόθος, « Desiderium, amor.» Non apte 


msesxima. 


Billius, « cupiditas. » 

(53) Εὐεξίαν. Reg. g, ἀξίαν. 

(54) ᾿Απήλαυσα. 1ta Reg. bm, Colb. m, 4$ 
Gab. Billius. Alii vero ἀπέλαυσα. 

(55) Kai τᾶλλα δὴ ταῦτα. « Atque heo etiim 
alia, nempe hunc fructum cepi, ut ire modert 
Ter, » elc. 

(56) Παραφρονῶν λέγω. « Ut minus sapiens ἀϊΐου.» 
I] Cor. xi, 23. 

(57) Τοῦτο δέ, etc. « At. vero majus, quam 
viribus nostris, est alterum ἰδία Fhllovoplia 
genus. » 
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tanquam notis quibusdam insigniunt: et que hodie A μερὸν ἐπαινοῦμεν, αὔριον — bxaxlenpav: καὶ ἃ παρ’ 


laudamus,eadem crastino die vituperamus : et que 
apud alios infamia notantur,cadem apud nos admi- 
rationi sunt : omniaque flagitia impletatem ample- 
etentibus facile condonantur. Usque adeo in vitio 
magnanimi sumus ! 

LXXXI. Facta denique omnia sunt ut ab initio, 
cum nondum mundus erat, nec pulchra ea constitu- 
tio et formatio, quam nunc cernimus: sed omnia 
confusa et incondita formatricem manum et poten- 
tiam requirebant. Aut, si. mavis, non secus atque 
in nocturna pugna,obscurisque lune radiis hostium 
et amicorum vultus non internoscentes ; vel sicut 
in navali conflictu et tempestate, ao ventorum im- 
pressionibus, et stridentis unde fervore,ac fluctuum 
incursionibus, et navium collisionibus, contorum 
impulasibus et celeustarum vocibus, et cadentium 
gemitibus undique personantes, atque consilii ino- 
pia oppressi, nec virtutis declarande tempus ha- 
bentes (heu gravem calamitatem !) inter nos incidi- 
mus, atque a nobis ipsis mutuo conflcimur. 

LXXXII. Nec vero populus quidem ita se habet, 
verum aliter sacerdos. Quin potius illad nunc mihi 
prorsus expleri videtur, quod in maledictione olim 
dicebatur: δ᾽ Factus est sacerdos sicul populus 5. 
Nec rursum vulgus quidem ita se gerit populi au- 
tem optimstes, ac presides contrario modo: quin 
potius hi aperte quoque bellum sacerdotibus infe- 


runt subsidium ad persuadendum habentes pieta- . 


tem. Quanquam ii quidem qui de fide ac supremis 
et primariis questionibus pugnant,ita sane afflcian- 
tur: nec ego reprehendo, imo, si vere loquendum 
est, insuper etiam laudo, iisque gratulor. Atque 
utinam ex eorum numero 8im, qui pro veritate de- 
certant, atque in offensionem et odium incurrunt, 
imo etiam in hoc numero esse gloriabor. Melius 
enim est laudabile bellum, pace a Deo disjungente: 


ἄλλοις στηλιτεύεται, map! ἡμῖν (73) θαυμάζεται" 
καὶ πάντα συγχωρεῖται προθύμως τῷ ἀσεδεῖν (74). 
Οὕτω τὴν κακίαν (75) ἐσμὲν μεγαλόψυχοι 


IIA'. Γέγονε δὲ πάντα (76) ὡς τὸ ἀπαρχῆς, ὅτε οὔ- 
πω χόσμος ἦν, οὐδὲ ἢ νῦν εὐταξία καὶ μόρφωσις" 
ἀλλὰ συγκεχυμένον τὸ πᾶν xal ἀνώμαλον ἐδεῖτο τῆς 
εἰδοποιοῦ χειρὸς xal δυνάμεως. El βούλει δὲ, ὡς ἐν 
νυχτομαχίᾳ χαὶ σελήνης ἀμυδροῖς φέγγεσιν (77), 
ἐχθρῶν ἢ φίλων ὄψεις οὐ διαγινώσκοντες" ἢ ὡς ἐν 
ναυμαχίᾳ xai ζάλῃ, xxi πνευμάτων (78) ἐμόολαῖς, 
xai ῥοθίῳ ζέοντι, καὶ χυμάτων ἐπιδρομαῖς, καὶ νηῶν 
φαγμοῖς, καὶ χοντῶν ὠθισμοῖς, καὶ χελευστῶν φω- 
ναΐς, καὶ πιπτόντων οἴμωγαῖς ὑπερηχούμενοί (79) τε 
καὶ ἀπορούμενοι, καὶ τῆς ἀνδρείας καιρὸν οὐχ ἔχον- 
τες, φεῦ τοῦ πάθους! ἀλλήλοις περιπίπτομεν (80), 
xal ὑπ᾽ ἀλλήλων ἀναλισχόμεθα. 


IB Καὶ οὐχ ὃ λαὸς μὲν οὕτως, ὁ δὲ ἱερεὺς txípo 
ἀλλά μοι νῦν ἐχεῖνο πληροῦσθαι δοκεῖ καθαρῶς, τὸ. 
Γέγονεν ὁ ἱερεὺς χαθὼς ὁ λαὸς, ἐν κατάρᾳ (B1) 
πάλαι λεγόμενον, Καὶ οὐχ οἱ πολλοὶ μὲν οὕτως, οἱ δὲ 
ἀδροὶ τοῦ λαοῦ (82) καὶ προέχοντες ἐναντίως" ἀλλ᾽ 
οὗτοί γε καὶ φανερῶς πολεμοῦσι τοῖς ἱερεῦσιν, ἐφόδιον 
ἔχοντες εἷς πειθὼ τὴν εὐσέδειαν (83): καὶ ὅσοι μὲν 
περὶ πίστεως τοῦτο πασχόντων (84), καὶ τῶν ἀνωτέ- 
τω (85) ζητημάτων καὶ πρώτων οὐδ᾽ ἐγὼ (86) μὲμ- 
φομαι, ἀλλ᾽ εἰ δεῖ τἀληθὲς εἰπεῖν, καὶ προσεπαινῶ ᾿ 
xai συνήδομαι. Καὶ τούτων εἴς εἴην τῶν ὑπὲρ ἀλη 
θείας ἀγωνιζομένων (87) καὶ τῶν ἀπεχθανομένων (88) 
μᾶλλον δὲ xal εἶναι χαυχήσομαι, Κρείττων pM o; 
ἐπαινετὸς πόλεμος εἰρήνης χωριζούσης Θεοῦ" xal bi 
τοῦτο τὸν πραῦν μαχητὴν ὁπλίζει τὸ Πνεῦμα, ὡς xt 
λῶς πολεμεῖν δυνάμενον. 


ob eamque causam lenem et mansuetum hominem Spiritus ad pugnam armat, ut qui bellum rectege 


rere queat. 
* 188. xxiv, 2 ; Ose. iv, 9. 


73) Ἡμῖν. Septem Regg. ἡμῶν. 

Uu Τῷ ἀσεοεῖν. Sic omnes ferme codices. Reg. 
t, τῷ ἀσεθεῖ. 

(75) Τὴν κακίαν. Sic Reg. plerique et Colb. 
Coisl. 1 et Pass. Ed. Par. δὴ xaxiav. 
* (76) Γέγονε δὲ πάντα. Non pauci, τὰ πάν- 
τα. [In duobus Colb. et Or. 1, exstat scholium in 


(82) Λαοῦ, Addunt nonnulli codices, et editi libri, 
καθὼς εἴρηται, que cum desunt in novem 

Colb. septem, Jes. Or., 1, resecanda esse judicavi 
mus. 

(83) El; πειθὼ τὴν εὐσέδειαν. Multa hio addit 
Rufinus in monachos,de quibus nihil, aperte ealtem 
Gregorius. Imo cum monaohi, fidei causa, a Patre 


quo queritur ; « Quomodo ante conditum mundum ἢ dissiderent, hos non potuit vituperare Theologus ᾿ 


cum nihil esset, potuerit esse confusio rerum de 
qua hic Theologus ; » et his verbis respondetur : Tá- 
rÍ xócpov ἐνταῦθα λέγει τὴν τελείωσιν τῶν xax! εἴ- 
ος γεγονότων. « Hie fortasse dicit perfectionem eam 
quam juxta speciem suam create res consecute 
gunt. » 
(77) 'ἱΦέγγεσιν. Sic omnes codices. Par. σφέγ- 
εσιν. 
T (78) Kai πνευμάτων. Deest xal in plerisque. Ha- 
bent tamen nonnulli. 
(79) Υπερηχούμενοι. Reg. Γ, ὑπηχούμενοι. 
(80) Περιπίπτομεν. « Irruimus alter in alterum. » 
(81) Ἐν κατάρᾳ. Verba prophetarum inverso or- 
dine refert Gregorius; ininusque verba,quam natum 
profert proverbium. 


ubilaicos pro fide pugnantes laudat, et unus es 
ipsis esse cupit. 

(84) Πασχόντων. In ora Reg. r, scriptum, πάν 
ey otv. Sed vulgatam lectionere confirmat codicum 
consensus ; et in marg.Reg. u, Glossa sequens: 'Àv- 
τὶ πασχέτωσαν ᾿Αττιχῶς, id est, « altice, » xasyl- 
τωσαν. Till. « forte » πάσχουσι, . 

(85) ᾿Ανωτατω, Sic omnes codices. Par. év- 
τάτων. 

86) Οὐδ’ ἐγώ. Sic meliores note exemplaria. 

87) ᾿Αγωνιζομένων. « Periclitantur. » Vocem 
hanc passive hic accipiendam, quod Dem 
familiare est, contendit Combeflsius. 

(88) Καὶ τῶν ἀπεχθανομένων. Non habet Beg. 


Deest τῶν in ed, | 
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L'. Ἐγὼ μὲν γὰρ ἀσθενέστερος εἶναι τοῦ πολέμου ΧΟ, Etenim ego huio bello imparem me esse 


τούτου ὁμολογῶ, xai διὰ τοῦτο ἔδωχα τὰ νῶτα (22), 
καλύψας (23) τὸ πρόσωπον ἐν τροπῇ, καὶ καταμόνας 
καθεσθῆναι, ὅτ: πιχρίας ἐνεπλήσθην, ἐζήτησα καὶ 
σιωπῆσαι, συνιὼν (24), ὅτι ὁ χαιρὸς πονηρός ἐστιν" 
ὅτι ἀπελάχτισαν οἱ ἠγαπημένοι, ὅτι γεγόναμεν υἱοὶ 
ἀφεστηχότες, ἡ ἄμπελος ἡ εὐχληματοῦσα, fj ἄμπελος 
ἡ ἀληθινὴ, πᾶσα καρποφόρος, ὡραία πᾶσα, χαλῶς 
ταῖς σταγόσι ταῖς ἄνωθεν ἀνατέλλουσα (95) ὅτι 
ἐστράφη (26) εἰς ἀτιμίαν ἐμοὶ τὸ διάδημα τοῦ χάλ- 
λους (27), τὸ ἀποσφράγισμα τῆς ἐμῆς δόξης, ὁ τῆς 
καυχήσεως στέφανος" εἰ δέ τις πρὸς ταῦτα τολμηρὸς 
καὶ γενναῖος, μαχάριος οὗτος ἐμοὶ τοῦ θάρσους καὶ 
τῆς γενναιότητος. 

.. Α΄. Καὶ οὔπω λέγω τὸν ἔνδον (28) καὶ ἐν ἡμῖν aà- 
τοῖς, τὸν ἐν τοῖς πάθεσι πόλεμον, ὃν πολεμούμεθα νυ- 
τὸς καὶ ἡμέρας ὑπὸ τοῦ τῆς ταπεινώσεως σιύματος, 
τὰ μὲν xpj68nv, τὰ δὲ φανερῶς" καὶ τῆς ἄνω xal 
χάτω χυμαινούσηῃης ἡμᾶς xxi στροθούσης, 0:x τε ol- 
σθήσεως (29) καὶ τῶν ἄλλων τερπνῶν τοῦ βίου τούτου 
περιφορᾶς (30), τοῦ τε πηλοῦ τῆς ἰλύος, ᾧ ἐμπεπή- 
1μεθα, καὶ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας ἀντιστρατευομέ- 
v?u τῷ νόμῳ τοῦ πνεύματος͵ χαὶ διαφθείρειν ἐπιχει- 
ροῦντος (34) τὴν βασιλικὴν ἐν ἡμῖν εἰκόνα, xai ὅσον 
τῆς θείας (32) ἀποῤῥΤοίας ἡμῖν συγχαταδέόληται" ὡς 
μόλις ἀν τις ἑχυτὸν ἢ μαχρῇ φιλοσοφίᾳ παιδαγωγή- 
τὰς, χαὶ ἀποῤῥΓηγνὺς χατὰ μικρὸν τὸ τῆς ψυχῆς (33) 
εὐγενὲς χαὶ φωτοειδὲς τοῦ ταπεινοῦ χαὶ τῷ σχό- 
κει (34) συνεζευγμένου, ἢ Θεοῦ τυχὼν ἵλεω, ἢ καὶ 
ἄμφω ταῦτα, καὶ μελέτην ὅτι μάλιστα ποιούμενος 
E βλέπειν τῆς χατασπώσης ὕλης (35) ἐπικρατή- 


fateor, ac propterea terga dedi, obtectoque pre 
pudore vultu me in fugam converti, et solitarius 
sedere ?*, quia amaritudine impletus sum *5, ac si- 
lere quaesivi, tempus malum esse cognoscens 36 : 
quoniam calcitrarunt dilecti **, quoniam filii deser- 
tores facti sumus 36, nos, inquam, vinea illa pul- 
chris palmitibus predita ?', vinea vera ?*, tota 
fructifera, tota speciosa 39, et supernis imbribus 
pulchre exoriens 9? : quoniam in ignominiam mihi 
conversum est diadema decoris ?!, signaculum glo- 
ria mee 35, gloriationis corona ?*. Quod si quis ad 
hec audax et fortis est, hunc ego prefidenlie ac 
fortitidinis nomine beatum esse censeo. 

XGI. Nondum de interno bello, atque in nobis- 
ipsis et in affectibus sito, verba facio, quo nocte ac 
die, partim occulte partim aperte ab humilitatis 
corpore?* divexamur ; et ab ea 4118 nos per sensus, 
atque alia hujus vite oblectamenta, sursum deor- 
sumque versat, jactatione, atque a luto fecis ?*, 
cui inlixi sumus ?5, et & peccati lege spiritus legi 
repugnante ?, regiamque in nobis imaginem, et 
quidquid divine defluxionis nobis insperseum est, 
corrumpere conante. ὅδ᾽ Vix porro quisquam, neo 
nisi diuturna philosophia seipsum domuerit, atque 
anime nobilitatem et claritatem ab eo quod humile 
est et cum tenebris conjunctum, paulatim abru- 
perit, vel Deum propitium naotus sit, aut etiam 
ambo hec habuerit, atque ad oculos sursum erigen- 
dos quam maxime sese exercuerit, deprimentem 
materiam superare queat. Prius autem quam eam 


σεις, Πρὶν δὲ ταύτην ὑπερσχεῖν ὅτη δύναμις xal àva- C pro virili sua quispiam superarit, mentemque, 


x10322t ἱχανῶς τὴν διάνοιαν, ὑπέρ τε τοὺς ἄλλους 
μαχρῷ γενέσθαι τῇ πρὸς Θεὸν ἐγγύτητι, ἢ ψυχῶν 
προστασίαν δέξασθαι (36), ἢ μεσιτείαν Θεοῦ xal ἀν- 
θοώπων (τοῦτο γὰο ἴσως ὁ ἱερεὺς), οὐχ ἀσφαλὲς εἶναι 
qi. 

LB. Ka! ὅθεν εἰς τοῦτο ὑπέχθην τὸ δέος ; ἵνα μή 
μὲ τοῦ (37) δέοντος δειλότερον ὑπολαμθάνητε, ἀλλὰ 

1 Thren. nr, 28. 33 Thren. i, 20. 3. Mich. ii, 


quantum sat sit, repurgarit, longeque supra alios 
ad Deum appropinquarit, animarum curam et im- 
perium suscipere, ac mediatorem inter Deum et 
homines agere (hoc enim fortasse sacerdos est) 
minime tutum esse censeo. 

XCII. Unde autem in hunc metum inductus sum ? - 
ne me timidiorem quam par sit, existimetis, sed 


3. 35 Deut. xxxir, 15. 36 Jerem. ii, 14... !? Ose. x, 


1. ** Jerem. i1, 21. 39 Jerem. xi, 6. 9. Psal. txiv, 10; Gen. xxvi, 39. δ Ose. iv, 7; Sap. v, 17. 
3t [ Cor. ix, 2. ?* I Thess. mn, 19. ?* Philipp. iu, 21. ?* Psal. xxxix, 3. ?* Psal. rxvii, 3. 51 Rom. 


vii, 23. 


partem tradendam deplorandamque, aut sane tra- 
ditam ; quippe qui num, 83 dixit : « nonnullos tan- 
tum ita affectog esse. » 
(22) Τὰ νῶτα. Abest τὰ ἃ pluribus. 
23) Καλύψας. « Operiens confusione faciem 
meam. » Psal. rxviin, ὃ. 

(21) E»v:ov. Deest in Reg. 8. In aliis plerisque 
eircumflectitur. 

(25) ᾿Ανατέλλουσα, « Pullulans, germinans. » 
Oliv. « efflorescena. » 

(26) ᾿Ἐστρέφη. lta mss. omnes. In ed. εἶσε- 


στράςφη. 
t1 Τοῦ χάλλους. lta plerique codices, exceptis 
duobus Regiis et uno Colb. Par. ed. τοῦ ἐμοῦ χάλ- 


λους. 

«5 ἝἜνδον. Regii u, x; or. 1, Pass. Évóo- 
(29) Αἰσθήσεως. Regg. 1, t, et Comb. αἰσθύ- 
(30) Τούτου περιφορᾶς. In Coisl. 1, et in uno 

Regio legltur, xa! τῆς κάτω περιφορᾶς. 


(31) Ἐπιχειροῦντος eg. y, 
μοῦντος. 

(32) Τῆς θείας, Sic omnes pene codices. Ita etiam 
ed. Bas. et Comb. Deest τῆς in Par. ed. 

(33) Τὸ τῆς ψυχῆς. lta Regii et Colb. codices, 
paucissimis exceptis, or. 1, Jes. Sic Tillem. legen- 
dum conjicit, οἱ Comb. reddit, « anime nobilem 
partem ac lucidam paulatim, » etc. Abest xóa Par. 


in ora, ἐπιθυ- 


ed. 

(34) Τῷ σκότει. In quibusdam deest τῷ. In aliis, 
τοὺ, legitur. 

(35) Ὕλυς. Terrenum et orassum corpus est. 
Juvat hic observare,ab initio hujus numeri, ad hec 
usque, omnia Augustinum, ex Rufini interpreta- 
tione, intexere lib. contra Julian. cap. 3, n. 7, p. 
530 et 531. Iterumque lib. : Op. imp., n. 69, p. $id; 
ac tertio, l. vt, n. 14, p. 1310, ubi Gregorium bie 
8 se laudatum commemorat Augustinus. 

(36) Δέξασθαι. Quatuor Regg., Colb. m, Coisl. 1, 
Comb. ἀναδέξασθαι. 

(37) Μή με τοὸ Reg. un., μήτε τοῦ, 
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consilium potius meum et prudentiam magnopere À xal σφόδρα ἐπαινῆτε (38) τῆς προμηθείας (39). 


probetis. Audio quidem ex ipso Mose, quo tempore 
Deus ipsi oracula edebat, quod cum plures ad mon- 
tem acciti fuissent, inter quos Aaron etiam erat, 
duobus filiis, iisque sacerdotibus, comitatus, et se- 
ptuaginta seniores senatus *5, ceteri quidem omnes 
e longinquo adorare jussi sunt, Moses autem solus 
appropinquavit, plebs vero simul non ascendit: 
tanquam videlicet non omnium esset ad Deum ap- 
propinquare, sed eorum duntaxat, qui Dei gloriam, 
Mosis instar, capere possent Atque etiam ante hec 
cum primum lex ferretur,alios quidem buccine,et 
fulgura, et tonitrua, et caligo ac mons totus fumo 
circumfusus, et horrende mine ?*, etiam si bestia 
montem tetigerit, lapidibus opprimetur **, atque alii 
hujusmodi terrores inferiori loco sistebant, abunde- 
que amplum ipsis erat vel solam Dei vocem audire, 
idque cum apprime seipsos puriflcussent : Moses 
autem et ascendit, et nubem ingreditur *!, et leges 
86 tabulas accipit : vulgo quidqm, littere ; iis autem 
qui supra vulgus assurgunt, spiritus **. 

XCIII. Audio item de Nadab et Abiud, quod cum 
solum alieno igne thura adolevissent, alieno quoque 
igne assumpti fuerint 9, per id nimirum, quo im- 
pium facinus $6 perpetrarant, puniti, atque idem 
exilii quod et impietatis, tempus ac locum nacti. 
Ac ne pater quidem Aaron, qui secundum Mosem 
primas apud Deum obtinebat, saluti ipsis esse po- 
tuit. Quin illud compertum habeo, et Heli sacerdo- 
tem, et aliquando postea Ozam ; illum quidem scele- 
ris filiorum, quod adversus sacrificia committebant, 


ollas ante tempus delibantes, ponas pependisse, id- C 


que cum eorum impietatem non modo non probaret, 
sed etiam persepe ipsos objurgasset ** : hunc autem 
quod arcam a bove distractam tantummodo cemti- 
gisset, eam quidem servasse, ipsum autem periisse, 
Deo nimirum hac ratione arca sues venerationi 
consulente δ. 

XCIV. Illud insuper scio, ne corporum quidem 
labes in sacerdotibus, aut sacrificiis, a censura im- 
munes exstitisse,verum legibus ita sancitum fuisse 
ut perfecti perfecta offerrent *5, ad significandain, 
ut opinor, anime integritatem. Nec sacerdotalem 
atolam, aut vas aliquod sacrum cuivis attingere li- 
cuisse. Nec sacrificia ips& a quibus, et quo tem- 


'Axojw μὲν αὐτοῦ Μωσέως (A0), ἡνίχα ἐχρημάτιζεν 
αὐτῷ ὁ Θεὸς, ὅτι, πλειόνων εἰς τὸ ὄρος προσχεχλη- 
μένων, &v εἷς ἦν καὶ ᾿Ααρὼν σὺν τοῖς παισὶ τοῖς δύο 
τοῖς ἱερεῦσι, καὶ ἑδδομήκοντα πρεσδυτέοων τῆς γε- 
ρουσίας (44), οἱ μὲν λοιποὶ προσχυνῆσαι πόῤῥωθεν 
ἐκελεύσθησαν, ἐγγίσαι δὲ Μωσῆς μόνος, οὐ συνανα- 
Grat δὲ ὁ λαὸς ὡς οὐ πάντων ὄντος (42) Θεοῦ γενέ- 
σθαι πλησίον, πλὴν εἴ τις κατὰ Μωσὲχ Θεοῦ χωρῆ- 
σαι δόξαν δυνάμενος" καὶ ἔτι πρὸ τούτων ἐν ἀρχῇ 
τῆς νομοθεσίας, τοὺς μὲν ἄλλους σάλπιγγες, καὶ 
ἀστραπαὶ, καὶ βρονταὶ, xal γνόφος, xal ὅλον καπνι- 
ζόμενον τὸ ὄρος, xal ἀπειλαὶ φριχώδεις, xiv. θηρίον 
θίγῃ τοῦ ὅρους, λιθοδοληθήσεται, καὶ ἄλλα το:αῦτα 
δείματα ἵστη χάτω, καὶ μέγα ἦν αὐτοῖς, μόνης (43) 
ἀκηῦσαι τῆς τοῦ Θεοῦ φωνῆς, εὖ μάλα ἀγνισαμένο:ς" 
Μωσῆς δὲ καὶ ἄνεισι, xal τῆς νεφέλης εἴσω χωρεῖ, 
xxi νομοθετεῖται, καὶ δέχεται πλάκας" τοῖς μὲν πολ- 
λοῖς τὰς τοῦ γράμματος, τοῖς δὲ ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς 
τὰς τοῦ πνεύματος. 


LT". ᾿Αχούω δὲ Ναδὰδ καὶ ᾿Αὐδιοὺδ, ὅτι, ξένῳ πυρὶ 
θυμιάσαντες μόνον, ξένῳ (A4) καὶ ἀνηλώθησαν xo- 
λασθέντες Ov ὧν ἠσέδησαν, καὶ τὸν αὐτὸν εὑρόντες 
τῆς ἀπωλείας, ὃν καὶ τῆς ἀσεθείας καιρὸν xal τόπον᾽ 
χαὶ οὐδὲ ᾿Ααρὼν ἤρκεσε ποὸς σωτηρίαν αὐτοῖς ὁ πα- 
τὴρ, ὁ Μωσέως παρὰ Θεῷ δεύτερος. Γινώσχω δὲ xal 
Ἡλεὶ (45) τὸν ἱερέα, xxi μιχρὸν ὥστερον Ὀζᾶν, τὸν 
μὲν ὑπὲρ τῆς τῶν παίδων παρανομίας ἀπαιτηθέντα 
δίκην, ἣν ἐτόλμων κατὰ τῶν θυσιῶν πρὸ καιροῦ τῶν 
AcOX ttv ἀπαρχόμενοι (46), καὶ ταῦτα οὐκ ἀποδεχό- 
μενον αὐτῶν τὴν ἀσέδειχν, ἀλλὰ πολλὰ (A7) πολλάχ'ς 
ἑπιτιμήσαντα᾽ τὸν δὲ, ὅτι, ψαύσας τῆς κιδωτοῦ 
μένον περισπασθείσης (A8) ὑπὸ τοῦ μόσχου, τὴν μὲν 
περιεσώσατο, αὐτὸς δὲ ἀκώλετο, φυλάσσοντος τοῦ 
Θεοῦ τῇ κιδωτῷ τὸ σεδάσμιον. 


..Δ΄, Οἵδα δ᾽ ἔγωγε μηδὲ τοὺς ἐν τοῖς σώμασι μώμους 
τῶν ἱερέων, ἢ τῶν θυμάτων ἀνεξετάστους μένοντας, 
ἀλλὰ τελείους τέλεια προσάγειν (49) νενομισμένον (90), 
σύμθολον, οἶμαι, τοῦτο τῆς χατὰ ψυχὴν ἀρτιότητος᾽ 
μηδὲ στολῆς τῆς ἱερατικῆς, ἢ σκχεύους τινὸς τῶν 
ἁγίων ψαύειν παντὶ θεμιτὸν ὄν’ μυδὲ τὰς θυσίας 
αὐτὰς, ὑφ᾽ ὦν, καὶ ὅτε, καὶ οὐ μὴ (51) καθῆκον ἦν, 


33 Exod. xxiv, 1-9. 533 Exod. xix, 16; Hebr. xn, 18. 40 Exod. xix, 12, 13; Hebr. xir, 20. *! Exod. 
xxiv, 15-18. ** II Cor. m, 6-8. " Lev. x, 1, 2. * I Reg. i, 12, 44, 23 4 II Beg. vi, 6-8. 


5 Levit. xxi, 17 ; xxu, 18 οἱ seq. ; Deut. xvii, 13. 


(38) Ἔπαινῆτε, Jes., Colb. m, ἐπαινεῖτε. 

(39) Προμηθείας. Or. 1, et. duo Reg. προθυμίας. 
In Coisl. 1, aliisque nonnullis, sequitur, φράσω xa! 
πρὸς ὑμᾶς, «indicare vobis debeo. » Agnoscit Ruli- 
nus, recipit Comb., respuit Gabrielius. 

(40) Μωσέως. Mss. Μωυσῆς, et Μωυσέως. 

(AM) Πρεσδυτέρων τῆς γερουσίας, LXX, « Senes 
de senioribus ; » Oliv. « e Senatu. » 

(42) Οὐ πάντων ὄντος. Reg. 8, οὐ πάντων οἵων 
ὄντων Θεοῦ. Reg. 1, πάντας οἷόν τε Θεοῦ. Reg. t, 
pariter prima manu, et in margine οἷόν τε. Se- 
cunda vero manu οἵων τε. Reg. z, ὄντως θεοῦ. ' 

' (43) Μόνης. Tres Colb. μόνοις, 
(44) Ξένῳ. Reg. a, ξένως. 
(45) Καὶ λει, [n pluribus deest καί, Reg. bm. 


D r, δὲ Ἡλί, Gabr. 'Bàe 


(46) ᾿Απαρχόμενοι. Reg. τ, ἁπτόμενοι. « Carnium 
primitias preripientes. » 

(47) Πολλά. Deest in Regg. r, t, Jes. et δά. 
Bas. Reg. vero 1, et Comb. πολλὰ xai κολλί" 


Xté. 

(18) IIeptanac0slonc. Reg. 1, et Comb. περιτρά- 
πείσης. 

(49) Προσάγειν. Sic Regii undecim, caterique pene 
omnes codd. Ita etiam Pass. etc. In ed. Par. xpot- 
ἀγαγεῖν. 

(50) Νενομισμένον. « Sancitum. » Billius, com- 
paratum. » i 

(B1) Καὶ οὗ μή. Sic mss. omnes, ipsaque Bili 


bl 


versio postulat. Par. ed. xai οὐ μή, 
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justitie arma 5* effecta luissent, omnemque mortalitatem abjecissent, ἃ vita scilicet absorptam "δ, ac 


spiritui cedentem ὃ 


XCVI. Eoquis porro, cum nondum oastis et igne A ἰζ Τίς μήπω τοῖς áyvoig xal πεπυρωμένοις τοῦ 


examinatis Dei eloquiis 55 corde incensus sit, dum 
Scripture ipsi aperiuntur "', nec ea super latitu- 
dinem cordis tripliciter descripserit, αἱ Christi 
mentem habeat 5*,nec in thesauros multitudini abs- 
conditos,et invisibiles ac tenebrosos ingressus eit*9, 
ut opes in ipsis conditas, spectet, aliosque ditare 
queat, spiritualia spiritualibus comparans 70, 


XCVII. Ecquis, cum Domini voluptatem non- 
dum, ut videre dignuri est, viderit, templumque 
ipsius visitaverit *!, vel potius vivum Dei vivi tem- 
plum factus sit ??, Christique in spiritu habitacu- 
lum 18, Ecquis,cum figurarum et veritatis cognatio- 
nem et discrimen nondum agnoverit, atque ab illig 
quidem secesserit, huic autem sese adjunxerit. ut 
littere vetustatem fugiens spiritus novitati serviat!* 
pureque ad gratiam & lege transeat, spiritualiter 
impleta in corporis evacuatione. 


XCVMI. Ecquis, cum nondum, et opere $8 et 
contemplatione, per omnes Christi appellationes et 
virtutes perrexerit, tam sublimiores illas ac pri- 
mas, quam humiliores propter nos et ultirnas : ni- 
mirum Dei, Filii, Imaginis, Verbi, Sapientia, Ve- 
ritatis, Lucis. Vite, Virtutis, Vaporis, Defluxionis. 
Splendoris, Factoris, Regis, Capitis, Legis, Vite, 
Ostii, Fundamenti, Petre, Margarite, Pacis, Justi- 
tie, Sanctificationis, Redemptionis, Hominis, Servi, 
Pastoris, Agni, Pontificis, Hostie, Primogeniti ante 
res conditas, Primogeniti ex mortuis, Resurrectio- 
nis : ecquis, inquain, haec nomina et res incas- 
Bum audiens, nocdum uliam cum Verbo nactus 
communicationem, nec ipsius quatenus unum 
quodque borum, et est, et appellatur, particeps 
factus. 


XCX. Ecquis, cum nondum vacaverit, ac Dei 
sapientiam in mysterio absconditam, loqui didice- 
rit ?^, sed parvulus adhuc sit, adhuc lacte alatur'$, 
adhuc ex iis sit qui inter Israelitas non numeran- 


* Rom. vi, 13. *5 II Cor. v, 4. *5 Psal. xi, 7. 
22. " I Cor. n, 13. "! Psal. xxvi, 4. 
u, 7. 161 Cor i, 2. 


(66) Aoyto:c. Nonnulli, λόγοις. 

(67) Τρισσῶς. Advertere juvat ἃ Gregorio dictum 
τρισσῶς, quia his in tabulis lex scripta est, semel 
autem in corde per Spiritum. 

(08) Τὸν ναόν. Duo codices 

ιον. 

(69) Χριστοῦ. Quatuor Regii, or. 1, Colb. m, 
Θεοῦ, Jes. Χρ'στοῦ θεοῦ. 

(70) Συγγένειαν. « Cognationem. » Ed. « cogni- 
tionem. » 

(71) Σώματος. Regii quinque, duo Colb., ed. Bes. 

ἄμματος. 

(27) Ὁδεύτας. Gab. » peragraverit. « Porro ho- 
rum Christi nominum pene omnium rabonem et 
commentarium, ipso Theologo interprete, habes, 


addunt, τὸν 


"U Luc. xxiv, 32. 
7? [] Cor. vi. 16. 


Θεοῦ λογίοις (66) καεὶς τὴν καρδίαν ἐν τῷ διανοιγῆ- 
ναι αὐτῷ͵ τὰς Γραφάς’ μηδὲ ἀπογραψάμενος αὐτὰ 
τρισσῶς (07) ἐπὶ πλάτος τῆς χαρδίας, ὥστε νοῦν 
ἔχειν Χριστοῦ" μηδὲ τῶν τοῖς πολλοῖς ἀποχρύφων 
χαὶ ἀοράτων χαὶ σχοτεινῶν θησαυρῶν εἴσω γενόμε- 
νος, ὥστε τὸν ἐν αὐτοῖς χατοπτεῦσαι πλοῦτον, xal 
ἄλλους πλουτίζειυ δύνασθαι, πνευματιχὰ συγκρίνων 
πνευματιχοῖς ; 

LZ Τίς μήπω θεωρήσας, ὡς θεωρεῖν ἄξιον, τὴν 
τερπνότητα Κυρίου, καὶ ἐπισχεψάμενος τὸν ναὸν (68) 
αὐτοῦ, μᾶλλον δὲ ναὸς γενόμενος Θεοῦ ζῶντος xai 
ζῶν κατοιχητήριον Χριστοῦ (69) ἐν πνεύματι ; τίς 
μήπω τύπων xai ἀληθείας ἐπιγνοὺς συγγένειαν (70) 
καὶ διάχρισιν, xxi τῶν μὲν ἀναχωρήσας, τῷ δὲ προσ- 
θέμενος, ἵνα τὴν τοῦ γράμματος φυγὼν παλαιότητα, 
τῇ καινότητι δουλεύσῃ τοῦ πνεύματος, xai με- 
ταθῇ καθαρῶς ἐπὶ τὴν χάριν ἀπὸ τοῦ νόμου πληρου- 
μένου πνευματιχῶς ἐν τῇ καταργήσει τοῦ σώμα- 
τος (71) ; 

ΚΗ’ Τίς μήπω διὰ πασῶν ὁδεύσας (72) τῶν τοῦ 
Χριστοῦ προσηγοριῶν xal δυνάμεων, xai ἔργῳ καὶ 
θεωρίᾳ, τῶν τε ὑψηλοτέρων καὶ πρώτων, καὶ τῶν δι᾽ 
ἡμᾶς ταπεινοτέρων χαὶ τελευταίων, τοῦ Θεοῦ, τοῦ 
Υἱοῦ, τῆς Εἰκόνος, τοῦ Αόγου, τῆς Σοφίας, τῆς ᾿Αλη- 
θείας, τοῦ Φωτὸς (73), τῆς Ζωῆς, τῆς Δυνάμεως, τῆς 
᾿Ατμίδος, τῆς ᾿Αποῤῥοίας, τοῦ ᾿Απαυγάσματος, τοῦ 
Ποιητοῦ, τοῦ Βασιλέως, τῆς Κεφαλῆς, τοῦ Νόμου, 
τῆς Ὁδοῦ͵, τῆς Θύρας, τοῦ Θεμελίου, τῆς Πέτθας, 
τοῦ Μαργαρίτου, τῆς Εἰρήνης, τῆς Δικαιοσύνης, τοῦ 
᾿Αγιασμοῦ (74), τῆς ᾿Απολυτρώσεως, τοῦ 'Avüpo- 
που, τοῦ Δούλου, τοῦ Ποιμένος, τοῦ ᾿Αμνοῦ, τοῦ 
᾿Αρχιερέως, τοῦ Θύματος, τοῦ Πρωτοτόχου πρὸ χτί- 
σεως (75), Πρωτοτόχου ix τῶν νεχρῶν, τῆς Av 
στάσεως" τίς τούτων τῶν ὀνομάτων τε χαὶ mpr[pi- 
των ἐπαχούων (76) εἰκῆ, xai μήπω κοινωνήσας (T) 
τῷ Λόγῳ, μηδὲ μεταλαθδὼν αὐτοῦ, καθ᾽ ὃ τούτων 
ἔχαστόν ἐστί τε καὶ χέχληται ; 

[θ΄ Τίς, μήπω σχολάσας, μηδὲ μαθὼν λαλεῖν (78; 
Θεοῦ σοφίαν ἐν μυστηρίῳ τὴν ἀποχεχρυμμένην, & 
νήπιος ὧν, ἔτι τρεφόμενος γάλαχτι, ἔτι τῶν οὐχ ipt 
μουμένων ἐν τῷ (79) ᾿Ισρχὴλ, οὐδὲ χαταλεγομένων εἰς 
681 Cor. rn, 16. $59 Job. xmi, 
7 Ephes. τι, 22. ?* Rom. vn, 6. 18] Cot. 


]) orat. xxx, que est secunda de Filio, num. 21 et 22. 


(73) Toà φωτός, Sequitur in Reg. r, τῆς à4 


7. 

(74) ᾿Αγιασμοῦ. Colb. i, ᾿Αγιάσματος. 

(75) Πρὸ χτίσεως. Reg. a, ἐκ κτίσεως. 

(76) Ἐπαχούων. Reg. hu, et Colb. 3, ambo ορί! 
nae note, ἔτι ἀκούων ixi, « adhuc incassum sU 
diens. » 

(17) Μέπω χοινωνήσας, etr. « Necdum ullam oum 
Verbo nactus cormpnmunicationem. » Billiue, « n&- 
dum commercio ullo cum Verbo habito. » | 

(78) λαλεῖν. Sic omnes codices. Male, vi 
ed. Paris. et Bas., in qua tamen Pillius emendave- 


rat. 
(79) Ἐν τῷ. Deest iv in Reg. hu. 


ORATIO 1T. —— APOLOGRTICA. 


Θεοῦ παρέταξιν, μήπω τὸν Χριστου σταυρὸν ὡς ἀνὴρ À tur "; neo in Dei castris recensentur, nondum de- 


αἴρειν δυνάμενος, μήπω μηδὲ (80) ἄλλο τι μέλος ὧν ἴσως 
τῶν τιμιωτέρων, ἔπειτα εἰς χεφαλὴν χαταστῆναι 
Χριστοῦ πληρώματος ὀέξεται χαίρων xai προθυμού- 
μενος ; Οὐχ ἔμοιγε κριτῇ xai συμδούλῳ (81): ἀλλ᾽ 
οὗτος ὁ φόδων μέγιστος, οὗτος ὁ χινδύνων ἔσχατος 
καντὶ τῷ συνιέντι χαὶ τοῦ χατορθουμένου τὸ μέγεθος, 
xai τῆς διαμαρτίας τὸν ὄλεθρον. 


P'. Δλλος μὲν οὖν πλείτω χατ' ἐμπορίαν, ἔλεγον, 
καὶ (82) τὰ μαχρὰ διαπεραιούσθω πελάγη, καὶ συμ- 
φερέσθω τοῖς ἀνέμοις ἀεὶ καὶ τοῖς κύμασι μεγάλα 
xzi χερδήσων, ἂν οὕτω τύχη, καὶ κινδυνεύσῶν, ὅστις 
πλευστικώτατος ἢ ἐμποριχώτατος (83) ἐμοὶ δ᾽ οὖν 
εἱρετώτεοον ἐπὶ γῆς ἀνέχοντι (84), βραχεῖαν αὔλακα 
τέμνοντι xai γλυχεῖαν, πόῤῥωθεν ἀσπαζομένῳ χέρδη 
xa: θάλασσαν, ζῆν οὕτως ὅπως ἂν δύνωμαι σὺν ὀλίγῃ 
xii μιχοζ τῇ μάζι, καὶ βίον ἕλχειν ἀσφαλῆ xal 
ἄχύμαντον (85), ἢ μαχρὸν ἀναῤῥιπτεῖν (BO) καὶ μέ- 
{ἂν ἐπὶ μεγάλοις χέρδεσι κίνδυνον. 


ῬΑ΄. Ὑψηλῷ μὲν γὰρ ζημία τὸ μὴ ἐγχειρεῖν μεί- 
(»*, ανϑδὲ (87) εἷς πλείους διατείνειν τὴν ἀρετὴν, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ μιχρῶν ἵστασθαι, οἷον μεγάλῳ oot! μιχρὸν 
οἶχον αὐγάζοντα, ἢ πανοπλίᾳ νεανιχῇ σῶμα παιδικὸν πε- 
μισκέποντα᾽ αἰχοῷ δὲ (88) ἀσφάλεια μικρὰ φορτίζεσθα', 
(hi μὴ, τοῖς ὑπὲρ δύναμιν ἑαυτὸν ὑποτιθέντα (89), 
Ἰλωτά τε ὀφλισχάνειν ὁμοῦ, xal προστιθένα! τὸν 
χἰνδυνον᾽ ὥσπερ (€ καὶ πύργον οἰχοδομεῖν οὐκ ἄλλῳ 
τὶ προσῆκεν (90) ἢ ὃς Eye: τὰ πρὸς ἀπαρτισμὸν, ὡς 
ἐχούσαμεν. 


AB. Ἔχετε τὴν ἀπολογίαν τὴν ὑπὲρ τῆς φυγῆς, 
χαὶ ἴσως οὐ μετρίαν. "A μὲν οὖν με do' ὑμῶν ἀπή- 
γεν, ὦ οἶλοι καὶ ἀδελφοὶ, λυπηρῶς μὲν ἐμοὶ καὶ 
ὑμῖν ἴσως, ἀναγκαίως δ᾽ οὖν, ὡς γοῦν ἐμαυτῷ τότε 
ἐδίχουν, ταῦτά ἐστιν’ ἐπανήγαγε δέ με (94) μάλιστα 
μὲν ὁ πρὸς ὑμᾶς πόθος, xai τὸ ἀντιποθούντων alcgi- 
vt20a: οὐδὲν γὰρ οὕτως ἰσχυρὸν πρὸς ἀγάπην, ὡς 
ἐντιδιδομένν, διάθεσις. 


ΡΓ΄. Δεύτερον δὲ ἡ ἐμὴ φροντὶς, τὸ ἐμὸν ἔργον, ἢ 
τῶν ἱερῶν γονέων πολιὰ καὶ ἀσθένεια, ἐπ᾿ ἐμοὶ πλέον 


nique Christi crucem tanquam vir ferre queat, ao 
ne aliud quoddam fortasse prestantius membrum 
sit, leto tamen alacrique animo se Christiano ca- 
tui caput constitui patietur ? Non profecto, sí qui- 
dem consilio meo ac judicio standum putabit. Est 
quippe hic metus omnium maximus, hoc periculum 
omnium gravissimum, huic quidem certe, qui et 
opere preclare navate magnitudinem, et rei infe- 
liciter geste perniciem intelligit. 

C. Alius igitur, mecum ipse dicebam, mercaturs 
caus naviget,et longa maria trajiciat, et cum ven- 
tis ac fluctibus perpetuo confligat,magna vel lucra 
facturus, si ita casus tulerit, vel pericula subiturus, 
quisquis nimirum vel navigandi peritia, vel nego- 
tiandi arte excellit : mihi ver potius atque optabi- 
lius eat, in terra degenti, atque exiguum arvum et 
dulce sulcanti, ac lucra et mare procul salutanti, 
vivere ut potero cum pauca et exigua maza, vitam- 
que tutam at tranquillam ducere, quam ob ingen- 
tes quiestus grave ac diuturnum periculum susci- 
pere. 

CI. Etenim sublimi quidem viro detrimentum est, 
59 res magnas non aggredi, nec virtutem ad mul- 
tos propagare, sed in parvis consistere non secus 
acsi magno lumine parvam domum illustret, aut 
virilibus armis puerile corpus obtegat.Parvo autem 
salus in eo consistit, ut. parvum onus subeat, neo 
lis rebus que vires ipsius excedunt. seipsum subji- 
ciens, simul et risum moveat, periculum adjun- 
gat. Quemadmodum scilicet nec alii cuiquam tur- 
rim :xdificare convenit 18, quam ei qui ea habeat 
que ad perficiendum requiruntur, ut ex Scriptura 
audivimus. 

CII. Habetis nostram de fuga purgationem, ao 
fortasse plus equo prolixam. Hec sunt, o amici et 
fratres, que me, mihi quidem moleste, ac vobis 
etiam fortasse, sed tamen necessario, ut saltem 
mihi tum temporis videbatur, a vobis abduxerunt. 
At vero me ad reditum impulerunt maxime qui- 
dem vestri desiderium, et quia vos mutuo mei de- 
siderio teneri sentiebam : neque enim quidquam 
81 amorem ita firmum ac robustum est, ut mutuus 
affectus. 

CII. Deinde mea hzc cura, meus hic labor, hoc 
est, sanctorum parentum canities et inflrmitas, 


ἢ τῷ χρόνῳ καμνόντων, ᾿Αὐραὰμ τοῦδε τοῦ πατριάρ- ἢ mea causa magis quac senectute, laborantium, 


γον, τῆς τιμίας ἐμοὶ χεφαλῆς xal μετ᾽ ἀγγέλων (99) 


" Num. 1, 3. ?* Luc. xiv, 28. 


(80) Μη δέ, Alii μηδ᾽. 

[84) Συμδούλῳ. Regg. r. Addit χρώμενος, sed re- 
centiori manu. 

(82) Kat. Deest in Regg. t, z, et Colb. 3, m. 

(S3) Ηλευστικώτατος xai ἐμπορικώτατος. Mallem 
sic reddere : « Navigandi et faciende mercature 
desiderio flagrans. » Non enim de peritis, ut vide- 
lur, sed de temerariis loquitur "Pheologus. 

(84) ᾿Ανέχοντι. Colb. ἢ, ἂν ἔχοντι, divisim. 

'85) ᾿Ακύμαντον. Colb. h, καὶ ἀκίνδυνον. Forsan 
glossema. . 

(86) ᾿Αναῤῥιπτεῖν. Colb. m, in margine, dvz- 


hujus, inquam, patriarche Abrahe,venerandi mibi 


λαμθάνειν. Scd prima vox retinenda ct vertenda, 
« me in periculum conjicere. » 

(87) Μηδέ. Comb. μη). 

(88) Mtxprp δέ. Comb. μιχρῷ δ’. 

(89, Ὑποτιθέντα. Comb. legit, ὑποτιθέντα γρεώ- 
στην, et verlit,« sese obnoxium faciat ac subjiciat. » 

(90( Hpocrxtv. Reg. bm, et Comb. προσήκειν. 
Non male. 

(91) Ἐπανήγαγε δέ με. « Me autom reduxerunt. » 
Sic plures Reg. codd. In ed. με deest. 

(92) Μετ᾿ ἀγγέλων. Ruf. « Angeli instar aspeotus. » 


in fidei doctrina spiritualiter parturientis : quorum 
senectuti baculus esse, atque infirmitatem ope ful- 
cire, cum inter prima vovissem idque etiam pro 
virili mea prestitissem, adeo ut philosophiam quo- 
que ipsam, qua nec possessio ulla,nec nomen ullum 
mihi charius est, contempserim, vel, ut verius lo- 
quar, id imprimis philosophatus, ne philosophari 
viderer, non tuli, ob unum vite propositum laboris 
mei fructum mihi intercidere, ac benedictionem 
exstingvi, quam etiam sanctus quidam olim subri- 
puisse dicitur, patre per cibum ac pilorum figmen- 
tum circumvento, ac re bona, non bene, per insi- 
dias captata 79. Ac duas quidem has causas habui. 
our manus tandem darem, lenemque et placidum 
me preberem. Nec fortasse absurdum fuit, ratio- 
nem ipsam duabus his causis cedere quandoqui- 
dem cedendi quoque tempus est, ut alius cujusvis 
rei : prestatque 60 honest vinci, quam periculose 
et nefarie vincere. ; 

CIV. Accessit οἱ alia causa, eaque maximi mo- 
menti, quam cum adhuc exposuero, reliquas omnes 
silentio preteribo. Memor fui dierum antiquorum *^, 
atque ad veterem quamdam historiam ascendi,illinc- 
que mihi ipsi consilium ad res presentes traxi. 
Neque enim nobis in mentem veniat, existimare, 
ea temere litterarum monumentis commendata 
fuisse, atque inanem quamdam rerum et verborum 
turbam esse, ad oblectandos audientium animos 
compositam,ac velut quamdam aurium illecebram, 
ultra voluptatem haud sese porrigentem. Hec sane 
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capitis, aique cum angelis numerandi, ot Sarre,nos À ἀριθμουμένης, xxi Σάῤῥας, τῆς xat (03) πνεύματι 
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χῶς ὠδινούσης ἡμᾶς ἐν τῇ διδασκαλίᾳ τῆς πίστεως, 
ὧν γενέσθαι βαχτηρία τῷ γήρᾳ, καὶ ὑπερείδειν τὴν 
ἀσθένειαν, τῶν πρώτων εὐχὴν εὐξάμενος, καὶ μέντοι 
xal πληρώσας ταύτην (04) ὁπόση δύναμις" ὡς καὶ 
φιλοσοφίας ὑπεριδεῖν αὐτῆς, τοῦ πάντων ἐμοὶ τιμιω- 
τάτου χτήματος xai ὀνόματος, fj τό γε ἀληθέστερον 
εἰπεῖν, τὸ μὴ φιλοσοφεῖν (95) δόξαι πρῶτον φιλοσο- 
φήσας, οὐχ ἤνεγχα διαπεσεῖν μοι τὸν μόχθον ἐχ μιᾶς 
ὑποθέσεως, οὐδὲ χαταλυθῆναι τὴν εὐλογίαν, ἣν καὶ 
χλέψαι τις ἤδη τῶν πάλαι (96) ὁσίων λέγεται, βρώ- 
ματι τὸν πατέρα χαὶ τριχῶν πλάσματι σοφισάμενος, 
xxi τὸ χαλὸν οὐ χαλῶς (07) δι᾽ ἐπιδουλῆς θηρασάμε- 
voc. Δύο μὲν δὴ ταῦτα τῆς ἐμῆς ἥττης καὶ ἡμερότη- 
τος αἴτια. Καὶ ἴσως οὐκ ἄτοπον, ἀμφοτέροις ἐχεί- 
νοις (98) εἶξαι καὶ ὑποχωρῆσαι τοὺς λογισμοὺς, ἐπεὶ 
καὶ τοῦ νικᾶσθαι καιρὸς (99), ὥσπερ οἶμαι καὶ παν- 
τὸς πράγματος (1) καὶ χρεῖττον ἡττᾶσθαι χαλῶς ἢ 
νικᾷν ἐπισφαλῶς xai ἀθέσμως. 


PA'. Τρίτον δὲ ὃ καὶ μέγιστον, καὶ δὴ τοῦτο εἰπὼν 
ἔτι, τὰ λοιπὰ σιωπήσομαι. ᾿Ἐμνήσθην ἡμερῶν 
ἀρχαίων, καὶ πρός τινα τῶν παλαιῶν ἱστοριῶν ἀνα- 
δραμὼν, ἐκεῖθεν εἵλκυσα συμδουλὴν (2) ἐμαυτῷ 
πρὸς τὰ παρόντα' μὴ γὰρ εἰχῆ ταῦτα συγγεγρά- 
φθαι (3) νομίζωμεν, μηδὲ ὄχλον ἄλλως εἶναι ῥημά- 
των τε xai πραγμάτων, ψυχαγωγίας ἕνεχα τῶν 
ἀχουόντων συγχείμενα, xai olov ἀχοῆς τι δέλειρ 
μέχρι τῆς ἡδονῆς ἱστάμενον. Ταῦτα μὲν παιζόντων (4) 
μῦθοι xal Ἕλληνες, oi, τῆς ἀληθείας ὀλίγα φροντί- 
ζοντες τῷ χομψῷ τῶν πλασμάτων xal τῷ λίχνῳ τῶν 


ludant fabule, et gentiles ; qui de veritate parum C λέξεων καὶ ἀκοὴν xal ψυχὴν γοητεύουσιν. 
solliciti, figmentorum venustate, ac verborum lenocinio quasi prestigias quasdam auribus atque ani- 


mis offundunt. 

CV. At nos, qui spiritus diligentiam vel usque 
ad levem apicem et lineam trahimus, nunquam, nec 
enim fas est, ne minimas quidem actiones ab iis a 
quibus memorie prodita sunt, temere perscriptas 
et eleboratas, memoriaque ad hec usque tempo- 
τᾶ conservatas esse concedemus : verum ut nos 
submonitiones et documenta in promptu habea- 


79 Gen. xxvr), 21 seqq. 80 Psal. cxrii, 5. 


(03) Τῆς καί, Sic Regg. quinque et totidem Colb. 
aliique. Bis ex matre, carne scilicet et spiritu, ge- 
nitum se significat Gregorius. Deest xal in Par. 
94) Ταύτην. Reg. t, αὐτήν. 
fo5| Τὸ μὴ φιλοσοφεῖν, etc « Ostendit hic Gre- 
gorius, » inquit Gabr.,« se quidem nunquam litte- 
rarum studiis operam dare destitisse, sed ita id 
egisse, ut aliud agere videretur. » Colb. 7, in mar- 

ine Sic exponit : Τοῦτο πρῶτον ἐφιλοσόφησα, τὸ μὴ 
οχεῖν εἶναι φιλόσοφος. . 

(96) Τῶν πάλαι. Reg. I, τῶν παλαιῶν. 

(97) Οὐ καλῶς. In Reg. u, et Colb. 3, et m, istud 
scholium legitur : Κατὰ τὸ φαινόμενον δηλονότ' τοῦ 
γράμματος, οὐ κατὰ τὸ νοούμενον xai χρυπτόμενον 
τοῦ πνεύματος. Quo significatur de lacobi facto 
statuendum ita esse, «specie nimirum ac secundum 
litteram, non autem secundum spiritum, illudque 
quod intelligitur ac latet. » Ut ut sit, « patet, » 
inquit Conibef., « Gregorio minime probatam esse 
patri factam a Jacobo fraudem, quam isti scholiastee, 
Augustini vestigiis inherentes, excusare volunt. » 


PE'. Ἡμεῖς δὲ, ol καὶ μέχρι (5) τῆς τυχούσης x 
ραίας καὶ γραμμῆς (6) τοῦ πνεύματος τὴν à 
ὄειαν (7) ἕλκοντες, οὔποτε δεξόμεθα, οὐ γὰρ (8) ὅσιον, 
οὐδὲ τὰς ἐλαχίστας πράξεις εἶχ σπουδασθῆναι τοῖς 
ἀναγράψασι, καὶ μέχρι τοῦ παρόντος μνήμη διάσω- 
Ova: ἀλλ᾽ ἵν’ ἡμεῖς (9) ἔχωμεν ὑπομνήματα καὶ 
παιδεύματα τῆς τῶν ὁμοίων, εἴ ποτε συμπέσοι xt 


(98) ᾿Εκείνοις, Sic Reg. I, Coisl. 2, et Colb. m, 
dh in modum glossae ascribit : ὑποχωρῆσαι xil 
XUtw3t. 


199) Νιχᾶσθα!ι χαιρός. Reg. I, νικᾶσθαι x 
ως. 
(1) Παντὸς πράγματος. Οοἶδὶ. 4, παντὶ mp 


ατι. 
ΤΟ) Συμδουλήν. Reg. y, συμπλοχήν. 

(3) Συγγεγράφθαι. Reg. ἃ, et Colb. I, συγγβά- 

εσθαι. 

(4) Παιζόντων. Attice, pro παιζέτωσαν. Sic Bil- 
lius, ac certe Basilius; παιζόντων ἀντὶ τοῦ zu 
τωσαν. 

(5) Οἱ xa: μέχρι. Reg. I, Colb. m, οἱ μέχρι καὶ 
τῆς. 

(6) Γραμμῆς. Malim reddere « litterulam, » vd 
cum Gabrielio, « minimam litteram. » 

M ᾿Αχρίδειαν. Bill. « sinceritatem. » 

8) Οὐ γάρ. Reg. I, Colb. m, Comb. Οὐδ 


γάρ. 
(9) ᾿Αλλ᾽ ἵν᾿ ἡμεῖς. Sio Regg. septem, eto. 
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nam super omnia potentiam mediocriter aguoscen- À x«l μετρίως αἰσθανομένων Θιοῦ (21) xal τῆς ὁπὲρ 


te. 

CVIII. Norat profecto Jonas, et quidem magis 
quam quivis alius, aiebat vir ille, qui hoc dicebat, 
mihique fidem faciebat, quo predicatio hec Nini- 
vitis tenderet ; quodque consilium fuga iniens, lo- 
cum quidem mutaret, Deum autem haudquaquam 
effugeret, nam nec mortalium ullus alius id potest, 
sive in terre finibus, aut maris profundo se occul- 
let; sive pennis, si qua arte id consequi possit, 
sublevetur, atque in coelum evolet, sive ad imas in- 
ferni partes se conferat, sive crassa nube se conte- 
gat, sive denique quidvis aliud ad fugam in tuto 
collocandam animo agitet *?. Solus quippe ex omni- 
bus rebus Deus est, qui nec fuga vitari, nec superari 
potest, cum aliquem arripere, ac sub manum et 
potestatem redigere voluerit. Celeres antevertit, 
prudentes decipit, fortes subvertit, sublimes con- 
trahit, audaciam mitigat, potentiam premit. 

62? CIX. Non ergo potentem Dei manum, quam 
aliis comminabatur, Jonas ignorabat, nec hoc in 
animum inducebat, fore, ut divinum numen prorsus 
effugeret ; absit a nobis hec persuasio : verum quia 
Israelis prolapsionem perspiciebat,gratiamque pro- 
pheticam ad gentes migrare sentiebat, idcirco pre- 
dicationem defugit, atque imperata facere cuncta- 
lur; ac gaudii specula relicta, nam Joppe apud 
Hebreos hoc significat, id est veteri [nstigio et 
dignitate, in moeroris pelagus se projicit. Ac pro- 
pterea tempestate jactatur, et dormit, et naufra- 
gium patitur, e sommo excitatur, et sorte capitur, 
et fugam fatetur, et in mare demergitur, atque a 
ceto absorbetur quidem, sed non absumitur ; verum 
Dei opem illic implorat, simulque cum Christo,res 
mira! di tertio educitur. Verum hsec de Jona 
oratio hoc loco exapectet, accuratius brevi, si Deus 
donet, a nobis expolienda et pertractanda. 

CX. Nunc autem, ut ad institutum sermonem 
redeam, subibat animum hec cogitatio ; quod illi 
quidem nonnihil fortasse venie tribuendum erat, 
ob eam, quam attuli, causam, prophetiam detre- 
ctanti : mihi vero queenam tandem oratio, aut quis 
defensionis locus reliquus foret, si diutius ad fre- 
num contumax essem, atque hoc ministerii jugum, 
leve an grave dicere oporteat, nescio, mihi quidem 
certe impositum recusarem ? 

53 Psal. cxxxviir, 8 et geq. 

(24) Μετρίων a'oüxvopévovy Θεοῦ. « Qui sapiat, 
&c vel modice Deum ejusque super omnia poten- 
tiam sentiat. » Comb. « tantillum Dei sensum ha- 
bente. » 

(22) Τὸν λόγον εἰπών. Hec verba argumento 
eunt, audivisse Gregorium in colloquio qua» narrat 
80 proinde virum doctum non esse Origenem, nec 
Methodium. 

(23) Καὶ ἐγὼ πείθομαι. « Et. persuasum habeo. » 
Haec verba videntur esse ipsius viri docti, non vero 
τοσοῦ, ut Basilius interpretatur. 

24) Ἔφερε, Coisl. 1 φέρεται. 

29) Κατωτάτω, Regg. n. et t. χατωτάτοις. [ta 

in marg. Colb. m 


(20) Πε ἰδαλόμενος Tres Regg. Colb. quinque, 
περιδάλλόμενος. 


πάντα δυνάμεως. 

PH'. ᾿Αλλ᾽ ἤδει μὲν τοῦτο παντὸς μᾶλλον ὃ Ἰωνᾶς, 
φησὶν ὁ τὸν λόγον εἰπὼν (22), καὶ ἐγὼ πείθομαι (23), 
εἰς ὃ τι ἔφερε (24) τοῖς Νινευΐταις τὸ χήρυγμα, καὶ 
ὅτι, τὸν δρασμὸν βουλεύων, τόπον μὲν ἔμειδε, Θεὸν 
δὲ οὐχ ἔφευγεν. οὐδὲ γὰρ ἄλλος τις ἀνθρώπων, οὐ 
γῆς ἑαυτὸν καταχρύψας χόλποις, οὐ θαλάσσης βαθε- 
σιν, οὐ πτεροῖς χουφισθεὶς, εἴ τις ἐπίνοια, καὶ ἀνα- 
δραμὼν εἰς ἀέρα, οὐχ ἄδου τοῖς κατωτάτω (25) προσ- 
ομιλήσας, οὐ νέφους παχύτητα περιδαλόμενος (26), 
οὐκ ἄλλο τῶν ἀπάντων οὐδὲν εἰς ἀσφάλειαν τοῦ Ópa- 
σμοῦ βουλευσάμενος: ἀλλὰ τοῦτο μόνον τῶν πάντων 
ἀφευχτότατόν τε (27) καὶ ἀμαχώτατον Θεὸς, χατα- 
σχεῖν καὶ ὑπὸ χεῖρα λαδεῖν θελήσας, φθάνει (28) τοὺς 
ταχεῖς, σφάλλει τοὺς συνετοὺς, περιτρέπει τοὺς 
ἰσχυροὺς, συστέλλει τοὺς ὑψηλοὺς, ἧμεροϊ θράσος, 
πιέζει δύναμιν. 


ΡΘ΄. Οὐ τοίνυν ἡγνόει τοῦ Θεοῦ τὴν κραταιὰν χεῖρα 
ὁ τοῖς ἄλλοις (29) ταύτην ἀπειλῶν ᾿Ιωνᾶς, οὐδὲ ὡς 
φευξόμενος εἷς ἅπαν διενοεῖτο τὸ θεῖον, μὴ τοῦτο 
πιστεύσωμεν (30) ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὴν ἔχπτωσιν ἑώρα 
τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ μεταδαίνουσαν εἷς τὰ ἔθνη civ 
προφητιχὴν χάριν ἠσθάνετο, διὰ τοῦτο ὑποχωρεῖ τῷ 
χηρύγματι, xal ἀναδάλλεται τὸ ἐπίταγμα" καὶ τὴν 
χατασχοπὴν τῆς χαρᾶς ἀφεὶς, τοῦτο γὰρ Ἐὔραίοις 
ἡ Ἰόππη, δύναται, τὸ παλαιὸν ὕψος λέγω (31) χαὶ τὸ 
ἀξίωμα, εἰς τὸ τῆς λύπης ἑαυτὸν ἔῤῥιψε πέλαγος" 
καὶ διὰ τοῦτο χειμάζεται, xai. χαθεύδε:, καὶ ναυαγεῖ, 
xai ἐξυπνίζεται, xai κληροῦται, xai ὁμολογεῖ τὴν 
φυγην, καὶ καταποντίζεται, καὶ ὑπὸ τοῦ κήτους χε’ 
ταπίνεται μὲν, οὐκ ἀναλίσχεται δέ" ἀλλ᾽ ἐκχεῖ τὸν 
Θεὸν ἐπιχαλεῖται, xai, τὸ θαῦμα, Χριστῷ τριήμερκ 
συνεκδίδοται. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν περὶ τούτου λόγος dvaun- 
νάτώ, μικρὸν ὕστερον (32), ἂν διδῷ Θεὸς, φιλοκον 
νώτερον ἐξεργασθησόμενος. 

PI. Νῦν δὲ (33) 8 μοι λέγειν ὁ λόγος ὡρμήβη, 
σχοπεῖν ἔπεισί μοι καὶ ὑπολαμθάνειν, ὅτι bulw 
μὲν τάχα τι καὶ συγγνώμης ἦν, δι᾽ ἣν εἶπον αἰτίαν 
ὀχνοῦντι τὴν προφητείαν" ἐμοὶ δὲ τίς ἄρα λόγος, ἢ 
τίς ἀπολογίας ὑπελείπετο (34) τόπος ἐπὶ πλέον égr 
νιάζοντι, καὶ τὸν οὐχ οἶδ᾽ (35) εἴτ᾽ ἐλαφρὸν εἴτε fr 
ρὺν εἰπεῖν “ρὴ, ἀλλὰ τόν va τεθέντα ζυγόν τῆς tt 
τουργίας ἀναινομένῳ (36) ; 


(57) ᾿Αφευχτότατόν τε. Decem  Regg., sex Colb. 
or. 1, Jes. Comb. Billius, ἄφευκτόν τε, habent. 
28) Φθανει. Duo Regg. ὃς φθάνει. 
ἘΝ "AlAo:c. Reg. t. πολλοῖς. a 
(30) Πιστεύσωμεν. Reg. z, νομίσω. Regii itidem 
1. y. Itemque Reg. u, in. marg. cum solito p. v 
ἰσωμεν. 
(31) Λέγω. Abesta Reg. 1, et Colb. m... 
(32) Μικρὸν ὕστερον. ld Gregorium preesu 
ait Elias, « in Ezechielis prophets historia, » 
nobis non exstat. 
(33) Νῦν δέ, Reg. a. νυνὶ δέ 
(34) Ὑπελείπετο. Tres Regg. et unus Colb. óxe- 
λείπεται. 
35) Οὐκ οἵδ᾽, Plures Regg. οὐχ οἶδα εἴτε, 
hse. ᾿Αναινομένῳ. Reg. & ἀπαναινομένῳ. 
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que in perfectum 80 numeris omnibus absolutum A λεῖον καταρτίζοντος. τὸν αὐτῷ θαῤῥήσαντα, καὶ πάσας 


Antistitem componente, qui fiduciam in ipso ac spes 
suas omnes positas habuerit : at inobedientie pe- 
riculo haud scio quisnam opitulari aut quenam 
ratio ad fiduciam hortari possit. Verendum enim 
est, ne de lis qui fidei nostre commissi sunt, hoc 
audiamus : Animas eorum de manibus vestris requi- 
ram δῦ, Et : Quemadmodum repulistis me, ne populi 
mei duces. et principes esselis, ila et ego repellam vos, 
ne sim vobis in regem *5. Ac rursus: (uemadmodum 
*0on audivislis vocem meam, sed dedistis tergum du- 
rum, et inobedientes fuistis : sic eril, cum invocaveri- 
tis me ego aulem non respiciam αὐ orationem ve- 
stram nec exaudium. Absit ut ha voces nobis a 
justo Judice veniant, cui quamvis misericordiam 
cantemus, tamen judicium quoque procul dubio 
simul canimus *' | 

CXIV. At enim rursus ad historiam feror, 6.4 
ac veterum probatissimos quosque considerans,eos 
omnes, quos divina gratia, vel ad gubernandam 
plebem, vel ad prophetie munus unquam elegit, 
partim alacri animo vocationi paruisse, partim 
oblate gratie moram injecisse reperio; nec, vel 
eorum, qui pedem subduxerunt, culpandam timi- 
ditatem, vel eorum, qui ad impositum sibi munus 
obeundum impigre se accinxerunt, reprehenden- 
dem alacritatem. Illi quippe ministerii magnitudi- 
nem extimuerunt, hi contra vocantis ope confisi 
paruerunt. Aaron promptus erat, Moses autem re- 
pugnabat. Isaias impigre obedivit; at Jeremias 
juvenilem etatem metuebat, nec prophetie munus 
prius subire ausus est, quam et pollicitationem, et 
pisset. 

CXV. His rationibus meipsum incanto, ac mihi 
animus ferri instar paulatim cedit et emollitur : ao 
tempus rationum socium assumo, et consilium Dei 
justificationes **, quibus universam meam vitam 
commisi. Propterea non renuo neque contradico *» 
ut ait Dominus meus, cum non ad prefecturam 
vocaretur, sed tanquam ovis ad occisionem ducere- 
tur * ; verum el procido et sub potenti Dei manu 
humilior ?!, ac pristine socordie et inobedientie, 
si quid hac in re criminis admisi, veniam peto. 
Tacui, sed non semper tacebo. Subduxi me ali- 
quantisper, ut ipsum inspicerem, ac mcorori sola- 
tium afferrem, sed nunc in Ecclesia plebis ipsum 


δὲ Ezech. i1, 18. ** Ose. ww, 6. 87, Psal c, 1. 
*1 1 Petr. v, 6. 
(47) Ὁ θαῤῥεῖν διαχελευόμενος λόγος. — Gab. ἢ 


« Quanam ratio succurrere,quidve fiduciam et ala- 
critatem alferre possit. » 

(48) Τοῦτό γε ἀκούσωμεν, Deest ye in pluribus 
codd. qui etiam habent ἀχούωμεν pro ἀκχούσ- 
ωμεν. 

(49) Τὰς ψυχάς, « Animas. » In Ezech. c. πὶ, 18, 
juxta LXX legitur: οὗ τὸ αἴμα, « sanguinem, » Sed 
hic semel observandum, sepissime non tam verba 
Scripturaruui, quam sensum a Gregorio proferri, 
ut hic apparet. 

(50) ἢ. Colb. m, Couib. et Coisl, 1, ov. 

, (64) Προύδάλετο. Reg. τ, προύδάλλετο, « Prew- 
ecit. » 


vini 80 facultatem etate prestantiorem 8 Deo acct 


θέμενον ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς ἐλπίδας" τῷ δὲ κινδύνῳ τῆς 
ἀπειθείας, οὐκ οἶδα τίς ἔσται ὁ βοηθῶν, fj τίς ὁ 
θαῤῥεῖν διαχελευόμενος λόγος (47). Φόδος γὰρ μὴ 
τοῦτό γε ἀχούσωμεν (48) περὶ ὧν ἐπιστεύθημεν, ὅτι 
τὰς ψυχὰς (49) αὐτῶν ἐκ τῶν χειρῶν ὁμῶν ἐχζη- 
τήσω' χαὶ Καθὼς ἀπώσασθέ με τοῦ εἶναι εἰς 
ἡγουμένους τοῦ λαοῦ μου xai ἄρχοντας, οὕτω 
χἀγὼ ἀπώσομαι ὑμᾶς τοῦ εἶναι ὑμῖν εἷς βασιλέα" 
xai, Καθὼς οὐχ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς μου, 
ἀλλ’ ἐδώχατε νῶτον σχληρὸν, xal ἡἠπειθήσατε" 
οὕτως ἔσται, ὅταν ἐπιχαλέσησθέ με’ ἐγὼ δὲ οὐχ 
ἐπιόλέψφω ἐπὶ τὴν προσευχὴν ὑμῶν, οὐδ᾽ εἶσα- 
κούσομαι. Ταύτας μὴ γένοιτο ἐλθεῖν ἡμῖν παρὰ τοῦ 
δικαίου χριτοῦ τὰς φωνὰς, ᾧ (50) κἂν τὸν ἔλεον 


Β ἄδωμεν, ἀλλὰ xal τὴν κρίσιν γε πάντως συνέδο- 


μεν. 

ΡΙΔ΄. ᾿Αλλὰ γὰρ πάλιν ἐπὶ τὴν ἱστορίαν φέρομαι, 
καὶ τῶν παλαιῶν τοὺς εὐδοκιμωτάτους ἀνασκοπῶν, 
εὑρίσκω ὅσους πώποτε εἰς ἐπιστασίαν ἢ προφητείαν 
ἢ χάρις προὐδάλετο (51), τοὺς μὲν εἴξαντας προθύ- 
pue τῇ κλήσε: (52), τοὺς δὲ ἀναδαλομένους (53) τὸ 
χάρισμα" καὶ οὐδετέρων (54) μεμπτὴν, οὔτε τῶν 
ὑποχωρησάντων τὴν δειλίαν, οὔτε τῶν ὁρμησάντων τὴν 
προθυμίαν. Οἱ μὲν γὰρ (55) τῆς διαχονίας τὸ μέγεθος 
ηὐλαδύθησαν᾽ οἱ δὲ τῷ καλοῦντι πιστεύσαντες ἠχολού- 
θησαν. Πρόθυμος ἦν ᾿Ααρών' ἀλλὰ Μωσῆς ἀπεμάχετο" 
ὑπήκουσεν Ἡταΐας ἑτοίμως" ἀλλ᾽ ἐδεδοίχει τὸ νέον 
Ἱερεμίας, xai οὗ πρότερον τὴν προφητείαν ἐθάῤῥη: 
σεν, ἢ παρὰ Θεοῦ λαδεῖν xal ὑπόσχεσιν xal δύναμιν 
τῆς ἡλικίας χρείττονα. 


ΡΙΕ΄. Τούτοις ἐμαυτὸν ἐγὼ κατεπάδω τοῖς λογι- 
σμοῖς, καί μοι κατὰ μιχρὸν εἴχει τε καὶ μαλάσσεται, 
ὥσπερ σίδηρος, ἣ ψυχή" καὶ συνεργὸν λαμάνω τῶν 
λογισμῶν τὸν χρόνον͵ καὶ συμδουλίαν τὰ τοῦ Θεοῦ (58) 
δικαιώματα, oic πᾶσαν τὴν ἐμαυτοῦ ζωὴν χατικί- 
στευσα. Διὰ τοῦτο οὐχ ἀπειθῶ, οὐδὲ ἀντιλέγω, erri 
ὁ ἐμὸς Δεσπότης (57), οὐκ ἐπὶ προστασίαν καλούμι- 
νος, ἀλλ᾽ ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἀγόμενος" ἀλλὲ 
xai προσπίπτω καὶ ταπεινοῦμαι ὑπὸ τὴν κραταιῶν 


τοῦ Θεοῦ (58) χεῖρα, xai συγγνώμην αἰτοῦμαι τῆς 7 


πρὶν ἀργίας καὶ ἀπειθείας, εἴ τί μοι τοῦτο ἔγκλημε. 


Ἐσιώπησα μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀεὶ σιωπήσομαι. Ὑπεχώ- ᾿ 


ρησα μὲν τι μικρὸν, ὅσον ἐμαυτὸν ἐπισκέψασθαι, κεὶ 
88 Psal. cxvin, 24. δ Isa. 1, 5. * Isa unn 


(52) Κλήέσει. Male ed. Par.xAíct:. 

(33) ᾿Αναδαλομένους. Tres Regg. dvabzAÀok 
νους. 

(δά( Οὐδετέρων. Duo Regg. οὐδ᾽ ετέρων. " 

(55) Οἱ μὲν γὰρ, etc. « Nam illi quidem mink 
sterio magnitudinem pie sunt reveriti, isti aulem 
vocanti confidentes obsecuti sunt. » 

(56) Τὰ τοῦ Θεοῦ. In Coisl. 1, τὰ τοιαῦτα, 

(57) Φησὶν ὁ ἐμὸς Δεσπότης. «Αἷξ Dominut 
nieus, non δὰ ργϑίθοίυγδηι vocatus, sed sicul ovis 
ad occisionem ductus. » Non ea protulit, sed pet 
fecit, quando ad mortem ductus est Christus. 

(58) Too Θεοῦ. In paucis desideratur. 
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$96 MONITUM IN ORATIONEM III. 


I. De hac oratione Leuvenklaius in epistola nuncupatoria , seu procmio, ut vocat , in 
Gregorii opera, hec habet : Ratione temporis, si quidem Elie Cretensi et Nicete Serro- 
nio credimus, esse prima debebat oratio, non ea, qua fugam in Pontum prolixe purgat; 
sed altera cujus inscriptio notat habitam fuisse ad illos, qui ipsum initio acciverani, nec 
postquam (13) senioris munus ei commissum fuisset, venerant. » 

ll. Licet ea sit Leuvenklaii mens, nihil tamen necesse est ordinem , quem in monitis 
19. οἱ 2? statuimus, immutare. Longe enim aliam esse Νίοθίς: mentem, in monito priori vi- 
dimus. Quod Eliam spectat, fatemur, favet Leuvenklaio. In eamdem etiam sententiam ipse 
concedit Billius ultimis argumenti verbis in Apolegeticum magnum. Sed quem iste citat testem, 
nullus est ; nec enim hujusmodi quidquam apud Gregorium presbyterum reperias. Eliam 
forsan dicere cum Leuvenklaio voluit Biilius. Yerum, quid ex Elia contra Gregorium con- 
fici possit? Nimirum Gregorius, ut in monito nostro primo legere est, orationem, quam 
primam posuimus, « faustum principium » appellat, ἀρχὴν δεξιάν exhibetque tandem Na- 
zianzene? plebi « sermones, quorum desiderio tantopere flagrabant. » Quin et in hac ipsa 
oralione tertia, priorem ἃ se jam anlea dictam aperle significat. (76) « Ecquid causs est, 
inquit, cur, quod accipere cupiebatis, id jam acceptum negligilis? » Sermones nimirum, 
de quibus, in oratione prima iisdem omnino verbis. Moxque :(77) « Nec ut novum ncg»- 
tium aggredienibus manum porrexistis. (78) Hoc est, » inquit Basilius paraphrasi expli- 
cando, « sive dignitatis ac magisterii, sive ministerii nostri initia cum poneremus. » 

HI. Clarius adhuc circa medium, jam pronuntiatam a se orationem his verbis declarat 
Gregorius : (79) « Nihilque propius factum est, quam ut sermonem, quem loco muneris 
nuptialis offerre constitueram apud me continerem . » Qui sic loquitur , testatur se non 
continuisse , sed orationem habuisse, quam parum abfuit quin contineret . His adde qug 
carmine Ze Vita sua, vers. 345 ad 360, cecinit Gregorius, ordinatione, seu « tyrannide, » 
ut vocat, adeo percitum et perturbatum animo se fuisse, ut « velut asili spiculo incitatus, 
mox sine mora parentes, propinquos, sodales, patriam deseruerit ; » de sermone habendo; 
de «festivitale, » de « nuptiis celebrandis, » quemadmodum hic ille loquitur nihil procul 
dubio cogitans. 

IV. Quid quod in ipso Paschate et dictam esse orationem, et 608, qui hic objurgantur, 
non occurrisse, manu exarati codices passim, ut modo videbimus, affirmant ; expressiusque 
scholium vetus ad oram Regii codicis 2308 confirmat ? 63 (80) « Orationem hanc dixit, pot 
quam presbyter factus est, Adhuc enim monachum indutus, Nazianzi primum, cujus ept 
Scopus tum pater erat, manuum impositione (presbyter) consecratur : Ille vero in Ariseü . 
pego, unde et ortus erat, solitarie degebat. Hogatus autem ἃ Nazianzenis clericis, ut Pa- 
schatis die festum una secum ageret, adtuit ille quidem, illi vero defuerunt. » Unde preter 
cetera discimus, necdum ullo presbyteri officio functum Gregorium, nedum ante Paschalis 
diem, quo primam orationem habuit, publice docuerit : deinde sermonem hunc ipsum, ex 
paschalibus diebus uno aliquo die, ἐν τῷ Πάσχα paulo post alterum, eodem anno , habilum 
esse. Qui quidem, si prior foret, dictus necessario fuisset, vel in Natali Domini, quo die 
Nicetas ordinatum Gregorium censet, et quidem merito ; vel cerle ante Luminum festum, : 
quo juxta eumdem Nicelam, recessit Gregorius, Paschatis die rediturus. Neque tum abesse 
potuissent, qui eum ad sacerdotii gradum « tyrapnnice » promoverant. 

V. Duo scholiaste, unus in codice Colb. 2695, et alter cujus fragmentum exhibet Lam: 
becius ad codicem 97, affirmant Gregorium in Natali Domini diaconum duntaxat ordinatum, 
in Luminum fe-io fugisse ; ac non nisi Paschatis die, quo certo certius habita est oralio 
prima « in Pascha et tarditatem » sacerdotem consecratum. Qu: si vera sint, orationes 
De Paschate et tarditate, non modo nulta alia antecessit, sed nec potuit antecedere. 

Vl. Singularis est doclissimi viri de hac oratione lertia conjectura. « Putem,» inquit Cotr 
befisius, hanc primam a Gregorio habitam orationem, ubi primum rediisset, quam secult 
sil oratio quadragesima prima (id est oratio nunc prima), utraque in Pascha, paulo latiss 
accepta ea voce, non pro uno Dominice ressurrectionis die. » Verum bsec conjectura n« 
cum iis quee jam dicta sunt, nec cum oratione in « Pascha et tarditatem, » quam ipso 





(75) Senioris. Id est, « presbyteri. » Vox « Se- 
nioris » usitata apud recentiores hereticos. 

(76) Πῶς ὃ λαθεῖν ἐποθεῖτε, περιφρονεῖτε λα- 

ὄντες ; 

(77) Οὐδ᾽ ὡς ἀρχομένους ἐχειραγωγήσατε. 

(78) Τοῦτ’ ἔστιν, ἀρχὴν ἔχοντος τὴς προστασίας, 
ἢ λειτουργίας. 

(79) Και μιχρὸν μὲν ἀνέσχον τὸν λόγον ὃν δωρο- 
φορῆσαι διενοούμην τῷ γάμῳ, 


(80) Μετὰ τὸ γενέσθα: πρεσδύτερος λέγει τὸν λέ. 
γον. Ἔτι γὰρ τὸ μοναδικὸν σχῆμα περιοεῦλημένος, 
χειροτονεῖται ὑπὸ τοῦ ἰδίου πατέρος πρεσθύτερος 
πρῶτον ἐν Ναζιανζῷ, ἧς χαὶ ἐπίσχοπος ὁ ze 
ἐτύγχανεν. Ὁ δὲ τὴν ἡσυχίαν φιλοσοφῶν Qut 
χώμῃ λεγομένῃ. ᾿Αριανζῷ, do' ἧς καὶ ὥρμητο. Τῷ ἃ 
ἡμέρᾳ τοῦ Πάσχα παρεκάλεσαν αὐτὸν οἱ κληριπὶ 
Ναζιανζοῦ συνεορτάσαι αὐτοῖς, Καὶ ὁ μὲν παρεγίνετο ἢ 
οἱ δὲ ἀπελείφθησαν. 
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Pasche dictam legenti patet, conciliari potest. Singula quippe orationis verba presentem 
ipsum Resurrectionis diem, hesternam Dorninice passionis celebritatemque sapiunt. Praeterea 
vir doctus his movetur verbis Gregorii, « veteri el novo pastori,» ac se nescire profitetur, 
an heo in presbyterum simplicem quadrent, an in episcopum, qui jam communibus curis 
cum patre Ecclesiam  Nazianzenam regeret. Levior hzc difficultas, quam ut virum perinde 
doctum morari debuerit. Quippe qui cum ecclesiaslicee antiquitatis esset peritissimus , ap- 
rime norat nomen « pastoris, » imo « presulis, prelati, presidis, antistitis » nomina, non 
118, iis maxime temporibus, episcopo fuisse propria, ut secundi ordinis sacerdotibus non 
convenirent. Ipse Combefisius , in suis ad Apologeticum magnum notis Billium reprehen- 
dit frequenter , quod ea episcopis singulariter tribuat, qu& a Gregorio tain sacerdatibus 
quam episcopis ascribuntur. Nec vero tantum in hac oratione teriia iis utitur verbis Gre- 
gorius, qu& Combefleio scrupulum injiciunt, sed et in oratione prima, n, 6 οἱ 7 , et in 
orat. 11, n. 116 et 117, eadem a Gregorio de se ipso dicla reperias. Has autem orationes 
aute ejus episcopatum scriptas nemo est qui 68 non fateatur. In his non de se dumtaxat heec 
ail, qui parenüs episcopi quasi vicarius et adjutor, verum etiam de cseteris sacerdotibus, 
quos « eeque pastores et compastores» vocat. Denique in hac oratione tertia de Nazianze: 
nis ubique et ad Nazianzenos est sermo, quibus nunquam Gregorius noster episcopus fuit 
ordinatus. Juliani etiam Apostate persecutionem circa finem non obscure designat, qui 
lamen imperator ponas impie desertionis ante luerat, quam  (regorius ad episcopatum 
proveheretur. 

VII. Si quis inde sequi contendat, non nisi post orationem istam Apologeticum magnum 
politius elaboratum «es8e , non multum repugnabimus ; modo is concedat, eum commode 
satis post priorem in Pascha, velut oraliouis ejusdem, αἱ ait Elias, partem alteram, col- 
locatum. Quin et si temporis, quo Apologetico extrema manus admota est, habenda sit 
ratio, post orationes plerasque, atque etiam fortassis omnes, statuendus videri possit. Qui- 
vis namque facile sibi persuadeat, ex iis orationibus eam unam esse, quam majori cura et 
limatius expolivit Gregorius. Denique orationis argumentum , tempus et occasio ex titulo 
et scholio superiori satis agnoscuntur. Expostulatoria primum est oratio, deinde laudato- 
ria, demum bhortatoria. Mira Gregorius arle, ingeniose et peramanter conqueritur, laudat, 
hortatur; veteri, seu longzsvo parenti, ac sibi novo pastori, Nazianzenorum benevolentiam, 
snam ipsi exhibendo, conciliat, animisque simul ad virtatem stimulos addit. 





AOTOX Γ΄". 


Πρὸς (80*) τοὺς χαλέσαντας, καὶ μὴ ἀπαντή- 
σαντας. 
Α΄ Πῶς βραδεῖς ἐπὶ τὸν ἡ μέτερον λόγον, ὦ φίλο! καὶ 
" ἀδελφοὶ, καίτοι γε ταχεῖς εἰς τὸ τυραννῇσαι, xal τῆς 
ἡμετέρας ἀκροπόλεως ἀποσπᾶσαι τῆς (81) ἐρημίας, 
ἣν ἐγὼ πάντων μάλιστα ἠσπασάμην, xai ὡς συνεργὸν 
xii μητέρα τῆς θείας ἀναδάσεως, xxi θεοποιὸν, δια- 
φερόντως ἡγάσθην τε xai παντὸς τοῦ βίου mposoctr- 
σάμην(81"); Πῶς ὃ λαδεῖν ἐποθεῖτε περιφρονεῖτε λα όν- 
τες, καὶ βελτίους ἐφάνητε ποθεῖν ἀπόντας, ἢ ἀπολ χύ- 
εἰν παρόντων, ὥσπερ κρατῆσαί μᾶλλον (82) τῆς ἧμε- 
τέρας φιλοσοφίας ἢ ὄνασθαι ταύτης θελήσαντες ; "LI 
χαλόν μοι καὶ τοῦτο εἰπεῖν ἐγενήθημεν ὑμῖν εἰς 
πλησμονῆν, πρὶν γευσθῆνχι, καὶ πεῖραν δοῦναι" τὸ 
παραδοξότατον. 


À ORATIO III. 


Ad eos qui ipsum acciwrant, ncc occurrerant. 


I. Quidnam hoc rei est, o amici et fratres, quod 
tam lente et segniter ad sermonem nostrum aoce- 
ditis: cum presertim ad vim afferendam, nosque 
ΔῸ arcc nostra extrahendos, hoc est a solitudine 
(quam ex omnibus rebus maxime complexus erem, 
ac velut sociam et adininistram, divineque ascen- 
sionis matrem, ac Deum ex homino efficientem, mi- 
rifice suspexeram, totiusque vite ducem et mode- 
ratricem mihi statueram), ita prompti celeresque 
fueritis? Ecquid causa est, cur, quod accipere cu- 
piebatis, id jam aeceptuin neyligitis, melioresque 
visi estis absentis desiderio teneri, quam presente 
frui, tanquam id vobis propositum fuisset, ut philo- 


sophizs nostre compotes essetis, quam ut ullum ex ea fructum caperetis ἡ Ac mihi sanc hoc quoque di- 


(a) Al. secunda. qua autem 3 erat, nunc 4. — HIa- 
bita anna 362, circa lestum Pasche. 

(805) Hzó; τοὺς χαλέσαντας, etc. Sic Colb. 4. 
In Reg. a, ad orutiouis calcem scribitur: Πρὸς τοὺς 
καλίσαντας ἐν τῇ yf τοῦ πρεσδυτέρου, xai μὴ 
ἀπξαντήσεντας ἐν τῷ lica. Billius vero huic ora- 
tioni hunc praefixit titulum : Πρὸς τοὺς χαλέσαντας 
ἐν τῇ ἀρχῇ, xx! μὴ ἀπαντίσαντας μετὰ τὸ γενέσθαι 
πρεσθύτεξον" « Titulum, » inquit Combeflsius, « ex 
Elia Billius supplevit, ni magis corrupit. Quid enim 
Sibi vult. μετὰ τὸ γενέσθαι πρεσούτερον, ac si de 
Gregorii ordinatione sermo esset, non de revoca- 
tione e solitudine, quo se receperat, mox ut fuerat 
ordinatus. » Censet ergo vir doctissimus, delendam 


esse prepositionem μετὰ vel scribendum παραγε- 
γέσθαι. « qui non oceusarant cum advenisset. » Ba- 
silius legil : αἡ ἀπαντήσαντας ἐν a2yT) uttà τὸν 
πρεσθύτερον. Plures Regg. et Colb. necnon or. 1, 
et Pass. addunt ; ἐν τῷ Πασχα. Celerum lectionem 
Colb. [, ut simpliciorem, przxtuli:nus. 

(81) ᾿Αποσπᾶσα!. « Abstrahendos. » 

(H1*) Παντὸς τοῦ βίου προεστητά μὴν. « Omni 
vila generi anteposueram. » Agitur enim de mona- 
Blico instituto. . 

(83) Κρατῆσαι μᾶλλον. « ut meam potius philo- 
sophiam expugnarelis,quam,» etc. Id rectius,quan- 
doquidem « eos victores suos » appellat. 
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cere licet : Facti sumus vobis in saturitatem 15 antequam gustum ullum nostri specimenque prebuis - 


semus ; quod valde mirandum est. 


69 II. Nec vero nos ut hospitescollegistis 12, aut A Β΄. Καὶ οὐδὲ ὡς ξένους ἡμᾶς συνηγάγητε, fj συ- 


nobiscum, ut aliquid, quod majorem coammiseratio- 
nem pre se ferat, dicam, collecti estis, si nulla alia 
re, ac certe precepto divino commoti : nec ut no- 
vum negotium aggredientibus manum porrexistis, 
nec ut timidis animum addidistis, nec ut vim per- 
pesais solatium attulistis: sed infestivam, vereor 
dicere, sed dicendum est tamen, nobis festivitatem 
reddidistis, preludiisque minime faustis nos exce- 
pistis, ac celebritatem moestitia diluistis, utpote vo- 
bis,quod ad cumulandum gaudium maximi momenti 
erat, victoribus meis, non enim vere dixerim ama- 
toribus carentem. Adeo facile in contemptum ve- 


νήχθητε μεθ᾽ ἡμῶν, ἵν᾿ εἴπω τι συμπαθέστερο», ταύ- 
τὴν, εἰ μή τι ἄλλο, τὴν ἐντολὴν αἰδεσθέντες (89}" 
οὐδὲ ὡς ἀρχομένους ἐχειραγωγήσατε, οὐδὲ ὡς δειλοὺς 
ἐθαρσύνατε, οὐδὲ ὡς βιασθέντας παρεχαλέσατε" ἀλλ᾽ 
ἀνέορτον ἧμῖν, ὀχνῶ μὲν εἰπεῖν, εἰρήσθω δὲ ὅμως, 
πεποιήκατε τὴν ἑορτὴν, καὶ προοιμίοις οὐχ ἀγαθοῖς 
ἡμᾶς ἐδεξιώσασθε (83) καὶ τῇ πανηγύρει κατή- 
φειαν χατεμίξατε, τὸ μέγιστον εἰς ἡδονὴν οὐκ ἐχούσῃ 
τοὺς ἐμοὺς νικητὰς ὑμᾶς, οὐ γὰρ ἐραστὰς εἰπεῖν ἀλη- 
θές. Οὕτως εὐκαταφρόνητον ἅπαν τὸ ῥᾳδίως νικώμε- 
vov: xal θεραπεύεται μὲν τὸ ὑψηλὸν, ἀτιμάζεται δὲ 


τὸ Θεῷ ταπεινούμενον. 


nit quidquid facile superatur :atque ut coli et observari solet, qui altos spiritus gerit ; ita contra 
facile-contemnitur, qui Deo se humilem ac submissum praebet. 
III. Quid vultis? Judicione ut vobiscum conten- Β Γ΄. Τί βούλεσθε ; Κριθῶ (83*) πρὸς ὁμᾶς, fj κριτὴς 


dam, an ut vester ipse sim judex ? sententiam ut 
feram, an ut accipiam ? Nam utrumque futurum 
spero, ut sive de me judicium feratur, victor disce- 
dam: sive de causa pronuntiem, juste ao merito 
vos condemnem. Crimen autem vestrum illud est, 
quod nequaquam in amore nobis respondetis; neo 
pro eo quo vobis morem gassimus, nobis vicissim 
honorem rependitis ; nec eam nunc animorum ala- 
eritatem affertis, que mihi ad bene de vobis in 
posterum sperandum pignoris loco sit: idque cum 
etiam si ipsa accesserit, vix tamen satis locuples 


γένωμαι; ἐνέγκω ψῆφον, f$, δέξωμαι; Καὶ γὰρ νικύή- 
σειν ἐλπίζω, χρινόμενος͵ καὶ καταψηφιεῖσθαι διχαΐως 
ἀποφαινόμενος. Τὸ δὲ ἔγχλημα, ὅτι μὴ τοῖς ἴσοις μέ- 
τροις (84) ἀμείόεσθε τῆς ἀγάπης ἡμᾶς, μηδὲ τῆς εὖ- 
πειθείας τὴν τιμὴν ἀντιδίδοτε, μηδὲ τὸ μέλλον (83*) 
ἐγγυᾶσθε τῇ νῦν προθυμίᾳ, μόγις καὶ μετὰ ταύτης 
πιστευθῆναι δυνάμενον' ἐπειδὴ θερμότερος ἅπας ἀρ- 
χόμενος. Ἄλλλος δὲ ἄλλο τι προτιμότερον τίθεσθε 
xai τοῦ παλαιοῦ xai τοῦ νέου ποιμένος (85), μέτι 
τὴν πολιὰν αἰδούμενοι, μήτε τὴν νεότητα προσχα- 
λούμενοι. 


sponsor esse queat officii in futurum prestandi: quoniam acrior ac ferventior quivis esse solet, cum 
aliquid auspicatur. Quin potius alii alia habetis, que et veteri et novo pastoris preferatis, nec canitiem 
honore prosequentes, nec juvenilem etatem excitantes. 


IV. Enimvero in Evangeliis lauta et magnifioa (ἢ 


ccena est !*, et bonus ac festivus convivator,et amici, 
et convivium, ut in filii nuptiis 15, jucundissimum. 
Convocantur illi, nec tamen veniunt: quam rem 
ipse acerbe ferens, ut iis quz intermedia sunt, mali 
ominis vitandi causa, pretermissis, minus aspere 
loquar,aliis hominibus convivium suum implendum 
curat !^. Hoc quidem utinam Deus a vobis avertat : 
sed tamen, quomodo id leniter proloquar? subli- 
mius aut insolentius mecum egistis, quam illi qui, 
3 0 cum invitati essent, coenam insultando repudia- 
runt, atque invitantem contumelia affecerunt : vos 
namque, cum nec exiranei, nec ex eorum, qui ad 
nuptias invitantur, numero sitis, qui ine potius ipsi 

11 [sa. 1, 44. 43 Matth. xxv, 95. 

(82*) Αἰδεσθέντες. « Divinum preceptum reve- 
riti. » 

83) Ἐδεξιώσασθε. Gabr. ἐδεξιώσατε. 

83* ) Κριρθῶ. « Judicer. » 

84) Μὴ τοῖς ἴσοις μέτροις. « Quod non parem 
nobis amorem rependitis. Non pari mensura. » 

(84*) Μηδὲ τὸ μέλλον, etc. « Atque de futuro ne 
ea nunc quidem alacritate spon letis, que futuri 
fidem vel ipsa presens prestare vix posset. » 

85) Kai τοῦ νέου ποιμένος. Hic heret Combe- 
fisius, et ignorare se fatetur, an hec simplici pre- 
Bbytero conveniat, an potius episcopo, qui jara com- 
munibus curis cum patre Ecclesiam Nazianzenam 


!^ Luc. xiv, 16: 


Δ΄. Δεῖπνόν ἐστιν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις λαμπρὸν, 
xai δεξιὸς ἑστιάτωρ, καὶ φίλοι, xal τὸ συμπόσιον 
ἥδιστον" υἱοῦ γὰρ γάμος. Καὶ ὁ μὲν συγκαλεῖ (85) 
οἱ δὲ οὐ συνέρχονται’ ὁ δὲ dyavaxtet καὶ παρίημι 
τὰ ἐν μέσῳ διὰ τὸ δύσφημον ἀλλ᾽ ὃ μέτριον εἶπεν 
(86), δι᾿ ἄλλων πληροῖ τὸ συμπόσιον. Τοῦτο μὲν οὖν 
ἀπευχόμεθα" ὑμεῖς δὲ τοσοῦτον ἐχείνων γεγόνατέ 
μοι (πῶς εἴπω πράως ;) ὑψηλότεροι (87) f, θρασύτε- 
pot, ὅσον ol μὲν χεχλημένοι τοῦ δείπνου κχατεβενί" 
στανται, καὶ xacà τοῦ χεκληχότος ὑδρίζουσι»" ὑμεῖς 
δὲ, οὐ τῶν ἔξωθεν ὄντες, οὐδὲ τῶν χκεχλημένων ἐπὶ 
τοὺς γάμους, ἀλλ᾽ αὐτοὶ συγκαλέσαντες ἡμᾶς, xi 
τῇ ἱερᾷ (88) ταύτῃ τραπέζῃ προσδήσαντες, xai τοῦ 
γυμφῶνος τὴν λαμπρότητα παραδείξαντες, int 


16 Matth. χχι, 2. 146 ibid. 10. 


regeret, postquam Sazimorum episcopus ordinatol 
fuerat. « Forsitan Gregorius, inquit vir doctus, 
« relictis Sazimis, in solitudinem se contulit, equi - 
ἃ patre et amicis revocatus,sic in frequenti conventi 
apud suos ccpit verba facere. » 

(85*) Kai ὁ piv συγχαλεῖ, « Ac ille quidem ἰδ" 
vitat, ipsi autem non veniunt, ille autem indignt 
tur, » etc. 

(80) ᾿Αλλ’ 8 μέτριον εἰπεῖν. Comb. τὸ μέτριον — 
« quod dictu mit;us est. » 

(87) Ὑψηλότεροι, etc. « Majori facto δὲ auds- 
cia. » 

(88) Τῇ ἱερᾷ. « Sacre huic mense, » 
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ORATIO IIl. — AD EOS QUI IPSUM ACCIVERANT NEG OCCURRERANT. 


καταλιπόντες ἡμᾶς τοῦτο γὰρ ὁμῶν τὸ γενναιότα-. À convooaveritis, ac sacrosancte mense astrinxeritis 


vov (89)* ὁ μὲν ἐπὶ τὸν ἴδιον ἀγρὸν, ὁ δὲ ἐπὶ τὸ ζεῦ- 
qoc τῶν βοῶν τὸ νεώνητον (90), ὁ δὲ ἐπὶ τὴν γυναῖχα 
τὴν νεόνυμφον, ὁ δὲ ἄλλος ἐπ’ ἄλλο τι τῶν μιχρῶν 
διεσπκάρητε xai ἀπεπηδησατε, μιχρὰ τοῦ νυμφῶνος 
(94) καὶ τοῦ νυμφίου φροντίσαντες. 


thalamique nuptialis splendorem ostenderitis nobis 
subito relictis (hoc enim facinus vestrum est pre- 
clarissimum): alius ad agrum suum, alius ad par 
boum recens emptum, alius ad uxorem nuperrime 
in matrimonium acceptam "7, alius ad aliud quod. 


pi&m levis ponderis negotium prosiliistis, ac dispersi estis, parva ratione habita, cum thalami connu- 


bialis, tum ipsius etiam sponsi. 

E. Διὰ τοῦτο ἀθυμίας ἐνεπλήσθην (02) xal dmo- 
ρίας“ οὐ γὰρ B πέπονθα, σιωπήσομαι" χαὶ pax poo 
μὲν ἀνέσχον τὸν λόγον, ὃν δωροφορῆσαι διενοούμην τῷ 
τάμψ, τὸ χάλλιστον ὧν εἴχον xal τιμιώτατον μι- 
χροῦ δὲ ὁμῖν ἐπαφῆχα τοῖς ποθουμένοις (03), ἐπει- 
δέ γε ἅπαξ ἐξεδιάσθην (9A) ἅτε δὴ λαμπρᾶς οὕτω 
λαδόμενος ὑποθέσεως, καὶ τοῦ φίλτρου τὴν γλῶσ- 
exe θήγοντος, ὃ δὴ θερμότατον εἰς χατηγορίαν χαὶ 
ὐπορώτατον, ὅταν γένηται ζῆλος, λύπην ix τῆς 
ὑπεροψίας προσλαδὼν (95) ἀπροσδόκητον. Εἴ τις ὁμῶν 
οἴστρῳ πληγεὶς ὁπερώφθη, γνωρίζει τὸ πάθος, καὶ 
δυγγνώσεται τοῦτο παθοῦσι, καὶ ταύτης ἐγγὺς γενο- 
μένοις (96) τῆς ἀπονοίας. 


V. Propterea moerore atque animi anxietate im- 
pletus sum ; nec enim quid mihi acciderit, silentio 
tegam ; nihilque propius factum est,quam ut sermo- 
nem, quem loco muneris nuptialis offerre constl- 
tueram,quoque nec pulchrius nec prestantius quid- 
quam habeo, apud me contin»rem : nihil rursum 
propius, quam ut ejusdem aculeum in vos amicos 
meos,quando mihi semel vis allata est, stringerem : 
tam luculentum scilicet orationis argumentum na- 
etus, ac simul amore linguam acuente, qui quidem 
&d accusandum acerrimus copiosissimusque est, 
cum ob mororem ex inopinato contemptu suscep- 
tum in zelotypiam exarserit. Si quis vestrum amoris 


estro percitus se neglectum sensit, is nimirum vim hujus affectus intelligit, ac proinde nobis hoc pas- 


sis, atque in hanc amentiam fere prolapsis ignoscet. 


C. ᾿Αλλ᾽ ἐμοὶ piv οὐτε νῦν θεμιτόν ἐστιν ὁμῶν 
*t χαθάψασθαι, μήτ᾽ ἄλλοτε γένοιτο. Καὶ ταῦτα ἴσως 
ὑπὲρ τὸ μέτριον (97) χαθηψάμην͵, τῆς ἱερᾶς ποί- 
ἄνης (98), τῶν ἐπαινετῶν Χριστοῦ θρεμμάτων, τῆς 
θείας χληρονομίας, δι᾽ ἂν (09) πλούσιος σὺ (1), χἂν 
ἧς πένης. Κἀχεῖνά σοι πρέπειν ἡγοῦμαι τὰ ῥήματα’ 
Σχοινία ἐπέπεσέ (2) σοι ἐν τοῖς χρατίστοις " xal 
τὰρ ἢ χληρονομία σου χρατίστη σοί ἔστι χαὶ οὐ 
παρήσω ταῖς ἀριθμουμέναις τῶν πόλεων, οὐδὲ τῶν 
ποιμνίων τοῖς πλατυτάτοις ἔχειν τι πλέον ἡμῶν τῶν 
ὀλίγων τῆς ἐλαχίστης φυλῆς ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ, τῶν 
ὀλιγοστῶν ἐν χιλιάσιν ᾿Ιούδα, τῆς μικρᾶς Βηθλεὲμ 
ἐν πόλεσιν, ἐν ἦ Χριστὸς γεννᾶται, νῦν τε xal ἀπ’ 
ἀρχῆς χαλῶς xai γινωσχόμενος καὶ σεδόμενοσ' παρ᾽ 
οἷς Πατὴρ ὀψοῦται͵ xal Υἱὸς ἰσάζεται, xal Πνεῦμα 
&pov συνδοξάζεται" συμψύχοις, τὸ ἕν φρονοῦσι, μη- 
δὲν τῆς Τριάδος ζημιουμένοις, ἢ ὑπερτιθεῖσιν, ἣ 
ἀποτέμνουσιν * ὡς οἱ χαχοὶ διαιτηταὶ xal μετρηταὶ 
(3) τῆς θεότητος, δι᾽ ὧν ἕν τι πλέον, 7, χαλῶς ἔχει, 
φιμνόνουσι, τὸ πᾶν ἐλαττοῦντες xal χαθυδρίζον - 
τες. 

" Luc. xiv, 18 sqq. 
n, 2. 


(89) Γενναιότατον. « Summe ingenuitatis faci- 
nus. » Dictum ironice, velut fraude potius quam 
&mplici animo invitaverint. 

(99) Τὸ νεώνητον. Sic melioris note codices, quin- 
que Regii, Colb. quatuor. etc. Pauciores cum Par. 
τῶν νεωνήτων. α Non ergo, » inquit Sanoyg. « tam 

.se deseruerint, quam quod ad res fluxas 
erint cupiditatibus suis abstracti, arguit. » 
n) Too νυμφῶνος. Deest in septem Regg. et 

92) ᾿Ενεπλήσθνν. Reg. 1, Col. 1, m, et Comb. 
RAUM ien ud ᾿ 
(93) Τοῖς ποθουμένοις. « Quibus pre amore cu- 
piebam adesse. » Non satis expressit Billiug per 
« amicos. » 

(94) ᾿Ἐξεδιάσθην. Colb. 3, ἐδιάσθην. 


PATROL, G3. XXXV. 


!! Psal. xv, 6. 191 Reg. ix, 


21. 


VI. Verum nec me hoc tempore quidquam aspe- 
rius in vos dicere fas est, neo alias unquam acoi- 
dat velim. Atque etiam plus equo fortasse vos hao 
oratione perstrinximus, vos, inquam, sacrum gre- 
gem, preclaras Christi oves, divinam hereditatem, 
propter quam copiosus es et locuples, o Pater, 
tametsi alioqui opibus careas. Ac verba ílla Sori- 


( Pture tibi convenire arbitror : Funes ceciderunt tibt 


in praeclaris : etenim hereditas tua preclara. est 
tibi !*. Nec vero concedam, ut amplissime civitates. 
gregesque latissimi, nobis ulla in re preferantur, 
qui exiguo numero sumus, qui minime tribus inter 
filios Israel, qui paucissimi in millibus Juda 19, qui 
Bethlehem parve civitatis, in qua Christus nasci- 
tur **, recteque, et nuno, et ἃ principio cognoscitur 
et colitur: 7-8 apud quos Pater extollitur, et Filius 
equalis predicatur, et Spiritus sanctus conglorifi- 
catur: qui uno eodemque animo sumus, unum 
idemque sentimus?!, nec ullam,vel preponendo, vel 
abscindendo, Trinitatis jacturam facimus : quemad- 
modum malis divinitatis arbitris ao dimensoribus 


3? Mich. v, 2; Matth. rn, 1 seqq. 3! Philipp. 


D ied Προσλαδών: Pass. λαδών᾽ 


(97) Μέτριον. Quatuor Colb. μέτρον. 

(98) Ποίμνης. Subdunt Gab. et Comb. quod etiam 
pluribus mss. confirmatur : ὅσον ἐπὶ τῷ πόθῳ τοῦ 
χοινοῦ πατρός. « Gregem (ad communis patris amo- 
rem quod attinet) laudatas Christi oves. 
99) Δι’ ἣν. Reg. 1, Colb. m, δι᾽ ἧς. 
1) Πλούσιος σύ, etc. Reg. 11, in marg. τοῦτο 
πρὸς τὸν πατέρα φησί, eto. « His patrem alloqui- 
tur. » 


2) ᾿Ἐπέπεσε. Regg. quinque, Colb. duo, Or. 1 
Pais) ἐπέπεσον. Reg. 14, mods cot ἐν τοῖς κρατί- 
στοις σου. Tillem. μοι. 


(3) Μετρηταί, Reg. r, μερισταί. 


i Ἐγγὺς γενομένοις. « Propius delatis. » 
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usu venit, qui dum unum quoddam, plusquam par sit, attollunt, universum imminuunt, injuriaque 


afficiunt. 


VII. Vos vero si quid mihi gratificari est animus, A — Z'. Ὑμεῖς δὲ, εἴ τι χαρίζεσθέ (4) μοι, τὸ ἐμὸν γε- 


vos inquam agricultura mea 33, vinea mea 35, viscera 
mea ?*, aut communis potius Parentis hujus nostri, 
&quo per Evangelium in Christo geniti sumus?5, nos 
quidem etiam ipsos colite atque observate; equum 
est enim, cum vos omnibus rebus pretulerimus : 
vos testes estis, et qui hoc sive imperium sive mi- 
nisterium fidei nostre commiserunt. Et, si ei qui 
plus amavit, plus debetur 35, quanam mensura cha- 
ritatem eam metiar,qua vos mihi charitas mea tan- 
quam ere alieno devinxit? Imo vobismetipsis ma- 
gis, commisseque imagini, et ei qui commisit, et 
Christi passionibus, et spei vita future honorem 
habeatis. Id porro assequimini, si eam qvidem 
fidem teneatis, quam accepistis, et in qua educati 
estis, et cum qua non modo ipsi servari, sed aliis 
etiam salutem afferre credimini ; quae quidem vestra 
laus hujusmodi est, ut non multi eam sibi vindicare 
possint. At vero pietatem non in multum et sepe 
de Deo loquendo, sed ut plurimum tacendo, posi- 
tam esse judicetis ; lingua enim, nisi ratione guber- 
netur, in lapsum facile homines impellit, semper- 
que minus periculosum esse audire, quam loqui 
existimetis, 80 proinde lubentius de Deo quidpiam 
discatis, quam doceatis : vosque ita comparetis, ut 
exaotiore harum rerum examinatione dispensatori- 
bus Verbi relicta, sermone minimum, operibus ma- 
jori ex parte Deum colatis, magisque legis obser- 
vatione, quam legislatoris laude et predicatione 
vestrum erga eum amorem declaretis, nimirum 
vitia fugientes, virtutem consectantes, spiritu vi- 


ὦργιον, 7, ἄμπελος ἡ ἐμὴ, τὰ ἐμὰ σπλάγχνα, μᾶλλον 
δὲ τοῦ κοινοῦ Πατρὸς ἡμῶν, οὖς (5) οὗτος ἐν Χριστῷ διὰ 
τοῦ Εὐαγγελίου ἐγέννησεν, αἰδεῖσθε (6) μὲν καὶ ἡμᾶς 
δίκαιον γὰρ, οἵ πάντων ὑμᾶς προετιμήσαμεν" ὑμεῖς 
μάρτυρες, καὶ οἱ ταύτην ἡμῖν ἐγχειρίσαντες τὴν εἴτε 
ἡγεμονίαν, εἴτε διακονίαν" καὶ εἴ τῷ πλεῖον (7) ἀγαπή- 
σαντι πλέον ὀφείλεται (8), πῶς μετρήσω τὴν ἀγάπην, ἧς 
ὑποχρέους (θ) ὑμᾶς διὰ τῆς ἐμῆς ἔλαδον ; αἰδεῖσθε (10) 
δὲ πλέον ὑμᾶς αὐτοὺς, καὶ τὴν πιστευθεῖσαν εἰχόνα, 
χαὶ τὸν πιστεύσαντα, καὶ τὰ Χριστοῦ πάθη, καὶ τὰς 
ἐχεῖθεν ἐλπίδας, πίστιν (41) μὲν ἔχοντες ἣν παρειλήφα- 
τε, καὶ ἧ συνετράφητε, μεθ᾽ ἧς καὶ σώζεσθε, καὶ σώζειν 
ἄλλους πιστεύεσθε. οὐ γὰρ πολλῶν, εὖ ἴστε, τὸ ὑμέ- 
τερον καύχημα. Τὸ δὲ εὐσεδὲς μὴ ἐν τῷ πολλάχις 
περὶ Θεοῦ λαλεῖν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ τὰ πλείω σιγᾷν εἶναι 
τιθέμενοι" γλῶσσα γὰρ ὄλισθος ἀνθρώποις μὴ λόγῳ 
χυδερνωμένη * xai ἀκχινδυνοτέραν ἀχοὴν ἀεὶ λόγου 
νομίζοντες, ὥστε (12) τι μανθάνειν ἥδιον, ἣ διδάσχειν 
περὶ Θεοῦ" τὴν μὲν ἀχριδεστέραν τούτων ἐξέτασιν 
τοῖς οἰκονόμοις τοῦ λόγου παραχωροῦντες" αὐτοὶ δὲ 
λόγῳ μὲν εὐσεδοῦντες ὀλίγα (43), ἔργῳ δὲ πλείονα,καὶ 
τῇ τηρήσει τῶν νόμων μᾶλλον f τῷ θαυμάζειν τὸν 
νομοθέτην (14) τὸ περὶ αὐτὸν (15) φίλτρον ἐπιδεικνύ- 
μενοι, φεύγοντες xaxíav , διώχοντες ἀρετὴν, πνεύ- 
ματι ζῶντες (16), πνεύματι (17) στοιχοῦντες ( 8), 
τούτῳ τὴν γνῶσιν ἕλκοντες, ἐποιχοδομοῦντες τῷ θε- 
μελίῳ τῆς πίστεως, μὴ ξύλον (49), μηδὲ χόρτον, 
μηδὲ καλάμην, ὕλην ἀσθενῆ xai ῥᾳδίως δαπανωμέ- 
νην, ἡνίχα ἂν πυρὶ χρίνηται τὰ ἡμέτερα, ἣ χαθαί- 
pat (20): ἀλλὰ χρυσὸν, ἄργυρον, λίθους τιμίους, τὰ 


ventes 31, spiritus vestigiis ingredientes, eoque co- ( μένοντα καὶ ἱστάμενα. 

gnitionem attrahentes ** fundamento fidei superstruentes, non lignum, non fenum, non stipulam 39, 
levem materiam facileque consumendam, cum actiones nostre igne judicabuntur, aut purgabuntur; sed 
aurum, argentum, lapides pretiosos, res firmas et stabiles. 


72? VIll. Hec velim faciatis, atque hujusmodi 
no8 honoris genere complectamini, sive sermonibus 
nostris adsitis, sive abesse malitis, sive orationum 
nostrarum cupiditate ducamini, sive quid aliud hu- 
jus rei studio antiquius habeatis : ao fllii Dei puri, 
et sine reprehensione, in medio prave ac perverse 


2? [ Cor. rr, 9. 35 88. v, 1. **Philem. 12. 
35 Pgal. cxvir, 131. 391 Cor. πὶ, 11, 12. 


35 [ Cor. iv, 15. 


ΗΝ Ταῦτα πράσσοιτε, xai τούτοις ἡμᾶς (21) Go£a- 
ζοιτε εἴτε παρόντες εἴτε ἀπόντες, εἴτε μεταποιούμε- 
νοι τῶν ἡμετέρων λόγων, . εἴτε ἄλλο (22) τι προτιμό- 
τερον ἄγοντες" χαὶ γίνοισθε (23) τέχνα Θεοῦ χαθαρὰ 
χαὶ ἀμώμητα, ἐν μέσῳ γενεᾶς σχολιᾶς χαὶ διεστραμ- 
μένης" καὶ μὴ περιπλέχοιτο ὑμῖν τὰ τῶν χύχλῳ πε- 


16 Luc. vi, 43, 37 Rom. xri, 11. 


(4) Χαρίζεσθε. Tres Regg. χαρίζοισθε. Colb. m, [) cis sermone pietatem jactantes, majori ex parte 


χαρίζεσθαι. 

(δ) Οὐς... ἐγέννησεν. « A quo... geniti sumus. » 
Bic profecto vertendum, non. vero, ut Billius, « ge- 
niti estis;» alioquin « communis parens » non esset. 

6) Αἰδεῖσθε. « Reveremini. » 

Πλεῖον. Nonnulli πλέον. Ed. Bas. πλεῖστον. 

8) Ὁφείλεται. Duo Regii, ὀφείλετε. 

9) Ὑποχρέους. « Qua vos obstrictos mea chari- 
tate accepi. » 

(10) Αἰδεῖσθε. « Honorem habeatis. » Billius, 
« habebitis. » 

(4) Ηίστιν, « Fidem.» Billius addit : « minime 
dubiam, » qua cum a Greco absint, delevimus. 

(12) “ὥστε τι. Sic quatuor Regii, et totidem Colb. 
Comb. Ὡς ἔστι μανθάνειν’ Reg. y. ὥστε τό. ᾿ 

(13) Ὁλίγα. Reg. g, ὀλίγῳ. Sic vartit Comb. « Pau- 


opere preferentes. » 

14) Νομοθέτην. Reg. 1, νόμον. 

f5) Αὐτόν. Reg. y, αὐτῶν. 
10) Ζῶντες. Billius in marg. forte ζέοντες, « spi- 
ritu ferventes. » 

(17) Στοιχοῦντες. « Incedentes, » seu « ambulan- 
tes. » Galat. v, 25. 
t Τούτῳ. Heg. a, τούτων, 
19) Ξύλον. Septem. Regg., quatuor Colb., Jes. 
ξύλα. Mox μὴ χόρτον pro μηδὲ χόρτον, 

En Καθαίρηται. Abest a Reg. I. 

21) Ἡμᾶς δοξάζοιτε. Duo Colb. ὁμᾶς δοξά- 
σοιτε. 
ti "Ἄλλο «t, Sic quatuor Regii, etc. 
25) Γίνοισθε. Reg, 8, Colb. m, γένοισθε. Billius 


ex Elia γινώσκησθε. 
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ριπατούντων ἀσεδῶν σχοινία, μηδὲ ctpai; τῶν ol- A generationisefficlamini*e; nequeunquam impiorum 


κείων (34) ἁμαρτιῶν περισφίγγοισθε, μηδὲ ταῖς βιω- 
τιχαῖς μερίμναις συμπνιγοιτο ὑμῖν ὁ λόγος (25), καὶ 
ἄχαρποι γίνοισθε' ἀλλ᾽ ὁδῷ πορεύοισθε (26) βασιλι- 
xn, μὴ ἐχκχλίνοντες (27) εἰς δεξιὰ, μηδὲ εἰς ἀριστερὰ, 
xxi διὰ τῆς στενῆς ὡς πλατείας ὑπὸ τοῦ Πνεύματος 
ὁδηγούμενοι * xal τὸ ἡμέτερον εὖ ἕξει νῦν τε καὶ εἰς 
τὴν ἐχεῖθεν ἐξέτασιν, ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν" «qp ἡ δόξα eic τοὺς αἰῶνας. ᾿Α μήν. 


in circuitu ambulantium ?! funibus impliciti, aut 
peccatorum vestrorum catenis constricti 32 tenea- 
mini, nec denique commiltatis, ut hujus vitae curis 
divinus sermo suffocetur, vosque fructu careatis 83 
quin potius, via regia incedatis, nec ad dextram nec 
ad sinistram deflectentes **, ac per angustum tra- 
mitem quasi per latam viam 35, duce Spiritu gradia- 
mini. Hoc si feceritis, preclaro statu res vestre 


erunt, cum in hac vits, tum in alterius seculi censura, in Christo Jesu Domino nostro: cui gloria in 


secula. Amen. 
9 Philipp. ir, 15. ?! Psal. xi, 9. 
24) H?^xc(ov. Reg. 1, ἴδίων. 
25) Ὑμῖν ὁ λόγος. Reg. 1, ὑμῶν ὁ λογισμός " 
Colb. m, ὑμῖν ὁ λογίσμός. 
(26) Πορεύοισθε. Reg. ἃ, πορεύεσθε" 


3? Prov. v, 22. 


*3 Matth. xii, 22. 


** Num. xxr, 22. 5 Matth. vir, 43- 


(27) Μὴ bxxlvovtec. In Reg. u, in marg. vp. 
μὴ ἐχχλίνοντες δεξιὰ, μηδὲ ἀριστερά. Colb. m sio ha- 
bet in textu. Reg. 1], ἤ ἀριστερά. 





MONITUM IN ORATIONES IV ET V. 


13 1. Non obscurus est, » ut cum Basilio loquor (28), « oratoris scopus: quippe «qui Apo- 
state impietatem publice, quasi in columna sculptam, infamia notat. Nec designalis tan- 
tummodo ab eo sceleribus hunc petit, sed ipsis etiam ferit, quibus ille veluti quibusdam 
alis ad ccelum usque efferri sibi videbatur, íabulis , historiis dolosisque sophismatibus , 
prestigiis, sacrificiis , fraudibusque demonum et oraculis, que, per summam adversum 
Dos et Christum injuriam, eructabat. Abundans autem et varia illa tota materia cum sit, 


varium T 
modo judici 
formam sese vertit, ut varietur oratio. » 


e ac multiplex dicendi genus et artificium Pater adhibet. Panegyrico modo, 
i, tum deliberativo dicendi genere procedens, in omnem, quam ars patitur, 


Il. Geminas « contra Julianam » invectivas primis pueritie sue temporibus a Gregorio 
scriptas Camerarius existimavit; quod quidem, ut optime observat Billius, respuit oratio- 
mis gravitas pondusque sententiarum, atque etiam certissime narrata ibidem Apostate fu- 
mesta mors et exsequie (29). Ac certe jam Athenis Gregorius anno circiler sue eetatis 
tricesimo, de Juliano, quem ibi versantem norat, tam male quam vere ominatus, excesse- 


rat. Mox illa, ut loquitur (30), grassante 
elabo 


« bellua, » eximium « De Sacerdotio » librum 


rabat ; nec ergo potuit has utrasque orationes conscribere , nisi postquam ejurate 
religionis impietatisque ponas Apostata luit. Mortuus est scilicet ea nocte, que anno 363, 
diem Junii vicesimam sextam cum vicesima septima committebat. Nec ità multo post, adeo- 
que ut videtur, labente anno 361, quod ostendit satis Steleuticee prioris exordium 80 


poeterioris clausula , Gregorius in Ponti 


solitudinem tertio 


secedeng, (34) non jam 


« Augite stabulum » una cum Basilio, non « plaustrum » curavit aut « platanum (32); » non 


« lapides quoslibet , sed « herculeis sublimiorem  insignioremque «columnam » 


duplici 


scopo excidit et ornavit, quam non uni fixam, sed omni mobilem loco ac tempore, et Apo- 
αἰδί: sceleribus , et posterorum admonitioni statuere cogitabat. Id namque Gregorius de 


Orationibus suis 


consecutus est, ut explosis laudibus, quas in Julianum MEunapius, 


Libanius , Callistus , caterique adulatores perverse congesserant, cetiernam nomini ejus 
motam inureret. In hujus laboris ac glorie societatem aliquam vocare Basiliuin , eo cum 
Baronio (33) veremur minus, quod, animo aique etiam loco tum conjuncti, ambo in iis Ora- 
tionibus loqui videantur: « hec libi, » inquit (34) « Basilius et Gregorius conatus tui ad- 
' wersarii, etc. » Utroque certe sunt digne « Grationes, quarum excellentiam, » inquit Baro- 
' Mius (25) « haud satis digne 24 laudare queant clarissimi oratores; easque prudens quisque 
dizerit duo fulmina magno cum fragore tonitrui , veritatis luce corusca , in horrendum 


Wonstrum valido impetu cceelitus missa. » 


Ill. Facessant igitur, et si quis pudor, latebris sese occultent temerarii scriptores, ne 


(28) Οὐκ ἄδηλος ὁ σχοπός. Τὴν τοῦ παραθάτου B τιχῶς πρόεισι, κατὰ πᾶν εἶδος τῆς τέχνης στρεφόμε- 


διτλιτεύων χαχίαν, xat πολλοῖς αὐτὸν βάλλων τοῖς 
εἰρήμασιν" οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xal τοῖς αὐτοῦ πτε- 
Pot; χατατοξεύων, οἷς ὁ ἐχεῖνος ἐπήρθη, xxi μύθοις, 
«καὶ ἱστορίαις, xal σοφίσμασι δολεροῖς, γοητείαις τε 
Wai θυσίαις, xal δαιμόνων ἀπάταις τε «al χρησμοῖς, 
Weg! ἡμῶν τε xxi Χριστοῦ ito6plsac, ἐπτερύξατο, 
δλείσνης δὲ ὅσης τῆς ὅλης ὑποκειμένης, n ἐστι 
κατρὶ καὶ ὁ τῆς τέχνης σχγηματισμός. II ν 
κενηγυρικῶς, κή δὲ BAV πὴ δὲ καὶ συμ Un 


νός τε xal ποιχιλλόμενος. 
(20) Vita Greg. et carm. r, v. 241. 
8) Or. v, n. 24 ; orat. i1, n. 87: 
(31) Ep. v. 
(32) Ep. vi. 
(33) Bar. ad annum 303, t. IV, p. 146. - 
(34) Or. v, n. 40. 
(35) Ann. 303, p. 144. 
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quid acerbius dicam, qui Eunapil, Zozimi, Libanii vestigiis inherentes, miserum Aposta- 
tam non modo maximis laudimus efferunt, verum etiam eam laudationem cum sanctorum 
Patrum vituperatione ac Christiani nominis injuria , conjungunt. Quis tulerit Petrum Cau- 
nsum (36) asserentem « viros pietate insignes, studio partium obcsecalos et perquam acer- 
bos fuisse ; » indeque accidisse, « ut cum de iis, qui olim vixere, principibus judicium fer- 
tur, multum nos decipiat veterum quorumdam, quos in Écclesia Dei claros atque illustres 
fuisse scimus, auctoritas. » Me pudel celera posequi que in sanctos Patres per ealumniam 
evomit,ac que gloriose predicat de Juliano, quem Constantino longe prestantiorem non 
veretur asserere , et eo usque progreditur imptetatis , imo amentie, ul dicat, « subiisse 
animum suum Juliani venerationem ; » viri nimirum cujus exsecranda omnibus retro 82- 
culis fuit, eritque semper memoria. Clericus (31) eodem ac Cun:sus delirio vexatus, Theo- 
logo « acerbitatem animi et impotentiam » affingit Vox Libanio et Zozimo digna, atque 
lis, qui ἃ catholica religione defecerunt. lis sanctissimos Ecclesie Patres aspernari , et 
Apostatam laudare concessum est. At unde, queso, illis de Juliani virtutibus constat ? Non 
aliunde profecto, si vera fateri velint, quam ex ipsius de se Juliani testimonio (38), vel 
Libanii, Zozimi, Ammiani Marcellini, ethnicorum nempe scriptorum, qui pro suo in re- 
ligionis Christiane desertorem amore atque in Chrisüianos odio ac livore, plurima de eo 
sunt mentiti. Quo jure ἢ qua :quitate , ethnicis scriptoribus sanctissimi ac doctissimi 
Ecclesi: Patres posthabentur? An vero graviores ac luculentiores sunt veritatis testes Li- 
banius et Zozimus, gentiles, quam Gregorius noster et Cyrillus Alexandrinus ? Hsc serio 
perpendant illi e nostris, qui inconsiderate de Juliano plura nimium gloriose, nec sat ve- 
recunde de SS. Patribus, maxime Gregorio, scripserunt. Legant Apostate laudatores, quid 
scripserit Augustinus (39) adversus Donatistas, qui, oblato huic imperatori supplici libello, ejus 
justitiam laudaverant, ne quidem passus S. Doctor vel unius juslitie laudem Juliano tribui, 
nec id Christianos decere ratus, acriter objurgat atque exagitat Donatistas. Heca nobis nostra 
in sanctos Patres observantia, et debitum religioni studium elicuit. 

IV. Posthabito igitur adulatorio ethnicorum de Apostata testimonio , vera esse quie de 
ipso scripsere sancti Patres, atque imprimis Theologus, agnoscamus. Hec firma, hsec in- 
concussa manent; et jam cum clarissimo « Annalium ecslesiasticorum » parente (40) mi- 
rari subit, quam graphice sub adumbrata hominis apostate forma, ipsius Juliani singula 
queque lineamenta Scriptor sacer expresserit hisce verbis: « Homo apostata, vir inutilis, 
graditur ore perverso, annuit oculis, terit pede, digito loquitur, pravo corde machinatur 
malum, et omni tempore jurgia seminat. Huic extemplo veniet perditio sua, et subito 
conteretur, nec habebit ultra medicinam 35. » 

V. In prima Steleutica, « hominis, » ut ipse ait Gregorius, su Juliani « improbitas ac per- 
versitas abunde ostenditur, tam per ea que adversus Catholicos 9315 perpetravit, quam per 
ea que facere parabat. In altera autem [nvectiva, seu oratione quinta (41), que est pars 
altera et appendix hujus operis, alium sibi orator scopum proponit, eumque, « tum apud 
Deum sanctiorem , tum auditoribus juncudiorem , atque adeo posteris utiliorem ; nimirum 
ut ad ea qua superius dicta sunt, justas Dei lances adjugat, easque ponas quibus impro- 
bitas compensatur et exercetur » describat.[s est scopus alerius invective, in qua Juliani 
mortem prosequitur. Duo igitur nobis expendenda supersunt. Primum quidem, de Oratiovibus, 
an scripte tantum, an dicte quoque fuerint : alterum de Constantii laudibus, quee non pau- 
corum animos offenderunt olim, hodieque etiam offendunt. 

VI. Has Orationes factas scriptasque , ut coram popalo declamarentur , exordium 
prioris, aliaque passim verba videntur, demonstrare ; at re ipsa pronuntiatàs non fuisse, 
ex ipso Gregorio credere cogimur: quippe qui, divisis « a Patre » discissisque monachis, 
sermonem se abjecisse, neminique concessise , iterum atque iterum profitetur (42). Illa au- 
tem divisio perzsevarabat , et de Nazianzenm Ecclesie schismate dolor, qui (43) « veluti 
nubes aliqua cor Gregorii subiens sermonis radios obtegebat , » cum [Invectivas  scribe- 
ret. Quod quidem manifestum est bis verbis Gregorii, quibus non alios quam monachos 
fldei zelo ferventiores, et a Gregorio patre idcirco dissidentes notat (44) « Atque utinam 
ille quoque coetus ad chorum nostrum se adjungat, qui cum prius cantionem haudquaquam 
adulterinam et ignobilem (atque ideo non Arianam) Deo accineret, ac dextro quondam or- 
dine (quo statuebantur honoris causa monachi) dignus haberetur, atque etiam, ut confldo, 
brevi habebitur, haud scio qua re commotus, repente cantum in diversum mutat, alioque 
gradu atque ordine se collocat ; ac ne ob communem quidem ls»titiam adduci potest, ut 
nobiscum conjungatur, » etc. Hec nullatenus Arianis, sed monachis optime conveniunt, 
uti permulta alia. Istorum « se retineri flde, » ne zelum in eos exerceat, eosdem, « ut 
membra suo fovere se adhuc atque complecti, » ait Theologus (45). Itane de Arianis locutus 
fuisset ? De monachis igitur a patre Gregorio dissidentibus hzc sunt intelligenda ; dissi- 


36 Prov. vr, 12-15. 


36) Petr. Cunaeus, Pref. in Juliani Cosares. 40) Bar. ad an. 303, t. IV, p. 444. 
37) Clericus Bibl. univ. I. XVIII, ann. 1690, art. 44) Or. v, n. 4. 
1, P. 34. 42) Or. vi, n. 3. 
2 Pref. edit. Oper. Juliani ann. 1630. 43) Ib. n. 2. 
39) Aug. contr. Epist. Parmen. lib. I, c. 15, n. , (44) Or. iv, n. 40, 


49, p. 23, t. IX. 45) Ib. 
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dium autem istud tantam Theologo molestiam attulit, ut quandiu perseveraverit, sermonem 
omnem abjecerit , ac. nemini concesserit. Inde sequitur geminas « contra Julianum » In- 
vectivas quas scripsit Gregorius quo tempore monachi Nazianzeni ab episcopo suo dissi- 
debant, scriptos tantummodo, non autem coram frequenti populo habitas. 

VI].Jam vero quod ad Constantii laudes attinet , et Gregorii de eo preconiis plures olim , 
ut jam dictum, offensi sunt , atque etiam hodie offendentur ; eoque progressi sunt com- 
plures, teste Baronio (46), ut Gregorium inverecunde atque admodum temere in crimen 
vocarent prodite veritatis . » Iniquiorem certe Catholicis , et Ariane  hzereseos defensorli- 
bus faciliorem se prebuit Constantius, quam ut excusari, nedum absolvi possit; excusari 
tamen δὲ defendi potesl Gregorius, qui eum laudavit. Primo quidem observandum est, non 
tanto apud veteres odio flagrasse Constantium, quanto apud nos flagrat. Hodie namque 
Constantii nomen vix ac ne vix quidem aliud sonat, preter Christi ac veritatis hostem , 
Eeclesi, persecutorem , ?6 ac pene Antichristum. Indulgentiores fuere veteres, qui non- 
pullias bujus imperatoris egregias dotes, δὲ preclara qusedam facinora conspicientes, mi- 
torem de eo sententiam tulerunt, atque eliam leudibus ornarunt. Cujus rei ut unum e 
multis , gravissimum testem proferam . Ambrosius de eo sic honorifice loquitur scribens 
Valentiniano (47). « Constantius Augustee memorie nondum sacris initiatus mysteriis, con- 
teminari se putavit, si aram illam videret: jussit auferri; non jussit reponi. » Id quidem 
Romse accidit, cum Constantius ascendens Capitolium, aram Victori inde tolli precepit. 

VIII. Preconia Gregorii de Constantio in iis occurrunt Orationibus , quas contra Julia- 
asm ejus successorem scripsit . Quis porro adeo severum ac rigidum oratoris censorem 
se exibebit,. ut nibil ei concedendum putet, s] comparans cum Juliano Constantium, illum 
deprimat, hunc extollat? Hac igitur ratione, licuit Gregorio comparatione Juliani laudare 
Constantium, et in laudando excusationem mereri potest, si nimius fuerit. Comparatione pessimi 
interdum laudari malum usu venit. 

XI. Commendari etiam potuit Constantius, citra adulationem et mendacium ex pietate, 
seu ex cultu erga religionem exhibito. Luculentissima certe testimonia sunt illiusin Chris- 
stianam religionem cultus, promulgatee ἃ Constantio ea de causa leges, et sancita adversus 
idololatras , supersititiosos , incantatores, magosque edicta ; quibus patri sno Constantino, 
aliisque compluribus orthodoxe fidei principibus minime impar videri possit. Si in crimen 
vocatur Gregorius, eo quod landarit Constantium, vocandus etiam erit S. Hilarius Picta- 
viensis ; ille ipse presul, quo non alter ferventior catholice fidei defensor contra Arianos. 
Laudat namque Hilarius (48) Constantium, « singulari et admirabii sapientia, ἃ heata el re- 
ligiosa voluntate. » — « Vere te, Domine Constanti imperator, » inquit, « admiror fidem tantum 

um ea que scripta sunt desiderantem ; et merito plane ad illa ipsa Unigeniti Dei 
eloquia festinans , ut imperatoris sollicitudinis capax pectus etia divinorum eloquiorum 
eonseientia plenum sit. » Si laudasse Constantium crimen est, magnus Athanasius in cri- 
. men vocabitur, invictus ille orthodoxe fidei propugnator, in quo annis pluribus catholica 
Édes inclinata recumbere visa est: quippe qui « humanum et pium imperatorem » appel- 
lat Constantium. « llli, » inquit, de Arianis episcopis loquens (49), « prreter mentem Constan- 
ΕΠ imperatoris humani et pii pro libidine que volunt pomulgant, » ete. Cujusmodi plu- 
Fima alia in Apologiis Áthanassil reperias ($0); quanquam ab eo, ut ab Hilario, patronus im- 
pietatis, hereseos imperator et Antichristus non semel audierit. Hinc colligere est, quam 
were Gregorius hec de infelici principe scripserit (51). Qui quidem (Constantius), si quid 
. molestie nobis exhibuit, non nostri contemptu id fecit, nec ut nos contumelia afficeret, 
mee ut aliis quibusdam potius quam nobis indulgeret ; sed ut omnes in unum coiremus 
: amimorumque consensione conjungeremur, nec per schismata inter nos dirempti atque dissecti 
. egsemus. » Kt in Steleutica secunda (52): « Nam οἱ si a recta fide non nihil declinare visus 
. est hoc tamen crimen importunitati procerum fideique parvitati tribuendum est, » etc. 
: 79 X. Deceptus nimirum, tametsi , teste Hilario (53) , cupidissimus audiendee veritatis, 
lenus princeps Catholicos nesciens urgebat, atque in eos sevire ooropellebatur . Quia ii 
men erant, qui, prodita veritate atque conscientia, falsam pacem emerent. Eoque credibi- 
: istud evadit, quod Theodoretus scribit (54): « Etsi Constantius deceptus ab iis, qui- 
: se regendum permiserat, consusbstantialis vocabulum non admisit, sensum tamen ejus 
:mimeere confessus est.» Quse profecto, si vera sunt, minuenda est Constantii culpa, quan- 
«uam absolvi penitus non possit. 
.-. XI. Hune tamen videtur absolvere Gregorius, atque etiam in coelis collocare. Sed error 
» ndus , cum ignorans facti Constantium putaverlt posnitentem : quippe quem &au- 
4 morientem doluisse, quod novis studuisset dogmatibus. Pro certo habebat Grego- 






TÉus, cum invectivas scriberet (55), « Constantium pio flne vitam clausisse. Quod si vere, 
Bout ipse putavit, inquit Baronius (56), accidisse cont]gerlt; haud abhorret a fide, quod 
^ Felatione multorum foerat diffamatum de audito cclitus cantu, cum gaudium fiat in colo 
F Swper uno peccatore penitentiam agente. » 





E n Bar. ad ann. 361, t. III, p. 838. 2|) Or. iv, n. 37. 
r 4T) Epiat. xviri, n. 32. 52) Or. v, n. 17, 
ι ( . 1, δὲ Const. n. 2, pag. 1219; lib. t1, $3) Lib. 11 ad Const. n. 4 et 2. 
a. 8. 54) Hist, 1. rit. c, 4, p. 420. 
(19) Hist. Arian. n. 45. ts Or. v, n. 48. 
(560) Ibid. n. 74 et 75. 56) Bar., δὰ ann. 3694, & A. 
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XII, Mirum nemini profecto videri debet, si Gregorius, quo tempore Invectivas soripsit, 
minus noverit quecunque Constantius in gratiam Arianorum , contra catholicam fidem 
ejusque defensores gesserat. In tenerrima adhuc state erat, cum Constantius imperium 
est adeptus, atque toto ejus imperii tempore, laieus et a mundi hujusce rebus propemo- 
dum alienus, studiisque litterarum deditus, aut etiam in eremo, et in domo paterna, non 
secus alque in solitudine, abditus vixit. Quin forte ignoravit ab Euzoio Constantium in 
extremis baptisma suscepisse, et demum credidit imperatorem jam jam moriturum poeni- 
tuisse quod novis dogmatibus studuisset . Id vero credidisse Gregorium necesse est, qui 
pro certo habuit, ut scribit Baronius, « pio fine vitam clausisse Constantium . » Verum 
posteaquam is illi notior fuit imperator, aliter de eo sensit et scripsit. Quod quidem con- 
$tat ex Oralione xxv, ubi de Constantio hac habet. (57) « Rursus malum imperium, et 
rursus malum reviviscit... gravesque lupi, alii aliunde nos intercipientes , Ecclesiam  dis- 
cerpunt. Armanlur sacerdotes adversus sacerdotes, plebs adversus plebem  furibundo 
impetu fertur, lmperator ipse impietati auctoritatem probet, atque adversus orthodoxam 
doctrinam leges instituit ; iique preterea, qui nec in virorum, nec in mulierum numero 
dignitate deplorare queat? Exsilia, bonorum proscriptiones, » et cetera quibus gravissimam 
illorum temporum tempestatem, miserandumque Ecclesie statum , imperante Constantio , 
perfecte exprimit. Hic « malum » vocat, « imperium, » quod olim rerum ignarus « justum » 
cens endi sunt, quorum magna apud eum erat potentia, quis vero temporis illius mala pro- 
appellaverat. Exsilia , proscriptiones bonorum , ipsumque « imperatorem , qui impielati 
auctoritatem » prebuerit, sic insectatur, ut laudes, quibus ante Constantium cumulaverat 
Gregorius, postmodum recantasse merito videri possit. 


(57) Or. xxv, n. 9. 











ORATIO IV . À ΛΟΓ ΟΣ N . 


38 Adversus Julianum imperatorem prior Invectiva. κατὰ Ἰουλιανοῦ (58) βασιλέως (59) Στηλιτευτιχὸς (ὁ 


πρῶτος. 
1. Audite hac, omnes gentes, auribus percipite A' Àxoócatt ταῦτα, πάντα τὰ ἔθνη τὰ ἔθνη, ἐνωτί 
omnes qui habitatis orbem 31. Omnes enim, quasi ex σασθε πάντες οἱ κχατοιχοῦντες τὴν οἰχουμένην' 


edita quadam et mediterranea specula, magno ac 
sublimi preconio appello. Audite, populi, tribus, 
lingue *5, homines, omnes, cujusvis generis et :eta- 


καλῶ γὰρ ἅπαντας, ὥσπερ ἐξ ἀπόπτου τινὸς xd 
μεσαιτάτης περιωπῆς (01), μεγάλῳ καὶ ὑψηλῷ 
τῷ (62) κηρύγματι * ἀχούσατε, λαοὶ, φυλαὶ. γλῶν- 


iis, tam qui nunc estis, quam qui postea eritis ; 
atque quo latius preconium pateat, omnis colo- 
rum virtus, omnes angeli, quorum opera tyrannus 
exstinctus ac deletus est, non Seon ille rex Amor- 
rhaorum, neque Og, rex Basan ??, exigui principes, 
atque Israelem, hoc est, parvam orbis partem, ve- 
xantes; verum draco ille *, apostata ille, magna 
illa mens, Assyrius ille, ille communis omnium 
inimicus atque hostis *!, qui et multum fuorem, 
multasque minas in terra profudit, et multam ini- 
quitatem in excelsum locutus ac molitus est 43. 


ll Audi celum, et auribus percipe, terra *. Jam 
enim inihi tempus est, ut iisdem verbis utar, qui- 


δ Pgal. xzvii, 1. 


43 Psal. Lxxit, 8. ** Isa. 1, 2 


(a) Al.tertia, que antem 4 erat, nunc 5.— Scripta (ἃ 


circa finem anni 363 vel initium ann. 3064. 

(98) Κατὰ ᾿Ιουλιανοῦ. Regg. b. hu, Oxon 
Pess., etc., xaxà Ἑλλήνων xat κατὰ ᾿ἸΙουλιανοῦ, Id 
quidem recte ; nam Greg. non tantum Julianum, 
sed etiam genlilium superstitiones exagitat. Colb. 
6. xarà Ἰουλιανοῦ χαὶ χατὰ Ἑλλήνων. Socrates 
Hist. παι, c. 23, vocat, λόγον πρὸς Ἕλληνας, id est, 
« contra Gentiles. » 

59) Βασιλέως. Deest in pluribus Regg. et Colb. 
(60) Στηλιτευτικός. Vox in nonnullis premissa, 
in aliis postposita: Λόγος subauditur ; sed 8 pleris- 
que exprimitur. Reddi potest: « Sermo in columna 
inscriptus. » Id est, « Oratio infamatrix, seu in- 
vectiva, in qua, velut in cippo, flagitia alicujus ia- 
Scripta omnium oculis exponuntur. » 


δ Dan. v, 19. *?? Num. xxi 27,33. "9 Ezech. xxix, 4, *"! [sa. xxxvn, 36 s: 


σαι, πᾶν γένος ἀνθρώπων (03), xal ἡλεχία mie, 
ὅσει τε νῦν ἔστε, xal ὅσοι γενήσεσθε * καὶ ἵν᾽ fj ux 
μεῖζον τὸ χήρυγμα, πᾶσα δύναμις τῶν opm, 
πάντες ἄγγελοι, οἷς ἔργον ἣ τοῦ τυράννου κατάλυσις, 
οὐ τὸν Σηὼν (64) καθελοῦσι τὸν βασιλέα τῶν ᾿Αμοῤ- 
ῥαίων, οὐδὲ τὸν Ὥγ βασιλέα τῆς Βασὰν, μικροὺς 9» 
νάστας, καὶ μιχρὸν (65) μέρος τῆς οἰκουμένης xt 
χοῦντὰς τὸν Ἰσραήλ" ἀλλὰ τὸν δράκοντα, τὸν ἀποστώ» - 
τὴν, τὸν νοῦν τὸν μέγαν, τὸν ᾿Ασσύριον (66), τὴ 
χοινὸν ἁπάντων ἐχθρὸν xai πολέμιον τὸν πολλὰ yit 
ἐπὶ γῆς μανέντα καὶ ἀπειλήσαντα, πολλὴν δὲ ἀδαίον 
εἰς τὸ ὕψος λαλήσαντά τε καὶ μελετήσαντα. 

B' ἔλχουε, οὐρανὲ, «αἱ ἐνωτίζον, γῆ ᾿ καιρὸ. 
γὰρ uot τὰ αὐτὰ τῷ μεγαλοφωνοτάτῳ τῶν προφητῶν 






61) Περιωπῆς. Reg. I, περιοπῆς. 

62) Τῷ. Deest in uob. egg. et Or. 1. 

63) Πᾶν γένος, etc. « Omne genus hominum δ 
&etas omnis. » 

(64) Οὐ τὸν Σηών, « Qui non Sehon sus: 
lerunt, » etc. 

(95) Kai μικρὸν... ᾿Ισραήλ. « Exiguam... lstw 
lem devexantes, sustulerint, sed, » etc. 

(66) Τὸν ᾿Ασσύριον. Reg. bm, tres Colb. τῶν 
᾿Ασσυρίων. Alludit ad hec 8818 verba ο.ὕ Χ. i$ 
juxta LXX, Ἐπισκέψομαι, vel, ut in aliis librisl* 

itur: Ἐπάξει ἐπὶ τὸν νοῦν τὸν μέγαν, iwi 
ἄρχοντα τῶν ᾿Ασσυρίων. Visitabo, vel, indued 
super sensum magnum, super principem Αβϑυτθ 
rum. » 


T€ mm nmm anger gerne το grum 
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Ἥσαίᾳ συμφθεγξασθαι. Πλὴν ὅσον ὁ (07) μὲν ἐπὶ τῷ A bus Isaias vocis sublimitate prophetas omnes ante- 


Ἰσραὴλ ἀθετήσαντι ταῦτα χαλεῖ xal μαρτύρεται * 
ἐγὼ δὲ ἐπὶ τυράννῳ, καὶ ἀθετήσαντι xai πεσόντι 
πτῶμα τῆς ἀσεδείας ἀξιον. 


I""Axoue, καὶ ἡ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίου ψυχὴ, 
εἴ τις αἴσθησις (68), ὅσαι τε (60) πρὸ αὐτοῦ βασι- 
λέων φιλόχριστοι" τοῦ δὲ (70) καὶ πάντων μάλιστα, 
ὅσῳ τῇ Χριστοῦ χληρονομίᾳ συναυξηθεὶς, καὶ αὐξή- 
σας ταύτην εἰς δύναμιν, xal χρόνῳ βεδαιωσάμενος, 
ωστε xai πάντων διὰ τοῦτο γενέσθαι τῶν πώποτε 
βασιλέων ὀνομαστότατος, (ὦ τῆς ἐπηρείας {71)]} 
ἐγνόημα ἠγνόησε σφόδρα τῆς οἰγείας εὐσεδείας ἀν- 
ἐξιον. ἔλαθεν ἐπιτρέφων Χριστιανοῖς τὸν Χριστοῦ 
κολέμιον, xal τοῦτο μόνον τῶν ἁπάντων οὐ χαλῶς 
ἐἰριλανθρωπεύσατο, καὶ σῶσαι xal βασιλεῦσαι (72) 
τὸν κακῶς xai σωθέντα xal βασιλεύσαντα᾽ καὶ διὰ 
τοῦτο μάλιστα ἂν ἡσθείη, ὥσπερ τῇ καταλύσει τῆς 
ἐσεδείας, καὶ τοῖς Χριστιανῶν πράγμασιν εἰς τὸ 
ἀρχαῖον ἐπανελθοῦσιν, οὕτω δὴ xxl τῷ λόγῳ. Λό- 
Ὧον γὰρ ἀναθήσω τῷ Θεῷ χαριστήριον, πάσης ἀλό- 
qo» θυσίας ἱερώτερόν τε καὶ χαθαρώτερον, οὐ κατὰ 
ποὺς ἐναγεῖς ἐχείνου λόγους xal λήρους, xai τὰς 
ἱναγεστέρας θυσίας, ὧν ἡ περιουσία (73) καὶ τὸ δυ- 
νατὸν ἀσεδείας ἦν δύναμις, xal ἄσοφος, ἵν’ οὕτως 
ὀνομάσω, σοφία" ἐπεὶ xal (74) πᾶσα d τοῦ αἰῶνος 
τούτου δύναμίς τε xal παίδευσις ἐν σχότει διαπορευθ- 
μένη, xal τοῦ τῆς ἀληθείας φωτὸς πόῤῥω πίπτουσα" 
ἐχείνη μὲν δὴ τοιαύτη χαὶ παρὰ τοιούτοις, χαὶ τοιαύ- 
τὰς ἔχουσα τὰς ἐπιχαρπίας, ὡσεὶ χόρτος ταχὺ ἀπο- 
ζηραινόμένη, xal ὡσεὶ λάχανα χλόης ταχὺ ἀποπί- 


πτουσα, καὶ συναπιοῦσα τοῖς πατράσιν ἀπολλυμένοις C 


μετ᾽ ἤχου, xai περιφανεστέροις τὴν πτῶσιν ὃ τὴν 


ἐἀσέδειαν. 


cellens. Hoc unum interest, quod ille ob Ieraelem, 
qui Dei legem rojecerat, ea vocat atque contestatur : 
ego autem ob tyrannum, qui et eam rejecit, et mi- 
sere, ut ipsius impietas merebatur, occidit. 

IIl. Audi hec etiam Constantii magni anima, si 
quis mortuis sensus est, omnesque eorum, qui im- 
perium ante ipsum tenuerunt, pie Christique aman- 
tes anime : verum ille pre ceteris, qui cum simul 
cum Christi hereditate orevisset, eamque pro viri- 
bus auxisset, teniporisque diuturnitate confirmas- 
Set, adeo ut eo nomine omnes, qui unquam impe- 
rio potiti fuerant, splendore gloriaque superasset 
(o injuriam ac nefas!), ignoratione lapsus est, 
ipsius pietate admodum indigna : Christianis Chri- 
sti 79 hostem insciens aluit, in eoque uno haud 
recte humanitate ac benignitate usus est, quod 
eum et servavit et ad imperium evexit, qui male 
ac funeste et servatus est et imperium administra- 
vit. Atque hac potissimum de causa eum credide- 
rim, ut ex impietatis oppressione rerumque Chri- 
stianarum ad pristinum splendorem reditu, sic 
etiam ex hac oratione maximam voluptatem cap- 
turum. Sermonem enim Deo in grati animi signi- 
ficationem dicabo, omni rationis experte victima 
puriorem et sanotiorem, non juxta nefarias illius 
orationes ac nugas, magisque nefaria sacriflcia, 
quorum prestantia et potentia impietatis potentia 
erst, et insipiens, ut sio loquar, sapientia; siqui- 
dem omnis hujus seculi potentia et eruditio in te- 
nebris ambulat *, atque a veritatis luce procul 
excidit. Atque illa quidem talis est et apud tales, 
taliaque opere pretia habet, quasi fenum velociter 
arescens, et quemodmodum olera herbarum cito 


decidens *5, ac simul cum parentibus snis abscedens, cum sonitu pereuntibus *, atque ob ruinam ola- 


rioribus quam ob impietatem. 

M Ἐμοὶ δὲ θύοντι θυσίαν αἰνέσεως σήμερον, xal 
τὴν ἀναίμαχτον τῶν λόγων τιμὴν (75) ἀνάπτοντι, τίς 
θέατρον περιστήσει (76) τῇ χάριτι παρισϑύμενον ; ἣ 
τίς συνηχήσει γλῶσσα τοσοῦτον, ὁπόσον xai βούλο- 
μαι; Τίς ἀχοὴ τῷ λόγῳ συμπροθυμηθήσεται (77) ; 
Καὶ γὰρ οὐ τῷ Λόγῳ μόνον ἡ διὰ λόγου (78) χάρις 
εἰχειοτάτη μετὰ τῶν ἄλλων ὧν ὀνομάζεται, καὶ ταύτῃ 
χαίροντι τῇ προσηγορίᾳ διαφερόντως καὶ τῇ δυνάμει 
τῆς χλήσεως" ἀλλὰ κἀκείνῳ πρέπουσα δίχη, λόγῳ 


* Psal, rxxxr;, 5. 5 Psal. xxxvi, 2. '5 Psal. ix, 7. 


IV. Mihi autem hodierno die sacrificium laudis 
sacrificanti ", atque inoruentum sermonum hono- 
rem Deo consecranti, quis ejusmodi theatrum ex- 
hibebit, quod accepti beneflcii magnitudinem, ad- 
equet? aut que lingua, pro eo ao cupio, simul in- 
sonabit? Que auris parem sermoni alacritatem alla 
tura est? Neque enim duntaxat Verbo, ea grati ani- 
mi signiflcatio, qua per verba rependitur, aptissima 
et congruentissima est, utpote preter alia vocabula 


"! Psal. xrix, 23. 


67) Ὅσον ὁ. It& quatuor Hegg., tres Colb. et [) dolor! » 


edit. Aldi Man. Deest ὁ in Par. 

(68) ΕΥ̓͂ τις αἴσθησις. « Si quid defuncti sen- 
lant. » Sio. Isocrates iisdem verbis, sed paulo fu- 
sius: Εἴ τις ἔστιν αἴσθησις τοῖς τετελευτηχόσι περὶ 
τῶν ἐνθάδε γιγνομένων. « δὲ quid eorum que hic 
fiunt defuncti sentiant.» Or. funebri in laudem 


re. 
169) “ὅσαι τε. Combef. ὅσοι τε. 
) Τοῦ δέ, etc. Combef. τοῦ δέ γε. « Illius enim 
vtero maxime omnium, quanto una cum Christi 
hereditate adauctus, eaque pro viribus adaucta, ac 
temporis diuturnitate confirmata. » 
(01) 2 τῆς ἐπηρείας 1 Bill. « o 


ravem impres- 
. onem ! » Comb. « o noxam ! » 


it. Bas. « proh 


(72) Βασιλεῦσαι. Schol. Βασιλεῦσαι ποιῆσαι. Recte 
quidem ad Gregorii mentem et ad Scripture sen- 
sum. I Reg. vin, 22. 

(73) Ὧν ἣ περιουσία. « Quorum copia et vis, im- 
pietatis vis erat. » 

(74) Ἐπεὶ καἰ. « Siquidem. » Bill. « velut etiam.» 

(75) Λόγων τιμήν. « Sermonum holocaustum. » 

(76) Περιστήσει. Schol. χύκλῳ στήσει, « uudito- 
rum coronam exhibebit. » Reg. bm, Colb. 3, παρα- 
στήσει. 

(77) Συμπροθυμηθήσεται. Regg. a, b, Or. 1, συμπ- 
ροθυμήσεται, ; . 

(78) 'H διὰ λόγου. Reg. bm. ἡ λόγου. Bill. ex 
Card. ἡ τοῦ λόγου. 
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quibus appellatur, hoo quoque nomine, ao nominis A χολάζεσθαι ὑπὲρ τῆς εἰς λόγους παρανομίας * ὧν 


vi et facultate singulariter gaudenti : verum etiam 
poena hec illi pulohre convenit, ut pro eo scelere, 
quod in sermones admisit, sermone orucietur. Nam 


χοινῶν ὄντων λογικοῖς ἅπασιν, ὡς ἰδίων αὐτοῦ, 
Χριστιανοῖς ἐφθόνησεν, ἀλογώτατα περὶ λόγων δια- 
νοηθεὶς, ὁ πάντων, ὡς ᾧετο, λογιώτατος. 


cum illi omnium ratione preditorum communes sint, eos tamen ipse tanquam sibi peculiares Chri- 
stianis invidebat, stolidissime sane de sermonibus cogitans, homo, judicio suo, mortalium omnium 


facundissimus. 
V. Primum quia subdole ac improbe nomen ad 


opinionem traduxit, quasi sermo Grecus, non lin- 
gue, sed religionis sit: atque ob eam causam, vel- 
ut alieni boni fures, ἃ sermonibus nos abegit : per- 
inde ac si nos quoque artibus illis, que apud S0 
Grecos invente sunt, uti prohibuisset, idque sua 
interesse, propter vocis homonymiam, judiocasset. 
Tum, quia nobis obscurum esse putavit, id se mi- 
nime eo consilio facere, ut insigne quoddam et pri- 
marium bonum nobis eriperet, quippe qui hos ser- 
mones majorem etiam in modum aspernemur : ve- 
rum quia impietatis confutationes extimescebat,vel- 
ut in diclionis elegantia verborumque lenooinio ro- 
bur habentes, ac non potius in veritatis cognitione 
atque argumentis,& quibus minus compesoi 80 re- 
primi possumus, quam inhiberi, ne Deum confitea- 
mur, cum linguam habeamus; quandoquidem una 
cum aliis rebus sermonem etiam immolamus,quem- 
admodum et corpora, quoties rea ita nata fuerit, 
ut his quoque pro veritatis defensione dimicare ne- 


E. Πρῶτον μὲν, ὅτι κακούργως τὴν προσηγορίαν 
μετέθηκεν ἐπὶ τὸ δοχοῦν (79), ὥσπερ τῆς θρησχείας 
ὄντα τὸν Ἕλληνα λόγον, ἀλλ' οὐ τῆς γλώσσης" χαὶ 
διὰ τοῦτο, ὡς ἀλλοτρίου χαλοῦ φῶρας, τῶν λόγων 
ἡμᾶς ἀπήλασεν (80)" ὥσπερ ἂν εἰ χαὶ τεχνῶν εἴρξεν 
ἡμᾶς, ὅσαι παρ᾽ Ἕλλησιν εὕρηνται, καὶ τοῦτα (84) 
διαφέρειν αὐτῷ διὰ τὴν ὁμωνυμίαν ἐνόμισεν" ἔπειτα, 
ὅτι λανθάνειν ἡμᾶς ὑπέλαδεν, obf ἀγαθοῦ τινος τῶν 
πρώτων (82) ἀποστερήσειν μέλλων, οἱ γε καὶ σφόδρα 
τούτους περιφρονοῦμεν τοὺς λόγους" ἀλλὰ τοὺς ἑλέγ- 
χοὺυς τῆς ἀσεθείας (83) φοδούμενος, ὥσπερ ἐν τῇ 
χομψείᾳ τῆς λέξεως τὴν ἰσχὺν ἔχοντας, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν 
τῇ γνώσει τῆς ἀληθείας xai τοῖς ἐνθυμήμασιν, ὧν 
ἐπισχεῖν ἡμᾶς ἀδυνατώτερον (84) ἣ τὸν Θεὸν ὁμολο- 
γεῖν (85) γλῶσσαν ἔχοντας" ἐπεὶ χαὶ τοῦτο μετὰ τῶν 
ἄλλων ἱερουργοῦμεν τὸν λόγον, ὥσκερ τὰ σώμετα, 
ἡνίκα Bv xal τούτοις ἀγωνίζεσθαι δέῃ περὲ τῆς ἀλη- 
θείας ὥστε ὁ τοῦτο προστάξας ᾿Αττιχίζειν μὲν ἐχώ- 
λυσε, τὸ δὲ ἀληθεύειν οὐκ ἔπαυσε xai τὸ μὲν ἕαυ- 
τοῦ σαθρὸν ἤλεγξε, τοὺς ἐλέγχους δὲ οὐ διέφυγεν' 


cesse sit. Quare, qui hoc edixit, Attice quidem et C ὅτι μὴ καὶ μᾶλλον τούτοις ἑαυτὸν ὑποθεὶς ἠγνόησεν. 
eleganter loqui probibuit : at, ne vera loqueremur, haudquaquam impedivit : simulque et imbecillitatem 
suam prodidit, nec confutationes effugit : imo vero imprudens sese hie magis subjecit atque implicuit. 


VI. Neque enim hominis erat, vel religionis sut 
cause, vel ipsis etium sermonibus oconfidentis, sere 
mones nostros comprimere : perinde ac si quis 
athletarum omnium fortissimus sibi videatur, ac 
publico praeconio omnibus preferri postulet, qui 
edixerit, ne fortium ao strenuorum virorum ullus 
certamen ineat, atque in arenam descendat,vel qui 
membrum aliquod &mputarit, id quod timiditatis 
potius, quam fortitudinis argumentum est. Corone 

(79) Μετέθηκεν ἐπὶ τὸ δοχοῦν. « Ad opinionem tra- 
duxit. » Id est, de cognato vecabulo, Ἕλλην, « Gree- 
cus, » non lingue, sed religionis vocabulum duxit, 
ut « Grecam » religionem sic subdole ἃ « Chris- 


tiana » religione secerneret. 
(80) Τῶν λόγων ἡμᾶς ἀπήλασεν. Lege lata Julianus 


C. Οὐ γὰρ θαῤῥοῦντος ἦν οὔτε τοῖς ὑπὲρ τῆς 
θρησχείας δικαίοις, οὔτε τοῖς λόγοις αὐτοῖς τὸ τοὺς 
ἡμετέρους ἐπίσγειν λόγους" ὥσπερ ἂν εἴ τις xp 
τιστον ἑαυτὸν νομίζοι των ἀθλητῶν, καὶ ἀξιοίη xesi 
πάντων χηρύττεσθαι, μηδένα τῶν γενναίων ἀγωνί- 
ζεσθαι, μηδὲ χαταδαίνειν οἰς τὸ στάδιον ἐπιτάξας, 
ἤ τι τῶν μελῶν περιχόψας (86), ὅπερ ἀνανδρίες 
μᾶλλον ἥ ῥώμης τεχμήριον, Κατὰ γὰρ τῶν (87) 
ἀγωνιζομένων, οὐ τῶν ἄνω καθεζομένων (88) οἱ 
obruendum » appellat Juliani « decretum, » de quo 
tamen Apostate gratulari debuerat, si Christianis 
tantum docendi munus interdixisset. 

(81) Ka? τοῦτο, etc. Regg. a, b, Colb. 6, τούτῳ 
διαφέρειν. Billius : « Easque propter ejusdem no- 
minis appellationem suas esse duxigset. » Verum 


Christianis interdixit sive docendis, sive digcendis ἢ ut stet ipsius versio, legendum pro τοῦτο, ταύτας, 


humanioribus litteris. Baronius, spreta veierum 
omnium auctoritate, existimavit, aliis tantum do- 
cendis interdictum fuisse Christianis, non vero 
discendis. Dixi, « spreta veterum omnium aucto- 
ritate; » nam Baronius ipse contra se citat Rufi- 
num, Socratem, Sozomenum, Augustinum. « Et 
quis, » inquit Montacutius, « talibus et tantis virig 
non oredat? Quis non credat Gregorio Nazianze- 
no?»(quem etiam contra se potuerat Baronius 
citare) qui litteras, λόγους, disciplinas, scholas pro- 
hibitos Christianis omnibus profitetur; adeoque 
tam discere quam docere litteras Christianos pro- 
hibuit Julianus. Et certe si litteras discere ipsis 
permisisset, et docere tantum prohibuisset, imme- 
rito Gregorius tam acerbis Julianum verbis exagi- 
tarel, et tanquam litterarum hostem exsecraretur. 
Iniquus in Julianum vel ipse fuisset ejus admirator 
Ammianus Marcellinus, qui bis lib. xxi, p. 222; 
lib. xxv, p. 294, « inclemens et perenni silentio 


et αὐτῷ pro αὐτῷ, vel subaud. cum Comb. post 
τοῦτο, λόγων χαλόν. Vide n. 101. 
(82) Τῶν πρώτων. In pluribus Regg. et Colb. de- 


gunt. 

(83) ᾿Ασεδείας. Edit. Ald. et Herv. εὐσεςοείας. Non 
spernenda ]ectio, quam tamen in nullo codice € 
perimus. 

(84) ᾿Αδυνατώτερον. Sancyg, οὐ δυνατώτερον. 

(85) Τὸν θεὸν ὁμολογεῖν. Schol. μὴ ὁμολογεῖν. 

(86) "H τι τῶν μελῶν περιχόψας. Ita Coisl. 1, Pass., 
Elias οἱ Savil. Hec omiserat Billius. 

(87) Κατὰ γὰρ τῶν, etc. « De iis enim 3 pt- 
gnant, corone reportantur, non autem de illis qui 
In superiori gradu sedent. » Deridet Gregorius Ju- 
lianum, qui, sublato Christianis litterarum studio, 
inepte eos se victurum sperabat. 

(88) Καθεζομένων. Hic ᾿Αγωνοθέτας, id est, « Cet- 
taminum judices ac presides » intelligit Grego- 
rius. 


ORATIO IY. — CONTRA JULIANUM I. 


στέφανοι" καὶ τῶν πάσῃ vir ῥώμῃ χρωμένων, οὐ A quippe adversus pugnantes, non autem supra se- 


τῶν περιῃρημένων τὸ πολὺ τῆς δυνάμεως. Εἰ δὲ 
ὅλως συμμίξαι καὶ εἰς χεῖρας ἐλθεῖν ἐφοδήθης, αὐτῷ 
τούτῳ τὴν ἧτταν ἔδειξας, xxi νιχᾷν ὑπῆρξέ μοι (89) 
μηδὲ ἠγωνισμένῳ, ὃν (90) ἠγωνίσω μὴ ἀγωνίσασθαι. 
Ταῦτα μὲν ὁ σοφὸς ἡμῖν βασιλεύς τε καὶ νομοθέτης, 
ὥσπερ (01) ἵνα μηδὲν αὐτοῦ τῆς τυραννίδος ἄμοιρον 
Jj, καὶ προχηρύξῃ τὴν ἀλογίαν ἐν ἀρχῇ (92) τῆς 
ἑαυτοῦ βασιλείας, τυραννήσας πρὸ τῶν ἄλλων τοὺς 
λόγους" ἡμῖν δὲ καλὸν χαὶ ὑπὲρ τῶν λόγων αὐτῶν 
ὁμολογεῖν τῷ Θεῷ χάριν, τὴν ἐλευθερίαν ἀπολαδόν- 
των" καὶ μάλιστα μὲν καὶ τοῖς ἄλλοις τιμᾷν αὐτὸν 
ἐναθήμασι φειδομένους (93) μηδενὸς, μήτε χρημά- 
tuv μήτε χτημάτων͵ ἃ, τοῦ καιροῦ γενόμενα καὶ 
τῆς τυραννίδος, ἡ φιλανθρωπία. τοῦ Θεοῦ διεσώσατο, 
τιμᾷν δὲ πρὸ τῶν ἄλλων τοῖς λόγοις, τῇ δικαίᾳ χαρ- 

ἰᾳ xal χοινῇ πάντων, ὅσοι τῆς χάριτος μετει- 
λήφασιν. ᾿Αλλ’ ὁ μὲν (04) ὑπὲρ τῶν λόγων λόγος το- 
σοῦτος" ἕνα μὴ, μαχρότερον ἀποτείνοντες, ἔξω τοῦ 
χαιροῦ (95) πίπτωμεν, καὶ ἄλλο τι μᾶλλον σπουδάζειν 
δοκῶμεν ἢ οὔ χάριν συνεληλύθαμεν (96). 


dentes, comparantur : et adversus eos, qui robur 
omne suum ad certamen adhibent, non qui magna 
virium parte trunoati sunt. Quod si omnino signa 
conferre, manusque conserere veritus es, hoo ipso 
te victum esse declarasti, mihique etiam sine ulla 
dimicatione palmam adipisci licuit, dum tantopere 
abs te dimicatum est, ne dimicoationem subires. 
Atque hec quidem sapiens noster imperator et le- 
gislator ; qui, ne tyrannidis sue quidquam expers 
esset, verum brute stoliditatis edietum proponeret, 
&1 in imperii sui auspiciis, ante omnia alia, ser- 
monues tyrennide oppressit. Nobis autem honestum 
et preclarum fuerit pro ipsis quoque sermonibus, 
quibus libertas restituta est, Deo gratias agere, 
eumque tum votivis muneribus honorare, neo pe- 
cunlis parcendo, neo opibus et fortunis, quas sub 
temporis et tyrrennidis potestate constitutas, Dei 
misericordia conservavit ; tum presertim sermoni- 
bus, hoc est justa oblatione, omnibusque, qui gra- 
tie participes fuerunt, communi. Atque hio sane 


pro sermonibus institutus sermo finem habeat, ne eum longius producentes, mediooritatis fines exceda- 
mus, atque aliud quiddam potius agere videamur, quam id eujus causa convenimus. 


Z. δη 56 μοι πηδᾷ xal ἵεται πρὸς πανηγυρισμὸν 
ὁ λόγος, καὶ τοῖς ὁρωμένοις συμφαιδρύνεται, καὶ 
καλεῖ πάντας εἷς χορείαν πνευματιχὴν, ὅσοι τε 
νηστείαις xal χλαυθμῷ, xal δεήσει (07) προσέκειντο, 
νυκτὸς καὶ ἡμέρας αἰτούμενοι (08) λύτρωσιν τῶν 
χατεχόντων ἀνιαρῶν, χαὶ δεξιὸν ἐν τοῖς χαχοῖς φάρ- 
βᾶκον, τὴν οὐ χαταισχύνουσαν ἐλπίδα ποιούμενοι" 
ὅσοι τε, μεγάλους ἀνατλάντες ἀγῶνας xal ἄθλους, 
καὶ πολλαῖς πληγέντες xal χαλεπαῖς τοῦ χαιροῦ προσ- 
θολαῖς, θέατρον ἐγενήθησαν τῷ κόσμῳ, xal ἀγγέ- 
λοις, xal ἀνθρώποις, χατὰ τὴν «oU ᾿Αποστόλου 
φωνήν xal τὰ μὲν σώματα χάμνοντες, τὰς δὲ ψυχὰς 
ἐήττητοι διαμείναντες, xai πάντα ἰσχύοντες ἐν τῷ 
δυναμοῦντι (99) αὐτοὺς Χριστῷ ὅσοι τε (1), χοσμικὴν 
ἀκοδέμενοι καχίας ὕλην xal δυναστείαν, fj τὴν ἀρπα- 
γὴν τῶν ὁπαρχόντων μετὰ χαρᾶς προσδεξάμενοι, ἢ 
τῆς ἑχυτῶν, ὃ δὴ λέγεται, φυγαδευθέντες ἀδίχως, ἣ 
ἀνδρῶν͵ ἢ Ὡυναιχῶν, 7j γονέων, ἣ τέχνων, ἢ ὅσοις 
ἄλλοις ὀνόμασι τῆς μικρᾶς οἰκειότητος κατεχόμεθα, 
τούτων πρὸς ὀλίγον διαζευχθέντες, xal τῷ Χριστοῦ 


VII. Enimvero mihi jam exslilit atque ad pane- 
gyrismum gestit oratio, simulque cum hís, qus 
cernimus, hilarescit, atque ad spiritualem ehoream 
omnes vocat, tum qui jejuniis, et lacrymis, et 
orationi addicti erant, prementium molestiarum 
depulsionem flnemque noctu diuque postulantes, 
80 commodum in malis pharmacum efficlentes 
nimirum spem non confundentem **, tum qui ma- 
gnis certaminibus et erumnis exantlatis, multisque 
et gravibus temporis insultibus percussi atque 
vexati, mundo et angelis, et hominibus, ut Apostoli 
verbis utar, spectaculum exstiterunt ** : ac corpo- 
ribus licet fracti et debilitati, anlmis tamen invicti 
permanserunt, omniaque íu Christo ipsos confor- 
tante potuerunt "9 : tum qui mundana vitii materia 
et auctoritate ao potentia deposita, vel bonorum 
rapina cum gaudio suscepta *!, vel (patria) sua, ut 
quidem dicitur, per injuriam pulsi, vel a viris,aut 
uxoribus, aut parentibus, aut liberis, aut quibus- 
cunquetandem aliis parve necessitudinis nominibus 


Ν 


*Rom.v, 5. 9160». ιν. 09. "^ Philipp. rv, 13. 8! Hebr. x, 54 et seqq. 


t 
(80) Ὅν. Bic . I, et Sav. Bill. vero 9v 6v. Gabr. 
$. Comb. sio reddit: « In quem sic tibi dimicatum 
8l, ut a dimicatione removeres. » 
91) ems . Pretermissum ἃ Billio. Sic reddit 
tplime mb. « Velut hoc consilio, ne, » eto. 
(02) "Ev . Non igitur cum Antiochie versa- 
lur, Persis bellum illaturus. 
Ἢ Φειδομένους. Savil, φειδομένοις. 
᾿Αλλ᾽ ὃ μέν. Bas. edit. addit γάρ, quod Bill. 
εἰ Bavil. abfíciunt. 
(88) τοῦ χαιροῦ. « Ab eo quod temporis ra- 
tio postulat, exeidamus : » aliud nimirum agen- 
t, quam quod temporis, presentisque est insti- 


(89) Ὑπῇ D Ita Comb. Deest μοι. in edit. 


ἢ tuti. 


(96) Συνεληλύθαμεν, etc. Sancyg. ad hec verba 
in mag. scripsit : « Ergo habita est in publico cc- 
tu. » Scripta quidem a Gregorio, ut haberetur ; dic- 
ta tamen non videtur. 

(97) Δεήσει. Nonnulll. δεήσεσι. 

(98) Αἰτούμενοι. Comb. xal ἀπεχδεχόμενοι, « at- 
que exapeotantes., » 

(99) Ἐνδυναμοῦντι. Sic quatuor Regg., duo 
Colb., Comb., edit. Ald. οἱ Herv. In Par. δυνα- 
Δουντι" 

(4) Ὅσοι τε. Reg. I, addit ἤ τινα. Reg. bm. omis- 
sis vooibus, ὅσοι τε, habet. ἤ τινα. 


S. GREGORH THEOLOGI 
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retinemur, δὰ breve tempus disjunoti, Christi A χαρποφορήσαντες αἵματι (2) τὰ ὁπὲρ Χριστοῦ πάθη, 


sanguini passiones pro Christo obtulerunt,ob idque 
nunc commode illud dicere et cantare queant ; ]m- 
posuisti homines super capita mostra : transivimus 
per ignem eb aquam : et eduxisti nos in refrige- 
rium "*. 

VIII. Quin alteram quoque partem ad festum 
diem agitandum voco, eos nimirum qui eum uni- 
versarum quidem rerum Deum confiteantur, atque 
hactenus animo sani sint, ceterum ad providentie 
rationes minime $42? penetrant ; que plerumque ex 
contrariis meliora procurat, ac per benignitatem 
ad resipiscentiam invitat  ; verum ob anime pau- 
pertatem et levitatem, dum superbit impius in co- 
gitationibus, incenduntur * atque inflammantur, 
ac peccatorum pacem, ut cum Davide loquar, non 
ferunt 55, nec Dei consilium exspectare sustinent 56, 
nec ad extremum usque animi equitatem prestant ; 
verum cum presentibus rebus et in aspectum ca- 
dentibus perpetuo serviant.hujusmodi miraculis in 
veritate confirmantur. 

IX. Jam eas quoque animas voco, quse hujusmodi 
soenam,et magnum hoc theatrum ad stuporem us- 
que mirantur, et quidem his Isaie verbis : Mu- 
lieres ἃ spectaculo venientes, huo adeste, animique 
oculo ab externa oberratione reducto atque col- 
lecto, vacate et cognoscite, quoniam ipse est Deus, 
qui exaltatur in gentibus, et exaltatur in terra 57, 
semper ille quidem in omnibus miraculis et prodi- 
giis, quie fecit, at in presentibus clarius et ex- 
pressius. 


X. Atque utinam ille quoque cetus ad chorum ἢ 


nostrum se adjungeret, qui, cum prius cantionem 
haudquaquam adulterinam atque ignobilem nobis- 
cum Deo aocineret, ac dextro quondam ordine di- 
gnus haberetur, atque etiam, ut confido, brevi 
habebitur, aut scio qua re commotus, repente can- 
tum in diversum mutat,alioque gradu atque ordine 
sese collocat :ac ne ob communem quidem letitiam, 
quod etiam magis miror, adduci potest ut nobis- 
cum conjungatur : quin potius privatim choream 
quamdam parum modulatam ac numerosam et 
concinnam instituit : hoc enim mihi bona eorum 
venia fortasse dicere licebit : quamnam autem, et 
qualem ? zelus quidem, ut dicam, me incitat, fides 
autem retinet : ac sermonis molestiam ob spem, 
qua moveor,comprimam. Adhuc membra mea foveo 


νῦν ἂν ἐχεῖνο λέγοιεν καὶ ᾷδοιεν (3) ἐν καιρῷ, τὸ, 
Ἐπεδίδασας ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς χεφαλὰς ἡμῶν - 
διήλθομεν διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος" καὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς 
εἰς ἀναψυχήν. 


H. Καλῶ xai τὴν ἑτέραν μοῖραν εἰς τὴν πανήγυ- 
ριν, ὅσοι, τὸν μὲν τῶν ὅλων ὁμολογοῦντες θεὸν, xai 
μέχρι τούτου τοὺς λογισμοὺς (4) ὑγιαίνοντες τοῖς δὲ 
τῆς προνοίας λόγοις οὐχ ἐμδατεύοντες (5), ἐκ τῶν 
ἐναντίων πολλάκις τὰ βελτίω διοιχουμένης, καὶ τῇ 
χρηστότητι προχαλουμένης (6) τὴν ἐπανόρθωσιν, 
ἀλλὰ διὰ πτωχείαν ψυχῆς xal χουφότητα, ἐν τῷ ὑπερ- 
ηφανεύεσθαι τὸν ἀσεδῇ τοὺς λογισμοὺς, ἐμπυριζό- 
μενοί τε xal ἀναπτόμενοι, xal εἰρήνην ἀμαρτωλῶν 
οὐ φέροντες, ὃ δὴ φησὶν ὁ ψαλμὸς, οὐδ᾽ ὁπομένοντες 
τοῦ Θεοῦ τὴν βουλὴν, καὶ πρὸς τὸ πέρας μακχροθυ- 
μοῦντες" δοῦλοι δὲ ὄντες ἀεὶ τῶν παρόνντων xal τῶν 
ὁρωμένων, τοῖς τοιούτοις θαύμασι βεδαιοῦνται πρὸς 


τὴν ἀλήθειαν. 


Θ΄. Καλῶ καὶ τὰς ἐπτοημένας ψυχὰς περὶ τὴν τοῦ 
χόσμου τοῦδε σχηνὴν xal τὸ μέγα θέατρον" xai καλῶ 
γε τοῖς Ἡσαΐου ῥήμασι" Γυναῖχες (7) ἐρχόμεναι 
ἀπὸ θέας, δεῦτε, xal τὸ τῆς ψυχῆς ὄμμα ix τῆς ἔξω 
περιπλανήσεως ἐπιστρέψασαι, σχολάσατε καὶ γνῶτε, 
ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Θεὸς, ὑψούμενος ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 
ὑψούμενος ἐν τῇ γῇ, ἀεί ποτε ἐν πᾶσιν οἷς ἐποίησι 
θαυμασίοις (8) καὶ τέρασι, καὶ τοῖς νῦν ἐναργέστερον. 


|. Εἴθε μοι (9) τοῦ χοροῦ μέρος ἦν κἀκχεῖνο τὸ 
σύστημα, ὃ, σὺν ἡμῖν τέως τῷ Θεῷ προσᾷδον οὐ 
χίδδηλον δὴν, οὐδὲ ἀδόκιμον, ἀλλὰ καὶ τῆς δεξιᾶς 
ποτε στάσεως ἀξιούμενον, πιστεύω δὲ, ὅτι xal με' 
ὀλίγον ἀξιωθησόμενον, οὐχ οἶδ᾽ ὃ τι παθὸν, ἐξαίφνης 
μεθαρμόζεταί τε καὶ μετατάττετα: “ xal οὐδὲ ὑπὸ 
τῆς κοινῆς (10) εὐφροσύνης, ὃ χαὶ θαυμάζω μᾶλλον͵ 
el; ταυτὸν ἔρχεται" ἀλλ᾽ ἰδίαν ἴστησιν οὐχ εὔὕρυθμόν 
τινα ταύτην χορείαν, οὐδὲ ἐναρμόνιον" τοσοῦτον TÉ? 
ἴσως εἰπεῖν xai αὐτοὶ δώσουσιν" ἀλλ᾽ ὁποίαν καὶ 
τίνα ; εἰ καὶ κινεῖται λέγειν ὁ ζῆλος, ἀλλ᾽ d πίστις 
xpacet* καὶ χαθέξω τοῦ λόγου τὸ ἀηδὲς αἰδοῖ τῆς 
ἐλπίδος. Ἔτι poo περιέπω τὰ μέλη " ἔτι δίδωμ' 
πλέον τῇ πρὶν ἀγάπῃ τῆς παρούσης ὑπεροψίας " καὶ 
διὰ τοῦτο γίνομαι μαχροθυμότερος, ἵν᾽’ ὀνειδίσω B 
μότερον. 


atque complector: adhuc majorem pristine charitatis, quam presentis contemptus rationem habe; 
&tque idcirco leniorem me prebeo, ut acrius postea et ferventius objurgem. 


5? Psal]. rxv, 12. 55 Rom. ri, 4. 
(2) "Αἴματι. Combef., et in ora Reg. 1, ὀνόματι. 
(3) "λδοιεν. Regg. ἃ, b, et Or. 1, habent, ἄδοιεν 

xai λέγοιεν. Edit. λέγοιεν καὶ ἄδοιεν. 

(4) Τοὺς λογισμούς. Colb. 6 et Combefisius τοῖς 


ἐμγισμοῖς. 

(5) Εμβατεύοντες. Reg. bm, Colb. 3 et Comb. 
ἐμδατεύσαντες. 

(6) Προχαλουμένης. Videtur interpres legisse, 
προσκαλουμένης, ut habet Reg. codex. 

(7) Fovaixe«. « Mulieres opulente, surgite, et 


δὲ Psal. 1x, 23. δ᾽ Pgal. Lxxri, 3. ὅδ Peal. cv, 13. ΚΙ Psal. χιν, 11. 


audite vocem meam ; filie confidentes, percipilt 
auribus eloquium meum. » Sic in Isa. xxx, 9. 

(8) θαυμασίοις. Sic tres Regg., Pass., edit. Base 
Comb. Ed. Bar. θαύμασι. 

(9) Εἴθε μοι, etc. etc. Monachi Nazianzeni tum ἃ 
Patre Gregorio divisi; non vero Ariani, qui nulli 
erant Nazianzeni, uti gloriatur Theologus, hic sunt 
intelligendi. 

(10) Κοινῆς. Ita Regg. b, 1, Colb. 3. 6, Pass, 
Deest in edit. Par. 
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ORATIO IV. — CONTRA JULIANUM I. 


IA'. Μίαν μοῖραν, 8v ψυχῶν γένος ἀποχηρύττω τῆς α ΧΙ. Unam classem, unum animarum genus ab 


πανηγύρεως, στένων μὲν καὶ ἀλγῶν, καὶ οὐδὲ ἐπαῖον- 
τας ((1) ἴσως πενθῶν, οὐδ᾽ αἰσθανομένους τῆς tav- 
τῶν ἀπωλείας ἀποδυρόμενος" τοῦτο γὰρ τῆς πληγῆς 
αὐτῶν τὸ ἐλεεινότατον' ἀποχηρύττω δ᾽ ὅμως, oi, 
σπαρέντες οὐχ ἐπὶ τὴν στερεὰν πέτραν xal ἄσειστον, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν ξηράν τε καὶ ἄγονον" εἴσὶ δὲ οἱ τῷ λόγῳ 
προσελθόντες ἐπιπολαίως χαὶ ὀλιγόπιστοι, καὶ διὰ τὸ 
μὴ ἔχειν βάθος γῆς, εὐθέως ἐξανατείλαντες, xal 
προκύψαντες (42), ἵνα τοῖς πλησίον ἀρέσωσιν (43), 
ἔπειτα ὑπὸ βραχείας τοῦ πονηροῦ προσδολῆς καὶ 
ὀλίγου πειρασμῶν καύσωνος (14), ἐξηράνθησαν xal 
ἀπέθανον. Καὶ τούτων ἔτι χείρους, καὶ μᾶλλον ἀπο- 
κηρυχτέοι τῆς πανηγύρεως, ὅσοι μηδὲ πρὸς ὀλίγον 
ἀντέδησαν τῷ καιρῷ, καὶ τοῖς τὴν χαχὴν αἰχμαλω- 
σίαν ἡμᾶς αἰχμαλωτίζουσιν ἀπὸ τοῦ ἀναθάντος εἰς 
ὕψος, καὶ καλῶς ἡμὰς αἰχμαλωτίσαντος " ἀλλ᾽ ix 
περιουσίας ἐφάνησαν πονηροί τε χαὶ εὔωνοι (45), οὐδὲ 
πρὸς ὀλίγον ἀντισχόντες, οὐδὲ γενομένης τινὸς αὐτοῖς 
θλίψεως, fj πειρασμοῦ, διὰ τὸν Λόγον (16) σκανδαλι- 
σθέντες, ἀλλὰ προσχαίρου χέρδους, ἣ θεραπείας, ἣ 
δοναστείας μικρᾶς, ol δείλαιοι τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν 
ἀκεμπολήσαντες. 


hac leta celebritate abdico atque propello, gemens 
quidem et dolens, nec gemitum forte (meum) au- 
dientes, nec exitium suum sentientes deflens. Hoc 
enim totius eorum plage maxime miserabile est ; 
sed tamen abdico,eos nempe,qui non supra firmam 
et stabilem petram, sed supra siccam et sterilem 
seminati **. Hi autem sunt 88 qui leviter ac de- 
functorie ad pietatis doctrinam accesserunt, atque 
exigua fide prediti sunt, quia altas in terra radices 
non egerant, confestim exorti sunt, ac prospi- 
cientes, ut aliis placerent, postea ad brevem et exi- 
guum diaboli assultum, parvumque tentationum 
estum e«aruerunt et emortui sunt. Atque his etiam 
adhuc pejores, magisque ab hoc fausto et leto 


B conventu proscribendi sunt, qui tempori, atque iis 


qui nos ab eo qui in altum ascenderat, pulchreque 
captivos nos duxerat, in malam et funestam capti- 
vitatem abducebant **, ne tantillum quidem obsti- 
terunt, verum ultro ac sponte improbos ac venales 
se prebuerunt, ut qui ne paulisper quidem repu- 
gnarint, aut oborta ipsis ob Verbum aliqua cala- 
mitate aut tentatione scandalum passi sint, verum 


cum brevi quodam et caduco queestu, aut obsequio, aut exigua potentia salutem suam miseri commu- 


tuarint. 

IC. Ἐπεὶ δὲ ἀνεχαθϑήραμεν τῷ λόγῳ τοῦ χοροῦ τὸ 
τλήρωμα, φέρε, ὅση δύναμις, ἁγνισάμενοι καὶ σώ- 
ματα, καὶ ψυχὰς, καὶ μίαν ἀναλαῤόντες φωνὴν, ivi 
φυναρμοσθέντες Πνεύματι, τὴν ἐπινίχιον δωμεν 
ἰκείνην δὴν, ἦν ποτε ἧσεν ὁ ᾿Ισρχὴλ ἐπὶ τοῖς Αἷ- 
Ὁπτίοις, τῇ Ἐρυθρᾷ χαλυφθεῖσι θαλάσσῃ (17), ἐξαρ- 
Ἰούσης Μαρίας, xai ἀναχρουομένης τὸ τύμπανον * 
σωμεν τῷ Κυρίῳ ’ ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται " 
ἵππον xai ἀναδάτην ἔῤῥιψεν, οὐχ εἰς θάλασσαν, 
τοῦτο γὰρ μεθαρμόζω τῆς φδῆς, ἀλλ᾽ ὅποι (18) φίλον 
ἦν αὐτῷ, xal ὅπως αὐτὸς ἐδιχαίωσεν" Ὃ ποιῶν 
πάντα χαὶ μετασχευάζων, εἶπέ που τῆς ἑαυτοῦ προ- 
vitac ᾿Αμὼς φιλοσοφῶν ἐνθεώτατα * ὁ ἐχτρέπων 
ἐς τὸ πρωΐ σκιὰν θανάτου (19), καὶ ἡμέραν εἷς 
νύχτα συσχοτάζων xal οἱονεὶ διὰ χύχλου τινὸς tÜ- 
θύνων (20) καὶ διεξάγων τὸν ἄπαντα κόσμον, xal τὰ 
ἡμέτερα, σαλευόμενά τε ὁμοῦ καὶ μὴ σαλευόμενα, 
τεῖς μεταδολαῖς χινούμενα xai περιτρεπόμενα, καὶ 
ἄλλοτε ἄλλως ἔχοντα: τῇ τάξει δὲ τῆς προνοίας πά- 
Ta χαὶ ἀχίνητα, χἂν διὰ τῶν ἐναντίων ὁδεύῃ, τῷ 
λόγῳ μὲν δήλων, ἡμῖν δὲ ἀγνοουμένων. ὁ καθαίρων (21) 


XII.Postquam autem chorum universum sermone 
repurgavimus, age, corporibus atque animis,quoad 
ejus fleri poterit, purifioatis, voceque una assum- 
pta, atque uno eodemque Spiritu concordes redditi, 
triumphale illud carmen canamus, quod olim Is- 
raelite propter /Egyptios mari Rubro coopertos 
atque obrutos, auspicante Maria, tympanumque 
pulsante, cecinerunt : Cantemus Domino : gloriose 
enim magnificatus est : equum el ascensorem  proje- 
Cii, non ín mare 9, hoc enim ex carmine illo im- 
muto,verum ubi ipsi gratum fuit et quemadmodum 
ipse justum censuit ; qui,ut quodam prophetite sue 
loco Annos divinissime philosophans, ait : Omnia 
facit atque immutat : qui mortis umbram in dilu- 
culum vertit et diem in nocturnas tenebras mu- 
tat *!, ac velut per circulum quemdam mundum 
hunc universum gubernat ac moderatur, resque 
omnes nostras, fluctuantes simul minimeque flu- 
ctuantes,ut que per mutationes quidem moveantur, 
&c sursum deorsumque agitentur, aliasque aliter se 
habeant: at quantum ad divine providentie ordi- 


wixac ἀπὸ θρόνων, xai ἀνυπονόητον χοσμῶν δια- D nem et constitutionem fixe et stabiles sint, etiamsi 


" Mstth. vri, 24, — 9 Psal. rxvit, 19; Ephes. iv, 8. 


(11) Kai οὐδὲ ἐπαίοντας etc. Billius 
udientes quidem fortasse lugens. » 

(12) Προκύψαντες. « Erumpentes, velut ἔμόρυον 
p προχύπτειν, at Plutarchus. P 

) ιν. Sic . quinque, Pass., eto. 

liit. ἐρίσκωσι: Heg. quinq 
(14) Πειρασμῶν καύσωνος. Sic Reg. bm et Colb. 5. 
Hit. πειρασμοῦ xxl καύσωνος. 

( 5) Εὔωνοι. « Venales. » Billius, « viles. » 

16) Διὰ τὸν Λόγον. « Ob fidei doctrinam. » 

17) Καλυφθεῖσι θαλάσση. Sic Coisl. 1, et duo 


: « 8C ne 


60 Exod. xv, 1. δ' Amos v, 8. 


Colb. Deest θαλάσση in pluribus mss. et in Par. edit. 

que habet, καταχαλυφθεῖσιν. Bas. edit. χαταλη- 
εἰσὶν. 

, (8) Ὅποι. Regg. bm, l, ὅπη. Ald. et Herv. 
TED. 

(19) θανάτου. Hsec vox 8 Greco textu vulgato 
abest ; in omnibus tamen Gregorii mss. et in bi- 
bliorum codicibus non paucis legitur. 

(20) Εὐθύνων. Reg. 1, Colb. 6. διευθύνων, Oxon. 
θύνων. ' 


(24) Καθαίρων. Colb. 3, καθελών. 
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per contraria gradiantur, Verbo quidem olara etper- À δήματι *. παρὰ γὰρ τῆς θείας xat τοῦτο λαμδάνω 


spicus, nobis autem incognita et obscura : qui 
potentes de sedibus deponit 53, et ineuspioabilem 
diademate ornat 9? ; nam id quoque ἃ divina Scri- 
ptura aocipio : qui infirmis et invalidis gentibus for- 
titudinem imponit **, ac peccatoris et maligni bra- 
chia confringit * : $4 etenim hec quoque ex alio 
sumo cantico, prout quodque memorie occurrit : 
multis videlicet locis cantionem mihi conficientibus 
atque ad contexendam gratiarum actionem aliquid 


Γραφῆς" ὁ γόνασιν ἀδυνατοῦσι θάρσος περιτιθεὶς (22), 
καὶ συντρίδων ἁμαρτωλοῦ xai πονηροῦ βραχίονας 
χαὶ ταῦτα wap! ἄλλης δῆς (23), ὅπως ἂν ἕχαστον 
ἐπίῃ τῇ μνήμῃ, πολλῶν συμπληρούντων μοι τὴν 
φδὴν, καὶ συνερανιζόντων (84) τὸν χαριστήριον (95): 
ὁ διδοὸς ὁρᾶσθαι τοῦ ἀσεβοῦς καὶ τὴν ὑπὲρ τὰς χέ- 
δρους ἕπαρσιν, καὶ τὴν εἰς τὸ μηκέτι εἶναι καθαίρε- 
σιν ὅταν αὐτοῦ παρελθεῖν δυνηθῶμεν τάχει καὶ ἀσ- 
φαλείᾳ ποδὸς τὴδ ἀσέδειαν. 


erogantibus. Qui dat ut impius nunc supra cedros elatus oonspiciatur, **, nunc dejectus, atque in ni- 
hilum redaotus : si quidem ipsius impietatem cauto ac celeri pede preterire possimus. 


XIII. Ecquis eorum, qui res divinas narrant, heo 
pro dignitate decantabit, atque narrabit ? Quis lo- 
quetur potentias Domini, auditas faciet omnes laudes 
ejus 41 Qua voce, aut qua dicendi facultate hoo 
miraculum adsequabit? Quis arma, et gladium, et 
bellum confregit *€*? Quis capita draconum in aqua 
eonirivit **? Quis eum populis illis, quibus tradi- 
tus est, in escam dedit ἢ Quis procellam in auram 
statuit"? Quis dixit mari, Tace obmulesce 11 ἢ et, 
In te confringentur fluctus tui 13 : atque adeo con- 
fregit,cum haud diu intumuissent atque inferbuis- 
sent? Quis hoo nobis dedit, ut caleemus supra 
serpentes et scorpiones ??, non jam calcaneum 
occulte observantes "*,quemadmodum fert condem- 
natio, verum perspicue insurgentes, caputque, 
cujus proculcatione damnati sunt,attollentes ? Quis 
judicium et justitiam inopinato fecit?*? Quis virgatn 
peocatorum non prorsus emisit, audendumne est 
dicere, in sortem justorum 157 an, quod eo mode- 
ratius est, in sortem eum cognosoentium ? 

XIV. Non enim ut justi traditi atque afflicti su- 
mus : hoc enim paucis et raro contigit; ut, velut 
fortes, athlete, tentatorem ignominia perfundant : 
verum ut peccantes condemnati, &o postea miseri- 
oordiam consecuti sumus, provide nimirum et pa- 
terne hactenus percussi, ut. prudentiores efflcere- 
mur, atque hactenus castigati,ut ad eum nos ipsos 
convertamus. Arguit enim, sed non in furore : et 
corripuit, sed non in ira" : per utrumque videlicet 
benignitatem suam ostendens, hoc est, et per sub- 
moniticnera, et per indulgentiam.Quis ille est, qui 
vindictam fecit in nationibus, increpationes in po- 


IT'. Τίς ταῦτα πρὸς ἀξίαν ἔσεται, καὶ διηγήσεται 
τῶν τὰ θεῖα διηγουμένων ; Τίς λαλήσει τὰς δὺ - 
ναστείας τοῦ Κυρίου, ἀκουστὰς ποιήσει πάσας 
τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ ; «iva. φωνὴν, ἢ τίνα λόγου δύ- 
ναμιν ἐξισώσει τῷ θαύματι ; Τίς συνέτριψεν ὅπλον (26), 


καὶ ῥομφαίαν, καὶ πόλεμον ; Τίς συνέθλασε τὰς χε- 


φαλὰς τῶν δραχόντων ἐπὶ τοῦ ὕδατος ; Τίς ἔδωχειν 
αὐτὸν βρῶμα λαοῖς, οἷς καὶ παρέδωκε ; Τίς ἔστησεν 
el; αὔραν καταιγίδα; Τίς εἴπε τῇ θαλάσσῃ, Σιώπα͵ 
πεφίμωσο ; καὶ, Ἐν σοὶ συντριβήσεταί σου τὰ xÓ- 
ματα’ καὶ μέντοι καὶ συντρίψας, οὐκ ἐπὶ πολὺ με- 
τεωρισθέντα xal ἀνάζέσαντα ; Τίς ἐπάνω ὄφεων καὶ 
σχορπίων πατεῖν ἐδωρήσατο, οὐχ ἔτι λάθρα τὴν πτέρ- 
ναν τηρούντων, ὡς dj κατάχρισις, ἀλλὰ φανερῶς (27) 
ἐπανισταμένων καὶ διαιρόντων τὴν κεφαλὴν, ἣν πα- 
τεῖσθαι κατεδικάσθησαν ; Τίς ὁ ποιήσας χρῖμα καὶ 
δικαιοσύνην ἀδόκητον ; Τίς ὁ μὴ παντελῶς ἐπαφεὶς 
τὴν ῥάδδον τῶν ἁμαρτωλῶν͵ ἄρα θαῤῥῆσαι χρὴ τῷ 
κλήρῳ τῶν δικαίων εἰπεῖν ; ἢ, ὃ τούτου μετριώτε. 


C. ρον, τῷ κλήρῳ αὐτὸν (28) γινωσχόντων ; 


1Δ΄, Οὐ γὰρ ὡς δίκαιοι παρεδόθημεν, τοῦτο Tip 
ὀλίγοι καὶ ὀλιγάκις (29) ἵν᾽, ὡς ἀθληταὶ γενναῖοι 
τὸν πειραστὴν χαταισχύνωσιν (30) ἀλλ᾽ ὡς ἁμαῦ- 
τάνοντες χἀτεχρίθημεν, εἶτα ἠλεήθημεν κηδέεμον!- 
χῶς (31) τε xal πατρικῶς, ὅσον σωφρονισθῆναι, 
πληγέντες, xal ὅσον πρὸς αὐνὸν ἐπιστρέψαι νουθετη" 
θέντες. ἽΠλεγξε μὲν γὰρ, οὐ τῷ θυμῷ δέ’ xol v 
παίδευχε μὲν, οὐ τῇ ὀργῇ δέ" δι᾽ ἀμφοτέρων δειχνὺς 
τὸ φιλάνθρωπον xal τῆς ὑπομνήσεως, καὶ τῆς ἀν- 
ἐσεως. Τίς ὁ ποιήσας ἐχδίχησιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, Dr 
Ὑμοὺς ἐν τοῖς λαοῖς, Κύριος κραταιὸς καὶ δυνατὸ, 
Κύριος δυνατὸς ἐν πολέμῳ. 


pulis 152 Dominus fortis et potens, Dominus potens in bello 13. 


62 Luc. 1, 92. *? Eccl. xi, 5. 9* Job. ιν, 4. 
Lxxv, 4. *?Psal. rxxiu, 13, 14. 7? Psal. cvr. 29. 
ὁ (en. mi, 15... ?* Psal. cxvir, 124. 
7€ Psal]. xxiii, 8. 


22) Περιτιθείς. « Cireumponit, prestat. » 

23) Ὡδῆς. Sio regg. bm, 1, tres Colb. Deest in 
edit. Billius, « scripture loco. » Combefleius qui 
varias lectiones colligit, hanc sibi vocem, δῆς, 
non placere testatur, nec congruere putat cum his 
qu& ex Isaia, ut ipsi videtur, praecedunt; sed falli- 
tur. Nihil hic descriptum ex Isaia, sed ex Job iv, 
4, vel in psal. xxxvi, 17, atque hecex alio cantico 
petita scribit (iregorius, respiciens ad verba can- 
tici Moysis et Marie. Sicque ex diversis oantiois 
et Soripture locis, prout occurrebant, suum se ait 
conficere χαριστήριον. 


55 Pga], 1x, 36. 59 Psal. xxxvi 
"! Marc. rv, 39. 
76 Psa]. cxxiv 3. 


55. ΟἹ Psal. Cv, 2. δ Psal. 
7 Job. xxxvni, 11. 18 Luc. x, 19. 


" Pagal. vi, 2 ; xxxvi, 2. 18 Psal. ΟΧΙΙΣ, 7. 


24) Συνερανιζόντων. « Simul conferentibus. » 
25) Χαριστήριον. Subaud. λόγον. 

(26) “Ὅπλον. « Loutum. » Billius, « arma. » 
27) Φανερῶς. « Palam, aperte. » 

Q5 Αὐτόν. Vitijose τὸν αὐτόν, in Herv. οἱ Pu. 


t. 

(29) ᾿Ολιγάκις. Par. in notis ex Oxon. et aliis duo 
bus addunt. πάσγουσι. 

(30) Καταισχύνωσιν. Reg. b, καταισχύνωμϑ, 
melius. 
. (31) Κηδεμονιχῶς. « Provide, benigne, salubri 
er. » 


ORATIO 1V. — CONTRA JULIANUM I. 


TE. Μίαν εὐρίσκω φωνὴν, ἕν pilos, των wapóv- A — XV. Unam vocem, unum carmen, presentibus 


τῶν πὼς ἄξιον, ἣν Ἡσαῖας πρὸ ἡμῶν ἀνεφθέγξατο, 
σφόδρα τῷ νῦν χαιρῷ πρέπουσαν, καὶ τῷ μεγέθει 
τῆς εὐεργεσίας ἀμιλλωμένην ^ Εὐφραινέσθω (32) 
ὁ οὐρανὸς ἄνωθεν, wal αἱ νεφέλαι ῥανάτωταν διχαιο- 
σύνην" ῥηξάτω (88) τὰ ὄρη εὐφροσύνην, καὶ οἱ βουνοὶ 
ἀγαλλίασιν" ἐπεὶ καὶ κτίσις πᾶσα, wal δυνάμεις οὐ- 
ράνιοι, xal τῶν τοιούτων, ὥς γε δὴ ὁ ἐμὸς λόγος, 
συνεπαισθάνονται' οὐ γὰρ συστενάζει μόνον wal συν- 
ὠδίνει δουλεύουσα τῇ φθορᾷ, τοῖς χάτω λέγω γινο- 
μένοις τε xal ἀπογινομένοις, ἀποχαραδοχοῦσα τὸ 
πέλος τούτων καὶ τὴν ἀποχάλυψιν, ἵνα xal αὐτὴ 
πότε τύχῃ τῆς ἐλπιζομένης ἐλευθερίας, ὡς νῦν ἄκουσα 
τούτοις προσδεδεμένη διὰ τὴν τοῦ δημιουργήσαντος 
δύναμιν, ἀλλὰ καὶ συνδοξάζει καὶ συναγάλλεται τοῖς 
ποῦ 0:03 τέκνοις εὐφραινομένοις. 

1ζ΄. Τοιγαροῦν, οὐ γὰρ ἀφέξομαι θείων φωνῶν θείαν 
ἐξηγούμενος δύναμιν, ἀγαλλιάσθω ἔρημος, χαὶ ἀν- 
Qelv ὡς κρίνον, ἡ χήρα χθὲς καὶ πρώην, ὥς Ye 
ἐδόκει, καὶ ἄνανδρος Ἐχχλησία, καὶ πᾶς ὁ τῷ φθο- 
γερῷ xai ἀτερπεῖ χειμῶνι τῆς ἀσεθείας τέως συν- 
ἀσταλμένος" ὅτι ἠλέησε Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ 
τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ οὐκ ἐγχαταλέλοιπεν " ὅτι 
ἐποίησε θαυμαστὰ πράγματα, βουλὴν ἀρχαίαν ἀλη- 
θινήν" ἡ δὲ ἦν, εὐδοκεῖν ἐπὶ τοὺς φοδουμένους αὐ- 
πὸν, καὶ τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ" ὅτι συν- 
ἔτριψε πύλας χαλκᾶς, καὶ μοχλοὺς σιδηροῦς συν- 
ξθλασεν- ὅτι διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐταπεινώθημεν, 
ἄλλ᾽ ἀνεχλήθημεν (84), καὶ, τῆς παγίδος συντριδεί- 
σης, ἐῤῥύσθημεν ἐν χάριτι τοῦ καλέσαντος ἡμᾶς, xal 
τοὺς ταπεινοὺς τῇ χαρδίᾳ παρακαλοῦντος Θεοῦ, 


IZ. Ὁρᾶτε ὅπως πλέκω τὴν φδὴν θείοις καὶ ῥήμασι 
καὶ διανοήμασι ; καὶ οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ἀλλοτρίοις ἐπαί- 
ρομαί τε καὶ καλλωπίζομσι, καὶ ὥσπερ ἔνθους ὑφ᾽ 
ἡδονῆς γίνομαι" ἀτιμάζω δὲ ἅπαν ταπεινὸν καὶ ἀν- 
ϑρώπινον, ἄλλα ἄλλοις συμδιδάζων καὶ συναρμόζων, 
καὶ εἷς ἐν ἄγων τὰ τοῦ αὐτοῦ Πνεύματος ; 


1E". Πρότερον μὲν οὖν ἐδείκνυ τοῦ Θεοῦ τὰ Qaopd- 
aua Ἐνὼχ μετατιθέμενος, Ἡλίας ἀναλαμδανόμενος, 
Νῶε διασωζόμενος, καὶ διασώζων τὰ σπέρματα τῶν 
γενῶν [35], ἐν μικρῷ ξύλῳ τὸν κόσμον, φυγόντων 
οἰνουμένης ἐπίκλυσιν, ἵν᾽ ἡ γῆ χοσμηθῇ πάλιν εὐσε- 
δεστέροις οἴκήτορσιν' ᾿Αδραὰμ χαλούμενος, xal mail 
παρ᾽ ἡλικίαν τιμώμενος, εἰς πίστιν ἑτέρου τοῦ ἐπηγ- 


beneficiis quodammodo dignnm reperio, illud sci- 
licet, quod Isaias ante nos pronuntiavit, huie tem- 
pori mirifice congruens, et cum beneficii magnitu- 
dine δ contendens, Leletur colum desuper, et 
nubes stillentjustitiam.Erumpant montes leetitiam. 
et colles exsultationem *' : quandoquidem etiam res. 
omnes condite, et ccelestes virlutes, mea quidem 
sententia, hujusmodi rerum sensu afficiuntur : ne- 
que enim creatura simul tantum ingemiscit,et par- 
turit, corruptioni serviens *!,hoc est,iis qui in terra. 
nascuntur, et intereunt, flnem eorum et revelatio- 
mem exspectans,ut ipsa quoque tunc sperata liber- 
tate potiatur, velut nunc his invita propter Crea- 
toris potentiam alligata : sed simul etiam eum Dei 
filiis letantibus gloriam ipsius predicat,et exsultat. 

XVI. Quocirea,neque enim a divinis vocibus abs- 
tinebo, divinam potentiam commemorans, exsul- 
tet deserta, et floreat sieut lilium *?. hoe est, Ec- 
clesia, heri et nudius tertius, ut quidem videba- 
tur, vidua, et viro carens, atque omnes, quos ine 
vida et inamona impietatis hiems antea contraxe- 
rat: quoniam Deus plebem suam miseratus est **, 
et hiereditatem suam non dereliquit *** quoniam 
res mirabiles fecit, consilium antiquum verum ** ; 
hoc est, ut beneplacitum esset ipsi super timentes 
eum et in iis qui sperant in misericordiis ejus ^; 
quoniam contrivit portas creas, et vectes ferreos 
confregit : quoniam propter inquitates nostras 
humiliati sumus **, sed revocati sumus, ac laqueo 
contrito **, per gratiam Dei qui nos vocavit, et hu- 


C miles corde consolatur, liberati sumus 9 


XVII. Videtisne quo pacto divinis verbis ac sen- 
tentiis canticum texam ? atque haud scio quonam 
modo alienig me efferam el ostentem, ac prz vo- 
luptate velut numine corripiar; quidquid vero hu- 
mile atque humanum est, contemnam, alia cum 
aliis compingensatque concinnans, eaque, quz ejus- 
dem sunt Spiritus, in onum colligens ? 

XVIII. Ac prius quidem Dei miracula testaban- 
tur: Enoch, dum transferretur ?! ; Elias, dum in 
sublime assumeretur "ἢ : Noe, dum conservaretur, 
ac generum semina conservaret, in exiguo ligno 
mundum, orbis universi diluvium fugientium, ut. 
terra rursus sanetioribus incolis ornaretur ?! : Abra- 
ham, dum vocaretur **, ac filio preter zetatem do- 


γελμένου σπέρματος, xal τὸν μονογενῆ προσφέρων ἢ) narelur "*, ad confirmationem nempe alterius se- 


θυσίαν πρόφυμον, καὶ ἱερεῖον ξένον (86) ἀντὶ (37) τοῦ 
παιδὸς κομιζόμενος" παράδοξος (38) ἀσεδῶν ἀπώλεια, 





minis promissi **, atque unigenitum offerret, saeri- 
ficium promptum et alacre, alienamque vietimam. 


Ὁ [sa, XLv. 8; xtix, 13; Psal. txiv, 13. *! Rom, vir, 22. — *' Isa. xxxv, 1. "ἢ Psal. cu, 43. — ** Psal. 
xcur (4. — * jga. xv, f.  " Peal.cxtv (4. Μ Psal.cvr, 106, "4 Psal.cv. 43. 9) Psal. cxxin, 7. 
ΤΠ Cor. vu. 6. — *! Gen, v, *"[VReg.m, ii. Gen. vn sqq. — * Gen. xi, ἡ 

. *"Gen.xvur, 10. ** Galat. πὶ, 16. 





(32) Εὐφραινέσθω. In Isaia legitur, Εὐφραν- 


n" Ῥηξάτω, Billius : « effundant. » 
᾿Ανεχλήθημεν. « Revocati sumus. » A Billio 
omissum. 
Tevov. Alii : ἐθνῶν, 
δ) Ἱερεῖον ξένον, ete. « Alienam viclimam, » 


in cemparatione fllii,«inexepectatam ; » nulla enim. 
erat usitatior victima quam aries. Non ergo bene 
Bill. « inusitatam, » " 

[9 ᾿Αντί, Ald., Herv., Par.xai ἀντί, Sed abest 
καὶ ab omnibus eodd. 

38) Παράδοξος. « Stopendus, novus ae mira- 

iB. » 
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fllii loco accipiens *' : mirabilis impiorum inter- À πυρὶ xai θείῳ (30) κατακλυσθέντων (40) , εὐσεδῶν 


itus, 84 igne et sulphure obrutorum, mirabi- 
lius etiam piorum furtum, et salis columna, con- 
versionem ad vitium traducens, de eaque velut 
triumphum agens : Joseph item, dum venderetur, 
et amaretur, et pudicitiam coleret, sapientiaque ἃ 
Deo donaretur, et liberaretur, et potentiam obtine- 
ret 8. majorisque dispensationis causa, dispensa- 
toris munere fungeretur 39 : Moses, dum Dei con- 
spectu dignus haberetur !, legesque acoiperet, et 
ferret 3, et Pharaonis Deus efficeretur, et Israelitis 
ad promissionis terram dux esset: numerosa /Egy- 
ptiorum flagra, atque eorum, qui laboribus preme- 
bantur, inter medios /Egyptos conservatio ὃ. Mare 


xAomi (41) παραδοξοτέρα, στήλη ἁλὸς τὴν πρὸς τὸ 
καχὴν ἐπιστροφὴν θριαμδεύουσα’ ᾿Ιωσήφ τε πὶ - 
πρασχόμενος, χαὶ ἐρώμενος, χαὶ σωφρονῶν, καὶ παρὰ 
Θεοῦ σοφιζόμενος, καὶ ἐλευθερούμενος, xai δυνα- 
στεύων, xal σιτοδοτῶν (42) ἐπ᾽ οἰκονομίᾳ μείζονι. 
Μωυσῆς θεοφανείας ἀξιούμενος, xai νομοθετούμενος 
καὶ νομοθετῶν, καὶ θεὸς Φαραὼ γινόμενος, καὶ πρὸς 
τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας τῷ ᾿Ισραὴλ ἐξηγούμενος" 
Αἰγυπτίων τε ἀριθμούμεναι μάστιγες (43), καὶ σω- 
τηρία τῶν πονουμένων ἐν μέσοις τοῖς Αἰγυπτίοις * 
θάλασσά τε ὑποχωροῦσα ῥάδδῳ (44), καὶ συνιοῦσα 
λόγῳ, καὶ τοὺς μὲν ὡς ξηρὰ παραπέμπκουσα, τοὺς δὲ 
(45) κατὰ τὴν φύσιν ἑαυτῆς ἐπιῤῥέουσα. 


item, tum ad virgse ictum cedens,tum δα sermonem rursum colens , atque illos terre in modum trans- 
mittens, hos autem, ut ipsius natura ferebat, inundans aque obruens. *. 


XIX. Aliaque omnia que heo secuta sunt; ni- B 


mirum nubis columna interdiu obumbrans, ignis 
columna noctu splendorem afferens, atque ambe 
iter premonstrantes * : panis in deserto pluvie in- 
Btar fusus, obsonium e colo missum ; ille necessi- 
tati correspondens, etiam supra necessitatem 
impertitum 5 : aqua e petra, partim emanans, par- 
tim edulcata ? : Amalec per orationem atque arca- 
nam et mysticam manuum figuram victus et pro- 
fligatus *. Sol stans, et luna retenta ? et Jordanis 
cursu intercisus 10. muri sacerdotum circuitu, 
80 turbarum clangore, numerique viribus concussi 
atque subversi !!. Terra et vellus, vicissim com- 
pluta,et sicca remanentia 15 ; in crinibus situm ro- 
bur, integro exercitui par !3 : pauci delecti milites 
lambentes, qui victores fore creduntur, ac juxta 
Spem de se eonceptam vincunt, exiguus, inquam, 
numerus multa hominum millia !*.Quid autem me 
omnia sigillatim enumerare necesse est, qus per 
Christum ipsum, salutifere prewesentie sum atque 
incarnationis tempore ; que etiam post illum ac per 


Io. Τἄλλα τε, ὅσα (46) τούτοις ἐπηχολούθησε, στύ- 
λος νεφέλης ἐπισχιάζων ἡμέρας, στύλος πυρὸς φωτί- 
ζων νυχτὸς, καὶ ὁδηγοῦντες ἀμφότεροι’ ἄρτος ὑόμε- 
νος ἐν ἐρήμῳ, ὄψον ἐξ οὐρανοῦ πεμπόμενον" ὁ μὲν 
τῇ χρείᾳ σύμμετρος, τὸ δὲ καὶ ὑπὲρ τὴν χρείαν' 
ὕδωρ ἐκ πέτρας, τὸ μὲν ἐχδιδόμενον, τὸ δὲ γλυχαινό- 
μενον᾽ ᾿Αμαλὴχ εὐχῇ καταπολεμούμενος, καὶ χειρῶν 
ἀποῤῥήτῳ xal μυστιχῷ σχήματι (A7) ἥλιός τε (48) 
ἱστάμενος, xal σελήνη χατεχομένη, καὶ ᾿Ιορδάνης 
ἀναχοπτόμενος- τείχη χατασειέμενα ἱερέων περιόδῳ, 
καὶ σαλπίγγων ἤχῳ, καὶ ἀριθμῷ δύναμιν ἔχοντι (49) 
γῇ καὶ πόκος, ἐναλλὰξ ὁόμενά τε καὶ ἄδροχα διαμέ- 
νοντα’ δύναμις ἐν θριξὶ, στρατιᾶς ὅλης ἀντίῤῥοποτ' 
λογάδες ὀλίγοι λάπτοντες, xal νιχᾷν πιστευόμενοι, 
καὶ νιχῶντες, χατὰ τὰς ἐλπίδας, ὁ βραχὺς ἀριθμὸς (90) 
τὰς πλείονας χιλιάδας. Τί με δεῖ χαταριθμεῖν ἕχαστι͵ 
ὅσα δι’ αὐτοῦ Χριστοῦ (51) κατὰ τὴν σωτήριον αὐτοῦ 
παρουσίαν καὶ σάρχωσιν, ὅσα μετ᾽ ἐχεῖνόν τε x 
δι᾿ ἐχείνου τοῖς ἱεροῖς ἀποστόλοις αὐτοῦ, καὶ ὑπηρέ- 
ταις τοῦ λόγου τεθαυματούργηται ; Πόσαι ταῦτα xai 
βίόλοι καὶ μνῆμαι φέρουσι ; 


illum a sacrosanctis ipsius Apostolis verbique ministris mirifice gesta sunt? Quot ea libri δὲ memorie 


circumferunt ? 
XX. At, que nunc acciderunt, venite, audite, et 
narrabo, omnes qui timetis Deum !5. ut. divine po- 


*! Gen. xxii, 40-13... 9* Gen. xix, 24, 26. 9? Gen. xxxvri, 28; xxxix. 85; xui, 4! sqq. 
* Exod. xiv, 24. 27. 
* Exod. xvir, 1]. ? Josue x, 42. Josue μι, 13. 
16 Pea], xv, 46. 


* Exod. xx, 2 8eqq. 3 Exod. vri, 1 et seqq. 
7 Exod. xvii, 6 ; xv, 25. 


37. 18 Jud.xvi, 17. !* Jud. ar, 5. 


(39) Πυρὶ xai θείῳ. « Igne et sulphure. » Billius: ἢ 


« Sulphureo igne. » Verum cum Gregorius Scri- 
pture verba religiose servaverit, hec itidem ser- 
vare debuisset-interpres. 

(40) Κατακλυσθέντων. « Quasi diluvio obruto- 
rum. » 

(41) Κλοπή. Clarius in Elia Billius, « subductio.» 
Lothi nempe ac ejus familie,qui per angelos quasi 
furtim educti sunt. 

42) Kai σιτοδοτῶν. « Frumenta annonamque dis- 
tribueret. » 

(43) ᾿Αριθμούμεναι μάστιγες, « Celebria /Egyptio- 
rum flagella. » Sic orat. 11, n. 6, suam parvam 
Bethlehem opponit ταῖς ἀριθμουμέναις τῶν πόλεων, 
claris urbibus. » 

(44) Ὑποχωροῦσα ῥάδδῳ. « Virge cedens. » Non 
legitur ἃ Moyse virga mare percussum. 


Κ΄. Τὰ δὲ δὴ νῦν (52), δεῦτε, dxoócate, xal ὃι- 
ηγήσομαι (53), πάντες οἱ φοθούμενοι τὸν θεὺν, 


1 Exod. ur, 2. 
6 Gen. xvi. 11. 


* Exod, xir, 21. 
10 Josue vi, 6, !* Jud. v, 


(45) Τοὺς δέ, Reg. b et Montac. τοῖς δέ. 

(46) Τἄλλα τε ὅσα. Plerique codd. et Reg. | 
τἄλλα δ᾽ ὅσα. 

(47) Μυστιχῷ σχήματι, Par. οἱ Montac. in ποί! 
de crucis signo interpretantur. 
P (48) Ἥλιος τε. Sic scripti libri. Deest τὸ i 

ar. 

(49) ᾿Αριθμῷ δύναμιν ἔχοντι. Combef.. « Sept 
nario nimirum ao mystice significationis, ex qut 
illi vis inerat. » 

R G0) Ὁ βραχὺς ἀριθμός. Colb. k, οὐ πολὺς ἀρι- 


μος, 

(641) Δι’ αὐτοῦ Χριστοῦ. Montac. διὰ τοῦ ζρι’ 
στοῦ, 
ἘΞ Τὰ δὲ δή, Regg. a, d, Ταῦτα δὲ δὴ. 

53) Διηγήσομαι. Addunt editi omnes,ópiv. Deest 
tamen in omnibus pene codicibus. 





ORATIO IV. — CONTRA JULIANUM I. 


ὅπως ἂν γνῷ γενεὰ ἑτέρα, xai διαδοχαὶ γενεῶν, A tentie miracula cognoscat generatio altera 5, et 


πῆς τοῦ Θεοῦ δυναστείας τὰ θαύματα. ᾿Επεὶ δὲ οὐχ 
οἷόν τε ταῦτα δηλῶσαι, μὴ τὸ τοῦ κινδύνου παρα- 
στήσαντας μέγεθος " τοῦτο δὲ οὖχ οἵόν τε, μὴ τὸ τοῦ 
spices cine. δικλέγξαντας, καὶ ἐξ. οἵων doy 
xal τῆς χαχίχς σπερμάτων ἐπὶ τὴν κακοδαιμονίαν 
ποσαύτην ἐξέπεσε, κατὰ μιχρὸν (54) τὴν ἀσέδειαν συν- 
αὐξήσας, ὥσπερ τὸν ἰὸν τῶν ἑρπετῶν xal τῶν θη- 
plu ὅσα πικρότατα, πάντα μὲν οὖν (35) ἐκτραγφῳδεῖν 
τὰ ἐκείνου βίδλοις καὶ ἱστορίαις παρήσομεν" οὐ γὰρ 
ἡμῖν γε σχολὴ μακρότερα τῆς παρούσης ὑποθέσεως 
ῥαψῳδεῖν " αὐτοὶ δὲ ὀλίγα ἐκ πολλῶν διελθόντες, στη- 
χογραφίαν ὥσπερ τινὰ τοῖς μεθ᾿ ἡμᾶς καταλείψομεν 
ἐπὶ τὰ κυριώτατα καὶ περιφανέστατα (50) τῶν xac 
ἐκεῖνον τῷ λόγῳ χωρήσαντες, 


ΚΑ’ Ἐχεῖνος ἕν μὲν χαὶ πρῶτον (67), ὑπὸ τοῦ 
μεγάλου Κωνσταντίου σωθεὶς, ἄρτι παρὰ τοῦ πατρὸς 
διαδεξαμένου τὸ χράτος (ἡνίκα τὸ στρατιωτικὸν ἐξ- 
ὡπλίσρη κατὰ τῶν ἐν τέλει, καινοτομοῦν φόδι καινο- 
πομίας, καὶ διὰ νέων προστατῶν καθίστατο τὰ βα- 
σίλεια)" καὶ σωθείς γε (58) σὺν τῷ ἀδελφῷ σωτηρίαν 
ἄπιστον καὶ παράδοξον, οὔτε τῷ θεῷ χάριν ἔσχε τῆς 
σωτηρίας, οὔτε τῷ βασιλεῖ, δι᾽ οὗ σέσωστο" ἀλλ᾽ ἀμ- 
φοτέροις ὥφθη κακὸς, τῷ μὲν ἀποστασίαν ὠδίνων, τῷ 
δὲ ἐπανάστασιν. 


ΚΒ’ Ὃ δέ μοι πρὸ τούτων (59) εἰπεῖν ἀναγκαῖον, 
διαίτης μὲν καὶ θεραπείας ἔν τινι τῶν βασιλιχῶν (00) 
χωρίων ἠξιοῦντο βασιλικῆς παρὰ τοῦ φιλανθρωποτά- 


του βασιλέως, ὡς τοῦ γένους λείψανα τῇ βασιλείᾳ C 


τηρούμενοι " ὁμοῦ μὲν ἀπολογίαν ἐπινοοῦτος τῶν 
νεωτερισθέντων ἐν ἀρχῇ τῆς βασιλείας, ὡς οὐ κατ' 
ἐκείνου γνώμην τετολμημένων * ὁμοῦ δὲ καὶ τὸ με- 
γαλόψυχον ἐπιδείξασθαι ζητοῦντος τῇ κοινωνίᾳ τῆς 
βασιλείας - καὶ τρίτον, τὴν ἀρχὴν καταστήσασθαι 
ταῖς προσθήκαις βεδαιοτέραν, ὅπερ ἦν (64) διανοου- 
μένου, ρηστότερα ἢ σοφώτερα, 


ΚΓ΄, Ἐπεὶ δὲ ἦγον ἀπὸ πάντων (02) σχολὴν, τῆς 
15 Psal. xxvi, 6. 

Κατὰ μιχρόν. Reg. bm, xal κατὰ μικρόν. 
Ic priae (a Colb. k. Deestobw in 
Par. 

Περιφανέστατα, « Ni a, famosissima. 
TONS Milius c noblatime » Miss Fest; 
cum hic agatur de flagitiis viri, qui nibil dignum 

(voc ἔν μὲν xal πρῶτον. Sic magno con- 


sensu codices : « Ílle,quod quidem unum primum- 
εν feoda magno Constantio servatus. » Savil. le- 






Kal σωθεὶς ys. Quo tempore, anno vide- 

, cades principum Constantiniane familim 
contigit, Julianum tum septennis servatus est, vel 
aunuente, vel dissimulante Constantio. Nec enim. 
jubente eo servatum Julianum, dicere sinunt scri- 
Tetuot qui cedem principum in Constantium re- 
i ;non modo Zozimus, et Julianus ipse 4d 
Athenienses, p. A07. verum etiam Athanasius Ad 
monachos, Hieronymus in Chronico, ete, Servatus 





generationum successiones. Quoniam autem ea, 
nisi perienli magnitudine velut ob oculos posita, 
declarari 82 nequeunt ; hoc vero fleri non potest, 
nisi morum istius pravitatem ostenderimus,quibus. 
que ex principiis, vitiique seminibus, in perditam. 
hanc et profligatam amentiam prolapsus fuerit,im- 
pietatem suam, non secus ac sevissimi quique ser- 
pentes et fere venenum, paulatim augens, omnia. 
quidemillius scelera tragicis verbis exaggeranda ad 
libro historiasque remmittemus ; nequeenim nobis 
vacat longius quam presentis instituti ratio ferat, 
sermonem producere; ipsi autem paucae multis com- 
memorantes,, quasi in columna insculptam ipsius 
ignominiam posteris relinquemus, ad precipua il- 
lius notissimaque flagitia sermonem conferentes. 

XXI. Unum igitur et. princeps illius facinus hoo 
est, quod ἃ magno Constantio, qui patri nuper in. 
imperio successerat, salutem consecutus (tum sci- 
licet, cum excercitus,rerum novarum metu res no- 
vas moliens, adversus proceres arma cepit, ac per- 
novos prefectos aulice res constituebantur); et 
quidemsalutem inopinatam et incredibilem cum fra - 
tre consecutus,neo Deo ob salutem,nec imperatori 
per quem salutem acceperat, gratiam habuit : ve- 
rum utrique nequam et improbum se prebuit, illi 
nimirum defectionem, huic rebellionem partu- 
riens. 

XXII. Quod autem necessario mihi prius expo- 
nendum est,splendidissimo quidem victu culluque 
in imperatoria quadam domo ab humanissimo im- 
peratore digni habebantur,ae velut generis reliquie 
ad imperium servabantur.Id aulem ea mente facie - 
bat, primum vt se de iis rebus quie in imperii sui 
auspiciis designate fuerant, purgaret, tanquam de 
ipsius consilio ac voluntate handquaguam perpe- 
iratis ; deinde ut eos ad imperii socielatem asci- 
scendo magnitudinis animi argumentum praeberet; 
postremo, ut principatum his incrementis firmio- 
rem redderet : quod quidem hominis erat benigne 
magis quam sapienter cogitantis. 

XXIII. Cum autem omni negotio vacarent, tum 


porro Julianus in primis cura Marci Arethusi, de 
ruo Gregorius postea n. 91, cui consentiunt acta 
asilii presbyteri Aneyrani, qu Bollandus refert 
in diem Martii 22, ubi S.martyr his verbis Aposta- 
tam increpat: « Non es reveritus altare, qua sal« 
vatus fuisti. » Deinde Frumentino comili Seuta- 
riorum,de Juliano : « Non est recordatus,quomodo 
(Deus) eruerit eum a morte per sanctos suos sa- 
cerdotes,abscondens eum sub sancto et admirabili 
SD Ep tois Hago bun, vagi seltuy 
πούτων. Reg. bm, περὶ τούτων. 
$0) Es πώμτοςς - βασιλικῆς. Dei ΠΥ ταν 
in Reg. bm. Vocem hanc legit Socrat., ων lib.v. 
c. 2, additque « domum illam fuisse palatium in 
macello ad Argeum montem haud procul ab urbe . 
CL) "rap. Bic codd. Mallet Montao. ἅπερ ἦν 
" j» . Bie . Mallet Montac. i. 
(62) "Hyov Popedes etc. « Cum vitam priva- 
am proeul ab omni publico munere agerent, 
quod imperium abesset, » etc. 
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quod imperium eos adhuo moraretur, atque in o0- Α μὲν βασιλείας μελλούσης ἔτι καὶ μελοτωμένης, τῆς 


gitatione duntaxat et meditatione esset, tum quod 
etas et spes nondum eos secundis dignitatibus ad- 
moveret, S8 utebantur illi quidem aliarum quoque 
artium preceptoribus, nempe patruo imperatore 
omni orbicularis discipline genere ipsos erudiente, 
Verum nostre philosophie impensius operam da- 
bant, non huio solum, que in verbis et doctrina 
versatur, sed illi etiam qus pietatem in moribus 
positam habet. Atque et cum optimis quibusque vi- 
ris consuetudinem habebant,et elegantissimis actio- 
nibus, 8 luculentum virtutis specimen pre se fe- 
rentibus, incumbebant. Quinetiam in clerum se- 
ipsos ascripserunt, adeo ut divinos quoque libros 
plebi lectitarent, non minus id sibi amplum et ho- 


δὲ ἡλιχίας ἅμα καὶ τῆς ἐλπίδος ταῖς δευτέραις τῶν 
ἀρχῶν (63) οὐ προσαγούσης, ἐχρῶντο μὲν καὶ τῶν 
ἄλλων παιδευταῖς (04) μαθημάτων, πᾶσαν τὴν ἐγχύ- 
κλιον παίδευσιν (65) ἐχπαιδεύοντος αὐτοὺς τοῦ 
θείου (66) καὶ βασιλέως - ἐχρῶντο δὲ καὶ τῇ καθ᾽ 
ἡμᾶς φιλοσοφίᾳ πλέον, οὐ τῇ περὶ λόγους μόνον, 
ἀλλ᾽ ὅρη καὶ διὰ τῶν ἠθῶν ἤχει τὸ εὐσεδές " ἀνδρῶν 
τε toic σπονδαιοτάτοις (67) προσομιλοῦντες, xal πρά- 
ξεων ταῖς χαριεστάταις (68), χαὶ κολλὴν ἐχούσαις 
τῆς ἀρετῆς τὴν ἐπίδειξιν ^ τῷ μέν γε κλήρῳ φέροντες 
ἑαυτοὺς ἐγκατέλεξαν, ὥστε καὶ τὰς θείας ὁπαναγοώ- 
σχεῖν τῷ λαῷ βίδλους, οὐδενὸς ἕλαττον εἷς δόξαν αὖ- 
τοῖς τοῦτο εἶναι ννμιζοντες, ἀλλὰ καὶ πάντων μεῖζον 
χαλλώπισμα τὴν εὐσέδειαν, 


norifioum esse existimantes, quam aliudquidvis, imo omnium ornamentorum maximum preestantissi- 


mummque pietatem esse censentes. 


XXIV. Jam sumptuosissimis quoque martyrum ἢ KA' Μαρτύρων τε μνήμασι (00) πολντελεστάτοις, 


monumentis et votivorum donorum munificentliis, 
omnibusque aliis rebus, quibus divinus timor insi- 
gnitur,sapientie studium Christique amorem decla- 
rabant : alter quidem vere et serio pietatem profl- 
tens ; quamvis enim natura ferocior ao fervidior 
esset,vere tamen at sincere pietatem colebat; alter 
autem tempus redimens,acsub mansuetudinis spe- 
oieatque obtentu morum pravitatem occultans. 
Quod quidem ex eo conjicere licebit, neque enim 
miraculum, quod tum accidit, silentio preterire 


xai ἀναθημάτων φιλοτιμίαις, xal πᾶσιν οἷς ὁ θεῖος 
φόδος χαραχτηρίζεται, τὸ φιλόσοφον καὶ φιλόχριστον 
κατεμήνυον᾽ ὁ μὲν, καὶ xàz' ἀλήθειαν εὐσεδῶν * xai 
λὰρ ἦν, εἴ καὶ τὴν φύσιν θερμότερος, ἀλλ᾽ οὖν γνή- 
σιος εἰς εὐσέδειαν * ὁ δὲ͵ τὸν καιρὸν ἐξωνούμενος, xai 
κρύπτων ἐν ἐπιειχείσς πλάσματι (70) τὸ κχαχόηβες. 
Τεχμήριον δέ. καὶ γὰρ οὐκ ἂν δυναίμην καραδρα- 
μεὶν τὸ συμδὰν θαῦμα, σφόδρα τε ὅν (71) μνήμης 
ἄξιον, καὶ πολλοὺς παιδεῦσαι των ἀσεδῶν δυνάμε- 
νον. 


queam, utpote memoria imprimis dignum, atque ejusmodi, οἱ impiorum multis documento ess 


possit. 


XXV. Martyribus, ut diximus, ambo laborabant (; ΚΕ "Exauvoy μὲν τοῖς μάρτυσιν, ὅπερ εἶπον, 


muniflcentiaque ct liberalitate preclare inter se 
contendebant, tum multarum manuum opera,tum 
multis impensis edem sacram exstruentes. Verum 
quoniam non pari voluntate animique instituto in 
hoc opus incumbebant,idirco nec in eumdem quo- 
que finem l&bor utrique progrediebatur.Etenim al- 
terius, hoo est, fratris natu majoris, opus perficie- 
batur, atque ex ratione procedebat, Deo videlicet 
munus illud libenter admittente, velut Abelis sa- 
crificium, recte et oblatum et divisum "1 : atque 
hec oblatio veluti quedam primogeniti conseoratio 


11 Gen. ΙΝ, 4. 


(03) Δευτέραις τῶν ἀρχῶν. Cesaris dignitatem, 
vel militaria imperia significat, quibus ob teneram 
etatem impares erant. 

(64) Παιδευταῖς. Nicocle in Grammatica, Ecebolio 
in Rhetorica, juxta Socrat., lib. m, c. 4 

(65) ᾿Εγκύκλιον παίδευσιν. Disciplinarum orbem, 
« Encycloprediam » appellant. 

(60) Too θείου. « Patruo.» non « avunculo » cum 
Bill. Siquidem non materna, sed paterna erat co- 
gnatio. Utriusque enim parentes germani fratres 
erant; nempe Constantinus pater Constantii, et 
Julius Constantius peter Juliani ; sique fratres 
patrueles erant Julianus et Constantius. 

67) Σπουδαιοτάτοις, « Gum optimis » atque 
etiam « doctissimis. » Utrumque Greca signifi- 
cant. 

(68) Χαριεστάτοις. Tres Colb. χρηστοτάτοις, id- 
que eti&m scribitur in ora Reg. bm. 

(69) Μαρτύρων τε μνήμασι, In ora Heg. y, 


ἀμφότεροι, xal ἀντεφιλοτιμοῦντο λαμπρῶς ἀλλήλοις, 
καὶ χειρὶ πολλὺ (72) καὶ δαπάνῃ τὸν οἶχον ἐγείρον 
τες " ἐπεὶ δὲ οὐχ ἐκ τῆς αὐτῆς προαιρέσεως, eli 
εἷς ὅμοιον πέρας προέδαινεν ἀμφοτέροις ὁ mw 
τοῦ μὲν γὰρ τὸ ἔργον ἠνύετο, καὶ κατὰ λόγον ἐχώ- 
ρει, τοῦ πρεσδυτέρου λέγω τῶν ἀδελφῶν, οἷα τοῦ 
Θεοὺ τὴν ἐπίδοσιν ἑτοίμως προσιεμένου, κατὰ τὴν 
"A6c) θυσίαν, ὀρθῶς καὶ προσενεχθεῖσαν καὶ δισιρι- 
θεῖσαν * xal ἦν ὥσπερ πρωτοτόχου (73) τις xagdpe- 
σις ἃ ἐπιδοσις * τοῦ δὲ, φεῦ τῆς ἐντεῦθεν ἤδη τὸν 
ἀσεόῶν ἀτιμίας (74) τὰ ἐκεῖθεν μαρτυρομένης (79) 


μνήμαις, Theod. Híst. lMib.t, o. 3, σηκὸν ἐδομήσατο, 
« Basilicam extruxit. » Sozom., lib. v,2, τάφον Μέμε 
ποῦ μάρτυρος, « sepulerum Mame, » vel, « Mami 
tis martyris, » etc. 

(70) Πλάσματι. Juliani hypocrisim non tanto 
Gregorius, Socrates, Sozomenus, verum etiami 
Juliani laudatores testantur, ut Ammianus lib.zui 
p. 208, et Libanius Or. 12. 

(71) Σφόδρα τε ὄν. Sio Regg. hu, 1, Colb. ἃ 
Deest in nonnullis ὄν, in aliis τε, in paucis utrum 


que. 
(T?) Χειρὶ πολλᾷ. Comb. « Opererum oopis d 
sumptu. 
(73) Πρωτοτόκου. Reg. 1. Golb. 8, Goisl. 4, «pv 
τοτόχων. 


(74) 'Δτιμίας, Colb. 8, *uxeplac. 
ΤΩ Μαρτυρομένης. Βἰο Regg. l. bm, eto. Edit 


vero omnes, et codioes pauci, μαρτυρουμένης. 


ν 4 att οἵδ, κα κι ——— 0 δι Hanan. 
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xzl μ'χροῖς μηνύμασι τὰ μεγάλα προχηρυττούσης, À erat. Alterius autem munus, proh impiorum in hsc 


ὥσπερ τὴν Κάϊν θυσίαν ὁ τῶν μαρτύρων θεὸς ἀπ- 
ἐπέμπετο. 


Kz. Καὶ ὁ μὲν ἐπόνει, ἡ δὲ γῆ (76) τὸ πονηθὲν 
ἀπεσείετο. Καὶ ὁ μὲν ἐφιλονείχει μᾶλλον, ἡ δὲ ἀπ- 
ηξίου δέχεσθαι θεμελίους τοῦ σαθροῦ (77) πρὸς εὐσέ- 
ὄειαν, οἷα βοῶσα τὸν ἐτόμενον ἐξ ἐχείνου σεισμὸν (78), 
χαὶ τιμῶσα τοὺς μάρτυρας τῇ περῖ τὸν ἀσεδέστατον 
ἀτιμίᾳ. Τοῦτο τὸ ἔργον προφητεία τις ἦν τῆς ὕστε- 
pov (79) τοῦ ἀνδρὸς αὐθαδείας xal ἀπονοίας, xal τῆς 
εἰς μάρτυρας ἀτιμίας, xal περὶ τοὺς ἁγίους οἴκους 
παρανομιας" τοὺς μὲν ἄλλους λανθάνουσα, τὸν δὲ 
διώχτην πόῤῥωθεν προδιώχουσα, xal τὰ τῆς ἀσεδείας 


ἐπίχειρα προσημαίνουσα (80). 


KZ Ὥ ψυχῆς σοφῆς εἷς τὸ κακοποιῆσαι, τὴν δὲ 
ἰδίαν οὐ φευγούσης βάσανον ! "OQ Θεοῦ τὸ μέλλον χη- 
ρύττοντος, ἵνα ἥ ἀναχόψῃ (Bl) τὴν ἀσέδειαν, ἣ δείξῃ 
τὴν πρόγνωσιν  Ὥ παραδόξου μὲν, ἀληθοῦς δὲ (82) 
κλέον $, παραδόξου θαύματος  "Ὦ τῆς τῶν μαρτύρων 
φιλαδελφίας (83)! Oóx ἐδέξαντο τιμὴν τοῦ πολλοὺς 
μάρτυρας ἀτιμάσοντνς. οὐ προσήχαυτο (84) δῶρον 
τοῦ πολλοὺς ἀθλητὰς ἀποδείξοντος, μᾶλλυν δὲ φῆονή- 
σοντος (85) x«i αὐτῆς (86) τῆς ἀθλήσεως" fj, τό γε 
ἀληθέστερον εἰπεῖν, οὐχ ἔνεγχαν μόνοι μαρτύρων 
ὑδρίζεσθαι, τῶν ἄλλων (87) ὁσίαις χερσὶ τεθησομέ- 
γων τε xai θεραπευθησομένων, οὐδὲ δοῦναι τῷ co- 
φιστῇ τῆς χαχίας ταῖς ὕδρεσιν ἐγκαυχήσασθαι * ἵνα 
μὴ παρᾶ τῆς αὐτῆς χειρὸς τὰ μὲν ἀνιστῆται μαρτύ- 
cov μνήματα, τὰ δὲ χαταλύηται * xal ol μὲν τιμῶν- 
τοι μάρτυρες, οἱ δὲ ἀτιμάζωνται (88), μικρὸν φθα- 
νύσης τῆς ἐν σχήματι τιμῆς τὴν ἀληθινὴν ἀτιμίαν " 
μηδὲ πρὸς τῷ μεγέθει τῆς ὕόρεως xai σοφὸς εἶναι 
wuley παρ᾽ ἑαυτῷ, λανθάνων, ὥσπερ ἀνθρώπους, 
οὕτω xzi Θεὸν τὸν πάντων ὀξύτατον xal σοφώτατον. 
χαὶ δρασσόμενον τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ aó- 
τῶν, διὰ τοῦ φαινομένου προύλήματος: ἀλλὰ γινώσχῃ 

γορύμενος, xal μὴ ὑπεραίρηται καταλαμθανόμε- 
νος, 


quoque vita ignominiam, futuris rebus testimonium 
89 prebentem, ac per parva indicia res magnas 
prenuntiantem, non secus ao Caini sacrificium, 
Deus martyrum repudiabat. 

XXVI. Itaque ille quidem laborabat, sed terra, 
quod elaboratum fuerat, excutiebat. Ille vehemen. 
lius adhuc obtinebatur; hec hominis in pietate 
corrupti fundamenta capere detrectabat, tanquam 
motum eum, quem ipsius scelus allaturum erat, 
proclamans, ac per impiissimi hominis dedecus 
martyres honore afficiens. Hoc opus insequentis 
ipsius arrogantie et contumacie, ignominieque in 
martyres, scelerisque in edes sanctas vaticinium 
quoddam erat : aliis quidem incognitum, ceterum 
persecutorem eminus persequens, atque impietatis 
ponas ante significans. 

XXVII. O sapientem animam ad malefaciendum, 
suum autem cruciatum minime fugientem!O singu- 
larem Dei providentiam futura proclamantem, ut 
vel impietatem compesceret, vel prescientiam suam 
demonstraret ! O miraculum, novum illud quidem 
et mirandum, sed tamen verius quam mirabilius ! 
O insignem martyrum inter se charitatem | Hono- 
rem illius,qui multos martyres ignominia et dede- 
core affecturus erat, recusarunt : donum illius, qui 
multos athletas eífecturus erat, vel potius ipsos 
quoque palestra et decertatione per invidiam pro- 
hibiturus erat, non admiserunt: imo, ut verius 
loquar, non tulerunt sibi solis ex omni martyrum 


(| numero contumelium inferri, cum alie edes sacre 


piis manibus construende atque colende essent, 
nec pravitatis artifici ansam prebere de contumeliis 
sibi inustis gloriandi : ne ab eadem manu martyrum 
monumenta partim erigerentur, partim everteren- 
tur; ac martyrum alii quidem honore, alii autem 
contemptu et dedecore afficerentur, ficto nimirum 
ac simulato honore veram ignominiam paulum 
antevertente ; neve preter contumelie magnitudi- 
nem sibi quoque ipsi sapiens videretur, ut homines, 


ila Deum, qui omnium acutissimus et sapientissimus est, ac sapientes in astutia sua comprehendit (ὃ, 
Ier externam speciem fallens : verum consilia sua patere intelligeret, minimeque animo efferretur, frau- 


dem suam teneri sentiens. 
5 Job v, 43. 


5 Ἡ δὲ γῆ. Sio melioris note codices. Par. ἡ ἢ vitate existimationem fidemque hominum excedat.» 
i. 


(77) Σαθροῦ. Billius, « egr& pietate prediti, » 
Comb. « exulcerati in pietatem. » Mallem,« pietate 
carentis. » 

(78) Σεισμόν. Non video, ait Comb., quid velit 
Bilius qui vertit, « terre motum. » Ecclesie po- 
tius, qua:n terre motus fuit ingens illa tempestas. 
quam Julianus excitavit. Melius ergo sic-reddide- 
ns : « Quasi futurum illo auctore motum cla- 
mans. » 

ἡ Τῆς ὕστερο". Colb. 6, τῆς εἰς ὕστερον. 
80) Προσημαίνουσα. « Indicio prodens. » 
(81) Ἵνα 3j ἀναχόψῃ. Sic melioris note oodices. 
. &, b. quatuor Colb., Pass., ἵν᾽ 1. Reg. bm. iv' 
pro &vaxójr. Par. ed. dv 
(82) Δληθοῦς δέ, etc. « Verius, quam ut sua no- 
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mb. 

(83) Φιλαδελφίας. « O fraternam martyrum vha- 
ritatem ! » 

84) Προσήχαντο. Reg. 11, προσῆχαν τὸ δῶρον. 

i d$6ov/covtoc. Ita Regg. b, bm, hu, 1, duo 
Colb. Nonnulli vero cum ed. φθονήσαντος. 

(86) Kai αὐτῆς. Alii legunt αὐτοῖς. Idem sensus, 
utro modo legas. Biilius legit αὐτοῖς. Si legas αὐ- 
τῆς, vertendum :« Ipsius quoque palestre gloriam 
invideret. » 

(87) Τῶν αλλων, etc. « Cum alii (martyres) piis 
manibus deponendi et colendi essent, exstruotis 
scilicet illorum monumentis, illatisque 1n ea sacris 
pignoribus. » Ita Comb. Recte quidem, ex tota re- 
rum serie, constat. 

(88) ᾿Ατιμάζωνται, Alii, ἀτιμάζονται. 


iq 
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XXVIII. Etei enim ille martyrum Deus 90 im- A KH. Εἰ γὰρ xai τὴν ἀσέθειαν οὐχ ἐπέσχεν ὁ τῶν 


pietatem non repressit, nec scelus, quod medita- 
batur atque nnimo premebat, velut malum quod- 
dam profluvium statim exsiccavit, aut. inhibuit, ob 
eas causas quas ipse pro ineffabili sua potentia 
gubernandique ratione cognitas et exploratas habet, 
per quam'Amorrheorum quoque iniquitatem cumu- 
lari atque expleri certo consilio permittebat !?; 
tamen ut plerisque consuleretur, pravitatem illam 
odio et detestationi esse conveniebat, honoremque 
huno rejici, ac Dei erga omnia que ipsi offeruntur, 
equitatem et puritatem demonstrari. 

XXIX. Nam qui Israeli impie ee gerenti dixit, 
Si obluleris siliginem, vanum est; suffimentum abo- 
minatio mihi est ?? ; quippe etiam eorum Neome. 
nias et Sabbata et diem magnum repudiat ; neque 
enim se, cum plenus sit, ulla re humana et parva 
opus habere, ut indigne etiam oblatis muneribus 
delectetur : et iniqui hominis sacrificium, quamvis 
etiam vitulum mactet, quasi canem exsecratur !, 
et thus quasi blasphemiam, ac meretricis merce- 
dem & templo exterminat atque excutit, unumque 
illud sacrificium in pretio habet, quod pure manus 
et mens excelsa et ab omni vitiorum labe expiata, 
purissimo numini off^runt ; quid mirum, si idem no 
honorem quidem eum, quem iste scelerate ac scele. 
rata mente offerebat, suscepit; ille, inquam, quj 
non humano more conspicit, nec speciem externam 
gpectat, verum occultum hominem ?*, atque inler- 
nam vitii vel virtutis officinam intuetur? Atque hoc 
quidem tale est. Quod si quis mihi minus fidel 
habendum putat, eos ipsos, qui spectaculo inter- 
fuere, testes producam : nam multos habeo, qui et 
δὰ nos hoc miraculum transmiserunt, οἱ Δα posteros 
transmittent. 

XXX. Posteaquam autem ad virilem etatem jam 
progressi, philosophie placita degustarunt (quod 
utinam nunquam fecissent I) dicendique facultatem, 
quie ut probis et honestia virtutis instrumentum ac 
subsidium est, ita improbis et flagitiosis vitii sti- 
mulus efficitur, insuper aesumpserunt, minime jam 
omni ex parte morbum animo clausum tenere, nec 
impietatis fraudem prorsus secum ipse solus medi- 
tari poterat. Quin potius, quemadmodum ignem in 
materia latentem, etiamsi nondum in luculentam 
flammam attollatur, emicantes tamen scintille que- 


μαρτύρων Θεὸς, οὐδὲ τὴν μελετωμένην xai xoumto- 
μένην xaxiav ὥσπερ ῥεῦμα (89) πονηρὸν εὐθὺς ἀν- 
ἐξήρανεν, ἢ ἀνέχοψεν, οἷς αὐτὸς ἠπίστατο λόγοις, 
κατὰ τὴν ἀῤῥητον αὐτοῦ σοφίαν τε καὶ χυδέρνησιν, 
καθ᾽ ἣν καὶ τὰς ᾿Αμοῤῥαίων ἀνομίας ἀναπληρωθῆναι 
φχονόμει " ἀλλ᾽ ἔδει τήν τε (00) καχκοήθειγν μισηθῆ- 
vat, καὶ τὴν τἰμὴν ἀπωσθῆναι τῶν πολλῶν (91) ἔνε- 
κέν, καὶ δειχθῆναι τοῦ Θεοῦ τὴν περὶ πάντα τὰ προσ- 
φερόμενα ἰσότητά τε καὶ χαθαρότητα, 


ΚΘ' Ὁ γὰρ εἰπὼν ἀσεθοῦντι τῷ Ἰσραήλ" Ἐὰν 
προσφέρητε (02) σεμίδαλιν, μάταιον: θυμίαμα 
βδέλυγμά μοί ἐστι’ τάς τε Νουμηνίας αὐτῶν καὶ 
τὰ Σάδδατα, καὶ ἡμέραν μεγάλην οὐ προσιέμενος * 
μηδὲ γὰρ δεῖσθαι, πλήρης, ὥν, μηδενὸς τῶν ἀνθρω- 
πίνων τε xai μιχρῶν, ἵνα χαίρῃ xal τοῖς ἀναξίως 
προσφερομένοις " τήν t& τοῦ ἀνόμου θυσίαν, κἂν Ji 
μόσζος, ὡς χυνὸς (03) βδελυττύμενος, καὶ ὡς 
βλασφημίαν τὸν λίόανον, xal ἄλλαγμα πόρνης ἐξ- 
ορίζων τοῦ ἱεροῦ χαὶ ἀποσειόμενός, μόνην δὲ θυσίαν 
τιμῶν, ἦν χαθαραὶ τῷ καθαρωτάτῳ προσφέρουσι 
χεῖρες, καὶ νοῦς ὑψηλός τε xal ἡγνισμένος " τί θαυ- 
μαστὸν, εἰ μηδὲ τὴν ἐχείνου τιμὴν προσεδέξατο πο- 
νηρῶς τε xal μετὰ πονηρᾶς τῆς διανοίας προσαγο- 
μένην, ὁ μὴ καθορῶν ὡς ἄνθρωπος (θ4), μηδὲ εἰς τὸ 
φαινόμενον βλέπων, ἀλλ᾽ εἰς τὸν χρυπτὸν ἄνθρωπον, 
xal εἰς τὸ ἔνδον τῆς χακίας fj τῆς ἀρετῆς ἐργαστή- 
ριον ; Τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτο * xal εἴ τις ἀπιστεῖ, τοὺς 
τεθεαμένους αὐτοὺς ἐπιμαρτυρόμεθα * πολλοὶ δέ εἶσιν, 
oi xai ἡμῖν καὶ τοῖς ἔπειτα τὸ θαῦμα τοῦτο παρέπεμ- 
ψάν τε xai παραπέμψουσιν. 


Λ΄, Ἐπεὶ δὲ εἰς ἄνδρας προϊόντες ἤδη τῶν ἐν φι- 
λοσοφίᾳ δογμάτων ἥψαντο (ὡς μήποτε ὥφελον [) xai 
τὴν ix τοῦ λόγου προσελάμβανον δύναμιν, ἣ τοῖς μὲν 
ἐπιειχέσιν ἀρετῆς ὅπλον, τοῖς δὲ μοχθηροτέροις κέν- 
τρον χαχίας γίνεται, οὐχέτι χατέχειν ὅλην τὴν νόσον 
οἷός τε ἦν, οὐδὲ παντελῶς τὸν τῆς ἀσεδείας δόλον ἐν 
ἑαυτῷ μόνῳ φιλοσοφεῖν * ἀλλ᾽ ὥσπερ πῦρ ἐμφωλεῦον 
ὕλῃ. κἂν μήπω πρὸς φλόγα λαμπρὰν ἀρθῇ, σπινθῆ- 
ρὲς τινες ἐξάπτοντες (05) f, καπνὸς ἐχ βάθους ὑπο- 
σημαίνουσιν" εἶ βούλει δὲ, τῶν πηγῶν αἵ σέραγγάς 
τινας ὑποτρέχουσαι μετὰ πνεύματος, εἶτ᾽ εὐρυχω- 


dam, aut. fumus e profundo subindicant; aut, si [) ρίαν οὐκ ἔχουσαι, οὐδὲ διέξοδον ἐλευθέραν, πολλαχοῦ 


mavis, quemadmodum fontes illi, qui per specus 
91 quosdam cum flatu volvuntur,ac deinde arctis- 
sime compressi, nec liberum exitura habentes, mul- 
tis terre locis vaporem in sublime mittunt, taci- 


19 Gen, xv, 16. *? Isa. 1, 13. 3: Deut. xxiii, 48. 


(90) TXv τε. Bill. in Orat. Bas. τὴν vt. 

(91) Τῶν Xo0AÀv.« Ut vulgo consuleretur ac mul- 
titudini. » 

(92) Προσφέρητε. Reg. ἃ, b, προσφέρῃς, Montac. 
προσφέρεις. In Isa. φέρητε. 

93) ὡς κυνός, Reg. 1, et Comb. ὡς κὕνα. 

94) Ὡς ἄνθρωπος. Reg. bm, Comb. aliique nop- 


ἢ ἹῬεῦμα. Montac. legit ῥεύματι, 


τῆς γῆς ἀναφυσῶσι xal ὑπηχοῦσι κάτωθεν, ὑπὸ μὲν 
τῆς (06) τοῦ πνεύματος ἀνωθούμεναι, ὑπὸ δὲ τῆς 
ἄνωθεν βίας χκατεχόμεναί τε χαὶ ἀναχοπτόμεναι * 
οὕτω καὶ αὐτὸς τὸ μὲν πολὺ τῆς ἀσεδείας χατ- 


33 [ Petr. r1, 4. 


nulli addunt xa.ióo:. « Qui non ita videt, ut homo 
perviderit. » 
(95) ᾿Εξάπτοντες, Ita quinque Regii allique plures. 
Reg. bm et Colb. k habent ἐξάπτονται. 
) Τὴς. Non inelegans hic articulus qui ad βίας 
relerri potest ; hunc t&men in nullo codice reperi- 
mus. 
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tutem studio et cura recuperare, quam presentem α ἐπιμελείας, ἢ τὴν ὑπάρχουσαν διασώσασθαι *— xo: 


conservare. Átque contritionem quidem precedit 
contumelia 33, ut. preclare habetur in Proverbiis, 
gloriam autem humilitas ?* : aut, ut dilucidius lo- 
quar, quemadmodum calamitas insolentiam, ita 
splendor et gloria humilitatem comitatur. Dominus 
enim. superbis resistit, humilibus aulem dat gra- 
tiam ?*,atque contrariis contraria vicissim inducit, 
qui omnia juste admelitur. Quod ipse quoque Da- 
vid perspectum et exploratum habens, hoc in bono- 
rum numero collocat, quod animo contractus et 
depressus fuerit : gratiamque habet ei, & quo de- 
pressusest,tanquam hincdivinarumjustificationum 
cognitio ipsi accesserit. Priusquam,inquit, humilia- 
rer, ego deliqui : propterea, eloquium tuum custo- 
divi 3* : dejectionem scilicet inter delictum et re- 
sipiscentiam interponens,utpote abillo quidem ge- 
nitam, hanc autem parientem. Peccatum enim de- 
jectionis parens est; dejectio autein, resipiscentia. 
Nos quipppe,cum probi et moderati essemus,|n al- 
tum sublati,eoque paulatim provecti ut in hanc re- 
rum speciem hominumque multitudinem Dei opo 
&c favor epervenerimus, posteaquam incrassati su- 
mus, recalcitravimus : et posteaquam dilatati fui- 


mus ?, in arctum redacti sumus : quamque in persecutionibus et adversis gloriam potentiam- : 
que collegeramus, eam in secundis rehus dissipavimus, quemadmodum deinceps oratio decla- 


rabit. 

XXXIII. Ac Cesari quidem, et imperium, et vita 
finem accipit ; que enim interea acciderunt, silen- 
tio premam, tam ejus gratia qui fecit, quam ejus 
qui passus est : quorum utriusque pietatem vene- 
rans, temeritatem haudquaquam laudo. Quoniam 
enim oportebat, ἂν cum homines essent, peccati 
aliquid admitterent,hoc illud est quod fortasse quis- 
piam in utroque reprehenderit : nisi tamen hic 
quoque, dum alterum accusamus,alterum crimine 
liberemus. Julianus autem statim fratri in imperio, 
sed non in pietate ; peulo autetn post ei quoque, a 
qus imperator creatus luerat,succedit ; partim vo- 
lenti, partim & cominuni fine coacto, alque ita su- 
perato,utea clades orbiuniverso funesta et exitiosa 
fuerit. 

93 XXXIV. Quid tibi accidit, o imperatorum 
divinissime,Christique amantissime ? (eo enim pro- 
vehor,ut tecum velut cum presente atque audiente 


expostulem, etsi multo prestantiorem te esse scio, D 


33 Prov. xvi, 18. ?* Prov. xv, 33. ὅδ Jac. 1v, 6. 


(41) "Y6p:c. Vulgata minus equivoce, vertit,« su- 
perbia. » . . 

(12) Ἐπιετρῶν, Reg. 1, ἀντιμετρῶν. 

(43) Πλημμελείας τε. Deest τε in plerisque cod. 
Hunc locum sic reddit Comb. : « Inter delictum et 
emendationem mediam interponens resipiscen- 
tiam. » 

(14) Γεννωμένην. Comb. « que ex illo orta sit, 
ejusque parens. » . D. 

(45) 'Oc εἰς τόδε τὸ σχῆμα. « Ut in hano digni- 
tatem. » 

(16) Τὰ γὰρ ἐν μέσῳ σιωπήσομαι. « Gregorius, » 
ut cum Basilio loquar, « ait se silentio prewterire 
«ua interim contigerunt,reveritus amborum, utpo- 
te Christianorum, pietatem. Alludit ad facinus,quo 


36 Peal. cxvin, 67. *! Deut, xxxii, 15. 


πρὸ uiv συντριδῆς ἡγεῖται ὕορις (11), αἱ Παροιμία 
χαλῶς φασι, πρὸ δὲ δόξης ταπείνωσις" ἣ, ἵνα σα- 
φέστερον εἵπω ὕδρει μὲν ἕπεται συντριβὴ, ταπεινώ- 
σει δὲ εὐδοξία - Κύριος γὰρ ὑπερηφάνοις ἀντιτάσ- 
σεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν, xal ἀντεισάγε' 
τὰ ἐναντία τοῖς ἐναντίοις ὁ πάντα δικαίως ἐπιμε- 
τρῶν (12). Ταῦτα εἰδὼς καὶ ὁ θεῖος Δαδὶδ, ἕν τι τῶν 
ἀγαθῶν xal τὸ συνεστάλθαι τίθεται" xal χάριν ὃμο- 
λογεὶ τῷ συστείλαντι, ὡς τοῦ τὰ δικαιώματα μαθεῖν 
ἐντεῦθεν προσγινομένου " xal, Πρὸ τοῦ με ταπεινω- 
θῆναι, φησὶν, ἐγὼ ἐπλημμέλησα’ διὰ τοῦτο τὸ 
λόγιόν σου ἐφύλαξα - μέσην πλημμελείας τε (13) 
καὶ διορθώσεως τιθεὶς τὴν ταπείνωσιν, ὡς ἐχ μὲν 
ταύτης γεννωμένην (4), τὴν δὲ γεννήσασαν' ἀμαρ- 
τία μὲν γὰρ ταπεινώσεως μήτηρ, ἐπιστροφῆς, δὲ τα- 
πείνωσις. μεῖς γοῦν, ὑψωθέντες, ὅτε ἦμεν ἐπιει- 
κεῖς τε xai μέτριοι, xal χατὰ μιχρὸν αὐξηθέντες, 
ὡς εἰς τόδε τὸ σχῆμα (15) καὶ πλῆϑος σὺν χειραγω- 
γίᾳ Θεοῦ προελθεῖν, ἡνίκα ἐλιπάνθημεν, ἐσχιρτήσα- 
pev: καὶ ἡνίχα ἐπλατύνθημεν, ἐστενοχωρήθημεν᾽ xal 
ἣν ἐν τοῖς διωγμοῖς xal ταῖς θλίψεσι συνελεξάμεθα 
δόξαν καὶ δύναμιν, ταύτην εὖ πράττοντες χατελύσα- — 
μεν * δηλώσει δὲ τὰ ἑξῆς τοῦ λόγου. 






















AT'."Opov μὲν ἡ βασιλεία τῷ Καίσαρι καὶ ὁ βίος 
λαμβάνει " τὰ γὰρ ἐν μέσῳ σιωπήσομαι (46) oci 
καὶ τοῦ πεποιηχότος xal τοῦ πεπονθότος. ὧν ἀμφο» . 
τέρων αἰδούμενος τὴν εὐσέδειαν, οὐχ ἐπαινῶ τὴν 
θρασύτητα, Ἑπειδὴ γὰρ ἔδει τι καὶ ἁμαρτεῖν, bw 
τας ἀνθρώπους, τοῦτό ἐστιν ὅ τάχα ἂν τις ἀμφοτέ- 
pov oóx ἐπαινέσειεν. εἴ μὴ χἀνταῦθα δι’ ὧν τοῦ - 
ἑτέρου χκατηγορήσομεν, τὸν ἕτερον αἰτίας ἀφήδο- 
μεν (17). 'O δὲ εὐθὺς μὲν κληρονόμος τῆς τοῦ ἐδιλ- 
φοῦ βασιλείας, ἀλλ᾽ οὐχ εὐσεδείας" μικρὸν δὲ ὕστερον 
καὶ τοῦ βασιλεύσαντος αὐτὸν γίνεται, τὸ μὲν ἐχόν- 
toc (18), τὸ δὲ βιασθέντος τῷ χοινῷ τέλει, καὶ ἦτ 
τηθέντος ἧτταν παντὶ τῷ χόσμῳ χαχὴν xai ὁλί» 
θριον. 


ΛΔ΄, Τί τοῦτο, ὦ θειότατε βασιλέων (49) xal φιλο 
χριστότατε (προάγομαι (20) γὰρ ὡς παρόντι xal 
ἀκούοντι μέμψασθαι, καὶ εἰ πολὺ κρείττονα qvos : 
τῆς ἡμετέρας μέμψεως, μετὰ Θεοῦ (24) τεταγυένοι,. 


Gallus res novas est molitus, et ad mortem αὶ 
huic intulit Constantius.Sicenim alterum accusasséi : 
Gregorius,alterum culpa liberari necesse erat.Qot 
propter,misso utriusque facinore,que in medio dk 
cenda erant. silentio se premere profitetur. » 

(17) ᾿Αφήσομεν. Vix unum reperias codicem, qui 
aliter habeat. Ed. ἀφήσωμεν. 

(18) Τὸ uiv ἑχόντος, etc. « Constantio volens, 
Íratri suo successit Julianus ; ipsi vero Constanti 
morte coacto et guperato. » 

e Βασιλέων. Reg. p. Βασιλεῦ. 

20) Προάγομαι. Reg. i, προσάγομαι. uU 

(21) Μιτὰς Θεοῦ, Sic omnes codices. Ed. μετὰ τῶ 


θεου, 
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XXXVII. Neque enim quisquam aliquando ullius A ΛΖ΄. Οὐδενὶ γὰρ οὐδενὸς οὕτω πώποτε πράγματος 


rei tam acri amore atque cupiditate correptus est, 
quam ille Christianos crescere, atque in summam 
glorie potentieque amplitudinem pervenire cupie- 
bat. Ac neque domite et subacte gentes, nec res- 
publica preclaris legibus constituta et. gubernata, 
neo pecuniarum copia, nec glorie magnitudo, neo 
quod rex regum et esset, et appellaretur, nec om- 
nia alía, quibus hominum felicitas declaratur ; nec 
denique quidquam ex omnibus rebus tantum ipsi 
voluptatis a ferebat, quantum, ut et nos per ipsum, 
et per nos ipse, tum apud Deum, tum apud homines 
laudaremur, ac firma semperet stabilis nobis po- 
tentia permaneret. Illud enim probe perspiciebat, 
altius videlicet magisque regie quam plerique so- 
leant, de his cogitans, cum Christianorum rebus 
Romanorum quoque res incrementum simul ce- 
pisse, atque cum adventu Christi imperium simul 
ingreseum fuisse, cum nondum prius hoc evicisset, 
ut in unius principatum plane deveniret. Ob idque, 
et merito quidem, res nostras magis amplecti mihi 
videbatur. Qui quidem, etei quid nobis molestia 
exhibuit, non nostri contemptu id fecit, nec ut nos 
contumelia afticeret, nec ut aliis quibusdam potius 


ἔρως θερμὸς ἐνέσκηψεν, ὡς ἐχείνῳ Χριστιανοὺς ab- 
ξηθῆναι, xai εἷς πλεῖστον (30) καὶ δύξης προελθεῖν 
xoi δυνάμεως xxl οὔτε ἔθνη χειρούμενα, οὔτε τὸ 
χοινὸν εὐνομούμενον, οὐ πλῆθος χρημάτων, οὐ δόξης 
περιουσία (31), οὐ τὸ βασιλέα βασιλέων xal εἶναι xal 
ὀνομάζεσθαι, οὐχ ὅσοις ἄλλοις ἀνθρώπων εὐδαιμονία 
γνωρίζεται. οὐδὲν οὕτω τῶν πάντων ἐχεῖνον ηὔφρανεν, 
ὡς τὸ Ot ἑαυτοῦ μὲν ἡμᾶς, διὰ δὲ ἡμῶν ἐκεῖνον, χαὶ 
παρὰ Θεῷ xci ἀνθρώποις (32) εὐδοχιμεῖν, xxi ἀχα- 
τάλυτον ἡμῖν εἰς τὸν ἅπαντα γρόνον παραμεῖναι τὴν 
δυναστείαν * xal γὰρ πρὸς τοῖς ἄλλοις ἐκεῖνο ἔδει 
σαφῶς, ὑψηλότερόν τε (33) xal. βασιλικώτερον ἣ κατὰ 
τοὺς πολλοὺς περὶ τούτων διανοούμενος, ὅτί τοῖς 
Χριστιανῶν πράγμασι τὰ Ῥωμαίων συνηύξησε, xai 
συνεισῆλθε τῇ ἐπιδημίᾳ Χριστοῦ τὸ χράτος, οὕπω 
πρότερον τελείως (34) εἷς μοναρχίαν νενικηκός (35) 
xal διὰ τοῦτο πλέον ἐδόχει μοι περιέπειν εὖ ποιῶν τὰ 
ἡμέτερα " ὅς γε, xal εἶ τι παρελύπησεν ἡμᾶς, οὐ 
περιφρονῶν, οὐδὲ δδρίζων, οὐδὲ ἄλλοις τισὶ πρὸ ἡμῶν 
χαριζόμενος (36), ἀλλ᾽ ὥστε πάντας ἔν εἶναι, χαὶ 
συμφρονεῖν παρελύπησε, xai μὴ διαχεχόφθαι, μηδὲ 
διεστάναι τοῖς σχίσμασιν. 


quam nobis indulgeret ; sed ut omnes in unum coi- 


remus, animorumque consensione jungeremur, néc per schismata inter nos dirempti atque dissecti es- 


gemus. 
XXXVIII. Sed, ut dicebam, parum cauta est sim- 
plicitas, ao. benignitati adjuncta est imbecillitas ; 
minimeque is improbitatem suspicatur, cujus ani- 
mus ab improbitate liber 86 purus est.;[Propterea, 
quod futurum erat, ignoratum est, nec fucus et 


AH. ᾿Αλλ’ ὅπερ εἶπον, ἀφύλαχτον dj ἀπλότης, 
καὶ μετὰ τοῦ σαθροῦ (36) τὸ φιλάνθρωπον, καὶ 
ἥκιστα χαχίαν ὑφορᾶται τὸ χακίας ἐλεύθερον διὰ 
τοῦτο ἠγνοήθη τὸ μέλλον, xai τὸ πλάσμα οὐχ ἐφω- 
ράθη, καὶ παρεισῆλθε χατὰ μιχρὸν ἡ ἀσέδεια, καὶ 


simulatio deprehensa, sensimque obrepsit impietas, ὦ δύο χρηστότητες συνεισῆλθον ἀλλήλαις, ἣ τε περὶ τὸ 


80 due benignitates inter se occurrerunt, altera 
erga piun) genus, altera erga omnium hominum 
impiissimum,maximumque divini 95$ numinis con- 
temptorem. Quid ille, qui cum nihil haberet, quod 
de Christianis quereretur, nihil quod doctrinam 
nostram improbaret, nihil rursus quod ex genti- 
lium dogmatibus eximium et excellens existimaret, 
atque ejusmodi, ut sermone vix convelli posset, 
nec denique ullius majorum euorum exemplum hac 


in re sequeretur, nobilissimum sese ex impietate. 


reddidit, novoque modo cum eo, ἃ quo Cesar de- 
signatus fuerat, certavit? Nam cum eum virtute 
rebusque preclaris superare non posset, contrario 


εὐσεδὲς γένος xai τὸν ἀσεδέστατον πάντων xai 
ἀθεώτατον. Ὅς, τί (38) μεμφόμενος Χριστιανοῖς, 
τί δὲ οὐκ ἐπαινεῖν ἔχων τῶν ἡμετέρων, τί δὲ τῶν 
παρ’ Ἕλλησι δογμάτων ὑπερφυὲς νομίσας, καὶ 
δυσχίνητον λόγῳ, ποίῳ δὲ καὶ ἀχολουθῶν ὑποδείγμα- 
τι, γνωριμώτατον (39) ἑαυτὸν ἐξ ἀσεθείας κατέστη- 
σε, xxl χαινότερον τρόπον ἡμιλλήθη τῷ ἀναδεΐξαντι; 
Ἐπειδή γε ὑπερύάλλειν οὐχ (40) ἦν ἀρετῇ καὶ τοῖς 
χρείττοσι, διὰ τοῦ ἐναντίου φανῆναι φιλονειχήσας (H) 
τῆς εἰς δυσσέδειαν ἀμετρίας, καὶ τῆς περὶ τὸ χεῖρον 
φιλοτιμίας. Ἡ μὲν οὖν ὑπὲρ Χριστιανῶν τοῦ ἐν» 
δρὸς, καὶ πρὸς Χριστιανοὺς ἀπολογία τοιαύτη, χαὶ 
οὕτω δικαία τοῖς γε νοῦν ἔχουσιν. 


(30) Εἰς πλεῖστον. Sic plerique codices. Ed. ἐπὶ D le, » οἷο. 


πλεῖστον. 

(31) Οὐ πλῆθος χρημάτων, οὐ δόξης περιουσία. 
Hec excidere Par. editoribus, 

(32) Καὶ ἀνθρώποις. Comb. x«i παρὰ ἀνθρώ- 
ποῖς. 

(33) Te. Deest in codicibus non paucis. 

(34) Τελείως. Codices communiter τελέως, 

(35) Νενικηχός, Comb. χεχινηχός. 

(30) Χαριζόμενος. Billius, primis curis, « gratifi- 
Cari » rectius quam in edit. Paris, qu» habet, 
« commendare. » 

(37) Μετὰ τοῦ σαθροῦ. Hic optime convenit 
quod ait Tullius, 11 Tusc. n. 21, 47:« In animisom- 
nium est fere natura molle quiddam, demissum, hu- 
mile, enervatum quodammodo et languidum, seni- 


(38) Ὅς, τί, Hic, et in sequenti membro, τί δὲ οὐχ, 
babent nonnulli codices, ut alibi non raro, τί δαί. 
Greoa hec per interrogationem videntur redden- 
da : « Qui, quid in Christianis causatus ? Quid in 
nostris non laudandum inveniens ? Quid iu Greco 
rum dogmatibus eximium et non facili negotio 
sermone convellendum arbitratus ? Quod porro 
exemplum secutus, famosissimum sese ex impie- 
tate constituit ? » 

(39) Γνωριμώτατον. Superscriptum, ὀνομαστότε- 
τον, « celeberrimum. » 

(40) Ὑπερόάλλειν οὐκ ἦν. In mss. non paucis δὲ 
in Basil. legitur, οὐκ ἦν ὑπερθαλεῖν. 

(41) Φιλονεικήσας. Reg. f. ἐφιλονείχησε. 


«--' 
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modo, hoc est, per immodicam quamdam et effrenatam impietatem, pervicaxque vitii studium, nominis 
splendorem sibi conciliare obnixus est. Ac de Christianis, et ad Christianos, talis est Constantii purgatio, 
tamque equa et justa, his quidem certe qui mente prediti sunt. 


AG'. Ἐπεὶ δέ (42) εἰσὶ τινες, oi, χἂν ταύτης ἡμᾶς A. — XXXIX. Quoniam autem nonnulli sunt, qui, 


ἀπολύσωσι τῆς αἰτίας, ἑτέρας οὐχ ἀφιέντες, ἀλλὰ 

χατηγοροῦντες εὐήθειαν, ὅτι τῷ δυσμενεστάτῳ καὶ 

πολεμιωτάτῳ τὴν ἀρχὴν ἐνεχείρισε, καὶ τὸν αὐτὸν 

ἐχθρὸν πρότερον, εἶτα ἰσχυρὸν χκατεσχεύασε, τὴν μὲν 

ἔχθραν διὰ τῆς τοῦ ἀδελφοῦ σφαγῆς προχαταδθαλόμε- 

νος, τὴν δὲ δύναμιν διὰ τῆς βασιλείας προσθείς" 

ἀναγκαῖον xal περὶ τούτου βραχέα διεξελθεῖν (43) 

καὶ δεῖξαι μὴ παντάπασιν ἄλογον τὸ φιλάνθρωπον, 

μηδὲ ἔξώ τῆς βασιλικῆς μεγαλονοίας xai προμη- 

θείας" xal γὰρ ἂν αἰσχυνοίμην, εἰ, τοιαύςης παρ᾽ αὐτοῦ 

τυχόντες τιμῆς, xal τοσοῦτον αὐτὸν εὐσεύείᾳ διαφέ- 

petv πεπιστευχότες, μὴ τὰ (44) δίκαια συνηγορήσαι- 

μεν ὃ xal τοῖς μηδὲν εὐεργετηκόσιν (45) ὀφείλεται 

παρ᾽ ἡμῶν, τῶν Δόγου xal ᾿Αληθείας θεραπευτῶν" 

xal ταῦτα μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀπαλλαγὴν, ἡνίχα xai 

τὸ χολακχεύειν δοχεῖν ἐχπεφεύγαμεν, xal πονηρᾶς 

ἱλεύθερος ὁπονοίας 6 λόγος. 

Veritatis cultum profitemur, prestari debet; idque 
verendum non est, ne in assentationis opinionem 
oratio. 


M. Τίς γὰρ οὐκ ἂν ἤλπισεν, εἰ μή τι ἄλλο, ταῖς 
τιμαῖς ποιήσειν αὐτὸν ἡμερώτερον ; Τίς δὲ οὐχ ix 
τῆς πίστεως, ἣν ἐπιστεύθη (16) καὶ παρὰ τὸ εἰχὸς, 
δικαιότερον ; ὧς ἀμφοῖν διχαίᾳ xal βασιλικῇ κρίσει, 
τοῦ μὲν ἐπιτιμηθέντος, τοῦ δὲ προύληθέντος * ὁ γὰρ 
τὸν δεΐτερον τιμήσοςς, οἷς οὐχ ἄν τις ἤλπισεν, οὐδὲ 
εὐτὸς ὁ τυχὼν τῆς τιμῆς, δῆλον, ὡς οὐδὲ τὸν πρότε- 
pw ἄνευ δικαίας ὀργῆς ἐχολάσατο " xal τὸ μὲν τῆς 
ἀξίνου προπετείας ἦν, τὸ δὲ τῆς τοῦ τετιμηχότος 


φιλανθρωπίας. C 


quamvis nos hoc crimine liberent, altera tamen 
culpa minime solvunt, verum stullitie propterea 
insimulant,quod ipse inimicissimo homini hostique 
acerrimo imperium commiserit, atque eumdem pri- 
mo hostem effecerit, deinde robur ipsi compararit, 
nimirum per fratris cedem inimicitie fundamen- 
tum jaciens, post autem per imperium eidem vires 
addens; de hac quoque re pauca necessario mibi 
dicenda sunt, illudque ostendendum, nequaquam 
omnino inconsultam atque a ratione alienam hanc 
clementiam exstitisse, nec ab imperatoria animi 
prestantia providentiaque remotam. Etenim pu- 
dore suffunderer, si, cum tantum ab eo honorem 
acceperimus, eumque tanta pietatis laude excelluis- 
8e persuasum habeamus, justum illi patrocinium 
nequaquam afferremus ; quod iis quoque,qui nihil 
beneficii in nos contulerunt, a nobis, qui Verbi et 
presertim post illius e vita discessum, cum jam 
incidamus, ac jam omni mala suspicione vacat 


XL. Quis enim non spem habuisset, fore ut, si 
nihil aliud, honoribus certe ipsum mitiorem efflce- 
ret? Quis non ex fide, que illi etiam preter equum 
habita est, justiorem? tanquam justo et imperato- 
rio judicio alter penam 1luisset, alter electus fuis- 
set. Nam qui natu minorem iis honoribus affece- 
rat, quos nemo sperasset, ne ipse quidem qui hono- 
rem acceperal; perspicuum utique est, eum, ne in 
priorem quidem, nisi justa ira commotum, anim- 
advertisse : alterumque 96 ejus, qui supplicio 


Mfectus est, temeritati assignandum esse; alterum autem, illius, a quo honore affectus fuerat, huma- 


bitati. 

MA'. Kel dua τὸ θαῤῥεῖν εἶχεν, εἰ δεῖ τὸ μεῖζον 
εἰπεῖν, οὐ τοσοῦτον ἐκ τῆς ἐχείνου πίστεως, ὅσον ix 
ἣς ἰδίας δυνάμεως" 7j μοι δοχεῖ xal ᾿Αλέξανδρος 
θαῤῥήσας ὁ πάνυ δοῦναι μὴ μόνον τὸ ζῆν ἤττη μένῳ 
Hópy, καὶ ταῦτα νεανιχῶς οὕτως ἠγωνισμένῳ περὶ 
τῆς βασιλείας, ἀλλὰ xal τὴν βασιλείαν αὖθις Ἰνδῶν’ 
& τὸ μεγαλόψυχον (47) οὐχ ἄλλως ἣ οὕτως ἐπιδει- 
ξύμενος, ᾧ κρατηθῆναι (48) χεῖρον ἐνόμιζεν ᾿Αλέ- 
ἱενδρος ὧν ἢ τοῖς ὅπλοις" τοῦ δὲ, εἰ κακόν λάθοι, 
Ἱιρώσασθαι πάλιν ἐπ᾿ αὐτῷ τυγχάνοντος. Καὶ ἦν 

εὐτῷ ἡ περιουσία τοῦ θαῤῥεῖν τὸ φιλάνθρωπον. 


XLI. Ad hec, ut, quod majoris momenti est, 
dicam, non tam, istius fide quam suis opibus et po- 
tentia nitebatur : quibus etiam, ut opinor, fretus 
magnus ille Alexander, victo Poro non modo vitam 
dedit, idque cum de imperio adeo strenue dimicas- 
set, sed Indorum etiam regnum ipsi restituit : 
perinde atque non alia ratione magnanimitatis spe- 
cimen editurus, qua vinci, cum Alexander esset, 
turpius existimabat, quam armis superari : prae- 
sertim cum in eua potestate osset, eum, si malum 
beneficiique immemorem comperiret, rursum sub 
ditionis sue jugum mittere. Ita benignitas heo ab 


D ingenti quadam animi prefidentia manabat. 


MB. Καίτοι τί τοῦτο ἀγωνίζομαι, σφόδρα ἐνὸν 
aprüty χαὶ ἡττημένον ; Εἰ γὰρ ὁ πιστεύσας χαχὸς, 
εἰ Ἐπεὶ δέ. Δ plerique codd. Ed. ἐπειδὴ 
D) Διεξελθεῖν. Tros Colb. διελθεῖν. 

44) Μὴ τά. Combef. legit μηδὲ τά. 
4) Εὐεργετηκόσιν. Reg. 1, Or. 1, Combef. etc. 


jS. y. 
nl) "Hv ἐπιστεύθη. Reg. bm, Colb. b, ἔς ἐπι- 
"c 





XLII. Sed quid in hac rc tantopere laboro atque 
contendo, cum mihi causam facile obtinere liceat, 


(47) Μεγαλόψυχον. Edit. et mss. nonnulli addunt 
μέν. Sed deest in melioris note codicibus. 

(48)  γρατηθῆναι. Ad hec verba Reg. u, appin- 
git : αὐτῷ μεγαλοψύχῳ᾽ χρατῆσαι γὰρ τούτῳ, ᾿ 
οὐ χρατηθῆναι ἐδούλετο. « Ipsa magnanimitate, qua 
vincere magis quam vinci volebat.» Rem" narrat 
Plutarch. in Fita Alex. 
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etiam superato? Etenim si is malus est, qui credi- A τί ποτ᾽ àv εἴη παρ᾽ ἐκεῖνόν ὁ πιστευθείς ; Καὶ el τὸ 


dit, quid tandem pre eo ille, cui fides habita est? 
Et, si mores illius non previdisse, in crimine po- 
nendum est, vilium ipsum ubi tandem collocabi- 
mus? Sed profecto res quedam considerationis 
expers est improbitas : nec ulla ratio iniri potest, 
qua homines nequam et improbos quisquam me- 
liores efficiat. Quippe cum iste, quibus ex rebus 
majorem benevolentiam concipere, ac si quos im- 


μὴ προϊδέσθαι τὸν τρόπον ὑπαίτιον, αὐτήν γε τὴν 
κακίαν ποῦ θήσομεν ; 'AAX ὄντως ἀσυλλόγιστόν (49) 
τι πρᾶγμα ἡ πονηρία’ xal οὐχ ἔστιν ᾧ τοὺς μοχθη- 
ροὺς ἄν τις βελτίους ποιήσειεν᾽ ὁπότε κἀκεῖνος ἐξ ὧν 
εὐνούστερος φανῆναι δίκαιος (50) ἦν, καὶ εἴ τι xaxlac 
εἶχεν ἐμπύρευμα τοῦτ᾽ ἀνελεῖν, ἐκ τούτων (51) εἰς 
μεῖζον ἀνήφθη μῖσος, καὶ ὅπως ἂν ἀμύνηται (52) τὸν 
εὐεργέτην ἐσχόπει. 


probitatis igniculos habebat, eos exstinguere debebat, ex his ad majus odium incensus sit, idque spe- 


ctarit, ut bene de se meritum ulcisceretur. 

XLII. Hec ipsum Platones, et Chrysippi, et 
clarus Peripstus, οἱ veneranda Stoa, et scita illa 
venusta sonoro gutture fundentes edocuerunt. Hac 
geometrie equalitas et de justitia sermones, illud- 
que, eligendum potius esse injuriam accipere, 


MT'. Ταῦτα Πλάτωνες αὐτὸν, xal Χρύσιπποι, xai 
ὁ λαμπρὸς ΠΠερίπατος (53) καὶ ἡ σεμνὴ Στοὰ (54), xai 
οἱ τὰ χομψὰ λαρυγγίζοντες ἐξεπαίδευσαν “ ταῦτα ἡ 
τῆς γεωμετρίας ἰσότης, καὶ ot περὶ δικαιοσύνης λό- 
γοι, καὶ τὸ χρῆναι ἀδικεῖσθαι (55) μᾶλλον αἱρεῖσθα: 


quam inferre. Hec egregii magistri, οἱ imperii B ἣ ἀδικεῖν ταῦτα οἱ γενναῖοι διδάσκαλοι, καὶ τῆς βα- 


defensores οἱ legislatores, quos ex triviis et bara- 
thris sibi collegerat; quorum non vitam ac mores 
laudaverat, sed facundiam suspexerat: ac ne hanc 
quidem fortasse, sed impietatem solam, ut sat ido- 
neam 974 consiliariam, rerumque gerendarum vel 
omittendarum magistram. 

XLIV. Quidni autem hos admirari par est, qui 
civitates etiam, que reipsa consistere non pos- 
sunt, sermone fingunt, quique splendidas tyranni- 
des modo non adorant, et cum superba gravitate 
gupra deos obolum efferunt; quorum alii, ne Deum 
quidem omnino esse, alii rerum humanarum cura 
non tangi, sed temere et fortuito omnia ferri cen- 
sent; alii autem sideribus duci necessariisque et 
fatalibus figuris, haud scio unde et a quo ductis: 
alii vero omnia voluptatem appetere, idque viti 
humane fidem arbitrantur? Virtus porro ipsis spe- 
closum duntaxat nomen est, nec ultra hanc vitam 
porrigitur,nec ulla postea rerum in hac vita gesta- 


(49) ᾿Ασυλλόγιστον, etc. « Gregorius, » juxta- 
Eliam, « dixit improbitatem esse ἀσυλλόγιστον, vel 
quia non facile animadverti ac deprehendi potest... 
vel quia ratiocinando non assequitur id quod jus- 
tum est.» Ex Phocylidis scriptis desumpta hec 
sententia ; dicit enim : 

᾿Ασυλλόγιστόν ἐστιν ἡ πονηρία, 

« inconsiderata est improbitas, » id est, « nec 
jus, nec equum perspicit vir improbus. » Hac sen- 
tentia utitur Theologus ad significandum quod 
prius insinuat Elias; id nimirum impietatis esse, 
ut ratiocinationes fallat omnes, nihilque ab ea ex- 
Spectandum, quod in aliis necessario consequitur. 

nde nihil miru:v exspectatione sua frustratum 
fuisse Constantium. 

80) Δίκαιος. Reg. 1, δίκαιον. 

51) Ἔχ τούτων. Savilius, 6 δ᾽ ἐκ τούτων, que 
priora verba censet retinenda, quamvis desint in 
melioris note codicibus. 

(52) ᾿Αμύνηται. Regg. 8, b, etc. ἀμύναιτο. 

(53) Λαμπρὸς ΠΙερίπατος. Sic quinque Regg. alii- 
que plures. In edit. σεμνός. 

(δι Σεμνὴ Στοά, Ita plerique codd. Deest σεμνὴ 
in ed. 

(55) Χρῆναι ἀδικεῖσθαι, etc. « Eligendum... inju- 
riam pati. » Billius : « Optandum... injuriam 
ferre. » Paulo alitor Plato in fine Gorgiz : Eo3a62- 
τέον ἐστὶ τὸ ἀδιχεῖν μᾶλλον ἢ ἀδιχεῖσθρι" « Mugis ca- 


C 


D 


σιλείας συνχγωνισταί τε xai νομοθέται, οὖς ix 
τῶν (50) τριόδων καὶ τῶν βαράθρων ἑαυτῷ συνελέ- 
ξατο" ὧν οὐ τὸν τρόπον ἐπήνεσεν, ἀλλὰ τὴν εὐγλωτ- 
τίαν ἐθαύμασε" καὶ οὐδὲ ταύτην ἴσως, ἀλλὰ ἀσέδειαν 
μόνην, ὡς σύμδουλον ἱκανὴν xal τῶν πραχτέων xal 
μὴ, διδάσκαλον (57). 

MA'. Πῶς δὲ οὐ θαυμάζειν ἄξιον τουτους, ot καὶ 
λόγῳ πλάττουσι πόλεις, τὰς ἔργῳ συστῆναι μὴ δυ- 
ναμένας, xal τὰς σεμνὰς τυραννίδας (58) μονονοὺ 
προσχυνοῦσι, xal τὸν ὀδολὸν ὑπὲρ τοὺς θεοὺς ἄγουσι 
μετὰ τῆς ὀφρύος (59): xai ol μὲν οὐδὲ εἶναι Θεὸν τὸ 
παράπαν, οἱ δὲ (60) οὐ προνοεῖν τῶν τῇδε δογματί- 
ζουσιν, ἀλλ᾽ εἰχῆ xal ὡς ἔτυχε τὸ πᾶν φέρεσθαι, οἱ 
δὲ ἀστράσιν ἄγεσθαι xal σχηματισμοῖς ἀνάγχης (61) 
οὐχ οἶδ᾽ ὑπὸ τίνος ἀγομένοις καὶ ὅθεν" οἱ δὲ εἷς ἠδο- 
viv τὸ πᾶν φέρειν (632), καὶ τοῦτο εἶναι πέρας ζωῆς 
ἀνθρωπίνης ὑπολαμθάνουσιν ; Ἢ ἀρετὴ δὲ αὐτοῖς 
ἄλλως ὄνομα εὐπρεπὲς, xal οὐδὲν τοῦ παρόντος 
βίου μαχρότερον, οὐδὲ τις ἐξέτασις τῶν ἐνταύθα pr 


vendum est injuriam facere quam pati. » Re 
tionem superius attulerat : Δυοῖν οὖν ὄντῶν, τοῦ ἀδι- 
x&iv καὶ ἀδιχεῖσθαι, μεῖζον μὲν καχόν φαμεν τὸ 
ἀδιχεῖν, ἔλαττον δὲ ἀδιχεῖσθαι. « Cum due igitur sint 
he res, injuriam facere et pati, majus quidem mt 
lum esse dicimus facere quam pati injuriam. » 

(56) OU £x τῶν, ete. Porphyrium et Libanium 
intelligit Elias; quibus recte addideris impietatis 
magistros. 

(57) Καὶ μὴ διδάσκαλον. Non is est horum verbe- 
rum sensus, quem reddit Billius, ut videtur Tille- 
montio, sed iste, « impietatem operis tantum &- 
ciatn; » non vero magistram fuisse Juliano, quippe 
qui per se satis sciret. In Regg. tamen codd. ορί!- 
me note, bm, hu, eto., cum hac distinctione, qué 
Billio favet, legitur, καὶ μὴ διδάσκαλον, 

(58) Kal τὰς σεμνὰς τυραννίδας. Hio Platonem ΟΕ» 
pit, qui pecunie cupiditate ductus ad Dionysium 
nuvigasse fertur, atque ad ejus pedes se provol- 
visse, ipsique assentari consuevisse, ut hinc lucri 
aliquid referret, atque obolum pluris quam gent 
lium deos fecisse. Deinde Epicureos cavillis petit, 
qui Providentiam negabant, etc. 

(59) Μετὰ τῆς ὀφρύος. Billius, « cum supercilio. » 
ti Οἱ δέ, Reg. t et Billiug, οἱ οὐδέ, 
(601) ᾿Ανάγχης. Colb. k, ἀναγκαίοις. Eadem 18 

Thcodoreto de providentia reperias. 

(62) Φέρειν. Montac. mavult. ῥέπειν. 


| 


| 


διωμένων ὕστερον τὴν ἀδικίαν συστέλλουσα, Ἢ γὰρ A. 
BIeWIH τις ταῦτα τῶν map" baiyols σοφῶν, ἀλλὰ 
βαθεῖ βορδόρῳ, «à δὴ λεγόμενον, καὶ ἀφεγεῖ ζόφῳ 
πλανης καὶ ἀγνοίας (68) συνεκαλύφθη, μηδ᾽ ὅσον 
προσδλέψαι ταῖς τῆς ἀληθείας αὐγαῖς καθαρθεὶς τὴν 
διάνοιαν, ἀλλὰ περὶ τὰ κάτω (64) καὶ τὴν αἴσθησιν 
Ἰλυσπώμενος, καὶ μηδὲν ὑπὲρ τοὺς δαίμονας φαν- 
τασθῆναι δυνηθεὶς, καὶ διαρθῆναι (05) τοῦ πεποιηχό- 
τὸς ἀξίως - ἢ εἴ τις διέδλεψε καὶ μικρὸν, ὡς ὁδηγῷ 
λόγῳ, καὶ μὴ Θεῷ χρώμενος, ὑπὸ τοῦ πιθανωτέρου 
'παρεσύρη, καὶ τοῦ μᾶλλον τοὺς πολλοὺς ἕλκοντος Bi 
ἐγγύτητα, 


ΜΕ΄. Τί οὖν θαυμαστὸν τὸν ἐκ τοιούτων μὲν ὀρμώ- 
μενον δογμάτων, ὑπὸ τοιούτων δὲ κυθερνητῶν εὐ- Ἢ 
φυνήμενον, οὕτω wal τῷ πεπιστευχότι φανῆναι καχὸν 
τὸν πιστευθέντα (66), καὶ τῷ τιμήσαντι τὸν τιμη- 
θέντα ; Εἰ γὰρ δεῖ τι χαὶ διὰ τῆς χατηγορίας ἀπολο- 
γήσασθαι, οὔ μοι δοκεῖ τοσοῦτον ὑπεραλγῶν τοῦ 
ἀδελφοῦ͵ ὅν γε καὶ πολέμιον ix τῆς θρησκείας ἐγί-- 
νωσχεν, ὅσον τὰ Χριστιανων οὐ φέρων αὐξανόμενα, 
καὶ λυσσῶν κατὰ τῆς εὐσεθείας, τοῖς καθεστηχόσιν 
ἐπιτολμᾷν, καὶ ζητεῖν ἐλευθερίαν τῇ ἀπονοίᾳ χρῆναι 
γὰρ φιλοσοφίαν xal βασιλείαν, ὡς ὁ ἐχείνων λόγος, 
εἰς ταυτὸ (67) συνελθεῖν" οὐκ ἵνα παύσωνται καχῶν 
αἱ πόλεις, ἀλλ᾽ ἵνα πλησθῶσι, 


ME Καὶ τὸ μὲν πρῶτον αὐτῷ τῆς αὐθαδείας καὶ 
ἀπονοίας ἑαυτὸν ἀναδῆσαι (68), καὶ τῇ μεγάλῃ προσ- (ὶ 
ηγορίᾳ τιμῆσαι (ἤν οὐχ ἅρπαγμα τύχης, ἀλλ᾽ dpr- 

- τῆς ἄθλον ἢ χρόνος ἢ ψῆφος βασιλέως χαρίζεται, ἢ 
τῆς συγκλήτου βουλῆς, ὡς τὸ παλαιὸν, κρίσις), καὶ 
οὗ ποιεῖται τοῦ μέτρου τῆς τιμῆς κύριον τὸν τῆς βα- 
σιλείας - δεύτερον δὲ (χαὶ γὰρ ἀναγκαίαν ἑαυτῷ 
τὴν (89) ἀπόνοιαν ἐκ τῶν ἤδη τετολμημένων ἤδει πε- 
ποιηχὼς), τί διανοεῖται ; xal ποῖ πρόεισιν ἀσεῦειας 
τε καὶ θρασύτητος; "D τῆς μανιώδους ἐκείνης ψυ- 
χῆς! Ἐπ᾽ αὐτὸν ἐχστρατεύει, καὶ τῆς δύσεως ἀπαν- 


(68) Καὶ ἀγνοίας. Deest in tribus Regg. et 


(04) Περὶ τὰ κάτω, etc. Billius, « circa terrena at- 
que 1n sensum cadentia. done: » 
(65) Ee Henr. Aeg VS 
| Τὸν mt τα, Ilec desunt in septem 2 
Colb. ot Or. 1. n 
Εἰς ταὐτό, etc. Nonnulli codices ταυτόν. Or. 
4, . Hie advertendum discrimen, quod inter 
Socratem et. Em Ἧς Tur SEE Socrates 
reges philosophari, vel philosophos regnare, « ut 
bene esset civitatibus ; » e contra Julianus, « ut 
mulis tur. » 
1 ἀναδῆσαι. Acrins verbis hic in Monta- 
invehuntur Parisienses, eo quod scripserit 
ab Ammiano negari id quod affirmat Gregorius, 
*" diadema sibi Julianum arrogasse. » Major certe 
des habenda rd pio pariter n quam 
efhnico, qui Apostate impense favet. Verum 
dani are facile P ;nec enim multum 
unt. Ammianus ipse scribit lib. ulianum 
coactum fuisse, ut Augusti nomen et diadema acci- 
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rum censura injustitiam reprimens. Àut enim quis- 
piam eorum qui apud illos in sapientum numero 
habentur, hoc non intellexit, sed in alto cceno, ut 
dici solet, atque obscura erroris et ignorantiee cali- 
gine obrutus haesit, ne ealenus quidem purgatus, 
ut veritatis radios intueri posset, verum in terres- 
irium et sensibilium ceno provolutus, nec supra 
demones quidquam animo concipere valens, subli- 
miusque, ut Creatore dignum est, ferri : aut si 
quis vel leviter prospexit, quia non Deum, sed hu- 
Immanam rationem dücem sequeretur, ab eo quod 
probabilius erat, petractus est, quodque promis- 
cuam mullitudinem ob propinquitatem magis alli- 
ciebat. 


XLV. Quid mirum igitur, si is, qui ab hujusmo- 
di placitis prodibat, atque ab hujusmodi guberna- 
toribus regebatur, erga eur qui fidem ipsi habue- 
rat, honoreque ipsum affecerat, malum ac scelera- 
tum se prebuit? Nam si per accusationem quoque 
ipsius causa nonnihil defendenda est, non tam quod. 
fratris interitum doleret, quippe quem hostem quo- 
que propter religionern duceret, quam quod Chris- 
tianorum res augeri permoleste ferret, atque ad- 
versus pietatem fureret, rerum statum convellere 
aggressus esse, ac contumacize sue libertatem quie- 
sivisse videtur. Oportere enim philosophiam et 
imperium,juxta illorum sententiam, in unum coire ; 
non ut civitates misere esse desinant, sed ut malis 
potius impleantur. 


98 XLVI. Ae primum quidem illius arrogantie 
atque audacia facinus fuit, quod sibi ipse diadema. 
imposuit, magnoque nomine seipsum ornavit 
(quod non fortune predam, sed virtutis premium, 
vel tempus, vel imperatoris caleulus largitur, vel, 
ut moris prisci fuil, senatus judicium), nec honoris 
modum ad imperatoris arbitrium revocavit. Deinde 
(siquidem ob ea, quie jam ausus fuerat, in omnem. 
audaciam providendi necessitatem se sibi impo- 
suisse norat), qui cogitat ? et quo, tum impietatis, 
tum temeritatis progreditur ? O füriosam mentem ἢ 











peret. Igitur sibi arrogavit licet coactus ; deinde si 
oactus accepit, cogi se curavit,« corruptis largitio- 
ne, » ut ait Zonaras, « et humanitate tribunis et 
ceaturionibus ;» qui, ut auctor est Zosimus, gentilis 
scriptor, lib.i, sparsis libellis animos militum com- 
moverant.Itaque Julianus specie tenus coactus fuit, 
eteum diadema sibi arrogasse recte vereque scri 
sit Gregorius. Id etiam confirmant « οὐ απο m 
et mordaces littere » Juliani ad Constantium seore- 
to date, non apologeticze facti, et responsa Constan- 
tique coram «rmata multitodine,quam deindustria 
convocarat, legi curavit Julianus. Denique, si invitus 
diadema accepit, ΝΣ jubenti Constantio, ut illud. 
deponeret, parere detrectavit ? Hec omnia ipse Am-- 
mianus mermoriz mandavit lib. xx et xxi, et disertis 
verbis scripsit,« sibi ipsi Julianum imposuisse dia- 
demi ne Gregorio scribere non licuit, nulla 
habita ratione seu vere, seu Ποῖ conolionis,« Ju- 
lianum diadema sibi arrogasse ? » , 
(69) Τήν, etc. In ora edit. Montacutii scribit 
τὴν τοιαύτην ὑπόνοιαν ἤἥδει πεποιηκώς. Abest fà 
Reg. hu, ac ita legit Comb. 
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Adversus eum expeditionem suscipit, atque ab Oc- A ἰσταται *. προφάσει (70) μὲν, ὡς (74) &xoXoqwetur 


cidente pedem movet : in speciem quidem, quasi 
se de arrepto diademate purgare vellet, adhuc 
enim audaciam suam occultare videbatur, revera 
autem, ut totum imperium ad setraduceret, ac per 
improbitatem et ingratitudinem suam in hominum 
admirationem veniret. In eoque spe sua minime 
falsus est. 


XLVII. Neo tamen hoc mirentur, qui Dei ratio- 
num, quibus omnia reguntur, altitudinem omni 
conjectura sublimiorem non assequuntur, nec opi- 
fici gubernatione cedere sustinent, nobis quidem 
certe sapienliori, suaque, et quo, et qua vult, ra- 
tione ducenti, non dubium autem quin ad id quod 
melius est, atque ad morborum sanationem, quan- 


νος ὑπὲρ τοῦ διαδήματος " ἔτι γὰρ ἐδόκει κρύπτειν 
ἑαυτοῦ τὴν ἀπόνοιαν * τὸ δὲ ἀληθὲς, ὡς μεταστή- 
σων εἰς ἑαυτὸν ἅπαν τὸ χράτος, χαὶ διὰ τῆς ἀγνωμο- 
σύνης θαυμασθησόμενος " xal οὐχ ἐψεύσθη γε τῆς 
ἐλπίδος. 


ΜΖ΄. Μὴ θαυμαζέτωσαν οἱ τῶν τοῦ Θεοῦ λόγων ὑφ᾽ 
ὧν τὸ πᾶν φέρεται, τὸ ἀτέχμαρτον μὴ ἐπιστάμενοι 
βαθος, xai μὴ (72) παραχωροῦντες τῷ τεχνίτῃ τῆς 
χυθδερνήσεως, ἡμῶν γε πάντως συνετωτέρῳ. xal 
ἄγοντι τὸ οἰχεῖον ὅπη xal ὅπως βούλεται " πάντως δὲ 
πρὸς τὸ χρεῖττον xal τὴν ἰστρείαν, χἂν ol θεραπευό- 
μενοι δυσχεραίνωσιν" ὑφ᾽ ὧν λόγων κἀκεῖνος οὐχ 


tumvis ii quibus medicina fit,indignentur. A quibus p ἐπήρθη μὲν εἰς τὴν xaxíav* ἀναίτιον γὰρ παντά- 


rationibus non ille quidem &d malum excitatus 
est : Deus enim nullo modo mali causa est, quippe 
natura bonus, vitiumque ejus est qui elegit; haud 
tamen ab impetu suo repressus est. Verum cum in- 
genti celeritate, tum regionem suam, tum non- 
nullam barbarice ore partem peragrasset, transi- 
tumque, fallendo potius quam vincendo, rapuisset, 
&ule imminere incipit : ut quidem narrant qui 
partes ejus tuentur, futuri prenotione ad hanc ex- 
peditionem ineundam elatus,demonumqueimpulsu 
atque hortatu, prosperum eventum pollicentium, 
rebusque mutationem decernentium : ut autem 
aiunt, qui vera loquuntur, 99 ad tempus arcano 
aique occulto facinori preestitutum adveniens, at- 
que ad mortem, cujus ipse architectus erat, prope- 
rans, conatum interim suum per domesticorum 
quemdam celans. Ita facinus illud, non prescien- 
tia, sed scientia erat, scelerisque opus, non demo- 
num beneficium : qui quidem, quam in his rebus 
scili ac solertes sint, Persia luculenter ostendit. 


πασι καχῶν τὸ Θεῖον, ἀγαθὸν, τῇ φύσει τυγχάνον, 
xal τοῦ προελομένου τὰ τῆς (73) καχίας “ οὐ μὴν 
ἐπισχέθη γε τῆς ὁρμῆς “ ἀλλὰ τάχει πολλῷ τήν τε 
οἰκείαν, xal τῆς βαρδαρικῆς ὄχθης ἔστιν (74) ἦν 
διαδραμὼν, xai τῷ λαθεῖν (75) μᾶλλον f, τῷ χρατῇ- 
σαι τὴν πάροδον ἁρπάσας, πλησίον τῶν βασιλείων 
γίνεται *. ὡς μὲν οἱ τὰ ἐκείνου φρονοῦντες, xdià 
πρόγνωσιν ἐπὶ τὴν ἐκστρατείαν (76) ἀρθεὶς, xai 
δαιμόνων χινησιν τὸ μέλλον ὑπισχνουμένων, καὶ με- 
ταδολὴν πρυτανευόντων τοῖς πράγμασιν ^ ὡς δὲ ἡ 
τῶν ἀληθευόντων λόγος, κατὰ προθεσμίαν παρὼν, 
ἀλλ᾽ (77) ἀποῤῥητοτέραν τε xai βαθυτέραν, xai 
σπεύδων ἐπὶ θάνατον, οὗ δημιουργὸς αὐτὸς ἦν, καέ- 
ψας τινὶ τῶν ἔνδον τὴν ἐπιχείρησιν (78)* ὥστε εἶ- 
ναι μὴ (79) πρόγνωσιν, ἀλλὰ γνῶσιν, και πονηρίας 


C ἔργον, ἀλλὰ μὴ δαιμόνων εὐεργάτημα τὸ γινόμε- 


νον" οἵ γε πῶς εὔστοχοι τὰ τοιαῦτα, Περσὶς σαφᾶς 
ἔειξε (80). Καὶ παυσάσθωσαν οἱ τὸ ἐχείνου τάχα 
τοῖς δαίμοσιν Extr μίζοντες " εἰ μή γε (84) καὶ αὐτὸ 
τὸ χαχόν εἶναι τούτοις προσθήσομεν. 


Ac finem tandem faciant, qui illius celeritatem ἀδιηοη 8 ascribunt : nisi hoc quoque ipsum, scelert- 


tum esse, his adjungamus. 


XLVIII. Quod nisi tyranni adventum et impres- 
sionem mors imperatoris antevertisset, plusque 
obscurum bellum, quam aperta manus potuisset, 
intellexisset fortasse consceleratus ille ac nefarius 


ἡ Προφάσει. Plures codd, πρόφασιν. 


Ω͂ 
1) Ὡς. Co . 

(τ Καὶ μή. Ita Reg. hu, Colb. 3, Or. 4, Pass. 
Deest μή in ed. 

(73) Τὰ τῆς. Plures codd. τὸ τῆς. Calvinum his fe- 
riri vel ipse Montacutius notat. , 

(74) Ὄχθης ἔστιν. Reg. u, ei Pass. ὄχθης ὅση 

gt tv. 

(75) Τῷ λαθεῖν. Reg. nonnulli et Colb. Or. 1, τὸ 
λαθεῖν uiv f$ τὸ χρατῆσαι. Pass. τὸ xpactiv. Sic iter 
Juliani describunt Mammertinus, Libanius orat. 2, 
Zosimus et Ammianus lib. xxi, P. . 

(76) Ἐχστρατείαν. Regg. ἃ, b, bm, ἐχστρατίαν. 

(77) Παρών, ἀλλ᾽. 1ta Reg. bm. Colb. quatuor. et 
Or. 4. Alii tres Regii ἀλλά. In pluribus deest sicut 
in ed. 

(78) Κλέψας τινὶ τῶν ἔνδον τὴν ἐπιχείρησιν. 
« Do::esticorum unius opera rem furtim aggres- 
8u$8, » nempe per illum lento Constantium veneno 


ΜΒ΄. El μὲν οὖν μὴ προὔλαδε (82) τὴν ἔφοδον τοῦ 
τυράννου τὸ τέλος τοῦ βασιλέως, μηδὲ ὁ ἀφανὴς πόλε- 
μος τῆς φανερᾶς χειρὸς πλεῖον ἴσχυσε, τάχα ἂν ἔγνω 
xat' ἑαυτοῦ ταχύνας ὁ ἀλιτήριος χαὶ πρὶν ὑπό 


/ 


exslincturus, ut ad prestitutum diem ipse adve 
niens, in demortui locum, imperium adiret. Iu 
locum hunc intelligit Comb. De veneno tamen nibil 
Gregorius, nihil Elías, nihil scholiasta. Iste prodi- 
toris tantum meminit Juliano indicantis, quo tem- 
pore rem aggredi opportuum esset. Elias vero slrU- 
ctas Constantii vite insidias commemorat ; quenam 
autem ille fuerint, silet. Non aliud forsan voli 
Gregorius, quam Juliano certum fuisse, Constaniio 
necem consciscere, dolo, proditione, veneno, aliisvé 
modis occultioribus, οἱ jam ad facinus diem con- 
dictum. . 

(79) “Ὥστε εἶναι μή. Sic Regg. melioris ποίῳ codd. 
8, b, ἃ, bm. In ed. μὴ εἶναι, 

80) Ἔδειξε, Colb. k, ἐδίδαξε. 

eri El μή γε, eto. « Nam si boo daemonibus 
concedamus, etiam hoc ipsum quod Julianus ne- 
quam et improbus sit, ascribemus. » 

(82) Προὔλαδε. Mss. nonnulli, προέλαδε. 
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LI. Qui potero miserum illum non laerymis pro- A — NA. μῶς μὴ δαχρύσω τὸν ἄθλιον πῶς μὴ πλέον 


sequi ? qui potero non et eos amplius lugere, qui 
gua sponte accurrcrunt, quam quos ille persacutus 
est ? et rureus eum amplius deflere,quialios secum 
in exitium traxit,quam eos qui sua sponte ad ma- 
lum concurrerunt ? Qui potius Christianis quidem 
haudquaquam triste et calamitosum est, quod pro 
Christi nomine passi sint,imoomnium beatissimum 
non propter futura tantum premia, sed propter 
hujus etiam vite gloriam et libertatem, qnam ipsi 
per pericula sibi pepererunt. His contra reposito- 
rum 80 impendentium suppliciorum quasi prelu- 
dium quoddam sunt ea que jam perpessi sunt : 
satiusque ipsi fuisset diuturnioribus in hao vita 
doloribus exoruciari, quam ad alterius vite tribu- 


piv τῶν δεδιωγμένων τοὺς προσδραμόντας ; πλέον 
δὲ τῶν αὐτομολησάντων εἷς τὴν χακίαν θρηνήσω τὸν 
συνχοπάσαντα ; Μᾶλλον δὲ τοῖς μὲν οὐδὲν δεινὸν τὸ 
ὑπὲρ Χριστοῦ παθεῖν, ἀλλὰ χαὶ πάντων μακαριστό- 
τατον, οὐ διὰ τὰ ἐχεῖθεν μόνον, ἀλλὰ xal δ'ὰ τὴν 
ἐντεῦθεν εὐδοξίαν χαὶ παῤῥησίαν, ἣν διὰ τῶν χιν- 
δύνων ἑαυτοῖς ἐχαρίσαντο * τοῖς δὲ προοίμιον τῶν 
ἀποχειμένων xal ἀπειλουμένων, ἅπερ ἤδη πεπόν- 
θασι" καὶ βέλτιον ἦν αὐτοῖς, εἴ ἐντεῦθεν μακρότερον 
ἐχολάσθησαν ἢ τοῖς ἐχεῖ διχαιωτηρίοις (94) ἐτα- 
μιεύθησαν: Ταῦτα μὲν οὖν διὰ τὸν νόμον, τὸν τῷ (95) 
πτώματι τοῦ ἐχθροῦ μὴ ἐπιχαίρειν χελεύοντα, καὶ 
τὸ συμπαθὲς ἀπαιτοῦντα παρὰ τῶν ἑστηχότων᾽ 
ἐμοὶ δὲ πάλιν πρὸς αὐτὸν (96) ἐπχναχτέον τὸν λόγον. 


nalia reservari. Atque haec mihi propter eam legem dicta sunt, que de inimici casu letari nos vetat 33, δἰ - 
que ab iis qui stant comiserationem exposcit. Nunc ad ipsum rursus oratio referenda est. 
DII. Quodnam hoc tam pertinax mali studium ? B. NB. Τίς ἡ τοσαύτη (07) τοῦ xzxoU0 φιλονειχία; 


Quis tantus impietatis amor ? quis tam effusus ad 
exitium cursus? Unde tam infestus Christi hostis, 
qui Christi discipulus fuerat,qui totitantisque veri- 
tatis sermonibus assueverat, multaque ad salutem 
spectantia, partim dixerat, partim audiverat? 
101 Vix enim imperii hereditatem adire co»perst, 
eumimpietatem palam libereque profltetur,perinde 
atque hoc quoque nomine erubescens, quod Chri- 
Btianus aliquando fuisset,aut ea decausa Christia- 
nis succensens, quibus nominis societate junctus 
fuerat. Atque hinc quidem facinora sua auspicatur, 
quemadmodum darrent, qui ipsius arcanis glo- 
riantur (proh, in quos sermones incurrere cogor !) 
impuro et nefario sanguine lavacrum abstergit, 
initiationi nostre exsecrabilem initiationem appo- 
nens, sus videlicet in ceno provoluta, sicut est 
in proverbio : manusque suas profanat,ut nimirum 
eas ab incruento sacrificio, per quod nos Christo 
ipsiusque passionibus et divinati communicamus, 


Τίς ὁ τῆς ἀσεδείας ἔρως ; τίς ὁ δρόμος τῆς ἀπω- 
λείας ; Πόθεν οὕτω μισόχριστός ὁ Χριστοῦ μαθητὴς, 
6 τοσούτοις λόγοις τῆς ἀληθείας προσομιλήσας, καὶ 
τὰ μὲν εἰπὼν, τὰ δὲ ἀχούσας τῶν φερόντων εἷς σω- 
vnplav; Οὐ γὰρ ἔφθη χληρονομήσας τὴν βασιλείαν, 
καὶ παῤῥησιάζεται τὴν ἀσέδειαν, ὥσπερ καὶ τὸ γε- 
νέσθαι ποτὲ Χριστιανὸς αἰσχυνόμενος, ἣ μνησικχχῶν 
ὑπὲρ τούτου Χριστιανοῖς, οἷς τοῦ ὀνόματος ἐχοινώ- 
νησε. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον αὐτῷ τῶν τολμημάτων 
ὡς οἱ τοῖς ἀποῤῥήτοις ἐχείνου καλλωπιζόμενοι (εἰς 
οἵους ἐμπίπτειν ἀναγχάζομαι λόγους T), αἷμ acc μὲν οὐχ 
ὁσίῳ τὸ λουτρὸν ἀποῤῥύπτεται, τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς τι 
λειώσει τὴν τελείωσιν τοῦ μύσους ἀντιτιθεὶς, ὅς b 
βορδόρῳ κυλισθεὶς, χατὰ τὴν παροιμίαν * xal τὰς 
χεῖρας ἀφαγνίζεται (θ8) τῆς ἀναιμάχτου θυσίες 
ἀποχαθαίρων OV ἧς ἡμεῖς Χριστῷ χοινωνοῦμεν (99), 
xal τῶν παθημάτων xxi τῆς θεότητος " ἐντόμοις (1) ὃ 
καὶ θυσίαις καθιστᾷ (2) τὰ βασίλεια, χακοῖς copio? 
λοις κακῆς ἀρχῆς χρώμενος. 


elueret ac repurgaret. Per incisiones autem et sacrificia imperialem aulam constituit, malis mali imperii 


consiliariis utens. 

LIII, Ac quoniam incisionum, superstitionisque, 
&ut,ut apetius loquar,diabolice vesanie qua ad res 
hujusmodi ferebatur,mentionem feci,nondum satis 
constitutum habeo, litterisne hoc miraculum, quod 


9) Prov. xxiv 17. 


NI'. ᾿Αλλ’ ἐπειδή γε ἐντόμων (3) ἐμνήσθην, xii 
τῆς περὶ τὰ τοιαῦτα τοῦ ἀνδρὸς δεισιδαιμονίας, ἧ 
καχοδαιμονίας εἰπεῖν οἰχειότερον, οὐχ οἶδα πότερον 


γραφῇ (4) παραδῶ τὸ θρυλλούμενδν θαῦμα, ἣ Gre 


(94) 'Exei δικαιωτηρίοις, Alibi δικαστηρίοις. In p etiam quod in liturgia peragitur, esse « saorili- 


Heins. et Montac, v2. ἐκεῖθεν διχαστηρίοις, 
(95) Νόμον, τὸν τῷ. In plisque codicibus, vó- 


μὸν τῳ 

(96) Αὐτόν. Billius, ἑαυτόν. 

(97) Τοσαύτη. Sic tres Regg., duo Colb., Or. 1, 
Pass. eto. In ed. τοιαύτη. 

(98) ᾿Αφαγνίζεται. « Sanctitatem exuit, abster- 
git. » Infandus hic Apostata Christianismi profes- 
sionem sic est exsecratug,ut quidquid in ea eancti- 
tatis contraxerat, tum per baptismum quem 8usce- 
perat,tum pcr Eucharistiam quam acceperat,eluere 
et eradere modis omnibus conatus sit. 

(99) Δι᾿ ἧς, etc. Instgnis ille locus ad sacramenti 
siuiul et sacrificii eucharistici veritatem astruen- 
dam. Non tantum enim ail nos per Eucharistiam 
« co:imunicare Christi passionibus,» seu Chriato in 
cruce passo, oruentoque ejbs sacrificio ; verum id 


cium, » illudque « incruentum,» per quod crueni) 
ejus sacrificio communicatur. Igitur tam in altar 
sacrificium est, quam in cruoe,et in utroque Chri- 
sius. Quod autem de Juliano ait,eum « manus 8088 
ab ineruento sacrificio repurgasse :» non aliod 
quidquam intelligit, quam quod Cyrillus, atque dli! 
paeeim veteres, de recipiendo nuda manu sau? 
hristi corpore, tradunt. 
(1) ᾿Εντόμοις. « Ceesis victimis et sacrificiis. » 
(2) Καθιστᾷ. Colb. k, Ρα588.χαθίσταται. Recte 80:0" 
menus, lib. v, 2, videtur interpretari, ubi ait Ju 
lianum tum publice et palam aruspicina et violi- 
mis usum fuisse. 
(3) Ἐντόμων. Comb. « cesarum memini hoslt- 
rum, extorumque inspectionis, ac viri superstitio- 
nis ; vel, ut aptius loquar, mieerie et infortuni. * 
(4) Οὐκ olba πότερον γραφῇ, etc. Ex his infer 
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plures et formidabiliores evaserunt (sonos quos- Α λήρους), τῷ ἀδοχητῷ πληγεὶς, καὶ γὰρ ἦν ὀψιμαθὴς 


dam insuetos audiri aiunt, tetrosque esse odores, 
atque ignea spectra, et nescio quas nugas et deli- 
rementa), rei novitate perculsus, harum enim 
rerum Biudium sero amplexus fuerat, ad crucem 


τὰ τοιαῦτα, ἐπὶ τὸν σταυρὸν καταφεύγει, xal τὸ πα- 
λαιὸν φάρμαχον, καὶ τούτῳ (24) σημειοῦται κατὰ 
τῶν φόθων, xal βοηθὸν ποιεῖται τὸν διωκόμενον " xai 
τὰ ἑξῆς φριχωδέστερα. 


vetusque remedium confugit, hocque se adversus terrores consignat, eumque, quem persequebatur, 
opitulatorem asciscit. Ac quie sequuntur, magis tremenda. 


LVI. Valuit signaculum, cedunt demones, pel- 
luntur timores. Quid deinde? Respiraet malum; 
rursus audaciam concipit, rursus aggreditur,rursus 
jidem terrores urgent : rursus signaculum adhibe- 
tur, ac demones conquiescunt. Heret consilii inops 
discipulus : &c sacrorum antistes, ipsius lateri he- 
rens, veritatem sinistre interpretatur : « Abomina- 
tioni illis fuimus, inquit, non terrori : vincit quod 
pejus est. » Hec enim loquitur,et locu!us persuadet, 
persuasumque 103 discipulum ad exitii voragi- 
nem ducit. Nec mirum videri hoc debet. Improbus 
enim promptius ac libentius malum sequitur, quam 
& bono cohibetur. Qus porro dixerit aut"fecerit, 
aut quibus imposturis elusus sit, priusquam sur- 
sum remitteretur, norint ii, qui mysteriis hisce 
partim alios initiant, partim ipsi initiantur. Cete- 
rum sscendit, tum animo arreptitius, tum rebus 
ipsis, ac furioso oculorum obtutu satis significans, 
quos coluisset : nisi tamen ab eo quidem die, quo 
tam nefaria in animum induxit, daemonibus opple- 
tus est. Verum id apertius tunc patuit; ut ne sci- 
licet incassum descendisse, ac demonum particeps 


Ng. ἬἼσχυσεν ἣ σφραγὶς, ἡττῶνται οἱ δαίμονες, 
λύονται οἱ φόθοι. Εἶτα τί; ᾿Αναπνεῖ τὸ κακὸν, θρα- 
σύνεται πάλιν, αὖθις ὁρμὴ (22), καὶ οἱ αὐτοὶ φόθοι, 
xxi 4 σφραγὶς πάλιν, xal ἡρεμοῦντες ol δαίμονες" 
χαὶ ὃ μύστης ἐν ἀπορίᾳ" xai ὁ μυσταγωγὸς ἐγγύθεν 
παρεξηγούμενος τὴν ἀλήθειαν: ᾿Ἐδδελύχθημεν, 
λέγων, οὐκ ἐφοδήσαμεν (23): νιχᾷ τὸ χεῖρον " 
λέγει γὰρ ταῦτα, καὶ εἰπὼν πείθει, καὶ πείσας ἄγει 
τὸν μαθητὴν ἐπὶ τὸ τῆς ἀπολείας βάραθρον. Καὶ 
θαυμαστὸν οὐδὲν " πρόχειρος, (24) γὰρ ἣ πονηρία τῷ 
xaxip μᾶλλον ἀχολουθεῖν ἣ ὑπὸ τοῦ κρείττονος ἀνα- 
χόπτεσθαι. "A μὲν οὖν εἰπὼν, ἣ ποιήσας, ἣ ἐξαπα- 
τηθεὶς ἀναπέμπεται͵ εἰδεῖεν ἂν οἱ τὰ τοιαῦτα τελοῦν- 
τὲς τε xal τελούμενοι " ἄνεισι δ᾽ οὖν. xai τῇ ψυχῇ 
δαιμονῶν xal τοῖς πράγμασι, xal τῷ μανιώδει τῶν 
ὀφθαλμῶν ἐπισημαίνων οὕς ἐθεράπευσεν * εἰ μή γε 
xai ἀπ᾽ ἐχείνης τῆς ἡμέρας ἐπλήσθη δαιμόνων, dy 
ἧς οὕτω πονηρὰ προὔθετο ἀλλὰ τότε καὶ περιφα- 
vietspov* ἵνα μὴ μάτην Pj κχκατεληλυθὼς, xal τῶν 
δαιμόνων μετειληφὼς (25), ὅν ἐνθουσιασμὸν ἐκεῖνοι 
καλοῦσι. μεταποιοῦντες σεμνῶς τὰ ὀνόματα. Τὰ μὲν 
δὴ πρῶτα τοιαῦτα, 


factus fuisse videretur, quem illi enthusiasmum appellant, honeste nempe ac speciose vocabula commu- 


tantes. Hec prima ipsius facinora exstiterunt. 


LVII. Cum autem jam, quod parturiebat, conti- (j — NZ. Ἐπεὶ δὲ 4j ὠδὶς ἐκράτει, καὶ ὁ διωγμὸς ἐξεῤ- 


nere non posset, persecutioque erumperet, quiddam 
animadvertere copit, sapienti in vitio atque in im- 
pietate excellenti viro dignum ; aut certe ab iis qui 
ipsum ad eam acuebant, ac velut inungebant, edo- 
ctus est. Sic enim secum reputavit, si bellum aperte 
susciperet, seque impietatis ducem profiteretur, 
preterquam quod id nimis temerarium atque impe- 
ritum futurum esset, huic insuper scopo, ad quem 
collimabat, oinnino contrarium fore. Nos enim, si 
vis inferretur, acriori contentione in victoriam in- 
cubituros, &c tyrannidi obnixum pietatis tuende 
studium objecturos cogitavit. Solent enim fortes 


bm, b, Or. 4, τοῦτο. 


21) Τούτῳ. Re 
(ἢ 2, ὀρμεῖ, quod magis arridet 


22) Ὁρμή. Coisl. 
Parisiensibus. 

(23) ᾿Εδδελύχθημεν. Sic Magus Juliani magister 
discipulum delusit. Quantam autem ad fugandos 
demones vim habeat signum crucis, duplex porten- 
ium, quod hic narrat Gregorius, probat satis, ut 
dicere liceat cum Augustino, « Magna res est si- 
gnum, et crux Christi. » Vim illam crucis signi uno 
ore praedicant Greci Latinique Patres. Nec id un- 
quam negatum nisi ab ethnicis et hereticis. 

(24) Πρόχειρος, etc. Id est : « Facilius namque 
virimprobus sceleratum hominem, a quo ad malum 
impellitur, quam virum bonum, qui eum a malo 
retrahit, sequitur. » 

(25) Δαιμόνων μετειληφώς. Comb. « demonum 
commercio donatus, quod illi divinum atflatum, 


ῥήγνυτο, εἴδέ τι (26), εἴα’ οὖν ἀνδρὸς σοφοῦ τὴν 
χαχίαν xai περιττοῦ τὴν ἀσέθδειαν, εἴτ᾽ οὖν ἐδιδάγδη 
παρὰ τῶν εἰς ταύτην αὐτὸν ἀλειφόντων, Ὥς τὸ μὲν 
φανερῶς ἀνελέσθαι τὸν πόλεμον, καὶ προκαχεσϑῆ- 
vat (27) τῆς ἀσεδείας αὐτόχειρα, πρὸς τῷ (28) λίαν 
εἶναι θρασὺ χαὶ ἀπαίδευτον, ἔτι χαὶ ἐναντιώτατον τῷ 
σχοπῷ παντελῶς * φιλονειχοτέρους γὰρ ἂν ἡμᾶς vt- 
νέσθαι βιαζομένους, xal ἀντιθήσειν τῇ τυραννίδι τὴν 
Ünip εὐσεδείας φιλοτιμίαν. Φιλεῖ γὰρ τὰ γενναῖο 
φρονήματα πρὸς τὸ βίᾳ χρατοῦν αὐθαδιαζεσθαι (29) 
xxi γαθάπερ φλὸξ ὑπὸ ἀνέμου ῥιπίζοικένν, τοτούτῳ 
μᾶλλον ἀνάπτεσθαι, ὅσῳ περ ἂν σφοδρότερον χατα 


ἢ seu enthusiasmum vocant, 


26) Εἰδέ τι. Reg. bm, εἶδέν τι, Reg. χ, ἴδε τί 

« Porro hujus loci sensus est, » inquit Basilius 
« Sive hoc a se ipse invenerit, nec ab aliis acceperit 
qz ipsum quodammodoadimpietatem inungebants 
ἴτ᾽ οὖν ἐδιδάχθη, τουτέστιν ἀφ’ ἑαυτοῦ συνεῖδεν. 

ἀλλ᾽’ οὐ παρὰ τῶν εἰς ἀσέδειαν ἀλειφόντων ἐδιδά- 


x07. 

(? ] Προχαθεσθῆναι... αὐτόχειρα. Reg. m Colb. k, 
Or. , lli in textu, iste in ora, προχαθῇσθαι... 
αὐτόχειρ, « preesse et quasi presidere suis ipse 
manibus pugnans. » Regg., a, b, ], y, mooxati m 
αὐτόχειρα. Reg. bm, αὐτόχειρον. 

(28) Πρὸς τῷ. Sic sex Regg. Or., 1, etc. Alii cum 
Par., πρὸς τό. 

(29) Αὐθαδιάζεσθαι, Regg. 1, ἃ. Herv., Ald., Ozon 
αὐθαδίζεσθαι, 


dins hmm 
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loquor, quí vere philosophi, veroque Dei amore A λὸν (43) οἰκείωσιν ἀγαπῶντες δι᾽ αὐτὸ τὸ καλὸν, οὐ 


prediti sunt) : quippe qui bono conjungi propter 
ipsum bonum exoptamus, non autem propter hono- 
res in sltero evo reconditos. Secundus enim hic 
honestorum et laudabilium virorum gradus est, 
pretio ac mercede aliquid facere; quemadmodum 
in tertia. classe collocandi sunt, qui poene metu ἃ 


τὰς ἀποχειμένας ἐντεῦθεν τιμάς " δευτέρα γὰρ αὕτη 
τάξις τῶν ἐπαινετῶν, τὸ μισθοῦ τι πράττειν (ἀ4) καὶ 
δι' ἀντίδοσιν’ ὥσπερ τρίτη τῷ φόδῳ χολάσεως φεύγειν 
τὴν μοχθηρίαν. Τὰ μὲν οὖν ἡμέτερα τοιαῦτα χαὶ 
οὕτως ἔχοντα * xal ῥέάδιον τοῦτο ἐκ πλειόνων ἐπιδεῖ- 
ξαι τοῖς βουλομένοις, 


scelere et 1naleficio deterrentur. Àc nostre quidem res ad hunc modum se habent; idque promptum et 
proclive est pluribus argumentis demonstrare, si cui ita collibuerit. 


LXI. Hic vero perinde ac si Christianos 108 in- 
signi quodam honore spoliaturus esset (plerique 
enim homines alios affectibus suis metiuntur), ante 
alia gloriam nostram nominisque celebritatem inse- 
ctatur. Nec vero strenuo ac generoso animo, ut aliis 
persecutoribus moris erat, impietatem edicto profite- 


EA'. Ὁ δὲ, ὡς μεγάλης τιμῆς ἀποστερήσειν μέλλων 
Χριστιανοὺς (χρίνουσι γὰρ οἱ πολλοὶ τὰ τῶν ἄλλων 
τοῖς ἰδίοις πάθεσι), τοῦτο διώχει πρὸ τῶν ἄλλων τὸν 
εὐδοχίμησιν. Καὶ οὐδὲ μεγαλοψύχως, τοῖς ἄλλοις 
διώχταις ὁμοίως (45), ἀπογράφεται (46) τὴν ἀσέ- 
ὄειαν * οὐδ᾽, εἰ μὴ βασιλικῶς, τυραννιχῶς γε παντά- 


tur; nec,si non imperatorie,tyrannice saltem omni- B πασι διανοεῖται περὶ ἡμῶν, ἵν᾽ 3j (47) μεγαλοπρεπὲς 


no de nobis consilium init : ut insigne atque honori- 
ficum ipsius scelus sit, orbis populo vim intulisse, 
doctrinamque omnibus doctrinis superiorem tyran- 
nide oppressisse : verum turpiter admodum et 
ignave pietatem vexat, animique fraudes et versu- 
tias pereecutioni, quam adversus nos excitabat, in- 
duxit. Quocirca cum potentia in persuasionem et 
eoactionem divisa sit, ita se comparavit, ut. quod 
inhumanius erat, hoc est, vim et tyrannidem, po- 
pulari turba civitatibusque permitteret, ut quarum 
vesana audacia propter temerarios animorum mo- 
tus precipitesque ad omnia impetus effrepatior esse 
videretur : idque haud publico edicto, verum ex eo 


αὐτῷ τὸ ἀσέδημα βιάζεσθαι (38) λαὸν οἰχουμένης, 
χαὶ τυραννῆσαι (A0) δόγμα πάντων δογμάτων ὅπε2- 
avegtmxóc* δουλοπρεπῶς (50) δὲ λίαν xal ἀγεννῶς 
καχουργεῖ τὴν εὐσέδειαν, καὶ τὰς περὶ τοὺς λογισμοὺς 
πλοχὰς (51) καὶ διπλόας τῷ καθ’ ἡμῶν διωγμῷ 
φέρων ἐπεισήγαγε, Τοιγαροῦν εἰς δύο ταῦτα διῃρη͵ - 
μένου τοῦ χρατεῖν (52), τὸ πείθειν χαὶ τὸ βιάζεσθαι, 
6 μὲν ἦν ἀπανθρωπότερον, δήμοις ἐφῆχε (53) xal 
πόλεσι τὸ τῆς τυραννίδες, ὧν καὶ μᾶλλον ἄληπτος (54) 
ἡ ἀπόνοια διὰ τὴν ἀλογίαν, xai τὴν ἀπερίσκεπτον 
ἐπὶ πάντα φοράν καὶ τοῦτο οὐ προστάγματι (55) 
δημοσίῳ, τῷ δὲ μὴ ἀναχόπτειν τὰς δομὰς ἄγραφον 
προθεὶς νόμον τὸ βούλεσθαι (56). 


quod impetum audaciamque minime reprimebat, velut proposita quadam lege non scripta, id se velle 


promulgans. 


LXI). Quod autem lenius atque humanius erat, (1 


magisque imperatorem decebat, id eibi videlicet &s- 
sumit, nempe suadendi atque illiciendi partes. Nec 
tamen id quidem usquequaque retinuit. Non enim 
natura ferebat ut vel pardus distinctas macularum 


(43) Τὸ καλόν. « Bono, » non ut vertit Billius, 
« summo bono. » 

(44) Πράττειν. Sic codices communius. Ed., 
πράσσειν. 

(45) Ὁμοίως. In Montac., vp. ὅμοιος. 

(46) ᾿Απυγράφεται. « Edicto profitetur. » Addidi- 
mus « edicto, » quod quidem Greca videntur pos- 
tulare. 

47) Ἵν᾽ 1. Reg. bm, ἵνα 1. 

48) Βιάζεσθαι. Quinque Hegg., tres Colb., βιά- 
σασθαι. 


(49) Τυραννῆσαι. Sic omnes, quos vidimus, codi- D 
ces » 


τυραννεῦσαι. 
. (90) Δουλοπρεπῶς. « Servili admodum atque 
ignavo animo. » 

(564) Πλοχάς. Sic Reg. l, οἱ Coisl. 2. Qua lectio 
videtur ceteris preferenda, tum ob sequens δι- 
v όας, tum ob similia Gregorii loca in aliis oratio- 
nibus, maxime orat. xxx, n. e ἐπειδὴ Ex τῶν λογι- 
σιῶν στοοφὰς xal πλοχὰς ἱχανῶς διεσείσαμεν, ubi 
πλοχάς Billius recte « nexus » interpretatur. Nam 
Latine nihil ex equo respondet. Locum, de quo 
agitur, rectius in Elia quam in oratione reddit 
Billius. Greca sic reddi possint :« Fraude et malitia 
rem agit contra pietatem; et qus in ratiocinatio- 
nibus intricate ac implicite esse possunt, aut du- 
plici sensu argutie, eas persecutioni quam adver- 


ED'. Ὅ δὲ ἡμερώτερον xai δασιλικώτερον, εἰς ἕαυ- 
τὸν δῆθεν φέρει, τὸ τῆς πειθοῦς * οὐ μὴν εἰς τὸ παν - 
τελὲς τοῦτό γε διεσώσατο * οὐδὲ γὰρ εἶχε (57) φύσιν 
ἢ πάρδαλιν ἀποθέσθαι τὸ χατάστιχκτον, ἢ Αἰθίοπα τὸ 


μέλαν, f, πῦρ τὸ καίειν, ἢ τὸν πονηρὸν (58) τὴν 


sum nos excitabat, superinduxit. » Par ed., χλοπάς. 

(52) Τοῦ χρατεῖν. « Cum victoria, qua quis alium 

superat, in duobus sita sit, suasione et vi. » 

E ᾿Εφῆχε. Reg. b, et. Pass., ἀφῆχε. 

94) ἼΛληπτος. Sic plerique codices. « [nexpu- 
gnabilis, effrenata,» vel« inculpabilis,»seu « minus 
culpabilis, » ut apud Thucydidem, ἀληπτότεροι, 
« minus culpabiles : » ἀλήπτως apud Suidam ἀχατα- 
γνώστως. Sic Combeflsius, cui Billius hio non pla- 
cet, locum hunc reddit : « quarum vesana audacia 
minus nocens; » seu magis 8 culpa immunis, 
« quod ratione careat et ceco impetu abripiatur. » 
Hac arte Julianus ἃ se persecutionis invidiam re- 
movere satagebat : nullo adversus Christianos pro- 
posito edicto, sed ssevientis in eos populi furorem 
non cohibendo, atque adeo quasi lege non scripta 
probando. 

(55) Προστάγματι. Addunt tres Regg., Pass., Sav., 
Comb. κατορθοῖ, « id prestat; » que vox necessaria 
nobis nou videtur. Legant tamen qui velint. 

(56) Προθεὶς νόμον τὸ βούλεσθαι. « Veluti leyem, 
agen i pro libidine &c voluntate licentiam denun- 

ians. » 

(57, Εἶχε. Duo eodices ἔχει. « Forte, ait. Hein- 
sius, ἐᾷ φύσις. 

(58) Τὸν πονηρόν. Reg. bm, τῶν πονηρῶν. 
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fuerunt, qui non flexerunt genu coram Baal ὅδ, nec αὶ τες, ἐκ τοῦ βλέπειν εἷς τὸν ὄφιν (74) τὸν κρεμασθέν- 


aream imaginem adorarunt *, nec ἃ serpentibus 
vulnerati sunt*'; quod serpentem illum suspensum 
Christique passionibus oppressum atque confectum 
intuerentur ; multi scilicet proceres, altissimisque 
dignitatibus prediti,quos minus etiam mirum fuis- 
set, tum 107 periculorum metu, tum honorum 
spe, cedere ac manus dare ; multi etiam piebeii 
ordinis, ac numero 8010 cogniti, quos cum adortus 
erset, non aliter repulsus est, quam levis quedam 


τα, xal χαταλυθέντα τοῖς Χριστοῦ πάθεσι" πολλοὶ μὲν 
τῶν ἐν δυναστείαις (72) καὶ ὕψεσιν, οὖς καὶ μᾶλλον 
εἰκὸς ἦν ἡττηθῆναι καὶ διὰ φόδον, καὶ δι᾽ ἐλπίδας" 
πολλοὶ δὲ τῶν χάτω xai ἀριθμῷ μόνῳ γνωριζομένων, 
οἷς προσδαλὼν ἀπεχρούσθη, καθάπερ ὑπὸ γενναίου 
τείχους μηχάνημά τι τῶν οὐ καιρίων. Πλὴν οὐχ ἠνία 
μᾶλλον (73) τὸ διαφεῦγον f, ἐθάρσυνεν, ὡς ἂν λυσ- 
σῶντα, τὸ ἁλισχὸμενον᾽ xal τὸ βούλεσθαι παρίστη τὸ 
ἐλπισθὲν ὡς χρατούμενον. 


machina a firmissimo muro. Ceterum eo animo erat, ut non magis ob eos qui ipsi effugiebant, angere- 
tur, quam, utpote furore percitus, ob eos qui capiebantur, preefideret : volunstasque ipsa, id quod spe 
eonceplum erat, quasi jam manibus teneretur, reprssentabat. 


LXVI. Quin jam etiam adversus magnum illud 


ED. Τολμᾷ δὲ ἤδη καὶ κατὰ τοῦ μεγάλου συνθήμα- 


vexillum audacia effertur, quod cum cruce ma- p ἴός; ὃ μετὰ τοῦ σταυροῦ πομπεύει, καὶ ἄγει τὸν 


gnifice precedit, in altumque elatum, exercitum 
ducit, laborum solvendorum vim babens, hincque 
apud Latinos nomen trahens, principatumque, ut 
ita dicam, in reliqua omnia vexilla tenens ; tam 
quie imperatorum imaginibus, atque expaseis tex- 
turis, in variis tincluris ac litterarum picturis, de- 
corantur, velutque exsultant, quam qua horrendis 
draconum hiatibus super summas lanceas elatis 
inflata, et per tractus contextis squamis distinctos 
agitata,jucundissimum simul et horrendum specta- 
culum oculis prebent. Posteaquam antem res do- 
mesticas ex animi sententia confecit, ac periculum 


illud, quod in manibus erat, ut existimabat, depulit, ita demum ea que deinceps sequentur, aggre- 


ditur. 


LXVII. Homo stultissime, et impiissime, et iu (1 


magnis rebus imperitissime ! Tunc adversus tan- 
tam sortem,ac per totum orbem fusam Ecciesiam, 
qua per sermonis vilitatem, predicationisque, ut 
ipsi fortasse dixeritis, stultitiam 35, omnes terre 
fines complexa est, qu: sapientes vicit, et demo- 
nes oppressit, et tempus superavit; eadem vetus 
simul, et nova, ut vos deorum queindam po ten. 
tose confingitis ; illa paucis,heac promiscne multi- 
tudini ; illa adumbratione, hec perfectione myste- 
rii ad sua tempora reservati ? Tune (quis autem,et 
quantus, et unde?) adversus magnam Christi ha- 
reditatem ? magnam, inquam, illam, nec, etiam si 
quidam majori quam tu furore atque insania pre- 


88 [I] Reg. xix, 18: Rom., xi, 4. 356 Dan. ur, 48. 


1) Ὄφιν. « Serpentem suspensum. » De « dia- ἢ μενα. « Volitantia. » 


bolo » interpretatur Elias. 

(72) Πολλοὶ μὲν τῶν iv δυναστείαις. Hos inter 
generosos confessores, Jovianus et Valentinianus 
numerantur. 

(73) Οὐκ ἠνία μᾶλλον, etc. « Non plus meroris 
ac molestie ob eos, qui ejus manus elfugecant,ca- 
piebat, quam fiducia perfundebatur ob eos quos 
jum ceperat ; ex quibus hoc assequebatur, ut ne 
de illis quidem desperaret ; verum voluntas ipsi 
quod spe conceperat,jam acceptum representa- 
ret. » 

4) Καμάτων. « Laborum. » Sic Bill. in prima 
edit. melius quam, « arumnarum. » 
᾿ (75) Πεπετασμένοις, Plures regii codices, Or. 1, 
Pass. πεπταμένοις. 

(76) "Euvveóptva. Sic legunt Elias, Mont. et 
Gab. Codices tamen pene omnes habent ἐμπετό- 


δ Num. xxi, 9. 881 Cor. 1, 24. 


στρατὸν εἰς ὕψος αἱρόμενον, καμάτων (74) λυτήριον bv 
τε xai χατὰ Ῥωμαίους ὀνομαζόμενον καὶ βασιλεῦον, 
ὡς ἂν εἴποι τις, τῶν λοιπῶν συνθημάτων᾽ ὅσα τι 
βασιλέων προσώποις ἀγάλλεται, xal πεπετασμέ - 
νοις (75) ὑφάσμασιν ἐν διαφόροις βαφαῖς xal γρέάμ- 
μασιν, ὅσα τε δρακόντων φοῦδεροῖς χάσμασιν ἐμπνιύ- 
μενα (76) ἐπ᾽ ἄκρων δοράτων αἱωρουμένοις, xai διὰ 
τῶν ὁλχῶν ῥιπιζόμενα φολίσιν ὑφανταῖς χαταστίχτων, 
ἠδιστόν τε ὁμοῦ xal φριχτὸν θέαμα προσπίπτει ταῖς 
ὄψεσιν. Ὡς δὲ εἴχεν αὐτῷ κατὰ νοῦν τὰ πλησίον, xii 
τοῦ ἐν χερσὶν, ὡς ᾧετο, κινδύνου χρείττων ἐγένετο, 
οὕτως ἤδη πειρᾶται (77) καὶ τῶν ἑξῆς. 






















EZ. Εὐηθέστατε, xal ἀσεδέστατε, xai ἀπαιδευτό- 
τατε τὰ μεγάλα σὺ κατὰ τοσούτου κλήρου xal τῆς 
οἱχουμενικῆς χαρποφορίας (78), τῆς πάντα διαλα- 
δούσης τὰ πέρατα, διὰ τῆς εὐτελείας τοῦ λόγου χαὶ 
τῆς μωρίας, ὡς ἂν αὐτοὶ φαίητε, τοῦ κηρύγματος, ὃ 
σοφοὺς ἐνίχησε, xal δαίμονας ἔπαυσε (79), καὶ χρόνον 
ὑπερηχόντισε, τὸ αὐτὸ παλαιόν τε ὁμοῦ τυγχάνον 
x«i νέον, ὡς ὑμεῖς τῶν θεῶν τινα (80) τερατεύεσθε' 
τὸ μὲν τοῖς ὀλίγοις, τὸ δὲ τοῖς πολλοῖς" χαὶ τὸ μὲν 
τῇ σχιαγραφίᾳ, τὸ δὲ τῇ τελειώσει τοῦ μυστηρίῳ 
χαιροῖς ἰδίοις ταμιευθέντος ; Σὺ κατὰ τῆς uspi 
τοῦ Χριστοῦ (81) κληρονομίας ; (ὃ τίς, καὶ πόσος, xtl 
πόθεν ;) τῆς μεγάλης xal οὐ παυσομένης, οὐδ᾽ b 
πλέον ἢ σὺ μανῶσί τινες, ἀλλ᾽ ἐπὶ πλεῖον (83) ἀὲ 


(77) Πειρᾶται. « Aggreditur, » nempe religionem 
Christianam evertere. . 

(78) Καρποφορίας. Billius, post Eliam, « de Chr 
sti oblatione « interpretatur hanc vocein,que nib: 
aliud sonat quam « orbis tolius measem » (ΓΒ 
uhertatem, ut bene Comb. : « Vitisilla est,qua cot 
bem implevit,cujus unibra operuit montes.» Chri . 
profecto hereditas est Ecclesia, que per predicte 
tionis stultitiam ornnia pervasit, quie quidem pre 
dicatio « sapientes vicit, » etc. 

(79) Δαίμονας ἔπαυσε. « Demonibus silentiom 
indixit. » | 

(80) Τῶν θεῶν τινα. Mss. non pauci in mug - 
Διόνυσον, « Bacchum. » 

(81) Τοῦ Χριστοῦ, Reg. bm., τοῦ θεοῦ, . 

(82) 'Eni πλεῖον... ὁρωμένοις. Billi. « longi 
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latis excitatum admiraris ; et Pelopis laniationem, Α τῶν περι γυναῖχας ἀδικημάτων" xat τὴν Πέλοπος (95) 


illam, inquam, vel hospitalem, vel a deorum 109 
amore profectam, ex qua Pelopide ab humeris et 
ebore nobilitati sunt : qui etiam Phrygum, qui ti- 
bie suavitate mulcentur,et post tibie cantum con- 
tumelia afficiuntur, exsectiones ; et in Mithre sa- 
eris adhibitos cruciutus, justasque aut etiam my- 
sticas ustiones ; et hospitum apud Tauros cedem, 
illudque apud Trojam puelle regio» sacrificium, et 
Menocei pro Thebanis fusum sanguinem, postea- 
que filiarum Scedasi in Leuctris : qui Spartanos 
adolescentes virgis sese lacerantes laudas, et aram 
cruore respersam, deam castam et virginem oblec. 


tantem : qui Socratis cicutam extollis, et Epicteti - 


crus, οἱ Anaxarchi utrem ; quorum patientia coacta 
potius ac necessaria, quam libera et voluntaria 
erat : qui GCleombroti Ambraciote saltum,ad quem 
ex libelli De anima lectione impulsus est : qui Py- 
thagoricam illam pro fabis contentionem, et Thea- 
nus,&ut nescio cujus alius ex iis qui Pythagoricis 
mysteriis initiati erant ejusque dogmata sequeban- 
tur, mortis contemptionem. 


sit. Hunc Julianus rogum, tanquam animi magni- 
tudine factum admirabatur.Gregorius vero demons- 
trat id Herculi exinfortunio et calamitate contigisse. 
(95) Πέλοπος. Reg. bm, Πέλωπος. Tantalus Pelo- 
pem filium coctum diis hospitibus in mensa appo- 
suit. Illi vero ab esu abstinuerunt, et Pelopem 
ad vitam revocarunt junctis partibus, preter hu- 
merum ἃ Cerere voratum, cujus loco additus est 
ehurneus. 
(96) Τὰς Φρυγῶν ἐχτομάς. « Phrygum exsectio- 
nes. » In Phrygia Rhee templum erat,in quo, cum 
dies festi agebantur, nefanda in pueros crudelitas 
adhibebatur, ac tibiis canebant, ut eorum dolores 
lenirent. 
(97) Μετὰ τὸν αὐλόν. Permulti codices, Ald. et 
Bas. ed. μετὰ τῶν αὐλῶν. 
(98) Ἐν Μίθρου βασάνους χαὶ χαύσεις ἐνδίχους. 
Reg. ] et Aass. τὰς ἐνδίχους, ἢ xai μυστικᾶς, 
Hanc lectionem sequitur Bill. Melius vero Combef. 
videtur reddere Greca ut nunc sunt : « justasque 
ustiones, mysticas illas et ex sacrorum ritu, » etc. 
Porro, Μίθρου, « solem, » teste Elia, plurimi inter- 
retantur. Qui Mithre sacris initiandi erant, per 
uodecim cruciatus ducebantur, nimirum per 

ignem, per frigus, per famem, per sitim, per fligra, 
er itineris molestiam, aliaque id genus. 

(99) ᾿Εν Ταύροις. In Taurica Chersoneso, ad Pon- 
tum Euxinum, erat insigne templum Diano conse- 
cratum, in quo ipsi homines immolabantur, pre- 
sertim si qui naufragio ad istas oras ejecti fuis- 
gent. 

1) Ἐπὶ Τροίας... τῆς βασιλικῆς κόρης. Sunt non- 
nulli qui, per « regiam puellam, » intelligant lphi- 
geniam Agamemnonis filiam, quam pater, ut Dia- 
nam Grecis iratam placaret, in Aulide immolavit. 
Verum notandum est, quod si ea esset Gregorii 
mens, non tz! Τροίας, « apud Trojam, » sed ἐπὶ 
Τῤοίαν, « adversus Trojam, » scripsisset. Unde ple- 
rique reperiuntur interpretes, qui hic intelligant 
Polyxenam Priami 'iliam, quain Pyrrhus Achillis 
manibus immolando consecravit. lta censet Elias, 
qui hanc historiam veriorem esse judicat, et magis 

regorii sermonibus congruentem. 

(2) Μενοικέως. Menoceus Creontis Thebanorum 
rogis filius erat.« Cum autem,» inquit Elias,«ipsius 
patria bello premeretur, atque oraculum datum es- 
Bet, fore ut bellum exstingueretur, et hostes in fu- 


χρεουργίαν, τὴν φιλόξενον, ἣ φιλόθεον, ἐξ ἧς ἐπίση- 
μοι Πελοπίδαι παρὰ τῶν ὥμων καὶ τοῦ ἐλέφαντος " 
καὶ τὰς Φρυγῶν ἐχτομὰς (96), τῶν ὑπ᾽ αὐλοῦ χηλου- 
μένων, καὶ μετὰ τὸν αὐλὸν (07) ὑδριζομένων " xal 
τὰς ἐν Μίθρου βασάνους xal καύσεις ἐνδίκους (98) 
τὰς μυστιχάς " καὶ τὴν ἐν Ταύροις (99) ξενοχτονίαν, 
xai τὴν ἐπὶ Τροίας θυσίαν τῆς βασιλικῆς κόρης (1) " 
καὶ τὸ Μενοιχέως (2) ὑπὲρ Θηδῶν αἷμα, καὶ τῶν 
Σκεδάσου θυγατέρων (3) ἐν Λεύκτροις ὕστερον" ὁ 
τοὺς Λαχωνιχοὺς ἐπαινῶν ἐφήδους ξαινομένους (4) 
ταῖς μάστιξι, καὶ τὸ ἐπιδώμιον alg τέρπον θεὰν 
ἀγνὴν καὶ παρθένον" ὁ τὸ Σωχράτους ἐπαίρων (5) 
χώνειον, καὶ τὸ Ἐπιχτήτου σχέλος (6), καὶ τὸν 
᾿Αναξάρχου θύλαχον (7), ὧν ἀναγκαία μᾶλλον ἣ ἑχούσιος 
& φιλοσοφία " καὶ τὸ Κλεομόρότου χήδημα τοῦ ᾿Αμ- 
ὑραχιώτου (8), τῷ Περὲ ψυχῆς λόγῳ φιλοσοφηβθέν᾽ 
καὶ τὴν ὑπὲρ τῶν χυάμων Πυθαγορικὴν (9) ἔνστασιν, 
xal θανάτου περιφρόνησιν Θεανοῦς (10) ἣ οὐχ 
οἶδ᾽ οὗτινος τῶν τὰ ἐχείνου τετελεσμένων ἣ φιλοσο- 
φησάντων. 


gam verterentur, ei quis e regia familia necaretur, 
re cognita ille, inscio patre, se in mortem dedit. » 

(3) Τῶν Σχεδάσου θυγατέρων. « Scedasi filiarum,» 
que ἃ quibusdam Lacedaemoniis vi fuerunt corru- 
pte, atque etiam ferro occisae.Hanc historiam nar- 
rat Plutarchus. 

(4) Τοὺς Aoxmvtxobc... ξαινομένους, etc. « Sparta- 
neos... quorum corpora flagris dilaniantur ; » non 
quidem ipsi seipsos, aut alii alios, ut reddit Billius, 
cederent, sed ab eis qui huic Epheborum carnifi- 
cine preerant dilaniarentur. Ita fere Combef. 
Apud Lacedemonios in honorem Diane quoddam 
celebrabatur festum, in quo adolescentes, fortitu- 
dinis nimirum specimen preferentes, flagris pros 
cindebantur, et aram sanguine respergebant. 

(5) Σωχράτους ἐπαίρων. lita Regg. ἃ, x, y, Colb. 
3, et Or. 4. Que lectio orationis scopo convenien- 
tior quam ἐπαινῶν, quod tamen cum editis, codices 
non pauci exhibent.Socrates morte damnatus, quod 
nova quedam demonia induceret ac predicaret, 
epota cicuta interiit. 

(6) ᾿Επικτήτου σχέλος. « Epicteti crus. » Cumt 
tyranno quodam vinctus fuisset Epictetus, diutur- 
no post tempore interrogatus, utrum solvi vellet? 
« quid? » inquit, « an vinctus sum ? » 

7) ᾿Δλναξάρχου θύλαχον. « Anaxarchi utrem. » 
Anaxarchus philosophus ab Archelao tyranno com- 
prehensus, cum in mortario injectus tunderetur ol 

ordeum : « Tundite,» inquit,« Anaxarchi utrem; 
neque enim Anaxarchum tunditis. » 

(8) Κλεομδρότου πήδημα τοῦ ᾿Αμῦρακιώτου. Cle 
ombrotus,lecto Platonis libro De animorum immer 
talitate, tanto ejus amore exarsit, ut. statim pre 
cipitio vitam finierit. Aug., De civ. Dei, 1.1, € 

(9) Τὴν... Πυθαγοριχήν, etc. « Pythagoricam illas 
pro fabis contentionem. » Pythagoras a fabis abs. 
tinere sectatores suos jubebat, cujus rei alii alis 
afferunt rationes. Sunt qui existiment Pythugoret 
nihil aliud voluisse, quam ut suos dehortaretur, 30 
judicum munere fungerentur. Veterea namque 1? 
judiciis ferendis fabis utebantur. 

(10) Θεανοῦς. Theano ἃ tyranno comprehensa, nf 
cruciatibus patrie arcana enuntiare cogeretur, οὐδ" 
temptu mortis commorsam linguam, ac den 
excisam in tyrannum expuit. 
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ΘΑ΄, Σὺ δὲ, εἰ μὴ ἐκεῖνα, τά γε παρόντα θαύμασον,ὦ A — LXXL. Quod si tu superiora illa nostra non mi- 


ριλοσοφώτατε καὶ γενναιότατε, καὶ τοὺς Ἐπαμινώνδας 
ἐκείνους καὶ Σκιπίωνας τῇ καρτερίᾳ βλέπων ὁ συμθα- 
δίζων τῷ στρατῷ, καὶ σῖτα αἱρούμενος σχέδια, καὶ τὴν 
αὐτουργὸν ἐπαινῶν στρατηγίαν. Ἔστι τοι γενναίου καὶ 
φιλοσόφου ψυχῆς μηδὲ πολεμίων ἀρετὴν ἀτιμάζειν, καὶ 
πλεῖον νέμειν ἐχθρῶν γενναιότητι ἢ κακίᾳ τῶν οἴκειο- 
τάτιον καὶ μαλακίᾳ. Ὁρᾷς τοὺς ἀδίους τούτους καὶ ἀν- 
εστίους, καὶ ἀσάρχους μιχροῦ καὶ ἀναίμονας, καὶ Θεῷ 
κατὰ τοῦτο πλησιάζοντας; τοὺς ἀνιπτόποδας wal χα- 
μαιεύνας, ὃ φησιν (11) ὁ σὸς Ὅμηρος, ἵνα τινὰ δαιμό- 
γων τιμήσῃ τῷ πλάσματι (12), τοὺς κάτω (13) 
καὶ ὑπὲρ τὰ κάτω ; τοὺς ἐν ἀνθρώποις, καὶ ὑπὲρ τὰ 
ἀνθρώπινα; τοὺς δεδεμένους, καὶ ἐλευθέρους ; τοὺς 
κεκρατημένους, καὶ ἀχρατήτους ; ὧν οὐδὲν ἐν χόσμῳ. 
xal πάντα τὰ ὑπὲρ κόσμον; ὧν διπλοῦν τὸ ζῆν, τὸ 
μὲν ὑπερορώμενον, τὸ δὲ σπουδαζόμενον ; τοὺς διὰ 
τὴν νέκρωσιν ἀθανάτους, τοὺς διὰ λύσιν (14) θεῷ 
συνημμένους ; τοὺς ἕξω πόρου (15), καὶ μετὰ τοῦ 
θείου καὶ ἀπαθοῦς ἔρωτος ; ὧν ἡ πηγὴ τοῦ φωτὸς, 
καὶ ὧν ἤδη τὰ ἀπαυγάσματα ; ὧν αἱ ἀγγελικαὶ ψαλ- 
μῳδίαι, καὶ ἢ πάννυχος στάσις, wal ἡ τοῦ νοῦ πρὸς 
θεὸν ἐκδημία προαρπαζομένου; ὧν ἡ κάθαρσις, καὶ 
ὧν τὸ καθαίρεσθαι (16), μηδὲν μέτρον εἰδότων dvz- 
θέσεως καὶ θεώσεως : ὧν αἱ πέτραι, καὶ ὧν ol οὐρα- 
vol s ὧν τὸ ἐῤῥίφραι, καὶ ὧν οἱ θρόνοι ; ὧν ἡ γυμνός 
της, καὶ ὧν ἀφθαρσίας ἔνδυμα ; ὧν ἡ ἐρημία, wal ὧν 
ἡ ἐκεῖθεν πανήγυρις ; ὧν τὸ τυραννεῖσθαι τὰς ἡδονὰς, 
χαὶ ὧν ἡ ἀπόλαυσις (47) ἡ ἄλυτος (18) καὶ ἀνέκφρα- 
στος; ὧν τὸ δάκρυον ἁμαρτίας καταχλυσμὸς, κόσμου 
χασάρσιον; ὧν ἔκτασις χειρῶν φλόγα σδέννυσι, 


raris, at certe presentia mirare, o omnium sapien- 
tissime el fortissime, qui Epaminondas illos et Sci- 
piones tolerantiz ratione intuearis : qui simul cum. 
exercitu iter carpis, el victum tenuem ac obvium 
amplecteris, et eam gerendi belli rationern laudibus. 
elfers, in qua dux omnia per se administrat. Est. 
quippe generosi δὲ sapientis 810 animi, ne ho« 
stium quidem virtutem eontemnere, verum hostium. 
fortitudini plus tribuere quam suorum, eliam fa-- 
miliarissimorum, ignavie atque languori. Videsne 
hos vite facultatibus carentes, el laris expertes, ao. 
carne ferme et sanguine deslilutos, eoque ipso ad. 
Deum propius accedentes? hos, inquam, pedibus 
illotos, et humi cubantes, quod ait tuus Homerus, 
ut hoz figmento demonum quemdam ornet; hos 
in terra positos et terrenis celsiores ? hos inter ho- 
mines et supra humana ? astrictos simul ac liberos? 
qui teneantur, et retineri nescios? quorum nibil 
in mundo, et omnia sunt, quie supra mundum sunt? 
quorum duplex vita est, allera contempta, altera. 
studiose culta et expetita ? hos, inquam, per morti- 
ficationem immortales, per dissolutionem Deo con- 
junetos ? hos a cupiditate alienos, amore vero qui. 
divinus est, et animi perturbatione vacuus, accen- 
sos ? quorum fons lucis, et quorum jam illius radii ? 
quorum angelici psalmi cantus, et pernox statio, et. 
mentis jam rapte in eclum, ad Deum excessio ὃ 
quorum purgatio, οἱ quorum studium ut purgen- 
lur, quippe qui nullum ascensus et deificationis 
agnoscunt modum ? quorum rupes, et quorum ca- 





θῆρας κοιμίζει, ἀμόλύνει ξίφη, κλίνει φάλαγγας, C ni ? quorumjabjici et consternari, δὲ quorum throni? 


ἐπιστομίσει (10) xal τὴν σὴν ἀσέβειαν, εὖ ἴσθι, κἂν 
πρὸς ὀλίγον ἀρθῇς, καὶ παίξῃς τὸ τῆς ἀσεδείας δρᾶμα 
μετὰ τῶν σῶν δαιμόνων; 


quorum nuditas, et quorum incorruptibilitatisindu- 
mentum ? quorum solitudo, et quorum seculi alte- 
rius celebritas? quorum compresse alque con- 


strict: voluptates, et quorum perpetua omnemque sermonis facultatem excedens animorum oblectatio ? 
quorum laeryme peccati diluvium, οἱ mundi piamentum ? quorum extente manus flammas exstin- 
guunt, feres consopiunt, gladiorum aciem retundunt, instructas acies in fugam vertunt *, tuamque 
etiam impietatem, mihi crede, compressure sunt, etiamsi ad aliquod tempus extollaris, impietatisque 


fabulam cum tuis demonibus ludas ? 
OR. Πῶς οὐδὲ ταῦτά σοι φοθερὰ, ὦ λίαν τολμηρὲ 
σὺ ναὶ ϑανατῶν (10), εἴπερ ἄλλος τις; Πῶς οὐκ αἰδὲ- 
σιματ: Ταῦτα μὲν ἤδη καὶ πολλῷ τιμιώτερα τῆς Σό- 
ἀυνος (5) ἀπληστίας τοῦ σοφοῦ τε καὶ νομοθέτου, 


33 Hebr. χι, 33 seqq. 


LXXIL. Quoram modo ne hec quidem pertime- 
8cis, homo nudacissime, atque, ut si quis alius, ad. 
morlem preceps? Quonam modo non veneraris ? 
Hiec jam sane et sapientis illius ac legislatoris So- 


(H4) Ὃ φησιν, eto. Pass., ὥς φησιν ὁ σὸς Ὅμηρος, ἢ NE » 


lliad., lib. xvi, vers. 238. 
Σοὶ ναίουσ᾽ ὑποφῆται ἀνιπτόποδες, 


BERI sctes, tits pedibus, humd dornien- 
(42) Τῷ πλάσματι. Nonnulli codices, τοῖς Uu 
S] Τοὺς κάτω, eto. Billius, « hos humiles et su- 
MONTE Dio « Per dissolutionem, » nempe 


"Τοὺς ἔξω πόθον, etc. Billius, « hos ab amore 
et [ce Heres omni vitiosa affectione va- 


NOE OR τὸ ΟΝ Billius : « et quo- 
Tum purgari 


» malim, « qui purgati gunt et pur- 


χαμαιεῦ- 


17) Ἢ ἀπόλαυσις. Deest ἢ in plerisque codiei- 


Pto "Un dipur Sic plures codd. In aee tamen 
Pass. etc. legitur, ἡ ἀναλλοίωτος, 

« δεν Sinodo mullo "s udi 
"Enizzopiaet, que ipsius impieta- 
lis os obturabunt. » Ex his liquet nondum morte 
sublatum Apostatam, cum hac scripsit Gregorius, 
(20) θανατῶν. Heinsius, « forte, ἀναισχυντῶν, 


« impudentissime. » d 
2e 1) Τῆς Σόλωνος, etc, « Solonis inexplebili-cu« 
piditate. » Non legimi Solonem a quoquam ava- 
riti» insimulatum fuisse, imo potius narratur ip- 
sum Oresi opes sprevisse, Moe ob causam ἃ 


Grosso turpiter expulsum 





δὅ06 


dio coarguit, multo prestantiora sunt, et Socratico 
pulchri amore ; vereor enim puerorum 111 amo- 
rem dicere, etiamsi honestiore vocabulo callide ob- 
tegatur; et Sicula Platonis liguritione, ob quam 
etiam ipse venditur, ac ne ab ullo quidem discipu- 
lorum, imo nec ab aliquo Grecofum redimitur; et 
Xenocratis voracitate; et Diogenis illius dolium 
incolentis dicacitate, per quam tragicis tyrannis 
hospites, hoc est placentis viles panes, loco cedere 
jubet; et Epicuri philosophia, que nullum voluptate 
superius bonum constituit. Magnus &pud vos est 
Crates : vere enim philosophicum est, pecudibus 
depascenda predia sua reliquisse, nostrisque phi- 
losophis consimile. At publico preconio libertatem 
ostentat, porinde ac quispiam, non sapientie magis 
quam glorie studiosus. Magnus ille, qui, cum na- 
vis tempestate jactaretur, atque omnia in mare 
projicerentur, gratias Fortune agebat, tanquam ad 
philosophici pallii angustias eum redigenti. Magnus 
Antisthenes, quod & petulanti quodam atque au- 
daci bomine toto ore contusus, in fronte duntaxat, 
quasi in statua artifex, percussoris nomen inscri- 
psit; fortasse ut acerbius accusaret. Laudas etiam 
quemdam eorum qui non longe ante nos fuerunt, 
quod toto die stans soli preces adhibuerit : for- 
tasse id tempus captarat, quo propinquior terris 
esse solet, ut orationem contraheret, eamque simul 


(22) Τῆς Σωχράτους, οἷο. « Socratico puichri amo- 
re. » Socratem hoc nomine persepe insectatur 
Lucianus. 

(23) Τῆς Πλάτωνος, etc. « Platonis liguritione. » 
Lucianus in Dial. De parasito scribit nullam aliam 
Platoni causam fuisse in Siciliam navigandi, quam 
ut Dionysio parasitaretur, eumque ob hujus artis 
imperitiam in maximas calamitatea incidisse. 

(24) Τῆς Xtvoxpátouc, etc. « Xenocratis vora- 
citate. » Xenocrati objecta non legitur voracitas; 
imo frugalitatis laude donatur a scriptoribus. 

(25) Τῆς Διογένους... ix τῆς τραγῳδίας. Hec 
ultima verba ἀοδυηῖ 'η Reg. u, et Or. 1. Combefisius 
sic vertit : « Diszacitate qua salse usurpata ex tra- 
Eedia voce tyrannis hospiles cedere, » etc. Cum 

iogenes aliquando apud quemdam cenaret, eique 
simul et placentie et nordeacei panes apponerentur, 
submotis panibus, in placentas manus injecit, non 
infestive illud tragicum proferens : 


Ὧ ξένε, τυράννοις ἐκποδὼν μερθίστασο. 
O hospes, tyrannis cede locum. 


id est, « melioribus et prestantioribus cede. » Sic 
Diogenes per tyrannos « placentas, » per hospites 
significans « viles panes, » quos melioribus cedere 
jubebat. 

(26) Τοῖς σησαμοῦσι. « Placentis ex sesamo, melle 
et oleo. » 

(27) Τῆς ᾿Βπικούρου, etc. « Epicuri philosophia. » 
Deum et Providentiam ejiciens Epicurus, omnis 
boni finem voluptatem statuebat. 

(28) Ὁριζομένης. Reg. 1, ὀρισαμένου. Pass. ὁρί- 
σαντος. 

(29) Κράτης. Crates Thebanus, pecunias populo 
projecit, 80 predia μηλόθοτα, id est « ovium pabu- 

8, » fieri permisit. Deinde conscenso sublimi loco, 
publico priconio hao verba pronuntiavit : « Crates 
hebanum Cratem libertate donat. » 

(30) Φιλόδοξος. « Glorie studiosus. » Ex his pa- 


S. GREGORII THEOLOGI 
lonis inexplibili cupiditate, quam Cresus auro Ly- À 


596 


fj» Κροῖσος ἤλεγξε τῷ Λυδίῳ ypocip* xal τῆς Σωχρα- 
τοὺς (22) φιλοκαλίας - αἰδοῦμαι γὰρ εἰπεῖν πα'- 
δεραστίας͵ x1v σεμνοποιῆται ταῖς ἐπινοίαις * καὶ τῆς 
Πλάτωνος (28) λιχνείας τῆς Σίχελικῆς, 9€ ἣν χαὶ 
πιπροάσχεται, xal οὐδ᾽ ὑπό τινος ἐξωνεῖται τῶν αὐτοῦ 
μαθητῶν, ἣ ὅλως Ἕλληνος" xal τῆς Ξενοχράτους (24) 
ὀψοφαγίας " xxl τῆς Διογένους (25) στωμυλίας, τοῦ- 
τὸν πίθον οἰχοῦντος, ὑφ’ ἧς τοὺς ξένους ὑπεξίστησι 
τοῖς τυράννοις Ex τῆς τραγῳδίας, τοὺς εὐτελεῖς 
ἄρτους τοῖς σησαμοῦσι (26) καὶ τῆς Ἐπιχούρου (27) 
φιλοσοφίας, οὐδὲν ὁπὲρ τὴν ἡδονὴν ἀγαθὸν ὁριζομέ- 
νης (28). Μέγας ὑμῖν ὁ Κράτης (29): xai γὰρ ὄντως 
φιλόσοφον τὸ μηλόδοτον ἀφεθῆναι τὴν οὐσίαν, xai 
τοῖς παρ᾽ ἡμῖν φιλοσόφοις ὅμοιον. ᾿Αλλὰ πομπεύει 
τὴν ἐλευθερίαν τῷ χηρύγματι, ὡς ἂν τις οὐ φιλόσοφος 
μᾶλλον ἣ φιλόδοξος (30). Μένας ὁ, τῆς (31) νηὸς 
χειμαζομένης, xal πάντων ἐχριπτουμένων, χάριν 
ὁμολογῶν τῇ toyn συστελλούσῃ εἰς τὸ τριδώνιον. 
Μέγας ὁ ᾿Αντισθένης (32), ὅτι, τὸ πρόσωπον auvtp:- 
θεὶς ὑπό τινος τῶν ὑύριστων xal θρασέων, ἐπιγράφει 
τῷ μετώπῳ (33) μόνον᾽ ὥσπερ ἀνδριάντι ὃη μιουρ’ 
γῶν (34), τὸν παίσαντα, ἴσως ἵνα κατηγορήσῃ θερμό- 
τερον. Ἐπαινεῖς τίνα xai τῶν οὐ πολὺ (35) πρὸ 
ἡμῶν, ὅτι πανημέριος ἐστὼς τῷ ἡλίῳ προσηύξατο᾽ 
ἴσως αὐτὸν τηρήσας xai προσγε!ότερον, ἵνα καὶ συν- 


£m τὴν εὐχὴν, δυομένῳ (36) συγχαταλύσας " χαὶ ᾿ 


τὴν ἐν Ποτιδαίᾳ (37) στάσιν, τὴν ἐν χειμερίῳ τῇ Gps, 
πάννυχον τῇ θεωρίᾳ προσφιλοπονήσαντος (38) ὥστε 


tet, quam vere Tertullianus philosophos « glorie 
animalia » appellarit. Ipse Lucianus frequenter 
philosophorum vitia irridet. 


(341) Μέγας ὁ τῆς, etc. Ad Zenonem hic alludit 
Gregorius. Ille enim philosophus, cum navis ten- 
pestate jactaretur, atque merces in mare projict- 
rentur, Fortune gratias agebat, ut que eum δὲ 
pallium compulisset. 

(32) Ὁ ᾿Αντισθένης. Antisthenes 8  petulenü 
quodam homine teto ore contusus, ut injuriam ul- 
cisceretur, percussoris nomen in fronte inscri 

sit. 

(33) Μετώπῳ. Pasa. προσωπῳ. 

(34) δημιουργῶν. Ita ed. Alii, δημιουργόν. Opti- 
ma lectio, quc sic reddi potest. « fronti inscripsit 
percussorem, ut statue artificem ; » id est « percus 
soris et opificis nomen. » Elias sic exponit, « accepia 
charta, in eaque inscripto percussoris nomine, eam 
frontí agglutinavit, hao videlicet ratione ipsum per- 
spicuum reddens, non secus ac si quis in status 
sculptoris nomen inscriberet. » 


(35) Πολύ. Sic omnes codd. Par. ed. addit τό. 

(36) Δυομένῳ συγχαταλύσας. « Utpote quam unt 
cum sole occumbente finiret. » Is est Elie sensus, 
qui sic de isto philosopho historiam refert, « Cum 
Homa, inquit, quondam ἃ barbaris bello vexarelur, 
Romanus quidam philosophus sub solis ortum 
stans, per totum diem in oratione versatus est; δ 
delapso de celo igne una cum barbaris ipse quo 
que crematus est. Σ 

(37) ᾿Εν Ποτιδαίᾳ, « Potidem. » Id exciderat in- 
terpreti. Combef. Ἠοσιδαίᾳ, In Elia legitur, « Poti- 
dea urbs est ad Thraciam sita. Philosophus quidam 
Potideates, cum precandi causa stetisset, ac dein- 
de in contemplatione extra se raptus fuisset, toli 
nocte ita in oratione perstitit, ut vim frigoris nullo 
modo persentiret. 

(38) Προσφιλοπονήσαντος, « Addito ad st 
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μηδὲ ἐπαισθάνεσθαι (00) τοῦ κρύους διὰ τὴν ἔχστα- 
σιν" ἢ καὶ τὴν Ὁμήρον φιλομάθειαν περὶ τὸ ᾽Δρ- 
καδικὸν (40) ζήτημα, καὶ τὴν ᾿Δριστοτέλους (Ai) 
φιλοσοφίαν καὶ προσεδρίαν emi ταῖς τοῦ Εὐρίπου 
μεταδολαῖς, ὑφ᾽ ὧν (42) τεθνήκασι - καὶ τὸ Κλεάν- 
ϑους (48) φρέαρ, καὶ τὸν ᾿Αναξαγόρου (44) ἱμάντα, 
καὶ τὴν Ἡρακλείτον (45) κατήφειαν. 


ORATIO ΤΥ. --- CONTRA JULIANUM I. 


À cum ipsius occasu finiret. Quin illum etiam laudi- 
bus afficis, qui Potide: hiberno tempore, addito 
ad sludium labore, pernox in speculatione quadam. 
stetit, ita ut ne vim quidem frigoris propter men- 
tis abetractionem sentiret. Laudas insuper in Ho- 
mero discendi umorem circa Arcadicam questio- 
nem, et in Aristotele 1832 philosophiam et diutinam. 


moram ad reciprocos Euripi estus, quibus uterque occubuit, Effers etiam Cleanthis puleum, el Anaxa- 


gore cingulum, et Heracliti mcestitiam. 

ὉΓ΄. Πόσοι ταῦτα, xal μέχρι τίνος; Τὰς δὲ map 
ἡμῖν οὐ θαυμάζεις χιλιάδας καὶ μυριάδας * καὶ ταῦτα 
καὶ τούτων ἔτι θαυμασιώτερα φιλοσοφούντων ἐν 
παντὶ τῷ βίῳ (46) καὶ κατὰ (47) πᾶσαν, ὡς εἰπεῖν, 
τὴν οἰκουμένην, ἀνδρῶν τε ὁμοίως (48) καὶ γυναι- 
χῶν, εἰς ἀνδρείαν (49) ἁμιλλωμένων, κἀνταῦθα μό- 
γον ἐπιλανθανομένων τῆς φύσεως, οὔ δεῖ θεὸν 
οἰκειοῦσθαι δι᾽ ἀγνείας καὶ καρτερίας " οὗ τῶν ἀγεν- 
νῶν (50) μόνον, καὶ τῷ πονεῖν συνειθισμένων διὰ τὴν 
ἀπ' ἀρχῆς εὐτέλειαν, ἀλλὰ καὶ τῶν λίαν ὑψηλῶν 
ποτε καὶ λαμπρῶν, καὶ περιουσίᾳ, καὶ γένει, καὶ 
δοναστείᾳ, χαινοτομούντων τὸ δυσπαρεῖν (51) διὰ τὴν 
Χριστοῦ μίμησιν" ὧν, κἂν ὁ λόγος μὴ ἢ (62) (διὰ 
τὸ μηδ᾽ ἐν λόγῳ τίθεσθαι τὴν εὐσέδειαν, καὶ τῆς ἀπὸ 
τοῦ στόματος σοφίας βραχὺν εἶναι τὸν καρπύν, ὡς χαὶ 
τῶν παρ’ ὑμῖν τινι ποιητῶν ἔδοξεν), ἀλλὰ τὸ εὔλογον 
πλεῖον, καὶ ἡ ἐν τοῖς πράγμασι παίδευσις, 


ON. ᾿Αλλ᾽ ὅμως, ἅπαντα παριδὼν ταῦτα, καὶ πρὸς 
ἦν τοῦτο μόνον ἰδὼν, ὅπως ἂν χαρίσαιτο τοῖς κατ᾿ 
«νεγκοῦσι πολλάκις αὐτὸν ἀξίως (58) δαίμοσι, πρὶν 
ἄλλο τι καταστήσασθαι τῶν κοινῶν, ἐπὶ Χριστιανοὺς 
φέρεται. Καὶ δύο μὲν ταῦτα ἦν αὐτῷ τὰ σπουδαζό- 


dium labore. » Montac. ργϑίογι, προσφιλοπονήσαν- 
rn sed male tuetur. Hanc vocem non reddidit Bil- 


ius. 

(39) Ἐπαισθάνεσθαι. Ita Sav. Combef. Ald. Bas. et 
bru dem ed. PP 7 ^t 

jw Ὁμήρουε.. περὶ τὸ ᾿Αρχαδικόν, etc. Aroa- 

des (LEER cum XILauedda. σήν, habuisset. 
Homerus, his verbis interrogavit : 

ὕΑνδρες ἀπ' ᾿Αρκαδίας ἁλιήτορες, Tj ῥ' ἔχομέν τι; 

ἌΚΩΝ Wiacalores uU pus ps 
Qui respondentes hunc versum illi regesserunt : 


Ὁὕς ἕλομεν λιπόμεσθ᾽, οὖς δ᾽ οὐχ ἕλομεν, τ * 


Quoscunque cepimus, reliquimus, quos vero non ce- 
[pimus nobiscum portamus. 

nimirum, eum nihil piscium capere possent, in 

littore desidentes, pediculis qucrendis operam de- 

derant. Horum quotquot ceperant, abjecerant; 

autem non invenerant, domum retulerant. 

senigma solvere cum non potuisset Homerus, 


(41) Τὴν ᾿Αριστοτέλους, etc. « Aristoteles cum 
Euripi Chaleidici naturam investigare non posset, 
ex dedecore et ignominia dolore percul- 

sus, vitam reliquit,» Οὐδὲ τοῦ Εὐρίπου φύσιν τοῦ ὄντος 
Ν᾿ τ ΝΥ ἄγαν Porrfele, τὴν πολλὴν ἀβοξίαν καὶ 


λυπηθες, μετέστη τοῦ ῥίον, Sio Justinus 
(12) Ὑφ' àv. Reg. 1, addit, καὶ, 





LXXIII. Quot vero homines his virtutibus excel- 
luerunt, et quandiu? Infinitam autem illam apud 
nos hominum multitudinem non miraris ac suspi- 
cis, qui ot hiec et bis sublimiora philosophantur, 
in omni vite genere et instituto, atque in omnibus, 
ut sie loquar, lerrarum oris, viri juxta ac mulie- 

B res, virtutis emulatione certantes, atque hic solum. 
sexus obliviscentes, ubi Deus per castitatem et to- 
lerantiam conciliandus est : nec obscuri solum δὲ 
ignobiles, et propter pristine conditionis tenuita- 
lem laboribus assueti, sed etiam valde quondam 
sublimes et splendidi, tum opibus, tum nobilitate, 
tum potentia, Ch: imitandi studio sese preter. 
morem afflictantes : qui, etsi sermonis elegantia. 
careant (quod ne in sermone quidem pietatem 
constituant, parvusque, ut cuidam etiam poetarum. 
vestrorum placuit, sapientie ab ore manantis fru- 
ctus sil), prestantiores tamen sunt prudentia atque 
doctrina in actione, 

LXXXIV. Sed tamen his omnibus contemptis ac 
pro nihilo habitis, unumque i1 spectans, ut a de- 
monibus,a quibus sepe, ut equum erat, prostra- 
tus fuerat, graliam iniret, priusquam negotiorum. 
publicorum aliud quidquam constituisset, in Chri- 











(43) Τὸ Κλεάνθους, etc. « Cleanthis puteum. » 
"Tanto philosophie amore flagrasse dicitur. « Clean- 
thes, » ut noctu aquam in hortis hauriret, indeque 
non nihil pecunia colligeret, qua diuturna tempora 
litterarum studiis daret. 

(44) Τὸν ᾿λλοξανόρον, etc. » Anaxagore 
lum. » Anaxagoras librum de difficilibus quastio- 
nibus edidit, quem « lorum » nuncupavit, putang 
fore ut ii qui hunc librum legerent, difflcultatibus 
D CAT 

(i5) Kal τὴν Ἡρανλείτου, Heraclitus philoso- 
phus Ephesinus, qui, quoties domo egredieba- 
tur, flere solitus erat, humanam miseriam prospi- 


ciens. 
A0) "Ev παντὶ τῷ βίῳ. « Per omnem vitam,» quod 
D Behr S edd Pentdish s D ee 
hic eris est sermo. 

(4T) Καὶ κατά, Pass, aliique plures, xai τῶν 
κατά. 

(18) Ὁμοίως, . bm, et Μοπίδβο. ὁμοῦ, 

[ral EK Poe Heinsius, « Tort s τοῖς ἄν- 
ὅρασιν, Bill. interpretatur « cum viris, » 
« virilis animi laude, » 

(50) Οὐ τῶν ἀγεννῶν, Tta. Reg. bm, et Sav. Edd. 
οὐκ ἀγεννῶν, "Ires Regg., οὐκ ἀγενῶν. 

(51) Τὸ δυσπαθεῖν. Sic omnes codices. Deest τό in 
editis Combef. « novo sibi vil genere dnram.oor- 
poris tractationem atque labores indicendo. » 

(52) Κἂν ὁ λόγος μὴ d. Pass. PLE Ἐ 
Alii, κἂν οὐ λόγος ᾧ, « Quibus etsi dicendi facultas. 
desit et eruditio. » 

(53) ᾿Αξίως, Deest in quatuor Regg. Or. 1, eto. ᾿ 
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stíanos impetu fertur. Ae duo quidem ista oum A μενα, Γαλιλαῖοί τε, ὡς αὐτὸς (54) ἐφυδρίζων ἐκάλει, 


sollicitum habebant, Galilei nempe, sic enim ipse 
contumelias causa nos appellabat, et Perse, magna 
tolerantia in gerendo bello perstantes : verum usque 
adeo majori cura animique studio et contentione 
in perniciem nostram incumbendum esse ducebat, 
ut Persicum bellum instar nugarum et ludi 113 
cujusdam haberet. Quod licet non aperte declara- 
ret, non tamen obscure ferebat. Tanta enim in eo 
furoris magnitudo erat, ut apud quosvis id confl- 
teri nunquam desineret. Ac ne hoc quidem perspi- 
ciebat vir omnium sagacissimus, optimusque rei- 
publice antistes, quod prioribus quidem persecu- 
tionibus idcirco parva perturbatio et convulsio se- 
quebatur, quia nondum dogma nostrum ad multos 
propagatum erat, sed in paucis adhuc hominibus 
veritas herebat, splendoremque desiderabat : nunc 
autem salutari doctrina longe lateque fusa, et apud 
eos presertim dominante, religionem Christianam 
immutare, atque in diversum movere conari, nihil 
aliud erat quam Romanorum imperium convellere, 
&c de rerum summa periclitari, eaque, quibua ne 
hostes quidem gravius quidquam nobis imprecari 
possint, 8 nobismetipsis perpeti, atque ab hac nova 


xal Πέρσαι τῷ πολέμῳψ κχαρτερῶς  mapapivovces * 
οὕτω (53) δὲ τὸ ἡμέτερον μεῖζον (56) καὶ περισπου- 
δαστότερον (57), ὦττε λῆρον καὶ παιδιὰν αὐτῷ τὸ 
κατὰ Πέρσας νομίζεσθαι, Καὶ τοῦτο οὐκ ἐκφαίνει (58) 
μὲν, οὐχ χρύπτει δέ * ἀλλὰ τοσοῦτον ἦν αὐτῷ τὸ περιὸν 
τῆς μανίας, ὥστε del καὶ πρὸς πάντας ὁμολογῶν οὐχ 
ἐπαύετο, Καὶ οὐδὲ τοῦτο συνεῖδεν ὁ πάντων συν- 
ἐτώτατος χαὶ ἄριστος τοῦ χοινοῦ προστάτης, ὅτι 
τοῖς μὲν προτέροις διωγμοῖς ὀλίγον ἦν τὸ συγχεόμε- 
νον xal παραχινούμενον, οὕπω τοῦ xxÜ' ἡμᾶς δόγμα- 
τὸς ἐπὶ πολλοὺς (59) φθάσαντος, ἀλλ᾽ ἔτ᾽ ἐν ὀλίγοις 
ἱσταμένης τῆς ἀληθείας, xal δεομένης ἐκλάμψεως" 
νῦν δὲ ἤδη τοῦ σωτηρίου λόγου χεθέντος (60), καὶ 
περὶ ἡμᾶς μάλιστα δυναστεύσαντος, τὸ πειρᾶσθαι τὰ 
Χριστιανῶν μετατιθέναι xal παραχινεῖν, οὐδὲν ἕτε- 
pov ἦν ἣ τὴν Ῥωμαίων παρασαλεύειν ἀρχὴν, καὶ 
τῷ χοινῷ (64) παντὶ κινδυνεύειν, xal ὧν οὐδ᾽ ἂν οἱ 
ἐχθροὶ χεῖρόν τι xa0' ἡμῶν εὔξαιντο (62), ταῦτα 
πάσχειν ὑφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν, xai τῆς νέας ταύτης καὶ 
θαυμαστῆς φιλοσοφίας καὶ βασιλείας, ὑφ᾽ ἧς (63) ἡμεῖς 
εὐδαίμονες, καὶ πρὸς τὴν χρυσῆν ἐχείνην γενεάν τε χαὶ 
πολιτείαν, ἐπχνεληλύθαμεν (64), τὴν ἀστασίαστόν τε 
xol ἄμαχον. 


et admiranda philosophia et principatu, propter quem nos scilicet beati sumus, atque ad auream 
illam etatem gerendeque reipublice rationem rediimus, illam, inquam, seditionis et pugne omnino 


expertem. 

LXXV. An vero tolerabilis cursus gubernationis, 
et tributorum relaxatio, et. magistratum delectus, 
et furtorum castigatio, aliaque omnia, que brevis 


et momentanee felicitatis ac pompe sunt, magnam (| 


quamdam reipublice utilitatem allatura erant,atque 
harumrerum laudibus aures nostras personare opor- 
tebat : populorum autem atque urbium dissidia, et 
concertationes, et familiarum divisio, et domorum 
dissensio, el matrimoniorum diremptio, que omnia 
hoc malum secutura esse verisimile erat,atque etiam 
secuta sunt, vel illi insignem quamdam gloriam, vel 
reipublice securitatem afferebant? Quis tam vel ad 
impietatem proclivis,vel communi sensu captus est, 
ut hoc assentiatur? Quemadmodum enim in corpo- 
ribus,cum unum aut alterum membrum segrum est, 


(54) Ὡς αὐτός. Reg. hu, Colb. 3, et Pass., οὕς 
αὐτός. 
55) Οὕτω. Hensius, « forte, τούτων. » 
56) Μεῖζον. Reg. bm, μείζω, 
57 Περισπουδαστότερον. Pass. 





περισπουδάστε- 
P (58) Οὐκ éxgalvet, etc. 8io Schol. « ex hoc nec 
divulgat, nec dissimulat. » Montac. οὐ xpónte:, ix- 
αἰνει δέ. « Non celat, imo declarat. » 
59) ᾿Επὶ πολλούς. Colb. 3, ἐπὶ πολύ. 
60) Χεθέντος xal, etc. In ora Montac. xp. Χεθέντος 
περὶ ἡμᾶς xat. 
(61) Τῷ κοινῷ. Ita editi et mss. In Par. ed. τὸ 
xotvtp, 
62) Εὔξαιντο. Pass. ηὕξαντο. 
63) Io ἧς, etc. « Cujus non auspiciis beati. » 
Savil. ὅφ᾽ ὦν. 
(64) ᾿Βπανεληλύθαμεν. Reg. bm. συνεληλύθα- 


Ve 
P 66) "H δρόμος. Sic fere omnes codices. Combef. 
« an publici cursus tolerabilis equitate guberna- 


OE'. "H δρόμος (65) μὲν ἀνεκτῶς διοιχούμενος, xal 
φόρων ἄνεσις, καὶ ἀρχόντων ἐκλογὴ (00), xai χλο- 
πῶν (67) ἐπιτίμησις, καὶ τἄλλα ὅσα τῆς προσχαίρου 
xal ἀχαριαίας μαχαριότητος καὶ φαντασίας, μεγάλην 
ἔμελλε τῷ χοινῷ παρέξειν τὴν ὠφέλειαν, xal περι- 
θρυλλεῖσθαι ἡμῶν ἔδει τὰ ὦτα τούτων ἐπαινουμί» 
νων (68) * δῆμοι δὲ στασιάζοντες xai πόλεις, xal γένη 
ῥηγνύμενα, xal οἰκίαι διιστάμεναι, καὶ συζυγίαι ey 
ζόμεναι, ἃ τῷ xwxp πάντα ἦν εἰχὸς ἀχολουβεῖν 
ἐχείνῳ, καὶ μέντοι καὶ ἠκολούθησε σφόδρα, fj πρὸς 
εὐδοξίαν ἐκείνῳ χάλλιστα εἴχεν, ἣ τῷ χοινῷ πρὸς 
ἀσφάλειαν (69) ; Καίτοι τίς οὕτως f) πρὸς ción 
εὔχολος, ἣ τῶν κοινῶν ἔξω λογισμῶν, ὅστις ἂν ταῦτα 
συμφήσειεν ; “Ὥσπερ γὰρ ἐν τοῖς σώμασιν, ἑνὸς μὲν 
ἣ δυοῖν (70) μελῶν ἀσθενέστερον διακειμένων, οὐ 
tio. » Pass. Ἢ δῆμος. Alii, fj δῆμος, « populi, » att 
« plebis gubernatio. » 


(66) ᾿Αρχόντων ἐκλογή. Pass. ἐχλογαί, Crudelissi- 
mi et impilssimi erant hi magistratus, ut ex scri- 


D ptoribus discimus. 


(07) Κλοπῶν, etc. Montac. ex Gabr. vp. x 
πτῶν. Ceterum rerum publicarum administros in- 
telligit Montacutius, qui Julianum laudat. Verum 
monere debuerat, illam judiciorum curiam Juliani- 
que justitiam, ipsius etiam adoratoribus lacrymis 
dignam aliquando visam fuisse, quam « ipsa lari 
justitia. » Neque enim in magistratibus deligendis, 
sed « ne in amicis quidem, » teste Eutropio, tam 
solers ac diligens erat Julianus, qui, ut ipse fatetur 
Ammianus, lib. xxi, «suo, non legum arbitrio 
ageret. » . 

(08) ᾿Επαινουμένων. Coisl. 2, aliique nonnulli 
addunt, xai τῷ κοινῷ τιμωμένων. 

69) ᾿Ασφάλειαν, « Securitatem. » Billius :« tran- 
quillitatem. » 

(70) Δυοῖν. Alii cum editis legunt δυεῖν. 


ORATIO IV. — CONTRA JULIANUM I. 


ς ἀναφέρει τὰ λοιπὰ, xal συντηρεῖται τὸ τῆς Α reliqua membra haud magno negotio emergunt,par« 


(Τ1) ἀγαθὸν τῷ πλείονι, d τάχα ἃ κἀκεῖνα 
βέλτιον ἐπανέλθοι " τοῦ δὲ πλείονος στασιά- 
ιαὶ πικρῶς ἔχοντος, οὐδὲ μία μηχανὴ μὴ τὸ 
tv κακῶς, καὶ κίνδυνος ἤδη τὸ τοιοῦτο (72) 
οὕτω x&v ^oi; ἀρχομένοις τὰς μὲν καθ᾽ Éxa- 
ἰδωστίας συμδαίνει τῷ — xowip κρύπτεσθαι 
| ἔχοντι " τῶν πλειόνων δὲ σαθρῶς (73) ἐχόν- 
| παντὶ κίνδυνος. Ὅ μοι δοκεῖ ἄλλον μὲν ἂν 
αἱ τῶν σφόδρα μισούντων ἡμᾶς ἐν τῷ νῦν 
«xi τῇ τοσαύτῃ τῶν Χριστιανῶν ἐπιδόσει. Τοῦ 
ονηρία τοῖς λογισμοῖς ἐπεσχότισε (74) καὶ 
Ὁ μιχροῖς τε ὁμοίως xai μείζοσι πλέκει τὸν 


tique majori sanitatis bonum conservatur, cujus 
etiam opeinterdum segre partes in melioremstatum 
redeunt: at cum pleraque membra inter se 814 dis- 
sident, et graviter afflictantur, fieri jam non potest, 
quin totum corpus egrotet, atque in perspicuo peri- 
culo sit : ad hunc modum in iis quoque, qui sub 
imperio sunt,singulorum morbos commodiori totius 
reipubliee valetudine occultari contingit ; pluribus 
autem exulceratis et morbo affectis, tota jam respu- 
blica in periculo versatur. Quod meo quidem judicio 
alius, etiam nobis infensissimus οἱ infestissimus, 
animadvertisset, presertim hoo tempore, atque in 
tanta Christianorum amplitudine et inoremento. Ve- 


ius improLitas rationi et consilio tenebras offudit : ob eamque causam parvis juxta ao. magnis 


itionem molitur. 


Ἐκεῖνο μὲν oov xai σφόδρα μειραχιῶδες xai B — LXXVI. Atque illud sane perquam juvenile ao 


xai o5y ὅπως βασιλέως ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄλ- 
; τῶν χαὶ μετρίως στιθδαρῶν τὴν διάνοιαν, 
μεταθέσει τῆς χλήσεως ἕψεσθαι νομίσας τὴν 
v διάθεσιν, ἣ αἰσχυνεῖν γε ἡμᾶς ὥσπερ τι 
χίστων (75) ἐγχαλουμένους, εὐθὺς χκαινοτομεῖ 
ΙΝ προσηγορίαν, Γαλιλαίους ἀντὶ Χριστιανῶ" 
ς τε καὶ χαλεῖσθα. (76) νομοθετήσας (77) 
"λῶν, ὅτι (78) μέγιστον εἰς δόξαν xat τιμιώτα- 
τοῦ Χριστοῦ (79) κλῆσις, ἐξ ὧν ἀποστερῆσαι 
ἡ μᾶς ἐπενόησεν * ἢ φοδούμενός γε τὴν δύνα- 
; προσηγορίας, ὥσπερ οἱ δαίμονες, καὶ διὰ 
κεταδαίνων ἐφ᾽ ἕτερον ὄνομα τῶν οὐχ εἰωθό- 


& γνωρίμων. 


Ημεῖς δὲ οὐ παραχινήσομεν αὐτοῖς τὰ ὀνό- 
οὐδὲ γάρ ἐστιν εἰς ὅ τι μεναθείημεν ἂν ἄλλο 
ρον, τοὺς φαλλοὺς (80), καὶ τοὺς ἰθυφάλλους, 
€ μελαμπύγους, καὶ τοὺς ἀπύγους (81), καὶ 
γόπουν, καὶ τὸν σεωνὸν Πᾶνα (82), τὸν ἐκ 
μνηστήρων ἕνα θεὸν, xal ὄνομα λαθόντα τὴν 
ὥσπερ ἦν ἄξιον. Δεῖ γὰρ ἢ ἀδικεῖν (83) παρ᾽ 
εἰς πολλὰς (84) ἕνα xal τὸν χράτιστον, ἣ 
«9v γίνεσθαι (85) καὶ τὸν αἴσχιστον * οὐκοῦν 
μὲν αὐτοῖς οὔτε τῶν πραγμάτων οὔτε τῶν 


Γγιείας. Pass, συζυγίας, « concordie. » Non 
ida lectio que optimum sensum efficit. 
ἰίνδυνος ἤδη τὸ τοιοῦτο. Pass. χίνδυνος ἤδη 
τοιοῦτον, (οἶ8]. 2. κίνδυνος ἤδῃ ἐχει τὸ τοιοῦτο, 
| ξοιοῖῳ. 

ξΡαθρῶς. Plerique codices, σαθρόν. 
Ἐπεσχότισε. Sic pars codicum maxima. Ed. 
σε. 

λἰσιίστων. Pass. Coisl, 2, aliique non pauci 
vw Comb. vertit: « ac si turpissimorum 
iminum rei teneremur. » De his Juliani Ine- 
rendus Theodoretus, Hist., lib. i, c. 21 
ἰαλεῖσθαι. Deest in edit. Ald. et Herv. 
ἱομοθετήέσας. Addunt Pass. Reg. I, et Coisl. 
7/26» τι xal ἀποεπέστερον, « tanquam aliquid 
5 indecorum. » 

πλῶν, ὅτι. Alit δηλώσας. Par ed. δηλον- 


o3 Χριστοῦ, Reg.]l et 4, Comb. et Puss. 


νῦν. 


Ἰονθ,δίᾳυθ ne ullo quidem alio homine, vel medio- 
cri animi gravitate predito, nedum imperatore di- 
gnum,quod,simul cum nominis mutatione, animo- 
rum quoque nostrorum mutationem secuturam esse 
arbitratus, &ut certe nobis id pudori fore, quasi tur- 


. pissimi eujusdam criminis accusatis,novandum no* 


bis cognomentum statim censuit,Galileos pro Chri- 
stiania nominans, atque, ut ita vocaremur, publica 
lege decernens. Ex quo perspicue ostendit Christi 
appellationem perhonoriflcam esse, maximique ad 
gloriam momenti, quoniam eam nobis eripere co- 
gitavit. Nisi fortasse hoc ea ratione fecit, quod hu- 
jusce noniinis vim et potestatem, instar demonum, 
reformidaret, ac proinde ad alterum nomen minus 
notum et vulgare transierit. 

LXXVII.Nos vero nomina ipsis haudquaquam in- 
vertemus ; nec enim quidquam magis ridiculum ex- 
cogitari potest, in quod ea commutare queamus ; 
phallos et ithyphallos, et melampygos, et apygos, 
et hircopedem, et venerandum Pana, illum ex om- 
nibus procis unum deum, atque a contumelia no- 
men, αἱ par erat, consecutum. Apud illos enim vel 
unum et potentissimum multas injuria afficere opor- 
tet, vel ex multis unum eumque deformissimum pro- 
oreari. Quocirca nec res ipsis, neo nomina invide- 


(80) Τοὺς φαλλούς, eto. « Phallos, ithyphallos 
melampygos, apygos,» eto. Turpia hec nomina uid 
significent, exponere pudor non sinit ; que quidem 
Gregorius Juliano, non nisi ut roborem ipsi eliciat, 
objicit. 

(81) Kai τοὺς ἀπύγους. « Et apygos. » Sio duo 
Regg Pass. eto.; desunt in pluribus codd. et in 
editis. 

(82) Πᾶνα. Pan, contumelie nomen est. Signifl- 
cat « ex omnibus esse generatum. » Unde, apud 
poetas, ipsi aliquid ex tota rerum natura tribueba- 
t 


r. 

(83) ’Δδικεῖν, Regg. novem, tres Colb., Pass., 
Coisl. 1, Or. 4, etc. ἀτυχεῖν, que vera lectio vide- 
tur, quamvis non satis perspicue appareat hio Gre- 
gorii mens. 

(84) Πολλάς. Heins. « forle πολλούς, multos. » 
Alii πολλά. u 

(85) Γίνεσθαι. Heinsius addit ἕνα, lta Billius in 
versione ; idque ad Gregorii mentem. 
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bimus. Per nos sane sua illis stultitia frui lieeat, et A ὀνομάτων * ὀλλ᾽ ἀπολαυέτωσαν τῆς ἑαυτῶν εὐηθείας, 


ob resturpissimas magnifice gloriari.Quin etiam ip- 
sis,si velint, Butha:nam pretermittemus,et 81385 Tri- 
vesperum, ut majorem apud eos gratiam ineamus ; 
eum, inquam,et ita progenitum, et adeo magnifice 
progignentem,ac pro decimo tertio certamine,unius 
noctis spatio, quinquaginta Thestii filias compri- 
mentem, ut ex iis rebus dei nomen adipiscatur. 
Etenim, si hujusmodi nominibus innovandis ani- 
mum adjicere liberet, multa profecto nomina etiam 
&dversus eum, ab ejus vita petita, Christianis sup- 
peterent, tum turpiora, tum magis apposita et con- 
gruentia. Quid enim prohiberet, quominus nos quo- 
que, Romanorum, atque adeo orbis universi, 
quemadmodum ipse demonum fraude cireumven- 
tus existimabat, imperatorem, eodem ludo ulciscen- 
tes, Idolianum, et Pisieum,et Adoneum, et Tauricre- 
mum vocaremus, ut jam nonnulli quoque nostrum, 
lepidi et festivi homines, appellarunt, quandoqui- 


xai τοῖς αἰσχίστοις ἐγχαλλωπιζέσθωσαν * εἰ βούλοιντο 
δὲ, xal τὸν Βουθοίναν (86) παρήσομεν αὐτοῖς, xal τὸν 
Τριέσπερον (87), ἵνα καὶ μᾶλλον αὐτοῖς yapuso ucga * 
τὸν καὶ γεννώμενον οὕτω, xal γεννῶντα μεγαλοπρε- 
πῶς, καὶ ἄθλον ποιησάμενον τρισχαιδέχατον, ἐν μιᾷ 
νυχτὶ, τὰς Θεστίου πεντήχοντα θυγατέρας, ἵν᾽ ἐχ 
τούτων ὀνομασθῇ θεός: ἐπεὶ βουλομένοις γε τὰ 
τοιαῦτα καινοτομεῖν, καὶ πολλαὶ (88) κατ᾽’ ἐκχείνου 
κλήσεις ix τῶν ἐχείνου Χριστιανοῖς αἰσχίους τε ἅμα 
καὶ οἰχειοτέραι. Τί γὰν ἂν κχωλύσειε καὶ ἡμᾶς τῷ 
βασιλεῖ κατὰ τὸ ἴσον ἀντιπαίζοντας Ῥωμαίων, ὡς 
δὲ deco, xal τῆς οἰκουμένης, ἠπατημένος τοῖς δαί- 
μοσι, τὸν Εἰδωλιανὸν χαλεῖν, xai τὸν Μισαῖον (89), 
xxi τὸν ᾿Αδωναῖον, καὶ τὸν Καυσίταυρον (90), ὅπερ 
καὶ ἤδη τινὲς αὐτὸν τῶν παρ᾽ ἡμῖν κομψῶν ὠνομέ- 
κασιν, ἐπειδὴ ῥᾳστώνη πολλὴ τοῦ πράγματος, ὅσα τε 
ἄλλα παραποιεῖν ἣ ποιεῖν ἐκ τῆς ἀληθειας, ἣ ἱστορία 
δίδωσι ; 


dem mira est hujus rei facilitas, et alia quelibet vel inflecteremus nomina vel cuderemus, que vere ips 


objicienda nobis historia porrigit ? 

LXXVIIIt. Hoo vero omnium absurdissimum, 
quod cum Salvator ipse, omniumque rerum Do- 
minus, et mundi hujus opifex atque gubernator, ille 
magni Patris Filius, et Verbum, et conciliator, et 
pontifex, et throni consors; qui pro nobis, qui ip- 
sius imaginem ignominia affeceramus, atque in 
terram projecti eramus, eoque redacti, ut magnum 
hujusce conjunctionis mysterium ignoraremus, non 
Bolum ad servilem usque formam se dejecerit *9, 
sed etiam crucem conscenderit,peccatumque meum 
gecum, ut illic interiret, duxerit : cum hic, inquam, 
Judsis eum Samaritanum vocantibus *!, οἱ quod 
multo sceleratius est, quasi demonis intemperiis 
egitatum accusantibus *, neo erubescat, neo de 
conviciatoribus suis queratur ; idque, oum ipsi per 
engelorum exercitum *5, vel sermone 8010, pravos 
homines ulcisci promptum esset; verum leniter 
admodum et placide contumeliosos homines aman- 
det, ao pro eorum, a quibus in crucem agebatur, 
salute laorymas fundat *: cum hec, inquam, ita 
se habeant, nonne absurdissimum est, existimare, 
nobis Galileorum nomen, vel dolori, vel pudori 
fore, nosve ob eam causam ab obnixo virtutis stu- 
^ jbid. 


*9 Philipp. ui, 7. 41 Joan. virt, 48. 


OI, Πάντων δὲ ἁτοπώτατον, τὸν piv Σωτῆρα xal 
Δεσπότην ἁπάντων, τὸν τοῦδε τοῦ παντὸς δη μιουργόν 
τε καὶ χυδερνήτην τὸν τοῦ μεγάλου Πατρὸς καὶ 
Υἱὸν (94), καὶ Λόγον, καὶ παοσαγωγέα — (92), καὶ 
ἀρχιερέα, καὶ σύνθρονον " τὸν ὑπὲρ ἡμῶν τῶν ἐτι- 
μασάντων αὐτοῦ τὴν εἰκόνα, καὶ πρὸς τὸν χοῦν ἀπ- 
ενηνεγμένων, xal ἀγνοησάντων τὸ μέγα τῆς m 
γίας (93) μυστήριον, μὴ μόνον εἰς δούλου κατα- 
ὄάντα μορφὴν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἀναθάντα, 
καὶ συναγαγόντα τὴν ἐμὴν ἁμαρτίαν τεθνηξομίνην᾽ 
τοῦτον μὲν Σαμαρείτην ἀχούοντα, καὶ ὅ πολλῷ χεῖ- 
ρον, δαιμονᾷν ἐγκαλούμενον, μήτε αἰσχύνεσθαι, μήτ 
ἐγχαλεῖν τοῖς ὁδρίζουσιν : ᾧ καὶ ταῖς ἀγγελικαῖς e 
ρατάξεσι, xai λόγῳ μόνῳ (94) ἁμύνεσθαι τοὺς πονη- 
ροὺς ῥάδιον ἦν " ἀλλ᾽ ἡμέρως πάνυ καὶ πραωὼς τοὺς 
δόρίζοντας ἀποπέμπεσθαι, καὶ ὑπὲρ τῶν σταυρούν’ 
των αὐτὸν ἀφιέναι δάχρυον, ἡμᾶς δὲ οἴεσθαι ἀλγή" 
σειν οὕτω καλουμένους, ἣ αἰσχυνεῖσθαι, ἣ τῆς ὑπὲρ 
τοῦ καλοῦ φιλοτιμίας διὰ τοῦτο ἀποστήσεσθαι, καὶ 
πλείω ποιήσεσθαι (95) λόγον τῶν ὕδρεων τούτων ὃ 


τῶν ψυχῶν xai σωμάτων, ὧν καταφρονεῖν Wm ᾿ 


ὑπὲρ τῆς ἀληθείας (90) ; ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν, ὅπερ (θ᾿ 


εἴπον, γελοῖον μᾶλλον ἣ λυπηρὸν, xai εἰς τὴν φχη’ 


ὁ5 Matth. xxvi, 53. * Luc. xxii, 34. 


(86) Βουθοίναν. « Buthoenam. » Buphagus dictus ἢ ria in Julianum recenset.Basilius « Tauricremum? 


est Hercules, quod aratori Lindio boves duos, qui- 
bus tota ipsius spesterre colende nitebatur, sustu- 
lisset atque in una ccma devorasset. 

(87) Τριέσπερον. Herculis epitheton, quod tribus 
vesperis in unam conjectis, Jupiter cum Alcmena 
concubuerit, unde, juxta poetas, natus est Hercu- 
es. 

(88) Καὶ πολλαί. Addidimus xal ex pluribus 
co 


(89) Πισαΐον. Regg. b et bm, Colb. 3 et 6, Πει- 
σαΐον. Piseus a Jove Pisaeo forsan dictus Julianus. 
Etenim celebre fuit pre ceteris Pise templum Jo- 
vis Olympii. 

(90) Ka: τὸν Καυσίταυρον. Amm. 1. xxir, p. 227, 
« victimarium » reponit, ubi Antiochensium diote- 


& Gregorio ideo vocari Julianum scribit. « qu 
assidue taurorum holocausta offerret : » ὅτι 9- 
λάχις ταύρους ὡλοχαύτου. 
(91) Καὶ Υἱόν. Ita mss. Deest xal in editis. 
G2) Προσαγωγέα. « Cui aditam prebet. Per quen 
habemus accessum (Rom. v, 2j. . 
(93) Συζυγίας. « Cunjunctionis mysterium,» sc 
licet « corporis cum anima. » Lr! 


(94) Mówp. Plerique codices Regg. bm, 
(95) Ποιήσεσθαι. Ita. Reg. 1, et Or. 4. Edit ποιή: 


Pass. μόνον. 

σασθαι. 
(96) ’Αληθείας, Beg, a, εὐσεδείας, « pietatis. » 
(97) “Ὅπερ. Bav. ὥσπερ. 
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ποπεμπόμεθα * πάντως οὔ ποτ᾽ ἄν ὅπερ- Α dioabscessuros,majoremqueharum contumeliarum 


(99) τοὺς ῥᾳδίως ἐκεῖ κατὰ τῆς κχόῤ- 
6 q&€ τοιαῦτα πα!ιζομένους, xai παίζον- 


quam animarum et corporum 116, que pro veri- 
tatis defensione contemnere ac pro nihilo putare 
consuevimus, rationem habituros? Ceterum hoc, 


liculum potius, quam grave et molestum, atque ad scenam et theatra id remittimus. Neque 
cto iis unquam superiores fuerimus, qui facile illic in maxillam res hujusmodi ludunt, si- 


Juntur. 
ivo δὲ ἤδη xai λίαν πονηρὸν xal κακόηθες, 
φανερῶς πείθειν οὐχ ἔχων, τὸ δὲ βιάζεσθαι 
αἰσχυνόμενος, τῇ λεοντῇ τὴν χερδα- 
χρύπτων, εἰ βούλει δὲ, τῷ Μίνωος προσ- 
ἀδιχώτατον (πῶς ἂν εἴποιμι χυρίως (8);) 
) ἐδιάζετο. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα τοῖς βουλο- 
ρεῖν τε καὶ γράφειν παρήσω, τοῦ λόγου 
* πολλοῖς δὲ οἶμαι σπουδασθήσεσθαι τοῦ 
) τὴν εἴτε τραγῳδίαν χρὴ λέγειν, εἴτε 
οἷς μέρος εὐσεόδείας δοξει λόγῳ βάλλειν 
tov * ὡς καὶ τοῖς ἔπειτα παραδοθῆναι 
᾿οῦτον, xal ἥχιστα τοὺ λαθεῖν ἄξιον ^. αὖ- 
πάντων ἕν ἢ δύο δείγματος ἐρῶ χάριν 
ι πὰ ἐχείνου θαυμάζουσιν, ἵν' εἰδῶσι τοῦ- 
vetv ἀξιοῦντες, οὗ μηδὲ ψόγον ἔστιν εὑρεῖν 


LXXIX. Jam vero illud admodum pravum ac 
malignum, quod cum neo aperte nos allicere pos- 
get, nec tyrannice cogere pre pudore sustineret, 
leonine pelli vulpinam, aut, si mavis, Minois lar- 
vam summe injustitie pretexens (quibus verbis 
proprie id exprimam 7) leniter vim afferebat.Atque 
alia quidem memorie prodenda litterisque man- 
danda volentibus relinquemus, festinante jam vide- 
licet nostra oratione. Multos autem summo studio 


DB elaboraturos existimo in condenda illius temporis, 


sive tragoedia illa dicenda est, sive comedia, qui- 
bus pietatis pars esse videbitur, impium illum et 
gacrilegum oratione insectari, ut ad posteros quo- 
que res tanta minimeque digna que in obsouro 
jaceat, transmittatur. Ego autem proomnibus unum 
aut alterum, exempli causa, iis qui vitam illius 


dmirantur, exponam, ut se eum virum laudare velle intelligant, cujus nulla satis digna vitu- 


ogitari potest. 

; ἐστὶ βασιλικὸς, οὐχ οἴδα μὲν el καὶ πᾶσιν 
ταρ᾽ ὅποις (6) τὸ βασιλεύεσθαι, Ῥωμαίοις 
! λίαν σπουδαζομένων εἰχόσι δημοσίαις 
ὡς βασιλεύοντας " οὐ γὰρ ἐξαρκοῦσιν οἱ 
| τὰ διαδήματα, καὶ τὸ τῆς ἁλουργίδος 
ἀριθμούμενοι λογχοφόροι (7) καὶ τὸ τῶν 
πλῖθος, συγχροτεῖν τούτοις τὴν βασι- 
hà δεῖ xai προσχυνήσεως αὐτοῖς, ὑφ᾽ 
νότεροι δόζωσιν (0)* οὐχ ἣν (10) αὐτοὶ 
αι μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῆς ἐν πλάσμασί τε 
ἐν, iv! ἦ τὸ σέδας αὐτοῖς ἀπληστότερόν τε 
ον. Ταύταις ταῖς εἰχόσιν ἄλλοι μὲν ἄλλο 
λέων προσπαραγράφεσθαι χαίρουσιν" οἱ 
ὐλεων (11) τὰς λαμπροτέρας δωροφορού- 
νίχας ὑπὲρ χεφαλῆς στεφανούσας " οἱ δὲ 
εἰ προσχυνοῦντας, xal τοῖς τῶν ἀρχῶν 
συνθέμασιν * οἱ δὲ θηροφονίας καὶ εὐστο- 
βαρδάρων ἡττημένων, καὶ ὑπὸ τοῖς πο- 


"ἦν. Heinsius legit : ἀποπεμπόμεθα πάν- 
2 ποτ᾽ ἄν, etc. 


"θαλλοίμεθα. Regg. bm, 1, Or. 1, ὑπερδα- 


«tc χόῤῥης. Alii μετὰ τῆς χόρης. Sch. 
ἐγει τὴν χεφαλὴν, ἥν εἰώθασι πατάσσειν 

ἰἔζοντες. « Caput appellat, quod mimi in 

dis solent percutere. » 

P». Heins. ἀλωπεχῆν, « vulpem. » 

s. Pass. quatuor Regg. totidemque Colb. 
καιρίως, « opportune. » 

κῶς ἐδιάζετο. « Ea leni specie vim cru- 

rebat. » 

5» τοῦτον. « Ut intelligant se velle lau- 

| ne vituperare quidein pro meritis satis 

t. » Reg. bm, et Pass. εἰδῶσιν ol τοῦ- 


᾿ ὅσοις" Bio Regg. 1, y, et Or. 1. In Reg. 


LXXX. Est hoc in regio more positum, haud 
quidem scio an apud omnes quoque alios homines, 
qui imperio subsunt, ceterum apud Romanos stu- 
diosissime observatum, ut publicis statuis impe- 
ratores ornentur. Nec enim corone ac diademata, 


C et purpurae nitor, et numerosi satellites, et subdi- 


torum multitudo, ad constituendum ipsis imperium 
sufficiunt : verum adorationem quoque acoedere 
oportet, per quam augustiores appareant : non eam 
solum qua adorantur ipsi, sed eam etiam que in 
imaginibus picturisque prestetur, quo cumulatior 
ipsis perfectiorque veneratio reddatur. His porro 
imaginibusalii imperatores aliud quiddam preterea 
appingi gaudent ; quidam clarissimasquasque urbes 
dona offerentes ; alii victorias, caput eorum corona 
cingentes; nonnulli magistratus adorantes, et di- 
gnitatum notis exornatos; alii ferarum cedes et 
Scitas jaculationes ; alii barbarorum 1114 domito- 


y, ascriptum in ora, παρ᾽ ὅσον, et in textu βουλεύε- 
σθαι pro βασιλεύεσθαι. 

(7) Λογχοφόροι. In Regg. 8 et b, in textu ponitur, 
pro νόμοι καὶ φόροι, quod habent editi Or. 1, et 

eg. y, uterque ad oram vp. λογχοφόροι. Quae pro- 
fecto vera nobis videtur lectio. Quid enim sibt vo- 
lunt hic « numerose leges? » ut vertit Billius. No- 
que enim tanta legum copia initio statim imperii 
principem decet. 

9 'Te' ἧς. Codd. nonnulli ὑφ᾽ o&. 
: (9) Δόξωσιν. Ita Regg. bm, l, ἃ, etc. Alii ὁό- 
0903t. 

(10) Οὐχ ἣν. Ita sex Tegg. Or. 1, et Mont. Dillius 
legit οὐχ ἵν᾽, et sic reddit: « parumque habent ipsi 
adorari, nisi idem quoque sibi in imaginibus pres- 
stetur. » 

(11) Tov πόλεων. Deest τῶν in pluribus mss. 
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rum, atquo ad pedes jacentium, aut cesorum va- À olv ἐῤῥιμμένων ἡ χτεινομένων (12) πολυειδὴ σχή- 


rias mulüiplicesque figuras. Neque enim rerum 
earum, ob quas magnifice de 86 sentiunt, verita- 
lem solum amant, sed earum quoque simulacra. 


LXXSI. Quid autem iste comminiscitur? et quam 
firmioribus Christianis fraudem nectit? Nimirum 
quemadmodum qui cibis toxicum miscent, ita hic 
usitatis imperatorum honoribus impietatem admi- 
scere instituit, ritusque Romanorum cum idolo- 
rum adoratione conflare. Proinde cum daemones, 
velut alias quasdam consuetas picturas, imagini- 
bus adjunxisset, tum demum populis et civitatibus, 
&c presertim provinciarum prefectis, imagines 
illas proponebat, ut. nulla omnino ratione malum 
vitari posset : verum aut cum imperatorum ho- 
nore demonum honor conjungeretur, aut. horum 
fuga imperatores contumelia afficerent, mista sci- 
licet adoratione. Hanc fraudem, atque hunc ita 
callide excogitatum impietatis laqueum, pauci qui- 
dem ex iis, qui majori pietate et sagacitate pra- 
diti erant, effugerunt, qui etiam sagacitatis penas 
fuerunt : hoc quidem pretextu, quasi adversus 
imperatoris honorem deliquissent : at revera pro 
vero imperatore ac pro pietate in periculum addu- 
cti. Permulti autem ex simplicioribus et imperitio- 
ribus capti sunt ; quibus etiam fortasse ob ignora- 
tionem venia tribui queat, utpote arte et fraude 
δὰ impietatem abreptis. Atque hoo sane tale est, 
ut vel unum ac perpetua infamia notandum impe- 
ratoris istius voluntatem animique inductionem 
abunde sufficiat. Neque enim res easdem principi- 
bus ac privatis convenire existimo : quandoqui- 
dem nec ejusdem utrique sunt dignitatis. Privato 
enim homini astute quoque aliquid facere fortasse 
concedemus ; nam qui vim aperte adhibere nequit, 


ματα * φιλοῦσι γὰρ οὐ τὰς ἀληθείας τῶν πραγμάτον 
μόνον (13) ἐφ᾽ οἷς μέγα φρονοῦσιν, ἀλλὰ xai τὰ τούτων 
ἰνδάλματα. 

IIA', Ὁ δὲ τί μηχανᾶται; xai τίνα τῶν Χριστιανῶν 
τοῖς στεῤῥοτέροις ἵστησι δόλον ; Ὥσπερ οἱ τοῖς βρώ- 
μᾶσι καταμιγνύντες τὰ δηλητήρια, μίξαι ταῖς ἐξ 
ἔθους τῶν βασιλέων τιμαῖς τὴν ἀσέδειαν, xal εἰς ἕν 
ἀγαγεῖν νόμους 'ρωμαίων καὶ εἰδώλων προσχύνησιν' 
καὶ διὰ τοῦτο ταῖς εἰκόσι συμπαραγράφων τοὺς δαί- 
μονας, ὡς δή τινας ἄλλας τῶν ἔξ ἔθους γραφὰς πρού- 
τίθει (44) δήμοις καὶ πόλεσι, xai μάλιστα τοῖς τῶν 
ἐθνῶν ἄρχουσι τὰς εἰκόνας, ὡς xaxou γέ tou πάν- 
τως (15) μὴ εἶναι διαμαρτεῖν" ἀλλ’ ἢ τῇ τῶν βασιλέων 


τιμῇ τὴν τῶν εἰδώλων συμφέρεσθαι, ἢ τῇ τούτων 


Β φυγῇ τοὺς βασιλέας δδρίζεσθαι, μικτῆς οὔσης τῆς 


προσχυνήσεως. Τοῦτον τὰν δόλον xai ταύτην τὴν οὗ- 
tw σοφιστικῶς ἐπινοηθεῖσαχν πάγην τῆς ἀσεῦείας 
ὀλίγοι μὲν διέφυγον τῶν εὐλαδεστέρων καὶ συνετω- 
τέρων, οἵ καὶ δίκην (16) ἔδοσαν τῆς συνέσεως * πρό- 
σχημα μὲν ὡς εἰς τιμὴν βασιλέως παρανομήσαν- 
τες (17), τὸ δὲ ἀληθὲς ὑπὲρ τοῦ ἀληθινοῦ βασιλέως 
καὶ τοῦ εὐσεδοῦς (18) κινδυνεύσαντες. Πολλοὶ δὲ ἥλω- 
σαν τῶν εὐηθεστέρων xai ἁπλουστέρων * οἷς xal συγ- 
γνώμη τυχὸν τῆς ἀγνοίας, τέχνῃ συναρπασθεῖσιν tk 
τὴν ἀσέδειαν. Τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτον, ὅ xal μόνον 
ἑξήρχει στηλιτεῦσαι βασιλέυς προαίρεσιν. οὐ γὰρ τὲ 
αὐτὰ βασιλεῦσί τε καὶ ἰδιώταις πρέπειν ὑπολαμθά- 
νομεν' ὅτι μηδὲ τῆς αὐτῆς ἀξίας ἀμφότερα (19). ᾿Ιδιώ- 
τῇ μὲν γὰρ xal τεχνικῶς πράττειν τι συγχωρήσαι- 
μεν (20): d γὰρ τὸ φανερῶς βιάζεσθαι μὴ δυνατὸν, 
τούτῳ συγγνωστὸν τὸ τῆς περινοίας" βασιλεῖ δὲ, τοῦ 
δυνάμει κρατεῖσθαι (21) λίαν αἰσχροῦ τυγχάνοντος, ἔτ᾽ 
αἴσχιον, οἶμαι, καὶ ἀπρεπέστερον τὸ τέχνῃ κλέπτον 
τὰς ἐγχειρήσεις καὶ τὰ προκείμενα. 


hic si vafre et callide aliquid faciat, veniam aliquam meretur. Imperatori autem, cum vi οἱ potentis 
superari admodum turpe sit, tum vero turpius, ut epinor, et indignius est, conatus suos et propositum 


arte occultare. 


LXXXII. Alterum jam superioribus adjiciam ; 
quod ut ejusdem animi ac propositi est, ita magni- 
tudine longe atrocius, magisque impium, nimirum 
malo ad plures permeante. Imperatorie largitionis 
dies aderat, sive anniversarius, sive tunc ab 1218 
imperatore pro sua improbitate ao versutia ex 
tempore ita institutus : atque adesse militares or- 
dines oportebat, ut pro suo quisque gradu et di- 
gnitate donativum acciperent. Rursus illiberalitatis 
scena : rursus impielatis fabula. Etenim benigni- 
tate quadam crudelitatem condire studet, militum- 


(12) ᾿Εῤῥιμμένων fj, χτεινομένων. Ita plures Reg. 
ires Colb. Pass. Coisl. 2. In paucis vero et editis 
deest, ἢ χτεινομένων. 

t Móvov.In quibusdam deest. 

. 14) Προὐῤτίθει. In Or. 1 fuit olim, προτί- 
ησι. 

. (45) Καχκοῦ γέ του παντως. Sic. mss. In ora Reg. 

h, τοῦ ἀντὶ τινός. Ald. et Herv. πάντας. 

16) Δίκην. Plerique codices, δίκας. 

17) Παρανομήσαντες. Reg. 1, ὁδρίσαντες, « injuria 
afficientes. » 


IIB'. Ἕτερον δὲ ὅ διανοίας μέν ἐστιν καὶ mponge 


σεως τῆς, αὐτῆς, τῷ μέτρῳ δὲ πολὺ χεῖρον καὶ im - 
ὀέστερον, εἰς πλείους (22) τοῦ καχοῦ φθάνοντος, t9 — 


vo προσθήσω τοῖς εἰρημένοις. Δωρεᾶς βασιλικῆς ἦν 
ἡμέρα, εἴτ᾽ οὖν ἐτήσιος, εἴτε τηνικαῦτα τῷ fasi 
σχεδιασθεῖσα διὰ τὴν κακουργίαν, καὶ παρεῖναι τὸ 
στρατιωτικὸν ἔδει τιμηθησομένους, ὡς ἕκαστος ἀξίας 
εἶχεν ἢ τάξεως. Πάλιν ἡ τῆς ἀνελευθερίας σκηνή᾽ 
πάλιν τὸ δρᾶμα τῆς dosÓslac* φαρμαχθῆναι gm 
θρωπίᾳ τινὶ τὸ ἀπάνθρωπον, καὶ χρήμασι δελεασθῆ- 
ναι στρατιωτικὴν ἀλογίαν σὺν ἀπληστίᾳ, μεθ' ὧν τὶ 


(18) Τοῦ εὐσεδοῦς. In Or. 1, ad marg. δόγματος. 
Comb. « pro fide 80 pietatis doctrina. » 
(δ) ᾿Αμφότερα. Sav. ἀμφότεροι. , 
(20) Συγχωρήσαιμεν. Heg. b, 1, aliique nonnulli, 
συ χωρήσομεν. u 

) Κρατεῖσθαι. « Superare ; » active scilicet, αἱ 

Elias ; « sibi subjicere, opprimere. » m 

(22) Πλείους. Reg. bm, πολλοὺς. De histori&, 
quam hic adumbrat Gregorius, legendus Theod. 
Hat. lib. nt, cap. 15 et 16 ; et Sozom. lib. v, ctp. 
10. 
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εύουσιν. Ο μὲν oov προύχάθητο, (23) λαμ- À que vecordiam et uvaritiam, quas magna ex parte 


γυρίζων κατὰ τῆς εὐσεδείας, xal μέγα 
c τεχνάσμασι' Μελάμπους (24), οἶμαι, τὶς, 
πάντα καὶ Ov καὶ γινόμενος, καὶ ῥᾳδίως 
λλάττων τοῖς εἴδεσι' τὰ δὲ περὶ αὐτὸν οἷα, 
25) ὀδυρμῶν τοῖς εὖ φρονοῦσιν ἄξια, οὐ 
αροῦσι μόνον, ἀλλὰ xal τοῖς νῦν ἀχοῇ δε- 
c£ivo τὸ θέαμα : 


vite comites habent, pecuniis allicere atque in- 
escare. Ille igitur splendidus presidebat, splendide 
adversus pietatem festum diem agens, atque ob 
&stuta sua consilia magnopere animo elatus. Me- 
lampum quemdam aut Proteum suspicari posses : 
ita in omnia vertebatur, facileque seipsum in di- 
versas formas immutabat. Qua autem circa ipsum 


lia tandem quantisque luctibus et querelis apud cordatos homines digna, non iis solum quí 
e, sed iis etiam qui nuno spectaculum illud auribus usurpant ? 


Oxttto χρυσὸς, προὔχειτο λίδανος, ἐγγύ- 
», οἱ χελευσταὶ πλησίον" xal τὸ σχῆμα 
, βασιλικῆς δωρεᾶς τοῦτον εἶναι δοχεῖν (26) 
, τῆς γε ἀρχαιοτέρας τε xal τιμιωτέρας. 
υμιᾷν ἔδε: κατὰ τοῦ πυρὸς, καὶ δέχεσθαι 
ασιλέως τὸν τῆς ἀπωλείας μισθὸν, οὕτως 
γύτου πράγματος, ψυχῶν ὅλων καὶ τῆς εἰς 
'ας. Φεῦ τῆς πραγματείας ! φεῦ τῆς ἀντι- 
τρατὸς ὅλος (27) ἑνὸς τεχνάσματος ὦνιος ἦν᾽ 
. οἰχουμένην παραστησάμενοι μιχρῷ πορὶ 
p, καὶ διὰ κνίσσης (28) ὀλίγης ἔπιπτον, 
τῶν σφαμὴν εἰδότες οἱ πλείους" τοῦτο γὰρ 
ἤτατον. Παρήει τις ὡς κερδανῶν, καὶ οὐδὲ 
t μετὰ τὸ χέρδος" προσεχύνει δεξιᾶν βασι- 
τὸν αὐτόχειρα προσχυνῶν οὐκ ἠπίστατο. 
δ γινώσχουσιν οὐδὲν ἦν πλέον, ἅπαξ τῷ 
ιχτειλημμένοις, καὶ νόμον ἄλυτον ἡγουμέ- 
τρώτην ἄνοιαν. Ποῖχι ταῦτα (29) Περσῶν 
τίνες τοξόται, τίνες σφενδονῆται (30) χατ- 
ποῖος σιδηροῦς στρατιώτης (31) καὶ παν- 


M - - 
ρωτος, τίνα κατὰ τῶν τειχῶν μηχανήματα, (c 


ta, xal καιρὸς εἷς, καὶ βουλὴ μιαρὰ κατ- 


us tutus, qua tormenta diruendis muris 


num, et nefarium consilium perfecit ? 

*- τούτοις τι (32) διήγημα τῶν εἰρημένων 
jv. Λέγονταί τοι τῶν ἀλόντων τινὲς ἐξ 
5:03) τοῦτο ἔπαθον καὶ ἀνεχώρησεν (33) οἴχα- 
σείτοις κοινωνεῖν τραπέζης" εἴτα τοῦ πότου 


xx (34) εἰς τὴν συνήθη ψυχροποσίαν (35), ὡς 
οὐχάθητο. Duo Reg. Or. 1, προύχαθέ- 


ιάμπους, etc. « Melampum. » Melampus 
j juxta Bliam, prestigiatores vates fue- 
uamvis formam facile se immutantes. 
wv. Reg. bm, ὅσον. 

εἶν. Deest in duobus Reg. duobus Colb. 
1. Heinsius expungendum censet. 

.os. Male in editis ὅλως. 

σσης. Plerique codd. saltem melioris no- 


y:1. Heina. τοιαῦτα; 

ἐνδονῆται. Sic acuunt quidam. Alii σφεν- 
lii σφενδονήται. 

δηροὺς στρατιώτης. « Cataphractus miles.» 
erreus exercitus. » 

t τούτοις t:. Alii μίξω τι τούτοις. 
'παθον xa: ἀνεχώρησαν. Quatuor Reg. 
. Ald. et Herv. etc., παθεῖν xai ἀναχωρή. 
οελθόντος. Reg. hu, ], Or. 1. Ald. Herv. 
og. Alii vero Regii quinque, duo Colb. 
49. Comb. περιελθόντος, que vox videtur 
. Sic vertitur à Comb. : « In orbem recur- 


LXXXIII. Proponebatur aurum, proponebatur 
thus, in propinquo erut igis, hortatores ad latus. 
Porro quam plausibilis species, ut imperatoria lar- 
gitionis hio mos esse videretur, antiquioris utique 
et prestantioris. Quid deinde? Thus incendere 


D oportebat, atque ita exitii mercedem ab imperatore 


accipere, tantillam tante rei, hoo est, ipsarum 
animarum impietatisque adversus Deum. O mise- 
rum questum ! o miseram mercedem | Exercitus 
totus unica techna et fraude venalis prostabat ; et 
qui universum orbem terrerum armis subegerant, 
parvo igne atque auro, ac per exiguum suffitum 
corruebant, magna ex parte ne suam quidem ne- 
cem,quod omniurn gravissimum erat, agnoscentes. 
Aderat quispiam, ut lucrum facturus, ac post lu- 
crum ne seipsum quidem habebat : dextram impe- 
ratoris adorabat, nec 8e carnificem suum adorare 
norat. Quod $i qui etiam id agnoscerent, nihil 
tamen propterea hinc ipsis accedebat : quippe malo 
semel occupatis, ac primam stoliditatem pro ejus- 
modi lege, quam infringi nefas esset, ducentibua. 
Qus Persarum myriades, qui sagittarii, qui fundi- 
bularii, quis cataphractus miles atque undequaque 
admota, ea efficere potuissent, que manus una, et 


LXXXIV. Hio narrationem quamdam admiscebo, 
superioribus tristiorem et miserabiliorem. Ferunt, 
quosnam eorum qui per ignorationem capti ac 
circumventi fuerant, 1187 postquam contracta 
hac calamitate domum 80 recepissent, una cum 


rente frigida hac compotatione, » militari utique 
sobrietate. 

(35) Woyporosíav... ψυχροφόρῳ χύλικι, Billius 
non videtur intellexisse, nec recte has reddidisse 
voces, dum vertit, « frigilae potationem, et aque 
poculum.» Certe Basilius de « meraco,» seu « vino,» 

uod Billius de « nqua, » interpretatur. Hac sunt 

asilii verba: Μετὰ τὴν πολλὴν χεχραμένην olvo- 
ποσίαν τῇ συνήθει ἐχέχρηντο ἀχρατοποσίᾳ ψυχροῦ 
οἴτου" εἶτα εἰς ὀνόματά τινες ἀναδλέψαντες Χριστὸν 
εὐφήμως ἀνεῖπον' ἔπειτά τις τῶν συμποταζόντων᾽ 
Μετὰ τὴν ἄρνησιν, ἔφη, Χρισνὸν ἐπικαλεῖσθε ; eto. 
« Post longam misti vini et temperati compotatio- 
nein, ineracum de more frigidumque adhibuerunt. 
Deinde ad invocationes 2onversi, quidam Christum 
pie coeperunt appellare. Tum combibonum aliquis : 
Quid, inquit, postquam negastis Christum,eumdem 
invocatis ? » etc. Quantum distet a sententia Basilii, 
interpretatio Billii,nemo non intelligit. Revera voce 
&xoxvovapud antiquos aquam significari novimus; at 
nunquam nisi addito ὕδωρ, ut anceps tollatur sen- 
sus. Qui nosse cupit qua veterum sit sententia de 
calidis frigidisque potionibus, legat Jul. Poll., lib. 
ix ; Plin., lib. xxx1, c. 3 ; Athen., Dipnosoph., lib.i, 
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contubernalibus suis in mensam aoccubuisse : α οὐδενὸς ὄντος αὐτοῖς δεινοῦ, τῇ ψυχροφόρῳ xo ou, Χρι- 


deinde, cum convivium ad consuetam frigidi vini 
potationem processisset, non secus ac si nihil gra- 
vius ipsis accidisset, δὰ meraci vini poculum, 
sublatis in altum oculis, Christum cum crucis signo 
appellasse. Cumque contubernahum quidam id 
miratus fuisset, dixissetlque : (Quidnam hoc est? 
Christum post adjurationem invocatis ?* illos statim, 
his verbis exanimatos, dixisse : Quo tandem modo 
abjuravimus ? el quinam hic novus sermo est ? hunc 
vero respondisse, Quoniam ad ignem lhus adolevistis : 
quod idem est, docebat ille, ac. Christum abnegasse. 
Tum vero illos nulla interposita mora e convivio 
exsilientes, velut furiosos et mente captos, ac zelo 
et iracundia estuantes,per forum currere, clamare 
οἱ dicere : Christiani, Christiani animo sumus : 
audiant omnes mortales, ct ante omne Deus, cui et 
vivimus, el moriemur. Fidem tibi datam, Christe 
Salvator, non fregimus : bealam confessionem non 
abjuravimus. Si quid manus peccavit, mens certe 
minime secuta est. Imperatoris fraude circumventi, 
non auro sauciali susxus. Impietatem exuimus, jam- 
jam cruore purgamur. Posteaque ad imperatorem 
celeriter profectos, atque aurum forti et strenuo 
animo projicientes, ad hunc modum vociferari : 
Non dona accepimus, imperator : sed morte damnati 
sumus. Non honoris causa vocati, sed ignominia 
nolatli sumus. Da hoc beneficium mititibus luis ; 
Christo nos immola, cujus unius imperio subjicimur. 
Ignem igni repende ; pro cinere illo in. cinerem nos 
redige. Manus ampula quas scelerate porreximus : 


στὸν ἀπειπεῖν μετὰ τῆς σφραγῖδος (360) ἄνω βλέψαντας, 
Τῶν δὲ συσσίτῶν τινὸς θχυμάσαντας, καί * Τί τοῦτο ; 
εἰπόντος, Χριστὸν ἐπιχαλεῖσθε μετὰ τὴν ἄρνη- 
σιν; Πῶς ἡρνήμεθα (37); φάναι τοὺς ἡμιθνῆτας, 
xai τί τὸ καινὸν τοῦτο (38) ἄχουτσμα ; Τοῦ δὲ, 
Ὅτι xatX τοῦ πυρὸς ἀθυμιάσατε, φήσαντος, xal 
τοῦτο εἶναι διδάξαντος τὴν ἄρνησιν, εὐθὺς ἀνα- 
πηδήσαντες (39) τοῦ συμποσίου, καθάπερ ἐκχυ ανεὶς 
καὶ παρχπλῆγες, ζήλῳ καὶ θυμῷ ζέοντες, διὰ τῆς 
ἀγορᾶς θέειν βοῶντες καὶ λέγοντες’ Χριστιανοὶ, 
Χριστιανοὶ τὰς ψυχὰς ἡμεῖς" ἀχουέτω πᾶς ἄνθρω. 
πος, xal πρὸ πάντων Θεὸς, ᾧ xal ζῶμεν xal τε- 
θνηξόμεθα. Οὐκ ἐψευσάμεθά σε, Σῶτερ Χριστέ' 
οὐχ ἠρνησάμεθα τὴν μαχαρίαν ὁμολογίαν. E? τι 
χαὶ ἡ χεὶρ ἔπταισεν, ἀλλ᾽ dj διάνοιά γε οὐχ ἦχο- 
λούθησεν. Βασιλεῖ κατεσοφίσθημεν, οὐ χρυσοῦ 
τραυματίαι γεγόναμεν. ᾿Απεχδυόμεθα (40) τὴν 
ἀσέδειαχν, αἵματι χαθαιρόμεθα. Εἶτα τῷ βασιλεῖ 
προσδραμόντες, xai τὸν χρυσὸν προσρίψαντες λίαν 
νεανιχῶς: Οὐ δῶρα δεδέγμεθα, βασιλεῦ, Bop, 
ἀλλὰ θάνατον κατακεχρίμερα οὐχ εἰς τιμὴν ἐκχλή- 
θημεν (44) ἀλλ᾽ ἀτιμίαν χατεψηφίσθημεν. — Ak 
χάριν τοῖς σοῖς στρατιώταις ." Χριστῷ σφΆγίε- 
σον (42) ἡμᾶς, d μόνῳ βασιλευόμεθα ἀντίδος 
πὺρ τοῦ πυρός: τέφραν ἀντὶ τῆς τέφρας ἐχείνης 
ποίησον. ᾿Απόκοψον χεῖρας, ἂς καχῶς προύτείνα- 
μεν (A3)* πόδας, οἷς καχῶς ἐδράμομεν. "Αλλοὺς 
τῷ χρυσῷ τίμησον, οἷς οὐ μνταμελήσει λαδοῦσιν' 
ἡμῖν δὲ ἀρχεῖ Χριστὸς, ἂν ἀντὶ πάντων ἔχομεν (HM). 
Ταῦτα λέγειν τε (45) ὁμοῦ, καὶ τοῖς ἄλλοις διαχε- 


pedes, quibus mule 1220 cucurrimus. Alios auro C λεύεσθαι Ἡνῶναι τὴν ἀπάτην, ἀνανῆψαι τῆς μίθης͵ 


dona, quos accepisse poslea mon panileat. Nobis 
salis superque est Christus, quem instar omnium 
habemus. Quam cum orationem habisscnt, simul- 
que alios hortarentur, ut fraudem intelligerent, 
atque ab 880 temulentia se colligerent et evigila- 
rent, Christoque sanguine suo salisfacerent ; tum 
vero imperatorem ira incensum, aperte quidem 


c. 34, 35. Sed maxime lib. xv, c. 5, ubi locus oc- 
currit, qui ud illustrandum Gregorium, et Basilii 
scholiaste confirmandam interpretationem scriptus 
videri possit : Οἱ "Ἕλληνες τῷ μὲν παρὰ δεῖπνον 
ἀχρατῳ προσδιδομένῳ τὸν ἀγαθὸν ἐπιφωνοῦσι δαί- 
μόνα, τιμῶντες τὸν εὑρόντα δαίμονα: ἦν δὲ οὗτος ὁ 
Διόνυσος: τῷ δὲ μετὰ δεῖπνον χεχρχμένῳ πρώτῳ 
προσδιδομένῳ ποτηρίῳ. Δία Σωτῆρα ἐπιλέγουσι. 
« Graeci cum temetum inter cenandum mense in- 
fertur, elato clamore bonum deum invocant, illum 
venerantes qui reperit.Is autem fuit Bacchus.Cum 
vero post ceenam primum aqua temperatum pocu- 
lum ministratur,Jovem Servatorem exsultantes ac- 
clamant. » Et lib. x, c. ὁ, sit : Τοῖς οὖν θιοῖς, xa- 
τὰ τὸν Πλάτωνα, ὡς ἐν Φιλήοῳ φησὶν, εὐχόμενοι 
χεραννύωμεν, εἶτε Διόνυσος, εἶθ᾽ Ἤφαιστος, εἶθ᾽ 
ὅστις ταύτην τὴν τιμὴν εἵληχεν τῆς συγχράσεως. 
« Deos igitur precati, quod ait Plato in Philebo, 
vinum misceamus, seu Bacchus, seu Vulcanus,seu 
quivisalius deorum hunc sortitus est honorem,cum 
vinum miscetur ; » seu, ut ex altero Athensi loco 
liquet, atque ex historia que hic narratur, » in- 
vente, mistionis honorem sortitus est. » Hic obser- 
vare juvat, in conviviis primum meraco et temeto 
potatum, procedente vero potatione, ac « post cco- 


ἀπολογήσασθαι τῷ Χριστῷ δι᾽ αἵματος" ἐφ᾽ οἷς ἀγε- 
ναχτήσαντα τὸν βασιλέα, τὸ μὲν φανερῶς χτεῖναι 
φυγεῖν, ἵνα μὴ μάρτυρας ἐργάσηται τοὺς ὅσον τὸ ir 
αὐτοῖς μάρτυρας, ἐξορίᾳ δὲ παραδόντα, οὕτως dp» 
νασθαι, καὶ μεγίστην εὐεργεσίαν καταθέσθαι, τὸ 
πόῤῥω στήσεσθαι (46) τῶν ἑαυτοῦ μιασμάτων (47) xal 
τεχνασμάτων. 


nam, » pocula fuisse vulgo temperata. 

(36) Μετὰ τῆς σφραγῖδος. « Juxta mandatum, » 
ἐν πᾶσιν εὐχαριστοῦντες, « in omnibus gratias agen 
tes. » Hzc Montacutius, ἃ quo veritas extorquetut 
plurima, de salutifere crucis signo, catholice fidel 
consentanea candide fateatur. Utinam parem in 
ceteris confessionem ἃ Montacutio extorsissel, al- 
que 80 ejus popularibus etiamnum extorqueret vé 
ritatis amor et candida fides! 

(37) ᾿Ηρνήμεθα. Reg. hu, ἠρνησάμεθα. 

(38) Τί τὸ καινὸν τοῦτο, Ita melioris note codicet. 
Par. ed. τί τοῦτο τὸ xatwóv. 

(39) ᾿Αναπηδέσαντες. Pass. ἀποπτ δήσαντες. 

C0) ᾿Απεχδυόμεθα, elc. « Impietatem exuti, cru 
re purgabimur. » 

A1) Ἐχλύέθημεν. Colb. k, κεκλήμεθα. 

, i2) Σφαγίασον. In Ald. et Herv. prave eps 
tagov. 

(43) Προὐτείναμεν. Pass. προετείναμεν. 

44) Ἔχομεν. Pass. ἔχωμεν, 

45) Λέγειν τε. Pass. λέγειν θ᾽. ᾿ 
(46] Στήσεσθαι. Tres Heg. Or. 1, στῆσαι. Alii, 
στηναι. 


(47) Μιασμάτων. Reg. b, duo Colb. Or. 4,sddunl, 
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tia immoderate abutentes, plebs etiam alioqui se- A xal ταῦτα ἐργάσασθαι, στρατηγοῦντός τινὸς ἑνὸς (58) 


ditiosa et furiosa, hunc quoque impietatibus suis 
cumulum addidisse referuntur, ut sacrosanctum 
templum nostrum duplici cruore, hoo est, victima- 
rum et hominum, implerent, idque imperatorii 
cujusdam philosophi ductu atque auspiciis perpe- 
irasse,ab his tantum rebus nominis famam conse- 
cuti ? Ecoui Heliopolitarum concursio incognita est ? 
ecoui Gazeorum, qui apud eum in admiratione et 
honore erant, propterea quod ipsius magniflcen- 


τῶν βασιλιχῶν φιλοσόφων, ἐκ τούτων μόνον ὀνομα- 
σθέντος ; Τίς ἀγνοεῖ τὴν Ἡλιουπολιτῶν συστροφήν (59); 
τίς τὴν Γαζαίων ἀπόνοιαν, τῶν ὑπ᾽ ἐχείνου θαυμαζο- 
μένων xai τιμωμένων (60), ovt χχλῶς αὐτοῦ τῆς με- 
γαλοπρεπείας ἔἤσθοντο (61); τίς τὴν ᾿Αρεθουσίων 
μανίαν, τῶν τέως ἀγνοουμένων, ἐξ ἐχείνου δὲ (62) 
τοῦ καιροῦ xal λίαν ἐπιγινωσχομένων (63) ; Ποιεῖ γὰρ 
περιδοήτους οὐ δεξιὰ πρᾶξις μόνον, ἀλλὰ xai κακία 
(64), νικῶσα πονηρῶν εὐδοχίμησιν. 


tiam probe persentiebant, effrenis audacia ἢ Ecoui Arethusiorum furor, qui cum prius obscuri atque 
ignobiles essent, ab eo tempore perquam etiam noti ac celebres fuerunt ἢ Neo enim preclara duntaxat 
actio celebritatem parit, sed etiam improbitas, que pravorum hominum gloriam superat. 


LXXXVII. llli enim, ut unum ex multis comme- 
morem, quod etiam  atheis horrorem  incutere 
. queat, virgines castas et mundo sublimiores, qu- 
que vix etiam unquam viris in conspectum vene- 
rant,in medium productas, vestibusque nudatas, ut 
per aspectum contumeliam ipsis prius inferrent, ac 
postea proscissas atque dissectas, o Christe, quo- 
modo tuam illius temporis patientiam feram ! par- 
tim propriis etiam dentibus comminutas edisse, 
atque, ut eorum exsecrandum furorem decebat, 
crudis hepatibus sese ingurgitasse feruntur,ac cibo 
illo perfunctos, communem et usitatum admisisse : 
partim palpitantibus adhuc visceribus suillum pabu- 
lum inspersisse, ferocissimisque porcis immissis 
hoo spectaculum 1222 objecisse, ut simul cum hor- 
deo carnes laniari atque exedi perspicerent, mis- 
tum alimentum, ac tum primum conspectum et 
auditum : quo sane is solum demones suos alere 
merebatur, qui horum scelerum architectus erat ; 
quemadmodum etiam, ut par erat, et sanguine illo 
et vulnere aluit, quod in precordiis accepit : 
etiamsi miseri homines ad res hujusmodi sensu 
careant, ac pre impietate ne mentis quidem sint 
compotes. 

LXXXVIII. Jam vero, illud eximii viri, Marci, et 


(58) Τινος ἑνός, Sic plures codd. Mont. ἑνός τινος 
prefert, atque in eo disputat. Pass. ἑνός, dempto 
τινός, Alii τινός sublato ἑνός, quod perinde est; 
nam unum sufficit. Reg. bm addit, Πυθιόδωρος o6- 
τος ἦν. « Pythiodorus is erat, » quod non agnos- 
cunt mse., sed Billius approbat. 

(59) Συστροφή. « Factiosa coitio. » Quam furiosa 
fuerit, litteris mandavit Sozom.,lib. v,c. 9, Theod., 
Bists: lib. τι, c. 6, De Gazais vide etiam Sozom. 
ibid. 

60) Kai τιμωμένων. Deest in Reg. bm. 

61) "Ho0ovco. Reg. l, 00&vovco. 

62) Ἐχείνον o£. Sic c 
in editis. 

(63) ᾿Επιγινωσχομενων. Ita habent melioris note 
codd. In editis γινωσγομένων. 

(64) ᾿Αλλὰ xai xaxía, etc. Comb. « sed improbi- 
tas, qux ipsa pravorum hominum gloriam majori 
immanitate exsuperat. » 

65) Προαγαγόντες. Non pauci, ἀγαγόντες. 

66) Kaxix. « Scelerate, infando crimine. » Deest 
in quinque Reg. et aliis plerisque codicibus. 

(67) θερμοτέρους. Colb. k, θῃβρμοτάτους. 

(68) Οἷον ἀγαγεῖν, etc. Heinsius legit, olov dpa 
γοῦν ἐχεῖνο τὸ θέατρον ; conjicit doctissimus censor 
legendum cum parenthesi (ἅπαγς ἐχεῖνο τὸ θέατρον) 


odices insigniores. Deest δέ 


ΠΖ΄. Οἱ uiv γὰρ λέγονται, δεῖ γὰρ ἕν ix πολλῶν 
εἰπεῖν, φρίκης καὶ τοῖς ἀθέοις ἄξιον, παρθένους ἁγνὰς 
xol ὑπερχοσμίους, ἀψαύστους μιχροῦ xal ὀφθαλμοῖς 
ἀῤῥένων, εἰς μέσον προαγαγόντες (65), καὶ τῆς ἐσθῆ- 
τος γυμνώσαντες, ἵνα τῇ θέᾳ πρότερον ἐνυύρίσωσιν, 
εἶτ᾽ ἀναχείραντες, xai διχάσαντες (ὃ πῶς ἐνέγχω 
σου, Χρισχὲ, τὴν τότε μαχροθυμίαν ) οἱ μὲν καὶ 
ἰδίοις ὀδοῦσι χαχῶς (66) ἐστιαθῆναι, καὶ τῆς ἐχυτῶν 
χαχοδαιμονίας ἀξίως, ὠμῶν τῶν ἡπάτων ἐμφορνηθῆ- 
ναι, καὶ μετ᾽ ἐχείνην τὴν τροφὴν ἄλλην προσενέγχα- 
σθαι, τὴν χοινήν τε xal νενομισμένην᾽ οἱ δὲ σπαίρου- 
σιν ἔτι τοῖς σπλάγχνοις συώδη τροφὴν ἐπισπείραντες, 
καὶ συῶν ἐπαφέντες τοὺς θερμοτέρους (67), οἷον 
ἀγαγεῖν (68) ἐκεῖνο τὸ θέατρον σάρκας ἰδεῖν κοιθαῖς 
συνεσθιομένας, καὶ σπαραττομένας, τροφὴν ἀνάμικτον, 
καὶ τότε πρῶτον ὀφθεῖσαν καὶ ἀχουσθεῖσαν " ἦν θρέψαι 
μόνον τοὺς ἑαυτοῦ δαίμονας, ὁ τούτων δημιουργὸς 
ἄξιος ἦν: ὧς μὲν οὖν (69) xai καλῶς Egzebev ἐχ τοῦ 
αἵματος ἐχείνου καὶ τῆς πληγῆς, ἣν κατὰ τῶν (70) 
σπλάγχνων ἐδέξατο’ xxv ἀναισθήτως ἔχωσι πρὸς τὰ 
τοιαῦτα οἱ δείλαιοι, καὶ μηδὲ τὸ φρονεῖν ἐκ τῆς δυσ- 
σεδείας ἔχοντες. 


ΠΗ΄. Τὸ δέ γε Μάρχου τοὺ θαυμασίου (71) καὶ 


« ut viderent (apage immane hoc spectaculum) 
una cum hordeo discerptas carnes et comesas. » 
(69) ᾿ς μὲν οὖν. Mont. γριοντων μὲν οὖν χαλῶς 
ἔθρεψεν. Ita habuisse quedam exemplaria Elias te- 
statur. Pass. ἄξιος ἦν, εἰ μὴ καλῶς ἔθρεψεν. De Ju- 
liano hic loquitur, qui eorum scelerum architectus, 
demones humani sanguinis cupidos colebat, et di- 
gnus erat, qui 608 suo pasceret sanguine, ut revera 
aluit, accepto in precordiis vulnere. 


D P9) "Hv xata. Heg. hu, ἢ κατά. Reg. bm, ἡνίχα 
T 


(71) Τοῦ θαυμασιου. Ita Reg. quatuor, Or. 1, 
Pass. etc.In errorem facti lapsus videtur Gregorius, 
qui « virum eximium » appellat Marcum Arethu- 
sium,quem Arianis partibus fuisse addictum certis 
monumentis constat.Elenim Mareus,ut discimus ex 
Athanasio, t. Il, part. 1t, De Syn., initio, num. 25, 
p, 737, « unus ex iis fuit, qui, » anno 341, vel 342, 
« legati, cum quarta fidei formula, ad Constantem 
Augustum missi sunt. » Idem Marcus, juxta Hila- 
rium, fragm. 3, p. 1324.« Arianorum decreto, quod 
Sardice conditum mentiti sunt, subscripsit. » Et 
fragm. 6, p. 1338, ipse etiam « apud Sirmium e 
perfdie  consignatoribus, qui omnes heretici 
erant, » unus fuit. Tertiam Sirmii formulam, teste 
eodem Hilario, fragm. 15, p. 4363, eamdem prope- 
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ORATIO IV. — CONTRA JULIANUM I. 


"Aptüoocluv, τίς οὕτως ἕξω τῆς καθ' ἡμᾶς οἰχουμέ- A Aretbusiorum, quis tam ab orbe nostro remotus 


νης, ὥστε ἀγνοεῖν, καὶ μὴ φθάνειν τῇ διηγήσει τὸν 
μνημονεύοντα ; Οὗτος ἐπὶ Κωνσταντίου τοῦ πάνυ, 
κατὰ τὴν τότε δεδομένην ἐξουσίαν Χριστιανοῖς, δαιμό-: 
γῶν τι καθελὼν οἰκητήριον καὶ πολλοὺς Χριστιανῶν ἀπὸ 
τῆς Ἑλληνικῆς πλάνης μετασσήσας εἰς σωτηρίαν οὐχ, 
ἧττον διὰ τὴν τοῦ βίου λαμπρότητα ἢ τὴν τοῦ λόγου 
δύναμιν, ἦν μὲν ἐκ πλείονος ἐν ὀργῇ τοῖς ᾿Αρεθουσίοις 
μᾶλλον δὲ ᾿Αρεθουσίων (72) τοῖς φιλοδαίμοσιν. ᾿Επεὶ 
δὲ τὰ πράγματα ἐκινήθη Χριστιανοῖς, καὶ τὰ τῶν 
Ἑλλήνων φλεγμαίνειν ἤρξατο, τὴν τοῦ καιροῦ δυνα- 
στείαν οὐκ ἔφυγε. Φιλοῦσι γὰρ οἱ δῆμοι, xlv πρὸς 
τὸ παρὸν κατάοχωσι τὰς ὀργὰς (73), ὥσπερ πῦρ ἐμ- 
φωλεῦον ὕλαις, Jj ῥεῦμα βίᾳ κρατούμενον, εἰ καιροῦ 
λάθοιντο, ἀνάπτεσθαί τε xal ἀναῤῥήγνυσθαι. Ὁρῶν 
οὖν τὴν τοῦ δήμου κίνησιν ἐπ᾽ αὐτὸν (74), οὐδὲν 
μέτριον ἢ ἐννοούντων, ἢ ἀπειλούντων, τὰ μὲν πρῶτα 
δρασμὸν βουλεύεται, οὐ δι᾽ ἀνανδρίαν μᾶλλον ἢ τὴν 
φεύγειν ἐκ πόλεως εἰς πόλιν κελεύουσαν ἐντολὴν, xal 
ὑποχωρεῖν τοῖς διώκταις" χρῆναι γὰρ μὴ τὰ ἑαυτῶν 
σκοπεῖν μόνον (75) Χριστιανοὺς ὄντας, μηδὲ εἰ λίαν εἶεν 
ἀνδρειότατοί (70) τε wal χαρτερικώτατοι, ἀλλὰ καὶ 
τῶν διωκόντων φείδεσθαι, ὡς, τό γε εἰς αὐτοὺς ἧκον 
μέρος, μὴ τῷ κινδύνῳ τι συνεσφέρειν (77) τῶν πολε- 
μίων. Ἐπεὶ δὲ σθετο πολλῶν μὲν δι᾽ αὐτὸν ἑλχο- 
μένων καὶ ἀγομένων, πολλῶν δὲ τῶν περὶ ψυχῆς 
τρεχόντων διὰ τὴν τῶν διωκόντων ὡμότητα, οὐκ ἦν- 
ἔσχετο τῷ καϑ' ἑαυτὸν ἀσφαλεῖ (TR) τοὺς ἄλλους περι- 
ὁρᾷν κινδυνεύοντας" καὶ διὰ τοῦτο βουλεύεται βουλὴν 
ἀρίστην τε καὶ φιλοσοφωτάτην' ἐκ τῆς φυγῆς ἐπάνει- 
σι, καὶ τῷ δήμῳ φέρων ἑαυτὸν ἐκδίδωσι χρῆσθαι ὅτι 


est, ut ignoret, ac commemorantem narratione non 
antevertat? Hic oum, insigni illo Constantio impe- 
rante, pro ea potestate, que tum Christianis con- 
cessa fuerat, dimicilium quoddam demonum ever- 
tisset, ac multos nunc Christianos a gentili errore 
ad salutem, non minus ob vit: splendorem, quam 
2b dicendi facultatem atque doctrinam traduxisset, 
jampridem odio Arethusiis erat, vel iis polius qui 
inter Arethusios erant demonum amantes et cul- 
tores. Posleaquam autem mutatis Christianorum 
rebus, gentilium res tumere et assurgere cce| 

temporis potentiam haudquaquam effugit.Multitado 
quippe, etiamsi in presens impetus oupiditatesque 
suas coerceat, quemadmodum ignis in materia. 
latens, aut amnis repressus, oblata tamen oconsione 
accendi atque erumpere consuevit. Quocirca, cum 
populum adversum se incitatum, nec moderati 
quidquam vel cogitantem,vel comminantem cerne- 
ret, primum consciscende fuge consilium init,non 
tam ignavia fractus, quam precepto illo permotus, 
quo e civitate in civitatem fugere, et persecutoribus 
cedere jubemur “δ, Neque enim Christianos, quan- 
tumvis fortes, ac singulari tolerantia praeditos, sui 
tantum rationem habere oportet, sed persecutoribus 
quoque parcere, ut ne, quantum in ipsis est, ad 
hostium periculum et damnationem ex seipsis 
aliquid 123 conferant. At postquam multos sua 
causa duci ac trahi, multos etiam ob persequen- 
tium credulitatem in anime periculo versari intel- 
lexit, tum vero alics, eo quod ipse in tuto, pericli- 


βούλοιντο (T9), καὶ πρὸς τὴν τοῦ καιροῦ παρατάσσεται Ü tantes negligere minime sustinuit,ae proinde pres- 


δυσκολίαν, Ἐνταῦθα τί μὲν ἀπῆν τῶν δεινῶν ; τί δὲ 
vel ἐπενοεῖτο βαρύτερον ; ἄλλῶν ἄλλο τι (B0) συνεισφε- 
Ρόντων πρὸς ἑνὸς κακοῦ συλφωνίαν, οὐδὲ τὸ φιλόσο- 
φον τοῦ ἀνδρὸς αἰδουμένων, εἰ μή τι ἄλλο, τῶν 
ἐγκειμένων (81)* διὰ τοῦτο μὲν οὖν xal πλέον ἀγανα- 
χτούντων, ὅτι περιφρόνησιν αὐτῶν μᾶλλον ἣ ἀνδρείαν 
πρὸς τοὺς κινδύνους τὴν τοῦ ἀνδρὸς παρουσίαν (82) 
ἐνόμιζον. 


imminebant : quin polius hoc quoque nomine vel 


tantissimum maximeque philosophicum  consi- 
lium capit. Ex fuga enim redit, seseque ultro ple- 
bis arbitrio tradit,atque adversus temporis difficul- 
tatem velut aciem instruit.Hic vero quid acerbitatis 
&berat? quid non etiam atrocius excogitabatur ? 
cum scilicet alii aliud pari consilio ad unius mali 
conspirationem conferrent, nec, sí nulla alia re, 
sellem hujus viri constantia moverentur, qui illi 


hementius incandescerent, quod illius reditum ac 


presentiam, non iam fortitudinem adversus pericula, quam ipsorum contemptum interpretarentur, 


** Matth. x, 23. 


modum ac famosam Ariminensem, ipse Marcus 
Arethusius dictavit anno 358. Hiec profecto Grego- 
rius si novisset de Marco iusio, nunquam 
eum, « virum eximium » appellaaset, nec tam mul- D 
ta de eo honorifice predicasset. In Marco Arethusio 
Gregorius, Lr atque ASA reed e 
gusto, ignoralione facti erravit. Vel modum 
ET ante finem vite erem ab- 
jurasse, et ad Ecclesi fideliumque communionem 
ar dood arbitratur Baronius. L 
- (72) Μᾶ,λον δὲ ᾿Λρεθουσίων. Dill. « vel potius 
Arethusiorum impiissimo cuique, demonumque 
io. ». 
Τὰς . « lras. « Μοηίδο, τὰς ὁρμάς, 
« » T ora tp. ὀργάς. Mss. nostri nihi 


exl it. 
Ἐπ’ αὐτόν, Duo ἢν. Colb. 3, duo Coisl. 
C enter ἐλάσας ien. - ὃ 
) Σχοπεῖν μόνον, lla Reg. 1, tres Colb., etc. 


ParROL. Ga. XXXV, 


In ed. μόνον post ὄντας. 

(76) ᾿Ανδρείοτατοι. Reg. bm, 1, Colb. k, Pass. àv- 
δρικώτατοι. 

(77) Συνεισφέρειν. Eamdem ob causam Chry- 
sostomus fugiendam esse persecutionem docet. 
exemplo Davidis, qui fugit, ne, innoxium Saulis 
sanguinem fundendo, reus fleret. 

($8) Καθ’ ἑαυτὸν ἀσφαλεῖ. Billlus; « ob cautionem. 
suam, » 

(79) Βούλοιντο. Tres Regg. Colb. 8, βούλωνται. 
Reg. bm, βούλονκαι, d 

(80) "Aw ἄλλο τι, ete: Billius, « ex is, qui ill 
imrrinebant, alii aliud. quidpiam ad unius mali 


concentum alferrent » 
(81) Τῶν ἐγκειμένων, Sic plerique codd. Duo 
., τῶν ἐκείνου... Duo 


ἰθι .., Pass., duo 
Lupi o Hip rina, 
(82) Mapouclav. Mont. γρ. παῤῥησίαν. 


by 
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LXXXIX. Ducebatur senex sacerdos, athleta A 11θ΄. Ἤγετο γέρων ἱερεὺς, ἀθλητὴς ἐθελοντὴς διὰ 


voluntarius, per mediam civitatem, omnibus, pre- 
ter persecutores et carnifices, tum ob «etatem ve- 
nerabilis, tum ob vite probitatem venerabilior. 
Ducebatur porro ab omnibus, cujuslibet etatis, et 
conditionis ac fortune, omnibus eque urgentibus, 
viris, feminis, adolescentibus, senibus, tam qui 
publica negotia administrabant, quam qui honori. 
bus ae dignitatibus prediti erant. Atque hoc unum 
certamen cunctis propositum erat ut furoris ad- 
versus senem immanitate sese mutuo superarent ; 
omnibusque pietatis pars esse censebatur, quam- 
plurimis eum malis afficere, pugilemque senem ad- 
versus totam civitatem decertantem superare. Ra- 
ptabatur per plateas, protudebatur per cloacas: 
crinibus, et quavis alia corporis, parte admista 
nempe tormento contumelia, ab iis trahebatur,qui 
in Mithre sacris hujusmodi suppliciis juste cru- 
eiantur. A pueris δὰ pueros pendulus remittebatur, 
qui stilis generosum illud corpus excipiebant, at- 
que hano trageediam instar illud habebant. Tor- 
mentis etiam tibie illius &d ipsa usque ossa ceom- 
primebantur : lineis filis aures amputabantur, et 
quidem tenuissimis et firmissimis.Ipse interim 24 
sporta in altum sublatus, melle et garo undique 
perfusus, apibus et vespis meridiano tempore pun- 
gebatur, ardentissimo sole lucente, atque huic 
quidem carnes colliquante, illis autem beatarum 
illarum carnium, non enim dixerim miserarum, 
morsum acriorem efficiente. Hic enimvero, ut hoc 
quoque litteris mandem, senex ille, idemque ad 
certamina juvenis (nam ne in tormentis quidem 
animi hilaritatem reliquerat, verum ex ipsis etiam 
cruciatibus delicias capiebat) celebratum illud et 
memorabile dixisse fertur : nimirum signum illud 
sibi placere, quod sublimem se perspiceret, illos 


contra abjectos atque humi sitos. Usque adeo superior iis erat, a quibus tenebatur, adeoque a do 


83) HloAttelav. Pass., Colb. 3, πολίαν" 

δὴ Πάσῃ καὶ τύχῃ. Codices nonnulli τύχῃ πάσῃ, 
Alii omittunt πάσῃ, et ad oram ascribunt scho- 
lium istud : ἀντὶ τού, πλουσίῳ xai πένητι xal ἄσχοντι 
καὶ ἀρχομένῳ, χαὶ δούλῳ καὶ ἐλευθέρῳ, « pro, divite 
et inope, principe et subdito, servo et libero. » 
Mox, οὐ τῷ μὲν, τῷ δ᾽ οὐ. « Ducebatur porro... non 
ab illo quidem, sb illo vero minime, sed omnibus 
eque, » etc. 

85) ᾿Αξίας. Reg. hu, duo Colb. ἀξίαις. 

86) Ὑπεροαλέσθαι. Sic quinque Regg., Or. 1, 
Pass. Editi vero et mss. non pauci ὑπερδάλλεσθαι. 

87) Ὅτι Pass., Coisl. 2, aliique nonnulli ὅστις. 

is Δρᾶσαι. Iidem codices δράσαι... νικήσει ἀθλη- 
τὴν νίκην αἰσχίστην « turpissim;o vietorie genere 
superaret. » Sic etiam legunt Sav. et Comb. 

(80) Μίθρου. Per « Mithram, » solem quidam in- 
lelligunt, in cujus honorem festa celebrabantur; 
et qui ipsius sacris initiandi erant, per duodecim 
tormentorum genera ducebantur, hoc est per fa- 
mem, per ustionem, per flagra, etc. 

Ὧν ραφίσιν. « Stiis, » quibus scribebant in 
pugillaribus ; nec bene Billius, ex hujus temporis 
080, « cultris pennarlis. » Neque enim Gregorii 
tempore pennarum usus erat ad scribendum. 

(91) l'áop. « Garo. » Bill. « jueculo ; » sic « ga- 


μέσης τῆς πόλεως, αἰδέσιμος τὴν ἡλικίαν, τὴν πολι- 
τείαν (83) αἰδεσιμώτερος, πᾶσι πλὴν τῶν διωχόντων χαὶ 
τυραννούντων᾽ ἤγετο δὲ ἡλικίᾳ πάσῃ καὶ τύχη (84), οὐ 
τῷ μὲν, τῷ δ᾽ οὔ " πᾶσι δὲ ὁμοίως, ἀνδράσι, γυναιξὶ, 
νέοις, πρεσδύταις, ὅσοι τε τὰ πολιτικὰ διώκουν, καὶ 
ὅσοι τῶν ἐπ’ ἀξίας (85). ᾿Αγὼν δὲ ἦν ἅπασιν εἷς ἀλλή- 
λους ὑπερδαλέσθαι (86) τῇ περὶ τὸν πρεσδύτη θρασύ. 
τὴτι" xal u£poc εὐσεδείας ἅπασιν ἐνομίζετο, ὅτι (87) 
πλεῖστα ἐκεῖνον δρᾶσαι (88) κακὰ, xal γέρονται νικῆσαι 
ἀθλητὴν κατὰ πάσης ἀγωνιζόμενον τῆς πόλεως" εἴλχετο 
διὰ πλατειῶν, ὠθεῖτο χατ᾽ ὑπονόμων: τῶν τριχῶν 
εἵλκετο, οὐκ ἔστιν ὅτου μὴ μέρους τοῦ σώματος, μι- 
Ῥνυμένης τῇ αἰκίᾳ τῆς ὕορεως, παρὰ τῶν ἀξίως ἐν 
Μίθρου (89) ταῦτα χολαζομένων' παισὶν ix παίδων 
μετέωρος ἀντεπέμπετο, γραφίσιν (90) ὑποδεχομένων 
τὸ γενναῖον σῶμα, xal παίγνιον ποιουμένων τὴν 
τραγῳδίαν πιέσμασι τὰς χνήμας ἐθλίδετο μέχρις 
ὀστέων αὐτῶν’ λίνοις τὰ ὦτα διετέμνετο, xal τούτων 
τοῖς στεῤῥοτάτοις καὶ λεπτοτάτοις: σαργάνῃ πρὸς 
ὕψος αἰρόμενος, μέλιτι καὶ γάρῳ (91) διάδροχος (92), 
σφηξὶ καὶ μελίσσαις ἐξαίνετο (93) μεσούσης ἡμέρας, 
ἡλίου τὸ φλογῶδες ἐλλάμποντος" xal τοῦ μὲν (94) τὰς 
σάρχας ἐχτύήχοντος, τοῖς δὲ θερμοτέραν πυιοῦντος 
τὴν βρῶσιν τῶν μαχαρίων ἐχείνων σαρχῶν, οὐ Ti 
ἀθλίων ἂν εἴποιμι. ᾿Ενταῦθα δὴ λέγεται, ὡς ἂν xii 
τοῦτο ἀξιωθείη γραφῆς, ὃ πρεσθδύτης ἐχεῖνος xal 
νέος πρὸς τοὺς ἁγῶνας, (μηδὲ γὰρ ἐν τοῖς δεινοῖς τὸ 
ψαιδρὸν ἀπολιπεῖν, ἀλλὰ καὶ ἐντρυφᾷν ταῖς βασέ- 
νοις (θ5)), τὸ μνημονευόμενον ἐχεῖνο καὶ ἀδόμενον 
ἐπειπεῖν’ ὡς ἐπαινοίη (00) τὸ σύμδολον, ἑαυτὸν μὲν 
C ὑψηλὸν ὁρῶν, ἐχεινοὺς δὲ ταπεινοὺς καὶ χάτω χειμέ- 
νους᾽ τοσοῦτον περιῆν τῶν χρατούντων, xal οὕτως 
ἦν πόῤῥω τῶν λυπηρων (97) ὡς ἄλλῳ παρὼν x 
δυνεύοντι, xal πομπὴν ἀλλ᾽ οὐ συμφορὰν τὸ ποᾷγμε 


ποιούμενος. 


| 
















rum » reperimus a Valerio interpretatum in Theo- 
doreto: et ipse Billius in Elia verterat. Est autem 
« garum »liquamen muscis ac vespis aptissimum. 
d Διάδροχος. Coisl, 1, διαδρεχόμενος. 
(93) ᾿Εξαίνετο. Theod. ἑστιώμενος, quasi «dis 
cerpebatur, erodebatur, punctim lacerabatur. » 
(94) Too μέν, etc. Tres Regg., totidem Colb. ἃ 
Or. 1, ad oram, xai τῷ μέν. Billius etiam τῷ, sel 
subjecto τοῦ. « Ego malim, » ait Heinsius, « τοῖς ub 
D Priori loco, et posteriori τῷ δέ, id est, μέλιτι xad 
γάρῳψ, vel τῷ μέν, id est, φλογώδει, τοῖς δέ, id est 
μέλιτι xat γάρῳ, » sive potius, ut nobis videter, 
σφηξὶ xal μελίσσαις. Elias autem videtur legiss, 
τοῦ Ut ex versione patet. Quo nimirum viri 
carnes colliqueflerent, et animalia ad eas edendeé 
excitarentur. 
te Ταῖς βασάνοις. Pass. ἐν ταῖς βασάνοις. 
(96) Ὡς ἐπαινοίη. In hunc locum Heinsius: 
« Primum lego, inquit, ὡς ἐπάνω ἦν τὸ σύμόολον, 
et subjicio verba Christi: Ὅστις ὑψώσει ἑαυτὸν, 
ταπεινωθήσεται * xal ὅστις ταπεινώσει ἑαυτὸν, Oir 
θήσεται. Quicunque se exaltaverit, humnliabiter; 
et quicunque se humiliaverit exaltabitur. » (Msiti. 
xxii, 12. 
(97) Τῶν λυπηρῶν. Ita melioris note codice 
Deest τῶν in editis. 


ε΄- 


ORATIO IV. — CONTRA JULIANUM I. 


loribus et molestiis remotus, non aliter ac si alienis periculis interesset, suppliciumque suum pompam, 


non calamitatem, esse duceret. 


L. Καίτοι ταῦτα τίς οὐκ ἂν ἠδέσθη τῶν καὶ με- A ΧΟ. Et quidem quem tandem hec reverentia 


apluc ἐπιεικῶν τε καὶ φιλανθρώπων ; ᾿Αλλ’ οὐκ 
ἐκείνους γε εἴασεν ὁ γαιρὸς, οὐδὲ ἡ τοῦ βασιλέως 
ὁρμὴ, τὸ ἀπάνθρωπον ἀπαιτοῦσα καὶ δήμους, καὶ 
πόλεις, καὶ ἄρχοντας, εἰ καὶ μὴ τοῖς πολλοῖς ἐδόκει 
πῶν ἀγνοούντων τὸ βάθος τῆς ἐκείνου κακοηθείας. 
Τοιαῦτα ἡμῖν τὰ τοῦ στεῤῥοῦ γέροντος, Καὶ ταῦτα 
ὑπὲρ τίνος ; ἵνα χρυσοῦν (98) ἕνα μὴ πρόηται τοῖς 
βασανισταῖς" ip καὶ δῆλον, ὡς ὑπὲρ εὐσεδείας διεκαρ- 
tige (99). Ἕως μὲν γὰρ, βαρυτάτην ποιησάμενοι 
ποῦ ναοῦ τὴν ἀποτίμησιν, τὸ πᾶν ἤτουν χρυσίον, ἢ 
αὐτόν γε ἀναδείμασθαι τὸν νεὼν (4) ἐκέλευον, ἐδόκει 
τὸ ἀδύνατον τοῦ ἐπιτάγματος μᾶλλον ἢ τὸ εὐσεδὲς τῆς 
ψυχῆς ποιεῖν ἐκείνῳ τὴν ἔνστασιν s ἐπεὶ δὲ νικῶν 
αὐτοὺς κατὰ μιχρόν (2) τῇ καρτερίᾳ, καὶ ὑφαιρῶν 
deb τι τῆς ἀποτιμήσεως, τελευταῖον εἰς τοῦτο κατ- 
ἔστησεν, ὡς κομιδῆ μικρὸν εἶναι τὸ αἰτούμενον, καὶ 
ὅσον ῥᾷστον καταθαλεῖν' καὶ ἴσος ἀγὼν ἦν τοῖς μὲν 
νικῆσαι τῷ καὶ ὁτιοῦν (8) λαθεῖν, τῷ δὲ μὴ κρατη- 
θῆναι τῷ μηδὲ ὅλως καταδαλεῖν, καίτοι πολλῶν ὄν- 
πὼν τῶν καὶ πλεῖον συνεισφέρειν προθυμουμένων ob 
μόνον διὰ τὴν εὐσέδειαν, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ τοῦ ἀνδρὸς 
ἀνάλωτον xal ἀήττητον" τηνικαῦτα ἐδείχθη σαφῶς (4) 
οὗ περὶ χρημάτων, ἀλλὰ περὶ τοῦ εὐσεθοῦς τὸν ἀγῶνα 
τιθέμενος. 


non movissent, etiam exigua lenitate atque huma- 
nitate preditorum ? Sed hoc illis per tempus, δὲ 
imperatoris cupiditatem, tum a populis, tum ab 
urbibus et prwfeotis crudelitatem | exposcentis,. 
eliamsi plerisque improbitatis ipsius arcanum 
ignorantibus secus videretur, minime licuit. Hec 
firmus senex et constans pertulit. Si causam quie 
ris, ut ne nummum unum aureum tortoribus pro- 
jiceret. Ex quo perspicue intelligi potest, eum pie- 
tai isa cruciatus tolerasse. Nam quandiu Are- 
thusii gravissima templi estimatione facta, totam. 
auri summam poscebant, aut ipsum certe templum 
reficere jubebant, videri poterat ille idcirco potius 
obsistere, quod jussa exsequi non posset, quam 
quod pietatis studio duceretur. Posteaquam autem. 
tolera: eos paulatim vincens, atque ex 
estimatione aliquid semper detrahens, eo tandem. 
rem adduxit, ut perquam exiguum id esset, quod. 
ab eo postulabatur, ac persolvere facillime posset ; 
parique certamine inter se contenderent, illi, ut. 
vincerent, hic, ne vinceretur; hoc est, illi, ut. vel 
tantillum pecunie acciperent, hic ne quid omnino 
nurreraret, quamvis alioqui multi essent, qui, par- 
lim pietale adducti, 325 partim invicta et in- 








expugnabili ejus fortitudine commoti, ampliorem etiam summam erogare pararent; tum vero liquide 
declaratum est, eum non pro pecuniis, sed pro pietate certamen iniisse. 


LA. "Ap! οὖν ἐπιεικείας ταῦτα wal ἡμερότητος, 
ἢ τοὐναντίον θράσους καὶ ἀπανθρωπίας ἐστὶ γνωρί- 
σματα, λεγέτωσαν ἡμῖν οἱ τὸν φιλόσοφον βασιλέα 


ΧΟΙ. An vero hemo lenitatis et mansuetudinis, 
aut contra furoris et crudelitatis argumenta sint, 
nobis velim exponant, qui philosophum imperato- 


θαυμάζοντες. Ἐγὼ μὲν οὐδένα τῶν πάντων ἀπορεῖν (1 rem admirantur. Ego quidem certe neminem fore 


οἴμαι τῆς (5) δικαίας καὶ ἀληθοῦς ἀποκρίσεως (6). 
Καὶ οὕπω προστέθεικα, ὅτι τῶν σεσωχότων (T) τὸν 
ἐξάγιστον, ἡνίκα τὸ γένος αὐτῷ πᾶν ἐκινδύνευε, καὶ 
διὰ κλοπῆς ὑπεξαγαγόντων, εἷς οὗτος ἦν" ὑπὲρ ob 
πάχα μόνου δικαίως ταῦτα ἔπασχε, καὶ πλείω προσ- 
παθεῖν ἄξιος ἦν, ὅτι καχὸν τοσοῦτο τῇ οἰκουμένῃ πάσῃ 
σώζων ἐλάνθανε. Φασί τοι διὰ ταῦτα καὶ τὸν τηνι- 
καῦτα ὕπαρχον (8) (γενέσθαι γὰρ ἄνδρα Ἕλληνα 
μὲν τὴν ϑρησκείαν, τὸν τρόπον δὲ ὑπὲρ Ἕλληνα, καὶ 
κατὰ τοὺς ἀρίστους τῶν πάλαι καὶ νῦν ἐπαινουμένων), 
ἐκεῖνο πρὸς τὸν βασιλέα μετὰ παῤῥησίας εἰπεῖν, οὗ 

οντα τὸ πολυειδὲς τῆς τοῦ ἀνδρὸς αἰκίας xal καρ- 
περίας. Οὐκ αἰσχυνόμεθα, βασιλεῦ, παρὰ τοσοῦτον 
ἡττώμενοι (9) πάντων Χρισεϊανῶν, ὡς μηδὲ (10) 


(98) "Iva χρυσοῦν, Plures codices, et Herv. ἵνα μὴ D 


) Διεκαρτέρει. Alii, ἑκαρτέρει. 
Νεών, ν bm, 1, et Bill. ναόν. 
Ἑατὰ μιχρόν, Reg. hu, Colb. 8, 2, et Pass. 


tl inei d τῷ Mod , 
E ὥς. Say* vp. διεδείχθη, 
ISl Oruét τῆς, Subenditut περί, γοὶ, ἕνενα τῆς, 
Uode S σον 
(δ) " σεως. Sav. addit in marg. μηδὲν uet- 
εἶναι gi lac, « omnis expertem humanitatis 
esse, » Hed agnoscunt nonnulli codices, Pass., 
(7 oos σεσωχότων, elo. Auctor variarum 


existimo, cui justa et vera responsio defutura sit. 
Necdum illud adjeci, hunc ex iis unum fuisse, qui 
sceleratum illum et exsecrandum, tum, cum genus 
ipsius totum periclitaretur, servarant, furtimque 
subduxerant: quo etiam solo nomine merito for- 
tasse heo perpetiebatur, ac plura perpeti mereba- 
tur, quod tantum malum universo terrarum orbi 
imprudens servarat. Ob id enimvero, qui tum pre- 
fecti munere fungebatur (quanquam enim reli- 
gione gentilis, moribus tamen gentili sublimior 
erat, ac preclarissimis quibusque et laudatissi« 
mis, tam veteris quam nostre memorie viris com- 
parandus)multiplicem hominis hujusce cruciatum 
ac tolerantiam non ferens, illud ad imperatorem 
versionum qua ad oram Heinsiani codicis leguntur. 


hic se Anglum prodit, et reformate, ut aiunt, re- 
ligioni nomen dedisse; qui Marco Julianum ser- 


vanti, Cramnerum suum Mariam reginam servan- 
ue "his verbis. Som perst T « ne Cera ue 
iam, iostea Anj magno et suo 
alirom mal, ab Samineute capitis periculo ser- 
avit. » 
8) "Yrapyov, Bill. « Hyparchum » vertit, Combe- 
add non placet, In Sozom, pre « Profectus. 
"Res dunt: Pu, erm 
. t. . vot. 
| enti. Sic quatuor Regg. et Bav. ; Par, 
ὥστε μηδέ, 
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fidenter 80 libere dixisse memoratur : Non nos pu- A γέροντος ἑνὸς κρατεῖν δυνήβθῆναι πάσας διεξελ - 


del, imperator, usque adeo Christianis omnibus in- 
feriores esse, ut ne senem quidem unum superare 
poluerimus, per omnia tormentorum genera grassa- 
ium ? Et quem vincere haud magnum et honorificum, 
an non extrema calamitatis esl. ab'eo victos disces- 
sisse? [ta iisdem rebus, ut apparet, hinc prefeoti 
erubescebant, hine imperatores gloriabantur. His 
porro quidnam miserius, non tam iis qui patieban- 
tur, quam qui faciebant, contingere potuit ? Atque 
Arethusiorum quidem facinus ad huno modum ΒΘ 
habuit, ut jam parva sit Echeti et Phalaridis crude- 


θόντος βασάνους ; Kal ob κρατῆσαι μὴ μέγα, τού- 
του πῶσ οὐ τῆς ἐσχάτης συμφορᾶς ἀπελθεῖν (11) 
ἡττημένους ; Kal, ὡς ἔοιχε, τοῖς αὐτοῖς ὕπαρχοι 
μὲν ἡσχύνοντο, βασιλεῖς δὲ ἐχαλλωπίζοντο. Τούτων 
τί ἂν γένοιτο τοῖς δρῶσι μᾶλλον ἀθλιώτερον f, τοῖς 
πάσχουσι ; Τὰ μὲν δὴ τῶν ᾿Αρεθουσίων τοιαῦτα xai 
οὕτως ἔχοντα, ὡς μιχρὰν (12) εἶναι τὴν Ἐχέτου xai 
Φαλάριδος (43) ἀπανθρωπίαν πρὸς τὴν ἐκείνων ὠμό- 
τητα, μᾶλλον δὲ τοῦ ταῦτα πείθοντος xai κατασχευά- 
ζοντος᾽ εἴπερ τοῦ σπέρματος τὰ βλαστήματα, καὶ τοῦ 
πνεύματος τὰ ναυάγια (14). 


litas, si cum illorum se&vitia et immanitate οοπίθγαίαν, vel ejus potius quo auctore et impulsore hec 


committebantur : siquidem seminis sunt germina, et venti naufragia. 
ΧΕΙ. Alia autem qualia, queso, quamque 1226 p LB. Τἄλλα δὲ (15) ola xai ὅσα ; Τίς ἄν μοι δοίη 


gravia!Quis mihi Herodoti ac Thucydidis otium lin- 
guamquesuppeditabit,ut istius improbitatem futuro 
quoquetemporitradam,atque hujus temporis histo- 
riam quasi in columna insculptam posteris relin- 
quam ? Tacebo Orontem, et nocturnas cedes quas hic 
socia imperatorisopera occultabat cadaverum acervis 
compressus, atque obscure necem alferens. Hocenim 
loco poete verba usurpare aptius fuerit. Pretermit- 
tam etiam concavasetsemotissimasaule partes,qua- 
queetiam in lacubus,et puteiset fossis, malis thesau- 
ris mysteriisque scatebant; non modo dissecto- 
rum puerorum et virginum, ad animarum evoca- 
tionem et divinationem, sacrificiaque minime legi- 
tima, sed eorum etiam qui pietatis causa in peri- 


Par. ed. 

(12) Mixgáv. Nonnulli spo». 
(13) Ἐχέτου καὶ Φαλάριδος. Bchetus et Phala- 
ris ambo tyranni, ille Epirotarum, hic Agrigenti- 
norum crudelitatis nomine celebres. De Echeto au- 
tem apud Hom. Odyss. c, vers. 82 legimus; 


Αἴ xv σ᾽ οὗτος νικήσῃ, κρείσσων τε γένηται, 

πέμψω σ᾽ "Βπειρόνδε, βαλων ἐν νηΐ μελαίνῃ . 

Εἰς "Eyexov βασιλῆα, βροτῶν δηλήμονα πάντων, 

Ὅς x' p ῥῖνα τάμῃσι, xal οὔατα νηλέϊ χαλχῷ, etc. 
Si te hic vicerit, superiorque fuerit, 

Mittam te in Epirum, conjectum in navem nigram, 
Ad Echetum regem, emnium hominum nequissimum, 
Qui narem et aures svo arc abscindet, etc. 

De Phalaside vero apud Ovid. in Jbin. vers. 439. 


AEre Perillaco veros imitere juvencos, 

Ad formam tauri conveniente sono ; 
Une ferox Phalaris, lingua prius ense resecta, 

" Morea bovis, Paphio clausus in re gemas. 

(14) Τὰ ναυάγια. Sic melioris note codices. In 
Par, ed. τὸ ναυάγιον, 
15) Τἄλλα δέ, Tres Regg. et Or. 1, «à δ᾽ ἄλλα. 
ij Ὀρόντην. Alii, Ὀρένταν, alii Ὀρέντα. Est au- 
tem Orontes Antiochie fluvius. 
(17) Νυκχτερινοὺς vtxpoó«. Billius, « nocturnos 
mortuos. » Nonnulli codices habent, νυχτερινοὺς 
τοὺς xav' ἐχείνου vexpoóc. « NooLurna ex ipso pro- 
feota cadavera, » vel « per ipsum devoluta, » 

(48) Στεινόμενος. Quatuor Heg. οἱ Or. 1 στενού- 


0. 
"^ M9) ᾿λδήλως Duo Regg. ἀριδήλως, « perspicue, » 
quod a Gregorii scopo est alienum. In Iliad. o, ut 
videre est in sequenti nota, legitur, ἀἰδήλως, quod 
Suidas exponit, ἀφανιστιχῶς, « evanide, obscu- 


re, » etc, [ta etiam, ἀΐδηλον πῦρ, « ignis edax, » 


τὴν Ἡροδότου xai θονχυδίδου σχολήν τε καὶ γλῶτταν, 
ἵνα xai τῷ μέλλοντι χρόνῳ παραδῶ τὴν τοῦ ἀνδρὸς 
πονηρίαν, καὶ στηλιτευθῇ τοῖς μετέπειτα τὰ τοῦ χαι- 
ροῦ διηγήματα ; Σιωπήσομαι τὸν Ὀρόντην (10) καὶ 
τοὺς νυχτερινοὺς νεχροὺς ({7), οὖς τῷ βασιλεῖ συν- 
ἔχρυπτεν οὗτος στεινόμενος (18) νεχύεσσι, xai xd. 
νων ἀδήλως (19): ἐνταῦθα γὰρ τὰ τοῦ ἔπους (20) εἰπεῖν 
οἰχειότερον. [Παρχδραμοῦμαι καὶ τῶν βασιλείων τὰ xci- 
λα καὶ ἀπωτάτω, ὅσα «ctv λάχκοις (21) xai φρέασι͵ xit 
διώρνξι καχῶν γέμοντα θησαυρῶν τε καὶ μυστηρίων οὐ 
μόνον τῶν ἀνατεμνομένων παίδων τε καὶ παρθένων ἐπὶ 

ψυχαγωγίᾳ καὶ μαντείᾳ, καὶ θυσίαις οὐ νενομισμέναις, 

ἀλλὰ xal τῶν ὑπὲρ εὐσεδείας κινδυνευόντων. Συγχωρή- 

σωμεν (22), εἰ δοχεῖ, ταῦτα, οἷς χκἀχεῖνος {σχύνετο͵ 


(11) ᾿Απελθεῖν. Ita editi et ms. Male omissum in (ἢ quod res quas absumit, ex ooulis et conspectu 
tollat. 


(20) Τὰ τοῦ ἔπους, etc. Hio alludit Gregorius &d 
hunc Hom. locum, /liad. o, vera 214, in quo Sa- 
mander Phrygie fluvius, Achilli iratus, ob flos 
ingentibus Trojanorum cadaverum acervis abrupt, 
cum his verbis inorepat : 

Ὧ ᾿Αχιλεῦ,. . . 2 4 l.l. oe n s 

Et τοι Τρῶας ἔδωχε Κρόνου παῖς πάντας ὀλέσσαι, 

Ἐξ ἐμέθεν γ᾽ ἐλάσας, πεδίον κάτα βέρμερα ῥέζειν, 

Πλήθει γὰρ δή μοι νεχύων ἐρατεινὰ ῥέεθρα. 

Οὐδέ τί πη δύναμαι προχέειν ῥόον εἷς ἄλα δῖαν, 

Στεμόμενος νεκύεσσι ' σὺ δὲ pre ἀϊδήλως. 

' ἄγε δὴ κα ον" & ' ἔχει, eto. 
0 Achilles. . . . . DH E e. 
Si libi concessit Saturni filius Trojauos omnes ptr- 
dere, 

Ex me saltem cum exegeris, per campum ardua pe 
trato : 

Referta enim jam sunt mihi cadaveribus amzm 


wenta, 
Nequs prorsus aliquo possum effundere un 





i^ m 
[re vastum. 
Angustalus. cadaveribus ; iu autem penitus interfei 
omne. 
Quin agedum et desiste, stupor me occupat. o. 


Nemo est qui hic ingenicse obvolutam Orontis cum 
Scamandro similitudinem ἃ Gregorio exhibitam 
non videat. 

(21) Aáxxotc. Duo Regg totidemque  Coisl. τοί" 
χοις. Pass. τύχοις. Que hic attingit Gregorius, fu- 
sius narrantur a Theod., Hist., 1. m, o. 22. 

(22) Συγχωρήσωμεν, Combef. συγχωρήσομεν, 
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lenem et mansuetam dixit, quod novem capita pro À πειστέον (32): οὐδὲ τὴν Παταρικὴν Χίμαιραν (33), 8st 


uno proferret, ai quid fidei fabule habendum est: 
nec Pataricam chimeram, quod tria ac diversa, ut 
terrorem majorem afferret : ut. illam apud inferos 
Cerberum, quod totidem et similia : aut Scyllam. 
equoream pestem, quod sex in orbem maximeque 
horrenda : et tamen superiores ipsius partes suaves 
et humanas fuisse narrant,neo aspectu injucundas; 
virgo enim erat, cognationis cujusdam necessitu- 
dine nobiscum devinota : at reliqua capita canina 
erant, οἱ belluina, atque omnino perniciosa, clas- 
ses 1998 totas corripientia, nec, quantum ad peri- 
culum, Δ opposita Charybdi quidquam differentia. 
An tu etiam sagittariorum et funditorum sagittas 
ac lapideg,non autem funditores ipsos et sagittarios 
accusabis? An venatorum caneB, et veneficorum 
toxica, et cornupetarum boum, et dilaniantium fe- 
rarum cornua et ungues : qui autem iis utuntur, 
extra cu)pam ponentur, nec criminis earum rerum, 
quas perpetrarint, participes erunt ? Magne profecto 
heo stultitie fuerint,ac sophista procul dubio opus 
habuerint,qui vitiorum suorum patrocinium susci- 
piat, viribusque eloquentie veritatem obtegat. Sed 
nulla unquam ratione seipsum occultabit, ne si in 
omnem quidem partem se verset, ac per vafritiam 
euam in omnes formas immutet ; etqueOrci galeam, 
αἱ dici solet, induat, aut Gygis annulo et pale con- 
versione sese suffuretur. Imo contra, quo magis 
elabi atque effugere tentat, hoo magis comprehen- 
ditur et convincitur apud veritatis tribunal, ac pru- 
dentissimos quosque earum rerum judices, utpote 


τρεῖς καὶ ἀνομοίους (34), ὥστε slvat oobepurcipav: ἡ 
τὸν ἐν ὅδου Κέρδερον (35), ὅτι τοσαύτας τε xal 
ὁμοίας" ἢ τὸ θαλάττιον καχὸν τὴν Σχύλλαν (30), ὅτι 
ἕξ ἐν κύχλῳ καὶ φευχτοτάτας" καίτοι γε τὰ ἄνω- 
φασὶν, αὐτῆς χρηστὰ xal φιλάνθρωπα, καὶ εἷς ὄψιν 
οὐκ ἀηδῆ" x0pm γὰρ ἦν πρὸς ἡμᾶς τι συγγενὲς ἔχου- 
c^ al δὲ ἀπὸ τούτου χυνώδεις χεφαλαὶ xal θηριώδεις 
οὐδενὸς (37) ἦσαν ἀγαθοῦ, στόλους ὅλους ἁρπάζουσαι, 
xal μηδὲν εἰς χίνδυνον διαφέρουσαι τῆς ἀντιθέτου 
Χαρύδδεως (38). Ἢ καὶ τῶν τοξοτῶν σὺ καὶ τῶν 
σφενδονιτῶν (39) τὰ βέλη καὶ τοὺς λίθους καταιτιάσῃ, 
ἀλλ᾽ οὐ τοὺς σφενδονῶντας xal τοὺς τοξεύοντας ; ἔτι 
δὲ τῶν κυνηγετῶν (40) τοὺς κύνας, καὶ τῶν φαρμα- 
κέων τὰ δηλητήρια, xal τῶν χεραττόντων (44) βοῶν 
καὶ σπαραττόντων θηρίων τὰ χέρατα xal τοὺς 
ὄνυχας" οἱ δὲ χρώμενοι τούτοις ἐχτὸς στήσονται (42), 
καὶ οὐ μεθέξουσὶ τῆς dv τολμῶσιν αἰτίας ; Πολλῆς ταῦ- 
τα τῆς ἀλογίας, καὶ ὄντως σοφιστοῦ (43) δεόμενα, τοῖς 
ἑαυτοῦ συνηγοροῦντος xxxoic, χαὶ τῇ τοῦ λόγου Ov. 
νάμει τὸ ἀληθὲς συγχαλύπτοντος. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστιν 
ὅπως ἑαυτὸν ἀποχρύψει (44), οὐδ᾽ ἂν πολλὰ στραφῇ 
καὶ παντοῖος γένηται ταῖς ἐπινοίαις, οὐδ᾽ εἰ τὴν 
"Αἴδος κυνέην (45), ὃ δὴ λέγεται, περιθέμενος, fj τῷ 
δαχτυλίῳ Γύγου (46), καὶ τῇ στροφῇ τῆς σφενδόνης 
γρῃσάμενος, ἑαυτὸν ἀποχλέψεις (47) τοὐναντίον μὲν 
οὖν, ὅσῳ φεύγειν ἐπιχειρεῖ xai διαδιδράσχκειν, τοσού- 
τῳ πλέον ἁλίσχεται παρὰ ἀληθείᾳ δικαζούσῃ, καὶ τοῖς 
συνετωτέροις τούτων χριταῖς, ὡς ταῦτα πράττων τε 
καὶ τολμῶν, οἷς οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ὡς δικαίως πραττο- 
μένοις ἔχη συνηγορεῖν" οὕτως εὐάλωτόν ἐστιν ἡ πονη- 


hasc faciens atque committens,que ne ipse quidem, C ola, καὶ πανταχόθεν ἑαυτῇ περιπίπτουσα. 
ut Justa defendere queat. Adeo expugnatu facilis res est improbitas, atque undecumque secum ips 


pugnat. 

XCV. Nec putandum est, ea quidem, que facie- 
bat, talia fuisse, tamque &b imperatoria nobilitate 
et magnificentia remota ; ea vero qua facere insti- 
tuebat, humaniora, et imperatore digniora. Magno 
profecto estimandum esset, si non iis que comme- 


(32) Πειστέον. Tres Regg. πιστέον. Reg. u, πι- 


: ΟἸξυτέον. “ 


33) Τὴν Hatapuchv Χίμαιραν. « Patara » Lycie 
urbs, cui mons quidam ignivomus imminet ; in 
cujus cacumine leones, in medio capre, in radici- 
bus autem serpentes habitant.Unde factus est locus 
fabule, « Chimeram » monstrum esse quod flam- 


mas evomat, caput leonis habens, ventrem caprae 


et caudam draconis, aut, ut alii, tria capita, unum D 


leonis, alterum capre, et tertium serpentis. 

(34) ᾿Ανομοίους. Addit Pass. κεφαλάς, et pro ὥστε 
sequente legit, ὡς. 
᾿ (35) Κέροερον. Inferorum canis est « Cerberus, » 
qui tria habere capita fingitur. 

(36) Τὴν Σχύλλαν. « Scylla » est scopulus in 
mari Siculo naufragiis famosus ad quem illisi flu- 
ctus latratus canum imitantur. In hunc mutata est 
Soylla Phorci filia, que, ut fabulantur poet», mu- 
lier formosa superne, in piscem vel in horrendum 
serpentem desinebat. 

(37) Οὐδενός, eto. Septem Regg. duo Colb. οὐδὲν 
ἦσαν ἀγαθοῦ. « nihil habebant boni: omnis boni 
expertia- » 

38) Τῆς ἀντιθέτου Χαρύδδεως. Par. ed. τοῖς, etc. 
« Charybdis » erat gurges verticosus in freto Siculo, 


ΚΕ΄, Kai οὐχ ἃ μὲν ἔπραττεν ἤδη, τοιαῦτα xal οὕτω 
πόῤῥω βασιλικῆς εὐγενείας xal μεγαλοπρεπείας" ἃ 
δὲ διενοεῖτο πράξειν, ἡμερώτερά τε xal. βασιλικώτερα. 
Πολλοῦ μέντ᾽ ἂν ἀξιον ἦν, εἰ μὴ πολὺ τῶν εἰρημένων 
ἀπανθρωπότερα. Ὥσπερ γὰρ δράκοντος κινουμένου 


Scylle oppositus. 

(39) Σφενδονιτῶν. Quatuor Regg., duo Colb. soo. 
δονητῶν. 

(40) Δὲ τῶν χυνηγετῶν. Quatuor Regg., Colb. 8, 
Or. 1, ex quibus alii δέ, alii δαὶ τῶν χυνηγῶν. 

(41) Κεραττόντων. Sex Regg., or. 1, κυριττόντων. 
Sic etiam putat legendum Budeus, vel χερατιζόν- 
wv. Reg. y, κηριττόντων Bill. et Colb. d, κεριττόν- 
των, P888. σχηπτόντων. 
te "Ex: oq στήσονται. Colb. 3, ἐχστήσονται. 

" Σοφιστοῦ. Libanium hic carpit Gregorius. 
44) ᾿Αποχρύψει. Reg. bm, et Savil. ἀποχρύψῃ. 
Combef ἀποχρύψειε. 

(45) Τὴν "AiBoc χυνέην. « Orci goleam. » Hoo de 
iis dici solet, inquit Erasmus, Prov. 94, qui searte 
quapiam, quasi caliginosa galea, occultant. 

(46) Τῷ δαχτυλίψ Γύγου. » Gygis annulo. »À 
oetis narratur Gygen Lydie pastorem,cum in spe- 
uncam desacendisset,illiceque eneum equum,in quo 

hominis cadaver, et annulum, cujus pala flexilis 
erat, invenisset, secum annulum abstulisse, cujus 
virtute, occultata pala, ipse quoque occultabatur. 

(47) ᾿Αποκλέψειε. Savil. ὑποκλέψῃ. Bil. et Mon- 
tac. ἀποχρύψῃ, « furtim sese oculis subduoat. » 
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φολίδες, αἱ μὲν ἤδη φρίσσουσιν, αἱ δὲ ἐπιφρισσουσιν, À moravimus, multo inhumaniora et erudeliora fuis- 


αἱ δὲ μέλλουσι, τὰς δὲ οὐκ ἔστι μὴ χινηθῆναι, κἂν 
ἡρεμοῦσαι τέως τογχάνωσιν' εἰ βούλει δὲ, ὥσπερ 
χεραυνῷ, τὰ μὲν ἔδη κατέχεται (A8), τὰ δὲ προμε- 
λαίνεται, μέχρις ἂν xal ταῦτα ἐπέλθῃ τοῦ κακοῦ 
δυναστεύοντος, οὕτω κἀχείνῳ τὰ μὲν ἤϑη παρηνομεῖτο, 
τὰ δὲ ὑπεγράφετο ταῖς ἐλπίσι xai ταῖς καθ᾽ ἡμῶν 
ἀπειλαῖς" xai ταῦτα οὕτως ἔχτοπα, xai πόῤῥω τῶν 
εἰθισμένων, ὡς τῆς ἐχείνου διανοίας εἶναι μόνης, 
ταῦτα xal βουλεύσασθαι, καὶ εἰς ἔργον ἀγαγεῖν ἐθε- 
λῆσαι, xaitot πολλῶν πρὸ αὐτοῦ γεγενημένων (49) 
διωχτῶν χαὶ πολεμίων Χριστιανοῖς. 


sent. Quemadmodum enim cum draco moveri inci- 
pit, squame ejus partim jam horrescunt, partim 
superhorrescunt, partim mox horrescent, partim 
denique non possunt non tandem moveri, etiamsi 
in presens quieta ac tranquille sint : aut, si mavis, 
quemadmodum fulmine alie partes jam occupan- 
tur, alie nigrore prius inficiuntur, quoad eas malo 
quoque dominante pervaserit : sic etiam ab eo alia 
jam inique et scelerate patrabantur, alia spe et mi- 
nis, quas nobis intendebat, velut adumbrabantur, 
eaque iia absurda et inusitata, ut in illius duntaxat 


mentem hoc cadere posset, ut hac cogitaret, et efficere vellet, tametsi alioqui multi ante eum Christia- 


norum persecutores et hostes exstitissent. 


LU. ^A γὰρ μήτε Διοχλητιανὸς, ὁ πρῶτος (0B 8429 XCVI. Nam que nunquam in animum in- 


ἐνυδροίσας Χριστιανοῖς, μήτε ὁ τοῦτον ἐχδεξάμενος (51) 
χαὶ ὑπερδαλὼν Μαξιμιανὸς ἐνεθυμήθη πώποτε, μήτε 
Μαξιμῖνος, ὁ μετ᾽ ἐχείνους, καὶ ὁπὲρ ἐχείνους διώ- 
χτης (οὔ τὰ σύμδολα (52) τῆς ἐπὶ τούτῳ πληγῆς al 
εἰκόνες φέρουσιν ἔτι δημοσίᾳ προκείμεναι, καὶ στη- 
λιτεύουσα! τὴν λώδην τοῦ σώματος), ταῦτα ἐχεῖνος 
διενοεῖτο μὲν, ὡς οἱ τῶν ἀποῤῥήτων ἐκείνου κοινω- 
voi καὶ μάρτυρες" ἐπεσχέθη (53) δὲ τῇ τοῦ Θεοῦ φι- 
λενθρωπίᾳ, καὶ τοῖς Χηιστιανῶν (δ4) δάκρυσιν. ἃ 
πολλὰ δὴ καὶ παρὰ πολλῶν ἐχέθη (55), τοῦτο μόνον 
ἐμόντων κατὰ τοῦ διώχτου φάρμαχον' ταῦτα δὲ ἦν 
πέσης μὲν παῤῥησίας ἀποστερεῖσθαι Χριστιανοὺς, 
πάντων δὲ αὐτοὺς εἴργεσθα: συλλόγων͵, ἀγορῶν, 
πανηγύρεων, τῶν δικαστηρίων αὐτῶν μὴ γὰρ ἐξεῖ- 
vit χεχρῆσθαι τούτοις, ὅστις μὴ χατὰ τῶν βωμῶν 
θυμιάσειεν ἔμπροσθεν χε: μένων (56), καὶ μισθὸν δοίη 
μέγαν οὕτω xai τοσούτου πράγματος. "O νόμοι, xai 
νομοθέται, xai βασιλεῖς, οἱ χχαθάπερ οὐρανοῦ χάλλος, 
xai ἡλίου φῶς, καὶ ἀέρος χύσις, ἅπασι πρόχεινται 
φιλανθρωπία κοινή τε xal ἄφθονος, οὕτω δὲ xal τὴν 
τῶν νόμων μετουσίαν προθέντες ἅπασιν ἐλευθέροις, 
ἔσην τε xal ὁμότιμον ! ἧς ἐχεῖνος ἀποστερήσειν (57) 
διενοεῖτο Χριστιανούς" ὡς μήτε τυραννουμένοις δίκας 
ἐξεῖναι λαθεῖν, μήτε ζη μιουμένοις εἰς χρήμχτα, μήτε 
ἄλλο τι πάσχουσι μιχρὸν ἣ μεῖζον τῶν ἀπηγορευμέ- 
vtov (58) ἐπικουρεῖσθαι (50) τοῖς νόμοις" ἀλλ᾽ ἐξορί- 
στοὺς εἶναι, xal ἀναιρεῖσθαι, xal μιχροῦ τῶν ἀνα- 


(48) Κατέχεται. Cois]. 2, et Pass. καίεται, « alie 
partes jam ardent. » 

(9) Γεγενημένων. Combef. γενομένων. 
. (50) Ὁ πρῶτος. Schol. πρῶτος τῶν ἐν ἐκείνῳ 
διωγμῶν, τοῦτ᾽ ἔστ', τῷ ἐσχάτῳ. « Primus in illa 
persecutione, id est, posteriori,» seu,decima,quam 
movit Diocletianus ; vel,« cujus principium fuerat,» 
üt cum Lactantio loquar cap. 10, De morte persec. 

res namque atrocissime Diocletiani, Maximiani 
et Maximini persecutiones sine ulla intermissione 
Christianos afflixerunt. Primus autem dicitur Dio- 
detianus, « non quod temporis ratione,» ait Elias. 
« persecutorum omnium primus exstiterit ; multi 
enim ante ipsum Christianos persecuti sunt, sed 
quia primus illam persecutionem excitavit, que 
80 ejus successoribus Maximiano et Maximino 
protracta est. » 

(54) ᾿Ἐχδεξάμενος. Coisl. 2, οἱ Pass. διαδεξάμε- 


γος. 
(52) O6 τὰ σύμδολα. « Divina ira, » inquit Elias, 


duxerunt, nec Diocletianus, qui primus Christianos 
contumeliis affecit, nec Maximianus, qui ei succes- 
Sit, eumque superavit ; nec denique Maximinus,qui, 
ut tempore illis posterior, ita persecutionis atrooci- 
tate superior fuit (cujus signa plage ob eam rem 
accepte, imagines et status ferunt publice adhuo 
prostantes, feedamque corporis mutilationem sem- 
piterna infamia notantes), heec ille quidem cogita- 
bat, ut narrant qui arcanorum illius participes ac 
testes erant : verum Dei benignitate inhibitus atque 
repressus est, Christianorumque lacrymis, quas 
multas multi profuderunt, hoc unum adversus per- 
gecutorem medicamentum habentes. Christianos 
enim omni libertate et fiducia spoliare, eosque ab 
omnibus conventibus, foris, publicis cctibus, ipsis- 
que adeo tribunalibus arcere constituebat. Neque 
enim fas esse quemquam his uti, qui ad aras ante 
propositas thura non adolevisset, tantamque tan- 
tule rei mercedem hac ratione pependisaet. O leges, 
et legislatores, et principes; qui, quemadmodum 
coli pulchritudo, et solis lumen, et aeris fusio, 
communi et pereani beneficentia omnibus patent,sic 
legum quoque usum liberis omnibus hominibus ex 
equo proposuistis! quem tamen ille Christianis 
eripere in animo habebat : ut nec per vim opppressis 
injurias suas judicio persequi liceret, neo ii, qui 
pecuniarum atque opum detrimento, aut alio quo- 


in eum immisit..... ao plage divinitus ipsi ob libi- 
dinem et impietatem inflicte signa et notas, tum 
Statue ferunt, publiceque prostantes infamiam ei 
inurunt, tum historiarum volumina de eo tanquam 
triumphum agunt. » 
ER Ἐπεσχέθη. Duo Regg. ἐσχέθη. 
(94) Τοῖς Δριστιανῶν, Reg. 1, τοῖς τῶν Χριστια- 
ων. 

(55) Exion: Ita sex Hegg., tres Colb. et Pass. 
Paris. ed. ἐχύ 1. 

(56) θυμιάσειεν... χειμένων. Duo Regg. οἱ Pass., 
θυσιάσειεν... προχειμίνως, « sacrificasset. » 

(97) ᾿Αποστερήσειν. Tres Regg. et Or. 4, ἀπο- 
στέοειν. 

(8) Τῶν ἁπηγορευμένων. « Ex his quo interdicta 
sunt. » . 
(59) Ἐπικουρεῖσθαι. Restituimus vocem hano, 
quam praeferunt quatuor Regii codices,Colb.3,Pass. 
etc. adeoque mutanda versio Billii,qui, sublato ἐπι- 
χουρεῖσθαι, duas in unam sententias compingens, 


y 


« eum (Maximinum) persecuta est,virgamque suam - sic reddidit: « ut neo per vim oppressis, neo iis... 
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piam malo sive parvo sive magno legibus prohibito, À πνοῶν εἴργεσθαι" ἃ τοῖς μὲν πάσχουσι πλείω φιλοτι- 


affecti fuissent, legum subsidio juvari possent, ve- 
rum patriis ipsi finibus pellerentur et interficeren- 


μίαν εἴχε xal τὴν πρὸς Θεὸν παῤῥησίαν, τοῖς δρῶσι 
δὲ μείζω τὴν παρανομίαν καὶ ἀδοξίαν. 


tur, respirationemque etiam ipsa pene prohiberentur. Que, ut iis qui patiebantur, majorem gloriam 
fiduciamque apud Deum afferebant, ita iig qui faciebant, majorem iniquitatem et infamiam impor- 


tabant. 

XCVII. Porro quam scita et aucta ratio carnificis 
illius et patroni, legum transgressoris et legislato- 
ris, aut, ut aptius loquar, inimici et ultoris *, quem- 
admodum noster sermo loquitur! Hoc enim lege 
nostra sanciri, ne injuriam acceptam ulciscamur, 
130 nec litem intendamus, nec quidquam omnino 
possidesmus, propriumque ducamus* : verum alibi 
vivamus *5, ac presentia, ut vana et inania, contem- 
namus et pro nihilo putemus. Nec vero cuiquam 
licere malum pro malo referre, nec, si quis cola- 
phum in genam unam impegerit, alteri parcere, 
verum eam quoque percutienti porrigere; ac pre- 
ter pallium tunicam etiam exuere oportere 9. Ad- 
Jiciet autem fortasse, eam quoque illud prescri- 
bere, ut pro iis & quibus injuriam accipimus, pre- 
ces ad Deum adhibeamus, iisque, qui nos perse- 
quuntur,optima queque exoptemus*, Quidni autem 


LZ. Καὶ ὁ λόγος ὡς πάνσοφος τοῦ φονευτοῦ xal 
προστάτου (60), καὶ παρανόμου xal νομοθέτου, fj, ἵν 
οἰκειότερον εἴπω, τοῦ ἐχθροῦ καὶ ἐχδικητοῦ (64), κατὲ 
τὸν ἡμετέρον λόγον" εἶναι γὰρ τοῦ ἡμετέρου νόμου 
μήτε ἀμύνεσθαι, μήτε δικάζεσθαι, μήτε κχέεκτῆσθαί 
τι τὴν ἀρχὴν (62), μήτε νομίζειν ἴδιόν τι (63): ἀλλὰ 
ζῇν ἐτέρωθι, καὶ τῶν παρόντων καταφρονεῖν ὡς οὐχ 
ὄντων᾽ καχοῦ δὲ μὴ ἀντιδιδόναι, μηδὲ ἐξεῖναι (64), 
xaxóv: μηδὲ (66) τὴν παρειὰν παιομένους φείδεσθαι 
τῆς ἑτέρας, ἀλλὰ xai ταύτην (66) ἐμπαρέχειν τῷ 
παίοντι, χαὶ τὸν χιτῶνα τῷ ἱματίῳ προσαποδύεσθαι. 
Προσθήσει δὲ ἴσως, ὅτι καὶ ὑπερεύχεσθαι τῶν dli 
χούντων, xal τὰ κάλλιστα βούλεσθαι τοῖς διώχουσι. Τί 
δὲ (67) οὐχ ἔμελλε ταῦτα γινώσχειν ἀχριδῶς ὁ τῶν 
θείων ὑπαναγνώστης ποτὲ λογίων, xai τῆς τοῦ με- 
γάλου βήματος ἠξιωμένος τιμῆς, xal τοὺς μάρτυρας 
τιμῶν σηκοῖς τε xal τεμένεσιν ; 


heo apprime nosset, qui divinorum oraculorum lector quondam fuerat, magnique saorarii honore auctus 
et ornatus, quique martyres templis et fanis honorabat ? 


XCVIII. Cujus hoc primum demiror, quonam 
pacto, cum in his libris diligenter et accurate ver- 
satus esset, illud tamen non legerit, aut consulto 
preterierit : Malus male perdetur V! hoo est, quis- 
quis divinum Numen ejurarit, quodque gravius est, 
eos, qui in ipsius confessione perstant, exagitet, 


LII. O6 τοῦτο πρῶτον θαυμάζω, πῶς τούτοις μὲν 
ἀχριδῶς χαθωμίλησεν, ἐχεῖνο δὲ οὐκ ἀνέγνω, fj ἑκὼν 
παρέδραμεν" ὅτι Καχὸς καχῶς ἀπολεῖται ; πᾶς ὁ τὸ 
Θεῖον ἐξαρνησάμενος, καὶ ὃ τούτου μεῖζόν ἐστι, τοὺς 
ἐμμένοντας τῇ ὁμολογίᾳ περιωθῶν, καὶ τοιούτοις 
χκαχοῖς περιδάλλων, οἷς αὐτὸς περιπεσεῖν ἦν ἄξιος. 


δίαυο in hujusmodi calamitates conjiciat, in quas ( Εἰ μὲν οὖν ὥσπερ ἡμᾶς τοιούτους εἶναι νομοθετεῖ, 


ipse incidere merebatur. Enimvero, si quemadmo- 
dum nobis hoc prescribit, ut tales simus, atque in 
constitutis legibus maneamus, sic illud etiam de- 
monstrare potest, sibi, ut sceleratissimus sit, indi- 
otum et imperatum esse, aut diis euis id honestum 
et preclarum videri : et cum habitus in virtutem et 
vitium divisi sint, nobis quidem meliorem partem 
assignatam et attributam, deteriorem autem ipsis 
projectam fuisse : hoc dicat, et ita, testibus etiam 
nostris hostibus, iisque qui res nostras insectantur, 
causam obtinebimus. Sin autem ipsi quoque probi- 
tatis aliquid et lenitatis, si non rebus ipsis, verbo 
saltem, sibi vindicant; nec, tametsi alioqui per- 


9 Psal. vii, 3. 


" Act. 1v, 32. '* Philipp. ri, 20. 


xai τοῖς ὡρισμένοις ἐμμένειν, οὕτω δύναται δεῖξαι, 
καὶ αὐτῷ (68) τὸ κάκιστον εἶναι προστεταγμένον, ἕ 
τοῖς αὐτοῦ θεοῖς ἐν καλῷ τοῦτο τυγχάνον xal εἰς 
δύο ταῦτα διῃρημένων τῶν ἕξεων, ἀρετήν τε, φημὶ, 
xxi xaxlav , ἡμῖν μὲν ἀποχεχρίσθαι τὴν χρείσσω 
μοῖραν, αὐτοῖς δὲ ἀπεῤῥίφθαι τὴν χείρονα' λεγέτω 
τοῦτο͵, xai οὕτω νιχήσομεν ὑπὸ μάρτυσι τοῖς 
ἐχθροῖς (69), xai τοῖς διώχουσι τὰ ἡμέτερα" εἰ ὃ 
xai αὐτοί τι μεταποιοῦνται χολοχάγαθίας καὶ ἡμερό- 
τητος, λόγῳ γοῦν, εἰ καὶ μὴ τοῖς ἔργοις αὐτοῖς, καὶ 
οὐχ οὕτως εἰσὶν ἀναίσχυντοι, κἂν σφόδρα ὦσι xaxoi (70), 
καὶ πονηροῖς θεοῖς χαίροντες, ὥστε φάσχειν ὥσπιρ 
ἄλλον τινὰ κλῆρον προσήχειν αὐτοῖς τὴν xaxlav: δε; 


4 Matth. v, 39 sqq. ibid. ἀ4. 8: Matth. xxi, dl. 


qui malo legibus interdicto affecti fuissent, inju- ἢ Colb. et Or. 1. 


88 suo judicio persequi liceret. » 

(60) Προστάτου. Ita septem Regg., Or. 4, etc.Hec 
siquidem lectio melior videtur quam si legatur, ut 
in ed. ἀποστάτου. Quin etiam hanc lectionem ipsa 
postulat antithesis. 

(61) Ἐχδικητοῦ. Regg. a, bm, et Or. 1, ad marg. 
ἐχδιχητοῦ xat, eto. 

(62) Μήτε κεχτῆσθαί τι τὴν ἀρχήν. « Nec quid- 
quam possideamus jure dominii. » Omne scilicet 

ominii jus,et judiciarii muneris genus Christianis 
interdictum fuisse volebat Julianus : quod quidem 
probant hec num. sequentis verba: Tvac ἀρχῶν 
πηλάσαμεν, καὶ τῶν τιμῶν, eto. 
(63) Ἴδιόν τι. Deest τι in quatuor Regg., duobus 


(64) Μηδὲ ἐξεῖναι, Tres Regg. optime note, Pass. 
μηδενί, qua lectio est optima. Duas inter vi 
Ald. claudit, μηδὲ ἐξεῖναι, et quidem recte. Si aw 
tem reddideris: « neo malum pro malo, nequ 
enim licere, reddere. » 
(65; Μηδέ. Ita mss. non pauci. Editi μήτε. 
(66) Φείδεσθαι τῆς ἑτέρας, ἀλλὰ καὶ ταύτην. It 
septem Regg., Colb. 8, Or. 1, οἱ Montac. Edit. vero 
φείδεσθαι ταύτης ἀλλὰ xal τὴν ἑτέραν. 
td Τί δέ. Mss. nonnulli et Mont. Τί δαί. 
68) Αὐτῷ. Or. 1, αὐτῷ οἱ paulo post. τοῖς αὐτοῦ 


θεοῖς. 
69) Ἐχθροῖς. Pass: addit χρώμενοι. 
Uo Kaxo(, Pags. χαχοῖς, nd 


"m 


ORATIO IV. — CONTRA JULIANUM I. 


ξάτωσαν πῶς ἥ ποῦ δίκαιον ἡμᾶς μὲν καὶ πάσχοντας A quam mali sint, pravisque diis gaudeant, ita tamen 


καρτερεῖν, αὐτοὺς δὲ μηδὲ φειδομένων φείδεσθαι - 
σκόπει (71) γὰρ οὕτω, Τῶν μὲν ἡμῖν γεγονότων και- 
Ρῶν τοῦ δύνασθαι, τῶν δὲ ὁμῖν ἄλλοτε ἄλλως τούτων 
περιτρεχόντων τε (72) καὶ μεθισταμένων, τί τοιοῦτο 
παρὰ Χριστιανῶν ποτε (78) συνέδη τοῖς ὑμετέροις, 
ola παρ᾽ ὑμῶν πολλάκις Χριστιανοῖς ; Ποίας παῤῥη- 
σίας ὑμᾶς ἀπεστερήσαμεν ; Τίσι δήμους ἐπανεστήσαμεν 
ζέοντας ; τίσι ἄρχοντας, πλείω τῶν ἐπιταττομένων 
ὑπηρετοῦντας ; Τίσι τὸν περὶ ψυχῆς ἐπηγάγομεν 
χίνδυνον ; Μᾶλλον δὲ τίνας ἀρχῶν ἀπηλάσαμεν, καὶ 
τῶν ἄλλων τιμῶν αἱ τοῖς ἀρίστοις ὀφείλονται ; Καὶ 
συνελόντα (74) φάναι, τίνι τι τοιοῦτον ἐπενηνύχαμεν, 
οἵα πολλὰ παρ᾽ ὑμῶν τὰ μὲν ἐτολμήθη, τὰ δὲ 
ἠπειλήθη ; ᾿Αλλ’ οὐδ᾽ ἂν αὐτοὶ (75) φαίητε, οἱ 
τὸ ἥμερον ἡμῖν (70) ἐγκαλοῦντες καὶ τὸ φιλάν - ἢ 
LI 


lpurrov. 
quibusque viris debentur, submovimus? Atque, ut &i 


impudentes sunt, ut vitium perinde atque aliam 
quamdam hereditatem, ad se attinere contendant : 
ostendant velim, quoniam pacto equum sit, aut ubi 
hoc exstet, nos quidem, eliam injuriis alfectos, 
constanter ferro debere, ipsos autem ne parcentibus 
quidem parcere. Sic enim rem expende. Cum non 
defuerint tempora quibus non potentia floruerimus, 
quibus vos autem, his nimirum alias aliter rotanti- 
bus, atque in diversum labentibus, 131 quid tan- 
dem simile vestri a Christianis perpessi sunt, qualia. 
smpenumero Christiani & vobis pertulerunt? Quam 
libertatem vobis eripuimus? In quos plebem furen- 
tem concitavimus? In quos nostri praesides, plura. 
eliam quam ipsis imperatum esset, exsequentes ? 
Quibus vit: periculum creavimus? Imo quosnam. 
preturis aliisque honoribus, qui prestantissimis. 


iummalim dicam, eceui aliquid simile intulimus, 


qualia mulla a vobis partim patrata, partim denuntiata sunt? Sed ne ipsi quidem hoc dixeritis, qui no- 
bis mansuetudinem et humanitatem crimini vertere soletis. 


LB. Ἔπειτα πῶς ἐκεῖνο (77) οὐ λογίζῃ, ὦ σοφώ- 
πᾶτε πάντων wal συνετώτατε͵ ὁ πρὸς τὸ τῆς ἀρετῆς 
ἄκρον συγκλείων Χριστιανοὺς, ὅτι τῆς ἡμετέρας νο- 
μοθεσίας τὰ μὲν ἀνάγκην ἔχει τοῖς ἐπιταττομένοις, 
ἃ καὶ μὴ φυλάττουσι κίνδυνος (78): τὰ δὲ ox ἀνάγ- 
χην, αἵρεσιν δέ" ἃ φυλάττουσι μὲν, τιμὴν καὶ ἀντί- 
Bosiv (79), μὴ φυλάττουσι δὲ, οὐδ᾽ ὄντιν᾽ οὖν (80) κίν- 
Buvov ; Εἰ μὲν γὰρ οἷόν τε ἦν (BL) ἄπαντας ἀρίστους 
εἶναι, καὶ τοῦ ἄχρου τῆς ἀρετῆς ἐπιδαίνειν, τοῦτ᾽ 
ἂν ἦν χράτιστόν τε xal τελεώτατον' ἐπεὶ Ob χωρὶς 
πὰ θεῖα τῶν ἀνθρωπίνων, καὶ τοῖς μὲν οὐχ ἔστιν 
ὅτου (82) μὴ τῶν καλῶν μέτεστι, τοῖς δὲ μέγα, κἂν 
εἰ τοῦ μέσου τυγχάνοιεν, τί σοι βούλεται τὸ ταῦτα Ql 
νομοθετεῖν, ἃ μὴ τῶν πάντων ἐστὶν, ἢ χαταχρίτους 
εἶναι τοὺς οὐ φυλάσσοντας ; Ὥσπερ γὰρ ὅστις (88) 
οὗ κολάσεως ἄξιος, ἤδη καὶ ἀναῤῥήσεως - οὕτως 
ὅστις (84) οὐκ ἀναῤῥήσεως, ἤδη καὶ τιμωρίας" ἀλλ' 
ἐν ὅροις δεῖ μένοντας τῆς ἡμετέρας φιλοσοφίας, καὶ 
τῆς ἀνθρωπίνης δυνάμεως (85), οὕτως ἀπαιτεῖν καὶ τὸ 
κατορθούμενον. 


XCIX. Ad heec quomodo illud non animadvertis, 
omnium sapientissime et ingeniosissime, qui ad. 
virtutis arcem et verticem Christianos cogis, quod. 
in legibus nostris, alia parendi necessitatem impo- 
nunt, nec sine periculo pretermilti possunt; alia. 
non necessitate constringunt, sed in arbitrio et vo- 
luntate posita sunt: ae proinde hanc rationem ha- 
bent, ut qui ea custodierint, honore et premiis 
afficiantur; qui autem minus ea expleverint, nihil 
periculi pertimescant? Etenim, si fleri posset ut 
quam optimi omnes essent, atque ad summum vir- 
tutis fastigium pervenirent, hoo quidem preclaris- 
simum et perfectissimum esset. Quoniam autem 
divina ab humanis dirempta sunt, atque alii qui- 
dem nullo non virtutis genere excellunt, alii au- 
tem bene secum agi putant, si vel mediocritatem. 
assequantur, qua hac tua ratio est, dum ea indi- 
cis et preescribis, que non omnium sunt; aul eos. 
pro damnatis habes, qui non custodiunt? Quem- 
admodum enim quisquis supplicio haud dignus 


est, non idem stalim laudem et predicationem meretur; eodem modo nec quisquis laude el predica- 
tione dignus non est, idem confestim ponam quoque commeretur: sed philosophie nostra virtutum- 
que humanarum finibus nos ipsos continere debemus, sicque id, quod recte et ex virtute geritur, 


exigere. 
P''AXA ἀνακτέον μοι πάλιν τὸν λόγον ἐπὶ τοὺς 


ü Σκόπει. Reg. bm, Comb., Sav. σκοπεῖτε, 
πο ελόντων τε, Bio duo Regg. et Pass. 
τε ie 


ἡστιανῶν ποτε, lta Regii quatuor, duo 
de EGRE Μὴ Mortuo, ἘΠῚ Ejénto icon 
» Pass.et Savil. πώποτε, Deest mure in 


[4) Συνελόντα. Alii συνελόντι, 
Αὐτοί, Pass. addit ταῦτα. 
iv. Deest in duobus Regg. et Or. 1. 
ἐκεῖνο. Pass. et alii, πῶς οὐχ, Par. πῶς 
“ἐκεῖν᾽ οὐ, 


(75) Κίνδυνος. Μοπίδο. vues ure κίνδυνον, 
iur δά φέρει, quod subaudiendum censet. 
Quidni vero ad [en quod subaudiri solet Ὁ Favent 


omnes codices 
(79) Τιμὴν καὶ ἀντίδοσιν. Subaudiendum, φέρει, 


D 


C. At mihi rursum faciendum est, ut orationem 


vel repetendum ἔχει, 

(80) Οὐδ᾽ ὅντιν' οὖν. Reg. hu, Ald., Her. μηδ' 
ὅντιν" οὖν. Regg. bm, 1, οὐδ᾽ ὅντινα οὖν. Basil, àv- 
τινοῦν. 


, (81) Οἷόν τε ἦν. Ita. plerique codices. In ed. olov 


τ' ἦν. 
82) Ὅτοο. Reg. b, ὅτῳ. 
(83) Ὅστις. Paris., οὐχ ferie: Delevimus οὐχ, 
quod a codicibus fere omnibus abest. 
(84) Ὅστις. Hic iterum expunximus οὐχ ante 


ὅστις. 

(85) ᾿Ανθρωπίνης δυνάμεως, Reg. hu, Ald. Her. 
ἡμετέρας. llem hunc Monts sic reddere : « Opor- 
tet igitur philosophia nostre viriumque humana- 
rum finibus continere se, ac ita demum quod reo- 
te et ex virtute geritur, exigere. » 
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S. GREGORII THEOLOGI 


ad sermones revocem; neque enim mihi temperare À λόγους" οὐ γὰρ φέρω μὴ τουτο πολλάκις ἀναχυχκλεῖν, 


possum, quin hoc identidem replicem, enitendum- 
que, ut ipsis pro virili opem feram. Nam cum multa 
et gravia sint qua odium illi merito conflare de- 
beant, nihil tamen est in quo magis quam in hac 
re,iniquum ac sceleratum se prebuisse 1394 vi- 
deatur. Ac mecum, velim, indignetur, quisquis ser- 
monibus doctringeque studiis delectatur, huicque 
parti addictus est, quo in numero me quoque esse 
non inficior. Nam cetera quidem omnia volentibus 
reliqui, opes, generis nobilitatem, gloriam, poten- 
tiam ceteraque, que terrene hujus jactationis sunt, 
et vane somniisque similis oblectationis. At sermo- 
nes s0los complector: nec habeo, quod labores 
tum terra tum mari susceptos incusem, qui eos 
mihi compararunt. Atquo utinam mihi, amicisque 
meis, sermonum robur adsit : quod primum, post 
id quod primum est, amplexatus sum, atque etiam- 
num amplexor, hoc est, post divina, et spes ab 
oculorum sensibus remotas. Quare, si sua quemque 


xal πειρατέον συνηγορῆσαι τούτοις εἰς δύναμιν" πολ- 
λῶν γὰρ xal δεινῶν ὄντων, ἐφ᾽ ole ἐχεῖνος μισεῖσθαι 
δίκαιος, οὐχ ἔστιν ὃ τι μᾶλλον ἢ τοῦτο παρανομήσας 
φαίνεται. Καί μοι συναγαναχτείτω πᾶς ὅστις λύγοις 
χαίρων, καὶ τῇ μοίρᾳ ταύτῃ προσχείμενος (86), ὧν 
εἶναι καὶ αὐτὸς οὐχ ἀρνήσομαι. Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα 
maptxa τοῖς βουλομένοις, πλοῦτον, εὐγένειαν, εὖ- 
χλεῖαν, δυναστείαν, α τῆς χάτω περιφορᾶς ἔστι xa) 
ὀνειρώδους τέρψεως" τοῦ λόγου δὲ περιέχομαι μόνου' 


καὶ οὐ μέμφομαι χερσαίοις τε πόνοις καὶ θαλασσίοις,. 


oi τούτους μοι συνεπόρισαν (87). Ἐμοὶ γοῦν εἴη, 
καὶ ὅστις ἐμοὶ φίλος, τὸ τῶν λόγων κράτος (8). ὃ 
πρῶτον μετὰ τὸ πρῶτον ἠσπασάμην τε καὶ ἀσπάζο- 
pat, τὰ θεῖα λέγω, καὶ τὰς ἔξω (89) τῶν ὁρωμένων 
ἐλπίδας. Ὥστε εἰ τὸ οἴχεῖον (90) πιέζει πᾶν, χατὰ 
Πίνδαρον, ἀναγκαῖος ὁ περὶ τούτων ἔμοιγε λόγος" 
καὶ μάλιστα δίκαιον, ὡς οὐχ οἶδ᾽ εἴ τι τῶν (91) ἀλ- 
λων, λόγῳ τὴν ὑπὲρ λόγων χάριν ἀποδιδόναι τοῖς 
λόγοις. 


Β 


premunt, ut est apud Pindarum, mihi quidem certo de his sermonem haberé necesse est : maximeque, 
ut haud soiam an quidquam aliud, equum est, instituta pro sermonibus oratione gratiam sermonibus 


referre. 


CI. Unde igitur hoc tibi in mentem venit, homo 
omnium levissime et inexplebilissime, ut sermones 
Christianis eriperes ? hoc enim ex eorum numero 
erat, quee non in minis posita, sed jam decreta et 
lege sancita erant. Unde, et qua ex causa? Quis 
logicus Mercurius, ut ipse dixeris, hoc tibi in men- 
tem immisit? Qui pravi Telchines, et invidii demo- 
nes? Si placet, hujus quoque rei causam affere- 
mus. Nimirum oportebat, ut cum multa et nefaria 
scelera tentares, huc tandem impellereris, atque in 
teipsum perspicue incurreres : ut qua re tibi maxi- 
me gloriandum existimabas, in eadem imprudens 
maxime ineptires, ac brute stoliditatis notam sub- 
ires. Responde enim : Quid tibi hoc decretum vult? 
queque te ratio movit, ut circa sermones aliquid 
novandum duceres? Quod si justi aliquid afferre 
visus fueris, dolebimus quidem, at minime te re- 


PA'. Πόθεν οὖν ἐπῆλθέ σοι τοῦτο, ὦ κουφότατε viv 
των xai ἀπληστότατε, τὸ λόγων ἀποστερῆσαι Xov 
στιανούς ; τοῦτο γὰρ οὐ τῶν ἀπειλουμένων (02) ἣν, 
ἀλλὰ τῶν ἔδη νενομοθετημένων. Πόθεν, xdx τίνος 
αἰτίας ; Τίς Ἑρμῆς σοι λόγιος (93), ὡς ἂν αὐτὸς 
εἴποις, τοῦτ᾽ ἐπὶ νοῦν ἤγαγε ; Τίνες Τελχῖνες (θὲ) 
πονηροὶ, καὶ βάσχανοι δαίμονες ; Et βούλει (95), καὶ 
τούτου τὴν αἰτίαν ἡμεῖς παραστήσομεν. Ἔδει γέρ e 
πολλοῖς ἐγχειροῦντα xal. παρανόμοις κακοῖς, slc τοῦτο 
ὑπαχθῆναι τελευτῶντα, xal σαυτῷ προδήλως mp 
πεσεῖν" ἵν᾽ ᾧ (96) μάλ'στα φρονεῖν doo δεῖν, τούτῳ (9T) 
μάλιστα λάθῃς ἐνασχη μονῶν, xal ἀλογίαν χαταχὴν 
νόμενος. ᾿Απόχριναι (98) γάρ' τί σοι τὸ δόγμα βού 
λεται ; καὶ τίς ὁ λόγος τῆς περὶ λόγους καινοτομίας; 
Κἄν τι δίκαιον δόξῃς λέγειν, ἀνιασόμεθα μὲν, οὐ 


μεμψόμεθα B6: xal γὰρ ὥσπερ σὺν λόγῳ νικᾷν, οὕτω - 


xai νικᾶσθαι χαλῶς μεμαθήχαυεν. 


prehendemus. Quemadmodum enim cum ratione vincere, sic etiam honeste ao laudabiliter vinci dii- 


cimus. 
CII. Nostri sunt. sermones, inquit, et nostrum est 
Προσχεΐμενος. Schol. τυγχάνε:. 


" 
) Συνεπόρισαν. Reg. bm, συνεπόρησαν. 
88) Λόγων χράτος, « Sermonum victoria, princi- 
patus, precipuum decus. » 
(89) Τὰς ἔξω. Mont. mavult. τὰς ἄνω. Sed repu- 
gnant scripti codices. Utrumvis autem legeris, ea- 
em est sententia. Vide II Cor. iv, 18, Τὸ δὲ μὴ 
βλὑπόμενα αἰώνια, « quae autem non videntur,eter- 
na Sunt. » 
90) Ei τὸ οἰκεῖον, Hec apud Pindar. Nemeorum 
Ode 1, στροφ. γ΄, ἐπῳὸ.. χώλ. η΄. 
Τὸ γὰρ οἰχεῖον πιέζει 
Πάνθ᾽ ὁμῶς * εὐθὺς δ᾽ ἀπήμων xapbla 
Κἄδος ἀμφ᾽ ἀλλότριον. 
Mala enim propria premunt 
Unumquemque pariter; verum cor statím maroris 
Cam de alieno luctu agitur. [ezxpers. 


PB. Ἡμέτεροι, φησὶν, oi λόγοι, xal «à Ἑλλη 


(94) Et «t τῶν, eto. Reg. bm, et Bill. εἴ τι τῶν 
D ἄλλων λόγων τὴν ὑπὲρ λόγον. Postea vero Billim 
λόγων et λόγον expunxit. Pass. εἴ τις τῶν ἀλόγυ! 
όγῳ, τήν οἷο. 
(92) ᾿Απειλουμένων. Μοηΐδο., ἡπειλημένων. — 
(03) Δόγιος. Ald. οἱ Herv. λόγος. Combef. reddit: 
« quis erudite lingue Mercurius? » vel, « serme 
num presos? 
(94) Τελχῖνες. « Prestigiatores. » Vox derivatat 
θέλγω, « mulceo. » 
(95) 
Deost εἰ, in Colbert. 3, Or. 1, etc, Regius 1, ἢ βού 
et. 
(96) "Iv ᾧ. Colb. 8. ἵν᾽ 8. 
(97) Τούτῳ. Reg. bm, τοῦτο. 
(98) ᾿Απόκριναι. Quatuor Colb. ἀπόκρινε. Ita etiam 
Pass. qui addit μοι. 


Εἰ βούλει. Ald., Herv., Montae. addunt - 


m — 
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vies, ὧν καὶ τὸ σέδειν (00) θεούς" ὑμῶν δὲ ἡ 
ἀλογία xal ἡ ἀγροικία" καὶ οὐδὲν ὑπὲρ τὸ, Πί- 
στευσον, τῆς ὑμετέρας ἐστὶ σοφίας, Οὐκ ἂν μὲν, 
οἶμαι, τούτου χαταγελάσαιεν οἱ παρ' ὑμῖν τὰ Πυθα- 
όρου φιλοσοφοῦντες, οἷς τὸ Αὐτὸς ἔφα (4), τὸ πρῶ- 
τὸν xal μέγιστόν ἔστι τῶν δογμάτων, καὶ τῶν Χρυ- 
"^ σῶν ἐπῶν, εἴτ᾽ οὖν μολιδῶν (2) αἱρετώτερον. Μετὰ 
γὰρ τὴν πρώτην xal πολυύμνητον τοῖς τὰ ἐχείνου 
τελουμένοις φιλοσοφίαν τῆς σιωπῆς (B), ἵνα λόγου 
μέτρα τῷ suomi ἀσκηθῶσιν, ἔννομον, φησὶν, ἦν 
ὁτιοῦν τῶν δογμάτων ἐρωτωμένοις, ἔπειτ᾽ ἀποφαινο- 
μένοις (A), ἀπαιτουμένου καὶ λόγου, ἄλλο μὲν μηδὲν (5) 


ἀποκρίνεσθαι, ὅτι δὲ Πυθαγόρᾳ τοῦτ᾽ εἴη δεδογμέ- 


γον" xal λόγον εἶναι τοῦ δόγματος, τὸ παραστὰν 
ἐκείνῳ (6), ἀνεύθυνόν τε (T) καὶ ἀβασάνιστον" εἰς 
ταυτὸν ἥχοντος τοῦ, Αὐτὸς ἔφα, τῷ map ἡμῖν, 
Πίστευσον, ἐν ἄλλαις συλλαθαῖς τε καὶ ῥήμασι, 
χἂν εἰ μὴ παύοισθε κωμῳδοῦντες (8) τοῦτο καὶ διασύ- 
βόντες. Βούλεται γὰρ ἡμῖν ὁ λόγος μὴ ἐξεῖναι δια- 
πιστεῖν τοῖς ὑπὸ τῶν θεοφόρων ἀνδρῶν εἰρημένοις, 
ἀλλ’ ἀπόδειξιν εἶναι τοῦ λόγου τό ἐκείνων ἀξιόπιστον, 
πάσης (9) δυνάμεως λογικῆς καὶ ἀντιλογικῆς ἰσχυρότε- 
ρον. 


PI. Ἔστω δὲ καὶ τοῦτο τῶν ἡμετέρων εὐεπη- 
ρίαστον " πῶς δὲ (40) σὺ δείξεις τοὺς λόγους σοι 
διαφέροντας; Εἰ δὲ καὶ σοὺς, πῶς τούτων ἡμῖν οὐ 
μετὸν (M) κατὰ τὴν σὴν νομοθεσίαν καὶ ἀλογίαν ; 
πίνος (42) γὰρ τοῦ Ἑλληνίζειν εἰσὶν οἱ λόγοι, καὶ 
ποῦ πῶς λεγομένου καὶ νοουμένου (48) ; Ἵν᾽ ἐγώ σοι 
διέλω τὴν τοῦ ὀνόματος δύναμιν, ὦ περὶ τὰς ὁμωνυ- 
μίας ἔχων σὺ, καὶ τὰ δηλούμενα, ἢ μιᾷ προσηγορίᾳ 
διάφορα, ἢ διαφόροις ταῦτά (14), ἢ ἑτέραις (15) ἕτερα 
ἢ γὰρ τῆς θρησκείας εἶναι τοῦτο φήσεις, ἢ τοῦ ἔῃ- 
γνοὺς δηλαδὴ, καὶ τῶν πρῶτον (16) εὐρισκομένων τῆς 
διαλέκτου τὴν δύναμιν. Εἰ μὲν οὖν τῆς θρησκείας (17), 
δεῖξον ποῦ καὶ παρὰ τίσι τῶν ἱερέων (48) τὸ Ἑλλη- 
γίζειν ἔννομον, ὥσπερ καὶ τὸ (49) θύειν ἔστιν ἃ χαὶ 





Μολιδῶν. Heins. « Id est, » μολιδδίνων. 
Cited τῆς σιωπῆς, « Silentii philoso- 
iam. » Alludit hic Gregorius ad Pythagoram,qui 
suos per quinquennium íacere ubebat. 
Hic enim erat veluti primus ipsius. philosophie 


gradus. 
τα δ Eene" ἀποφαινομίνοις, eto. Duo Colb. et Pass. 
spain « ao ubi respondissent, ratio- 
nem cum rogarentur. 
" ) Mabiv. Duo Regg., tres Colb., οὐδέν. 
) Παραστι 


ἂν ἐκείνῳ, Colb. 3, παραστάν, Pass. 


) "Aveitovév τε. « Nullis rationibus obnoxium, 
censura liberum, » 


-ο. 


ORATIO IV. — CONTRA JULIANUM I. 


À Greecari, utpole quorum etiam sit deos venerari : ve- 
ira autem est stoliditas el rusticitas, nec 
aliud, quam, Crede, 833 sapientiz vestrae est, At- 
qui hoc, ut opinor, non irriserinl, qui apud vos 
Pythagore philosophiam colunt, quibus illud, Ipse 
dizit, dogmatum omnium primum est et maximum, 
aureisque, imo plumbeis carminibus prestantius. 
Etenim post primam illam, atque apud eos, qui 
illius placitis initiabantur, celebratissimam silentii 
philosophiam, ut sermonis moderationem tacendo 
condiscerent, solemme et usitatum erat, de quocun- 
que dogrnate interrogarentur, rationemque posce-- 
rentur, nihil aliud respondere, quam quod Pytha- 
gore ita placuisset: rationemque dogmatis esse, id. 
quod illi in mentem venisset, ab omni examine ac 
censura liberum atque immune. Ita, licet in aliis 
syllabis et verbis, eodem tamen recidit illud. Ipse. 
dixil, quo nostrum Crede, quamvis id sugillare ao 
morsibus appetere non desinatis. Hoc enim sermone. 
id intelligimus, non licere iis que ab hominibus. 
divino Numine afflatis dicta sunt, fidem abrogare, 
verum pro sermonis et doctrine confirmatione, il- 
lorum auctoritatem esse, omni logica facultate at- 
que contradictione validiorem. 

ΟΠ]. Sed nostrum hoc sit sane tale, ut calamnie 
80 reprehensioni pateat. Illud autem quo tandem 
modo probabis, sermones ad te perlinere ἢ Quod 
si tuos quoque esse ostendes, quomodo nobis non 
licere eorum esse participes, juxta tuam legem ac 
stoliditatem conflcies ? cujus enim sunt sermones, 
quibus Grecantur homines? et quo sensu Graci- 

C mus intelligitor hie et usurpatur? Libet enim, o. 
ambiguarum vocum captator, nominis vim tibi dis- 
linguere, atque ea, que vel uno vocabulo diversa. 
significant, vel diversis eadem, vel diverais diversa. 
Aut enim ethnice religionis hoc esse dices, aut uti-- 
que gentis, et eorum qui vim lingue primi invene- 
runt. 8i (οἰ μη δ) religionis, ostende quonam loco 

(8) Κωμῳδοῦντες. « Comice sugillantes ; vel etiam. 
lop cepe c 

ς, ete. « 
Er ἀἰδρυϊδηδί ae. contradicendi faoultate γε λον 
rem. » 

(40) Πῶς δέ, Ita Pass. aliique plures codices. 


Deest δέ in ed. 

(41) Μετόν. Pass, μεθεχτόν. Juxta Basilium, 
μετόν usurpatur pro μέτεστι, sicut ἐξόν pro- &eort,. 
1d est participium pro indicat, presenti Τὸ μετὸν, 
inquit, μέτεστι σημαίνει, ὡς τὸ ἐξὸν, ἔξεστι, 

12) Τίνος, etc. Billius: « Cojus enim Grecismi 
sermones sunt? et quo pacto intellecti atque usur- 


ti? 
P3)" Ajo 00 xal SN Codices vi 
νοουμένου καὶ λεγομένου. In Reg. bm, deest. A« 
γου, 








44) Ταυτά, Pass, τὰ αὐτά, 

45) Ἑτέραις, Pass. ἑτέροις, 

16) Τῶν πρῶτον, Sic duo Reg., Or. 1. Non pauci 
πρώτων. Mox quinque Regii, tres Colb. εὑρομένων, 
Pass. εὑραμένων. 


(17) θρησκείας. Páss. addit τοῦτο εἶναι φήσεις, 
« hoc esse dixeris. » 

48) Τῶν ἱερέων. Tres Regg. et Or. 1, ἱερων 

49) Kat τό, Deest καί in isque mss. 
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et apud quos sacerdotes, Grecari lege prescriptum A οἷς τῶν δαιμόνων" οὔτε γὰρ πᾶσι τὰ αὐτὰ, οὔτε ἑνὶ 


sit, quemadmodum quasdam victimas δὲ quibus- 
dam demonibus mactare. Neque enim 134 omni- 
bus easdem licet, neque uni omnes, neque eodem 
modo, quemadmodum vestris sacrorum interpreti- 
bus videtur, iisque qui de sacrificiis pertractarunt. 
Ubinam autem,ut apud Lindios, Butheenam exsecra- 
ri ac diris devovere pium habetur, sicque deus ille 
optime colitur, si convicia in eum et maledicta 
conjiciantur ? aut apud Tauros hospites necare,aut 
&pud Lacedemonios ad Diane aram virgis lacerari, 
aut apud Phryges castrari tibiarum cantu delinitos, 
ao saltando eviratos, aut apud alios, pueros ad- 
amare, aut apud alios, scortari, aut, ne singula 
percenseam, omnia que in aliis mysteriis peragi 
Solent, sic etiam Grecari deorum aut demonum 


tà πάντα οὔτε τὸν αὐτὸν τρόπον, ὡς τοῖς παρ᾽ Dpiv 
ἱεροφάνταις (20) δοχεῖ, xai τοῖς τῶν θυσιῶν τεχνολό- 
γοις. Ποῦ ob, ὥσπερ Λινδίοις, εὐσεδὲς τὸ καταρᾶσθαι 
τῷ Βουθοίνᾳ (24), καὶ τοῦτο εἶναι θεοῦ τιμὴν, τὰς 
εἰς αὐτὸν λοιδορίας ; ἣ Ταύροις τὸ ξενοχτονεῖν, 1) 
Λάκωσι τὸ ἑπιδώμια ξαίνεσθαι, fj Φρυξὶ τὸ κχατατί- 
μνεσθαι (22) ὑπ᾽ αὐλῶν κηλουμένους, καὶ ἀνανδρουμέ- 
νους ὑφ᾽ ἅλματος, ἣ τὸ παιδεραστεῖν ἄλλοις, fj τὸ 
πορνεύειν ἑτέροις, ἣ ὅσα τῶν ἄλλων (23) μυστῃρίων 
ἐστὶν, ἵνα μὴ λέγω xa0' ἕχαστον, οὕτω δὲ xal τὸ 
Ἑλληνίζειν ἔχχριτόν (24) τινος θεῶν fj δαιμόνων ; 
Καίτοι χἂν εἰ τοῦτ᾽ ἦν (25), οὕπω δῆλον, ὡς 'EAAn- 
νιχὸν ἦν, ἢ τινι (26) τῶν παρ᾽ ὁμῖν θεῶν 7) δαιμόνων 
τὸ χοινὸν ἀπεχρίθη, ὥσπερ καὶ ἄλλα πολλὰ τῶν κοινῶν 
θύειν νενομοθέτηται. 


oujuspiam proprium atque selectum est? Et certe quamvis hoo etiam ita se haberet, nondum tamen 
hino perspicue constaret hoc ad gentiles pertinere, si quod commune est, cuipiam vestrorum deorum 
&ut demonum privatim attributum esset, quemadmodum pleraque etiam alia que communia sunt 
mactare legibus sancitum est. 


CIV. Quod si hoc non dicas, verum linguam hanc B. PA'. Εἰ δ᾽ οὐχὶ τοῦτο quiste, τῆς γλώσσης δὲ ὡς 


lanquam vestram vindices, atque idcirco nos ab ea, 
quasi a paterna hereditate, nihilque ad nos atti- 
nente, procul submoveas, primum non video, qua 
ratione id facere possis, aut quomodo hoc ad da- 
mones referre queas. Non enim, si eosdem et lingua 
et religione Grecari eontigit, protinus sermones 
quoque religionis esge consequetur, eaque de causa 
' ab ea jure depellemur. Nam ne hoc quidem ita col- 
ligi posse censent, qui apud vos de disserendi arte 
soripserunt. Non erim si duo circa idem versentur 
&mbo proinde eadem inter se sunt: pari enim 
alioqui ratione, si aurificem eumdem et pictorem 
fingeremus, auri fusio in picturam, aut pictura in 
auri fusionem recideret, δὸ circumsisteret: que 
profecto nimium frivola et inepta sunt. 

CV. Ad haoc sciscitabor ex te, o Grecismi et ser- 
monum amans, utrum ab omni Grecismo nos ar- 
cebis, hoc est, a pervulgutis his et pedestribus ver- 
bis, atque in multitudinis usu positis, an ab elegan- 
tioribus duntaxat et sublimioribus, utpote ad quz» 
nemo, nisi excellenti doctrina preditus, aspirare 
queat ? Si ἃ posteriori hoc Grecismi 1355 genere, 


(20) Ἱεροφάνταις. Schol. Montac: “ἱεροφάντης, 
παρὰ τὸ τὰ ἱερὰ ἐχφαίνειν. « Hierophantes, quasi qui 
B&cr& docet patefacit, » uel « interpretatur. » 

(21) Τῷ Bougolvg. Hic « Hercules » intelligitur. 
Que vero apud « Tauros, Laced., » etc., perpetra- 
bantur, vide in notis, p. 109. 

(22) Τὸ κατατέμνεσθαι. [ta Pass. et alii quam 
multi codices. Deest τό in editis. Tam impura si- 
lentio pretermittenda viderentur, nisi ad cece 
gentilitatis probrum ea referre compulsus fuisset 

regorius. 

23) "Oca τῶν ἄλλῶν. Colb. 8,ὅσα ἄλλα. 

2A) "Ἔχχριτον. Tres Regg., ἔγχριτον. 

(25) Εἰ τοῦτ᾽ ἦν. Sic plerique codices. Pass. vero 
aliique nonnulli, εἰς τοῦτο. 

(26) "LI τινι. Sic magno consensu codices, pre- 
ter Colb. 3, 6. Billius tamen et Comb. legunt εἶ 
τινι. 

(27) θήσεις ἡμᾶς. Pass. θήσεις Χριστιανοὺς ἡμᾶς 
Reg. 1, θήσεις Χριστιανούς, omisso ἡμᾶς. 


δμετέρας μεταποιήσῃ, xai διὰ τοῦτο πόῤῥω θήσεις 
ἡμᾶς (27), ὥσπερ χλήρου πατριχοῦ, καὶ οὐδὲν ἡμῖν 
διαφέροντος, πρῶτον μὲν οὐχ ὁρῶ τίς ὁ λόγος, ἥ 
πῶς τοῦτο προσάξεις τοῖς δαίμοσιν. Οὐ γὰρ, εἰ τοὺς 
αὐτοὺς τήν τε γλῶσσαν ᾿Ἑλληνίζοντας καὶ τὴν θρη- 
σχείαν εἶναι (28) συμδέδηχεν ἤδη κἀὶ τῆς θρησχείας 
οἱ λόγοι, καὶ διὰ τοῦτ᾽ ἂν εἰκότως ἔξω ταύτης ἡμεῖς 
γραφείημεν ᾿ ἀλλὰ τοῦτό γε xal ἀσυλλόγιστον δοχεῖ 
τοῖς καθ᾽ ὑμᾶς (20) τεχνολόγοις " οὐ γὰρ, εἰ περὶ ταὺ- 
τὸν ἄμφω, xxi ἀλλήλοις ἄμφω ταυτά" ἣ οὕτω γε, 
εἰ χρυσοχόον τὸν αὐτὸν χαὶ ζωγράφον θείημεν, τὸ 
χρζσοχοεῖν εἰς τὸ ζωγραφεῖν, fj τὸ ζωγραφεῖν εἰς 
τὸ χρυσοχοεῖν (30) περιστήσεται * πολλῶν ταῦτα τῶν 


ληρημάτων. 


PE. Ἔπειτα (31) ἐρήσομαί σε, ὦ φιλέλλην σὺ καὶ 
φιλόλογε, πότεριν παντὸς εἴρξεις ἡμᾶς τοῦ ᾿Βλληνί- 
ζειν, οἷον δὴ xal τῶν ἐν μέσῳ xal πεζῶν τούτων 
ῥημάτων, xal τῆς τῶν πολλῶν χρήσεως, fj τοῦ χομ- 
ψοῦ τε καὶ ὑπεραίροντος, ὡς οὐχ ἄλλοις ἐφικτοῦ (32) 
fj τοῖς κατὰ παίδευσιν διαφέρουσιν (33) ; εἰ μὲν γὰρ 
τούτου, τίς ἣ ἀποχληρωσις, τὸ μὲν σμερδαλέον (34). 


(28) θρησχειαν. εἰναι, eto. Ita Pass. Quee lectio 
certe melior videtur. Ed: θρησχείαν ἤδη συμδέδηκεν 
εἶναι τῆς θρησχείας τοὺς λόγους. 

(29) Ka0' ὑμᾶς. Quatuor Regg. καθ᾽ ἡμᾶς. 

(30) Εἰς τὸ χρυσοχοεῖν. Quatuor Regg., duo Colb., 
Pass. et Or. 1, in ora, elc χρυσοχοϊκήν. 

(31) "Ἔπειτα. Pass. Εἶτα. 

(32) Ὡς οὐχ ἄλλοις ἐφικτοῦ, Bio Pass. Ita etiam 
legunt Sav. et Comb. Editi ὅς οὐκ ἄλλοις ἐφ- 
ἱκτός. 

(33) "H τοῖς χατὰ παίδευσιν διαφέρουσιν. Ita habent 
septem Regg., duo Colb., Pass., sicque legendum, 
ut plana et oxpedita sit syntaxis 80 littera. Editi, 
ἢ τοῦ".. διαφέροντος. 

(34) Τὸ ^ σμερδαλέον, etc. Hec sunt verba 
poctica ex Homero collecta, que singula Elias sio 
exponit: σμερδαλέον, « horrendum : » κοναθίζειν, 
« &irepere,tinnire ; » μῶν,« num ? » δήπουθεν, « uti- 

ue, profecio ; » ἅττα, cum aspiratur, « que qui- 
em; cum tenustur, « alia quedam ; » ἀμωσγέ- 


me 
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[] 


wal τὸ κχοναδίξειν, xal τὸ μῶν, xai τὸ δήπουθεν Α quie tandem hec partitio esl, ut hiec. verba, σμερ- 


χαὶ τὸ ἅττα, καὶ τὸ ἀμωσγέπως εἶναι τῆς διαλέκτου 
μόνης, τἄλλα δὲ (35) ἀπεῤῥίφθαι εἰς Κυνόσαργες (30) 
ὥσπερ «o πάλαι τοὺς νόθους ; εἰ δὲ καὶ τὸ εὐτελὲς τοῦ 
λόγου xal ἀκαλλώπιστον ὁμοίως τοῦ Ἐλληνίζειν ἐστὶ, 
πὶ μὴ καὶ τούτων ἀποστερεῖτε ἡμᾶς, καὶ ἁπλῶς (87) 
πάσης Ἑλλάδος φωνῆς, ὁποία πότ' ἂν d, καὶ ὡς 
ἂν ἔχουσα τύχῃ (38); τοῦτ᾽ ἂν ἦν ὑμῶν φιλανθρω- 
πότερον xal τελείως (30) τῆς ἀμουσίας τῆς ὑμετέ- 
"x. Ἔχει γὰρ οὕτως, ἵνα σοι φιλοσοφήσω περὶ 
τούτων, ὑψηλότερόν τε καὶ τελεώτερον * Εἰ μὲν καὶ 
θεῖαί τινάς εἶσι φωναὶ (40) φωνητικοῖς ὀργάνοις ἐχ- 
πορευόμεναι (44), καὶ διὰ τοῦ ἀέρος χεόμεναί τε (42) 
xal ἀκοαῖς εἰσρέουσαι, τῶν ἡμετέρων κρείττους καὶ 
εὐσημότεραι (γελῶ γὰρ ὑμῶν τῶν σεμνῶν τὸ Μῶλο, 
sl τὸν Ξάνθον, καὶ τὴν Χαλκίδα), 3j διὰ (48) γυμνῶν 
ἀλλήλοις συγγίνονται τῶν ἐννοιῶν καὶ τῶν τυπωμά- 
'πῶν, οὐχ ἡμέτερον λέγειν’ τὸ δ᾽ οὖν ἡμέτερον τοιοῦ- 
πόν ἐστιν Οὔτε φωνὴ τῶν εὐρομένων μόνον (Md) 
ἐστὶν, ἀλλὰ πάντων τῶν μετεχόντων" οὔτε τέχνη τις 
3 ἐπιτήδευσις, ἥν ἂν ἐνθυμηθῆναι θελήσῃς - ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ἐν ἁρμονίᾳ τεχνικῇ τε καὶ μουσικῇ ἄλλος μὲν 
ἦχος ἄλλης τινὸς τῶν νευρῶν συντεταμένος, ἢ ἀνει- 
μένος (45), πάντα δὲ τοῦ ἑνὸς ἁρμοστοῦ καὶ τεχνίτου, 
πρὸς ἕν τι κάλλος ἁρμονίας συντείνοντα " οὕτω κἂν 
πούτοις ὁ τεχνίτης καὶ δημιουργὸς Λόγος ἄλλον μὲν 
ἄλλῃς τινὸς ἐπιτηδεύσεως ἢ τέχνης εὑρετὴν (40) 
προὐστήσατο, πάντα δὲ εἰς μέσον προὔθηχε πᾶσι 
ποῖς βουλομένοις, τῷ κοινωνικῷ ob φιλανθρώπῳ 
συνδέων τὸν βίον ἡμῖν, καὶ ποιῶν ἡμερώτερον, 


δαλέον, κοναθίζειν, μῶν, δήπουθεν, ἅττα, ἀμωσγὲς 
πῶς, solius Πηραδ sint, reliqua autem in Cynosar- 
ges, ut olim spurii, relegentur? Bi autem viles 
eliam et inornata atque inelegantes dictiones eque 
Gracismi sunt, quin has quoque nobis,alque omnes. 
in universum Grecas voces, queque tandem ille et. 
qualescunque sint, adimilis? hoc enim majus in. 
vobis humanitatis ac supremae insciliz argumentum. 
esset. 

CVI. Etenim, ut de his rebus allius ac perfectius 
lecum agam, sic se res habet: si quedam etiam 
deorum voces sunt, e vocalibus organis exeuntes, 
ac per aerem fusm, auribusque influentes, vocibus. 
nostris prestantiores et significantiores (rideo enim. 
hominum gravium, quales haberi vultis, hec verba. 
Moly, el Xanthum, et Chaleidem), aut per nudas. 
cogitationes et informationes commercium inter se 
habeut, haudquaquam nostrum est pronuntiare, 
Quod autem ad nos attinet, ita se, ut dicturus sum, 
res habet. Nam nec vox tantummodo eorum est qui 
eam invenerunt, sed omnium qui ejus sunt partici- 
pes : nec ars ulla aut vite studium atque institu- 
lum, quodcunque cogitare volueris ; quin potius, 
quemadmodum in concentu artificioso et rnusieo, 
alia quidem chorda alium sonum edit, prout videli- 
cet, vel contenditur, vel remittitur, eeterum omnia. 
unius ejusdemque sunt concinnatoris et artificis, 
atque ad unam quamdam concentus elegantiam re- 
feruntur: ad eumdem modum in his quoque rebus. 
licet rerum artifex ac conditor Verbum, alium alius 














eujuspiam instituti vel artis inventorem elegerit, omnia tamen omnibus in medium proposuit, ut sci« 
licet per societatem et communicationem ac benignitatem, veluti quibusdam vinculis vitam nostram 


astringeret ac mitiorem redderet. 


PZ- Σὸν τὸ Ἑλληνίζειν; εἶπέ por τί δὲ; οὐ Φοι- 0 186 CVIL Dic mihi: tuum est Grecari? Quid 


νίκων τὰ γράμματα ; ὡς δὲ τινες, Αἰγυπτίων ; fj τῶν 
ἕτι τούτων σοφωτέρων Ἑδραιων; ol καὶ πλαξὶ 
ϑεοχαράκτοις ἐγγραφῆναι (AT) τὸν νόμον παρὰ 


πῶς, « partim, quadamtenus. » Billius in hec verba. 
Gregorium hec mutuatu! deri à Lu- 

ciano, ubi lib. De conscrib. hist, salsissime irridet 
inneptissimum hominem sesquipedalium, exoleto- 
rum et Demosthenicorum verborum affectatorem, 
qui sibi facundia Demosthenem equare videbatur, 
quod illius verbis uteretur. τσ, 

(35) Τἄλλα δέ, etc. Crmlere vero dictiones reji- 
ciantur et pro spuriis habeantur. δι 

(36) . Locus erst Athenis ignobilis, in 
quem spent conjiciebantur. 

(37) ἁπλῶς. Que sequuntur usque ad hme 





, desunt in . hu,et in edit. Ald. T) 
ATA Te suni g. hu, 


Colb. 3, et Comb. τύχοι. 
Ὁ Savil. τελείωσις, 

μέν καὶ θεῖαί τινές εἶσι φωναί, eto. Hic 
poetas ae precipue Homerum, ali: e fabularum 
amatores, qui diis voces attribuebant, irridet Gre- 
gorius. In epp profert quasdam deorum vo- 
lomerus finxit, nempe « Moly,Xan- 
cidem, quarum prima, » inquit Elias, 
« radix stirpis cujusdam est, altera fluvius, tertia 
hia verbis utens: Moly hanc dii vocant : quem. 
Xanihum dii vocant,homines autem Scamandrum; 


autem ? Nonne Phonicum sunt littere, vel, ut non-. 
nullis placet, /Egyptiorum, aut his adhue sa; 
tiorum Hebreorum, qui etiam legem in tabulis a 





Chalcidem dii vocant, homines. 
etc, Hic est ergo Gregorii sententii 





m Cymindin. » 
Bi que sunt 
deorum voces, ut nugatur Homerus, meum non est 
pronuntiare. Quod autem ad homines pertinet,nec 
vox, nec ars ulla cujusquam propria est, sed cuili- 
bet volenti ad usum cque patet. 

(44) Ἐχπορευόμεναι. Ita Reg. 1, Colb. 3, Pass. et 
Comb. Editi vero et. Vaid mss., ἐκπορεύεται. 

42) Χεόμεναί τε. Sic Pass. Deest τε in edit. 

a ^H διά, Bis Verte e UIS bo 
proxime sequentia postulant, quamvis editi, et om- 
nes quos vidimus codices habeant οἵ δι 


ΤᾺ 

44) Βὐρομένων μόνον, Regg. bm, 4, y, εὖ 
E A dio Rog ue tents Π τ 
cet. 

(45) Συντεταμένος, ἢ ἀνειμένος, [ta omnes co« 
dices, fatente Mont. qui tamen mallet, συντεταμέ- 
νης, etc, perinde dicitur, « sonus intensus » 
aut « remissus, » ut « chorda intensa » aut, « re- 


missa. » 
τήν. Mendose in Herv. ἀρετήν. Qua 





(46) Εὖ 
lectio nullatenus defendi potest, quidquid 
M nue bris irevtsc Malo a RR 

(47) Gto: oic ναι, « 
NU Tr d ! 
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Deo inscriptam esse persuasum habent ἢ Tuum At- Α Θεοῦ (A8) πιστεύουσι; Σὸν τὸ ᾿Αττιχίζειν: Τὸ πει- 


tice loqui ? Quid ? Calculis uti, et numerare, et di- 
gitis supputare, mensure item et pondera, atque 
ante hec etiam aciei instructio et res militaris,cu- 
jus sunt ? nonne Eubeorum ? si modo Eubous erat 
ille multarum rerum inventor Palamedes, invidia- 
que ob id impetitus, atque adeo in judicium ob sa- 
pientiam vocatus, ab iisque qui adversus lium ex- 
peditionem susceperant, morte multatus ? Quid igi- 
tur? Si /Egyptii, et Phoenices, et Hebrei, quibus 
δὰ eruditionem nostram utimur, si qui Euboam 
insulam incolunt, hzc, tanquam sua,juxta tua prin- 
cipia, vindicarint, quid faciemus ? aut quid ad eos 
causificari poterimus, nostrismet legibus capti at- 
que constricti? Nonne nos omnino his rebus privari 
necesse erit, nobisque idem quod graculo, evenire, 
hoc est, ut alienis plumis nobis detractis, nudi ipsi 
80 turpes simus? 

CVIII. Tua sunt poemata ? Quid autem ? Àn non 
potius anus illius, qua cum quidam concitatiore 
gressu ex adverso incedons, ipsius humerum ocon- 
cussisset, sic enim narrant, ipsaque postea eum 
conviciis incesseret, impetus vehementia carmen 
effudit ; quod cum juveni valde arrisisset, atque ac- 
curatius in numeros astrictum fuisset,admirabilem 
tibi hanc poesim creavit ἢ Quid de caeteris? Si enim 
ob arma gloriaris, a quibus tandem, o fortissime, 
arma tibi venerunt ? An non a Cyclopibus, a quibus 
ars ferraria nata est ὃ Si autem magna quedam res, 
imo omnium maxima, tibi purpura videtur, ex qua 
tu sapiens evasisti,atque hujusmodi legum promul- 
gator, quid? num eam Tyriis abjicies, a quibus 
pastoralis ille canis prodiit, qui exeso murice, la- 
biisque cruore perfusis, pastori florem indicavit,ac 
per eos vobis imperatoribus pannum illum improbis 
luctuosum et superbum porrexit? jam vero quid 
dicturi sumus, δὶ 80 agricultura naviumque exstru- 
ctione Athenienses nos arceant, Cereres, οἱ Tripto- 
lemos, et dracones 1237 commemorantes, ac pra- 
terea Celeos, et Icarios, omnemque in istis mytho- 
logiam, que etiam vobis res istas turpi et obsceno 
mysterio, ac nocte sane digno, celebrandas dedit? 

CIX. Atque, ut aliis pretermissis, ad ipsum 
vecordie tue,seu potius impietatis,caput ascendam, 


(48) Παρὰ θεου. Deest in Reg. hu, in Ald. et ἢ 


Herv. 

(49) Πεττεύειν. Ita vulgo mss. In ed. πεπτεύ- 
εἰν, 
δὴ Τίνος. Sic plerique codices. Edit. τίνων. 

91) Ἔχοντες. Septem Regg., Colb. 3, Coisl. 2 
Pass. et Or. 1, οἴχουντες. 

(52) Μεταποιοῦνται. Quinque Regg.,Herv., Gomb., 

&V., μεταπωιῶνται. 

(53) Καὶ τὸ τοῦ χολοιοῦ πάσχειν. De cornicula Ho- 
ratius, lib. 1, epist. 3, ait: 

Ne, si forte suas repetitum venerit olim 
Grex avium plumas, moveat cornicula risum 
Furtivis n coloribus. 

(54) Περιαιρεθέντας πτερῶν. Reg. 8, περιαιρεθέντων 


πτέρων. 
(55) Τῆς γραός. Mulier quedam, » ait Elias, 


τεύειν (40) δὲ xal ἀριθμεῖν, xal λογίζεσθαι δαχτύ- 
λοις, μέτρα τε καὶ σταθμὰ, καὶ ἔτι πρὸ τούτων, τὰ 
ταχτιχὰ xal πολεμιχὰ, τίνος (50) ; οὐχ Εὐδοέων ; εἷ- 
περ Εὐδοεὺς ὁ Παλαμήδης, ὁ πολλῶν εὑρετὴς, xa; 
διὰ τοῦτο ἐπίφθοτος, xai μέντοι, καὶ δίκας τῆς σο- 
φίας ἀπαιτηθεὶς, xal χαταχριθεὶς τοῖς ἐπὶ Ἰλίου 
στρατεύσασι ; Τί οὖν; ἂν Αἰγύπτιοι, καὶ Φοίνικες, 
᾿Εὐραϊοί τε, οἷς ἡμεῖς συγχρώμεθα πρὸς τὴν ἡμετέ- 
pav παίδευσιν, τί δ᾽ ἂν οἱ τὴν νῆσον ἔχοντες (Dl) 
Εὔδοιαν μεταποιοῦνται (52) τούτων ὡς αὐτοῖς διαφε- 
ρόντων, κατὰ τὰς σὰς ὑποθέσεις, τί δράσομεν : 5, τί 
δικαιολογησόμεθα πρὸς αὐτοὺς, τοῖς οἰχείοις ἑαλω- 
κότες νόμοις; "H πᾶσα στέρεσθαι τούτων ἀνάγκη, 
καὶ τὸ τοῦ χολοιοῦ πάσχειν (53), γυμνοὺς εἶναι τῶν 
ἀλλοτρίων περιαιρεθέντας πτερῶν (54) καὶ ἀσχέμο- 


vas ; 


PH. Σὰ τὰ ποιήματα ; τί δέ ; οὐ τῆς γραὸς (55) 
μᾶλλον ἐχείνης, ἢ, τὸν ὦμον σεισθεῖσα παρά τινὸς 
συντόνως ἀντιπαριόντος, ὡς λόγος, εἴτ᾽ ἐνυδρίζουσα 
τῷ σφοδρῷ τῆς ὁρμῆς, ἔπος ἐφθέγξατο * xal τοῦτ' 
ἀρέσαν τῷ νεανίᾳ λίαν (56), καὶ φιλοπονώτερον με- 
τρηθὲν τὴν θαυμασίαν σου ταύτην ἐδημιύργησι 
ποίησιν ; Τί τἄλλα (57) ; Εἰ δὲ τοῖς ὅπλοις μέγα φρο- 


νεῖς, παρὰ τίνων σοι τὰ ὅπλα, ὦ γενναιότατε; Οὐ ᾿ 


τῶν Κυκλώπων, ἐξ ὧν τὸ χαλχεύειν ; Εἰ δέ σοι μέγε 
xal μέγιστον τῶν ὄντων (58) ἡ ἁλουργὶς, ἐξ ἧς σο- 
φὸς σὺ, xai τῶν τοιούτων νομοθέτης * τί; οὐχ dne 
θήσῃ ταύτην Τυρίοις, παρ᾽ ὧν ἡ ποιμενικὴ (59) 
κύων, ἡ τῇ κόχλῳ βρωθείσῃ, καὶ τὰ χείλη καθαιμα- 
ξάσῃ, τῷ ποιμένι τὸ ἄνθος γνωρίσασα, καὶ διὰ τού- 
των (60) παραδοῦσα τοῖς βασιλεῦσιν ὑμῖν τὸ πένθιμον 
τοῖς xaxoic ῥάχος καὶ ὑπερήφανον ; Γεωργίας δὲ καὶ 
ναυπηγίας, τί φήσομεν, ἂν ἀπελαύνωσιν ἡμᾶς As 
γαΐοι, τὰς Δήμητρας xal τοὺς Τριπτολέμους διηγούν 
μενοι, καὶ τοὺς δράκοντας, ἔτι δὲ EsÀsoóq τε καὶ 
ἸΙκαρίους, καὶ πᾶσαν τὴν περὶ ταῦτα μυθολογίαν, ἣ ual 
μυστήριον ὁμῖν αἰσχρὸν ταῦτα ἐποίησε, καὶ νυκτὸς b» 
τως ἄξιον ; 


ΡΘ΄. Βούλει, τἄλλα παρεὶς" ἐπ’ αὐτὸ τὸ κεφάλειν 
ἀναδράμω τῆς cic ἐμπληξίας, εἴτ᾽ οὖν θεοῦ)» 


« &b adolescente quodam properanter transeunteis 
humero succussa est. Hec autem pertulantius sj 
versus adolescentem incitata, conviciis eum 
pronuntiato quodam versu, quo vehementer ilbss 
impetum perstringebat. Eret autem hoo dictss 
versus numeris astrictus. Qui concentus cum ade 
lescenti, iisque, qui tum aderant, arrisisset, verss . 
hujusce modus in artem redactus ad omnes dime 
navit. 

(56) Alav. Deest in tribus Regg., Colb. 3, Or. ! 


et Herv. 
57) Τἄλλα. Nonnulli mss., τἄλλα, et τ᾽ ἄλλα. 
58) Τῶν ὄντων. Pas. τῶν ἄλλων. 


59) Ποιμενική. Colb. k, ποιμαινική. 
60) Διὰ τούτων. Colb. 3, διὰ τοῦτο, 
διὰ τούτου, 


Colb. «εὖ 


gm 
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δείας (51); αὐτο ὃς ποθεν σοι τὸ μυεῖσθαι, καὶ τὸ A, hoc ipsum iniliari, atque initiare, et deos θρησκεύειν. 


μυεῖν (82), καὶ τὸ θρησχεύείν; Οὐ παρὰ Opqxüv, 
καὶ ἡ κλῆσις πειθέτω σε; Τὸ θύειν δὲ οὐ παρὰ Χαλ- 
Baluy, εἴτ᾽ οὖν Κυπρίων; Τὸ ἀστρονομεῖν δὲ οὐ Βα- 
δυλώνιον (63) ; Τὸ δὲ γεωμετρεῖν (04) οὐκ Αἰγύπτιον ; 
Τὸ δὲ μαγεύειν οὐ Περσικόν t Τὴν δὲ δι᾿ ὀνείρων μαν- 
τιχὴν τίνων ἢ Τελμησέων ἀκούεις ; Τὴν οἰωνιστικὴν 
δὲ τίνων (05) ; οὐκ ἄλλων ἢ Φρυγῶν,τῶν πρώτων (80) 
περιεργασαμένων ὀρνίθων πτῆσίν τε καὶ κινήματα; 
Καὶ, ἵνα μὴ μακρολογῶ, πόθεν σοι τὸ καθ᾽ ἕκαστον ; 
οὐχ ἕν ἐξ ἑκάστων; ὧν πάντων εἰς ταυτὸ συνελθόν- 
τῶν, ἔν δεισιδαιμονίας συνέστη μυστήριον ; Τί οὖν; 
δεξόμεθα, πάντων ἀποχωρησάντων εἰς τοὺς πρώτους 
τε χαὶ τοὺς (67) εὑρομένους, μηδὲν ἔχειν ἡμέτε- 
pow (08) πλὴν τῆς κανίας, καὶ τῆς περὶ τὸ Θεῖον 
παύτης χαινοτομίας ; Πρῶτος γὰρ (69) Χριστιανῶν 
ἐπανάστασιν τῷ Δεσπότῃ, καθάπερ οἱ δοῦλοί ποτε 
ποῖς Σκύθαις, ὡς φασιν, ἐπενόησας. Πολλοῦ μέντ᾽ 
ἂν (70) ἄξιον ἦν, εἰ σοι διελύθη (74) τὸ πονηρὸν τοῦτο 

μα, κατὰ τοὺς σοὺς ὅρους καὶ νόμους, ἵν᾽ 
ἡμεῖς ἦμεν (72) πραγμάτων ἀπηλλαγμένοι, καὶ πά- 
λιν ἐπὶ τῆς ἀρχαίας (73) εὐδαιμονίας τὴν 'Ῥωμαϊχὴν 
ἀρχὴν ὁρᾷν ὑπῆρχε, πάσης ἀπηλλαγμένην ἐμφυλίου 
στάσεως" ὅ τοῦ παρὰ τῶν ἔξωθεν πολέμου πολλῷ 
φευκτότερόν ἐστι xal φοδερώτερον, ὅσῳ τὰς οἰκείας 
δαπανᾷν σάρκας τῶν ἀλλοτρίων φευκτότερον (74). 


id est, colere, unde ad te promanavit? Nonne a Thra- 
cibus, ut ipsum quoque nomen ostendit? Sacrificare: 
autem, nonne a Chaldais, sive Cypriis ? Jam aalró- 
nomia, nonne Babyloniorum inventum est? Nonne 
geometria, JEgyptiorum ? Nonne magia, Persarum ? 
Porro divinatio ea que in somnis sita est, a quibus 
aliis, quam a Telmessibus orta est? Augurandi 
item iplina a quibus aliis quam a Phrygibus, 
qui primi avium volatum ae molum curiosius 
Observarunt? Ac, ne sim longior, unde singula 
habes? nonne unum ab unoquoque? quibus omnibus. 
in unum coactis, unum superstitionis mysterium. 
conflatum et constitutum est? Quid igitur? an illud 
admittemus, omnibus rebus ad primos et eos, qui 
auctores fuerunt, recedentibus, nos nihil omnino 
habere, preter vitium, atque hano circa divinum 
Numen novationem ? Primus enim Christianorum, 
ut adversus Dominum rebellares, quemadmodum 
feruntur quondam Scytharum servi adversus Bcy- 
ihas dominos suos, in animum induxisti. Magni 
vero hoc aestimandum fuisset, si pravum hoo, juxta. 
leges tuas ac regulas, et sceleratum agmen a te 
dissolutum fuisset, ut negotiorum molestiis libe-- 
raremur, prorsusque in prisca felicitate Romanum 
imperium cernere liceret, omni civili et domestico 





dissidio solutum : quod 138 quidem externo bello multo odiosius est magisque metuendum ; non se- 
€us ac proprias carnes morsibus appetere horribilius est, quam alienas. 


CX. Quod si ea vobis versutam improbitatem 


PE, Ei δὲ ταῦτά σοι κακουργίας εἶναι δοχεῖ τὸ 
(81) Ἐμπληξίας, εἴς οὖν θεοδλάδείας, Comb. « Di- 
ra mentis 





x, idem sonat, nisi quod secun- 
primam explicat. 


da 
E τὸμνεῖν. Bic duo Regg. et Pass, Deest τό 


) Βαουλώνιον... Αἰγύπτιον, Pass. cum aliis 

m " ER OE ME. VXCAT 
Te εἶν. Comb. t, γτεύειν, et ver- 
ut D edndtatatia Rayptióruz? 2 Nullum pro- 
fert codicem ; sed has rationes edit, quod geome- 
tria ad impietatem non pertineat, ul cetera qua 
lic ἃ Gregorio recensentur: deinde quod Elias 
one mon opponat μαγείαν, uti in Billio. legi- 
Leder as adversantes Moysi prestigiato- 

res hic respiciat rius, 
Bur uu 
. Duo Regg. τῶν πρῶτον. 

: beta dE Tog. hu, Sav., 
|. οὐ Herv. Pass. πρώτους εὐραμένους. Alii. πρώ- 
xal, Mes πε. Par. ed. cum quibusdam, πρώ- 


. Heinsius mavult 5; 
d jue videtur legisse Billius in prima 
τ « Quid igitur, an fateberis... te nihil ha- 
tuum sit ? » 


pano γάρ, ete. Difüeilis est hic locus, 
1 corruptum aut mancum suspicatur 
. Binas tamen expositiones alfert Elias. 









pov, Favent. 








rOnice esse acci 


i| 
dsta : T ἦμεν, οἷο.» Juliane tri- 
ω wt is sit horum verborum sensus: 
uum magni scilicet estimandum esset, sic sce- 


hoc Christianorum agmen, ut quidem as- 








| 





et ad 8085 oral 
ἘΠῚ pergit orator. Quod enim modo, ἕν δεισι- 
μονίας μυστήριον, « unum  suj Ἢ myste- 
rium » appellabat, idem nunc. rep « agmen 
sceleratum » dicit, Graecarumque illud superstitio- 
num corpus et coagmentationem, vel ab ipso Ju- 
liano,vel ipsius Juliani legibus esse dissolvendum, 
si nimirum ille auctoribus et inventoribus 
unumquodque restituisset, aut si ipsi suo jure re- 
petiissent, quemadmodum linguam Grecam sibi 
vindicabat Julianus. Quibus ostendit Gregorius 
quam insulsa et inconsequens esset Juliani mens 
et ratiocinatio. Nec jam ambigua istius loci sen- 
ientia, nec dubius esse potest horum verborum 
sensus: κατὰ τοὺς σοὺς ὅρους xal νόμους, « juxta. 
leges ac regulas tuas, » id est, juxta. Juliani ratio- 
cinationem et principia, quibus adversus Chris- 
tianos utebatur, ut litteras ipsis interdiceret. Hac 
expositione plana sunt omnia, Porro diximus & 
Juliano,vel ab aliis superstitionum: agmen dissolven- 
dum ; idque suadet orationis series et argumentatio. 
ou * ἂν, Pass. μέντοι ἂν, 


71) Ἐΐ σοι διελύθη. « Totum esset, unaque dissi- 
iium, » 


2) Ἦμεν. Pass. tv. 
E "Ent τῆς ἀρχαίας. Or. 4, ἐπὶ ταῖς ἀρχαίαις. 


7) eux: ; Reg. 1, et Sav. εἶεν, lt 
E ἬΝ Bii, DISTANT 
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lenitate tectam sapere, atque ab imperatoria ma- Α λεῖον ἠμφιεσμένης, καὶ πόῤῥω βασιλικῆς μεγαλοπρε- 


gnificentia procul remota esse videntur, age, his 
&dhuc astutiora proferemus. Nam cum doctrinam 
nostram, dogmatibus quidem et coelestibus testimo- 
niis magnam et excelsam esse perspiceret, eam- 
demqne veterem simul et novam ; veterem, inquam, 
quantum ad predictiones, ac sublacentes deitatis 
motus ; novam autem, ratione posterioris Dei ad- 
ventus, ac miraculorum eorum que ium ex ea, 
tum circa eam designata sunt ; ceterum mejorem 
et insigniorem ob Ecclesie formas nobis traditas, 
atque in hunc usque diem conservatas : ut ne hoc 
quidem ipsius malignam versutiam effugeret, quid 
comminiscitur, et quid facit ? Rapsacem illum 
Assyrium, qui pro Sennacherib Assyriorum rege 
bellum administrabat **, imitatur. Nam cum ille in 
Judeam cum exercitu profectus, maximis copiis et 
viribus Hierosolymam obsideret, atque ante urbem 
castra haberet, nec vi alque armis eam expugnare 
posset, neo sibi quidquam rerum urbicarum per 
proditores patere vidisset, lenibus verbis ac verna- 
cula lingua oives allicere ac sibi conciliare aggres- 
sus est. Quod cum obsessi intellexissent, hoc pri- 
mum recusarunt, postulantes, ut Syriaca lingua, 


πείας, φέρε, σοι παραστήσω xal τὰ τούτων ἔτι χερ- 
δαλεώτερα, Ὁρῶν γὰρ τὸν ἡμέτερον λόγον μέγαν 
μὲν ὄντα τοῖς δόγμασι χαὶ ταῖς ἄνωθεν μαρτυρίαις, 
τὸν αὐτὸν παλαιόν τε (75) καὶ νέον * παλαιὸν μὲν 
ταῖς προῤῥήσεσι, xai τοῖς ὑπαστράπτουσι κινή- 
μασι (76) τῆς θεότητος “ νέον δὲ τῇ τελευταίᾳ θεοφα- 
v$lg, xai τοῖς ἐχ ταύτης τε xal περὶ ταύτην θαύμα- 
σιν * ἔτι δὲ μείζω καὶ γνωριμώτερον τοῖς παραδεδο- 
μένοις, καὶ εἷς τόδε τετηρημένοις τύποις τῆς Ἐχ- 
χλησίας" ἵνα μηδὲ τοῦτο ἀκαχούργητον μένῃ, τί 
μηχανᾶται, καὶ τί ποιεῖ; Μιμεῖται Ῥαψάκην τὸν 
᾿Ασσύριον * ἐστρατήγει δὲ ἄρα τῷ βασιλεῖ τῶν 'Ac- 
συρίων Σεναχηρείμ (77). Οὗτος, ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν 
στρατεύσας, xal δυνάμει πολλῇ xal χειρὶ τὰ Ἰερο- 
σόλυμα πολιορχῶν, καὶ τῇ πόλει προσχαθεζόμενος, 
ἐπειδὴ μήτε (78) δυνάμει παραστήσασθαι τὴν πόλιν 
οἷός τε ἦν, μήτε τι τῶν ἔνδον αὐτῷ παρὰ τῶν προδο- 
τῶν ἐνεδίδοτο, λόγοις ἡμέροις xai ὁμογλώσσοις ὑπο- 
ποιεῖσθαι τὴν πόλιν ἐπιχειρεῖ, "O δὴ συνέντας (79) 
λέγεται τοὺς πολιορχουμένους, τοῦτο παραιτήσασθαι 
πρῶτον, Συριστὶ λαλεῖσθαι αὐτοῖς. ἀλλὰ μὴ Ἐδραϊστὶ 
χελεύσαντας (80), ὡς τάχα ἂν εἰς δουλείαν κλαπεῖσι τῷ 
ἡμέρῳ τῆς διαλέξεως. 


non Hebraica, verba ad ipsos faceret, ne forte orationis suavitate in servitutem furtim induci- 


rentur. 

CXI. Idem igitur hio quoque cogitans, scholas 
quidem in omnibus civitatibus, et sacraria, subsel- 
liaque, partim altiora, partim humilior& exetruere 
parabat, profanorum etiam dogmatum lectiones et 
explicationes instituere, tam que mores compone- 
rent, quam que in absirusiorum rerum tracta- 
tione versarentur : tum precationum alternatim 
canendarum formam, ac pone in eos qui pec- 
carent, pro delicti modo constituendie : initiatio- 
num item et perfectionis, atque omnia, qus nostre 
haud dubie discipline sunt. Diversoria etiam et 
hospitales domos aedificare, monasteria item et 
virginum ccenobia instituebat, simulque 139 hu- 
manitatem et benignitatem erga pauperes adjun- 
gere, cum in aliis rebus, tum in commendatitiis 


PIA'. Τοῦτο δὴ xal οὗτος διανοηθεὶς, διδασκαλεῖα 
μὲν ἰδρύσασθαι κατὰ πᾶσαν πόλιν ἕτοιμος ἦν, βή- 
ματά τε xai προεδρίας, xai ὑφεδρίας, ᾿Ελλῃνικῶν 
τε δογμάτων ἀναγνώσεις καὶ ἀναπτύξεις, ὅσαι τι 
ἦθος ῥυθμίζουσι, καὶ ὅσαι τῆς ἐπιχρύψεως (8l) " εἰ- 
χῶν τε τύπον ἐν μέρει, καὶ τῆς τῶν ἁμαρταν 
xatà μέτρον ἐπιτιμήσεως (82) " προτελείων τε (83) 
xai τελειώσεως, καὶ ὅσα τῆς ἡμετέρας σαφῶς ἐστιν 
εὐταξίας" ἔτι δὲ χαταγώγια πήξασθαι καὶ ξενῶνας, 
ἀγνευτήριά τε (84) καὶ παρθενῶνας, καὶ φροντιστή- 
ρια, καὶ τὴν εἰς τοὺς δεομένους φιλανθρωπίαν, τήν 
τε ἄλλην ὁπόση, xal τὴν ἐν τοῖς ἐπιστολιμαίοις (88) 
συνθήμασιν, οἷς ἡμεῖς ἐξ ἔθνους εἰς ἔθνος τοὺς χρή" 
ζοντας παραπέμπομεν " ἃ δὴ xal μάλιστα τῶν f 
τέρων εἶχε θαυμάσας. 


epistolis sitam, quibus eos, qui inopia premuntur, ex gente ad gentem transmittimus : que videliod 


ille in nostris rebus presertim admiratus fuerat. 


CXII. Atque hec quidem novus iste dogmatistes ἢ 


et sophista in animo habebat. Quod autem illius 
conatus inanis et irritus fuerit, minimeque in opus 


ΕΣ [V Reg. xvii, 28. 


(75) Παλαιόν τε. Reg. 1, addlt, ὁμοῦ, « simul. » 

(76) Κινήμασι. Sic omnes ad unum codices. Ed. 
Paris. νόημασι. Porro « motus » appellat Gregorius 
transitorias Dei apparitiones, sive per miracula, 
Sive per speciem oculis objectam, quas opponit 
posteriori in carne, seu Christi adventui. 

(77) Σεναχηρείμ. Alii, Σανναχηρείν. 

78) "Ent: ἡ μήτε. Mss. communiuss ἐπεὶ μήτε" 

79) Συνέντάς. Regg. hu, q, Ald. et Herv. συν- 
távtac. 

(80) Κελεύσαντας, Ita libri omnes editi et 
scripti. Ed. Par. κινδυνεύσαντας. « Quod periculum 
essel. » 

. (81) ᾿Επικούψεως. « Que sunt allegorici sensus 





PIB'. Ταῦτα διενοεῖτο (80) μὲν 6 καινὸς δογματιστής 


τε καὶ σοφιστής" μὴ ἐπιτελῆ δὲ γενέσθαι, μηδὲ εἰς 
ἔργον ἀχθῆναι τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἐγχείρησιν, οὐκ οἷ᾽, 


80 mystici. » 

(89) ᾿ΕἘπιτιμήσεως, Non bene Billius, « supplici 
que vox durior, nec unquam usitata ubi de paa 
canonis agitur. 

(83) Προτελείων τε. Sic omnes msa., « initialio- 
num ritus et perfectionis. » Bd. προτελείων δέ. 

(84) ᾿Αγνευτηριά te, elo. Comb. « 


castitatis pureque mentis palestra. » 

(85) 'Ev τοῖς ἐπιστολιμαίοις. Vulgo, « littere fot- 
mate. » 

(86) Διενοεῖτο. Heec in animo habuisse A 
Scribit probatque Sozomenus, lib. v, c. 43, prolsis 
Juliani ipsius ad Arsacium epistola. 


. (84) "A Religiose exst- ᾿ 
citationis extra seculi turbas loca et gymnssi, . 


| 
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turbetur : sive aliud quiddam his absurdius exco- A x3v oi ποιηταὶ μετὰ τῶν μέτρων αὐτὸν χολαχεύωσι, 


gites. Jam, quis admirandus Jovis illius, ac vene- 
randa Junonis congressus, cum hoc ipsa ei persua- 
det, ut medio ipso die chscene rei daret operam, 
utcunque poete carminibus suis ipsi blandiantur, 
lotum roscidum substernentes, et crocum atque 
hyacinthum e terra producentes? Unde hac, et 
qua harum est ratio? Quo etiam pacto vestra Juno, 
illa magni Jovis soror et conjux, illa ulnarum can- 
dore, roseisque digitis insignis, nunc in ethere et 
nubibus pendet, ferreisque incudibus deprimitur, 
&ureisque manicis vincitur, adeo ut ne diis quidem 
veniam ei a Jove impetrare contendentibus, periculi 
expers hujusmodi humanitas esset : nunc autem 
univereum amorum cestum assumit, lascivoque 
ornatu Jovem ita allicit, ut ipse quoque omnes suos 
omnium feminarum amores hoc uno multis partibus 
inferiores esse confiteatur? Quis preterea hic metus, 
ne diis pro Lacsno scorto incitatis, cocloque into- 
nante, terre quidem sedes rumpatur, mare autem 
invertatur, et Orci regia patefiat, atque ea, que 
diuturno tempore obtecta fuerant, in apertum ve- 
niant? Quis porro ille nigrorum superciliorum nu- 
ius, et. divinorum crinium commotio olympum 
totum concutiens ? Quis etiam Mars ille vulneratus, 
aut eneo carcere conclusus? ille, inquam, aures? 


B 


λωτὸν ὑπυστρωννύντες ἔρσήεντα, xal χρόχον dva- 
φύοντες Ex τῆς γῆς καὶ δάχινθον ; Πόθεν ταῦτα, xai 
τίς τούτων ὁ λόγος ; Πῶς δὲ 4j αὐτὴ xa0' ὑμᾶς Ἥρα, 
ἡ τοῦ (30) μεγάλου Διὸς ἀδελφὴ xai ὁμόζυγος, νῦν 
μὲν ἐν αἰθέρι xal νεφέλαις χρεμαμένη, xal σιδηροῖς 
ἄχμοσι καθελχομένη, xal χρυσαῖς τιμωμένη χειρο- 
πέδαις, ἣ λευχώλενός τε χαὶ ῥοδοδάχτυλος, ὡς μηδὲ 
τοῖς παραιτεῖσθαι βουλομένοις τῶν θεῶν ἀχίνδυνον 
εἶναι τὴν φιλανθρωπίαν * νῦν δὲ ὅλον τὸν τῶν ἐρώτων 
κεστὸν ἐφ᾽ ἑαυτὴν (31) ἕλχουσα διὰ τῶν πρὸς τὸν Δία 
χαλλωπισμάτων, ὡς xat πάντας ὁμολογεῖσθαι αὐτῷ 
τοὺς ἐπὶ πάσαις ἔρωτας ἑνὸς τούτου παραπολὺ (32) λει- 
πομένους ; Τίς δὰ ὁ φόδος, μὴ τῶν θεῶν κινουμένων 
ὑπὲρ τῆς Ααχαίνης μοιχάδος (33), xai οὐρανοῦ 
σαλπίζοντος (34), ἀναῤῥμῷ μὲν γῆς ἔδρα, μεθαρμοσθῇ 
δὲ θάλασσα, δηποσιευθῇ δὲ ἄδου βασίλεια, xal εἰς 
τοὐμφανὲς ἔλθῃ τὰ τῷ μαχρῷ χρόνῳ κεχαλυμμέ- 
να (35) ; Τίς δὲ ἣ τῶν χυανέων ὀφρύων ἐπίνευσις, xai 
ἡ τῶν ἀμύροσίων τριχῶν στγχίνησις, ὅλον Ὄλυμπον 
χατασείουσα (30); Τίς δὲ ὁ τιτρωσκχόμενος "Ape, ἣ 
χαλχῷ χεράμῳ χατακχλειόμενος ; ὁ τῆς χρυσῆς 'Aopo- 
δίτης ἀφυὴς ἐραστὴς, xal μοιχὸς ἁπερίσχεπτος καὶ 
τῷ ᾿Αμφιγυΐεντι (37) κρατούμενος, καὶ θέοτρον τῶν 
θεῶν ἐφ᾽’ ἑαυτῷ συλλέγων ἀσχημονοῦντι, xal μικροῖς 
χρήμασιν ἀφιέμενος ; 


Veneris illepidus amator, adulterque minime cireumspectus, atque a loripede Vulcano correptus et 
constrictus, deorumque theatrum ob turpitudinem suam et obscenitatem colligens, exiguoque pretio 


dimissus ? 


CXVII. Cum hao omnia, atque his plura, ita ( 


scite et varie composita atque prorsus inusitata se 
habeant, quis apud vos fl 48 ita magnus et sublimis 
est, ac vere Jovi consilio par, ut, supra nubes elate 
contemplationis, mentisque nostre captum et mo- 
dulum superantis rationibus, ea honesta et decora 
reddere possit ? Et quidem, si hec vera sunt, non 
erubescant illi, sed potius glorientur, aut ea turpi- 
tudine carere probent. Quid enim necesse est eos 
ad fabulam, tanquam ad turpitudinis integumentum 
perfugere ? Neque enim proe(identium, sed metuen- 
tium ao terga vertentium eet fabula. 8i autem falsa, 
primum nuJostheologos nobis ostendant, ut cum his 
disputationem ineamus. Deinde dicant, annon stul- 
tum sit, quibus ut fictis et fabulosis erubescunt, 
iisdem, ut firmis, sese jactare ; et quc multitudini 
obscura atque incognita esse potuissent, non enim 
omnium est eruditio, hec, tum per figmenta, tum 


(30) "Hoa ἣ τοῦ. Sic Mont. Bill. Pass. et ceteri 
mss. Deest ἡ in Par. edit. 

91) Ἔφ᾽ ἑαυτήν, Herv. ἐφ᾽ ἑαυτῆς. 

32) Παραπολύ, Plerique codices, παρὰ πολύ. 

33) Ὑπὲρ τῆς Λακαίνης μνιχάδος. « Pro La- 
ono scorto. » De Argive Helene raptu hic sermo 
e8t. 
(34) Σαλπίζοντος. « Quasi tuba signum dante. » 
36) Κεκαλυμμέναχ, Reg. 1, συγχεκαλυμμένα. 

36) Κατασείουσα. Pass. κατασείσουσα. 
37) ᾿Αμφιγυήεντι. Pass, ἀμφιγύηϊ, Reg. bm, &p- 
φιγυήει. Alii, ἀμφιγύει, ἀμφιγύϊ, ἀμφιγυίῃ. 

[99) Τίς οὕτως. Heg. bm, τίς οὗτος. 





ΡΙΖ΄, Ταῦτα πάντα xai πλοιω τούτων οὕτὠώ σοφῶς 
xai πολυτρόπως συγχείμενα, xai παντάπασιν ἔξω τῶν 
νενομισμένων, τίς οὕτως (38) ὑμῖν ὑψηλός τε καὶ 
μέγας, xal ὄντως Διὶ μῆτιν ἀτάλαντος, ὡς εἷς τὸ 
εὐπρεπὲς ἀγαγεῖν (39) λόγοις θεωρίας ὑπερνεφοῦς, 
xai ὑπὲρ τὰ ἡμέτερα μέτρα τῆς χαταλάψεως (40); 
Καίτοι ταῦτα εἰ μὲν ἀληθῆ, μήτ᾽ αἰσχυνέσθωσαν, καὶ 
φιλοτιμείσθωσαν, ἣἧ, ὅτι μὴ αἰσχρὰ, πειθέτωσαν * xal 
τί δεῖ καταφεύγειν αὐτοὺς ἐπὶ τὸν μῦθον, ὡς τῆς 
αἰσχύνης (A1) συγχάλυμμα ; οὐ γὰρ θαῤῥούντων, ἀλλ᾽ 
ὑποχωρούντων ὁ μῦθος (42) εἰ δὲ ψευδῆ, πρῶτον μὲν 
ἐπιδειχνύτωσαν ἡμῖν τοὺς γυμνοὺς θεολόγους, ἵν᾽ fi 
πρὸς ἐχείνους ἡμῖν ὁ λόγος " ἔπειτα λεγέτωσαν πῶς 
οὐχ εὔηθες, οἷς ὡς μυθιχοῖς αἰσχύνονται (43), τού- 
τοις ὡς ἰσχυροῖς καλλωπίζεσθαι * xai ἃ τοὺς πολλοὺς 
λανθάνειν δυνατὸν ἦν, οὐ γὰρ πάντων ἣ παίδευσις, 
ταῦτα δημοσιεύειν ταῖς ἀπάντων ὄψεσιν ἐν πλά- 
σμασί (A4) τε καὶ σχήμασι, xal τὸ δεινότατον, μεθ᾽ 


(39) Εἰς τὸ εὐπρεπὲς ἀγαγεῖν, « Ut ea ad honesti 
ac decori speciem trahere possit. » 
(40) Μέτρα τῆς καταλήψεως. Pass. χαταλήψεως 


μέτρον. 
(41) Αἰσχύνης. Reg. hu, duo Colb. et Pass. ἀσχη- 
μοσύνης. 

(42) Ὃ μῦθος. Pass. ἔστιν ὁ μῦθος, Colb. h, ὁ μῦ- 
θός ἐστιν. In aliis omittitur, ἐστίν, vel scribitur an- 
te, aut post, ὁ μῦθος. 

, (43) Αἰσχύνονται. Ita melioris note codices. Edit. 
αἰσχύνωνταις 

(44) Πλάσμασι, etc. Comb. vertit: « per simula- 
Cra et cerimonias et gesticulationes. » 
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ORATIO 1V. — CONTRA JULIANUM I. 


ὅσης τῆς εἰς χρήματα ζημίας, £ τε ναοῖς καὶ βωμοῖς, À per figuras, ob omnium oculos ponere, quodque 


χαὶ ἱδρύμασι (45), καὶ ἀναθήμασ!, xal θυσίαις mo- 
λυταλάντοις, xai ἀγημίως (46) ἐνὸν εὐσεθεῖν, ἀσε- 


δεῖν αἱρεῖσθαι μετὰ ζημίας ; 


PIH'. Εἰ δὲ ταῦτα μὲν ποιητῶν εἶνα: φήσουσι 
πλάσματα xal ληρήματα, 0o τούτοις προσχρωμένων 
εἰς τὸ τερπνὸν τῆς ποιάσεως, μέτρῳ xal μύθῳ, καὶ 
οἷον καταγλυχαινόντων τούτοις τὴν ἀχοὴν, αὐτοῖς δὲ 
ἀποῤῥητότερον εἶναι xal βαθύτερον τὸν ἐναποχείμε- 
νον τούτοις νοῦν, χαὶ διαδατὸν ὀλίγοις τῶν σοφωτέ- 
ρων, σχοπεῖτε, ὡς ἁπλῶς καὶ διχαίως περὶ τούτων 
ἐγὼ διαλέξομαι. Πρῶτον μὲν πῶς ἐπαινοῦσι τοὺς ὧν 
σέδουσιν ὑδριστὰς (47), xal μικροῦ τῶν ἰσοθέων 
ἀξιοῦσι τιμῶν, οἷς τὸ μὴ δοῦναι δίχην τῆς ἀσεύείας 
χέρδος αὔταρχες ἦν; Εἰ γὰρ τοῖς εἰς ἕνα (A8) θεὸν 
αὐτῶν xai ἰδίᾳ xal μιχρὰ (49) βλασφημίσασι θάνα- 
τος ἢ ζημία (50) παρὰ τῶν νόμων, τί πάτχειν ἔδει 
τοὺς πᾶσιν ὁμοῦ xal δημοσίᾳ, καὶ ἐπὶ τοῖς αἰσχίστοις 
ἐπας 'ἕντας τὴν ποίησιν, xal μαχρῷ χρόνῳ παραδόντας 
τὴν χωμῳδίαν ; Ἔπειτα xal τοῦτο λογίζεσθα! ἄξιον" 
elo: καὶ παρ᾽ ἡμῖν χατ᾽ ἐπίχρυψιν λόγοι τινὲς, οὐχ 
ἀονήπομαι͵ ἀλλὰ τίς ὁ τρόπος (51) αὐτῶν τῆς ὃι- 
πλόης, καὶ τίς dj δύναμις ; Οὔτε τὸ φαινόμενον ἀπρε- 
πὲς, xal τὸ χρυπτόμενον θαυμάσιον (52) καὶ ὑπέρ - 
λαμπρον τοῖς εἷς τὸ βάθος εἰσαγομένοις, xai ὥσπερ τι 
σῶμα χαλὸν καὶ ἀπρόσιτον, οὐ φαύλῃ τῇ ἐσθῆτι πε- 
ρικαλύπτεται" δεῖ γὰρ, ὡς γοῦν ἔμοιγε δοχεῖ, τῶν 
Bic μηδὲ τὰς ἐνδείξεις (53). καὶ τὰς ἐμφάσεις 
ἀπρεπεῖς εἶναι καὶ ἀναξίχς τῶν δηλουμένων, μηδὲ 
οἵαις ἂν καὶ (54) ἄνθρωποι λεγομέναις περὶ αὐτῶν 
δυσχεραίνοιεν' ἀλλ᾽ ἣ τὸ χάλλιστον πάντως ἔχειν, f) 
μὴ τὸ αἴσχιστον, ἵνα τὸ μὲν τοὺς σοφωτέρους εὖ- 
φραίνῃ, τὸ δὲ μὴ (55) βλάπτῃ τοὺς πλείονας. 


gravissimum est, non sine maximo pecuniarum de- 
trimento, in templis, aris, statuis, donariis, ac sum- 
ptuosissimis sacrificiis, cumque citra rei familiaris 
dispendium pietatem colere liceat, impium esse 
malle cum detrimento? 

CXVIII. Quod si dixerint hec quidem esse fig- 
menta et nugamenta poetarum, qui duo hec, car- 
men scilicet et fabulam, ad conciliandam poesi ju- 
cunditatem, adhibere, atque iis aurem velut demul- 
cere voluerint ; ceterum vero altiorem et abstru- 
siorem in iis sensum reconditum esse, atque ejus- 
modi, ut sapientiorum pauci ad eum penetrare 
possint : videte quam simpliciter et eque de his re- 
bus disseram. Primum,cur 608 qui suis numinibus 
contumelias inferunt, laudant, divinisque pene ho- 
noribus afficiunt,quibus impietalis poenam non per- 
golvere satis amplum lucrum erat? Nam si in eos, 
quiunumquempiam deorum suorum privatimetiam 
ac levi maledicto affecerint, vel multa vel capitalis 
pomna legibus constituta sit, quas tandem eos pen- 
dere oportebat, qui in omnes simul et publice, et 
ob feedissima flagitia poesis suse aculeos strinxerunt, 
atque hanc comoediam posteris in longum tempus 
tradiderunt? Tum hoc quoque considerare opere 
pretium fuerit: sunt etiam apud nos abditi quidam 
et allegorici sermones, nec id negavero, verum 
quenam duplicis eorum sensus est ratio, et que 
vis ac potestas ἢ Nec externa species indecora et in- 
honesta est, et quod $444 occultatur, admiran- 
dum est, iisque, qui in penetralia ipsa inducuntur, 
mire splendidum, 8o pulcherrimi instar cujusdam 
corporis inaccessi, haud aspernanda veste conte- 
gitur. Rerum enim divinarum, mea quidem sen- 
tentia, ne indicationes quidem ipsas externasque 


species inhonestas esse convenit, rebusque significatis indignas, ac denique tales, ut homines quoque 
ipsi eas de se predicari permoleste laturi sint ; verum aut maximam omnino pulchritudinem habere, 
aut certe ἃ summa turpitudine abesse, ut partim eruditiores oblectent, partim vulgi animos minime 


labefactent. 

PIO'. Ὑμῖν δὲ οὔτε τὸ νοούμενον ἀξιόπιστον, καὶ 
τὸ προδεθλημένον ὀλέθριον. Καὶ τίς dj σύνεσις διὰ 
βορδόρου (56) πρὸς πόλιν ἅγειν, Tj διὰ προδόλων τε 
καἰ ὑφάλων εἰς ὅρμον ἐπείγεσθαι ; Τί γὰρ ἐχ τού- 
τοῦ (57) συμδήσεται, xd! τί τῶν λόγων τὸ πέρας ; 
Σὺ μὲν ληρήσεις, χαὶ ἀλληγορήσεις τὰς σὰς ἀτυχίας 
ἢ φαντασίας" ὁ δὲ πεισόμενος οὐχ Estar. τὸ γὰρ 
ὁρώμενον πιθανώτερον. Οὔτε οὖν τὸν ἀχροχτὴν ὦνη- 
σας, καὶ τὸν θεατὴν ἀπώλεσας μετὰ τοῦ φαινομένου 


(45) Ἱδρούμασι. Pass. Ἱδρύσμασι. 

(46) ᾿Αζημίως. Colb. k, ἀζημίοις. ] ! 

(47) Πῶς ἐπαινοῦσι τοὺς ὧν σέδουσιν ὑύριστάς ; 
Bene Billius in prima edit. « cur numinum suo- 
rum conviciatores laudant? » In Paris. pretermis- 
sum, ὧν σέδουσι. 

(48) Εἰς ἕνα. Deest i in duobus Regg. Pass. 


etc. 
49) Ἰδίᾳ καὶ μιχρά. Hic adverbialiter posita. 
50) "H ζημία. Sic Reg. y, codex optime note, 
quem sequi non dubitamus. In edit. ἡ ζημία. 
(54) Τίς ὁ τρόπος, Reg. v, Colb. k, Sav. Comb. 


CXIX. Apud vos contra, nec quod intelligendum 
proponitur, fidem meretur, et quod externe oculis 
objicitur, funestum et exitiosum est. Que porro 
prudentia est per cceenum ad urbem ducere, aut per 
saxa et scopulos ad stationem contendere? Quid 
enim ex eo accidet, et quis verborum finis futurus 
est ? Tu quidem nugaberis, tuosque érrores aut 
animi figmenta, sensu allegorico explicabis : qui 
autem tibi fidem habeat, non erit. Nam quod oculis 


τίς ὁ λόγος. 

(52) θαυμάσιον. Reg. f, Colb. k, et Pass. addunt, 
xai ὑψηλόν, et sublime. » X 

(53) Ἐνδείξεις, Pass. ἐπιδείξεις, 

(54) "Av xat. Hec desunt in duobua Regg. 

55) Τὸ δὲ μή. Colb. k, xà δὲ ἵνα μή. 

ἘΞ Διὰ βορδόρου, etc. « Per conum ad urbem 
ducere. » Proverbialis locutio commode usurpat& 
adversus eos, qui per obscenas fabulas ad allego- 
ricos sensus ducunt. 

(57) Τούτου. Savil. τούτων. 
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cernitur, majorem ad persuadendum vim habet. À γενομενον. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν θεωρητικὸς τόπος (58) αὐτοῖς 


Sicque nullam auditori utilitatem attuleris, et spe- 
ctatorem perdideris, qui nimirum ei quod oculis 
oblatum cernit, prebeat assensum. Αἱ contempla- 
tionis quidem lucus apud eos talis est, tamque ab 
hypothesibus remotus, ut prius omnia inter se co- 
pulare quis possit, atque ea que longo intervallo 


τοιοῦτος, xat οὕτω πόῤῥω τῶν ὑποθέσεων, ὡς πάντα 
πρότερον εἶναι συμδαλεῖν (50) ἀλλήλοις, xai εἷς ἕν 
ἀγαγεῖν τὰ μακρῷ χεχωρισμένα, T, ταῦτα συνθεῖναι 
χαὶ συναρμύσαι, καὶ τοῦ αὐτοῦ ἀνδρὸς εἶνχι φῆσαι, 
τὰ μυθολογήματά τε λέγω (60) καὶ τὰ σχεπά - 
σματα. 


disjuncta sunt, in unum adducere, quam ut hac componat atque conciliet, ejusdemque viri esse affir- 


met, figmenta nimirum et eorum involucra. 

CXX. Quid autem dixeris de e& ipsorum diasci- 
plines parte, que circa mores versatur ? Unde, et a 
quibus rebus ordientes, quibusque rationibus uten- 
tes, ad virtutem eos informare, consiliisque suis et 
preceplis quam optimos efficere poterunt? Verbi 
gratia : optima res est concordia, optima res pari 
animorum consensu inter 86 civitates, et populos, 
et familias, et singulos homines jungi, legem vide- 
lioet ordinemque nature sequentes, que omnia 
. divisit simul atque constrinxit, ac totam hanc rerum 
molem, mundum unum ex pluribus rebus effecit. 
Quibus autem exemplis hoc illi docebunt ? An deo- 
rum bella narrantes, et dissidia, et rebelliones, 
malorumque multitudinem, que privatim ipsi pu- 
bliceque, partim aliis inferunt, partim ab aliis per- 
petiuntur, 145 quibus omnes fere historie et poe- 
mata plena sunt? Citius profecto ex pacatis bellaces, 
el ex sapientibus excordes ac dementes, quam 
contra ex audacibus et solidis moderatos atque 
prudentes hujusmodi exemplis reddiderint. Etenim 
quos, remotis etiam vitiorum illecebris, ἃ malo 
&vertere, atque ἃ deteriori parte ad meliorem 
traducere difficile est, quis tandem his, ut placidi 
et moderati sipt, persuaserit ; cum deos vitiosa- 
rum affectionum duces et patronos habeant : ubi 
vitiosum esse, non modo non turpe, sed honorificum 
etiam existimatur (utpote deorum aliquem defen- 
gorum ac patronum assumens, qui vitiosa hac alfe- 


C 


PK', Τί δ᾽ ἂν εἴποις περὶ τοῦ ἠθιχοῦ μέρους αὐτῶν ; 
Πόθεν, xai ἐκ τίνων (61) ὁρμώμενοι, καὶ τίσι χρώ- 
μένοι λόγοις, πλάττειν αὐτοὺς εἰς ἀρετὴν δυνήσον- 
ται, χαὶ πλείστου ποιεῖν ἀξίους ταῖς παραινέσεσιν ; 
ἼΑριστον ὁμόνοια, καὶ τὸ συμφρονεῖν ἀλλήλοις πόλεις, 
καὶ δήμους, xai οἰχίας, καὶ τοὺς xa0' ἕχαστον, νόμῳ 
xai τάξει φύσεως ἐπομένους, ἢ πάντα διεῖλέ τε xai 
συνέδησε, xal τὸ πᾶν τοῦτο χόσμον ἕνα Ex πλειόνων 
πεποίηχε. Τίσι τοῦτο διδάξουσιν ὑποδείγμασιν ; "Apa 
τοὺς πολέμους λέγοντες τῶν θεῶν, καὶ τὰς στάσεις, 
καὶ τὰς ἐπαναστάσεις, xal τῶν χαχῶν τὸ πλῆθος, ὦν 
αὐτοί τε ἔχουσι, καὶ ἀλλήλοις (62) παρέχουσιν, ἰδίᾳ 
τε xal δημοσίᾳ, ὧν μιχροῦ πᾶσα πεπλήρωται συγ- 
γραφή τε xai ποίησις ; Θᾶττον μέν τ᾽ ἂν ἐξ εἰρηνικῶν 
μαχίμους, καὶ παραπλῆγας ἀντὶ σοφῶν, ἢ τοὐναντίον 
μετρίους xal σώφρονας ἀντὶ θρασέων xal ἀπαιδεύ - 
των τοῖς τοιούτοις ἂν ἐργάσαιντο παραδείγμασιν. 
θὺς γὰρ καὶ δίχα τῶν εἰς τὸ χεῖρον ἐλχόντων χαλεπὸν 
μεταθεῖναι (68) κακίας, καὶ πρὸς τὴν χρείσσω μεταστῆ- 
σαι μοῖραν ἀπὸ τῆς χείρονος, τούτους τίς ἂν πείσειεν 
ἡμέρους εἶναι καὶ καθεχτοὺς, θεοῖς χρωμένους (64) 
ὁδηγοῖς τῶν παθῶν xal προστάταις" ἔνθα τὸ χαχὸν 
εἶναι xai τίμιον, ὡς θεῶν τινα προϊστάμενον, οὗ τὸ 
πάθος ἐστὶ βωμοῖς τε xai θυσίαις τιμώμενον, xri 
παῤ')ησίαν εἰληφὸς ἔννομον ; Τοῦτο γὰρ τὸ δεινότα- 
τον, ὅτι ἃ τοῖς νόμοις χολάζεται, ταῦτα ὡς Qi 
σίδεται (65) τοσαύτη τις ὑμῖν τῆς ἀδιχίας ἡ me 
ριουσία. 


ctione laboret), atque aris et sacrificiis ornatur, legitimamque libertatem nactum est ? Hoc enim om- 
nium indignissimum est, quod, qua legibus vindicantur, ea illi, ut divina, venerentur : tanta est apud 


ipsos injustitie ubertas et amplitudo. 

CXXI. Secundo, honor et reverentia erga paren- 
tes ipsis proponatur : illudque, primam ortus cau- 
sam statim post primam colendam ao venerandam 
esse : hoc et ratio dooeat, et theologia persuadeat. 
Quidni autem hoc Saturnus persuadeat, Colo geni- 
tales partes amputans, ne deos gignat, verum hoc 


PKA'. Δεύτερον αὐτοῖς προχείσθω γονέων aliu; 
καὶ τιμὴ, xai τὸ τὴν πρώτην (66) αἰτίαν τοῦ εἶναι 
σέδειν μετὰ τὴν πρώτην τοῦτο (67) καὶ λόγος εἰσ- 
ἡγείσθω (68), xal θεολογία πειθέτω, Πῶς δὲ οὐ 
πείσει Κρόνος Οὐρανὸν ἐχτεμὼν, ἵν᾽ ἄγονος ἣ θεῶν, 
xal δῷ κύμασιν ἀποτελέσαι θεὸν, ἀφροῦ γέννημδ᾽ 


(58) Τόπος, Reg. u, Montac. et Savil. τρόπος, ἢ gis intuentur, quid Jupiter fecerit, quam quod do- | 


« modus. » 

(59) Συμθδαλεῖν. Colb, k, συμδάλλειν. Mont. yp. 
συμοαίνειν. Ita Reg. 1 in textu. 

(60) Μυθολογάματά τε λέγω. Deest λέγω in Pass. 
qui mox pro, σκεπάσματα, habet σχέμματα, « exco- 
gitationes. » 

61) Καὶ &x τίνων, Non pauci, xàx τίνων. 

(62) ᾿Αλλήλοις. « Puto, » ait Billius, ἄλλοις. 

(63) Mexxüeiva:. Reg. hu, Colb. 3, Ald,, Hervag. 
μεταστῆσαι. 

(64) θεοῖς χρωμένους, etc. Augustinus lib, ri, c. 
7, De civitat.Dei,eadem gentilibus objicit : « Omnes 
cultores talium deorum, inquit, mox ut eos libido 
pepulerit ferventi, ut ait Pergius,tincta veneno,ma- 


cuerit Plato, vel Cato censuerit. » Profert etiam, 

inter alia, illud Terentiani Cheresm, qui cum in 

Dagitiosa libidine versaretur, « deos se imitari jt- 

ctabat. » 

65) Κολάζεται... σέδεται. Reg. x, Mont, κολάζετε... 
ετε. 

(66) Πρώτην. Mallem, δευτέραν,, « secundam,» 

Mox, μετὰ τὴν πρώτην. Parm ed. addit αἰτίεν, 

quam vocem delevimus, utpote que in nullo codi- 

ce legitur. 

C (67) Τοῦτο. Deest in duobus Reg. totidemque 
olb. 


9 8) Λόγος εἰσηγείσθω. Pass. ὁ λόγος dqu- 
ω. 


σέ 
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ORATIO IV. — CONTRA JULIANUM I. 


χαὶ Κρόνῳ Ζεὺς ἐπανιστάμενος, χατὰ μίμησιν τοῦ A fluctibus det, ut deam, spume fetum, efficiant ; οἱ 


πατρὸς ὁ γλυχὺς λίθος καὶ πιχρὸς τυραννοχτόνος * 
εἴτε τι ἄλλο τοιοῦτον αὐτοῖς εἰς τιμὴν τῶν γεννησα- 
μένων αἱ βίόλοι φέρουσι. Τρίτον αὐτοῖς ἔστω χρη- 
μάτων ὑπεροψίν, καὶ τὸ μὴ πανταχόθεν κερδαίνειν, 
μηδὲ τοῦ δοστυχεῖν ἀῤῥαδῶνχ, τὸ χκαχῶς κτᾶσθαι 
λαμδάνειν. Πῶς οὖν ὁ Κερδῷος (69) αὐτοῖς σταθύ- 
σετα!, καὶ τὸ σαχέλλιον (70) προδληθήσεται, καὶ ἡ 
χλεπτικὴ τοῦ θεοῦ δύναμις τιμηθήσεται, καὶ τό" "Aveo 
(71) χαλχοῦ Φοῖδον μὴ μαντεύεσθαι, μηδὲ elvat τι τοῦ 
ὀδολοῦ τιμιώτερον; Ταῦτα γὰρ αὐτῶν τὰ σεμνὰ καὶ 
σεδάσμια, 


PKB. Τί ἔτι; Σωφροσύνην διδασκέτωσαν, ἐγχρά- 
τειαν εἰσηγείσθωσαν * καὶ ὁ πείρων ἐγγὺς, πάντα 
γινόμενος διὰ τὰς γυναῖκας, ὃ Ζεὺς, καὶ Φρυξὶ μει- 
ρακχίσχοις (72) ἀετὸς ἐραστὴς ὁ φίλτατος (ἵν᾽ ὡς 
ἤδιστα συμποσιάζοιεν οἱ θεοὶ, τοῖς Διὸς οἰνοχοού- 
μενοι παιδικοῖς) * xai ταῖς πεντήχοντα Θεστίου θυ- 
γατράσιν ἐναθλεύων Ἡραχλῆς iv μιᾷ νυχτὶ ὁ Τρι- 
ἔσπερος, χαὶ τρισχαιδέχατον ἄθλον τοῦτον ἐπιτελέ- 
σας, οὐχ οἵδ᾽ ὅπως τοῖς ἄλλοις γε οὐ συναριθμούμε- 
νον. Ἐπικοπτέτω τὸν θυμὸν "Apnc (73), μέθην Διό- 
νυσος, μισοξενίαν ΓΑρτεμις, ἀπάτην ὁ λοξίας (74) 
αὐτῶν χρησμολόγος, γέλωτος ἀμετρίαν ὁ χαταχω- 
λεύων θεὸς, τῶν θεῶν λυπουμένων, καὶ ἀρχιαῖὶς ταῖς 
χνήμαις ἐπιῤῥωννύμενος " γαστριμαργίαν ὁ Ζεὺς 
ἐπὶ δαῖτα λιπαρὰν τρέχων μετ᾽ ἀμύμονας Δἰθιοπῖας 
σὺν τοῖς λοιποῖς δαίμοσιν - ὁ Βουθοίνας (75), τὸν 
Ἱεωργὸν τυραννήσας, xai τὸν ἀρότην βοῦν λα- 
ξύξας, καὶ τὴν χλῆσιν λαθὼν ix τῆς πράξεως, καὶ 
πάντες ταῖς χνίσσαις χαὶ ταῖς λοιβαῖς ἐπιτρέ- 
χοντες. 


PKT. Καίτοι πῶς ταῦτα τῶν ἡμετέρων ἐγγὺς. 
οἷς ὅρος μὲν φιλίας (76) αὐτος ἕκαστος, xal τὸ 
τὰ αὐτὰ βούλεσθαι τοῖς πλησίον ἃ xai σφίσιν αὐὖ- 
τοῖς ^ ἔγχλημα δ᾽ οὐ μόνον τὸ γενέσθαι χαχὸν, ἀλλὰ 
καὶ τὸ μελλῆσαι (77) μιχροῦ, xal τῆς ὀργῆς (78) 
χολαζομένης, ὡς πράξεως * οἷς σωφροσύνη μὲν 
οὕτω σπουδάζεται, ὥστε xal ὀφθαλμὸς ἀναστέλλε- 
1: χεὶρ δὲ φονιχὴ τοσοῦτον πόῤῥωθεν εἴργεται 
ὥστε καὶ θυμὸς σωφρονίζεται: ἐπίορκον ὃὲ ὀμό- 
ex: (79) οὕτω δεινὸν xal ὁπέρογχον, ὦστε xai τὸν 


(69) Κερδῴος. « Lucrius, » Mercurii epithetum, 
ad subindicandam ipsius in quaestu faciendo dex- 
teritatem; quamobrem ἃ priscis pingebatur ac- 
cinctus pera, quam a 88cco, sacculum appellabant. 
Habetur etiam ut lucri ac furtorum preses. 

(70) Σαχέλλιον. Mallet Montaculius) σακύλ- 
low, sed displicet Combefisio, quia grammaticis 
inauditum. 

(71) Ἄνευ, eto. Sie codd. et editi. Herv. vero in 
textu, et Montac. in ora, ἄνευθε. Erat id Apollinis 
oraculum. 

(72) Φρυξὶ μειρακίσχοις. Ita pene omnes mss. 
Editi veo, Φρυξὶ μειραχίοις. Alludit hio Gregorius 
ad Ganimedisa reptum. 

[9 θυμὸν "Apnc. Quinque Heg. Or. 4, et Com- 
bef. legunt : θυμὸν μὲν "Apr. 

(74) Λοξίας. Sio Apollo appellatus, quod obscura 


Jupiter adversus Saturnum, patris sui exemplo, 
insurgens, dulcis (inquam) ille lapis, et sevus 
tyrannicida : aut si quid aliud hujusmodi ad paren- 
tum honorem voluminibus eorum continetur? Ter- 
tium ipsis sit, pecunias descipere atque aspernari, 
nec undecunque lucrum captandum esse,nec facut- 
tatibus injusta ratione querendis,calamitatis arrha- 
bonem accipere. Quomodo igitur Lucrius ipsis 
constituetur, et sacculus proferetur, et furax dei 
vis atque facultas honorabitur : illudque etiam, 
Sine re Phobum minime vaticinari, nec obolo quid- 
quam esse pratantius ?* Hoc enim graves eorum ac 
venerande sunt sententie. 

CXXII. Quid praeterea ? Pudicitiam doceant, 
continentiam suadeant. In propinquo est qui per- 
BSuadeat, Jupiter nimirum, ob feminarum amorem 
quamlibet formam subinde induens, et Phrygibus 
adolescentulis amatrix aquila factus (ut dii, Jovis 
cinedis vinum fundentibus 146 quam suavissime 
compotarent) : ac Trivesperus ille Hercules, in 
quinquaginta Thestii filiabus una nocte certans, 80 
decimum terttum hoc certamen conflciens, quod 
haud scio quare in certaminum ipsius numero 
fuerit pretermissum. Irem Mars reprimat, temu- 
lentiam Bacchus, hospitum odium Diana, fraudem 
obliquus ille ipsorum vates, risus petulantiam 
deus ille, moerentibus aliis diis, claudicans, raris- 
que et tenuibus tibiis innitens : ingluviem Jupiter, 
pinguis convivii causa, simul cum reliquis demo- 
nibus ad inculpatos ZEthiopos currens ; Buthosnas 
etiam, qui agricoli vim attulit, et bovem aratorem 
voravit, atque ex eo facinore nomen accepit; dii 
denique omnes, ad carnium nidores et libamina 
gumma festinatione properantes. 

CXXXIII. An vero haec ad nostram religionem et 
doctrinam accedunt, apud quud lex et norma ami- 
cilie quisque ipse est, atque eadem proximis velle 
que etsibi ipsis : crimen autem, non modo malum 
exstitisse, sed etiam a malo parum abfuisse, nimi- 
rum cupiditale quoque ipsa pene, ut actione, pe- 
nam luente ; apud quos tantum pudicitie studium 
est^ ut oculus quoque frenetur ac reprimatur ; et 
manus sanguinaria et mortifera ita longe aroetur, 
ut ira etiam ipsa coerceatur: perjurium autem adeo 


D et ambigua oracula redderet, que plurimos in er- 


rorem et maximas oalamitates induxerunt. 

(9) Βουθοίνας Ita cognominatus Hercules. Vide 
col. 603, not. 86. 

(70) Φιλίας. Montacutius conjicit legendum φιλο- 
σοτίας. Sed nullos favere codices asserit variarum 
lectionem collector; verum hallucinatur ; Coisl. 
namque 2 habet, φιλοσοφίας. 

(17) Μελλῆῇσαι. Reg. y, μελῆσαι. 

(78) Kai τῆς ὁρμῆς, elc. « Ipso animi motu ac 
cupiditate pene, » etc. 

70) Ἐπίορχον δὲ óposat, Ita Reg. quatuor, 
et duo Colb. Edit. ἐπίορχον δὲ χωρῆσαι ἢ ὃ 
cw. Alii vero plures ἐπὶ ὅρκον δὲ “χωρῆσαι ἢ ὁμό- 
σαι, qua lectio non spernenda, sed tamen nostre 
posthabenda. 
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atrox et nefarium censetur,ut jusjurandum quoque A ὄρχον μόνοις ἡμῖν τυγχάνειν ἀπώμοτον ; Χρήματα 


ipsum nobis solis interdictum sit ? Jam vero pecu- 
nie, multis ne unquam quidem ulle fuerunt : multi 
rursum hoc uno nomine multalibenter habuerunt, 
ut multa contemnerent, extremam inopiam instar 
omnium opum colentes. Ventre porro, tanquam 
acerbo quodam et detestabili domino, malorum- 
que omnium opum colentes. Ventre porro, tanquam 
non sane magnum fuerit hoc de ipsis dicere, quod 
eam sibi vim adhibeant, ut pene carnis quoque 
omnis expertes esse videantur, nimirum id quod 
mortale est, per id quod immortale, absumentes : 
80 virtutis ipsis heec una lex est, ne levissimis qui- 
dem vitíis, atque ab omnibus neglectis, succum- 
bere. Nihil etiam preclarius ao prestantius, quam 


δὲ τοῖς μὲν πολλοῖς οὐδ᾽ ἐγένετο (80) * πολλοῖς δὲ 
διὰ τοῦτ᾽ ἂν ἦν ἡδέως πλείω xal μόνον, ἵνα πλειό- 
νων ὑπερίδωσι, τὸ μηδὲν ἔχειν ἀντὶ παντὸς πλούτου 
φιλοσοφοῦντες " γαστέρα δὲ τοῖς πολλοῖς ἀποῤῥί- 
ψαντες ὡς πικρὰν δέσποιναν καὶ ἀπόπτυστον, xai 
πάντων xaxüv μητέρα " οὐ μέγα φῆσαι, ὅτι μηδὲ 
σάρχες εἶναι βιάζονται, τῷ ἀθανάτῳ (81) τὸ θνητὸν 
ἀναλίσκοντες " xal νόμος εἷς αὐτοῖς ἀρετῆς, τὸ μηδὲ 
τῶν μικρῶν ἠττᾶσθαι, xal πᾶσι παρορωμένων. Τὸ 
γὰο χάλλιστον, ὃτ', τῶν ἄλλων τὰ τέλη τιμωρου- 
μένων γατὰ τοὺς νόμους, ἡμεῖς καὶ τὰς ἀρχάς χο- 
λάζομεν, ὥσπερ τι ῥεῦμα πονηρὸν καὶ δυσχάθεχτον 


. πόῤῥωθεν ἀναστέλλοντες. 
quod, aliis scelerum fines juxta leges vindicantibos, 


nos principia quoque ipss plectimus, ac velut malum quoddam, quodque vix sisti ac reprimi queat, pro- 


fluvium multo ante cohibemus. 


147 CXXIV. Ubinam autem, queso, et apud Β PKA. Ποῦ δὲ xai παρὰ τίσιν ἀνθρώπων, dei 


quos homines, sancitum est, ut qui maledicuntur, 
benedicant 5* qui blasphemantur, obsecrent '5, 
quod scilicet non tam objectum crimen, quam 
veritas ipsa nos ledat, qui persecutionem patiun- 
tur, cedant, qui vestibus spoliantur, amplius adhuc 
ge exuant,qui maledictis et exsecratione afficiuntur, 
pro maledicentibus orent : atque, ut uno verbo 
dicam, audaciam et importunitatem benignitate 
vincant, eosque, à quibus injuriam accipiunt, pa- 
tientia sua meliores efficiant ἢ Atque ut hoc demus 
eos fucatis suis preceptis vitium reprimere, quo 
tandem modo ad virtutis et doctrine nostre gra- 
dum pervenerinl, qui, nunc in virtute proficere,neo 
ex veleribus subinde novos effici, sed eodem statu 
herere, in vitio ponimus? Ita enim nobis idem 
quod trochis, accideret, quos in orbem volvi, non 
autem progredi, videmus, atque immote, ut sic 
loquar, scutice vi impulsos rotari. Quocirca nos 
ita constitutam habere vite rationem oportet, ut 
virtutes, partim jam exsequamur, partim in eas 


pot, τὸ λοιδορουμένους εὐφημεῖν, βλασφη μουμένους 
παρακαλεῖν, ὡς οὐ τῆς καχηγορίάς (82) βλαπτούσης 
μᾶλλον 7| τῆς ἀληθείας, διωχομένους ὑποχωρεῖν, 
γυμνομένους προσχπεχδύεσθαι (83), χαταρωμένους 
ὑπερεύχεσθαι τῶν ἀρωμένων - ἐνὶ λόγῳ, χρηστό- 
trtt νιχᾷν θρασύτητα, καὶ βελτίους ποιεῖν τοὺς 
ἀδικοῦντας, οἷς καρτεροῦμεν πάσχοντες ; Καίτοι xh 
εἰ xaxlav δοίημεν αὐτοὺς (84) χολάζειν ταῖς τοῦ 
πλάσματος παραινέσεσι, ποῦ τὸ φθάσαι πρὸς τὲ 
μέτρα τῆς ἡμετέρας ἀρετῆς xal παιδεύσεως, οἷς 
xai τὸ μὴ προδαίνειν (85) τῷ καλῳ, μηδὲ νέους dri 
παλαιῶν ἀεὶ γίνεσθαι, ἀλλ᾽ ἐν ταυτῷ μένειν χαία 
δοκεῖ; Στρόμθων τὸ πάθος περιτρεχόντων, 0 
προϊόντων, xai στάσιμον κινουμένων, ἵν᾽ οὗτως 
εἴπω, τῇ βίᾳ τῆς μάστιγος. Καὶ δεῖ τὸ μὲν (8) 
ἡμῖν ἐξηνύσθαι τῶν καλῶν, τοῦ δὲ ἔχεσθαι, τῷ δὲ 
ἐφίεσθαι μέχρι τοῦ τέλους καὶ τῆς θεώσεως, ἐφ᾿ ἦ 
γεγόναμεν καὶ πρὸς ἣν ἐπειγόμεθα, οἵ γε διαδατιχοὶ τὴν 
διάνοιαν, καί τι τῆς τοῦ Θεοῦ μεγαλονοίας ἐλπίζοντες 


ἄξιον. 


incumbamus, partim cupide appetamus, quousque ud finem ac deiflcationem illam pervenerimus, 0b 
quam creati sumus, et ad quam properamus, si modo animo excelso et in altum penetrante snmus, δ" 


que aliquid Dei magnificentia dignum speramus. 
5 Matth. v, 44. '5 I Cor, iv, 13. 


80) Οὐδ᾽ ἐγένετο. Quia nimirnm vel oblatas opes 
adire noluerunt, vel comparare neglexerunt. Alio- 
qui coacta ex necessitate paupertas a Gregorio mi- 
nime commendatur. 

m Τῷ ἀθανάτῳ. Mendose in Par. edit, τὸ ἀθανάτῳ. 

82) Καχηγοργας. Ita Heg. quinque et Or. 4. 
Non pauci tamen cum editis, κατηγορίας. Potest 
reddi: « utpote quos male objectum crimen non 
magis quam veritas ledat. » 


ORATIO V^*. 


Secunda in Julianum imperatorem invectiva. 





I. Ac primum quidem sermonum meorum certa- 
men confectum et absolutum est. Etenim hominis 
(a) Alias 1v, qua autem 5 erat, nuuc 10. — 


Seripta initio anni 364. 
(8/) Βασιλέως. Deest in octo Reg. tribus Colb. 


(83) Προσαπεχδύεσθαι. Sic Reg. et Colb. plore. 
Pass. et Montac. Editi vero, προσαποδύεσθαι. 

(84) Δοίημεν αὐτοὺς. Plures Reg. et Or. 1, δοίημν 
αὐτοῖς, Alii δοίημεν χολάζειν αὐτοῖς, 

(85) Προσδαίνειν. Ita omnes nostri codices, pret 
Reg. αι qui cum edit. habet, προάδαίνειν. 

(80) Kai δεῖ τὸ μέν, eto. « 0 ortet ut nos, (8 
qua recta sunt alia opere compleverimus, jn alis 
incumbamus. » 


AOPOX E. 


Κατὰ ᾿Ιουλιανοῦ βασιλέως (87) στηλιτευτιχὸς 
δεύτερος. 
Δ΄, Οὗτος μὲν δὴ τῶν ἐμῶν λόγων ὁ πρῶϊι 
ἄεθλος (88) ἐχτετέλεσται χαὶ διήνυσται " καὶ f 
Or. 4, et Jes. 1. 


(88) 'O πρῶτος ἄεθλος. Ita mss. omnes, Bi 
πρῶτ᾽ ἄεθλος. 





ἰδ 
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ORATIO V.— CONTRA JULIANUM 1I. 


ἐπεδειξάμην ἱκανῶς τὴν τοῦ ἀνδρὸς καχοήθειαν ἐν A improbitatem ac perversitatem abunde ostendi, tam 


οἷς ἔδρασέ τε καθ᾿ ἡμῶν, καὶ οἷς ἔμελλεν, ἀεί τι 
τῶν παρόντων ἐπινοῶν βαρύτερον, Νῦν αὖτε σκοπὸν 
ἄλλον, ὅν οὐκ οἴδ᾽ εἴ τις βέδληκεν, ἤδη τοῦ λόγον 
προστησόμερθα, Θεῷ τε ἱερώτερον, καὶ ἡμῖν ἡδίω, 
xal τοῖς ἔπειτα χρησιμώτερον - τοῖς εἰρημένοις 
προσθεῖναι (80) τὰ δίκαια τοῦ Θεοῦ σταθμία (90), 
xui οἷς ἀντιταλαντεύεται πονηρία (04), τοῖς μὲν 
αὐτόθεν (02) ἀπαντῶσα, τοῖς δὲ καὶ μικρὸν ὕστε- 
ρον" ὅπως, ἂν, οἶμαι, τῷ τεχνίτῃ Λόγῳ δοκῇ, καὶ 
ταμίᾳ τῶν ἡμετέρων (03): ὃς οἶδε συμφορὰν μὲν 
ἐπικόπτειν ἐλέῳ, θράσος δὲ ἀτιμίᾳ σωφρονίζειν καὶ 
μάστιξιν, οἷς αὐτὸς ἐπίσταται μέτροις (94) παιδεύ- 
σεως. 


per θὰ que adversus nos perpetravit, quam quie 
facere parabat, sic videlicet animo comparatus, ut 
δὰ presentes acerbitates aliquid quotidie gravius 
excogitaret, Nunc vero alium jam orationis scopum 
δὰ quem haud scio an quisquam collimarit, tum 
upud Deum sanctiorem, tum nobis jucundiorem, 
atque adeo posteris utiliorem, nobis proponemus ; 
nimirum ut ad ea quie superius a nobis dicta sunt. 
justas Dei lances adjungamus, easque poenas quibus 
improbitas compensatur, aliis nimirum statim, 
aliis autem aliquanto 1448 post occurrens; prout 
opinor, artifici Verbo, rerumque nostrarum arbitro 
et moderatori visum fnerit ; qui, ut calamitatem. 


misericordia reprimit, ita etiam ignominia et flagris, pro eo animadversionis modo, quem ipse perspe- 
elum et exploratum habet, temeritatem ac insolentiam coercet. 


Β΄. Νόσους μὲν δὴ τῶν ἀσεδῶν ἐνδίκους, καὶ B 


ῥήξεις οὐκ ἀφανεῖς, καὶ πολυτρόπους ἄλλας πληγὰς 
xal μάστιγας οἷς τετολμήχασι παραπλησίας (06), 
χαὶ θανάτους οὐ χατὰ τὸ εἰωθὸς χωρήσαντας, καὶ 
τὰς ἐν αὐτοῖς τοῖς δεινοῖς ἐξαγορεύσεις καὶ ἀνονή- 
τοὺς μεταμελείας, τάς τε δι' ὀνειράτων (90) παι- 
δεύσεις, καὶ τὰ wal" ὕπαρ (07) φαντάσματα, τίς ἂν 
ἀξίως ἐκτραγῳδήσειεν; ὅσα τε ἢ περὶ τοὺς θείους 
οἵκους παρανομήσασιν, ἢ περὶ τὰς ἱερὰς τραπέζας 
ἐξυδρίσασιν (98) 7, περὶ τοὺς μυστιχοὺς κρατῆ- 
ρας (99) μανεῖσιν, ἢ τῶν σωμάτων ἡμῶν ἀνέδην (d) 
ἐμφορουμένοις, ἣ τἄλλα πάντα ὅσα τετολμήχασι, 
γεανιευσαμένοις αὐτοῖς ἀπήντησε, τῆς τοῦ Θεοῦ 
χατὰ τῶν τοιούτων ὀργῆς ἐναργῆ xal φανερὰ (2) 
Ἡνωρίσματα; Ταῦτα μὲν οὖν ἐχὼν ὑπερδήσομαι, 


οὐκ ἀπιστῶν τοῖς ὁρωμένοις, καὶ λεγομένοις, οὐδὲ (, 


αὐτομάτῳ τινὶ φορᾷ καὶ συντυχίᾳ διδοὺς τὰ συμ- 
δαίνοντα, χατὰ τοὺς εἰκῆ τὰ τοιαῦτα ὑπολαμθάνον- 
τας, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ περὶ τὰ μικρὰ διατρίδειν δόξω, 
παρεὶς τὰ μείζω καὶ ὀνομαστότερα (3)* τὸ δ' οὖν 
περιδδητον πᾶσι θαῦμα, καὶ οὐδὲ τοῖς ἀθέοις αὐτοῖς 
ἀπιστούμενον λέξων ἔρχομαι. 


IL Enimvero quis justos impiorum morbos, mi- 
nimeque obscuras corporum ruptiones, ac multi- 
plices alias plagas et flagra, eorum sceleribus con- 
gruenlia, mortesque haudquaquam usitato more 
orbortas, eorumque inter ipsos cruciatus confessio- 
nes, et inutiles penilentias, easque quie tum per 
insomnia, tum per vera visa contigerunt, cagtiga- 
tiones, pro dignitate narrare atque exaggerare 
sufficiat? qu'eque, vel ob flagitia circa sacras edes 
admissa, vel ob sacras mensa s contumeliis affeotas, 
vel ob mystica pocula furiose contaminata, vel ob. 
ventrem corporibus nostris projecta quadam impu- 
dentia saturatum, vel ob omnia alia scelera perpe- 
irata ipsis acciderunt, clara utique et perspicua 
divine adversus hujusmodi homines ire signa et. 
argumenta? Verum heo consulto preteribo, non. 
quod iis que in hominum oculis atque germone 
posita sunt, fidem abrogem, aut rerum eventus 
temerario cnidam motui íortuneque tribuam, 
quemadmodum illi, qui res hujusmodi temere sen- 
tiunt, sed ne, majoribus atque insignioribus rebus 
pretermissis, levioribus immorari videar. lllud 


vero miraculum, quod omnium ore celebratur, ac ne apud eos quidem, qui Deum nullum putant, fide 


caret, oratione prosequar. 
I". Ἐμαίνοτο καθ᾿ ἡμῶν ἀεί τι πλέον, ὥσπερ 


χύμασιν ἐπεγείρων κύματα, ὁ καθ᾿ ἑαυτοῦ πρῶ- 
Pe ἀροῦν; « Lego, » ait Heinsius, οὖν προσ- 


md 

(91) Πονηρία, In Mont. 1. πονηρίᾳ, quod habent 
Al, oa pis dein sic τὰ it tomb. « Et 
uibus iniqui: indilur pondera appendamus, 
d iniri, » ἬΝ δ 3" ^ 

(09) Αὐτόθεν. Seg" 4, Colb. 3, αὐτίκα, Or, 1, ad 
marg. αὐτόθεν ἀπαντῶσα, Mont. censet legendum, 


ἀπαντῶντα. 
(93) Ἧι . « Subaudi λόγων, » inquit Mont. 

«ποῦ ut Billius. » 

αὐτὸς ἐπίσταται γέτροις. Oxon. xa οἷς. 

Pus. iw αἷς αὐτὸς ἐπίσταται, καὶ οἷς μετρίοις. 

'Sic etiam Comb. qui vertit: « Quibus ipse novit 
et quibus animadversionis modis, » 
Παραπλησίας. « Flagella sceleribus ausisque 


ἜΣ " 
(96) Δι᾿ ὀνειράτων. « Per insomnia.» Sic casti- 


e». 
Σταθμία, Tres Reg. Colb. k, Or. 4, στα- 
ἢ 


ΠῚ, Furebat ille in dies adversus nos vehemen- 
tius, non secus ac fluctus super fluctus excitans, 


p est Abimelech rex Gerare, cum Saram Abra- 
r1 EE red Bos xx, e 

(97) Kap" . « Verisque visis oblata spectra, » 
Editi, ὑπέρ. Si6 Balthasaro dens calamitas 
per verum visum preesignata est. Daniel. v. 

(98) ᾿Εξυδρίσασιν. Reg. 1, et Or. 1, ivw6pl- 
σασιν. 

99) Μυστιχοὺς κρατῆρας. « Mystica pocula. » 
Mir prefectus, por avunculus, et Felix 
regalis erarii quiestor,cum sacrata Deo vasa teme- 
rüssent, extemplo horribili morbo miger- 
rima morte interierunt. Rem narrant Niceph. Ht. 
l.x, e. 29, t. II, pag. 67. Ch 08. quoque 
hom, 4, inlaudem populi, οἱ Theodoret. 1. n1, o. 


Ὁ) ᾿Ανέδην, Mss. non pauci, ἀναίδην, « impu- 
denter, » 


2) Φανερά. Pass. . « Horrenda. » 
E 'Ὀνομαστότερα, pnus ἀνομαδεύτατα, 


E 
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qui in seipsum prímum insanierat, etsancta protri- À τὸν (4) μανεὶς xal πατήσας τὰ ἅγια, xal τὸ Πνεῦμ- 


verat, Spirituique gratie contumeliam intulerat *5, 
Joroboam apposite dixerimus, aut Israelitam 
Achab, homines iniquisgimos, aut /Egyptium illum 
Pharaonem, aut Assyrium Nabuchodonosor, vel 
hecomniacontrahentes,unum atqueeumdem nomi- 
nabimus :quandoquidem eum omnium vitia in sese 
collegisse constat, defectionem nempe 149 Jero- 
boam "',credulitatem Achab 5, duritiem Pharaonis*?. 
sacrilegium Nabuchodonosoris *, omnium denique 
in unum collectorum impietatem. Cum autem per 
alias omnia fuisset grassatus, atque omne tyranni- 
dis in nos et crudelitatis genus, ut leve et abjectum 
contempsisset (nec enim ulla unquam natura ad 
malorum inventionem illius natura feoundior et 
uberior fuit] ad extremum, Judecrum quoque 
nationem in nos imrnisit, tum veteri eorum levitate 
tum inveterato nostri odio in ipsorum pectoribus 
colam flagrante, ad id, quod moliebatur, perficien- 
dum, adjutoribus usus ; ipsis nimirum in patriam 
redire actemplum instaurare, patriorumque rituum 
vigorem renovare, ex ipsorum scilicet libris et 


τῆς χάριτος ἐνυδρίσας. Ἱεροδοὰμ εἰπεῖν οἰχειότερον, 
ἢ ᾿Αχαὰδ τὸν Ἰσραηλίτην (5), τοὺς παρανομωτάτους,͵ 
ἣ Φαρχὼ τὸν Αἰγύπτιον, 5, Ναδουχοδονόσορ τὸν 'As. 
σύριον, ἣ ταῦτα πάντα (6) συνελόντες, ἕνα καὶ τὸν 
αὐτὸν ὀνομάσομεν (7): ἑπεὶ xal τὰς πάντων καχίας 
εἰς ἑαυτὸν συλλεξάμενος φαίνεται, Ἱεροθοὰμ τὴν 
ἀποστασίαν, ᾿Αχαλῦ τὴν μιαιφονίαν, Φαραὼ τὴν 
σχληρότητα, Ναδουχοδονόσορ τὴν ἱεροσυλίαν, πάντων 
ὁμοῦ τὴν ἀσέδειαν. Ἐπεὶ δὲ πάντα διεξελθὼν 
τἄλλα (8), καὶ πᾶν εἶδος τῆς xa0' ἡμῶν τυραννίδος, 
ὡς μικρόν τι καὶ ἀγεννὲς ἀτιμάσας (οὐ γὰρ ἐγένετο 
ποριμωτέρα φύσις ἐχείνης (0) εἷς χαχῶν εὔρεσιν 
xxl ἐπίνοιαν), τέλος ἐπαφῆκε καὶ τὸ ᾿Ιοτόχίων φῦλον 
ἡμῖν τὴν παλαιάν τε αὐτῶν κουφότητα, καὶ τὸ xag. 
ἡμῶν ἄνωθεν ὑποσμυχόμενον ἐν αὐτοῖς μῖσος συνερε 
γὸν λαθὼν τοῦ τεχνάσματος, ἐπιθειάζων (10) τε δῆ- 
θεν ἐκ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς βίόλων xal ἀποῤῥήτων, ὡς 
νῦν αὐτοῖς ἀποχείμενον εἴη χατελθεῖν εἷς τὴν ἑαυτῶν 
καὶ τὸν νεὼν ἀναδείμασθαι, καὶ τῶν πατρίων τὸ χράτος 
ἀνανεώσασθαι, καὶ ἀποχρυπτόμενος εὐνοίας πλάσμστι 
τὴν ἐπίνοιαν. 


arcanis fatale esse affirmans, ac benevolentise specie commentum hoc occultans. 


IV- Postquam autem hec in animum induxit, 
ipsisque persuasit (facile enim imposturam facit 
quidquid delectat), illi quidem ad templi exatru- 
ctionem se comparare, atpud in id opus, et manu 
multa, et animi alacritate ac labore imcumbere. 
Illud enim narrant, qui eorum res admirantur, 
uxores quoque ipsorum non modo matronalem 


omnem mundum corporisque ornatum prompto C 


&animo detraxisse, alque in operis siructuram la- 
borantiumque opem contulisse, verum eo quoque 
animo fuisse, ut, terram sinu eflferentes, ac nec 
vestibus preclaris et, exquisitis, nec teneris mem- 
bris parcentes. pietatis o?ficio sese fungi existima- 
rent, omniaque hoc conatu inferiora ducerent. Ut 
vero, sevo turbine ac repentina estuantis terre 
agitatione simul una repulsi, ad propinquum quod- 
dam templum perrexerunt, alii orationis causa, 
alii, ut in hujusmodi rebus accidere solet, eo, 
quod offerebalur, ad periculi propulsationem uten- 
tes, alli oum tumultu una proruentes, ac oum cur- 
rentibus simul illabentes; sunt qui 60s ne a tem- 


^ [Iebr. x, 20. '' ΠΠ Reg. xit, 26. 


(4) Ἑαυτοῦ πρῶτον. Ita tres Reg. Alii vero tres ἢ 


Reg. et Or. 1 ad marg. πρώτου. 

(5) Ἰσραηλίτην. Sic omnes codices, « quasi rex 
schismaticus et tyrannus.» Suspicatur Mont.legen- 
dum, ᾿Ισραηλίτων, « Regum Israel sceleratissimos.» 
Que lectio non displicet, sed nulli favent codices. 

6) Ἤ ταῦτα πάντα. Colb. 3, ἣ xà πάντα. 

. (7) Ὀνομάσομεν. Reg. bm, ὀνομάσωμεν. Notam 
)nterrogationis hic ponendam arbitratur Heinsius. 

8) Τἄλλα Mss. communius. τὰ ἄλλα. 

9) Φύσις ἐκείνης. « Ingenium, indoles. » Savil. 
ἐχείνου. 

(10) Ἐπιθειάζων. « Per Deum obtestans, divino- 
que ex eis afflatu, quem fingebat, monens, » etc. 

14) Συνελαθέντες. Colb. 8, συνελασθέντες. 

42) Ὅπερ. Reg. a, ὥσπερ. 


δ TI] Reg. xxn, 26. 


Δ’, Ἐπεὶ δὲ ταῦτα καὶ διενοήθη καὶ ἔπεισεν (εὔχο- 
λον γὰρ slc ἀπάτην τὸ πρὸς ἡδονὴν ἅπαν), ol μὲν ὡς 
ἀναστήσοντες διενοοῦτο τὸ ἱερὸν, xal χειρὶ πολλῇ 
xai προθυμίᾳ περὶ τὸ ἔργον ἐταλαιπώρουν " φασί γί 
τοι καὶ τὰς γοναῖχας αὐτῶν οἱ τὰ ἐχείνων θαυμάζον- 
τες, οὐ μόνον ἅπαντας τοὺς περὶ τὸ σῶμα κόσμους 
περιελομένας ἑτοίμως συνεισφέρειν τῷ ἔργῳ καὶ τοῖς 
πονουμένοις, ἀλλὰ καὶ τοῖς κόλποις τὸν χοῦν bgt- 
ρούσας, καὶ οὔτε πολυτελοῦς ἐσθῆτος, οὔτε gw 
ἀπαλότητος φειδομένας, εὐσεδεῖν οἴεσθαι καὶ τένε 
ἐλάττω νομίζειν τοῦ ἐγχειρήματος, Ὡς δὲ ὑπὸ ἐγρίες 
λαίλαπος καὶ βρασμοῦ γῆς ἄφνω συνελαθέντες (11) 
ἐπί τι τῶν πλησίον ἱερῶν, ol μὲν ὡς ἱκχετεύσοντις, 
ὥρμησαν, οἱ δὲ, ὅπερ (12) ἐν τοῖς τοιούτοις φιλεῖ συμ» 
δαίνειν, τῷ παρόντι χρώμενοι πρὸς βοήθειαν, οἱ ἃ 
ἄλλως τῇ ταραχῇ συμφερόμενοι, καὶ τοῖς θέουσι σιν" 
εἰσπίπτοντες. Εἰσὶ μὲν οἵ λέγουσιν, ὡς οὐδὲ τὸ ἱερὸν 
αὐτοὺς προσεδέξατο, ἀλλ᾽ ἀναπεπταμέναις προσιὶ- 
θόντες ταῖς πύλαις, ἐπιχλεισθείσαις (13) ἐνέτυχον ἃ 
τίνος ἀοράτου xai (14) ἀφανοῦς δυνάμεως, fj τὰ τοῖ" 
αὔτα (15) τερατουργεῖ πρὸς τὴν τῶν ἀσεδῶν (16) x 


ἢ Exod. vi, 22. 40 ΙΝ Reg. χχν, 9. 
(13) ᾿Ἐπικλεισθείσαις. Sic vulgo codd. Edit. veto, 
t 


ἐπιτεθείσαις. 
(44) ᾿Αοράτου καί, Ita mss. et editi. In Per. des 
xat. 
15) "H τὰ τοιαῦτα. Reg. bm, 7 ταῦτα. ᾿ 
46) Τῶν ἀσεδῶν. Reg. 8, b, bm, et Or. 1, τῶν 
ἀσεδούντων. Porro de his miraculis consentiens 
habemus, non tantum Theodoretum, Sozomenus, 
Rufinum, Chrysostomum, Ambrosium, Hierony 
mum, etc., sed etiam Juliani adoratorem Ammit 
num,imo Judsos ipsos. Unde Sozomenus, lib.v,e?l, : 
ait: « Judei ipsi ac gentiles fidem faciant gui ops - 
imperfectum dimiserunt, aut, ut verius dicem, δ | 
| 


AA Um .... ndo aom n san dd RE henne2an. hians am A. ........- 


inchoare quidem potuerunt. » Addamus, nisi que?- 
tum necesse fuit, ut « ne lapis super lapidem tt 
linqueretur, » egesta scilicet etiam e fun 
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ξιν, καὶ τῶν εὐσεδῶν ἀσφαλειαν * ὃ δὲ ἅπαντες Α plo quidem admissos fuisse commemorem, sed 


αἱ λέγουσι καὶ πιστεύουσιν, ὅτι βιαζομένους 
; καὶ φιλονειχοῦντας περὶ τὴν εἴσοδον, πῦρ 
w ἀπαντῆσαν ἐκ τοῦ ἱεροῦ, καὶ τοὺς μὲν xat- 

καὶ ἀνέλωσεν (ὡς ὅμοιόν τι περὶ αὐτοὺς 
ναι τοῖς Σοδομιτῶν πάθεσιν, 7, τῷ περὶ Νάδαδ 
0:090 θαύματι ξένως xai θυμ!ιάσασι καὶ χινδυ- 
t), τοὺς δὲ τῶν γαιρίων ἀχρωτηριάσαν (17), 
v ἀφῆκεν ἔμψυχον τῆς τοῦ Θεοῦ xac τῶν ἀμαρ- 
᾿ ἀπειλῆς καὶ χινήσεως. Τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτο, 
᾿στείτω μηδεὶς, ὅτι μηδὲ (18) ταῖς ἄλλαις τοῦ 
υνάμεσιν᾽ ὃ δὲ ἔτι τούτου (19) παραδοξότερον 
ἐοἰφανέστερον, ἔστη φῶς ἐν τῷ οὐρανῷ (20) 
αυρὸν περιγράφον (24), καὶ τὸ πρότερον ἐπὶ 
τιμαζόμενον τοῖς ἀθέοις xo? σχῆμα xal ὄνομα 
οὐρανῷ δείχνυται πᾶσιν ἐπίσης, καὶ γίνεται τρό- 
τῷ Θεῷ τῆς χατὰ τῶν ἀσεδῶν νίχης, τροπαίου 


ιψηλότερον. 


cum ad apertas fores accessissent, repente easdem 
clausas pessuloque obduotas offendisse, potentia 
quadam invisibili, que ad impiorum terrorem &o 
piorum incolumitatem hujusmodi prodigia efficit. 
Hoc autem uno jam ore omnes referunt, ac pro 
certo habent, 150 quod eos summa vi atque con- 
tentione ingressum sibi aperire conantes, ignis e 
templo occurrens inhibuit, et alios quidem exussit 
et absumpsit (ut simile quiddam ipsis, quod So- 
domitis, acciderit *!, aut. etiam quod Nadab et 
Abiud 55, qui inusitato more et thus adoleverunt, 
et oppressi sunt), alios vero precipuis corporis 
partibus truncatos, vivam columnam divine ad- 
versus peccatores comminationis et, motionis reli- 
quit. Atque hoc quidem ad hunc modum se habuit, 
nec fldem quisquam deroget, nisi qui eadem ra- 
tione aliis quoque Dei miraculis nullam fidem he- 


m putet. Quod autem hoc etiam mirabilius clariusque fuit, lux in colo stetit, crucem in orbem 
bens, ac nomen illud et figura, qua in terra prius impiis contemptui fuerat, in colo nunc omni- 
t equo ostenditur, Deoque victorie adversus impios tropheum efficitur, tropheo omni sublimius 


istantius. 

Ἰρὸς ταῦτα tl φήσουσιν ot τοῦ αἰῶνος τούτου 
xa; τὰ παρ᾽ αὐτοῖς ἀποσεμνύνοντες, οἵ τὰς 
ς ὑπίήίνας ἕλχοντες, καὶ τὸ χομψὸν περισύρον- 
") ἡμῖν τριδώνιον ; ἀντιδιήγησαί μοι xal σὺ τὰ 
ἰοὺς μαχροὺς λόγους γράφων, xal τὰς ἀπίστους 
ἰὶς ἱστορίας, xxl χεχηνὼς πρὸς τὰ ἄνω (23), 
v οὐρανίων καταψευδόμενος, καὶ πλέχων ix τῆς 
τέρων (24) κινήσεως τὰς γενέσεις καὶ τὰ συμ- 
:4; Λέγε μοι χαὶ σὺ τοὺς σοὺς ἀστέρας, τὸν 
νης στέφανον, xai τὸν Βερυνίχης πλόχαμον, 
ν ἀσελγτ, Κύχνον, xai τὸν ὑύδριστὴν Ταῦρον " 
ούλει, τὸν Ὀφιοῦχόν (25) σου, καὶ τὸν Αἰγό- 
(26), χαὶ τὸν Λέοντα, ἄλλους τε ὅσους ἐπὶ τῷ 
(27) γνωρίσας, ἢ θεοὺς ἢ ἀστέρας ἐποίησας. 
) τοῦτον (38) ἔχεις τὸν κύχλον ἐν τοῖς σοῖς μα- 
ἐ; Ποῦ δὲ τὸν ἐπὶ Βηθλεὲμ δραμόντα πρότερον 
ἰῴας ἀστέρα, τὸν ὁδηγὸν τῶν σῶν Μάγων xal 
ον; Ἔχω τι κἀγὼ λέγειν ἐκ τῶν οὐρανίων * 
ἱ τὴν Χριστοῦ παρουσίαν ἀνεδηλωσεν (29) ὁ ἀσ- 
τος τῆς Χριστοῦ νίχης ὁ στέφανος. 


en. Xix, 24. 


. Ita impii Apostate spes, qua, ut cum Theo- 
| loquar, Híst., lib. 11, o. 17.« sese falsi pre- 
nem Domini convioturum esse sperabat, » 
la est, ut stultis ipse suis contra Deum con- 
nescius, invitusque adimplende servierit 
'tioni,quss alioqui ad amussim necdum com- 
rat, cum decimam quintam catechesim sori- 
Cyril'us Hierosolymitanus. 

᾿Αχρωτηριάσαν. lta mss. omnes. Edit. ἀχρο- 


ἃς. 

"Ot: μηδέ. Sic Pass. aliique plures codi- 
Quandoquidem, » etc. Vel,« 8i modo aliis... 
non abragat. » Édit. Par. Ald. et Herv. ἔτι 


"N δὲ ἕτι τούτου. Sio mss. omnes. Deest in 

dit: τούτου. 

Τῷ οὐρανῷ. Deest τῷ, in pluribus. 
Περιγράφον. « Crucem describens, » aut 


V. Ad heo porro quid dioturi sunt hujus seoul! 
Sapientes, suaque magniflcis verbis exornantes, 
qui profundas barbas gestant, ac scitum et venus- 
tum pallium trehunt? Tu quoque tua mihi ex 
adverso narra, qui prolixas orationes conscribis, 
historiasque a fide abhorrentes conficis, atque ad 
supera inhias, falsaque de coelestibus loqueris, 
atque nativitates et rerum eventus ex astrorum 
motu contexis ? Sidera quoque tua mihi expone, 
Ariadnes coronam, et Berenices comam, et sala- 
cem Cygnum, et petulantem Taurum ; atque etiam, 
si ita vis, Ophiuchum tuum, et Capricornum, et 
Leonem, aliosque omnes, quos, ob malum cogni- 
tos, vel in deorum, vel in siderum numerum ausori- 
psisti. Ubi tu hunc circulum in tua mathesi habes? 
Ubi etiam stellam illam, Magorum tuorum ducem 
et auspicem, que prius ab ortu in Bethlehem cu- 
currit 3 ? Ipse quoque nonnihil habeo quod de 
coelestibus disseram : stella illa Cbristi presentiam 
indicavit : hec victorie Christi corona fuit. 


65 Levit. x, 2. 68 Matth. τι, 1 seqq. 


« delineans. » Quid sit crux in orbem descripta 

non video.Miraculumistud testimonio suo confirmant 

Chrysostomus, Rufinus,Theod., Sozom. Socrat.,etoc. 
Ἢ Περισύροντες. « Circeumferunt. » 

23) Πρὸς τὰ ἄνω. Reg. a, εἷς τὰ ἄνω. 

(24) ᾿Αστέρων. Duo Reg. Colb. k, Or. 1, ἄσ- 
τρῶν. 

(25) ᾿᾽οφιοῦχόν σου. « Serpentarium. » Pass. cot. 
Sunt qi JEsculapium intelligant, quod anguem 
manu tenens pingeretur. 

(26) Αἰγόκερω. ita plerique codices. Par. edit. 
Αἰγόχερων. 

(21) Ἐπὶ τῷ xaxip. « Ab insigni malo notos, ce- 
lebres. » 

(28) Τοῦτον. GCoisl. 2, τούτων. 

29) ᾿Ανεδήλωσεν. Codices communius, ἐδήλωσεν. 
Coisl. 2, ἐμήνυσεν, 
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Vl. Atque hec mihi de coelestibus atque superis, A ζ΄. Ταῦτα μὲν ἐκ τῶν οὐρανίων χαὶ των ἄνω συμ- 


que pro magna ea, que in universo elucet, con- 
cordia et necessitudine rebus nostris condolescunt, 
dicta sint. Que vero sequuntur, Psalmistes jam 
mihi expleat : E! 8811 civitates destruxisii** (ut ve- 
teres illas ob easdem impietates), inter ipsas, quibus 
in nos utebantur, iniquitates, partim mari obrutas, 
partim terre motu prostratas οἱ eversas, ut pro- 
pemodum id quod reliquum est, dicere possim: 
Periit. memoria earum cum sonitu **, οἱ claro ac 
celebri exitio. Tanta enim ruina est tantaque con- 
fractio earum ac illarum que e vicino sunt, maxi- 
meque harum que impietate delectantur, ut si quis 
etiam earum instaurationem aggredi audent, multo 
tempore ad eam rem opus futurum sit. 

VII. Ao terre quidem et coli hec ostenta fue- 
runt : ceterum aer hujusmodi tempore nihilne in- 
signe edidit, nec passionis Christi signis sanotifica- 
tus est ? Proferant nunc quoque vestes suas, qui 
hujus miraculi spectatores et conscii exstiterunt, 
illas, inquam, crucis notis tunc inustas et consigna- 
tas. Simul enim ac quispiam, sive nostrorum, sive 
exterorum hec narrabat, aut narrantes audiebat, 
statim hoo miraculum, vel in seipso,vel in vicino suo 
perspiciebat, stellatus nimirum ipse notisque dis- 
tinotus, vel illum talem in vestimentis intuens, 
omnem textorii artificii elegantiam, aut summa 
cura elaboratam picturam varietate superantem. 
Qua res spectantium animos tanto stupore affecit, 
ut omnes ferme,quasi ex signo uno, atque una voce, 
Christianorum Deum invocarent, eumque multis 


laudibusprecibusque placare studerent ; multi etiam C 
non in longius rem extrahentes, sed eodem ipso. 


tempore, quo haoc acciderunt, ad sacerdotes nostros 
properantes, adhibitis multis precibus in Ecclesiam 
admissi, ac sublimioribus mysteriis imbuti sint, 
gacro baptismate puriflcati, atque utilitatem ex ti- 
more consecuti. 

VIII. Ita quidem se res habebant. Julianus vero 
furoris sensim ingravescentis ostro percitus et agi- 
tatus, &d ipsum calamitatum suarum caput tandem 
devenit. Ut enim Christianorum res ex animi sen- 
tentia se habere existimavit; atque ex his, que jam 


δὲ pgal. ix, 7. ** ibid. 
Q0) Ψαλμός. Reg. hu, Ald. et Herv. ψαλ- 


tp6o«. 

(31) Αὐτῶν. Duo Reh. αὐτοῦ. 

ἘΣ Τοιοῦτο. Bic msg. Edit. vero, τοιοῦτον, 

(33) Τῶν ἐκ γειτόνων. Pass. et Schol. Montac. 
τῶν ἐν γειτόνων. 

(34) ᾿Ασεδείᾳ. Ita Pass. aliique codices, et sensus 
postulat. Editi autem. cóceÓcq. « pietate, » quod 
tolerari poterat, si abesset, μάλιστα, quia in im- 

iorum ruina, vel piissimo cuique vicino metuen- 

um esse, probant, Sodomitarum et Abironis pe- 
reuntium exempla, et adhibite tum ab angelis, 
tum a Moyse cautiones. 

(35) Ὡς, Pass. ὥστε. 

(36) Πρός Pass. aliique, εἰς. 

37) ᾿Αήρ. Male Ald. et Herv. ἀνήρ, » vir. » 

3) Ἔτι. Mont. εἰς ἔτι. 
39) Κατασημανθείσας. Pass. ἐπισημανθείσας, 


πασχόντων τοῖς ἡμετέροις; xatà τὴν μεγάλην τοῦ 
παντὸς ἁρμονίαν τε xal οἰχείωσιν * τὰ δὲ ἑξῆς ὁ 
ψαλμὸς (30) συμπληρούτώ μοι" ὅτι Καὶ πόλεις χαθ- 
εἷλες (ὡς τὰς παλαιὰς ἐχείνας ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἀσε- 
6X act), ἐν αὐταῖς ταῖς χαθ᾽ ἡμῶν παρανομίαις, τὰς 
μὲν πελάγεσιν ἐπιχλυσθείσας, τὰς δὲ σεισμῷ χατ- 
ἐνεχθείσας, ὡς μιχροῦ xai τὸ λειπόμενον ἔχειν εἰπεῖν, 
ὅτι ᾿Απώλετο τὸ μνημόσυνον αὐτῶν (31) μετ᾽’ ἤχου 
καὶ περιδοήτου τῆς ἀπωλείας * τοσαύτη γὰρ αὐτῶν ἢ 
πτῶσις, καὶ τοιοῦτο (32) τὸ σύντριμμα, καὶ τῶν x 
γειτόνων (33), καὶ μάλιστα τῇ ἀσεδείᾳ (34) περιχαι- 
ρόντων, ὡς (35) πολλοῦ χρόνου δεῖν αὐταῖς, εἴ 
τις ἄρα xal τολμήσεις τοῦτο πρὸς (36) ἐπανόρ- 
θωσιν. 

«΄. "Ap' οὖν γῆ μὲν οὕτω xal οὐρανός - ἀὴρ (37) δὲ 
οὐχ ἐπισημαίνει τοῖς τοιούτοις καιροῖς, οὐδὲ ἡγιάσθη 
τότε τοῖς σημείοις τοῦ πάθους ; Ἑπιδειξάτωσαν 
ἔτι (38) καὶ νῦν τὰς ἐσθῆτας, οἱ τοῦ θαύματος ἐχεί- 
νου θεαταὶ καὶ μύσται, τὰς τότε κατασημανθείσας (39) 
τοῖς τοῦ σταυροῦ στίγμασιν. Ὁμοῦ τε γὰρ ταῦτα 
διηγεῖτό τίς, εἴτ᾽ οὖν τῶν ἡμετέρων, εἴτ᾽ οὖν τῶν 
ἔξωθεν (40), ἢ διηγουμένων ἤχουε, καὶ τὸ θαῦμι 
ἑώρα παρ᾽ ἑαυτῷ, ἣ τῷ πλησίον γινόμενον, χατάστε- 
ρος ὧν, ἣ ἐχεῖνον ὁρῶν τοιοῦτον ἐν τοῖς ἐσθήμασι, 
πάσης ἱστουργιχῆς Ψηφῖὸος ἢ περιέργου ζωγρα- 
φίας (44) ποικιλώτερον, 'Ex τούτου τί γίνεται ; Το- 
σαύτηῃ τῶν ὁρωμένων κατάπληξις, ὡς μικροῦ μὲν 
ἅπαντας ὥσπερ ἐξ ἐνὸς συνθήματος (A2) xai μιᾶς 
φωνῆς τὸν τῶν Χριστιανῶν ἀναχαλεῖσθαι Θεὸν, εὑ- 
φημίαις τε πολλαῖς καὶ ἱχεσίαις αὐτὸν ἐξιλάσχεσθαι " 
πολλοὺς δὲ οὐχ εἴς ἀναδολὰς, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτὰ τῶν 
συμθάντων προσδραμόντας τοῖς ἱερεῦσιν ἡμῶν, xal 
πολλὰ χαταδεηθέντας τῆς τε ἘἘχχλησίας γενέσθαι 
μέρος, καὶ μυηθῆναι τὰ τελεώτερα (43), τῷ ἱερῷ (44) 
χαθαγνισθέννας βαπτίσματι, καὶ διὰ τὸν φόθον (45) 
ὥφεληθέντας. 


Η΄. Εἴχε μὲν οὖν οὕτω ταῦτα ὁ δὲ, ταῖς κατὰ μ:- 
xpàv μανίαις οἰστρηλατούμενος xal δονούμενος, ἐπὶ 
αὐτὸ τὸ χεφάλαιον ἀπαντᾷ τῶν ἑαυτοῦ συμφορῶν. Ὡς 
γὰρ κατὰ νοῦν ἔχειν αὐτῷ τὰ Χριστιανῶν ᾧετο, καὶ 
οἷς ἤδη κατείργαστο (46), τὸ καὶ πᾶν ἁλωτὸν εἶναι 


(40) Τῶν ἔξωθεν. Sio magno consensu mess. Edit 
Par. ξένων. 

(44) Ζωγραφίας. Reg. hu, Colb. 3, Ald. οἱ 
Herv: addunt ἀμπεχόμενον. Pass. Reg. 1, ἀμπισχό- 
μενον. Ita etiam Comb. qui vertit, « majori varie- 
tate amictum. » 

(42) Ἐξ ἑνὸς συνθήματος. Comb. « quasi ex una 
tessera, » vel, « quasi ex condicto. » 

43) Γελεώτερα. [ta mss. Editi, τελειότερα. 

44) Ἱερῷ. Sic codices omnes. Edit. 


θείῳ. 

15) Διὰ τὸν φόδον. Pags. διὰ τῶν φοδερῶν ὧφε- 
ληθέντας τὸ μὴ φοδεῖσθαι" « atque id utilitatis ex re- 
bus timendis consecuti ut nihil timerent. » Sed 
hec non agnoscunt plerique codices, neo vertit 
Billius. Herv. διὰ τῶν φόοων. 

(40) Κατείργαστο. Sic Pass. ceterique mss. Mont. 
vero et edit. Par. κατειργάσατο. 


Par. 
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vinationis et prestigiarurn, dicendorumque et tacen- A θυσίας τερατείαν εἰς ἕν ἄγαγὼν͵ ἵν᾽ ἐν βραχεῖ πᾶσα 


dorum sacrifleiorum portentosa vanitate in unum 
oollecta, ut tota ea scilicet brevi deleretur. Porro 
votiva viotima, quam magna quamque eximia, o 
Christe, et Verbum, et impatibilis passionis, totius- 
que orbis mysterium ! universam Christianorum 
gentem demonibus subjicere, si modo propositi 
compos existeret. Ac conatus quidem ipsius princi- 
pia perquam strenua, et que plerisque eorum qui 
ipsius partibus student, magnis vocibus celebrantur, 
sunt hujusmodi. Nam cum totam eam Assyrie par- 
tem, quam perluens Euphrates ac Persidem preter- 
labens, illic cum Tigride miscetur, cepisset et perva- 
stasset, nonnullaque castella omni presidio desti- 
tuta diruisset; sive quod Persas incursionis celeri- 
tate fefellisset, give quod ab iis consulto ita duce- 
retur, sensimque ad ulterius procedendum allice- 
retur (utrumque enim dicitur), ità demum pro- 
gressus, atque exercitu a latere proficiscente, navi- 
busque frumentum et vasa per fluvium convehen- 
tibus, paucis interjectis diebus ad Ctesiphontem 


xxt&Àugn. Kal τὸ καλλιέρημα ὡς μέγα xai ὑπερ- 
quie, ὦ Χριστὲ, καὶ Λόγε, xal πάθη (58) τοῦ ἀπα- 
θοῦς, xal χόσμου παντὸς μυστήριον (509) 1 ὅλον τὸ 
Χριστιανῶν γένος παραστῆναι τοῖς δαίμοσιν, εἰ τοῦ 
προχειμένου χρατήσειε. Τὰ μὲν οὖν πρῶτα τῆς ἐγ- 
χειρήσεως αὐτῷ, καὶ λίαν νεανιχὰ, xai πολλοῖς τῶν 
τὰ ἐχείνου φρονούντων περιδοώμενα ταῦτα. Τὴν γὰρ 
τῶν ᾿Ασσυρίων ὅσην διαῤῥέων ὁ Εὐφράτης, καὶ τὴν 
Περσίδα παραμειδόμενος, ἐκεῖσε τῷ Τίγριδι μίγνυ- 
ται, ταύτην ἑλὼν xal τεμὼν, xal τινα τῶν φρουρίων 
ἐξελὼν κατὰ πολλὴν τοῦ κωλύσοντος (60) ἐρημίαν, 
εἴτ᾽ οὖν λαθὼν διὰ τὸ τῆς ἐφόδου τάχος, εἴτε ὑπὸ 
Περσῶν οὕτω στρατηγούμενος (81), καὶ κατὰ μικρὸν 
ὑπαγόμενος εἷς τοὔμπροσθεν (62) (λέγεται γὲρ 
ἀμφότερα), οὕτω γοῦν προϊὼν, καὶ τῷ στρατῷ παρα- 
πορευομένῳ, xal ταῖς ναυσὶ διὰ τοῦ ποταμοῦ σιτη- 
γούσαις (63) τε xal σχευαγωγούσαις, οὐ μιχρὸν (64), 
τὸ ἐν μέσῳ, καὶ Κτησιφῶντι προσδάλλει" ἧς xai 
τὸ πλησίον γενέσθαι νίχης μέρος αὐτῷ διὰ τὸν πόβον 
ἐνομίζετο. 


castra ponit; cujus urbis tanto desiderio tenebatur ut vel ad eam propius accessisse, victori partem 


existimaret. 

X. Hinc vero jam, velut arena pedibus subtracta, 
aut tempestate in navem illisa, res ipsi retro fluunt. 
Ctesiphon enim arx firma est, captuque haud faci- 
lis, muris cocto latere conditis, et alta fossa, palu- 
strique ac limoso amne communita. Hanc porro arx 
quoque altera firmiorem reddit, Cochen appellant, 
pari tam nature quam artis presidio construota, 
alteri arci ita conjuncta, ut unius tantum oivitatis 
Speoiem ambe prebeant: quippe que fluminis 
tantum divortio inter se dividantur. Quas cum nec 
repentino incursu atque impetu expugnare, nec ob- 
sidione capere, atque in potestatem redigere posset, 
nec vero ulterius cum exercitu, ac preaertim cum 
navalibus copiis, procedere (periculum enim erat, 
ne e loco superiori telis utrinque peteretur, trans- 
ituque prohiberetur), hoc demum modo eas a tergo 
relinquit. Nam cum Euphratis fluminis omnium 
maximi, partem haud minimam dirupisset, ac per 
fossam quamdam (cujus vetera etiam vestigia exstare 
aiunt), tentum ex eo circumduxisset, ut. gestandis 
navibus par esse posset, atque hac paulo superius 
cum Tigride 154 commisisset, ità demum naves 
conservat, e fluvio ad fluvium tuto pervectas. Ita 


58) Πάθη. In Montac. y. πάθους. 

59) Μυστήριον. Savil. χαθάρσιον. « Piaculum, 
expiatio. » 

60) Κωλύσοντος, ita mss. omnes. Edit. Par. χω- 
λύοντος. 

(64) Οὕτω στρατηγούμενος. Heins. χαταστρατη- 
γούμενος. « Sic imperatoria arte (Stratagemate) 
ciroumveoiretur. » Bud. 

(02) Τοὔμπροσθϑεν. Reg. 1, et Colb. 3, τὰ ἔμπρο- 
σθεν. 

(63) Σιτηγούσαις. Ita. magno consensu mss. Par. 
Vero σιταγωγούσαις. 

64) Οὐ μιχρόν. « Non minimo intervallo. » 
Ἢ Τείχει τε. In edit. τείχει δέ 


60) ᾿Οχυρετέραν. Edit. Par. ἰσχυροτέραν, 


1. Ἐντεῦθεν δὲ ἤδη, ὥσπερ ψάμμου ποδῶν ὑπο- 
σπασθείσης, f) νηΐ ζάλης ἀντιπεσούσης, εἷς τοὐπίσω 
χωρεῖ τὰ πράγματα, Ἢ γὰρ Κτησιφῶν φρούριόν 
ἐστι καρτερὸν καὶ δυσάλωτον, τείχει τε (65) ὀπτῆς 
πλίνθου, καὶ τάφρῳ βαθείᾳ, xai τοῖς Ex τοῦ ποτα- 
μοῦ τενάγεσιν ὠχυρωμένη. Ποιεῖ δὲ αὐτὴν ὀχυροτί- 
ραν (66) καὶ φρούριον ἕτερον, ᾧ προσηγορία (67) 
Κωχὴ, μετὰ τῆς ἴσης ἀσφαλείας συγχείμενον ὅση 
τε φυσιχὴ xal ὅση χειροποίητος, τοσοῦτον ἑνούμε- 
νον, ὡς (68) μίαν πόλιν δοχεῖν ἀμφοτέρας, τῷ xo- 
ταμῷ μέσῳ διειργομένας ταύτας“ οὔτε γὰρ ἐξελεῖν 
οἷόν τε ἦν ἐξ ἐπιδρομῆς ἀθρόας, ἣ πολιορκίᾳ (69) 
παραστήσασθαι, οὔτε διεξελάσαι xal τῷ ναυτιχῷ 
μάλιστα (κινδυνεῦσαι γὰρ ἂν ἐξ ὑπερδεξίων, ἀμφο- 
τέρωθεν βαλλόμενον, xai εἰργόμενον), κατόπιν im 
ποιεῖται, καὶ ποιεῖται (70) τὸν τρόπον τοῦτον. 
Τοῦ Εὐφράτου ποταμῶν ὄντος (71) μεγίστου μέρος 
οὐχ ἐλάχιστον ἀποῤῥήξας (72), καὶ περιαγαγὼν, 
ὅσον ναυσὶν εἶναι πλόϊμον ἐκ διώρυγος (73) (ἧς καὶ 
ἀρχαϊά φασιν ἔχνη φαίνεσθαι), καὶ ταύτῃ (74) τῷ 
Τίγριδι συμθαλὼν μικρὸν ἔμπροσθεν, οὕτω διασώζει 
τὰς ναῦς ix τοῦ ποταμοῦ τῷ ποταμῷ δοθείσας b 
ἀσφαλείᾳ. Ὧδε μὲν οὖν τὸν ἐκ τῶν φρουρίων τού- 


τοῦ 


(67) Προσηγορία. Male in Herv. et Par. προσ- 


g. bm, Pass. ὥστε. 

69) IIoAtopxig. Duo Regg. πολιορκίας. 

70) Kai ποιεῖται. Sic plerique codices. 

uU Ὄντος. Reg. bm, vrac. 

(72) ᾿Αποῤῥήξας. Reg. y, yp. διοῤῥήξας. 

(73) Διώρυγος. Regg. septem, Or. 1, wp 
foc 


(74) Kai ταύτῃ. Sic mss. omnes, et editi, preler 
Paris. et Mont. qui legunt, καὶ τοῦτο. Hos sequitur 
Comb. qui refert τοῦτο ad μέρος superius, et vertit; 
« atque hanc (scissam partem) cum paulo superius 
Tigridi conjunxisset, oommisissetque, » etc. 
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bonae spei reliquum erat; hsec una, ut in presenti rerum statu salutis ratio patere videbatur, nimirum 


scelerato imperio et militari prefectura defungi. 


XII]. Que autem hucusque gesta sunt, ita seha- A — Il". Ta μὲν δὴ μέχρι τούτο. (84) τοιαυτα" τὰ δὲ ἐν- 


bent; quz vero sequuntur, non uno modo ab om- 
nibus exponuntur, sed alius alii sermoni assentitur, 
ao subscribit, non minus eorum quibus certamini 
interesse, quam quibus abesse contigit. Nonnulli 
enim 8 Persis eum jaculo confixum fuisse aiunt, te- 
mere in hostes excursantem, atque huc et illuc ve- 
sane presultantem; idemque ipsi quod Cyro Pary. 
satidis fllio accidisse, qui cum adversus Artaxerxem 
fratrem oum ingenti exercitu ascendisset, ac forti- 
ter pugnaret,temeritate tandem sua victoriam ami- 
git. Alii hujusmodi quemdam de eo sermonem com- 
memorant : Cum in sublimem quemdam tumulum 
ascendisset, ut velut e specula exercitum oculis 
ugurparet, quantusque bello superfuisset, cognosce- 
ret, magnasque copias, speque sua ampliores vidis- 
get : Quam grave et indignum fuerit, dixisse, si hos 
omnes ad Romanorum terram reduxerimus : quasi 
videlicet ipsis salutem invidentem. Quibus verbis 
commotum militem quemdam, iraque praecipitem 
actum, nulla salutis sue habita ratione, in ipsius 
viscera gladium adegisse. Alii rursus facetum et ri- 
diculum quemdam Barbarum (quales in militum co- 
mitatu, tum ad leniendas animorum molestias, tum 
ad exhilaranda convivia esse solent), hoc facinus per- 
petrasse ferunt. Nec desunt qui Saraceno cuipiam 
gloriam hano ascribant. Utcunque se res habel, le- 


(84) Τούτου. Pass. et plerique codicea, τού- 
των. 

(85) Κατηχοντίσθαι. Hieronymus, Ep. ad Magnum 
oratorem ait: « Conto illa perfossus. » Darrasce- 
nus Or. 1, De imaginibus, Elladio auctore, 9opv, 
« hastam » vocat. Ita Sozom. 1l, vi, c. 1, Ammia- 
nus, « equestrem hastam » appellat. 

(86) ᾿Ατάκτοις ἐκδρομαῖς. Reg. ἃ, ἐκδρόμοις. Reg. 
b, ταχτιχοῖς ἐχδρόμοις. 

(87) ᾿Εμπληξίᾳ. Quatuor Regg. Colb. k, Sav. 
Pass. ἐχπλυηξίᾳ. Cui sententie favet Eutrop., Hist. 
Rom., 1. x. 1mo August., l. iv De civit. c. 29, et l. v, 
c. 21, ubi Julianus dicitur, « merito temeritatis ct 
hostili vulnere exstinctus. » Id ctiam supponunt 
extrema morientis ad circumstantes verba. 

(88) Τοῖς μυρίοις. « Cum ingenti exercitu, » nec 
bene Billius, « cum decem hominum millibus. » 
Quis enim hic tantulus exercitus, qui potentissimo 
Persarum regi esset negotium facturus? Cyrus non 
solum « decem millia Grecorum, » sed alias etiam 
plures in auxilium copias habuit. Reg. b, Colb. 3, 
et Pass. ὅστις τοῖς μυρίοις, 

(89) ᾿Επειδή οἱ. lta melioris note codices, Regg. 
bm, hu, aliique plures. Mont. ἐπειδὴ ol. Pags. ἐπεὶ 
δέοι φανῆναι. 

(θ0) "Ὥσαι Schol. subaud. ξίφος, « ensis, gla- 
dius. » 

(91) Στρατιώταις. Heg. 4, Combef. στρατοῖς, 
« exercitus. » 

(92) Εἰσὶ δὲ ot xai Σαραχηνῶν τινι, etc. « Sunt 
autem qui Saraceno, » etc. Hic advertendum est, 
nihil certum de Juliani interfectore apud Scriptores 
reperiri. Varii, ut Gregorius noster, varias opinio- 
nes recensent. Vide Chrysost., lib. De S. Babyla.; 
Damascenum orat. 1 De ímaginibus; Theodoret., 
Hist., lib. in, c. 25; Socrat., lib. ni, c. 21; Sozom., 
lib. v1, o. 1,2, eto. Libanius orat. funebri ἐπ Julia- 
num sic loquitur : « Fortasse aliquis nosse cupit, 
quisnam illum occiderit; ego vero nomen quidem 


τεῦθεν οὐχ εἷς λέγεται λόγος, ἄλλος δὲ a))«p συμφέ- 
ρετα! xal συντίθεται, τῶν τε παρόντων ὁμοίως τῇ 
μάχη; καὶ τῶν ἀπόντων. OT μὲν γὰρ ὑπὸ Περσῶν αὖ- 
τὸν χατηχοντίσθαι (85) φασὶν ἀτάχτοις ἐχδρομαῖς (86) 
χρώμενον, καὶ ἄττοντα τῇδε χἀχεῖσε σὺν ἐμπλη ξίᾳ (87) 
καὶ ὅμοιόν τι περὶ αὐτὸν συμόῆναι τῷ Κύρου τοῦ 
Παρυσάτιδος, ὃς, τοῖς μυρίοις (88) συνανελθὼν ἐπὶ 
τὸν ἀδελφὸν ᾿Αρταξέρξην, xal νεανιχῶς μαχόμενος, 
θράσει τὴν νίκην διέφθειρεν. οἱ δὲ τοιοῦτόν τινα ἐπ᾽ 
αὐτῷ διηγοῦνται λόγον: Ἐπὶ τινα λόφον τῶν ὕψτ, λῶν 
ἀνελθὼν, ὡς ix περιωπῆς τὸν στρατὸν ὄψει λαθεῖν, 
καὶ ὅσος ὑπελείφθη τῷ πολέμῳ μαθεῖν, ἐπειδή οἱ (89) 
φανῆναι πολὺ τὸ πλῆθος, xxl τῆς ἐλπίδος ἀφθονώ- 
τερον’ Ὡς δεινὸν, εἰπεῖν, εἰ πάντας τῇ Ῥωμαίων 
Υἵἦ τούτους ἐπανάξομεν’ ὡς ἄν τις βασκαίνων αὖ- 
τοῖς τῆς σωτηρίας. Ἐφ᾽ ᾧ τινα τῶν στρατιωτῶν χα- 
λεπήναντα, xai o) κατασχόντα τὴν ὀργὴν, ὦσαι (90) 
κατὰ τῶν σπλάγχνων, ἀλογήσαντα τῆς ἑαυτοῦ σωτη,- 
ρίας. Ὡς δὲ ἄλλοι, τῶν γελοιαστῶν βαρδάρων τινὰ 
τοῦτο τολμῆσαι (οἱ τοῖς στρατιώταις (01) ἕπονται, λύ- 
πης τε ψυχαγωγία καὶ πότοις ἤδυσμα). Εἰσὶ δὲ οἵ καὶ 
Σαρακηνῶν τινι (02) τὸ χλέος τοῦτο διδόασι. Πλὴν δέ- 
χεται πληγὴν καιρίήν ὄντως, καὶ παντὶ τῷ κόσμῳ σω- 
τήριον, καὶ μιᾷ τομῇ σφαγέως (93), πολλῶν σπλάγχνων 
ἀπαιτεῖται δίχην χαχῶς πιστευθέντων. Ὃ xal. θαυμάζω, 
πῶς, πάντα γινώσχειν ὁ μάταιος ἐντεῦθεν οἰόμενος, 


nescio. Ab hoste tamen interfectum non fuisse, 
certissimum illud argumentum est, quod nemo ex 
hostibus ob vulnus illud honore affectus est, quam- 
vis rex Persarum auctorem cedis, per preconem 
δὰ premium vocaverit. » Deinde innuit Julianum 
a quodam « milite Romano, » etiam « Christiano » 
percussum cecidisse. Id non veretur Libanio con- 
cedere Sozomenus, atque a culpa liberare videtur 
interfectorem, « qui propter Deum, et propter 
eam quam colebat religionem strenuum facinus 
edidit. » Absit ut in hac re Sozomeno assentia- 
mur. A tali tamque inaudito sermone abhorrent 
&ures vere Christiane. Semper et ubique regibus 
ac eliam tyrannis fidele, constans ac perpetuum 
debetur obsequium. Dei hominumque odio pre- 
mendus est, quisquis in regum aut etiam Lyran- 
norum vitam, quacunque ex causa sacrilegas ma- 
nus injicit. Nos eum gravissimi sceleris reum, ac 
&cerbissimis suppliciis morteque turpissima plec- 
tendum judicamus. Absit etiam ut ex Theodoreto, 
qui, Hist., lib. 11r, c. 25. ait: « Sed sive homo, aive 
angelus gladio eum (Julianum) percussit, certum 
est, quicunque tandem id fecerit, eum divinse vo- 
luntatis administrum fuisse; » absit, inquam, ut 
inde colligamus Juliani interfectorem quisquis ille 
fuerit, utpote « divine voluntatis administrum, » 
fuisse innoxium. Divine enim voluntatis admini- 
Siri « fuere Herodes et Pontius Pilatus, qui, » ut 
in Act. 1v, 27, 28, « convenerunt facere quae ma- 
nus et consilium Dei decreverunt fleri; » Quis ta- 
men 608 dixerit a crimine immunes? nullus certe 
qui verissima et inconcussa Christiane fidei reli- 
gionisque principia toto corde fovet ac tuetur. 

(93) Μιᾷ τομῇ σφαγέως. « Per unam interfecto- 
ri8 incisionem. » Pass. Combef. aliique, μιᾷ τόλμῃ, 
sublato, σφαγέως, « uno audaci facinore. » Utram- 
que lectionem agnoscit Elias. Billius prefert «o- 


us. 
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ORATIO V. — CONTHA JULIANUM 11. 


ἐν τοῦτο τὴν κατὰ τῶν ἑαυτοῦ σπλάγχνων πληγὴν À thaled 86 certe orbique universo salutare vulnusac- 


γνδησεν, 


cipit,ac per unicam incisionem, multorum viscerum 


quibus male crediderat penas exsolvit. Quod et ipsum miror, quo modo homo vanus, qui omnia hinc 
se scire existimabat, hoc unum ignoravit, nimirum vulnus visceribus suis infligendum. 


1N. "Altov δὲ μηδὲ τοῦτο παραδραμεῖν τοῦ ἂν- 
δρὸς, μεγίστὴν τῆς ἐκείνου κακοδαιμονίας (94) ἐπὶ 
πολλοῖς ἔχον ἀπόδειξιν. Ἔχειτο μὲν ἐπὶ τῇ ὄχθῃ τοῦ 
ποταμοῦ, xal πονηρῶς εἶχε τοῦ τραύματος " πολλοὺς 
δὲ εἰσὼς τῶν πρὸ αὐτοῦ δόξης ἠξιωμένων, ὡς ἂν 
ὑπὲρ ἄνθρωπον νομισθεῖεν, τέχναις τισὶν ἐξ ἀνθρώ- 
πὼν ἀφανισθέντας, καὶ διὰ τοῦτο θεοὺς νομισθέντας 
ἔρωτι τῆς αὐτῆς δόξης ἑαλωχώς, καὶ ἅμα τῷ τρόπῳ 
τῆς τελευτῆς διὰ τὸ τῆς ἀδουλίας ἄδοξον αἰσχυνό- 
μένος, τί μηχανᾶται, καὶ τί ποιεῖ; οὐδὲ γὰρ τῷ 
βίῳ συναναλίσκεται πονηρία" ῥίψαι κατὰ τοῦ mo- 
ταμοῦ πειρᾶται τὸ σῶμα, καὶ πρὸς τοῦτο ἐχρῆτό 


XIV, Sed ne hoo quidem pretereundum est,quod 
preter alia multa,maximum perdito illius amentim 
argumentum habet.In fluminis ripa jacebat,gravi- 
ter ex vulnere egrotans: cum autem permultos 
eorum, qui ante ipsius etatem. gloriam consecuti 
fuerant, ut humana conditione majores censeren- 
Lur,artibus quibusdam ex hominum oculis sese sub- 
duxissse,eamque ob causam pro diis habitos fuisse 
sciret, ejusdem glorie cupiditate captus, simulque 
mortis suz& modum propter temeritatis infamiam 
erubescens, quid molitur? quid facit? neque enim 
simul cum vita improbitas exstinguitur:in profluen- 





τισι τῶν πιστῶν tauro) συνεργοῖς xal μύσταις τῶν B) tem corpus suum projicere conatur,ad eamque rem. 


ἀποῤῥήτων. Καὶ εἰ μὴ τῶν βασιλικῶν εὔνουχων τις, 
τὸ πρᾶγμα αἰσθόμενος, καὶ τοῖς ἄλλοις χαταμηνύ- 
σας, μίσει τοῦ κακουργήματος τὴν ὀρφὴν διεχώ- 
Jos, κἂν ἐφάνη τις ἄλλος τοῖς ἀνοήτοις θεὸς 
νέος ἐξ ἀτυχήματος: ᾿Αλλ’ ἐκεῖνος οὕτω μὲν βασι- 
λεύσας, οὕτω δὲ στρατηγήτας, οὕτω καὶ καταλύει τὸν 


Bo» (95). 


IE, Διαδεξάμενος δὲ τὴν βασιλείαν εὐθὺς (90) 
μετ᾽ ἐκεῖνον, ὁ μετ᾽ ἐκεῖνον ἀναῤῥηθεὶς ἐν αὐτῷ τῷ 
στρατοπέδῳ (UT), xal τῇ τῶν κινδύνων ἀκμῇ ἄναγ- 
χαίως ἐπιζητούσῃ τὸν ἡγησόμενον, ἀνὴρ ἐπιφανὴς 
τά τε ἄλλα καὶ τὴν εὐσέδειαν, καὶ τὸ εἶδος, ἀληθῶς 
τυραννίδος ἄξιος (08), τὸ μὲν εἰς χεῖρας ἱέναι Πέρ- 
exis, ἢ προϊέναι οὐδαμῶς οἷός τε ἦν, καίτοι γε 
ἀνδρείας καὶ προθυμίας οὐδὲν ἐλλείπων, τοῦ στρα- 
τοῦ παρειχότος (00) τὰς χεῖρας καὶ τὰς ἐλπίδας, 
ἐζήτει δὲ τὴν ἀνάζευξιν " καὶ ὅπως ἂν ἀσφαλῶς 
τύχοι (4) ταύτης ἐσκόπει, ὥσπερ οὐ βασιλείας, ἀλλ' 
ἥττης γεγονὼς χληρονόμος, El μὲν οὖν μὴ Πάρσαι 
τῇ νίκῃ μετριάζοντες (καὶ γὰρ νόμος οὗτος αὐτοῖς 
εἰδέναι μετρεῖν εὐπραγίαν [2]}, ἢ τι δείσαντες ἄλλο 
τῶν λεγομένων, εἰς συμθάσεις ἐτράποντο, καὶ ταύ- 
τας ἀδοκήτους οὕτω καὶ φιλανθρώπους, οὐδὲν ἑκώ- 
Aus μηδὲ πυρφόρον (8), ὅ δή φασιν, ὑπολειφθῆναι 
πῷ στρατῷ " τοσοῦτον εἶχον αὐτοὺς οἱ Πέρσαι διὰ 
χειρὸς, ἐν γῇ τε ἰδίᾳ μαχόμενοι, καὶ προσεπηρ- 
μένοι τοῖς γεγονόσιν ^ ἱχανὸν γὰρ τό τι προσλα- 
δεῖν (A) εὐημερίας, καὶ πρὸς τὴν ἐλπίδα τοῦ μὲλ- 

ἣν Κακχοδαιμονίας. Combef. « ἑαπαίίοἱ illius ani- 
mi. » Malim : « malo genio agilati. » 

(45) Καταλύει τὸν βίον, Ammianus, lib. παν, p. 
291, « vita est absolotus medio noclis horrore, 
sexto Kal. Jul., anno etatis 32 inchoato. » 

(96) Σύθύς, elo. Reg: b, in textu, alii plerique in 
ie "lobuxvóc, « Jovianus. » Pass, et Colb. k, 
Sicier Dos Ra addunt. zÀ i 

. : . πλανωμέ- 

E dU 3, Coib. Ἴς ΠΥ Ἢ tantum DR 
ibo. et in màrg, Reg. Ὁ, yg. τῷ πολέμῳ, In Reg. 
Ὑρ. καὶ τῷ πλάνῳ, Pass. iv αὐτῷ τῷ πλανῳ, 


ἐχεῖνον, 
NC "poc. Duo: Regg. et Pass. ἄξιον, Verba sunt. 


Παρεικότος. Schol, παρειμένον, 
Parnor. Ga. XXXV. 


nonnullorum, quos maxime fidosarcanorumque eon- 
8cios habuerat, opera utebatur,Quod nisi quispiam 
ex aulicis eunuchis,hac re cognita, scelerisque odio 
et detestatione aliis patefacta,huic conatui obstitis- 
set, novus utique alius ex calamitate deus stolidis 
hominibus exstitisset.Atque ille quidem,oum sic δὲ 
imperium gessisset et bellum adminisirasset, sio 
quoque e vita discedit. 

XV. Statim autem post ipsius mortem imperium 
excipiens, qui post illum in ipsis castris, atque in 
ipsa periculorum flamma,ducem necessario requi- 
rente, renuntiatus fuerat, vir, ut aliis. rebus, ita. 
pietate clarus et insignis, alque oris majestate, re- 
gno profecto digna preditus, cum nec manus oum 
Persis conserere, nec progredi ullo modo posset ; 
licet alioqui animi magnitudinis atque alacritatis 
nulle partes deessent, quamvis mililes manibus et. 
spe fracti debilitatique essent, castra movere, co- 
piasque reducere satagebat : idque, ut tuto sibi fa- 
cere liceret, laborabat, perinde atque non imperii 
sed cladis heres elfectus.Quod nisi Pers in victu- 
ria moderatese gerentes (hoc enim apud eos in more. 
positum est, 157 ut animi moderationem in pro- 
speritateadhibeant),aut aliud quiddam eorum,quae 
fama ferebantur, metuentes, ad ineunda foedera, 
et quidem adeo inopinata et humana, sese conver« 
tissent, ne ignifer quidem, ut dici solet, exercitui: 
superfuisset: usque adeo eos ad manum Perse bha- 
bebant, tum in terra eua dimicantes,tum etiam ob 

4) Tóyo:. Nonnulli, τύχῃ. 
j ὃ [oes Pate, euo nonnulli, ejmga- 


lau. 
3) Πι ov, etc. « Igniferum, » id est, juxta 
nia pool sacrum ignem ad sacrifi- 
cia consumenda olim in bello gestabat. His ij 
ris necem inferre nefas erat, atque ipsis victores 
maxime parcebant,quod deorum cultui et obsequio: 
erant consecrati.ld autem in proverbii consuetudi- 
nem venit, el per hyperbolem dictum est deiis,qui 
in prelio ita ad internecionem cesi ac deleti sunt, 
ut ne is Seen quid apud eos hujusmodi ignem. 
gestat, cladi superfuerit. » 

(4) ἠροσλαδεῖν, Bill, el Sevil « forte, προλα- 


tv. 


^ 
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ea que contigerant, animis altius elati.Felix enim A λοντος * νῦν δὲ ὁ μὲν, ὅπερ εἴπον, ἐνὸς ἦν, τοῦ δια- 


quispiam successus eam vim habet, ut spem quo- 
que letam futari afferat: At nunc, ut jam dixi, ille 
totus in eo erat, ut exercitum servaret, nervosque 
Romanis relinqueret : nervi enim erant, etsi rem 
male gesserant, ob ducis potius temeritatem quam 
suam ignaviam. Perse vero, conditionibus turpi- 
bus sane,Romanorumque manu et potentia,ut bre- 
vissime dicam,indignis,foedus pepigerunt ; quarum 
nomine si quis, absoluto illo, hunc criminandum 
censeat, meo judicio perquam iniquus est eorum 
que tum acciderunt,estimator. Non enim ejus qui 
messuit,spica est,verum illus qui sementem fecit : 
neo ei incendium assignandum est, qui ignem ex- 
stinguere non potuit, sed qui excitavit. Atque illud 
Herodoti *5 deSamiorum tyrannide commode dixe- 
rim : Calceum hunc Histizus quidem consuit, induit 
autem Arislagoras, qui antecessoris rebus successit. 

XVI. Quid reliquum erat, nisi ut impii cadaver 
ad Romanos referretur, etiamsi ita e vivis exces- 
sisset ? Quoniam autem nos etiam exanime corpus 
habemus, huno scilicet, qui ante ipsum e vita mi- 
gravit ; videamus hic quoque,quantum inter utrum- 
que imperatorem discriminis fuerit : si quid hoc 
etiam ad defunctorum felicitatem οἱ infelicitatem 
conferat. Ille igitur publicis preconiis, faustisque 
omnibus, ac celebri pompa deducitur, religiosiaque 
etiam his nostris officiis,per totam scilicet noctem 
productis canticis, et accensis facibus, quibus nos 
Christiani pium evita discessum ornandum exietima- 
mus.Atquefi 5 Scorporiselatio conjunctam oum moe- 


σώσασθαι τον στρατὸν, xal τὰ νεῦρα Ῥωμαίοις 
ὑπολιπεῖν. νεῦρα γὰρ ἦσαν, καὶ εἰ κακῶς ἔπραξαν 
ἀδουλίᾳ μᾶλλον τοῦ στρατηγήσαντος ἢ σφῶν αὐτῶν 
ἀνανδρίᾳ. O* δὲ ἐπὶ ταῖς συνθήχαις ταύταις συν- 
ἐόησαν, ταῖς οὕτως αἰσχραῖς τε xal ἀναξίαις τῆς 
Ῥωμαίων χειρὸς, ἵν᾽ εἴπω τὸ συντομώτατον᾽ ὧν 
εἴ τις, ἐχεῖνον ἀφεὶς τῆς αἰτίας, τοῦτον καταμέμ- 
φοιτὸ (5), λίαν ἐστὶν ἀγνώμων (6) ἔμοιγε λογι- 
στὴς (7) τῶν τότε συμδεδηχότων. Οὐ γὰρ τοῦ ἀμή- 
σαντος ὁ στάχυς, ἀλλὰ τοῦ σπείραντος " οὐδὲ τοῦ 
κατασδέσαι μὴ δυνηθέντος ὁ ἐμπρησμὸς τοῦ δὲ 
ἀνάψαντος - xal τὸ τοῦ Ἡροδότου (8) περὶ τῆς Σα- 
μίων τυραννίδος καιρὸς εἰπεῖν, ὅτι Τοῦτο τὸ ὑπό- 
δημα (9) ἔῤῥαψε μὲν ᾿Ἱστιαῖος (10), ὁπεδύσατο 
(41) δὲ ᾿Αρισταγόρας, ὁ τὰ τοῦ προειληφότος ὑποδε- 
ξάμενος. 


Ιζ. Τί λοιπὸν ἦν (12) ἢ τὸ σῶμα “Ρωμαίοις 
ἐπαναχθῆναι τοῦ δυσσεδθοῦς, χαίπερ οὕτω καταστρέ- 
ψαντος ; ᾿Βπεὶ δὲ xai ἡμῖν ἔστι νεχρὸς ὁ πρὸ αὐτοῦ 
χαταλύσας τὸν βίον, δῶμεν χἀνταῦθα τοῖν βασιλέοιν 
ἀμφοῖν τὸ διάφορον, εἴ τι καὶ τοῦτο φέρει πρὸς εὖ- 
δαιμονίαν ἢ καχοδαιμονίαν (483) τοῖς ἀπελθοῦσιν. Ὁ 
μὲν γε (14) παραπέμπεται πανδήμοις εὐφημίαις τε 
καὶ πομπαῖς, καὶ τούτοις δὴ τοῖς ἡμετέροις σεμνοῖς, 
φδαῖς παννύχοις (15) καὶ δᾳδουχίαις, αἷς Χριστιανοὶ 
τιμᾷν μετάστασιν εὐσεδῆ νομίζομεν καὶ γίνεται 
πανήγυρις μετὰ πάθους dj ἐχχομιδὴ τοῦ σώματος. 
Εἰ δέ τῷ πιστὸς ὁ λόγος, καὶ τοῦτο διεδόθη ταῖς τῶν 
πολλῶν ἀχοαῖς, ὅτι, ἐπειδὴ τὸν Ταῦρον ὑπερῦὔάλ- 


rore celebritatem habet.Quod si cuifidem narratio C λοι (16) τὸ σῶμα πρὸς τὴν πατρῴαν αὐτῷ πόλιν 


facit,id quoque in multorum auribus disseminatum 

est, quod cum corpus Tauri juga superaret, ut ad 

patriam civitatem, hanc, inquam,illis cognominem 

80 celeberrimam,referretur,vox quedam e summis 

locis ἃ nonnullis exaudiebatur, velut psallentium et 

prosequentium (angelicarum opinor virtutum): quod 
€ Hist. lib. νι. 


(5) Καταμέμφοιτο, Ye- 
tto, 


(6) ᾿Αγνώμων. « Rudis, imperitus rerum estima- 


In Montac. χαταμὲμ- 


tor. » 

7) Λογιστής. Reg. 8, Or. 1, Pass. λογιστῇ. 

8) Τὸ τοῦ 'Hpoóotoo, etc. Quod de Samiorum 
tyrannide, de calceo, de Histieco qui illum con- 
suit, οἱ de Aristagora qui eum induit, scripsit 
Herodotus, sic exponuit Elias : « Histieus, genere 


Samius, cum Dario Persarum rege versabatur. ἢ 


Aquo cum patriam adeundi potestas ipsi facta esset, 
Aristagoram nepotem suum, qui Samios guberna- 
bat, monet ut ipsis et Ionibus in animum inducat 
defectionem moliri.Posteaquam autem lli a Persa- 
rum imperio defecerunt, Histieus Dario pergeuadet, 
ut sibi per eum liceat ad eos, qni defecissent, se 
conjerre ; dicebat enim posse se eos rursum ad re- 
gis partes traducere. Cum igitur eo perrexisset,at- 
que a satrapa Artapherne isius fraus agnita esset, 
hunc sermonem audivit,qui etiem in proverbii con- 
guetudinem venit.Percalceum autem significabatur 
defectio, que ab Histieo,ob consilium datum,con- 
cinnata fuerat, indulta vero ab Aristagora, qui eam 
exsecutus fuerat.» Hecad Julianumet Jovianum de- 
torquet Gregorius. Julianus est, qui « seminavit,» 
qui « ineendium excitavit,» qui « calceum » oladis 


διασωζόμενον, ταύτην δὴ τὴν ὁμώνυμον ἐχείνοις xal 
μεγαλώνυμον, φωνὴ τις Ex τῶν ἄχρων ἔστιν οἷς 
ἐξηχούετο, olov ψαλλόντων τε xal παραπεμπόντων, 
ἀγγελικῶν οἶμαι δυνάμεων, γέρας τῆς εὐσεδείας 
ἐχείνῳ, χαὶ ἀντίδοσις ἐπιτάφιος. Καὶ γὰρ εἰ τὴν 
ὀρθὴν δόξαν (17) παρακινεῖν ἔδοξεν, ἀλλὰ καὶ τοῦτο 


accopte « consuit; » Jovianus autem, « qui in- 
ult. » 

(9) Ὑπόδημα. Non bene Billius, qui reddidit : 
« vestem.» Debuisset enim cum Herodoti interpre- 
te vertere : « calceum. » 

10) Ἱστιαῖος. Pass. Ἑστιαΐος. 

11) Ὑπεδύσατο. In. quinque Regg. Or. 1, Mon- 
tac. et Comb. yp. ὑπεδήσατο, « subligavit. » Ita 
etiam Herodotus. 

(42) "Hy. Deest in pluribus. 

(13) Ἢ καχοδαιμονίαν. Ita plerique codices. In 
nonnullis deest. 

MU Ὁ μέν γε, Sic omnes fere codd. Ed. Ὁ piv 


(15) 'Qàaiq παννύχοις. Billius : e nocturnis can- 
lionibus. » Hic juvat observare in exsequiis flds- 
lium, antiquo Christianorum more,producta in to- 
tam noctem cantica, et accensas faces. 

16) Ὑπερδάλλοι. Ita pleriquecodices. Pauci cum 
editis, ὑπερδάλλει. 

(17) Kat γὰρ sl τὴν ὀρθὴν δόξαν, eto. Heo, 
et que gequuutur ad ista usque verba, ὡς δὲ πλη- 
σιάζοι, etc., desunt in sex Regg. duobus Colb. et 
Or. 1. Leguntur tamen ad latus,aut in margine in- 
feriori, premissis interdum verbis, ἐν ἄλλῳ. Regg. 
hu, q, x, Colb. 3,optime note, neonon editi omneg 


τῆς τῶν ὑποδυναστευόντων σκαιότητος καὶ xuxo - 
δοξίας τὸ ἔγκλημα, oi, ἁπλῆν (18) καὶ ἀπαγῆ εἰς 
εὐσέθειαν παραλαδόντες ψυχὴν, οὐ προορωμένην 
τὰ βάραθρα, ἀπήγαγον ἥπερ ἐβούλοντο, καὶ προ- 
σχήματι ἀκριδείας (19) τὸν ζῆλον κακχίαν (20) εἰρ- 
γάσαντο. 


IZ. ᾿Αλλ’ οὖν ἡμεῖς, τὸ κοινότερον, τόν τε πατέρα 
ἐννοοῦντες τὸν βαλόμενον τὴν χρηπίδα (21) τῆς 
βασιλικῆς τῷ Χριστιανισμῷ (22) δυναστείας καὶ 
πίστεως, καὶ τὸν εἰς αὐτὸν κατελθόντα κλῆρον τοῦ 
δόγματος, ἐγεραίρομεν τὰ εἰκότα τὸ σχῆνος τοῦ δι- 
χαίᾳ (23) βασιλείᾳ συζήσαντος, καὶ τὸν βίον κατά- 
λύσαντος τῷ ὁσίῳ (24) τέλει, καὶ τὸ κράτος ἡμῖν 
χαταλείψαντος. Ὡς δὲ πλησιάζοι τῇ μεγάλη καὶ 
βασιλίδι πόλει, τί δεῖ λέγειν δορυφορίας τε τοῦ 
σερατοῦ παντὸς, καὶ τάξιν ἐνόπλιον, ὡς ζῶντι τῷ 
βασιλεῖ γινομένην, ἢ τῆς λαμπρᾶς πόλεως ἔκχυσι", 
ὀνομαστοτάτην τῶν πώποτε γενομένων ἢ ἐσομένων ; 
"AJÀ' ὁ θρασὺς καὶ γεννάδας ἐκεῖνος, καὶ νέᾳ τῇ 
πορφυρίδι καλλωπιζόμενος, καὶ διὰ τοῦτο, ὡς τὸ 
εἰκὸς, μέγα φρονῶν, μέρος γίνεται καὶ αὐτὸς ἐκείνῳ 
τῆς προπομπίου τιμῆς, τὴν αὐτὴν καὶ ἀντιδι - 
δοὺς (25) καὶ ἀντιλαμθάνων χάριν, τὸ μέν τι βια- 
σθεὶς, τὸ δὲ ἐχὼν, ὡς λέγουσιν. Ὁ γὰρ στρατὸς 
ἅπας, εἰ καὶ τοῦ παρόντος ἥττητο κράτους, ἀλλ’ 
οὖν πλεῖόν (26) τῷ κνατοιχομένῳ νέμων αἰδοῦς 
(ἐπειδὴ καὶ πεφύκαμεν εὐνούστεροί πως εἶναι τοῖς 
ἔτι προσφάτοις πάθεσι, τῷ φίλτρῳ προσπάσχοντις, 
καὶ τὸν ἕλεον τούτῳ (27) προσάπτοντες), καὶ διὰ 


ORATIO V. — CONTRA JULIANUM Il. 


A pietatis illi premium erat ao funebris remuneratiu. 
Nam etsi rectam fidem nonnihil luxare visus est, 
hoe tamen crimen importunitati procerum fideique 
pravitati tribuendum est,qui simplicem,parumque 
in pietate firmam animam, minimeque barathra 
prospicientem, nacti, eam, qua libuit, abduxerunt, 
atque accuratioris doctrine pretextu, zelum in vi« 
tium verterunt. 

XVII. At nos, id quod communius est, tum pa- 
trem, a quo imperatori: potentie fideique funda- 
menta Christianismo jacta sunt, tum etiam fidei 
hereditatem ad fllium devolutam cogitantes, ejus, 
qui juste semper in imperio vixerat, piaque fine vi- 
tam clauserat, ac principatum nobis reliquerat,ta- 
bernaculum, ut par erat, honore complectebamur. 
Ut autem ad magnam et imperatoriam urbem pro- 
pius accessit, quid totius exercitus satellitium, et. 
armatorum ordines sese imperatori,tamquam vita 
usura fruenti,exhibentes commemorare aitinet,aut 
splendidz civitatis effusionem, omnium, que un- 
quam fuerunt, ant future sunt, celeberrimam ? At. 
fortis ille et audax, noraque purpura ornatus, ea- 
que de causa,ut probabile est,elatus atque insolens, 
funeris ipse quoque honorem ei pro parte sua im- 
pendit,eamdem gratiam dans vicissimque accipiens, 
partim vi etnecessitate, partim sponte, ut lama est. 
Exercitus enim universus,tametsi presenti imperio 
sese submitteret, majori tamen honore defunctum 
prosequens (quandoquidem recentibus adhuc cala- 
mitatibus majorem quamdam benevolentiam pre 
nobis ferre solemus),ac pro ingenti suo amore mq 


τοῦτο οὐκ ἀνεχόμενοι τὸ μὴ οὐχ ὡς (28) βασιλέα (ὦ stitia alfectus,et misericordia commotus, ac proinde. 


τιμηθῆναι τοῦτον (29), καὶ προσδεχϑῆναι πείθουσι 
τὸν ἀποστάτην, xxi συναναγκάζουσιν ὑπαντῆσαι τῷ 
ψεκρῷ μετὰ τοῦ προσήκοντος σχήματος τὸ δὲ ἦν, 
ἀποκοσμήσαντα τὴν χεφαλὴν τοῦ διαδήματος, vai 
ὑποκύψαντα τῷ βασιλεῖ τὰ εἰκότα, οὕτως ἐπὶ τὸν 
τάφον συμπαραπέμψαι τοῖς ἄγουσι, καὶ τὸν ἀοίδι- 
μὸν (30) τῶν ᾿Αποστόλων σηχὸν, oi δὴ τὸ ἱερὸν 
qvos καὶ ὑπεδέξαντο καὶ διαφυλάττουσι (34), μι- 
sie locum integrum in textu habent. Hune etiam 
agnoscit et exponit Basilius, Denique nihil fere hie 
de Constantio scribit Gregorius, quod in priori ad- 
versus Julianum Invectiva non dixerit. Billius putat. 
glossema esse, quod temporis tractu in textum ir- 


it. 
δ 'Απλῆν. Mss. communius àz2):v,« teneram, 
mollem, « etc., quod Combefisius sequitur. 

49) ᾿Αχριδείας, Reg. 1, Montac. ei Comb. εὐσε- 


NS Τὸν ζῆλον xaxíav. lta plerique codices, 
iti. κακίας, unde Billius. « vitii zelum  effece- 
runt, » Observat Comb. his verbis Gregorii,« Con- 
stantium nonnihil a culpa liberari,etsi non omnino 


ΡΞ » 
"t 1) Kexnióz. Sic plerique codices. Nonnulli, 


κρηπῖδα. 

Τῷ Χριστιανισμῷ, Deest in Or. 1, 

Τοῦ δικαίᾳ, eto. Comb. « qui justitia et 
sequitate imperium rexisset. » Crediderint Grego- 
rium nihil aliud eignificare quam legitimum ac non 
nn imperium. 

(24) Τῷ ὁσίῳ. Ita. pro codd. Reg. 1, ὁσιωτά- 
τῳ. Deest τῷ in edit. 





eumminimeut imperatorem honorari 9c suscipi 
non ferens,apostatam,uL exanimi corpori cum con- 
gruenti babitu obviam procedat, monent,atque udco 
cogunt : hoc est, ut detracto ἃ capile diudemate, 
demissoque,ut decebat,ante imperatorem aspectu, 
ita deinde eum simul cum iis qui efferebant, ad 
sepulerum nobileque illud Apostolorum fanum,qui 
sanotum genus, »quos propemodum honores car- 


(25) Avziàiàoóc.Codices non pauci eL Ηδνν. διδούς. 

($5) πλεῖον. Reg. 1, Colb. 3, πλείονος. Ραδ8. πλείω. 
εἰν Τούτῳ sposieioves. Desunt in og. bm, e 
(28) Τὸ μὴ οὐχ ὡς. Non pauci, μὴ ὡς, 
9) Τοῦτον. Yit, Par. addit δέ, quod abest & co- 
dicibus. 
(30) Καὶ τὸν ἀοίδιμον. De. sepulero Constantini 
agni,sive imperatorum sepulcris, celeberrimoque. 
D wagni;sive imperato leris, celeberrii 

Apostolorum templo, legas, si lubet, quid scripse- 

rit Euseb., lib. rv De vita Const., cap.59 et 00 ; So- 
crat., lib. EM ὩΣ 1 Pe L Ld ult.; et auctor 
anonymus ;'onstantinopolitanis | antiquitatibus, 
editus notisque illustratus a D.Bandurio Benedicti" 
no, Porro sepulcra non in ipso templo,sed « in por- 
tieu templi ac vestibulo » fuere, i» τοῖς προθύ- 
ροις, ut scribit Chrysost. Adversus gentiles, hom.26. 
* Locum hune i| bi post mortem designaverat 
Constantinus, » Inquit. ius, lib. iv, cap. 60, 
« incredibili fidei alacritate... uper σους 
num, que in honorem apostolorum ibi celebranda 
erant, etiam mortuus particeps fieret, » 

35) Ὑπεδέξαντο xx! διαφυ λάττουσι, Pass, Ümt- 
ms xal διεφύλαξε, 
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pens, et susceperunt et custodiunt,prosequeretur. A xpoó tà ἴσα γέρα καρπούμενον. Οὕτως ὁ ἡμέτε - 


Tale fuit imperatoris nostri funus. 

XVIII.Huic contra, cum turpis et foeda expeditio 
(exagitabatur enim ἃ populis et urbibus, publicis- 
que et scurrilibus vocibus, quarum nunc quoque 
permulti meminerunt) tum vero turpior atque 
ignominiosior reditus contigit. Que porro heo 
ignominia erat ἢ Mimi et histriones eum ducebant 
probrisque a scena petitis,ac ludibriis incessebant, 
eique fldei abjurationem, et cladem, vitequeflnem 
exprobrantes. Quid enim ex iis non fecerunt ac 
dixerunt,que hujusmodi homines,qui petulantiam 
pro arte habent, perpetrare consueverunt, quoad 
eum tandem Tarsensis oivitas excipit, haud scio 
quomodo,et quam ob causam,hao contumelia mul- 
otata ? Hic illi fanum ignobile,tumulusque impurus, 
templumque exsecrandum, ao ne piorum quidem 
oculis spectabile. 

XIX. Atque hec, ut maxima et gravissima illius 
crimina, sermone complexus sum, non alioqui ne- 
gcius,duobus aut tribus aulicis adulatoribus, eique 
impietate paribus (alios enim consulto pretereo). 
tantam impietatis mercedem persolutam esse, ut 
nulla res obstitura videretur quominus ipsi brevi 
terras omnes et maria Romanorum imperito subje. 
ota essent expilaturi, nisi secundior rebus exitus 
maturius contigisset. Adeo latrociniis et avaritia 
veteres illos Centimanos vincebant. Provinciarum 
porro imperia non optimis et moderatissimis, sed 
crudelissimis hominibus mandabantur ; 160 atque 
&d honorem et dignitatem aliquam obtinendam 


po« (32). 

IH'. Τῷ δὲ αἰσχρὰ μὲν τὰ τῆς ἐχστρατείας (λαύ- 
veto δήμοις xal πόλεσι, xai φωναῖς δημοσίαις xal 
βωμολόχοις, ὧν ἔτι xal. νῦν οἱ πολλοὶ (33) μνημο- 
νεύουσιν), ἀδοξοτέρα δὲ à ἐπάνοδος, Τίς δὲ ἡ ἀδοξία ; 
Μῖμοι γελοίων ἦγον αὐτὸν, xal τοῖς ἀπὸ τῆς σχηνῆς 
αἴσχεσιν ἐπομπεύετο χαταυλούμενός τε xal xacop- 
χούμενος (34), καὶ τὴν ἄρνησιν, χαὶ τὴν ἧτταν, καὶ 
τὸ τέλος ὀνειδιζόμενος, Καὶ τί γὰρ οὐ πάσχων xa- 
χῶν (85) ; τί δὲ οὐχ ἀκούων οἷς οἱ τοιοῦτοι vsavte2ov- 
tat, τέχνην τὴν ὕδριν ἔχοντες, ἕως dj Ταρσέων αὐτὸν 
ὁποδέχεται (36) πόλις, οὐκ οἵδ᾽ ὅπως καὶ ἀνθ᾽ ὅτου 
τήν ὕδριν ταύτην χαταχριθεῖσα ; Ἔνθα δέ οἱ (37) τέ- 
μενος ἄτιμον, xal τάφος ἐξάγιστος, xal ναὸς (38) 
ἀπόπτυστος, καὶ οὐδὲ θεατὸς εὐσεδῶν ὄψεσι. 


10. Καὶ ταῦτα διῆλθον ὡς (39) μέγιστα τῶν 
ἐχείνου χατηγορημάτων χαὶ χυριώτατα, οὐχ ἀγνοῶν, 
ὅτι δυσὶ (40) μὲν xai τρισὶ τῶν περὶ τὰ βασίλεια xo- 
λάχων, xai τὴν ἀσέδειαν ὁμοτίμων (τοὺς γὰρ ἄλ- 
λους ἑχὼν παρίημι), τοσρῦτος ἐδόθη τῆς ἀσεδείας 
μισθὸς, ὥστε οὐδὲν ἐκώλυεν ἐντὸς ὀλίγου χρόνου, πᾶ-- 
σαν αὐτοὺς ἂν ληΐσασθαι τὴν ὑπὸ Ῥωμαίοις γῆν τε 
καὶ θάλασσαν (A1), εἰ μὴ θᾶττον πέρας ἐδόθη τοῖς 
πράγμασι δεξιόν' τοσοῦτον ὑπερέδαλλον λῃστείᾳ xal 
ἀπληστίᾳ (42) τυὸς πρὶν ἑκατοντάχειρας (43)" αἱ δὲ τῶν 
ἐθνῶν ἀρχαὶ οὐ τοῖς ἐπιεικεστάτοις, ἀλλὰ τοῖς ἅπαν- 
θρωποτάτοις ἐνεχειρίζοντο᾽ xai μία ψῆφος ἦν tiq 
ἀρχὴν, 3j παράδασις, καὶ τὸ τυχεῖν τῶν παρ᾽ ἐχείνου 


unumsuffragium erat,a fide defectio; et utab eodona C δωρεῶν, τοὺς τὰ κάχιστα περὶ ἑαυτῶν (44) βουλευ- 


consequerentur,qui sibi ipsis pessime consuluissent. 

XX.Quid causarum immutationes inflexionesque 
commemorem,que plerumque interjecta duntaxat 
una nocte commutabantur ac convertebantur, non 
secus ac fluctuum reciprocationes ; quandoquidem 
et jus dicere volebat vir egregius, omnia videlicet 
ob glorie studium sibi arrogans ? Parva fortasse et 
perquam exigua crimina oolligere videar, ac maxi- 
mis per exigua dedecus inferre. Ceterum illud (a- 
tendum est,hec Elysiis campis minime digna esse, 


32) Οὕτως 6. Reg. bm, οὗτος ὁ. 

(83 Οἱ πολλοί. Plerique, et potiores codices non 
agnoscunt, ot. 

34) Καταυλούμενος, etc. Greca sonant : « oum 
tibiarum cantu ac saltationum motibus ejus pompa 
turpiter deducebatur, » etc. 

(35) Καχῶν. Sic quatuor Regg. Editi, κακόν. 

(36) Ὑποδέχεται. Pass., Herv. et Sav., ὑπεδέ- 

eto, 

X 37) AL οἱ. Ita plerique codices. Sav., δὲ ot. 

d Ναός. Deest in Oxon. in sex Regg., Or. 1 
etc. Agnoscunt tamen bone note codices. Redun- 
dare Combefisio non videtur, Omisit Billius. 

39) Ὡς. Sav. ὅτι. Colb. k, ὡς μέγιστον. 

40) "Ὅτι δυσί, eto. Plerique codices, ὡς δυσί, 
Ita emendaverat Billius.Ceterum qui sint illi duo, 
vel tres aulici adulatores, non consentiunt scripto- 
res. Nobis alii non videntur,quam Ecclesiarum ex- 
pilatores, de quibus num. 11 imprimis Julianus 

rientis comes, Felix et Elpidius. Vide Eutrop. Li- 
banium, p. 307 et seq., Amm.., l. xxr, p. 220. 


σαμένους. 

K' Τί δ᾽ ἂν εἴ λέγοιμι (45) δικῶν μεταθέσεις καὶ 
μεταχλίσεις (46) διὰ μέσης (41) νυχτὸς πολλάχις 
μεταθδαλλομένων xal περιτρεπομένων, ὥσπερ ἀμπώ- 
τιδας (48): ἐπεὶ καὶ δικάζειν ὁ γεννάδας ἠξίου, πάντα 
ἑαυτοῦ διὰ φιλοτιμίαν ποιούμενος ; Τάχα ἂν (49) μι- 
χρὰ λίαν ἐγκαλεῖν δόξαιμι, καὶ τὰ μέγιστα τοῖς μι- 
κροῖς χαθυδρίζειν. Πλήν γε ὁμολογείσθω (50), ὅτι 
οὐχ Ἠλυσίων πεδίων ἄξια ταῦτα, οὐδὲ τῆς Ῥαδα- 
μάνθυος ἐχεῖσε δόξης, ἧς μοίρας ἀξιοῦσιν ἐχεῖνον οἱ 


(41) Γῆν τε xai θάλασσαν. Sic plerique codd. De- 
gunt in Reg. bm. 
(ἢ ᾿Απληστίᾳ. « Insatiabili babendi cupidita- 

^ 

(43) ᾿Εκατοντάχειρας. Sio plerique codd. Ed. 
κατόγχειρας. 

(44) Ἑαυτῶν. Savil. et Pur. addunt, xai τῶν 
PSY TL δ ἂν εἰ M dam, Τί δ᾽ ἂν 4 

(45) Τί δ᾽ ἂν εἰ tut. Quidam, Τί δ᾽ οιμι, 
Alii, ΤΙ δὲ εἰ, vel, ΤῈ 8, vel, Τί δαὶ λέγοιμιε τ, 

(46) Μετακλίσεις. Reg. bm, Colb. k, μεταχλή- 
σεις. 

(47) Διὰ μέσης. Reg. bm, διὰ πάσης. In montac. 
p. μεσούσης. 

(48) “Ὥσπερ ἀμπώτιδας. Colb. 8,Ρ4588. ὥσπερ φησίν. 
Reg. 1, φασίν. 

| 9) Ταχα av, etb. Non pauci, T&y' àv. « Objicere 
videar. » Bill. prioribus curis,« maximaque parvis 
dedecorare et elevare. » 

(90) Ὁμολογείσθω. Pass. δὁμολογείτωσαν. 


ORATIO V. — CONTRA JULIANUM II. 


«ἧς αὐτῆς φατρίας τε xal τάξεως. "Ev τῶν ἐχείνου À neo ea, qua illic Rhadamanthus fruitur, glorial: qua 


θαυμάζειν ἔχω" πολλοὺς γὰρ τῶν αὐτῷ συνήθων τε 
καὶ γνωρίμων, ἐκ τῶν χατὰ τὴν ᾿Ασίαν διχτριθῶν 
μάλιστα, ἐχάλει μὲν κατὰ πᾶσαν σπουδὴν, ὡς δρά- 
σων θαυμάσια, οἷα καὶ ταῖς ἐλπίσιν ἑπτέρου, μεμνη- 
μένους τῶν ὑποσχέσεων * ἐπεὶ δὲ παρεῖεν, τοῦτο 
ixsivó (51) αἱ τῶν ψήφων χλοπαὶ, xai τῶν ύψεων (52) 
ἀπάται" τοὺς μὲν τοὺς δὲ ιὸν (53) τρόπον, τοὺς δὲ 
τὸν διαπαίζων * ἔστι δὲ οὕς καὶ τραπέζῃ φιλοφρονού- 
μενος, καὶ πολὺ τὸ Ἑταῖρε προπίνων, xai λαρυγ- 
γίζων (54) ἀντ᾽ ἄλλου τινὸς δελεάσματος (55), ἀποά- 
xtouc ἀπέπεμπεν, οὐχ ἔχοντας ὅτῳ μέμφονται (50) 
πλέον, ἐχείνῳ τῆς ἀπάτης ἢ σφίσιν αὐτοῖς τῆς κου- 
φότητος. 


parte dignum eum censent, qui ejusdem sunt soda&- 
litii atque ordinis ". Hoc unum ΟΣ illius rebus habeo 
quod admirer : nam multos quidem eorum qui ipsi 
noti ao familiares fuerant, ac presertim ex Asiati- 
cis scholis, summo studio, quasi miriflcis quibus- 
dam beneficiis eos ornaturus, accersebat, ac spe 
animos eorum erigebat, vetera ipsius promissa in 
memoriam revocantes. Αἱ cum adessent, hoc illud 
videlicet,caleculorum prestigie, et oculorum ludifl- 
cationes; hos enim hoc modo, illos alio eludens; 
quosdam etiam mensa comiter accipiens; ao mul- 
tum illud, Sodalis, propinans, et pro alia quadam 
illecebra diducto gutture clamitans,infectis tandem 


. rebus dimittebat, haud satis constitutum habentes, illiusne freudem magis, an suam ipsorum levitatem 


accusarent. 


ΚΑ΄. 'Exeivo δὲ πῶς οὐχ ἐπαινετὸν (57) τῆς τοῦ B. XXI. Illud vero an non in philosophi hujus do- 


φιλοσόφου παιδεύσεως, ὅτι τοσοῦτον ἀόργητος ἦν, 
xxi τῶν παθῶν ὑψηλότερος, κατὰ τοὺς πώποτε τῶν 
βασιλέων ἀτρέπτους xal ἀχινήτους, xai μηδ᾽ ἂν, εἴ τι 
γένοιτο, τοῦ προσώπου τι παρατρέψαντας (58), ἢ má 
θους ἴχνος ἐπισημαίνοντας (50)* ὥσθ᾽ ὅτι μὲν βοῶν 
καὶ σεισμῶν ἐπλήρου τὰ βασίλεια δικάζων, ὥσπερ αὐ- 
τὸς ὧν ὁ τυραννούμενος καὶ ζημιούμενος, οὐχ ἀλλοις 
ταῦτα πάσχουσιν, ἐπαμύνων ; Ταῦτα μὲν οὐδὲ λόγου 
τινὸς ἀξιώσομεν " τοῦσο δὲ τίς ἀγνοεῖ τῶν ἀπάντων, 
ὅτι πολλοὺς προσιόντας ol (60) δημοσίᾳ καὶ τῶν ἀγ- 
ροιχοτέρων, ὥστε τυχεῖν τινος ὧν ἄνθρωποι βασιλέων 
δέονται, αίων πὺξ δημοσίᾳ καὶ λὰξ ἐναλλόμενος οὔτω 
διετίθει xoxo, ὥστ᾽ ἀγαπᾷν ἐχείνους τὸ μή τι παθεῖν 
χαλεπώτερον ; 


ctrina laudabile, quod adeo ab ira alienus erat, ac 
turbulentis animi permotionibus sublimior; instar 
nimirumeorum regum acimperatorum qui tranquil- 
litatis et constantie laude quondam florebant, nec, 
etiam 8i quid molestie ipsis accidisset, vultum tamen 
ullo modo immutabant, aut perturbationis vesti- 
gium ostendebant; ut quod, dum judicis munere 
fungeretur, aulam clamoribus ac strepitu impleret, 
non aliter ac ai ipse esset cui vis et damnum infer- 
retur, ac non aliis potius hao patientibus succurre- 
ret? Hec certe ne oretione quidem complecti veli- 
mus. Hoc autem eccui ex omnibus ignotum est, 
quod multo eliam e rusticioribus, qui ad eum 161 
publice accedebant, ut eorum, que populi 80 impe- 


ratoribus petere solent, aliquid consequerentur, ita mulctabat, palam pugno feriens, calcibusque impe- 
tens, ut preclare secum actum putarent, quod atrocius aliquid minime passi essent? 
ΚΒ΄. Τὰς δὲ φυσήσεις τε xal ἀντιφυσήσεις, ἄς ὁ XXII. Jam sufflationes et reflationes, quas admi- 


θαυμάσιος ἐκεῖνος, xai τὰ ἡμέτερα διασύρων, τοῖς 
γραϊδίοις ἀντεπεδείχνυτο, τὸ ἐπιδώμιον πῦρ ἀνάπτων, 
ποῦ λόγου θήσομεν (61{; Ἤ καλόν (62) γε τοῦ Ῥω- 
μαίων βασιλέως τὰς γνάθους ὁρᾷν ἀσχημονούσας, 
xai γέλωτα πολὺν παρεχούσας, οὐ τοῖς ἔξωθεν μόνον, 
ἀλλὰ καὶ αὐτοῖς, οἷς ταῦτα ποιῶν ἀρέσχειν ᾧετο. Τὴν 
᾿Αθηνᾶν δὲ οὐχ ἤχουε, τὴν ἑαυτοῦ θεὸν (63), ὅτι xal 
τοῖς (04) αὐλοῖς κατηράσατο, οἷς ἐνασχη μονοῦσαν 
ἑαυτὴν χατεμάνθανεν (65), ἀντ᾽ ἐσόπτρου χρησα- 
μένη (66) τῷ ὕδατι. Τὰς δὲ προπόσεις τε xal φιλο- 

9 Virg., /Eneld., v1. 

a Τοῦτο ἐκεῖνο. Colb. k, τοῦτο ἐκείνῳ. 


᾿ Καὶ τῶν. Reg. et 1 Mont., καὶ αἱ τῶν. 
(53 


ν. 
(54) Λαρυγγίζων. Gombef. vertit, « gutture accla- 
mans, suaviter e gutture fundens. » 
55) Δελεάσματος. Duo Regg. δελεάματος. 
56) Μέμφονται. Sav. μέμφωνται. 
57) Ἐπαινετόν. Duo mss. et Pass, ἐπαινεῖ- 


ται. 
o Παρατρέψαντας. Sav. παρατρέποντας. 
(99 Ἐπισημαίνοντας. Duo codd. ἐπισημήναντας. 


Hic observandum Regium codicem I omittere dis- 
tinctionis notam, quz inter ἐπισημαίνοντα οἱ ὥστε 
subsequens roperitur. 

(60) Προσιόντας οἷ. Par. edit. προσιόντας αὐτῷ οἵ. 
Alii, προσιόντας αὐτῷ, sed αὐτῷ utrobique redun- 


randus ille vir, doctrineque nostre sugillator, vetu- 
lis mulierculis in. contrarium ostentabat, altaris 
ignem accendens, quo tandem orationis loco pone - 
mus? Preclarum enim profecto erat, cernere impe- 
ratoris Itomani buccas indecore tumentes, ac exci- 
tantes ingentem risum, non externis tantum, sed 
iis etiam, quibus hac ratione placere se putabet. 
Minervam autem deam suam non audiebat, quse 
tibias exsecrata dicitur, posteaquam, aquis speouli 
vice usa, eas dedecori sibi esse perspexit. Propina- 


(61) θέσομεν. Duo Regg. et Or. 1, in. marg. θή- 


σεις. 
Τοὺς δὲ τόν, Ita mss. et ed, Par. Ed. τόν δὲ ἢ) (62) Ἢ καλόν. Montac. « forte.» "IH καλόν, Deinde 


observat bunc locum sic ab Elia accipi, quasi Ju- 
Iianus tantum, hac imitatione, Christianorum in- 
sufflationes in baptismatis ritibus irridere voluisset. 
Verui censet vir doctus, Julianum precipue hio ἃ 
Gregoria redargui, quod, cum esset imperator, non 
erubuerit se cum mulierculis de triviis et scortis,ad 
vilia et deridenda, circa sacra sua, ministeria de- 
mittere. Non male quidem; etenim Montacutii sen- 
tentie favent Chrysost. in gent., Prudent. Liban., 
or. x, Ammian., lib. xxii, p. 225, etc. 

(63) Θεόν. Coisl. 2, et Pass., θεάν. 

NU Καὶ τοῖς, Ita plerique codd. Deest καὶ Th 

edit. 

lod, Κατεμάνθανεν. Tog. bm, κατέμαθεν. 

66) Χρησαμένη. Reg. b, χρησαμένην. 
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tiones vero, et pocula, quibus meretrices palam A τησίας, ἃς δημοσίᾳ ταῖς πόρναις προὔπινέ τε καὶ ἄντι- 


publiceque provocabat, vicissimque provocabatur, 
mysterii obtentu petulantem libidinem obvelans, 
quis non laude et admiratione prosequatur? 

XXIII. Hec aliis quidem experientia ipsa, et do- 
minatio licentiam adepta, declaravit; a me autem 
longe ante perspecta quodammodo fuerunt, ex quo 
Athenis cum eo versatus eram. Nam illuc quoque 
statim post ea que adversus fratrem designata fue- 
runt, profectus est, ab imperatore hoo ipsum depre- 
catus. Duplicem autem eo proficiscendi causam ha- 
bebat : unam honestiorem, ut Greciam ejusque 
gcoholus viseret; alteram tectiorem, paucisque no- 
tam, ut regionis ipsius aruspices et impostores qui 
illic erant de rebus suis consuleret, impietate vide- 
licet nondum libertatem ac fiduciam adepta. Tuno 
igitur me non malum de hocviro oonjectorem 
fuisse memini, quanquam alioqui non ex eorum 
numero sim, qui id hujusmodi rebus sciti atque tu- 
geniosi sunt. Sed me morum ac gestus ipsius ἰηΘ- 
quabilitas, atque ingens quedam mentis emotio, 
vatem efficiebat; 1649 si quidem vates ille optimus 
est, .qui recte conjicere novit. Neque enim mihi 
boni quidquam signiflcare videbantur, cervix mini- 
me firma, humeri quos subinde agitabat et attolle- 
bat, oculus nagus et oberrans, ac furiosus obutus, 
pedes instabiles et titubantes, nasus contumeliam 
et contemptum spirans, vultus oonfigurationes ridi- 
cule idem significantes, risus immoderatus et ex- 
estuans, nutus et renutus omni ratione carentes, 
sermo herens spirituque intercisus, interrogationes 
inordinate et imperite, responsiones his nihilo me- 
liores, alie in alias insultantes, non sibi constantes, 
nec eruditionis ordine progredientes. 

XXIV. Quid singula describere necesse est? Ta- 
lem ante opera conspicatus sum, qualem in operibus 

(607) ᾿Αντιπρούπίνετο. Reg. b, Colb. 4, ἀντεπρου- 
πίνετο. Quidquid de Juliani castitate dicant ejus 
adulatores Ammianus, Liban., etc., ipse 8e pro- 
dit Misop., p. 69, et epist. 40. Nam etsi legitimos 
non habuerit liberos, illegitimos tamen non paucos 
procreavit. 

(68) Προλαδοῦσα. Reg. I, Montac. Combe. 
προσλαθοῦσα. 

(69) Ἦλθε γάρ, etc. ἤϑο ἃ Billio male reddita 
contendit Combefisius, et sic ipse vertit : « Nam il- 
luo quoque se contulit, statim atque frater ipsius, 
qui Cesar creatus fuerat, rebellavit, hoc ipsum de- 
precatus, vel, ipsius petita facultate; » nempe ut 
paris rebellionis a se suspicionem amoveret. Vox 
enim illa, νεωτερίζειν, non videtur Combefisio signi- 
ficare, « rebellionem cohibere; » sed, « rebellis es- 
86; » sicut nec ista, βασιλέα, ad Constantium, sed 
δὰ Gallum pertinere. Verum heo interpretatio cum 
historia consentire nequit. Non enim Julianus, sta- 
tim atque germanus frater res novas molitus est, 
geu rebellavit, Athenas se contulit ; nec Gallus il- 
luc eundi facultatem dedit. Id constat ex ipso Ju- 
liano. Or, ad Athen., p. 501, etc. ; ex Ammian. lib. 
XV, p. 84, ex Liban., or. xir; ex Sozomen.,l. v. c. 
2, eto. Igitur Gallo Caesare exauctorato, anno 354, 
mense Octobri, ut testantur Idacius, Socrates, So- 
zomenus, Eusebius, Scaligerus, Petavius, etc. Ju- 
lianus. Eusebiw» imperatricis ope, crimine absolu- 
tus, ac liber, Athenas petiit medio circiter anno 


προύπίνετο (67), ὁποχλέπτων τὸ ἀσελγὲς μυστηρίου 
προσχήματι, πῶς οὐ θαυμάζειν ἄξιον ; 


ΚΙ΄. Ταῦτα τοῖς μὲν ἄλλοις d; πεῖρα παρέστησε, 
καὶ ἡ δυναστεία προλαδοῦσα (68) τὴν ἐξουσίαν " ἐμοὶ 
δὲ χαὶ πόῤῥωθεν τρόπον τινὰ ἑωρᾶτο, ἐξ οὗ τῷ ἀνδρὶ 
συνεγενόμην ᾿Αθήνῃσιν. Ἦλθε γὰρ (69) κἀκεῖσε, 
ἄρτι τῶν χατὰ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ νεωτερισθέντων, 
τὸν βασιλέα τοῦτο αὐτὸ παραιτησάμενος. Διττὸς δὲ 
αὐτοῦ τῆς ἐπιδημίας ὁ λόγος " ὁ μὲν εὐπρεπέστερος. 
χαθ᾽ ἱστορίαν τὴς Ἐλλάδος xai τῶν ἐχεῖσε παιδευ- 
τηρίων " ὁ δὲ ἀποῤῥητότερος, καὶ οὐ πολλοῖς γνώρι- 
μος, ὥστε τοῖς ἐχεῖ (70) θύταις καὶ ἀπατεῶσι περὶ 
τῶν χαθ᾽ ἑαυτὸν συγγενέσθαι, οὕπω παῤῥησίαν ἐχού- 
σης τῆς ἀσεδείας. Τότε τοίνυν οὐ φαῦλος ἐγὼ τοῦ 
ἀνδρὸς εἰκαστὴς οἶδα γενόμενος, καίτοι γε οὐ τῶν εὖ 
πεφυχότων περὶ ταῦτα εἴς ὦν. ᾿Αλλ᾽ ἐποίει με μαν- 
τικὸν 7j τοῦ ἤθους ἀνωμαλία, καὶ τὸ περιττὸν τῆς 
ἐχστάσεως (74)" εἴπερ μάντις ἄριστος, ὅστις εἶχά- 
ζειν (72) οἷδε καλῶς. Οὐδενὸς γὰρ ἐδόχει μοι c7. 
μεῖον εἶναι χρηστοῦ αὐχὴν ἀπαγὴς, ὦμοι παλλόμενοι 
καὶ ἀνασηχούμενοι (73), ὀφθαλμὸς σοδούμενος καὶ 
περιφερόμενος, καὶ μανιχὸν βλέπων, πόδες ἀστά- 
τοῦντες xal μετοχλάζοντες, μυχτὴρ ὕδριν πνέων xoi 
περιφρόνησιν, προσώπου σχηματισμοὶ καταγέλαστοι 
τὸ αὐτὸ φέροντες (74), γέλωτες ἀκρατεῖς τε al 
βρασματώδεις, νεύσεις xai ἀνανεύσεις σὺν οὐδενὶ 
λόγῳ, λόγος ἱστάμενος «αἱ κοπτόμενος (75) mw 
ματι, ἐρωτήσεις ἄτακτοι χαὶ ἀσύνετοι, ἀποχρίσεις 
οὐδὲν τούτων ἀμείνους, ἀλλήλαις ἐπεμὄαίνουσαι καὶ 
οὐχ εὐσταθεῖς, οὐδὲ τάξει προϊοῦσαι παιδεύσεως. 


KA'. Τί ἂν τὰ καθ᾽ ἕχαστον γράφοιμι; Τοῦτον (76) 
πρὸ τῶν ἔργων ἐθεασάμην, ὅν καὶ ἐπὶ τῶν ἔργων 


355, cum, mox a fratris cede, coram Constantio 
imperatore, ad objecta sibi crimina Mediolani re 
gpondisset. 

70) Ἐκεῖ. Reg. hu, l, aliique nonnulli, ἐκεῖσε. 

71) Kai τὸ περιττὸν τῆς ἐχστάσεως. « Et incompe 
gitus corporis habitus. » Rectius quam, « incredi- 
bilis mentis excessus, » ut vertit Valesius ; aut, 
«emotio, » ut reddit Billius. Etenim exteriore 
erant ea ex quibus de Juliano sic conjiciebat Gre- 
gorius juxta hae Scripture verba : Amictus corp 
ris, el risus dentium, el ingressus hominis enuntianl 
de illo (Eccli. xix, 27). 

(72) Εἰκάζειν. Duo Regg. Or. 1, Mont. «p. εἶχα» 


ζει. 

(73) ᾿Ανασηχούμενοι. Mont . Ὑρ. ἀνακοπτόμε" 
vot. Sic Socrates. Valesius interpretatur,« humeros 
libratos. » Budeeus, « vibrati ad modum libre, cum 
lances vicissim subeunt et pessum eunt. » Moni. 
putat hoc esse quod ait Cicero, « gestum agere hu- 
meris, et quodammodo de lintre loqui exserto ho- 
mero, et rursum quasi ad equilibrium depre 
80. » 
(74) Φέροντες. Mont. yp. φρονοῦντες, ac ita Socre 
tes. 

(75) Κοπτόμενος. Mont. qp. περικοπτόμενος, et ilt 
Socrates. 

(76) Τοῦτον. Mont. vp. τοιοῦτον, ac ita 800" 
tes. 
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ἐγνώρισα. Kal εἴ μοι παρῆσάν τινες τῶν τηνικαῦτα A postea deprehendi. Quod si qui ex lis, qui tum si- 


συνόντων καὶ ἀκουσάντων οὐ χαλεπῶς ἂν ἐμαρτύρησαν." 
οἷς, ἐπειδὴ ταῦτα ἐθεασάμην. εὐθὺς ἐφθεγξάμην᾽ Οἷον 
καχὸν ἡ Ῥωμαίων (77) τρέφει | καὶ προαγορεύσας (78) 
xxi γενέσθαι ψευδόμαντις ἐμαυτοῦ χατευξάμενος (79). 
Κρεῖσσον γὰρ fj τούτων (80) πλησθῆναι τὴν οἰχουμένην 
καχῶν, καὶ τοιοῦτον ἀναφανῆναι τέρας, οἷον οὔπω 
ποότερον (84) πολλῶν μὲν ἐπιχλυσμῶν θρυλλουμέ- 
νων, πολλῶν Bi ἐμπρησμῶν, καὶ βρασμῶν (82) γῆς, 
καὶ χασμάτων, ἔτι δὲ ἀνδρῶν ἀπανθρωποτάτων (83) 
xai θηρίων ἄλλοχότων τε xal συνθέτων, ὧν ἡ φύσις 
ἐχχινοτόμησε (84). Ταύτῃ τοι xai τέλος ἄξιον ἐνέγ- 
κατὸ τῆς ἀπονοίας. ἐνταῦθα μόνον οὐκ ἀνασχομένου 
τοῦ Θεοῦ τῆς συνήθους μαχροθυμίας, ἔνθα πολλοῖς 
xxxóv ἦν τὸ φιλάνθρωπον, καὶ πολλὴν μὲν ἔμελλε 
παρέξειν ἀθυμίαν τοῖς κατορθοῦσι, πολλὴν δὲ τοῖς 
ἁμαρτάνουσι χαταφρόνησιν᾽ ὡς οὐχ ἐφορῶντος (85) 
οὐδενὸς τὰ ἡμέτερα, οὐδὲ οὔσης τινὸς χυδερνήσεως 
j| ἀντιδόσεως (86), ἀλλὰ τοῦ αὐτομάτου τὸ πᾶν οέ- 
ροντός τε xal περιτρέποντος * ὃ διανοίας ἐστὶ πονὴ- 
pie καὶ λίαν ἐπισφαλῶς περὶ τῶν μεγίστων διαχει- 


μένης. 


mul erant, atque audiebant, mihi nunc presto es- 
sent, haud egre testimonium exhiberent. Ad quos, 
ut hec conspexi, statim his verbis usus sum : Qnan- 
tum malum sibi alit Romanum imperium ! prefatus 
licet, ac mihi, ut falsus vates essem, imprecatus. 
Prestabilius enim id fuerat, quam tantis malis or- 
bem terrarum impleri,taleque monstrum exsistere, 
quale nunquam antea visum fuerat ; etiamsi alioqui 
diluvia multa, et incendia multa, terreque velut 
ebullitiones, et hiatus, ao multi insuper crudelissi- 
mi homines, bellueque prodigiose, et ex variis ge- 
neribus conflate, quas natura novo more produxit, 
sermone jactantur. ÀÁc proinde finem quoque &men- 
tia sua dignum tulit : Deo hio solum consueta sua 
ac longa patientia uti non sustinente, ubi multis 
perniciosa futura erat prorogata benignitas, ac tum 
iis qui honeste et ex officio vivunt animi dejectionem 
multam, tum »eccantibus contemptum et petulan- 
tiam non parvam allatura : tanquam videlicet nemo 
essel qui res nostras inspiceret, premiaque et pos- 
nas cuique pro merito rependeret,sed temere ao for- 


tuito mundus ferretur, et volveretur; quod prave mentis est, valdeque periculose de maximis rebus sen- 


tientis. 

ΚΕ΄. Ταῦτα τῶν Γαλιλαίων ἡμῶν, ταῦτα τῶν ἀτί- 
μὼν τὰ διηγήματα" ταῦτα οἱ τὸν ἐσταυρωμένον προσ- 
χυνοῦντες ἡμεῖς, ταῦτα οἱ τῶν ἀλιέων μαθηταὶ χαὶ 
τῶν ἀπαιδεύτων, ὡς αὐτοὶ λέγουσι' ταῦτα οἱ τοῖς 
γραϊδίοις συγκαθεζόμενοι, καὶ συμψάλλοντες" ταῦτα 
οἱ ταῖς μαχραῖς νηστείαις ἐχτετηγμένοι xal ἡμιθνῆ- 
τες (87): ταῦτα οἱ μάτην ἀγρυπνοῦντες ἡμεῖς, καὶ ταῖς 
παννύχοις στάσεσι παραληροῦντες, χαὶ ὑμᾶς (88) 
καταδάλλοντες. Ποῦ εἶσιν οἱ γραμματιχοί ποῦ εἶσιν οἱ 
συμύουλοι ; "Ex τῶν παρ᾽ fiiv τινος ἀσόφων, ὡς γοῦν 
ὁμῖν δοκεῖ, λαμδάνω τὸν ἐπινίκιον, Ποῦ αἱ θυσίαι, 
καὶ τελεταὶ, xai μυστήρια ; ποῦ σφάγια φανερά τε 
καὶ ἀφανῆ ; ποῦ τέχνη χατὰ τῶν ἐντόμων ἐπαινου- 
μένη (89); ποῦ τερατεία προγνώσεως χαὶ σημεῖα 
ἐγγαστριμύθϑων ; ποῦ Βαδυλὼν ἡ ἔνδοξος θρυλλουμένη, 
καὶ οἰχουμένη πᾶσα περινοουμένη (90) δι’ ὀλίγου καὶ 
ἐναγοῦς αἴματος : ποῦ δὲ οἱ ἐν τῇ χερὶ κρατούμενοι 
Πέρσαι καὶ Μῆδοι; ποῦ δὲ οἱ προπεμπόμενοι χαὶ 
παραπκάμποντες (01), καὶ προπολεμοῦντες xal συμ- 

9 [sa. xxxi, 18; I Cor. 1, 20. 591 Cor. x, 20. 


Im 'H Ῥωμαίων. Nempe, πολιτεία, vel, βασι- ἢ 


λεία. Billius, « Romanorum regio, » quod Combefi- 
gio non placet. 
(T8) Προαγορεύσας. lta plerique codd. Edit. προσ- 


ἡ Κατευξάμενος. Mont. «4p. κατευξάμην. Unde 
Valesius : « Cumque id predixissem, Deum, preoa- 
tus sum ut falsus vates essem. » 

80! Τούτων. Mss. communius τοιούτων. 
81) Πρότερον. Plures mss. addunt, ἦν. 
) Βρασιλῶν, Vertit Vales. « terre motus.» 
ν « ad hec hominum inhumane species 80 
belinins, fere denique, » etc. 
(83) ᾿Απανθρωποτάτων. Ita omnes codices. Lo- 
€$us hic omnino corruptus in Socrate Par. ἀπαν- 


(85) 8 φύσις ἑκαινοτόμησε. Quinque Regg. Or. 
1, ὅσεις καινοτομηθεῖσαι. 
85) Ὡς οὐκ ἐφορῶντος, etc. Claudianus camdem 


εἰς sententiam h 


163 XXV. He nostre, hoc est, Galilelorum he 
contemptorum et abjectorum hominum narratio- 
nes. H»c nos, qui Crucifixum adoramus: heec pi- 
scatorum, et, ut ipsi aiunt, imperitorum diseipuli. 
Hec nos, qui cum vetulis sedemus et psallimus. 


C Hec nos longis jejuniis confeoti, ao semianimes. 


liec nos, qui fruetra vigilamus, atque in noctur- 
nis stationibus nugamur, et tamen vos prosterni- 
mus.Ubi eunt grammatici ? ubi consiliarii **? Libet 
enim 80 indoctorum nostratium quodam,ut quidem 
vobis videtur, triumphalem hymnum mutari. Ubi 
Bacrificia, et sacra, et mysteria 59 ? ubi victime tam 
aperie quam occulte? ubi aruspicine ars, quee 
laude ac pr:edicatione effertur? ubi prescientie 
vanitas, οἱ ventriloquorum signa? ubi elara illa 
Babylon sermone celebrata, et universus terrarum 
orbis per exiguum et exsecrandum sanguinem cogi- 
tatione perceptus ? ubi Perse illi et Medi, qui ma- 
nibus tenebantur? ubi dii illi, qui preibant et qui 


Szpe mihi dubiam traxit sententia mentem 

Curarent Superi lerras, an nullus inesset 

Rector, et incerto fluerent mortalia cursu 
(86) ᾿Αντιδόσεως. Pass. ἀνταποδό- 
σεως. 

87) Ἡμιθνῆτες. Colb. k, ἡ ἱθνῆτοι. 

88) Ὑμᾶς. Herv. ἡμᾶς. 

89) Ἐπαινουμένη. Sic Regg. septem, Colb. tres, 
Pass. etc. Pauci, ἐπινοουμένη. « Ars que de cesig 
extis ac uisceribus excogitata est. ». 

(90) Περινοουμένη.« Orbis universus animi de sti- 
natione preceptus. » Sic Put. in Phocione, μεγάλα 
ταῖς ἐλπίσι περινοῶν᾽ « Spe magna animo comple- 


Reg. hu, 


Iug. » 

(91) ΟΣ προπεμπόμενοι, xal χαραπέμποντες. Editi 
addunt : xat ποοπέμποντες, quod delevirzus auoto- 
ritate sex Regg. Or. 1, etc. Agnoscit tamen Com- 
bef. et vertit, « Dii illi honoris causa deduoti, et 
deducenles ac comites. » 


695 . 


S. GREGORII THEOLOGI 


696 


comites erant, qui et ante et una pugnabant? ubi A πολεμοῦντες θεοί; ποῦ al χατὰ Χριστιανῶν μαν- 


illa adversus Christianos oracula, et mine, noatri- 
que δὰ prestitutum diem, etiam ad ipsum usque 
nomen, oppressio? Evanuerunt omnes, irrite fue- 
runt, diffluxerunt, somnio similes exstiterunt im- 
piorum jactationes. 

XXVI. Ac quidem Ezechias rex Juda, cum ad- 
versus eum barbarorum quidam rex cum ingenti- 
bus copiis venisset, atque exercitu Hierosolymam 
cinxisset, impiaque et contumeliosa verba, tum ad- 
versus regem, tum adversus Deum ipsum acerbe 
projecisset ??, perinde scilicet atque ille, quidquid 
moliretur, urbem tamen ex ipsius manibus ac po- 
tentia extrahere atque conservare minime posset, 
in templum se contulit, vesteque lacerata, magna- 
que lacrymarum vi profusa, manibusque in ccelum 
extensis, blasphemise Sennacherib Deum testem 
vocavit, atque, ut superbarum illius minarum vin- 
dex essel, his verbis rogavit : Vidisti, Domine, 
quot probra in te Israelis Deum alienigena iste con- 
jecerit : vidisti, Domine, ne sileas "'!. Nec vero pe- 
titione sua falsus ac delusus est. Nam impius ille 
Dei hostis, suam ipse insaniam furoremque ipsa re 
persensit, infestisque rebus cum suis minis disces- 
sit, invisibilis cujusdam virtutis repentino impe- 
tu, maximaque exercitus parte mulctatus, atque 
ob tristem etacerbum nuntium ἢ ΘΑ͂ pedem referre 
co&ctus,obsidionem spesque suas inopinato solven- 
tem. Heo Ezechias ille, magna alioqui potentia 
cinotus, ille, inquam, rex magne Hierusalem, qui 
suismet quoque fortasse viribus hostem propulsas- 


set ao propulisset. Nos autem, quibus arma, et C 


murus, et presidium atque defensio una est spes 
in Deum, utpote omni humano subsidio prorsus 
destitutis et accisis, quem tandem alium aut pre- 
cum auditorem, aut minarum depulsorem habituri 
eramus, quam Deum, qui jurat contra superbiam 


7 |V Reg. xvii, 1 et seqq... ?! Iga. xxxvi, 17. 


(92) Ὁ μὲν οὖν, Deest οὖν in nonnullis. Par. ed. 
Ὁ μὲν δὴ οὖν. Expunximus δή, quod abest a ple- 
risque codd. 

(93) Τὸν Θεὸν τῆς, etc. Ita mss. Deest τῆς in editis. 

(94) Οὗτος. In paucis deest, 

(95) T&ya &v. Sio Pass. aliique codices, omisso 
τὸν ὄχλον, quod ín sola Par. ed. legitur. Qno ser- 
vato, sic reddideris : «hostiles copias erat fortasse 
propulesturus suis ipse viribus. » 

(96) Οἷς μόνον, etc. Billius 
arma, neo muri, nec presidia, preter spem in 
Deum, reliqua erant, utpote omni humano subsi- 
dio ghroreus destitutis ac truncatis. » 

(97) μᾶσαν ἀνθρωπίνην περιῃρημένοις xal πε- 
ρικεχομμένοις ἐπιχουρίαν, Pass. πάσης ἀνθρωπίνης 
περιῃρημένοι ἐπιχουρίας, rejecto, vel omisso, καὶ 
περιχεχομμένοι, Coisl. 3, xai περιῃρημένοι xat πε- 
ριχεχομμένοι, qua lectio optima. 

98) Τίνα. Deest in pluribus. 

(99) Κατὰ τῆς ὑπερηφανίας ᾿Ιχχὼδ θεόν ; [ta pluri- 
mi codd. juxta Amos vri, 7 : Ὀμνύει Κύριος κατὰ 
τῆς ὑπερηφανίας Ἰαχώθδ, « jurat Dominus contra 
superbiam Jacob. » Reg. hu, Colb. 5. Pass. κατὰ 
τῆς ὑπερηφανίας Θεὸν ᾿Ιαχὼδ; Par, edit. xaxà τῆς 
Ιαχὼδ Θεὸν ὑπερηφανίας ; Basil. ἢ τὸν ὀμνύοντα 
κατὰ τῆς ᾿Ιαχὼδ ὑπερηφανίας θεόν - « quam onm 


: « quibus nulla alia ἢ 


τεῖαι, καὶ ἀπειλαὶ, xal 3j κατὰ προθεσμίαν χατάλυ- 
σις ἡμῶν μέχρις ὀνόματος; Οἴχεται πάντα, διέψευ- 
στοι, διεῤῤῥύηχεν, ὄναρ ἐφάνη τῶν ἀσεδῶν τὰ χομ- 
πάσματα. 


Kt. Ὁ μὲν οὖν (θ2) τοῦ Ἰούδα βασιλεὺς Ἐζεκίας, 
ἐλθόντος, ἐπ’ αὐτὸν δυνάμει πολλῇ τῶν ἀλλοφύλων τι- 
νὸς βασιλέως, χαὶ στρατοπέδῳ χυχλώσαντος τὴν Ἱε- 
ρουσαλὴμ, λόγους τε βλασφήμους καὶ ἀσεδεῖς κατὰ 
τε τοῦ βασιλέως xal αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ πιχρῶς ἀποῤ- 
ῥίψαντος, ὡς οὐδ᾽ ἂν ὀτιοῦν γένηται περισώ- 
σοντος ix τῆς αὐτοῦ δυναστείας τὴν πόλιν, ἐπὶ τὸ 
ἱερὸν ἐλθὼν, καὶ τὴν ἐσθῆτα περιῤῥηξάμενος, δα- 
κρύων τε προχέων πηγὰς, καὶ τὰς χεῖρας εἷς οὐρανὸν 
ἀνατείνας, τὸν Οεὸν τῆς (93) Σεναχηρεὶμ βλασφημίας 
ἐπιμαρτύρεται, κἀλεῖνον ἔχδικον γενέσθαι τῆς τῶν 
ἀπειλουμένων ὑπερηφανίας ἐπιζητεῖ. Εἶδες, Κύριε, 
λέγων, ὅσα ὠνείδισέ σε ὁ ἀλλόφυλος οὗτος (θ4) τὸν 
Θεὸν τοῦ Ἰσραήλ εἴδες. Κύριε, μὴ παρασιωτπή- 
σῃς xai οὐχ ἐψεύσθη γε τῆς αἰτήσεως * ἀλλ᾽ ἔἤσθετο 
ἔργῳ τῆς ἑαυτοῦ μανίας ὁ θεομάχος, χαὶ ἀπῆλθεν 
ἄπραχτος μετὰ τῶν ἀπειλῶν ὑπό τινος ἀοράτου δυ- 
νάμεως ἐπιπεσούσης ἄφνω, xal τὸ πολὺ τῆς στρατιᾶς 
ἀποθαλὼν, xai ἀγγελίᾳ πικρᾷ μεταναστὰς, ἀδοχή- 
τως λυούσῃ καὶ τὴν πολιορχίαν, καὶ τὰς ἐλπίδας. 
Ταῦτα Ἐζεχίας, ὁ τὴν πολλὴν περιδεθλημένος δύνα- 
piv, ὁ τῆς μεγάλης βασιλεὺς Ἱερουσαλὴμ, ὁ τάχα 
ἂν (95) ἀποχρουσόμενος καὶ δι᾽ ἑχυτοῦ τὸν πολέμιον. 
Ἡμεῖς δὲ, οἷς μόνον (θ6) καὶ ὅπλον, καὶ τεῖχος, καὶ 
ἄλλο πᾶν ἀμυντάριον, dj πρὸς τὸν Θεὸν ἐλπὶς ὅπ- 
ἐλείπετο, πᾶσνν ἀνθρωπίνην περιῃρημένοις καὶ πε- 
ριχεκομμένοις ἐπικουρίαν (07) παντάπασι, τίνα (98) 
ἄρα ἕτερον ἢ τῆς εὐχῆς ἀχροατὴν, ἣ χωλυτὴν τῶν 
ἀπειλουμένων ἔξειν ἐμέλλομεν, ἣ τὸν ὀμνύοντα 
χατὰ τῆς ὑπερηφανίας Ἰαχὼδ Θεόν (99); "OQ τῶν 
ἀπίστῶν διηγημάτων! Ὥ τῆς τῶν ἐλπιζομέ- 


qui jurat per superbiam Jacob Deum ? » id est, 
« sive eum qui jurat per Jacob. In quem porro ? in 
illum,qui supereminet omnibus,ac super omnia vi- 
detur, Deum ; sive Deum qui jurat per Jacob fidem 
et magnitudinem, ut ipse Jacob ait, non per deemo- 
nes jurabat, sed per Deum,» οἷο. Ἥτοι τὸν ὀμνυοντα 
χατὰ τὸν Ἰαχὼδ' εἰς τίνα ; Εἷς τὸν τῆς ὑπεροχῆς 
καὶ ὑπεράόνω πάντων φαινόμενον Θεόν - ἥἤτουν 
ὀμνύοντα Θεὸν χατὰ τῆς Ἰαχὼδ καὶ πίστεως καὶ 
μεγαλοφροσύνης, ὥσπερ φησὶν ὁ ἸΙαχὼδ, οὐ κατὰ 

αἰμόνων ὦμνυεν, ἀλλὰ κατα Θεόν. Que Basilii in- 
terpretatio, si minus forte ad Gregorii mentem, 
certe ad sensum Scripture accedit. Siquidem « su- 

erbia Jacob » plerumque signiflcatur « excellen- 
ia, celsitudo, gloria, magnificentia, » ut videre est 
in plurimis Scripture locis, ac precipue in hoc 
Amos vri, 7, in quo voce Hebraica "182 48 utitur 
Propheta,intelligitur Igraefitarum gloria singularis, 
qua Dei hereditas et peculium erant, juxta illud 
Psalmi xrvi, 4, Blegit nobis haereditatem suam, &pe- 
ciem Jacob quam dilexit. Alii Deum ipsum aut tem- 
plum interpretantur. Gregorius vero id velle vide- 
tur, quod Deus impiorum superbiam adversus 
Jacob detestetur. Quid autem, si pro, ὀμνύοντα, le- 
geretur ἀμύνοντα, « qui opitulatur, qui ulcisciturt» 
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ORATIO V. — CONTRA JULIANUM Il. 


γῶν (1) θρασύτητος | Ἐπηγγέλθημεν ἄντ᾽ ἄλλου τινὸς A Jacob * ? Ὁ incredibiles narrationes! Ὁ rerum spe 


ἱερείου τοῖς Baípost: xal ἡ μεγάλη τοῦ Θεοῦ κληρονο- 
μία, τὸ ἅγιον ἔθνος, τὸ βασίλειον ἱεράτευμα, 
μιᾶς ἄθλον ἐλπίδος, καὶ ἐνὸς πολέμου (2) νικητήριον 
ἐγενόμεθα, 


ΚΖ΄. Ταῦτα Χριστιανοῖς παρὰ σοῦ ἄνθ' ὧν ἐσώθης 
δύ αὐτῶν καχῶς τὰ ἐπίχειρα (3); Ταῦτα Κυρίῳ τῷ 
Gp σου ἀνταπίδωκας; Πρότερον μὲν οὖν (4), ἠνίκα 
ἔτι ἀνεῖχε καὶ ἀνεδάλλετο τὴν ὑπὲρ ἡμῶν ὀργὴν ὁ 
Θεὸς, wai οὕπω πάντα τὸν ἕαυτοῦ ζῆλον ἐξέκαυ- 
σεν (5), ἀλλ᾽ ὑψηλὴν ἔτι χατὰ τῶν ἀσεδῶν εἶχε τὴν 
χεῖρα, καὶ τὸ τόξον ἐνέτεινε μὲν καὶ ἡτοίμασε (6), 
κατεῖχε δὲ βίᾳ, καὶ ὥσπερ τι νόσημα ὕπουλον καὶ 
κακόηθες ἐκραγῆναι πρότερον (7) ὅλὴν αὐτοῦ τὴν 


πονηρίαν ἀνέμενεν, ὥσπερ δὴ (8) Θεοῦ χρίσεως νό- p du 


μος, ἵν᾽ ἢ σώσῃ τῇ μετανοίᾳ ἢ κολάσηται διχαιότε- 
pov * τότε μὲν, δυσανασχετοῦντες τοῖς γινομένοις, xal 
πρὸς τὸ μέλλον κάμνοντες (οὐ γὰρ ἐφέρομεν τὴν 
ἀποχρυπτομένην αὐτοῦ τοῖς οἰκείοις χρηστότητα), 
ἐκείνας ἠφίεμεν (9) πρὸς τὸν Θεὸν τὰς φωνὰς, τὰ 
μὲν (10) ὡς δεσπότην ἐπικαλούμενοι, τὰ δὲ ὡς πρὸς 
πατέρα χρηστὸν ποτνιώμενοι, τὰ δὲ οἷον ὀνειδίζοντες 
καὶ διχαιολογούμενοι πρὸς αὐτὸν, οἷα τὰ τῶν ἀλ- 
γούντων" Ἵνα τί ἀπώσω, ὁ Θεὸς, εἰς τέλος ; ὧρ- 
γίσθη ὁ θυμός σου ἐπὶ πρόβατα νομῆς σου; Καὶ 
μνήσθητι τῆς συναγωγῆς σον, ἧς ἐκτήσω ἀπ᾽ 
ἀρχῆς, ἣν περιεποιήσω τοῖς τοῦ μονογενοῦς Λόγου 
σου πάθεσιν, ἣν τῆς μεγάλης τοῦ διαθήκης ἠξίωσας, 
ἣν καὶ εἴλχυσας οἷς οὐρανοὺς (14) τῷ καινῷ μυστη- 
ph, xal τῷ ἀῤῥαθῶνι τοῦ Πνεύματος " xa] "Em- 
ἄρον τὰς χεῖράς σου ἐπὶ τὰς ὑπερηφανίας αὐτῶν 
εἷς τέλος, ὑπομιμνήσκοντες (42) ὅσα ἐπονηρεύ- 
σαντο κατὰ τῶν ἀγίων σου οἱ ἐχθροὶ καὶ κατὰ 
τῶν ἑορτῶν σοὺ ἐχαυχήσαντο᾽ τὴν ῥομφαίαν τε 
προεκαλούμεθα (13), καὶ τὰς ΑἸγυπτιαχὰς μάστιγας, 
xai δικάσαι τὴν ἑαυτοῦ δίκην ἠξιοῦμεν, καὶ διανα- 
στῆναί (44) ποτε διεκελευόμεθα χατὰ τῶν ἀσεθῶν s 
Ἕως πότε ἁμαρτωλοὶ Κύριε, λέγοντες, ἕως πότε 
ἁμαρτωλοὶ καυχήσονται, τόν τε λαόν σου τα- 
πεινώσουσι, χαὶ τὴν κληρονομίαν σου κακώ- 
σουσι, φθέγξονται τε ὁμοίως ἀνομίαν xal δρά- 
σουσι ; καὶ μὴν κἀκείνας ἔτι τὰς γοερὰς xal τούτων 
οἰκειοτέρας (15) φωνάς" Ἕθου ἡμᾶς εἰς ἄντιλο- 


conceptarum temeritatem ! Demonibus, instar cu- 
jusdam alius viotim:, promissi fueramus : ao 
magna illa Dei hereditas, gens illa sancta, regale 
sacerdolium ?, unius spei premium, atque unius 
belli palma facti eramus. 

XXVIL Hac tu scilicet Christianis ob salutem 
pereos male acceptam premia retulisti ? Hec tu 
Domino Deo tuo rependisti ? Ac prius quidem cum. 
Deus suam pro nobis iram adhuc sustineret, atque 
differret, necdum zelum omnem suum inflammas- 
set, verum sublimem adhuc adversus impios ma- 
num haberet, atque arcum, tametsi jam adductum. 
et paratum, per vim retineret, tantisperque exspec- 
laret, dum tota illius improbitas, quasi supputri- 
malignus quidam morbus, erupisset; hio. 
enim divini jifdicii mos est, ut vel per penitentiam 
salutem afferat, vel justiori titulo puniat ; tum nos 
ea, que flebant, agre et acerbe ferentes, alque ad 
futurum animis fatiscentes (nec enim ipsius beni- 
gnitatem suis absconditam ferebamus) ; has ad 
Deum voces emittebamus, partim ut dominum 
invocantes, parim ut apud benignum et facilem: 
patrem conquerentes, partim 165 velut expro- 
brantes, et cum eo expostulantes, ut. solent qui in. 
dolore versantur : Ut quid,Deus, repulisti in finem 
iratus est. furor luus super oves pascuz tuze ? Memor 
esto congregationis tuze, quam possedisti ab initio ^, 
quam unigeniti Verbi tui passionibus tibi compa- 
rasti, quam magno tuo federe dignatus es, quam. 
per novum mysterium et Spiritus arrham in calum 
iraxisti ; et: Leva manus tuas in superbias eorum án. 
finem, in memoriam revocantes, quanta essent ma- 
lignati adversus sanctos tuos inimici, et adversus 
solemnitales tuas gloriati "*; gladium eliam, et 
JEgypliacas plagas provocabamus, atque, ut cau- 
sam suam ipse judicaret, tandemque aliquando 
adversus impios exsurgeret, rogabamus, Usquequo, 
Domine, dicentes, usquequo peccatores gloriabuntur, 
populumque tuum humiliabunt, el hereditatem tuam. 
vezabunl, iniquitlatemque et. loquentur εἰ perpetra- 
bunt/*? Quin has quoque luctuosas et superioribus. 
apliores voces adjungebamus : Posuisti nos in con- 
tradictionem et probrum vicinis noslris, in similitu- 





7! Amos vin, 7. " I Petr. 1,9. 7 Psal. xxm, 1, 2. "Ibid. 3, 4. 5 Psal. xom, 3-5. * 


(4) ᾿Ελπιζομένων. In Montac. et Combef. 
ἐπηγγελμένων. « Ὁ votorum temeritatem | voto enim. 
devoti eramus, » etc. 

rl Καὶ ἑνὸς πολέμου. « Unius belli ac prelii pia- 

is hostia atque victima facti eramus. » 

(3) Τὰ ἐπίχειρα ; Sic in mss. scribitur cum inter- 

tionis nota. 
4) 05v. Deest in plerisque codicibus. 
᾿Ἐξέχκαυσεν, Sic Pass, aliique plures. Par. 


uv. 
"Hcoluase, lta. Regg. amor, Colb. 3. Pass. 
ME ie due T ἢ 
(7) Πρότερον. Sie restituimus aucloritate codi- 
B enr P. "Reg b. Mont. Ὅσπερ 
(à) "agde. Sie codices, Pass. 3glripav. Par. 





ye. D edit, 


ed. Par, habet, τάς. 
(14) Ἤν καὶ... εἰς οὐρανούς. Pass, ἥν xal... ale 
οὐρανόν. Par. καὶ ἥν, eto. 

12) Ὑπομιμνήσκοντες. Ita. Begg. septem, Colb. 
quatuor, Pass., elc., que vox refertur ad ἠφίεμεν, 
« voces emiltebamus... in memoriam revocantes, » 
Mont, ὑπομιμνήσκων, Ed. Par. ὑπέμεινες, « Susti- 
nuisti. » 

ἰὼ Προεχαλούμεθα, Pass. προσεχαλούμεθα. 
tal 





44) Διαναστῆναι, etc. Billius : « excitaretur, hor- 
amur. » 


15) Οἰκειοτέρας. Comb. legit, οἰχτροτέρας, « Luo-. 
mus voces, majoremque Toiserationem moven- 


tes.» 
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dinem genkibus, in risum omnibus hominibus ΤΊ; vi- A γίαν xal ὑόδριν τοῖς γείτοσιν ἡμῶν, παραδολήν 


neam etiam quamdam commemorabamus, ex 
JEgypto, hoc eat, ex tenebrosa impietate, transla- 
tam 18, atque in fldei pulchritudinem magnitudi- 
hemque auctam, ac deinde maceria, id est, Dei 
inspectione,qua prius muniebamur,privatam et nu- 
datam,viatoribus omnibus,hoo est,sceleratis princi- 
pibus in predam objectam, atque devastatam a fero 
et agresti apro, qui propriam sihi fecit malitiam, 
hujusque ceno singulariter est refertus 19, 

XXVIII. Hec quidem ipse prius et cogitabam et 
δὰ Deum clamabam. Nuno autem quam diversas 
voces assumo! impiorum exitium deinceps lugeo, 
iisque, qui nos odio habent, benignum me prebeo, 
atque hujusmodi verbis utor : Quomodo facti sunt 
fn desolationem ? subito defecerunt, perierunt prop- 
ter iniquilatem. suam *^, tanquam pulvis quem turbo 
abstrazil *!, tanquam lanugo qu a vento disjicitur **, 
tanquam vos matutinus *, tanquam emisse sagitte 
stridor, tanquam tonitrui impetus,tanquam fulgur 
emicans. Quod 8i nunc saltem sententiam mutent, 
et ad meliorem mentem traducantur, atque ingenti 
errori a0 temulentie 266 finem imponentes, veri- 
tatem consectentur, fortasse ex ipsa quoque cala- 
mitate nonnihil fructus ad eos redierit : quando- 
quidem ipsa castigatio,iis qui malo aliquo afficiun- 
iur, commodo sepe atque utilitati est, sin autem 
in eadem sententia manserint, atque idolorum 
cultum adhuc amplexentur,ne ipsa quidem calami- 
tate, que vel stolidos erudire solet, meliores flent. 
Hierosolymam quidem Jeremias usque adeo luget, 
ut rebus quoque inanimis luctum imperet, ac muros 
&d laorymas invitet **. His vero quis satis dignus 
luctus invenietur? Aut quis presentes eorum po- 
nas defleat, ao non potius futurum cruciatum de- 
ploret, pro eo quod stulte egerunt, et procul reces- 
serunt**, ac creaturam pre Creatore coluerunt 86 : 


τε τοῖς ἔθνεσι, καὶ γέλωτα πᾶσιν ἄνθρώποις : 
ἄμπελόν τέ τινα ἐλέγομεν, καὶ ἐξ Αἰγύπτου μετ- 
ἐνηνεγμένην τῆς σχοτεινῆς ἀθεΐας, καὶ εἰς κάλλος 
πίστεως αὐξηθεῖσαν καὶ μέγεθος, εἶτα τὸν φραγμὸν 
περιῃρημένην, τὴν φρουροῦσαν ἡμᾶς τέως ἐπισχο- 
πὴν τοῦ Θεοῦ, xal πᾶσι τοῖς διοδεύουσιν ἐκχειμένην 
πονηροῖς δυνάσταις, xal λελυμασμένην (16) ἀγρίῳ 
συΐ τῷ τὴν κακίαν ἰδιάζοντι πονηρῷ, καὶ κακίας βορ- 
66pov γέμοντι. 

KH'. Ταῦτα μὲν οὖν πρότερον καὶ διενοούμην καὶ 
ἀνεδόων πρὸς τὸν Θεόν' νυνὶ δὲ olac ἀνθ᾽ οἵων με- 
ταλαμδάνω φωνάς] θρηνῶ λοιπὸν τῶν ἀσεδῶν τὴν 
ἀπώλειαν, καὶ γίνομαι φιλάνθρωπος τοῖς μεισοῦσι͵ 
καὶ τοιαῦτα φθέγγομαι ' Lie ἐγένοντο εἰς ἐρήμω- 
σιν; ἑἐξάπινο ἐξέλιπον, ἀπώλοντο διὰ τὴν ἀνο- 
μίαν αὐτῶν, ὡς κονιορτὸς ὅν ὑφείλετο (17) λαί- 
λαψ, ὡς χνοῦς ὑπ᾽ ἀνέμου διαῤῥιπτούμενος, ὡς 
ἑωθινὴ δρόσος, ὡς ῥοῖζος πεμφθέντος βέλους, ὡς 
προσθολὴ βροντῆς, ὡς ἀστραπὴ διξττουσα. El μὲν 
οὖν νῦν (18) μεταπεισθεῖεν, καὶ, τῆς πολλῆς παυσά- 
μενοι (49) πλάνης καὶ μέθης μεταδιώξαιεν τὴν ἀλή- 
θείαν, τάχα ἂν τι γένοιτο χέρδος αὐτοῖς xal τοῦ πτώ- 
ματος * ἐπειδὴ καὶ τὸ παιδευθῆναι (20) πολλάχις εἰς 
χαλὸν τοῖς πάσχουσιν " εἰ δ' ἐπὶ τῆς αὐτῆς μένοιεν 
γνώμης, καὶ περιέχοιντο τῶν εἰδώλων ἔτι, undi, ὃ 
καὶ τοὺς ἠλιθίους παιδεύει (24), σωφρονισθεῖν τῇ 
συμφορᾷ. Τὴν μὲν Ἱερουσαλὴμ θρηνεῖ τοσοῦτον "lt- 
ρεμίας, ὥστε καὶ τοῖς ἀψύχοις διακελεύεται θρῆνον, 
xal τῶν τειχῶν προκαλεῖται δάχρυον. Τούτοις δὲ τίς 


εὐρεθήσεται θρῆνος ἐπάξιος ; "H τίς ἂν ὀδύραιτο τὲ 


C. παρόντα (22), ἀφεὶς τὰ τῆς μελλούσης δακρύειν χολέ- 


σεως, ἀνθ᾽ ὧν ἠφρονεύσαντο, καὶ ἐμακρύνθησαν, χαὶ 
ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα " οὐ μόνον 
δὲ, ἀλλὰ καὶ τοῖς λατρεύουσι τῷ θεῷ ἐπανέστησαν, 
καὶ χεῖρα ἐπανετείναντο δυσσεδῇ καὶ τοιούτων χαχῶν 


ἀξίαν ; 


nec eo contenti, adversus etiam Dei cultores impetum fecerunt, manumque impiam atque ΒουΪαϑηοίϊ 


malis dignam, intentarunt ? 

XXIX. Verum hoo, quemadmodum Deo gratum 
erit, ita se habeat. Ecquis novit num Deus, qui 
solvit compeditos 57, gravemque et humi vergentem 
ἃ portis mortis in altum subvehit **, qui peccatoris 
mortem non vult **, sed reditum, qui nos etiam 
ipsos in tenebris et umbra mortis sedentes, illumi- 
navit *, ac sapientia instruxit, hos quoque tandem 


T! Pgal. txxix, 7; Psal. xir, 15. 
* Sap. v, 15. 53 Osee vr, 4. ** Thren. 11, 8. 
xvi, 13. 89 Ezech. xxxin, 11. "9 Luc. 1, 79. 


(10) Λελυμασμένην. Sav. in marg. et Pass. λυ- 
μαινομένην. 

(17) Ὑφείλετο, Sic Pass. aliique codioes commu- 
nius. Editi, ὀφείλατο. 

(18) El μὲν οὖν νῦν. Pass. aliique plures, γοῦν. Mox 
Pass. Regg. et Colb. plures, μεταδληθεῖεν xal μετα- 
πεισθεῖεν. Alii non. pauci habent tantum, μεταθλη- 
Qeitv,pro μεταπεισθεῖεν. Et certe alterutrum sufficit. 

(19) II«uc&psvo: Regg. quatuor, Colb. k, Or. 1, 
etc., ἀνανήψαντες, « ad sese redeuntes, ad sanam 
mentem. » Vaquerii codex, ἀναχύψαντες, « emer- 

entes. » Ceteri ut editi. 


7? Psal. rxxix, 9. 
86 Jerem. x, 21. 


Κθ΄. Τοῦτο μὲν οὖν͵, ὅπη τῷ Θεῷ φίλον, οὕτως ἐχέτω. 
Τίς οἶδεν εἰ ὁ λύων τοὺς πεπεδημένους Θεὸς καὶ ἀνάγων 
ἐχ τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου τὸν βαρύν τε καὶ χάτω 
νεύοντα, ὁ μὴ βουλόμενος τοῦ ἀμαρτωλοῦ τὸν Qiv- 
τον, ἀλλὰ τὴν ἐπάνοδον, ὁ καὶ ἡμᾶς καθημένους (23) 
ἐν σχότει xal σκιᾷ θανάτου φωτίσας καὶ συνετί- 
σας (24), καὶ τούτους ποτὲ ἀναλήψεται, καὶ ποιμανεῖ 


79 [bid. 44. 80 Psal. rLxxr, 19. *: Job. xri, !8. 
86 Rom. 1, 25. 5 Psal. cxrv, 7. " Sap. 


(20 ΙΙαιδευθῆναι. Sic omnes mss. Ed. vero, t1* 
δεύεσθαι. 

(24) Μηδὲ ὃ καὶ τοὺς ἠλιθίους παιδεύει, Omnes 00- 
dices nostri, et Pass. καὶ ὃ μηδὲ τοὺς ἠλιθίους 
παιδεύει. Deest in omnibus μή, quod sequitur i 
editis, ac videtur redundare. 

(22) Τὰ παρόντα. Pass. et alii plerique, τῶν παρ" 
ὀντων, ἀφεὶς τὰ τῆς μελλούσης, etc., « omisea fü- 
turi supplicii deploratione. » 

(23) Καθημένολς, In. Reg. bm et Montac. 1“ 
καθεζομένους. 

(24) Συνετίσας. Deest in Reg. 1. 
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τῇ ποιμαντικῇ ῥάδδῳ, τὴν βαρεῖαν καὶ σιδρηρᾶν xx- A recipiet, depositaque gravi illa et ferrea virga *!, 


ταθέμενος ; Ἐμοὶ δὲ πάλιν πρὸς τὸν αὐτὸν ἐπινίκιον 
ἀναδραμεῖται ὁ λόγος: Ἔπεσε Βὴλ, συνετρίδη Δα- 
γἸὼν, ἕλη ἐγένετο ὁ Σαρὼν, κατῃσχύνθη ὁ Αἰδα- 
γος. Οὐκ ἔτι (25) εἴπωσι τῷ μωρῷ ἄρχειν, τῷ ἄκι- 
νήτιῳ καὶ ἀναισθήτῳ τῶν εἰδώλων συντάγματι" οὐδὲ 
ζητήσουσι μυῖαν θεὸν ᾿Αχκαρὼν, ἢ εἴ τι ταύτης 
ἐστὶ γελοιότερον " οὐκ ἔτι τὰ ἄλση περινοήσουσι καὶ 
τὰ ὑψηλὰ, καὶ πᾶν ὄρος εὔκομον καὶ κατάσκιον' οὐκ 
ἔτι θύσουσι τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας τοῖς 
δαιμονίοις, ὅπερ πάλαι ὁ Ἰσραὴλ ὑπὸ τῶν προφητῶν 
ὡνειδίζετο, ᾿Αλλὰ τί τούτων ἐμοί ; Πρὸς τὰ παρόντα 
καὶ ἡμέτερα τρέψομαι. Οὐκ ἔτι τοῖς ἱεροῖς οἴκοις 
ἡμῶν πονηρὸν (26) ἐμδλέψουσιν" οὐκ ἔτι μιανοῦσιν 
αἵματι μιαρῷ (2T) τὰ τῆς καθαρωτάτης xal ἀναι- 
μάκτου θυσίας ἐπώνυμα θυσιαστήρια * οὐδὲ βω- 
μοῖς (28) ἀθέοις τὰ ἄδατα καταισχυνοῦσιν " οὐκ ἔτι 
συλήσουσι καὶ βεδηλώσουσιν ἀναθήματα, πλεονεξίαν 
ἀσεδείᾳ μίξαντες ^ οὐκ ἔτι καθυδρίσουσι πολιὰν 
ἱερέων (29) , σεμνότητα διακόνων, αἰδὼ παρθένων " 
οὐκ ἔτι σπλάγχνοις (30) ἁγίων ἀνατμηθέντων ἐπ- 
αφΐσουσι συῶν μιαρίαν, ἵν᾽ ὁμοῦ τε τῆς τροφῆς καὶ 
τῶν σπλάγχνων ἐμφορηθῶσιν" οὐκ ἔτι προσάξουσι 
πῦρ μαρτύρων μνήμασιν, ὡς ἄλλων (31) ἐφέξοντες 
ἄθλησιν ταῖς κατ᾽ αὐτῶν ἀτιμίαις" οὐκ ἔτι πυρὶ κατ- 
ἀναλώσουσιν ἁγίων λείψανα, ὀστοῖς ἀτιμοτάτοις 
συνατιμάσαντες, καὶ τοῖς ἀνέμοις δώσουσιν, ἵνα καὶ 
τῆς ὀφειλομένης τιμῆς τοῖς τοιούτοις ἀποστερήσω- 
ew (32) " οὐκ ἔτι καθέδραν λοιμῶν συγκροτήσαν - 
τες (38), ταῖς wav! ἐπισκόπων, καὶ πρεσδυτέρων, 
ἔτι δὲ καὶ προφητῶν, καὶ ἀποστόλων, καὶ αὐτοῦ τοῦ 


pastorali virga pascet ? Mihi vero rursus δὰ trium- 
phale eanticum sese referet oralio : Cecidit Bel, 
contritus est Dagon, palus faclus. esl Saron, pudefac- 
tus est Libanus *!, Nec ultra dicent stulto, ut prin- 
ceps sit, hoc est, idolorum agmini motus et sen- 
sus experti: neo muscam quarent, deum Ácca- 
ron "3, δαὶ si quid ea magis est ridiculum, Non 
jam lucos et excelsa loca mente concipient, mon- 
temque omnem frondosum et umbrosum **. Non 
jam filios suos et filias damoniis immolabunt**, 
quod olim Israeli a prophetis objiciebatur. Sed 
quid hac colligo ? Ad presentia et nostra me con- 
veram. Non jam in sacras nostras sdes pravos 
oculos injicient. Non jam aras a purissimo et in- 
cruento sacrifioio nomen habentes scelesto san- 
guine contaminabunt ; nec loca sacra, per impia. 
altaria, probro'ac dedecore afficient, Non jam sa- 
crilega manu votiva dona diripient et profanabunt, 
impietatem avaritia cumulantes. Non jam sacerdo- 
tum canitiem, diaconorum sanctitatem, virginum 
pudorem contumelia perfundent. Non jam in san- 
ciorum incisorum viscera f»dos et impuros 267 
porcos immittent, ut simul et pabulo et visceribus 
saturentur. Non jam martyrum sepuloris ignem. 
admovebunt, ut per eorum ignominiam alios a cer- 
lamine delerreant, Non jam sanctorum reliquias 
cum vilissimis ossibus per contemptum permistas, 
flammis absument, et in ventos spargent, ut eo 
honore,qui ejusmodi hominilus debetur, ipsos pri- 
vent.Non jam cathedram pestilentig *! construentes, 


Χριστοῦ βλασφημίαις ἐντρυφήσουσιν' οὐχ ἔτι πανη- C. maledicta et convicia adversus episcopos, et pres- 


γυρίσουσι καθ᾽ ἡμῶν, νόμῳ τῆς κιδδήλου παιδεύσεως 
ἀποκλείσαντες, ὡς ὁμοῦ τούτῳ καὶ τὰς γλώσσας 


ἡμῶν ἐμφράξοντες, 





byteros, atque etiam prophetas, et apostolos, Chri- 
stumque adeo ipsum, conjecta, pro deliciis habe- 
bunt. Non jam adversum nos festos ac letos dies 


agent, legis interdicto ab adulterina doctrina nos excludentes, perinde atque eadem opera linguas quo- 


que nostras obstructuri. 

Α΄. Δός μοι τοὺς λόγους σου τοὺς βασιλικούς τε xal 
σοφιστικοὺς, τοὺς ἀφύχτους συλλογισμούς σου καὶ τὰ 
ἐνθυμήματα" ἴδωμεν οἵα καὶ παρ᾽ ἡμῖν οἱ ἀλιεῖς καὶ 
ἄγροικοι φθέγγονται (34). Μενάστησον ἦχον φδῶν 


XXX. Age, imperatorias toas et sophisticas ora- 
tiones, atque inevitabiles tuos syllogismos et en 
ihymemata deprome : videamus, qualia etiam pi- 
scalores et rustici apud nos loquantur. Transfer 


"! Pgal. τι, 9. ? Isa. xLvi, 1; xxxi, 0. "IV Reg. 1,2. ** Jer. n; 20. "* Pgal. cv, 37. "5 Psal. 1, f. 


E Οὐκ ἔτι. Nonnulli codd. et Par. ed. addunt, 


d) Πονηρόν. Ita plerique codd. Nonnulli vero et 
Par. ed. πονηρῶς. 

(27) Αἴματι μιαρῷ. Quatuor Regg. Or. 4, eto., 
ἀκαθάρτῳ, « immundo. » 

as οὐδὲ 
ee superstitionis aris sacra penetralia 
afficient. » 


μοῖς, etc. Combef.,« neque grecani- 
ledecore 


(uae 
lacerarunt, 





in sanctorum templa, tum in ipsa divina adyta de- 
signarunt. » Hec confirmantur testimonio Sozom., 
1. ri, c. δ; Ruf, l. xi, c. 28; Philost., 1. vit, e. k. 
Quid autem esset dicturus Üregorius, sj eo tem- 
pore vixisset, quo viri Christiani eadem ac majora. 
etiam facinora quam gentiles perpetrarunt, sub- 
versis edibus sacris, reseratis ac profanatis sancti- 
monialium monasteriis, martyrum rige igne 
absumptis, etc. Etenim eo usque furoris et amentiae 
tum Vo RperAt Calvinista, maxime in Gallia. 

(31) Ὡς ἄλλων, etc. Heins, codex, « ut. illorum. 
contumeliis, aliorum ad martyrium subeundum 
impetum retonderent. » 

(32) Ἵνα καὶ τῆς ὀφειλομένης, eto, « ut eo etiam. 
honore privent, qui vel hujusmodi hominibus, » 
nempe vilissimis, « debetur, » 

ὯΝ Συγκχροτήσαντες. € Cathedram, » seu « con- 
os Cg ntes, » p οἱ, e 

(34) Καὶ ἄγροιχοι φθέγγονται, Non pauci, ἥ 
ND Deest xal in ted edit. 
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sonum caniionum tuarum etpsalmum organorumtuo- À σου, xal ψαλμὸν ὄδργάνων coo, διαχελεύεταί σοι 


rum *, quemadmodum te propheta meus hortatur. 
David autem rursus libere cantet, ille, inquam, qui 
sublimem illum et arrogantem Goliath mystiois la- 
pidibus prostravit?!,qui per mansuetudinem multos 
superavit,et per spiritualem concentum Sauli, cum 
& pravo demone strangularetur, medicinam fecit *9. 
Ignem facifer tuus exstinguat ; prudentes et sacre 
virgines lampades suas sponso ascendant *. Mere- 
triciam stolam hierophantes exuat ; sacerdotes, pro 
acedie spiritu, justitiam glorieque stolam induite, 
80 magnam illam immaculatam Christi tunicam, 
decus nostrum et ornamentum. 

XXXI. Preco tuus turpia et obscena taceat ; di- 
vina mens praeco loquatur. Prestigiosos tuos et 
fatidicos libros preme; prophetici autem soli et 
apostolici evolvantur. Fedas tuas et tenebris ple- 
nas noctes cohibe; ego contra saora et luculenta 
168 pervigilia excitabo. Adyta tua et vias in Tar- 
tarum ferentes obstrue : ego perspicuas et in cc- 
lum ducentes preibo. Quot tandem armorum ap- 
paratus, ac machinarum inventiones ; quot viro- 
rum myriades et inslructe aoies, ea perficere po- 
tuissent, que nos precibus solis, et Deus voluntate 
sua perfecit ? Verbo tenebras depulit, verbo lucem 
produxit, terram flrmavit, ccelum tornavit, stellas 
ordine constituit, aerem sparsit, mari limites impo- 
guit, fluvios traxit, animantes vita atque anima 
donavit,hominem δὰ formam suam effinxit, ornatu 
res circumcinxit omnes : verbo etiam, soluta pre- 
senti caligine, omnia in lucem atque ordinem eum- 


demque concentum reduxit. Non jam liguritores et C 


freudulenti demones rerum potiuntur: non jam sub 

honoris obtentu contumelia creature infertur, dum 
pro Deo adoratur. Dejice jam "Tripolemos tuos, et 
Celeos, et mysticos dracones. Pudeat te tandem li- 
brorum Orphei, theologi tui; temporis beneficio 
utere, turpitudinem tibi contegentiis. Quod si heo 
fabule et figmenta sunt, ego tua noctis mysteria 
patefaciam. 

XXXII.Non jam quercus loquitur ; non jam lebes 
vaticinatur; non jam Pythia impletur, haud s8oio 
quibus, fabulis certe οἱ deliramentis. Rursus Cas- 
talia siletur, ac silet, atque unda est, non vatici- 
nia edens, sed risum excitans. Rursus muta statua 
Apollo ; rursus Daphne arbor est fabulis deplorata. 


*' Amos v, 23. " I Reg. xvi, 22. ** [ Reg. xvr, 23. 


35) Μυστιχοῖς. Colb. 3, et Pass. μυστιχῶς. 


προφήτης ἐμός" ἀδέτω δὲ αὖθις σὺν ἐλευθερίᾳ Aa6:8, 
ὁ τὸν ὑψηλὸν Γολιὰθ λίθοις μυστιχοῖς (35) χκαταύα- 
λὼν, ὁ διὰ τῆς πραότητος (36) νικήσας πολλοὺς, καὶ 
διὰ τῇς πνευματικῆς ἁρμονίας θεραπεύσα. Σαοὺλ τὸν 
τῷ πονηρῷ δαίμονι συμπνιγόμενον. Σδεσάτω τὸ πῦρ 
ὁ δᾳδοῦχος’ ἁπτέτωσαν τῷ νυμφίῳ αἱ φρόνιμοι xat 
ἱεραὶ παρθένοι τὰς ἑαυτῶν λαμπάδας. ἀποθέσθω τὴν 
πορνιχὴν ἱεροφάντης (37) στολὴν" ἱερεῖς ἐνδύσασθε 
δικαιοσύνην, xai χαταστολὴν δόξης ἀντὶ πνεύματος 
ἀχηδίας, καὶ τὸν μέγαν xai ἄσπιλον χιτῶνα Χριστὸν 
(88), τὸ ἡμέτερον κόσμημα. 

ΛΔ΄. Σιγάτω σὸς κῆρυξ τὰ ἄτιμα’ φθεγγέσθω κῆρυξ 
ἐμὸς τὰ ἕνθεα. Παῦσόν σου τὰς γοητικὰς καὶ μαντι- 
χὰς Bí6Xouc αἱ προφητικαὶ (39) δὲ καὶ ἀποστολικαὶ 


Β μόναι ἀνελιττέσθωσαν. Ἐπίσχες σου τὰς αἰσχρὰς καὶ 


σχότους (A0) γεμούσας νύχτας" ἀντεγερῶ τὰς ἱερὰς 
ἐγὼ καὶ λαμπρὰς παννυχίδας. Φρᾶξον τὰ ἄδυτά σου 
καὶ τὰς εἰς δου φερούσας ὁδούς" ἐγώ τὰς φανερὰς 
καὶ φερούσας πρὸς οὐρανὸν (44) ἐξηγήσομαι. Πόσαι 
ταῦτα (42) χατέπραξαν ἂν ὅπλων παραρχευαὶ xai 
μηχανημάτων ἐπίνοιαι ; πόσαι μυριάδες ἀνδρῶν χαὶ 
φάλαγγες, ὅσα ἱκετεύοντες μόνον ἡμεῖς, καὶ Θεὸς 
βουληθεὶς κατειργάσατο ; Λόγῳ τὸ σχότος ÉAuct, 
λόγῳ τὸ φῶς ὑπεστήσατο (43), ἥδρασε γῆν, ἐγύρωσεν 
οὐρανᾶν, ἀστέρας ἕταξεν, ἔσπειρεν ἀέρα, θάλασσαν 
ὥρισε, ποταμοὺς εἴλχυσε, ζῶα ἐψύχωσεν, ἄνθρωπον 
πρὸς ἑαυτὸν ἐμόρφωσε, κόσμον τοῖς ἅπασι περιέθηχε᾽ 
λόγῳ xal τὴν νῦν σκοτόμηναν (AA) λύσας, εἷς φῶς 
ἅπαντα καὶ τάξιν x«l ἁρμονίαν τὴν αὐτὴν ἐπανήγα- 
γεν. Οὐχ ἔτι μὲν λίχνοι καὶ ἀπατηλοὶ δαίμονες δυ- 
ναστεύουσιν' οὐχ ἔτι δὲ χαθυύρίζεται χτίσις ἐν σχή- 
ματι τιμῆς ἀντὶ Θεοῦ προσχυνουμένη. Κατάδαλε τοὺς 
Τριπτολέμους σου, χαὶ τοὺς Κελεοὺς, καὶ τοὺς μυ- 
στιχοὺς δράκοντας" αἰσχύνθητί ποτε ταῖς τοῦ θεολό- 
γου cou βίδλοις Ὀρφέως : δέξαι τοῦ χαιροῦ τὸ 
δῶρον, τὴν ἀσχημοσύνην σοι συγκαλύπτοντος. E? δὲ 
ταῦτα μῦθοι καὶ πλάσματα, ἐγώ σου τὰ τῆς νυχτὸς 


ἀποκαλύψω μυστήρια (45). 


ΛΒ΄. Οὐχ ἔτι φθέγγεται δρῦς (46)" οὐχ ἔτι λέδης 
μαντεύεται" οὐκ ἔτι Πυθία πληροῦται, οὐχ οἶδ᾽ ὦν- 
τίνων, πλὴν μύθων καὶ ληρημάτων. Πάλιν ἡ Κασταλία 
σεσίγηται, καὶ σιγᾷ, καὶ ὕδωρ ἐστὶν οὐ μαντευόμε- 
νον, ἀλλὰ γελώμενον' πάλιν ἀνδριὰς (47) ἄφωνος ὁ 
᾿Απόλλων, πάλιν ἢ Δέφνη φυτόν ἐστιν μύθῳ θρηνού- 


! Matth. xxv, 7. 


[ἢ Or. 1, et Par. σκότου. Mox plerique etiam, φράξον, 


( 
(36) Πραότητος. Pass. aliique non pauci, πραύτη- ^ pro, φρᾶξ 


τος. 

(37) ᾿Αποθέσθω τὴν πορνιχὴν ἱεροφάντης, « Mere- 
Lrioiam stolam hierophantes exuat, » id est, Ju- 
liani morte, jam mutata est rerum facies ; ethni- 
cus sacrorum antiistes, deposita meretricia veste, 
vestem lugubrem induat. Non jam festa celebra- 
bunt ethnici, nec in letitia versabuntur miseriis 
nostris insultantes. 

(38) Χριστόν. « Christum. » Sic mss. omnes. 

39) Προφητικαί, Mss. non pauci, προφητικαί τε 


YU. 
(40) Σκοτους. Ita plerique oodd. Reg. vero nu, 


; ον. 
4] πρὸς οὐρανόν. Reg. bm, Or. 1, εἰς. Pass. ἀεὶ 
πρὸς οὐρανόν. 
(42) Πόσαι ταῦτα. Alii, πόσαι ἂν ταῦτα. 
(43) Ὑπεστήσατο. Nonnulli, ὑπέστησεν. 
41) Σκοτόμηναν Plerique codd. σχοτόμαιναν. 
ub) ᾿Εγώ σου tà... μυστήρια. Reg. bm, Paes. 
ἐγώ σοι. Reg. bm, aliique tres Regg. τὸ.... μυστή- 
toy. 
f (46) Οὐχ ἕτι, etc. Eadem legere est apud 'Theo- 
doretum, De cwratione Grecarun  affedionum , 


orat. x. 
(47) ᾿Ανδρίας. Pass. ἀδριάς, 
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Μμενον' πάλιν ἀνδρόγυνος ὁ Διόνυσος, xal χορὸν (48) A rursusandrogynus Bacchus,atqueebriorum chorum. 


μεθυόντων ἐξηρτημένος, wal τὸ μέγα σου μυστήριον 
ὁ φαλλὸς, καὶ Προσύμνῳ (49) τῷ xaxip θεὸς παθαινό- 
μένος" πάλιν Σεμέλη κεραυνῷ βάλλεται" πάλιν ἀμ- 
φιγυήεις Ἥφαιστος, ἀλλὰ ταχὺς εἰς μοιχῶν εὕρεσιν, 
καὶ θεὸς κατῃθαλωμένος, εἰ wal κλυτοτέχνης, καὶ 
Θερσίτης Ὀλύμπιος ^ πάλιν δεσμώτης "Ἄρης διὰ 
μοιχείαν μετὰ τοῦ δείμου (50), καὶ τοῦ φόδου, καὶ τῶν 
κυδοιμῶν, καὶ τραυματίας διὰ θρασύτητα " παλιν 
᾿Αφροδίτη πόρνη γενομένη τε αἰσχρῶς, καὶ γάμων 
αἰσχρῶν ὑπηρέτις: πάλιν ᾿Αθηνᾶ παρθένος τέ ἔστι, 
xal τίκτει δράκοντα c πάλιν Ἡρακλῆς μαίνεται», 
μᾶλλον δὲ μαινόμενος πέπαυται᾽ πάλιν τὰ πάντα 
γίνεται δι᾽ ἀσέλγειαν χαὶ ἀκαθαρσίαν ὁ Ζεὺς, ὁ τῶν 
ϑεῶν μήστωρ (δ4) καὶ ὕπατος, καὶ μόνος μὲν πάντας 
σὺν πᾶσι τοῖς οὖσιν ἀνέλχων θεοὺς, αὐτὸς δὲ ὑπὸ 
πάντων οὐ καθελκόμενος, Πάλιν τοῦ Διὸς τάφος ἐν τῇ 
Κρήτῃ δείκνυται, "Av ἴδω σου τὸν Κερδῷον, καὶ τὸν 
Αόγιον, καὶ τὸν Ἐναγώνιον (52), συγκρύπτω (53) 
τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ παρατρέχω σου τὸν θεὸν αἰδοῖ 
τοῦ θεάματος" σὺ δέ μοι προσκύνει τὸ σύντονον τοῦ 
λόγου καὶ τὸ σακέλλιον᾽ ἕν σου μόνον αἰδέσιμον, αἱ 
παρ' Αἰγυπτίοις δι᾽ ἀνδρογύνων τιμαὶ τοῦ Νείλου, αἵ 
πε Ἴσιδες, καὶ οἱ Μενδήσιοι θεοὶ (DA), καὶ οἱ “Απι- 
δες, τἄλλά τε ὅσα πλάττεις, ἢ γράφεις, θηρία σύνθετα 
xal ἀλλόκοτα. Γελῶ σου τὸν Πᾶνα, καὶ τὸν Πρία- 
xov (55), καὶ τὸν Ἑρμαφρόδιτον, καὶ τοὺς ὑπὸ μανίας 
περικεχομμένους ἢ διεσπαομένους (50) θεούς, ᾿Αλλὰ 
ταῦτα μὲν τῇ σκηνῇ (57) παρήσω, καὶ τοῖς κοσμοῦσιν 
αὐτοὺς ποιηταῖς" ἐγὼ δὲ εἰς παραίνεσὶν τινα κατα- 
λύσω τὸν λόγον. 


AT", ἴλνδρες ὁμοῦ καὶ γυναῖχες, νέοι τε καὶ πρεσδύ- 
ται, ὅσοι τε εἰς τὸ βῆμα τοῦτο τελεῖτε, καὶ ὅσοι 
πὴν κάτω τέταχθε χώραν, πάντες ὅσους (58) ἐλυ- 
τρώσατο Κύριος, πρότερον μὲν ix τῆς πλάνης καὶ τῆς 
ἀθείας, νυνὶ δὲ τῆς ἐπαναστάσεως τῶν ἐθνῶν, καὶ 
τῶν ἤδη γε παρόντων χαχῶν καὶ προσδοχωμένων, 
ἀχούσατε λόγον ἀνδρὸς οὐ μετρίως τὰ τοιαῦτα πεπαι- 
δευμένου, ἔχ τε τῶν ὁσημέραι συμβαινόντων, xal τῶν 
παλαιῶν Ἱστοριῶν, καὶ βίδλων (50), καὶ πράξεων, 
Μέγα μὲν τὸ μηδενὸς πειραθῆναι τῶν δυσχερῶν" ἴσως 
δὲ οὐδὲ μέγα, εἴπερ ἀληθὴς ὁ λόγος, ὅτι Ὃν ἀγαπᾷ 
Κύριος παιδεύει, μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν πα - 

ἔχεται, wal οὗ κήδεται. ᾿Αλλὰ μέγα μὲν τὸ μηδὲ 


secum trahens, et magnum tuum illud mysterium 
Phallus,deus in pulchri Proshymni amorer propen- 
sus, Rursus Semele fulmine feritur. Rursus utroque. 
pede claudus Vulcanus, verum in deprehendendis 
adulteris idem celer, et deus fuligine obsitus, tam- 
etsi clarus artifex, ac Thersites Olympius, Rursus 
Mars cum suo timore et terrore ac tumultibus ob 
adulterium vinctus, et ob temeritatem saucius. 
Rursus meretrix Venus,tum turpiter progenita tum 
lurpium nuptiarum administra, Rursus Minerva. 
virgo est, οἱ draconem parit. Ruréus Hercules furit, 
imo furere desiit, Rursus Jupiter ob libidinem et 
spurcitiem quidvis efficitur, ille, inquam, deorum. 
consiliarius et princeps,eamque vim habens, ut 80- 
lus deos omnes cum omnibus 169 rebus sursum. 
altrahat, ipse autem ab omnibus detrahi nequeat, 
Rursus Jovis sepulcrum in Creta ostenditur. Quolieg. 
Lucrium tuum, et Logium, οἱ Enagonium intueor, 
oculos obtego, ac speciaculi pudore deum tuum. 
pretereo. Tibi vero per me sane liceat sermonis. 
contentionem et sacculum adorare. Unum solum in 
tuis rebus est, quod venerationem mereatur,nimi- 
rum honores ii, qui apud ZEgytios Nilo per andro- 
gynos habentur, et Isides, et Mendesii dii, et api-- 
des, cietereeque omnes bestie ex diversis generibus. 
conílate et prodigiosg, quas coníingis et. pingis. 
Pana tuum, et Priapum, et H2rmaphroditum rideo, 
deosque illos, qui pre furore membris truncali aut. 
discerpti sunt. Verum hec quidem scene, &c poe 
tis eos exornantibus, relinquam : ego autem admo- 








C nitione quadam orationem concludam. 


XXXIIL. Viri simul et femine, juvenes item et 
senes, tam qui ad hoc sacrarium asciti estis,quam. 
qui inferiorem locum tenetis, omnes denique,quos 
Dominus, ut prius ab errore et impietate, ita nuno 
a gentium insultu et impressione, malisque, par- 
tim jam urgentibus, partim imminentibus libe» 
ravit, audite orationem viri quem tum quotidiani 
rerum eventus, tum veteres historie et libri, 
el res geste, non mediocriter in hujusmodi 
rebus erudierunt. Magnum qnidem est, nihil 
molesti degustasse, imo nec magnum fortasse, 
si modo verus hic sermo est: Quem Deus amat, 
castigat ; et flagella! omnem filium quem recipit, et 


τὴν ἀρχὴν τυχεῖν διαμαρτόντας (00), ἢ μὴ τὰ μέ- D cujus curam habet. Illud vero magnum, ne omnino. 


* Prov. τ, 12; Hebr. xii, 6. 


(A8) Χορόν. Ita Tu uatuor, Colb. 2, Sav., Alb, 
et Cols jo ed. iu (N^ codd. χορός. 
(49) Προσύμνῳ. « Prosumnum » vocat Clemens 
Alex. Pausanias vero et Nonnus, « Polymnum. » 
Ee Δείμου, Regg. hm, hu, Colb. k, ipse Billius, 
, « cum populo, » id est, « exercitu. » 
80 Μήστωρ. Sex Hog et Pass. μνήστωρ, 
viov, iid reddit « ac Veluti Logii, 
ΤΣ ii, nomen esset.» Comb. * Mentis anxium, 
r3 solum sermonis contentione, sed etiam furto- 
rum disciplina. » Mont. Ἐναγώνιος, » Paliestrites ; » 
nam Mercurius yii praerat. Quare in ipso 
EM stadii reci e fuit Mercurio Ἔναγω- 
nsanias. 
Reg. bm, et Sav. συγχαλύπτω. 


(54) Μενδήσιοι θεοί, « Mendesii dii. » Hircum 
adorabant /Egyptii, et eorom lingua hircus « men- 
din » vocabatur : unde vox, δήσιος, 
videlur; vel forsan loci nomen est. 
ironice loquitur Gregorius. 

am Πρίαπον. Mss. non pauci scribunt, Πρίη- 


πε LI 
x. inci Gro e εχομένους, «com 
usmasuivouc. 
qx E Miner Regiis codd; - 
Καὶ fi ὅλων. Deest in quinque Regg., Or. 1, 


Palo] τὴν ἀρχὴν τυχεῖν διαμαρτόντας. « Magnum 
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quidem peocasse, aut cerle non gravissime: quan- A ytsva* ἐπειδὴ τὸ καντελῶς ἀναμάρτητον ὑπὲρ τὴν 


doquidem eum vite statum qui omni prorsus pec- 
cato vacet, Deus supra humane nature modum 
constituit. Proximum autem, ut mihi videtur, il- 
lud est, ut cum admisso aliquo peccato castigati 
fuerimus, ac postea soluti et indulgentius habiti, 
in discipline saltem sensu permaneamus, ao 86- 
cunda ob secundum peccatum verbera caveamus. 

XXXIV. Quocirca nos quoque divinam 170 
&nimadversionem serio agnoscamus. Dignos nos 
ostendamus, non iis que prius perpessi, sed qus 
postea consecuti sumus. De calamitate ea que nog 
invasit, nonnihil nos purgemus, nempe quod, non 
ut facinorosi et scelerati gentibus traditi, sed ut 
filii oastigeti sumus. Ne tempestatis in tranquilli- 
tate obliviseamur ; nec morbi, in sanitate ; neo 
captivitatis, incolumes in Hierugalem reversi ; neo 
AEgypti, post Egyptum. Ne afflictionis tempus tran- 
quillitatis tempore melius faciamus: faciemus au- 
tem, si tum quidem demissi et moderati eramus, 
omnesque spes nostras in colum erectas habeba- 
mus, nuno vero in sublime attollamur et emollia- 
mur, atque ad eadem peccata recurramus, ob quee 
in eas oalamitates quae nobis evenerunt, induoti 
sumus. Ne ita, filii, ne ita 3, velut quodam loco 
ait Heli sacerdos, filios suos in Deum peccantes 
increpans ; verum hoc exploratum habentes, mino- 
ris esse negotii, sublatam ex oculis felicitatem re- 
vocare, quam que Dei beneficio obvenit, incolu- 
mem conservare (illam enim prudentia et modera* 
tio reducit, hanc socordia dissipat ) : illudque in- 


guper, egra corpora remediis quidem et inedia C 


relevari, ac sanitati restitui, restituta autem, per 
incuriam et ingluviem paulatim rursum defluere, 
atque in eosdem morbos relabi. Heo, inquam, com- 
perta et explorata habentes, aliique alios docentes, 
ad nos ipsi redeamus, atque hoc tempus prudenter 
ac moderate constituamus. 

XXXV. Ac primum quidem,fratres, festum cele- 
bremus, non corporis nitore, non vestitus muta- 
tione ao magnificentia, non comessationibus et 
ebrietatibus, quarum fructum cubilia et impudici- 
tias esse didicistis,nec floribus vicos cingamus,nen 
unguentorum turpitudine mensas et vestibula or- 


81 Reg. 1, 24. 


ἀνθρωπίνην φύσιν ἔταξεν ὁ Θεός " δεύτερον δὲ, ὡς 
ἔμοιγε (01) δοκεῖ, τὸ πταίσαντάς τι xal παιδευθέν - 
τας, εἶτα ἐπανεθέντας (62), ἐν αἰσθήσει (63) γοῦν 
διαμεῖναι τῆς παιδαγωγίας, καὶ φεύγειν (64) δευτέραν 
ix δευτέρας καχίας μάστιγα. 


ΑΔ΄. Τοιγάρτοι (65) καὶ [ἡμεῖς ἔργῳ τῆς θείας παι- 
δεύσεως ἐπαισθώμεθα. Δείξωμεν ἡμᾶς αὐτοὺς ἀξίους 
οὖχ ὧν πρῶτον πεπόνθχμεν, ἀλλὰ ὧν ὕστερον τετυ- 
χήχαμεν. ᾿Απολογησώμεβά (66) τι περὶ τῆς χατασχού- 
σης ἡμᾶς συμφορᾶς, ὅτι οὐχ ὡς καχοῦργοι τοῖς ἔθνεσι 
παρεδόθημεν, ἀλλ᾽ ὡς παῖδες ἐσωφρονίσθημεν. Μὴ 
ἐπιλαθώμεθα τῆς ζάλης ἐν τῇ γαλήνῃ, μηδὲ τῆς 


p ὀῤῥωστίας ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ὑγιείας, μηδὲ τῆς 


αἰχμαλωσίας, ἀνασωθέντες εἰς τὴν “Ἱερουσαλὴμ, 
μηδὲ τῆς Αἰγύπτου μετὰ τὴν ΑἸγύπτον᾽ μὴ ποιήσω- 
μὲν ἀμείνω τὸν τῆς χαχοπαθείας χαιρὸν τοῦ τῆς 
ἀνέσεως (67)" ποιήσομεν δὲ (68), εἰ φαινοίμεθα τότε 
μὲν συνεσταλμένοι καὶ μετριάζοντες, καὶ πάσας εἰς 
οὐρανὸν ἀνατείνοντες (60) τὰς ἐλπίδας, νυνὶ δὲ ἐπαιρόμι- 
νοι (70) καὶ χαυνούμενοι, καὶ πάλιν εἰς τὰς αὐτὰς ἀνα- 
τρέχοντες ἁμαρτίας, ἐξ ὧν εἰς τὰς συμπεσούσας ἡμῖν 
συμφορὰς ὑπήχθημεν. Μὴ οὕτω, τέχνα, μὴ, Mya 
ποὺ νουθετῶν ὁ ἱερεὺς Ἡλεὶ (71) τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας εἰς 
Θεὸν ἁμαρτάνοντας. ἀλλ᾽ εἰδότες, ὅτι ῥᾷόν ἔστιν &j- 
πραγίαν ἀπελθοῦσαν (72) ἀνχχαλέσασθαι, ἢ παραγεν- 
μένην ix Θεοῦ διασώσασθαι (τὴν μὲν γὰρ τὸ σοφρονεῖν 
ἐπανάγει, τὴν δὲ διαλύει τὸ ῥάθυ:λον) καὶ ὅτι τὸ | 
σώματα χκάμνοντο μὲν ταῖς θεραπείαις ἀναςέρει χαὶ 
ταῖς ἐνδείαις, ἀνενεγκόντα δὲ ταῖς κατὰ μικρὸν ἀμι- 
λείαις καὶ ταῖς πλησμοναῖς, πάλιν ὑποῤδεῖ, καὶ πρὸς 
τὰς αὐτὰς ἀῤῥωστίας ἐπάνεισι. Ταῦτα εἰδότες, χαὶ 
ἀλλήλους διδάσκοντες, γενώμεθα ἡμῶν αὐτῶν, καὶ 
σωφρόνως τὸν καιρὸν διαθώμεθα. 


AE'. Πρωτὸν μὲν, ἀδελφοι, πανηγυρίσωμεν, μὲ 
φαιδρότητι σώματος, μηδὲ ἐσθῆτος ἐξαλλαγαῖς καὶ ze 
λυτελείαις (73), μηδὲ κώμοις καὶ μέθαις, ὧν κοίτας κεὶ 
ἀσελγείας τὸν χαρπὸν ἐμάθετε (74): μηδὲ ἄνθεσι στέ- 
ψωμεν ἀγυιὰς, μηδὲ μύρων αἰσχύναις τραπέζας, 
μηδὲ ποόθυρα καλλωπίσωμεν (75) μὴ τῷ αἰσθητῷ 


est ne peccati quidem initia vel leviter attigissse, ἢ dulgentie, prosperioris successus tempore. » 


eto. 

Ἢ Ἔμοιγε. Deest γε in plerisque codd. 

(o ᾿Επανεθέντας. Or. 1, et Pass. ἐπανελθόντας, 
« Quasi reparato statu, » inquit Comb. « solutique 
castigatione. » 

(oA Ἐν αἷσθ at. Reg. bm, ἐν συναισθήσει. 

64) Φεύγειν. Nonnulli, φυγεῖν, Billius, « fugia- 
mus. » 

(05) Τοιγάρτοι. . . . ἐπαισθώμεθα. Malim sic red- 
dere : » Quocirca divinam nos sensisse animadver- 
sionem operibus comprobemus. » 

(66) ᾿Απολογησώμεθα. Ita mss. Billius etiam 
et Comb. sic emendarunt. Par. ed. ἀπολογησό- 


εθα, 
(07) Τοῦ τῆς ἀνέσεως. Comb. « remissionis, 


(68) Ποιήσομεν δέ. Sic plerique codd. Edit. so" 
σωμεν. 
20 ᾿Ανατείνονυες. Plerique, ἀνατείναντες. 
70) ᾿Επαιρόμενοι. Non pauci ἐπηρμένοι. « nuM 
autem animis elati, mollesque, » etc. 
1) 'HAcl. Reg. bm, λ. 

72) Εὐπραγνία. [ta plerique codd. Edit. Par. e 
πραξίαν. Pqulo post, monet Comb. vocem, παραγ» 
νομένην, « motum » sonare. 

(73) Πολυτελείαις. Mss. non pauci, mouulum 
t Ὁ "Endte R Lua 

Ἐμάθετε. Regg. tres, ες. . 

(75) Κα᾿λωπίσωμον, Pass. ᾿αλλωπίζετε, a gs 
Sic mss. plerique. Reg. bm, καλλωπίζεσθαι, p 
καλλωπίζεσθε, 
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φωτὶ καταλαμπέσθωσαν αἱ οἰκίαι (70), μηδὲ συναυλίαις A nomus,nec visibile lumine splendescant domus, nec 


xal κρότοις περνηχείσθωσαν (77) οὗτος μὲν γὰρ Ἐλ- 
ληνικῆς ἱερομηνίας ὁ νόμος (78): ἡμεῖς δὲ μὴ τούτοις 
τὸν Θεὸν γιραίρωμεν, μηδὲ τὸν παρόντα καιρὸν ἐπαί- 
ρῶμεν, οἷς οὐκ ἄξιον, ἀλλὰ ψυχῆς καθαρότητι, καὶ 
διανοίας φαιδρότητι, καὶ λύχνοις τοῖς ὅλον τὸ σῶμα 
φωτίζουσι τῆς Ἐκκλησίας, ϑείοις λέγω θεωρήμασι 
καὶ νοήμασι, ἐπί τε τὴν ἱερὰν λυχνίαν ἐγειρομένοις, 
καὶ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην (79) καταλάμπουσι. Μι- 
κρόν μοι πρὸς τοῦτο τὸ φῶς, πάντα ὅσα ἰδίᾳ τε καὶ 
δημοσίᾳ πανηγυρίζοντες ἀνάπτουσιν ἄνθρωποι, Ἔχω 
τι καὶ μύρον, ἀλλ᾽ ᾧ χρίονται μόνον (80) ἱερεῖς τε 
καὶ βασιλεῖς, ὄντι ποικίλῳ τε καὶ πολυτελεῖ, xal li 
ἡμᾶς κενωθέντι, ἀλλὰ (81) μεγάλου μυρεψοῦ τέχνῃ 
συγκείμενον, Elgs μοι γένοιτο τούτου τοῦ μύρου τὴν 
εὐωδίαν (82) προσδαλεῖν τῷ Θεῷ 1 Ἔχω καὶ τρά- 
πεζαν τὴν πνευματικὴν ταύτην xal ἔνθεον, ἣν ἧτοί- 
μασὲ μοι Κύριος ἐξεναντίας (83) τῶν θλιθόντων με, 
ἢ προσαναπαύομαι xal τρυφῶ, καὶ οὐδὲν ἐξ- 
υδρίζω (84) διὰ τὸν κόρον, ἀλλὰ καὶ κοιμίζω πᾶσαν 
πάθῶν ἐπανάστασιν. Ἔχω καὶ ἄνθη, πάντων ἐαρινῶν 
εὐανθέστερά τε xal μονιμώτερα (86), τοῦ ἀγροῦ τοῦ 
πλήρους, ὅν εὐλόγησε Κύριος, τοὺς ἱεροὺς (80) καὶ 
εὐώδεις ποιμένας καὶ διδασκάλους, xal τοῦ λαοῦ ὅσον 
καθαρόν τε καὶ ἔχχριτον. Τούτοις στεφανωθῆναι βού- 
Aou καὶ πομπεύειν, τὸν ἀγῶνα τὸν χαλὸν ἀγωνισά- 
μένος, καὶ τὸν δρόμον τελέσας, καὶ τὴν πίστιν τη- 
ρήσας, κατὰ τὸν ἱερὸν ᾿Απόστολον. ᾿Αναλάδωμεν 
ὕμνους ἀντὶ τυμπάνων, ψαλμῳδίαν ἀντὶ τῶν αἰσχρῶν 
λυγισμάτων τε (87) xal φσμάτων, κρότον εὐχαρι- 
στήριον ἀντὶ κρότων θεατριχῶν, καὶ χειρῶν πρᾶξιν 


εὔηχον, σύννοίαν (88) ἀντὶ γέλωτος, ἀντὶ μέθης C 


ἔμφρονα λόγον (89), ἀντὶ θρύψεως σεμνοπρέπειαν. 
El καὶ ὀρχήσασθαι δεῖ σε, ὡς πανηγυριστὴν καὶ 
φιλέορτον, ὄρχησαι μὲν, ἀλλὰ μὴ τὴν Ἡρωδιάδος 
ὄρχησιν τῆς ἀσχήμονος, ἧς ἔργον Βαπτιστοῦ θάνατος" 
ἀλλὰ τὴν Δαβὶδ ἐπὶ τῇ καταπαύσει (90) τῆς αιδωτοῦ, 


tibicinum cantu plausibusque personent; hoc enim 
more gentiles nova lung festum celebrant. At nos 
ne committamus, ul ad hunc modum Deum 1271 
honoremus, ac presens tempus iis rebus que mini- 
me decent, extollumus ; verum animi puritate et 
mentis hilaritate, et lucernis totum Ecclesie corpus 
illustrantibue, hoc est, divinis contemplationibus et 
cogitationibus, supra sanctum candelabrum excita- 
tisque universum terrarum orbem luce perfundant. 
Parva meo quidem judicio, si cum hoc lumine 
comparentur, ea omnia lumina sunt, que homines, 
qui festos dies agunt, privatim publiceque accen- 
dunt.Ünguentum quoque ipse quoddam habeo *,sed. 
quo sacerdotes solum ac reges unguntur, utpote va- 
rio et exquisito, ac nostra causa effuso, sed magni 
unguentarii arte confectum, A'que utinam mihi 
suavem hujus unguenti odorem Deo offerre contin- 
gat! Mensam etiam habeo, spiritualem hano seili-- 
Get ac divinam, quam Dominus paravit inihi,adver- 
sus eos qui tribulant me ",in qua reficior,et delicior, 
nec propter eaturitatem quidquam petulantius ago : 
quin potius quidquid insurgit turbidarum animi per- 
motionum consopio, Habeo etiam flores, vernis om- 
nibus vírenliores magisque durabiles, agri nempe 
illius pleni, cui Dominus benedixit δ, sacros scilicet. 
et suaviter olentes ? pastores ac magistros, et quid- 
quid in plebeio ordine purum est atque eximium. 
His redimi, ac pompam agere cupio, posteaquam. 
bonum certaraen certavero, et cursum eonsummae 
vero, fldemque, instar sacri Apostoli servavero ἢ. 
Hymnos pro tympanis assumamus,psalmodiam pro 
fedis modulationibus et cantibus, plausum grati 
animi indicem et canoram manuum actionem pro 
theatricis plausibus, modestiam pro risu, pruden- 
lem ralionem pro ebrietate, gravitatem pro lasci- 
via. Quod ei te etiam, letm celebritatis et festo. 








*Qant, 1,2. *Psal.xxu, 5. * Gen. xxvi, 27, 111 Cor. π, 16. * II Tim, iv, 7. 


(76) At οἰχίαι. Ita Pass. aliique plures. Deest sí. 
in edit. 


in edit. 

(77) Περιηχείσθωσαν, Ita sex Regg, tres Colb., 
Or. 1. Regius unus aut alter, Mont. et ed. Par. ἀσχη- 
μονείτωσαν, « indecore perstrepant. 

(T8) Ἱερομηνίας. Reg. b, Mont, Yo. ἱερομανίας. 
Quod pene pretulerimus. llic enim de ludorum 

ue omnium profanorum, non Neomenia- 
rum tantum celebritate sermo est. Hic porro refel- 
lendum Suiceri somnium, qui, pro suo in ritus Ca- 
tholicorum odio, scripsit cereorum in ecclesia lumi- 
nummque gestationem, a rio tanquam a genti- 





libus mutuatam, reprebendi. Non vidil vir bonus, ἢ 


quod vidit hic ipse Montacutius,et approbavit supe- 
rius ad num. 16. Deinde plura hic recenseri, quorum 
alia prohibita, quia mala sunt, alia non autem,tum, 
4 palmare est, de cereis in ecclesiis templisque 
n0n loqui Theologum sed de cereis in domib: 
"ubi profano gaudio quasi in ethnicorum triump! 
compotationes inter et comessationes noctem fun 
lia vincebant, Locue per se patet, nec ullatenus 
adversatur sibi Gregorius. ς 

(79) Τὴν οἰκουμένην. Tres Colb. et Pass, τὴν 
πο μῷ « domum, » quie lectio nobis arridet, Matth; 
v», 


Μόνον. Pass. μόνοι. 
[5] ᾿Αλλά, Ded ju Deest in edit. 









᾿Ἐξεναντίας. Sio communius mss., non divi- 


sim, ἐξ ἐναντίας, ul in Par ed. 


en « Fragrantiam, » 
(BA Ἐξνορίζω, Ed. Par. addit αἰσχρῶν, quod non 
salita d Billius vertit, ἐξυδρίζω, P rs 
tia efferor ; » et paulo post, ἐπανάστασιν, « impe- 
tum. 





(85) Βὐανθέστερά τε xal μονιμώτερα. « Virentiores 
magisque durabiles. « Sic tres Regg. et editi. Alii, 
ἀνθηρότερά τε xal, otc. Alii demum, quos sequitur 
billius, et Elias, Dan rele τε xal εὐωδέστερα, « Vie 
rentiores δὲ lores. » 

(86) Τοὺς ἱερούς. Ita septem Regg., Pass., Or. 1, 
Sav., Comb. et ipse Billius in ora libri sui, quam- 
vis reddiderit, ac veluti legisset, ἱερεῖς, « sacerdo- 
u— ut in edit. Par. : em 

) Λυγισμάτων τε, Ita. mss. Quod vertit Comb.. 

Li Hs ais gestibus et cantionibus; utriusquejin- 

quit, sic ad libidinem compositis, ut non m 

verborum lenocinio, sed et [raclis illis molibus ao 

esticulationibus castilatem evertant ; forte etiam, 
tie vocis inflexionibus, » 

(88) « Σύννοιαν, Molestinm, itatem. » Comb, 
« Serii animi ac secum eogilabundi disciplinam. » 
(89) Λόγον, Ita mss. Sav. vp. λογισμόν. 

) Ἐπὶ τῇ καταπαύσει, etc. « In deductiope arce 
ad requiem, 
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rum amantem saltare oportet, salta tu quidem,sed Α ἣν ἡγοῦμαι τῆς εὐκινήτου καὶ πολυστρόφου κατὰ Θεὸν 


non inhonest illius Herodiadis saltationem, que 
Baptiste necem attulit * : verum Davidis ob arce 


(91) πορείας εἶναι μυστήριον. Πρῶτον μὲν δὴ τοῦτο 
xai μέγιστον τῆς ἐμῆς παραινέσεως. 


requiem 19, qua quidem Dvo gratam incessionem, agilitate preditam et versatilem mystice designari 
existimo. Atque hac quidem prima et maxima nostre admonitionis pars est. 


XNXVI. Quod autem ad secundam attinet, non 
equidem dubito, quin plerique, 83 Φ quod dicturus 
sum, non libenter accipiant (etenim ita moribus 
comparatum videmus, ut qui referende injurie 
potestatem nactus sit, presertim si ob ea que per- 
pessus est justam irascendi causam habeat, ser- 
monis, iram reprimentis, freno minime pareat), 
dignum tamen est, quod audiatur et admittatur. 
Ne immodice atque insolenter tempore abutamur ; 
ne in potestate licentia luxuriemus ; ne iis, ἃ qui- 
bus lesi sumus, acerbos et amarulentos noe pre- 
beamus ; ne, que prius reprehendebamus, ea ipsi 
faciamus. Verum hoc uno fructu ex rerum muta- 
tione percepto, quod molestias οἱ acerbitates effu- 
gimus, quidquid ad referendam vicem spectat, de- 
tesiemur. Satis enim magna p«na censeri debet, 
hominibus utique probis ac moderatis, cur ii qui 
molestiam intulerunt, metu concutiuntur, meri- 
tasque ponas exspectant, proprieque conscientie 
cruciatu afficiuntur. Nam que quisque, ut jamjam 
perpessurus, timet, hec passus est, etiamsi non pa- 
tistur; graviusque a se ipso fortasse, quam ab iis 
qui supplicium illaturi sunt,torquetur. Proinde ne 
iram metiri in animam induemus, nec leviores, 
quam pro criminum atrocitate, poenas inferre videa- 


Al. Δεύτερον δὲ χαλεπὸν μὲν (902) olóx λόγον 
ἐρῶν xai δυσπαράδεκτον τοῖς πολλοῖς" φιλεῖ γὰρ iv 
ἐξουσίᾳ τοῦ ἀντιδρᾷν xax γενόμενος ἄνθρωπος, 
ἀλλως τε κἂν δικαίαν ἔχων (93) τὴν ὀργὴν ἐξ ὧν 
πέπονθεν, ἥχιστα λόγου πείθεσθαι χαλινοῖς τὸν θυ- 
μὸν ἀναχόπτοντος᾿ ἀχουσθῆναι δὲ ὅμως xal προσ- 
δεχθῆναι ἄξιον Μὴ ἀπλήστως χρησώμεθα τῷ χαιρῷ, 
μὴ χατατρυφήσωμεν τῆς ἐξουσίας, μὴ πιχροὶ γενώ- 
μεθα τοῖς ἡδιχηκόσι, μὴ ὧν κατέγνωμεν (04), ταῦτα 
πράξωμεν " ἀλ᾽ ὅσον φυγεῖν τὰ δεινὰ τῆς μεταδολῆς 
ἀπολαύσαατες (05), ὅσον εἰς ἀντίδοσιν ἧχει, μισή- 
σωμεν. Αὐτάρχης δίχη τοῖς γε μετρίοις τὸ τῶν λε- 
λυπηχότων δέος, xai τὸ προσδοχῆσαε ταῦτα παθεῖν, 
ὧν εἶσιν ἄξιοι, καὶ οἰχείῳ συνειδότι βασανισθῆναι’ 
ἃ γάρ τις ὡς πεισόμενος δέδοικε, ταῦτα πέπονθε, 
χἂν μὴ πάθῃ, καὶ πλείω map! ἑαυτοῦ τυχὸν, fj τῶν 
δρασόντων χολάζεται. Μὴ τοίνυν θελήσωμεν τὴν óp- 
γὴν μετρηθῆναι, μηδὲ φανῶμεν ἐλάττους χολασταὶ 
τῆς ἀξίας * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸ πᾶν εἰσπράξασθαι μὴ ὃυ- 
νάμεθα, τὸ πᾶν συγχωρήσωμεν " γενώμεθα τούτῳ 
χρείττους τῶν ἠδικηκότων xal ὑψηλότεροι " δείξωμεν 
τί μὲν διδάσχουσιν ἐχεΐνους οἱ δαίμονες, τί δαὶ (06) 
ἡμᾶς ἐκπαιδεύει Χριστὸς, ὅς, οἷς πέπονθε τὸ εὐδόχι- 
μον (97) ἔχον, οὐχ ἧττον νενίχηχεν οἷς δυνάμενος 
οὐ πεποίηχεν. Ἕν ἀντιδῶμεν τῷ Θεῷ χαριστήριον᾽ 


mur: verum quoniam ponas omnes exigere non (: αὐξήσωμεν χρηστότητι τὸ μυστήριον " εἰς τοῦτο τῷ 


possumus, omnes condonemus : hac ratione iis, 8 


καιρῷ χρησώμεθα (98). 


quibus injurias accepimus, meliores ac sublimiores nos prestemus. Ostendamus, quid illos demone 
doceant, quid rursum Cbristus nos erudiat, qui cum per ea que passus est, gloriam ac splendorem : 
habest, non minus tamen per id superavit, quod ea, que poterat, non fecit. Unum hoc Deo, in gre 
animi significationem referamus, mysterium benignitate augeamus, ad eam rem temporis commoditate 


utamur. 

XXXVII.Eos, ἃ quibus tyrannide oppressi sumus, 
mansuetudine vincamus ; ac maxime quidem nos 
henignitas ad ignoscendum adducat, visque man- 
dati, eamdem benignitatem nobis in iis rebus, in 
quibus ea opus habemus, remetiens. Qua enim 
mensura metiemur,eadem quoque nobis remensum 
iri perspectum habemus 11. Quod si quis animo ad- 
modum acerbo atque importuno est, Deo, &c futuro 
tribunali eos qui nos leserunt, relinquamus : nihil 
de futura poa per nostram manum detrahamus. 
Ne bonorum proscriptionem cogitemus,ne ad judi- 
cum subsellia trahamus, ne patriis sedibus pella- 


9 Matth, xiv, 1 et seq.; Marc. vi, 14 et seq. 


(01) Τῆς εὐχινήτου καὶ πολυστρόφου xarà θεόν etc. 
« Qua quidem ex Dei rationibus iustitutam inces- 
sionem agilitate celerem significari puto. » 

(92) Χαλεπὸν μέν. Ita quatuor Regg., Or. 1, Pass. 
etc. Deest μέν, in ed. 

(93) 'AAÀwe τε χἂν δικαίαν ἔχων. [ta Regg. plu- 
res, Or. 4, et Pass. Editi vero, ἀλλως τε δὲ x&v δι- 
καίαν ἔχῃ. 


!9 J[ Reg. v1, 14. 


AZ. Νικήσωμεν ἐπιεικείᾳ τοὺς τυραννύσαντας, xai 
μάλιστα μὲν φιλανθρωπία ἔστω τὸ συγχωροῦν, xti 
ἡ τῆς ἐντολῆς δύναμις, τὴν ἴσην ἀντιδιδοῦσα oov 
θρωπίαν ἡμῖν, ἐν οἷς αὐτοὶ χρήζομεν" ᾧ γὰρ μέτρῳ 
μετροῦμεν, ἀντιμετρεῖσθχι γινώσχομεν - εἰ δὲ χαὶ 
λίαν τις πικρῶς ἔχει, ἀφῶμεν Θεῷ τοὺς λελυπηχέ 
τας, καὶ τῷ ἐχεῖθεν δικαστηρίῳ " μηδὲν τῆς μελλοί- 
σης ὀργῆς διὰ τῆς ἡμετέρας χειρὸς ἐλαττώσωμν. 
Μὴ δήμευσιν ἐννοήσωμεν, μὴ βήμασι παραστήσω 
psv, μὴ πατρίδυς ὑπερορίσωμεν, μὴ μάστιξιν ax. 
σώμεθα, μηδέ τι τῶν ὅσα πεκόνθαμεν, ἵν᾿ εἴπω co 
τόμος, δράσωμεν. Ποιήσωμεν χἀχείνους ἐκιειχεστέ 


1 Matth. vir, 2; Marec. ιν, 24. 


(94) Κατέγνωμεν. Colb. Κι, κατεγνώκαμεν. 

(95) 'Aro αὖσαντες, Colb. k, ἀπολαύσωμεν. 

(90) Τί δαί. Alii, τί δέ. 

(97) Τὸ εὐδόκιμον. Tres Regg. et Mont. vp. τὸ ἐν 
δοκιμεῖν, « Qui quibus ulcisci licebat, » ete. 

(98) Χρησώμεθα. Duo Regg., Pass., Comb., 
YP. καταχρησώμεθα. Ig addit, « forte etiam, χρη 
μᾶνοι. » 
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ρους, ἂν ἄρα δυνατὸν (09), τῷ καθ᾽ ἡμᾶς ὑποδείγματι A, mus, ne flagris cruciemus, ne denique, ut brevi 


Et τῳ (1) πέπονθεν υἱὸς, εἴ τῳ πατὴρ, εἴ τῳ γυνὴ, 
συγγενὴς (2), φίλος, f$ ἄλλος τις τῶν τιμίων, πᾶσι 
πὸ παθεῖν ἔμμισθον καταστήσωμεν (3), διὰ τοῦ πεῖσαι 
φέρειν καρτερῶς ἃ πεπόνθασι τοῦτο μεῖζον αὐτοῖς 
ἢ ἄλλο τι χαριούμεθα (A). Εἴπω καὶ τὸ μέγιστον ὧν 
εὖ πάσχομεν ; δήμοις καταδοῶνται xal πόλεσιν ol 
διώξαντες, ἐν θεάτροις, ἐν ἀγοραῖς, ἐν συλλόγοις " τὰ 
παλαιὰ μαχαρίζεται, τὰ νέα στηλιτεύεται, χαὶ map! 
αὐτῶν τῶν συνδιωξάντων, ὅ xal πααάδοξον, αὐτοὶ 
καθέχχονται παρ᾽ αὐτῶν μετὰ πάσης καταδοήσεως (5) 
οἱ θεοὶ, ὡς πολὺν αὐτοὺς ἀπατήσαντες (6) χρόνον, 
καὶ ὀψέ ποτε (7) τῆς ἀπάτης ἐληλεγμένης " xal ὁ 
χθὲς προσκυνητὴς σήμερον ὑδριστής. Τούτων τί 
μεῖζον ἐπιζητοῦμεν ; Νῦν ταῦτα xal ἴσως μιχρὰ τοῖς 
ἀθλίοις. Ἔσται καιρὸς, ἡνίκα ὄψομαι τοὺς ἐμοὺς ὑδρισ- 
τὰς, καὶ τὸν μέγαν τούτων (8) χαθηγητὴν, τὴν ἑαυτῶν 
ἀποχλαιομένους xaxíav, ἡνίκα ἂν πᾶσα χρίνηται xal 
βασανίζηται πονηρία. 


complectar, quidquam eorum quee perpessi sumus, 
faciamus. Eos quoque, si modo id possint, exemplo 
nostro faciliores ac benigniores 848 reddamus. Si 
eui filius passus est, si cui pater, si cui uxor, aut 
cognatus, aut amicus, aut alius qui«piam nobis 
charus, demus operam, ut cuique eorum mercedem 
cruciatus afferat, ipsis nimirum persuadentes, ut 
forti animo ferant que passi sunt: Hoc beneficio 
nullum majus ipsis dare possumus. Vultis benefi- 
cium omnium, que accepimus, maximum comme- 
morem? Vulgi et civitatum clamoribus exagitantur, 
qui nos persecuti sunt, in theatris, in foro, in con- 
ventibus. Vetera beata predicantur, nova maledi- 
ctis omnibus ad infamiam sempiternam configun- 
tur; quodque mirandum est, ab iis etiam qui per- 
secutionis socii fuerunt, ipsimet dii, ut qui eos longo 
tempore deceperint, sero tandem deprehensa fraude 
atque impostura, ab ipsis cum omni clamore pree- 


cipites deturbantur : isque, qui hesterna luce adorator erat, hodierna est conviciator. His quid majus, 
quid gravius exposcimus? Ac nunc quidem ista, et, ut fortasse miseri homines arbitrantur, exigua. Erit 
tempus, cum eos, a quibus contumelia affectus sum, ac magnum eorum ducem, improbitatem suam 
deplorantes videbo; tum nimirum, cum omnis iniquitas expendetur et examinabitur. 


AH''EG τὰ θεῖα xai τὰ ἡμέτερα, xal τὰς xag' 
ἡμᾶς (9) ἐκεῖθεν ἀποχειμένας μάστιγας ’ ἀλλὰ καὶ 
ixi τοὺς σοὺς ἐλθὲ (10) λόγους xai φόδους οὐ ποιη- 
ταῖς μόνον (11), ἀλλὰ xal ἀνδράσι φιλοσόφοις ἀρέ- 
σχοντας, τοὺς Πυριφλεγέθοντάς (42) cou, xai τοὺς 
Κωχυτοὺς, xai τοὺς ᾿Αχέροντας, οἷς ἀδιχίαν (13) χο- 
Adjust, Τάνταλος, Τιτυὸς, ᾿Ιξίων. ᾿Ιουλιανὸς ταύτης 
ὁ βασιλεὺς ὑμῶν τῆς φρατρίας, μετ᾽ ἐχείνων ἀριθμη- 
θήσεται, καὶ πρὸ ἐχείνων, κατά γε τὸν ἐμὸν λόγον 
χεὶ ὅρον (14) οὐ δίψῃ κολαζόμενος ἐν λίμναις ἐπι- 
qo, ἢ χορυφῆς ὑπερτέλλοντα δειμαίνων πέ- 
1pov (15), ὡς τῇ τραγῳδίᾳ δοχεῖ, ἀεὶ μὲν ἀνωθούμε- 
vow ἀεὶ δὲ χατασυρόμενον " οὐδὲ ῥοιζουμένῳ (40) 
τροχῷ συγχυχλούμενος, οὐδὲ ὄρνισι τὸ ἧπαρ χειρόμε- 
νος, οὔποτε λεῖπον, ἀεὶ δὲ πληρούμενον * εἴτε ἀλή- 
(a ταῦτά ἐστιν, εἴτε μῦθος, παραδειχνὺς τὴν ἀλή- 
θειαν ἐν τοῖς πλάσμασιν " ἀλλ᾽ ὀψόμεθα τίσι καὶ οἵοις 


99) Δυνατόν. Quinque Reg., Colb. 3, Or. 1, Pass. 
Nc 1 "B ᾿ 


1) Tw. Sine accentu, pro τινί, « cui, alicui. » 
) Συγγενή «, etc. Colb. 3, Pass. 7, συγγενὴς, ἣ 
oc, ?,, elc. 

d (3) Τὸ παθεῖν ἔμμισθον καταστήσωμεν. « Demus 


XXXVIII. Mitto divina et nostra, eaque flagra, 
que juxta docrinam nostram impios illic manent. 
Sed ad tuos tu sermones et terrores te confer, non 
poetis modo, sed philosophis quoque placentes ; 
Pyriphlegethontes, inquam, tuos, et Cocytos, et 
Acherontes, per quos injustitiam puniunt, Tantalus, 
Tityus, Ixion. Julianus imperator vester hujus so- 
dalitii est, ac cum illis, imo, ut quidem ipse statuo, 
ante illos recensebitur : non ille quidem sitis cru- 
ciatum in stagnis ad barbam usque prominentibus 
perpetiens, aut, ut tragedie videtur, saxum expa- 
vescens grande cervici imminens, quod ut sursum 
semper impellitur, ita etiam semper deorsum labl- 
tur: aut hanc ponam luens, ut magno impetu cum 
rota stridente volvatur, vel ipsius jecur ab avibus 
depascatur, nec tamen unquam deflciat, sed sem- 
per impleatur; sive veritas hec sint, sive fabula, 


posita sunt.» Correxit Billius. Reg. 1, Colb. 3, Coisl. 


2, Oxon., καθ᾽ ἡ μῶν ἐπαναστάσεις, xai καθ᾽ ἡμᾶς ἐκεῖ- 


θεν ἀποχειμένας μάστιγας. 

(10) 'Ert τοὺς σοὺς ἐλθέ. In Pass. aliisque non- 
nullis, deest ἐπί, et pro ἐλθέ legitur δίελθε. [n qui- 
busdam, ἐπί et δίελθε simul ocourrunt; sed vacat 


ut cuique eorum bene cedant accepte in- ἢ ἐπὶ, servato δίελθε. 


Juris, nec mercede, careant. » ius 

ιούμεθα. Mont. yop. χαρισόμεθα. 

H Καίαδοάσεως. Pase χακοδοήξεως. Que lectio 
videtur optima. 

(6) ᾿Απατήσαντες. [ta Reg. hu, Coisl. 2, Pass., 
eic. [In nonnullis tamen, ut in editis, ἀδιχήσαντες, 
- injuria afficientes. » 

(7) Ὀψέ ποτε. Sic Pass., Sav., Combef., etc. Deest 
wo-t in edit. 

(8) Τούτων. Herv. τοῦτον. Paulo post ἀποχλαιο- 
ξένους « deplorantes, » duo Regg. ἀποχλαομένους, 
« defringentes. » Et mox, ἡνίχα ἂν πᾶσα. Deest ἂν 
in tribus Regg. et Pass. 

(9) Ka0' ἡμᾶς. Sic Pass. οἱ alii plures. Tres vero 
Regg. xa0' ἡμῶν. « Sed falsa, » inquit Montac., 
* non enim nobis ista, sed Juliano et simllibus re- 


PaTROL. Ga. XXXV. 


(11) Μόνον. Sic plerique codd. Editi vero, μό- 
γοις. 
(12) Τοὺς Πυριφλεγέθοντας. Sic rectius mas. 
codices. In edit. pro τούς ponitur xal. Pyriphlege- 
thon, Cocytus et Acheron inferorum fluvii, juxta 


oetas. 

(13) Οἷς ἀδικίαν, eto. « Quibus injustitiam com- 
primunt, coercent, pone sus exemplo, Tanta- 
us, » etc , ut bene interpretatur Elias. De Tantali, 
Tityi et 1xionis cruciatibus, vide Ovid. Metamorph. 


IV, ὃ. 

(14) Κατά γε, eto. Tres Regg Colb., k, Or. 1, xa- 
τά γ᾽ οὖν τὸν ἐμὸν ὅρον xal λόγον" οὐ δίψει, οἴ. — 

(5) Δειμαίνων πέτρον. Verba sunt Euripidis in 
Oreste. 

(16) Ῥροιζουμένῳ. Colb. k, ῥοιζομένῳ. 
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veritatem in figmentis indicans: 8 24 verum,quibus Α τηνικαῦτα χολαζόμενος, xal ὡς πολὺ τούτων χαλε- 


tum et quantis ponis afficiatur,videbimus,quamque 

his gravioribus et acerbioribus, siquidem scelerum 

magnitudini ultiones et supplicia respondent. 
XXXIX. Hoc tiei pro pede sit hospitale munus, 


vir optime, et sagacissime, ut te tuis verbis alloquar.. 


Hec nos, qui per magnam et admirandam legem 
tuam ἃ sermonibus atque litteris exclusi fuimus. 
Videsne jam quod non futurum erat ut perpetuo 
taceremus, nec per decreta tua sermonibus ao litte- 
ris multaremur, sed liberam tandem vocem miitte- 
remus, qu: stoliditatem tuam refutaret ? Ut enim 
nec cataracte Nili ab /Ethiopia in Egyptum caden 
tes, ulla arte inhiberi possunt, neo solis radius- 
tametsi nube aliquantisper obducatur ; sic nec Chri, 
stianorum lingua prepediri, ne res vestras insecte- 
tur atque traducat. Hec tibi Basilius et Gregorius, 
conatus tui adversarii artisque emuli, quemadmo- 
dum et ipse arbitrabaris, et aliis persuadebas, per 
ea que minabaris, nos ornans, acriusque ad pieta- 
tem acuens, quos cum et vita, et sermone, et mu- 
tu& concordia claros et celebres jam inde a Grecia 
esse nogses, Cyclopico honore afficiebas postre- 
mosque ad persecutionem reservabas, 80 fortasse 
tanquam triumphale quoddam ingens et magnifi- 
eum munus demonibus excogitabas, si te a Persi- 
de redeuntem excepissent, aut etiam ad barathrum 
tuum una abripere sperabas, improbe hoo tibi opi- 
nione fingens. 

XL. Neque enim adolescentibus illis ignaviores 
sumus, qui in flammis rore perfusi sunt, et belluas 
per fidem vicerunt, et cum forti matre, et fortiori 
sacerdote alacri animo periculis sese objecerunt; 
illudque planum ao perspicuum fecerunt, fidem 
unam ex omnibus rebus esse, que nulla vi expu- 
gnari queat : aut his, te imperante, juvenibus, 1375 
quorum alter, cum deorum tuorum matri contu- 

(17) Τῶν ἁμαρτανομένων αἱ τίσεις καὶ ἀντιδό- 
σεις. Ita magno consensu codices. Ed. Par. τῶν 
ἁμαρτανόντων. Pass. αἰτήσεις. Reg. h, ἀνταποδό- 


σεις. 

(18) ᾿Αντὶ ποδὸς ξεινήϊον. « Hoc tibi pro pede sit 
hospitale munus, » id est, αἱ interpretatur Elias : 
« Hec tibi ἃ nobis sermo, atque he pone, pro ea, 
.qua in Christianos usus es, crudelitate ao saevitia, 
te excipient. » Quod autem addit Gregorius : « ut 


πωτέροις, εἴπερ πρὸς μέτρον τῶν ἁμαρτανομένων al 
τίσεις καὶ ἀντιδόσεις (17). 


ΛΘ', Τοῦτό τοι ἀντὶ ποδὸς ξεινήϊον (18), ὦ λῷστε 
καὶ συνετώτατε, ἵνα σε προσείπω τοῖς σοῖς " ταῦτα οἱ 
τῶν λόγων ἀποχλεισθέντες ἡμεῖς, κατὰ τὴν μεγάλην 
xai θαυμαστήν σου νομοθεσίαν. Ὁρᾷς, ὡς οὐκ εἰς 
τέλος ἐμέλλομεν σιωπήσεσθαι, οὐδὲ ἀλογίαν (49) xa- 
ταχριθήσεσθαι τοῖς σοῖς δόγμασιν, ἀλλὰ ῥήξειν (20) 
φωνὴν ἐλευθέραν (21), καὶ τῆς σῆς ἐλεγκχτικὴν ἀλο- 
γίας ; Οὔτε τοὺς Νειλῴους (22) καταῤῥάχτας ἐπισχεῖν 
μηχανή τις, τοὺς ἀπ᾽ Αἰθιοπίας ὑπὲρ Αἰγύπτου (23) 
πίπτοντας, οὗτε ἡλιακὴν ἀχτῖνα, κἂν πρὸς ὀλίγον νέ- 
φει χκαλύπτηται " οὔτε Χριστιανῶν γλῶσσαν πεδῆσαι͵ 
τὰ ὑμέτερα στηλιτεύουσαν. Ταῦτά σοι Βασίλειος καὶ 
Γρηγόριος, οἱ τῆς σῆς ἐγχειρήσεως ἀντίθετοι xat ἀν- 
τίτεχνοι, ὡς αὐτός τε (pou, xal τοὺς ἄλλους ἔπειθες, 
ἀποσεμνύνων ἡμᾶς οἷς ἠπείλεις, xal θήγων πλέον 
πρὸς τὴν εὐσέδειαν, oU; καὶ βίῳ, καὶ λόγῳ, καὶ τῇ 
πρὸς ἀλλήλους ὁμονοίᾳ περιφανεῖς, xal γνωρίμους ἔτ᾽ 
ἀπὸ τῆς ᾿Ελλάδος εἰδὼς, τὴν Κυχλώπειον ἐτίμας τι- 
μὴν (24), καὶ τελευταίους ἐταμιεύου τῷ διωγμῷ (25), 
καὶ δῶῤον ἐπινίκιον ἴσως ἐπενόεις (36) τοῖς δαίμοσι 
μέγα τι xal μεγαλοπρεπὲς, εἴ σε ἀπὸ τῆς Περσίδος 
ὑποδεξώμεθα (27) ἀπανήκοντα, Tj xai συναρπάσειν πρὸς 
τὸ σὸν βάραθρον ἤλπισας, καχῶς οἴόμενος, 


Μ΄. Οὐ γὰρ ἀγεννέστεροι τῶν νεανίσκων ἐκείνων 
ἡμεῖς, τῶν ἐν πυρὶ δροσισθέντων καὶ θῆρας vixn- 


C σάντων ἐκ πίστεως, xal μητρὶ γενναίᾳ, καὶ ἱερεῖ 


γενναιοτέρῳ προθύμως συγκινδυνευσάντων (28), καὶ 
δειξάντων, ὅτι μόνον τῶν ἀπάντων πίστις ἀνάλω- 
τον (29) * ἢ τούτων δὴ τῶν ἐπὶ σοῦ νεανίσκων (30), 
ὧν ὁ μὲν τὴν μητέρα τῶν σῶν θεῶν χαθυύρίσας, καὶ 


βωμὸν διασπείρας, προσήχθη μὲν ὡς κατάχριτος͵ 
(22) Νειλῴους. Ῥα88., Νιλῴους. Heins, Νεί- 


ον. 

23) Αἰγύπτου. Reg. a, Αἰγύπτῳ. 

24) Τὴν Κυκλώπειον, eto. X Cyelopico honore af- 
ficiebas. » Cyclops Polyphemus, ut videre est 
Odyss. ix, vers. ν Ulyssi hospitale munus po- 
scenti, quod promiserat pro dulci vino, respondit 
86 ei hoc hospitale munus daturum, quod eum 
postremum omnium comederet. 


te tuis verbis alloquar, » ideirco dixit, quod hec ἢ Qoxw' ἐγὼ πύματον ἔδομαι μετὰ οἷς dor d 


verba ex Homero, Odyss. xxit, vers. 200, sint de- 
sumpta. Unus enim e proois Penelopes, Ctesippus 
nomine, Ulyssem paupertatem simulantem bovis 
pede percusserat; cum vero proci cederentur, 

lyssis bubuleus hunc Ctesippum haste ictu inte- 
remit, hia eum verbis compellans : 
Τοῦτό τοι ἀντὶ ποδὸς ξεινήϊον, ὅν ποτ᾽ ἔδωχας 
᾿Αντιθέῳ Ὀδνσσῆϊ δόμονκατ᾽ ἀλητεύοντι. 

Hoc tibi pro pede hospitule munus, quem nuper 

dedisti 

Divino Ulyssi domi sux mendicanli. 
que verba videntur ἃ Gregorio usurpata, instar 
proverbii, pro « malum malo rependere. » 

(0! Οὐ à ἀλογίαν. Billius :« silentio. » 

n Ῥήξειν, Oxon. ῥῆξαι. 

24) ᾿Ελευθέραν. Sic mss. non pauci. Herv. et 
Par. ἐλευθέριον. 


Τοὺς δ᾽ ἄλλους πρόσθεν * τὸ δὲ τοι ξεινήϊον ἔσται. 


Neminem (id est Ulyssem) ego exiremum edam 
(post suos socios, 

Alios vero prius : hoc tibi hospitale munus erit. 

(25) Διωγμῷ. Vocem hanc restituimus codicum 
omnium auctoritate. Billius legit, κινδύνῳ, οἱ ver- 
lit : « ad periculum. » 

26) ᾿Επενόεις. Alter codex, ἑνενόεις.. 

ir) Ὑποδεξώμεθα, Duo Regg., et Or. 1, ὁποδεξά- 
μεθα. Quidam, ὑποδεξόμεθα. Alii, ὑποδέξωνται, 
« demones » nimirum. Que lectio, quam sequitur 
interpres, satig8 commoda. 

(28) Συγκινδυνευσάντων. Reg. 8, συγκινδυνευον- 


των. 
29) ᾿Ανάλωτον. Reg. 8, ἀνάλωτος. 
80) Νεανίσχων. Sio quinque Reg., Colb. k, Or. 1, 
et Sav. in Reg. b, «p. νεανιευσαμένων, quod se- 
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εἰσῆλθε (84) δὲ ὡς νικηφόρος, καὶ molla goo τῆς A meliam intulisset, atque ipsius aram diruisset, ad- 


&XoopylBoc zal τῶν λόγων καταγελάσας, ὡς ψηφολο- 
cov καὶ γελοίων, μετὰ πλείονος ἐξῆλθε τῆς παῤῥη- 
σίας, ὡς εἴ τις (82) ἀπὸ δείπνου ἐπαναστρέφων καὶ 
λαμπρᾶς ἐστιάσεως " ὁ δὲ πᾶν (88) τὸ σῶμα δορχα- 
Alm χαταξανθεὶς εἰς βάθος, καὶ μικρὰ πνέων ἔτι 
τοῖς τραύμασι, τοσοῦτον ἀπεῖχεν ἐνδιδόναι πρὸς τὰς 
βασάνους, ἢ δεινόν τι τῶν παρόντων νομίζειν, ὥστε, 
ἐπειδή τι τοῦ σώματος εἶδεν ἀνεπηρέαστον ταῖς πλη- 
quis, καὶ προσῃτιᾶτο τοὺς βασανιστὰς ὡς ὑδριστὰς, 
καὶ οὐ πᾶν τὸ σῶμα τιμήσαντας, ἀλλά τι παρέντας 
ἄξαντον καὶ ἀνίερον " παραδεικνὺς ἅμα τὴν χνήμην, 
ὡς μόνην διαφυγοῦσαν τοὺς ὄνυχας, καὶ μηδὲ ταύτης 
φείδεσθαι διακελευόμενος. 


ductus quidem est ut nocens ac facinorosus, ingres- 
sus est autem ut laureatus,ac purpuram tuam, 
et sermones, ut inanes et futiles, ingenti risu pro- 
secutus, cum majori libertate ac fiducia exiit, 
non secus ac si quis a ccena et splendido epulo re- 
diret : alter, loris toto corpore ad intimas usque 
partes laceratus, ac pra vulneribus exiguum quid- 
dam spirans, tantum tamen ab eo abfuit ut tormen- 
tis suceumberet, aut, presentium quidquam grave 
atque acerbum existimaret, ut, cum quamdam cor- 
poris partem a plagis intactam et inoffensam vidis- 
set, tortores etiam ipsos, tanquam contumeliosos, 
accusaret, at qui totum ipsius corpus honore mi- 


nime affecissent, verum aliquid non laceratum nec sanotitate affectum reliquissent : tibiam simul de-- 
monstrans, ut que sola ungulas effugisset, eosque, ut ne huie quoque parcerent, inhortans. 
ΜΑ΄, Οὗτος à λόγος (34) σοι τῶν Πορφυρίου B — XLI. Hzc oratio, Porphyrii mendaciis et delira- 


ψευσμάτων καὶ ληρημάτων, οἷς ὑμεῖς ὡς θείαις 
φωναῖς ἀγάλλεσθε, ἢ τοῦ σοῦ Μισοπώγωνος, εἴτ᾽ οὖν 
᾿Αντιοχικοῦ (ἀμφότερα γὰρ ἐπιγράφεις τῷ λόγῳ), 
οὗ τι (35) Χριστιανοῖς ἀτιμότερον" ὅν τότε μὲν d 
πορφυρὶς μέγαν ἐποίει, καὶ οἱ πάντα τὰ σὰ θαυμά- 
ζοντες χόλαχες - νῦν δὲ πώγων ἐστὶ περιφερόμε- 
vog (30) xal περισυρόμενος, xal τοῖς συμπεπονη- 
κόσιν (37) ὁμοῦ γελώμενος, ἐν ᾧ σὺ μὲν ἀπερίττῳ τοῦ 
σώματος, wal τῷ μηδεπώποτε (38) τυχεῖν ἀπεπτή- 
σας ἐξ ἀπληστίας, μέγα φυσᾷς (39), ὡς δή τι θαυ- 
μάσιον λέγων * ὅτι ὃε Χριστιανοὺς ἤλασας οὕτω πι- 
ρῶς, καὶ τοσοῦτον ἔθνος καὶ οὕτως ἱερὸν παρανά- 
λωσας, ἑκὼν παρατρέχεις. Καίτοι γε ἑνὸς μὲν ἂν- 
δρὸς ἀπεπτήσαντος, ἢ ἐρυγὰς φυσικὰς ἀφέντος, τί 


mentis, quibus vos tanquam divinis vocibus exsul« 
tatis, aut etiam pro Misopogone tuo, seu Antiochico. 
(nam utroque modo orationem inscribis), apud. 
Christianos haudquaquam vilior est et contemptior. 
Quam tuam orationem purpura tum magnam red- 
debat, et adulatores illi, qui tua omnia laudibus in. 
calum vehebant : nunc autem ea mera barba est, 
qua corrumpitur et raptatur, ac simul cum iis 8 
quibus elaborata est, irridetur, in qua tu quidem 
ob frogalem minimeque supervacaneum corpori 
victum cultumque, et quod nunquam ex nimia sa- 
turitate cruditatem contraxeris, magnopere te inflas, 
tanquam scilicet admirandum quiddam narrans : 
quod aulem Christianos tam acerbe vexaveris, tàn- 


παρὰ τοῦτο τῷ xotwp βλάθος ; τοσούτου δὲ διωγμοῦ, lamque gentem tamque sacram obtriveris ac pene 


κινηθέντος, καὶ τοσαύτης χαινοτομηθείσης συγχύ- 
σεως, πῶς οὐκ ἀνάγκη (40) πᾶσα τὰ Ῥωμαίων 
ἔχειν κακῶς, ὥσπαρ οὖν καὶ ἐσχηκότα φαίνε- 
ται; 
quitur Billius, et vertit, « aut his scilicet, qui te im- 
perante strenuum animum prestiterunt. » Quinam. 
autem fuerint illi duo juvenes Christiani, ignoratur. 
Putat Elias hic mentionem fieri de Marco Arethu- 
sio, et de Eusebio Samosatense. Verum, ut cetera 
omnia,que huic opinioni adversantur, omittam, 
munquam Gregorius eos, νεανίσκους, « juvenes, » 
appellasset. Probabilius est forsitan unum ex his 
fuisse Theodorum, quem anno 362 Antiochie Ju- 
lianus Salustio priefeclo cruciandum tradidit. Favet. 
Augustinus, qui lib. xvur, De civ. Dei, c. 52, hunc 
« juvenem » appellat. 

is5A0s. Lectionem hanc tuentur mss, non 
pauci. Tres tamen Regg. habent ἦλθε, In Savil. 
"1. προσῆλθε, ; 
id εἴ τις, Ita. melioris ποία codices, Non- 
nulli et Par. ed. ἢ εἴ τις, 








(33) Iv. Sic tres Regg. et Or. 1, Herv. οἱ Par., 







rii libros hic insectaturG 
Me spe Augustinus rist 

, ut Julianus, desertor et hostis infensissimus, 
libros quindecim adversus Christianam doctrinam, 
mendaciis et deliriis plenos, ita ore pestifero evo- 
muerat, ut praestantissimi pietatis laude impera- 
tores eos igni conoremari jusserint. Julianus vero, 


confeceris, consulto preteris. Verum cum vir unus 
cruditate laboravit, aut naturales ruotue emisit, 
quid inde respublica detrimenti accipit? cum autem 
1716 tanta persecutio commota est, tantaque rerum. 


cum adversus Persas profectus Antiochiam venis- 
set, orationem una cum magistro suo Libanio seri- 
p contra Antiochenses, en hircinam ipsius. 
am eavillis incesserant, Hanc orationem du, 
titulo, Misopogon et Anliochicum insoripsit. Ad 
hec igitur seripta alludiL Gregorius, quasi dice- 
ret, ut cum Elia loquar: « Oratio, nuper a me edi- 
la, tuaque flagitia tra&ucens, Porphyrii mendaciis. 
et deliriis, aut. Misopogone, Cbristiunorum quidem 
judicio, neutiquam inferior est, δὲ contemptior. » 
unc loeum non male reddit Pirchimerus :« Sit ti- 
bi hic sermo pro Porphyrii mendaciis... pro sermo- 
ne Luo quem Osorem barbe... quo nihil Chri: ii 
Ciclos μοι δῶν, Qe lato enmt, V enti 
i plou , qua i0 comi a, 
H Piste ferit, ut observat Billius. 
NS Οὗ τι, Elias legit, οὔ τι, quod Billius sequi- 
ur. 

(36) Περιφερόμενος. Sic Elias, Pass., etc., quam 
es exhibet Par. ed. Billius tamen, ea. jontbte- 
bita, legit, περιφθειρόμενος, « qua corrumpitur. » 

37) Συμπεπονηκόσιν, Pass. πεπογηκόσιν, 

38) Μηδεπώποτε. Regg. ἃ, bm, μηδέποτε. 

30) Φυσᾷς. Sio Reg. bm, Pass., Sav. δὲ. 
Prid) irkz aiu. Eehysm, ela. «Nonne: erat-nagbles, 

p ν ete. « Nonne 
τῆν οὐ omnes Romanorum male se haberent.» Bill.: 


« Quid; afferri i,quin Romanorum res 
γέρος atque ME habeant. » 
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perturbatio inducta, qui fleri potest, ut Romanorum res omnes non male se habeant, quemadmodum 


etiam se habuisse cernuntur. 


XLII. Heo tibi & nobis columna, Herculeis co- A ΜΒ΄. Αὕτη σοι mep' ἡμῶν στήλη, τῶν 'Hpa- 


lumnis sublimior et splendidior. Nam ille uno ten- 
tummodo loco fixe sunt, ab iisque duntaxat qui eo 
se conferunt, conspici possunt; hec autem fieri 
non potest quin motu predita ubique atque omni- 
bus nota et clara sit : quam etiam futurum tempus, 
mihi crede, suscipiet, te tuaque scelera proscinden- 
tem, ceterosque omnes, ne hujusmodi quamdam 
adversus Deum rebellionem aggrediantur, erudien- 
tem et admonentem, ne alioqui eadem perpetran- 
tes, eadem quoque recipiant. 


(41) Πανταχοῦ xal. Reg. bm, Savil., Pass. πάντη 
τε xat. 


χλείων στηλῶν ὑψηλοτέρα τε xal περιφανεστέρα * 
αἱ μὲν γὰρ ἐφ᾽ ἑνὸς τόπου πεπήγασι, xal μόνοις 
εἰσὶ θεαταὶ ταῖς ἐκεῖσε ἀφιχνουμένοις " τὴν δὲ οὐκ 
ἔστι μὴ πανταχοῦ καὶ (44) πᾶσι γνωρίζεσθαι χινου- 
μένην, ἣν καὶ ὁ μέλλων ὑπολήψεται (42) χρόνος, εὖ 
οἶδα, σέ τε καὶ τὰ σὰ στηλιτεύουσαν, xal τοὺς λοιποὺς 
πάντας παιδεύουσαν, μή τινα τοιαύτην κατὰ θεοῦ 
τολμᾷν ἐπανάστασιν ἵνα μὴ, τὰ ὅμοια δράσαντες, τῶν 
ἴσων καὶ ἀντιτύχωσιν. 


(42) Ὑπολήψεται. Reg. bm, ὑπολειφεται, 





1τὶ MONITUM IN ORATIONEM VI. 


1. Gregorius, Theologi nostri pater, vir alioqui optimus, et vere catholiceque religionis 
defensor studiosissimus , Arianorum fraudes, qua erat simplicitate, minus animadvertens, 
quosdam boc veneno afflatos benigne susceperat, et cuidam impie eorum sententie sub- 
scripserat. Que res tanta indignalione monachorum animos permovit, ut confestim ab 
ipsius communione sese removerint, suoque exemplo magnam populi partem ad se per- 
traxerint. Hinc latissima Arianis ad oppugnandos Catholicos aperta est via ; malumque 
multo longius serpsisset, nisi Theologi nostri cura restitisset, fidemque suam ipsius pa- 
ter Gregorius aperte professus esset, petiissetque sibi condonari quidquid in ea re per 
imprudentiam deliquerat. Tum monachi cum episcopo suo facile in gratiam redierunt. 
Pace igitur composita, hanc Gregorius noster orationem habuit, qua primum officii sui 
causas reddit, ac, occasione data, vite monastice formam elegantissime describit ; deinde 
pro accepto beneficio gratias Deo agit; et, ad inflammandos majori concordie studio Na- 
zianzenos, pacis laudes atque utilitates exponit, easque cum discordie incommodis con- 
ferendo, mirum in modum amplificat. Postea eos hortatur, ne deinceps tam facile ab 
errantium fratrum societate se separent, sed eos potius humana fraternaque charitate cor- 
rigant. Demum patri suo de monachorum reditu gratulatus, orationem catholica Trinita- 
tis confessione concludit. 

]l. Hanc autem orationem sic auspicatur Gregorius : « Linguam meam solvit alacritas, 
legemque humanam propter Spiritus legem contemno ; ac sermonem, quem nondum ulli 
concessi, paci dono offero. » Postrema hec verba : « quem nondum ulli concessi, » in 
errorem induxere virum alioqui non ineruditum (43), ut hanc esse omnium Gregorii ora- 
tionum primam crederet, quamvis certum sit geminas Adversus Julianum invectivas fuisse 
Nazianzeni schismatis tempore scriptas (44). Preterea orationem 26 Pascha et tarditate, 
et alteram 26 fuga in Pontum, jam tum habitas fuisse, invictis, ni fallimur, argumentis 
demonstravimus, idque ipse per se orationes loquuntur. ltaque cum Gregorius ait se 
« nondum ulli sermoncm concessisse, » non nisi de eo loquitur tempore, quo « discissa 
Christi tunica, » ut ejus verbis utar, imo «lacerato corpore, sermonis ipsius radios, veluti 
nubes quedam, dolor obtegebat ; » unde, reddita pacis serenitate, silentium exuit, atque 
orationem coram populo habuit. 

111. Paulo aliter censet doctissimus Tillemontius, qui tamen ipse hoc etiam ordine 
orationem , de qua agitur, collocat. Etenim veritus Nazianzenum schisma rejicere post 
Gregorii sacerdotium, huc pene inclinat, ut « sermonem nondum ulli» priorem isto « con- 
cessum » & Gregorio fuisse credat. Nobis vero nullam hic esse difficultatem videtur, cum, 
in Vita Gregorii, non nisi postquam ordinatus est presbyter Theologus, ortum esse εἶδ- 
zianzenee Ecclesie schisma, validissimis argumentis probaverimus. Quo vero 8583 tem- 

ore fuerit istius luctuosi schismatis exordium, definire non facile est. Constat tamen nul- 

um in Nazianzena Ecclesia luisse dissidium, cum tres primas orationes habuit Grego- 
rius. Felix namque et amantissimum pacis concordieque donum vigebat adhuc anno 
362, omnesque mutus charitatis vinculo jungebantur. Prodiit igitur monachorum schi- 
sma intra fines anni 363 (45). Etenim exeunte hoc eodem anno, jam tum eruperat, 
eum in Pontica solitodine primam invectivam scriberet Gregorius, et ad sequentis anni 
864 primordia perseverasse videtur. Duravit per breve "οἱ exiguum tempus, vel, ut cum 


43) Bibl. univ., tom. XVIII, an. 1690, art. 1. (45) Vid. Or. iv, n. 10. 
44) Vid, Mon. in Orat. 1 et 1i. 


- 
Gregorio loquar, 


ORATIO VI. 


scendo , 


— DE PACE I. 


« quatenus per dissidium, pacis bonum dissidente 
sunt limites intra p qud chi. εν μτην debet. Celo: 
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intelligerent. » Hi- 
Owterum in illo compe- 


singulerem uterque Gregorius prudentiam adhibuit, admirabilem charitatem ex- 


hibnit, eamque mansuetudinem et moderationem, quam omnibus relro seculis exem- 


lo 
int 





esse pastoribus ad componendas controversias , animosque flectendos, optandum 





AOTOX *. 

Εἰρηνικὸς A' (40), ἐπὶ τῇ ἐνώσει τῶν μοναζόντων, με- 
pem um (41), ἐπὶ Mead ir ME ἘΣ 
τοῦ (48). 

Α΄. Aet μου (49) τὴν Ἰλῶτταν ἡ προθυμία, καὶ 
περιφρονῶ τὸν ἀνθρώπινον νόμον διὰ τὸν νόμον τοῦ 
Πνεύματος " xai δίδομι τῇ εἰρήνῃ τὸν λόγον, οὕπω 
πρότερον οὐδενὶ συγχωρήσας, Πρότερον μὲν γὰρ ἡνίκα 
ἐστασίαζε πρὸς ἡμᾶς τὰ μέλη, καὶ τὸ μέγα καὶ τίμιον 
σῶμα τοῦ Χριστοῦ διῃρεῖτο (50) καὶ διεχόπτετο, ὡς 
μικροῦ wal διασκορπίζεσθαι τὰ ὀστᾶ ἡμῶν παρὰ 
τὸν düny, olov γῆς βάθος ἀρότρῳ ῥηγνύμενον (51), 
xal κατὰ γῆς σκεδαννύμενον, καὶ τὸν ἄτμητον, xal 
ἀμέριστον, καὶ ὑφαντὸν i ὅλον χιτῶνα κατατεμὼν 
ὁ πονηρὸς ὅλον ἑαυτοῦ πεποίητο, τοῦτο δι᾽ ἡμῶν 
δυνηθεὶς, ὅ διὰ τῶν τὸ Χριστὸν (52) σταυρωσάντων 
οὐκ ἴσχυσεν" τότε μὲν δὴ φυλακὴν ἐθέμην (59) τοῖς 
χείλεσιν, οὐδ᾽ ἄλλως (54) προθύμοις οὖσι περὶ τὸν 
λόγον, ὅτι τῇ δι᾽ ἔργων φιλοσοφίᾳ καθᾶραι πρῶτον 
ἐμαυτὸν (55), εἶτα τὸ στόμα τῆς διανοίας ἀνοίξας 
ἐλκῦσαι πνεῦμα, εἶτα ἐξερεύξασθαι λόγον ἀγαθὸν, 
καὶ λαλεῖν Θεοῦ σοφίαν τελείαν ἐν τοῖς τελείοις, 
ἘΣ Πα, avs! morvpatie ὁπελάμδανν : xdi 
ὥσπερ καιρὸς ἐπὶ (56) παντὶ πράγματι wal μιχρῷ 
καὶ μείζονι (τὸ γὰρ τοῦ Σολομῶντος εὖ ἔχει καὶ λίαν 
ἐπεσκεμμένως), οὕτω καὶ λόγου καὶ σιωπῆς, εἰ καί τις 
ἄλλος, καιρὸν ἐγίνωσκον. 


Α 


ORATIO Vl ". 


Prima de pace, οὐ monochorum reconciliationem, 
post silentium, praesente patre, 


I. Linguam meam solvit alacritas, legemque hu- 
manam propter Spiritus legem contemno; ac ser-. 
monem, quem nondum ulli prius concessi, paci 
dono offerro. Nam cum prius ἃ nobis membra dissi- 
derent, ac magnum illud et pretiosum Christi cor- 
pus ita divideretur, et discinderetur, αἱ pene etiam. 
secus infernum ossa nostra dissiparentur 3, non 
secus ac terre profunditas aratro discissa,et in ter- 
ram fusa; cumque insoctam illam et divisionis ex- 
pertem tunicam, ac per totum contextam !*, in mul- 
las jam partes conscissam, pravus ille prorsus sibi 

B vindicasset, hoc scilicet per nos assecutus, quod per. 
eos, qui Christum in erucem sustulerunt, haud 
quaquam potuit; tum quidem labiis meis custodiam 
posui !*, alioqui nec ad sermonem admodum prom- 
ptis, quod scilicel boc spiritalem rerum. seriem. 
postulare existimarem, αἱ per eam philosophiam, 
que in actione posita esl, me primum ipse purga- 
rem, deinde aperto animi ore spiritum traherem t5, 
alque ita demum eructarem verbum bonum "δ, ac 
perfeclam Dei sapientiam apud — perfectos loque- 
rer "' : el quemadmodum 179 cuivis alii rei, tam. 
parve quam magne suum tempus est (recte enim 





86 perquam considerate hoc a Salomone diclum est), sic sermonis et silentii tempus esse !*, uL si. quis 


alius, cognitum et exploratum haberem. 


Β΄, Διὰ τοῦτο ἐκωφώθην καὶ ἐταπεινώθην, mio ( 


παντὸς ἀγαθοῦ γενόμεννς᾽ καὶ οἷόν τι νέφος ἐμὴν 
χαρδίαν ὑποδραμὸν συνεκάλυψε τὴν ἀκτῖνα τοῦ λό- 
qoo, καὶ τὸ ἀλγημά μου νυχτὸς xal ἡμέρας ἄνεχαι- 
νίζετο. Καὶ πάντα μοι ἦν ὑπεκκαύματα καὶ ὑπομνή- 
ματα τῆς τῶν ἀδελφῶν διαζεύξεῶς (57), ἀγρυπνίαι, 
γηστεῖαι, προσευχαὶ, δάκρυα, τύλοι γονάτων, στηθῶν, 

15 Psal, σχι, 7. 
'"! Eccle. im, {. '? Psal. xxxvin, 3. 


((δ) Εἰρηνικὸς 4. « Prima de pace oratio. » 
Reg. hu, πρῶτος. Colb. maximus in marg. ᾿Εῤῥέθη 
οὗτος ἐπὶ τῇ ἑνώσει τῶν μοναζόντων. Reg. Medic. 
εἷς τὴν σύμδασιν, ἣν μετὰ τὴν στάσιν πεποιήχαμεν 
οἵ "s VO ed post dissidium in- 
dimus, qui ejusdem fidei eramus. » Ceterum inter 
Gregorii iones, sunt et alie due, nempe vicesi- 
ma secunda et vicesima tertia in hoc nostro ordi- 
ne, itidem « depace » inseribuntur. Ideirco hec 
oratio gexta εἰρηνιχὸς α΄, id est « prima de pace, » 
inscribitur, quia nimirum prior respectu temporis 
habita est. 

47) Μετὰ τὴν σίωπήν, Desunt in Jes. 

Αὐτοῦ, Dest in Reg. a. 

|49) Moo, Regg.a, bm, bu, Or. 4, Jes., etc. 

uot. 


Τοῦ Χριστοῦ διῃρεῖτο. Deest τοῦ, in - 
bm, ho, Or. 1, et Mi on aliis, pro διηρεῖτο, ner 


II. Ob hanc causam obmutui, et humiliatus sum, 
procul ab omni bono remotus; ac velut nubes que- 
dam cor meum subiens, sermonis radios oblexit, 
dolorque meus die ae nocte renovabatur '*. Omnia 
enim, fomites quidam mihi erant, dissidiique fra-- 
terni monimenta, vigili» nempe, jejunia, preces, la- 
cryme, callosa genua, pectoris converberationes, 


13 Joan. xix, 34. !* Psal. xxxvii, 2. !5 Pgal. cxvin, 431, !* Psal. χιαν, ἡ, 171 Cor. m, 6* 


διεσκέδαστο, « dissipatum erat. » 
(51) ΤΥ ΤΗΝ: Sic plerique codices. Par. ed. 
ἀγνύμενον, « fracta. » 

(55) Τὸν Χριστόν, Sic. Regg. bm, hu, Or. 1, Jes. 
omittunt τόν. 

(53) Φυλακὴν ἐθέμην. Sic Regg. hu, et Or. ἡ, 
Par. ed. ἐθέμην φυλακήν. 
3 (54) Οὐδ' ἄλλως. Regg. bm, hu, et Jes. οὐδὲ ἄλ- 
ως. 


(55) Πρῶτον ἐμαυτόν. Regg. hu, duo Colb., Or. 1, 


πρότερον. . B, οἱ Jes. πρότερον ἑαυτόν. 
(56 καιρὸς ini. Mallem, καιρὸς. ieri, nti ἴα, pls 
ribus mss. legitur. 


legi 

57) Διαζεύξεως, Sequitur in Reg. hu, et Coisl. 
ἐφ ἔτ lote ὁρώμενα. mea legit et vertit, 
« qua in aliis cern 


". 
* Alias 12. Te autem ὃ erat,nuno. 14. —- Habita. 
ineunte anno ἢ 


᾿ 
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suspirium ex imo manans,pernox statio, mentis ad Α ἐπιτιμήσεις (58), στεναγμὸς ἐκ βάθους ἀναπεμπό- 


Deum peregrinatio, tenuis inter orandum Ííletus 
audientium animose ad compunctionem incitans, 
psallentes, Dei gloriam celebrantes, legem Domini 
diu noctuque meditantes 39, exaltationes Dei in 
gutturibus ?! ferentes: atque hec etiam vite Deo 
grate pulchra indicia et argumenta, tacitique pre- 
cones, sordida nimirum et squalida coma, pedes 
nudi, et apostolicos imitantes, nihil mortaum fe- 
rentes, apta et moderata tonsura, amictus fastum 
castigans, zona ob inelegantiam elegans, tunicam 
nonnihil restringens, ita ut restringere minime vi- 
deatur, gressus constans, oculus minime vagus, 
subrisus blandus, vel potius subrisionis motus qui- 
dam risus petulantiam castigans, sermo a ratione 


profectus, silentium sermone prestantius, laudatio p 


s ale condita, non ad blanditias comparata, sed ad 
meliora dirigens, objurgatio laudatione optabilior, 
modus tristitia οἱ animorum relaxationis, atque 
utriusque permistio et temperamentum ; mollities 
fortitudine, &usteritas verecundia temperata sic ut, 
neutra ab alteraledatur, sed utraque alterius opera 
laudem consequatur ; modus tum in commune prod- 
eundi, tum secedendi, illud ad alios instituendos, 
hoo ut ipsi Spiritus mysteriis imbuantur ; atque it& 
utrumque, ut, et in communi solitudinem, etin so- 
litudine fraternam benevolentiam et charitatem ser- 
vent; et, que adhuc majora et sublimoria sunt, 
opes in paupertate, possessio in peregrinatione, 
gloria in contemptu, potentia in infirmitate, fecun- 
ditasin crelibatu (siquidem prestantiores fetus illi 
sunt, qui secundum Deum exsistunt, quam qui a 
earne ortum ducunt): qui diliciis miuime studere 
pro 180 deliciis habent, qui regni celesti causa 
humiles sunt, qui in mundo nihil habent, et supra 
mundum exsistunt, qui etiam in carne extra carnem 
vivunt, qui pro portione Dominum habent, qui 
propter regnum inopia laborant, et propterinopiam 
regnant. 

III. Hi me, opes, inquam, ac preclare delicie 
mes, ei presentes splendidum atque illustrem 
reddebant, et absentes moore contrahebant, Hac 
mihi animum premebant, et conturbabant. Hinc 
ego lugens et contristatus ingrediebar **. Ob eam 
causam cum aliis jucundis rebus sermonem quoque 
&bjeci: quoniam dilecti recalcitrarunt ?*, et ver- 


μενος, στάσις πάννυχος, νοῦ πρὸς Θεὸν ἐχδημία, 
θρῆνος ἐν δεήσει λεπτὸς, φάρμαχον τοῖς ἀχούουσι 
χοτανύξεως, οἱ ψάλλοντες, οἱ δοξάζοντες, οἱ μελε- 
τῶντες τὸν νόμον Κυρίου ἡμέρας καὶ νυχτὸς, οἱ τὰς 
ὑψώσεις τοῦ Θεοῦ ἐν τοῖς λάρυγξι φέροντες" καὶ ταῦ- 
τα δὴ τὰ χαλὰ τοῦ κατὰ Θεὸν βίου (59) προγράμματα 
xal μηνύματα, οἱ σιωπῶντες χήρυχες, αὐχμῶσα xal 
πιναρὰ χόμη, πόδες γυμνοὶ χαὶ τοῖς ἀποστολιχοῖς 
ἐπόὄμενοι, μηδὲν νεχρὸν φέροντες, χουρὰ σύμμετρος, 
περιθολὴ τύφον κχολάζουσα, ζώνη τῷ ἀκχόσμῳ 
χοσμία (60), μιχρόν τι τοῦ χιτῶτος (61) ἀναστέλλου- 
σα, xai ὅσον μὴ ἀναστέλλειν, βάδισμα εὐσταθὲς, 
ὀφθαλμὸς οὐ πλανώμενος, μειδίαμα προσηνὲς, μᾶλ- 
λον δὲ ὁρμὴ μειδιάματος, ἀχρασίαν γέλωτος σωφρο- 
νίζουσα, λόγος τῷ λὄγῳ κινούμενος, σιωπὴ λόγου 
τιμιωτέρα, ἔπαινος ἅλατι ἠρτυμένος, οὐ πρὸς θω- 
πείαν (62), ἀλλ᾽ ὁδηγίαν τοῦ χρείττονος, ἐπίπληξις 
εὐφημίας ποθεινοτέρα, μέτρα κατηφείας καὶ ἀνέσεως, 
καὶ ἡ δι’ ἀμφοτέρων μίξις καὶ χρᾶσις, τὸ ἀπαλὸν 
τῷ γενναίῳ (63), τὸ αὐστηρὸν αἰδοῖ σύγχρατον, ὡς 
μηδ᾽ ἕτερον ὑπὸ τοῦ ἑτέρου παραθλάπτεσθαι (64) 
ἀλλ’ ἀμφότερα δι’ ἄλλήλων εὐδοκιμεῖν " μέτρα τῆς 

εἰς τὸ κοινὸν ἐπιμιξίας (65) xal ὑποχωρήσεως, τῆς 

μὲν τοῦς ἄλλους παιδαγωγούσής, τῆς δὲ τῷ Πνεύματι 

μυσταγωγούσης, καὶ τῆς μὲν ἐν τῷ κοινῷ τὸ ἄχοινον 

φυλαττούσης, τῆς δὲ ἐν τῷ ἀμίχτῳ τὸ φιλάδελφον vi! 


φιλάνθρωπον * xal ἃ μείζω τούτων ἔτι καὶ ὑψηλότερα, - 


ὁ ἐν πενίᾳ πλοῦτος, ἣ ἐν παροιχίᾳ κατάσχεσις, ἡ ἐν 
ἀτιμίᾳ δόξα, dj ἐν ἀσθενείᾳ δύναμις, dj ἐν ἀγαμίς 
καλλιτεκνία (εἴπερ χρείττονα τῶν ἀπὸ σαρχὸς ἀρχο- 
μένων (66) τὰ xarà Θεὸν γεννή ματα) * οὗ τρυφῶντες 
τῷ μὴ (67) τρυφᾷν, οἱ ταπεινοὶ ὑπὲρ τῶν (68) oipt- 
νίων * οἱ μηδὲν ἐν κόσμῳ, xal ὑπὲρ τὸν χόσμον᾽ οἱ 
σαρχὸς ἔξω χαὶ ἐν σαρχὶ, ὧν μερὶς Κύριος, οἱ 
πτωχοὶ διὰ βασιλείαν, καὶ διὰ πτωχείαν βασιλιῦ- 
οντες. 


Γ΄, Οὗτοί μὲ καὶ παρόντες λαμπρὸν ἐποίουν, ἡ 
ἐμὴ περιουοία, τὸ ἐμὸν ἀγαθὸν (69) ἐντρύφημα, xdi 
ἀπόντες συνέστελλον. Ταῦτά μοι συνεῖχε τὴν ψυχὴν 
ταῦτα ἐτάρασσεν, Ἐχ τούτων ἐγὼ πενθῶν xal ct» 
θρωπάζων ἐπορευόμην διὰ ταῦτα μετὰ τῶν ἄλλυν 
τερπνῶν xai τὸν λόγον ἀπεσεισάμην (70): ὅτι ἐξ’ 
ἐλάχτισαν ol ἡγαπημένοι, καὶ ἔστρεψαν ἐπ΄ ἐμὲ virt 


terunt ad me terga et non facies 3), factique sunt ἢ αὐτῶν καὶ οὐ πρόσωπον, καὶ γεγόνασι ποίμνιον Üew 


30 Psal. 1, 2. ?! Psal. cxrix, 6. 


(58) ᾿Επιτιμήσεις" Reg. 8, ἐπιτίμησις. 

(59) Τοῦ χατὰ Θεὸν βίου. Leuvenkl. «vits ex 
De) prescripto institute. » 

( )  ἀχόσμῳ xocpí(a. etc. Billius, « ob ornatus 
neglectum culta et ornata. » 

01) Χιτῶνος. « Tunicam. » Neo bene Billius 
« pallium ; » siquidem brevia palliola humeros te- 
gentia que cingulo astringi nihil opus erat, gesta- 
bant monachi. 
. (62) Οὐ πρὸς θωπείαν, etc. « Non ad assenta- 
tionem comparata, sed ad virtutem dirigens. » 
. (63) Τῷ γενναίῳ. Tres Colb., Oxon., Or. 1, Jes. 
σὺν τῷ γενναίῳ. 


(64) Παραδλάπτεσθαι. Reg. a, tres Colb. Or. 4, 


3? Psal. xxxiv, 14. 


33 Deut. xxxii, 15. 
χαταδλάπτεσθαι. 


(65) Εἰς τὸ χοινὸν ἐπιμιξίας. Leuvenkl. « me 
dus conversationis in publico, et secessionis. » 

(66) ᾿Αρχομένων. Reg. hu, Coisl. 1, duo Colb. 
Jes., Or. 1, ἐρχομένων. 

(67) Τῷ μή. Reg. hu, Coisl. 3, Or, 4, τὸ μή. -: 

(68) ὑπὲρ τῶν... οἱ. Sic g. bm, hu, Or. ἡ; 
Jes. « humiles qui supracclos, qui nihil sunt, ek. 
Editi vero, ὑπὲρ τοῦ...οἷς. . 

(69) 'Aya0óv. « Preclare delicie. » Deest m 
Regg. bm, hu, tribus Colb., Or. 1, Jes. et Oxon. 
τ etiam ἃ obj . 

᾿Απεσεισάμην, elo. « eceram, quoniam 
dilecti recalcitraverant et verter&nt, » eto. 


3* Jer. m, 27. 


da 2A Ba 


νικώτερον (78}" ὅτι ἐστραφη εἰς πιχρίαν ἐμοὶ ἡ ἄμ- 
πελος ἡ ἀληθινὴ, καὶ τῷ καλῷ γεωργῷ κάλλιστα χε- 
καϑαρμένη, xxl ταῖς θείαις ληνοῖς (73) γεωργοῦσα 
τὸ καλὸν γεώργιον: ὅτι οἱ φίλοι μου xal οἱ πλη- 
σίον μου ἐξ ἐναντίας μου (74) ἤγγισαν καὶ ἔστη- 
σαν. καὶ ol ἔγγιστά μου ἀπὸ μαχρόθεν ἔστησαν" 
ὅτι διειλόμεθα (T5) τὸν Χριστὸν, οἱ λίαν φιλόθεοι χαὶ 
φιλόχριστοι, xal ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἀλλήλων χατ- 
εψευσάμεθα, καὶ διὰ τὴν ἀγάπην μῖσος ἐμελετήσαμεν, 
καὶ ὑπὲρ τοῦ ἀχρογωνιαίου διελύθημεν, καὶ ὑπὲρ τῆς 
πέτρας ἐσείσρημεν' ὅτι πλέον ἢ καλῶς εἶχεν ὑπὲρ τῆς 
εἰρήνης ἐπολεμήσαμεν, καὶ ὑπὲρ τοῦ ὑψωρέντος ἐπὶ 
τὸ ξύλον κατενηνέγμεθα (76), καὶ ὑπὲρ τοῦ ταφέντος 
καί ἀναστάντος ἐθανατώθημεν. 

Δ΄, Πρότερον μὲν ταῦτα wal τί ἂν τις (77) ἐν καιρῷ 
φαιδρότητος ἀναξαίνοι τὴν ἀηδίαν, ἐνδιατρίδων τοῖς 
λυπηροῖς, ὧν ἀπευχταῖα (78) μὲν ἡ πεῖρα, φευκτὴ 
δὲ ἡ μνήμή ; Κρείττων δὲ σιωπὴ λόγου, τὸ συμπεσὸν 
ἡμῖν θραῦσμα λήθης βάθεσι συγκαλύπτουσα' πλὴν εἴ 
τις διὰ (70) τοῦτο καὶ μόνον ἀναχινοίη τὴν μνήμην 
τῶν λυπηρῶν, ἵνα τῷ ὑποδείγματι παιδευώμεθα, καὶ 
ὥσπερ ἐν τοῖς νοσήμασι φεύγωμεν τὰς αἰτίας, ἐξ ὧν 
εἰς ταῦτα ὑπήχθημεν. Νυνὶ δὲ ἡνίκα ἀπέδρα ὀδύνη, 
xal λύπη, καὶ στεναγμός" ἡνίκα γεγόναμεν οἱ τοῦ 
ἑνὸς ἕν, καὶ οἱ τῆς Τριάδος (80) συμφυεῖς, καὶ ὁμό- 
ψύυχοι, καὶ ὁμότιμοι " οἱ τοῦ Λόγου (81) τῆς ἀλογίας 
ἐκτός" οἱ τοῦ Πνεύματος οὐ κατ᾽ ἀλλήλων, ἀλλὰ σὺν 
ἀλλήλοις ζέοντες * οἱ τῆς ᾿Αληθείας τὸ αὐτὸ φρονοῦν- 
τες καὶ λέγοντες" οἱ τῆς Σοφίας εὐσύνετοι " οἱ τοῦ 
Φωτὸς ὡς ἐν ἡμέρα εὐσχημονοῦντες: οἱ τῆς Ὄδοῦ πάν- 
τὲς εὐθυποροῦντες" οἱ τῆς Θύρας πάντες ἐντός - οἱ C 
τοῦ Προδάτου καὶ τοῦ Ποιμένος πρᾶοι, καὶ τῆς αὐτῆς 
μάνδρας, καὶ ποιμένος ἑνός" οὐκ ἐν σκεύεσι ποιμένος 
ἀπείρου ποιμαίνοντος, οὐδὲ καταφθείροντος τὰ πρό- 
Éaxa τῆς νομῆς, οὐδὲ προϊεμένου τοῖς λύχοις καὶ τοῖς 
κρημνοῖς, ἀλλὰ καὶ λίαν πιριεσχεμμένου καὶ ἔπι- 
φτήμονος: ἡνίκα γεγόναμεν οἱ τοῦ παθόντος (82) ὑπὲρ 
ἡμῶν συμπαθεῖς, καὶ ἀλλήλοις τὰ βάρη συνεπικου- 
ἔζοντες " οἱ τῆς Κεφαλῆς, σῶμα ἐν συναρμολογού- 
μένοι (B3) xat το δι εξ μενοι χατὰ πᾶσαν συνάφειαν 
τὴν ἐν Πνεύματι - ἡνίχα ὁ ποίων πάντα χαὶ μετα- 
σχευάζων πρὸς τὸ λυσιτελέστερον ἔστρεψε τὸν χοπε- 
τὸν εἰς χαρὰν ἡμῖν, καὶ τοῦ σάκχου τὴν εὐφροσύνην 

τηνικαῦτα στναποδύομαι τοῖς παρελθοῦσι 

- ^ " 

3 M ΤΑΝ 12. 35 Isa. xxxv, 10. Rom. xit, 
1) Ποιμαίνοντος, Mont. ποιμένος. 
) Νεανικώτερον. Mont. et Schol. ὑπερηφανώ- 


περον, « petulantius, majori superbia. » 
(T8) vete. e Tereularie » mniaus recte Billtus, 





P Y 
ga 3 EE ἐναντίας, μου, Sio Regg. a, hu, Ord, 


Διειλόμεθα, ; hm, el Jes. 
τὸ [ou vn ΜΡ, Billfos addit : πτῶμα δα- 
ἄξιον, « casu lacrymis digno.» Id glossema 
ndr 5 non enim apparet in mss. nec agnoscit Ru- 
(17) Τί ἣν τις, etc. Billius : « quid tandem hi- 
laritatis molestiam quispiam reduceret, 
lempore M ud ipii 2 


διειλάμεθα, 


ORATIO VI. — DE PACE I. 
ϑεριώτερον τοῦ ποιμαίνοντος (71), ἵνα μὴ εἴπω νεα- A ovile pastore liberius, ne dicam audaciu: 


726. 





quoniam | 
vinea illa vera, atque a bono agricola optime pur- 
gata, et quie pulchram vindemiam in divina toreu- 
laria inferre solebat, in amaritudinem mihi versa 
est: quoniam amici mihi et proximi mei adversum 
me appropinquaverunt et steterunt, εἰ qui juxta m& 
erant, a. longe steterunt : quoniam, qui Deum 
et Christum majorem in modum amabamus, Chri- 
stum divisimus, ob veritatem mendaciis nosipsos. 
mutuo incessivimus, ob charitatem odium exer- 
cuimus, ob angularem lapidem soluti, ob petram. 
concussi sumus ; quoniam ob pacern amplius quam. 
:mquum pugnavimus, ob eum, qui in lignum elatus 
est, dejecti sumus,atque ob eum, qui sepultus est, 
acresurrexit, morte affecti sumus. 

IV. Ac prius quidem ista ; et quid attinet hilari- 
latis tempore res molestas refricare immorando, 
quarum non modo detestanda est experientia, sed. 
memoria etiam ipsa fugienda? Prmetat enim ser- 
moni silentium, oboríam nobis calamitatem pro- 
funda oblivione contegens atque obruens ; nisi quis. 
iamen hanc unam ob causam acerbarum rerum. 
memoriam renovandam putet, ut exemplo erudia-- 
mur, ac, velut in morbis, causas, ex quibus in. 
hae mala incidimus, fugiamus. Nune vero post- 
quam elfugit dolor, et mcror, et gemitus?* ; post- 
quam, qui unius sumus,unum effecti sumus ;88 4 
qui Trinitatis, concordes, unanimes, et honore 
ui Verbi, a temeritate alieni : qui Spiritus, 
adversus alios, sed simul ferventes ?';- 
qui Veritatis, idem sentientes ** et loquentes; qui 
Sapientis, solertes ; qui Lucis, ut in die honeste?* 
nos gerentes ; qui Vie, omnes rectum iter tenentes; 
qui Ostii, omnes intus ; qui Ovis et Pastoris, man- 
sueti et ejusdem caule, ac pastoris unius, non in 
pastoris imperiti vasis * gregem pascentis, aut 
paseue oves interimentis, nut lupis et precipitiis 
objicientis, sed magnopere circumspecti, ao periti, 
postquam ejus, qui pro nobis passus est, faeti su-- 
mus, miserationis affectu, alii aliorum onera sub- 
levantes; qui Capitis, unum corpus constructum. 
et coagmentatum juxtaomnem, qua in Spiritu est» 
connexionem atque compagem ?' : postquam is, qui 
omnia facit, atque in id quod utilius est immutat, 
planctum nostrum in gaudium convertit, ae pro. 


M. "Ibid. 16. * Rom. xir, 43, ? Zach. x1, 15. 











(8) ᾿Απευχταῖα. Alii, ἀπευκτέα. 

(T9) E τις διά. Monts καὶ διά. od 

B0) Kal οἱ τῆς Τριάδος, etc. « Et. qui Trinitatis, 
E pound donjuneti naturis et animis, ho- 
nore masajes, » etc. τ alludit Gregorius ad equali- 
tatem Personarum divinarum. ] 
: (81) Ot τοῦ Λόγου. « Qui rationis rationabi- 


les, » 
(82) Οἱ τοῦ παθόντος, Billius : « Postquam, qui 

Christi pro nobis passi, misericordes facti sui 

aliique alii onera, » etc, Mox Reg. hu, συμ! 


ux Σῶμα ολογούμενοι. Sig 
ovario 
sd Colsl. 1 οἱ 2, Or. f, el Jes. Par, ed. 


μὰ E 
ἑναρμολογούμενοι, 
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sacco letitiam nobis retribuit 25, nuno demum ipse À τὴν σιωπὴν, καὶ προσάγω τῷ παρόντι καιρῷ καὶ ὁμῖν 


quoque una cum iis, que preterierunt, silentium 
exuo,atque huic tempori, vobisque, imo Deo potius 
sermonem grati animi testem offero, maxime pro- 
prium saorifioium, donum auro purius, eximiis 
gemmis prestantius, texturis magnificentius, legali 
sacrificio sanctius, primogenitorum primitiis sacra- 
tius, placens Deo super vitulum novellum **, corni- 
bus adhuc et ungulis imperfectum et sensu caren- 
tem, super incensum, super holocaustum, super 
multa pinguium arietum millia, quibus lex rudis 
infantem Israelem tenebat, per cruenta sacrificia 
futurum adumbrans. 

V. Hoc Deo offero, hoo appendo ao conseoro,quod 
unum mihi superest, quo uno dives sum. Nam ce- 
tera quidem mandato et Spiritui reliqui ; ac preti- 
osam margaritam cum omnibus iis, que quondam 
habebam,commutavi,factusque sum, aut αἱ rectius 
loquar, fleri opto magnus ille negotiator, qui exi- 
guis rebus,atque omnino perituris,mugna et eterna 
emit **. Solum autem sermonem complector, ut- 
pote Verbi minister, neque unquam libens hanc 
possessionem neglexerim : quin potius eam, et in 
pretio habeo, et exosculor,ex eaque majorem vo- 
luptatem capio, quam ex omnibus aliis rebus in 
unum co&ctis quibus plerique delectantur. 13842 
Atque huno mihi totius vite socium, et probum 
consiliarium, atque congerronem, ducemque vie in 
celum ferentis,ac promptum commilitonem ascisoo. 
Et quia jucunditatem omnem humi sitam aspernor, 
in eum omnis meus amor post Deum effusus est ; 


vel potius in hunoquoque, quoniam ad Deum cum C 


prudentia evehit, per quem soilicet etiam solum, 
Deus sincere percipitur, et oonservatur, atque in 
nobis adolescit. Dixit Sapiemti2 : Soror mea es 85 ; 
eamque colui, et, quantum potui, complexus sum : 
&ac quero capiti ineo coronam gratiarum et deli- 
ciarum, hoo est, sapientis dona, ct rationis nobis 


insite, partem eam, que prinoipatum in nobis tenet, collustrantis, nostrosque secundum Deum gressu 


illuminantis. 

VI. Hoc ire impetum freno, hoc tabem afíferen- 
tem invidiam consopio,hoo mororem, cordis vin- 
eulum,sedo, hoo profusam voluptatem ocoerceo, hoc 
inimicitiam metior, non amicitiam; illi enim mo- 
dum preescribere oportet, hujus autem nullum ter- 


τὸν λόγον, μᾶλλον δὲ τῷ Θεῷ (84) χαριστήριον θυσίαν 
οἰχειοτάτην, δῶρον χρυσοῦ χαθαρώτερον, λίθων πο- 
λυτελῶν (85) τιμαλφέστερον, ὑψασμάτων πολυύυτε. ἐ- 
στερον, θυσίας νομιχῆς ἀγιώτερον, πρωτοτόκων 
ἀπαρχῆς ἱερώτερον, ἀρέσχον Θεῷ ὑπὲρ μόσχον νέον, 
κέρασι χαι ὁπλαῖς ἀτελὴ καὶ ἀναίσθητον ὑπὲρ θυμία- 
μα, ὑπὲρ ὁλοχαύτωμα (86) ὑπὲρ μυριάδας ἀρνῶν 
πιόνων, οἷς ὁ στοιχειόδης (87) νόμος ἐχράτει τὸν ἔτι 
νήπιον ἸΙσραὴλ, ταῖς ἐναίμοις θυσίαις σκιαγραφῶν τὴν 
μέλλουσαν, 


Ε΄. Τοῦτο προσφέρω Θεῷ, τοῦτο ἀνατίθημι ὅ μόνον 
ἐμαυτῷ κατέλιπον, ᾧ πλουτῶ μόνῳ. Τὰ μὲν γὰρ 
ἄλλα παρῆκα τῷ ἐντολῇ xai τῷ Ἡνεύματι " xai τὸν 
πολύτιμον μαργαρίτην πάντων ὧν εἶχόν ποτε ἀντηλ- 
λαξάμην (88), καὶ γέγονα μεγαλέμπορος, μᾶλλον δὲ 
γενέσθαι δ᾽ εὐχῆς ἔχω τῶν μικρῶν, καὶ πάντως 
φθαρησομένων ὠνησάμενος τὰ μεγάλα xal μὴ λυόμι- 
να * τὸ Λόγου δὲ περιέχομαι μόνου ὡς Λόγου θερα- 
πευτὴς, xal οὐκ ἂν ποτε ἐχὼν τούτου τοῦ κτήματος 
ἀμελήσαιμι" ἀλλὰ καὶ τιμῶ, καὶ ἀσπάζομαι, χαὶ 
χαίρω μᾶλλον fj πᾶσιν ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις͵ οἷς οἱ πολλοὶ 
χαίρουσιν - καὶ ποιοῦμαι παντὸς τοῦ βίου χοινωνὸν, 
xai σύμόουλον ἀγαθὸν καὶ συνόμιλον, καὶ ἡγεμόνα 
τῆς ἐπὶ τὰ ἄνω ὁδοῦ, xal συναγωνιστὴν πρόθυμον᾽ 
καὶ ἐπειδὴ πᾶν ἀτιμάζω τερπνὸν κάτω μένον, εἰς 
τοῦτό (80) μοι πᾶν ἐχενώθη τὸ φίλτρον μετὰ θιόν᾽ 
μᾶλλον δὲ xal εἰς τοῦτον * ὅτι πρὸς Θεὸν φέρει pui 
συνέσεως ᾧ δὴ καὶ μόνῳ (90) Θεὸς καταλαμθάνεται 
γνησίως, xal τηρεῖται, καὶ ἐν ἡμῖν αὔξεται (0). 
Εἶπον τὴν Σοφίαν ἐμὴν ἀδελφὴν εἶναι " χαὶ be 
μησα ταύτην, καὶ περιέλαδον, ὡς ἦν ἐφικτὸν dot 
xai ζητῶ τῇ ἐμῇ κεφαλῇ τὸν στέφανον τῶν χαρίτων | 
καὶ τῆς τρυφῆς, ἃ δὴ σοφίας χαρίσματα, xai λόγου | 
τοῦ ἐν ἡμῖν (02) τὸ ἡγεμονικὸν καταλάμποντος, κεὶ | 
φωτίζοντος ἡ μῖν (03) τὰ κατὰ Θεὸν διαδή ματα. | 





C. Τούτῳ χαλινῶ θυμὸν ἐχφερόμενον, τούτῳ xo-— 
ult φθόνον τήχοντα, τούτῳ προσαναπαύω vmm 
δεσμὸν χαρδίας, τούτῳ σωφρονίζω διάχυσιν ἡδονῆς, 
τούτῳ μετρῶ μῖσος, ἀλλ᾽ οὐ φιλίαν" τὸ μὲν γὼ 
μετρεῖσθαι δεῖ, τῆς δὲ μηδένα γινώσχειν pov, Οὗτος 


minum agnoscere. Hio me, et opibus abundantem D εὐποροῦντά με ποιεῖ μέτριον, καὶ πένητα usque | 


modestum reddit, et pauperem fortem ao magna- 


33 Pgal. xxix, 12, 383 Psal. rxviim, 32. 


D Τῷ Θεῷ. Deest τῷ, in Regg, bm, hu, Or.2, 
et Jes. 

(85) Πολυτελῶν. Deest in Regg. bm, hu, tribus 
Colb., Or. 2, et Jes. 

(9| Ὁλοχαύτωμα. Montan. ὁλοκαυτώματα. 

87) Στοιχειόδῃς. Regg bm, hu, Or. 2, Jes. 
στοιχειώδης: 

(83) ᾿Αντηλλαξάμην. Regg. bm, hu, tres Colb., 
Or. 2, Jes: ἠλλαξάμην. 

(89) Εἷς τοῦτο. « In illud, » Sic vertendum sua- 
det repetitio, Seu correctio quie sequitur, μᾶλλον δὲ 
xal εἷς τοῦτον Reg. bm, tres Colb., Or.2, pro εἰς 


δι Matth. xir, 45, 46. 


ψυχον * οὗτος εὐδρομοῦντί pa πείθει συντρέχειν, » 
| 
35 Prov. vri, 4. ' 


τοῦτο, habent εἰς τοῦτον. Leuvenkl. refert ad xti 
μα. Rectina forte ad φίλτρον. 

(90) "Q δὴ καὶ μόνῳ. Subaud. λόγῳ. Ita . bn, 
hu, tres Colb., Or. 2, Jes., etc. Editi vero, 7j δὴ 

v . , 
" (8) Αὔξεται, Sic Regg. a, bm, et Jes. Preveu 
Par. ἀόξεται. . 

(92) "Kai λόγου τοῦ ἐν ἡμῖν. « Et retionis qué . 
est in nobis, ut Verbum Dei intelligatur ; » vel, «i 
Verbi quod in nobis est ; » de« Verbo » enim expo. 
nit Elias. 

(93) 'Huiv. Coisl. 1, ἡμῶν, 


βρ.... . 


Π 
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πίπτοντι χεῖρα ὀρέγειν, wal ἀσθενοῦντι συνασθε- A nimnm. Hic mihi, αἱ et cum eo, qui secundo cursu 
νεῖν (94), xal ἰσχύοντι συνευφραίνεσθαι, Μετὰ τούτου — fertur, curram,et labenti manum porrigam,et cum 
πατρὶς καὶ ξένη τὸ ἵσον ἐμοὶ καὶ τόπων μετάστατις — infirmo infirmitate afficiar, et cum firmo et valente 
ἀλλοτρίων ὁμοίως, ἀλλ᾽ οὐκ ἐμῶν (05). Οὗτός uo: — gaudeam, persuadet. Cum hoc idem mibi patria et. 
διαιρεῖ κόσμους, xal τοῦ μὲν ἀπάγει, τῷ δὲ προστί- — externa regio est, ao locorum mutatio, alienorum 
θησιν" οὗτὄς με καὶ διὰ τῶν δεξιῶν ὅπλων διεξάγει mque, non aotem meorum. Hic mihi mundos dis- 
τῆς δικαιοσύνης οὐχ ἐπαιρόμενον, xlv τοῖς ἀριστεροῖς — linguit, atque ab altero abductum alteri adjungit. 
xal τραχυτέροις (96) συμφιλοσοφεῖ͵ τὴν ob καται- — Hic meet per dextra justitie arma * dirigit mi- 
σχύνουσαν ἐλπίδα παραζευγνὺς xal τὸ παρὸν κουφί- nime re efferentem ; et in sinistris δὲ asperis re- 
ζων τῷ μέλλοντι (97). Τούτῳ xal νῦν δεξιοῦμαι τοὺς — bus mecum philosophatur, spem que non confun-. 
ἐμοὺς φίλους καὶ ἀδελφοὺς, xal προτίθημι (98) rpá- — dit", adneclens, ac presens per futurum levans, 
πεζαν λογιχὴν, wai χρατῆρα πνευματιχὸν, καὶ div- — Hoo nunc etiam amicos meos et fratres excipio, ac 
ναον (09) " οὐχ οἷς ἡ κάτω (1) τράπεζα χολαχεύει τὴν rationalem mensam propono ?',et spirituale ac 
καταργουμένην γαστέρα, καὶ ἀθεράπευτον. perenne poculum statuo ; non ea quibus terrena 
hec mensa ventri, qui destruitur 39, nec curari po- 
test, blanditur. 

Z. Ἐσιώπησα, μὴ xal ἀεὶ σιωπήσομαι; '"Exapii- VII. Tacui, num etiam semper tacebo ? Sustinui 
pne ὡσεὶ τίχτουσα (2), μὴ χαρτερήσω διαπαντός; — sicut pariens ^, num in perpetuum sustinebo ? Ete- 
Τῷ piv yàp Ζαχαρίᾳ λύει τὴν σιωπὴν γεννηθεὶς à — nim Zacharie quidem silentium editus in lucem 
᾿Ιωάννης * καὶ γὰρ οὐκ ἔπρεπε τὸν πατέρα τῆς φωνῆς — Joannes solvit!, nec enim Vocis patrem, ea prod-- 
σιωπᾷν, ταύτης προελθούσης ἀλλ' ὥσπερ ἀπιστη- — eunte, silere conveniebat; verum ut non credita 
θεῖσα τὴν Ὑλῶσσαν ἔδησεν, οὕτω φανερωθεῖσα δοῦναι — linguam constrinxerat, ita etiam equum erat, 5.8. 
τῷ πατρὶ τὴν ἐλευθερίαν, ᾧ καὶ εὐηγγελίσθη, καὶ αἱ declarata libertatem patri daret, cui annuntiata. 
ἐγεννήθη φωνὴ xal λύχνος, Λόγου (3) καὶ φωτὸς — fuerat, nataque est vox et lucerna, Verbi Lucisque 
πρόδρομος " ἐμοὶ δὲ λύει τὴν γλῶσσαν, xal ὑψοῖ τὴν previa.Mihi vero lingue vinculum solvil,ao vocem, 
φωνὴν, ὡς σάλπιγγος, ἡ παροῦσα εὐεργεσία, καὶ τὸ ἰυδῶ instar, attollit presens beneficium, et. pul 
κάλλιστον τοῦτο θέατρον, τὰ τέχνα τοῦ Θεοῦ διεσχορ-  cherrimum hoc theatrum, Dei filii, qui prius dis- 
πισμένα (4), συνηγμένα εἰς ἕν, καὶ ὑπὸ τὰς αὐτὰς persi erant, nuno in unum congregati 4, et sub 
ἀναπαυόμενα πτέρυγας, καὶ εἷς τὸν olxov τοῦ Θεοῦ — iisdem alis requiescentes, atque in domum Dei con- 
πορευόμενα ἐν ὁμονοίᾳ, xai μίαν ἁρμονίαν ἡρμοσμένα — sentientibus animis ambulantes **, unoque virtutis 
τὴν τοῦ xxÀoü xal τοῦ lwÓuaroc* ὅτε οὐκ ἔτι φέρος — ac spiritus concentu inter se concordes: quando 
μὲν ἀλλήλους καὶ ἄγομεν, τοσοῦτον ὑ κὸ τοῦ πονη- C non jam alii adversus alios dictis factisve pugna- 
o9 κλαπέντες, ἢ βιασθέντες, καὶ κατατοξευθέντες (D) ^ mus, a pravo illo usqueadeo decepti, vel coacti, 
ἣν σκοτομήνῃ τὸν νοῦν, ἣν αὐτὸς ἡμῖν ἐπήγειρεν’ — atquein ea caligine, quam ipse nobis exoitavit, 
καὶ οὐχ οἵδ᾽ ὅτι χρὴ λέγειν, ὥστε xai τοῖς ἀλλήλων — mente tanquam sagiitis quibusdam conflxi ; alque 
κακοῖς ἐπευφραίνεσθαι, χαὶ μὴ νομίζειν τοῦ παντὸς quo verbo utendum sit, nescio, ut etiam ex mutuis 
εἶναι ζημίαν τὴν ἀλλήλων κατάλυσιν " ὅτε Ἰούδας καὶ — malis voluptatem caperemus, neque illud existima- 
Ἰσραὴλ τίθενται ἑαυτοῖς ἀρχὴν μίαν, xai Ἱερουσα- — remus, mutuam eversionem, totius corporis detri- 
λὴμ xal Σαμάρεια πρὸς μίαν τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ — mentum ae perniciem esse : quando Judas et Israel 
συνάγονται, xal οὐχ ἔτι Παύλου, xx! ᾿Απολλῶ, καὶ — principatum unum sibi ponunt **, ac Hierusalem et. 
Κηφᾶ, ὑπὲρ div, xal χαϑ' ὧν ἡ φυσίωσις (8), τάδε; Samaria ad unam supernam Hierusalem colligun- 
δὲ Χριστοῦ γεγόναμεν. tur, nec jam Pauli, et Apollo, οἱ Cephas ** propter 

quos,et de quibus inflabantur animi,verum Christi 
omnes facti sumus. 


ΜῊ Cor. 7. " Rom. v, 5. ? Prov. m, 2. ? | Cor. vr, 13. *? Isa, xum, 14. Ὁ Luc. 1, 20, 
* Joan. m, 52. "1 Pal. rav, 15. ** Ose. 1, 11. 5 I Cor. m, 4. 


Anis DAE id « uda Qum infirmo inürmus sim p ῷ Λόγου. Regg. a, et hu, τοῦ Λόγον. 


(A) Διεσχορπισμένα. Tres Colb. Or, eto, τὰ 
cdeem m Sia Ev C Reg. bu, Jal oix. διεσκορπι μένα, 
Εν: οις. Deest in Coisl. 1. (5) ai κατατοξευθέντες. Hec et Wer us- 
ovii, « Futuri spe et exspecta- CU. ὥστε, ete., desunt in Reg. bm, 


et Oi 

h^ pm elo. « Sermonum spiritualem (8) Ὑπὲρ ὧν, καὶ καϑ' ὧν, elc. « De ees in- 
mensam appono. » Sic Nobilius ex MESS NA epu inflationis illi occasio. » Hoc enim 
Prov. τχ, 2, ubi semel et iterum προσέθηχε, pro — sensu /Kschines et Demosthenes usi sunl,el passim. 
In Reg. a, deest o: τῷ vtuntur dialectici. Non igitur bene Billius, « adver- 
ΔΝ "Abwaov. Reg. bm, et Coisl. 4, ἀένχον, sus quos, ».nec Leuvenklaius, « contra (juoB. » — 
1) Ἢ νάτω. « Terrena. » Billius. « inferior. » « Nam, » ut ait Elias, « pars queelibet pro suo doo- 

& ; ad τίκτουσα, Heg. hu, Coisl. 1, Oxon. Or. — tore inflabatur. » 

ς 
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VIII. Quoniam antem, et me, et sermonem habe- A Β΄. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ χἀμὲ, καὶ τὸν λογον ἔχετε, xal 


tis,ac propter charitatem haud invito ac repugnanti 
vim attulistis, loquar, etsi egre, quando ita jube- 
tis : et quidem ea loquar,quae ad grati animi signi- 
flcationem et admonitionem spectent. Ac gratia- 
rum quidem actio erit hujusmodi. Quis loquetur 
potentias Domini '*? Quis laudem omnibus commu- 
nem, in omnium auribus deflget? quoniam facta 
sunt atraque unum, et medius paries maceri: dis- 
solutus est "1. Quoniam fecisti, ut jam non simus 
parabola in gentibus,commotio capitis in populis **: 
quoniam hactenus nos afflixisti, ut per dissidium, 
quantum pacis bonum esset intelligeremus ; atque 
illato dolore,in pristinum statum nos restituisti: o 
novam etmirandam medendi rationem!utpote qui per 
odium,quod statim detestationi habuimus,ad pacem 
nos erudiveris, accontrarium per contrarium procu- 
raveris, perindeatquehac decausa disjungi nos pas- 
sug,ut ferventioribus animis ad nosipsos accurrere- 
mus; non secus ac plante,que si manibus per vimin 
diversum trahantur ac deinde laxentur, rursum 
184 ad sese et primam suam naturam recurrunt, 
idque sibi proprium esse ostendunt, ut vi quidem 
inflectantur, sponte autem erigantur, quoniam non 
jam manus oculum,nec oculus manum contemnit ; 
quoniam caput non jam adversus pedes insurgit, 
nec pedes ἃ capite abelienantur,non tam detrimen- 
tum inferentes, quam accipientes ex ordinis atque 
imperii pertubatione,que corpus universum con- 
fundit et evertit ; verum nature ordine aclege, que 
mutuo nexu omnia inter se devinxit, atque conser- 


διὰ (7) τῆς ἀγάπης οὐχ ἄχοντα τυραννήσαντες, 
φθέγξομαι μὲν, εἰ καὶ μόλις, ἐπειδὴ τοῦτο χελεύετε" 
φθέγξομαι δὲ εὐχαριστίας καὶ νουθεσίας ῥήματα. 
*H μὲν οὖν εὐχαριστία τοιαύτη (8). Τίς λαλήσει 
τὰς δυναστείχς τοῦ Κυρίου ; Τίς δὲ πάσαις ἀχοαῖς 
παραστήσει τὴν ἐπὶ πᾶσιν (0) αἴνεσιν ; ὅτι γέγονε 
τὰ ἀμφότερα ἕν, καὶ τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ δια- 
λέλυται - ὅτι ἔπαυσας ἡμᾶς ὄντας παραδολὴν ἐν 
τοῖς ἔθνεσι, αἰνησιν χεφαλῆς ἐν τοῖς λαοῖς " ὅτι 
τοσοῦτον ἡμᾶς ἐχάχωσας, ὅσον τὸ τῆς εἴρήνης ἀγα" 
θὸν τῇ διαστάσει γνωρίσαι, καὶ ἀλγεῖν ποιήσας͵ 
πάλιν ἀποχατέστησας’ ὥ τοῦ παραδόξου τῆς le 
τρείας ! παιδεύσας εἰς εἰρήνην διὰ ταῦ μίσους μιση- 
θέντος (10) ὡς τάχιστα, καὶ τῷ ἐναντίῳ τὸ ἐναντίον 
οἰχονομήσας, καὶ τοσοῦτον ἡμᾶς διαζεύξας, ὅσον 
θερμοτέρους προσδραμεῖν ἀλλήλοις - καθάπερ τῶν 
φυτῶν ἃ βίᾳ χερσὶ μετασπώμενα, εἶτα ἀφιέμινα͵ 
πρὸς ἑαυτὰ πάλιν ἀνατρέχει, xal τὴν πρώτην ξαυτῶν 
φύσιν, καὶ Üsixvoci τὸ οἰκεῖον βίᾳ μὲν ἀποκλινό- 

μενα, οὐ βίᾳ δὲ ἀνορθούμενα ({1): ὅτι μηκέτι χεὶρ 

τὸν ὀφθαλμὸν περιφρονεῖ, μηδ᾽ ὀφθαλμὸς (12) quier: 

ὅτι μηκέτι ποδῶν κατεξανίσταται χεφαλὴ, μηδὲ χε- 

φαλῆς ἀλλοτριοῦνται πόδες, οὐ μᾶλλον (13) βλά- 

πτοντες ἢ βλαπτόμενοι τῇ ἀταξίᾳ xai ἀναρχίᾳ, ἢ 

καὶ (14) τοῦ παντός ἔστι σύγχυσις καὶ διάλυσις" 

ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων μεριμνῶσι τὰ μίλη 

τάξει xal θεσμῷ φύσεως, τῷ (15) δι’ ἀλλήλων τὲ 

πάντα συνδησαντι χαὶ φυλάξαντι" καὶ πεφήναμιν 

ἕν σῶμα xal πνεῦμα ἕν, χαθὼς xal χεχλήμεθα ἐν μιᾷ 

ἐλπίδι τῆς κλήσεως. 


vat,idipsum pro invicem sollicita sunt membra **, corpusque unum, et spiritus unus exsistimus, quem 


admodum et in una spe vocationis vocati sumus 99, 


IX. Propterea laudabit te populus pauper, ex (| θ΄. Διὰ τοῦτο ὁ λαὸς ὁ πτωχὸς αἶνέσει σε, πλού- 


inope jam dives effectus *!; quoniam  mirificasti 
Buper nos misericordias tuas 12, atque ad veteres 
narrationes aliquid accessit, Ubi enim abundavit 
iniquitas, superabundavit gratia *, quoniam, cum 
granum seminassem,spicas recepi ; cum oves luge- 
rem, pastores insuper adeptus sum : nec dubito, 
quin pastorum prestantissimum assumpturus sim, 


*5 Psal. cv, 2. 51 Ephes. ii, 14. 

Psal. xxii, 21. 83 Psal. xvi, 7. 9 Hom. v, 20 
) Καὶ διά, Omittitur xal, in Heg. bm, tribus 
Colb., Or. 1 et 2. 

(8) Τοιαύτη. Deest in Regg. 8, bm, tribus Colb. 
et Coisl. 3. 

(9) ᾿Επὶ πᾶσιν. « Omnibus communem ; » eo quod 
omnes ac singuli placide convenerint. Non bene Bil- 
lius : omnibus de causis debitam. » 

(10) Μισηθέντος. Sic Regg. a, bm, hu, Coisl. 1, 
Or. 2, etc. Que lectio melior videtur. Hanc lectio- 
nem Billius in prima editione secutus, reddiderat: 
« per odium nos statim tibi ob eam rem exosos ad 
pacem instruens. » etc, Editi, μισηθέντας. 

(11) ᾿Ανορθοῦμενα, Or. 1 et 2, ἀποσπώμενα, 
“ ΤΌΣ "CM Reg. bm. μηδὲ ὁ 

M αλμός. Reg. bm. μηδὲ ὀφθαλμός. 
(43) οὐ μᾶλλον. etc. Billius : « hac perturbatione 
imperiique repudiatione,que corpus universum con- 
fundil et evertit, non plus detrimenti afferentes, 
quam accipientes, » eto. 


(δ Pal. xin, 15. 


σιος ἐξ ἀπόρου γενόμενος (16)* ὅτι ἐθαυμάστωσας d 
ἐφ’ ἡμᾶς ἐλέη σου, xai ποοστέθειταί τι (17) τοῖς 
παλαιοῖς διηγήμασιν. Οὗ γὰρ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρ- 
tía, ὑπερεπερίσσευσεν ἦ χάρις" ὅτι, κόχχον κχ: 
ταδαλὼν (18), στάχυν ἐχομισάμην: ὅτι, πρόθατε 
πενθων, ποιμένας (10) προσεχτησάμην * xal mper 
ἡψομαί γε, εὖ οἶδα, τῶν ποιμένων τὸν τιμιώτι 


€ 1 0ογ. xir, 25. ὅ0 Ephes. iv, 4. *! Isa. χχν, ὃ 


(14) 'Avapyla, fj καί, Sic Or. 2. Ed. ἀναρχίᾳ 
XX. 
15) Tj. Deest in Reg. bm. 
16) Γενόμενος, Sic g. ἃ, bm, hu. Par. eii 
ινόμενος. 

(17) Τι. Deest in Reg. ἃ, et Or. 4 et 2. 

(18) Kaxaoa)ov. « Cum sevissem, seminassem.! 
Sin constanter legunt codices, idque « grani ao spt 
c» » metaphora videtur postulare. Billius tame 
Eliam secutus legit, ἀποοαλών, et vertit, « oum grt 
num amississem, » 

(19) Ποιμένας. ntelligit hic Gregorius quosda» 
exiis monachis, qui a Gregorio patre secosserani 
quique schismatis tempore in « sacerdotum » otdi- 
nem evecti fuerant, « sacerdotum, » inquam, not 
vero « episcoporum, » ut Billius ex Elia minus recie 
tradit: nisi secum pugnet Elias qui infra num. 1 
hos monachos «in sacerdotum ordinem ocoopftatos » 
diserte soribit. 


-- 
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τὸν (20), εἰ xal λόγοις τισὶ πνευματιχοῖς τὴν ποι- À tametsi spritualibus quibusdam rationibus pastoris 


μαντικὴν ἀναδάλλεται (24), πιστευθέντα μὲν τὸ 
Πνεῦμα καὶ τῶν ταλάντων τὴν ἐργασίαν, καὶ τοῦ 
ποιμνίου τὴν ἐπιμέλειαν, «αὶ χρισθέντα τῷ χρί - 
σματι τῆς ἱερωσύνης καὶ τελειώσεως, ἔτι δὲ ἄνα- 
δαλλόμενον τὴν ἐπιστασίαν ὑπὸ σοφίας, καὶ τὸν λύ- 
νον ὑπὸ τῷ μοδίῳ κατέχοντα (ὅν θήσει μετ᾽ ὀλίγον 
ἐπὶ τὴν λυχνίαν, πᾶσαν τὴν (22) τῆς Ἐχχλησίας 
ψυχὴν περιλάμψοντα, καὶ φῶς ταῖς τρίδοις ἡμῶν 
ἐσόμενον), ἔτι περισκοποῦντα νάπας, καὶ ὄρη, καὶ 
νάματα, καὶ τοῖς pe τῶν ψυχῶν λύκοις ἐπι- 
νοοῦντα θήρατρα, ἵν᾿ ἐν καιρῷ εὐθέτῳ καὶ τὴν 
βακτηρίαν δέξηται, ἐν συμποιμαίνῃ τῷ ἀληθινῷ 
ποιμένι (28) τὸ λογικὸν τοῦτο ποίμνιον, ἐν τόπῳ 
χλόης κατασκηνῶν τοῖς ἀειθαλέσι τοῦ Θεοῦ λό - 
qué (24) καὶ ἐχτρέφων ὕδατι ἀναπαύσεως, εἴτουν 
Πνεύματι. Τοῦτο μὲν οὖν καὶ ἐλπίζομεν xal εὐχό- 
μεθα- ἐμοὶ δὲ ἤδη καιρὸς προσθεῖναι τῇ εὐχαριστίᾳ 
xal τὴν παραίνεσιν" ποιήσομαι δὲ καὶ ταύτην, ὡς 
οἷόν τε, βραχυτάτην, ἐπειδὴ τὸ πλεῖστον τῆς νου- 
ϑεσίας διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν προειλήφατε (25) καὶ 
οὐ μακροτέρων δεῖ λόγων τοῖς πείρᾳ πεπαιδευμέ- 
vote. 

τ, Ἔδει μὲν, ἀδελφοὶ, μήτε διαιρεθῆναι τὸ πρῶ- 
τὸν, μήτε τὸ παλαιὸν ἡμῖν καταλυθῆναι ἀξίωμα 
καὶ καλλώπισμα’ ᾧ, καίτοι μικρὰν (26) οὖσαν ἡμῶν 
τὴν ποίμνην, καὶ μηδ᾽ ὀνομάζεσθαι ἀξίαν (27) ἐν 
ποιμνίοις ἀριθμουμένοις, τοῖς μεγίστοις ἐξ ἴσου 
εἶχον καὶ πλατυτάτοις - ἔστι δ᾽ ὧν val προετί - 
oo» (28) ἐν τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύματος. Καὶ γὰρ 


οὕτως εἶχεν (29), ἄλλου μὲν ἄλλο τι χαλλώπισμα ἢ, 
μικρὸν, ἢ μεῖζον, τῆς δὲ ἡμετέρας ποίμνης ἰδιώ- C 


πατὸν ἦν (30) τὸ ἄῤῥηκτόν τε καὶ ἀστασίαστον " 
ὥστε δὲ (31) καὶ τὴν Νῶε κιθωτὸν πολλάκις (32) 
ἀνομασθῆναι, μόνην διαφυγοῦσαν τὴν τοῦ κόσμου 
παντὸς ἐπίκλυσιν, καὶ τὰ σπέρματα τῆς εὐσεδείας 
ἐν αὐτῇ (34) ὀιασώζουσαν. Ἐπειδὴ δὲ (33) ἠλέγχϑη- 
μὲν ὄντες ἄνθρωποι, καὶ οὐ πάντη διεφύγομεν τοῦ 
πονηροῦ τὸν φθόνον, οὐδὲ τῆς πάντα κατεχούσης 
νόσου χρείττους πεφήναμεν' ἀλλὰ τῆς κοινῆς συμ- 
φορᾶς μέρος, καὶ αὐτοὶ μετειλήφαμεν, καὶ τὴν 
καλὴν καὶ πατρῴαν κληρονομίαν, τὸ τῆς ὁμονοίας 
ἀγαθὸν, οὐκ εἰς τέλος διεφυλάξαμεν, οὐ μιχρὸν μὲν 
χἀνταῦθα τοὺς ἄλλους ἐπλεονεχτήσαμεν (εἴ τι δεῖ 
χαὶ καυχήσασθαι χατὰ τῆς ἡμετέρας ἔχθρας Χριστῷ 
θαῤῥήσαντας), τὸ καὶ τελευταῖο: ταῦτα παθεῖν, καὶ 


munus adhuc suscipere detrectet, et cum creditum 
sibi Spiritum actalentorum negotiationem atque. 
ovilis curam commissam habeat, oleoque sacerdotii 
et perfectionis delibitus sit, adhuc tamen pro sua 
sapientia regendo gregi proesse cunctetur, lucer- 
namque sub modio retintineat(brevi illam quidem. 
super candelabrum collocandam δ᾽, quo omnes Ko- 
clesie animas splendore aíficiat, simitasque nostras. 
illuminet), ac montes adhue, et saltus, et fluenta. 
cireumspectet, lupisque animarum raptoribus la- 
queos excogitet, quo tempestive pedum quoque ip- 
sum accipiat, et cum vero Pastore gregem hunc 
ratione preditum pascat, in loco ** pascua, loc est, 
perpetuo virentibus Dei sermonibus eum collocans, 
ac refectionis aqua, id est Spiritu sancto educans. 


Atque hoc quidem, et speramus, etoptamus. Mihi | 


vero jam tempus est, ut gratiarum actioni admo- 
nitionem adjungam ; hanc autem quam poterobre- 
vissime perstringam, quandoquidem vos jam ma- 
xima ex parte admonitionem ipsis operibus 8835 
prevertistis; nec longiore illi oratione opus habent, 
quos experientia ipsa erudivit. 

X. Providendum quidem primum nobis erat, fra- 
tres, nedivideremur, ac vetus illud nostrum decus. 
et ornamentum deleretur;ob quod gregem hunc, 
cieteroqui parvum, vixque dignum, qui inter. cele- 
bresgreges numeretur, cum maximis et amplissimis. 
adequabam ; imo etiam quibusdam in Spiritus vir- 
tule preferebam, Sie namque se res habebat, ut 
cum aliialio quodam ornamento, vel majori, vel 
minori prediti sint, nostri ovilis hoo maxime pro- 
prium esset, quod separari ac dividi non posset, 
atque ab omni dissidio abhorreret: ita ut persepe: 
arca Noe vocati simus, ut que sola orbis universi 
diluvium effugisset, ac pielatissemina in nobis con- 
servasset. Quoniam autem homines esse comperti. 
sumus, neo pravi ilius invidiam omninoeffugimus, 
nec morbo eo, qui omnia occupabat, superiores ex- 
stitimus; verum publice calamitatis partem ipsi 
quoque accepimus, neo preclaram et paternam hze- 
reditatem, hocest, concordiz bonum, ad extremum. 
usque retinuimus, non parum tamen hic quoquealios. 
superavimus (si quid etiam adversus inimicitiam. 
nostram gloriari oportet, Christo fretos), quod in 
hanc fraudem ultimi prolapsi, primi ereoti sumus, 


πρῶτοι διορθωθῆναι. Τὸ μὲν het ἀῤῥωστῆσαι τῆς ἢ Nam quod in morbum inciderimus, communis πᾶς, 


** Matth. v, 15. 5 Psal. xxii, 2. 

(20) Τῶν ποιμένων τὸν τιμιώτατον. Juxta Scho- 
liastam et Eliam Basilius hic intelligendus, qui ad- 
n » Sacerdos, » et nondum « episcopus,» ut vult 

in Ponti solitudinem se receperat, ut multo- 
m ividize cederet. 

Εἰ καὶ λόγοις... ἀναβάλλεται, Hwo desunt 
in . bm, tribus Colb,. Or. 1, lE 

| Πᾶσαν τήν. Deest. Mh d in Regg. 

᾿Αληθινῷ ποιμένι. Hie SS Ed | Dalrem, 
oiim Ecclesie episcopum, rgoillon cat ; vel potius, 

rist 


aid Atc. B Beg- ἃ, Coisl. 3, Or. 1, Montac. λο- 
Lr es iiri e Gabr. προριλήφαμεν, Billius, 


« Sum jam "ge vos operaipsa monuerunt, » 


τ μῶν οὖσαν. 
E reed Duo MEAE bed La 
A ὧν χαὶ προετίθουν. Regg. bm, hu, Or. dy 
ΕΝ Coisl. 1, προετίθην, 
29) Εἶχεν, Coi Cols. 1. εἶχον. 
(30) ᾿διώτατον ἦν. ΚΝ in pssipss codicibus, 
ἔῃ Ai. Deest in Regg. 
32) Πολλάχις. epe ἡ τὸ. 1 addunt, ἡμᾶς, 
quod secutus est. 
ES Ἐν αὐτῇ. Reg. hu, Or. 1, ἐν ἑαυτῆ, « ἴῃ 


9*4) Ἐπειδὴ, δὲ. Reg, hu, Or. 4, Ἐπεὶ 8i. 
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8. GREGORII THEOLOGI 
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ture est humane infirmitatis, que omnes, etiam α κοινῆς φύσεως, xal τῆς ἀσθενείας τῆς ἀνθρωπί - 


animo et corpore valentissimos, attigit ; quod autem 
morbum depulerimus, atque ad concordiam inter 
nos redierimus, id rationis munus est, gratieque 
divine, que pulchre et eque,ac melius quam opta- 
bamus aut alii futurum sperabant, causam nostram 
disceptavit. 

XI. Nam et nos data precise parti capita, velut 
pro pietate, atque ad recte doctrine laborantis 
subsidium designata, cum gaudiosuscepimus, nec 
ut hosles defugimus, verum ut fratres, qui fraterne 
quidem, non vero malitiose pro paterna hereditate 
paululum contendissent, amplexi sumus : atque ut 
illorum dissensionem haudquaquam laudavimus, ita 
rursum eorum zelum comprobavimus ; melior enim 
est contentio pietatis causa suscepta, quam vitiosa 
concordia. Ac proinde subductionem 186 aoces- 
sionem nostram fecimus, consilium adversum nos 
initam charitate dissimulantes, atque ordinem ea- 
tenus immutantes, ut non electionem gratia, sed 
gratiam electio sequeretur, eamque ad rem alienis 
manibus uteremur, paululum quiddam a Spiritu 
preventi. Et vos, rursum, abjecta sinistra ea suspi- 
cione, quam scriptum illud afferre potuit, ad spi- 
ritum accurristis ; atque ut simplicitatem nostram 
ob eum sensum, quem verba pre se ferebant, mi- 
nime probastis, ita impietatem nobis nunquam ob- 
jecistis : verum perspectum habuistis, Trinitatem 
apud nos firmam et immotam, non minus quam in 
sua natura manere, ac nobis idem plane esse. Trium 
horum aliquid precidere, aut abalienare, quod to- 
tum submovere, ac de medio tollere, nudoque ca- 
pite adversus divinitatem grasssri atque heo, vi- 
gente etiam ipso dissidio mutuo de nobis, quando- 
que et apud quosdam homines, praedicabamus, quod 
Boilicet maximum etiam veritatis argumentum erat 
quippe oum ipsa ne & tempore quidem vinceretur, 
neo inimicitia, charitatis ejus, qua in nobis erat, 
igniculum prorsus exstingueret: propterea quod 
nobis, etiam dissidentibus, id, quod maximum erat, 
nimirum eadem de fide sententia suberat ; illiusque 
nobis conscii eramus, nos in veritatis negotio mi- 


(35) ᾿ἀνθρωπίνης $. Sio Regg. 8, bm, et Or. 1. 
Editi vero, ἀνθρωπίνης, 1. 
(38) Kal πρὸς ἀλλήλους ἀπανελθεῖν. Hec non 
V7) "B λῶς ἐμῖν, etc. Sio Regg. bm, Or. I 
"B χαλῶς ἐμὶν, etc. Sio Regg. bm, Or. In 
edit 1T χαλῶς xad δικαίως ἡμῖν. EE 

(38) Ὁμονοίας horto. Sio Reg. hu, et Or. 1. In 
editis, ὁμονοίας ἢ ὑπέρ. 

(39) Προσθέχην ἑχυτῶν, etc « ΑΟΘΘΟΒΒΙΟΏΘΙΏ suam 
fecit » Gregorius senior, cum dissidentes monachos, 
et eos ex 1psis, qui, preter ipsius voluntatem, et 
contra ecclesiastici canonis prescriptum, alterius 
episcopi suffragio sacerdotes ordinati fuerant, be- 
nigne lubenterque post reditum in concordiam re- 
cepit, atque etium 1n sacerdotes agnovit. Quamob- 
rem » non electionem gratia, sed gratiam electio 
secuta est; » quia nimirum, non proprii episcopi 
suffragio delecti fuerant, licet postea, reddita pace 
per indulgentiam probati. 

40) Ἐπίνοιαν. « Sinistram suspicionem. » 
4&1 7. x00 γράμματος. Intelligit soriptum oui 


νης, fj (35) πάντων ἅπτεται, καὶ τῶν λίαν ἰσχυρῶν 
τὸ σῶμα καὶ τὴν διάνοιαν τὸ δὲ θεραπευθῆναι, xai 
πρὸς ἀλλήλους ἐπανελθεῖν (36), τοῦ λογισμοῦ xal 
τῆς χάριτος, Tj καλῶς ἡμῖν (37) καὶ δικαίως ἐδρέ- 
ὄευσε, xal χρεῖττον fj κατὰ τὰς ἡμετέρας εὐχὰς, καὶ 
τὰς τῶν ἄλλων ἐλπίδας. 

IA'. Ἡμεῖς τε γὰρ τὰς δοθείσας τῷ τμήματι 
χεφαλὰς, ὡς ὑπὲρ εὐσεδείας χαινοτομηθείσας, καὶ 
εἷς βοήθειαν τοῦ ἀρθοῦ λόγου χάμνοντος, ἐν χάριτι 
προσηχάμεθα, xai οὐχ ὡς ἐχθροὺς ἀπεστράφημω, 
ἀλλ' ὡς ἀδελφοὺς περιεπτυξάμεθα μιχρὸν ὑπὲρ 
χλήρου πατριχοῦ στασιάσαντας ἀδελφικῶς, ἀλλ’ οὐ 
πονηρῶς" xal τῆς μὲν ἔχθρας οὐχ ἐπῃνέσαμεν, τοῦ 
ζήλου δὲ ἀπεδεξάμεϑα ^ χρείσσων γὰρ ἐμπαθοῦς 
ὁμονοίας ἧ ὑπὲρ (38) εὐσεδείας διάστασις" καὶ διὰ 
τοῦτο προσθήκην ἑαυτῶν (39) τὴν ὑφαίρεσιν πι - 
ποιήμεθα, κλέψαντες ἀγάπῃ τὴν καθ’ ἡμῶν ix. 
νοιαν (40), xal τοσοῦτον τῆς τάξεως ἐναλλάξανθες, 
ὅσον μὴ τῇ ψήφῳ τὴν χάριν ἀχολουθῆσαι, τὴν δὲ 
ψῆφον τῇ χάριτι, καὶ χερσὶν ἀλλοτρίαις elc ταύτην 
προσχρήσασθαι, μικρόν τι προληφθέντες ὑπὸ τοῦ 
ΠΠνεύματος- ὑμεῖς τε, τὴν κατὰ τοῦ γράμματος (ÀJ 
ἀφέντες ὑπόνοιαν, τῷ πνεύματι προσεδράμετε᾽ τῆς 
μὲν ἀπλότητος οὐκ ἐπαινέσαντες ἐπὶ τῷ φαινομένῳ 
τῶν ῥημάτων, ἀσέδειαν δὲ οὐκ ἐννοήσαντες (UJ 
ἀλλ᾽ εἰδότες, ὅτι ἄπτωτος παρ᾽ ἡμῖν ἡ Τριὰς καὶ 
ἀσάλευτος, οὐδέν γε ἧττον ἣ (43) ἐν αὐτῇ τῇ φύσει, 
καὶ τὸ περικόψαι τι τῶν τριῶν Tj ἀποξενῶσαι ἴσον 
ἡμῖν καὶ τὸ πὰν ἀνελεῖν, xal κατὰ πάσης χωρῆσει 
Ὑὐυμνῇ τε (44) κεφαλῇ τῆς θεότητος, Kal ceu 
παρ’ αὐτὴν ἀλλήλων ὑπεραπολογούμεθα (45) τὴν 
διάστασιν, ἔστιν ὅτε χαὶ παρ᾽ οἷς ἀνθρώπων, 
ὅπερ (40) δὴ xal μέγιστος τῆς ἀληθείας ἔλεγχος, 
οὐδὲ ὑπὸ τοῦ καιροῦ νικωμένης, οὐδὲ τῆς ἔχθραι 
παντελῶς τὸν σπινθῆρα τῆς ἐν ἡμῖν ἀγάπης xau 
λυούσης᾽ ὅτι τὸ μέγιστον ὑπῆν ἡμῖν καὶ στασιᾶ- 
ζουσιν ἡ ὁμοδοξία, xal τὸ συνειδέναι μὴ Ectpol- 
γοῦσι περὶ (47) τὴν ἀλήθειαν, μηδ᾽ (48) ἐναντίως 
διαχειμένοις, ἀλλὰ τῷ αὐτῷ χαραχτῆρι μεμορ- 
φωμένοις τῆς πίστεως, καὶ τῆς πρώτης ἡμῶν D. 
πίδος. 


Gregorius senior subsoripserat; verum subtiliori 
sensualludit ad hsec verba: Littera occidit, etc. 
(II Cor. 11, 6) , adeoque vertendum, « vos vero, 
missa littera, ques pravam suspicionem injecit, ad 
spiritum cenfugistis: » id est, « ad Jatentem sub lit- 
tera pietatem. » 

(42) ᾿Εννοήσαντες. «  Cogitastis » Coisl. 4, T 
χαλέσαντες. Reg. hu, ad marg. vp. xal ἐγκαλ 
σαντες. 


ü (43) Ἧττον ἤ. Sio Regg. a, bm, hu, Or. In edi- 


8, 1 
(44) Γυμνῇτε. Reg hu, tres Colb., Or., γυμνῇ τῇ. 
45) Ὑπεραπολογούμεθα, Or. ὑπεραπελογούμεθα. 

[δ Ὅπερ. Or. ὥσπερ. Herv. ὅσπερ. « Quod 
maximum jam tum argumentum erat, neo a tem- 
pore quidem victam esse veritatem, nec ab inimi- 
citia exstinctos penitusesse illius, que in nobis eret, 
charitatis igniculos. » 
" Περί. Reg. hu, Or., Oxon. πρός. 
48) Μηδ. Regg. hu, Or., Oxon μηδέ, 
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nime inter nos dissentire, ac contrario modo affici, 
formatos et consignatos esse. 

IB. Οὐδὲν γὰρ ὀῦτως ἰσχυρὸν εἴς ὁμόνοιαν τοῖς 
Ὑνησίοις (49) τὰ πρὸς τὸν Θεὸν, ὡς ἡ περὶ θεοῦ 
συμφωνία" καὶ οὐδὲν οὕτως ἕτοιμον εἷς διάστασιν, 
ὡς ἡ περὶ τοῦτο (50) διαφῶνία, Καὶ γὰρ ὁ τὰ 
ἄλλα (Dl) ἐπιεικέστατος περὶ τοῦτο θερμότατος, καὶ 
ὁ πραύς (52) ὄντως γίνεται μαχητὴς, ὅταν ἴδῃ 
μακροθυμίᾳ Θεὸν ζημιούμενος (53) μᾶλλον δὲ Θεὸν 
ζημιῶν τῷ ἑαυτοῦ πτώματι, τὸν ἡμᾶς πλουτοῦντά 
τε xal πλουτίζοντα. Οὕτω μὲν οὖν, ὅπερ εἶπον, 
ἡμεῖς καὶ τὴν διάστασιν μετριώτεροι: ὡς περιφα- 
γεστέραν γενέσθαι xal τὴν ὁμόνοιαν τῆς διαζεύ- 
ξεως, καὶ μικροῦ τὸ μέσον κλαπῆναι τοῖς ἀμφοτέ- 
ρωθεν δεξιοῖς" ἐπεὶ δὲ οὐκ ἐξαρκεῖ τὸ τάχος τῆς 
εἰρήνης πρὸς τὴν ἀσφάλειαν, εἰ μή τις καὶ λόγος 
ὁ ταύτην κρατῶν φανείη (Di), καὶ Θεὸς ἔλθοι τῷ 
λόγῳ σύμμαχος, παρ' οὗ χαλὸν ἅπαν καὶ ἄρχεται, 
xai εἰς τέλος ἔρχεται " φέρε καὶ δι᾽ εὐχῶν, καὶ διὰ 
λογισμῶν βεδαιωσώμεθα ταύτην εἰς δύναμιν. ἐκεῖνο 
πρῶτον ἐνθυμηθέντες, ὅτι κάλλιστον μὲν τῶν ὄντων 
καὶ ὑψηλότατον Θεὸς, εἰ μὴ τῷ φίλον καὶ ὑπὲρ τὴν 
οὐσίαν ἄγειν αὐτὸν, ἢ ὅλον ἐν αὐτῷ τιθέναι τὸ εἴ- 
ναι, παρ᾽ οὗ xal τοῖς ἄλλοις" δεύτερο δὲ ὅσα ix 
Θεοῦ πρῶτα καὶ περὶ Θεὸν, τὰς ἀγγελικὰς λέγω 
δυνάμεις καὶ οὐρανίους, αἵ, πρῶται σπῶσαι τοῦ 
πρώτου φωτὸς, καὶ τῷ τῆς ἀληθείας λόγῳ τρανού- 
μέναι, φῶς εἶσι xal αὐταὶ τελείου φωτὸς ἀπαυγά- 
σματα" τούτων δὲ οὐδὲν (65) οὕτως ἴδιον, ὡς τὸ 
ἅμαχόν τε καὶ ἀστασίαστον. Οὔτε γὰρ ἐν θεότητι 
στάσις, ὅτι μηδὲ λύσις (50) λύσις γὰρ στάσεως 
ἔκγονον - ἀλλὰ τοσοῦτον τὸ τῆς ὁμονοίας wal πρὸς 
ἑαυτὴν, xal πρὸς τὰ δεύτερα, ὥστε καὶ προσηγορίαν 
τῷ Θεῷ γενέσθαι μετὰ τῶν ἄλλων, καὶ πρὸ τῶν ἄλλων 
οἷς χαίρει καλούμενος, τοῦτο τὸ πλεονέκτημα. ΕἸρήνη 
γὰρ καὶ ἀγάπη, καὶ τὰ τοιαῦτα ὀνομάζεται, ἡμῖν παρέ- 
Ἴων διὰ τῶν ὀνομάτων ὡς Θεοῦ τούτων (57) μεταπο- 
ιεῖσθαι τῶν ἀρετῶν. 
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verum eodem (dei et prima nostri spei charactere 


A XII. Nihil enim eos, qui sincero animi affectu. 
Deum colunt, que inter se conciliat, atque con- 
sentiens de Deo. doctrina; quemadmodum contra 
nihil ad dissidium ita promptum ac paratum est, 
ut diversa in hac re animorum sententia, Hicenim, 
etiam qui aliis in rebus cequissimus et facillimus 
est, ferventissimus exsistit; ac mansuetus vere pu- 
gnax efficitur, cum se per lenitatem Dei jacturam. 
lacere, imo, ut rectius loquar, per prolapsionem. 
suam, Deum, qui nos, el pro divitiis habet, et divi- 
tes reddit, damno afficere conspicit. Sio igitur, ut. 
a me dictum est, nos in ipsa quoque contentione 
moderatius nosipsos gessimus; adeo ut concordia 
ipsa disjunctione 387 clarior fuerit, ac per ea, 
que utrinque leta et commoda exstiterunt, id. 
quod in medio contigit, pene subreptum et obscu- 
ratum. At quoniam pacis celeritas ad firmitalem. 
haud sufficit, nisi oratio etiam aliqua, quz hancte- 
neat, exsistat, ac Deus, a quo bonum omne initium. 
ducit, atque ad finem perducitur, orationi opitola- 
lor accedat, age, et. votis, et ralionibus, eam pro- 
virili nostra confirmemus : illud primum cum ani- 
mis nostris reputantes Deum, omnium, quie sunt, 
pulcherrimum et sublimissimum esse, nisi quis 
iamen eum malit supra omnem essentiam ponere, 
aut in ipso, quidquid id est, collocare, utpotea quo 
alia quoque, ut sint, acceperint ; deinde autem quie- 
cunque ex Deo prima, et circa Deum, hoc. est an« 
gelicas el coelestes virtutes, que prime primum 
lumen haurientes, ac voritatis verbo illustrata, lu« 
men quoque ipse sunt, ac perfecti illius luminis. 

C radii, His porro nihil tam proprium est, quam pu- 
gnas et dissidia nescire. Nam nec in deitate dissi- 
dium est, quemadmodum nec solulio: dissidii 
quippe filia est solutio ; verum adeo et secum ipsa, 
et cum inferioribus rebus concors el pacata est, ut. 


preter alia, imo ante alia nomina, quibus Deus appellari gaudet, hac quoque prerogaliva nuncu- 


petur. Pax "ὁ enim et charitas ", atque id genus 
que vocabula nos admoneat, ut hasce virtutes, que 

ID. ᾿Αγγέλων δὲ ὁ υὲν στασιάσαι τολμήσας, xal 
ὑπὲρ τὴν ἀξίαν ἀρθῆναι κχατέναντι Κυρίου παντο- 
κράτορος τραχηλιάσας, καὶ τὴν ὑπὲρ τὰ νέφη καῦ- 
ἐδραν ἔπινοῶν, ὡς ὁ τοῦ προφήτου (58) λόγος, δίκην 
ἔδωκε τῆς ἀπονοίας ἀξίαν, σκότος ἀντὶ φωτὸς εἶναι 
παταχριθεὶς (59), ἢ τό γε ἀληθέστερον εἰπεῖν ὑφ᾽ 


nominibus appellatur, quo videlicet per ipsa quo- 
proprie Dei sunt, comparere studeamus. 

XIII. Ex angelis autem, is, qui seditionem conci- 
lare, ao supra dignitatem suam sese efferre, cervi- 
cemque adversus Dominum omnipotentem attollere, 
alque, ut Seriptura testatur **, supra nubes sedem. 
sibiipsi excogitare ausus est, dignas arrogantia sua 
ponas dedit, lucis loco tenebris multatus, aut ut. 








** Ephes. ri, 44. I Joan. 1v, 8, 10. " Isa, xiv, 14. 





19) Τοῖς γνησίοις. Cols. 1 γνησίως. 

160) Τοῦτοι Colb. seoreo: " 

(51) Τὰ ἄλλα. Rog. j* e^ Mont. τ᾽ ἄλλα. 

"o EO etc, Alludit ad hmc Joel. πα, 14, 

ὁ πὶ Cun owl * Qui mansuetus est, sit 
pognator. » 

ἜΣ" Ἴδῃ μαχρι Θεὸν ζημιούμενος. egg. 
8, hu, Or. τῇ δῶ, dde τ μαχροθυμίᾳ. 

( εἰ Te καὶ λό: iet ταύτην χρατῶν 


Del « Li aliqua, que ipsam. tod, ratio 
Ἂν οὐδίν. Sic Reg. bm, et Or. Par, edit, δ' 


οὐδέν. 

(56) Ὅτι μηδέ λύσις, «Quandoquidem nec dise - 
solutio, » 

(57) Ὡς 6:03 τούτων. Billius, « ut has virlutes. 
lanquam Deum consequi studeamus. » Leuvenk]. re- 
leri ad nomina: « quibus vocabilis, uti que Dei 
sini, nos admonet, ut virtutes hasce compare- 


mus.» 
SET μον. 


Σχότος ἀντὶ φωτὸς εἶναι καταχριθείς, « Ut 


-- caligo sit, damnatus. » 
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verius loquar, a seipso caligo effectus. Reliqui vero À ἑαυτοῦ γενόμενος " οἱ δὲ λοιποὶ μένουσιν ἐπὶ τῆς 


in sua dignilate perstant, cujus primum illud est, 
quod pacati sunt ac dissidii expertes, quippe qui a 
sancta et laudanda Trinitate hoo acceperint, ut 
unum 8int, quemadmodum et ab eadem illuminatio- 
nem acceperunt. Namet illa Deus unus est, et esse 
oreditur, non minus propter concordiam, quam pro- 
pter eamdem essentiam. Itaque omnes ii, qui pacis 
bonum amplectuntur, eique contrariam discordiam 
et seditionem infense oderunt, ad Deum et divinas 
mentes accedunt : qui vero bellicosis sunt moribus, 
et famam novitate captant, atque ignominia 188 
sua gloriantur, adversam partem amplexantur.Nam 
ille quoque et secum ipse pugnat, et hoc ipsum in 
aliis, tum multiplici specie ; tum vitiosis perturba- 
tionibus (utpote ab initio et homicida, et boni ini- 
micus), operatur, ut commune Ecclesie corpus in 
occulto sagittet, sub seditionis caligine sese occul- 
tans ; quemadmodum, ni fallor, δὰ unumquemque 
nostrum captiose ut plurimum ac subdole accedit, 
80 velut locum sibiipsi furtim aperiens, ut totus, 
non secus ac strenuus quispiam et fortis bellatorin 
exercitum, perdisjectam muri partem aut hostilem 
aciem, irrumpat. 

XIV. Adque hoc unum est, et quidem tale, ut nos 
ad benevolentie concordieque studium necessario 
adducere debeat, nimirum Dei &c superorum imita- 
tio in que sola anime ad Dei imaginem create, 
intueri tutum est, uti per propensionem ad ea, 
quantum ipsi assequi datur, atque eorum imitatio- 
nem, nobilitatem ipsam sua sartam tectamque 
iueatur. Alterum est, ut divine voci obtemperantes, 
in celum sursum, et in terram deorsum aspicia- 
mus *9, atque condilarum rerum leges animadverta- 
mus: quemadmodum videlicet colum, et terra, et 
mare, ac denique universus hic mundus, magnum, 
inquam, hoo et celebre Dei elementum, quo etiam 
: Deus declaratur, tacitaque voce predicatur, quan- 
diu, secum pacatus et tranquillus est, seque nature 
sue finibus continet, nec quidquam adversus alte- 
rum insurgit, atque ex iis benevolentie vinculis, 
quibus ab artifice Verborerum universitas con- 
Btricta est, excedit, mundus vere est, ut appellatur, 
et incomparabilis pulchritudo, nec &liquid unquam 
opus, quod quidem materia constet, illustrius aut 


δ Proy. xxv, 3. 


60) Ταυτότητα. « Idontitatem substantie. » 

61) Τῆς δ᾽, Reg. bm, τῆς δέ. 

(62) ᾿Επεί, eto. Billius, « Nam ille quoque, tum 
multiplici specie, tum vitiosis permotionibus, et 
secum ipse pugnat, et, ut ab initio homicida, boni- 

ue odio percitus, hoc ipsum in aliis operatur. » 

n hac versione, inverso verborum ordine, invertitur 
etiam sensus. 

(63) Ταυτό. 
ταὐτόν. 

.(04) "Iv. Regg. bm, hu, ἵνα. 

65) "Ὅλως. Or. ὅλος. Sio legit Billius. 

56) ᾿Αριστεὺς στροτῳ. lta Reg. hu, qui omisso 
κατά, sio prosequitur, τῷ παραῤῥηγνυμένῳ, « ut 
fortis bellator in exercitum, per disjectam muri 
partem, irrumpat. » Billius legit, ἀριστεὺς στρα- 


Sic quidam codd. et ed. Alii, 








ἑαυτῶν ἀξίας, ἧς πρῶτον τὸ εἰρηναΐον xai ἀστασία- 
στον, τὸ ἕν εἶναι λαθόντες παρὰ τῆς ἐπαινετῆς xal 
ἁγίας Τριάδος, παρ’ ἧς καὶ τὴν ἔλλαμψιν. ᾿Επεὶ 
κἀχείνη εἴς Θεός ἐστί τέ χαὶ εἶναι πιστεύεται, οὐχ 
ἧττον διὰ τὴν ὁμόνοιαν ἢ τὴν τῆς οὐσίας ταυτό- 
τητα (60)* ὥστε Θεοῦ μὲν καὶ τῶν θείων ἐγγὺς, ὅσοι τὸ 
τῆς εἰρήνης ἀγαθὸν ἀσπαζόμενοι φαίνοντι, καὶ τῷ 
ἐναντίῳ τῇ στάσει ἀπεχθανόμενοί τε χαὶ δυσχεραί- 
νοντες * τῆς δ᾽ (61) ἀντιχειμένης μερίδος ὅσοι πολε- 
μικοὶ τὸν τρόπον, χαὶ τὸ εὐδόχιμον τῷ καινῷ θηρώ- 
μενοι, xal τῇ ἑαυτῶν αἰσχύνῃ καλλωπιζόμενοι " 
ἐπεὶ (62) κἀκεῖνος αὐτός τε στασιάζει πρὸς ἑαυτὸν, 
χαὶ τῷ πολυειδεῖ, xai τοῖς πάθεσι, xàv τοῖς ἄλλοις, 
ταυτὸ (638) τοῦτο ἐνεργεῖ, ὡς ἀνθρωποχτόνος ἀπ’ 
ἀρχῆς καὶ μισόκαλος, ἵν’ (64) ἐν σχοτομήνῃ χατατο- 
ξεύῃ τὸ κοινὸν σῶμα τῆς Ἐχχλησίας, τῷ ζόφῳ τῆς 
στάσεως ἑαυτὸν ἐγχρύπτων, ὥσπερ οἶμαι, xal τοῖς 
xa0' ἕχαστον πρόσεισι σοφιστικῶς τὰ πολλὰ xal 
πανούργως, xal οἷον χώραν ἐν ἡμῖν ὁπανοίγω * ἐαυτῷ 
διὰ τῆς τέχνης, ἵν᾽ ὅλως (65) εἰσπέσῃ, καθάπερ ἀρισ. 
τεὺς στρατῷ (66) κατὰ τὸ παραῤῥηγνύμενον τοῦ τειχίου 
ἣ τῆς παρατάξεως. 


IA'. Ἕν μὲν δὴ τοῦτο, xal τοσοῦτον, εἷς εὐὖ- 
νοίας (67) τε καὶ συμφῶνίας ἀνάγχην, fj Θεοῦ xal 
τῶν θείων (68) μίμησις :- πρὸς ἃ βλέπειν ἀσφαλὲς 
μόνα τὴν xav" εἰχόνα Θεοῦ γενομένην ψυχὴν, ἵν’ ὡς 
μάλιστα τὸ εὐγενὲς αὐτῇ διασώζηται διὰ τῆς πρὸς 
αὐτὰ νεύσεως, xai ὡς ἐφιχτὸν ὁμοιώσεως (69): 
δεύτερον δὲ (70) ἀναδλέψωμεν εἰς τὸν οὐρανὸν ἄνω, 
xal εἰς τὴν γῆν κάτω, θείας φωνῆς ἀκούσαντες (71), 
καὶ χατχμάθωμεν νόμους χτίσεως * ὅτι οὐρανὸς, καὶ 
ΥὙἥ, καὶ θάλασσα, xai ὁ σύμπας οὕτος κόσμος, τὸ 
μέγα τοῦ Θεοῦ στοιχεῖον xat περιδόητον, d καὶ δη- 
λοῦται Θεὸς σιωπῇ χηρυττόμενος, ἕως μὲν εὐστα- 
θεῖ (72) καὶ εἰρηνεύει πρὸς ἑαυτὸν, ἐν τοῖς ἰδίοις 
ὅροις μένων τῆς φύσεως, xal οὐδὲν τοῦ ἑτέρου κατ- 
εξανίσταται, οὐδὲ τῶν τῆς εὐνοίας ἐχδαίνει (73) 
δεσμῶν, οἷς ὁ τεχνίτης Λόγος τὸ πᾶν συνέδησε, κό- 
cuoc τέ ἐστιν, ὥσπερ λέγεται, λαὶ χάλλος ἀπρόσιτον, 
καὶ οὐδὲν μή ποτε τούτου τις ἐπινοίσειε (74) λαμπρό- 
τερον (75) ἣ μεγαλοπρεπέστερον. Ὁμοῦ δὲ τοῦ slpn- 
νεύειν πέπαυται, xal τοῦ εἶναι χόσμος. Ἢ γὰρ οὐ 
δοκεῖ σοι οὐρανὸς μὲν εὐτάχτως ἀέρι καὶ γῇ καινω- 


τ óc, « strenuus exercitus. » Que lectio nobis non 


placet. Neque enim Gregorius diabolum cum « ex- 
ercitu, » sed cum « forti bellatore » confert. 
(67) Εἰς εὐνοίας. Sic Regg. a, bm, hu, Or. Deest 
εἰς in Par. edit. 
68) Τῶν θείων. « Rerum divinarum. » 
69) Ὁμοιώσεως. « Similitudinem. » 
0 A Deest in Reg. bm, et Or. 
oi ᾿Αχούσαντες. Coisl. 4, ἀκούοντες. Or. ἀχού- 
""C2) Εὐσταθεῖ. Coisl. 1, εὖ ὶ εἴρηνει 
ὑσταθεῖ. Coisl. 1, εὐσταθῇ καὶ εἰρηνεύῃ. 
uU 'Ex6alve:. Reg: bm, ἐχδαίνῃ. PR 
74) Ἐπινοήσειε, Hog. hu, ἐπινοήσῃ. 
5) Λαμπρότερον. Addit Coisl. 1, ὕλης ἔργον. 
Sio. legit Billius. Favens scholiaste aliique nonnulli 
C0d1C08., 
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γῶν, τῷ μὲν φωτὸς, τῇ δὲ ὑετῶν, εὐνοίάς κρατεῖσθαι A magnificentius excogitari potest, At simul alque 


γόμῳ ; γῆ δὲ καὶ ἀὴρ, ἡ μὲν τροφὰς, ἢ δὲ τὸ ἀνσπνεῖν 
χαριζόμενοι ζώοις ἅπασι, καὶ διὰ τοῦτο (76) τὸ ζῇν 
συνέχοντος, γονέων ἀπομιμεῖσθαι φιλοστοργίαν ; 


pacatus et quietus esse desiit, mundus quoque esse 
desinit. Quid enim ? Cum colum rato ordine, aeri 
lucem, terre pluvias impertit, nonne tibi beneyo« 


lentis legibus teneri videtur ? Nonne terra et aer, cum, illa quidem cibos, iste autem respirandi fa- 
eultatem cunctis animantibus largiuntur, atque per heec vilam conservant, videntur parentum erga filios 


amorem imitari ? 
IE. "üpa: δὲ ἡμέρως κιρνάμεναι, xal κατὰ μικρὸν 
ἀλλήλαις ὑπεξιοῦσαι, καὶ τὸ τῶν ἄχρων m αὐστη- 
"1 τι τιθασσεύουσαι, πρός τε ἡδονὴν ἅμα 
A bed ἐπιτηδείως εἰρήνῃ, βραδεύεσθαι ; Τί 
δαὶ (78) ἡμέρα καὶ νὺξ, ἰσομοιρίαν πρὸς ἀλλήλας 
λαχοῦσαι καὶ περιτροπὴν ἔμμετρον, καὶ ἡ μὲν εἰς 
ἔργον ἡμᾶς ἐγείρουσα, ἡ δὲ ἀναπαύουσα ; Τί δαὶ ἥλιος, 
χαὶ σελήνη, καὶ κάλλος ἀστέρων καὶ πλῆρος, ἐν τάξει 
φαινομένων τε καὶ ὁπανιόντων ; Θάλασσα δὲ καὶ γῆ 
πράως ἀλλήλαις ἐπιμιγνύμενα, καὶ διαδιδόντα χρη- 
στῶς, καὶ ἀντιλαμθάνοντα (79) φιλανθρώπως τὸν 
ἄνθρωπον τρέφει, καὶ ἀνῃρώπῳ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν χορ- 
ηγοῦντα πλουσίως καὶ φιλοτίμως ; Ποταμοὶ δὲ δι᾽ 
xal πεδίων ἐλκόμενοι, καὶ οὐχ ὑπερθαίνοντες, 
ὅτι μὴ πρὸς τὸ χρήσιμον, οὐδὲ ἐπιστρέφοντες καλῦ- 
ψαι τὴν γῆν; Στοιχείων δὲ (80) μίξεις καὶ κρά- 
σεις (B4), καὶ μελῶν συμμετρίαι καὶ συμφωνίαι ; 
ζώων δὲ τροφαὶ, xal γενέσεις, καὶ οἰκήσες μεμε- 
ῥισμέναι; καὶ τὰ χρατοῦντα καὶ τὰ κρατούμενα, καὶ 
τὰ ὑπεζευγμένα ἡμῖν, καὶ τὰ ἐλεύθερα; Ταῦτα πάντα 
οὕτως ἔχοντα, wal χατὰ τὰς πρώτας αἰτίας τῆς 
ἁρμονίας, εἴτ᾽ οὖν (82) συῤῥοίας τε καὶ συμπνοίας, 
εὐθυνόμενά τε xal διεξαγόμενα, τί ποτ᾽ ἐχρῆν (83) 
δοκεῖν ἕτερον ἢ φιλίας τε (84) καὶ ὁμονοίας εἶναι 
κηρύγματα, καὶ νομοθετεῖν ἀνθρώποις δι᾽ ἑαυτῶν τὸ 


ὁμόψυχον (85) ; 


XV. Nonne manifestum est, anni partes, 189 
cum placide inter se miscentur, sensimque sibi in- 
vicem succedunt, et extremorum asperitatem me- 
diocritate mitigant, ad hominum utilitatem simu- 
et voluptatem, convenienter et pacifice gubernari? 
Quid autem de die ao nocte, quibus quasi sorte 
obtigit equales inter se habere partes, et. modera- 
tam conversionem, utille quidem nos ad opus fa-. 
ciendum excitel, iste vero quiele recreet ao refl« 
ciat? Quid de sole et luna, siderumque ordine 
lucentium, seseque subducenlium, multitudine et 
pulchritudine ? Quid de terra el mari, qua leniter 
intersejuncla, benignequesese mutuis muneribus. 
aflicientia, liberaliter hominem alunt, cique copiose 
et magnifice, que habent, suppeditant? Quid de 
amnibus, per montes et. campos fluentibus, nec, 
nisi quatenus id expedit, redundantibus, nec se ad 
operiendam terram convertentibus? Quid de ele- 
mentorum permistione ac temperatione, membro- 
rumque proportione et concinnitate? Quid de ani- 
mantium alimonia, et ortu, distinetaque habita- 
lione? Quid quod alia imperant, alia imperio 
tenentur: quedam nobis subjecta sunt, quidam 
libera? Que cum ila se babeant, ac secundum pri- 
mas concordie, sive confluxionis et conspirationis 
causas regantur et gubernentur, quid tandem aliud 


existimandum est, quam quod ea amicitiam concordiamque proclament, suoque exemplo mortali- 


bus animarum consensum quasi lata lege indicant ? 
Ig. Ὅταν δὲ στασιάσῃ πρὸς ἑαυτὴν ἡ ὕλη, καὶ 
δυσκάθεκτος γένηται, μελετῶσα τὴν λύσιν διὰ τῆς 
στάσεως, ἢ Θεός τι παρασαλεύσῃ τῆς ἁρμονίας (86) 
εἰς φόδον τῶν ἁμαρτανόντων καὶ κόλασιν, ἢ θαλάσ- 
σης ὑπεξιούσης (81), ἢ γῆς βρασσομένης (88), 5 ξέ- 
γων ὑετῶν φερομένων, ἦ συγκαλυφθέντος ἡλίου, ἢ 
πλεοναζούσης ὥρας, ἢ πυρὸς ὑπερδλύζοντος (89), 
ἀκοσμία (90) κατὰ τοῦτο, καὶ φόδος περὶ τὸ πᾶν, 
xal τὸ τῆς εἰρήνης ἀγαθὸν τῇ στάσει δείχνυται. 
Καὶ ἵνα παρῶ δήμους, xal πόλεις, καὶ βασιλείας, ἔτι 


5 Διὰ τοῦτο. Regg. bm, hu, Or. τούτων, 
Τῶν ἄκρων. Minus recte Billius: « utrius- 


que extremi. » Sunt enim quatuor anni 3 
(TB) Tl δαὶ... τί δαί, Regg. a, bm, τί δὲ, » 
Καὶ ἀντιλαμθάνοντα,.. τρέφει... χορηγοῦν- 
τα, Hic verba deerant in editis. 
in Coisl. 1, cujus auctoritate depravatum hunc lo- 
eum emendavimus. Combef, pro χορηγοῦντα, legit 
χορηγεῖ τῷ ἀνθρωπίνῳ βίῳ, etc. « Et copiose ac ma- 
A human vitie que penes se habent, suppe- 
ftant. » Billiue, qui pleraque verba que resti- 
tuimus, in suo libro deleverat, Latine lamen reddi- 


dit. 
(80) Στοιχείων δέ, Reg. ἃ, et Or. στοιχείων τε. 
δ Μίξεις xal κράσεις. Reg. bm. μίξις xai κρᾶ- 


τ ὯΩ) Ets' οὐν. Or. εἴτ᾽ οὖν, Par, εἴτουν. 





Leguntur tamen D 


XVI. At (cum materia secum ipsa dissidet, neo 
cohiberi potest, dissolutionern scilicet per seditio- 
nem meditans ; aut Deus ad metu percellendos, vel. 
eliam puniendos peccatores aliquid hujusce con- 
cinnitatis luxaverit, nimirum velexundante mari, 
vel terra dehiscente, vel novis et inusitatis imbribus 
cadentibus, vel obducto nubibus sole, vel quadam 
anni parte modum excedente, vel effundentibus se 
ignibus: tum vero perturbatio, etde hoc universo 
terror oritur, et quantum sit pacis bonum digsidio. 


(83) Τί mo ἐχρῆν. Reg. bm, Or. τί mos 
ἣν. 


χρῆν. 

Φιλίας τε, Deest«e, in Regg. bm, hu. 

[ἘΞ ἐν ir de 
RO EU ας, Montac. ὁμονοίας. 

NU αβαῦσης, Rég. a, ἐξιούσης Heg. hu, δὲ 
(88) Βρασσομένης, « Concussa, succussa; ulum 

vi subsultante. » 





(88) λύζοντος. Sic . bm. hu, tres 
Colb. et Coisl. 3. Coisl. vero 1, ὑπερδλύσαντος, Par. 
edit. ὑπεραλυζόντος, 


(90) "Axospía, elc. Billius, « Tum vero in hae 
rerum perturbatione et confusione orbi universo 
terror injicitur, quantumque in pace boni insit, ex. 
ipsa sedi perspicitur, » 
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ostenditur. Atque, ut populos, et urbes,et imperia A δὲ χοροὺ καὶ στρατοὺς, καὶ οἴκους, val νηῶν πλη- 


preteream, ut ccotus, exercitus, familias, naves 
vectoribus plenas, conjugia, sodalitia, que omnia, 
ut pace conservantur, ita dissidio 3890 funditus 
evertuntur, ad Israelitas orationem convertam, 80 
posteaquam vobis eorum calamilates, et dispersio- 
nem, qua nunc sedibus suis pulsi vagam et mise- 
ram vitam persequuntur, diutissimeque, ut mihi 
edita de illis vaticinia fidem faciunt persequentur, 
exposuero, tum demum ex vobis, qui perfecte no- 


ρώματα, xal συζυγίας, xai ixalpslac, ὑπὸ μὲν εἰρή- 
νῆς συνεχομένας, ὑπὸ δὲ στάσεως καταλυομένας, ἐπὶ 
τὸν Ἰσραὴλ εἶμι τῷ λόγῳ, καὶ τῶν ἐκείνου παθῶν 
ὑπομνήσας ὑμᾶς, καὶ τῆς διασπορᾶς, καὶ τῆς ἄλης, 
ἣν τε νῦν ἔχουσε, καὶ ἣν ἐπὶ πλεῖστον (01) ἔξωσι, 
πείθομαι γὰρ ταῖς περὶ αὐτῶν προῤῥήσεσιν, ἔπειτα 
ἐρήσομαι ἀχριθῶς εἰδότας ὑμᾶς, τί τὸ τῶν συμφορῶν 
τούτων αἴτιον, ἵνα παιδευθῶμεν τοῖς τῶν ἄλλων καχοῖς 
τὴν ὁμόνοιαν. 


stis quenam sit harum calamitatum causa, sciscitabor, ut aliorum malis ad concordiam erudia- 


Inur. 


XVII. Quandiu igitur illi pacem, et inter se, et B 


cum Deo habuerunt, ZEgyptiaca videlicet tyranni- 
de, hoc est, ferrea fornace oppressi, ao per com- 
munem afflictionem conjuncti atque collecti (non- 
nunquam enim afflictio quoque ipsa commodum est 
ad salutem pharmacum), plebs sancta vocabantur, 
et portio Domini, ac regale sacerdotium 9). Neo 
vero hoo dici potest, nomina quidem ampla et ma. 
gnifica fuisse, ceterum nominibus res ipsas haud 
quaquam respondisse. Nam et ducibus aDeo ductis 
utebantur, et per columnam ignis et nubis diu 
noctuque deducebantur *! ; et, fugientibus mare di- 
videbatur *!*, et fame laborantibus colum cibos 
Bubministrabat *?, et sitientibus petra usum fontis 
prebebat **, οἱ pugnantibus manuum extensio in- 
numerabilium copiarum instar, erat orationis opera 
iropea erigens, viamque ulterius aperiens δ᾽ ; 
fluvii etiam, cognatum mare imitantes, cedebant, 
et elementa consistebant, 80 muritubis quatieban- 
tur *, Quid enim /Egyptiorum plagas in eorum gra- 
tiam inflictas commemorare attinet 99 ? Quid Dei 
voces e monte auditas 517 Quid duplicem legem, 
alteram litteralem, spiritualem alteram ? Quid ce- 
teros honores, quos Israel meritis suis longe am- 
pliores olim consecutus est ? At postquam egrotare, 
et in seipsos mutuo furere, atque in multas partes 
dividi ceperunt (cruce nimirum, et dementia, qua 
adversus Deum et Salvatorem nostrum, ejus divini- 
tatem in humanitate minime agnoscentes, insanie- 


IZ. Οὐχ (902) εως μὲν elpnvnv εἶχον καὶ πρὸς ἀλ- 
λήλους xal πρὸς Θεὸν, Αἰγύπτῳ τῇ καμίνῳ τῇ σιδη- 
pq πιεζόμενοι, καὶ ὑπὸ τῆς χοινῆς (03) θλίψεως συν- 
αγόμενοι (ἔστι γὰρ ὅτε χαὶ τοῦτο φάρμακον ἀγαθὸν 
εἷς σωτηρίαν ἡ θλίψις), λαός τε ἅγιος ἤκουον, καὶ 
μερὶς Κυρίου, καὶ βασίλειον ἱεράτευμα. Καὶ οὐ τοῖς 
μὲν ὀνόμασιν οὕτω (94), τοῖς δὲ ἔργοις ἑτέρως * ἀλλὰ 
καὶ στρατηγοὶς ἤγοντο ἀγομένοις ὑπὸ Θεοῦ, xal στύ- 
λῳ πυρὸς xal νεφέλης ὡδηγοῦντο νυχτὸς καὶ ἡμέρας" 
χαὶ θάλασσα μὲν αὐτοῖς διίστατο φεύγουσι, πεινῶσι 
δὲ οὐρανὸς ἐχορήγει τροφὴν, πέτρα δὲ διψῶσιν ἐπή- 
γαζε, πολεμοῦσι δὲ χειρῶν ἔχτασις ἀντὶ μυριάδων 
ἦν, 9v εὐχῆς ἐγείρουσα τρόπαια, xai ὁδοποιοῦσα τὰ 
ἔμπροσθεν * ποταμοὶ δὲ ὑπεχώρουν τὴν συγγενῆ μι- 
μούμενοι θάλασσαν, xal στοιχεῖα ἴστατο, καὶ τείχη 
σάλπιγξι κατεσείετο. Καὶ τί δεῖ λέγειν Αἰγυπτίων 
πληγὰς (95) τούτοις χαριζομένας, χαὶ Θεοῦ φωνὰς 
ἐξ ὄρους ἀχουομένοςς, καὶ νομοθεσίαν διπλῆν, τὴν μὲν 
ἐν γράμματι, τὴν δὲ ἐν πνεύματι, καὶ τἄλλα οἷς ἔτι- 
μῶντο πάλαι παρὰ τὴν ἑαυτῶν ἀξίαν ὁ ᾿Ισραήλ. 
᾿Επεὶ δὲ νοσεῖν ἤρξαντο, xai xav' ἀλλήλων ἐμάνησαν 
καὶ διέστησαν εἰς μέρη πολλὰ (τοῦ σταυροῦ πρὸς τὴν 
ἐσχάτην ἀπώλειαν (00) αὐτοὺς συνεχαύνοντος, xa! 
τῆς ἀπονοίας ἣν χατὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἁπενοήθησαν, τὸν ἐν ἀνθρώπῳ Θεὸν ἀγνοήσαντεε), 
καὶ τὴν ῥάδδον τὴν σιδηρᾶν ποῤῥωθεν ἀπειλουμένην 
αὐτοῖς ἐν’ ξαυτοὺς εἴλκυσαν, τὴν νῦν ἐπιχρατοῦσαν 
ἀρχὴν λέγω καὶ βασιλείαν, τί γίνεται ; καὶ τί πεπόν 
θασι ; 


runt, eos δὰ extremum exitium adigente), virgamque ferream, hoo est, principatum et imperium, 
quod nunc rerum summam tenet, multo ante illis denuntiatam, in seipsos attraxerunt, quid accidit ? 


quidque perpessi sunt ? 


XVIII. Jeremias quidem eos ob priores calami- ἢ 


tates luget, atque captivitatem Babylonicam deplo- 
rat; erant enim revera heo lacrymis et gemitibus 
digna ; qui vero non maximis digna lamentis, ex- 
cisa monia, urbs solo equata, sacrarium evergum, 
votiva dona compilata, profani pedes et manus 
pedes quidem in looa non adeunda irrumpentes ; 


IH'. Θρηνεῖ piv αὐτοὺς Ἰερεμίας ἐπὶ τοῖς προτέ - 
βοις πάθεσι, xal τὴν ἐπὶ Βαδυλῶνα αἰχμαλωσίαν 
ὀδύρεται " xal γὰρ ἦν ὄντως κἀκεῖνα θρήνων καὶ 
ὀδυρμῶν ἄξια * πῶς δὲ οὐ τῶν μεγίστων τείχη χατ- 
ἐσχαμμένα, πόλις ἠδαφισμένη, ἀγίασμα καθῃρημέ- 
vov, ἀναθήματα σεσυλημένα, πόδες βέδηλοι xal χεῖ- 
ptc* οἱ μὲν τοῖς ἀδάτοις ἐμδατεύοντες, αἱ δὲ xa- 


* Exod. xix, 6; 1 Petr. n, 9. *! Exod. xir, 21, seqq. δ᾽" Exod. xiv, 22. 43 Exod. rv, 12 seqq. 
*! Exod. χχι, 6. ** ibid. 13. ** Jos. π΄, 17 ; vr, 20 * Exod. νιι-χι. ** Exod. xix, 16 seqq. 


(04) Πλεῖστον. Bas. πλεῖον, id est ἀντὶ τοῦ 
αἰεί, quasi diceret « semper. » 

(92) Οὐχ. Vel legendum, οὐκοῦν. vel per interro- 
gationem vertendum : « nonne? annon ? » 

(93) Κοινῆς. Elias, πολλῆς, « multam affliotio- 


nem. » 
(os Οὕτω. Regg. ἃ bm. οὕτως. 
95) Πληγάς. Nonnulli codd. σφηχκας, « vespas 
erabrones. » 


(96) ᾿Απώλειαν. Deest in Par editione. 


— — 


ORATIO VI. — DE PACE I. 


746 


τῶν (97) ἄψαύστων χατατρυφῶσαι, προφῆται σιγῶν- A manus vero 39 circa res eas, quas tangere nefas 


τες, ἱερεῖς ἀγόμενοι, πρεσόῦται μὴ ἐλεούμενοι, παρ- 
θένοι καθυδριζόμεναι, νεότης πίπτουσα, πῦρ ἀλλό- 
τρίον (98) καὶ πολέμιον, αἵματος ποταμοὶ ἀντὶ τοῦ 
ὁσίου πυρὸς καὶ αἵματος, Ναζαραῖοι κατασυρόμενοι, 
θρῆνοι τοῖς ὕμνοις ἀντεγειρόμενοι " καὶ ἵν᾽ ἐξ αὐτῶν 
εἴπω τι τῶν Ἱερεμίου Θρήνων, οἱ υἱοὶ (99) Σιὼν, οἵ 
πίμιοι καὶ ἀντιτιθέμενοι χρυσίῳ, οἱ τρυφεροὶ καὶ xa- 
χῶν ἀπαθεῖς, ξένην ὁδὸν ὁδεύοντες " καὶ ὁδοὶ Σιὼν 
πενθοῦσαι (1) παρὰ τὸ μὴ εἶναι τοὺς ἑορτάζοντας " 
xal μικρὸν πρὸ τούτων " χεῖρες γυναικῶν οἰχτιρμό- 
νων, οὐ τροφὴν ὀρέγουσαι τέκνοις, τῆς πολιορκίας 
ἐπιχρατούσης, ἀλλ᾽ ἐπὶ τροφὴν ταῦτα σπαράττουσαι 
xai λιμοῦ φάρμακον τὰ ἑαυτῶν ποιούμεναι φίλτατα, 
Ταῦτα πῶς οὐ δεινὰ καὶ πέρα δεινῶν, οὐ τοῖς má- 
σχουσι τότε μόνον, ἀλλὰ καὶ νῦν τοῖς ἀκούουσιν ; Ἐγὼ 
γοῦν ὁσάκις ἂν ταύτην ἀναλάδω τὴν βίδλον, καὶ τοῖς 
Θρήνοις συγγένωμαι, συγγίνομαι δ᾽ (2) ὁσάκις ἂν εὖ-- 
μερίαν σωφρονίσαι ἐθελήσω τῷ ἀνωγνώσματι, ἐγ- 
κόπτομαι τὴν φωνὴν, καὶ συγχέομαι δάκρυσι, καὶ 
οἷον ὑπ᾽ ὄψιν μοι τὸ πάθος ἔρχεται, καὶ συνθρηνῶ 
τῷ θρηνήσαντι. Τὴν δὲ τελευταίαν αὐτῶν πληγήν τε 
val μετανάστασιν (3), καὶ τὸν νῦν ἐπικείμενον αὐ- 
τοῖς τῆς δουλείας ζυγὸν, καὶ τὴν περιδόητον ὑπὸ 
Ῥωμαίοις ταπείνωσιν, ἧς οὐδὲν οὕτως ὡς ἡ στάσις 
αἴτιον, τίς θρηνήσει πρὸς ἀξίαν τῶν θρήνους γρά- 
uv (4) εἰδότων, καὶ λόγον ἐξισοῦν (5) πάθει ; Ποῖαι 
βίδλοι ταῦτα χωρήσουσι; Μία στήλη (6) τούτοις τῆς 
συμφορᾶς ἡ οἰκουμένη πᾶσα xaU' ἧς ἐσπάρησαν, καὶ 
ἡ λατρεία πεπαυμένη, καὶ αὐτῆς τῆς ᾿Ιερουσαλὴμ τὸ 
ἔδαφος μόγις (T) γινωσκόμενον, ἧς τοσοῦτον ἐπιδα- 


τὸν αὐτοῖς ἐστι μόνον, wal τοσοῦτον ἀπολαύουσι τῆς (i 


ποτε αὐτῶν δόξης, ὅσον ἐν ἡμέρᾳ φανέντες (8) θρηνῆ- 
σαι τὴν ἐρημίαν. 


erat, luxuriantes, prophete silentes, sacerdotes ab- 
ducti, senes absque misericordia habiti, constupra- 
te virgines, juventus cadens, flamma aliena et ho- 
slilis, sanguinis fluvii pro saneto igne ac cruore, 
Nazarei raptati, luctus canticis subrogati : atque, 
ut ex ipsis Jeremias Threnis aliquid producam, in- 
clyti illi filii Sion *, et auro equandi, illi inquam. 
delicati atque a malis immunes, insuetam viam 
obeuntes : et vi Sion lugentes, eo quod nulli sint 
qui festos dies celebrenl 9; ac paulo ante : manus 
mulierum misericordium Ὁ, invalescente obsidione; 
non victum filiis porrigentes, sed potius ad cibum. 
Sibi parandum eos lacerantes, atque ex clarissimis. 
suis pignoribus medicinam adversus grassantem 
famem querentes? An non hec gravia et plusquam. 
gravia, non iis solum, qui tum ea pertulerunt, sed 
iis quoque qui nunc audiunt? Equidem, ut de me. 
loquar, quoties huno libellum in manus sumo, 
Threnosque lectito (id autem facio quoties secun- 
darum rerum insolentiam coercere hujusmodi le-- 
ctione studeo), vocem mihi intercludi sentio, laery-. 
misque obruor, eamque calamitatem velut ob oculos. 
positam videre videor, uc Jeremig collamentor. At. 
vero postremam eorum plagam, et e sedibus suis. 
migrationem, ac servitutis jugum eorum capiti 
nunc incumbens, celebremque illam sub Romanis 
depressionem, quam nulla res eque ac seditio pe- 
perit, ecquis eorum, qui lamentationes conscribere, 
atque oratione calamitatem adzquare norunt, satis 
digne deplorabit? Quinam libri eam capient? Una. 
utique illis calamitatis columna totus terrarum 
orbis est, per quem varie fusi sparsique sunt, divi- 
nusque cultus compressus et exstinctus, ipsumque. 


adeo Hierosolymitanz urbis solum, quod vix jam agnoscitur, atque haclenus duntaxat illis patet, idque 
duntaxat fructus ex vetere sua. gloria et amplitudine capiunt, ut per diem conspicui facti solitudinem. 


lugeant. 

18. Δεινοῦ δὲ ὄντος οὕτως τοῦ στασιάζειν, xal 
ποσούτων αἰτίου κακῶν, ὡς τά τε εἰρημένα δείκνυσι, 
xal διὰ πλειόνων ὑποδειγμάτων ἐστὶ μαθεῖν, ἔτι πολ- 
λῷ δεινότερον τὸ, καταλύσαντας μιχροψυχίαν (9), 
xai τῶν τῆς εἰρήνης γευσαμένους καλῶν, πρὸς τὴν 
αὐτὴν νόσον πάλιν ὑπενεχθῆναι, καὶ πρὸς τὸν ἴδιον 
ἔμετον ἐπιστρέψαι, τὸ δὴ λεγόμενον (10), μηδ᾽ ὅ τοὺς 
ἀνοήτους παιδεύει τῇ πείρᾳ σωφρονισθέντας. Καὶ γὰρ 
ὁρῶ χούφρυς xal ἀνοήτους οὐ τούτους ὑπολαμδανο- 

*^ Thren. rv, 2. 

Καὶ s Deest enn in : 4 et Or. 
T5, τον. Illum intelligit ignem, quo 
Nibnurdan jp motive J εἰ 

(99) Οἱ υἱοί, elc. Sic. Reg. hu οἱ Or. Deest οἱ in 
Par, edil. Billius vertit « pretiosi illi filii, » etc. 

1) Πενθοῦσαι. Codices nonnulli, πενθοῦσι, 

2) δ᾽. Regg. bm, hu, Or, δέ, 

(3) Μετανάστασιν. Colb. 3 et Montac. ἀνάστασιν. 
Non male, quidquid dicat variarum lectionum col- 
leetor. Nam ἀνάστασις, « desolatio » est. el « ever- 
sio,» ut recte observat Budeus, notumque est, 
nisi oru iege sit. ipa 

ty. . et. 
TS ide. Oxon eel ip dps καὶ 
10) Στήλη. « Colun;na. » Quemadmodum, inquit 


ParROL. Gn. XXXV. 


*! Thren. 1, 4... ?? Thren. tv, 10. 


XIX. Porro autem, cum dissidiis laborare, tam 
grave sit, ac tot mala conflet, quemadmodum, et. 
exiis que diximus, liquet, et pluribus exemplis 
discere licet, tum vero multo gravius est, depositis 
inimicitiis, pacisque bonis degustatis, 892 in eam- 
dem rursus morbum provolvi,atque ad suum, ut. 
dici solet, vomitum redire, ac ne ipsa quidem expe- 
rientia, quee stullorum magistra est, emendari, 

D Etenim eos levitatis ac stultitim opinionem subire 








Elias, ere, aut ex lapide excitate column, aut. 
aliquorum erumnas, aut vituperationes n- 
tibus exhibent, sic totus terrarum orbis, per quem. 
dispersi sunt Judei, instar column, quacunque. 
horrenda ipsis acciderint, predicat. 

7) Μόγις. Regg. 8, bm, μόλις. 

8) Φανέντες. « Apparentes. » Romani imperato- 
ris, Adriani, ni lor, lege, Judris campos ubi 
Jerosolymitana fuerat, per unum diem ex certo 
spatio videndi licentia dabatur. Comb. legendum 


putat, φανέντος. 
(0) καταλύσαντας μιχροψυχίαν, « Deposita pusilla- 
nimitate. » 


40) Τὸ δὴ λεγόμενον. Deest 
uis or et Jeep μηδὲ 5, 


in Rej a, hu, Or. 
pro pal e oo 
24 
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comperio, non qui in vitio aliquo permanent, sed A μένα"ς, ot dv καχῳ τινι παραμένωσιν, ἄλλα τοὺς ῥα- 


qui, instar aura subinde se immutantis, aut reci- 
procantium Euriporum, aut instabilium mari flu- 
ctuum, facili momento in conirarias sententias fe- 
runtur ac revolvuntur. Atque illud insuper mecum 
considero, iia, qui dissidiis conflictantur, spem sal- 
tem concordie solatium afferre calamitatesque ip- 
sorum maxima ex parte levare. Spes enim muta- 
tionis, ae melior rerum status ante oculos positus, 
maximam opem afflictis hominibus afferre solet. 
Qui vero sepe quidem in concordiam redierunt, 
semper autem ad vitium relapsi sunt, his una cum 
aliis rebus, melior quoque spes adempta est; ut 
qui non minus pacem ipsam, quam disseneio- 


δίως ἐπ’ ἀμφότερα φερομένους καὶ μεταῤῥέοντας, 
χαδάπερ αὖρας μεταπιπτούσας, ἢ μεταδυλὲς καὶ πα- 
λιῤῥοίας Εὐρίπων, ἢ θαλάσσης ἄστατα κύματα. Σχόπω 
δὲ χἀκεῖνο, ὅτι τοὺς μὲν ἐπὶ τῆς στάσεως μένοντας 
ἡ γοῦν ἐλπὶς τῆς ὁμονοίας ῥᾷους ποιεῖ, xal τὸ πλεῖ- 
στον αὐτοῖς ἐπιχουφίζει τῆς συμφορᾶς ’ μεγίστη γὲρ 
ἐπικουρία τοῖς ἀτυχοῦσι μεταδολῆς ἐλπὶς, καὶ τὸ 
χρεῖττον ἐν ὀφθαλμοῖς xtlptvov: οἱ δὲ πολλάκις μὲν 
ὁμονοήσαντες, ἀεὶ δὲ πρὸς τὴν καχίαν καλινδρομή- 
σαντες, ἀφήρηνται μετὰ τῶν ἄλλων xal τοῦ xotlz- 
νος τὴν ἐλπίδα - οὐχ ἧττον τῆς στάσεως δεδοιχότες 
ἀεὶ τὴν ὁμόνοιαν, καὶ μηδ᾽ ἑτέρῳ θαῤῥοῦντες, διὰ τὸ 
ἐν ἀμφοτέροις εὐκίνητον καὶ ἀστάθμητον. 


nem, semper metuant, neutrique earum propter utriusque levitatem et !nconstantiam magnopere 


fidunt. 


XX. Nec vero hzc eo ἃ me dici quisquam suspi- Β K. Καὶ μηδεὶς οἰέσθω pe λέγειν, Bcc πᾶσαν εἰρή- 


cetur, quod pacem omnem amandam et oomple- 
ctendam esse existimem; nam ut optimam quam- 
dam dissensionem, ita perniciosissimam quamdam 
concordiam esse perepectum habeo; sed eam de. 
mum, qu& bona est, et boni causa initur, ac Deo 
copulat. Atque, ut hac brevi distinctione explicen- 
tur, ita sentio; haud bonum esse, ut quis segnior 
sit, aut fervidior quam par est, ita ut vel omnibua 
ob levitatem acquiescat, vel ob temeritatem et in- 
solentiam ab omnibus se removeat. /Eque enim et 
inefflcax segnities est, et mobilitas atque ineon- 
stantia a societate et communione aliena. Verum 
ubi aperte se prodit impietas, tum vero, nobis fa- 
ciendum esse, ut adversus ignem et ierrum, et 
lempora, et principes, ac denique priue adversus oe- 
tera simul omnia feramur, quam ut mali fermenti 
participes efficiamur, ac male affectis assentiamur: 
neo quidquam perinde metuendum est, ot ne quid 
magis quam Deum metuamus, ac propterea, cum 
veritati serviamus, fidei et veritatis doctrinam per- 
fide deseramus. At cum suspicio 8018 animum no- 
strum male habet, metusque non satis exploratus, 
tum vero lenitatem potius quam celeritatem, et in- 
dulgentiam 898 potius quam arrogartiam et con- 


vr» ἀγαπητέον * olóa γὰρ ὥσπερ στάσιν τινὰ βελτί- 
στην, οὔοω καὶ βλαδερωτάτην ὁμόνοιαν " ἀλλὰ τὴν γι 
χαλὴν καὶ ἐπὶ χαλῷ καὶ Θεῷ συνάπτουσαν. El δὲ δεῖ 
συντόμως διελέσθαι περὶ αὐτῶν, οὔτω γινώσχω (1), 
οὔτε νωθέστερον εἶναι τοῦ μετρίου καλὸν, οὔτε θερ- 
μότερον, ὡς ἣ δι᾽ εὐχολίαν πᾶσι συμφέρεσθαι, ἢ δι' 
ἀταξίαν πάντων ἀποστατεῖν * ὁμοίως γὰρ καὶ τὸ vo- 
θὲς ἄπραχτον, καὶ τὸ εὐκίνητον (12) ἀκοινώνητον. 
᾽Αλλ' οὗ μὲν ἂν 7j πρόδηλα (13) τὰ τῆς ἀσεδείας, xai 
πυρὶ, καὶ σιδήρῳ, xal χαιροῖς, καὶ δυνάσταις, xai 
πᾶσι πρότερον ὁμόσε χωρητέον, ἢ τῆς ζύμης ut 
εχτέον τῆς πονηρᾶς, καὶ συγκαταθετέον τοῖς χαχῶς 
ἔχουσι, καὶ οὐδὲν οὕτω τῶν ἀπάντων φοδητέον (11), 
ὡς ἄλλο τι πρὸ Θεοῦ φοδηθῆναι, καὶ διὰ τοῦτο mpo- 
δοῦναι περὶ τῆς πίστεως λόγους (15) καὶ τῆς ἀλη- 
θείας ἀληθείᾳ δουλεύοντας " οὗ δὲ τὸ λυποῦν ὑπόνοιδ 
καὶ φόῤος ἀνεξέταστος (16), βελτίων τοῦ τάχους ἡ 
μαχροθυμία, καὶ τῆς αὐθαδείας ἣ συγκατάδασις (17) 
xal πολλῷ χρεῖττον xal λυσιτελέστερον, ἐν τῷ χο!- 
νῷ σώματι μένοντας, καταρτίζειν ἀλλήλους ὡς ἀλ- 
λήλων μέλη, xal χκαταρτίζεσθαι, f| προκαταγνόντας 
διὰ τῆς ἀποστάσεως, καὶ τὸ ἀξιόπιστον τῷ χωρισμῷ 
λύσαντας ἔπειτα ἐξ ἐπιτάγματος, ὥσπερ τυράννους, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀδελφοὺς, νομοθετεῖν τὴν διόρθωσίν. 


tumaciam adhibere convenit; multoque melius et cendueibilius est, ut in communi corpore manentes, 
mutuo nos ipsos, tanquam alii aliorum membra, corrigamus atque eorrigamur, quam ut preejudicio per 
secessionem facto, et auctoritate per separationem amissa, ex edicto postea, velut tyranni ac non fre 


ires, correctionem imperemus. 


XXl. Que cum cognita et explorata habeamus, ἢ ΚΑ΄. Ταῦτα εἰδότες, 


fratres, complectamur nos mutuo, et exosculemur, 
unum vere efficiammur,eteum,qui medium maoerie 
parietem solvit ?!, ac per sanguinem suum omnia 


^! Ephes. ri, 14. 


(11) Οὕτω γινώσκω... πᾶσι συμφέρεσθαι, Billius, 
« sic statuo; nec segniorem quemquam egse de. 
bere, guam par sit, nec ferventiorem, ita ut, vel 
ob levitatem ad omnes se aggreget, » eto. 

(12) Εὐχίνητον. In editis sequitur, καί quod, auc- 
loritate melioris note codicum, delevimue. 

13) Πρόδηλα. Regg. a, bm, et tres Colb. πρόδηλον. 

14) ᾿Απάντων φοδητέον. Or., Coisl. 1, πάντων. Idem 
Coisl. 1, Hervag., Combef. εὐλαοητέον, « cavendum, 
fugiendum. » 


ἀδελφοὶ, περιλάδωμεν ἀλλή: 
λους, περιπτυξώμεθᾳ, γενώμεθα γνησίως ἕν, uu 
σώμεθα τὸν τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσαντα, Wi 
διὰ τοῦ αἴματος αὐτοῦ πάντα συναγαγόντα, xal εἰ- 


(15) Περὶ τῆς πίστεως λόγους. Reg. hu, Or., et. 
τοὺς πεοὶ πίστεως λόγους. 

(16) Φόδος ἀνεξέταστος. « Metus non satis ezplo- 
ratus, qui, » ut ait optime Basil. Schol., « ipstitus 
inquisitione, est depellendus : » 6v διὰ τῆς ἐμμελοῦς 
ἐξετάσεως ἐκόλητέον. Billius : « timorque nullis cer- 
tis argumentis innixus. » D. 

(47) Συγκατάβασις. Billiua, « indulgens demissio.» 
Leuvenklaius : « in eonoordiam reditio. » 
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tactus et comprehensionis expers, secundum vero Α σα, τὴν piv τῷ πρώτῳ, τὴν δὲ τῷ δευτέρῳ διειργο- 


ordinem qui in se est, sibi soli cognita, nobis tamen 
ex equo veneranda et adoranda, sola etiam in Sanc- 
ta sanctorum penetrans, res autem omnes conditas 
foris relinquens, alias primo velo, alias secundo 
interclusas utque diremptas: primo nimirum, oc- 
lestes et angelicas a deitate, altero vero, natu- 
ram nostram a coelestibus. Hiec, fratres, agamus, 
hoo animo simus ; eosque, qui aliter sentiunt, ut 
veritatis labem et corruptelam, quoad quidem lice- 
bit, assumamus atque curemus; incurabili autem 
morbo laborantes aversemur : ne alioqui morbum 


μένην ματαπετάσματι " πρώτῳ μὲν τὴν οὐράνιον xii 
ἀγγελιχὴν ἀπὸ τῆς θεότητος, δευτέρῳ δὲ τὴν ἡμετέ- 
ραν ἀπὸ τῶν οὐρανίων. Ταῦτα πράσσωμεν, καὶ οὗ- 
τως ἔχωμεν, ἀδελφοὶ, xal τοὺς ἑτέρως φρονοῦντας͵ 
ὡς λύμην (33) τῆς ἀληθείας, ἕως μεν ἂν ἦ δυνατὸν, 
προσλαμδανώμεθα καὶ θεραπεύωμεν * ἀνιάτως ὃ' 
ἔχοντας (34) ἀποστρεφώμεθα, μὴ τῆς νόσου μετα- 
λάδωμεν πρὶν μεταδοῦναι τῆς ἑχυτῶν ὑγιείας “ xai 
ὁ Θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται μεθ᾽ ἡ μῶν (35), τῆς πάντα 
νοῦν ὑπερεχούσης ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 
᾿Αμήν (36). 


eorum ante contrahamus, quam illis sanitatem nostram impertiamus. Ac Deus pacis*?, illius in- 
quam pacis que intellectum omnem exsuperat ?!, nobiscum erit, in Christo Jesu Domino nostro, 
Amen. 


80 [T Cor. ΧΙ, 11. 


(33) Αύμην. Reg. bm, λοίμην. 
34) Δ’ ἔχοντας, Regg. bm, hu, Or. δὲ ἔχοντας. 
35) Μεθ᾽ ἡ μῶν. Sio tres Regg. ac tres Colb. Par. 


μεθ᾽ ὑμῶν. 


81 Philipp. iv, 


(36) Η'μῶν. ᾿Αμήν. Sic desinunt plerique codices, 
his omissis que in Par. edit. leguntur : ᾧ ἡ δόξα 
εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, « cui gloria in seculis 
seculorum » 


195 MONITUM IN ORATIONEM VII. 


I. Cesarius, cujus immatura mors est precipuus istius orationis scopus, erat Gregorii 
Theologi frater natu minimus. Is paterna domo una cum Gregorio, studiorum causa, pro- 
fectus, relicto in Palestine scholis fratre, Alexandriam petiit (n. 6;. Illic breve tempore 
eam mathematicarum artium ac medice peritiam est adeptus (n. 8), quam postea « urbt 
princeps » Gonstantinopolis admirata, publicis dignitatum ornamentis, ipsoque senalorio 

radu honorare voluit. Verum Cesarius, spretis his omnibus honorum titulis, Gregorio 
ratri suo, qui Athenis digreasus, in hanc urbem venerat, itineris socium se adjungens, 
in patriam reversus est. 

Il. Cum autem ibi aliquandiu moratus esset, inde iterum Constantinopolim repetens, 
« stalim primum inter medicos gradum obtinuit, atque in amicorum numero apud Con- 
stantium imperatorem habitus, amplissimis honoribus est cumulatus (n. 10). » Nec minori 
in pretio fuit apud Julianum, qui, licet plerosque decessoris sui Constantii administros 
valere jussisset, Casarium tamen libere ac publice coram Apostata Christi fidem profiten- 
tem nullatenus ejecit. Clarior adhuc, Joviano, ac subinde Valentiniano et Valente impe- 
rantibus, exstitit. Majorum etiam dignitatum quasi preludium erat praefectura, qua in 
Bithynia fungebatur, cum urbs Nicena terre motu subversa est. In hac calamitate ips 
pene oppressus fuit Caesarius. At «ipsa ruina, » rectius dixerim, divina virtute « protectus, 
solus propemodum incolumis evasit (n. 15). » 

III. Interea parentes et amici, qui moleste ferebant tam illustrem animam in seculi 
negoliis versari, arrepta hujus terre motus occasione, eum, ut aule ac dignitatibus vale 
diceret, vehementius hortari cceperunt. Eorum votis annuit Csesarius, seque aulam dereli- 
clurum, per litteras Gregorio fratri significavit. Sed, heu! nimium cita mors ex adverse 
occurrit, et qui « terre motu superior fuerat, morbo non item, » ut scribit Gregorius 
(ibid.) ; ex quibus colligunt eruditi (Bar. ad. an. 368; Bolland. ad diem 25 Febr. ; Tillemon- 
tius), non nisi brevissimum temporis spatium, inter terre motum et Cesarii mortem, in 
tercessisse. 

IV. Hec sunt, quibus Gregorius oratorie amplificatis, suum ipsius et piorum parentum 
dolorem lenit ac sublevat. Inter Gregorianas orationes hanc specialiter accenset Hierony- 
mus (37). Verisimile est habitam fuisse statim post Cesarii obitum, id est, cum ejus exo. 
vie Nazianzum devecie, in sepulchro, quod sibi ipsis parentes longevi opportune paravé 
rant, condite fuerunt. Non enim in patria sua mortuus est Cesarius, ut contendit Bare 
nius. Id autem nusquam legitur. Idcirco hsc funebris oratio in anno 368 exeunte, vd 
potius ineunte 369, collocanda videtur. Nam terre motus, post quem  Ceesarium 
obiisse diximus , idem ipse est, quem v Idus Octobris, Valentiniano et Valente conm- 
sulibus , in Bithynia contigisse narrat Socrates (38) ; quod in annum vulgarem 368 re 
cidit. 


«94, De Script. eccl., edit. Basil. 1529, p. 149. (38) Hist. l. 1v, c. 11. 


| 
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196 V. Sunt in bac oratione nonnulla a Theologo relata, quse eruditis nonnihil negotii 
facessunt. Etenim de Csesario loquens Gregorius, ait: « In Bithynia degebat, praefecturam 
&b imperatore haud postremam administrans. Ea aulem erat exigere pro imperatore pecu- 
nias, ac thesaurorum curam gerere (ibid). » Herent hic eruditi, et dubitant quamnam hec 
verba prefecturam significent; num « qus&storis munus, » ut Billius interpretatur ; num 
« comitivam sacrarum largitionum, » aut « rerum privatarum » alteram, ut contendit Go- 
thofredus (39) ; num denique « simplicem » in ea provincia « prafectum, » vel « comitem 
thesaurorum, » qi sub illustri viro comite sacrarum lergitionum esset, ut volunt Bollan- 
diste (40) ac Tillemontius. 

VI. Nihil certe immorabimur, ut hanc Billii interpretationem : « Qusstoris munere 
fungebatur, » refellamus. Etenim, ut observat Gothofredus, « qusestoris appellatione Greca 
YOX, ταμιεὺειν, perperam hoc evo exprimitur, que qua&stor non, ut olim, erat qui pecunia 
publice preerat; verum quem hodie ferme cancellarium dicimus, penes quem legum di- 
cendorum pro principe, et rescriptorum ad preces supplicum jus erat, ut patet ex Clau- 
diano οἱ notitia imperii. » Nihil etiam fere de Gothofredi, Bollandistarum ac Tillemontii 
opinione dicemus. Suam quisque sententiam variis momentis confirmare nititur. Verum 
non magnum est utrinque rationum pondus ac firmitas. Ipse clarissimus vir Tillemontius 
fatetur, harum quamlibet dignitatum, Gregorii verbis, signiflcari posse ; atque etiam cum 
Gothofredi opinione mirum in modum consentire, quod ait Gregorius : « Provinciam sci- 
lieeL Caesario creditam, non postremum inter imperii dignitates locum obtinere. » Dubitat 
aulem vir doctus, num comiliva tanta « preludium » δὰ ampliores gradus dici possit. 
Deinde, num Cesarius in ea dignitate ab anno 364 ad annum 369 herere debuerit, nec ad 
majora interim promoveri. At, pace doctissimi viri, dicere liceat, nullum de primo enasci 

posse dubium. Hanc enim praefecturam ipse Gregorius « quasi preludium » vocat. Quod 

aulem ad secundum attinet, posito, quod contendit Tillemontius, « Cesarium ad majora 

Dunquam promotum,» si quid inde sequitur, nihil aliud sane, nisi quod Cesarii dignitas 

Don e tantulis, sed ex insignioribus aliqua fuerit, in qua pluribus annis eum hserere per- 

miserit, cujus promovendi cupidissimus erat imperator. Neque vero id concedit Gothofre- 

dus, qui deinceps Cesarium a Valente prefectura urbis Constantinopolitane auctum fuisse 

Mürmat, ejusque meminisse Ammianum Marcellinum in gestis anni 363, et Zosimum lib. 

Ww, quod et Leuvenklaius ad Zosimum annotavit. 

ἯΙ. In tanta opinionum varietate, non facile, qus& tenenda sit via. dignoscitur. Tutius 
igtur erit Gregorii vestigiis adherere ; et cum ipse non meminerit ullius prafecture illa 
smplioris, quam in Bithynia administravit Cesarius, atque etiam administrabat, cum morte 
sublatus est, commissam ipsi fuisse Constantinopolitane& urbis prefecturam asserere nobis 
Don licet ; imo vix concedere possumus eum « rei private comitem » fuisse. Diu namque 
babitavit in provincia, in quibus singulis, ut notat Pancirolus, erant thesaurorum prefe- 
εἰ. Preterea, comitiva rei private, una erat e primariis tribus imperii dignitatibus, ac 
proinde gradus ad 1972 majora, aut « preludium » dici non debuit, nec reipsa fuit. Repu- 
gnat enim Gregorii verbis, Cesarium fratrem primo «« comitem rei privstee ac thesauro- 
Tum, » deinde « praefectum, » aut etiam « quastorem » fuisse designatum. Si ita esset, longe 
profecto a majoribus ad minora descendisset, nedum  prelusisset amplioribus. Id autem 
orte doctissimos viros in errorem induxit, quod non satis attenderint, non unum his 
temporibus exstitisse Casarium. Fuit namque Cesarius, alter a Cesario Gregorii fratre, 
vir potens, cui duas epistolas, quse inter Gregorianas reperiuntur, inscripsit Gregorius. 
ls forte fuit anno 364 « rei privatze comes, » ac deinceps « magister officiorum, pretorii 
riefectus, » atque etiam « consul, » nisi mavis hec munera duos inter Cesarios partiri. 

YIII. Observare juvat Gregorium, in hac funebri Cesarii laudatione, ne verbum quidem 
facere de scriptis, que ejus nomine circumferuntur. Quod silentium salis esse videtur, ut 
quatuor dialogos, qui sibi Cesarii nomen prascribunt, ipsi falso ascriptos esse existime- 
mus. Auctor siquidem dialogorum laudat Maximum, qui longo post Cesarium tempore 
floruit, nempe seculo septimo, adeoque recentior. Hidendus sane potius quam refel- 
le-dus serio Leuvenklaius, qui mavult credere testimonia , quse passim de Maximo 
in dialogis occurrunt, temere a quopiam assuta esse, quam Cssario abjudicare dialogos. 

IX. Deinde, dialogi pre se ferunt epigraphen, qus ipsa dialogos Ciesarii fetum esse non 
poe predicat ; quippe quse hujusmodi est, tum apud Leuvenklaium, tum in Bibliothecis 

trum, ut questiones tum propositas significel, cum Caesarius « a secretis erat, » et Con- 
wiapntinopoli docens viginti totos annos commorabatur. » Que de Cesario dici nequaquam 
possunt. Nec enim aut « docens, » aut « a secretis » unquam legitur, multoque minus 
« viginti totos annos Constantinopoli docere » potuit, qui in ea urbe, ne quidem decem, 
δαὶ etiam octo annis versatus est. Et certe Theologus aperte satis indicat nihil a fratre 
QC wsario, de arte oratoria, de medica, de mathesi, de philosophia, etc., in publicam lucem 

vditum. Potuisset sane de his artibus cum laude disserere ; non vero de theologia, qua in 
Ipalestra non desudarat homo catechumenus. Unde dubitari merito potest, utrum hos dia- 


(39) Cod. Theod. t. 1, 1. viu, tom. III, p. 385 et 386. 
(40) Febr. p. 496. 
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logos legerint, qui eos Cesario ascribunt. Etenim cuilibet legenti patet dialogorum aucto- 
rem fuisse virum theologicis in rebus maxime versatum , et fama notissimum. Nam qui 
interrogant, profitentur (41) « se absurdarum fluctibus opinionum exhaustos, ad magistri 
benignitatem, velut ad portum quemdam, se conferre, quo de adoranda Trinitate, aliisque 
sacrarum litterarum capitibus vera dooceantur ; Patrisque filiorum &s8tudioeissimi » nomine 
« doctorem » compellant. Que quidem appellatio sacerdotem , eumque theologicarum re- 
rum peritia insignem, significat. Ac re quidem ipsa doctor disputationem altera die abrum- 
pens ait : « (42) Quie nos modo ratio temporis ad peragenda mysteria, sancto coetu nos 
exspeclante, compellit, » etc. Quisquis ergo hos dialogos Cesario velit ascribere, necesse 
est ut idem medicum in theologum, catechumenum in sacerdotem, nova et plane admi- 
randa metamorphosi, transmutet. 

198 X. Demum auctor dialogorum Origenem appellat (43) « vanum nugatorem, scripto- 
rum impiissimum, » et ejus dogmata « venenata οἱ pestifera, qua simpliciores decipiant. » 
ltane, amabo, de Origene locutus fuisset Gregorii frater, nedum Gregorius ipse, qui longo 
post tempore Origenis excerpta, « velut Basilii ac sui ipsius monumentum, » ad "Theodo- 
rum mittebat (44) ? Quo penitus subvertitur inepta scriptoris cujusdam (46) opinio, qui 
dialogos ab ipso Theologo, Cesario fuisse suppositos voluit; idque ex perturbato quodam 
et obscurato Photii (46), qui, ne id quidem somniando, cogitavit, textu astruere conatur. 
Unum duntaxat ex Photii dictis colligitur, dialogorum auclorem, oujus meminit, Photio, 


qui seculo nono vixit, esse antiquiorem. 


41) Lib. 1 Bibl. PP. 1624. t. XI, p. 545. 
42) Quest. 114. 
43) Quasest. 140 et 147. 


44) Epist. 87. 
45) Labb. Script. Eccles., t. T, p. 217. 
45) Phot., c. 210, p. 540. 








ORATIO ὙΠῸ, 


Funebris in laudem Czsarií fratris oratio, super- 

stitibus adhue parentibus. 

I. Existimatis fortasse, o amici, et fratres, et 
patres, non re duntaxat, sed nomine quoque ipso 
dulces, me cupide ad dicendum prodire, ut eum 
qui discessit, lacrymis ac luctibus prosequar, aut 
longam et elegantem orationem, qua plerique gau- 
dent, habeam. Et quidem vcs, tanquam mihi mo- 
roris ac luctus socii futuri, comparastis, et in meo 
casu vestros casus deploretis, sí quibus hujusmodi 
quidpiam accidit, et in amici calamitatibus dolere 
condiscatis; alii vero ut aures pascatis, animosque 
oblectetis. Oportere si quidem nos ex calamitate 
quoque ipsa ostentationis ansam arripere, cujus- 
modi quondam erat nostra ratio, cum et in ceterig 
perquam redundanies, ao terrenis rebus addioti 
essemus, et in sermonibus ambitiosi; priusquam 
scilicet ad verum et supremum sermonem oculos 
gustulissemus, Deoque, a quo omnia, rebus omní- 
bus donatis, Deum pro omnibus rebus aocepisse- 
mus. Ne, queso, id de nobis existimetis, sl quid 
dextri existimare vultis. Nam nec eum qui disces- 
sit, amplius quam par sit, lugebimus, ut qui ne in 
aliis quidem talia probare soleamus; neo in eo lau- 
dando modum ac decorum excedemus, quanquam 
gratum, ac, si quod aliud, maxime congruum mu- 
nus est eloquenti viro oratio, et ei qui sermones 


(a) Alias X; qui autem 7 erat, nunc 9. — Habita 
exeunte anno 368 vel ineunte 369. 


(47) Ἑ χυτοῦ. Deest in Regg. a, ph, duobus Colb., C 


Or. 1, Jes., etc. In aliis desunt, περιόντων ἔνι τῶν 
ονέων. 

P Ἵν᾽ ἐν. Reg. bm, Coisl. 1, Or. 1, ἵνα ἐν, 

(49) Kai τῆς ὕλης. Billius : « Ao rebus ex mate- 

ria concretis. » Scholiastes antiquus observat hy- 
perbatum hic esse, ei sic legendum : Ἡνίκα xai τὰἀλ- 


ΛΟΓῸΣ Z. 


Elc Καισάριον τὸν ἑαυτοῦ (47) ἀδελφὸν ἐπιτάφιος, v 
ριόντων ἔτι τῶν γονέων. 

Α΄. Οἴεσθέ με ἴσως, ὦ φί, οι, καὶ ἀδελφοὶ, καὶ v 
τέρες, τὸ γλυχὺ xai πρᾶγμα xal ὄνομα, θρῥήνονς 
ἐπιδαλοῦντα τῷ ἀπελθόντι xal ὀδυρμοὺς ὑποδέχι- 
σθαι προθύμως τὸν λόγον, ἢ μακχροὺς ἀποτενοῦν:α 
xai κομψοὺς λόγους, οἷς οἱ πολλοὶ χαίρουσιν. hr 
οἱ μὲν ὡς συμπενθήσοντες, xal συνθρηνήσοντες T1 
εσχεύασθε, ἵν᾽ ἐν (48) τῷ ἐμῷ πάθει τὰ obuia ir 
κρύσητε, ὅσοις τι τοιοῦτόν ἐστιν, καὶ σοφίσησθε τὸ 
ἀλγοῦν ἐν φιλικοῖς πάθεσιν " οἱ δὲ ὡς τὴν duh 
ἐστιάσοντες, xal ἠδίους ἐσόμενοι. Χρῆνα! γὰρ ἐμῆς 
ἐπίδειξιν ποιήσασθαι xal τὴν συμφορὰν, οἷά ποτε ἦν 
τὰ ἡμέτερα, ἡνίκα τἄλλα ἦμεν ἱκανῶς περιττοὶ καὶ 
τῆς ὕλης (49), xal τὰ περὶ λόγους φιλότιμοι πρὶν 
ἀναδλέψαι πρὸς τὸν ἀληθῆ λόγον καὶ ἀνωτάτω, xi 
πάντα δόντες (DO) Θεῷ, παρ᾽ οὗ τὰ πάντα, Θεὸν ἀντὶ 
πάντων λαδεῖν, Μηδαμῶς, μὴ τοῦτο περὶ ἡ μῶν ὑτο- 
λάδητε, εἴ τι ὑπολαμδάνειν βούλεσθε δεξιόν. O7: 
γὰρ (51) θρηνήσομεν τὸν ἀπελθόντα πλέον f καλὰς 
ἔχει, οἵ γε μηδὲ τῶν ἄλλων τὰ τοιαῦτα ἀποδεχόμεβα, 
οὔτε ἐπαινεσόμεθα πέρα x69 μέτρου καὶ πρέποντος 
(52), καίτοι γε δῶρον φίλον xal οἰχειότατον, εἴπερ πὶ 
ἄλλο τῷ λογίῳ λόγος, καὶ τῷ διαφερόντως drm 
δαντι τοὺς ἐμοὺς λόγους ἡ εὐφημία " καὶ οὐ Oupo 
μόνον, ἀλλὰ καὶ χρέος ἀπάντων χρεῶν δικαιότατον. 
'AAÀ' ὅσον ἀφοσιώσασθαι τὸν περὶ ταῦτα νόμον κεὶ 


λα τῆς ὕλης ἦμεν περι!ττοί, etc. « Cum ceteris rebos 
terrenis, atque iis maxime que corporis sunt, er 
celleremus, dicendique copia et sern.onibus ambr 
tiosi essemus, » etc. 

50) Δόντες. [n Or. 1, vp. δόντας. 

51) Γάρ. Deest in Reg. ph, Or. 1 et Jes. 

92) Kat πρέποντος. Desunt in Regg. bm, ph, tri 
bus Colb., Or. 1 et Jes. 
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δαπκρύσαντες wal θαυμάσαντες (οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἔξω A meos unice amavit, laudatio ; nec munus duntaxat, 


τῆς καθ᾽ ἡμᾶς φιλοσοφίας" Ννήμη τε γὰρ δικαίων 
μετ᾽ ἐγκωμίων: καὶ, Ἐπὶ νεχρῷ, φησὶ, κατάγαγε 
δάχρυα, καὶ ὡς δεινὰ πάσχων ἔναρξαι θρήνου * 
ἴσον (53) ἀναλγησίας χωρίζων ἡμᾶς καὶ ἀμετρίας), 
τὸ μετὰ τοῦτο ἤδη τῆς τὲ ἀνθρωπίνης φύσεως τὴν 
ἀσθένειαν ἐπιδείξομεν, wa! τοῦ τῆς ψυχῆς ἀξιώματος 
ὑκομνήσομεν, καὶ τὴν ὀφειλομένην τοῖξλρ ἀλγοῦσι 
παράκλησιν ἐπιθήσομεν (DÀ), καὶ μεταθήσομεν τὴν 
λύπην ἀπὸ τῆς σαρχὸς xal τῶν προσχαίρων ἐπὶ τὰ 
πνευματικὰ καὶ ἀϊδια. 


sedetiam debitum omnium debitorum justissimum. 
Verum eum hactenus ipsum lacrymis et laudibus 
prosecuti fuerimus, ut ne legem 199 eam, qna in 
hujusmodi rebus viget, neglexisse videamur (né- 
que enim hoc & nostra philosophia est alienum : 
Memoria quippe justorum, inquit ille, cum laudi- 
bus *$ ; et, Super morluum plora, οἱ quasi dira pas- 
34$ ineípe plorare ** ; eque scilicet nos οἱ ab indo- 
lentia, et &b immodico luctu disjungens), postea 
et humanas nature imbecillitatem ostendemus, et 


anime dignitatem vobis in mentem revocabimus, et debitam lis, qui in dolore versantur, consolatio- 
nem itmponemus, et mororem a carne 86 tebus caducis ad spiritualia et eterna transferemus. 


Β΄. Καιϑαρίῳ πατέρες μὲν, ἵν’ ἐντεῦθεν ἄρξωμαι B 


ἕθεν ἡ μἷν πρεπωδέστατον (DD), οὖς πάντες γινώσκε- 
tz, καὶ ὧν τὴν ἀρετὴν καὶ ὁρῶντες καὶ ἀχούοντες 
ζηλοῦτε (B0), καὶ θαυμάζετε, καὶ διηγεῖσθε τοῖς ἀγνο- 
οὖσιν, εἴπερ τινές εἶσιν ἀνθρώπων, ἄλλος ἄλλο τι μέ- 
poc ἀκολαδόντες" ἐπεὶ μὴ πάντα τὸν αὐτὸν οἷόν τε, 
μηδὲ μιᾶς γλώσσης τὸ ἔργον, κἂν σφόδρα τις fj τῶν 
ψιλοπονωτάτων καὶ φιλοτίμων" οἷς πολλῶν xal μὲ- 
Ἰάλων ὑπαρχόντων εἷς εὐφημίαν (εἰ μή ty περ! - 
τὸς (57) εἶναι δοκῶ τὰ οἰχεῖα θαυμάζων) ὃν μέγ'στον 
érivtov, κιτὶ ὥσπερ ἄλλο τι ἐπίσημόν ἐστιν ἢ εὐσέ- 
Ota" τοὺς σεμνοὺς τούσδε λέγω xal πολιοὺς, καὶ οὐχ 
ἧττον δι’ ἀρετὴν αἴδεσίμους (68) ἢ διὰ psc ὧν τὰ 
μὲν σώματα χρόνῳ κέχμηκεν, &l ψυχαὶ δὲ Θεῷ ved- 


ζουσ " 


IT. Cesarius igitur, ut hino incipiam unde me 
tnaxime decet, parentes eos habuit, quos omnes 
hostis, quorumque virtutem oculis atque auribus 
usurpantes emulamini,mirificislaudibus in ccelum 
elfertis, aliisque, quibus ea ignota est, si qui ta- 
men sint, narratis, alius aliam quamdam partem 
aeciplentés. Neque enim fleri potest ut unus omnia 
exponat, hec unius lingue hoc opus est, quantum- 
vis aliquis labore sc diligentia valeat, ac summum 
animi studium et contentionem adhibest. Quibus 
eum multa el magna laudum argumenta suppe- 
tant (nisi fortasse cuipiam inepte facere videor, 
qui domesticas laudes predicem), una tamen eos 
reB potissimum hobilitat, et insignes reddit, nem- 
pe pietas. Hos graves et canos dico, nec minus 


vitatis quam senettutis nomine venerándos: quorum corpora quidem tempore fracta et debilitata 


sunt, animes autem Deo florent ab pubescunt. 


Γ΄, Πατὴρ μὲν ἐκ τῆς ἀγριόλαίου καλῶς ἐγλεντρι. C 


σϑεὶς εἰς τὰν καλλιέλαιον, καὶ τοσοῦτον χοινωνήσας 
τῆς πιότητος, ὥστε χαὶ ἄλλους ἐγχεντρίζειν πι- 
στευθῆναι, (60) xxi θεραπείαν ἐγχειρισϑῆναι ψυχῶν, 
ὑψηλὸς ὑψηλῶς τοῦ λαοῦ τοῦδε προχαθέζόμενος, ᾿Αά- 
ρών τις δεύτερος, ἢ Μωυσῆς, θεῷ πλησιάζειν ἠξιω- 
μένος, καὶ θείαν φωνὴν χθρηγεῖν, τοῖς ἄλλοις ἵστα- 
μένοις πόῤῥωθεν, foot, ἀόργηΐος, γαληνὸς τὸ εἴ- 
loc (60), ϑερμὸς τὸ πνεῦμα, πολὺς τὸ φαινόμενον (61), 
πλουσιώτερος τὸ κρυπτόμενον. Τί ἂν ὑμῖν ἀναζωγρα- 
φοίνν τὸν γινωσκόμενον | Οὐδὲ γὰρ εἰ μακῤὴὸν ἀποτεί- 
vou λόγον, εἴποιμεν ἄν τι τοσοῦτον ὅσον ἄξιον, 
καὶ ὅσον ἵἕχαστος συνεπίοταταί (02) τε χἀὶ ἀπαιτεῖ 
τὸν λόγον καὶ βέλτιον ταῖς ὑπονοίαις Ἠαραχωρεῖν 
(63) 8 τῷ λόγῳ τὸ πολὺ περιλόπτειν τοῦ θαύμα- 


Ἐθς . 


IIf. Pater quidem ex oléastro in fructiferam oli- 
vam pulchre insitus, pinguedinisque usque adeo 
particeps factus, αἱ alios quoque inserendi cura 
1681 commissa, et animarum cultura manduata sit, 
etcelsus exóélse huic populo presidens, altet 
Aaron, nut Moses, hano dignitatem consecutus, ut 
ad Deum appropinquet, ac vocem divinam aliis 
proeul] stantibus subministret, mansuetus, ab 
ira alienus, vultu tranquillus, spiritu fervidus, ἀϊ- 
ves his rebus qu& oculis cernuntur, ditior iis qua 
tecta et abscondite sunt. Quid autem vobis eum, 
qui notus est, describere aggredior? Neque enim, 
etiamsi sermonem in longum protraherem, parem 
tamen illius virtuti orationem afferrem, quantum- 
que untisquisque vestrum novit ao postulat, dice- 


D rem. Ac prestat id in. opinionibus vestris et cogi- 


rationibus relinquere, quam $009 sermone meo magnam miraculi partem amputare. 


Δ΄. Μήτηρ δὲ ἄνωθεν μὲν καὶ ἐκ προγόνων χαϑιε- 
ἘΣ Prov. x, 7. 53 Kecll. xxxvitr, 16. 


(53) Ἴσον. Reg. a, Coisl. 1, ἴσως, « fortasse. » 

(5A) Ἐπιθήσομεν. Bic Reg. ph, tres Colb., Coisl. 
1 €t 2, Or. 1, et Hervag. Par. edit. ἐπιδείξομεν, 
« ostendemus. » 

(55) Πρεπωδέστατον. Beg. ph, πρεπωδέστερον. 

(56) Ζηλοῦτε. Heg. ph., Or. 1, et Jes. ζηλοῦτε 
(51) ἱπερεττός. « Nimius, immoderatus. » 

(58) Αἰδεσίμους. Reg. ph, tres Colb., Or. 1, et 
Jes. ὁμοτίμους. 


IV. Mater autem antiquitus quidem atque ab 


(59) “Ὥστε... πιστευθῆναι. Billius: « Ut aliorum 
quoque insitio ipsi commissa. » 

(00) Τὸ εἶδος. Reg. ph, τὸ ἦθος, « moribus. » 

(61) IIoÀo« τὸ φαινόμενον, etc. « Dives externis 
dotibus ac virtutibus. que oculis conspiciuntur; 
ditior iis que latent. » Sic intelligenda hac Gre- 
gorii verba monet Elias. 

62) Συνεπίσταται. Coisl. 1, συνενίσταται. 
[δ᾽ ἸΙαραχωρεῖν. Reg. ph, tres Colb., Or. 1, et 
Jes. συγχωρεῖν. 
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ipsis proavis Deo consecrata, pietatem, instar ne- A ρωμένη Θεῷ, καὶ κλῆρον ἀναγκαΐον οὐχ εἰς ἑαυτὴ 


cessarie cujusdam hrereditatia, non ad seipsam 
tantummodo, sed ad liberos quoque deducens, ex 
sanctis primitiis vere sancta conspersio. Quam 
etiam tantum auxit et amplificavit, ut ne mariti 
quidem perfectionem (dicam enim, etiamsi hic 
sermo temeritate non careat), alii ulli, quam ipei, 
ascribendam esse nonnulli credant, ac praedicent ; 
eamque, o rem miram! pro pietatis premio ma- 
jorem ac perfectiorem pietatem accepisse. Ambo 
filiorum simul et Christi amantes, id quod summa 
&dmiratione dignum est, imo Christi amantiores 
quam liberorum ; quippe qui unum hunc ex liberis 
fructum caperent, ut & Christo agnoscerentur, 
nomenque ducerent, solaque virtute, atque cum 
eo, quod prestanlius est, velut conjunctione ac 
necessitudine se prole felices deflnirent: ambo 
humani, misericordes, multa tineis, et latronibus, 
et mundi principi eripientes, ab incolatu, ad habi- 
tationem eos transferentes, maximamque heredi- 
tatem, hoc est, future vite splendorem, filiis co- 
acervantes. Sic illi δὰ altam senectutem pervene- 
runt, virtute atque annis inter se pares, ac pleni 
dierum, tam qui manent quam qui fluunt ac dila- 
buntur: uterque primas inter mortales habiturus, 
nisi mutuo ipsi sese principatu prohiberent. Deni- 
que omnes felicitatis numeros expleverunt,excepta 
hac postrema, ut quispiam existimare queat, sive 
probatione, sive dispensatione : hoc est, meo qui- 
dem judicio, ut premisso eo filio, cui propter eta- 


μόνον (64), ἀλλά xai τοὺς ἐξ αὐτῆς κατάγουσα τὴν 
εὐσέδειαν, ἐξ ἁγίας ἀπαρχῆς ὄντως ἄγιον φύραμα 
τοσοῦτον δὲ αὐτὸ αὐξήσασά (65) τε καὶ πλεονάσασα 
ὥστε ἤδη τισὶ (φθέγξομαι γὰρ, εἰ καὶ τολμηρὸς ὁ λό- 
Ὑ05), μηδὲ τὴν τοῦ ἀνδρὸς τελειότητα ἑτέρου τι- 
νὸς ἢ ταύτης ἔργον γενέσθαι, πιστευθῆναί τε καὶ ῥη- 
θῆναι" xal, ὦ τοῦ θαύματος ! ἄθλον εὐσεδείας δοθῆ- 
ναι μείζονα καὶ τελειοτέραν (66) εὐσέδειαν. Φιλόπαι- 
δες ἄμφω καὶ φιλόχριστοι, τὸ παραδοξότατον, μᾶλλον 
δὲ φιλόχριστοι πλέον ἢ φιλόπαιδες" οἷς γε xal τῶν 
τέχνων μία τις ἀπόλαυσις ἦν, τὸ ἀπὸ Χριστοῦ καὶ 
γνωρίζεσθαι, xai ὀνομάζεσθαι, xai εἰς εὑπαιδίας 
ὅρος 3j ἀρετὴ, xai ἡ πρὸς τὸ χρεῖττον (67) οἰχείω- 
σις’ εὔσπλαγχνοι, συμπαθεῖς, ἁρπάζοντες τὰ πολλὰ 
σητῶν, xxl λῃστῶν, καὶ τοῦ χοσμοκχράτορος, ix τῆς 
παροιχίας εἰς τὴν χατοιχίαν μετασχευαζόμενο:, xa! 
χλῆρον μέγιστον τοῖς παισὶ τὴν ἐκεῖθεν λαμπρότητα 
θησαυρίζοντες, Οὕτω τοι καὶ εἰς λιπαρὸν (68) ἔφθα. 
σαν γῆρας, ὁμότιμοι xai τὴν ἀρετὴν xal τὴν ἡλιχίαν͵ 
καὶ πλήρεις ἡμερῶν, τῶν τε μενουσῶν ὁμοίως καὶ 
τῶν λυομένων᾽ παρὰ τοσοῦτον ἑχάτερος οὐχ ἔχων τὲ 
πρῶτα τῶν ἐπὶ γῆς, παρ᾽ ὅσον ὅπ᾽ ἀλλήλων εἰς τὸ 
πρωτεῖον ἐχωλύοντο, xal πάσης εὐδαιμονίας μέτρον 
ἐπλήρωσαν, πλὴν τῆς τελευταίας ταύτης, ὡς ἂν ol, 
θείη τις, εἴτε δοχιμασίας χρή λέγειν, εἴτε olxovoulsc 
à δέ ἐστιν, ὡς ὁ ἐμὸς λόγος, τὸν σφαλερώτερον τῶν 
παίδων δι’ ἡλικίαν προπέμψαντες, οὕτως ἤδη χι- 
ταλῦσαι τὸν βίον ἐν ἀσφαλείᾳ (69), καὶ πρὸς τὰ hw 
πανοιχεσίᾳ μετατεθῆναι (70). 


tis lubricum magis timendum erat, ita jam ipsi securo animo vitam claudant, et cum universa domo 


δὰ superna transferantur. 


V. Atque hec exposui, non ut illorum laades (, Ε΄. Kai ταῦτα διῆλθον, οὐ τούτους ἐγκωμιάσαι βου" 


predicsrem, aut quod essem nescius vix quem- 
quam etiam tota oratione de eorum laudibus insti- 
tuta, materie dignitatem assequi posse: verum ut 
illud ostenderem a patribus debitam Cesario vir- 
tutem fuisse, nec mirum vobis aut incredibile vi- 
deri debere, si tales parentes nactus talibus laudi- 
bus se dignum prebuit ; sed illud potius, si,negle- 
ctis domesticis et propinquis exemplis, alios sibi 
spectandos proposuisset. Atque initia quidem ejus- 
modi fuerunt, et qualia esse vere ingenuis 4?01 
conveniebat, ac recte et honeste victuris. Ut autem 
media incidam, hoc est, pulchritudinem, magnitu- 
dinem, atque illius in omnibus rebus gratiam, et 
velut in sonis concentum (quandoquidem nec no- 
strum est res hujusmodi mirari, tametsi aliis non 
parve esse videantur),ad ea qua deinceps sequun- 


λόμενος, οὐδὲ ἀγνοῶν, ὅτι μόλις ἄν τις τῆς n 
ἐφίχοιτο, xal ὅλην ὑπόθεσιν λόγου τὸν τούτων ἔπαι- 
vov ἐνστησάμενος (74), ἀλλὰ ἵν᾽ ἐπιδείξαιμι ix ore 
ρων ὀφειλομένην Καισαρίῳ τὴν ἀρετὴν, xal ui, 9r- 
μάζητε, μηδὲ ἀπιστῆτε, εἰ, τοιούτων τυχὼν veri 
ρων, τοιούτων ἑαυτὸν παρέσχεν ἐπαίνων ἄξιον᾽ ἀλλὶ 
τοὐναντίον, εἰ πρὸς ἑτέρους εἶδε, τῶν οἰχείων xai τῶν 
ἐγγύθεν ἀμελήσας ὑποδειγμάτων. Τὰ μὲν δὴ πρῶτ 
τοιαῦτα͵, οἷα προσῆκεν εἶναι τοῖς ὄντως (72) εὖ γεγονόσι, 
χαὶ καλῶς βιώσεσθαι μέλλουσιν. ἵνα δὲ τὰ ἐν μὲσ 
συντέμω, κάλλος, καὶ μέγεθος, καὶ τὴν ἐπὶ πᾶσι τοῦ ἐν’ 
δρὸς χάριν, xal ὥσπερ ἐν φθόγγοις εὐαρμοστίαν (f: 
μηδὲ πρὸς ἡμῶν (73) τὰ τοιαῦτα θαυμαζειν, εἰ καὶ τοῖς 
ἄλλοις οὐ μικρὰ φαίνεται), πρὸς τὰ ἐφεξῆς (74) jx 
διοῦμαι τοῦ λόγου, καὶ ἃ μηδὲ βουλομένῳ παραλ'" 


πεῖν ῥάδιον. 


tur, et qua, ne si cupiam quidem, facile pretermittere possum, orationem conferam. 


64) Μόνον. Coisl. 4, μόνην. 
65) Αὐτὸ αὐξήσασα. Reg. bm, αὐτήν. Reg. ph, 
tres Colb., Ur. 1, et Jes. φύραμα, ἡ τὸν αὐτὸν (nem- 


6, xÀnpov) αὐξήσασα. 

d 66) deba. Or. 1, τελεωτέραν. 

(6 Κρεῖττον. Hac voce « Deum » intelligere 
videtur Gregorius, ac proinde vertendum, « cum 
Deo conjunctione et necessitudine. » Billius in pri- 
ma editione sio verterat : « sola virtute conjunctio- 
neque cum Deo atque consortio, felicem liberorum 
procreationem definirent. » 


(68) El; λιπαρόν. « Ad uberem beatamque 8 
nectutem. » 

(69) Ἐν ἀσφαλείᾳ. Tres Regg., totidem Colb. δἰ 
Or. 1, σὺν ἀσφαλείᾳ, « cum securitate. » 

70) Μετατεθῆναι. Sic Reg. hu. Par. μεταδεθῆναι. 

71) Ἐνστησάμενος. Coisl. 4, συστησάμενο. 

72) Ὄντως, Deest in pluribus codd. nec reddidi 
Billius. 

(73) Πρὸς ἡμῶν. Sic tres Regg., tres Colb., Or.1, 
et Jes. Editi vero, ὁμῶν. 

(74) Τὰ ἐφεξῆς. Reg. 8, τὰ ἐξῆς. 


--- - 
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mentis, causisque morborum inquirendis versatur, A θμοῖτο, τὸ vtpseGsiov ἐν τοῖς δευτέροις φερόμενος᾽ 


ut guccisis radicibus rami quoque simul amputen- 
tur, quis ita ineptus et pervicatz erat, ut seoundas 
ipsi daret, ao non bene secum agi duoeret, ei pro- 
zimum illi numerum obtineret, ac primas inter 


Kei ταῦτα οὐ λόγος ἐστιν ἀμάῤτυρος, ἀλλ' ira τι 
ὁμοῦ λῆξις (85) καὶ ἐσπέριος, καὶ Gov ἐκεῖνος ἐπηλ- 
θεν ὕστερον, ἐπίσημοι στῆλαι τῆς ἐκείνου πειδεύ- 
τως: 


seoundos ferret? Neque vero hec sermo quidam sunt, nullo testimonio suffultus, verum et orientalis: 
et occidentalis ora, et denique omnes es regiones, quas postea perlustrevit, insignés ipsius dootrine «- 


lumne sunt. 

VIII. Cum autem, ut omnis generis mercibus in 
ingentem navim onerariam, sio ipse otnni virtutis 
80 discipline genere in animam guam collecto, in 
propriam urbem navigaret, ut pulchras doctrine 
sue merces aliis etiam impertiret, hic quoque ad- 
mirabilis quedam res accidit, quam, quia ejus 
recordatio me omnium mazime delectat, vobisque 


otiam voluptatem afferre queat, non alienum fue- B 


rit paucis exponere. Mater nostre, materno quo- 
dam voto,atque amoris erga filios pleno, hoc op- 
tabat, quemadmodum ambos eodem tempore emi- 
ser&t, sio ambos quoque simul redeuntes videret. 
Eramus enim, si non aliis, matri quidem certe, 
cum simul conspiceremur, par quoddam voti8 ex- 
optandum, atque visendum, licet nuno ab invidia 
male dissolutum. Et ecce Dei impulsu, qui justas 
preces audit, et parentum erga probos filios amo- 
rem in pretio habet, neo ex consilio ullo, neo ex 
compacto, ille Alexandria, ego ex (irecia, alter a 
terra, alter mari, eodem tempore in eamdem civi- 
tatem appulimus. Hac autem erat Byzantium,urbs 
totius Europe principatum nunc tenens in qua 
tantam brevi gloriam Cesarius adeptus est, ut pu- 
blici honores, nobileque rnatrimonium, ac senato- 
ria dignitas ei oblata fuerit,communique decreto ἃ 
magno imperatore per legatos €?03 petitum sit, 
ut principem urbem viro eruditorum principe 
ornari atque M honestari vellet (siquidem hoc 
ipsi cure esset, ut vere primaria, nomineque 
suo digna existeret), atque ad ceteras ipsius lau- 
des hanc accedere, ut. Cesario, οἱ medico, et cive 
ornaretur : quamvis alioqui preter ceterum splen- 
dorem, viris, tam in philosophia quam in aliis ar- 
tium generibus, eximiis abundet. Sed de hac re 
gatis. lllud autem, quod tum contigit, licet aliis 
lemere ac fortuito contigisse videretur, cujusmodi 
multa fert casus in rebus humanis, apud pios ta- 
men perquam manifestum erat, non alia de causa 


H'.'Ens δὲ, πᾶσαν ἀρετήν τε xai μάθησιν ὥσπερ 
μεγάλη φοῤτὶς παντοδαπὴν ἐμπορίαν εἴς μίαν τὴν 
ἑαυτοῦ ψυχὴν συλλεξάμενος, ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ πόλιν (86) 
ἐστέλλετο, ὡς ἂν xal τοῖς ἄλλοις μεταδοίη τῶν καλῶν 
ἀγωγίμων τῆς ἑαυτοῦ παιδεύσεως, ἐνταῦθά τι xal 
ὀννηνέχθη πρᾶγμν θαυμάδιον, ὀὐδὲν δὲ οἷον, καὶ γὲρ 
ἐμέ γε (87) μάλιστα πάντων εὐφραίνει τοῦτο μνημο- 
νευθὲν, καὶ Óuüc ἂν ἡδίους ποιήσειξν, ἐν βραχεῖ 
διηγήσασθαι. Ηὔχετο μὲν ἢ μήτηρ εὐχὴν μητρικήν 
τινα καὶ φιλόπαιδα, ὥφσπερ ἐξέπεμψεν ἀμφοτέρους, 
οὕτω xai σὺν ἀλλήλοις ἐπανελθόντας ἰδεῖν. Ξυνωρὶ; 
γὰρ ἐδοκοῦμέν (88) τις, καὶ εἰ μὴ τοῖς ἄλλοις, μητρί 
4' οὖν, εὐχῆς καὶ θέας ἀξία, σὺν ἀλλήλοις ὁρώμενοι, 

ἢ νῦν κακῶς ὑπὸ τοῦ φθόνον διαλυθεῖσα " Θεοῦ δὲ om , 
κινήσανίος, ὅς ἀκούει δικαίας εὐχῆς, καὶ φίλτρον 
κιμᾷ γονέων εἰς παῖδας εὐγνώμονας, ἐξ οὐδεμιᾶς 
ἐπινοίας, οὐδὲ συνθήματος, ὁ μὲν ἀπὸ τῆς ᾿Δλεξαν- 
δρείας, ὁ δὲ ἀπὸ τῆς Ἑλλάδος κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον 
εἷς τὴν αὐτὴν πόλιν ὁ μὲν ἀπὸ γῆς, ὁ δὲ ἀπὸ θαλάσσης 
χατήραμεν. Ἢ πόλις δὲ ἦν (89) τὸ Βυζάντιον, d νῦν 
πρθχαθεζομένη τῆς Εὐρώπης πόλις, ἐν ἢ τοσοῦτον 
Καισάριος κλέος οὐ πολλοῦ χρόνου διελθόντος ἐνέγκα 
το, ὥστε δημοσίας τιμὰς αὐτῷ, καὶ γάμον τῶν ti 
κίμων, καὶ τῆς συγχλήτου βουλῆς μετουσίαν fpou- 
θῆναι, xai πρὸς βασιλέα πρεσθείαν σταλῆναι (θῇ) 
τὸν μέγαν ἀπὸ χοινοῦ δόγματος, τὴν πρώτην πόμιν 
τῷ πρώτῳ λογίῳ χκοσμηθῆναί τε xal τιμηθῆναι ( 
τι μέλειν (04) αὐτῷ τοῦ πρώτην ἀληθῶς εἶναι, x 
τῆς ἐπωνυμίας ἀξίαν), xai τοῦτο προστεθῆναι πᾶτι 
τοῖς ὑπὲρ αὐτῆς διηγήμασ:, τῷ (92) Καισαρίῳ χαλ- 
λωπίζεσθαι, καὶ ἰατρῷ, xal οἰκήτορι" καίτοι γε ue 
τὰ τῆς ἄλλης λαμπρότητος πολλοῖς xal μεγάλοις t» 
θυνουμένην (03) ἀνδράσι κατά τε φιλοσοφίαν κατά τι 
τὴν ἄλλην παίδευσιν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ἱκανῶς. Τότι ὃ 
οὖν τὸ γενόμενον τοῖς μὲν ἄλλοις συντυχία τις Eo 
ξεν ἄλογος xal ἀναίτιος, ola φέρει πολλὰ τὸ αὐτόμα- 
τον (94) ἐν τοῖς ἡμετέροις, τοῖς δὲ φιλοθέοις καὶ λίαν 
εὔδηλον ἦν μὴ ἄλλο τι συμδὰν εἶναι ἢ [ortos θεοφι- 


rem evenisse, quam piorum parentum, ad unius ἢ λῶν ἔργον ix γῆς καὶ θαλάττης τοὺς παῖδας συναγόν- 


voti summam  explendam, filios, tum terra, tum 
mari in unum oolligentium. 


(85) Ὁμοῦ λῆξις. Reg. bm, Or. 1,9 68.λῆξις ὁμοῦ, 

(86) Πόλιν. Reg. bm, et Jes. πάλιν, « rursus. » 
Sic etiam Billius legerat. 

(87) Kai γὰρ ἐμέ γε. Sic Reg. hu,duo Colb. et Or. 
1. Deest γάρ in edit. 
E) Ἐδοχοῦμεν. « Videbamur. » 
80) AE ἦν. og. bm, δ᾽ ἦν. Deestzv in Heg. hu, 
et Or. 1. 

(90) Σταλῆναι. Deest in Regg. bm, hu, tribus 
Colb., Or. 1, et Jes. 

(04) Μέλειν. Reg. hu, μέλον. Tres Colb. et Jes. 
μέλλειν. Heinsius, « forte, » εἴ τι μέλει. 

(92) Τῷ. Reg. hu, tres Colb. et Or. 1, τό. 


των (95) εἰς μίαν εὐχῆς ἐκπλήρωσιν. 


(93) Εὐθυνουμένην. Reg. hu, Of. 1, οἱ Jes. εὐ- 
ηνουμένην. 
(04) Τὸ αὐτόματον. Schol. Τὸ αὐτόματον bu 
λεσεν ὁ Πατὴρ, ὃ, συγχωροῦντος θεοῦ, ἐν αὐτῆς τῆς 
quondiie ἀχολουθίας πραγμάτων, οὐκ Ex τινος ἐπιῖη- ᾿ 
εύσεως συμδαίνειν εἴωθεν οὐ γὰρ ὡς τινῶν ἀπ2ο- 0| 
νοήτως γινομένων, μὴ γένοιτο᾽ πῶς γὰρ ὁ obto φ'- 
λόθεος τοῦτο ἂν εἶπεν ; « Casum appellávit Pater, 
quod ex naturali rerum ordine, Deo permittente, 
non vero oujusquam industria et consilio contin- 
gere solet ; non enim quod temere contingat quid- 
quam, absit. Qui vir bohus hoc dixisset? » 

(95) Συναγόντων. Reg. hu, συναγαγόντων. 
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dum obtinuit atque in amicorum numero apud A λέως εὐθὺς ἀριθμούμενους, τὰς μεγίστας χαρπκοῦτα 


imperatorem habitus, amplissimis honoribus affe- 
ctus est, Gratuitam porro artis humanitatem pro- 
ceribus proposuit, illud nimirum exploratum ha- 
bens, nihil esse, quod hominem ad altiora prove- 
heret, quam virtutem, famam honestis rationibus 
collectam. Et quibus gradu inferior erat, eosdem 
gloria longe superabat. Qui cum ob pudicitiam et 
temperantiam omnibus charus esset, eaque de 
causa pretiosarum rerum curam susciperet, nec 
adjuratore Hippocrate ullo modo opus haberet, 
adeo ut nihil prorsus esset Cratetis simplicitas, si 
cum illius simplicitate conferretur : omnibus rur- 
sum magis quam pro dignitatis ipsius gradu ve- 
nerabilis erat. Cumque magnous quotidie dignita- 
tibus ornaretur, majoribus tamen, ac jam in aspe 
positis, dignus habebatur, tum ab ipsis imperatori- 
bus, tum ab omnibus iis qui primas secundum eos 
tenebant. Quodque maximum censendum est, non 
commisit, ut ἃ gloria, aut ab iis, inter quas versa- 
batur, deliciis, anime sue nobilitas corrumpere- 
tur. Quin potius 2085 cum multa et magna ipsi 
suppeterent,ad dignitatem tamen hoc primum erat, 
quod Christianus et esset et nominaretur ; sic ut 
alia omnia cum hoc uno collata ludus quidam ac 
nuge ipsi essent. Alia enim ab aliis etiam ludun- 


τιμάς * ἄμισθον δὲ τὴν τῆς τέχνης φιλανθρωπίαν τοῖς 
ἐν τέλει προτίθησιν (7), εἰδὼς οὐδὲν οὕτως (8) ὡς 
ἀρετὴν xxi τὸ ἐπὶ τοῖς χαλλίστοις (9) γινώσχεσθαι 
προάγειν εἷς τὸ ἔμπροσθεν. Καὶ ὧν τῇ τάξει δεύτερος 
ἦν, τούτων κατὰ πολὺ περιῆν τῇ δόξῃ" πᾶσι μὲν ὧν 
διὰ σωφροσύνην ἐπέραστος, xal διὰ τοῦτο τὰ τίμια 
πιστευόμενος (10), καὶ μηδὲν ᾿ἱπποχράτους ὀρχι- 
στοῦ προσδεόμενος, ὡς μηδὲν εἶναι xal τὴν Κράτη- 
τος ἀπλότητα (11) πρὸς τὴν ἐχείνου θεωρουμένην " 
πᾶσι δὲ πλέον ἣ xavà τὴν ἀξίαν αἰδέσιμος, μεγάλων 
μὲν ἀεὶ τῶν παρόντων ἀξιούμενος, μειζόνων δὲ ἄξιος 
εἶναι τῶν ἐλπιζομενων χρινόμενος τοῖς τε βασ:λεῦσιν 
αὐτοῖς, xai ὅσοι τὰ πρῶτα μετ᾽ ἐχείνους ἔχουσιν τὸ 
δὲ μέγιστον, ὅτι piss ὑπὸ τῆς δόξης [ct ὑπὸ τῆς 
ἀν μέσῳ τρυφῆς τὴν τῆς ψυχῆς εὐγένειαν διεφθάρη 
ἀλλὰ πολλῶν xxi μεγάλων ὑπαρχόντων αὐτῷ, πρῶτον 
Y εἰς ἀξίωμα Χριστιανὸν xai εἶναι xai ὀνομαάζεσθαι' 
καὶ πάντα ὁμοῦ παιδιὰ τις ἐχείνῳ xal λῆρος πρὸς b 
τοῦτο χρινόμενα. Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα ὡς ἐπὶ σχηνῖς 
καὶ ἄλλοις παίζεσθαι τάγιστα πηγνυμένι;ς τε xai χα- 

ταλυομένης, τάχα δὲ φθειροιλένης ὅφον ἣ συνιστα- 

μένης, ὡς εἶναι ἰδεῖν ἐχ τῶν πολλῶν τοῦ βίου μετα- 

δολῶν, καὶ τῆς ἄνω καὶ κάτω μεταπιπτούσης εὐττη- 

ρίας * μόνον δὲ ἴδιον ἀγαθὸν εἶναι καὶ παραμένου ds- 

φαλῶς τὴν εὐσέδειαν. 


tur, non secus atque in scna, que celerrime, et figitur et dissolvitur, imo facilius fortasse deletur,quam 
constituitur,ut ex multis hujus vite mutationibus, et prosperitate sursum 8c deorsum labente, perspice- 
re licet : pietatem vero bonum proprium esse, quodque tuto permaneat, 


XI. Bec Cesarii, et in chlamyde, philosophia (ἃ 


erat; in his cogitationibus, et vixit, et vita cessit, 
majorem,quantum ad absconditum hominem, Deo 
pietatem ostendens et exhibens, quam que in pu- 
blico spectabatur. Atque ut alia omnia pretermit- 
tam, propinquorum nempe, qui in calamitatem 
aliquam inciderant, curam et presidium, fastus 
contemptum, equalitatem inter amicos, auctori- 
tetem apud presides, certainina, que pro veritate 
suscepit, sermones, quos multos et cum multis 
habuit, non argutos solum, sed etiam admodum 
pios et ardentes, rem unam pro omnibus dicam, 
qu& nihil in ipsius vita celebrius est, magisque 
pervulgatum. Furebat adversus nos infandus impe- 
rator, et cum in seipsum primum, Christiane fidei 


ejuratione, insanisset, jam- aliis quoque intolerabi- D 


lis erat ; ne ceterorum quidem Christi hostium in 
modum magno animo impietatem profitens, verum 
humanitatis obtentu persecutionem celans ; atque 
instar flexuosi illius serpentis, qui ipsius animum 


(7) Προτίθησιν. Sic Regg. ἃ hu,tres Colb,Coisl. 1, 
et Jes. Editi προτόθησιν. 

(8) Οὕτως. Or. 1, *ewc, « eque, fortasse. ». 

(9) Καλλίστοις. Reg. bm, καλοῖς. 

(10( Τὰ τίμια πιστευόμενος. « Cum ejus fidei cha- 
r& pignora, » uxorum nempe et liberorum corpo- 
ra, quibus curundis pudicitia maxime necessaria 
est, « committerentur. : 

(11) ᾿Απλότητα. Coisl. 1. ἁπαλότητα. « molli- 
ties. » 

(12) ᾿Ἐφιλοσοφεῖτο, eto. Billius, « in his studiis 


ΙΑ΄. Ταῦτα Καισαρίῳ ἐφιλοσοφεῖτο (12) xà» τῇ 
χλανίδι - ταύταις xal συνέζησε ταῖς ἐννοίαις, xii 
συναπῆλθε (13), μείζω τῆς φαινομένης εἰς τὸ χοινὸν 
εὐσεδείας, Θεῷ γνωρίζων xal παριστὰς τὴν xmi 
τὸν χρυπτὸν ἄνθρωπον. Καὶ εἴ με δεῖ, πάντα c3 
ἐντα, τὴν προστασίαν τῶν ix γένους ἀτυχησάντων, 
τὴν ὑπεροψίαν τοῦ τύφου, τὴν πρὸς τοὺς φίλους 
ἰσοτιμίαν, τὴν πρὸς τοὺς ἄρχοντας παῤῥησίαν, τοὺς 
ὑπὲρ ἀληθείας ἀγῶνας xal λόγους, οὗς πολλοὺς (M) 
xxi πρὸς πολλοὺς συνεστήσατο, οὐ λογικῶς μόνον. 
ἀλλὰ καὶ λίαν εὐσεδῶς τε xai διακύρως, ἕν ἀντὶ 
πάντων εἰπεῖν τῶν ἐχείνου τὸ γνωριμώτατον. 
Ἐλλύσσα καθ᾽ ju» βασιλεὺς ὁ δυσώνυμος, καὶ χα 
(15) ἑχυτοῦ πρῶτον μανεὶς Ex τῆς εἰς Χριστὸν ἀβε- 
τήσεως, ἀφόρητος ἤδη xxi τοῖς ἄλλοις Tv, οὐδ᾽ ἐν 
ἴσῳ (19) τοῖς λοιποῖς Χριστομάχοις μεγαλοψύχως (17) 
ἀπογραφόμενος εἰς τὴν ἀσέδειαν, ἀλλὰ κλέπτων τὸν 
διωγμὸν ἐν ἐπιεικείας πλάσματι - xal χατὰ τὸν ox 
λιὸν ὄφιν, ὃς τὴν ἐκείνου χατέσχε ψυχὴν, παντοίαις 
μηχαναῖς ὑποσπῶν τοὺς ἀθλίους εἴς τὸ ἑαυτοῦ pi 


Cesarius, etiam in chlamyde, versatus est. » 
(13) Συναπῆλθε. Or. 1, ἀπῆλθε. 
(14) Οὺς πολλούς. Sic Regg. a, hu, tres Colb. εἰ 

Or 1, sic etiam Billius. Editi, ὃς πολλάχις, « quo: 

sepe. » 

15) Kai καθ᾽, Ita Regg. bm, hu, tres Colb, et tr. 

1: In edit. deest xat. 

(16) Οὐδ’ ἐν ἴσῳ. Reg. a, οὐδὲ ἐν ἴσῳ Jes. οὐδὲν 


ἴσῳ. 
(17) Μεγαλοψύχως. Coisl. 1, ομγαλόψυχος. 
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hoc foret, οἱ ab orationis instituto alienum. Ut A ἂν εἴη παννελῶς τοῦ καιροῦ καὶ τοῦ λόγου. Ὡς ξὲ 


autem Cesarius, cunctis verborum illius dissolutis 
nexibus, conatibus omnibus, tam apertis quam 
obscuris, ludi cujuspiam instar propulsatis, magna 
et clara voce Christianum 86 et esse et semper 
fore pronuntiavit, ne sic quidem prorsus ejicitur : 
mire etenim imperatore Cesarii doctrina frui atque 
exornari gestiebat : quo etiam tempore celeberri- 
mum illud cunctis audientibus prolocutus est : 0 
felicem patrem, o infelices liberos ! Nam nos quo- 
que ignominis societate ornandos duxit, quorum et 
eruditionem et pietaiem Athenis cognoverat,verum 
δὰ secuadum adventum $07 reservastus (commo- 
dum enim illum Dcus justitie preses adversus Per- 
sas armabat), ad nos redit, exsul beatus, et victor 
incruentus, atque ob ignominiam clarior, quam ob 
splendorem et gloriam. 

XIV. Hanc ergo victoriam magna illius manu, et 
sublimi purpura, et ingentis pretii diademate longe 
sublimiorem et excellentiorem esse censeo. Huc 
narratione magis efferor, quam si universum impe- 
rium cum eo partitus esset. Malis igitur tempribus 
cedit, in eoque legi nostre obtemperat, quae hoc 
eancit, ut urgente quidem tempore pro veritate 
periculum adeamus, nec pietatem per ignaviam 
prodamus : quandiu autem licet, pericula ipsa ne 
provocemus *5, sive animarum nostrarum metu, 
sive ut iis consulatur, qui periculum nobis inferunt. 
Posteaquam autem hrec caligs discussa est, exter- 
uaque regio causam recte disceatavit, ac vibratus 
gladius impium postravit, resque ad Christianos 
redierunt, quid dicere necesse est, quanto cum 
honore et gloria, aut cum quot et quantis testimo- 
niis ac velut ipse beneficium potius dans, quam 
accipiens, in aulam rusum receptus sit, prioremque 
honorem secundus exceperit? Ac tempus quidem 
imperatores subinde commutavit, Cesario autem 
gloria, et auctoritatis apud eos principatus haud- 
quaquam convulsus ac dissolutus est: quin potius 
de eo Inter imperatorss certamen erat, quisnam 
Cesarium magis sibi adjungeret, et cujusnam ille 
magis amicus et familiaris disceretur. Talis Cesa- 
rij pietas, talia pietatis premia. Audiant juvenes, 
audiant viri, ac per eamdem virtutem ad eumdem 
splendorem contendant (Bonorum enim laborum glo- 
rioriosus est fructus *5, quicunque hoc enim am- 
biunt, atque in felicitatis parte collocant. 

XV. Jam vero quale hoc quoque ipsius miracu- 

*5 Matth. x, 23. *5 Sap. irr, 15. 


(28) Ηάσας αὐτοῦ, etc. Or. f, αὐτοῖς. Jes. πάσας 
αὐτοῖς, οὐ τὰς ἐν τοῖς. 





(29) Τοῦτο. Or. 1, ad marg. ἐχεῖνο. 

(30) Tov. Deest in reg. bm, Or. 1, et Jes. 
i [5t Ἠξίωσε, In Or. 1, ad marg. yp. ἀξίως 
t 


σε. 
(52) Δευτέρᾳ δὲ εἰσόδῳ ταμιευθείς. « Ad secun- 
dum adventum reservatus ; » haud quidem ἃ Julia- 
no, sed a divina providentia, ut iterum aulam adi- 
ret, regiamque ingrederetur. Quod post Juliani 
mortem contigit. 


πάσας αὐτοῦ (28) τὰς ἐν τοῖς λόγοις πλοκὰς 0:225- 
σας, xal! πεῖραν ἅπασαν ἀφανῇ τε xxi φανερᾶν, 
ὥσπερ τινὰ παιδιὰν παρωσάμενος, μεγάλῃ καὶ λαμ- 
πρᾷ τῇ φωνῇ τὸ Χριστιανὸς εἶναί τε χαὶ μένειν ἀν- 
εχήρυξεν, οὐδὲ οὕτω μὲν παντελῶς ἀποπέμπεται" 
xxl γὰρ δεινὸς ἔρως εἶχε τὸν βασιλέα τῇ Καισαρίου 
παιδεύσει συνεῖναι xal χαλλωπίζεσθαι ἡνίχα xai τὸ 
περιδόητον τοῦτο (29) ἐν ταῖς τῶν (30) πάντων dxoziq 
ἐφθέγξατο: Ὥ πατρὸς εὐτυχοῦς, ὦ παίδων δυστυ- 
χῶν! ᾿Ἐπειδὴ χαὶ ἡμᾶς ἠξίωσε (31) τιμῆσαι τῇ 
χοινωνίᾳ τῆς ἀτιμίας, ὧν xal τὴν παίδευσιν ᾿Αθή- 
νῃσιν ἔγνω xal τὴν εὐσέθειαν, δευτέρᾳ δὲ εἰσόδῳ 
ταμιευθεὶς (32) (ἐπείδιή γε κατὰ Περσῶν ἐκεῖνον ἡ δίχη 
καλῶς ἐξώπλισεν [33]}, ἐπάνεισι πρὸς ἡ μᾶς φυγὰς 
μαχάριος, καὶ τροπαιοῦχος ἀναιμαχτος, xai περιςα- 
νέστερος τὴν ἀτιμίαν ἣ τὴν χαμπρότητα. 

ΙΔ΄, Ταύτην ἐγὼ τὴν νίχην τῆς πολλὴς ἐχείνου 
χειρὸς, xxl τῆς ὑψηλῆς ἀλουργίδος, καὶ τοῦ πολυ- 
τελοῦς διαδήματος ὑψηλοτέραν χρίνω μαχρῷ xal τι- 
μιωτέραν " τούτῳ τῷ διηγήματι πλέον ἐπαίρομαι, 
ἣ εἰ πᾶσαν ἐχείνῳ τὴν βασιλείαν ἀπεμερίσατο. Τοῖς 
μὲν νῦν πονηροῖς ὑποχωρεῖ χρόνοις, καὶ τοῦτο xai 
τὴν ἡμετέραν νομοθεσίαν " ἐνστάντος μὲν χα!509 
διαχινδυνεύειν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας, καὶ μὴ προδιδόναι 
δειλίᾳ τὴν εὐσέδειαν ^ ἕως δ᾽ ἂν ἐξῇ, μὴ oxpox 
λεῖσθαι (34) τοὺς χινδύνους χελεύουσαν, εἴτε δέει 
τῶν ἡμετέρων ψυχῶν, cite φειδοῖ τῶν ἐπαγόντων 
τὸν χίνδυνον. Ἐπεὶ δὲ ^4 ζόφος ἐλύθη, καὶ ἡ ὑπερ- 
opía καλῶς ἐδίκασε καὶ ἣ στιλδωθεῖσα ῥομφαία τὸν 
ἀσεδῆ κατέδαλε, xxi Χριστιανοῖς ἐπανῆλθε τὰ πρά- 


C γματα, τί δεῖ λέγειν μεθ᾽ οἵας δόξης τε xal τιμῆς, 


ἣ τῶν μαρτυρίων οἴων xal ὅσων, καὶ ὡς διδοὺς χά- 
ριν μᾶλλον ἣ χομιζόμενος, τοῖς βασιλείοις αὖθις 
ἀναλαμθάνεται, καὶ διαδέγεται τὴν προέραν τιμὴν 
ἡ δευτέρα ; Καὶ βασιλεῖς μὲν ὁ χρόνος παρέμειψε (35) 
Καισαρίῳ δὲ τὸ τῆς εὐδοξίας ἄλυτον (36), xai τῶν 
παρ᾽ αὐτοῖς πρωτείων " xal ἀγὼν βασιλεῦσιν, ὅστις 
μᾶλλον Καισάριον οἰχειώσηται (37), xai οὗ μᾶλλον 
ἐχεῖνος ὀνομασθῇ φίλος xai γνώριμος. Τοιαῦτα Ka- 
σαρίῳ τὰ τῆς εὐσεδείας, xai παρὰ (38) τῆς εὖσε- 
6tla;. ᾿Αχουέτωσαν xal νέοι (39), καὶ ἄνδρες, xii 
διὰ τῆς αὐτὴ]ς ἀρετῆς πρὸς τὴν αὐτὴν ἐπιφάνειαν (M) 
ἐπειγέσθωσαν (᾿Αγαθῶο γὰρ πόνων καρπὸς εὐχλεὴς) 
ὅσοις xal τοῦτο διὰ σπουδῆς καὶ μέρος εὐδαιμο- 
νίας ὁπολαμὄάνεται. 


ΙΕ΄, ᾿Αλλ’ οἷον δὴ καὶ τοῦτο τῶν περὶ αὐτὸν Or» 


(88) ᾿ἘἘξώπλισεν. « Ut in Persas arma verteret im- 
pulit. » Hesych. ἐξοπλίζειν χελεύσας. 
(34) Προχαλεῖσθαι. egi . bm, προσχαλεῖσθαι. 

3o) Παρήμειψε. Reg. hu, ἀντήμειψε. 

30) Τὸ τῆς εὐδοξίας ἅλυτον. Sic Regg. bm, b» 
etc. Editi, ὁ.. ἄλυτος. 

δε Οἰκειώσηται. Or. 1, οἰχειῶσαι. 

38) Καὶ παρά. Comb. καὶ γέρα, et premia. » 

39) Kai νέοι. Deest xat, in pluribus. 

40) Ἐπιφάνειαν. Reg. bm, Qoisl 1, et ἐδ 


περιφάνειαν. 
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Ta 


μάτων, ὁμοῦ τε τῆς τῶν γονέων θεοσεδείας καὶ τῆς A lum est, quod simul, et parentum, et ipsius pietatis 


ἐκείνου μεγίστην ἀπόδειξιν ἔχον ; Διέτριδε μὲν ἐν τῇ 
Βιθυνῶν, τὴν οὐ πολλοστὴν ἀπὸ βασιλέως διέπων 
ἀρχήν" ἡ δὴ ἦν ταμιεύειν βασιλεῖ τὰ χρήματα, καὶ 
τῶν θησαυρῶν ἔχειν τὴν ἐπιμέλειαν. Ἐντεῦθεν γὰρ 
αὐτῷ τὰς μείζους ἀρχὰς βασιλεὺς προοιμιάζεται " 
τοῦ δὲ πρώην συνενέχθέντος ἐν Νικαίᾳ σεισμοῦ (Ad) 
ὅς δὴ χαλεπώτατος τῶν πώποτε μνημονευομένων qe- 
γονέναι λέγεται, μιχροῦ τοὺς πάντας ἐγκαταλαβόντος͵ 
χαὶ τῷ τῆς πόλεως κάλλει συναφανίσαντος, μόνος 
τῶν ἐπιφανῶν, ἢ κομιδῆ σὺν ὀλίγοις, ἐκ τοῦ χινδύ- 
wo» περισώζεται, καὶ σωτηρίαν ἀπιστουμένην αὐτῷ 
σκεπασθεὶς p συμπτώματι, xal μικρὰ σημεῖα τοῦ 
κινδύνου φερόμενος, ὅσον τὸν φόδον παιδαγωγὸν λα- 
δεῖν τῆς diee σωτηρίας, xxl ὅλως τῆς ἄνω γε- 
γέσθαι μοίρας, μεταθέμενος τὴν στρατείαν ἐκ τῶν 
κινουμένων (42), καὶ ἀμείψας ἑαυτῷ τὰ βασίλεια, 
Τοῦτο μὲν οὖν καὶ διενοεῖτο, καὶ χατὰ σπουδὴν 
ἑαυτῷ συνηύχετο, ὡς πρὸς ἐμὲ γράφων ἔπειθεν, 
ἀρπάσαντα τὸν καιρὸν εἰς νουθέτησιν * ὅπερ οὐδ᾽ ἅλ- 
λοτε (48) ποιῶν ἐπαυσάμην, ζηλοτυπῶν τὸ ἐκείνου 
μεγαλοφυὲς στρεφόμενον ἐν τοῖς χείροσι, καὶ τὴν φι- 
λόσοφον οὕτω ψυχὴν ἐν τοῖς δημοσίοις χαλινδουμέ- 
γῆν, καὶ ὥσπερ ἥλιον νέφει συγχαλυπτόμενον. ᾿Αλλὰ 
ποῦ μὲν σεισμοῦ χρείττων ἐγένετο, τῆς νόσου δὲ οὖχ 
ἔτι (44}" καὶ γὰρ ἦν ἄνθρωπος, Καὶ τὸ μὲν ἴδιον 
ἐχείνου, τὸ δὲ χοινὸν πρὸς τοὺς ἄλλους, Καὶ τὸ μὲν 
τῆς εὐσεδείας͵ τὸ δὲ τῆς φύσεως, Καὶ προὔλαδεν ἡ 
παραμυθία τὸ πάθος, ἵνα τῷ θανάτῳ σεισθέντες, τῷ 
πραδόξῳ τῆς τότε σωτηρίας ἐγκαυχησώμεθα, Καὶ 
xv ἡμῖν ὁ πολὺς Ναισάριος ἀποσέσωσται (45), κόνις 
τιμία, νεκρὸς ἐπαινούμενος, ὕμνοις (46) ἐξ ὕμνων 
παραπεμπόμενος, μαρτύρων βήμασι πομπευόμενος, 
γονέων χερσὶν ὁσίαις τιμώμενος, μητρὸς λαμπρορο 
pia (47) τῷ πάθει τὴν εὐσέδειαν ἀντεισαγούσης, δά- 
κροσιν ἡττωμένοις φιλοσοφίᾳ, ψαλμῳδίαις κομιζού- 
σαῖς τοὺς θρήνους, καὶ τῆς νεοχτίστου (48) ψυχῆς, 
ἣν τὸ Πνεῦμα δι᾽ ὕδατος ἀνεμόρφωσεν, ἄξια τὰ γέρα 
χαρπούμενος. 

lf. Τοῦτό σοι, Καισάριε, παρ᾽ ἐμοῦ τὸ ἐντάφιον" 
αὗται τῶν ἐμῶν λόγῶν al ἀπαρχαὶ οὖς κρυπτομέ- 
νοὺς πολλάκις πεμψάμενος, ἐπὶ σεαυτὸν γυμνώ- 
sew (49) ἔμελλες. Οὗτος ὁ παρ᾽ ἐμοῦ κόσμος" σοὶ δὲ 
κόσμου παντὸς, εὖ οἶδα, φίλτατος (50), οὐ σηρῶν 
περιῤῥέοντα, καὶ μαλαχὰ νήματα, οἷς οὐδὲ περιὼν 
ἔχαιρες κατὰ τοὺς πολλοὺς, ἀρετῇ μονῃ κοσμούμενος, 
οὐδὲ λίνου διαφανοῦς ὑφᾶσματα, οὐδὲ μύρων πολυ- 


44) Σεισμοῦ, ele. Locus iste, in Reg. hu et 
Coll. 4 sic legitur : Σεισμοῦ, xal πᾶσαν μικροῦ 
τὴν πόλιν χατενέγκαντος, ὃς δὴ χαλεπώτατος τῶν 
πώποτε μνημονευομένων γεγονέναι λέγεται. Μικροῦ, 
ete. 

(49) Κινουμένων. Or. 4, κινδύνων, « periculis. » 

(43) Οὐδ' ἄλλοτε, Regg. bm, hu, Or. t, Jes. οὐδὲ 
ἄλλοτε, 


(44) Οὐκ ἔτι, Reg. hu, οὐχέτι. 
᾿Απασέσωσται, Hio, de Cesari exuviis in 
patriam delatis, sermo est. Itaque, ἀπο: idem 
est ac si diceretur: « a nobis receptus est Caesa- 


maximum argumentum babet? In Bithynia degebat, 
prefeeturam ab imperatore haud postremam admi- 
nistrans. Ea autem erat exigere pro imperatore 
pecunias, ac thesaurorum curam gerere. Hoc enim: 
ili majorum dignitatum velut preludium esse 
imperator voluit. Cum autem Nieze ferre motus, 
post hominum memoriam maximus, exortus, 208. 
omnes pene invasisset, atque una eum urbis pul- 
chritudine delevisset, solus ipse ex illustribus viris, 
aut certe cum admodum paucis e periculo salvus et- 
incolumis evadit, idque modo quodam incredibili, 
hoc est ipsa ruina proteetus, ac parvas quasdam 
periculi notas referens : hactenus videlicet, ut 
timorem majoris salutis magistrum caperet, totum- 
que sese superne parti adjungeret, translata militia 
rébus motui obnoxils, ac commutata sibi ipsi aula. 
Atque hoc quidem et in anima habebat, et summo. 
studio exoplabat, quemadmodum mihi per litteras 
persuadebat, eum hanc ad enm monendum occa- 
sionem arripuissem (epist, 20): quod nec unquam 
facere dedisti, moleste ferens illius indolis magnitu- 
dinem in deterioribus rebus versari, animamque 
adeo philosophicam in publieis negotiis volutari, 
ac velut solem nubibus obduei. Verum terre motu. 
quidem superior fuit, morbo vero non item : homo 
enim erat. Atque illud proprium illi fuit, hoe eum - 
aliis commune, Illud pietatis, hoc naturm, Atque 
consolatio calamitatem antevertit, οἱ ipsius morte 
concussi, ob admirandum tunc salutis genus glo- 
riemur. Ac nunc nobis magnus ille Ciesarius ser- 


C vatus est, elnis pretiosus, mortuus laudatus, hymnis: 


sibi succedentibus deductus, ad martyrum sacraria 
cum pompa ductus, sanctis parentum munibus hono- 
ratus, matre candida veste induta pietatem moerori 
subrogante, lacrymis a philosophia superatis, 
psalmodiis Iuetum sedantibus, aec denique dignos. 
anima recens creata, quam Spiritus per baptismum. 
reformavit, honores percipiens. 

XVI. Hoc tibi a me, Crsari, funebre munus 
he meorum primitie sermonum, quos occultari per- 
spe questus, in te ipsum detecturus eras. Hoc tibi 
& me ornamentum; tibi quidem, sat scio, omnt 
ornamento charius, non serie; ac molles et cir- 
cumfluentes tel, quibus nec, dum adhuc superstes 
esses, multorum more delectabaris, utpote virtute 


D sola ornatus, nec lini pellucidi texturas, nec pretio- 


(46) Ὕμνοις, eto. Billius : 


«ex hymni 
mnos tran: un b 


meerori 

subrogante, » videtur legisse, λαμπαδηφορίᾳ, Verum. 

e vastium) SamRdorg mob εροϊδ᾽ FARE AE E 

certe potius debet intelligi, quam unius « cerei 
tedieque gestatio; » idque vox ipsa sonat. 

(48) Τῆς νεοχτίστων, etc, « Ob recens susceptum 


td st UnciheDrlor- Jj 
ινώσειν, i ἵν. 
τατος. Colsl. 1, pieeneuien v pretio- 
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sorum unguentorum infusiones, quas prius etiam A τίμων ἐπιχύσεις, ἃ ταῖς γυναιχωνίτισιν (51) ἀπ- 


δὰ gynecea remittebas, et quarum fragrantiam 
dies unus solvit, nec 209 denique aliud quidquam 
parvorum, et quae apud parvos in pretio sunt, que 
quidem omnia hodierno die amarus hic lapis una 
cum pulchro corpore contexisset. Valeant gentilium 
certamina, et figmenta, per quo miseri juvenes 
ornati sunt, exigua exiguorum certaminum propo- 
sita habentes premia ; et quibuscunque rebus per 
libamina, et primitias, et coronas, ac recens de- 
cerptos flores, hominibus vita functis parentant, 
patrie legi potius, et stolido merori, quam rationi 
servientes. Meum munus est oratio, quod etiam 
fortasse futurum tempus excepturum est, perpetuo 
motu preditum, nec eum, qui hinc migravit, pror- 
sus abscedere sinens: verum auribus animisque 
hominem, quem ornandum suscepit, semper con- 


ἐπέμπου xai πρότερον͵ xal ὧν ἡμέρα μία λύει τὴν 
εὐωδίαν, οὐδ᾽ ἄλλο τι (52) τῶν μιχρῶν xai τοῖς μι- 
χροῖς τιμίων, ἃ πάντα χατέχρυψεν ἂν σήμερον ὁ 
πιχρὸς λίθος οὗτος μετὰ τοῦ καλοῦ σώματος. ᾿Εῤῥέ- 
τωσάν μοι xal ἀγῶνες Ἐλληνικοὶ xai μῦθοι, δ᾽ ὦν 
ἔφηδοι δυστυχεῖς ἐτιμήθησαν, μιχρὰ μικρῶν ἀγω- 
νισμάτων προτιθέντες (53) τὰ ἔπαθλα" xal ὅσα διὰ 
χοῶν το xai ἀπαργμάτων, f; στεμμάτων τε xal ἀν- 
θέων νεοδρέπτων, ἀφωσιοῦνται (24) τοὺς ἀπελθόντας 
ἀνθρώπους, νόμῳ πατρίῳ μᾶλλον xal ἀλογίᾳ πά- 
θους (55)) ἣ λόγῳ δουλεύοντες, Τὸ δὲ ἐμὸν δῶρον λό- 
γος, ὃ τάχα χαὶ ὁ μέλλων ὑπολήψεται χρόνος, ἀεὶ x:- 
νούμενον xai οὐχ ἐὸν εἰς τὸ παντελὲς ἀπελθεῖν τὸν ἐν- 
θένδε μεταχωρήσαντα, φυλάσσον (56) δὲ ἀεί καὶ ἀκοαῖς 
καὶ ψυχαῖς τὸν τιμώμενον, καὶ πινάχων ἐναργεστέραν 
προτιθ3ὶς τὴν εἰχόνα τοῦ ποθουμένου, 


servans, ac desiderati simulacrum expressius quam in tabula spectandum proponens. 


XVII. Ac talia quidem sunt, que a nobis offe- 
runtur: si autem parva et meritis tuis inferiora, 
Deo quoque gratum est, quod fit pro viribus. At- 
que alie quidem persolvimus, alia vero dabimus, 
anniversarios honores et commemorationes offe- 
rentes, ii quidem certe, qui superstites erunt. At 
tu, divinum et sacrum caput, utinam colos pene- 
tres, atque in Abrahe sinu, quicunque tandem ille 
est, conquiescas, et angelorum choream, ab bea- 
torum virorum gloriam et splendorem spectes ; vel 
potius una tripudies et exsultes, omnia que hio 
sunt, ex alto deridens, nimirum et divitias, ut ap- 
pellantur, et abjectas dignitates, et falsos honores, 
et imposturam quam sensus faciunt, et hujus vite 
jactationem, ac tanquam in nocturna pugna confu- 
sionem et ignorantiam, magno illi regi astans, atque 
illinc emicante lumine impletus; cujus exiguo ri- 
vulo hic suscepto, quantum acilicet in speculis et 
enigmatibus adumbrare atque conspicari possu- 
mus, utinam ad ipsum fontem postea perveniamus, 
pura mente puram veritatem intuentes, atque hano 
laboris in virtutis studio exhausti mercedem inve- 
niamus, ut perfectius illic summi boni consortio et 
contemplatione fruamur ; quem quidem saore no- 
stra discipline finem, tum libri, tum anime theo- 
logie laude florentes, esse profitentur. 

210 XVIII. Quid &dhuc superest? nihil aliud 
certi nisi ut sermonis medicinam, iis, qui in dolore 


(51) Γυναικωνίτισιν. « Mulierum conclave, scda- 
litium. » 

(52) Οὐδ᾽ ἄλλο τι. Regg. bm, hu, Or. 1, οὐδὲ 
ἄλλο τι. 

(53) ΠΡροτιθέντες. Non recte Billius, « premia 
proponentes. » Siquidem vox ista, προτιθέντες, non 
ad ἐφηύοι « juvenes, » sed ad ἀγῶνες « certamina, » 
referri debet. Non enim juvenes preinia in cer- 
taminibus proponebant, sed proposita conseque- 
bantur. 

(94) ᾿Αφωσιοῦνται. Reg. bu, Or. t, Jes. ἀφ 
"55 ᾿Αλογίᾳ πάθους. Coisl. 1, ἀλογίαν πάθ 

(65 ογίᾳ πάθους. Coisl. 1, ἀλογίαν πάθους. 
Reg. cod. ἀλογίᾳ πλήθους, « stolide lobi. » 

Κινούμενον... ἐόν... φυλάσσον. Sic Regg. bm, 
hu, tres Colb., Coisl. 1, Or. 1, et Jes. Edit. κινού- 


IZ. Τὰ μὲν οὖν παρ᾽ ἡμῶν τοιαῦτα ᾿ sl 2i μιχρὰ, 
καὶ τῆς ἀξίας ἐλάττω, καὶ Θεῷ φίλον τὸ χατὰ δύνα- 
μιν. Καὶ τὰ μὲν ἀποδεδώχαμεν (57), τὰ δὲ δώσομεν, 
τὰς δι' ἔτους προσφέροντες τιμάς τε καὶ μνήμας, οἷ 
γε τῷ βίῳ περιλειπόμενοι. Σὺ δὲ ἡμῖν οὐρανοὺς 
ἐμδατεύοις, ὦ θεία xal ἱερὰ χεφαλὴ, και ἐν κόλποις 
'A6paàg, οἵτινες δὴ οὗτοί εἶσιν, ἀναπαύσαιο (58), 
χαὶ ἀγγέλων ἐποπτεύοις χορείαν, καὶ μακαρίων ἀν- 
δρῶν δόξας τε xai λαμπρότητας “ μᾶλλον δὲ συγχο- 
ρεύοις xa! συναγάλλοιο, πάντα διαγελῶν τὰ τῇδε do' 
ὕψους, τούς τε χαλουμένους πλούτους, καὶ τὰς ἐῤῥιμ- 
μένας ἀξίας, καὶ τὰς ψευδομένας τιμὰς (59), xal τὴν 


( διὰ τῶν αἰσθήσεων πλάνην, καὶ τὴν τοῦ βίου τούτου 


περιφορὰν, καὶ τὴν ὥσπερ ἐν νυχτομαχίᾳ σύγχυσίν 
τε χαὶ ἄγνοιαν, βασιλεῖ τῷ μεγάλῳ περιστάμενος, 
xal τοῦ ἐχεῖθεν φωτὸς πληρούμενος ' οὗ μιχοὰν 
ἀποῤῥοὴν ἐντεῦθεν δεξάμεονι; ὅσον ἐν ἐσόπτροις φαν- 
τάζεσται (60) xal αἰνίγμασιν, αὐτῇ τῇ πηγῇ τοῦ 
καλοῦ μετὰ ταῦτα ἐντύχοιμεν, χαθαρῷ νῷ καθαρὰν 
τὴν ἀλήθειαν ἐποπτεύοντες͵ xal τοῦτον μισθὸν εὐρισκό- 
μενοι (61) τῆς περὶ τὸ καλὸν ἐνταῦθα φιλοπονίας, τὴν 
τελεωτέραν ἐχεῖσε τοῦ χαλοῦ μετουσίαν χαὶ θεωρίαν " 
ὅπερ δὴ τῆς ἡμετέρας τέλος μυσταγωγίας βίόλο: τε 
καὶ ψυχαὶ θεολόγοι θεσπίζουσιν, 


IH. Τί λοιπὸν ἔτι (02) ; τὴν ἐγ λόγου θεραπείαν 
τοῖς ἀλγοῦσι προσενεγκεῖν. Μέγα δὲ τοῖς πενθοῦσι (63) 


ενος... ἐῶν... φυλάσσων. 

(57) ᾿Αποδεδώχαμεν. Reg. hu, ἐπεδώχαμεν. Coisl. 
1, et Jes. δεδώχαμεν. 

(98) ᾿Αναπαύσαιο. Regg. bm, hu, tres Colb., Jes. 
ἁναπαύση. 

(59) Καὶ τὰς ψευδομένας τιμάς. Hec desunt in 


Regn. 
(60) Φαντάζεσθαι. Reg. bm, Coisl. 2, Or. 1, oav- 
tábevaun « hactenus ut in speculis et enigmatibus 
informemus, cogitemus. » 

(61) punk tvot. Reg. a, hu, et Or. 1, εὑρί- 
σχοιμεν. Qua lectio melior videtur. 
(02) Τί λοιπὸν ἔτι; Comb. Τί οὖν Ec; « Quid 
er n oce nempe, » eto. 

οἷς πενθοῦσι. Deest in duobus tri- 

bus Colb., Or. 1, et Jes. Reg: 
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Quid autem de Jeremia dixeris, qui etiam matri 
succenset, se in lucem editum dolens, idque pro- 
pter aliena peccata ?* ? Omnia vidi, ait Ecclesia- 
stes *, humana omnia cogitatione peragravi,opes, 
delicias, potentiam,instabilem gloriam, sapientiam 
que mayis suffugit,quam teneatur; delicias iterum 
sapientiam iterum, eadem ssepius revolvens,ventris 
voluptates, hortos, famulorum greges, possessio- 
num copiam, pincernas utriusque sexus,cantores et 
cantatrices, arma, satellites, gentes ad genua pro- 
cumbentes, collecta tributa, regni supercilium, 
omni& denique,tam ad vite usum necessaria,quam 
superflua, quibus reges omnes, qui ante me fue- 
runt, superavi. Et quid post hec omnia ? Omnia 
vanitas vanitalum, omnia vanitas, eL prssumptio 
spiritus *, hoc est, inconsideratus quidam animi 
impetus, et distraotio hominis,ob veterem fortasse 
lapsum hac pena mulctati. Verum Sermonis finis, 
inquit, omnia audi : Deum time * : hic. enim du- 
bitationi flnem imponit; atque ex hac vita hoc 
duntaxat commodi cape, ut per rerum, que viden- 
tur et fluctuant,perturbationem,ad res fixas et sta- 
biles deducaris. 

XX. Non igitur Cesarium lugeamus,quibus ma- 
lis ereptus sit, non ignorantes, sed nos ipsos, ob 
ea mala quibus relicti sumus, et que nobis agge- 
remus, nis| sinceris animis nos Deo addicamus, 
86 preteritis iis, que ipsa nos pretereunt, ad 
supernam vitam properemus, terramque, etiam 
adhuc in terra versantes, relinquamus, ac Spi- 


ritum in celum ferentem bona fide sequamur. C ἀλγεινὰ τοῖς ὀλιγοψύχοις, καὶ χοῦφα toic ἀνδοιχοῖς 


Heec, ut ignavis gravia, ita forti animo preditis le- 
via sunt. Quin ad hunc quoque modum considere- 
mus : Non imperabit Cesarius ? At nec sub aliorum 
imperio erit. Non terrorem quibusdam incutiet ? 
Αἱ nec gravem dominum ΦΕ pertimescet, ne 
dignum quidem plerumque, cui imperetur. Non 
opes cumulabit? At nec invidiam metuet,aut anima 
detrimento afficietur, male colligens; atque eo 
plura quotidie assumere studens, quo plura jam 
adeptus sit. Hujusmodi quippe divitiarum morbus 
est, ut plura appetere non desinat, sed sitis medi- 
cinam in perpetuo potu sitam esse arbitretur. Non 
sermones ostentabit? At asermonibus admiratione 
afficietur. Non Hippocratis, et Galeni, et eorum, 
qui ipsis adversantur, placita pertractabit ? A* ne- 


*! Psal. xxxvir, 6. 53 Jer. xv, 40. 


(70) Kai τῇ μητρί. lta Reeg. bm, hu, Coisl. 1, ἢ Jes. ζημίιωσεται, 


Or. et Jes. In ed. deest τῇ. 

(72) Πταίσμασι. Colb. 3, πτώμασι, 

(72) Τοῦ βίου. Sic Reg. bm, Coisl. 2, et Jes. In 
ed. deest τοῦ. 

(73) Τὰ πάντα ματαιότης. Heo desunt in Regg. 
bm, hu, tribus Colb., Coisl. 2, et Jes. 

(74) E*x' οὖν. Coisl. 1, ἄτ᾽ οὖν. 

(75) Τῆς ταραχῆς, etc. Billius. « per earum re- 
rum qu: sub oculorum aspectum cadunt, perpetuu- 
que motu agitantur, confusionem. » 

(76) Ζημιωθήσεται, Coisl. 1, duo Colb., Or. 1, 
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etiam dies humanos palmi mensuram essediflnit*i. A Ἱερεμίαν, ὅς καὶ 


9? Eocle. 1. 14. 
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τῇ μητρὶ (70) μέμφεται τῆς γεν- 
νήσεως ἀλγῶν, καὶ ταῦτα ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις πταίσμα- 
σι (71); Πάντα εἶδον, φησὶν ὁ Ἐχχλησιαστὴς, 
πάντα ἐπῆλθον λογισλῷ τὰ ἀνθρώπινα, πλοῦτον, 
τρυφὴν, δυναστείαν, δόξαν τὴν ἄστατον, σοφίαν τὴν 
ὑποφεύγουσαν πλέον 0 χρατουμένην * πάλιν τρυφὴν, 
σοφίαν πάλιν, ἐπὶ τὰ αὐτὰ πολλάχις ἀναχυχλούμε- 
νος, γαστρὸς ἡδονὰς, παραδείσους, πλῆθος olxetüw, 
πλῆθος χτημάτων, οἰνοχόους xal οἰνοχόας, ἥδοντας 
καὶ ἀδούσας, ὅπλα, δορυφόρους, ἔθνη προσπίπτοντα, 
φόρους συλλεγομένους, ὀφρὺν βασιλείας, ὅσα περιττὰ 
τοῦ βίου (72), ὅσα τῶν ἀναγχαΐων, οἷς ὁπὲρ πάντας 
ἦλθον βασιλεῖς τοὺς ἔμπροσθεν " xal τί ἐπὶ πᾶσι 
τούτοις ; Πάντα ματαιότης ματαιοτήτων, τὰ πάντα 
ματαιότης (73), καὶ προαίρεσις πνεύματος, εἶτ᾽ 
οὖν (74) ὁρμή τις ψυχῆς ἀλόγιστος, xal περισπατμὸς 
ἀνθρώπου τοῦτο χαταχριθέντος͵ ἴσως bx τοῦ παλαιοῦ 
πτώματος. ᾿Αλλὰ τέλος λόγου, φησὶ, τὸ πᾶν ἄχουε' 
τὸν θεὸν φοδοῦ ' ἐνταῦθα τῆς ἀπορίας ἴσταται “ χαὶ 
τοῦτό σοι μόνον τῆς ἐνταῦθα ζωῆς τὸ χέρδος͵ ὁδηγη- 
θζυσι διὰ τῆς ταραχῆς (75) τῶν ὁρωμένων καὶ σαλευο- 
μένων ἐπὶ τὰ ἑστῶτα χαὶ μὴ χινούμενα. 


Κ΄. Νὴ τοίνυν πενθῶμεν Καισάριον, οἵων ἀπηλλάγη 
χαχῶν εἰδότες, ἀλλ’ ἡμᾶς αὐτοὺς, οἵοις ὑπελείςθη- 
μεν, καὶ οἷα θησαυρίσομεν, εἰ μὴ, γνησίως θιῷ 
προσθέμενο!͵ xal παρχδραμόντες τὰ παρατρέχοντα, 
πρὸς τὴν ἄνω ζωὴν ἐπειγοίμεθα s ἕτι ὁπὲρ γῆς o» 
τες, καταλιπόντες τὴν γῆν, καὶ τῷ Πνεύματι φέροντι 
πρὸς τὰ ἄνω γνησίως ἀχοχόυθήσαντες. Ταῦτα xu 


τὴν διάνοιαν. Σχοπῶμεν δὲ οὕτως, Οὐχ ἀρξει Κα:- 
σάριος ; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ἀρχθήσετα!ι πρὸς ἄλλῶν. Οὐ qv 
δύσει τινάς ; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ δείσει βαρὺν δεσπότην, τολ’ 
λάκις τὸν οὐδὲ ἄρχεσθαι ἄξιον, Οὐ συνάξει πλοῦτον; 
᾿Αλλ’ οὐδὲ ὑπόψεται φθόνον, ἢ ψυχὴν ζημιωθήσι- 
ται (76) κακῶς συνάγων * καὶ τοσοῦτον ἀεὶ προσλαμ- 
Odvstw ζητῶν, ὅσον ἐχτήσατο. Τοιαύτη γὰρ d τὸ 
πλουτεῖν νόσος, ὅρον τοῦ δεῖσθαι (77) πλείονος οὐκ 
ἔχουσα, ἀλλὰ τὸ ποτὸν ἀεὶ δίψους ἔτι ποιουμένη (13) 
φάρμακον. Οὐχ ἐπιδείξεται λόγους ; ᾿Αλλ᾽ ὑπὸ λόνων 
γε (79) θαυμασθύήσεται. Οὐ φιλοσοφέσει τὰ "Imm 
κράτους (80) xai Γαληνοῦ, xai τῶν ἀντιθέτων bui- 
νοῖς ; ᾿Αλλ' οὐδὲ καχοπαθήσε! νόσοις, ἰδίας ἐπ’ ἀλλο- 
τρίαις συμφοραῖς λύπας καρπούμενος. Οὐχ ἀποδείξει 
τὰ Εὐχλείδου, καὶ Πτολεμαίου, xai "Hpuvoc; ᾿Δλλ 


* ibid.  ?** Eccle. xit, 43. 


(77) "Opov τοῦ δεῖσθαι, elc. Billius, « ut fine 
appetendi plura nesciat. » In Reg. bm. Coisl. 1, d 
Jes. legitur, ὅσον τοῦ πλείονος οὐκ οἰδὼς, ἀλλά, elc. 

(78) Δίψους ἔτι ποιουμένη. Addidimus ἔτι, € 
Regg. bm, hu, duobus Colb. et Jes. lidem codice 
pro ποιουμένη habent ποιούμενος. Coisl. 4. δίψοκ 
αἴτιον, « Sitis causa. » 

(79) Aóyov γε. Deest γε in pluribus. 

(80) Τὰ Ἵππνχράτους. Billius, « Hippocratis do- 
gmata. » 
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quo modo fiet, Deus novit, qui ea inter se conjunxit A θείσης γῆς, τρόπον ὅν οἷδεν ὁ ταῦτα συνδήσας xal 


atque dissolvit), tum demum eam quoque ad glorie 
celestis hereditatem secum admissuram ; et quem- 
admodum ob nature conjunctionem erumnarum 
ipsius particeps fuerat, sic etiam jucunditates suas 
cum ipsa communicaturam, totum videlicet corpus 
in se ipsam absumentem, et oum eo unum effectam, 
et spiritum, et mentem, et deum, absorpto nimirum 
& vita eo,quod mortale et caducum erat. Audi quid 
de ossium et nervorum compactione divinus Eze- 
chiel disserat ** ; quid post illum Apostolus de ta- 
bernaculo terrestri, et domo non manu facta, illo, 
inquam, fluxo ac dissolvendo, hae vero in colis 
recondita ; qui etiam discessum a corpore presen- 
tiam apud Deum esse affirmat, vitam autem cor- 
poream ut peregrinationem deplorat ?', atque 
adeo quamprimum dissolvi cupit **. Quid ad res in 
spe positas elanguesco ? Quid temporarius fio ? Ex- 
spectabo archangeli vocem 9, extremam tubam, 
coli transformationem, terre immutationem t, ele- 
mentorum libertatem,totius mundi renovationem 3. 
Tunc Cesarium videbo, non jam peregrinantem, 
nec qui jam ab aliis feratur, et lugeatur ac mise- 
rationi sit, sed clarum, illustrem, excelsum ; qualis 
sepe mihi in somnis visus 65,0 fratrum charissime 
et fratrum amantissime, sive voluntate mea, sive 
ipsa veritute hoc informante. 


*?14 XXII. Nunc autem, omissis luctibus, me 


ipsum inspiciam, ne quid luotu dignum mecum 
inscieus feram, ac meas ipse res explorabo. Filii 
hominum, ad vos enim transit oratio, quousque 


διαλύσας Θεὸς, τούτῳ συγκληρονομεῖ τῆς ἐχεῖθεν δό- 
Enc xai χαθάπερ τῶν μοχθηρῶν αὐτοῦ μετέσχε 
διὰ τὴν συμφυίαν, οὕτω xai τῶν τερπνῶν ἑαυτῆς 
μεταδίδωσιν, ὅλον εἰς ἑαυτὴν ἀναλώσασα (94), καὶ 
γενομένη σὺν τούτῳ ἕν xal πνεῦμα, xal νοῦς, καὶ 
θεὸς, καταποθέννος ὑπὸ τῆς ζωῆς τοῦ θνητοῦ τε xai 
ῥέοντος. "Axous γοῦν ola περὶ συμπήξεως ὀστῶν τε 
xal νεύρων φιλοσοφεῖται τῷ θείῳ Ἰεζεκιήλ ὅσα 
μετ᾽ ἐχεῖνον τῷ θείῳ Παύλῳ περὶ σχηνώματος ἐπι- 
γείου, καὶ οἰκίας ἀχειροποιήτου, τοῦ μὲν χαχαλυθη- 
σομένου, τῆς δὲ ἀποχειμένης ἐν οὐρανοῖς " καὶ τὴν 
μὲν ἀπὸ τοῦ σώματος ἐχδημίαν ἐνδημίαν (05) πρὸς 
τὸν Κύριον εἶναι φάσχοντος, τὴν δὲ σὺν τούτῳ ζωὴν 
ὡς ἐχδημίαν ὀδυρομένου, xai διὰ τοῦτο ποθοῦντος 
καὶ σπεύδοντος τὴν ἀνάλυσιν. Τί μιχροψυχῶ περὶ 
τὰς ἐλπίδας; Τί γίνομαι πρόσχαιρος ; ᾿Αναμένω τὴν 
τοῦ ἀρχαγγέλον φωνὴν, τὴν ἐσχάτην σάλπιγγα, τὸν 
οὐρανοῦ μετασχηματισμὸν, τὴν γῆς γεταποίησιν, 
τὴν τῶν στοιχείων ἐλευθερίαν, τὴν χόσμου παντὸς 
ἀναχαίνισιν. Τότε (06) Καισάριον αὐτὸν ὄψομαι, μηχέτι 
ἐχδημοῦντα, μηχέτι φερόμενον (07), μηκέτι πενθοῦμε- 
νον, μηχέτι ἐλεούμενον, λαμπρὸν, ἔνδοξον, ὑψηλόν " 
οἷός μοι καὶ κατ᾽ ὄναρ ὥφθης πολλάκις, ὦ φίλτατε 
ἀδελφῶν ἐμοὶ, καὶ φιλαδελφότατε, εἴτε τοῦ βούλεσθαι 
τοῦτο ἀνατυποῦντος, εἶτε τῆς ἀληθείας, 


ΚΒ΄. Novi δὲ, ἀφεὶς τοὺς θρήνους, οἷς ἐμαυτὸν 
βλέψω, μή τι θρήνων ἄξιον λάθω φέρων, xai τὰ 
ἐμαυτοῦ περισχέψομαι. Υἱοὶ ἀνθρώπων, μέτεισι 
430 πρὸς ὑμᾶς ὁ λόγος ἕως πότε βαρυχάρδιοι, xai 


gravi corde, et crasso animo eritis? utquid diligitis C παχεῖς τὴν διάνοιαν ; ἵνα τί ἀγαπᾶτε ματαιότητα, 


vanitatem, et quzritis mendacium?*? magnum aliquid 
hanc vitam, et paucos hos dies multos esse judi- 
cantes, ac suavem hano et amplectendam separa- 
tionem, ut grave quippiam et horrendum aversan- 
tes? Non nos ipsos noscemus ? Non ea, quz» oculis 
cernuntur, abjiciemus ? Non ad ea, que mente et 
intelligentia comprehenduntur,oculosconvertemus? 
Non, si quid etiam moeroris concipiendum est, id- 
circo potius merrorem suscipiemus, quod incolatue 
noster prolongetur * (Davidis illius instar, qui res 
hujus vite, tenebrarum tabernacula, et afflictionis 
locum, et profundi limum, et mortis umbram, ap- 
pellat 5), quod in sepulcris iis, que circumferimus, 
diutius hereamus, quod, ut homines, peccati 


96 Ezech. xxxvii, 3 et seqq. 


3 [[ Petr. i1, 10. ? Psal. iv, 3. * Psal. cxix, 5. 


(94) “Ὅλον εἰς ἑαυτὴν ἀναλώσασα. Colb. et Schol. D 


οὐχ ἀναιρεῖσθαι συγχεῖσθαι τὸ σῶμα λέγει " μὴ 
γένοιτο 1 ἀλλὰ διὰ τὴν ἀτρεψίαν καὶ ἀπαθὲς τοῦ σώ- 
ματος. « Non ait tolli οἱ confundi corpus: absit ; 
sed jam mutationi et erumnis non esse obnoxium. » 
Corpus enim, excussa mcrtali crassitie, incorrup- 
tum et quasi spirituale, anim:eque affine erit, sal- 
v& tamen atque integra ipsius substantia. 

(95) Ἐνδημίαν. Sic Regg. bm, hu, tres Colb., 
Coisl. 1, Or. 4, et Jes. Editi, ἐχδημίαν, « disces- 
Bum. » 

(96) ᾿Αναχαίνισν. Τότε. Regg. bm, hu, Or. 1, 
ἀναχκαίνωσιν, Regg. ἃ, Coisl. 1, τότε xal. 


?' |I Cor. v, 1, 6. ** Philipp. :, 23. 
5 Psal. Lxvii, 3 ; xLur, 20. 


xai ζητεῖτε ψεῦδος ; μέγα τι τὸν ἐνταῦθα βίον, xai 
τὰς ὀλίγας ταύτας ἁμέρας πολλὰς (08) ὑπολαμᾷά- 
νοντες, χαὶ τὴν διάζευξιν ταύτην, τὴν ἀσπαστὴν 
καὶ ἡδεῖαν, ὡς δή τι βαρὺ καὶ φριχῶδες ἀποστρεφό- 
μενοι; Οὐ γνωσώμεθα (09) ἡμᾶς αὐτούς; Οὐ «à 
φαινόμενα ῥίψωμεν ; Οὐ πρὸς τὰ νοούμενα βλέψωμεν ; 
Οὐχ, εἴ τι xai λυπεῖσθα: χρὴ, τοὐναντίον ἀνιασώμεθα 
τῇ παροικίᾳ μηχυνομένῃ (1), κατὰ τὸν θεῖον Δαὶδ 
σκηνώματα σχοτασμοῦ, καὶ τόπον χακώσεως, καὶ ἰλὺν 
βυθοῦ, καὶ σκιὰν θανάτου τὰ τῇδε ἀποχαλοῦντα (2j: 
ὕτι βραδύνομεν ἐν τοῖς τάφοις οἷς περιφέρομεν, 
ὅτι ὡς ἄνθρωποι ἀποθνήσχομεν τὸν τῆς ἁμαρτίας 
θάνατον, soi “γεγονότες; Τοῦτον ἐγὼ φοδοῦμαι 
τὸν φόθδον, τούτῳ xal νύχτωρ χαὶ μεθ᾽ ἡμέραν σύν- 


59 1] Thess. rv, 15. 11 Οογ. xv, 52. 


(97) Φερόμενον. « Cujus funus deducatur, elffe- 
ratur. » 


(28) Πολλάς. Deest in Regg. bm, hu, tribus 
Co ἊΝ Or., 1, etc. ! m à 

Γνωσώμεθα... ῥίψωμεν... ὠμεν... ἀνια- 

bs. Reg. hu, et τι ἢν γνωσόμεθα... ῥίψομεν... 


σώμε 
βλέψομεν... νιασόμεθα. 

(1) Τῇ παροικίᾳ μηχυνομὲνῃ. Coisl. 1, τῆς παρ- 
οἰκίας Jmxovopivuc. 

( ) ᾿Αποκαλοῦντα. Sic optime Reg. ἢ. Prave in 
ed. ἀποχαλοῦντος. Billius tamen emendaverat. Coisl. 
2. et Or. 1, ἀποχαλοῦγτες. 


ORATIO VII. — IN LAUDEM C/ESARII FRATRIS. 


ipi καὶ οὖκ ἐᾷ με ἀναπνεῖν ἡ ἐκεῖθεν δόξα, xx] τὰ A morte moriamur,cum dii facti simus? Hic me timor 


ἐκεῖσε δικαιωτήρια" ὧν τῆς μὲν ἐφίεμαι μέχρι xal 
τοῦ (3) δύνασθαι λέγειν - Ἐκλείπει εἷς τὸ σωτήριόν 
σου ἡ ψυχή μου, τὰ δὲ φρίττω wal ἀποστρέφο- 
μαι, Ἐκεῖνο δὲ οὐ δέδοικα, μή μοι τὸ σῶμα τοῦτο, 
διαῤῥυὲν wal διαφθαρὲν, παντελῶς οἰχήσηται (4) 
ἀλλὰ μὴ τὸ τοῦ Θεοῦ πλάσμα τὸ ἔνδοξον (ἔνδοξον 
γὰρ κατορθοῦν, ὥσπεο ἄτιμον ἀμαρτάνον), ἐν ᾧ 
λόγος, νόμος, ἐλπὶς, τὴν αὐτὴν τοῖς ἀλόγοις ἀτιμίαν 
χαταχριθῇ, καὶ μηδὲν πλέον ἢ μετὰ τὴν Boe 
ὡς ὄφελόν γε τοῖς πονηροῖς, καὶ τοῦ ἐκεῖθεν πυρὸς 
ἄξίοις. 


exagitat, hic dies noctesque mecum versatur; neo 
meliberum spiritum ducere sinunt, hine futura 
gloria, hine futurum tribunal : ex quibus illam. 
quidem adeo appeto, ut dicere possim : Deficit in. 
Salulare tuum anima mea *, hoc autem horreo et 
aversor. Nec vero illud timeo, ne mihi corpus hoo, 
com semel defluxerit ac corruptum fuerit, prorsus. 
exstinguatur, sed ne nobile illud Dei figmentum. 
(nobile enim est, cum officii sui numeros probe 
explet, quemadmodum contra infame,cum peceat), 
in quoestratio,lex, spes eadem, qua ea animan- 


Aia, quie rationis experlia sunt, ignominia mulctetur, nihiloque meliore post mortem conditione sit : 
quemadmodum improbis hominibus, atque igne illo dignis, optandum esset. 
KF'. Εἴθε νεχρώσαιμι τὰ μέλῃ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς [ἢ — XXII. Utinam membra, que super terram sunt». 


Εἴθε πάντα τῷ πνεύματι δαπανήσαιμι, τὴν στενὴν 
xal ὀλίγοις βατὴν ὀδεύσας, μὴ τὴν πλατεῖαν καὶ ἄν- 
sol Ὡς τά γε μετὰ τοῦτο λαμπρὰ wal μεγάλα, καὶ 
μείζων ἢ κατὰ (5) τὴν ἀξίαν ἐλπίς. Τί ἐστιν ἄνθρω- 
πος, ὅτι μιμνήσχῃ (6) αὐτοῦ ; Τί τὸ καινὸν τοῦτο 
περὶ ἐμὲ μυστήριον; Μικρός εἶμι καὶ μέγας, τα- 
πεινὸς xal ὑψηλὸς, θνητὸς καὶ ἀθάνατος, ἐπίγειος 
xal οὐράνινς, Ἐκεῖνα μετὰ τοῦ κάτω κόσμοῦ, ταῦτα 
μετὰ τοῦ Θεοῦ" ἐκεῖνα μετὰ τῆς σαρχὸς, ταῦτα μετὰ 
τοῦ πνεύματος. Χριστῷ συνταφῆναί μὲ δεῖ, Χριστῷ 
συναναστῆναι, συγχληρονομῆσαι Χριστῷ͵ υἱὸν γε- 
νέσθαι Θεοῦ, Θεὸν αὐτόν (7). Ὡρᾶτε ποῖ προϊὼν (8) 
ἀνήγαγε ἡμᾶς ὁ λόγος, Μιχροῦ καὶ χάριν ὁμολογῶ 
τῷ πέθει, ᾧ τοιαῦτα ἐφιλοσόφησα, καὶ δι' ὅ μᾶλλον 
ἐραστὴς ἐγενόμην τῆς ἐνθένδε ἀπαναστάσεως. Τοῦτο 
ἡμῖν τὸ μέγα μυστήριον βοῦλεται τοῦτο ἡμῖν ὁ 
ἐνανθβρωπήσας δι' ἡμᾶς καὶ πτωχεύσας Θεὸς, ἵνα 
ἀναστήσῃ, τὴν σάρκα, καὶ ἀνασώσηται τὴν εἰκόνα (9) 
καὶ ἀναπλάσῃ τὸν ἄνθρωπον, ἵνα γενώμεθα οἱ πάν- 
τες ἔν ἐν Χριστῷ γενομένῳ τὰ πάντα bx πᾶσιν ἡμῖν 
τελείως, ὅσα πὲρ ἐστιν αὐτὸς (40), ἵνα μηκέτι ὥμεν 
ἀῤῥεν καὶ θῆλυ, βάρδαρος, Σκύθης, δοῦλος, ἐλεύθε- 
ρος, τὰ τῆς σαρκὸς γνωρίσματα, μόνον δὲ φέρωμεν 
i» ἡμῖν αὐτοῖς τὸν θεῖον (14) χαρακτῆρα, παρ' ob 
καὶ εἷς ὃν γεγόναμεν, τοσοῦτον ἀπ᾽ αὑτοῦ μορφω- 
θέντες xal τυπωθέντες, ὥστε xal ἀπὸ μόνου γινώ- 
σχεσθαι. 


KA. Καὶ εἴη μέν γε ὅπερ ἐλπίζομεν, κατὰ τὴν 
μεγάλην Θεοῦ τοῦ μεγαλοδώρου φιλανθρωπίαν" ὅς, 


mortificem"! Utinam omnia per spiritum absumam, 
areta via, et qua pauci gradiuntur *, non autem. 
lata et facili incedens *! Magna enim profeeto et 
luculenta sunt ea, 408) postea sequuntur, ac spes 
meritum nostrum et dignitatem excedit, Quid est 
homo, quod memor es ejus !*? Quodnam hoc novum. 
circum me mysterium ? Parvus sum et magnus, 
humilis et excelsus, mortalis et immortalis, terre- 
nus et cclestis. Illa cum inferiori hoc mundo, hac 
cum Deo ; illa cum carne, hec cum spiritu. Oportet. 
me cum Christo sepeliri 315 cum Christo resur- 
gere, Christi coheredem esse, filium Dei fleri, 
atque adeo Deum ipsum. Videte quo nos oratio 
progrediens tandem evexerit, Parum abest, quin. 
calamitati gratias etiam habeam, in cujus gratiam 
hec disserui, et que mihi majus ex hao vita mi- 
grandi desiderium injecit. Hoc nobis magnum illud. 
mysterium designat : hoc nobis Deus, qui nostra 
cauga humanitatem suscepit, ac pauper factus est, 
utjacentem carnem erigeret etin incolumitatem ima- 
gini afferret, hominemque instauraret, ut omnes. 
unum efficiamur in Christo, qui perfecte factus est. 
in omnibus nobis omnia quecunque ipse est; ut 
jam non simus masculus et femina, barbarus et 
Scytha, servus et liber !!, que sunt carnis insignia 
et discrimina, sed solam Dei, & quo et ob quem 
creati sumus,notam in nobis geramus,tantum ab eo 
informati etimpressi,ut ex ipso solo agnoscamur.. 
XXIV. Atque utinam quidem simus quod spera- 
mus,secundum rmugnam munifici Dei benignitutem; 


μιχρὰ αἰτῶν, μεγάλα χαρίζεται νῦν τε xal εἰς τὸν D qui parva petens, maxima iis, qui sincero animi 


ἔπειτα χρόνον τοῖς γνησίως αὐτὸν ἀγαπῶσι" πάντα 


* Psal. cxvur, 84, 7 Coloss. nr, 5, * Matth. vri, 14. 
Parra pac τοῦ, Reg. bu, Or. 1, μέχρι τοῦ xal. 
o Olyfenza.. Reg. hu, tres Colb., Or. 1, οἰκής 


NO Μείζων ἢ κατά, Reg. hu, et Or. 1, μείζων ἢ 
Μιμν: WR τα bm, hu, tres Colb. et 
pus SB aro HCM 
Θεὸν αὑτόν. Coiel: 4 addit χληθῆναι, « vo- 
"t Ποῖ προϊών. Heg. hu, tres Colb. Or. 1, οἵ 
προϊών. 


affectu eum amant, et nunc et in futuro vo largi- 


ibid. 13. !9 Psal. vmm, 5, '! Gal. mi, 28. 


B νασόσηται τὴν εἰκόνα, κα Imaginem δεῖνα» 


"ei0) ) Ὅσα πέρ ἔστιν αὐτός. « Suevanquk) ipse est.» 
1d omissum a Billio. Coisl. 1 : πάρεστιν. 

(11) Τὸν θεῖον, ete. Comb. « divinam figuram, per 
ve LAS eujus finem. Efe s ins Et 
le form ue impressi, ut ex gola cogno 

scamur. » Ut hec piae ipsu: ΓΕ τ 
rem, qui sit divina in obla di dttpirousió jiener ex 


qua cognoscamur. 
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tur; pro nostra erga ipsum charitate et spe, omnia A στέγοντες, πάντα ὁπομένοντες διὰ τὴν εἰς αὐτὸν 


ferentes, omnia sustinentes !?; propter omnia, tam 
dextrae, quam sinistra, hoc est, tam leta, quam 
tristia, gratias agentes (quandoquidem hec quo- 
que persepe salutis arma esse verbum novit), 
nostras et eorum, qui, tanquam in communi via, 
paratiores, ad hospitium prius pervenerunt, animas 
ipsi commendantes. Quo quidem officio nos etium 
funoti, finem dicendi, ut et vos quoque lacrymandi, 
faciemus, jam ad sepulerum vestrum properantes, 
quod solum ac triste donum Caesarius a vobis habet, 
parentibus quidem et senectuti opportune paratum, 
fllio aurem 80 juvenili etati donatum, prepostere 
quidem, at non absurde apud eum, qui res nostras 
administrat. O omnium Domine, et effector, ac 
precipue hujus figmentil O Deus tuorum hominum, 
et pater, ac gubernator | O vile et mortis arbiter! 
O nostrarum animarum custos et benefactor! O 
qui omnia facis, et tempestive, atque, ut ipse pro 
sapientie tue et administrationis altitudine noati, 
artifice Verbo transmutas !3, 2238 nunc quidem 
Cesarium, discessus nostri primitias, queso,susci- 
pe. Quod si postremum natu, primum, tuis ratio- 
nibus, quibus omnia reguntur, cedimus : nos vero 
post quoque opportuno tempore suscipe, tandiu in 
carne vitam nostram moderatus, quandiu condu- 
cibile fuerit : et quidem suscipe, ob metum tuum 
paratos, et non turbatos !*, neque in extremo die 
terga verlentes, atque invito animo, quemadmo- 
dum solent qui mundo et carni addicti sunt, hinc 
abstractos et avulsos, sed prompte et alacriter ad 


beatam illam et longevam vitam proficiscentes, C 


que est in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria 
in gecula seoulorum. Amen. 


13 [ Cor. xiii, 7. 


(42) Λόγος. Billiug, « sermo. 
ptura. » Forte rectius, « ratio. » 

(13) Παραχατατιθέμενοι, Eodem sensu vox illa 
intelligenda est, ac ista, 1 Petr. iv, 19, παρατι- 
θέσθωσαν, « commendent. » Hoc enim vult Grego- 
rius, ut dum resurrectionem exspectamus, animas 
nostras veluti quoddam depositum, Deo committa- 


13 Amos v, 8. 


» Combef., » scri- 


us. 
(14) Ὅ δὴ xai αὐτοὶ ποιήσαντες. Hec desunt in 
Reg. bm, tribus Colb. et Or. 4. 


1* Pgal. cxvrir, 60. 


ἀγάπην τε xal ἐλπίδα: ἐπὶ πᾶσιν εὐχαριστοῦντες 
δεξιοῖς τε ὁμοίως xal ἀριστεροῖς, ἠδάσι λέγω xai 
ἀνιαροῖς, ἐπειδὴ καὶ ταῦτα σωτηρίας ὅπλα πολλάχις 
olósv ὁ λόγος (12), σὐτῷ παρακατατιθέμενοι 113) 
τὰς ἡμετέρας ψυχὰς, τὰς τῶν προχαταλυόντων, 
ὥσπερ ἐν ὁδῷ κοινῇ τῶν ἐτοιμοτέρων’ Ὁ δὴ καὶ 
αὐτοὶ ποιήσαντες (14), ἐνταῦθα τοῦ λόγου λήξω- 
μεν (45), ἀλλὰ καὶ ὑμεῖς τῶν δαχρύων, ἐπὶ τὸν 
τάφον ἤδη σπεύδοντες τὸν ὑμέτερον, ὅν δῶρον παρ᾽ 
ὑμῶν ἔχει Καισάριος, λυπηρόν τε xal μόνιμον (10), 
γονεῦσι μὲν ἑτοιμασθέντα xal γήρᾳ κατὰ χαιρὸν, 
παιδὶ δὲ xal νεότητι δωρηθέντα παρὰ τὸ εἰκὸς, xai 
οὐχ ἀπειχὸς τῷ διέποντι τὰ ἡμέτερα, Ὧ Λέσποτα πάν- 
των καὶ ποιητὰ. xal διαφερόντως τοῦδε τοῦ πλάσμα- 
τος 1 "O θεὲ τῶν "gv. ἀνθρώπων, χαὶ πάτερ, xai xo- 
δερνῆτα! Ὦ ζωῆς xal θανάτου Κύριε! Ὧ ψυχῶν 
ἡμετέρων ταμία καὶ εὐεργέτα!ὶ "Q ποιῶν τὰ πάντα, 
xai μεταστευάζων τῷ τεχνίτῃ (17) Λόγῳ κατὰ και- 
pào, xal ὥς αὐτὸς ἐπίστασαι τῷ βάθει τῆς σῆς (18) 
σοφίας χαὶ διοικήσεως, νῦν μὲν δέχοιο Καισάριον, 
ἀπαρχὴν τῆς ἡμετέρας ἀποδημίας" εἰ δὲ τὸν τελευ- 
ταῖον πρῶτον συγχωροῦμεν τοῖς σοῖς λόγοις οἷς τὸ 
πᾶν φέρεται: δέχοιο δὲ xal ἡμᾶς ὕστερον ἐν καιρῷ 
εὐθέτῳ, οἰκονομήσας ἐν τῇ σαρχὶ ἐφ᾽ ὅσον ἂν ἡ συμ- 
φέρον᾽ καὶ δέχοιό γε διὰ τὸν σὸν φόθον ἑτοιμασθέν- 
τας, χαὶ οὐ ταρασσομένους, οὐδὲ ὑποχωροῦντας ἐν 
ἡμέρᾳ τῇ τελευταίᾳ, καὶ βίᾳφ τῶν ἐντεῦθεν ἀποσπω- 
μένους, ὃ τῶν φιλοχόσμων ψυχῶν πάθος καὶ φιλο- 
σάρκων, ἀλλὰ προθύμως (49) πρὸς τὴν αὐτόθεν (20) 
ζωὴν τὴν μαχραίωνά τε χαὶ μαχαρίαν, τὴν ἐν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ 4$ δόξα εἷς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων (21). ᾿Αμὴν. 


Ἢ Λήξωμεν. Reg. hu, λήξομεν. 
16) Μόνιμον. « Stabile. » ΒΙ1Π}18 legit, μόνον. 
« solum, » quod habent Regg. bm, hu, tres Colb. 
et Or. 1. 

(17) Τῷ τεχνίτῃ, « Artifloe Verbo. » Sio Aug. Bil- 
liug, « artifice sermone. » 

(18) Τῆς σῆς. Sic Reg. hu, tres Colb., Or, 1. 

19) Προθύμως. Reg. hu, προθύμους. 

20) Αὐτόθεν. Coisl. 1, αὐτόθι. 

21) Alovov, Deest in Regg. hu. 





717 MONITUM IN ORATIONEM VIII. 


J. Sicut Cesario fratr! ita et Gorgonise sorori funebre munus persolvit Gregorius. Quo 
autem anno Gorgonia terrestrem hane vitam cum eterna commutarit, certo definire non 
possumus. Constat tamen ex ipsius Theologi verbis, eam Cesario fuisse superstitem. Sic 
enim loquitur (n. 283) : « Nostram quoque orationem, pro multis ac pre multis funebribus 
donis accipias velim, quam Cesario ante te, et tibi post illum persolvimus. » Quandiu 
autem superfuerit Gorgonia, id etiam incertum. Unum affirmare licet, eam utrique parenti, 
qui anno 374 vel anno proxime elapso e vivis excesserunt, przivisse. Gregorius cerle «in 
carmine primo » (v. 108 et seq.) germanum utrumque morte sublatum luget, seque « δο- 
lum e liberis relictum » parentibus testatur. Ex eodem Gregorio liquet (22), Czesarium et 


(22) Or. xvin, n. 43. 
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Gorgoniam « florente etate » decessisse ; Gorgonia tamen non sine liberis, imo non sine 
nepotibus, quos omnes, una cum conjuge, per baptismum purgatos, Deo anie mortem 
obtuliL (n. 8) ; ipsa vero recens, nec mullo ante, hoc initiata sacramento (n. 20). Id autem. 
non $ic intelligendum, ut in ipso credatur baptizata morbo, quoi eam sustulit. Etenim. 
cum jam antea gravi quedam eorporis wgritudine laboraret (n. 48), « desperatis aliis 
omnibus auxiliis, ad mortalium omnium medicum confugit, atque intempesta nocte 
caplata, ad altare cum fide procumbit ; el cum, quidquid antityporum pretiosi corporis et 
sanguinis manus ejus recondiderat » (quz nondum baptizatis ne quidem oculis licebat , 
i eMetu ud attingere), «lacrymis admiscuisset, hoc statim pharmaco morbo liberata 
liscessit. » 

ll. Maritum habuit Gorgonia, si Elic fides, Iconii natum , dignumque « conjuge 
virum (n. 20). » Sic uno verbo ejus elogium absolvit Gregorius, qui eumdem supe- 
rius (n. 8), « non imporiunum uxoris dominum, sed bonum conservum » appellarat. » 
lilius nomen penitus ignotum, nisi hunc esse velis Meletium, qui eo nomine in Gregorii 
iestamento vocatur, Baronio (23) namque assentiri nequaquam possumus, cui Gorgonie 
conjux is dicitur Vitalianus, de quo tam dissimilia in nem epistolis οἱ carminibus 
leguntur. Quisquis tamen ille fuerit, geminos ex eo filios ac ires filias suscepit Gorgonia 
«Par filiorum Deo consecratum (n. 14), » ac, Elia teste, ambo ad episcopatus bie 
evecti. Horum quoque nomina ignorantur. Eos Petrum et Phocam Baronius nominat. Fuere 
etiam Gorgonie filie tres, Alypiana, Engenia, et Nonna, quarum omnium mentio fit in 
Gregorii testamento. Alypiana Nicobulo nupsit; ex qoibus nati sunt Nicobulus junior, et 

iana virgo. 

ll. Ieonii in patria mariti degebat Gorgonia, que ibi « plena dierum in Domino obdor- 
mivit [n. 21]. » Non enim Nazianzi mortuam ex ipso Gregorio diseimus, qui Gorgonice 
«pastorem » seu episcopum, «spiritualem patrem, » imo « pietalis commililonem » yoc 
ac « magistrum (n. 11). » Arbitratur Elias hec Gregorii verba, « o sacre illius 
pastor (n. 16)! » ad Gregorium qaem. dirigi. Verum idem Elias postea per « palrem 
spiritualem » Iconii presulem intelligi fatetur. ?18 At manifeste falsum est quod subjic 

um eonii presulem fuisse Amphilochium : quandoquidem is Amphilochius noi 
anno 373 ad sedem Iconiensem provectus est; ac proinde Gorgonia, non Amphilochii, sed 
VOR qui Ieonii episcopus erat, com ibi mortua est, « ovis » ac « filia » nuneu- 
anda est. 

x IV. Quo tempore, et quo loco habita sit hzc oratio, incertum. Scholiasta quidam scribit 
« dictam esse Arianzi Cappadocim oppido, unde oriundi erant, et ubi jacent : ᾿Βῤῥέθη ἐν 
'Αριανζῷ τῆς Καππαδόκων ἐπαρχίας, ἀφ᾽ ἧς ὡρμῶντο δὴ, καὶ κεῖνται, » Verum id nullibi reperitur. 
Ui ut sit, egregias μἰἰββίπηερ sororis doles, virlulemque supra feminam, sic piissimus. 
frater hac eloquentissima oratione prosequitur, ul ad imitationem simul et admirationem. 
moveat. Digna plane femina, qua ΓΤ οἱ honori essel et exemplo. Ac reipsa in Marty- 
rologio Romano, Gorgonie festus dies, V ldus Decembris assignatus legitur. Laudat ibidem 
Baronius Grecos, qui idem astruunt. In Mensis tamen ad hunc diem nihil hu jnsmodi. 
comparet, sicut nec in Ughello, neque in Canisio. At Nicephorus in Historia sua (24) hae 
seribit : « Πάντες δὲ οὗτοι τῷ τῆς πολιτείας σεμνῷ τῆς ἁγιωσύνης κατηξιώθησαν, ὥσπερ δῆτα καὶ Γρηγο- 
ploo Καισάρειος, καὶ ἡ Γοργονία. Omnes autem ΠΗ » Basilius nempe et ejus fratres, « propter 
wit integritatem in sanclorum numerum sunt relati ; quemadi um sane et Gregorii 
frater Cesarius, et Gorgonia soror. » 


(23) Bar. ad an. 390, p. 598. 


AOTOX H. 


(24) Hist. eccl. . xt, x1, c. 19. 


ORATIO VIII *. 





Εἰς τὴν ἀδελφὴν ἑαυτοῦ Γοργονίαν (25) ἐπιτάφιος. 

Α΄ ᾿Αδελφὴν ἐπαινῶν, τὰ εἰκεία θαυμάσομαι᾽ οὐ 
τὴν ὅτε οἰκεῖα, διὰ τοῦτο ψευδῶς " ἀλλ᾽ ὅτι ἀληθῆ, 
à τοῦτο ἐπαινετῶς ἀληθῆ δὲ, οὐγ ὅτι δίκαια (26) 
μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ γινωσκόμενα, Καὶ τὸ πρὸς χάριν 
δῦ συγχωρεῖται, κἂν ἐθελήσωμεν" ἀλλὰ μέσος ἵστα- 
ται, οἷόν τις βραδευτὴς ἔντεχνος (2T), τοῦ λόγου καὶ 
τῆς ἁληθείας ὁ ἀχροατὴς, οὔτε τὸ παρ᾽ ἀξίαν ἐκαι- 
νῶν, καὶ τὸ κατ' ἀξίαν ἀπαιτῶν, ὅ γε δίκαιος. Ὥστε 
οὗ τοῦτον ἐγὼ φοθοῦμαι τὸν φόδον, μή τι τὴν ἀλή- 


(25) "Ἑαυτοῦ A ori Hec desunt jn Reg. bm, 
verum Heg. a addit, ἀδελφὴν τὴν ἰδίαν." 
Al . &, δίκαιον. 


Ἔντεχνος. Sic Reg. hu, Coisl. 1, etc. Ed. 


Funebris oratio in laudem sororis suze Gorgonis. 

1. Sororem laudans, domestica predicabo : non. 
iamen quia domestica, ideo falso, sed quia vera, 
ideo, laudabiliter : vera autem, non modo quia 
justa, verum etiam quia nota. Nec vero ad gra- 
tiam, etiamsi cupiamus, loqui conceditur : quippe. 
cum auditor, tanquam peritns quidam arbiter,inter. 
orationem et veritatem stet, ut immeritas laudes 
improbans, ita meritas efflagitang,si modo probus 
et iequus Quocirca non hoc vereor, ne ulira 
ἐντέχνως. 

(aj ΑἸϊαβ 4{, qum autem 8 erat, nuno 12. --- ἥα- 
bita circiter anno 370. 
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veritatis metas prosiliam, sed illud contra, ne A θειαν ὑπερδράμωμεν' ἀλλὰ τοὐναντίον, μή τι τῆς 


infra veritatem subsistam, ac procul a rei dignitate 
remotus,laudatione mea gloriam ipsius imminuam; 
quandoquidem difficile est, tum actionem, tum ser- 
monem, ipsius recte factis adequare ; nec igitur, 
quidquid alienum est, laudetur, quod incongruum 
foret : nec quidquid proprium et domesticum est, 
contemnatur, si honestum et eximium ; ne illi qui- 
dem lucro sit, alienum esse, huic vero 919 pro- 
pinquitas detrimento cedat. Utrinque enim equi- 
tatis ratio lederetur, si et illi laude afficerentur, et 
hi silentio premerentur ; veritate autem, tanquam 
regula et canone, utentes, atque ipsam solam spe- 
ctantes, nec quidquam aliud considerantes ex iis, 


ἀληθείας ἐλλείπωμεν (28), xal παρὰ πολὺ τῆς ἀξίας 
ἐλθόντες, ἐλαττώσωμεν τὴν δόξαν τοῖς ἐγκωμίοις ᾿ 
ἐπειδὴ γαλεπὸν καὶ πρᾶξιν ἐξισῶσαι καὶ λόγον τοῖς 
ἐχείνης χαλοῖς * μήτε οὖν τι (29) ἀλλότριον ἐπαινείσθω 
πᾶν, ὃ μὴ δίκαιον (30) μήτε (31) ἀτιμαζέσθω τὸ 
οἰχεῖον, εἶ τίμιον * ἵνα μὴ τῷ μὲν κέρδος ἣ ἀλλοτριό- 
τῆς d, τῷ δὲ εἰς ζημίαν περιστῇ τὸ τῆς olxecótntoc. 
᾿Αμφοτέρως γὰρ ἂν ὁ τοῦ διχαίου βλάπτοιτο λόγος, 
χἀχείνων ἐπαινουμένων, καὶ τούτων σιωπωμένων᾽ ὅρῳ 
δὲ xal χανόνι τῇ ἀληθείᾳ χρώμενοι, xai πρὸς ταύτην 
βλέποντες μόνον, ἄλλο δὲ οὐδὲν σχοποῦντες, ὧν οἱ 
πολλοί (32) τε καὶ εὔωνοι, οὕτω xal ἐπαινεσόμεθα χαὶ 
σιωπησόμεθα τὰ ἐπαίνων fj σιωπῆς ἄξια. 


que vulgus hominum et venales anime solent, ita demum ea et laudabimus, et silentio pretermittemus, 


que laudem aut silentium promerentur. 


II. Illud autem omnium absurdissimum fuerit,si, B Β΄. Πάντων δ᾽ (33) ἀτοπώτατον, εἰ (34) ἀποστερεῖν 


cum propinquos aliqua re fraudare, vel conviciis 
incessere, vel accueare, vel quoquo modo sive in 
magnis, sive in minimis ledere, minime pium esse 
censeamus : imo, et in homines genere conjunctis- 
simos delinquere, scelus omnium maximum es86 
judicemus ; nos tamen eos oratione fraudantes (quee 
bonis viris maxime debetur, et per quam immor- 
talem eorum memoriam reddere queamus), tum 
equi aliquid facere arbitremur,majoremque impro- 
borum, qui nos ad gratiam loqui criminantur,quam 
bonorum, qui meritas laudes exposcunt, rationem 
habeamus.Et certe, cum nos ab exterorum laudibus 
predicandis ea causa non deterreat, quod eorum vir- 
tus nobis haudquaquam perspecta et testata sit 
(quanquam id multo equius foret), amicitia etiam, 
80 subeunda multorum invidie metus, non impe- 


μέν τι τοὺς ἰδίους, ἢ λοιδορεῖσθαι, ἢ κατηγορέϊν, ἢ 
ἄλλο τι ἀδικεῖν Tj μικρὸν ἢ μεῖζον, οὐχ εὐαγὲς εἶναι 
θήσομεν, ἀλλὰ xal πάντων χάχιστον τὴν χατὰ τῶν 
οἰχειοτάτων παρανομίαν * λόγου (35) δὲ ἀποστεροῦν- 
τες ὃ πάντων μάλιστα τοῖς ἀγαθοῖς ἐστιν ὀφειλόμε- 
vov, xai ᾧ τὴν μνήμην ἂν αὐτοῖς ἀθάνατον κχαταστί- 
σαιμεν, ἔπειτα δίκαιόν τι ποιεῖν οἰησόμεθα, καὶ πλείω 
λόγον ἕξομεν τῶν πονηρῶν τὸ πρὸς χάριν αἰτιωμέ- 
νων fj τῶν ἐπιειχῶν ἀπαιτούντων τὸ πρὸς ἀξίαν, Καὶ 
τοὺς μὲν ἕξωθεν ἐπαινεῖν οὐ κωλύει τὸ ἄγνωστον 
καὶ ἀμάρτυρον (χαίτοι γε πολλῷ διχαιότερον ἦν) 
τοὺς γινωσχομένους (36) δὲ ἡ φιλία χωλύσει, χαὶ ὁ 
παρὰ τῶν πολλῶν φθόνος, καὶ τούτων μάλιστα τοὺς 
ἐνθένδε ἀπηλλαγμέτους, καὶ οἷς (37) ἄωρον τὸ χαρί- 
ζεσθαι χαταλιποῦσι μετὰ τῶν ἄλλων xal τοὺς ἐπαινοῦν- 
τας ἣ ψέγοντας. 


diet, quominus notos laudemus, eosque potissimum, qui extremum vite diem clauserunt, et a quibus 
gratiam inire studere nimis jam serum sit ; quippe qui, ut alia omnia, ita laudatores etiam et vitupere- 


tores reliquerunt. 

III. Quoniam autem de his rebus purgandi nostri 
causa satis multa diximus, nobisque, orationem 
hano necessario institutam esse demonstravimus, 
age, ad ipsas jam laudes accedamus,dictionis qui- 
dem venustatem et elegantiam contemnentes (nam 
hec quoque, quam laudamus, minime compta et 
expolita erat, atque ornatus neglectum pulchritu- 
dinem esse statuebat), debitum pietatis munus, 
quasi 88 quoddam alienum perquam necessarium 
exsolventes, simulque multos ad ejusdem virtutis 
zelum et imitationem erudientes, quoniam hoc no- 
bis in umni sermone atque actione propositum est, 
ut eos, qui fidei nostre commissi sunt, perfectos 
reddamus. Igitur alius quidem defuncte patriam ac 
genus laudet, encomiorum videlicet leges religiose 


28) Ἐλλείπωμεν. Reg. hu, Or. 1, ἐλλίπωμεν. 
(29) T. Reg. ho, có. "o? " 
30) "O μὴ 6fxatov. Billius, « si iniquum sit. 
31) Μήτε. Sic Reg. hu. Editi, μηδέ. 
32) "Qv οἱ πολλοί, etc. Billius, « que plerique et 
viles homines, etc. 
(33) Πάντων δ᾽. Πάντων δέ. 
(34) Ei. Coisl. 1, ἤ. 
fas) Λόγου. Reg. bm., duo Colb., λόγον. 





Γ΄. Ἐπεὶ δὲ ἱχανῶς ὑπὲρ τούτων ἀπολελογήμεϑα, 
καὶ ávayxaiov ἡμῖν αὐτοῖς ἀπεδείξαμεν ὄντα τὸν λύ- 
γον, φέρε, προσθῶμεν ἤδη τοῖς ἐγχωμίοις, τὸ μὲν 
περὶ τὴν λέξιν γλαφυρον xai χομψὸν διαπτύσαν 
τες (38) (ἐπειδὴ xai ἀκχαλλώπιστος dj ἐπαινουμένη, 
xxi τοῦτο κάλλος αὐτῇ ἀχοσμον), τὴν δὲ ἀφειλομί- 
νὴν ὁσίαν ὡς ἄλλο τι χρέος τῶν ἀναγχαιοτάτων ἀπο- 
πληροῦντες, xai ἅμα τοὺς πολλοὺς εἰς ζῆλον xii 
μίμησιν τῆς αὐτῆς ἀρετῆς ἐχπαιδεύοντες, ἐπειδὴ 
τοῦτο ἡμῖν ἐν παντὶ xai λόγῳ xai ἔργῳ σπουδάζεται 
καταρτίζειν οὕς ἐπισθεύθημεν. "AAAXoc μὲν οὖν τα- 
τρίδα τῆς ἀπελθούσης ἐπαινείτω xal γένος, νόμοις 
ἐγχωμίων αἰδούμενος (39) πάντως δὲ οὐχ ἀπορήσι: 
πολλῶν xai καλῶν λόγων, εἰ βούλοιτο ταύτην xt 
σμεῖν xol τοῖς ἔξωθεν, ὥσπερ μορφὴν τιμίαν τε καὶ 


(36) Γινωσχομένους. Hic « domesticos, » se 
« parentes, » de quibus quaestio est, intelligit Gre- 
gorius. 

(37) Καὶ οἷς. Ita Regg, br, hu, tres Colb., Coisl. 
3, Or. 1, et Jes. Editi, xai εἷς, 

(38) Διαπτύσαντες. Heg. hu, et Or. 4, bum 
Ὀντες. 

(39) Αἰδούμενος. Billius, « honore prosequens.» 


— —— a. --. — 
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affluere; nempe bona hujus vite despicientium, eo- À λείψανον, καὶ ὅσον ὀπελείφθη τῷ εὐσεοείᾳφ, πολλὴ δὲ 


rumque loco colestia ementium : quorum breves 
quidem hujusce vite reliquie, et quantulum illud 
est, quod pletas reliquum fecit, multa vero et lon- 
geva illa vita, ob quam laboribus confecti sunt. 
Unum adhuc ad ea, que de ipsis dixi, adjungam ; 


ἡ ζωὴ xai μακραίων ἧ προκεχμάχασιν. Ἐν ἔτι προσ- 
θέσω τοῖς περὶ αὐτῶν λόγοις" οἵ χαλῶς καὶ δικαίως 
ἀμφοτέροις τοῖς γένεσιν ἐμερίσθησαν " ὁ μὲν ἀνδρῶν 
εἶναι κόσμος, ἣ δὲ γυναιχῶν, καὶ οὐ κόσμος μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἀρετῆς ὑπόδειγμα. 


nempe quod hi utrique sexui pulchre ac juste divisi sint; ille quidem, ut virorum, hac vero feminarum 
ornamentum esset, nec ornamentum solum, verum etiam virtutis exemplar. 


VI. Ab his Gorgonia et vitam et gloriam accepit : 
ab his pietatis semina: ab his,et quod honeste 
vixit, et quod hilaris, ac cum meliore spe abscessit. 
Preclara quidem hec quoque sunt, atque ejusmodi, 
ut plerisque eorum, qui nobilitatis nomine magno- 
pere gloriantur, atque ob majorem splendorem tu- 


Σ΄, Παρὰ τούτων Γοργονίᾳ xai τὸ εἶναι, xai τὸ 
εὐδόχιμον (48)" ἐντεῦθεν αὐτῇ τὰ τῆς εὐσεθείας 
σπέρματα ᾿ παρὰ τούτων xai τὸ ζῆσαι χαλῶς, xai 
ἀπελθεῖν ιλεως (49) μετὰ τῶν χρηστοτέρων ἐλπίδων, 
Καλὰ μὲν δὴ καὶ ταῦτα, xal oix μὴ πολλοῖς ῥᾳδίως 
ὑπάρχει (50) τῶν ἐπ᾿ εὐγενείᾳ μέγα κομώντων, χαὶ 


midos animos gerunt, non facile suppetant. At si B φυσωμένων τοῖς ἄνωθεν (51) " εἰ δὲ δεῖ φιλοσοφώτι- 


de ipsa sapientius et sublimius disserendum est, 
Gorgonis patria quidem fuit superna Hierusalem, 
civitas, inquam, illa, que oculus minime cornitur, 
verum animo et mente intelligitur : in quam cives 
ascripti sumus, et ad quam properamus; cujus 
civis Christus est, et concives, frequens ille cetus, 
et Ecclesia primitivorum, qui in colis descripti 
sunt 5, et circum magnum urbis conditorem per 
glorie contemplationem festos dies celebrant, ac 
sempiternam choream agitant : nobilitas autem, 
divinse imaginis conservatio, atque archetypi imi- 
tatio, quam ratio et virtus efficiunt, purumque desi- 
derium, eos, qui supernarum rerum vere ptudiosi 


pov (52) καὶ ὑψηλότερον περὶ αὐτῆς διελθεῖν, Γοργο- 
νίᾳ πατρὶς μὰν ἡ ἄνω Ἱερουσαλὴμ, ἡ μὴ βλεπομένη, 
νοουμένη δὲ πόλις, ἐν fj πολιτευόμεθα (53), καὶ πρὸς 
ἣν ἐπειγόμεθα ^ ἧς πολίτης Χριστὸς, καὶ συμπολῖται 
πανύγωυρις xai Ἐχχλησία πρωτοτόχων ἀπογεγραμ’ 
μένων ἐν οὐρανοῖς, χαὶ περὶ τὸν μέγαν πολιστὴν 
ἑορταζόντων τῇ θεωρίᾳ τῆς δόξης, καὶ “ορευόντων 
χορείαν τὴν ἀχατάλυτον * εὐγένεια δὲ ἡ τῆς εἰχόνος 
τήρησις, xai dj πρὸς τὸ ἀρχέτυπον ἐξομοίωσις (9i) 
ἣν ἐργάζεται λόγος καὶ ἀρετὴ, xai καθαρὸς πόθος, 
ἀεὶ καὶ μᾶλλον μορφῶν τὰ χατὰ Θεὸν (35), τοὺς v 
σίους (56) τῶν ἄνω μύστας, xxi τὸ γιγνώσκειν ὅθεν, 
καὶ τίνες, καὶ εἰς ὅ γεγόναμεν. 


sunt, quotidie magis ac magis, quantum ad Deum attinet, informans, ac denique cognitum haberet 


quo, et quinam, et quam ob caueam facti sumus. 


VII. Ac mea quidem de his rebus hac est senten- ( 


tia. Ob eamque causam omnibus, quie ab ortu solis 
sunt", nobiliorem illius animam esse, et scio, et 
predico, sublimiori utique, quam pro vulgi more, 
nobilitatis et ignobilitatis canone ac regula utena, 
nec genere, sed moribus utramque designans, nec 
per tribus ac familias 608, qui laudantur aut vi- 
tuperantur, expendens, verum sejunctim et aigil- 
latim. Et quia mihi apud eos est oratio, quibus 
illius virtutes cognite ac perspecte sunt, alius 
proinde aliud quidpiam conferat, ac sermoni opi- 
tuletur. Neque enim fleri potest, ul unus, quantum- 
vis 8.8 auribus et mente pollens, omnia comple- 
ctatur. 


46 Hebr. xir, 22, 23. !" Job. 1, 3. 


(48! Εὐδόχιμον. Coisl. 1, εὐδοχιμεῖν. 

(49) “Ἴλεως. Regg. bm, hu, ἵλεων. Or. 1, οἱ Jes. 
εω. 

(90) Ὑπάρχε!. Deest in Regg. bm, hu, et Orat. 


.. (51) "Avo0tv. Regg. a, hu. Coisl. 1, χάτωθεν, « ab 
imo. » 
(02) Φιλοσοφώτερον. « Religiosius. » 
(53) Ηολιτευόμεθα. Billius, « in qua civium mu- 
nere fungiinur, » 

(54) "ECopoiestz. « Cum archetypo similitudo. » 

(95) Τὰ χατὰ Θεόν, etc. Combef. « divinis ra- 
tionibus ac dotibus informans. » In Reg. hu, deest 
τὰ, 

(56) Γνησίους. Or. 1, γνησίως. 

(57) Τῶν ἀφ᾽ ἡλίου, etc. « Que ab ortu solis 
sunt. » Alludit forte Gregorius ad hec verba Job 


Z. Οὕτως ἐγὼ περὶ τούτων γινώσκω " xai od 
τοῦτο εὐγενεστέραν τῶν ἀφ᾽ ἡλίου (57) ἀνατολῶν τὶν 
ἐκείνης ψυχὴν καὶ οἶδα xai ὀνομάζω, κρείττονι ἢ χυτὰ 
τοὺς πολλοὺς εὐγενείας xai δυσγενείας κανόνι uri 
στάθμῃ χρώμενος - xai οὐχ αἵμασιν, ἀλλὰ spicy 
τινὶ ταῦτα χαραχτηρίζων * οὐδὲ χατὰ φρατρίας χρί- 
νων τοὺς ἐπαινουμένους ἢ ψεγομένους, ἀλλὰ καθ΄ ἴχα- 
στον. Ἐν εἰδόσι δὲ ὁ λόγος (58) ὁπὲρ τῶν ἐκείνης 
χαλῶν, καὶ ἄλλος ἄλλο τι ουνεισφερέτω, καὶ βοηθείτω 
τῷ λόγῳ. Ἐπειδὴ (59) μὴ πάντα περιλαῦεῖν ἑνὶ ὃν" 
γατὸν, μηδὲ τῷ (00) λίαν δυνατῶ xal ἀχοὴν xai ód- 
γοιᾶν, 


D c. 1, v. 3, « erat vir ille (Job) magnus inter Orien- 


tales. » 
(58) Ka0' ἕκαστον. Ἐν εἰδόσι δὲ ὁ λόγας. Stt 
Reg . bm, hu, Comb. vero xa0' &xasxov. E: 6 
δόσιν ὁ λόγος. Quod eodem reoidit, ac eumdem 
sensum efficit; qui quidem melior videtur, quod 
recedentia cum sequentibus magis cohereani. 
Dostquam enim Gregorius dixit, « se ad eos, qu! 
Gorgonie virtutes norunt, verba facere, » addit 
« auditores alium aliud collaturos, et sermoni opt 
tulaturos. » Or. 1, tres Colb., Coisl. 2, habent κα 
Éxacvov tv εἴδος. El δὲ ὁ λόγος, Ita etiam legum 
Coisl. 1 et 3, nisi quod εἰδόσι habent pro E! 
Par. ed. καθ᾽ ἕχαστον εἴδυς ὁ λόγος, etc. Mox por: 
θείτω. Par. συνεισθέτω. 
59) ᾿Επειδή Regg. 8, qm. Or. 1, et Jes. Ἐπιί. 
(60) Μηδὲ τῷ. Reg. a et Jes. xai τῳ, 


-c- a. 


— 
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vero, 8i ab his rebus sororem laudem, perinde fa- A σεν" ᾿Ἐγὼ δὲ el ἀπο τουτων ἐπαινοίην (72) τὴν ἀδελ 


ciam, αἱ si ab umbra statuam, aut ab unguibus leo- 
nem laudem, relictis majoribus rebus et perfectio- 
ribus. Quaenam unquam dignior fuit, que videretur? 
Quaenam tamen minus visa est, utpote que 86 viro- 
rum obtutibus inaccessam servaret? Quenam mo- 
stili: atque hilaritatis modum melius cognovit, ut 
nec mostitia inhumana, nec mollities lasciva vide- 
retur, verum altera prudentie, altera lenitatis lau- 
dem obtineret, atque hoc modestie velut norma 
esset, nimirum humanitate cum animi magnitudine 
conjuncta et temperata ? Audite, mulieres, quecun- 
que nimio ostentationis studio et desidia laboratis, 
ac pudoris velum contemnitis. Quenam oculos ita 
frenavit? Quenam risum ita irrisit, adeo ut vel 
leniter subrisisse, nimium pene ipsi videretur? 
Quenam auribus januas magis imposuit? Quenam 
rursus eas divino sermoni magis patefecit, vel po- 
tius, quenam lingue, ad enarrandas Dei justifica- 
tiones, mentem ducem magis praefecit? Quenam 
ordinem labiis eque praescripsit ? 

X. Vultis ex illius laudibus hoc quoque dicam ; 
quod illa quidem nihil estimabat, quemadmodum 
nec quecunque vere pudice atque honestis mori- 
bus predite sunt; factum est tamen earum vitio 
que ornatus et elegantie nimio studio ducuntur, 
nec eorum, qui ab his rebus abstinere docent, ser- 
mone purgantur, ut hoc magnum et preclarum esse 
videatur. Non illam aurum arte ad eximiam pul- 
curitudinem elaboratum ornavit, non flave come, 
tum pellucentes, tum sublucentes, non crinium 


nodi, et impostura, pretiosum caput summa cum C 


infamia scenam efficientium, non circumfluentis et 
pellucide vestis magnificentia, non lapidum. splen- 
dores et gratie, propinquum aerem colorantes, ac 
formam luminecircumfundentes; non pictarum artes 
et prestigie, ?*b4 ac vilis et parvo constans pul- 
chritudo, terrenusque fictor, in contrarium fabri- 
cans, insidiosisque coloribus Dei figmentum obdu- 
cens, et per honorem infamiam inurens, ac divinam 
formam meretricium procacibus oculis idolum pro- 
ponens, ut adulterina pulchritudo naturalem imagi- 
nem, qu& Deo ae futuro evo servatur, subripiat. 
Verum cum externos multos et varios mulierum 
ornatus cognitos haberet,nu?lum tamen moribus 


qv, ἀπὸ τῆς σχιᾶς (73) ἂν ἐπαινοΐίην τὸν ἀνδριάντα, 
ἢ ἀπὸ τῶν ὀνύχων τὸν λέοντα, παρεὶς τὰ μείζω xz: 
τελεώτερα" Τίς μὲν ἦν φαίνεσθαι μᾶλλον ἀξία: T 
δὲ ἧττον ἐφάνη, καὶ ἀπρόσιτον (74) ἐτήρησεν ξαυτὴν 
ἀνδρῶν ὄψεσιν ; Τίς μᾶλλον ἔγνω μέτρα κατηφεία: 
τε xal φαιδρότητος, ὡς μήτε τὸ (75) κατηφὲς ἀπάν- 
θρωπον δοχεῖν, μήτε τὸ καθ᾽ ἀπαλὸν (76) ἀκόλαστον, 
ἀλλὰ τὸ μὲν συνετὸν, τὸ δὲ ἥμερον, καὶ ὅρον τοῦτο 
εἶναι χοσμιότητος, χραθέντος τοῦ φιλανθρώπου τῷ 
ἀναστήματι ; ᾿Αχούετε τῶν γυναιχῶν ὅσαι λίαν ize 
δειχτικαὶ xal ῥάθυμοι (77), καὶ τὸ κάλυμμα τῆς αἰ- 
δοῦς ἀτιμάζουσαι. Τίς μὲν οὕτως ὀφθαλμὸν ἐσωςρό- 

νισεν ; Τίς δὲ τοσοῦτον γέλωτος κατεγέλασεν, ὡς μένα 

δοχεῖν ἐχείνῃ xxi ὁρμὴν (78) μειδιάματος ; Τίς μᾶλ- 

λον ἀκοῇ θύρας ἐπέθηχεν ; τίς δὲ τοῖς θείοις λόγοις 

Ἰνέφξε, μᾶλλον δὲ, τίς νοῦν (79) ἐπέστησεν ἡγεμόνι 

γλώσσῃ λαλεῖν (R0) τὰ τοῦ Θεοῦ δικαιώματα ; Τίς cito 

οὕτως ἐστείλατο χείλεσιν : 


I* Εἴπω καὶ τοῦτο βούλεσθε τῶν ἐχείνης χαλῶν ὃ τῇ 
μὲν ἄξιον οὐδενὸς (81) ἐδόκει, οὐδ᾽ ὅσαι σώφρονες dz. 
θὼς xal χόσμιαι τὸν τρόπον * μέγα δὲ δοχεῖν πεποιήχα- 
σιν αἱ λίαν φιλόχοσμοι xal φιλόχαλοι λαὶ οὐδὲ λόγῳ 
χαθαιρόμεναι τῶν τὰ τοιαῦτα ἐχπα:ιδευόντων (82). Οὐ 
χρυσὸς ἐχείνην ἐχόσμησε τέχνῃ πονηθεὶς εἰς κάλλους 
περιουσίαν, οὐ ξανθαὶ πλοχαμίδες διαφαινόμεναι (83) 
τε xal ὑποφαινόμενα!, καὶ βοστρύχων ἕλικες, xal ov 
φίσματα σκηνοποιούντων τὴν τιμίαν κεφαλὴν ἀτ'- 
μότατα, οὐχ ἐσθῆτος περιῤῥεούσης καὶ διαςανοῦς 
πολυτέλεια, οὐ λίθων αὐγαὶ χαὶ χάριτες χρωννῦσα: 
τὸν πλησίον ἀέρα, καὶ τὰς μορφὰς (84) περιλάμπο» 
σαι" οὐ ζωγράφων τέχναι (85) καὶ γοητεύματα, κεὶ 
τὸ εὔωνον χάλλος xal ὁ χάτωθεν πλάστης (86) àva- 
δημιουργῶν, καὶ καταχρίπτων τὸ τοῦ Θεοῦ πλάσμα 
ἐπιδούλοις χρώμασι, καὶ διὰ τῆς τιμῆς αἰσχύνων, καὶ 
προτιθεὶς (87) τὴν θείαν μορφὴν εἴδωλον πορνιδν 
λίχνοις ὄμμασιν, ἵνα χλέψῃ τὸ νόθον κάλλος tivo 
σικὴν εἰκόνα τηρουμένην Θεῷ xal τῷ μέλλοντι. 'AMi 
πολλοὺς μὲν ἤδει καὶ παντοίους γυναικῶν χόσμους 
τοὺς ἔξωθεν, τιμιώτερον δὲ (88) οὐδένα τοῦ ἑαυτῆς 
τρόπου, xal τῆς ἔνδον ἀποχειμένης λαμπρότητος, 
Ἔν μὲν ἔρευθος ἐχείνῃ φίλον, τὸ τῆς αἰδοὺς " uit 
δὲ λευχότης, ἡ παρὰ τῆς ἐγχρατείας. Τὰς δὲ or 


(72) ᾿Επαινοίην. Ita Regg. bm, hu, tres Colb. et ἢ) Jes. addunt, καὶ χλεῖν, « celebrandas. » 


Or. 1. Par. ed. ἐπαινοίμην. 

(73) Σκιᾶς. Reg. a, et Coisl. 1, addunt, ἐπεί. 

(74) Kai ἀπρόσιτον, etc. Hec ab editoribus omis- 
88, quamvis ἃ Billio reddita in prima editione. 

(10) Μήτε τό. Sic Reg. hu, Or. 1, et Jes. Deest τό 
in ed. 

76) Καθ’ ἁπαλόν. Deest καθ᾽ in Regg. bm, hu, in 
tribus Colb., Or. 1, et Jes. 

(77) ἹΡάθυμοι. Reg. bm, et Jes. πρόθυμοι, « ala- 
critate. » 
; (78) Ὁρμή.. Sic Reg. hu, et Coisl. 1. Editi, 


μή. 
fco 'Hvéo£e, μᾶλλον δὲ, τίς νοῦν. Regg. bm, hu, 
Or. 1, Jes. ἔνοιξε. Deest δὲ in Reg. bm, hu, et Or. 4. 
Alii, ἠνέῳφξε μᾶλλον ; τίς δὲ νοῦν. 
(80) Λαλεῖν. Billius : « ad exponendas. » Or. 1, et 


.. (81) "Αξιον οὐδενός, Reg. hu, Or. 1, Jes. οὐδενκ 
tov. 

(82) Ἐχπαίδευόντων. « Qui hec parva esse de 
cent. » 

En Δ'αφαίνομεναι. Billius, « apparentes. » 
(84) Τὰς μορφάς, etc. « Formas lumine colli 
strantes. » 

p Τέχναι. Reg. hu, et Or. 1, τέχνη. 

86) Κάτωθεν πλάστης. « Qui novos colores indt 
cere non verentur, et veluti θεομαχεῖν, dum 88" 
perni fictoris partes assumunt, novasque facie 
effingere moliuntur. » 

(87) ΗἩροτιθείς, etc. In Or. 1, vp. προστιθεὶς τῇ bt 
μορφῇ. 

(88) Τιμιώτερον δὲ. Bic Regg. bm, hu, Or. 1 e 
Jes. Editi, τιμιώτερον D. 
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vicem dolendam propensiorem ? Quenam liberalio- À vot; ; Ὡς ἔγωγε καὶ «à τοῦ "I6 ἥν ἐπ᾽ αὐτὴν (5) 


rem egentibus manum porrexit? Equidem Jobi 
quoque verba de ea jactare non dubitem : Ostiam 
ejus viatori omni patebat, nec foris manebat peregri- 
nus 19. Caecorum oculus erat, claudorum pes, pupil- 
lorum mater **. De ipsius porro erga viduas hurna- 
nitate ac misericordia quid majus dicere necesse 
est, quam quod hinc fructum hunc tulit, ut. vidua 
minime vocata sit? Illius domus propinquis inopia 
laborantibus hospitii communis loco erat. Illius 
opes pauperibus omnibus non minus communes 
erant, quam sus cuique facultates. Dispersit, dedit 
pauperibus *! : atque ob divini promissi firmitatem 
summamque veritatem multa in ccolestia horrea 
condidit, ac persepe de multis bene merendo, 
Christum ipsum excepit. Quodque preclarissimum 
est, non magis optima videri, quam revera 6880 
Btudebat : quin potius in abscondito, apud eum, 
qui abscondita intuetur, pietatem luculenter exco- 
lebat. Omnia mundi principi eripuit ; omnia In tuta 
illa horrea transtulit. Nihil terre preter corpug 


reliquit: omnia cum alterius vite spe commutavit : 


tationem, et ejusdem laudis studium. 

XIII. Nec vero tanta quidem ipsius, tamque in- 
oredibilis animi magnitudo fuit, verum deliciis et 
effrenatis ventris voluptatibus, rabido, inquam, et 
lanianti cani, corpus tradidit, tanquam scilicet libe- 
ralitati sus ac beneficentie confldens, quóémadmo- 
dum plerique facere solent, qui misericordia erga 
pauperes luxum ac delicias redimunt, ao non bono 
malum sanant, sed pro bono malum recipiunt ; aut 
pulverem quidem jejuniis subegit, alii autem oha- 
meunie, 9996 hoc est, hum dormítionis, pharma- 
cum reliquit ; aut id quidem anime gubsidium 
excogitavit, verum somno minus, quam quispiam 
alius, moderata est ; aut hano quidem legem, velut 
corporis expers, sibi indixit, ceterum aliis recto 
corporeinsomnem noctem ducentibus, quod quidem 
certamen maxime philosophicorum virorum est, in 
terram sese inflexit; aut hac quidem in re non 
mulieres tantum, sed etiam fortissimos viros animi 
magnitudine superavit, verum prudenti psalmodis 
tono, vel divinorum oraculorum lectione et expli- 
catione, vel tempestiva memoria, vel genuum, qua 
labore occalluerant, et quasi solo adherebant, in- 
clinatione, vel lacrymis anime labes expiantibus in 
corde contrito et spiritu humilitatie, vel oratione 


θαῤῥήσας κχαλλωπισαίμην" Θόρα δὲ αὐτῆς παντὶ 
ἐλθόντι Τνέῳχτο (6) - ἔξω δὲ οὐχ ηὐλίζετο ξένος. 
Ὀφθαλμὸς ἦν τυφλῶν, ποῦς δὲ χωλῶν, μήτηρ 
δέ ὀρφανῶν. Τῆς δὲ εἰς χήρας εὐσπλαγχνίας τί χρὴ 
μεῖζον εἰπεῖν, ἣ ott τὸ μὴ χήρα κληθῆναι χαρπὸν 
ἠνέγκατο; Κοινὸν μὲν ἦν dj ἐχείνης ἑστία τοῖς πενο- 
μένοις ἀφ’ αἵματος χαταγώγιον * χοινὰ δὲ τὰ ὄντα 
πᾶσι τοῖς δεομένοις οὖχ ἧττον f, ἑχάστοις τὰ ἑαυτῶν͵ 
᾿Εσχόρπισεν, ἔδωχε τοῖς πένησι" xal διὰ τὸ τῆς 
ἐκαγγελίας ἄπτωτον xai ἀψευδέστατον πολλὰ ταῖς 
ἐχεῖθεν ληνοῖς (7) ἐναπέθετο, πολλὰ Χριστὸν καὶ διὰ 
πολλῶν τῶν εὖ παθόντων ἐδεξιώσατο * xal τὸ χάλλι- 
στον, ὅτι μὴ τὸ δοχεῖν (8) παρ᾽ αὐτῇ πλεῖον τῆς ἁλη- 
θείας" ἀλλ᾽ ἐν τῷ χρυπτῷ καλῶς (0) ἐγεώργει τῷ 
βλέποντι τὰ χρυπτὰ τὴν εὐσέδειαν, Πάντα τοῦ κοσμο- 
κράτορος ἥρπασεν' πάντα μετήνεγκεν εἷς τὰς ἀσφα- 
λεῖς ἀποθήχας. Θὐδὲν ἀφῆχε τῇ γῇ πλὴν τοῦ σώμα- 
τος, μάντων ἠλλάξατο τὰς ἐχεῖθεν ἐλπίδας " ἕνα τοῖς 
παισὶ πλοῦτον ἀφῆκε, τὴν μίμησιν καὶ τὴν ἐπὶ τούτοις 
φ'λοτιμίαν. 

has unas liberis suis opes reliquit, nempe sui imi- 


Γ΄. Kal οὐ τὰ μὲν τῆς μεγαλοψυχίας τοιαῦτα καὶ 
οὕτως ἄπιστα, τὸ δὲ σῶμα παρέδωχε (10) τῇ τρυφῇ, 
καὶ ταῖς ἀχαθέχτοις τῆς γαστρὸς ἡδοναῖς, τῷ λυσ- 
σῶντει κυνὶ καὶ σπαράττοντι, ὡς ἂν θαῤῥοῦσα ταῖς 
εὐποιίαις, ὅπερ πάσχουσιν οἱ πολλοὶ τῆς οἷς τοὺς πέ- 
νητας εὐσπλαγχνίας τὸ τρυφᾷν ἑξωνούμενοι͵ καὶ οὐ 
χαλῷ τὸ χαχὸν ἰώμενοί, χαλοῦ δὲ τό φαῦλον ἄντι- 
λαμθάνοντες * f, νηστείαις μὲν τὸν χοῦν (11) κατ- 
ἐεπάλαισεν, ἑτέρῳ δὲ τὸ τῆς χαμευνίας παρῆκε φάρμα- 
Xov* f, τοῦτο μὲν ἐξεῦρε τῇ ψυχὴ τὸ βοήθημα, ὕπνῳ 
δὲ μέτρον ἧττον (12) ἑτέρου τινὸς ἐπέθηχεν“ ἢ τοῦτο 
μὲν ἐνομοθέτησεν ὥσπερ ἀσώματος, ἐχλίθη δὲ εἰς 
γῆν, ἑτέρων παννυχιζόντων ἐν ὀρθῷ σώματι, ὅ δὴ 
μάλιστα φιλοσόφων ἀνδρῶν τὸ ἀγώνισμα (43)" ἣ 
τοῦτο μὲν οὐ μόνον (14) γυναικῶν, ἀλλὰ καὶ ἀνδρῶν 
ὥφθη τῶν γενναιοτάτων ἀνδρικώτερα, ψαλμῳδίας δὲ 
τόνον ἔμφρονα, ἣ θείων λογίων ἔντευξιν, ἣ ἀνάπτυ- 
ξιν (45), ἢ μνήμήν εὔκαιρον, ἣ χλίσιν γονάτων κατ- 
ἐσχληχότων, ἢ ὥσπερ (10) τῷ ἐδάφει συμπεφυχότων, 
ἣ δάκρυον ῥύπου καθάρσιον ἐν καρδίᾳ συντετριμμένῃ 
καὶ πνεύματι ταπεινώσεως, ἣ εὐχὴν ἄνω τιθεῖσαν (17), 
xa! νοῦν ἀπλανῆ xai μετάρσιον᾽ ταῦτα πάντα, 
ἣ τούτων (18) τί ἐστιν ὅστις ἀνδρῶν ἣ γυναικῶν 


ἐχείνην ὑπερδεδηχέναι χκαυχήσαιτο (49) ; ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖ- 


sursum collocante, vel mente Bublata, et minime D vo μέγα μὲν εἰπεῖν, ἀληθὲς δὲ, ὅνι τὸ μὲν ἐζήλου 


19 Job xxxi, 32. 89 Job xxix, 15, 16. 


Αὐτήν. Regg. a, dm, hu, Or., Sav. αὐτῇ, 
δ ᾿Βνέῳχτο. Ἢ ἀνέῳχτο. ᾿ " 
7) Anvoic. « Torcularibus. » 
8) Δοχεῖν, Addit Beg. hu, ἦν, « non opinionem 
pluris quam veritatem faciebat. » 
9) Καλῶς. « Egregie. » 
10) Παρέδωχκε. eBg- a, bm, hu, tres Colb., Jes. 
καθῆχε, « immisit, submisit. » 
11) Xoov. « Corpus » intelhgiti Gregorius. 
: t2) Μέτρον ἧττον, etc. Or. μέτρον ὃ πέρου τινὸς 
ἵττον. 


(13) Τὸ ἀγώνισμα. Deest τό in pluribus codioci- 


1! Pgal. αΣΙ, 9. 


bus. 

(14) Μόνον. Deest in Reg. bm. 

(15) Ἔντευξιν ἢ ἀνάπτυξιν, Assiduam sériptu- 
rarum lectionem intelligit ; libros sacros diurna 
nooturnaque manu versando, volvendo et revolven- 


o. 
e Ἤ ὥσπερ. Reg. bm, Or., Jes. xal ὥσπερ. 
(47) Τιθεῖσαν. Coisl. 1, μετατιθεῖσαν. 
,,U8) "H τούτων. Reg. hu, ἢ «t τούτων, τίς ἐστιν 
στις. 
(10) Καυχήσαιτο. Coisl. 1, κατεκαυχήσατο. 
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eorum qui dubia fide sunt, edificationem facit per A μὴ ὁρώμενα (32). Ἐρῶ δὲ «à piv γνώριμα τοῖς 


exigua scilicet et in aspectum cadentia, majoribus 
et invisibilibus fidem astruens. Narrabo autem par- 
tim omnibus nota, partim plerisque arcana et 
ignota; nimirum hoc quoque ipsa studio habebat, 
de gratiarum donis minime se jactare atque gloriari. 
Mulas illas furore percitas nostis, et vehiculi abre- 
ptionem, infaustamque illam subversionem, et hor- 
rendam raptationem, ac malas confractiones, atque 
hinc ortam hominibus a fide alienis offensionem, 
quod nempe justi ad hunc modum tradantur, ac 
celerem infidelitatis correctionem ; quoniam illa 
ossibus omnibus et membris, tam conspicuis, quam 
Δ aspectu remotis, contrita et concisa, ne medi- 
cum quidem alium preter eum, qui eam tradiderat, 
habere sustinuit ; tum quod virorum oculos et ma- 
nus erubesceret (modestiam enim et verecundiam 
in ipsis quoque doloribus retinuit), tum quod 80 
eo defensionem quaereret, cujus permissu in hanc 
calamitatem inciderat, nec ab ullo alio, quam ab 
eo salutem est consecuta. Quo factum est, ut qui- 
dam non magis hac calamitate percussi, quam ex 
insperato sanitatis restitut:e miraculo stupore per- 
culei fuerint, atque ob eam causam h«c tragedia 
contigisse visa sit, ut gloriam et splendorem ex 
$98 calamitatibus consequeretur; nimirum illa 
quidem dolore affecta ut homo, prestantius autem, 
quam humana conditio ferre videretur, sanata 
posterisque narrationem praeberet, maximam illam 
quidem ad fidei in afflictionibus, et constantie in 
gravibus et periculosis rebus argumentum, majo- 


πᾶσι, τὰ δὲ ἀπόῤῥητα τοῖς πολλοῖς “ xal τοῦτο ἐχεί- 
νὴς φιλοσοφησάσης (33), τὸ μὴ χαλλωπίζεσθαι τοῖς 
χαρίσμασιν. Ἴστε τὰς μανείσας ἡμιόνους, xai τὴν 
συναρπαγὴν τοῦ ὀχήματος, xai τὴν ἀπευχτὴν ἐκεί- 
νὴν περιτροπὴν, χαὶ τὴν ἄτοπον ἕλξιν, καὶ τὰ πο- 
νηρὰ συντρίμματα, χαὶ τὸ γενόμενον ἐντεῦθεν σχάν- 
δαλον τοῖς ἀπίστοις, εἰ οὕτω δίκαιοι παραδίδονται, 
xai τὴν ταχεῖαν τῇς ἀπιστίας διόρθωσιν " ὅτι πάντα 
συντριθεῖτα xal συγχοπεῖσα xa! ὀστᾶ xai μέλη (34), 
χαὶ ἀφανῆ xxi φαινόμενα, καὶ οὔτε ἰατρὸν ἄλλον πλὴν 
τοῦ παραδόντος ἠνέσχετο * ὁμοῦ μὲν xal ὄψιν ἀνδρῶν 
αἰδουμένη χαὶ χεῖρας (τὸ γὰρ χόσμιον χἀν τοῖς πά- 
θεσι διεσώσατο)" ὁμοῦ δὲ καὶ τὴν ἀπολογίαν ζητοῦσα 
παρὰ τοῦ ταῦτα παθεῖν συγχωρήσαντος, οὔτε παρ᾽ 
ἄλλου τινὸς ἢ ἐχείνου τῆς σωτηρίας ἔτυχεν " ὡς μὴ 
μᾶλλον (35) ἐπὶ τῷ πάθει πληγῆναί τινας, ἢ ἐπὶ τῷ 
παραδόξῳ τῆς ὑγιείας χαταπλαγῆναι, χαὶ διὰ τοῦτο 
δόξαι συμθῆναι τὴν τραγῳδίαν, ἵν᾽ ἐνδοξασθῆ τοῖς 
πάθεσι παθοῦσα μὲν ὡς ἄνθρωπος, ἰαθεῖσα ὃὲ ὑπὲρ 
ἄνθρωπον, χαὶ διήγημα δοῦσα τοῖς ὕστερον, μέγιστον 
μὲν εἰς ἀπόδειξιν τῆς ἐν τοῖς πάθεσι πίστεως xai 
τῆς πρὸς τὰ δεινὰ καρτερίας, μεῖζον ὃὲ τῆς τοῦ Θεοῦ 
περὶ τοὺς τοιούτους φιλανθρωπίας. Τῷ γὰρ, Ὅτ᾽ ἂν 
πίσῃ οὐ χαταῤῥαχθήσεται, περὶ τοῦ διχαίου καλῶς 
εἰρημένῳ, προσετέθη χαινότερον, τὸ χᾷἂν καταῤῥαγῇ, 
τάχιστα ὀρθωθήσεται (36), xai δοξασθήσεται. Εἰ γὰρ 
παρὰ τὸ εἰχὸς ἔπαθεν (37), ἀλλὰ xai ὑπὲρ τὸ εἰχὸς 
ἐπανῆλθε πρὸς ἑαυτὴν, ὡς μιχροῦ (38) κλαπῆναι τῇ 
ὑγιείᾳ τὸ πάθος, καὶ περιφανεστέραν γενέσθαι τὴν θε- 
ραπείαν ἣ τὴν πληγήν. 


rem autem ad divine erga hujusmodi homines benignitatis demonst-ationem. Ad id enim, quod de 
justo viro recte dictum est: Cum ceciderit, mon v«ollidetur 35, magis novum aliquid adjunctum est : 


Etiamsi collisus fuerit, celerrime sanabitur, gloriaque afficietur ?*. 


Nam si, preterquam &equum 


esse videbatur, egrotavit, at etiam preterquam fieri posse videbatur, ad se rediit, adeo ut morbus a 
sanitate propemodum subreptus sit, clariorque curatio, quam plaga fuorit. 


XVI. O laudabilem et admirandam calamitatem ! (1 


O passionem incolumitate sublimiorem ! O quam 
h:ec verba, Percutiet οἱ turundam adhibebit, et sa- 
nabit, et tertia die suscitabit **, licet ad altius quid- 
dam magisque mysticum tenderent, ut sane teten- 
derunt, nihilosecius lamen hujus quoque calamitati 
pulchre conveniunt ! Sed hoc omnibus, etiam pro- 
cul a nobis dissitis, notum ; ad omnes enim hujus 
miraculi faina permanavit, atque hec historia una 
cum admirandis aliis Dei operibus, et potentiis, in 
omnium linguis auribusque versatur. Quod autem 
in vulgus adhuc ob eam, quam dixi, sapientiam, et 
pietatem a fastu atque ostentatione alienam, igno- 
tum et obscurum est, visne jam in medium profe- 


33 Pga]. xxxvi, 24. ?* Pgal. cxLv, 8. 
32) Ὁρώμενα. Coisl. 1, βλεπόμενα. 
33 Φιλοσοφησάσης. « Cum hoc religiose oa- 
veret. » . 

(34) Kat μέλη. Reg. hu, Coisl. 1, καὶ ἁρμονίας, 
« compages. » 

(35) Ὡς μὴ μᾶλλον, eto. « Ut non magis casus 
&cerbitate percellerentur, quam inaudito restitute 
salutis miraculo stuperent. » 

(36) ᾿ορθωθήσεται, « Erigetur. » 


15 Oge. vr, 2. 


It. "OQ συμφορᾶς ἐπαινουμένης xai θαυμασίας ! "Q 
πάθους ἀπαθείας ὑψηλοτέρου "OQ τοῦ, Πατάξει xa: 
μοτώσει, xal ὑγιάσει, xal μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
ἀναστήσει, φέροντος μὲν (39) εἰς μεῖζον καὶ μυστι- 
κώτερον, ὥσπερ οὖν ἥνεγχεν, οὐχ ἧττον δὲ τοῖς ταύ- 
τῆς (A0) ἀρμόζοντος πάθεσι ! Τοῦτο μὲν οὖν, ὅ πᾶσι 
πρόδηλον xal τοῖς ποῤῥωθεν, ἐπεὶ καὶ εἰς πάντας τὸ 
θαῦμα διῆλθε, καὶ ἐν ταῖς πάντων χεῖται (44) γλώσ- 
σαις χαὶ ἀχοαῖς τὸ διήγημα μετὰ τῶν ἄλλων τοῦ Θεοῦ 
θχυμασίων τε xxi δυνάμεων. Τὸ δὲ μέχρι νῦν ἀγνο- 
οὐμενον τοῖς πολλοῖς xai χρυπτόμενον δι᾽ ἣν εἶπον 
φιλοσοφίαν, xal τὸ τῆς εὐσεδείας ἄτυφόν τε xai 
ἀχαλλώπιστον, εἴπω χελεύεις, ὦ ποιμένων ἄριστε 
καὶ τελεώτατε, ὁ τοῦ ἱεροῦ προύάτου ἐχείνου ποι- 


37) Ἔπαθεν. « Passa est. » 

38) Ὡς μιχροῦ, etc. « Ut mali vis subita sani- 
tate prope subrepta sit. » 

(39) Φέροντος μέν. Sic Regg. bm, hu, et Or. 
Deest μέν, in ed. 

(40) Toi; ταύτης. Sio melioris note codd. Ed. 
τῆς ταύτοις. 


(41) Κεῖται. Deest in pluribus codicibus. 





B14 


S. GREGORII THEOLOGI 


819 


corporis aut sanguinis manus recondiderat, id la- À xpuctv, (ὦ τοῦ θαύματος [) ἀπῆλθεν εὐθὺς αἰσθομένη 


crymis admiscuisset, (o rem admirandam [) statim 
liberatam se morbo sentit, atque et corpore, et 
animo, et mente levis discedit, pro spei mercede, il, 
quod speraverat, consecuta, et per anime robur 
corporis vires accipiens. Magna quidem hec sunt, 
non tamen falsa. His omnes, tam sani, quam egri, 
fidem adhibete: ut sanitatem,alii habeatis, alii re- 
cipiatis. Quodque non jactantie specimen hec nar- 


ratio sit, hinc liquido constat, quod hanc rem, . 


quandiu ipsa vixit, tectam et silentio compressam, 
nunc demum patefeci. Àc ne nuncquidem eam 


τῆς σωτηρίας, κούφη καὶ σῶμα, καὶ ψυχὴν, xai διά- 
νοιαν, μισθὸν ἐλπίδος λαδοῦσα τὸ ἐλπιζόμενον, καὶ 
τῇ τῆς ψυχῆς εὐρωστίᾳ κομισαμόνη τὴν τοῦ σώμα- 
toc. Ταῦτα λεγάλα μὲν, οὐ ψευδὴ δέ. Τούτοις πι- 
στεύετε ἅπαντες͵ καὶ νοσοῦντες, καὶ ὁγιαίνοντες - ἵν᾽ 
οἱ μὲν ἔχητε τὴν ὑγίειαν (65), οἱ δὲ ἀπολάδητε (56). 
Καὶ ὅτι μὴ χόμπος τὸ διήγημα, δῆλον ἐξ ὧν ζώσης 
χατπσιγῆσας, νῦν ἐξεχάλυψα ᾿ καὶ οὐδ᾽ Bv νῦν ἐδη- 
μοσίευσα, εὖ ἔστε, εἰ μή τις ἐσχε με φόδος θαῦμα το- 
σοῦτον (57) καταχρύψαι xal πιστοῖς xai ἀπίστοις, xii 
τοῖς νῦν χαὶ τοῖς ὕστερον. 


evulgassem, nisi timor quidam animum incessisset, si tantum miraculum, et fidelibus, et infidelibus, et 


iis qui nunc sunt, et posteris occultassem. 


440 XIX. Atque hujusmodi quidem ipsius vita B 


fuit: compluraque etiam, ne modum oratio exce- 
deret, nosque inexplebili quadam ipsius laudandse 
aviditate teneri videremur, pretermisimus, Pis 
autem et celebri ipsius morti fortasse injuriam fe- 
oerimus, nisi ipsius quoque laudes commemore- 
mus ; cum presertim eam ita cuperet ac requireret, 
Commemorabo autem, quam fleri poterit brevis- 
sime. Dissolvi cupiebat 38 (multam quippe apud 
eum, a quo vocabatur, fiduciam obtinebat), ac cum 
Christo esse, omnibus terre commodis prepone- 
bat: nec quisquam eorum, qui ad amorem valde 
propensi sunt, atque egre retineri possunt, ita cor- 
pus adamat, ut illa, excussis his compedibus,atque 
hac fce, cum qua vivimus, superata, cum pulchro 
illo pure conjungi, eumque totum, quem amabat, 
addam etiam a quo amabatur, complecti gestiebat, 
eujus nunc videlicet exiguis radiis collustramur,et 
& quo, quatenus cognosci potest, sejuncti sumus. 
Nec vero tam sublimi ac divino desiderio fraudatur: 
quodque eo majus est, per prenotionem ac longam 
vigiliam bonum illud precipit. Hanc enim somnus 
unus suavissimus excipit, visioque una prestituto 
tempore dicessum e vita complectens, diemque 
&deo ipsum indicans ; Deo nimirum hoo consti- 
tuente, ut parata, et non turbata esset. 

XX. Nam quod ad purgationis et initiationis bo- 
num attinet, quod commune donum, et secunde 
vite fundamentum 8 Deo omnes acceptum habe- 
mus, recens id acceperat. Imo vero tota vita nihil 
illi aliud erat, quam purgatio, et perfectio: ac re- 


generationem quidem a Spiritu sancto habebat; ἢ εἶχεν (65) ἐκ τοῦ Πνεύματος, «à δι’ ἀσφαλὲς ταύτης 


ipsius autem securitas ex anteacta vita. Atque soli 
ei pene, ut audacter loquar, bap'ismus, non gratia, 

3* Philipp. 1, 23. 

55) Ὑγίειαν. Regg. bm, ὑγειαν. 

(56 ᾿Ἀκολάθητε, Coil. ἰ,ἀπολάδοιτε. 

97) Τοσοῦτον. Regg. hu, Or. Jes. τοσοῦτο. 

98) Ηροετίθε:. Cori. 1, προετίθη, 

99) Βιωτευομεν. Regg. ἃ, hu, Or, βιοτεύομεν. 
. (0, Kai ὅσον γινώσχειν, οὗ κχεχωρίσμεθα. Bil- 
lius, « atque hactenus, ut, ἃ quo disjuncti sumus, 
agnoscamus. » 

(61) Πραπολαύει. « Precipit, in antecessum bo- 
no fruitur. » 

(62) Ἐκδημίαν. Que sequuntur, usque ad αὐτῇ 
μέν, desunt in Regg. bm, hu, Coisl. 2, Jes., eto. 

(63) Ὑπόγυιον. Gohol. τὸ νεωστὶ καὶ προσφάτως 


9 .. 


I€'. Τὰ μὲν δὴ τοῦ βίου τοιοῦτα. xal τὰ πλείω τα- 
ραλελοίπαμεν διὰ τὴν συμμετρίαν τοῦ λόγου, καὶ τοῦ 
μὴ Soxety ἀπλήστως ἔχειν περὶ τὴν εὐφημίαν " τάχα 
δ᾽ ἂν ἀδιχοίημεν τελευτὴν ὁσίαν καὶ περιθόητον, εἰ 
μὴ xal τῶν ταύτης χαλῶν ἐπιμνησθείημεν᾽ καὶ 
ταῦτα οὕτως ἐχείνης ποθουμένης τε καὶ ζητουμένης, 
Μνησθήσομαι δὲ, ὡς ἂν olóv τε (dj συντομώτατα, 
Ἐπόθει μὲν τὴν ἀνάλυσιν (καὶ γὰρ εἶχε πολλὴν πρὸς 
τὸν καλοῦντα τὴν παῤῥησίαν), καὶ τὸ σὺν Χριστῷ 
εἶναι πάντων προετίθει (58) τῶν ὑπὲρ γῆς " καὶ οὐ- 
δεὶς οὕτως ἐρᾷ σώματος τῶν λίαν ἐρωτιχῶν τε καὶ 
δυσχαθέχτων, ὡς ἐχείνη τὰς πέδας ἀποῤῥίψασα vri 
tac, καὶ τὴν ἰλὺν ὑπερδᾶσα, μεθ’ ἧς βιωτεύομεν (59), 
μετὰ τοῦ καλοῦ καθαρῶς γενέσθαι, καὶ τὸν ἐρώμενον 
ἀπολαθεῖν ὅλον, προσθήσω δ᾽ ὅτι xal τὸν ἐραστὴν, 
οὗ νῦν μιχραῖς ἐλλαμπόμεθα ταῖς αὐγαῖς, καὶ Um 
γινώσχειν, οὗ χεχωρίσμεθα (60). Διαμαρτάνει δὲ οὐδὲ 
ταύτης τῆς ἐπιθυμίας, οὕτως οὕσης ἐνθέου xai ὑψη- 
λῆς, καὶ ὃ τούτου μεῖζόν ἐστι, προαπολαύει (01) 
τοῦ χαλοῦ διὰ τῆς προγνώσεως καὶ τῆς πολλῆς dyp- 
πνίας. Ταύτην εἷς ὕπνος τῶν ἡδίστων ἀμείδεται, 
xxi ὄψις μία προθεσμίᾳ περιλαφδοῦσα τὴν bis. 
μίαν (62), καὶ τὴν ἡμέραν ταύτην γνωρίσασα, ὡς ἂν 
τὸ ἐτοιμασθῆναι καὶ μὴ ταραχθῆναι τοῦ Θεοῦ πρυῖι- 
νεύοντος. 


| 















Κ΄. Αὐτῇ μὲν oov ὑυπογυιον (63) τὸ τῆς xafapcux 
xai τελειώσεως ἦν ἀγαθὸν, ἣν κοινὴν δωρεὰν, καὶ 
δευτέρου βίου κρηπῖδα παρὰ Θεοῦ πάντες (64) lv 
θόντες ἔχομεν: Μᾶλλον δὲ πᾶς ὁ βίος κάθαρσις ἦν 
αὐτῇ καὶ τελείωσις " xai τὸ μὲν τῆς ἀναγεννήσεως 


ix τῶν προδεδιωμένων. Καὶ μόνῃ σχεδὸν. ἵν᾿ εἴτ 
τολμήσας, σφραγὶς, αλλ’ οὐ χάρισμα ἦν τὸ μυστήριον. 


γενόεμὸ, « Quod nuper ae recenter contigit, id 
est, Gorgonia recens baptizata. » Mirum  profecte 
videbitur, Gorgoniam singulari pietate predium 
sanctisque editam parentibus, « purgationisetini- 
Giationis bonum » tamdiu distulisse. Constat tamen, 
ni fallor, eam certe baptismum suscepisse, priut- 
quam sanitatem, de qua superius, n. 18 mirabili 
modo recepisset. Undeenim domi recondita habuit 
set « corporis et,sanguinis Domini antitypa, »qui 
catechumenis attrectare non licebat ? 

(Gs) Πάντεσ. Deest in quibusdam Regg. et 76. 

65) Εἶχεν. Deest in plerisque codicibus. 


- 





qua ita discederet, luctu prosequi), altumque si- 
lentium erat, ac mors illius sacre cujusdam cere- 
monie speciem habebat. Illa autem, quantum qui- 
dem ex aspectu conjici poterat, neo spirabat, nec 
movebatur, nec sonum ullum edebat, silentiumque 
illud fracti et dissoluti corporis opinionem omnibus 
afferebat; perinde videlicet atque vocis instrumen- 
ta, ob anime, qua movebantur, excessum, jam op- 
pressa 38 et exstincta essent. At cum pastor ille, 
quí propter miraculum, quod omnibus rebus elu- 
cebat, facta dictaque illius omnia diligenter ob- 
servabat, labia ipsius leniter moveri sensisset, &u- 
remque propius admovisset (fidentem enim eum, 
oum sui mores, tum commiseratio ipsa faciebat,) 
quin tu ipse hujus silentii mysterium exponis? Ne- 
mo quippe tibi narranti fidem abrogabit. Psalmo- 
dia erat, id quod submussitabat, ac pealmodie ver- 
ba ad exitum pertinentia : et, si vere loquendum 
est, libertatis illius ac fiducise, cum qua hinc exce- 
debat, testimonium. Ác beatus ille, qui cum verbis 
illis extremum vite spiritum claudet: In pace in 
idipsum dormiam et requiescam *. Hec, et a te, o 
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que incurabilis (neo enim pium videbatur, eam, A ὁ θάνατος. Ἡ δὲ ἄπνους τε καὶ ἀκίνητος, xai ἄφθογ' 


γος, τὸ φαινόμενον, xai dà σιωπὴ τοῦ σώματος ἐδόκε 
παράλυσις͵ οἷον ἤδη τῶν φωνητιχῶν ὀργάνων νενε. 
χρωμένων, διὰ τὴν τοῦ χινοῦντος ἐγχώρησιν (777). 
Ἠρέμα δὲ τῶν χειλέων χινουμένων αἰσθόμενος | 
πάντα τηρῶν τὰ bula ἐπιμελῶς ποιμὴν (78), διὸ 
τὸ ἐν πᾶσι θαῦμα, καὶ παραθεὶς τὰ ὦτα τοῖς χείλεσι 
(τὸ γὰς θαῤῥεῖν εἶχε xal παρὰ τοῦ τρόπου καὶ xapi 
τῆς συμπαθείας), αὐτὸς διήγησαι τὸ τῆς ἡσυχίας 
μυστήριον, ὃ τί ποτε ἦν xal οἷον (79) " οὐδεὶς ἀπιστή- 
get σοῦ λέγοντος, Ψαλμῳδία τὸ ὁπολαλούμενον ἦν, 
xal ψαλμῳδίας τὰ ἐξόδια (80) ῥήματα - εἶ δὲ χρὴ 
τἀληθὲς εἰπεῖν, μαρτυρία τῆς παῤῥησίας, us! ἧς ἡ 
ἔξοδος. Καὶ μαχάριος ὅστις μετ᾽ ἐχείνων ἀναπαύε- 
ται (84) τῶν ῥημάτων" Ἐν εἰρήνῃ ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
χοιμηθήσομαι xal ὑπνώσω. Ταῦτα καὶ ἐφψάλλετό 
σοι, καλλίστη γυναιχῶν, xal συνέδαινεν " xal ἡ ψαι- 
μῳδία τὸ γινόμενον ἦν, καὶ μετὰ τῆς ἐχδημίας ὁ 
ἐπιτάφιος" ὦ χαλῶς ἀπὸ τῶν παθῶν εἰρηνεύσασα, σὺ, 
καὶ τὸν ὀφειλόμενον τοῖς ἀγαπητοῖς ὕπνον ἀπολαθοῦσα 
πρὸς tip κχοινῷ τῆς χοιμήσεως, ὡς εἰκὸς τὴν xdi 
ζήσασαν καὶ ἀπελθοῦσαν ἐν τοῖς τῆς εὐσεδείας jj. 
μασιν. 


mulierum prestantissima, canebantur, et tibi contingebant; ac psalmodia, id erat, quod flebat, conjun- 
ctumque cum discessu epitaphium erat : quippe que mentem a vitiosis permotionibus rite pacaiam 
habueris, ac preter communem soporem, debitum quoque Deo oharis hominibus somnum acceperis, 
quemadmodum eam par erat, quae in pietatis verbis, et vixerat, et abscesserat. 


XXIII. Equidem non dubito, quin iis, que oculis 
cernuntur, multo prestantiora sint ea, quibus 
nunc frueris, nempe sonus epulantium ?!, angelo- 


KT'. Κρείσσω μὲν οὖν εὖ olóa xai μαχρῷ τιμιώ- 
τερα τὰ παρόντα σοι νῦν f| χατὰ τὰ ὁρώμενα, ἦχος 
ἐοοταζόντων, ἀγγέλων χορεία, τάξις οὐρανία, δόξης 


rum choreas, celestis ordo, glorie contemplatio, (; θεωρία, τῆς τε ἄλλης xal τῆς ἀνωτάτω Τριάδος ἢ- 


cum alterius, tum supreme Trinitatis purior et 
perfectior illuminatio, non jam vinctam mentem 


80 per sensus diffusam suffugientis, sed totam sese 


toti menti contemplandam et tenendam preebentis, 


totoque divinitatis lumine animis nostris affulgen- 


tis. Omnino, inquam, his fruaris quorum, etiam 


dum adhuc in terra esses, ob sinceram ad ea men- 
tis erectionem, rivulos habebas. Quod si quid eos 


quoque, qui tibi a nobis habentur, honores curas, 


atque hoc premii sanctis animis divinitus contingit, 


utista sentiant, nostram quoque orationem pro 
multis, ac pre multis funebribus donis accipias 
velim, quam Ceeario ante te, et tibi post illum 


persolvimus, quandoquidem fratrum funeribus ora- 


tione prosequendis sumus reservati. An vero nos 
quoque post vos pari honore quispiam affecturus 


99 Psal. rv, 10. ?! Peal. xri, 5. 
(77) ᾿Εγχώρησιν. Duo Coisl., tres Colb., Jes., só- 


χώρησν. 
(78) Ποιμήν, etc. Is spiritualis Gorgonie pastor 
erat, non Amphilochius, ut arbitratur Elias, sed 
Faustinus tunc Iconii episcopus. Vide monitum in 
hano orationem, n. 3. [doirco pastor ille omnes 
morientis Gorgonie motus studiose observabat, 
« quod nihil in illis non esset mirandum. » 

(5S Ὅτί ποτε ἦν xai olov. Combef. legit, «olov. 
« Quid tandem, ac cujusmodi fuerit, expone. » 

[ἢ Ἐξόδια. Jes. ἐξώδια, 

81) ᾿Αναπαύεται, Heg. bm, Coisl. 1, Jes., ἀν - 
παύσεται, 


λαμψις καθαρωτέρα τε xal τελεωτέρα, μηχέτι ὑπο- 
φευγούσης τὸν δέσμιον νοῦν καὶ διαχεόμενον ταῖς 
αἰσθήσεσιν, ἀλλ᾽ ὅλης ὅλῳ νοΐ θεωρουμένης τε χαὶ 
χρατουμένης, xal προσαστραπτούσης ταῖς ἡμετέρεις 
ψυχαῖς ὅλῳ τῷ φωτὶ τῆς θεότητος Πάντων dm- 
λαύοις (82), ὧν ἔτι ὁπὲρ γῆς εἴχες τὰς ἀποῤῥοίας 
διὰ τὸ γνήσιον τῆς πρὸς αὐτὰ νεύσεως (83). Εἰ δὲ τίς 
σοι (84) καὶ τῶν ἡμετέρων ἐστὶ (85) λόγος, καὶ τοῦτο 
ταῖς ὁσίαις ψυχαῖς ἐκ Θεοῦ γέρας, τῶν τοιούτων 
ἐπαισθάνεσθαι, δέχοιο καὶ τὸν ἡμέτερον λόγον (Bi) 
ἀντὶ πολλῶν xal πρὸ πολλῶν ἐνταφίων, ὅν Kawoply 
μὲν (87) πρὸ σοῦ, xai σοὶ μετ᾽ ἐχεῖνον ἀποδεδώχα- 
μεν, ἐπειδή γε ἀδελφῶν ἐπιταφίοις ἐταμιεύθημεν. 
Εἰ δὲ καὶ ἡμᾶς τιμήσειέ (88) τις μεθ᾽ ὑμᾶς toic ἴσοις, 
οὐκ ἔχω λέγειν πλὴν τιμηθείημέν γε μόνον τὴν ἐν 
Θεῷ τιμὴν, xal παροιχοῦντες (80) καὶ κατοικοῦντες 


83) Νεύσεως, « Inclinationem, intentionem. » 
(84) Et δέ τίς σοι, eto. « Si qua nostrorum tibi 
cura est; si nostrorum aliquid ad te pertinet.» 
Coisl. 1, addit τιμῶν. Sio etiam legit Billius. 
85) 'Ect(.Deest in Reg. bm, et Jes. 
86) Λόγον. Deest in Reg. bm. 
87) Mtv. Deest in Reg. bm, et Jes. 
ded Τιμήσειε. Reg. bm, et Jes., τιμήσει. 
(89, Καὶ παροικοῦντες, etc. Id egt, « evo present 
ao futuro. » Hic nobis incolatus, hio peregrinamu 
Habitatio in patria est. ᾿ 


E ᾿Απολαύοις. Coisl. 1, ἀπολαύσοις. 
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ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῷν, ᾧ ἡ δόξα xal τῷ A sit, dicere haud queo : eeterum eo duntaxat ho- 
Πατρὶ σὺν ἀγίῳ Πνεύμχτ' εἰς (90) τοὺς αἰῶνας. — nore, qui Deo gratus sit, afficiamur, tum peregri- 
᾿Αμήν. nantes, tum habitantes, in Christo Jesu Domino 
nostro, cui gloria et Patri cum Spiritu sancto in secula seculorum. Amen. 


(90) Δόξα... εἷς. Interjecta desunt in Reg. bm, et Jes. 


*33 MONITUM IN ORATIONES IX, X ET XI. 





I. Jn plerisque melioris note codicibus, et in ipsis etiam interpretibus, hoc ordine iste 
tres collocantur orationes. Sasima spectant, id est, Gregorii ad Sasimorum episcopatum 
ordinationem ; ideoque eodem anno, medio scilicet 372, pronuntiate sunt. Prior quidem 
habita est, cum longevi patris reverentia, Basilii amicitia, ac timore victus, novo Sasi- 
morum episcopatui « cervicem, » ut ipse loquitur Gregorius (094), « non animum inflexit. » 
Altera, cum e fuga, quam post consecrationem capesserat, redux, se « in Christo vinctum, 
non catenis ferreis, sed tenacissimis spiritus vinculis constrictum , senectute et amlcitia 
duci » profitetur (92). Posterior denique non diu post, coram Gregorio Nysseno, quem 
Gregorium nostrum Basilius miserat, ut « ipsius afflictum ob consecrationem animum 
consolaretur (93). » 

II. Harum trium orationum idem scopus idemque argumentum est. Priorem, si Tillemon- 
tio fides, post susceptam manuum impositionem, dictam fuisse existimabimus. Verum de 
hac re inter se discrepant interpretes ac eruditi. Sunt enim qui aliter ac Tillemontius 
sentiant. Leuvenklaius siquidem hunc servans istius orationis titadlum, e membranis forsan 
erutum, sic vertit: « Oratio ad patrem suum magnumque Basilium habita, cum hic eum 
Sasimorum antistitem esset creaturus. » Elias quoque in argumento sic interpretatur : 
«Quo tempore Sasimorum antistes creandus erat. » Bilibaldus etiam in orationis epigra he 
&it: «cum in episcopum Sasimorum fuisset creatus, non adhuc inauguratus. » Ex quibus 
conjicere licet, ea qus hic dicuntur, non de peracta jam, sed de designata moxque futura 
ordinatione intelligi posse ; ac proinde nihil omnino vetat asserere, solum Gregorii in 
suam ordinationem consensum hac oratione exprimi. Et vero, iste Theologi consensus non 
cerle parva res est, nec indigna, qu: speciali oratione celebretur. Hinc enim quietis ac 
solitadinis amor superandus ; hinc adversus honores, maxime sacros et ecclesiasticos , 
trepidatio et reverentia ; hinc denique loci et circumstantiarum rationes, que omnia Gre- 
gorii animum magnopere deterrebant. Nihil ergo mirum, quod tam tarde, tamque tgre 
consensum istum prebuerit. 

ΠΕ Queritur autem utrum Sasimis, an Cesaree, an Nazianzi Gregorius consecratus 
fuerit. Nihil erit negotii de hac re pronuntiare. Non certe Sasimis ; ipse enim Theologus 
aperte fatetur (94), «se nunquam datam sibi Sasimensem ecclesiam attigisse, nec illic sa- 
erum unicum obiisse, nec cum plebe Deo preces adhibuisse, nec denique cuiquam manus 
imposuisse. » Id profecto dicere non potuisset, si in Sasimensi ecclesia fuisset consecratus. 
Res per se patet. Non etiam Cesarege ; ac primo quidem huic consecrationi aderat Gre- 
gorius senior, cujus extrema stas non sinebat ut Cesaream se conferret; deinde si illuc 
se contulisset, id procul dubio silentio $84 non priteriisset Theologus. Ipsius in hac 
re silentium maximum argumentum est, eum Cesarem non fuisse consecratum. Nazianzi 
igitur Sasimensis Ecclesie antistes inauguratus est, ipsique Basilius ibi manus imposuit. 
Id manifestum videtur ex his Gregorii verbis (99): « Accessit ad nos mihi maxime charus 
Basilius, alius mihi multo durior pater, » etc. . . 

IV. Unctum fuisse a Basilio Gregorium, vel ab initio prodit oratio decima. Ipse adfuit 
Gregorius senior. Adfuere etiam nonnulli alii consecratores presules, ut ex his orationis 
nons (n. 6) verbis: « Me, et mecum sacrum hunc gregem pascite, » colligitur. Imo, ex 
isto contextu conjicit Tillemontius quosdam e Sasimensibus ad id delegatos, « gTegis » 
vicem gerentes, Gregorii consecrationi interfuisse. Verum, id interim ut demus, duo vel 
tres delegati « gregis nomine nunquam significari possunt, maxime in majori multi- 
ludine permisti et confusi, in qua vix numerum faciunt. Lanudata igitur 8 Tillemontio 
verba, non de Sasimensibus presentibus, si tandem nonnulli interfuerint, sed de ls 
generatim , qui ejus fldei ab episcopis committebantur, ut Sasimenses quidem, quam 
hon necessario presentes, intelligenda sunt. Hinc scholiastes, qui hunc commentatur 
ejusdem orationis none (n. 3) locum : « Ut Spiritus me ministro uteretur, ad pop 
hujus perfectionem, » etc., demonstrantem articulum, « hujus, » expungit, ut, remota 
illius vocis ambiguitate, propositio generatim sumatur. Fatemur tamen orationem decimam, 
apud Leuvenklaicum, esse inscriptam : « Ad Sasimenses. » Sed manifestus error est, 6X 


91) Carm. 2, vers. 437. (94) Carm. 2, vers. 529. 
Σ Or. x, n. 1. (95) Ibid. 380. 


Or. x1, n. 8. 
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lis que diximus, sat superque confutatus. Aliam init viam doctissimus Petitdidier (96) 
vult enim Sasimenribus scriptam tantum, non dictam fuisse hanc decimam orationem. 
At tanta est harum inter 86 orationum convenientia et connexio, ut, si unam non fuisse 
dictam concesseris, nullam omnino dictam concedere cogaris. Jd autem repuguat istis 
Gregorii verbis (97) : « En sermonem ipsum quem tibi (Basilio) cognitum exposcebas. » 
Et alibi (98) : « Ne his quidem meis amantissimis fratribus sermones impertire sustine- 


bam; » ex quibus has Gregorii orationes vere fuisse pronuntiatas manifestum est. 


96) Tom. III, not. in Bibl. Eccl., pag. 24. 
) Or. ix, n. 4 





ORATIO IX *. 


Apologetieus ad patrem suum Gregorium presente 
Basilio magno, cum episcopus Sasimorum creatus 
est. 

I. Rursum super me unctio et Spiritus : et vur- 
sum ego, lugens et tristis incedo 33. Nec vero id vo- 
bis mirum videri debet ; nam ipse quoque Isaias 93, 
priusquam Domini gloriam, thronumque illum su- 
blimem $38 et excelsum, et seraphinos ipsum 
eingentes consperisset, nihi] hujusmodi loquitur, 
nec renititur, neo metu concutitur : vernm in 
Israelitas quidem magno clamore invehitur, sibi 
autem parcit, atque ἃ se tanquam ab insonte abs- 
tinet. Postea vero quam heo vidit, ac vocem illam 
sanctam et arcanam auribus usurpavit, tum de- 


mum velut seipsum magis agnoscens : Me mise- D 


rum, inquit, quia compunctus sum, et que dein- 
ceps sequuntur; ne quid ominosi habeat oratio. 
Occurrunt etiam hinc antiquus ille judex Manue, 
hinc deiude Petrus, Ecclesie columen : quorum al- 
ter, cum prestantiorem quam natura ipsius vires- 
que ferrent, visionem sensisset, Periimus, inquit, 
mulier, Deum. vidimus ** : alter Salvatoris presen- 
tiam vimque illam et facultatem, cujus specimen 
illis, qui simul navigabant, in piscatione prebues- 
ret, ferre non poterat, ac proinde, licet admira- 


Α 


(98) Or. x, n. 1. 





ΛΟΓῸΣ Q'. 


᾿Απολογητιχὸς εἷς τὸν ἑαυτοῦ πατέρα T tov, συμ- 
παρόντος αὐτῷ Βασιλείου, Noir A) ἔχειρο. 

τονήθη Σασίμων (09). 

A'. Πάλιν (1) ἐπ’ ἐμὲ χρίσμα xal Πνεῦμα * xal πέ- 
λιν ἐγὼ πενθῶν xal σχυθρωπάζω, πορεύομαι. Om- 
μάζετε (2) ἴσως * καὶ Ἡσαΐας, πρὶν μὲν ἰδεῖν τὴν 
δόξαν Κυρίου, καὶ τὸν θρόνον τὸν ὑψηλόν τε καὶ ἐπηρ- 
μένον, χαὶ τὰ περὶ αὐτὸν σεραφὶμ, οὐδὲν τοιοῦτον 
φθέγγεται, οὔτε ἀποδυσπετεῖ (3), οὔτε δέδοικεν - ἀλλὲ 
τοῦ μὲν Ἰσραὴλ καταδοᾷ, ἑαυτοῦ δὲ φείδεται xul 
ἀπέχεται, ὡς οὐδὲν ὑπαιτίου. ᾿Επεὶ δὲ ταῦτ᾽ εἶδε, 
καὶ τῆς φωνῆς ἔχουσε τῆς ἁγίας καὶ μυστικῆς, ὧσ- 
περ τι μᾶλλον ἑαυτοῦ συναισθόμενος (4)" "Ὦ τάλας, 
φησὶν, ἐγὼ, ὅτι κατανένυγμαι, xai ὅσα ἐξῆς τοῦ 
λόγου, ἵνα φύγω (6) τὴν βλασφημίαν. Εὐρίσχω δὲ 
καὶ Μανωὲ τὸν παλαιὸν ἐχεῖνον ἐν τοῖς xpi, 
xai Πέτρον ὕστερον, τὸ τῆς Ἐχχλησίας ἔρεισμα' 
τὸν μὲν, ᾿Απολώλαμεν, ὦ γύναι (6), λέγοντα, θεὸν 
ἑωράχαμεν, ἐπειδὴ χρείττονος ὄψεως ᾧσθετο fj χατὰ 
τὴν ἑαυτοῦ φύσιν χαὶ δύναμιν" τὸν δὲ οὐχ ἐνεγχόντα 
τὴν τοῦ Σωτῆρος ἐπιστασίαν τε χαὶ ἐνέργειαν, ἦν 
ἐν τῇ ἀλείᾳ τοῖς συμπλέουσιν ἐπεδείξατο, xal δ'ὰ τοῦτο 
θαυμάζοντα μὲν, ἀποπέμποντα δὲ τοῦ πλοίου, χαὶ τὴν 
αἴτίαν προστεθέντα, ὅτι μὴ εἴη ἄξιος θείας ἐπιφανείας 
(7) καὶ ὁμιλίας. 


Tione correptus, ipsum tamen a navi amandabat, causam hanc afferens, quod divino conspectu ac collo- 


quio sese indignum fateretur **. 


II. Jam vero cum in Evangeliocenturionem audio, (;  B'. Kai τοῦ ἐχατοντάρχου δὲ ὅταν ἀκούω ἐν τοῖς 


Christi quidem potentiam requirentem, presen- 
tiam autem deprecantem, utpote cujus tectum an- 
gustius esset, quam ut divinam magnitudinem aoc 
dignitatem capere posset ὅδ, equidem timiditatis hu- 


ἋΣ Psal. xxxiv, 14. ** Iga. vi, 1 8qq. 


(a) Alias VII, qua autem 9 erat, nunc 19. — Ha- 
bita medio circiter anno 372. 

(99) Σασίμων. Amplissimus codex, olim Colber- 
tinus, erudita manu exaratus, Or. 2, aliique ad- 
dunt: Ναζιανζοῦ γὰρ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἦν, ἧς xal αὐὖ- 
τὸς ἦρξε μετὰ θάνατον τοῦ πατρὸς Ἐχκλρσίας, μᾶλλον 

k καὶ ἔτι περιόντος τοῦ πατρός" « Nam pater ejus 
Nazianzi erat episcopus: cui ipse prefuit Ecclesie 
ost mortem patris, imo dum adhuc viveret. » 
mo ut falsa respuit variarum lectionum collector 
dicens : « Fuit (Gregorius) suffraganeus quidam et 
coadjutor patri. non episcopus. » Inepta sane hao 


ratio. Verba enim que falsi! insimulat, Gregorium ἢ 


Nazianzene Ecclesie vere episcopum fuisse nulla- 
tenus significant, sed tantum patri suo ejus Eccle- 
sis episcopo operam navasse dum viveret, eoque 
exstincto, ejusdem Ecclesie curam aliquandiu su- 


3! Judic. xir, 22, sqq. 


Εὐαγγελίοις, τὴν μὲν δύναμιν ἀπαιτοῦντος, τὴν δὲ 
παρουσίαν παραιτουμένου, ὡς οὐ χωρούσης αὐτοῦ 
τῆς στέγης θεῖον ἀξίωμά τε xai μέγεθος, οὐχ ἔχω 
μέμφεσθαι τῆς δειλίας ἐμαυτὸν ταύτνς xal τῆς σχ» 


36 Matth. vir, 8. 


scepiese donec ipsi preficeretur episcopus. 

(1) Πάλιν, etc. « Rursum auper me unctio. » St 
loquitur Gregorius, quia jam per unctionem cret- 
tus fuerat sacerdos. 

2) θαυμάζετε. Reg. hu, θαυμάζεται. 

3) Οὔτε ἀποδυσπετεῖ. « Billius, « nec animo la 
guet. » ; 

(4) Συναισθόμενος. « Αο veluti seipsum mags 
sentiens. » 

(5) Ἵνα φύγω, etc. « Ut sine offensione loqui 
ut vitem quod possit offendere; ne quemquam cot 
tumeliis lacessam. » 

(6) 'O γύναι. Or. 2, γύναι. 

(7) ἙἘπιφανείας. Non bene Billius, « adventu.* 
Neque enim hic de « Incarnatione, » sed de « pr& 
sentia » et conspectu Salvatoris agitur. 


ὅδ Luc. v, 8 sqq. 





E 
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θρωπότητος, Ὀφθαλμοῦ μὲν γὰρ ἀτονίαν ἥλιος, ψυ- A justristitiequenomine mihi succensere nequeo.Nam 


χῆς δὲ ἀῤῥωστίαν (8) ἐλέγχει Θεὸς ἐπιδημῶν, καὶ 
τοῖς μὲν ἐστι φῶς, τοῖς δὲ πῦρ, ἑκάστῳ κατὰ τὴν 
ὑποκειμένην ὕλην τε καὶ ποιότητα, Τί ὑπολαμδάνο- 
μὲν περὶ τοῦ Σαούλ; Ἐχρίσθη μὲν γὰρ, καὶ μετέσχε 
τοῦ Πνεύματος, καὶ ἣν τότε πνευματικὸς, οὐδ’. ἂν 
ἐγὼ περὶ αὐτοῦ φαίην ἑτέρως, ἀλλὰ καὶ προεφήτευ- 
σε (9) καὶ οὕτω παρ᾽ ἐλπίδα xal τὸ εἰκὸς (10) ὥστε 
xal παροιμίαν γενέσθαι τὸ θαῦμα ἐκεῖνο El καὶ 
Σαοὺλ. iv προφήταις; εἰς ἔτι καὶ νῦν. λεγόμενόν 
τε καὶ ἀκουόμένον, Ἐπεὶ δὲ οὐχ ὅλον (14). ἑαυτὸν 
ἐμπαρέσχε τῷ Πνεύματι, οὐδὲ ἐστράφη χαθαρῶς εἰς 
ἄνδρα ἄλλον, ὡς κεχρημάτιστο, ἀλλ᾽ ἐνέμεινέ τι τοῦ 
παλαιοῦ τῆς κακίας σπινθῆρος, καὶ τοῦ πονηροῦ 
σπέρματος, καὶ ἣν iv αὐτῷ μάχη πνεύματος xad 
σαρκός τί χρὴ πάντα ἐκτραγῳδεῖν τὰ ἐκείνου ; ἴστε 
τὸ ἐναντίον πνεῦμα, καὶ τὸν ψάλτην, ᾧ κατεπῇδε- 
τὸ (43). Πλὴν ἐκεῖνο κἀντεῦθεν γνώριμον, ὅτι, κἂν 
μὴ τῶν ἀναξίων (43) ἡ χάρις ἄπτηται (44), μηδὲ 
πονηροῦ καὶ ἀναρμόστου παντελῶς τοῦ ὀργάνου (εἰς 
γὰρ κακότεχνον ψυχὴν μὴ εἰσελεύσεσθαι σοφίαν εἶ 
ρῆται καλῶς, κἀγὼ πείρομαι), ἀλλὰ φυλάξαι γε τὴν 
ἀξίαν, καὶ τὴν ἁρμονίαν, ὡς ὃ ἐμὸς λόγος, ἔργον οὐκ 
ἔλαττον, ἢ ἀπαρχῆς ἁρμοσθῆναι καλῶς καὶ ἀξιωθῆ- 
ναι, διὰ τὸ τρεπτὸν καὶ ἀλλοιωτὸν τῆς ἀνθρωπίνης 
ἐξεώς τε καὶ φύσεως - ᾧ γε (45) καὶ ἡ χάρις αὐτὴ 
soXue] Ὑν εἴπω κῶν. ἡμετέρων καχῶν τὸ oyecAub- 
τατόν τε καὶ παραδοξότατον, τύφον ἐμποιήσασα χαὶ 
μετεωρίσασα, κατήνεγκεν ἀπὸ Θεοῦ τοὺς οὐ καλῶς 
προσεγγίσαντας, καὶ χατεδλήθημεν (46) ἐν τῷ ἐπαρ. 
θῆναι, ἵνα γένηται καθ᾽ ὑπερδολὴν ἁμαρτωλὸς ἡ 
ἁμαρτία; διὰ τοῦ ἀγαθοῦ μοὶ χατεῤγαζομένη θά- 


νατον. 


quemadmodum sol oculorumimbecillitatem prodit, 
eodem modo Deus anime infirmitatem presentia 
sua coarguit; atque aliis quidem lux, aliis ignis 
est, unicuique videlicet ratione subjects materie 
atque qualitatis, Quid de Saule existimamus ? Nam 
et unctus est, et Spiritum percepit, ac tum spiritua- 
lis erat, non enim de eo secus dixerim, atque eliam. 
prophetavit, idque adeo preter hominum spem 
atque opinionem, ut ex illo miraculo proverbium. 
hoc fluxerit, quod nunc quoquereferi atque audiri. 
solet: Num et Saul inler prophetas" ? Quoniam. 
autem se totum Spiritui utendum non prebuit, nec. 
pure atque integre, ut oraculum ferebat, in alium 
virum mutatus est; sed pristini improbitatis fomi- 
tis pravique seminis nonnihil supererat, atquein eo 
cum spiritu caro confligebat ; quid omnes illius ca- 
lamitates tragica oratione prosequi necesse est ? No- 
stis adversarium illum spiritum, et Psallem, oujus 
cantu demulcebatur?*, Itaque hinc quoque illud 
perspicue ostenditur, Lametsi divina gratia in indi- 
gnos minime 936 in(luat, nec in malum omnique. 
prorsus harmonia destitutum organum (in mali- 
gnam enim animam non ingressuram sapientiam. 
recte dictum est?, atque ita persuasum habeo), 
tamen ob humane habitudinis et nature mutabili- 
tatem et inconstantiam, non minoris, ut quidem. 
ipse existimo, negotii est dignitatem suam concor- 
diammque tueri et conservare, quam a principio ad 
concordiam recte perduci, ac dignitatem consequi; 
quippe cum sepe gratia ipsa (ut quod omnium 
C malorum nostrorum miserrimum est maximeque 
mirandum, dicam), fastum nobis et elationem pa- 


riat, sicque, a Deo, ad quem non, ut decuit, accessimus, exturbet ac dejiciat, atque ita dum extolli- 
mur, corruamus, ut flat supra modum peccans peccatum, nimirum per id quod bonum est, necem 


mihi afferens ^, 

T. Ταῦτά ἐστιν, ἃ ἐγὼ δεδοικὼς, πιχρίας ἐν- 
ἐπλήσθὴν καὶ κατηφείας, καί τι τοιοῦτον ἔπαθον, olov 
πρὸς τὰς ἀστραπὰς οἱ παῖδες, ἡδονὴν ἐκπλήξει μι- 
γνόντες ἐκ τοῦ θεάματος - ἠγάπησά τε ὁμοῦ τὸ 
Πνεῦμα, καὶ ἐφοδήθην᾽ καὶ χρόνου τινὸς ἐδεήθην, 
εἰς ἐμαυτὸν συστραφεὶς, ἐχνῆψαι (17) καὶ γενέσθαι 
τῆς ἀσφαλεστέρας μοίρας χαὶ κρείττονος, ἵνα, τοῦ 
λυποῦντος ὑπεξελθόντος, ὥσπερ ζιζανίων ἐν σπέρμα- 
τι, καὶ τῶν φαύλων λογισμῶν εἰξάντων τοῖς ἀμεί- 
νοσι, νικήσῃ χαθαρῶς τὸ Πνεῦμα, καί μελαδὸν (18) ἔχτι 
πρὸς τὴν ἑαυτοῦ διαχοίναν xal λειτουργίαν, πρὸς τὸν 
καταρτισμὸν (19) τοῦ λαοῦ τούτου, πρὸς ψυχῶν κυδέρ- 

fecus x,12. "IReg.xvi, 14 sqq. ? Sap. 1, 

(B) ᾿Αῤῥωστίαν, ete. Billius, « anime morbum 
τ 


tus suo ini 2, incon 
τευσε. 
gl d τὶ vena d Preler spem ao probilita- 


ΜΟῚ οὐχ ὅλον. AS ἜΣ Colb., Coisl. 1, Or. 1, et 
lit! vero, oi 
Kc E. le fugkbatum » Domb. «.ex- 
m.m 


(13) Κἂν pg τῶν ἀναξίων, eic. Hic de « gratia 
i» loquitur Gregorius, ea nimirum, 
qua in Ordinis sacramento nonnisi rite. dispositis 


III.:Hec sunt, que ego metuens, acerbitate ac 
mastitia impletus sum, eodemque modo affectus, 
quo pueri ad fulgetra, ex quorum spectaculo con- 
junetam cum admiratione ac stupore voluptatem 
capiunt. Spiritum enim simul et amavi, et exti- 
mui : nonnulloque temporis spatio opus habui, ut 
me ipse colligerem et excitarem, ac meliori tutio- 
rique parti adjungerem ; ut, subducente sese mo- 
rore, non secus ac zizaniis in semine, malisque 
cogitationibus meliori consilio cedentibus, Spirilus. 
jam plane vinceret, meque ad famulatum suum et 
ministerium uteretur,ad populi hujus perfectionem, 

4. * Rom. vn, 13. 


confertur. Potest etiam intelli, "pene locus dos peo 
tia justificante, » que in ad 





tiones requirit. 
T EMI Jes. em. 
ὃ io. s Aide alludere Grego. 
1 Kaze etc. Videtur 
RU ad verba Ps. Lxxn, 18, « dejecisti 
allevarentur. » 


Ut anim iperem. 
; alique nonnulli, λα jx. 
νὰ per- 
videtur 


18) Λαδόν: e ed. ΓΑ ΤΩΣ 
19) Καταρτισὶ « Institutionem, 
τολμθμοαι, » αἱ in vulgata. Minus S 


βῃ Ἐχνῆψαι. 


8. GREGORII THEOLOGI 


ed animarum gubernationem, δὰ utrumque doctri- À νησιν, πρὸς διδασκαλίαν τὴν ἐν λόγῳ, xal τὴν ἐν ἔργῳ, 


ne genus, tam quod in sermone, quam quod in 
opere viteque exemp:» consistit, per arma justitie 
ἃ dextris et ἃ sinistris *t, ad idoneam pascendi 
gregis rationem, quee a mundo abstrahat, ad Deum 
adducat, exhauriat corpus, spiritum augeat, tene- 
bras effugiat, luce gaudeat, propellat feras, ovile 
colligat, precipitia et desertas solitudines caveat, 
dum ad montes et edita loca greges impellit. De 
quibus mihi locutus videtur eximius Micheas, cum 
nos his verbis ex humo ad fastigia nostra pertra- 
heret: Appropinquate montibus eternis. Exsurge 
et ambula, quoniam hio tibi, hoo est, in rebus ab- 
jectis, et que deorsum volvuntur, non est requies **, 
licet aliter quibusdam videatur. 

IV. Hanc regendi gregis artem mihi tradite, 987 
amici, jam deinceps mihi pastores et college. Hu- 
jus mihi tesseras date, et tu, communis Pater, qui 
multos pastores in tam longa state instruxisti, ac 
commutasti, et tu philosophie mee explorator, et 
judex. An vero (benigne, quaeso, quod dicam ac- 
cipe) fleri potest ut, cum ia media tempestate 
jactemur, fluotuumque strepitu undique obtunda- 
mur, perite gregem curemus et pascamus ? Te, in 
quam, appello, qui humanior eras inter oves (nisi 
quid te offendit hec oratio), cum pascui bruti par- 
ticipes una essemus, quam nunc inter pastores, 
posteaquam divino beneflcio ad spirituale pascuum 
&cciti sumus. En quod tibi in votis erat, in potes- 
tato jam me habes, atque insuperabilem superasti. 
En preter alia omnia sermonem quoque ipsum, 


quem tibi cognitum exposcebas, et quem, laudibus ὦ σιν (30). 


alioqui efferens, cessantem tamen, crebris densis- 
que verborum nivibus impetebas. 

V. Verum nonnihil habeo, quod amico objiciam. 
Quis ex communibus amicis causam meam  disce- 
ptabit ? Aut quis integer erit judex, ut justam sen- 
tentiam ferat, ac non, quod plerique facere solent, 
plus gratis quam veritati tribuat ? Vis crimen pro- 
feram ; nec propterea orationis tue aculeum in me 
rursus immittes? Fuit quoddam tibinobiscum arca- 
num, vir admirande, arcanum vere atque incredi- 

* 11 Cor. vi, 7. 43 Mich. τι, 10. 
vox « instaurationem » qua Billius utitur. Non 


enim instauratur, nisi quod depravatum est. Quis 
vero dixerit depravatam  Nazianzenam plebem, 


quam Gregorius senior tam longo tempore verbo et ἢ 


20) Νάνδραν. Reg. hu, μάνδρᾳ. 

ern "Ope: καὶ e acr. pex Colb., πρὸς ὄρη 
πνευματικὰ, τὴν ὀρθῶς ἔχουσαν πίστιν, τὰ νοητὰ 
πρόδατα συνελαύνουσαν. « Ad spirituales montes, 
certam scilicet fidem, spirituales oves compellen- 


m.» 

(22) ᾿Ανέλχων. Reg. hu, ἕλκων. 

. (23) Ποιμένες xai συμποιμένες, Hic, preter Grego- 
rium seniorem et Basilium, qui certe ipsius conse- 
orationi aderant, alios etiam nonnullos consecra- 
tores presules intelligimus. Vide Monit. n. iv. 

(24) Παραμείψας. Sic Basilius commentatur : 
Ἢ τῷ πολλῷ χρόνῳ ἀρχιερεῖς ἀποθνήσχοντας ἔμειψε 
πλείστους ἐν μητοοπόλει * « Quia plurimos in metro- 
politana sede sibi succedentes episcopos viderat, 
aut suffragio collocarat, » 


"fw formaverat ? 


καὶ ὑποδείγματι, διὰ τῶν ὅπλων τῆς διχαιοσύνης τῶν 
δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν, πρὸς ποιμαντικὴν εὔθετον» 
ἀποσπῶσαν κόσμου, Θεῷ προσάγουσαν, δαπανῶσαν 
σῶμα, πνεύματι προστιθεῖσαν, σχότος φεύγουσαν, 
φωτὶ χαίρουσαν, θῆρας ἐλαύνουσαν, μάνδραν (20) 
συνάγουσαν, χρημνοὺς φυλασσουμένην xal ἐρημίας, 
ὅρεσι xal ὕψεσι (21) προσελαύνουσαν. Περὶ ὧν μοι 
δοχεῖ χαὶ ὁ θαυμασιώτατος Μιχαίας λέγειν, χαμόθεν 
ἡμᾶς ἀνέλχων (22) ἐπὶ τὰ ἡμέτερα ὕψη. Ἐγγίσατι 
ὄρεσιν αἰωνίοις. ᾿Δνάστα καὶ πορεύου, Ott οὐχ ἔστι ov! 
αὕτη ἀνάπαυσις, κἂν δοχῇ τισιν εἶναι τὰ χαμαιπετῆ 


καὶ κάτω στρεφόμενα. 


Δ', Ταύτην με διδάξατε τὴν ποιμαντικὴν, ὦ φίλοι, 
λοιπὸν ἐμοὶ ποιμένες xal συμποιμένες (23). Ταύτης 
δότε μοι τὰ συνθήματα, σύ τε ὁ χοινὸς Πατὴρ, καὶ 
τολλοὺς τῷ χρόνῳ καταρτίσας xai παραμείψας (2l) 
ποιμένας, σύ τε ὁ τῆς ἐμῆς φιλοσοφίας βασανιστὴς 
καὶ κριτής, ᾿Αλλ’ (ὅπως μοι φιλοσόφως δέξῃ τὸν 
λόγον [25]), fj δυνάμεθα, καὶ ἐν μέσῃ ζάλῃ στρεφόμε- 
vot xal περιηχούμενοι, ποιμαίνειν ἐπιστημόνως, καὶ 
ἐχτρέφειν τὸ ποίμνιον ; Ὁ φιλανθρωπότερος (20) ἐν 
προθάτοις (εἰ μή μοι δυσχεραίνῃς [27]}, ἡνίκα τῆς 
ἀλόγου νομῆς (28) μετείχομεν, ἢ ἐν ποιμέσιν, ἡνίκα 
τῆς πνευματικῆς ἠξιώθημεν. Ἔχεις μὲν, ὅπερ ἐπό- 
θεις, ὑπὸ χεῖρας ἡμᾶς, καὶ νενίχηχας τὸν ἀήττητον᾽ 
καὶ ἰδού σοι μετὰ καὶ (20) τῶν ἄλλων ὁ λόγος, ὃν 
εἰδὼς ἐπεζήτεις, καὶ ὅν ἐπαινῶν, ἔδαλλες ἀργοῦντε 
πολλαῖς τῶν σῶν λόγων καὶ πυκναῖς ταῖς νιρό- 


E'. Αλλ᾽ ἔχω τι τῇ φιλίᾳ καὶ μέμψασθαι * τίς Bod- 
σει μοι τῶν χοινῶν φίλων ; ἢ τίς ἀδέχαστος ἔστι 
κριτῆς, ἵνα τὴν δικαίαν ἐνέγκῃ ψῆφον, ἀλλὰ μὴ τὸ 
τῶν πολλῶν πάθῃ, καὶ λάδῃ (31) ἐν χρίσει πρόσωπον; 
Εἴπω κελεύεις τὴν μέμψιν, καὶ οὐχ ἐπαφήσεις uv 
πάλιν τὸν λόγον; Ἐγένετό τι xal σοὶ πρὸς hu 
ἀπόῤΓητον, ὦ θαυμάσιε, πρᾶγμα ὄντως (32) ἀπόῤῥη 
τόν τε xal ἄπιστον, καὶ οὕπω (33) πρδτερον περὶ 


25) Λόγον, 11. Tres Regg. et Or. 2, λόγον, εἰ. 
96) Φιλανθρωπότερος. Coisl. 1, φιλανθρωποιε' 


τος. 
(27) Δυσχεραίνῃς. Regg. bm, hu. Or. 2, Jes 


δυσγχεραίνεις. 

(δ᾽ ᾿Αλόγου νομῆς. Gregorius « irrationalia pt: 
scua » appellat omnes profanas disciplinas; qoi 
vero Christiane sunt, « Spiritualia » nominat. 

0 (29) Kat, Deest in Regg. bm, hu, tribus Colb. δ 
2 


r. 2. 

(30) IToxvaic ταῖς νιφάσιν. Metaphora ex Homero 
Il. L, petita. Hac voce utuntur Grieci, cum magnat 
rei alicujus copiam significare volunt. 

(31) Καὶ λάδῃ, etc. Malim cum Vulgata, « pers 
nam in judicio accipiat. » 

(32) "ὄντως, etc. « Res plane areana et inered 
bilis. » Vim illam intelligit, juxta Eliam, qua Sut 
mensem Ecclesiam suscipere coactus fuit. 

(33) Ka! οὔπω. Sic. duo Regg., tres Colb., Or. ^ 
Hervag. etc. Editi, καὶ οὕτω. 











825 ORATIO IX. — APOLOGETICUS AD PATREM. 826 


ἡμῶν ἀκουσῃέν. Οὐκ ἐπείσθημεν, ἀλλ᾽ ἐδιάσθημεν. A bile negotium, nec antehac de nobis unquam fando 
"Q τοῦ θαύματος! Ὡς τίγονε πάντα χαινά! Kal auditum. Non suasione inducti, sed coacti sumus. 
ὅσον διέστησεν ἡμᾶς ! τί βούλει καὶ εἴπω, τὸν θρόνον, 0 rem miram ! Quam nova facta gunt omnia? | Et. 
ἢ τὸ τῆς χάριτος μέγεθος; Πλὴν ἠγοῦ, καὶ χατεῦς — quantum nos disjunxit ! thronus, dicam,an gratie ^ 
ὁδοῦ, xai βασίλευε, καὶ ποίμαινε ἡμᾶς ποιμαίνοντας, — magnitudo? Sed tamen pre, prospere procede, et. 
Ὡς ἕτοιμοί γε ἡμεῖς ἕπεσθαι, xal ὑπὸ τῆς σῆς ποι- — regna “δ, nosque pastores pasce. Parati quidem nos, 
μαντιχῆς ψυχῆς (34) ἄγεσθαι τῆς ὑψηλῆς xal ἐν- — utiua sequamur vestigia, atque pastoralis necnon 
θέου " εἰρήσεται γὰρ τἀληθὲς, εἴ τι xal παρὰ τὸν vó- — sublimis et divine anims tum nutibus ducamur. 
μὸν ἐξ ἀγάπης τετολμήχαμεν (35). Δίδαξον (36) τὴν — Veraenim eloquar, etiamsi pre amore audacius 
σὴν ἀγάπην περὶ τὰ ποίμνια, τὸ σὸν ἐπιμελὲς τε ὁμοῦ — quidpiam preeterlegem protulerimus.Nosdoce tuam. 
καὶ εὐσύνετον, τὴν ἐπιστασίαν, τὰς ἀγρυπνίας, τὴν erga gregem charitatem, tuam simul et curam et. 
τῶν σῶν σαρχῶν ὑποχώρησιν, ἣν τῷ πνεύματι ὑπ-  solertiam, sollicitudinem, vigilias, illud obsequium. 
ἐχώρησαν, τὸ τοῦ σοῦ χρώματος ἄνθος τῇ ποίμνῃ a carne tua spiritui prestitum, illum coleris tui 
κάμνοντος, τὸ i» πραὕύτητι σύντονον, τὸ i» τῷ florem, qui pro grege contabescit, illud ingenii 
πραχτικῷ γαληνόν τε καὶ ἥμερον (πρᾶγμα οὐκ iv — acumen lenitate temperatum, illam in rebus gereu« 
πολλοῖς εὐρισκόμενον, οὐδὲ πολλὰ ἔχον «à παραδεί- , dis serenitatem et mansuetudinem (quie res haud- 
pana) τοὺς ὑπὲρ τῆς ποίμνης πολέμους, τὰς νίκας ^ quaquam 88 in multis reperitur, rarique est 
ἃς ἐν Χριστῷ σὺ νενίχηκας. exempli), bella illa pro gregis salute suscepta, vio« 
torias illas quas in Christo retulisti. 

ζ΄. Εἰπὲ τίσι τῶν νομῶν προσαχτέον, ἐπὶ ποίας VI. Dio, que pascua petenda, qui fontesadeundi, 
πηγὰς ἱτέον, wal τίνας φευχτέον, ἢ νομὰς, ἢ váux- — a6 rursum que pascua vitanda, qui latices : qui 
πα΄ τίνας ποιμαντέον τῇ βαχτηρίᾳ, τίνας τῇ σύ- — baculo regendi, qui fistula : quo tempore ad paseua. 
erp πότε ἀχτέον ἐπὶ νομὰς, wal πότε ἀναχλη-  ducendus grex, et quo rursum a paseuis revocnn« 
πέον (37) ἀπὸ νομῶν" πῶς πολεμητέον τοῖς λύκοις, dus: quo modo bellum lupisinferendum,quo modo 
καὶ πῶς τοῖς ποιμέσιν οὐ πολεμητέον " xai μάλιστα — non lacessendi pastores ; hac praesertim tempestate, 
ἐν τῷ νῦν καιρῷ, ὅτε ποιμένες ἠφρονεύσαντο, καὶ δι- qua pastores slulle sese gesserunt, atque Oves 
ἔσπειραν τὰ πρόδατα τῆς νομῆς, ἵνα τοῖς ἁγιωτά. — pascue disperserunt ^, ut eadem, quie sanctissimi. 
τοις προφήταις τὰ αὐτὰ συνέδύρωμαι, Πῶς τὸ ἄσθε- — propheta, iisdem verbisdeplorem, Quo τποάσ,αυσά 
τὶς ἐνισχύσω, καὶ τὸ πεπτωχὸς ἀναστήσω, xxi τὸ infirmum est, roborabo, quod lapsum est erigam, 
πλανώμενον ἐπιστρέψω, καὶ τὸ ἀπολωλὸς ἐκζητήσω, — quod oberrat in víam reducam, quod pertiteonqui- 
καὶ φυλάξω τὸ ἰσχυρόν ; Πῶς ταῦτα xal μάθω, καὶ — ram, quod integris viribus est conservabo? Quo, 
φυλάξω κατὰ τὸν ὀρθὸν τῆς ποιμαντικῆς λόγον, xat C inquam, modo hec addiscam, atque itm, ut recta. 
τὸν ὁμέτερον (38)* ἀλλὰ μὴ γένωμαι κακὸς ποιμὴν, — pastoralis artis vestraqueratio postulat,custodiam; 
τὸ γάλα κατεσθίων, xal τὰ ἔρια περιδαλλόμενος, καὶ — ac non, quod scelerati pastoris est,lae comedam, et. 
τὰ παχύτερα καταςφάζων (89) ἢ ἀπεμπολῶν, καὶ τὰ — lana induar “1, et pinguissima quiequejugulem aut 
ἄλλα παρεὶς τοῖς θηρίοις καὶ τοῖς χρημνοῖς, ποιμαί- νοπάδπι, reliqua autem bestiis et precipitiis relin- 
vuv ἐμαυτὸν, οὐ τὰ πρόδατα, ὅπερ ὠνειδίζοντο οἱ πά- — quam,me ipsum pascens, non gregem, quemadmo- 
Jur προεστῶτες τοῦ Ἰσραήλ. Ταῦτα διδάσκοιτε με, dum olim Israelitarum |prefectis objiciebatur. Heo 
καὶ τούτοις στηρίζοιτε τοῖς λόγοις, καὶ μετὰ voócov — me, queso, docete, his sermonibus fulcite, his 
ποιμαίνοιτε xal συμποιμαίνοιτε (40) τῶν παραγγελ- — preceptis, δὲ me, et mecum sacrum huno gregem 
μάτων, καὶ σώζοιτε͵ ὥσπερ τῇ διδασκαλίᾳ, οὕτω καὶ — pascite, atque, ut doctrina, ita precibus etiam ser- 
ταῖς εὐχαῖς, ἐμέ τε xal τὸ ἱερὸν τοῦτο ποίμνιον, εἷς vate, mihi quidem ad securilatem, vobis autem ad 
ἀσφάλειαν ἐμοὶ, εἴς καύχημα ὑμῖν ἐν ἡμέρᾳ ἔπιφα- — gloriationem in die adventus ac revelationis magni 
νείας καὶ ἀποχαλύψεως τοῦ μεγάλου Θεοῦ, xal dpy:- — Dei et principis pastoris nostri Jesu Chrisli **, pet- 
ποιμένος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ xai μεῦ' ob ἡ quem etcum quo glorie Patri omnipotenti, cuim 
δόξα Πατρὶ παντοκράτορι σὺν τῷ ἁγίῳ xal ζωοποιῷ sancto et vivifico Spiritu et nuno, et in sicul 
(44) πνεύματι καὶ νῦν xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, p seculorum. Amen. 
"Api. 


^ [sn. xi 19. * Hebr. rv, 16. " Psal. χων, δ᾽ ἐδ Jer. x, 51. *"' Ezech, xxxiv, 4. ?* Philipp. 
1, 46; | Cor, 8; Potr. v, ἃ * 4 Ἑ 





αὐ Ext Deest in duobus Regg., tribus Colb., dun ten pastor esset, ratio gregis regendi ipsi cum. 


(85) TescJur Tres Or. 2, et J (39 [eire o ge κατασφάγιων. 
? ὦν Or. 2, et Jes. . Reg. h 
χάτετολι E. Nan « 8i per legem amici- (40) Καὶ συμποιμαΐ E Deest ἴω Jes. « Hos 








preceptis ac documentis. 


εἰ: fog. B, nddit, ἡμᾶς. ciam operam navate, rt χὴν Lone dep 





7) ᾿Ανακλη; .. 1 cibus me pariter.et sacrum hune servate.» 
"ri . Qoi us t, Ἢ 4) ζωοποιῷ, Regg. 4, hi isl. 4, et Or. ἡ, 
f«n s Popp Ue pde inae - . m nh E : 











OhATIO X'. 


239 In seipsum, ad patrem et. Basilium. magnum, 
post reditum e fuga. 


I. Nihil senectute fortius, nihil amicitia venera- 
bilius. Ab his ergo ad vos ductus sum, vinoetus in 
Christo 49, non catenig ferreis, sed tenacissimisSpi- 
ritus vinculis constrictus. Equidem ipse mihiantea 
invicto quodam animi robore pollere videbar,atque 
o Btoliditatem!ne his quidem meis amantissimis ao 
fratribus sermones impertire sustinebam, utpote 
qui volentibus omnia reliquissem, ut ab omni ne- 
gotio feriatus, tranquille philosopharer, mecumque 
ipse et cum Spiritu colloquium haberem. Elie Car- 
melum animo agitabam, et Joannis desertum, et 
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ΛΟΓῸΣ I. 


Εἷς ἑαυτὸν (42), καὶ εἰς τὸν πατέρα xal Βασί- 
λειον τὸν μέγαν, μετὰ τὴν ἐπάνοδον ix φυ- 


γῆς. 

Α΄, Οὐδὲν ἐσχυρότερον γήρως, καὶ οὐδὲν φιλίας «ἱ. 
δεσιμώτερον, Ὑπὸ τούτων ἤχθην ὁμῖν ἐγὼ δέσμιος 
ἐν Χριστῷ, δεθεὶς οὐχ ἀλύσεσι σιδηραῖς, ἀλλὰ τοῖς 
ἀλύτοις δεσμοῖς τοῦ Πνεύματος. Τέως δὲ ᾧμην ἰσχυ- 
ρὸς εἶναί τις καὶ ἀήττητος, rad, ὦ τῆς ἀλογίας ! οὐχ 
ἐδίδουν τοὺς λόγους οὐδὲ τοῖς ἐμοῖς ἐρασταῖς τούτοις 
καὶ αδελφοῖς, ἵν᾽ ἔχω τὴν ἀπραγμοσύνην, καὶ τὸ φι- 
λοσοφεῖν ἐν ἡσυχίᾳ, πάντα παρεὶς τοῖς βουλομένοις, 
ἐμαυτῷ δὲ (43) προσλαλῶν χαὶ τῷ Πνεύματι. Ἡλίου 
περιενόουν τὸν Κάρμηλον, xal ᾿Ιωάννου τὴν ἔρημον, 
καὶ τῶν οὕτω φιλοσοφούντων τὸ ὑπερκόσμιον * oui 


colestem eorum, qui hoc philosophie genus profi- B ζάλην τὰ παρόντα ἐνόμιζον, καὶ πέτραν τινὰ ἐζή- 


tentur, vivendi rationem : atque res presentes, 
tempestatis instar,existimabam,ac rupem aliquam, 
aut preruptum quemdam locum, aut exiguum mu- 
rum conquirebam, quibus obtegi possem. Áliorum, 
inquiebam,sint labores et honores,aliorum bella et 
palme : mihi autem hoo sufficiat, ut bella fugiens, 
atque oculos in meipsum conjiciens, sic vitam, ut 
potero, instituam, velut tenui rate parvum quod- 
dam pelagus trajiciens, ac per inopem et exiguam 
vita functionem, parvam in altero evo mansionem 
mihi comparans. Abjectiorum quidem fortasse hoc 


touv, 7, χρημνὸν, ἣ τειχίον, δφ᾽ οἷς σχεπασθήσομαι, 
ἴλλλων, ἔλεγον. ἔστωσαν αἱ τιμαὶ xal ol πόνοι, ἀλ- 
λων οἱ πόλεμοι xal τὰ νιχητήρια * ἐμοὶ δὲ ἀρχείτω 
φεύγοντι τοὺς πολέμους, εἰς ἐμαυτὸν βλέποντι ζῇν 
οὕτως, ὅπως ἂν δύνωμαι, καθάπερ ἐπὶ λεπτῆς cv 
δίας διαπεραιουμένῳ μικρόν τι πέλαγος " xal μιχρὸν 
τὴν ἐχεῖθεν μονὴν, τῷ πενιχρῷ (44) τῆς ἐντεῦθεν πο- 
λιτείας χαταχτωμένῳ. Ταπεινοτέρων (45) ὁ λογι- 
σμὸς ἴσως, ἀλλ᾽ οὖν ἀσφαλεστέρων " ἴσον (46) ἄκ- 
ἐχειν καὶ ὕψους καὶ πτώματος. 
consilium, verun tutius sibi prospicientium : nimi- 


rum equo intervallo, et a summo fastigio, et a casu distare. 
II. Hec ipse mecum, quandiu umbras adhuc et (; B'. Ταῦτα ἕως ἐξῆν γράφειν ἕτι σχιὰς καὶ ὀνείρα- 


insomnia plpgere,atque inanibusfigmentis animum 
pascere licebat. Quid autem nunc? Amicitia me 
subegit, patris canities me subdidit; prudentis, 
inquam, senectus, vite limes, portus tutior, atque 
illius amicitia, qui et apud Deum dives est,et alios 
ditat. Jam enim iram abjicio (audiant mansueti et 
lztentur 80) : manumquehanc,que mihi vim attulit, 
placido vultu conspicio, ac Spiritu arrideo,mihique 
commotum pectus sedatur, reditque ratio ; atque 
amicitia, velutflamma quedam, consopita et exstin- 
cta,rursus ex parvo igniculo reviviscit et excitatur. 
Renuerat consolari anima mea, et anxietate afficie- 
batur in me spiritus meus *!. Dixi, Nunquam in po- 
sterum amicitie fidem habebo. Et cur tandem in 
22:40 homine spem meam collocem? cum omnis 
homo frandulenter incedat, ac frater omnis proxi- 
mum suum omni arte supplantet**,atque omnesex 


τα, xal toic ματαίοις ἀναπλασμοῖς ἐστιᾷν τὴν διέ" 
νοιαν “ νῦν δὲ τί; Φιλία παρεστήσατό (47) us, καὶ 
πολιὰ πατρὸς ἐχειρώσατο * γῆρας φρονήσεως, πρὸ" 
θεσμία βίου, λιμὴν ἀσφαλέστερος, καὶ φιλία zo 
τοῦντος θεῷ, καὶ πλουτίζοντος. Ἴδη γὰρ ἀποπέμπο- 
μαι τὴν ὀργήν (ἀχουσάτωσαν πραεῖς, xal εὖ- 
φρανθήτωσαν): xal πρὸς τὴν χεῖρα ἥμερον βλέπω 
τὴν τυραννήσασαν, xal προσγελῶ τῷ Πνεύματι, καὶ 
à καρδία χαθίσταταί μοι, xai ὁ λογισμός ἐπανέρχε- 
ται, καὶ ἡ φιλία, καθάπερ τις φλὸξ, κατασδεσθεῖσα 
χαὶ ἀπομαρανθεῖσα, πάλιν ἐκ μιχροῦ σπινθῆρος ἀν" 
ζῇ καὶ ἀνάπτεται. ᾿Απηνήνατο παραχληθῆναι ἡ ye 
χή μου, καὶ ἠκηδίασεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ πνεῦμα (48) μου" 
Εἶπα: Οὐ μὴ προσθῶ ἔτι πιστεῦσαι φιλίᾳ. Καὶ ἵνα 
τί μοι ἐλπίζειν ἐπ’ ἄνθρωπον ; ὅτι πᾶς ἄνθρωπος o 
λίως πορεύεται, xal πᾶς ἀδελφὸς πτέρνῃ πτερνιεῖ 
τὸν πλησίον αὐτοῦ, καὶ πάντες ἦμεν (409) τοῦ αὐτοῦ 


9? Ephes. 1v, 5. ** Psal. xxxi, 3. *! Psal. xxvi, 4. 553 Jer. ix, 4. 


(a) Alias 5, que autem 10 erat, nunc 7. — Ha- 
bit& medio circiter anno 372. 

(42) Εἰς ἑαυτόν. In Jes. cod. sic titulus: Εἰς τὸν 
πατέρα ἑαυτοῦ, xal εἰς τὸν Βασίλειον μέγαν, ἡνίκα 
ἔμελλον χειροτονεῖν αὐτὸν ἐπίσκοπον. « Ad patrem 

Β v p 
suum,et ad Basilium magnum, cum episcopumeum 
Mere gpnsecratari. 5 

(43) ᾿Ἐμαυτῷ δέ. Sic Regg. bm, hu, et Or.2 
Deest δέ in Par. ed. B5 ᾿ ᾿ 

(44) Τῷ πενιχρῷ, eto. Combef. « vite hio pau- 


pere cultu ac discipline. » 
(45) Ταπεινοτέρων. Duo Regg. ταπεινότερον. 
(46) "Icov. Reg. hu, ὅσον. 
(47) Παρεστήσατο, Basil. τοῦτ᾽ ἔστιν, ὑχμελύ᾽ 
τευσε, id est, « in captivitatem abduxit. » 
(48) Τὸ πνεῦμα. Sic duo Regg. et Jes. Deest τ 
in ed. 
(49) "Hyev, eto. Coisl. 1, ἐσμὲν τοῦ αὑτοῦ πηλοὺ 
κἀὶ κράματος, ε gumus ex eodem luto ei mas 
concreti. ; 
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manusque spiritui consecras, et Sancta sanotorum A μόσχον τῆς τελειώσεως, xal τελειοῖς τὰς χεὶ 


spectatum introducis, verique illius tabernaculi, 
quod non homo, sed Dominus fixit, ministrum 
efficis : dignumne vero, et vobis qui ungitia, et eo, 
propter quem peragitur, et in quem tendit heo 
untio, perspectum hoc habe Pater veri illius ao 
genuiai Christi, quem exsultationis oleo pre con- 
sortibus suis * perfudit, cum humanitatem divini- 
tate unxit, ut faceret utraque unum * ; perspectum 
etiam Deus ipse ac Dominus noster Jesus Christus, 
per quem reconciliationem obtinuimus, Spiritusque 
sanctus, qui nos huic muneri profecit, in quo et 
stamus, et gloriamur, ob spem glorie Domini 


nostri Jesu Christi, oui gloria in secula seculorum. 
Amen. 


9 Hebr. vi, 2. δ᾽ Psal. xiv, 8, 20 Eph. ri, 14. 
(64) Ὁ Κύριος καί. Sio Reg. bm. Deest καί in 


Par. ed. 
(65) Ἢ χρίσις Sic Regg. bm. et hu. Deest ἡ in 
Par. ed. 


Πνεύματι, καὶ εἰσάγεις εἰς τὰ "Avta τῶν y 
οπτεύσοντα, καὶ ποιεῖς λειτουργὸν τῆς σχὴν 
ἀλητινῆς, ἣν ἔπηξεν ὁ Κύριος καὶ, (64) οὐκ 
πος. El δὲ καὶ ἄξιον ὁμῶν τε τῶν χριόντο 
ὁπὲρ ob, καὶ εἰς ὃν ἡ χρίσις (65), οἷδε τοῦτι 
τὴρ τοῦ ἀληθινοῦ x«i ὄντως Χριστοῦ, ὃν 
ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους αὐτοὶ 
σας τὴν ἀνθρωπότητα τῇ θεότητι, ὥστε ποι: 
ἀμφότερα ἕν᾽ καὶ αὐτὸς ὃ Θεὸς καὶ Κύριος (66 
Ἰησοῦς Χριστὸς, δι’ οὗ τὴν καταλλαγὴν toy: 
xa! τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅ ἔθετο ἡμᾶς εἷς τὶ 
κονίαν ταύτην, ἐν ἦ καὶ ἐστήχαμεν, καὶ καυ' 
ἐπ᾽ ἐλπίδι (67) τῆς δόξης τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν c 
᾿Αμήν. 


(66) Ὁ θεὸς καὶ Κύριος. Sio duo Reg. 
xal in Par. ed. 

(67) Ἐπ᾿ ἐλπίδι, Sio tres Regg. et Jes. 
ἐπ᾿ in Par. ed. 





ORATIO ΧΙ". 


Ej , ad Gregorium Nyssenum, Basilii magni 
trem qui post. illius. consecrationem | advenerat, 


I. Amico fideli nulla est. comparatio, nec ulla est 
digna ponderatio contra bonitatem illius. Amicus 
fidelis, prolectio fortis !, et munitum palatium. 
Amicus fldelis, vivus thesaurus. Amicus fidelis, 
super aurum et lapidem pretiosum multum 55, 
Amious fidelis, hortus conclusus, fons signatus*?, 
qui opportune aperiuntur et communicantur. Ámi- 
cus fidelis, solatii portus. Quod si prudentia etiam 
etjudicio excellat, quanti hoc faciendum ? Quod si 
pretera summa doctrina instructus sit et quidem 
oninis generis $49 doctrina, hoc est tam nostra, 


quam ea qua quondam nostra erat, quanto tandem C 


istud luculentius ? Quod si ad has quoque dotes id 
&ccedat, ut lucis sit filius δ᾽, aut homo Dei**, aut 
δὰ Deum propius accedens *5, aut vir desideriorum 5 
bonorum, aut quibusdam id genus nominibus 
dignus, quibus homines divinos et excelsos ao su- 
perne partis exornat Scriptura, id vero Dei jam 
donum est, meritumque nostrum prorsus excedit. 
Quod si insuper &b amico nos veniat, eoque, nec 
virtute, neo amore erga nos, inferiori, hoo utique 


AOTOX IA. 


Τοῦ αὐτοῦ (68), εἰς Γρηγόριον Νύσσης, τὸν τ 
γάλου Βασιλείου ἀδελφὸν, ἐπιστάντα με 
χειροτονίαν. 

Α΄. Φίλου πιστοῦ οὐχ ἔστιν (60) ἀντά) 
τῶν ὄντων οὐδὲν, οὐδέ τις σταθμὸς τῆς 
νῆς (70) αὐτοῦ. Φίλος πιστὸς σκέπη χραται 
ὥχυρωμένον βασιλειον. Φίλος πιστὸς θησαυρ! 
ψυχος (71). Φίλος πιστὸς ὑπὲρ ypuslov xai λίθον 
πολύν. Φίλος πιστὸς χῆπος κεχλεισμένος 
ἐσφραγισμένη, κατὰ καιρὸν ἀνοιγόμενά τε 
ταλαμθανόμενα. Φίλος πιστὸς λιμὴν ἀναψύξει 
"Ay δὲ καὶ συνέσει διαφέρῃ. πηλίκον; El δὲ x 
δείαν ἄκρος, καὶ παιδείαν παντοίαν, τήν τε 1 
λέγω καὶ τήν ποτε ἡμετέραν, ὅσῳ λαμπρι 
Εἰ δὲ καὶ υἱὸς φωτὸς, fj ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ 
γἱἰζῶν Θεῷ, ἢ ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν (73) τῶν χρει 
ἣ τι tdv τοιούτων ὀνομάζεσθαι ἄξιος, οἷς (74) f 
τιμᾷ τοὺς ἐνθέους, xal ὑψηλοὺς, xal τῆς ἄνι 
δος, τοῦτο μὲν ἤδη δῶρον θεοῦ, καὶ φανερῦ 
τὴν ἀξίαν τὴν ἡμετέραν. El δὲ καὶ παρὰ φίλ' 
ἡμᾶς ἥκων, καὶ τούτου τήν τε ἀρετὴν ὁμοτίμι 
τὴν φιλίαν τὴν ἡμετέραν, ἔτι τερπνότερον 
χαριέστερον, καὶ μύρου τοῦ κοσμοῦντος πώγ 
ἱερέως καὶ ὥαν ἐνδύματος εὐωδέστερον. 


adhuc gratius atque jucundius, unguentoque illo, sacerdotis barbam et vestimenti oram ** deo 


fragrantius. 


*! Eccli. vi, 14 15. *! Psal. xvim, 11. 65 Cant. iv, 12. ** Joan. xr136; Eph. v, 8. ** IV Reg 
I Tim. vi, 2. ** Ezech. xri, 19. *' Dan. rx, 23. *5 Pgal. cxxxrr, 2. 


(a) Alias 6, que autem i1 erat, nunc 8. — Habita 
medio circiter anno 372. 

(68) Τοῦ αὐτοῦ. Sic Reg. bm. In tribus aliis 
Regg. hunc legimus titulum : Εἷς Γρηγόριον ἀδελ- 
φὸν Βασιλείου ἐπιστάντα μετὰ τὴν χειροτονίαν, « Ad 

regorium Baailii fratrem, » etc. 

(69) Οὐχ ἔστιν etc. « Nulla rerum digna est 
commutatio, nec ulla ponderatio probitatem illius 


uaverit. » 
D eq 


(70) Καλλονῆς. Pass. καλονῆς. 

(71) Φίλος πιστὸς θησαυρὸς ἔμψυχος. H* 
sunt in duobus Regg. ΝΕ 

(72) ᾿Αναψύξεως. « Refrigerationie. » 

(T3) ᾿Επιθυμιῶν. Sic quatuor Regg. et: 
cim Colb. Ed. ἐπιθυμῶν. 

(74) Οἷς. Sio tress Regg. Par. od. οὖς. 
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B' "Ag' οὖν ἱκανὰ ταῦτα, wai μετρίως (75) ὑμῖν αὶ 
τὸν ἄνδρα ὁ λόγος ἔγραψεν; "H δεῖ, καθάπερ τοὺς 
ἐπιμελεῖς τῶν ζωγράφων, πολλάκις ἐπιδάλλειν τὰ 
χρώματα, ἵνα τελεωτέραν ὑμῖν (76) τὴν τοῦ λόγου 
γραφὴν παραστήσωμεν ; Καὶ δὴ γράψομεν (77) ὑμῖν 
τελεώτερον τε καὶ σαφέστερον. Τίς νομοθετῶν ἐπι- 
φανέστατος ; Μωυσῆς. Τίς ἱέρξων ἁγιώτατος ; ᾿Αα- 
pv * οὐχ ἧττον ἀδελφοὶ τὴν εὐσέθειαν ἣ τὰ σώματα " 
μᾶλλον δὲ ὁ μὲν Θεὸς Φαραὼ, καὶ τοῦ Ἰσραὴλ προ- 
στάτης (78) xal νομοθέτης, wal τῆς νεφέλης εἴσω 
χωρῶν, καὶ θείων μυστηρίων ἐπόπτης τε χαὶ μυ- 
σταγωγὸς (79), καὶ τῆς σκηνῆς τῆς ἀληθινῆς τεχνίτης, 
ἣν ἔπηξεν ὁ Κύριος, καὶ οὐκ ἄνθρωπος " ἱερεῖς δὲ 
ὁμοίως ἀμφότεροι. Μωσῆς γὰρ, φησὶ, xal 'Aupüv 
ἐν τοῖς (B0) ἱερεῦσιν αὐτοῦ " ὁ μὲν ἄρχων ἀρχόντων 
xal ἱερεὺς ἱερέων, χρώμενος μὲν ὅσα γλώσσῃ τῷ 
"Aapüw, αὐτὸς δὲ τὰ πρὸς Θεὸν ἐκείνῳ γινόμενος" à 
δὲ μετ᾽ ἐκεῖνον μὲν εὐρὺς, πολὺ δὲ πρὸ τῶν ἄλλων 
ἀξίᾳ τε xal τῇ πρὸς Θεὸν ἐγγύτητι, ᾿Αμφότεροι βασα- 
νἴζοντες Αἴγυπτον, θάλασσαν τέμνοντες, τὸν ᾿Ισραὴλ 
διεξάγοντες, τοὺς ἐχθροὺς βαπτίζοντες, ἄρτον ἄνωθεν 
ἕλκοντες, ὕδωρ ἄπιστον ἐν ἐρήμῳ, τὸ μὲν ἐκδιδόντες, 
τὸ δὲ γλυκαίνοντες * ἀμφήτεροι χαταπολεμοῦντες (B1). 
τὸν ᾿Αμαλὴκ ἐκτάσει χειρων ἁγίᾳ, καὶ τόπῳ μυστη- 
Ρίου μείζονος " ἀπφότεροι πρὸς τὴν γῆς τῆς ἐπαγγε- 
λίας, καὶ ὁδηγοῦντες καὶ σπεύδοντες, Μή τι γνωρι- 
μώτερον (82) τῆς εἰκόνος ; Οὐ σαφῶς ὑμῖν τὸν ὁμώ- 
γυμον (88) ἐμοὶ καὶ ὁμόψυχον (84) ὁ ζωγράφος λόγος 
ἀνετυπώσατο. 


T. Τούτών 5 μὲν ἔχρισεν ἡμᾶς, xal χρυπτομένους C 
εἰς μέσον ἤγαγεν" οὐχ οἵδ᾽ ὅ τι παθὼν, ἢ πῶς κινη- 
θεὶς ἀναξίως τοῦ ἐν αὐτῷ πνεύματος " καὶ γὰρ εἰ 
πραχύτερος ὁ λόγος, ὅμως (85) εἰρήσεται - πάντα 
οἴσει: φιλία καὶ πάσχουσα καὶ ἀκούουσα. Ὃ δὲ παρα- 
καλέσων ἥκει, καὶ συμδιθάσων, καὶ προσημερώ- 
cuv (86) τῷ πνεύματι. Μέγα μὲν, ὅτι καὶ νῦν, ἐμοὶ 
(πῶς δὲ οὐ μέγιστον; ὅς γε παντὸς ὑμᾶς τοῦ βίου 
προεστησάμην) " μέμφομαι δὲ͵ ὅτι τῆς χρείας ὕστε- 
ρος (87), Πῶς μετὰ τὴν ἧτταν καὶ καταδρομὴν ἡ 
συμμαχία, ὦ φίλων ἄριστε καὶ συμμάχων; καὶ μετὰ 
τὴν ζάλην ὁ κυδερνήτης, καὶ μετὰ τὴν οὐλὴν τὸ φάρ- 
gov Πότερον ὡς φιλάδελφος ἠσχύνθης τὴν τυραν- 
γίδα; "H καὶ αὐτὸς ὡς δυνάστης ἐδυσχέρανας τὴν ἄπει- 
Wdev; πολ suy ἀδελφῶν ἐγκαλεῖς, xal "mórtpoy 
dpale 488) τῆς μέμψεως ; Φρέγξομαί τι 


ORATIO XI. — AD GREGOR. NYSSEN. 


lI. An vero hac sufficiunt, atque abunde vobis 
hunc virum oralio depinxit! An nobis potius sedu- 
los ac diligentes pictores imitari convenit, sepius. 
que colores inducere, quo perfectiorem vobis. ser- 
monis picturam ob oculos ponamus? Et vero ela-- 
rius exactiusque vobis hominem describemus. Quis. 
legislatorum illustrissimus ? Moyse. Quis sacerdo- 
tum sanelissimus? Aaron: non minus pietate. 
quam corporibus fratres ; vel potius, ille quidem 
Pharaonis Deus *?, et Israelitarum anlistes et 
legislator, et nubem ingrediens, et divinorum 
mysteriorum spectator et presul, et tabernaculi 
illius veri fabricator, quod a Deo, non ab homine 
construotum est ??: ambo autem mque sacerdoted. 
Moses enim, ait ille, et Aaron, inter. sacerdotes 


B ejus ?!. Ille principum princeps, et sacerdotum sa- 


cerdos, Aarone prolingua utens, ipsique: vicissim. 
in iis rebus operam navans, quie ad Deum pertine- 
bant 15: hic illi statim secundus, alios autem digni- 
tate et propinquitate ad. Deum longe. antecedens. 
Ambo Egyptum vexantes, mare scindentes, Israe- 
lem trajicientes, bostes demergentes, panem superne. 
trahentes, aquam hominum fidem superantem in 
deserto partim profundentes, partim eduleanles : 
ambo per sanctam manuum extensionem ?*, subli- 
miorisque mysterii figuram, Amalecitas opprimen- 
les : ambo ad promissam terram duces vie se pra - 
bentes, ac properantes. Ecquid hac imagine notius 
apertiusque eogitari potest? Nonne perspicue cogno- 
minem meum parique animo preditum pictrix 
oratio effinxit ? 

IH. Horum alter nos unxit, ac latentes 848 
in medium produxit: quod, quid ei acciderit, ut. 
faceret, aut quid eum ad hanc rem impulerit haud 
Scio, certe, non ut dignum erat. eo spiritu, qui in 
ipsoest ; dicam enim, etsi asperior hic sermo sit; 
omniuferet, amicitia, tum perpetiens, tum audiens. 
Alter hanc causam huc veniendi habuit, ut nos 
consoletur, ac confirmet, Spirituque mansuefaciat. 
Quem quidem etsi nune quoque venisse, plurimi. 
duco (nec mirum, cum vos vite mee omni semper 
proposuerim): hoctamen molestumest, quod serius 
quam res postularet, accesserit. Quonam modo 
post cladem et hostilem impetum, suppetie, ami- 
corum et commilitonum prestantissime? Quonam 
modo post tempestatem, gubernator, post. cicatri- 


(89) πρὸς σὲ [) cem, medicina ? Utrum te, ut fratris amantem, vis 


** Exod. vri, 1. Το Hebr. virt, 2. ?! Psal; xcv, 6. 3 Exod. 1v, 16. 75 Exod. xvi, 12. 


Μετρίως. « Mediooriter, parcius. » 
Ὑμῖν, Reg. bm. ἡμῖν. 
esyo Duo Regg. Y? — 
* Deren, Or. 2. - zi Er 
mene τε καὶ pode Combef. 
i'teriorum inspector el initiator. » 
( PE NA Sic Regg. quatuor et Pass. In ed. 


Pai 
NI xen e rate « Expugnantes, debel- 


Pass. addit. ὑμῖν. 
ἫΝ odio. reg ; Ree ἘΞ hic 
E ὁμόψυχον. Colsl, 3, ὀμὄζυγον, « ot hunc. 


animo mihi conjunctissimum, unanimum. » Credi- 
derim hac voce significari Basilium magnum, 
"e riora istius n. verba, « non minus pietate qu 
TS Qux: Combat, ἀλλ ὃ 
Ὅμως. . ἀλλ᾽ ὅμως. 
Καὶ προσημερώσων. Sic restituimus auc- 
ri triugr . eodd., Coisl. 1, et 2, Or. 2, 
Jes. et Par. Agnoscit et vertit ip s. 


llius. 
(87) Ὕστερος, Hegg. d, ph, et quinque Colb. 
[-K "Aiele. Tres Regg. ἀφίης: 








Ita Colb., 
No ei 2. de c ud 
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nobis illate puduit ἢ An ipse quoque, ut imperium Α τὼν τοῦ Ἰὼδ ῥημάτων, xal αὐτὸς ἀλγῶν, καὶ πρὸς (90) 


gerens, inobedientiam nostram et contumaciam 
iniquo animo tulisti ? Utrum tandem fratrum accu- 
sas, utrum culpaliberas? Atque, ut Jobi verbis ad 
te utar, nimirum ipse quoque dolore affectus; et ad 
amicum loquens, etsi non talem, nec ob easdem 
calamitates : Ut riadheres? Aut cui opem afferre 
paras? Àn non ei, qui viribus pollet? An non ei, 
qui sapientia et doctrina abundat?* ? Hoo enim 
permultis etatis nostre judicibus asu venire con- 
spicio, qui magnis et excelsis viris gravissima que- 
que facilius condonarint,quam humilibus et abjectis 
quidquam vel levissimi momenti. Sed hoc quidem 
ipse videris. Neque enim mihi de te, quem virtu- 
tum omnium normam atque exemplar esse statuo, 
quidquam, quod ab honesto alienum sit, pronun- 
tiare fas est. Ac preterea, ne prepropere judicem, 
Seripture lege mihi interdictum est 15, Ego vero 
pro amioitie jure, et tibi, et quibusvis aliis, sive 
inobedientie mee, ut nonnulli fortasse dixerint, 


φίλον, εἴ καὶ μὴ τοιοῦτον, μηδὲ ἐφ᾽ ὁμοίοις τοῖς má- 
θεσιν. Ποτέρῳψ πρόσχεισαι ; Ἤ τίν! μέλλεις βονθεῖν ; 
'Ap' οὐχ d πολλὴ ἰσχύς (91); Οὐχ ᾧ πολλὴ σοφία 
xai ἐπιστήμη; Τοῦτο γὰ) ὁρῶ πολλοὺς τῶν vOv 
χριτῶν πάσχοντας, οἵ ῥᾷον τοῖς ὑψηλοῖς τὰ μέγιστα 
συγχωρήσαιεν ἣ τοῖς ταπεινοῖς τὰ ἐλάχιστα, Τοῦτο 
μὲν οὖν αὐτὸς ἂν εἰδείης * οὐ γὰρ ἐμοί τι θέμις περὶ 
σοῦ τῶν οὐ χαλῶν ἀποφαίνεσθαι, ὅς σε χαλοῦ παντὸς 
ὅρον καὶ κανόνα τίθεμαι * καὶ ἅμα μὴ ταχὺς εἶναι (92) 
εἰς χρίσιν, ὑπὸ τῆς Γραφῆς (03) νενουτέθη μαι (94). 
Ἐγὼ δὲ τὸν λόγον ὑποσχεῖν ἕτοιμος, xal σοι, xai 
παντὶ τῷ βουλομένῳ (95) διὰ φιλίαν, τῆς ἐμῆς, εἴτε 
ἀπειθείας, ὡς Ro τινες ὀνομάσαιεν, εἴτε προμηθείας 
ὡς ἐμαυτὸν πείθω, καὶ ἀσφαλείας, ὡς ἂν εἰδείης μὴ 
πάντη (96) ἀτόπῳ φίλῳ χρώμενος xal ἀμαθεὶ - ἀλλ᾽ 
ἔστιν ἃ καὶ συνορᾷν δυναμένῳ τῶν πολλῶν ἄμεινον, 
χαὶ θαῤῥοῦντι μὲν ἃ θαῤῥεῖν ἄξιον, φοδουμένῳ δὲ 
οὗ ἐστι φόθος, καὶ ἃ μηδὲ φοδεῖσθαι τοῖς νοῦν ἔχουσι 
φοδερώτερον. 


sive, ut mihi persuadeo, prudentie et cautionis rationem reddere paratus sum, ut intelligas te 
amicum habere, qui non omnino prepostere et inscite agat ; sed qui possit quedam acutius, quam 
plerique, perspicere, ac in iis quidem rebus, in quibus fiducia niti convenit, fidentem animum 
gerat, timeat vero ubi est timor, et eo presertim, ue non timere cordati viri summopere reformi- 


dant, 

IV. Quidnam igitur placet, et quidnam potius 
expedit? An ut vobis facti mei rationes reddam, 
jubetis,nec tempus hoc (est autem festivi co- 
tus, non forensis disceptationis), tanquam parum 
idoneum, 944 repudistis ἢ An potius, ut hanc 
causam in tempus aliud conciliumque rejiciamus ? 
Longiorem enim orationem ea res postulat, quam 
presentis temporis ratio patiatur. Quid igitur hoc 
festo atque hao hominum frequentia dignum pro- 
feremus, ne vos inedia laborantes dimittamus,cum 
presertim convivatoris munere fungamur ? Purifi- 
cemus nosmetipsos martyribus, fratres, vel ei 
potius, cui ipsi quoque cruoris ac veritatis confes- 
sione purificati et expiati sunt. Mundemur ab omni 
inquinamento carnis et spiritus?*. Lavemur, mundi 
efficiamur ", exhibeamus nos etiam corpora nostra 
et animas, hostiam viventem, sanctam, Deo pla- 
centem, rationabilem nostram precationem 18, Ne- 
que enim purus tanto in pretio quidquam habet, 
quam puritatem,aut purgationem. Certemus propter 
athletas ; vincamus propter victores ; testimonium 


** Job xxvi, 2 seqq. 18 Matth. vir, 1; I Cor. iv, 6. "* II Cor. vri, 1. 
: (00) Καὶ πρός. Sic plerique codd. Deest καί ἢ 
ine 


(94) πολλὴ ἰσχύς. Reg. c. et Or. 2, πολλὴ ἡ 
υς 


92) Μὴ ταχὺς εἶναι, etc. « Ne sim velox ad 
judicandum Scriptura admonet. » 

(93) Ὑπὸ τῆς Γραφῆς, Reg. o, 
Γραφῆς. 
(θά) Νενουτέθημαι. Or. 2, νενομοτέθημαι. 

(δὶ Καὶ παντὶ βουλομένψ, « Et quibusvis aliis 
poscentibus. » 
t) Πάντη. Regg. c, d, et Coisl. 1. πάντα. 


παρὰ τῆς 


(97) Μαχρότερος. Sic plures Regg., Coisl. uter- 
e, Pass., Jes., Par. etc. Editi μικρότερος, α bre- 


viorem. » 


Δ΄. Τί οὖν δοχεῖ, xai τί βέλτιον; Nov ὑπόσχωμεν 
τὰς εὐθύνας ὑμῖν, τοῦτο χελεύετε, xal οὐχ ἀποδοχι- 
μάζετε τὸν χαιρόν; (Ὅ δέ ἐστι πανήγυρις, ἀλλ᾽ οὐ 
δικαστήριον.᾽ Ἢ τοῦτο μὲν εἰς ἅλλον καιρὸν xal σύλ- 
λογον ἀποθώμεθα; Καὶ γάρ ἐστι μαχρότερος (97), 
ἢ κατὰ τὸν παρόντα καιρὸν ὁ λόγος. Ἡμεῖς δὲ τί 
φθεγξόμεθα πρὸς ὕμᾶς τῆς πανηγύρεως ἄξιον, ἵνα 
μὴ νήστεις ὑμᾶς ἀπολύσωμεν αὐτοὶ, χαὶ ταῦτα ὅντες 
οἱ ἑστιάτορες ; ᾿Αγνίσωμεν ἡμᾶς αὐτοὺς, ἀδελφοὶ, 
τοῖς μάρτυσι * μᾶλλον δὲ, ᾧ κἀκεῖνοι δι᾽ αἵματος xal 
τῆς ἀληθείας ἡγνίσθησαν. ᾿Ελευθβερωθῶμεν (08) παν- 
τὸς μολυσμοῦ σαρχὸς vai πνεύματος " νιψώμεβα, xi- 
θαροὶ γενώμεθα' παραστήσωμεν xai αὐτοὶ τὰ σώματα 
ἡμῶν καὶ τὰς ψυχὰς, θυσίαν ζῶσαν, ἁγίαν, εὐάρεστον 
τῷ Θεῷ, τὴν λογικὴν λατρείαν (00) ταύτην ἡ μῶν καὶ 
ἔντευξιν. Οὐδὲν γὰρ οὕτω τῷ χαθαρῷ (1) τίμιον, ὡς 
καθαρότης ἢ χάθαρσις. ᾿Αθλέσωμεν διὰ τοὺς ἀθλη- 
τάς (2) νικήσωμεν διὰ τοὺς νιχητάς - μαρτυρήσωμεν 
τῇ ἀληθείᾳ διὰ τοὺς μάρτυρας. Τοῦτο τοῖς ἀθλοις αὖ- 
τῶν χαρισώμεθα, τὸ xal αὐτοὶ στεφανἴται γενέσθαι, 
καὶ τῆς αὐτῆς κληρονόμοι δόξης, τῆς τε παρ᾽ 
T! 88. 1, 16. 18 Rom. xri, 1. 


(08) ᾿Ελευθερωθῶμεν. « Immunes nos redda- 
mus. » Gregorius mutavit Apostoli vocem, quam 
Billius in versione retinuit. 

(99) Λατρειαν. Malim cum Vulgata :« rationa- 
bile obsequium nostrum. » Coisl. 1, εντευξιν xai 
λατρείαν. Deest λατρείαν, in tribus Regg. et decem 
Colb. Observat Nicetas Gregorium vocem, ἔντευξιν, 
subrogasse voci, λατρείαν, quai? in Epist. ad Rom. 
c. xit, 1, legitur. Sed utraque vox in Gregorii textu 
ex&tat, seu glossema irrepserit, seu Gregorius Apo- 
stoli mentem explicare voluerit. 

(1) Τῷ καθαρῷ. « Purus, » nempe « Deus, » qui 
ipsa est puritas. 

(2) Διὰ τοὺς ἀθλῃτάς. « In athletarum gratiam. » 
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libidinosis, heo castitatis ettemperantie studiosis ; À ἡμῶν (15) ol μάρτυρες * οὕτω γαρ εἰπεῖν μετριώ- 


illa carni addictis, hec iis qui corporis vinculis 


τερον. 


solvuntur. Deinde, gestit quidem animus audacius aliquid proferre, sed diei hujus reventi&a cohibeor, 
ne quid infesti atque asperi dicam. Ceterum, ut mitius loquar, haudquaquam hec a nobis martyres 


exposcunt. 

V]. Demus igitur operam, fratres, ne sancta im- 
pure, et sublimia demisse, et honore digna turpi- 
ler, et, ut uno verbo complectar, spiritualia ter- 
rene celebremus. Festo quidem dies Judeus etiam 
agitat verum secundum litteram ; festos dies item 
gentilis, verum ut demonibus placet. At nobis, 
quemadmodum spiritualia omnia sunt, actio, motus, 
voluntas, sermo, incessus denique et vestis, atque 
adeo ipse oculorum nutus, ratione scilicet ad omnia 
pertingente, atque hominem, eum qui secundum 
Deum est, componente 86 moderante; sic etiam 
spiritualis est festorum celebrandorum animorum- 
que oblectandorum ratio. Non enim animi relaxa- 
tionem interdictam volo, sed petulantiam coeroceo. 
Si nos ad huno modum conveniamus, ac festa ce- 
lebremus, magnum quidem fuerit affirmare, nos 
eadem premia et ejusdem glorie hereditatem per- 
cepturos: que enim nec oculus vidit, nec auris 
audivit, nec humanus intellectus pro potestate at- 
que arbitrio $46 beatitudinem fingens, unquam 
informavit **, hec eos, qui per cruorem purgati 
fuerint, Christique sacrificium sibi imitandum pro- 
posuerint, manere judicamus: at illud certe nobis 
continget, ut sanctorum martyrum splendorem 
cernamus, quod quidem, mea sententia, leve cen- 


seri non debet, atque in ejusdem Domini gaudium C 


intremus, clariusque et purius beate ao principis 
Trinitatisluminecollustremur,in quam credidimus, 
quam colimus, et coram Deo atque hominibus con- 
fitemur, nihil timentes, neminem verentes, non ex- 
ternos hostes, non eos, qui inter nos agunt, falsos 
Christianos, sanetique Spiritus hostes.Atque utinam 
δὰ extremum usque vite spiritum cum magna li- 
bertate confiteamur preclarum illud sanctorum Pa- 
trum, qui Christo, nascentique fidei propinquiores 


C. Μὴ τοίνυν ἀνάγνως τελῶμεν, ἀδελφοὶ, «à 
ἅγια, μηδὲ τὰ ὑψηλὰ ταπεινῶς, μηδ᾽ ἀτίμως τὰ τί- 
μια, μηδὲ, συνελόντα εἰπεῖν, χοϊχῶς τὰ τοῦ πνεύ- 
paroc. Πατηγυρίζει xai Ἰουδαῖος, ἀλλὰ κατὰ τὸ 
γράμμα" ἑορτάζει καὶ Ἕλλην. ἀλλ’ ὡς ἀρέσκει τοῖς 
δαίμοσιν, Ἡμῖν δὲ, ὡς πάντα πνευματιχὰ, πρᾶξις, 
χίνημα, βούλημα, λόγος, ἄχρι καὶ βαδίσματος καὶ 
ἐνδύματος, ἄχρι καὶ νεύματος, εἰς πάντα τοῦ λόγου 
φθάνοντος καὶ ῥυθμίζοντος χατὰ τὸν Θεὸν ἄνθρωπον" 
οὕτω καὶ (16) τὸ πανηγυρίζειν, καὶ τὸ φαιδρύνεσθαι. 
Οὐ γὰρ γωλύω τὴν ἄνεσιν, ἀλλὰ χολάζω τὴν ἀμε- 
τρίαν (17). "Av οὕτω συνιῶμεν, καὶ οὕτω πανηγυρίζω- 
ptv, μέγα μὲν, ὅτι καὶ αὐτοὶ τευξόμεθα τῶν αὐτῶν 
ἄθλων, εἰπεῖν, καὶ τῆς αὐτῆς δόξης χληρονομήσο- 
μεν * ἃ γὰρ οὔτε (18) ὀφθαλμὸς εἶδεν, οὔτε οὗς ἤχου- 
σεν, οὔτε ἀνθρώπινός πυτε (10) νοῦς ἀνετυπώσατο. 
xat' ἐξουσίαχ πλάττων μαχαριότητα, ταῦτα νομίζο- 
psv (20) ἀποχεῖσθχι τοῖς καθῃραμένοις δι᾽ αἵματος, 
καὶ τὴν Χριστοῦ θυσίαν μιμησαμένοις “ ἀλλὰ τὴν γε 
λαμπρότητα τῶν ἁγίων μαρτύρων ὀψόμεθα, οὐδὲ 
γὰρ τοῦτο μικρὸν, ὡς ὁ ἐμὸς λόγος, xal εἰς τήν χα- 
ρὰν τοῦ αὐτοῦ Κυρίου εἰσελευσόμεθα, xal τῷ φωτὶ 
τῆς μαχαρίας xai ἀρχικῆς (24) Τριάδος, εὖ οἵδ᾽ ὅτι 
ἐλλαμφθησόμεθα τρανόνερόν τε (22) καὶ καθαρώτε- 
pov, εἰς ἣν πεπιστεύχαμεν, xal fj λατρεύομεν (23), 
xal ἣν ὁμολογοῦμεν ἔμπροσθεν Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, 
μηδὲν δεδοικότες, μηδὲν (24) αἰσχυνόμενοι, μιὴὴ τοὺς 
ἔξωθεν ἐχθροὺς, μή (25) τοὺς ἐν ἡμῖν αὐτοῖς φευ- 
δοχρίστους καὶ πολεμίους τοῦ Πνϑύματος. Καὶ ὁμο- 
λογοίημεν μέχρι τῆς ἐσχάτης (26) ἀναπνοῆς ἐν πολλῇ 
παῤῥησίᾳ τὴν καλὴν παραχαταθήχην τῶν ἀγίων Πα 
τέρων τῶν ἐγγυτέρω Χριστοῦ, καὶ τῆς πρώτης πί- 
στεως, τὴν σύντροφον ἡμῖν ἐκ παίδων ὁμολογίαν, fv 
πρώτην (27) ἐφθεγξάμεθα, καὶ ἦ τελευταῖον συναπέλ- 
θοιμεν, τοῦτο, sl μή τι ἄλλο, ἐντεῦθεν ἀποφερόμενοι͵ 


exstiterunt, depositum, confessionem illam quam D τὴν εὐσέθειαν. 
simul cum lacte imbibimus, quam primam prolocuti sumus, et cum qua utinam postremo ex hac 
vita migremus, si nihil aliud, hinc certe pietatem nobiscum efferentes. 


VII. Deus autem pacis, qui nos sibi per crucem 
reconoiliavit 86, cum prius per peccatum hostes ei 
facti essemus ; qui faustum pacis nuntium, tum his 
qui prope erant, tum his qui longe 856, hoc est tum 


Z.'O δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης, ὁ χαταλλάξας ἡμᾶς 
ἑαυτῷ διὰ τοῦ σταυροῦ, διὰ τῆς ἁμαρτίας πολεμω- 
θέντας * ὁ εὐαγγελισάμενος εἰρήνην τοῖς ἐγγὺς, καὶ 
τοῖς μαχρὰν, τοῖς τε ὑπὸ νόμον xai τοῖς ἔξω νόμον᾽ 


δὲ [sa. Lxx, 4; I Cor. ri, 9. ** II Cor. v, 18. 86 Ephes. 11, 17. 


(15) Παρ᾽ ἡμῶν. Sic tres Regg. In quibusdam, 
παρ᾽ ὑμῶν, « ἃ Vobis. » 
(6) Οὕτω xal. Coisl. 1, Οὕτως ἔνθεον ἔστω xal 
τὸ πανηγυρίζειν" «Sic etiam divina et sacra ait 
festorum celebrandorum ratio. » Concinit Nicetas, 
οὕτω καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς ἔστω φαιδρότης, « talis sit 
et in festis letitia. » 

. (47) ᾿Αμετρίαν. « Sed eam, que modum exce- 
dit, reprehendo. » 

(io Ours. Reg. ph, οὔτ᾽, 

19) IIoxe. Deest in Or. 2. 


(20) Νομίζομεν, Reg. ph, νομίζωμεν. « Creda- 
mus hec reposita esso, » etc. 

(21) Maxazplac xal ἀρχικῆς Τριάδος. 
addit, καὶ ἁγίας. 

(22) Τρανότερόν τε, Or. 2, τρανώτερον. 

(23) Καὶ (| λατρεύομεν. Heo desunt in Begg. 
8, C. 

s Μηδέν. Tres Regg. et octo Colb. μηδένα. 

25) Μή. Reg. d, μηδέ. 
(26) ᾿Εσχάτης. Addit Jes. ἡμῶν. 

Πρώτην. Pass. voutov. 


Pass. 
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ORATIO XII. — 


AD PATREM. 822 


ὁ τῆς ἀγάπης πατὴρ, ἡ ἀγάπη" ταῦτα γὰρ πρὸ τῶν A iis qui legi subjecti, tum illis, qui a lege alieni erant, 


ἄλλων χαίρει καλούμενος, ἵνα νομοθετήσῃ (28) καὶ 
τοῖς ὀνόμασι τὸ φιλάδελφον, ὁ τὴν καινὴν ἐντολὴν 
δοὺς ἐν τῷ τοσοῦτον ἀγαπᾷν ἀλλήλους, ὅσον καὶ ἠγα- 
πήμεθα' ὁ δοὺς xal τυραννεῖν καλῶς, καὶ opav- 
γεῖσθαι διὰ τὸν φόδον, καὶ ἀναδύεσθαι σὺν λόγῳ (29), 
καὶ θαῤῥεῖν πάλιν διὰ τὸν λόγον: ὁ χαὶ τὰ μεγάλα 
ποίμνια καταρτίζων, καὶ τὰ μικρὰ μεγαλύνων διὰ 
τῆς χάριτος, αὐτὸς, κατὰ τὸ πλῆθος τῆς ἑαυτοῦ χρη- 
στότητος, ἡμᾶς μὲν παρακαλέσαι παρακλήσει πολλῇ, 
καὶ εἰς τὰ ἔμπροσθεν (30) ἄγοι συμποιμαίνων καὶ 
διασώζων τὸ ποίμνιον: ὑμᾶς δὲ καταρτίσειεν εἰς πᾶν 
ἔργον ἀγαθὸν, καὶ πνευματιχῶς πανηγυρίζειν τοῖς 
μάρτυσι πείσειε, καὶ τῆς ἐκεῖθεν τρυρῆς καταζιώ- 
σειεν, ἔνθα (30) πάντων εὐφραινομένων ἡ χατοιχία, 
καὶ ὀφρέντας ἐν δικαιοσύνῃ τῆς ἑαυτοῦ δόξης κορέ- 
cut), ἐποφθείσης ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ (39) τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος, ἡ τιμὴ καὶ ἡ προσχύ- 
γησις εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. 





attulit : ille, inquam, charitatis parens, imo ipsa 
charitas *'; his enim omnibus precipue delectatur, 
vt per ipsa quoque vocabula mutuum amoren: quasi 
lata lege promulget, qui novum mandatum dedit, 
ut tantum nos ipsos mutuo diligamus , quam di- 
lecti sumus; qui dedit et recte atque honeste vim. 
alferre, et recte item propter metum cedere, ac vim. 
perpeti,et cum ratione cunctari, ac refugere, et 
rursus cum ratione fiduciam concipere; qui et ma- 
gnos greges perficit, et parvos per gratiam auget, 
ipse quidem pro amplissima sua benignitate có- 
piose me consoletur, atque interiora ducat, gregem 
mecum pascens àlque conservans : vos autem ad 
omne bonum opus perfisiat **, vobisque in animum 
inducat, ut martyrum festa spirituali modo cele- 
bretis, ccelestibusque illis deliciis, in quibus letan- 
tium omnium habitatio est? vos donet, et cum 
justitia apparentes gloria sua satiet?!, que quidem. 


cernitur in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria, et potentia, et honor, et adoratio in secula seculo- 


rum, Amen. 
41 [ Joan. tv, 16. ** Joan. xir, 34. 


(28) Νομοθετήσῃ, « Ut fraternam, mutuam chari- 
μοὶ Σὸν Mire Reg. ph, συλλό 
. Reg. ph, «vj 5 
T0) gat sic d Deraboo BL rad on quaa 
fronte sunt, » etc. 
(31) Ἔνθα. « Ubi. » 


* Philipp. 1, 0. ? Psal. xxxv, 7. "! Psal. xvi, 15. 


(32) Ἐποφθείσης i» Χριστῷ Ἰησοῦ, Que in editis 
sequuntur, desunt in tribus τ qui addunt tan- 
tum 'Aujv. lta. Coisl. 2, resecto etiam. ᾿Αμήν. Alii 
addunt, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, ᾿Αμήν, « cui glo 
rià in secula, Amen. 





?4: MONITUM IN ORATIONEM XII. 


1. Inaugurantium manibus « cervicem, non animum flexerat » Gregorius (33). e 
postquam ordinatus est episcopus, quemadmodum jam antea post collatum sibi sacei tit 
ordinem, fugam, qnam sub ipsa pene manuum impositione meditabatur, arripuit, Non 
lantum solitudinis amor, verum etiam contentionum timor, hane ipsi fugam suasit. Jam 
enim magnum eruperat dissidium inter Basilium et Anthimum, quorum aller Cesarem, 
alter Tyanr erat antistes. Cappadocia siquidem in duas provincias, seu, in primam et 
secundam Gappociam nuperrime divisa, factum est, ut in duas quoque melropoles divisa 
sit spiritualis potestas. Prime autem Cappadocie preerat Basilius, secunde vero Anthi- 
mus. Hinc dissidiorum origo. « Plurima » enim « ex priori nove metropoli jungeban- 
tur (34. » De Sasimis precipue liligabant ambo prcsules. Idcirco a Basilio Theologus 
moster creatus est Sasimorum episcopus. Cum autem vir pacis amans limerel ne ΝΣ 
Sasimensi sede bellum gerere videretur, « concitus in montem fugit, αἱ charew solitudinis 
deliciis frueretur, seque totum philosophie (35), » id est solitarig et monastiee vile 
exercitationi « daret. » M 

1L. Verum Gregorius, « aliis in rebus constans, » ut de se ipse testatur 4886) « in eo 
erat ignavus, quod patris iram ferre non posset. » Qessit igitur ti, cito e fi 
rediil, Tum pater iterum atque iterum filium vehementius hori cepit, ul Sade ' 

im regimen susciperet. Ipse vero, constanter in proposito perseverans, prorsus recu- 

savit. Tune demum pater, tum precibus, tum minis, tum auctoritate, tum rationibus , 
oblinuit, ut filius una secum « collaborans Nazianzenz Ecclesi: curam gereret, ac velut 
magne cuidam aquila, et allissime volanti, pullus non inutilis e propinquo eireum ue. 
volaret (37) ; » ea tamen conditione, ut ne invitus huie alligaretur Ecclesie, el, parente 
mortuo, discedendi, et quo vellet liberam haberet abeundi facultatem, 

ll. Hac igitur occasione, οἱ hoc ipso tempore, exeunte nimirum anno 372, duodecimam 
hane orationem habuit. In ea debitas Gregorio patri landes Lribuit, qui, etsi quovis alio 


« valentior ac fervidior (n. 8), » adjutorem tamen sibi quzreret, nec hominum judicia 
)) Carm, 2, vers. 487. 9 Ibid., vers. 493. 
is Or, xt, n. 58, 31) Or. xut, n. δ, 
80) , 2, vers. 490. 
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metlueret, eo presertim tempore, quo « episcopalis dignitas, multorum vitio, mirifice 
cujusdam voluptatis plena judicabatur (n. 3). » Exponit deinde, hinc suum solitudinis 
quietisque desiderium, illinc metum quo percellitur, ne Deo vocanti, atque Ecclesie uti- 
litati desit. Quos inler affectus, « timorem » scilicel « et cupiditatem, ita medium quoddam 
iter sequitur, ut partim cupiditati, partim spiritui satisfaciat (n. 5) ; » ac ita paciscitur, 
ut neque se Ecclesie penitus negaret, neque etiam ἃ dilecte solitudinis desiderio descis- 
ceret, si aliquando ipsam repetere per se licuerit. Unde sus libertatis recuperande tempus 
ad parentis obitum przstituit; atque hanc conditionem, tam clare, tamque diserte enun- 
tiat, ut mirum sit exstare, aut etiam exstitisse unquam aliquem, qui Theologum nostrum 
Nazianzene Ecclesie episcopum dixerit, aut crediderit. 








ORATIO XII. AOLTOX IB.. 


*?48 Ad patrem, cum ei Naxianxenz Ecclesi: — A — Elc τὸν πατέρα (38) ἑχυτοῦ, ἡνίκ᾽ ἐπέτρεψεν αὐτὸν 

curam commisissel. φροντίζειν τῆς Ναζιανζοῦ Ἐχχλησίας. 

I. Ος meum aperui, et attrazxi Spiritum 53, ac Α΄, Τὸ στόμα qoo ἤνοιξα, xai εἵλχυσα [Πνεῦμα, 
mea omnia, meque &deo ipsum Spiritui dono of- καὶ δίδωμι τὰ ἐμαυτοῦ πάντα, xal ἐμαυτὸν τῷ [Πνεύ- 
fero, actionem ac sermonem, otium ac silentium : ματί, xxi πρᾶξιν, xal. λόγον, xal ἀπραξίαν, xai σιω- 
tahtum me habeat, ad ducat, atque et manum, et — «rv: μόνον ἐχέτω με, xal. ἀγέτω, xal χινείτω xi 
mentem,et linguam ad ea quae oportet et vult χεῖρα, καὶ νοῦν, καὶ γλῶσσαν, ἐφ᾽ ἃ δεῖ καὶ βούλι- 
moveat; rursusque ab iis abducat,a quibus decet? ται (30) καὶ ἀπαγέτω πάλιν ἀφ᾽ ὧν (40) δεῖ, xai ὧν 
et abstinere prestat. Organum divinum ipse sum. ἄμεινον. "Opyzvóv εἶμι θεῖον, ὄργανον λογικὸν, ὅργα- 
organum ratione preditum, organum quod 8 pre- νὸν χαλῷ τεχνίτῃ τῷ [ΠΙνεύματι ἁρμοζόμενον xai (A) 
claro artifice, hoc est, a Spiritu sancto, concors red. κρουόμενον. Χθὲς ἐνήργει τὴν σιωήν ; πὸ μὴ λέγειν 
ditur ac pulsatur. Heri silentium operabatur? si- ἐφιλοσόφουν. Σήμερον χρούει τὸν νοῦν ; ἠχήσω τὸν 
lentio studebam. Hodie mentem pulsat? sermonis λόγον, xal φιλοσοφήσω τὸ φθέγγεσθαι. Καὶ οὔτε λά- 
sonum edam, ac loqui studebo. Nec vero, aut tanta — Aoc (42) οὕτως εἰμὶ, ὡς λέγειν ἐπιθυμεῖν, τὸ σιωπᾷν 
loquacitate sum, ut verba facere cupiam, cum Spi- ἐνεργούμενος" οὔτε σιωπηλὸς οὕτω xai ἀμαθὴς, ὡς 
ritus in me silentium efficit: aut tam supina taci- 4, ἐν χαιρῷ λόγου (A3) τιθέναι φυλαχὴν τοῖς χείλεδιν' 
turnitate et inscitia, ut cum loqui commodum est, ^ ἀλλὰ xal κλείω xai ἀνοίγω τὴν ἐμὴν θύραν Ng, «| 
labiis meis custodiam ponam *; sed a Mentis, et λόγω, xai Πνεύματι, τῇ μιᾷ συμφυΐᾳ τε καὶ θεότητι. | 
Verbi, et Spiritus, quorum una et eadem est natura et divinitas, arbitrium, vel januam meam claudo . 
vel aperio. 

I. Loquar igitur, quando ita jubeor; et quidem Β΄. Φρέγξομαι μὲν οὖν, ἐπειδὴ τοῦτο χελευομδι; 
δὰ bonum hunc pastorem, et ad vos, gregem sacro- φθέγξομαι δὲ πρός τε τὸν ἀγαθὸν τοῦτον movi 
sanotum, sermonem habeo, eaque dicam qu: ho- καὶ τὴν ἱερὰν ποίμνην ὑμᾶς͵, ἃ μοι δοκεῖ βέλτιον 
dierno die, et mihi dictu, et vobis auditu meliora εἶναι, ἐμέ τε εἰπεῖν, καὶ ὑμᾶς ἀχοῦσαι σήμερον. Τί 
esse arbitror. Quid tibi accidit, ut collega opus ha- ὅτι τοῦ συμποιμαίνοντος ἐδεήθης ; ᾿Απὸ σοῦ γὰρ ὁ 
beres? Α te enim initium ducam, o charum mihi- λόγος ἄρξεται, ὦ φίλη καὶ τιμία μοι κεφαλὴ, xi 
que venerandum caput, nec illo Aaronis capite in- τῆς ᾿Ααρὼν ἐχείνης ἀξία, καθ᾽ ἧς στάζει τὸ πνεῦμ 
ferius, in quo usque ad barbam et vestem unguen- τιχόν τε χαὶ ἱερατιχὸν ἐχεῖνο μύρον ἄχρι πώγωνος 
tum illud spirituale ac sacerdotale defluit *. Quid 4, xai ἐνδύματος. Τί ὅτι (44), πολλοὺς στηρίζειν ἔτι 
cause est, quamobrem cum adhuc multos fulcire ac " xai χειραγωγεῖν δυνάμενος, xal μέντοι xai χειραγω- 
ducere queas, atque &deo Spiritus viribus ducas, γῶν ἐν τῇ ἰσχὺϊ τοῦ Πνεύματος, βαχτηρίαν ὁποθάλλῃ 
spiritualibus tamen τι ΠΟΙ 8Β οὐ actionibus bacil- τοῖς πνευματιχοὶς ἔργοις καὶ ἔρεισμα ; Ἥ ox? 
lum et adminiculum subjicis? An quia te minime εἰδὼς xal ἀχούων, ὅτι xal μετὰ ᾿Ααρὼν ἐκείνου τοῦ 
fugit, cum Aarone illo perillustri viro, Eleazarum πάνυ ἐχρίσθησαν Ἐλεάζαρ xai 'Iüdpap ol υἱοὶ "A 


32 Pgal. cxvru, 134. 9? Psal. cxt, 3. ** Peal. cxxxi, 2. 


(a) Alias VIII; que autem 12 erat, nunc 6.— Habita (40) ᾿Αφ᾽ ὧν, etc. Bill. « A quibus abstinere pre 
circa annum 372 exeuntem. atet. » 


(38) Εἴς τὸν πατέρα, etc. Varius in variis codici- (A1) ᾿Αρμοζόμενον xal, etc. « Organum precla 
bus est hujus orationis titulus. Tres Colb. habent: artifici aptatum, et quod ab illo pulsatur. » 
Ἐς ἑαυτὸν καὶ εἷς γέροντα. « In seipsum et ad se- (42) λάλος. « Nec vero ita sum garrulus... cut 


nem. » [n Reg. bm, pro ἐπέτρεψεν, logitur ἐπετράφη. — silentium afflatu indicitur. v 

In Reg. hu, ἐπετράπη φροντίζειν. (43) Ἕν καιρῷ λόγου. « Cum tempus est lv 
(39) Δεῖ xal βούλεται. Billius: « que honesta sunt — quendi. » 

ipsique grata. » (44) Τί ὅτι, Sic Colbert. c, et Herv. Deest ὅτι, ἴα ed, 
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certe implorabo; vim, inquam, nobis attulit, tum A ραννήμεθα γήρᾳ πατρὸς καὶ φίλου (61), ἵνα μετρίως 


patris senectus, tum amioi, ut leniter dicam, beni- 
gnitas. Ac mihi, quao, pru vestra quisque facul- 
tate, opem afferte, ac manum  porrigite oppresso, 
atque a cupiditate οἱ spiritu varie $9860 distraoto. 
Illa fugam, οἱ montes, et. solitudines, et. corporis 
atque animi quietem, mentique in seipsam seces- 
sionem, et a sensibus collectionem suadet, ut omni- 
bus maoulis vacuus consuetudinem cum Deo ha- 
beam, Spiritusque splendore puro collustrer, nulla 
scilicet terrena et turbida re se admiscente, atque 
in lumen divinum incidente, quousque ad ipsum 
tandem radiorum hujus vite fontem perveniamus, 
&o depulsis ἃ veritate speculis, desiderio nostro cu- 
piditatique finem imponamus. Hic contra, hortatur 
ut in medium prodeam, publicseque utilitati consu- 
lam, atque alios juvando meipsum juvem, divinum- 
que splendorem in publicum proferam, et ad Deum 
adducam eximium populum, gentem sanctam, re- 
gale sacerdotium **, atque imaginem in pluribus 
perpurgatam. Ut enim hortus praestantior est quam 
stirps una, et ocelum univereum cum auis ornamen- 
lis, quam unica stella, et corpus quum unicum 
membrum; ita apud Deum prestabiliorem esse 
istam Ecclesiam recte compositam, uno homine, 
qui officio suo probe fungitur : atque etiam opor- 
tere, non sua quemque duntaxat commoda spectare, 
sed et uliorum rationem habere. Nam ipse quoque 
Christus, oui cum in suo honore ac deitate manere 
diceret, non solum usque ad servi formam aeipsum 
exinanivit !, sed etiam, contempta ignominia, crucis 
supplicium subiit, ut per ea qua perferebut, pecca- 
tum deleret, ac morte sua mortem de medio tol- 
leret *: Illa cupiditatis figmenta sunt, hec Spiritus 
documenta. Porro inter cupiditatem spiritumque 


εἴπω, χρηστότητι. Kal μοι Bongeive, ὅστις ἂν οἷός τε 
1, καὶ δότε χεῖρα πιεζομένῳ, καὶ διελχομένῳ ὑπὸ 
πόθου καὶ πνεύματος " ὁ μὲν εἰσηγεῖται δρασμοὺς, 
καὶ ὄρη, καὶ ἐρημίας, καὶ ἐσυχίαν ψυχῆς καὶ σώμα- 
τος, καὶ τὸν νοῦν εἰς ἑαυτὸν ἀναχωρῆσαι, καὶ συ- 
στραφῆναι ἀπὸ τῶν αἰσθήσεων, ὥστε ὁμιλεῖν ἀχηλι 
δώτως θεῷ, καὶ ταῖς τοῦ Πνεύματος αὐγαῖς χαθαρῶς 
ἐναστράπτεσθαι, μηδενὸς ἐπιμιγνυμένου τῶν κἄτω 
xal θολερῶν, μηδὲ τῷ θείῳ φωτὶ παρεμπίττοντος, 
ἕως ἂν ἐπὶ τὴν πηγὴν ἔλθωμεν τῶν τῇδε ἀπαυγασμά- 
των, καὶ στῶμεν τοῦ πόθου χαὶ τῆς ἐφέσεως, λυθέν- 
των τῶν ἐσόπτρων τῇ ἀληθείᾳ. Βούλεται (62) τὸ δὲ 
εἰς μέσον ἄγειν, χαὶ χαρποφορεῖν τῷ χοινῷ βούλεται, 
xal τοῦτο ὠφελεῖσθαι, τὸ ὠφελεῖν ἀλλήλους, xal δη- 
μοσιεύειν τὴν ἔλλαμψιν, καὶ προσάγειν Θεῷ λαὸν πε- 
ριούσιον, ἔθνος ἅγιον, βασίλειον ἱεράτευμα, ἐν 
πλείοσι εἰκόνα χεχαθαρμένην. Κρεῖσσον γὰρ εἶναι 
καὶ πλεῖον, ὥσπερ φυτοῦ παράδεισον, καὶ ἀστέρος 
ἑνὸς οὐρανὸν ὅλον σὺν τοῖς ἑαυτοῦ χάλλεσι, καὶ μέ- 
λους σῶμα, οὕτω xai Θεῷ κατορθοῦντος ἑνὸς ὅλην 
᾿Εχχλησίαν κατηρτισμένην * καὶ χρῆναι μὴ τὸ ἕαυ- 
τοῦ μόνον σχοπεῖν, ἀλλὰ xal τὸ τῶν ἄλλων. ᾿Επεὶ καὶ 
Χριστὸς οὕτως, d μένειν ἐξὸν ἐπὶ τῆς ἰδίας τιμῆς 
xai θεότητος, οὐ μόνον ἐχένωσεν ἑαυτὸν μέχρι τῆς 
τοῦ δούλου μορφῆς, ἀλλὰ καὶ σταυρὸν ὑπέμεινεν αἷ- 
σχύνης καταφρονήσας, (lv ἐν τοῖς ἑαυτοῦ πάθεσιν 
ἀναλώση τὴν ἁμαρτίαν, καὶ ἀποχτείνῃ τῷ θανάτῳ 
τὸν θάνατον. 'Exsiva μὲν δὴ τῆς ἐπιθυμίας τὰ πλά- 
σματα (03) ταῦτα δὲ τοῦ Πνεύματος τὰ διδάγματα. 
Μέσος δὲ ὧν πόθου xal πνεύματος, καὶ οὐχ ἔχων τίνι 


( τὸ πλέον χαρίσομαι (64), ὅ μοι δοχῶ κάλλιστον εὑρη- 


κέναι xai ἀσφαλέστατον, χοινώσομαι xal ὑμῖν, ἵνα 
pot συνδοχιμάσητε xai συλλάδησθε (65) τοῦ βουλεύ- 
ματος. 


constitutus, atque addubitans utri potius favere debeam, quod mihi optimum tutissimumque reperisse 
videor, vobis exponam, ut id quale sit, mecum expendatis, meumque consilium simul adjuvetis. 


V. Mihl igitur optimum atque a periculo remotis- 
simum visum est, medium quoddam iter, cupidita- 
tem inter et timorem sequi, &c partim cupiditati 
partim spiritui salisfacere. Id aulem sic fieri posse, 
si nec sacrum munus omnino defugiam, ne, quod 
periculosum est, gratiam rejicium : nec rursus, 
quod molestum et acerbum est, graviorem quam 
vires ferant, sarcinam humeris tollam. Illud enim 
alterius capitis esse, hoc aliarum virium : imo 
utrumque animi parum sani. Pii autem viri, si- 
mulque securitati sue consulentis esse, functio- 
nem gaoram viribus metiri; ut scilicet, tanquam in 
! Philipp. xi, 7. 


*9 [ Petr. r1, 9. 3 Hebr. xii, 2. 


(01) Kai φίλου. Basilium intelligit. Unde Schol. 
τὸν φίλον λέγειν οἶμαι, τὸν Βασίλειον χειροτονήσαντα, 
« Amicum, ut arbitror, appellat Basilium, qui ipsi 
ad dpiscopatum manus imposuerat. » 

Rs ) Βούλεται. Sio plerique codices. Deest in 
edit. 

(603) Πλάσματα. Herv. παλαίσματα, « artiflciosm 
luctationes. « 

(δώ) Χαρίσομαι. Reg. bm et Or. 1, χαρίσωμαι. 


Ε΄ Ἔδοξέ μοι χράτιστον εἶναι xai ἀκινδυνότατον, 
μέσην τινὰ τραπέσθαι τοῦ πόθου xal τῆς δειλίας, καὶ 
τὸ μὲν τῇ ἐπιθυμίᾳ δοῦναι, τὸ δὲ τῷ πνεύματι * τοῦ- 
to δὲ ἂν γενέσθαι, μήτε πάντῃ φυγόντος τὴν λειτουρ- 
γίαν, ὥστε ἀθετῆσαι τὴν χάριν, ἐπισφαλὲς γὰρ, μή- 
τε μεῖζον ἢ κατ᾽ ἐμαυτὸν ἀραμένου (66) φορτίον, βα- 
po γὰρ. καὶ τὸ μὲν χεφαλῆς ἄλλου (07), τὸ δὲ δυνά- 
μεως ᾿ μᾶλλον δὲ ἀπονοίας ἀμφότερα. Εὐσεύείας δὲ 
εἶναι ἅμα xal ἀσφαλείας (68) μετρῆσαι τῇ δυνάμει 
τὴν λειτουργίαν - καὶ ὥσπερ τροφῆς τὴν μὲν κατὰ δύ- 
ναμιν προσίεσθαι, τὴν δὲ ὑπὲρ δύναμιν ἀποπέμψα- 
σθαι * οὕτω γὰρ (69) σώματι μὲν εὐεξίαν παραγί- 


(65) Συλλάδησθε, etc. Reg. a, Coisl. 1, συλλάδητε. 
« Mihique ad ineundum consilium opem feratia. » 
uy :« OX loreta. » icaui 

66) 'Apaptvou. Or. 1, ἀραμένῳ. 

(67) κεφαλῆς ἄλλου. Combe. χεφαλῆς φαύλου, 
« imbecilli capitis. » 

(08) ᾿Ασφαλείας, « Tuto ao caute incedentis. » 


Billius, « tranquillitati consulentis. » 


(69) Γάρ. Deest in duobus Regg. 





851 S. GREGORII THEOLOGI 852 





*5* MONITUM IN ORATIONEM XIII. 


]. E Doarensi sede (83), juxta Tillemontium (84), a Catholicis ejectus fuerat hereticus 
antistes, cujus nomen ignoratur. In ea Gregorius uterque Eulalium , virum integritate 
morum, ac vita preatantissimum, qui, pertractatis antea cum laude secularibus negotiis 
magnam sibi gloriam conquisierat, collocarunt. De hoc Eulalio inter se dissentiunt in- 
terpretes. Hallucinatur Elias, qui eum esse putat, ad quem plures exstant Gregorii 
epistole. Is enim Eulalius longo post tempore Nazianzi episcopus-a "Theologo jam sene 
est ordinatus. Alter vero, de quo hic agitur, Doarensem sedem occupavit, cum ipse 
Theologus noster recens Sasimorum presul essei creatus. Huic Eulalii ordinationi inter- 
fuerunt Gregorius senior, aliique nonnulli episcopi. Non interfuit Basilius, ac ne quidem 
videtur expectatus ; neque enim forte tempus sinebat, cum periculum esset ne cunctando 
heo ordinatio ab Arianis turbaretur. Hinc Gregorius in hac oratione de Basilio loquens: 
«Non venimus, inquit, ut mittamus gladium, sed pacem ; non venimus in magni illius 
pastoris contemptum et ignominiam, qui splendide civitati presidet. Honorabilem scimus, 
eaput agnoscimus, sanctum vocamus..... sacerdotes et praesules augere studuimus, non 
subtrahere ; hereticos evertere, non orthodoxos imminuere. » Nondum enim dissidium 
inter Basilium et Anthimum, de Cappadocie in duas provincias divisione, erat composi- 
tum. Basilius namque totius provincie, id est utriusque Cappadocie, caput haberi vole- 
bat. Id non segre agnoscit Gregorius ; ideoque purgat se quod Basiliü presentiam, aut 
saltem ab eo Eulalii ordinationis confirmationem non exapectaverit. 

II. Doaris, in secunde Cappadocie oppido, habita est hec decima tertia oratio, circa 
annum 373. Maxima namque perseculionis procella jactata fuerat Doarensis Ecclesia, 
multamqne intestino bello exagitata. Quamobrem ἃ gratiarum actione incipit orator, 
et populo de sedatis fluctuum voluminibus et bellis gratulatur. Tum, paucis de Basilio, 
et in haereticos ac perturbatores ejectos, prolatis, ad novum pastorem orationem con- 
vertit, quem et monitis instruit, et debitis laudibus exornat. Ceterum Gregorius in hat : 
oratione episcopum quemdam vehementer exagitat, « eum Dathanis et Abironis filium » 
appellans (n. 3) Censet Elias de Anthimo Tyanensi episcopo loqui Theologum. Verum, 
ut recte observat Billius, « id non satis ex hujus orationis verbis colligi potest. Imo 
qusedam sunt, quse hanc expositionem respuere videantur. Hec enim verba : οὔτε τῷ 
ποιμένι τῷ σῷ μέγα τι ἐχαρισω, in eum quadrant, qui frustra aliquem vexare studuit, ui ἐ 
quodam alio gratiam iniret, non autem in Anthimum, qui cum infestissimum se hostem ; 
Basilio prebuerit, non video quonam pacto hsec verba ei convenire possint. Dicendum 
enim potius €?53 fuisset, οὔτε τὸν ποιμένα τὸν σὸν μέγα τι i6Àajac, nec pastori tuo magnum 
aliquod detrimentum alttulistt, quam, οὔτε τῷ ποιμένι τῷ σῷ μέγα τι ἐχαρίσω, nec a pastore tw 
ingentem aliquam gratiam. intisti. » Addemus ne quidem dicli posse in priore Billii senso 
« pastori tuo, » quem « suum » jam Anthimus non agnoscebat, ex quo 'Tyanensis sede 
in metropolim erecta esset. 
















(83) Auctor nove ed.Op. sancti Basilii contendit, Basilii Vitam, tom. III nove edit., c. 24, n. 3psg. 
adversus Tillemontium, tuno primum Doarensem — 416. 

sederr. constitutam fuisse,nec,ante Eulalium,ullum (84) Orationis argumentum. Tillem. tom. IX, 
alium episcopum Doaris fuisse ordinatum. Vide ag. 394. 








ORATIO XIII '. AOTOX IT". 


Habita in consecratione Eulalii Doarensium Εἰς τὴν (85) χειροτονίαν Δοαρῶν ὅὄμιλία ἐκδοθεὶα 
episcopi. ὐλαλίῳ ἐπισχόπῳ. 

I. Fratres, orationem nostram accipite, quamvis A'. Δέξασθε τὸν ἡμέτερον λόγον, ἀδελφοὶ, κἂν Df 
perexiguam, atque ἃ dignitate materie procul re- χιστος jj, κἂν παρὰ πολὺ τῆς ἀξίας λειπόμενοκ" 
motam; sed tamen Dominus Deus justo judicio πλὴν ὅμως σταθμίζειν οἶδεν ὁ Δεσπότης Θεὸς τῇ ὃν 
misericordiam expendere solet?.Nam etPauli plan- καίᾳ κρίσει τὸν ἔλεον (86)" δέχεται γὰρ καὶ Dis 
tationem accipit, ut Pauli, et rigationem Apollo*, — Aov (87) τὴν φυτείαν, ὡς llaóAou, xai ᾿Απολλὼ τῇ 


8 [sa. xxvii, 17. 41 Cor. iri, 6, 


a Alias XXX; quie autem 13 erat. nunc 23, — — ordinatione habita. 
Habita circa annum 373. (86) Τὸν ἔλεον. « Misericordiam. » Gregorius bit 
(85) Εἰς τήν, elc. In quibusdam: [ΠΙροσφώνησις per « misoricordiam, » intelligit meroedem illam 
ἐχδοθεῖσα ἐπὶ τῇ γειροτονίᾳ Εὐλαλίου ἐπισχόπου — quam Deus nobis rependit. 
Δοαρῶν. « Allocutio in Eulalji Doarensium episcopi (87) Ὡς ΠΙαύλου. Heec in quibusdam Germans 
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litaris contumax, qui adversus Moysem insurgere A στρατηγὲ ἀσωφρόνιστε, ὁ xarà Μωύσέως τολμήσας; 


auBus 68 !?, qui manus in nos, quemadmodum illi 
linguas in magnum illum Dei servum, immisisti ? 
Non cohorruisti ? Non pudore suffusus es? Non hec 
anima agitanti carnes in terram collapse sunt? Et 
postea manus has sursum ad Deum tendes? Postea 
dona offeres? Postea orationes pro populo fundes ? 
Vereor equidem ne Dei gladius tamdiu rubiginem 
contrahat, et conquiescat. Neo & pastore tuo ingen- 
tem aliquam gratiam iniisti, et te ipsum maximo 
detrimento mulctasti, te ipsum videlicet a Dei gra- 
ti& extraneum reddens. 

IV. Àc nunc, o pastorum optime et prestantis- 
sime, adesdum, ac nobiscum, imo ante nos populum 
tuum accipe, quem Spiritus sanctus tibi commisit, 
quem angeli offerunt, quem et vita, et morum pro- 
bitas, fidei tue credidit. Quod 8i per tentationes et 
impedimenta throni hereditatem consequeris, non 
est cur tibi hoc mirum videri debeat. Nulla res 
magna probationis et anxietatis est expers. Natura 
enim ita comparatum est, ut rea humiles et abjectze 
facili negotio parentur, res autem eublimes et ex- 
celse, non nisi summo studio et difficultete. Audisti 
Paulum dicentem : 3δ᾽ ὅ Oportere nos per multas 
tribulationes introire ín regnum colorum ??, Dic ipse 
quoque : Transivimus per ignem el aquam, et 
eduxisti nos in refrigerium *!. O insigne miraculum : 
Ad vesperam demoratus est fletus, εἰ ad. matutinum 
letitia **, Sine eos, qui bellum gerunt, nugari atque 
ineptire, ac diducto rictu hiare, ut canes frustra 
oblatrantes : nos autem ne bello vexemur. Doce 


καὶ χεῖρας ἐπαφεὶς ἡμῖν, ὥσπερ ἐχεῖνοι τὰς γλώσ- 
σας τῷ μεγάλῳ (4) θεράποντι ; Οὐχ ἔφριξας ; Οὐχ ἐν- 
ετράπης ; Οὐχ ἔῤῥευσάν σοι ταῦτα διανοουμένῳ κατὰ 
γῆς αἱ σάρχες ; Εἶτα τὰς χεῖρας ταύτας ἀνατείνεις 
τῷ θεῷ; Εἴτα δῶρα προσάξεις ; Εἶτα ὑπερεύξῃ 
λαοῦ; Φοδοῦμαι μή ποτε τοσοῦτον ἡ ῥομφαία τοῦ 
Θεοῦ κατιωθῇ (2), καὶ ἠρεμήσειεν. Οὔτε τῷ ποιμένι 
τῷ σῷ μέγα τι ἐχαρίσω, καὶ σαυτὸν τὰ μέγιστα ἐζη- 
μίωσας, ἀλλοτριώσας (3) σεαυτὸν τῆς τοῦ Θεοῦ χά- 
ριτος. 


Δ΄. Νῦν δὲ, ὦ ποιμένων ἄριστε καὶ τελεώτατε, δεῦ- 
ρό μοι xai τὸν σὸν ἀπολάμδανε λαὸν σὸν fjuiv τε xai 
πρὸ ἡμῶν, ὅν ἐνεχεὶρισέ σοι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅν 
προσάγουσιν ἄγγελοι, ὅν ὁ βίος καὶ ὃ τρόπος ἐπί- 
στευσεν. El δὲ διὰ πειρασμῶν καὶ κχωλυμάτων τὸν 
θρόνον χληρονομεῖς, μὴ θαυμάσῃς * οὐδὲν τῶν μεγά- 
λων ἀδόκιμον, οὐδὲν ἀδασάνιστον. Ἕπεται γὰρ φύσέι 
τοῖς μὲν ταπεινοῖς τὸ ῥᾳδιον, τοῖς δὲ ὑψηλοῖς τὸ δύσ- 
χτητον. Ἤχουσας τοῦ εἰπόντος, Ὅτι δεῖ ἡμᾶς διὰ 
πολλῶν θλίψεων εἰσελθεῖν el; τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν * εἰπὲ xal αὐτός " Διήλθομεν διὰ πυρὸς 
xai ὕδατος, xal ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς ἀναψυχήν. Ὦ 
τοῦ θαύματοςΪὶ Τὸ ἐσπέρας ηὐλίσθη κλαυθμὸς, 
xxi εἰς τὸ πρωΐ ἀγαλλίασις. "Ea ληρεῖν τοὺς πολε- 
μοῦντας καὶ περιχάσχειν, ὡς κύνας ὑλαχτοῦντας 
διαχενῆς “ ἡμεῖς δὲ μὴ πολεμώμεθα. Δίδασκε προσ- 
χυνεῖν Θεὸν τὸν Πατέρα, Θεὸν τὸν Υἱὸν, Θεὸν τὸ 
Ἡνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν, ἐν μιᾳ δό- 
ἔῃ (4) τε xal λαμπρότητι. Τὸ ἀπολωλὸς ἐχζήτει " τὸ 


Β 


adorare Deum Patrem, Deum Filium, Deum Spiri- G ἀσθενὲς ἐνίσχυε - τὸ ἰσχυρὸν φυλασσε. Τοσαύτην ἀκ- 


tum sanctum, in tribus personis, in una gloria et 
splendore. Quod periit, exquire : quod infirmum 
est,corrobora : quod (irmum est,serva ?*. Tantam a 
te in spiritualibus rebus laudem nominisque glo- 
riam efflagitamus, quantam in terrenis negotiis co- 
gnovimus. Perfectiorem armaturam a majoribus 
ducibus accipies, per quam poteris ignita diaboli 
tela exstinguere **, ac sistere Domino plebem pecu- 


αιτοῦμέν σε τὴν ἐν τοῖς πνευματικοῖς εὐδοκίμησιν, 
ὅσην ἐπὶ τῶν κοσμιχῶν συνέγνωμεν. Τὴν μὲν οὖν 
τελεωτέραν ὅπλισιν δέχοιο (8) παρὰ τῶν μειζόνων 
στρατηγῶν, δι ἧς δυνήσῃ τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ 
πεπυρωμένα σόέσαι, xal παραστῆσαι τῷ Κυρίῳ λαὸν 
περιούσιον, ἔθνος ἅγιον, βασίλειον ἱεράτευμα, ἕν Xpu- 
τῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν (0), «p ἣ δόξα (7) εἰς τοὺς 
αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


liarem, gentem sanctam, regale sacerdotium *5, in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria in ssecula se- 


culorum. Àmen. 


19 Num. xvi, 1. ** Act. xiv, 24. 
106. *5T[Petr. i1, 9. 


vus operum S. Basilii editor, in ejus Vita tom. III, 
c. 24, n. 3, p. 116, probabilius certe, presbyterum 
quemdam Tyanensem, qui contra Basilium pugna- 
verat, et in ipsum etiam Gregorium injecerat ma- 
nus, ut ab Anthimo gratiam iniret. Huic Dei gla- 
dium imprecari videtur Theologus, « ut in hac 
vita, inquit Elias, audacie sus ponas luens, eter- 
nis suppliciis eximatur. » 

1 (1) τῷ μεγάλῳ. Sic tres Regg. et Or. 1. Deest τῷ 
n ed. 





*! Psal. rxv, 12. 


31 Psal. xxix, 6. 33 Ezech. xxxiv, 4, ?* Ephes. v! 


(2) Κατιωθῇ. Rectius qnam κάτω θῇ, ut Billius 
primum legerat et reddiderat, « deorsum Dei glt 
dius propendeat. » 

(3) ᾿Αλλοτριώσας. « Dei gratia te excludens. » 
(4) Ἔν μιᾷ δόξῃ. « In una majestate. » 

5) Δέχοιο. « Áccipito. » 
. (6) Ἡμῶν. Sic in pluribus codd. Deest in edi 

(7) Δόξα, Addunt nonnulli, xai «à κράτος, « et im 
perium. » 





*56 MONITUM IN ORATIONEM XIV. 


I. Quamvis in plerisque manu exaratis codicibus, hec Oratio istum pre se ferat tilu- 


lum : 
(8) Hier. De script. eccl., ed. Bas. 1529, pag. 149. 


Περὶ πτωχοτροφίας, De alendis pauperibus ; pretulimus tamen cum Hieronymo (8), 


851 ORATIO XIV. — DE PAUPERUM AMORE. 858 


Gabrielio, aliisque compluribus retinere : Περὶ φιλοπτωχίας, De pauperum amore. Gregorius 
namque, si ad hujusce orationis initium attendamus, videtur per se ipse hanc eamdem 
inscriptionem orationi imponere : δέξασθε, inquit, (n. 4), τὸν περὶ φιλοπτωχίας λόγον, « Hanc 
de pauperum amore orationem accipite. » Utram autem sententiam teneamus, « nihil 
ferme refert, inquit Gabrielius. Utraque enim oratoris propositum clare ostendit, quod 
quidem est, ut doceat pauperes benevolentia et benignitate complectendos ese... Id 
autem tanta Theologus doctrina οἱ gravitate, tantaque pariter eloquentia et vi dicendi 
prestitit, ut qui ea non admodum afficiatur et commoveatur, is plane durus, ferreus et 
inhumanus dici possit. » lta eliam sentiunt alii qui de hac oratione tractarunt, si Cleri- 
cum (9) excipias. Verum contemnendus potius, quam serio refellendus est ille fastidiosus 
ac malevolus censor, qui « ordinem et materie unitatem » in hac oratione desiderat, 
quique « disgressiones et excursus » oratori objicit. Oratio ipsa, si attente legatur, tam 
iniquum hac de re judicium confutabit. 

Il. Hanc orationem Cesarege habitam fuisse una fere voce consentiunt eruditi. Si autem 
annum queras, ijidem ipsi inter se dissentiunt ; idque, fatemur, non nisi conjiciendo 
licet assequi. Vix enim ullam in insigni hac oratione temporis notam reperire est. 
Nonnullam tamen Gabrielius (collatis inter se his duobus Gregorii locls (n. 10) : « Pro- 
ponitur nobis ob oculos grave et miserandum spectaculum, nec nisi iis, qui norunt, 
credibile, homines mortui ac viventes, » etc. Et alibi (10) : « Non jam oculis nostris 
triste et miserandum spectaculum proponitur, homines ante (mortem mortui, eic.), » videre 
sibi visus est, atque colligit, « satis perspicuum esse, nondum a Basilio sdiflcatum fuisse, » 
τὸ τῆς εὐςεδείας ταμεῖον, illud pietatis promptuarium, « cum preclara hec et luculenta ha- 
beretur oratio ; atque probabiliter conjici posse non parum ipsam quoque ponderis ad 
opus tam pium perficiendum attulisse. » Α Gabrielio autem dissentiunt Nicetas et Ba- 
silius scholiasta. Primus quidem ait (14) : « Eorum causa potissimum habita est oratio, 
qui in Basiliadis valetudinario, sacro morbo (lepra) laborabant ; quod quidem Basilius 
Magnus exstruxerat, ibique collectos egrotos curabat. » Secundus vero, id est, Basilius 
scholiasta, sic loquitur (42) : Τὸν προχείμενον τοῦτον περὶ φιλοπτωχίας λόγον ἐν τῷ πτωχείῳ ἐχπεφω- 
νῆσθαί φασι, τῷ ἐν Βασιλειάδι, ὑπὸ τοῦ Μεγάλου τηνικαῦτα δομηθέντος Βασιλείου ἀντικρύ Καισαρείας. « Eum 
quem explicandum aggredimur de pauperum amore sermonem, pronuntiatum ferunt in 
psuperum domo, que in Basiliadi erat, a Basilio Magno, e regione Cesaree tum tem- 
poris edificata. » 

III. In hac opinionum discrepantia, perpensis undequaque rationibus ac $5? momentis, 
Νιοοῖξ et Basilii sententiam tutiorem arbitramur, utpote que firmioribus nixa videatur 
argumentis. Ac primo quidem, nihil certe clarius ac disertius a Niceta et Basilio dici 
potuit, qui procul dubio, quod traditum acceperant hie narrare censendi sunt. Deinde 
Hlorum sententia magis cum historie monumentis congruit. Difficultatis enim nodus in 
eo potissimum consislit, ul vere ac precise assignetur tempus in quo a Basilio Magno 
exstruclam fuit «istud pietatis sdificium. » Probabilius autem videtur eruditis illud fuisse 
inchoatum anno 370, vel ad summum 371. Id probatur ex eo ipso quod anno 372, in 
hsc domo exceptus sit Heraclides, ac proinde quod illa pauperum domus hoc ipso anno 
foerit hospitibus suscipiendis idonea. Constat preterea Gregorium nostrum nullam ad 
Cesarienses babuisse orationem, nisi postquam ordinatus est episcopus ; quod quidem 
contigit, ut jam vidimus (13), cirea festum Pasche anni 372. Unde non male colligere 
licet hanc orationem pronuntiatam fuisse anno circiter 373. 

IY. Si autem prevaleret Gabrielii sententia, certe quidem ante annum 371, ac proinde 
ante Gregorii ordinationem collocanda esset hsec oratio; quod sane ex dictis fleri nulla- 
tenus potuit. Itaque ex collatis a Gabrielio Gregorii locis conjicere forsan licuerit, coeptum 
jam tunc celeberrimum istud toto orbe Nosocomium ; at non ita perfectum, ut « universos 
morbo laborantes, curatores, medicos, jumenta, deductores (14), » etc., continere posset. 
Unde Gregorius in hac oratione optime ac vere dicere potuit (15) : « proponitur vobis ob 
oculos grave et miserandum spectaculum, » etc. Et rursus in Basilii Magni laudatione, 
absolutis omnibus, et undequaque coactis sacro morbo laborantibus, licuit etiam gratulari, 
quod (16) « miserandum illud ac triste spectaculum » jam abesset. Non negamus tamen 
mirum sane videri, quod in hac oratione, nihil, nec de :edificanda illa pauperum domo, 

ue sdificata aut perfecta, reperiatur. Id ne verbo quidem attigit Gregorius. Unde 
probabiliter fleri potest, Gabrielium, propter istud Theologi de hac re silentium, in oppo- 
sitam sententiam abiisse. 





9) Bibl. univ. tom. XVIII, p. 68. (13) Monit. in orat. 9. 
10) Or. xri, n. 63. (14) Basil., ep. 94. 
(11) Comment. in hanc orat. (15) Or. xiv, n. 10. 
(12) Initio comment. in hanc orat. (16) Or. xui, n. 63. 
ΛΟΓΟΣ ΙΔ΄. ORATIO XIV *. 
Περὶ φιλοπτωχίας. De pauperum amore. 


Α΄. "Ανδρες ἀδρλφοὶ xai συμπένητες, πτωχοὶ γὰρ I. Viri fretres ao paupertatis socii (quamvis 
(a) Alias 16 : que autem 14 erat, nunc 22. — Habita anno circiter 373. 
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enim, parvis adhibitis mensuris, alius alium ante- A ἄπαντες, xai τῆς θείας χάριτος ἐπιδεεῖς, χἂν ἄλλος 


cellere videatur, pauperes tamen omnes revera su- 
mus, gratiaque divina indigemus), hanc de paupe- 
rum amore orationem non anguste et jejune, sed 
ample et magnifice accipite, ut regni opes assequa- 
mini ; ao simul orate, ut eam copiosae vobis submi- 
nistremus, et sermone animos vestros alamus, pa- 
nemque spiritualem fame laborantibus frangamus, 
sive prisci illius 958 Moysis in morem, cibum e 
calo pluentes **, atque angelorum panem largien- 
tes 37; sive paucis panibus multa etiam hominum 
millia in deserto ad saturitatem usque psscentes 35, 
velut postea Jesus fecit, verus, inquam, ille panis, 
et vere vite auctor. Est quidem haud admodum 
promptum et facile inter virtutes, eam, que cete- 
ras vincat, invenire, eique primas ac palmam dare : 
quemadmodum etiam in prato quodam plurimis et 
suavibus floribus referto florem omnium pulcherri- 
mum et flagrantissimum reperire, alio nimirum 


ἄλλου προέχειν δοχῇ, μικροῖς μέτροις μετρούμενος, 
δέξασθε τὸν περὶ φιλοπτωχίας (17) λόγον, μὴ περιχρῶς, 
ἀλλὰ φιλοτίμως, ἵνα βασιλείαν πλουτήσητε (1 8)" συνεύ- 
ξασθε δὲ καὶ ἡμᾶς πλουσίως τοῦτον ὅμϊῖν χορηγῆσαι, 
xai θρέψαι τῷ λόγῳ τὰς ὑμετέρας ψυχὰς, καὶ Ou- 
θρύψαι πεινῶσι: τὸν πνευματιχὸν ἄρτον" εἴτε ἀπὶ οὐ- 
ρανοῦ τροφὴν ὕοντας (19), χαθάπερ Μωύσῆς ὁ πα- 
λαιὸς ἐκεῖνος, x«i ἄρτον ἀγγέλων χαριζομένους" εἴτε 
ἄρτοις ὀλίγοις ἐν ἐρημίᾳ τρέφοντας μέχρι κόρου xai 
υὐριάδας, καθάπερ ᾿Ιησοῦς ὕστερον, ὁ ἀλτ,θινὸς ἄρτος, 
xal τῆς ἀληθινῆς ζωῆς αἴτιος. Ἔστι μὲν οὖν οὐ πάν 
tt ἑᾳδιον τῶν ἀρετῶν τὴν νιχῶσαν εὑρεῖν, xal ταύτῃ 

δοῦναι τὰ πρεσθεΐα (20) xal τὰ νικητήρια’ ὥσπερ 

οὐδὲ ἐν λειμῶνι (24) πολυανθεῖ xal εὐώδε:, τῶν ἐν- 

θέων τὸ χάλλιστον χαὶ εὐωδέστατον, ἄλλοτε ἄλλου τὴν 

ὄσφρησιν xal τὴν ὄζιν πρὸς ἑἐχυτὸ μεθέλχοντος, χαὶ 

πρῶτον δρέπεσθαι πείθοντος, Ὡς δ᾽ οὖν ἐμὲ περὶ 

τούτων διελέσθαι (22) σκεπτέον οὕτως. 


aliae olfactum et aspectum ad se distrahente, atque ad primum eum decerpendum alliciente. Quantum 
tamen ipse assequi possum, ita res distinguenda et consideranda est. 


II. Pulehra res est, fides, spes, charitas, tria 
hec 39: ac fidei quidem testis est Abraham, qui ju- 
Btitie laudem ex fide consecutus est 9 , spei, Enos, 
qui primus spe adductus est, ut Domini nomen 
invocaret*!, justique etiam omnes, qui propter 
opem cerumnas sufferunt; charitatis, divinus Apo- 
stolus, qui Israelis causa gravius aliquid adversus 
80 proloqui non dubitavit ??; ac Deus etiam ipse, 
qui charitas appellatur 33. Pulchra res hospitalitas; 
80 testis inter justos quidem Loth Sodomita?*, 
moribus tamen haudquaquam Sodomita; inter pec- 
oatores autem Raab meretrix 35, non tamen ex pro- 
posito meretrix, cui bene de hospitibus merendi 
studium, et laudi fuit, et saluti. Pulchra res fra- 
ternus amor, ejusque rei Jesum testem habemus, 
qui non modo frater noster vocari, sed etiam salu- 
tis nostre causa supplicio affici sustinuit. Pulchra 
res benevolentia erga homines, ac testis est idem 
Jesus, qui non solum hominem propter opera bona 
creavit ?*, atque imaginem, que ad optima queque 
dux esset, ac superna bona conciliaret, carni copu- 
lavit, sed nostri etiam causa homo factus est. Pul- 
chra res longanimitas, quemadmodum idem ipse 
testatur, qui non solum angelorum legiones adver- 


86 Exod. xvi, 14 seqq. 57 Psal. xxvii, 25. 
6. ?! Gen. iv, 26. ?* Rom. ix, ὃ. 
1, 10. 


?! Matth. xiv, 15 seqq. 
33 I Joan. ιν, 8. 


Β΄. Καλὸν πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη, τὰ τρία ταῦτα" 
καὶ μάρτυς τῆς πίστεως 'A6padu , δικχαιωθεὶς ἐχ 
πίστεως" τῆς ἐλπίδος, ᾿Ενὼς, ὃς πρῶτος (23) ἤλπισεν 
ἐπικαλεῖσθαι τὸν Κύριον, xai πάντες (24) οἱ δίχαιο: 
διὰ τὴν ἐλπίδα χαχοπαθοῦντες" τῆς ἀγάπης, ὁ θεῖος 
᾿Απόστολος, τολμήσας τι καὶ καθ᾽ ἑαυτοῦ διὰ τὸν 'Iopr- 
ὴλ φθέγξασθαι’ καὶ ὁ θεὸς αὐτὸς, ἀγάπη χαλούμενος. 
Καλὸν ἡ φιλοξενία" xai μάρτυς ἐν μὲν δικαίοις, Αὼτ 
ὁ Σοδομίτης, καὶ οὐ Σοδομίτης τὸν τρόπον" ἐν δὲ 
ἁμαρτωλοῖς, Ῥαὰδ ἡ πόρνη, xal οὐ πόρνη τὴν προαί- 
ρεσιν (25), διὰ φιλοξενίαν ἐπαινεθεῖσά (26) τε χαὶ 
σωθεῖσα. Καλὸν ἡ φιλαδελφία, καὶ μάρτυς "Insox, 
οὐκ ἀδελφὸς ἡμῶν χληθῆναι μόνον, ἀλλὰ xai παθεῖν 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀνασχόμενος. Καλὸν ἡ φιλανθρωπία χαὶ 
μάρτυς ὁ αὐτὸς Ἰησοῦς, οὐ ποιήσας μόνον τὸν ἄνθρω- 
mov ἐπ᾽ ἔργοις ἀγαθοῖς, xxl τὴν eixóva (27) τῷ 
“οί συζεύξας ὀδηγὸν τῶν καλλίστων, καὶ τῶν dw 
πρόξενον, ἀλλὰ xal γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν ἄνθρωτος. 
Καλὸν ἡ μαχροθυμίχ, xai ὁ αὐτὸς μάρτυς, οὐ τὸς 
λεγεῶνας μόνον τῶν ἀγγέλων παραιτησάμενος xri 
τῶν ἐπανισταμένων καὶ τυραννούντων, οὐδὲ τῷ Ili- 
τρῳ μόνον ἐπιτιμήσας αἱρομένῳ (28) τὴν μάχαιραν, 
ἀλλὰ καὶ τὸ ὧτίον ἀποχάταστέσας τῷ πεπληγότι. Τὸ 
δ᾽ αὐτὸ καὶ Στέφανος ὕστερον ὁ τοῦ Χριστοῦ uar, 


391 Cor. xir, 13. "Gen. τῇ, 
δὲ Gen. xix, 3. 95 Jos. m, 1 sqq. * Ephe. 


(17) Περὶ φιλοπτωχίας. Ita. Reg. bm. Or. 2, εἰς ἢ sive accipiendo vocem ἐπικαλεῖσθαι. Huio interpr 


φιλοπτωχίαν. Alii, περὶ πτωχοτροφίας, « de alendis 
pauperibus. » 


(18) Πλουτήσητε, Regg. bm, ph, et Or. 2, πλου- 


τίσητε. 

(19) "Yovzas. Gloss. βρέχοντας. 

(20) Πρεσδεῖα. Gloss. πρῶτα. 

(2:) Λειμῶνι. Glogs. λιδαδίῳ. 

22) Διελέσῃα!. Reg. hu ἐλέσθχι. Reg. ph διχλέγεσθαι. 
In Oxon. desunt hec verba : Ὡς δ᾽ οὖν ἐμὲ, περὶ 
τοὐτῶν διελέσθαι σχεπτέον οὕτως. 

(23) "O πρῶτος, etc. « Qui primus spe addu- 
otus, ut Del nomine vocaretur; » nempe « ut gui 
vocarentur fli Dei. » Sio vertit Combeflsius pas- 


tationi, etsi recedat a communi sententia, ut 1p 
fatetur, favent Aquila et Theodoretus, nec non vo 
hebrea N35. Et certe Adamus invocavit nome 
Domini; invocavit etiam Abel, priusquam invect 
retur ab Enos. Non ergo « primus » Enos « capi 
invocare. '» 

(24) Kai πάντες. Reg. o, πάντες δέ. 

(25) Τὴν προαίρεσιν. Billius :« animi inductione." 

(26) ᾿Επαινεθεῖσα. etc. « Laudata et servata.» . 

(27) Τὴν slxóva. « Imaginem, » id est, « un 
mam. » 

(28) Αἰρομένῳψ. Reg. ph, αἱρομένῳ. 


- -- - 2 a me d m m Am ".-....»..-.- - « 
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reputatus est **, is,inquam,qui mundum 8 peccati À χόσμον καθαίρων τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ xal τῶν μα- 


maculis expiabat, sed etiam discipulorum pedes in 
habitu servili abluit 50. Pulchra res inopia et pecu- 
niarum contemptio $60 ; testis est Zacheus,atque 
etiam Dhristus : ille, dum Christo domum suam 
ingredienti ones propemodum opes suas dono 
obtulit *!; hie dum diviti illi perfectam vitam hac 
re definivit **. Atque, ut compendiosius adhuc de 
his rebus loquar, pulchra res est contemplatio, 
pulchra item actio; illa hinc assurgens atque ad 
Sancta sanctorum contendens,mentemque nostram 
δὰ id, quod ipsi cognatum est,reducens ; hecvero 
Christum exocipiens,eique inservisns,ac vim amoris 
per opera indicans. 

V. Horum unumquodque una quedam salutis 
via est,atque ad aliquam omnino beatarum illarum 
et eternarum mansionum ducens : quandoquidem 
ut varii vitarum delectus, ita multa quoque apud 
Deum mansiones sunt *, que cuique pro merito 
guo et dignitate dividuntur et distribuuntur. Ac 
proinde alius hano virtutem excolat, alius illam, 
&lius plures, alius, si fleri potest, omnes : hoc 
tantum agat, ut gradiatur, atque ulterius progredi 
studeat, ejusque,qui viam recte premonstrat gres- 
susque nosiros regit, ac per augustam viam et 
portam ad coelestis beatitudinis latitudinem ducit, 
vestigiis insistat. Si tamen, ex Pauli, atque iqsius 
etiam Christi sententia et auctoritate, charitas, ut 
summa legis et prophetarum finis, preceptorum 
omnium primum maximumque censendaest**,hujus 
preocipuam partem in eo sitam esse comperio, ut 
pauperes amore 80 benevolentia complectamur, 
atque eorum, qui nobis cognatione conjuncti sunt 
calamitatibus moveamur, et doleamus, Neque enim 
ullus omnino cultus Deo perinde gratus est, ut 
misericordia (quandoquidem nec aliud quidquam 
eat. quod Deo magis conveniat,utpote,quem mise- 


θητῶν νίπτων τοὺς πόδας ἐν δουλικῷ τῷ σχήμστι. 
Καλὸν d ἀχτημοσύνη xai χρημάτων ὑπεροψία " xai 
μαρτυρεῖ Zaxyaloc, καὶ Χριστὸς αὐτός: ὁ μὲν, τῇ 
εἰσόδῳ Χριστοῦ, μικροῦ πάντα χαρποφορήσας * ὁ δὲ, 
τῷ πλουσίῳ τὸ τέλειον ἐν τούτῳ περιορίσας. Καὶ 
συντομώτερον ἔτι περὶ τούτων εἰπεῖν, καλὸν θεωρία, 
xal χαλὸν πρᾶξις " dj piv, ἐντεῦθεν ἐπανιστᾶσα (38), 
καὶ εἷς τὰ Ἅγια τῶν ἁγίων χωροῦσα, xal τὸν νοῦν 
ἡμῶν πρὸς τὸ συγγενὲς ἐπανάγουσα (39) ἢ δὲ, Xo- 
στὸν ὑποδεχομένη, xal θεραπεύουσα, καὶ τοῖς ἔργοις 


(40) τὸ φίλτρον ἐλέγχουσα. 


E. Τούτων ἕχαστον μία τις (44) σωτηρίας ὁδὸς, 
xai πρός τινα τῶν μονῶν πάντως φέρουσα τῶν 
αἰωνίων καὶ μαχαρίων - ἐπειδὴ ὥσπερ διάφοροι βίων 
αἱρέσεις, οὕτω xai μοναὶ (42) πολλαὶ παρὰ θεῷ, 
κατὰ τὴν ἀξίαν ἑχάστῳ μεριζόμεναί τε καὶ διαι- 
ρούμεναι " καὶ ὁ μὲν τήνδε κατορθούτω τὴν ἀρετὴν 
ὁ δὲ τήνδε, ὁ δὲ πλείους, ὁ δὲ τὰς πάσας, sl οἷόν τε" 
μόνον ὁδευέτω, xal ἐφιέσθω τοῦ πρόσω, καὶ xri 
πόδας ἐπέσθω τῷ χαλῶς ὁὀδηγοῦντι, καὶ κατευθύνοντι, 
xai διὰ τῆς στενῆς 0600 καὶ πύλης ἐπὶ τὸ πλάτος 
ἄγοντι τῆς ἐχεῖθεν μαχαριότητος. Εἰ δὲ δεῖ Παύλῳ 
χαὶ αὐτῷ Χριστῷ πειθόμενον, πρώτην τῶν ἐντολῶν 
καὶ μεγίστην, ὡς χεφάλαιον νόμου xal προφητῶν 
τὴν ἀγάπην ὑπολαμὔάνειν, ταύτης τὸ κράτιστον si- 
ρίσκω φιλοπτωχίαν, καὶ τὴν περὶ τὸ συγγενὲς εὖ- 
σπλαγχνίαν τε καὶ συμπάθειαν. Οὐδενὶ γὰρ οὗτω 
τῶν πάντων (43), ὡς ἐλέῳ Θεὸς θεραπεύεται, ὅτι 
μηδὲ οἰχειότερον ἄλλο τούτου Θεῷ, οὗ ἕλεος xr 
ἄλήθεια προπορεύονται (A4), καὶ d προσοιστέον (45) 
τὸν ἔλεον πρὸ τῆς κρίσεως " οὐδὲ ἄλλῳ τινὶ μᾶλλον͵ 
fj φιλανθρωπίᾳ τὸ φιλάνθρωπον ἀντιδίδοται παρὰ τοῦ 
δικαίως ἀντιμετροῦντος, xai τιθέντος ἐν ζυγῷ xai στα- 
θμῷ τὸν ἔλεον. 


ricordia et veritas precedant **, et cui misericordia ante judicium offerenda sit **) : nec ulla alii rei po- 
tius, quam benignitati benignitas ab eo rependitur, qui juste remetitur, atque in pondere et mensur& 


misericordiam ponit 9. 

VI. Porro cum juxta preceptum illud, quod et 
cum gaudentibus gaudere, et cum flentibus flere 
jubet **, omnibua pauperibus,quacunque de causa 
erumnis et incommodis premantur, viscera ape- 
rire: et cum homines ipsi sumus, benignitatis 
stipem hominibus prius conferre debeamus,sive ob 
viduitatem ea opus habeat, sive ob amissos paren- 
ies, sive ob exsilium, sive ob dominorum $61 


60 Joan. xiri. 5. 


59 [58. ἴω 6; LIU, 12. 60 6 
86. XII, O. 


xxi, 36 sqq. 55 Psal. rxxxvrir, 15. 


(38) 'Exav:oxáca. Plures Regg., Or. 2, et Nicet., ἢ 


ἐπανιστῶσα. Recte quidem. « A terrenis abducens,» 
ut ait Nicetas, xai sl; τὰ "Avia τὼν ἁγίων χω- 
0002, « et in Sancta sanctorum penetrans. » Alii, 
παυιστῶσα. Ed., ἀπανιστᾶσα. 
(39) ᾿Επανάγουσα. « Evehens, elevans, reducens 
ad superiora. que illi sunt cognata. » 
(40) Toi; ἔργοις. Gab., Mont., τοῖς ἀγαθοῖς ἔρ- 
γοῖς, « per bona opera. » 


5! Luc. xix, 8. 


t. Πᾶσι μὲν δὴ πτωχοῖς ἀνοιχτέον τὰ omÀm[Y, 
xai τοῖς χαθ᾽ ἡντιναοῦν αἰτίαν χαχοπαθοῦσι, xxii 
τὴν, χαίρειν μετὰ χαιρόντων, καὶ κλαίειν μετὲ 
χλαιόντων, χελεύουσαν ἐντολήν" κχαὶ προεῖσενι- 
χτέον (40) ἀνθρώπους ὄντας ἀνθρώποις τὸν ἔρανον (41) 
τῆς χρηστότητος, εἶτε διὰ χηρείαν χρήζοιεν ταύτης, 
εἶτε δι᾿ ὀρφανίαν, εἴτε ἀποξένωσιν πατρίδος, εἶτι 
ὡμότητα δεσποτῶν, εἴτε ἀρχόντων θράσος, εἴτε vo- 
δι Mattb. 


65 Matth. xix, 21. 45 Joan. xiv 2. 


* [gg. xxvii, 17. 68 Rom. xri, 15. 


(41) Τίς. Reg. bm, τῆς. 

(42) Μοναί. Sic plures Regg., duo Coisl. et Bas. 
Editi vero. μονῶν. 

43) Πάντων. Reg. c, ἀπάντων. 

44) Προπορεΐονται. Or. 2, προπορεύεται. 

45) Προσοιστέον. Or. 2, προσακτέον. 

ἀθ) Προεισενεκτέον. Reg. hu, προσενεχτέον. 
R4 Τὸν ἔρανον. « Humanitatis symbolum, » 
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prospicere possum, ut cum imaginis dignitas nobis animos extulerit, pulvis eosdem deprimat contra. 
hatque. Sed de his qui volet philosophetur, nosque etiam commodiore tempore simul philosophabimur. 
VIII. Nunc vero, quod carni mee, mesque inflr- A — H'. Νυνὶ δὲ, 8 μοι λέγειν ὁ λόγος ὥρμησε, τῶν 


mitati in aliorum calamitatibus condolescens, 
dicere institueram, faciendum nobis est, fratres, ut 
cognatum et conservum corpus curemus; etsi enim 
illud ut inimicum accusaverim ob eas quas affert 
animi perlurbationes, tamen propter connexionis 
hujus auctorem, velut amicum complector. Et qui- 
dem curemus non minus aliorum corpora, quam 
suum quisque corpus, seu commoda valetudine sit, 
seu eodem morbo consumatur. Omnes enim unum 
in Domino sumus, sive dives, sive pauper, sive servus, 
sive liber '", sive sanus, sive eger corpore, atque 
unum omnium caput, ex quo omnia, Christus. 
Quodque membra inter se sunt, hoc quisque alteri, 
atque omnibus omnes. Ac proinde minime commit- 
tendum est, ut eos, qui prius in communem infir- 
mitatem inciderunt, contemnamus et negligamus ; 
neo magis gaudendum nobis est, quod commoda 
valetudine utimur, quam lugendum, quod fratres 
misera et afflicta. Quin potius ita exislimare debe- 


ἐμῶν περιαλγοῦντι σαρχῶν, xal τῆς ἐμῆς ἀσθενείας 
ἐν ἀλλοτρίοις πάθεσι, θεραπευτέον, ἀδελφοὶ, τὸ συγ- 
γενὲς xal ὁμόδουλον. El γὰρ καὶ ὡς ἐχθροῦ χατηγό- 
ρησα διὰ τὸ πάθος (62), ἀλλὰ xai ὡς φίλου περιέχο- 
μαι διὰ τὸν συνδήσαννα * xal θεραπευτέον οὐγ ἧττον 
τὰ τῶν (63) πκησίον, ἢ ἕχαστον (64) τὸ ἑαυτοῦ, τῶν 
τε ὑγιαινόντων, xal τῶν ὑπὸ τῆς αὐτῆς (65) νόσου 
δαπανωμένων. Πάντες γὰρ ἕν ἐσμεν ἐν Κυρίῳ, 
εἴτε πλούσιος, εἴτε πένης, εἴτε δοῦλος, εἶτε 
ἐλεύθερος, εἴτε ὑγιαίνων, εἴτε πονηρῶς ἔχων τοῦ 
σώματος καὶ μία κεφαλὴ πάντων, ἐξ οὗ τὰ πάντα, 
Χριστός" xai ὅπες ἐστὶν ἀλλήλοις τὰ μέλη, τοῦτο 
ἕχαστος ἐχάστῳ, καὶ πᾶσιν ἅπαντες. οὕχουν to 
οπτέον, οὐδὲ ἀμελητέον τῶν προεμπεσόντων εἰς τὴν 
κοινὴν ἀσθένειαν * οὐδὲ ἀγαπητέον μᾶλλον, ὅτι εὖ ἡμῖν 
ἔχει (66) τὰ σώματα, ἢ πενθητέον, ὅτι ἀθλίως τοῖς 
ἀδελφοῖς . xai ἡγεῖσθαι μίαν ἀσφάλειαν εἴται τῶν 
ἡμετέρων σαρχῶν καὶ ψυχῶν, τὴν εἰς ἐχείνους oi)n- 
θρωπίαν * σχοπῶμεν δὲ οὕτως. 


mus, carnis et animarum nostrarum salulem in hoc uno positam esse, ut eos humanitate ac misericor 


dia prosequamur. Sic autem consideremus. 

IX. Alii quidem hoc solo nomine miserabiles 
sunt, quod inopia laborent, quam fortasse, vel tem- 
pus, vel labor, vel amicus, vel propinquus, vel tem- 
poris mutatio sustulerit : his autem nihilominus 
heo quoque gravis est, imo eo etiam gravior, 
quod una cum carne, et laboris suscipiendi, et sibi 
δὰ necessarios vite usus opem ferendi facultas 
erepta eit, magisque semper apud ipsos prevaleat 
morbi metus, quam spes sanitatis. Ex quo efficitur, 
ut parum admodum auxilii illis spes afferat qua 
afflictis οἱ calamitosis unum est remedium. Ad 
paupertatem accedit morbus, alterum malum, et 
quidem atrocissimum, ac vobis omnibus aversan- 
dum, atque ejusmodi, ut 963 apud multos, cum 
aliquid mali cuipiam imprecari cupiunt, nihil ait 
expromptius. Tertium, quod plerique eos nec adire 
nec intueri sustinent, sed fugiunt, horrent, et aver- 
gantur ; atque id morbo ipso illis acerbius est, cum 
ob calamitatem exosos etiain et invisos 86 esse sen- 
tiunt. Equidem ipse eorum miseriam non sine 
lacrymis fero, ac recordatione ipsa perturbor. 
Idemque vobis accidat, velim, ut lacrymis lacrymas 
fugiatis. Neo vero dubito, quin ex his, qui adsunt, 


7? Rom. xii, 5. 


(62) El γὰρ xal ὡς ἐχθροῦ κατηγόρησα διὰ τὸ 
κάθος, etc. A Gregorii mente et textu videtur aber- 
rare Billius, qui locum hunc sie interpretatur : 
« Etsi enim me animi affectus eo abripuit, ut illud 
tanquam inimicum et infestum accusarem, » etc. 
63) Τὰ τῶν. In quibusdam, «à τοῦ. 
64) "B ἕχαστον. Or. 2, Reg. c, ἢ ἑκάστῳ. 
ἢ Αὐτῆς. Deest in Or. 2. 
60) Εὖ piv ἔχει. Plerique codices, ἡμῖν εὖ 


χει, 
(07) T& ἂν. Tres Regg., τάχα ἄν. 
(68) Λύσαιεν. Or. 2, λύσειε, 


(69) Οὐχ ἔχουσιν. Heo desunt in Regg. bm, ph, 


θ΄. Τοῖς μὲν ἄλλοις ἕν μόνον ἐλεεινὸν, τὸ τῆς ἀπο- 
plac: 8 τάχ᾽ ἂν (67) f, χρόνος, ἣ πόνος, ἢ φίλος͵ ἢ 
συγγενὴς, ἣ καιροῦ μεταδολὴ λύσαιεν (68). Τοῖς δὲ 
τοῦτο μὲν οὐδενὸς ἧττον, εἰ μὴ καὶ μᾶλλον, ὅσῳ τοῦ 
πονεῖν xai βοηθεῖν ἑαυτοῖς οὐχ ἔχουσιν (69), εἰς τὲ 
ἀναγχαῖα μετὰ τῶν σαρχῶν ἀφήρηνται, xai μείων 
ἀεὶ τῆς ἀσθενείας αὐτοῖς μᾶλλον ὁ φόθος, ἢ ἡ τῆς 
ὑγείας (70) ἐλπίς . ὥστε μιχρὸν γοῦν τε (71) Boxfii- 
σθαι παρὰ τῆς ἐλπίδος, ἣ μόνον (72) τοῖς ἀτυχοῦσιν 
ἐστι (73) φάρμαχον. Πρὸς δὲ τῇ πενίᾳ, καὶ ἡ νόσα 
καχὸν δεύτερον, wal κακῶν τὸ ἀπευχτότατον, wi 
βαρύτάτον, xai εἰς χατάραν τοῖς πολλοῖς προχει- 
ρότατον. Καὶ τρίτον, τὸ μὴ (74) προσιτοὺς m 
τοὺς εἶναι, μηδὲ θεατοὺς τοῖς πλείοσιν, ἀλλὰ cr 
χτοὺς, καὶ βδελυχτοὺς, xal οἷον ἀποτροπαίους ᾿ ὃ καὶ 
τῆς νόσου τούτοϊς βαρύτερον, ὅταν αἴσθωνται διὰ τὴν 
συμφορὰν xal μισοῦμενοι. ᾿Εχὼ μὲν οὐδὲ ἀδακρυτὶ 
φέρω τὸ τούτων πάθος, xal τῇ μνήμῃ συγχέομι᾽ 
πάσχοιτε (75) δὲ xai ὑμεῖς ταυτὸν, ἵνα τοῖς δάχρ»π 
τὰ δάχρυα φύγήτε- xai πάσχουσί γε, olb' ὅτι, τῶν 
παρόντων ὅσοι φιλόχριστοι xai φιλόπτωχοι, xai θιο; 
καὶ παρὰ θεοῦ (76) τὸ ἐλεεῖν ἔχοντες * μάρτῦρες δὲ ui 
ὑμεῖς (77) τοῦ πάθους. 


aliisque melioris note codicibus, non male; bii 
enim omissis, planior fit oratio. 

(70) Ὑγείας. Plures codd., ὑγιείας. 

(71) T:. Deest in Reg. a, bm, ph. 

(72) Ἢ uovov. Reg. c, ἥ μόνη. In Par. ed. 1 
μόνον [male]. 

(73) Ἔστι. Deest in pluribus Regg. et Or. 2. 
s Μή. Or. 2, μηδς. 
16] Πάσχοιτε, Reg. bm. Mont., συμπάσχοιτε. 
(76) Kai θεοῦ, xat παρὰ θεοῦ. « Dei erga 88, t! 
Dei erga alios. » Ita in notis Sancyg. 

; (77) Ὑμεῖς. Sic Reg. ph, Or. 2, etc. Male in οὐ. 
ἡμεῖς, 
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fllii, quem precipitiis et montibus ac solitudinibus A μετὰ θηρίων οἰκήσεις, xal σχέπη σοι πέτρα (90), xa 


alui ; cum feris habitabis,tibique petra tectum erit, 
atque ex mortalibus ii duntaxat te aspicient, qui 
pietate excellunt. Atque etiam miserabilia hec Jobi 
verba inclamat : Quare in matris vulva creatus es, 
atque ex ventre egressus es, ac non statim perii- 
8li ", ut mors cum ortu concurreret ? Quare non 
premature abscessisti, priusquam hujus vite mala 
degustares? Quare exceptus genibus? Cur lactatus 
uberibus ?, cum miseram vitam ac morte gravio- 
rem acturus esses? Atque his verbis utitur,vimque 
lacrymarum profundit; ac complecti quidem eum et 
exosculari misera cupit, sed filii carnem ut inimi- 
cam et hostilem pertimescit. Ab univerga autem 
plebe clamores et insectationes, non adversus ini- 
quos et sceleratos, sed adversus miseros et calami- 
tosos excitantur. Ao cedis quidem crimine constri- 
ctum non deest qui contubernalem sibi adaciscat,et 
qui adulterum non solum tecto excipiat, sed etiam 
ad mensam admittat, ac sacrilegum vite socium 
&dhibeat, cum iisque, ἃ quibus malo aliquo afífe- 
etus est, amicitie fedus ineat: hujus contra,a quo 
nullam injuriam accepit, morbum, non secus ac 
crimen quoddam, aversatur. Ita melior vitii quam 


τῶν ἀνθρώπων μόνον ὄψονταί σε οἱ εὐσεδέστατοι (91) 
χαὶ ταῦτα δὴ τὰ τοῦ Ἰὼδ ἐλεεινὰ ῥήματα ἐπιφθέγ. 
γεται" "Iva. τί γὰρ ἐπλάσθης ἐν χοιλίᾳφ μητρὸς, b 
γαστρὸς (92) δὲ ἐξῆλθες, καὶ οὐκ εὐθὺς (93) ἀπώλοι 
ὡς συνδραμεῖν τῇ γεύνήσει τὸν θάνατον ; ἵνα τί δὶ 
οὐκ ἀπῆλθες ἄωρος, πρὶν γεύσασθαι τῶν τοῦ βίου 
xaxov; Ἵνα τί ὃδέ σοι συνήντησε (94) γόνατα. 
Τί δέ σοι τὸ θηλάσαι μαστοῦς, ἀθλίως (95) ζάσι- 
σθαι μέλλοντι, xal ζωὴν θανάτου χαλεπωτέραν ; Καὶ 
τοῦτα λέγει, καὶ ἐπαφίησι πηγὰς δαχρύων, καὶ περι- 
πτύξασθαι (96) βούλεται μὲν d δυστυχὴς, φοδεῖται δὲ 
τὰς τοῦ παιδὸς adpxac ὡς πολεμίας. Ηάνδη, μοι δὲ xa- 
ταδοήσεις, τε xai διώξεις, οὐ κατὰ τῶν ἀδιχούντων, 
ἀλλὰ κατὰ (07) τῶν δυστυχούντων γίνονται. Καὶ co- 
νέα μὲν ἤδη τις συνῳχίσατο, xal μοιχῷ μετέδωχεν, 
οὐ στέγης μόνον, ἀλλὰ χαὶ τραπέζης, xoi βίου χοι- 
γωνὸν τὸν ἱερόσυλον εἴλετο, καὶ τοῖς αὐτόν τι διατι- 
θεικόσι (98) χαχὸν ἐσπείσατο" τοῦ δὲ τὸ πάβρος, ὡς 
ἔγκλημα, μηδὲν λυπήσαντος ἀπεστράφη (99). Καὶ 
πλέον (1) ἔχει νόσου χαχία " xal τὸ μὲν ἀπάνθρου- 
vov ὡς ἐλευθέριον ἠσπασάμεθα, τὸ δὲ συμπαθὲς ὡς 
αἰσχρὸν ἡτιμάσαμεν. 


morbi conditio est; atque inhumanitatem ut libero 


homine dignam amplectimur, humanitatem autem οἱ misericordiam, ut turpem et inhonestam, asper 


namur. 
XII. Urbibus ejiciuntur, arcentur smdibus, foro, 


conciliis, viis, publicis conventibus, conviviis, o 
ingentem calamitatem ! ipsa 8.0 etiam aqua ; nec 
ipsis quidem fluunt fontes,aliis hominibus commu- 
nes,nec flumina ipsa nihil spurcitiei ab his contra- 
here creduntur; quodque maxime mirandum est, 
quos ut piacula submovemus, eosdem, ut nihil 
nobis molestie inferentes, ad nos rursum conver- 
timus, non domicilium ipsis tribuentes, non neces- 
sarios cibos, non vulneribus medicinam, non veste 
morbum eorum pro viribus obtegentes. Ac proinde 
noctu et diu vagantur, inopes, et nudi, ac tecto 
carentes, morbum ostendentes, vetera commemo- 
rantes, Creatoris opem  iimnplorantes, alii aliorum 
membris, pro iis quibus carent, mutuo utentes, 
cantus ad misericordiam pertrahentis artifices, 
paululum quiddam panis postulantes,aut parumper 
obsonii, sut lacerum aliquem et detritum pannum, 


7? Job in, 11. ?? ibid. 42. 
90) μέτρα. Reg. c, πέτραι, 


91) Εὐσεδέστατοι. Eremitas et solitarios in deser- D 


tis vitam agentes intelligit Gregorius. 

92) 'Ex γαστρός. Reg. 8, ἐχ κοιλίας. 

93) Εὐρύς. In quibusdam, εὐθέως. 

94) Τί δέ σοι συνήντησε, etc. Heg. c, συνήντησάν 
σοι. Bill. « quare tibi genua inter se juncta sunt? 
Quorum ubera suxisti ? » Elegantem Vulgate in- 
terpretationem pretulimus. 

(95) ᾿Αθλίως. Reg. o addit, οὔτως. 

(96) Περιπτύξασθαι. Or. 2, περιπτύξεσθαι [ma- 


e 
(97) Κατά, Sic Reg. hu, Coisl. 4, οἱ Or. 2. Deest 

κατά in pluribus Regg. Ed., μετά. 

(98) Διατεθεικόσι, Heg. d, διατεθεῖσι, 

1; i ᾿Απεστράφη. [In quibusdam, ἄντεστράφη [ma- 

e]. 


IB'. ᾿Απελαύνονται πόλεων, ἀπελαυνοντα! ol», 
ἀγορᾶς (2), συλλόγων, ὁδῶν, πανηγύρεων, συμποσίων͵ 
(ὥ τοῦ πάθους [) αὐτοῦ τοῦ ὕδατος * οὔτε πηγαὶ jl 
ουσαι, τούτοις χοιναὶ πρὸς (3) τοὺς ἄλλους ἀνθρώ- 
πους, οὔτε ποταμοὶ πιστεύονται μηδὲν ἐφέλχεσθαι 


C τοῦ μολύσματος " καὶ τὸ παραδοξότατον (A), ὡς ἀγη 


μὲν ἀπελχαύνομεν, ὡς δὲ οὐδὲν λυποῦντας πάλιν πρὸς 
ἡμᾶς αὐτοὺς ἐπιστρέφομεν (5), οὐχ οἴχησιν ἀπονέ- 
μοντες, οὐ τὰς ἀναγκαίας τροφὰς, οὐ θεραπείαν τοῖς 
τραύμασιν, οὐ σχέπῃ τὴν νόσον εἷς δύναμιν περιστέλ- 
λοντες. Διὰ τοῦτο περιπλανῶνται νυκτὸς xai ἡμέρας, 
ἄποροι, καὶ γυμνοὶ, καὶ ἀνέστιοι, τὴν νόσον ἐπιδει- 
χνύντες, τὰ ἀρχαῖα ἐχδιηγούμενοι, τὸν Πλάστην ἐπι- 
θοώμενοι, χρώμενοι τοῖς ἀλλήλων μέλεσιν ἀντὶ τῶν 
λειπόντων, σομισταὶ μελῶν ἑλκόντων ἔλεον, ἄρτου t 
μικρὸν αἰτοῦντες, ἢ ὄψου τι (6) βραχύτατον, $ pix 
τι τρύχινον, βοήθημα τὴς αἰσχύνης, ἢ παραμυθίπι 
τοῖς ἕλχεσι (7). Καὶ φιλάνθρωπος οὔτος αὐτοῖς, οὐχ 


b Πλέον. Or. 2, κλεῖον (f, pro πλεῖον). 
2) ᾿Αγορᾶς. Chrys., ἀγορῶν. 

(3) Πηγαὶ ῥέουσαι, τούτοις χοιναὶ πρός... Vertil 
interpres quasi legisset: Πηγαὶ ῥέουσι τούτοις, 
xotvat πρός... Edit. 

(4) Παραδοξότατον. Or. 2addit: οὗ δ᾽ ἂν wow 
et Gab. ὅπου ἂν ὦσιν, « ubicunque fuerint, ut pe 
tem horremus, » etc. 

(5) Ἐπιστρέφομεν. Schol.: Δι’ ὧν οὐ ποιούμιξ 
αὐτῶν πρόνοιαν, πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς ἀναγχέζομν 
ἐπιστρέφειν" « Eo quod eorum curam non gerimut, 
illos ad nos redire compellimus. » 

(6) "Ἢ ὄψου τι. Unus Reg., ἣ óyov τι. In. Par, i 
ὄψου τό, etc. 

(7) Βοήθη͵ pa-- ἕλχεσι. Billius, « quo pudendis cor 

oris parti us auxilium, aut ulceribus solatium 
erant. » 
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diximus, miseriora perferunt, illi, inquam, nostri 
secundum Deum fratres, etiamsi nolitis, qui eam- 
dem nobiscum naturam nacti sunt, atque ex eodem 
luto formati, ex quo nos primum creati sumus, et 
qui nervis atque ossibus perinde ac nos compacti, 
qui pellibus et carne eque ac reliqui omnes induti, 
velut quodam loco ait divus Job, in calamitatibus 
philosophans, atque eam nostri partem, que in 
uspeotum cadit, elevans ac despuens; quique etiam, 
ut majora dicam, imaginem divinam, perinde ac 
nos, acceperunt, meliusque fortasse, quam nos, 
tuentur atque conservant, etiamsi alioqui corpori- 
bus labefactati atque corrupti sint; qui eumdem 
Christum secundum internum hominem induerunt, 
atque idern Spiritus pignus fidei sue commissum 
habent : qui nobiscum participes facti sunt earum- 
dem legum, eorumdem oraculorum, tiestamen- 
torum, conventuum, mysteriorum, ejusdem spei : 
pro quibus Christus, qui totius mundi pecca- 
tum tollit '*, eque mortem subiit : qui coelestis vitse 
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ΙΔ΄. Οὗτοι piv οὖν ταῦτα, καὶ πολλῷ γε ὧν εἶπον 
ἀθλιώτερα, οἱ κατὰ Θεὸν ἡμῶν ἀδελφοὶ, κἂν μὴ βού- 
λησθε, οἱ τὴν αὐτὴν ἡμῖν λαχόντες φύσιν, οἱ ix τοῦ 
αὐτοῦ πηλοῦ διηρτισμένοι, ἐξ οὗ τὸ πρῶτον γεγόνα- 
μεν οἱ, νεύροίς καὶ ὀστέοις ἐνειρμένοι (48) παραπλη.- 
σίως ἡμῖν, οἱ δέρμα καὶ κρέας ἐνδεδυμένοι πᾶσιν 
ὁμοίως, ὥς πού φησιν ὁ θεῖος Ἰὼδ ἐμφιλοσοφῶν τοῖς 
πάθεσι, xai διαπτύων ἡμῶν (49) τὸ qawópavov 
μᾶλλον δὲ, εἰ χρὴ τὸ μεῖζον εἰπεῖν, οἱ τὸ κατ᾽ εἰχόνα 
(20) καὶ λαχόντες ὁμοίως ἡμῖν, καὶ φυλάσσοντες ἴσως 
ὑπὲρ ἡμᾶς, εἰ xai τὰ σώματα διεφθάρησαν οἱ τὸν 
αὐτὸν ενδεδυμένοι Χριστὸν κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον, 
xai τὸν αὐτὸν ἡμῖν πιστευθέντες ἀῤῥαδῶνα τοῦ Πνεύ- 
ματος" οἱ τῶν αὐτῶν ἡμῖν μετασχόντες νόμων, λο- 
γίων, διαθηκῶν, συνάξεων, μυστηρίων, ἐλπίδων " 
ὑπὲρ ὧν Χοιστὸς ὁμοίως ἀπέθανεν, ὁ παντὸς αἴρων 
τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου ’ οἱ συγχληρονόμοι τῆς 
ἄνω ζωῆς, καὶ εἰ παραπολὺ (21) τῆς ἐνταῦθα à. 
ἥμαρτον" ol συνθαπτόμενοι Χριστῷ (22). καὶ συναν- 
ἱστάμενοι" εἴπερ συμπάσχουσιν, ἵνα xal συνδοξασθω- 
σιν. 


coheredes sunt?5, etiamsi prorsus terrena felicitate destituti : qui cum Christo sepeliuntur, ac cum eo 
ad vitam redeunt ' : siquidem compatiuntur, ut el congloriflcentur 18. 


461 XV. Quid autem nos, quibus magnum 
illud ad novum nomen obtigit, ut a Christo nomine- 
mur, gens sanota, regale sacerdotium, populus sele- 
ctus et peculiaris 19, bonorum et salutarium operum 
geotator 9; qui Christi discipuli sumus, mitis, 
inquam, illius et benigni *!, qui infirmitates nostras 
portavit 33, qui usque ad conspersionem nostram 


IE. τί δὲ (23) ἡμεῖς, οἱ τὸ μέγα xal καινὸν ὄνο- 
pa χεχληρωμένοι, τὸ χαλεῖσθαι ἀπὸ Χριστοῦ͵ τὸ 
ἄγιον ἔθνος. τὸ βασίλειον ἱεράτευμα, ὁ περιούσιος 
λαὸς (24) καὶ ἐξαίρετος, ὁ ζηλωτὴς καλῶν ἔργων 
xai σωτηρίων, ot Χριστοῦ μαθηταὶ τοῦ πράου 
xai φιλανθρώπου, xai τὰς ἀσθενείας ἁμῶν βα- 
στάσαντος, τοῦ ταπεινώσαντος ἑαυτὸν μέχρι τοῦ 


sese dejecit, qui propter nos carnis hujus terreni- (» ἡμετέρου φυράματος, τοῦ δι’ ἡυᾶς πτωχεύσαντος 


que tabernaculi paupertatem subiit, et nostra causa 
in doloribus et languoribus versatus est, ut nos di- 
vinitatis opes consequamur 9 : quid nos, inquam, 
qui tantum rriserizordie et commiseralionis exem- 
plum accepimus ; quid de his cogitabimus, et quid 
faciemus ? An eos contemnemus? an preeteribimus? 
an ut mortuos, ut exsecrabiles, ut perniciosissimos 
quosque serpentes ac feras deseremus? Nequaquam, 
fratres. Alienum hoc ἃ nobis est, qui Christi oves 
sumus **, boni illius Pastoris, qui errantem ovem 
reducit, et perditam conquirit *5, et infirmam cor- 
roborat ** : alienum item ab humana natura, que 
commiserationem veluti lata lege sanxit, utpote ex 
eadem inflrmitate ad pietatem et humanitatem eru- 
dita. 


XVl. Quid autem? Illine sub dio vexabuntur, D 


"5 Joan. 1, 29. "* I Cor. vir, 11. 
*! Matth. xi, 20. *? Isa. 1111, 4. 
* Ezech. xxxiv, 4. 


(18) ᾿Βνειρμένοι. Sio plures Regg. et Colb. Alli, 


ἐνηρμένοι. 

(9) ᾿Ημῶν. Sie plerique codd. In aliis, ὑμῶν. 

(20) Τὸ κατ᾽ εἰκόνα. « Animam » intelligit Gre- 
gorius. 

(24) ἸΙαραπολύ, etc. In quibusdam, παρὰ πολύ, 
« Àb hujus, nempe presentis vite felicitate longis- 
sime aberrarunt. » Bill. « Ab hac longissime aber- 
rarunt. » 

(22) Χριστῷ. Or. 2 addit, διὰ βαπτίσματος, « per 


ΤΊ Coloss. 11, 12. 
5? [T Cor. vin, 9. 


τὴν σάρχα ταύτην xal τὸ γεῶδες σχῆνος, xal 
ὀδυνηθέντος καὶ μακαχισθέντος ὁπὲρ ἡμῶν, ἵνα 
ἡμεῖς (25) πλουτήσωμεν τὴν θεότητα (26); Yi 
οὖν ἡμεῖς, ol τοσοῦτον εὐσπλαγχνίας xai copri- 
θείας λαδόντες ὑπόδειγμα * τί διανοησόμεθχ πρὶ 
τούτων, καὶ τί ποιήσομεν ; Περιοψόμεθα ; παραδρα- 
μούμεθα ; Καταλείψομεν ὡς νεχροὺς, ὡς ἐδδελυγμέ- 
νους, ὡς ἑρπετῶν καὶ θηρίων τὰ πονηρότατα ; Mr. 
δαμῶς, ἀδελφοί" οὔτε πρὸς dw ταῦτα, τοῦ (27) 


--«« -....... . ......»α.- .. 


Χριστοῦ θρεμμάτων, τοῦ ἀγαθοῦ Ποιμένος, τοῦ τὸ 


πλανώμενον ἐπιστρέφοντος, καὶ τὸ ἀπολωλὸς i 
τοῦντος, xal τὸ ἀσθενὲς ἐνισχύοντος - οὔτε πρὸς τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως, ἢ τὸ συμπαθὲς ἐνομοθέτησεν 
ix τῆς ἴσης ἀσθενείας μαθοῦσα τὸ εὐσεδὲς καὶ φιλάν- 
θρωπον. 


IC. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν ὕπαιθροι ταλαιπωρήσουσν, 


7! Rom. vir. 17. 191 Pet. n, 9. 80 Tit. n, 1l 
δὲ Joan. x, 11. *5 Matth. xvin, 12; Luo. rv, ἐ. 


baptismum. « 

23) Τί δέ, Regg. c, ph, T! δαί. 

(24) Περιούσιος λαός. Schol. : περιπεποιημένθε, 
συνηγμένος, ἴδιος, « populus acquisitus, collectus, 
Γ 25) Ἵνα ἡμεῖς. Regg. bm, ph, ἵν᾽ 4 

(25) "Iva ἡμεῖς. Regg. bm, ph, ἵν᾽ ἡμεῖς. 

(20) Τὴν θεότητα. Heg. c, ΔῊΝ uv ἐχείνου (μό- 
τητα. In Or. 2 deest τήν. 

(27) Τοῦ, Regg. 8, bm, ph, Bas., τῶν. 
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ἡμεῖς δὲ οἰκήσομεν οἰνίας ὑπερλάμπρους, λίθοις A nobis vero erunt splendidissimte dorus, omnigenis 


παντοίοις διηνθισμένας, xal χρυσῷ καὶ ἀργύρῳ xav- 
ἀστραπτούσας, καὶ ψηφῖδος λεπτῆς διαθέσει, καὶ 
ποικιλίᾳ γραφῆς, ὀφθαλμῶν ἀπατηλοῖς δελεάσμασι; 
Καὶ τὰς μὲν οἰκήσομεν, τὰς δὲ οἰκοδομήσομεν, τί- 
διν; Οὐδὲ κληρονόμοις ἴσως ἡμῶν, ἀλλὰ ξένοις xal 
ἀλλοτρίοις, καὶ τούτων ἴσως οὐδὲ τοῖς ἀγαπῶσιν 
ἡμᾶς, ἀλλὰ τοῖς ἀπεχθεστάτοις καὶ φθονερωτάτοις, 
ὃ καχῶν ἔσχατον, Καὶ οἱ μὲν ῥιγώσουσιν ἐν τρυχί- 
νοις καὶ διεσπασμένοις (28) ῥάκεσι, μᾶ)λον δὲ οὐδὲ 
τούτων τυχὸν εὐπορήσουσιν * ἡμεῖς δὲ θρύψομεν ἡμᾶς 
αὐτοὺς εσθῆτι (29) μαλακῇ καὶ περιῤῥεούσῃ, καὶ 
τοῖς ἐκ λίνου καὶ σηρῶν ἀερίοις (30) ὑφάσμασι, 
xal τοῖς μὲν ἐνασχημονήσομεν μᾶλλον, ἥπερ 
ἐμπρέψομεν (οὕτω γὰρ ἐγὼ καλῶ πᾶν τὸ περιτ- 
τὸν καὶ περίεργον), τὰ δὲ ἔνδον ἡμῖν ἀποκεί- 
σεται φροντὶς ἄχρηστος καὶ ἀνόνητος (34), ση- 
τῶν (38) δαπάνη καὶ χρόνου τοῦ τὰ πάντα καταν- 
αλίσκοντος " καὶ οἱ μὲν, οὐδὲ τῆς ἀναγκαίας τροφῆς 
εὐπορήσουσιν, (ὥ τῆς ἐμῆς τρυφῆς, καὶ τῆς ἐκείνων 
ταλαιπωρίας ) ἀλλὰ κείσονται πρὸ τῶν ἡμετέρων 
θυρῶν, ἐκλυόμενοι καὶ λιμώττοντες, οὐδὲ τὰς πρὸς 
τὴν αἴτησιν ἀφορμὰς παρὰ τοῦ σώματος ἔχοντες, ἐστε- 
ρημένοι φωνῶν μὲν, εἰς τὸ ὀδύρεσθαι, χειρῶν δὲ, εἰς 
πὸ προτείνειν ἐφ᾽ ἱχεσίᾳ, ποδῶν δὲ, εἰς τὸ προσιέναι 
τοῖς ἔχουσιν, ἀναπνοῶν δὲ, εἰς εὐτονίαν τῆς θρηνῳ- 
δίας, τὸ βαρύτατον (33) τῶν κακῶν κουφότατον κρίνον- 
τες, τοῖς ὀφθαλμοῖς μόνον εὐχαριστοῦντες, ὅτι μὴ τὴν 
ἑαυτῶν λώδην βλέπουσιν; 


lapidibus exornate, atque coruscantes auro δὲ ar- 
gento, ac tenuium calculorum dispositione, vario- 
que picture artificio, qua fallaces sunt oculorum 
illecebree ; atque alias quidem incolemus, alias vero 
extruemus ? Quibusnam autem ? ne heredibus quie 
dem fortasse nostris, sed exteris et alienis, iisque. 
ne amicis quidem fortasse nostris, sed inimicissi- 
mis, maximaque in nos invidia flagrantibus, quod. 
quidem malorum omnium extremum est. Quid? 
Tlline in asperis et laceris pannis obrigescent, imo 
ne eos quidem fortasse habebunt: nos antem in 
mollibus et cireumfluentibus vestibus, telisque ex 
ienuissimo lino ac serico contextis lasciviemus ; 
atque in aliis quidem indecore potius quam honeste 
atque ornate nos ipsos geremus (sic enim quidquid 
superfluum et curiosum est, voco), alias autem in. 
arcis recondemus, curam inutilem et incommodam, 
a tineis exedendas, et a tempore, quod omnia con- 
ficit, nbsumendi itque illis ne necessaria quidem 
alimenta suppetenL: (o delicias meas! o gravem illo- 
rum.afflictionem !) 68 verum pro foribus nostris 
jacebunt, languentes et fame laborantes, ac. ne in- 
strumenta quidem ad petendum a corpore habentes ; 
vocibus privati, quibus miseriam suam lugeant; 
manibus, quas supplicandi causa protendant ; pedi- 
bus, qnibus ad divites accedant ; respiratione, qua. 
fortiter lamenta sua edant; aque, quod malorum. 
omnium acerbissimum est,levissimum esse judican- 
tes, oculisque duntaxat gratiam habentes, quod 
ipsorum labem minime videant. 








IZ. Καὶ οἱ μὲν οὕτως - ἡμεῖς δὲ ἀνακεισόμεθα (34) ὦ XVIII. Atque hi quidem ad hunc modum : nos 


λαμπροὶ λαμπρῶς ἐπὶ στιδάδος ὑψηλῆς τε xal μετεώ- 
ρου, καὶ τῶν περιττῶν καὶ ἀψαύστων ἐπιδλημάτων, 
χἂν φωνῆς ἀκούσωμεν τῶν αἰτήσεων (35) δυσχεραί- 
νοντες. Δεῖ δὲ ἡμῖν τὸ μὲν ἔδαφος εὐωδεῖν ἄνθεσι, 
πολλάκις καὶ τῆς ὥρας ἕξω, τὴν δὲ τράπεζαν κατεῤ- 
ῥάνθαι μύροις, καὶ μύρων τοῖς εὐωδεστάτοις τε (86) 
καὶ πολυτελεστάτοις, ἵνα καὶ μᾶλλον ἐχθηλυνώμεθα " 
παῖδας δὲ παρεστάναι, τοὺς μὲν ἐν χόσμῳ καὶ ἐφ- 
ἑξῆς, ἀνέτους τὰς κόμας καὶ θηλυδρίας, xal τῇ κατὰ 
πρόσωπον κουρᾷ περιειργασμένους, πλεῖον Àj ὅσον 


id est « aeri perviis, » vel, ul D 





(32) Σητῶν, Sic plures , plures Colb., Coil. 
2, et Or. 2. In editis, iir: tuere * 

83 Τὸ βαρύτατον... βλέπουσιν. Locus iste certe 
difficilis, et interpretes plurimum torsit. Sufficiat 
nobis varias eorum interpretationes referre. Nice- 
tas : « Oculis quoque — sunt; id quod levissi- 
mum censent, etiamsi aliis acerbissimum esse vi- 
deatur; quod nimirum, exstincto propter morbum 
aspectu, δῖ suam minime conspiciant. » Gabrie- 
lius: « Id quod omnium malorum gravissimum est, 
levissimum ipsi quidem existimantes, solis nimi- 
rum oculis gratiam babentes, quod ipsorum cala- 








nutem in altis et sublimibus lectis, eximiisque et 
que pene tangere nefas sit, stragulis, splendidi 
splendide recumbemus, si vel solam petitionum vo- 
cem audiamus, stomachantes. Alque etiam illud 
oportebit, ut et pavimentum nostrum floribus, ple- 
rumque etiam extra tempus, fragret, et mensa sua- 
vissimis et sumptuosissimis unguentis perfundatur, 
quo magis etiam effeminemur; ut pueri etiam astent, 
'alii ornate ac suo quisque ordine, comis soluti et. 
effeminati, ac cesarie ad faciem expoliti, magisque 





« Argute Theologus, Elephanticorum calamitatem. 
amplificans, faeit eos gratiam habentes oculis, qui. 
ita essent allecti, ut minus possent ipsorum erum- 
nas aspicere. In extrema nimirum miseria eum 
omnino versari necesse est, cui id levissimum sit, 
quod aliis est gravissimum. » Combeflsius vero con- 
tendit hunc Gregorii locum sit vertendum : « Quod. 
malorum omnium acerbissimum est, levissimum: 
esse judicantes, et oculis tantum gratiam habentes, 
quod suam ipsi labem minime videant. » Quia scili" 
cet hic oculorum natura, ut eum omnia videant, 
se ipsi videre nequeunt. Improbat doctissimus vir. 
Bilit interpretationem, qui egrotos, de quibus agi- 
tur, ciecos faisse existimasse videtur. 
(34) ᾿Ανακεισόμεθα. Par., ἀναδησόμεθα. « ascende- 
mus, » 
Τῶν αἰτήσεων, Deest in Par. 
: (| riae τε. Bio Regg. a, d. Deest τε 
in Mt. 
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quam impudicis oculis conducat, exornali; alii, A συμφέρει λίχνοις ὀφθαλμοῖς χεχοσμημένους τοὺς δὲ 


pocula extremis digitis tenentes, quam fleri potest 
elegantissime simul ac tutissime ; alii, follibus ven- 
tum super caput artificiose excitantes, atque auris 
manu conflatis molem carnis refrigerantes; ut mensa 
inguper carnibus redundet, elementis omnibus nobis 
prolixe et vopiose subministrantibus, aere nempe, 
terra, aqua ; nosque coquorum, et eorum, qui epu- 
las instruunt, lenociniis comprimamur ; omnesque 
de eo concertent, ecquis avido et ingrato ventri 
quam maxime blandiatur, gravi omnino sarcine, et 
malorum auctori, bellue prorsus insaturabili, ao 
perquam infide, huic, inquam, qui cum cibis qui 
abolentur, jamjam ipse &bolendus. Et quidem illi 
preclare secum agi putabunt, δὶ vel aqua explean- 
tur : nos autem vini pocula usque ad temulentiam 
hauriemus, imo etiam ultra temulentiam, saltem ii, 
qui majore intemperantia laborant; atque ex pluri- 
bus vinis alia rejiciemus, alia, ut suavia et grata, 
probabimus, de aliis etiam philosophabimur, atque 
in detrimento ponemus, nisi $69 ad patrium vi- 
num,exoticum etiam quoddam maxime celebratum, 
velut tyrannus, accedat. Nos quippe lautos et deli- 
οδίοβ, et profusiores quam usus exigat, aut esse, aut 
haberi oportet, perinde atque vereamur, ne non 
ventre sunt, mancipia. 

XVIII. Quid hiec, o &mici et fratres? quid nos 
quoque animorum morbo tenemur,morbo longe gra- 
viuri, quam quo corpora premuntur? Hio etenim 
preter voluntatem exsistit, ille vero & voluntate 
manat ; hic una cum hac vita desinit, ille, cum hino 
migramus, nobiscum abscedit; hic miserationi, ille 
odio est, apud eos quidem, qui sane mentis sunt 
compotes. Cur nature, dum tempus habemus, non 
succurrimus? Cur, cum caro simus, carnis humili- 
tatem non contegimus ? Cur in fratrum calamitati- 
bus deliciis studemus ? Absit hoc a me, ut vel opi- 
bus abundem, his inopia rerum laborantibus ; vel 
commoda valetudine fruar, nisi horum vulneribus 
opem feram ; vel victum atque amictum satis am- 
plum habeam, ac sub tecto requiescam, nisi et pa- 
nem iis pro facultatum modulo porrigam, el vestem 
impertiar, eosque tecto excipiam. Verum, vel omnia 
propter Christum deponenda, ut sincere, sublata 
humeris cruce, ipsum sequamur, simulque leves ac 
expediti, nec ab ulla re in deorsum attracti, ad 
supernum mundum convolemus, atque per humili- 
tatem exaltati, et per egestatem ditati, Christum 


(37) Στενοχωρεῖσθαι. « Ferculis delicatis, cupe- 

diis angustiemur ; » pre multitudine scilicet, ut in 
mensa locus non supersit. 
38) Λίχνην. Regii plures, λίχνον. 
39) ᾿Ανθοσμίαν. Interpretatur : 
ore simul et odore preditum. » 
μ Ξένων. Or. 2, ξένον [male]. 


« vinum bono 





00 


44) ψυχάς, Unus codex addit, καί. 

42) Σωμάτων. Or. 2 addit, τούτων. 

43) Μεθισταμένοις. Sic omnes codd. Editi, μεθ - 
ἱσταμένους. . 

(&4) Καιρὸν ἔχοντες. Hec desunt in pluribus 


τὰς χύλιχας ἐπ᾽ ἄχρων δαχτύλων ἔχοντας, ὡς olóv 
τε εὐπρεπέστατά τε ὁμοῦ xai ἀσφαλέστατα * τοὺς δὲ 
ὑπὲρ κεφαλῆς ἄνεμον ταῖς ῥιπῖσι σοφιζομένους, καὶ 
ταῖς ἐχ χειρῶν αὔραις τὸ πλῆθος τῶν σαρχῶν ἀναφψύ- 
Xovtac xai τὰ ἐπὶ τούτοις, πλήθειν μὲν χρεῶν τὴν 
τράπεζαν, πάντων χορηγούντων ἡμῖν τῶν στοιχείων 
πλουσίως" ἀέρος, γῆς, ὕδατος" καὶ στενοχωρεῖσθαι (37) 
τοῖς μαγείρων χαὶ ὀψοποιῶν μαγγανεύμασιν, ἀγῶνα 
δὲ εἶναι πᾶσιν, ὅστις ὡς μάλιστα τὴν λίχνην (38) 
ἡμῖν καὶ ἀχάριστον χολαχεύσει γαστέρα, τὸ βαρὺ 
φορτίον χαὶ ἀρχέκαχον, τὸ ἀπληστότατον θηρίον καὶ 
ἀπιστότατον, τὴν χαταργουμένην αὐτίχα σὺν τοῖς 
καταργουμένοις βρώμασι. Καὶ τοῖς μὲν πολύ τι χό- 
ρὸς κοὶ ὕδατος, ἡμῖν δὲ καὶ μέχρι μέθης οἱ τοῦ οἵ- 
vow χρατῆρες, μᾶλλον δὲ xai ὑπὲρ τὴν μέθην, τοῖς 
γ86 ἀχολαστοτέροις " καὶ τὸν μὲν ἀποπεμψόμεθα τῶν 
οἴνων, τὸν δὲ ἐγχρινοῦμεν ὡς ἀνθοσμίαν (39), περὶ 
δὲ τοῦ φιλοσοφήσομεν, ζημία δὲ, εἰ μὴ προσέσται τῷ 
ἐγχωρίῳ καὶ τῶν ὀνομαζομένων ξένων (40), τις ὥσπερ 
τύραννος. Δεῖ γὰρ ἡμᾶς ἀδροὺς καὶ τῆς χρείας πεοιτ- 
τοτέρους, 7j εἶναι, 7j νομίζεσθαι, ὥσπερ αἰσχυνομένους, 
εἰ μὴ καχοὶ νομιζοίμεθα, καὶ δοῦλοι γαστρὸς, χαὶ τῶν 


ὑπὸ γαστέρα. 


pravi existimemur, ao ventris, δὲ eorum, que sub 


IH', Τί ταῦτα, ὦ φίλοι xai ἀδελφοί ; τί νοσοῦμεν 
xal αὐτοὶ τὰς ψυχὰς (A1), νόσον πολὺ τῆς τῶν σωμά- 
των (42) χαλεπωτέραν; Ὅσῳ τὴν μὲν ἀκούσιον οἶδα͵ 
τὴν δὲ ἐρχομένην ix προαιρέσεως * xal τὴν μὲν τῇ 
ζωῇ ταύτῃ συγχαταλυομένην, τὴν δὲ συναπιοῦσαν 
ἡμῖν μεθισταμένοις (43) καὶ τὴν μὲν ἐλεουμένην, 
τὴν δὲ μισουμένην, τοῖς γε νοῦν ἔχουσιν. Τί μὴ βοη- 
θουμεν τῷ φύσει καιρὸν ἔχοντες (A4); τί μὴ περι- 
στέλλομεν, σάρκες ὄντες, τῆς σαρχὸς τὴν “παπείνω- 
σιν ; τί τρυφῶμεν ἐν τοῖς τῶν ἀδελφῶν δυστυχήμασι; 
Μή μοι γένοιτο, μήτε πλουτεῖν τούτων ἀπορουμέ- 
νων * μήτε εὐεχτεῖν, εἰ μὴ βοηθοίην (45) τοῖς τούτων 
τραύμασι" μὴ τροφῆς ἰχανῶς ἔχειν, μὴ σχέπης, uj 
ὑπό στέγην ἀναπαύεσθαι, εἰ μὴ καὶ ἄρτον ὀρέξαιμι, 
καὶ μεταδοίην ἐσθῆτος εἰς δύναμιν, xal ὑπὸ στίγιν 
ἀναπαύσαιμι’ ᾿Αλλ’ ἤτοι πάντα ἀποθετέον Χριστῷ, 
ἵνα γνησίως ἀχολουθήσωμεν αὐτῷ, τὸν σταυρὸν api 
μένοι, xai ἀναπτῶμεν ὡς χούφοι (46) πρὸς τὸν ἄνω 
κόσμον, xai εὐσταλεῖς ὑπὸ μηδενὸς χαθελχόμενοι, 
xal κερδήσωμεν ἀντὶ πάντων Χριστὸν, διὰ ταπεῖνω- 
σιν ὑψωθέντες, καὶ διὰ πενίαν πλουτήσαντες" ἢ Χρ'- 
στῷ τὰ ὄντα συμμεριστέον, ἵνα (47) πως χαὶ τὸ ἔχειν, 


codd. 

(45) Bo:9o!/»v. Sic duo Regg. et Or. 2. Alii, βοη- 
θείην [perperam]. 

(46) Qc κοῦφοι. Deest ὡς in pluribus codd. Hic 
locus in Or. 2, aliisque permultis sic legitur : xoi- 

ot xai εὐσταλεῖς πρὸς τὸν ἄνω, eto. In aliis vero, ni 
in editis. 

(47) "Iva πως καὶ τὸ ἔχειν, eto., « ut aliquo mo. 
do id etiam quod habemus, propterea quod rect 
habeamus, et communicemus cum iie qui non he 
bent, sanctificetur ; » nempe honeste possessionis 
atque officii ratione. 
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ORATIO XIV. — DE PAUPERUM AMORE. 


διὰ τοῦ καλῶς ἔχειν, ἁγιασθὴ, καὶ τοῦ χοινωνεῖν τοῖς A loco omnium rerum elucremur ; vel certe Christo 


μὴ ἔχουσιν. El δὲ καὶ σπείραιμι ἐμχυτῷ μόνῳ, σπεί- 
ραιμι ἄρα, xal ἄλλοι φάγοιεν (48)" καὶ ἵνα πάλιν et- 
πω τὸ τοῦ Ἰὼδ' ᾿Αντὶ πυροῦ ἐξέλθοι μοι χνίδη, 
ἀντὶ δὲ χριθῆς βάτος" χχύσων δὲ ἄνεμος ὑπολάοι, 
xai ὑφέλοιτο λαΐλαψ τοὺς ἐμοὺς πόνους, ἵνα εἰς χε- 
νὸν χοπιάσαιμι. Εἴ δὲ χαὶ ἀποθήκας οἰχοδομήσαιμι 
ix τῶν (49) μαμωνᾶ θησαυρίζων, xal μαμωνζ, ταύ- 
tn τῇ νυχτὶ τὴν ψυχὴν (50) ἀπαιτηθείην, λόγον ὑφ- 
ἐξων, ὧν καχῶς ἐθησαύρισα. 


opes nostre communicande, ut ipse honeste pos- 
Bess, et pauperibus earum in partem vocatis, 
ganctitate quadam imbuantur.Quod si mihi ipsi solí 
seram, ita seram velim, veruzm ut alii etiam fructus 
edant; atque, ut Jobi verbis rureus utar : Pro tri- 
tico oriatur mihi urtica, pro hordeo autem rubus *! ; 
ventus etiam urens et turbo labores meos excipiant 
ac surripiant, ut in vanum laboraverim. Quod si 
etiam horrea exetruam, thesauros ex mammona, et 


mammonse cumulans, non recuso quominus hao quoque nocte animam reposcar*5, rationem eorum 


redditurus, quee male aggessi. 

1θ΄. Οὐ σωφρονήσομεν (51) ὀψὲ γοῦν ; οὐ xata6a- 
λοῦμεν τὴν ἀναλγησίαν, ἵνα μὴ λέγω μικρολογίαν (52); 
οὐ τὰ ἀνθρώπινα λογιούμεθα (53) : οὐχ ἐν τοῖς 
ἑτέρων καχοῖς τὰ ἡμέτερα οὗ θησόμεθα ; Φύσει μὲν 
γὰρ οὐδὲν τῶν ἀνθρωπίνων βέδαιον, οὐδὲ ὁμαλὸν, 
οὐδὲ αὔταρχες, οὐδὲ ἐπὶ τῶν αὐτῶν ἱστάμενον' ἀλλὰ 
xÓxÀoc τις τῶν ἡμετέρων περιτρέχει πραγμάτων, 
ἄλλοτε ἄλλας ἐπὶ μιᾶς ἡμέρας πολλάχις, ἔστι δ᾽ ὅτε 
xai ὥρας, φέρων μεταδολάς" xal αὔραις μᾶλλον 
lax: π'στεύειν οὐχ ἱσταμέναις, καὶ νηὸς ποντοπορού- 
σης ἴχνεσι, καὶ νυχτὸς ἀπατηλοῖς ὀνείρασιν, ὧν πρὸς 
ὀλίγον ἡ χάρις, καὶ ὅσα κατὰ ψαμάθων (54) παῖδες 
τυποῦσι παίζοντες, Tj ἀνθρώπων εὐημερίᾳ σώφρονες 
δὲ, οἱ διὰ τὸ μὴ πιστεύειν τοῖς παροῦσι, τὸ μέλλον 
ἐχυτοῖς θησαυρίζοντες “ xai διὰ τὸ τῆς ἀνθρωπίνης 
εὐπραγίας ἄστατον χαὶ ἀνώμαλον, τὴν οὐ πίπτουσαν 
ἀγαπῶντες χρηστότητα, ἵνα τριῶν ἕν γέ τι πάντως 
χερδάνωσιν᾽ ἢ τὸ μή ποτε πρᾶξαι χαχῶς, ἐπεὶ καὶ 
τοῖς (55) ἐντεῦθεν χρηστοῖς πολλάχις δεξιοῦται τὸ 
θεῖον τοὺς εὐσεδεῖς, χρηστότητι τὸ συμπαθὲς προχα- 
Àojuevov fj τὸ παῤῥησίαν ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς πρὸς 
θεὸν, ὡς οὐ διὰ κακίαν, ἀλλὰ διά τινα (56) olxovo- 
μίαν κακοπαθύήσαντες" ἢ, τὸ τελευταῖον, ὡς ὀφειλο- 
μένην ἀπαιτεῖν τὴν παρὰ τῶν εὖ πραττόντων φιλαν- 
θρωυπίαν, ἦν τοῖς χρήζουσι προεισήνεγχαν, δεξιῶς 


αὐτοὶ πράττοντες. 


XIX. Non tandem aliquando resipiscemus ? Non 
stuporem atque indolentiam, ne dicam $4 9 tena- 
citatem, abjiciemus ἢ Non res humanas cum animis 


B nostris considerabimus? Non in aliorum malis rebus 


nostris consulemus?Natura quippe nihil est in rebus 
humanis firmum et equabile,nihil sufficiens, nibil 
in eodem statu constanter permanens ; verum res 
nostre, velut orbis quidam, volvuntur, aliag alio 
tempore,sepe etiam uno eodemque die, atque etiam 
interdum eadem hora, mutationes ferentes : adeo 
ut instabilibus ventis, ac navis per mare iter facien- 
tis vestigiis, et fallacibus noctis insomniis, brevem 
voluptatem afferentibus, iisque figuris, quas pueri 
per ludum in arena fingunt, fides potius haberi pos- 
sit,quam hominum prosperitati.Sapientiores autem 
habendi sunt ii, qui, cum presentibus minime 
fidant, futura sibi coacervant ; atque ob liumane 
prosperitatis incertitudinem et inequabilitatem, be- 
nignitatis nunquam collapsure studium emplexan- 
tur,ut ex tribus hia commodis unum saltem omnino 
adipiscantur ; nimirum, vel ut nunquam in mala 
incidant, quandoquidem ssepe Deus hujusce vite 
bonis viros pios cumulat,beneficentia beneflcentiam 
provocans ; vel fiduciam in seipsis apud Deum ha- 
beant, ut qui non propter scelus ae flagitium, sed 
propter dispensationem quamdam in calamitate 


versentur; vel denique humanitatem eam et beneflcentiam, quam, dum secundis rebus uterentur, egen- 
tibus prius contulerunt, ab iis, quibus res prospere fluunt, suo quodam jure reposcant. 


Κ΄. Μὴ χαυχάσθω, φησὶν, ὁ σοφὸς ἐν τῇ σοφίᾳ 
αὐτοῦ, μηδὲ ὁ πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ͵ 
μηδὲ ὁ δυνατὸς ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ" x3 εἰς τὸ 


XX. Ne glorietur sapiens, inquit ille, ἐπ sapientía 
sua, nec dives in opibus suis, nec fortis in viribus 
suis ** ; etiamsi ad summum quidem, alius sapien- 


ἄχρον ὦσιν ἐληλαχότες, ὁ μὲν σοφίας, ὁ δὲ περιου- D tie, alius divitiarum, alius potentis fastigium per- 


σίας, ὁ δὲ δυνάμεως. Ἐγὼ δὲ προσθήσω καὶ ἃ τού- 
τοῖς ἕπεται’ Μηδὲ ὁ περίδλεπτος ἐν τῇ δόξῃ, μηδὲ ὁ 
εἰεκτῶν ἐν τῇ ὑγιείᾳ (57), μηδὲ ὁ καλὸς ἐν τῇ ὥρᾳ, 
μηδὲ ὁ νέος ἐν τῇ νεότητι, μηδὲ ἐν ἄλλω μηδενὶ τῶν 
ἐνταῦθα ἐπαινουμένων, εἰ δεῖ συνελόντα εἰπεῖν, ὁ 
ὑπὸ τούτου φυσώμενος (58) ἀλλ᾽ ἢ ἐν τούτῳ καυ- 


*! Job. xxxi, 40. 88 Luo. xu. 20, 


(48) Φάγοιεν. Duo Regg. et Or. 2, φάγοισαν. 

49) Tov. In quibusdam, cov. 

50) Τυχήν. dr. 2 addit, μου. 

91) Σωφρονήσομεν. Reg. bm, σωφρονήσωμεν. 

(52) Μικρολογίαν. Or. 2, μικροψυχίαν, « pusillani- 

mS) As ι Coisl. 1, À 8 

ΔΛογιούμεθα. Coisl. 1, λογισώμεθα. 

E Waud9ov. Or. 2, ψάμ ov. 


55) Ἐπεὶ xal τοῖς, etc. Billius : « Quandoqui- 


89 Jerem. 1x, 23. 


venerint. Ego vero ea, que his consentanea sunt, 
adjiciam : Nec clarus et celebris, in gloria ; nec qui 
incolumi valetudine gaudet,in sanitate; nec pulcher, 
in forme prirstantia ; nec juvenis,in juvenili etate; 
nec, ut rem uno verbo coinplectar, in ulla alia re 
ex iia, que apud mortales laudi ducuntur, elatus 


dem secundis quoque hujus vite rebus Deus bomi- 
nes pietate preditos sepe compleotitur,ut benigni- 
tate sua eos ad sublevandas aliorum miserias invi- 
tet. » 

(56) Διά τινα. Deest διά in tribus Regg 

(57) Ὑγιεί. Regg: bm, et Or. 2, ὑγείᾳ. 

(58) Φυσώμενος. Billius : « is, qui in ea intumes- 
cit. » 
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quisquam et inflatus glorietur; verum qui gloriatur, À χάσθω ὁ χαυχώμενος (69) μόνον, ἐν τῷ συνιεῖν καὶ 


hac una in re glorietur, quod Deum agnoscat aoc 
requirat 30, οἱ calamitosorum vicem doleat, atque ad 
futuram vitam boni quidpiam sibi recondat. Cetera 
enim omnia fluxa et fragilia sunt, aoc, velut in cal- 
culorum ludo, alias ad alios jactantur et trangferun- 
tur; neo quidquam est ita possidentis proprium, 
quod non vel temporis tractu finem capiat, vel livore 
ad alios traducatur ; hec voro certa et fixa eunt, 
$31 neo unquam recedunt ac dilabuntur, nec 8pes 
eorum,qui fiduciam in his collocarunt, frustrantur. 
Ac mihi hec quoque causa esse videtur, cur nullum 
hujusce vite bonum hominibus certum sit ao diu- 
turnum, etque hoc, ut si quid aliud, recte ab arti- 
fice Verbo, et Sapientia illa mentem omnem supe- 
rante, factum esse, ut nos in iis, que in aspectum 
oadunt, atque alias aliter mutantur, et mutant, ac 
sursum deorsumque feruntur et invertuntur, ac 
priusquam manu teneantur, abeunt et effugiunt, 
eludamur,ut,perspecta eorum instabilitate ac varie- 
tate, ad future vite portum contendamus. Quid 
enim egissemus, si prosperitas nobis firma esset, 
oum, licet fluxa et fragilis sit, usque eo tamen ipsi 
tanquam vinculis quibusdam astricti simus,ejusque 
voluptate atque impostura in hano servitutem reda- 
oti, ut nihil presentibus rebus melius atque excel- 
lentius cogitare possimus, idque cum δὰ Dei ima- 
ginem, qus et rurgum est, et ad se trahit, oreatog 
nos esse audiamus, ac persuasum habeamus ? 
XXI. Quis sapiens, et intelliget haec *1 ? Quis pree- 
tereuntia preteribit? quis stabilibus incumbet ? 
quis de presentibus rebus,tanquam de abeuntibus, 
cogitabit ? quis de his, que in spe posita sunt,tan- 
quam de certis et constantibus ? quis ea, qui vere 
sunt, ab his, que apparent, distinguet, atque illa 
quidem sequetur, hec vero contemnet ac pro nihilo 
reputabit ? quis picturam a veritate? quis terrenum 
tabernaculum a colesti civitate ; quis peregrinatio- 
nem ab habitatione: quis tenebras & luce : quis 
limum profundi a terra sancta ; quis carnem a spi- 
ritu ? quis Deum a mundi principe; quis mortis 
umbram a vita sempiterna discernet ; quis presen- 
tibue rebus futuras emet ; quis fluxis opibus opes 
constantes et perennes ; quis rebus iiB, que aspec- 
tui subjiciuntur, ea que ab oculorum sensu remota 
sunt ? Beatus quidem ille, qui hec, Verbi gladio 
meliora a deterioribus seoante, secernens ac divi- 
dens, ascensiones in corde suo disponit **, ut quo- 
dam loco divinus David loquitur, atque hanc lacry- 
marum vallem totis viribus fugiens, que sursum 
sunt, querit *, ac mundo una cum Christo cruci- 


9 Jerem. ix, 24. 
o9) Kavyopevoc. Deest in pluribus Regg. et 
ἘΠῚ Παυθῆναι. Sic Regg. a, c, d, ph, etc. Edit., 


παυσθῆναι. 
"a Μεθορμησώμεθα. Regg. a, o, d, μεθυρμισώ- 


δ (69) Δύνασθαι. Deest in Or. 2. 
(63) Τὴν αἰώνιον. Deest τήν in pluribus. 


*! Ose. xix, 10. *? Psal. rxxxrit, 6. 


ἐχζητεῖν τὸν Θεὸν, καὶ συναλγεῖν τοῖς πάσχουσι, xal 
πρὸς τὸ μέλλον daocip τι χρηστόν ἀποτίθεσθαι. Τὰ 
μὲν γάρ ἐστι ῥευστὰ xal πρόσχαιρα, καὶ, ὥσπερ ἐν 
παιδιᾷ ψήφων, ἄλλοτε εἰς ἄλλους μεταῤῥιπτούμενα, 
καὶ μετατιθέμενα’ καὶ οὐδὲν οὕτω τοῦ χατέχοντος 
ἴδιον, ὡς fj μὴ χρόνῳ παυθῆναι (60), ἢ φθόνῳ μετα- 
τεθῆναι" τὰ δὲ ἑστῶτα xal μένοντα, καὶ οὔποτε ὑπο- 
χωροῦντα, οὐδὲ μεταπίπτοντα, οὐδὲ σφάλλοντα τὰς 
τῶν πεπ'στευκχότων ἐλπίδας. ᾿Αλλ’ ἐμοὶ μὲν καὶ διὰ 
τοῦτο δοκεῖ, μηδὲν τῶν ἐνταῦθα ἀγαθῶν εἶναι πιστὸν 
τοῖς ἀνθρώποις, μηδὲ πολυχρόνιον * ἀλλ᾽ εἴπερ τι 
ἄλλο, καὶ τοῦτο χαλῶς τῷ τεχνίτῃ Λόγῳ xal τῇ 
πάντα νοῦν ὑπερεχούσῃ Σοφίᾳ μεμηχανῆσθαι, πεί- 
ζεσθαι ἡμᾶς ἐν τοῖς ὁρωμένοις, ἄλλοτε ἄλλως μετα- 
δαλλομένοις xal μεταδάλλουσι, xal ἄνω καὶ κάτω 
φερομένοις τε xal περιτρεπομένοις, καὶ πρὶν ληφθῆ- 
ναι ἀπιοῦσι καὶ φεύγουσιν' ἵνα τὸ ἐν τούτοις ἄστα- 
τον καὶ ἀνώμαλον θεωρήσαντες, πρὸς τὸ μέλλον μεθ- 
ορμησώμεθα (64). Τί γὰρ ἂν ἐποιήσαμεν, ἐστῶτος 
τοῦ 30 πράττειν ἡμῖν, ὁπότε, οὐ μένοντος, τοσοῦτον 
αὐτῷ προσδεδέμεθα, καὶ οὕτως ἡμᾶς d πέρὶ τοῦτο 
ἠδονὴ καὶ ἀπάτη ἔχει δουλώσασα, ὥστε μηδὲν χρεῖτ- 
tov, μηδὲ ὀψηλότερον τῶν παρόντων διανοεῖσθαι δύ- 
νασθαι (62), xai ταῦτα χατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ γεγονέναι 
καὶ ἀχούοντας καὶ πιστεύοντας, τὴν ἄνω τε οὖσαν χαὶ 
πρὸς ἑαυτὴν ἕλκουσαν ; 


ΚΑ΄, Τίς σοφὸς, καὶ συνήσει ταῦτα ; Τίς παρα - 
δραμεῖται τὰ παρατρέχοντα ; τίς προσθήσεται τοῖς 
ἕπιμένουσι ; τίς περὶ τῶν παρόντων, ὡς ἀπιόντων 
διανοηθήσεται ; τίς περὶ τῶν ἐλπιζομένων, ὡς ἧστα- 
μένων ; τίς διαιρήσει τὰ ὄντα καὶ τὰ φαινόμενα, καὶ 
τοῖς μὲν ἕψεται, τῶν δὲ ὑπερόψεται ; τίς γραφὴν xai 
ἀλήθειαν ; τίς τὴν χάτω σχηνὴν, καὶ τὴν ἄνω πό- 
λιν ; τίς παροικίαν xal κατοικίαν ; τίς σχότος ἀπὸ 
τοῦ φωτός ; τίς ἰλὺν βυθοῦ και ἁγίαν γῆν ; τίς σάρ- 
χα καὶ πνεῦμα ; τίς Θεὸν xai χοσμοχράτορα ; τίς 
θανάτου σχιὰν, καὶ ζωὴν τὴν αἰώνιον (68) ; τίς τοῖς 
παροῦσι τὸ μέλλον ὠνήσεται ; τίς τῷ ῥέοντι πλούτῳ 
τὸν μὴ λυόμενον ; τίς τοῖς ὁρωμένοις τὰ μὴ βλεπόμε- 
να ; Μαχάριος μὲν οὖν, ὅστις ταῦτα διαχρίνων, καὶ 
διαιρῶν τῇ τομῇ τοῦ Λόγον, τῇ διαιρούσῃ τὸ χρεῖτ- 
tov ἀπὸ τοῦ χείρονος (64), ἀναδάσεις ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτοῦ διατίθεται, ὥς πού φησιν ὁ θεῖος Δαβὶδ, καὶ 


ἢ τὴν κοιλάδα τοῦ χλαυθμῶνος ταύτην (65) φεύγων, 


ὁπόση δύναμις (66), τὰ ἄνω ζητεῖ, χαὶ σταυρούμενος 
κόσμῳ μετὰ Χριστοῦ, Χριστῷ συνίσταται, καὶ Χρι- 
στῷ συνανέρχεται, τῆς οὐχέτι μεταπιπτούσης ζωῆς 
οὐδὲ ἀπατηλῆς χληρονόμος" οὗ (67) μηκέτι δάχνων 
92 Coloss. riu, 1. 


εἴττον ἀπὸ τοῦ χείρονος. Billius, « virto- 


οὖ a 9 vitio secante distinguens, » etc. 


(65) Κοιλάδα τοῦ χλαυθμῶνος ταύτην. Regg, 8, ^ 


d, etc.. κοιλάδα ταύτην τοῦ χλαυθμᾶ 


(66) “ὁπόση δύναμις. Billius, « quam celerrime 


potest. » 


(67) Οὗ. Sic Regg. 8, bm, ph, etc. Bdit., ob [per- 


peram]. 





881 


S. GREGORII THEOLOGI 


888 


Supra caput sese efferre potest, utpote quod supra À ἀεὶ τοῦ σώματος - οὕτως οὐδὲ οἷς δίδομεν νικῆσαι 


corpus semper emineat : eodem modo 8.28 nec 
Deus muneribus nostris vinci potest. Neque enim 
quidquam,quod extra illius bona sit, nec quod illius 
liberalitatem superet, damus. 

XXIII. Agnosce unde habes quod sis, quod spi- 
res, quod intelligas et sapias, quodque maximum 
est,quod Deum cognoscas, speres colorum regnum, 
honoris equalitatem cum angelis, glorie contem- 
plationem,nuncquidemin speculis et enigmatibus, 
tune autem pleniorem ac puriorem ; quod Dei filius, 
Christi coheres, atque, ut audacter loquar, deus 
etiam factus sis : unde tibi hec omnia, et ἃ quo ? 
Aut, ut parva heo, oculisque subjecta dicam, cujus 
munere ac beneficio intueris coli pulchritudinem, 
cursum solis, lune orbem, siderum multitudinem, 
eumque, qui in his omnibus, velut in lyra elucet, 
concentum atque ordinem, semper eodem modo 8e 
habentem ; partium anni vicissitudines, temporum 
mutationes, annorum vonversiones, diei noctisque 
equas portiones, terre productiones, aeris fusio- 
nem, maris, fluxi simul ac stabilis, immensam lati- 
tudinem,fluminum profunditatem,ventorum proflu- 
via? Quis tibi pluvias dedit, agriculturam, cibos, 
artes, domicilia, leges, respublicas, vitam mitem et 
humanitate excultam, amicitiam et familiaritatem 
eum eo, cum quo tibi cognatio intercedit ? Unde 
habes quod animantia partim cicurata, tibique 
subjecta sint, partim in cibum tradita? Quis te om- 
nium rerum,que in terra sunt, dominum et regem 
constituit ? Quis, ne singula commemorem, ea om- 
nia, quibus homo ceteris animantibus prestat,lar- 
gitus est ? Nonne Deus, qui nunc pre omnibus, et 
pro omnibus rebus benignitatem a te vicissim po- 
scit? An vero nos non pudebit, cum tot tantaque 
&b eo, partim acceperimus, partim speremus, nec 
hoc quidem unum ipsi conferre, nimirum benigni- 
tatem ? An cum ille nos a feris disjunxerit, solos- 
que, ex omnibus iis que in terra sunt, ratione 
ornaverit, ipsi contra nosmetipsos efferabimus, 
tantumque ἃ voluptatibus et delioiiscorrumpemur, 
aut furore afficiemur, aut, quo verbo id exprimam, 
nescio,ut simul cum maza et furfuribus, que male 
fortasse collegimus,nos quoque prestantiore natura 
esse quamipsi sunt, existimemus ? 33 4 Et,quemad- 
modum olim, ut poete fabulantur, genue quoddam 


(84) Tc. Deest in quatuor Regg. 

(85) Σελήνης. Reg. a, ἢ σελήνης. 

(86) Πλάτη. Reg. bm, πλάτος, « Latitudinem ma- 
ris sese effundentis οἱ sustinentis. » Hunc locum 
Nicetas rite exponit : « Unde tibi... quod mare, ob 
naturalem quidem humiditatem solutum,ac rursum 
intra terminos suos consistens, atque arenam pro 
limite habens, nec eam propter creatoris jussum 
transiliens ? » 

(87) Πολιτείας. Regg. a, c, d, et Or. 2, πολι- 
τείαν. 

(88) Πάντων κατέστησε. Sic Regg. a, c, d, bm, 
ph, etc. In edit., κατέστησε. πάντων. 

(δ Φιλαάνθρωπον. Reg. a, φιλάδελφον. 
90) Ἐχώρισε. Reg. bm, et Or. 2, ἐχώρησε [per- 


θεόν. Οὐ yap ἔξω τι τῶν αὐτοῦ δίδομεν, οὐδὲ Ünip τὴν 
ἐκείνου φιλοτιμίαν. 


KU". Γνῶθι πόθεν σοι τὸ εἶναι, τὸ ἀναπνεῖν τὸ φρο- 
νεΐν. σὐτὸ τὸ μέγιστον, τὸ γινώσχειν Θεὸν, βασιλείαν 
οὐρανῶν» ἐλπίζειν, ἀγγέλων ἰσοτιμίαν, δόξης θεω- 
ρίαν, νῦν μὲν τὴν ἐν ἐσόπτροις τε (84) χαὶ αἰνίγμα- 
σι, τότε δὲ τὴν τελεωτέραν τε xai χαθαρωτέραν᾽ 
υἱὸν γενέσθαι Θεοῦ, συγκληρονόμον Χριστοῦ, τολμή- 
σας εἴπω, χαὶ θεὸν αὐτόν ; Πόθεν σοι ταῦτα πάντα, 
xai παρὰ τίνος ; Ἤ, ἵνα τὰ μιχρὰ λέγω καὶ τὰ ὁρώ- 
μενα, τίς ἔδωεέ σοι κάλλος οὐρανοῦ βλέπειν, ἡλίου 
δρόμον, σελήνης (85) κύκλον, ἀστέρων πλῆθος, καὶ 
τὴν ἐν τούτοις πᾶσιν, ὥσπερ ἐν λύρᾳ, εὐαρμοστίαν 
xal τάξιν ὡσαύτως ἔχουσαν, ὠρῶν ἀλλαγὰς, μεταῦο- 
λὰς καιρῶν, ἐνιαυτῶν περιόδους, ἧμέρας xal νυχτὸς 
ἰσομοιρίαν, vic ἐχφύσεις, ἀέρος χύσιν, πλάτη (86) 
θαλάττης λελυπένης xai ἱσταμένης, βάθη ποταμῶν͵ 
ἀνέμων ῥεύματα; Τίς δετοὺς, γεωργίαν, τροφὲς, 
τέχνας, οἰκήσεις, νόμους, πολιτείας (87), βίον fu- 
ρον, οἰκείωσιν πρὸς τὸ συγγενές ; Πόθεν σοι τῶν 
ζώων τὰ μὲν ἡμέρωται καὶ ὑπέζευκται, τὰ δὲ τροφῇ 
παραδέδοται ; Τίς σε χύριον xai βασιλέα πάντῶν χατ- 
ἔστησε (88) τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ; Τίς, ἵνα μὴ καθ᾽ ἔχα- 
στον λέγω, πάντα, οἷς προέχει τῶν ἄλλων ἄνθρωπος, 
ἐδωρήσατο ; Οὐχ οὗτος, ὅς νῦν πρὸ πάντων xai ἀντὶ 
πάντων αἰτεῖ παρὰ σοῦ τὸ φιλάνθρῶπον ; Εἶτα οὐχ 
αἰσγυνόμεθα, εἰ τοσαῦτα παρ᾽ αὐτοῦ, τὰ μὲν λαῦόν- 
τες, τὰ δὲ ἐλπίζοντες, μηδὲ ἕν τοῦτο εἰσοίσομεν τῷ 
Θεῷ, τὸ φιλάνθρωπον (89); ᾿Αλλ’ ὁ μὲν τῶν θηρίων 
ἡμᾶς ἐχώρισε (00), xal λόγῳ μόνους τῶν ἐπὶ γῆς ἐτί- 
ησεν * ἡμεῖς δὲ ἡμᾶς αὐτοὺς θηριώσομεν, καὶ τοσοῦ- 
τον ὑπὸ τῆς τρυφῆς διεφθάρμεθα, ἢ μεμήναμεν, fj, οὐχ 
ἔχω τί λέγειν, ὧστε ὁμοῦ τῇ μάζῃ καὶ τοῖς πιτύροις, 
ἃ (91) κακῶς ἴσως ἐπορισάμεθα (92), καὶ τὴν φύσιν 
εἶναι βελτίους αὐτῶν εἰησόμεθα t Καὶ ὥσπερ ἦν τι τὸ 
παλαιὸν, ὅσον ἐπὶ τοῖς μύθοις (93), γένος γιγάντων 
καὶ τῶν λοιπῶν ἀνβριύπων᾽ οὕτω xai ἡμεῖς τούτοις 
ἐσόμεθα ὑψηλοί τε xal ὁπὲρ ἀνβρωπον, οἷον Νεύρὼδ 
(94) ἐκεῖνος, ἣ τὸ τοῦ 'Evàx γένος, ἐκθλίδον ditt 
τὸν (95) Ἰσραὴλ, ἣ δι’ οὕς ὁ κατακλυσμὸς τὴν γῆν 
ἐκάθηρεν ; Καὶ ὁ μὲν οὐκ αἰσχύνεται (06) Πατὴρ iui 
καλεῖσθαι, Θεὸς ὧν καὶ Δεσπότης" ἡμεῖς δὲ καὶ τὸ συγ- 
γενὲς ἀρνησόμεθα ; 


eram. 
91) "A. Regg. 8, 6, d, οἷς. 
(02) ᾿Επορισάμεθα. Sic plures Regg. Editi vero, 


ip mo ἰσάμε α. 
(93) Μύθοις. Or. 2 addit, ὡς ἀχούομεν. « ut audi 
mus, » quodque reperitur in Basil. edit. et agno 
scit Gabrielius. Non solum enim gigantum mermt 
nere poetae, sed ipsa etiam sacra Scriptura, Gen. 
vi, 4; unde illi hauserunt, et gigantes finxere mon- 
struosos quosdam animantes. 
(94) Νεδρώδ. Reg. ph, Νεμρώδ, 
(05) ᾿Εχκθλίδον πάλαι τόν. Sio Regg. a, o, d, et 
Or. 2. Editi, ἐκθλίδων πάλαι τό. 
(96) Αἰσχύνεται. Reg. d, ἐπαισχύνεται. 
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tim supercilium pre amentia tollunt,calamitosisque À τὴν ὀφρὺν ὑπὸ (8) ἀνοίας, xal τοῖς ἀτυχοῦσι τῶν συγ- 


cognatis misericordiam occludunt, cum nec ex 80- 
perfluis quidem rebus ad necessarios vite usus 
opem ipsis ferre in animum inducant, (o ingentem 
stultitiam ! o singularem vecordiam !) nec, si nihil 
aliud, illud quidem cogitent, quod paupertas et 
divitie, libertasque, ut appellamus, et servitus, 80 
octera hujus generis nomina, postea in hominum 
genus, simul cum vitio irrepserunt, non secus ac 
communes morbi quidam,illapsa, atque ab illo in- 
venta. 4 principio autem, inquit ille, non fuit sic ὃ: 
verum is, qui hominem primum creavit, liberum 
eum, suisque arbitrii reliquit, sola mandati lege 
coercitum, atque ín paradisi deliciis opulentum : 
idemque reliquo mortalium generi per unum illud 
primum semen largitus est. Libertas porro et divi- 
vitiee in sola mandati observatione site erant ; vera 
autem paupertas et servitus in illius transgressione, 

XXVI. Ex quo autem invidia et contentiones, et 
subdola serpentis tyrannis,per voluptatis illecebras 
furtim nos semper attrahens, atque audaciores 
adversus infirmiores oconcitans, in vitam irrepse- 
runt, ab eo tempore in nominum diversitates co- 
gnatum genus dissectum est,ac nature nobilitatem 
avaritia discidit, legem etiain assumens, potentie 
atque imperii adjutricem. At tu primam illam 
equabilitatem,non postremam divisionem,intuere ; 
Creatoris, non potentioris, legem tibi propone. Na- 
ture pro viribus succurre, veterem libertatem ho- 
nore prosequere,teipsum verere, ignominiam generi 
tuo contege, morbo subveni, egestati solatium 
affer : qui firmo corpore es, opibusque circumfluis, 
egrotanti et inopi ; qui minime 4?6 offendisti, 
collapso et comminuto ; qui leto et hilari animo 
es, morenti et afflicto ; qui rebus secundis uteris, 
adversis laboranti. Deo gratitudinis causa aliquid 
tribue, quod ex eorum numero sis,qui de aliis bene 
mereri possunt, non qui aliorum beneficentia opus 
habeant ; quod non in alienas manus oculos conje- 
etos habeas, sed alii in tuas. Da operam, ut non 
solum opibus, sed etiam pietate, nou solum auro, 
sed etiam virtute, imo virtute sola sis locuples. 
Cura ut proximo tuo idcirco prestantior sis, quia 
benignior. Fac calamitoso sis deus, Dei misericor- 
diam imitando. 

XXVII. Nihil enim tam divinum homo habet, 


8. Matth. ΧΙΣ, 8. 

o Ὑπό. Reg. d, ἀπό. 

9) Kotvá τινα. Sic plures Regg. plures Colb., Or. 
2, etc. Deest τινα in nonnullis, et xowd in edit. 
R (10) Κἀκείνης ὄντα ἐπινοήματα. Hec desunt in 


. ἃ. 

[n Μόνη. Deest in pluribus codd. 

(12) 'Ag' οὗ δέ. Sic Regg. bm, ph, Or. 2, etc. 
Billius supplet, παρεφθάρησαν, « in vitam irrepse- 
runt, » (imo, in vitium delapsi sunt,] quod non ha- 
bent codices. 

(13) ᾿'Επανιστῶσα. Regg. a. bm, et Jes., ἐπαν- 
tetaca. 

(44) Πλεονεξία, eto. « Iniqua vis, habendi cupi- 


γενῶν τὸν ἔλεον ἀποχΧείουσιν, οὐδὲ τοῖς περιττοῖς εἷς 
τὰ ἀναγχαῖα βοηθεῖν θέλοντες, (ὦ τῆς ἀπαιδευσίας ! ὦ 
τῆς σχαιότητος [) οὐδ᾽ εἰ μή τι ἄλλο, ἐκεῖνό γε ἐνθυ- 
μούμενοι, Ott πενία xal πλοῦτος, ἐλευθερία τε, ἣν 
φαμεν, xai δουλεία, καὶ τὰ τοιαῦτα τῶν ὀνομάτων, 
ὕστερον ἐπεισῆλθε τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων, ὥσπερ 
ἀῤῥωστήματα κοινά τινα (0) τῇ χαχίᾳ συνεισπεσόντα, 
χἀχείνης ὄντα ἐπινοήματα (40). 'Am' ἀρχῆς δὲ 
φησὶν, οὐ γέγονεν οὕτως - ἀλλ᾽’ ὁ πλάσας ἀπ᾽ ἀρχῆς 
τὸν ἄνθρωπον, ἐλεύθερον ἀφῆχε xal αὐτεξούσιον, νό- 
μῳ τῷ τῆς ἐντολῆς μύνῳ κρατούμενον, καὶ πλούσιον 
ἐν παραδείσου τρυφῇ * τοῦτο xai τῷ λοιπῷ γένει τῶν 
ἀνθρώπων βουληθείς τε καὶ χαρισάμενος δι᾽ ἑνὸς τοῦ 
πρώτου σπέρματος. ᾿Ελευθερία δὲ καὶ πλοῦτος, ἡ τῆς 
ἐντολῆς μόνη (11) τήρησις ἦν" πενίκ δὲ ἀληθὴς xal 
δουλεία, fj ταύτης παράθδασις. 


KC. 'Ag' ob δὲ (12) καὶ φθόνοι, καὶ ἔριδες, καὶ ἡ 
δολερὰ τοῦ ὄφεως τυραννὶς, ἀεὶ τῷ λίχνῳ τῆς ἡδονῆς 
ὁποσύρουσα, xai ἐπανιστῶσα (13) τοῖς ἀσθενεστέροις 
τοὺς θρασυτέρους, ἐῤῥάγὴ τὸ συγγενὲς εἴς ὀνομάτων 
ἀλλοτριότητας, xai τὸ τῆς φύσεως εὐγενὲς  m)sove- 
ξία (14) κατέτεμε προσλαδοῦσα καὶ νόμον, τῆς δυ- 
ναστείας ἐπικουρον. ᾿Αλλὰ σὺ βλέπε μοι τὴν πρώτην 
ἰσονομίαν (15), μὴ τὴν τελευταίαν διαίρεσιν “ μὴ τὸν 
τοῦ χρατήσαντος νόμον, ἀλλὰ τὸν τοῦ κτίσαντος. 
Βοήθησον κατὰ δύναμιν τῇ φύσει, τὴν ἀρχαίαν ἐλευ- 
θερίαν τίμησον, αἰδέσθητι σαυτὸν, συγκάλυψον τῷ 
γένει τὴν ἀτιμίαν, ἐπάρκεσον τῇ νόσῳ τὴν ἔνδειαν 
παραμύθησαι " ὁ εὐρωστῶν (16), ὁ πλουτῶν, τὴν τοῦ 
νοσοῦντος, τὴν (17) τοῦ πενομένου" ὁ μὴ προσπταί- 
σας, τὴν τοῦ πεσόντος καὶ συντριδέντος * ὁ εὐθυμῶν, 
τὴν τοῦ ἀθυμοῦντος. ὁ τοῖς δεξιοῖς εὐθηνούμι- 
νος (18), τοῦ τοῖς ἀριστέροις κάμνοντος. Δός τι 
τῷ (10) θεῷ χαριστήριον, ὅτι τῶν εὖ ποιεῖν δυναμί- 
νων ἐγένου, ἀλλ᾽ οὐ τῶν εὖ πάθεϊν δεομένων᾽ ὅτι μὴ 
βλέπεις (20) εἰς ἀλλοτρίας χεῖρας, ἀλλ᾽ εἰς τὰς σὰς 
ἕτεροι. Πλούτησον μὴ περιουσίαν μόνον, ἀλλὰ wi 
εὐσέδειαν" μὴ τὸ χρυσίον μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν Gt 
τὴν μᾶλλον δὲ ταύτην μόνον (21). Γενοῦ τοῦ πλη- 
σίον τιμιώτερος, ἐκ τοῦ φανῆναι χρηστότερος ᾿γ- 
νοῦ τῷ ἀτυχοῦντι θεὸς, τὸν ἔλεον Θεοῦ μιμησέμι- 
νος. 


ΚΖ. Οὐδὲν γὰρ οὕτως. ὡς τὸ εὖ ποιεῖν, ἄνθρωτος 


ditas. » Hic enim sermo est de vi publica, qua prt 
meva libertas oppressa est. 

(145) 'Icovojslav. Regg. 8, o, d, ἰσοτομίαν [legt 
ἰσοτιμίαν]. 

46) Εὐρωστῶν. Regg. ἃ, c, d, εὐῤῥωστῶν [male]. 

TU». Deest in Regg. a, bm, ph. 

(18) Εὐθηνούμενος. Sic Regg. 8, o, d, bm, ph 
Coisl. 3, et Jes. Editi, εὐθυνούμενος [male]. 

(19) Τῷ. Deest in pluribus. 

(20) Βλέπεις. Sic g. ἃ, bm, c, d, et Or. 2. In 
edit. βλέπῃς [perperam]. 

(21) Μᾶλλον δὲ ταύτην μόνον. Htc desunt in ple 
risque codd. 


! 
| 
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ne, ui scelus, ut piaculum, ut aliud quiddam fugien- A πτεται - Σοὶ ἐγκαταλέλειπται (37) ὁ πτωχὸς, ὡς 
dum et exsecrandum averseris. Membrum tuum Θεῷ, καὶ sl λίαν παρατρέχεις (38) μεγαλοψύχως, 


est, tametsi calamitate curvetur : ut Deo, tibi dere- 
lietus est pauper 19, licet animo admodum forti pre- 
tereas; hi8 enim verbis pudore te fortasse afficiam. 


τάχα γάρ ct τούτοις δυσωπήσω τοῖς ῥήμασι. Σοὶ 
πρόχειται φιλανθρωπίας ὑπόθεσις, καὶ εἰ ἀλλοτριοῖ σε 
τοῦ εὖ παθεῖν ὁ ἀλλότριος (39). 


Humanitatis tibi argumentum proponitur, etiamsi te ἃ beneflcio accipiendo alienus avertat et alienet. 


XXVIIT. Quisquis navigat, naufragio propinquus 
est, eoque magis, quo audacius navigat : et quis- 
quis corpus gerit, corporis malis propinquus est, 
eoque magis, quo erectior incedit, nec eos, qui ante 
ge jacent, intuetur. Dum secundo vento navigas, ei 
qui naufragium facit, manum porrige : dum sanus 


KH'. Πᾶς ὁ πλέων ἐγγύς ἐστι τοῦ ναυαγίου, xa! 
τόσῳ μᾶλλον, ὅσῳπερ ἂν τολμηρότερον πλέτι᾽ χαὶ 
πᾶς 5 σῶμα περικείμενος ἐγγύς ἐστι τῶν τοῦ σώμε- 
τος χαχῶν, καὶ τόσῳ (40) μᾶλλον, ὅσῳπερ ἂν ὀρθῶς 
βαδίζῃ, καὶ μὴ βλέπῃ τοὺς πρὸ αὐτοῦ χειμένους. Ἕως 
πλῇς (44) ἐξ οὐρίας, τῷ ναυαγοῦντι δὸς χεῖρα" ἕως εὖ- 


es et locuples, afflicto fer opem. Ne expectes, dum, p ἐχτῇς χαὶ πλουτῇς (42); τῷ χακοπαθοῦντι βοήθη- 


quantum malum sit inhumanitas, in teipso discas, 
quantumque bonum viscera egentibus aperire. Ne 
experiri velis Deum manum extendentem adversus 
θ08, qui cervicem attollunt, ac pauperes pretereunt. 
In alienis calamitatibus haec disce; egenti parvum 
aliquid tribue; neque enim parvum est ei, qui om- 
nibus rebus caret, imo ne ipsi quidem Deo, modo 
viribus non impar. Sit tibi summi muneris loco 
animi alacritas : si nihi] habes, illacryma. Magnum 
calamitoso remedium est miseratio ex animo ool- 
lata : ac. vere et sincere condolere, culamitatem 
magna ex parte levat. Homo apud te jumento 278 
vilior non est, o homo, quod cum in foveam inci- 
dit, aut aberravit, erigere, ac reducere tibi lex 
prescribit 11, Si quid autem profundius aliud, et 
magis arcanum ocoultet, cujusmodi sunt multa 
legalis profunditatis ac duplicis sensus, non est 
meum nosse, verum Spiritus omnia perscrutantis 
et cognoscentis : quantum vero ipse ratione atque 
Intelligentia consequi possum, hoc ideo sanxit, ut 
nos ab humanitate, quam in rebus parvis adhibe- 
mus, ad majorem plenioremque benignitatem 
exerceat. Quanta enim, quaeso, his, qui ejusdem 
nobiscum generis atque honoris sunt, debetur, que 
vel usque ad ea, que ratione carent, exigitur? 
XXIX. Atque ha:c quidem suadent ratio, et lex, 
et hominum moderatissimi quique,apud quos pre- 
gtabilius habetur benelloium dare quam accipere, 
majorique studio est misericordia, quam lucrum. 
Quid vero de nostris sapientibus dixeris? Nihil enim 


σον. Μὴ ἀναμείνῃς ἐπὶ σεαυτοῦ μαθεῖν, ὅσον ἐστὶ 
καχὸν ἀπανθρωπία, xai olov ἀγαθὸν σπλάγχνα τοῖς 
χρήζουσιν ἀνοιγόμενα. Μὴ βουληθῇς ἐπᾶραι χεῖρε 
θεὸν (43) κατὰ τῶν ὑψαυχενούντων, καὶ παρατρεχόν- 
των τοὺς πένητας (44). Ἐν ἀλλοτρίαις συμφοραῖς 
ταῦτα παιδεύθητι' δός τι xal (45) μιχρὸν τῷ δεομέ- 
wp* οὐ γὰρ μικρὸν τῷ πάντων ἐπιδεεῖ, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
τῷ (46) Θεῷ, ἂν 7j κατὰ δύναμιν. Δὸς ἀντὶ μεγάλου 
τὴν προθυμίαν’ εἰ μηδὲν ἔχῃς (47), δάκρυσον (48) 
μέγα τῷ (4θ) ἀτυχοῦντι φάρμαχον, ἕλεος ἀπὸ ψυχῆς 
εἰσφερόμενος" xal τὸ συναλγεῖν γνησίως, πολύ τι 
χουφίζει τῆς συμφορᾶς. Οὐκ ἔστιν ἀτιμώτερός σοι 
τοῦ χτήνους ὁ ἄνθρωπος, ὦ (50) ἄνθρωπε, ὃ πεσὸν εἷς 
βόθρον, ἢ πλανηθὲν, ἀνεγείρειν σοι καὶ ἐπανάγειν ὁ 
νόμος διαχελεύεται" εἰ μέν τι xal ἄλλο κρύπτων 
ἀποῤῥητότερον καὶ βαθύτερον, οἷα τὰ πολλὰ (51) τοῦ 
νομικοῦ βάθους καὶ τῆς διπλόης, οὐκ ἐμὸν τοῦτο εἶ- 
δέναι, ἀλλὰ τοῦ πάντα ἐρευνῶντος χαὶ γινώσκοντος 
Πνεύματος" ὃ δ᾽ οὖν ἐγὼ (52) καταλαμβάνω, καὶ ὅσον 
εἰς τὸν ἐμὸν ἥκει λόγον, γυμνάζων ἡμᾶς ἀπὸ τῆς εἰς 
τὰ μικρὰ φιλανθρωπίας, ἐπὶ τὴν τελειοτέραν (53) 
καὶ μείζονα. Πόση γὰρ ὀφείλεται τοῖς ὁμοφύλοις 
xai ὁμοτίμοις d$ xai μέχρι τῶν ἀλόγων ἀπαιτου- 
μένη ; 


ΚΘ΄. Ταῦτα μὲν οὖδ ὁ λόγος, xal ὁ νόμος, xal τῶν 
ἀνθρώπων οἱ μετριώτατοι, παρ᾽ οἷς τὸ εὖ ποιεῖν τοῦ 
πάσχειν τιμιώτερον, καὶ περισπουδαστότερος κέρδους 
ἔλεος. Τί δ᾽ ἂν εἴποις περὶ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς σοφῶν; 
'EG γὰρ λέγειν τοῦς ἔξωθεν, oi συνγγόρους τοῖς xi- 


de exteris dico, qui vitiis suis patronos deos exco- D θεσι θεοὺς εὐρίσκοντες, xal τῷ Κερδώῳ (54), ᾧ (9) 


10 Psal. x, 14, sec. Hebr. !! Deut. xxn, 1 seqq. 
(37) ΕἸ γχαταλέλειπται. Reg. bm, ἐγκαταλείπε- 


ται. 

(38) Παρατρέχεις. Sic Regg. ἃ, bm, c, d, et Or.2. 
Ed., παρατρέχης. 

39) ᾿Δλλότριος. « Alienus, » nempe, « Diabolus.» 

40) Τόσῳ. Tn quibusdam, τοσούτῳ. 

41) Πλῷς. In aliis, πλεῖς [rectius]. 

42) Εὐεχτῇς xal πλουτῇς. Regg. a, c, d, Or. 2. 
Montac., εὐεχτεῖς καὶ πλουτεῖς, 

(43) Μὴ βουληθῇς ἐπᾶραι χεῖρα Θεόν. (Par., μὴ 
βουληθεὶς ἐπαράραι χεῖρα Θεῷ [oorrupte]. ) « No 
committas ut Deus manum extendat in eos, » etc. 
44) Τοὺς πένητας, Hec desunt in Reg. bm. 

45) Tt καί, Desunt in nonnullis codd. 
46) Ty. Sic Regg. &, c, d, et Orat. 2. Deest in 


edit. 
47) El μηδὲν ἔχῃς. Regg. d, bm, εἴ δὲ μηδὲν ἔχεις. 
i] Adxpucov. Hegg. "s: ὁ, d, et Orat. 2, tá 





χρυον. 

(49) Τῷ. Sio Regg. 8, bm, Deest in edit. 

(50) Ὧ. Deest in pluribus. 

(51) Οἵα τὰ πολλά, etc. « Cujusmodi sunt mulla 
legalis profunditatis, ac duplicis sensus, » nempe 
« Bpiritualis et allegorici. » 

« Cujusmodi plerasque legalis profunditas sen 
suumque dup icitas habet. » 

(52) Ὃ δ᾽ οὖν ἐγώ. Ita. Regg. ἃ, bm, et Or. 2. I1 
quibusdam, ὡς δ᾽ οὖν ἐγώ. Deest ἐγώ in edit. 

(58) Τελειοτέραν. Regg. a, c, d, οἱ Or. 2, τελιν- 
τερᾶϊν. 
(δι) Κερδώφῳ. « Lucrio, Mercurio. » Regg. bm, ὃν 
d, x& δει, « lucro. » 

(59) 'Q. Deest in Reg. c. Et certo, eo sublato 
commodior est lectio, ac sio verti potest :« mo 
vero, quod adhuo pejus est, lege et more seni 
runt, » etc. 
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on bene igitur Billius: ᾿ 
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tem metiri *^; quis divine in omnibus rebus 8a- Α καὶ πεποίηχε τὰ πάντα, xai διοικεῖ τρόπον, ὅν αὐτὸς 


pientie profunditatem, per quam et omnia creavit 
et ea,quemadtinodum ipse vult ac novit, moderatur, 
investigare queat ? Satis eni:mn nobis est, Apostoli 
exemplo,ipsius conjiciende et contemplande diffi- 
cultatem admirando solum pertransire : O altitudo 
divitiarum sapientiz et scientie Dei l quam | inscru- 
tabilia sunt judicia ejus, et investigabiles viz ejus 15 
Et, Quis novit. mentem Domini 15} Quis, ut cum 
Job loquar, ad summum sapien!ig ejus accessit 11} 
Quis sapiens, et intelliget hec 1*,8c non per id,quod 
percipi non potest, id, quod supra mensuram est, 
metietur ? 

XXXI. Alius igitur in hisrebus temerarius et au- 
dax sit, vel potius nemo sit : ego autem, vel hujus 
vite cruciatum improbitati, vel res latas et secun- 
das pietati omnino ascribere vereor ; imo vero non 
nunquam, et hoo ob aliquam utilitatem contingit, 
nempe ut vel per improborum calamitatem vitii 
cursus reprimatur,vel per bonorum felicitatem vir- 
tuti via muniatur ; sed id non semper,nec omnino, 
verum hoc 480 futuro tempori tantum reservatur, 
in quo alii virtutis praemiis, alii sceleruin ponis 
afficientur. Resurgent enim, inquit, hi in resurre- 
clionem vitz, illi in resurrectionem judicii 19. Rerum 
autem hujus &vi alia forma est,aliaquegubernatio. 
tametsi omnia eo ferant, atque apud Deum sequa- 
bile quiddam procul dubio habeat id quod nobis in- 
equale esse videtur : haud aliter atque in corpori- 
bus eminentes ac demisse partes, magnitudines 
item et parvitates, atque in terra, tam ea que alte 


se efferunt, quam que subsidunt, ex quibus pul- C 


echritudo mutua inter se habitudine conflatur ac 
perspicitur; quandoquidem quod inordinatum et 
inequale est in prima artificis circa materiam ad- 
umbratione, valde tamen arti(iciosum foret, si ad 
operis cujusdam structuram accommodaretur : id 
quod tum demum intelligimus atque fatemur,cum 


xxi βούλεται xai ἐπίσταται; ᾿Αρχεῖ γὰρ, xarà τὸν 
θεῖον ᾿Απόστολον, θχυμάσαντας μόνον τὸ ταύτης 
δυστέχμαρτον καὶ δεσθεώρητον παρελθεῖν - "Q βάθος 
πλούτου, καὶ σοφίας, καὶ γνώσεως Θεοῦ ὡς ἀν- 
ἐξερεύνητα τὰ κρίματα αὐτοῦ, καὶ ἀνεξιχνία- 
στοι (71) αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ καὶ, Τίς ἔγνω νοῦν Κυ- 
ρίου; El δὲ τὰ ἔσχατα τῆς σοφίας αὐτοῦ τίς de- 
ἰχετο; φησὶν ὁ Ἰώδ, Τίς σοφὸς, καὶ συνήσε' ταὖ- 
τα, καὶ οὐχὶ τῷ ἀνεφίχτῳ (72) μετρήσει τὸ ὑπὲρ μέ- 


tere. 


ΛΑ΄. "AXXoc μὲν οὖν εἴη περὶ ταῦτα τολμηρὸς xei 
γεντάδας, μᾶλλον δὲ εἴ μηδείς " ἐγὼ δὲ ὀκνῶ xaxle 
δοῦναι πάντως τὴν ἐντεῦθεν κόλασιν, 7, εὐσεύείᾳ τὴν 
ἄνεσιν" ἀλλ᾽ ἔστι μὲν ὅτε xal πρός τι χρήσιμον͵ ἢ 
καχίας ἐγκοπτομένὴς δυσπαθείχ τῶν πονηρῶν, ἢ 
ἀρετῆς ὁδοποιουμένης εὐπαθείφ τῶν βελτιόνων * οὐχ 
ἀεὶ δὲ͵ οὐδὲ πάντως, ἀλλ᾽ εἶναι τοῦτο μόνον χαιροῦ 
τοῦ μέλλοντος, καθ᾽ ὅν οἱ μὲν τὰ τῆς ἀρετῆς ἄθλα͵ οἱ 
δὲ τὰ τῆς καχίας ἐπιτίμια (73) δέξονται, ᾿Αναστύ- 
σονται γὰρ οὗτοι, φησὶν, εἰς ἀνάστασιν ζωῆς͵ 
xal οὗτοι εἰς ἀνάστασιν χοίσεως ’" τὰ δὲ ἐντεῦθεν 
ἑτέρου τύπου εἶναι, xal ἀγωγῆς ἐτέρας, πάντα ἐχεῖ- 
σε φέροντα, ἐχούσης ὁλαλόν τι παρὰ Θεῷ πάντως χαὶ 
τῆς δοχούσης ἡμῖν ἀνωμαλίας * ὥσπερ ἐν σώματι τὲς 
ἐξοχάς τε xai εἰσοχὰς, μεγέθη τε καὶ μιχρότητας, 
xai γῆς ἐπαναστάσεις τε καὶ ὑφέσεις ἐξ ὧν τὸ κάλλος 
τῇ πρὸς ἄλληλα σχέσει συνιστάμενόν τε xal θειορού- 
μενον * ἐπεὶ χχὶ τεχνίτου (74) τὸ περὶ τὴν ὕλην tim; 
ἄταχτὸν καὶ ἀνώμαλον, λίαν ἔντεχνον ἦν, ἂν πρός t 
νος ἔργου καιασχευὴν εὐτρεπίσαιτο (75) " τότε καὶ 
ἡμῖν καταλαμθανόμενόν τε xal ὁμολογούμενον, ὅτεν 
τὸ (76) ἀποτελευθὲν χάλλος τοῦ δημιουργήματος θεω" 
ρήσωμεν. ᾿Αλλ’ οὔτε ἐχεῖνος ἄτεχνος T, (77) ὡς ἡμεῖς, 
οὗτε ταῦτα διοικεῖται ἀτάχτως, ὅτι μὴ καὶ ἡ μῖν ὁ M- 
γὸς γνώριμος. 


elaborati operis elegantiam undique perfectam et absolutam intuemur. At nec ille artis inscius est, ol 
nos sumus; neo res hujus vite propterea temere atque incondite gubernantur, quia exploratas earum 


rationes non habemus: 

XXXII. Sed et si quedam ejus, qua laboramus, 
affectionis imago exhibenda est, non multum iis, 
qui nausea et verligine laborant,dissimiles sumus, 


AB'. ᾿Αλλ᾽ εἴ τινα (78) δεῖ καὶ εἰκόνα λαδεῖν τοῦ 
ἡμετέρου πάθους, οὐ πόῤῥω τῶν ναυτιώντων ἐσμὶν 
xal ἰλιγγιώντων, οἵ στρέφεσθαι (79) τὰ πάντα δοχεῦ- 


qui omnia eursum deorsumque verti putant, cum ἢ σιν, αὐτοὶ στρεφόμενοι " ὡς δὲ καὶ οὗτοι, περὶ ὧν ὁ 


ipsi vertantur.Idem etiam his,de quibus loquimur, 
accidit. Neque enim Deum sapientorem se esse 8us- 


1* REocli. 1,2. 16 Rom. xi, 33. 6 Ibid. 34. 


(71) ᾿Ανεξιχνίαστοι. Sic Regg. bm, ph, Or. 2, 
Apost., etc. Editi, ἀνιχνίαστοι. 

(72) Kai οὐχὶ τῷ &veglxtu. eto. « ΑΘ non per id, 
quod assequi non licet, id metietur quod supra 
mensuram est? » Vel cum Gabrielio : « Ac non 
potius incomprehensibilitate metietur, id quod est 
gupra mensuram ? » 

(73) Οἱ δὲ «a τῆς xaxlaq ἐπιτίμια. Sio Regg. a, c, 
d, hm, ph, etc. Or. 2, καχίας τὰ ἐπιτη δεύματα. Edit,, 
οἱ δὲ τῆς καχίας τὰ ἐπιτίμια, 

(94) Ἐπεὶ xal τεχνίτου, etc. Billius : « Quando- 
quidem opificis quoque materia,que prius inequa- 
bilis atque incondita erat, perquam tamen artificio- 


!7 Job. xv, 8. 


λόγος. Οὐ γὰρ ἀνέχονται σοφώτερον αὐτῶν εἶναι τὸν 
Θεὸν, ἂν πρός τι τῶν συμθαινόντων ἰλιγγιάσωσιν * t 


18 0589. xiv, 10. 19 Joan. v, 29. 
88 esset, » elc. 

(75) Εὐτρεπίσαιτο. Sic Regg. 8, c, d, bm, ph, Or. 
2, Jes., etc. Editi, εὐτρεπίσηται. 

(76) Té. Sic Regg. 8, bm, ph, Or. 2, etc. Deeii 
d) UH bus R 

11) Ἢ Deest in tribus Regg. 

(78) ᾿Αλλ᾽ εἴ τινα, etc. Billius : « quin potius, εἰ 
animi nostri affcctum imagine quadam exprime, 


eic. 

(79) Ot στρέφεσθαι. etc. Reg. u, οἷς oe:phgrsit 
τὰ πάντα Üoxst αὐτοῖς στρεφομένοις. Que quidem 
lectio optima, et ϑγηΐασὶ magis consona. 
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rum machinam contineat, velutque vinculis astrin- 
gat, simul inducamus ; quandoquidem, quarum re- 
rum conditor est, earum quoque moderator sit ne- 
cesse est. Alioqui si mundus casu feretur, primo 
quoque tempore, velut navis a venti turbine, pro- 
pter materie perturbationem, dissolvetur ac distra- 
hetur, atque ad veterem confusionem indigestam- 
que congeriam reducetur. Ac nostris presertim 
rebus, nostrum, sive factorem, sive fictorem appel- 
lare mavis, preesse credamus ; etiamsi vita nostra 
per contraria guberneiur, ob id fortasse nobis 
ignota, ut quia eorum cognitionem vix omnino 
$82 consequi possumus, rationem omnia supe- 
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fuisset ἢ Et Providentiam, quae universam hanc re- À εἶναι τούτων, ὧν 
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ποιητὴν εἶναι dvavxatov* εἰ μὴ 
μέλλοι τὸ πᾶν τῷ αὐτομάτῳ φερόμενον, ὥσπερ ὑπὸ 
λαίλαπος ναῦς, αὐτίκα λυθήσεσθαί τε καὶ διασπασθή- 
σεσθαι διὰ τὴν ἀταξίαν τῆς ὕλης, καὶ πρὸς τὴν ἀρ- 
χαίαν σύγχυσίν τε καὶ ἀχοσμίαν ἐπαταχθήσεσθαι. Καὶ 
toi (03) ἡμετέροις μάλιστα ἐπιστατεῖν δεξώμεθα τὸν 
ἡμέτερον, εἴτε ποιητὴν, εἴτε πλάστην βούλει καλεῖν' 
κἂν διὰ τῶν ἐναντίων ὁ βίος ἡμῖν (04) διεξάγηται, 
διὰ τοῦτο τυχὸν καὶ ἀγνοουμένων, ἵνα τῷ δυσθεωρή- 
τῳ (05) τὸν ὑπὲρ πάντα λόγον θαυμάζωμεν. Ἐπειδὴ 
τὸ μὲν ἑᾳδίως ληπτὸν, ἅπαν εὐχαταφρόνητον᾽ τὸ δὲ 
ὑπὲρ ἡμᾶς, ὅσῳ δυσεφιχτότερον, τοσούτῳ θαυμασιώ- 
τερον" καὶ γυμνάζει τὸν πόθον ἅπαν (96) τὸ διαφεῦγον 


τὴν ἔφεσιν. 


E] 


rantein admiremur. Quidquid enim facile percipitur, facile quoque in contemptum venit. Quod autem 
supra nos est, quo majore cum difficultate percipi potest, eo etiam majorem admirationem movet ; atque 
id omne, quod appetitum nostrum fugit, desiderium exercet. 

XXXIV. Idcirco, nec sanitatem omnem admire- B AA. Διὰ τοῦτο μήτε ὑγίειαν πᾶσαν θαυμάζωμεν, 


mur, neo morbum omnem respuamus, nec fluen- 
tibus divitiis cor apponamus, fluxis, plus quam par 
8it, adhaerentes, ao velut partem quamdam anime 
cum eis absumentes : nec rursus paupertatem, ut 
detestabilem omnino 86 damnatam, et invisam, 
insectemur. Verum et insipientem sanitatem,cujus 
fructus est peccatum, despicere, et morbum san- 
cotum in pretio habere sciamus, eos, qui per dolo- 
rem et cruciatum victoriam adepti gunt,venerantes, 
ne forte Job quispiam inter egrotantes lateat,multo 
utique iia, qui corpore sano sunt, prestantior ac 
venerabilior, etiamsi saniem radiat 31, etiamsi diu 
80 noctu sub dio vexetur, tum a plaga, tum ab 
uxore, tum &b amiois in arctum adductus. Atque 
iniquas opes, propter quas merito dives ille in 
flamma cruciatur, et exiguam aqua guttam, qua 
linguam refrigeret 33, supplex petit, repudiemus : 
et rursum paupertatem cum grati animi affectu et 


μήτε νόσον διαπτύωμεν, μήτε πλούτῳ ῥέοντι προστι- 
θώμεθα καρδίᾳ (97), πλέον ἢ καλῶς ἔχει, τῇ ῥοῇ 
προσχείμενοι, καὶ olov τῆς ψυχῆς τι ταύτῃ, mposav- 
αλίσχοντες: μήτε πενίας χατεξανιστώμεθα, ὡς ἀπο- 
πτύστου πάντη χαὶ χαταχρίτου, χαὶ τῆς μισουμένης 
μερίδος" ἀλλ᾽ εἰδῶμεν καὶ ὑγίειαν περιφρονεῖν ἀ- 
σύνετον, ἧς χαρπὸς (θ8) ἁμαρτία (99), xal νόσον τιμᾷν 
ὁσίαν (1), αἰδούμενοι τοῦς διὰ πάθους νικήσαντας, 
μή πού τις καὶ ᾿Ιὼδ τοῖς νοσοῦσιν ἐγκέχρυπται, πο- 
λύ τι τῶν ὑγιαινόντων αἰδεσιμώτερος, κἂν τὸν tyà- 
ρα (2) ξέῃ (3), κἂν ταλαιπωρῃ νυχτὸς καὶ ἡ μέρας 
αἵθριος, καὶ πληγῇ, καὶ γυναικὶ, xai φίλοις στενο- 
χωρούμενος᾽ ὡς δὲ xai πλοῦτον ἄδικον ἀποπὲμπε- 
σθαι, δι’ ὃν χάμνει δικαίως ὁ ἐν τῇ φλογὶ πλούσιυς͵ 
καὶ προσαιτεῖ ῥανίδα μιχρὰν ἀναψύξεως, καὶ πενίαν 
ἐπαινεῖν εὐχάριστον xal φιλόσοφον (4), μεθ᾽ ἧς Λά- 
ζαρος σώζεται, καὶ πλουτεῖ τὴν ἐν κόλποις ᾿Αὐραὰμ 
ἀνάπαυσιν. 


virtute conjunctam laudemus, cum qua Lazarus salutem assequitur, atque illa in Abrahae sinu requie 


locupletatur. 

XXXV. At mihi quidem hoc quoque nomine ne- 
cessaria esse benignitas et misericordia erga pau- 
peres videtur, ut iis, qui de illis ita sentiunt, os 
obstruamus, nec inanibus verbis cedamus, crudeli- 
tatis legem adversus nosmetipsos saacientes ; atque 
mandato omnium maximo et exemplo moveamur. 
Quodnam porro hoc mandatum est? Ac videte, 
qu&so, quam constans sit atque sincerum : neque 
enim homines Spiritu sancto afflati, cum semel aut 
. bis de pauperibus sermonem habuissent, desierunt 


* Job. τ, 8. 33 Luc. xvi, 24. 


(93) Τοῖς. Sic Regg. a, bm, ph, et Or. 2. Deest 
in edit. 

fos) Ἡμῖν. Nicet., ἡμῶν, 

(95) Τῷ δυσθεωρήτῳ. « Propter cognoscendi dif- 
flcultatem. » 

(96) “Δπαν. Sic Regg. a. c, d, et Or. 2. Deest in 


lt, 

(97) Καρδίᾳ, « Corde inherentes. » Par. et Com- 
bef., καρδίαν. 
9) Καρπός, Or. 2. ὁ καρπός. 
99) ᾿Αμαρτία. Reg. d, ἡ ἀμαρτία. 


AE. ᾿Αλλ’ ἐμοὶ μὲν καὶ διὰ τοῦτο δοχεῖ ἀναγχαία 
τυγχάνειν ἡ φιλανθρωπία, xai τὸ πρὸς τοὺς δεομέ- 
νοὺς εὐσπλαγχνον, ἵνα τοὺς οὕτως ἔχοντας περὶ τού- 
των ἐπιστομίζωμεν, xai μὴ λόγοις ματαίοις παρα- 
χωρῶμεν, νομοθετοῦντες xag' ἡμῶν αὐτῶν τὴν ὠμό- 
τητα πάντων δὲ τὴν ἐντολὴν αἰδώμεθα πλέον, καὶ 
τὸ ὑπόδειγμα. Τίς ἡ ἐντολή ; xal σχοπεῖτε τὸ ἐπίμο- 


ΝΑ 


νον (5) αὐτῆς, χαὶ τὸ γνήσιον. Οὐ γὰρ ἅπαξ, οὐδὲ δὶς 
εἰπόντες τι περὶ τῶν δεομένων, οἱ τοῦ Πνεύματος 


ἀπηλλάγησαν οὐδὲ οἱ μὲν, οἱ δὲ o0, ἢ μᾶλλόν τινες, 


(1) Ὁσίαν. Or. 2, ὅσιον. 

(2) Tóv ἰχῶρα. Sic Regg. 8, c, d, bm. et ph. Edi- 
ti vero, et Coisl. 1,τις ἰχῶρα. 

(3) Ξέῃ. Editi, ζέῃ. « Sanie scateat, ferveat. » 

(4) Εὐχάριστον xat φιλόσοφον. « Gratias agentem 
ac patientem. » Vocat hic Gregorius « pauperta- 
tem, » φιλόσοφον, id est, philosopho Christiano di- 
gnam, cujus est omnia bujus vitae incommoda pa- 
tienter, ferre, ac Deo gratias agere. 

(5) Τὸ ἐπίμονον. Coils. 2, «à ἐπίσημον, « insi- 
gne. » 
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οἱ δὲ ἧττον, ὧς ἂν μὴ περὶ μεγάλου τινὸς, μηδὲ τῶν A nec quidam duntaxat de his rebus verba fecerunt, 


σφόδρα κατεπειγόντων, ἀλλὰ καὶ πάντες, καὶ μετὰ 
σπουδῆς ἕκαστος, f) πρῶτον, ἣ ἐν πρώτοις, τοῦτο 
διακελευόμενοι, καὶ ποτὲ μὲν προτρέποντες, ποτὲ δὲ 
ἀπειλοῦντες, ποτὲ δὲ ὀνειδίζοντες " ἔστι δὲ ὅτε καὶ 
τοὺς κατορθοῦντας ἀποδεχόμενοι, ὡς ἂν τῷ συνεχεῖ 
τῆς ὑπομνήσεως τὴν ἕντολὴν ἐνεργήσωσιν. "Evextv 
μὲν τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν, χαὶ τοῦ στε- 
ναγμοῦ τῶν πενήτων νῦν ἀναστήσομαι, φησὶ (θ) 
λέγει Κύριος. Τίς οὐ δέδοικεν ἀνιστάμενον Κύριον ; 
Καὶ. ᾿Δνάστηθι, Κύριε ὁ Θεός μου (7), ὑψωθήτω 1 
χείρ σου" μὴ ἐπιλάθῃ τῶν πενήτων (8). ᾿Απευξώ- 
μεθα τὴν τοιαύτην ὕψωσιν, καὶ μὴ βουληθῶμεν ἰδεῖν 
ἐπαιρομένην χεῖρα κατὰ τῶν ἀπειθούντων, ἔτι δὲ μᾶλ- 
λον ἐπαφιεμένην τοῖς σκληροτέροις (9). Καὶ οὐκ ἐπ- 
ελάθετο τῆς κραυγῆς τῶν πενήτων " Καὶ, Οὐχ εἷς 
τέλος ἐπιλησθήσεται (40) ὁ πτωχός" καὶ, Ὀφθαλ- 
μοὶ μὲν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν πένητα ἐπιδλέπουσιν (ὃ τοῦ 
βλεφάρου κρεῖττον xal χυριώτερον [41])}, τὰ βλέφαρα 
δὲ αὐτοῦ ἐξετάζει τοὺς υἱοὺς των ἀνθρώπων * ἡ ἐλάσ- 
σων, ὡς ἂν εἴποι τις, ἐπισχοπὴ καὶ δευτέρα (12). 


reliqui minime, aut alii copiosius, alii parciusg,velut 
de re non ita magna, neo admodum necessaria ; 
verum, et omnes in universum, et sedulo quisque, 
vel primum, vel in primis ad eam rem nos cohor- 
tantur, nune admonentes, nunc comminantes, nuno 
exprobrantes ; nonnunquam etiam eos, qui virtutis 
hujusce munere funguntur, laudibus efferen tes, ni- 
mirum ut per admonitionis assiduitatem *?88 eo 
nos adducant, ut hoo mandatum exsequamur. Pro- 
pter miseriam ínopum et gemitum pauperum nunc 
ezsurgam, dicit Dominus **, Quis exsurgentem Do- 
minum non extimescat? Et alio loco: Exsurge, 
Domine Deus meus, et exallelur manus (ua: ne 
obliviscaris pauperum **. Elationem hujusmodi de- 
precemur, et ne velimus cernere manum illam ad- 
versus inobedientes et contumaces sese attollentem, 
quodque eo gravius est, in duros et pertinaces im- 
missam. Et rursus: Non est oblitus clamorem pau- 
perum 35. et, Non in finem oblivio erit pauperis ** ; 
et, Oculi ejus in pauperem respiciunt (quod quidem 


palpebris melius est, ac prestantius); palpebra» autem ejus interrogant filios hominum *!; id est, minor, 


ut ita dicam, et secundaria inspectio. 

AQ. Τάχα ἂν εἴποι τις" Ὑπὲρ τῶν ἀδιχουμένων 
καῦτα πτωχῶν καὶ πενήτων. Οὐ διαφέρομαι (13): 
ἀλλὰ σὲ γε κεντριζέτω (14) καὶ τοῦτο πρὸς τὸ φιλαν- 
ϑρωπον. Ὧν γὰρ ἀδικουμένων τοσοῦτος ὁ λόγος, τού- 
των xal εὖ πασχόντων δηλαδὴ πλείων (15) ἣ χάρις. 
Εἰ γὰρ ὁ ἀτιμάζων πένητα, παροξύνει τὸν ποιή- 
σαντα αὐτὸν, τιμᾷ τὸν ποιητὴν ὁ περιέπων τὸ 
ποίημα. Βάλιν (16) δὲ ὅταν ἀκούῃς (17) Πένης καὶ 
πλούσιος συνήντησαν ἀλλήλοις, ἀμφοτέρους δὲ 
ὁ Κύριος ἐποίησεν μὴ τὸν μὲν πένητα, τὸν δὲ 
πλούσιον ὑπολάδῃς, ἵνα καὶ μᾶλλον κχκατεξαναστῇς 
τοῦ πένητος ᾿ οὐ γὰρ δῆλον, εἰ θεόθεν ἡ τοιαύτη δι- 
αίρεσις " πλάσμα δὲ θεοῦ, φησὶν, ὁμοίως ἀμφότεροι, 
καὶ εἰ τὰ ἔξωθεν ἄνισα. Τοῦτύ σε δυσωπείτω (18) 
πρὸς τὸ συμπαθὲς καὶ φιλάδελφον, ἵνα ὅταν ὑπ’ ἐχεί- 
νων ἐπαρθῇς, ὑπὸ τούτου (19) συσταλῇς, καὶ γένῃ 
σεαυτοῦ μετριώτερος. Τί ἔτι; Ὃ ἐλεῶν πτωχὸν, 
θεῷ δανείζει, φησίν (20). Τίς οὐ δέχεται τοιοῦτον χρε- 
ὥστην, ἀποδώσοντα ἐν χαίρῳ μετὰ τῆς ἐπικαρπίας τὸ 
δάνειον ; Καὶ πὰλιν (24) " Ἐλεημοσύναις καὶ πίστεσιν 
ἐποκαϑαίρονται ἀμαρτίαι (22). 


XXXVI. Verum dixerit fortasse;aliquis: Hec pro 
pauperibus illis et inopibua dicta sunt, qui injuria 
afficiuntur. Non contradico; at hoc quoque tamen 
ad colenda humanitatis officia te exstimulet. Quo- 
rum enim, si quid eis injuries inferatur, tanta ratio 
habetur, iisdem certe beneficio affectis, amplior et 
uberior est gratia. Nam si, qui pauperem despicit, 
eum a quo factus est, ad. iram concitat **, non du- 
bium est, quin opificem honore afficiat, qui ipsius 
opus complectitur. Rursus cum audis: Pauper el 
dives occurrerunt. sibi, utrumque autem creavit Do- 
minus ** ; ne illum quidem pauperem, hunc autem 
divitem abeo creatum intelligas, atque ex ea re in 
pauperem insurgendi ansam arripias; neque enim 
constat, an a Deo hujusmodi distinctio profecta sit. 
Verum Dei figmentum, inquit, uterque eque est, 
tametsi, quod ad res externas attinet, dispari con- 
ditione sint. Hoc te ad commiserationem et. chari- 
tatem inflectat, ut cum cogitatio illa tibi apimos 
extulerit, hec eosdem demittat, teque moderatio- 
rem efficiat. Quid preterea? Qui miseretur paupe- 


ris, inquit, Deo feneratur "8. Quis hujusmodi debitorem reouset, debitum in tempore non sine fenore 
redditurum ? Et rursus : Per misericordiam et fidem peccata purgantur ?!, 


33 Psal. x1, 6. 3) Psal, iz, 35. ?* [bid. 18. ** Ibid. 10. ' Psal. x, 5. ?* Prov. xvii, b. ?? Prov. xxt, 


2. *9 Prov. xv, 27. 


6) Φησὶ. Deest in Reg. 0. 
" "6 e.c Hec desunt in Re 
8 


E bm. 
Ππνήτω μου. Colbert. 1 addit, εἰς τέλος, « in- 
nem. » 

(9) Σκληροτέροις. Regg. 8, b, c, bm, ph, σχλη- 
P0) Ἐπιλησθήσεται, Sic Regg. bm, ph, et Or. 2. 
Alii, ἐπιληθήσεται. 

(11) Κυσοιώτερον. Coislian. 2, et Jes., τιμιῶτε- 
P2) Kal δευτέρα. Deest καί in Colb. 1. Bill. 
« posterior. » u 

M3) Οὐ διαφέρομαι. Billius, « sit 118 sane; nam 

Paraor. Ga. XXXY. 


de hoc litem nullam movebo. » 

14! Κεντριζέτω. Or. 2, ἐχχεντριζέτω. 

45) Πλείων. Sic Regg. 8, c, bm, et ph. Edit. vero, 
πλεῖον. 

(16) Πάλιν. Reg. ph. addit, δέ, 

(17) 'Axobnc. Hegg. bm, ph, ἀκχοὺσῃς. 
( Τοῦτό σε δυσωπείτω. Regg. ἃ, c., tout σε 
δυσωπῶν. , 
19) Τούτων. Jes., tobotov. 
20) Φησὶν. Deest in Reg. bm, et Or. 2. 
21) Καὶ πάλιν. Deest in tribus Regiis, et Or. 2. . 
(22) ᾿Αμαρτίαι. In. pluribus, al ἁμαρτίαι. 
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XXXVII. Purgemur itaque per misericordie offü- A ΛΖ΄. Καθαρθῶμεν οὖν ἐλεήσαντες, ῥόψωμεν τῇ 


cia, labesque et sordes anime pulchra illa herba 
extergamus, ac dealbemur, alii ut lana, alii ut nix, 
pro wmisericordie videlicet proportione. Atque ali- 
quid magis formidandum dicam ; si nulla est 28.4 
tibi confractio, nec livor, nec plagatumens ?*, nec 
ulla anime» lepra, aut signiflcationis lactus, aut 
albor **, que a lege quidem exigue curabantur, me- 
dicam autem Christi manum requirunt; at eum 
certe, qui salutis nostre causa vulneratus et attri- 
tus est, reverere. Revereberis autem, si te Christi 
membro benignum atque humanum prebeas.Quod 
si te fortasse animarum nostrarum predo et tyran- 
nu$, vel a Jerusalem in Jericho descendentem, vel 
alibi uspiam inermem et imparatum nactus,usque 
adeo sauciavit, ut merito his verbis uti queas : Pu- 
truerunt et. corrupte. sunt. cicalrices meg a fucie 
insipientie mes ὃ) : siquidem ita affectus es, ut ne 
medicinam quidem expetas, ne morbi curandi ra- 
tionem intelligas, heu plagam sane gravissimam, 
calamitatemque altissimegrassantem!Sin salus tua 
nondum planedeplorataest,necimmedicabili morbo 
Jaboras, ad medicum acoede, obsecra, vulneribus 
per vulnera medere, simile per simile acquire, vel 
potius, minoribus remediis graviores morbos de- 
pelle. Dicet animse tu? : Salus tua sum ego 55, et, 
Fides tua salvum te fecit ?^ ; et, Ecce sanus factus 
es! ; atque bumanissimig quibusque verbis te allo- 
quetur, modo te iis, qui in dolore versantur beni- 
gnum et bumanum esse videat. 

XXXVIII. Beati misericordes, inquit, quoniam 
ἐρεὶ misericordiam consequentur 38. Non in postremis 
beatitudinibus est misericordia. Et, Beatus, qui in- 
telligit super egenum et pauperem ?*.Ac rursus: Beni- 
gnus homo, qui miseretur et commodat .Et alio loco: 
Tota die justus miseretur et commodat €. Benedic- 
tionem arripiamus, intelligentes vocemur, benigni 
simus. Ne nox quidem misericordim officia libi 
interrumpat. Ne dixeris: Rediens redi et crastino 
die dabo tibi *. Ne quid inter propositum tuum et 
benefioium intercedat. 8018 enim beneficentia mo- 
ram non admittit. Frange esurienti panem tuum, οἱ 
egenos vagosque induc in domum tuam *, idque leto 
atque alacri animo. Qui enim miseretur, inquit ille, 
in hilaritate ** : ac beneflcii gratia promptitudine et 
celeritate tibi conduplicatur. Nam quod moesto vel 
ooacto animo defertur, ingratum est, minimeque 

3? [ga. 1,6. * Levit. xu, 2. ?* Paal. xxxvir, 6. 
3$ Matth. v, 7. ** Psal. xr, 1. "Psal. cxi, 5. 
5^ Rom. xti, 8. 


23) Οὐδέ. Quinque Regg. et Or. 2, ἤ. 

24) Ἢ ἁφή, οἷο. « Significationis tactus; » id 
est, « macula lepram significana, » seu, « macula, 
qu& ad tactum suspicionem ingerat lepre.» Augu- 
stinus, quest. 41, « tactum » vocat ipsam lepram. 
Unde, juxta Nobilium, nonnulli vocem ἁφή, non 
« tactum, » sed « maculam » interpretati sunt. 

25) Δεῖται, Or. 2, δείτε [mendose]. 

26) θεραπεῦσοντος. Duo Regg. et Nicet., θερα- 
πεύοντος. 

(27) "Av. Regg. bm, ph, et Or. 2, ἐάν. 

(28) "Exn«. Quatuor Regg., ἔχεις. 


e 


καλῇ πόᾳ τὰ τῶν ψυχῶν ῥύπη τε xxi μολυσματα. 
xai λευχανθῶμεν, οἱ μὲν ὡς ἔριον, οἱ δὲ ὡς “χιὼν, xa- 
τὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς εὐσπλαγχνίας. Εἴπω τι xad 
φοδερώτερον * Εἰ μὲν οὐδὲν ἔστι σοι σύντριμμα, οὐδὲ 
(23) μώλωψ, οὐδὲ πληγὴ φλεγμαίνουσα, οὐδὲ λέπρα 
τις ψυχῆς, ἢ ἁφὴ (24) σημασίας, f, τηλαυγὴς, ἃ μι- 
χρῶς μὲν ὁ νόμος ἐκάθηρεν, δεῖται (25) δὲ Χριστοῦ 
θεραπεύσοντος (20): ἀλλὰ σύ γε τὸν ὑπὲρ ἡμῶν 
τραυμχτισθέντα xal μαλαχίσθέντα αἰδέσθητι αἰξε- 
σθήσῃ δὲ͵ ἂν (27) φαίνῃ τῷ Χριστοῦ μέλει χρηστὸς 
χαὶ φιλάνθρωπος. El δὲ τοσοῦτόν σε χατετραυμάτισε 
τυχὸν ὁ τῶν ἡμετέρων ψυχῶν λῃστὴς χαὶ τύραννυς, 
Tj ἀπὸ Ἰερουσαλὴμ εἰς ᾿Ιεριχὼ χαταδαίνοντα, f, xai 
ἄλλοθί που λαθὼν ἀοπλόν τε xal ἀπαράσχευον, (e 
ἂν εἰχότως εἰπεῖν ἐκεῖνα. Προσώζωοσαν xal ἐσάπη- 
σαν οἱ μώλωπές μου ἀπὸ προσώπου τῆς ἀφροσύ- 
νης μου" εἰ μὲν οὕτως ἔχῃς (28), ὡς μηδὲ τὴν θερα- 
πείαν ἐπιζητεῖν, μηδὲ τὸν τρόπον εἰδέναι τῆς 
σῆς (20) ἰάσεως, φεῦ τῆς πληγῆς ὄντως. καὶ τῆς εἰς 
βάθος ταλαιπωρίας ! Εἰ δὲ μή πω παντελῶς ἀπέγνω- 
σαι, μηδὲ ἀνιάτως ἔχης, πρόσελθε τῷ θεραπευτῇ, 
δεήθητι, θεράπευσον τὰ τραύματα διὰ τῶν τραυμέ- 

των, χτῆσαι τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον, μᾶλλον δὲ, τοῖς 

ἐλάττοσι τὰ μείζονα θεραπεύθητι. "Epei t5 ψυχῇ 

σου" Σωτηρία σου εἶμὶ ἐγώ καὶ, Ἢ πίστις σου 

σέσωχέ σε’ καὶ, Ἰδοὺ ὑγιὴς γέγονας " καὶ πάντα τὰἀτῆς 

φιλανθρωπίας ῥήματα, μόνον ἂν ἴδτ, σε τοῖς ἀλγοῦτι 

φιλάνθρωπον. 


AH" Μαχάριοι, φησὶ, οἱ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ 


C ἐλεηθήσονται. Οὐ πολλοστὸς ἐν τοῖς μαχαρ!σμοῖς ὁ 


35 Pga]. xxxix, 3. 
" Psal. xxxvi, 206. 


ἔλεος, Καὶ, Μακάριος ὁ συνιὼν, ἐπὶ Ttov χαὶ 
πένητα " xal, Χρηστός ἀνὴρ (30) ὁ οἰκτείρων χαὶ 
xvgpüv* xal "Ὅλην τὴν ἡμέραν ἐλεεῖ καὶ δανείζε: 
ὁ δίκαιος. ᾿Αρπάσωμεν τὸν μαχαριαμὸν, συνιέντες 
χληθῶμεν, χρηστοὶ γενώμεθα, Μὴ διακοψάτω co 
μηδὲ νὺξ τὸν ἔλεον. Μὴ εἴπῃς (31): Ἐπανελθὼν 
ἐπάνηχε, xai abpiov δώσω σο!" pu τι μέσον γένη" 
ται τῆς ὁριιῖς χαὶ τῆς εὐεργεσίας * τοῦτο μόνον, οὐ 
δέχεται (32) ἀναδολὴν d φιλανθρωπία. A:dfpoza 
πεινῶντι τὸν ἄρτον σοῦ, xai χτωχοὺς ἀστὶ- 
yoo« (33) εἰσάγαγε εἰς τὸν olxóv σου, καὶ ταῦτε 
μετὰ προθυμίας. Ὅ γὰρ ἐλεῶν, φησὶν, ἐν ἰλαρότη- 
τι * χαὶ διπλασιάξεταί σοι (31) τὸ ὀγαθὸν τῇ ἐτοιμῖ- 
τητι, Τὸ γὰρ ἐκ λύπης, ἢ ἐξ ἀνάγκης, yap! τε καὶ 


ἀχαλλώπιστον. Πανηγυρ'στέον δὲ, οὐ θρτνητέον τίν - 


86 Matth. ix, 22. 91 Joan. v, ii. 
" Prov. mni, 28. 43 [ea. Lvit. 7. 


eS Enc. Deest in Reg. ph. 

(30) Χρηστὸς ἀνήρ. Vulgata, « jucundus homo.» 
August. « suavis. vir. » Theod. et Symmach, 
ἀγαθός, « bonus vir. » 

(31) Μὴ εἴπῃς, etc. Idem, ac peneiisdem verbis 
habes in hoc versiculo, qui Phocylidi tribuitur: 
ΠΠτωχῷ δ᾽ εὐθὺ δίδου, μηδ᾽ auptov ἐλθέμεν εἴπῃ 
Cito da pauperi, neque dicas, cras redi. 

(3: Οὐ δέχεται, Or. 2, οὐκ ἐχδέχεται. 

33) ᾿Αστέγους. « Sine tecto. » Mox, εἰεάγεγε. 
Or. 2, e'ozyc. 


(34) Zo:. Deest in Regg. bm et ph. 
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εὐποιίαν, Ἐὰν ἀνέλῃς (35) σύνδεσμον, φησὶ, x«i A *?855 preclarum. Letandum est autem, non lu- 


χειροτονίαν, μιχρολογίαν δὴ λέγω (36) τοῦτο xal δὸ- 
xiuaxolav , εἶτ᾽ οὖν ἀμφιβολίαν, καὶ ῥῆμα γογγυ- 
σμοῦ, τί γενήσεται (37) ; Ὡς μέγα τι xai θαυμά- 
σιον (38) ! οἷον (39) καὶ ὅσος ὁ τούτου μισθός | 'Ῥαγή- 
σεται πρώιμον τὸ φῶς σου, xal τὰ ἰάματά σου 
ταχὺ ἀνατελεῖ. Τίς οὖν οὐχ ἐφίεται φωτὸς xai lá- 
σεως ; 


Αθ΄. Αἰδοῦμαι δὲ καὶ τὸ Χριστοῦ γλωσσόχομον, ὃ 
πρὸς πτωχοτροφίαν ἡμᾶς παραχαλεῖ' καὶ τὴν Παύ- 
λου καὶ Πέτρου συμφωνίαν, ὅτι τὸ Εὐαγγέλιον διελό- 
μενοι, τοὺς πτωχοὺς κοινωνοὺς (40) ἐποιήσαντο" xai 
τὴν τοῦ νέου τελείωσιν ἐν τῷ τὰ ὄντα δοῦναι πτωχοῖς 
ὁρισθεῖσάν τε xal νομοθετηθεῖσαν. Οἴει μὴ ἀνάγχην 
slvai σοι τῆς φιλανθρωπίας, ἀλλ᾽ αἵρεσιν ; μηδὲ vó- 
μον, ἀλλὰ παραίνεσιν ; Σφόδρα καὶ αὐτὸς ἐδουλόμην 
τοῦτο, καὶ ὑπελάμδανον᾽ ἀλλὰ φούεϊ με ἡ ἀριστερὰ 
χεὶρ, καὶ οἱ ἔριφοι, καὶ ἃ παρὰ τοῦ στήσαντος Óvti- 
οἰζονται" οὐχ ὅτι διηρπάχασιν, οὐθ᾽ ὅτι σεσυλήχασιν, 
fj μεμοιχέύχασιν, ἣ ἄλλο τι τῶν ἀπηγορευμένων πε- 
ποιήκασιν, ταύτην τὴν τάξιν καταχριθέντες, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ 
Χριστὸν διὰ τῶν δεομένων τεθεραπεύχασιν. 


gendum, cum beneficium damus. δὲ vinculum et 
electionem sustuleris, inquit ille **, hoc est, tenaci- 
tatem et probstionem, sive hesitationem, ac ver- 
bum murmureationis, quid futurum est ἢ Quam ma- 
gnum et admirandum | Qualis quantaque hujus rei 
merces | Erumpel matutinum lumen luum, et. saní- 
tas tua cilo orietur '5. Quis ergo est, qui lucem et 
sanitatem non expetat? 

XXXIX. Quin me quoque movet Christi cru- 
mena *', qua nos ad pauperes alendos exhortatur ; 
Petrique etiam et Pauli conventio, qui Evangelii 
promulgationem ita inter se partiti sunt, ut pasu- 
peresinterim communianimorum studio complecte- 
rentur * : ac denique juvenis illius perfectio in eo 
definita et constituta, ut bona sua pauperibus da- 
ret *9.An tu benignitatem, non necessariam,sed tibi 
liberam esse putas ἢ Ac non legem, sed consilium? 
Hoc quoque ipse magnopere vellem et existimarem ; 
sed me sinistra illa manus terret, et hedi, et pro- 
bra, qus ab eo, a quo illic collocati sunt, conjiclun- 
tur; non quia manus alienis bonis attulerunt, nec 
quia templa diripuerunt, aut adulterium perpetra- 


runt, aut aliud quiddam ex aliis, que interdicta sunt, sdmiserunt, hoc ordine multati, sed quia Christum 


per pauperes minime curarunt. 

Μ΄. Εἴ vt οὖν (44) ἐμοὶ πείθεσθε, δοῦλοι Χριστοῦ, 
και ἀδελφοὶ, καὶ συγχληρονόμοι, ἕως ἐστὶ καιρὸς, 
Χριστὸν ἐπισκεψώμεθα, Χριστὸν θεραπεύσωμεν (42), 
Χριστὸν θρέψωμεν, Χριστὸν ἐνδύσωμεν (43), Χρι- 
στὸν συναγάγωμεν, Χριστὸν τιμήσωμεν μὴ τραπέζῃ 
μάνον, ὥς τινες’ μηδὲ μύροις, ὡς ἡ Μαρία: μηδὲ 
τάφῳ μόνον (44), ὡς Ἰωσὴφ ὁ ᾿Αριμαθαῖος " μηδὲ 


τοῖς πρὸς τὴν ταφὴν, ὡς Νικόδημος ὁ ἐξ ἡμισείας C 


ψιλόχριστὸς * μηδὲ χρυσῷ xai λιδάνῳ xal σμύρνῃ, 
ὃς οἱ μάγοι πρὸ τῶν εἰρημένων: ἀλλ’ ἐπειδὴ ἔλεον 
ἤλει καὶ οὐ θυσίαν ὁ πάντων Δεσπότης, xal ὑπὲρ 
μυριάδας ἀρνῶν πιόνων (45) ἡ εὐσπλαγχνία, ταύτην 
ἐσφέρωμεν αὐτῷ διὰ τῶν δεομένων, καὶ χαμαὶ σήμε- 
ρον ἐῤῥιμμένων, ἵνα, ὅταν ἐνθένδε ἀπαλλαγῶμεν, 

v ἡμᾶς εἷς τὰς αἰωνίους σχηνὰς, ἐν αὐτῷ 
Χριστῷ (46) τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα (47) εἰς τοὺς 
σἰῶνας. ᾿Αμήν. 


55 Iga. Lviri, 6. 46 Ibid. 8. 
M Joan. xn. 3. '* Joan. xix, 38 et seq. 


eol) Ἐὰν ἀνἕλης, eto. Gabrielius: « Si abstuleris 
ligationem et suffragationem. » Deinde in schol. 
ait: « 8i usquam alibi, hoc loco certe admiratus 
sum Gregorii solertiam et acumen, quo Prophete 
dictum in rem de qua agebat, aptissime accommo- 
davit, et multo quidem latius atque apertius in lau- 
dem patris. » Et sane or. xvi, n. 20, Gregorius 
ipse σύνδεσμον et χειροτονίαν, interpretatur etiam 
τκρολογία» et δοκιμασίαν, id est, « nimiam parci- 
atm. et quamdam iniquisitionem,» ut quemadmo- 
dom in suffragiis ferendis, ita in hospitibus reci- 
^" piendis, nimio studio exquiratur an quis dignus sit, 
necne. Verum multo melius est, eorum causa, qui 
digni sint, eleemosynam etiam indignis erogare,ut 
observat Gabrielius, quam, timore largiendi indi- 
gnis dignos preterire. 
9. Par., λέγων. 
Γενήσεται. Alii, Regg. ἃ, bm, ph. Sic, vt- 
γήσεται. 


Μ Joan. xir, θ. 


*5 Galat. 11, 9 et seq. 
5 Matth. n, 11. 


XI. Quocire& si quid mihi auscultandum puta- 
tis, servi Christi, et fratres, et coheredes, Chri- 
stum,quandiu licet, visitemus, Christum curemus, 
Christum alamus, Christum vestiamus, Christum 
colligamus, Christum honoremus, non mensa s0- 
Jum, ut quidam **, nec unguentis, ut Maria !!, nec 
sepulero duntaxat, ut Joseph Arimatheus, nec re- 
bus que ad sepulturam pertinent, ut ille dimidia 
tantum ex parte Christum amans Nicodemus "5, 
nec denique auro, thure, et myrrha, ut magi ** ante 
eos omnes, quos diximus; sed quoniam omnium 
Dominus misericordiam vult non sacrificium **, ao 
pinguium agnorum myriades commiseratio supe- 
rat *, hanc per pauperes humique hodierno die 
provolutos ipsi conferamur, ut cum hinc excesse- 
rimus, in eterna tabernacula nos recipiant, in ipse 
Christo Domino nostro, cui gloria in secula. Amen. 


9 Matth. xix, 21. "Luc. vir, 36. 
δ, Matth. ix, 13. ' Dan. iri, 40 


(38) Kai θαυμάσιον. Deest καί in Reg. ph. Pro 
θαυμάσιον, Oxon., θαυμαστόν. 
R Otov. Gabr. οἷος (rectius]. 

40) Τοὺς πτωχοὺς χοινωνούς, eto. Reg. bm, 
κοινόν. Jes., πτωχοὺς ἔργον κοινὸν ἐποιήσαντο, « pau- 
pores commune opus facerent. » in quibusdam, 

ργῳ κοινωνούς. Nicet., τῶν δὲ πτωχῶν φροντίδα χοι- 
νὴν ἔχομεν,« pauperumautem curam communem ha- 
bemus » Non satis exprimit Billius dicens: « ut pau- 
perescommuni animorum studio complecterentur. » 

(A41) ΕἾ τι οὖν. In pluribus, εἴ τι δ᾽ οὖν. 

(42) Χριστὸν θεραπεύσωμεν. Hec desunt in qua- 
tuor Hegiis. 

(43) Χριστὸν ἐνδύσωμεν [pro ἐνδυσώμεθα.). Bil- 
lius : « Christum induamus. » 

44) Μόνον. Regg. &, o, et Or. 2, μόνῳ. 

45) Iltóvoov. Sic omnes codices. Éd.. τόνων. 

46) Αὐτῷ Χριστῷ. Reg. bm, αὐτῷ τῷ Χριστῷ. 

47) Ἢ δόξα. Addunt nonnulli : καὶ τὸ χράτος, 
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386 MONITUM IN ORATIONEM XV. 


l. Gregorius, in hac oratione, preclara Eleazaris senis, septemque fratrum Machabao- 
rum, ac eorum generose supra feminam matris verba, facinora et victorias enarrans 
illorum triumphum omnibus eloquenti; Christiane ac religiose coloribus exornat. Quasi 
ex abrupto sic incipit orator (n. 41): Τί δὲ οἱ Maxxo6aio:; « Quid autem Machapci? » Qua 
interrogatione significatur, ut optime observat Basilius scholiasta, a nonnullis quesitum 
esse ac dubitatum, « utrum in martyrum numero censendi essent Machabei, utrumne 
etiam pari essent cum eis honore prosequendi, necne. » Qusastionem hanc subtiliter, hoc 
incipiendi modo, et proponit, et solvit Theologus. Prius enim quam Machabsorum laudes 
attingat, expensis obiter ac diserte diversis utrinque rationibus, asserit ideo laudandos esse 
Machabseos (n. 2), non pr&cise quod « ante crucem tales exstiterint, sed quod ad crucis 
normam vite sue rationem exegeript. » Fatelur tamen apud multos non honorari; eos 


vero dignos judicat, qui ab omnibus honore afficiantur. 
11. Quo anno, quove in loco hibita sit hec oratio, certo definire non possumus. Nibil, 


nec in ista oratione, nec in interp 
i 


habeamus. Hoc tantum conjicere licet, eam 


retibus occurrit, quo exploratam hac de re sententiam 


ex iis unam esse (48), quarum « argumenta» 


Gregorio Basilius nonnunquam « suppeditabal. » Idcirco hanc coram Cesari-nsibus. anu 
forsitan ac verisimilius 373 pronuntiatam fuisse non male existimabimus. Nicetas iamen 
eam Constantinopoli dictam scribit; sed nullis monumentis ipsius sententia fulcilur; ideo 
que profecto hanc, non nisi conjiciendo, in medium producere potuit ; hinc pro nibilio 


reputanda. 
(48) Or. xri, n. 1. 





ORATIO XY *. 


In Machabzorum laudem. 


I. Quid autem Machabsi * Horum enim nomine 
diem hunc festum agitamus; qui quamvis apud 
multos non honorentur, quia non post Christum 
decertarunt, digni tamen sunt qui 80 omnibus ho- 
nore afficiantur, quoniam pro legibus institutisque 
patriis fortem animum prestiterunt. Qui porro ante 
Christi passiones martyrium subierunt,quid tandem 
facturi erant, si post Christun) persecutionem passi 
fuissent, ejusque mortem nostre salutis causa suse- 
ceptam ad imitandum propositam habuissent?287 
Nam qui sine hujusmodi exemplo tanta virtutis 
laude floruerunt, an non multo fortiores se pre- 
buissent,si cum exemplo periculum adire ipsis con- 
tigisset ? Ac simul mysticus et arcanus hic sermo 
est, mibi quidem, atque omnibus Dei amore pre- 
ditie, &dmodum probabilis : neminem videlicei eo- 


(o) Alias XXII, que autem 15 erat, nunc 16. — 
Habita circa annum 373. 


νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας αἰώνων ᾿Αμήν «et 
otestas, nun: et semper, et in secula saeculorum 
men. » 

(49) Λόγος. Nicetas aliique. addunt: λεχθεὶς ἐν 
ἙΚωνσταντινουπόλει, « Constantinopoli habita, » sed 
perperam. Vide Monitum. 

(80) Τούς. Chrysan. codex, et Or. 2 addunt, à- 
qlovc, « sanctos. » 

(51) Τί δέ, cto. Regg. et Colb. plures, Or. 2, Pass., 
Comb., Τί δαί, etc. Quod sio exponit Nicetas: Οὐκ 
ἀξιοί εἶσι τοῦ παρὰ πάντων τιμᾶσθαι, ὡς μάρτυ- 


ΛΟΓΟΣ IE (9. 
Εἰς τοὺς (50) Μακκαύαίους. 


A'. Τί δὲ (61) οἱ MaxxaÓaiot ; τούτων γὰρ ἡ παρ 
οὖσα πανήγυρις, οὐ παρὰ πολλοῖς μὲν τιμωμένων, ὅτι 
μὴ μετὰ Χριστὸν ἡ ἄθλησις - πᾶσι δὲ τιμᾶσθαι 
ἀξίων, ὅτι περὶ τῶν πατρίων (52) ἡ χαρτερία" καὶ 
oi πρὸ τῶν Χριστοῦ παθῶν μαρτυρήσαντες, τί ποτὶ 
δράσειν ἔμελλον μετὰ Χριστὸν διωχόμενοι, xal τὸν 
ἐχείνου ὑπὲρ ἡ μῶν μιμούμενοι θάνατον - Οἱ 132 j'v- 
ρὶς ὑποδείγματος τοιούτου, τοσοῦτοι τὴν ἀοετὴν, T 
οὐχ ἂν ὥφθησαν γενναιότεροι, μετὰ τοῦ ὑποδείγαατα 
χινδυνεύοντες ; Καὶ ἀμχ μυστικός τις xal ἀπόλ'ἷν- 
τος οὗτος ὁ λόγος, καὶ (53) σφόδρα πιθανὸς £5 γοῦν 
x4: πᾶσι τοῖς φιλοθέοις" μηδένα τῶν πρὸ τῆς X 
στοῦ παρουσίας τελειωθέντων (51), δίχα τῆς εἰς Χο!" 
στὸν πίστεως τούτου τυχεῖν. Ὁ γὰρ ΔΑόγος (55) iz- 

B αῤῥησιάσθη μὲν ὕστερον καιροῖς ἰδίοις, ἐγνωρὶ - 
σθη (56) δὲ καὶ πρότερον τοῖς καθαροῖς τὴν bi- 


pec ; « Nonne digni sunt qui ab omnibus, ut mar- 
tyres, colantur? » 

, (92) Πατρίων. Sic omnes codices, In ed., ze 
tQv. 

d Καί, Sic Reg. 8. Dest in ed. 

(54) Τελειωθέντων. « Qui sancto fine defuncti 
sunt, consummati. » Heo est vis hujus vocis, & - 
Bic esL accipienda, cum de Machabeis sit sertno. 

(55) Λόγος. « Verbum, » id est, « Christi fides, 
Evangelium. » 

(56) Ἐγνωρίσθη, etc. Idem docet Aug. passim 
De civit. Dol. 1. x, c. 25, scilieet omnes se nclos sub 
Jogo: ac priocibus seculis Christi fide justificatot. 
Idem sanctus Leo, etc. 
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νοιαν, ὡς Ex πολλῶν δῆλον τῶν πρὸ ἐκείνου τετιμη- À rum, quia ante Christi adventum numeros omnes 
μένων. virtutis impleverunt, id citra Christi fldem esse 
consecutum. Quanquam enim Verbum suo postea tempore libere promulgatum est, puris tamen animis 
etiam ante innotuit, quemadmodum ex multis, qui ante ipsum honoribus affecti sunt, liquido perspioi 


potest. 

Β΄. Οὔχουν, ὅτι πρὸ τοῦ σταυροῦ, τοιοῦτοι περι- 
οπτέοι" ἀλλ᾽ ὅτι χατὰ τὸν σταυρὸν, ἐπαινετέοι (57), 
καὶ τῆς x τῶν λόγων τιμῆς ἀξιοι’ οὐχ ἵνα προσθή- 
xnv ἢ δόξαν Ad6ottv- (τίνα γὰρ (58) ὧν ἣ πρᾶξις ἔχει 
τὸ ἔνδοξον ;) ἀλλ᾽ ἵνα δοξασθῶσιν οἱ εὐφημοῦντες, 
καὶ ζηλώσωσι τὴν ἀρετὴν οἱ ἀχούοντες, ὥσπερ χέν- 
τρῳ τῇ μνήμῃ πρὸς τὰ ἴσα διανιστάμενοι. Οὔτοι τίνες 
μὲν ὄντες, καὶ ὅθεν, καὶ ἐξ οἵας ὁραώμενοι τὸ ἀπαρ- 
γῆς ἀγωγῆς καὶ παιδεύσεως, εἷς τοσοῦτον ἁρετῆς 
τε (59) καὶ δόξης προεληλύθασιν, ὥστε xai ταῖς ἐτη- 
σίοις ταύταις τιμᾶσθαι πομπαῖς τε καὶ πανηγύρεσι, 
xz! μείζονα τῶν ὁρωμένων τὴν περὶ αὐτῶν δόξαν ἐν- 
αποχεῖσθαι ταῖς ἀπάντων ψυχαῖς, 3j περὶ αὐτῶν βί- 
ὄλος (60) δηλώσει τοῖς φιλομαθέσι xai φιλοπόνοις, 1, 
περὶ τοῦ αὐτοχράτορα εἶναι τῶν παθῶν τὸν λογισμὸν 
φιλοσοφοῦσα, καὶ κύριον τῆς ἐπ᾽ ἄμφω ῥοπῆς, ἀρε- 
τήν τέ φημι καὶ χαχίαν (61). "Αλλοις τε γὰρ οὐχ 
ὀλίγοις ἐχρήσατο μαρτυρίοις, καὶ δὴ xai τοῖς 
τούτων ἀθλήμασιν' ἐμοὶ δὲ τοσοῦτον εἰπεῖν ἐξαρχέ- 
σει (62). 


II. Quocirca Machabsei non idcirco contemnendi 
sunt, quia ante crucem tales exstiterunt: verum 
quia ad crucis normam vite sue rationes exoge- 
runt,ideo laudandi,ac sermonum honore celebran- 
di: non ut ipsorum glorie quidquam accedat : 
(quid enim iis oratio afferre possit,quorum gloria 
ipsis actionibus rebusque gestis nititur ?); sed ut 
gloriam consequantur, qui eos laudant, ao virtu- 
tem emulentur, qui audiunt, ejusmodi nimirum 
commemoratione,quasi stimulis quibusdam, ad ea- 
rumdem rerum studium excitati. Enimvero qui- 
nam hi fuerunt, et unde atque ex quali primum 
disciplina et institutione in eam virtutis et glorie 
magnitudinem evaserint, ut tum, annuis his festis, 
et solemnibus pompis celebrentur,tum multo ma- 
Jor, quam que oculis cernitur, eorum gloria in 
omnium animis condita sit, studiosis ac diligenti- 
bus viris perspicue liber ille declarabit, qui ratio- 
nem perturbationibus animi imperare docet, in 
ejusque arbitrio esse, ut in utramvis partem, hoo 


est, vel ad virtutem, vel ad vitium propendeamus. Nam libelli illius auctor, tum pleraque alia testimo- 
monia, tum horum quoque dimicationes ad hujus argumenti confirmationem attulit. Mihi vero bsso 


tantum dicere sufficiet. 


Γ΄. Ἐλεάζαρ ἐνταῦθα, τῶν πρὸ Χριστοῦ παθόντων (] 


$ ἀπαρχὴ (63), ὥσπερ τῶν μετὰ Χριστὸν Στέφα- 
νος (64), ἀνὴρ ἱερεὺς xal. πρεσθύτης, πολιὸς τὴν τρί- 
χα, πολιὸς τὴν φρόνησιν’ πρύτερον μὲν xai προθυό- 
μενος τοῦ λαοῦ, xai προσευχόμενος, νῦν δὲ xal τε- 
λεώτατον θῦμα (05) προσάγων ἑαυτὸν τῷ Θεῷ, παν- 
τὸς τοῦ λαοῦ χαθάρσιον, προοίμιον ἀθλήσεως δεξιὸν, 
καὶ φθεγγομένη xai σιωπῶσα (66) παραίνεσις * 
προσάγων δὲ xal τοὺς ἑπτὰ παῖδας (67), τὰ τῆς ἕαυ- 
τοῦ (68) παιδείας ἀποτελέσματα, θυσίαν ζῶσαν, 
ἀγίαν εὐάρεστον τῷ Θεῷ, πάσης νομιγῆῇς ἱερουργίας 
λαμπροτέραν τε xai καθαρωτέραν. Τὰ γὰρ τῶν παί- 
δων (69), τῷ πατρὶ λογίζεσθαι, τῶν ἐννομωτάτων τε 
xxl διχαιωτάτων. Παῖδες ἐχεῖ (70) γενναῖοι xai με- 


5 1 Mach. γι, 18. 


V5 Act. vir, 58. 5 Rom. xir, 14. 


III. Hic Eleazarus "5, primitie eorum, qui ante 
Christum passi sunt, quemadmodum Stephanus 7 
eorum, qui post Christum, vir sacerdos et natu 
grandis, tum capillis tum prudentia canus ; prius 
quidem pro populo sacrificia οἱ preces adhibens, 
nunc autem seipsum quoque Deo offerens,perfectis- 
sirem 238. bostiam, ao totius populi expiatri- 
cem, faustum certaminis preludium,loquens pari- 
ter ac tacens cohortatio: septemque insuper filios 
offerens, institutionis sue fructum, hostiam viven- 
tem, sanctam,Deo placentem, "5,omni legati sacrifl- 
cio clariorem et puriorem, Filiorum enim virtutes 
parentibus ascribere, equissimum ac justissimum 
est. Ibi fortes et magnanimi filii,nobilis matris no- 


(97) Ἐπιαινετέοι, Sio Regg. quinque,novem.Colb. ἢ Eleazarus, non ut ordine primus,cum ante eum 


et Or. 2 Editi, ἐπαινετοι. 

(58) Ἢ δόξαν Aá6o:v: τίνα γάρ. Quinque Regg.» 

duo Coisl., Or. 2, et Combef., ἢ δόξα Aá6ov τίνων 
Par., τίς γάρ. ΝΕ 

59) Τε. Sic plures mss. Deest in edit. 

60) Ἢ περὶ αὐτῶν βίδλος. « Liber de his tra- 
ctans. » Gregorius hic intelligit Josephi librum Ile- 
pl «üroxpáropoc λογισμοῦ. De imperatrice ratio- 
84 ; quod ratio passionibus impleret, in quo libro 
totam Machabeorum historiam exponit. 

(61) ᾿Αρετή...κακίαν. Duo Reg., Coisl. 1, Or, 2, 
Par., ἀρετῆς... καχίας. 


(62) "E£apxics. Duo Regg., Par., Combef., ἀρ- 
πέσει 


(63) ᾿Απαρχή. Coisl. 1, χορωνίς, « fastigium. » 
Observat Bilius, « primitiarum nomine appellari, 
non id solum quod ordine,sed id etiam quod pretio 
et dignitate primum est. Primitia itaque dicitur 


multi prophete ac justi viri pro pietate mortem 
subierunt,sed ut prestantissimus. » 

(64) Στέφανος. Coisl. 1 premittit, ἀπαρχή. 

(65) θῦμα, Coisl. 1, αἷμα, « sanguinem. » 

(66) Φθεγγομένη xai σιωπῶσα. Intelligit eos, qui, 
non solum oratione et doctrina,sed etiam in r- 
rime vitse exemplo, homines ad virtutis studium 
excitant. 

67) αΐδας. « Filios, » nempe, « spirituales. » 

68) ᾿ξαυτοῦ. Reg. bm, Comb., Sav., αὐτοῦ. 

(69) Τὰ γὰρ τῶν παίδων, otc. Coisl. 1, Τὰ xy 
τῶν μαθητῶν δήπου τῷ διδασχάλῳ λογίζεσθαι. Nice- 
tas in expositione utrumque junxit: Τὰ γὰρ τῶν 
παίδων xal μαθητῶν χατορθώματα τῷ παρτὶ xal τῷ 
διδασχάλῳ ἀνατίθεσθαι δίκαιον, « Piliorum enim et 
discipulorum virtutes parentibus et magistris a- 
scribere equissimum est. » 

(70) Ἐκεῖ. Par., ἐχεῖνοι, « illi filii. » 
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bilis soboles, alacres veritatis pugiles, Antiochi A γαλόψυχοι, μητρὸς εὐγενοῦς εὐγενῇ βλαστήματα, qi7 


temporibus sublimiores, sinceri Mosaico legis di- 
Boipuli,geduli patriorum rituum custodes numero 
geptem, qui numerus apud Hebreos in laude est, 
utpote septenarie quietis mysterio coornatus,unum 
spirantes, unum spectantes, unum ad vitam iter, 
hoe est mortem pro lege Dei oppetitam, agno- 
scentes, non minus aninís quam corporibus fra- 
tres, mortis causa inter se emuli ( οὗ rem admira- 
bileml),tormenta,non secus ac thesauros quosdam. 
preripientes,ac pro magistra lege periculum sus- 
cipientes: admota tormenta non magis formi- 
dantes, quam que supererant, requirentes : unum 
hoo metuentes, ne fessus tyrannus finem cruciandi 
faceret, sicque nonnulli ex ipsis corone expertes 
abscederent,atque ἃ fratribus inviti disjungerentur, 
80 malam victoriam referrent, eo videlicet adducti, 
ut periculum esset, ne non oruciarentur. 


JV. Illic fortis et strenua, mater, filiorum &imul 
et Dei amans, atque ita aífecta, ut materna ipsius 
viscera preter nature morem distorquerentur, Noa 
enim filiorum, qui supplicio affleiebantur, vicem 
dolebat: verum sollicito atque a&nxio animo erat, 
ne nonipsis supplicium inferretur: nec eos, qui 
exoesserunt, magis desiderabat, quam reliquos il- 
lis adjungi optabat : ac de hia in majori cura erat, 
quam deillis, qui jam e vita migrerant. Horum 
enim dubium atque anceps certamen erat: illorum 
autem securus vite exitus.Atque illos quidem jam 
Deo commendarat, hos autem ut Deus acciperet, 


laborabat. O virilem animum in imuliebri corpore ! C 


O praeclarum et admirandum munus! O sacrifi- 
cium, ?89 Abrahe sacrificio (vereor ne hoca me 
audacius dicatur) majus ac prestantius!Ille enim 
unum alacri animo obtulit, quanquam unigenitum, 
et divinitus promissum, imo ad quem promissio 
ipsa referebatur; quodque majus est, qui non ge- 


neris tantum sui,verum omnium etiam hujusmodi 


hostiarum primitie, et radix exstitit: hec autem 
populum universorum flliorum Deo consecravit;in 


74) ᾿Αντιὄχου. Is Antiochus Epiphanes. 
72) Τοῦ Μωυσέως νόμου. Al., τοῦ Μωύσέως vó- 


ων. 
V 73) Τῆς. Male τῶν, in edit. 
τὰ Εἰδότες. (οἷ8]. 
facientes. » 
75) θεοῦ. Pass., Χριστοῦ, 


16) ᾿Αλλήλους. [n quibusdam, ἀλλήλους ἄλλη- 


λοι. ln aliis, ἀλλήλων τελευτήν. 

e) Τῶν βασάνων. Deest in sex Reg. et Coisl 
2 Pass., βασάνους. 

(78) Φοοούμενοι. Quinque Regg., Coisl. 2, Or. 2, 
Par., Pass., Gabr., Comb., εὐλαδούμενοι. 

(79) Νίκην, Sic sex Regg., Coisl. 1, Pass., Par., 
Comb. Deest in edit. 


(80) Κινδυνεύσαντες. In quibusdam κινδυνεύ- 
οντες, 

81) 'Exei Par., ἐκείνη, « haec. » 

t Μεγαλοψύχου. « Magpifloi animi, profuse 


liberalitatis. » 
(83) ᾿Αὐραμιαίου, Reg. c, Or. 2, Sav., Comb, 


1, Gabr., ὁδεύσαντες. « iter 


λότιμοι τῆς ἀληθείας ἀγωνισταὶ, τῶν ᾿Αντιόχου (71) 
καιρῶν ὑψηλότεροι, τοῦ Μωυσέως νόμου (72) μαθη- 
ταὶ γνήσιοι, τῶν πατρίων ἐθῶν ἀχριδεῖς φύλακες 
ἀριθμὸς τῶν παρ᾽ Ἑύραίοις ἐπαινουμένων, τῷ 
τῆς (73) ἑδδοματικῆς ἀναπαύσεως μυστηρίῳ τιμώ- 
μενος, ἕν πνέοντες, πρὸς ἣν βλέποντες, μίαν ζωῆς 
ὁδὸν εἰδότες (74), τὸν ὁπὲρ τοῦ Θεοῦ (75) θάνατον, 
οὐχ ἧττον ἀδελφοὶ τὰς ψυχὰς ἣ τὰ σώματα, ζηλοτυ- 
ποῦντες ἀλλήλους (76) τῆς τελευτῆς. (ὦ τοῦ θαύμα- 
τος |) προαρπάζοντες ὥσπερ θησαυροὺς τὰς βασά - 
νους, τοῦ παιδαγωγοῦ νόμου προχινδυνεύοντες, οὐ 
τὰς προσαγομένας τῶν βασάνων (77) μᾶλλον φοῦὔού- 
μενοι, ἣ τὰς λειπομένας ἐπιζητοῦντες" ἕν τοῦτο φο- 
δούμενοι (78) μόνον, μὴ ἀπείπῃ χολάζων ὁ τόύ- 


p θόννος, xai ἀπέλθωσί τινες αὐτῶν ἀστεφάνωτοι, 


χαὶ διαζευχθῶσι τῶν ἀδελφῶν ἄχοντες, καὶ τὴν χα- 
κὴν νίχην (79) νικήσωσι τὸ μὴ παθεῖν χινδυνεύ- 
σαντες (80). 

Δ΄. Μήτηρ ἐχεῖ (81) νεανικὴ xal γενναία, φιλόπαις 
ὁμοῦ xai φιλόθεος, xal τὰ μητρῴῷα σπλάγχνα 
σπαρασσομένη παρὰ τὸ εἰχὸς τῆς φύσεως. Οὐ γὰρ πό- 
σχοντας ἠλέει τοὺς παῖδας, ἀλλ᾽ ἡγωνία τὸ μὴ παθεῖν' 
οὐδὲ τοὺς ἀπελθόντας ἐπόθει μᾶλλον, ἢ προστεθῆναι 
τοὺς ὑπολειφθέντας ηὔχετο * xal τούτων ἣν αὐτῇ 
πλείων ὁ λόγος, fj τῶν μεταστάντων, Τῶν μὲν qi 
ἀμφίδολος ἣ πάλη, τῶν δὲ ἀσφαλὴς ἡ κατάλυσις 
καὶ τοὺς μὲν ἔδη Θεῷ παρετίθετο, τοὺς δὲ ὅπως M- 
6n θεὸς ἐφρόντιζεν. Ὦ ψυχῆς ἀνδρείας ἐν γυναιχείῳ 
τῷ σώματι ὦ θαυμασίας ἐπιδόσεως xai μεγαλοῤύ- 
yo» (82)! ὦ τῆς ᾿Αὐραμιαίου (83) θυσίας ἐκείνης 
εἰ μή τι τολμητέον, καὶ μεῖζον (84) ! Ὃ μὲν γὰρ ἕνα 
προσάγει προθύμως, εἰ καὶ τὸν μονογενῆ, καὶ τὸν 
ix τῆς ἐπαγγελίας, xal εἰς ὃν d) ἐπαγγελία" χαὶ τὸ 
μεῖζον, ὅτι μὴ τοῦ γένους μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν τοι- 
οὕτων θυμάτων, ἀπαρχὴ καὶ ῥίζα καθίσταται" ἡ ἃ 
δῆμον ὅλων (85) παίδων καθιέρωσε τῷ Θεῷ, νικήσασα 
xai μητέρας, καὶ ἱερέας, τοῖς θύμασι (86) προθὺ- 
μοις εἰς σφαγὴν, ὁλοκαυτώμασι λογιχοῖς, ἱερείοις 
ἐπειγομένοις" ?) μαστοὺς παρεδείχνυ (87), xai ἀνα- 
τροφῆς ὑπεμίμνησχε, καὶ προέτεινε τὴν πολιὰν, καὶ 


'A6papiaiac. — De voce hac vide qua plene doetis- 
simeque disseruit C. B. Hase in Stephani Thesauro 
edit. Didot, sub voce, EptT. 

(54) Μεῖζον. Sic Reg. a, ph, Par., Gabr. In ed, 
μείζων. 

(85) “Ὅλων. Or. 2, Par., Comb., ὅλον [ longe me- 
lius ],« universum populum filiorum,» id est,« om- 
nes filios. » 

(86) Τοῖς 0 pact, etc. Billius: « Victinarum ed 
necem prompte, atque alacriter accedentium,holo- 
caustorum ratione presditorum,hostiarumque omi 
festinatione ad lanienam properantium multitodine 
superavit. » ! 

87) Μαστοὺς παρεδείχνυ, eto. Hec a Gregor 
mutuata videntur ex Homer. Iliad. xxir,vers. 79, οἱ 
Beq., ubi Hecuba Hectorem filium, ne cum Acbille 
certamen ineat, dehortatur : 

Μήτηρ δ᾽ αὖθ᾽ ἑτέρωθεν ὀδύρετο δαχρυχέουϑε 
ett. 


Mater autem rursus ez alia parte lugebot sutarn 
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quibus epitaphilis ? Quamvis enim pulchri quoque, A xai (4) ot τῆς μητρὸς, xal παρακλητιχοὶ πρότερον, xal 


atque adeo pulcherrimi filiorum ad tyrannum ser- 
mones fuerint, cum quibus aciem instruxerunt, et 
quibus tyrannum conflxerunt : pulchriores tamen 
matris sermones fuerunt, quibus eos prius ad mar- 
tyriumcohortata est, ac deinde fumus eorum exorna- 
vit. Quinam igitur filiorum sermones fuerunt? Com- 
modum enim fuerit eos quoque vobis commemo- 
raro, ut quemadmodum certaminis, ita sermonum 
etiam, qui martyres deceant, exemplum habeatis, 
si in eadem tempora incideritis. Alii quidem alio 
sermenis genere utebantur, prout quemque, vel ty- 
ranni verba, vel periculorum ordo, vel animi ala- 
oritas armabat. Ceterum, ut summatim eos com- 
plectar, tales erant : « Nobis, o Antioche, ceteri- 


ὕστερον ἐπιτάφιοι. Τίνες οὖν οἱ τῶν παίδων λόγοι ; 
Καλὸν γὰρ (2) ἀπομνημονεῦσαι xat τούτων ὄμῖν, v 
ἔχητε τύπον, ὥστερ ἀθλήσεως, οὔτω καὶ λόγων μαρ- 
τυρικῶν ἐν τοῖς τοιούτοις χαιροῖς. "Ἄλλου μὲν ἄλλοι, 
καὶ ὡς ἕκαστον οἱ τοῦ διώχοντος λόγοι, ἣ τῶν κινδύ- 
νων d τάξις, ἣ τῆς ψυχῆς τὸ φιλότιμον ὥπλιζεν - ὡς 
δ᾽ οὖν τύπῳ περιλαδεῖν (3), ἦσαν τοιοῦτοι" « Ἡμῖν, 
᾿Δντί,χε, καὶ πάντες οἱ περιεστηχότες, εἷς μὲν βασι- 
λεὺς ὁ Θεὸς, παρ᾽ οὗ γεγόναμεν, καὶ πρὸς ὃν ixi 
στρέψομεν. Εἴς δὲ νομοθέτης ὁ Μωυσῆς, 8v οὐ προδώ- 
σομεν, οὐδὲ καθυδρίσομεν' οὐ μὰ τοὺς (4) ὁπὲρ ἀρε- 
τῆς τοῦ ἀνδρὸς κινδύνους, xai τὰ πολλὰ θαύματα, 
οὐδ’ ἂν ἡμῖν ἄλλος ᾿Αντίοχος ἀπειλῆ σου χαλεπώτε- 
ρος. Μία UE ἀσφάλεια, τῆς ἐντολῆς fj τήρησις, καὶ τὸ 


que qui adestis, Rex unus est Deus, ἃ quo pro- B μὴ ῥαγῆναι τὸν νόμον, ᾧ τετειχίσμεθα. Μία δὲ δόξα, 


creati sumus, et ad quem revertemur. Unus legis- 
lator Moyses, quem non prodemus, nec contume- 
lia afficiemus ; non per ea pericula, que vir ille 
virtutis causa suscepit, ac miracula que plurima 
patravit, ne si alius quidem Antiochus te atrooior 
nobis minitetur. Unum presidium, divini mandati 
observatio, ac ne lez, qua obsepti sumus, infringa- 
tur. Una porro gloria, ut pro tantis rebus gloriam 
omnem contemnamus. Sole denique opes et divitis, 
bona 68, que in spe habemus. Nec vero quidquam 
aliud nobis formidabileost,quam nequid magisquam 
Deum formidemus. Cum his rationibus in aciem 
prodimus:his armisinstructi sumus: cum hujusmo- 
di juvenibus tibi sermo ao negotium est. Jucundus 


quidem et suavis hic mundus est, et patrium 80- (s 


lum, et &mici, et cognati, οἱ quales, et templum 
hoc, cujus magnum 80 celebre nomen est, et pa- 
tria festa, et mysteria, atque cetera, ?91cl ob que 
raortales omnes antecellere videmur. Verum ista, 
Deo periculisque iis, que pro virtute adeuntur, 
haudquaquam suaviora sunt : cave id existimes. 
Alius enim nobis mundus est, omnibus rebus, que 
oculis cernuntur, longe sublimior ac diuturnior. 


τὸ δόξης ἀπάσης ὑπεριδεῖν (5) ἐπὶ τηλικούτοις. Εἷς 
δὲ πλοῦτος, τὰ ἐλπιζόμενα * φοδερὸν δὲ οὐδὲν, ἣ τὸ 
φοδηθῆναί τι πρὸ Θεοῦ. Μετὰ τούτων παρατετάγμι- 
θα τῶν λογισμῶν, καὶ οὕτως ὡπλίσμεθα " πρὸς τοιού. 
touc σοι νεανίας ὁ λόγος. ᾿Πδὺ μὲν καὶ ὁ κόσμος οὐ- 
τος, καὶ τὸ πατρῶον ἔδαφος, xal φίλοι, xai συγγε- 
νεῖς, xal ἡλικιῶται, xai ὁ ναὸς οὗτος τὸ μέγα xal wr 
ριδόητον ὄνομα, καὶ πανηγύρεις  matpixal, xdi 
μυστήρια, καὶ πάντα οἷς ἡμεῖς τῶν ἄλλων διαφέρειν 
δοκοῦμεν. Οὔπω ub ἡδίω θεοῦ, καὶ τῶν ὁπὲρ τοῦ χα- 
λοῦ κινδύνων *. μὴ τοῦτο νομίσῃς. Κόσμος τε (6) γὰρ 
ἄλλος ἡμῖν, πολὺ τῶν ὁρωμένων ὑψηλότερός τε xil 
μοτιμώτερος * πατρίς τε (7) ἡ ἄνω Ἱερουσαλὴμ, ἣν 
οὐδεὶς ᾿Αντίοχος πολιορχήσει, οὐδὲ προσδοχήσει πα- 
ραστήσεσθαι, 3j κάρτερὰ καὶ ανάλωτες,. Συγγένεια, δὲ. 
à ἄμπνευσις. x«l οἱ κατ᾽ ἀρετὴν γεννηθέντες. Φίλοι 
δὲ, προφῆται, καὶ πατριάρχαι, παρ᾽ ὧν ἡμῖν xal ὁ c) 
λος τῆς εὐσεδείας. ᾿Ἡλικιῶται δὲ, οἱ σήμερον ἡμῖν 
συγκινδυνεύοντες, καὶ τὴν καρτερίαν ὁμόχρονοι. Ναοῦ 
δὲ, οὐρανὸς μεγαλοπρεπέστερος,πανήγυρις δὲ, ἀγγέλων 
χοροστασία (8)" καὶ μυστήριον ἕν μέγα, xal μέγιστον, ᾿ 
καὶ τοῖς πολλοῖς ἀπόχρυφον, ὁ Θεὸς, πρὸς 5v βλέπει : 
καὶ τὰ τῇδε μυστήρια. 


Patria autem, superna Jerusalem , quam nullus Antiochus expugnabit, nec spem habebit fore, αἱ di- 
tioni atque imperio suo subjiciat, utpote firmam et inexpugnabilem. Cognatio item, inspiratio illa** et 
qui secundum virtutem progeniti sunt. Amici porro, prophete et patriarche, 8 quibus pietatis formam 
et exemplum accepimus. /Equales preterea, qui nobiscum hodie in iisdem periculis versantur, aique 
in doloribus constanti animo perferendis contemporanei eunt. Nam quod ad hoo templum attinet, δ" 
lum longe magnificentius est. Jam vero nobis pro festo et celebritate, angelorum chorus est : ac por 
tremo mysterium unum magnum atque adeo maximum ac plerisque tectum et incognitum, ipse Deut 
δὰ quem hujus quoque vitse nostre mysteria referuntur. 

VI. « Quocirca res parvas nulliusque pretii nobis ἢ Σ΄. « Παῦσαι τοίνυν ὑπισχνούμενος ἡμῖν (9) τὲ 


polliceri desine. Neo enim turpibus et ignominiosis 
bonoribus affici sustinebimus, nec cum detrimento 


8 Galat. rv, 26. * Gen. ri, 7. 


. (4) Kal. Sic tres Reg. et Or. 2. Deest in ed. 

2) Γάρ. Deest in nonnullis. 

(9) Τύπῳ περιλαδεῖν. Billius : « ut formula qua- 
dam eos complectar. » 

(4) Οὐ μὰ τούς, etc. « Non per ea pericula. » 
Hsc est quaedam jurandi formula. Sic Joseph, Gen. 
XLIi, 15, « per salutem Pharaonis non egrediemini 
hinc... exploratores estis. » 


μικρὰ, xal τοῦ μηδενὸς ἄξια. Οὐ γὰρ τιμησόμεθε τοῖς 
ἀτίμοις, οὐδὲ χερδανοῦμεν ἐπιζήμια οὐχ obti 


(5) Ὑπεριδεῖν. Reg. d, ὑπεροᾷν. 

(6) Te. Deest in nonnullis- 

(7) Tc. In quibusdam, δέ. 

(8) Xopostacia. Reg. d, χοροστασίαι. 


(9) Ὑπισχνούμενος ἡμῖν. Sic Reg. 8, c, d, Or. 
h Deest ἡμῖν in multis. Editi, ὑπισχνούμννος 
piv. 
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Non impuris cibis vescemur, non manus dabimus. Citius nostra vener&beris, quam ut nos tuis ceda- 
mus. Verbo dicam; aut nova tormentorum genera excogita, aut heo, que» in promptu sunt, a nobis 


contemni pro certo habe. » 


VII.Uec quidem fuit illorum ad tyrannum oratio. À — Z'. Ταῦτα μὲν πρὸς τὸν τύραννον. "A δὲ ἀλλήλοις 


Jam vero que inter se cohortandi causa dicebant, 
queque spectanda prebebant,quam preclara,quam 
sacra, plisque hominibus quovis alio spectaculo 
atque auditu jucundiora ! Equidem ipseea memoria 
recolens, incredibili voluptate diffundor, ac mente 
et cogitatione cum ipsis athletis versor, mirabili- 
terque in hac narratione mihi placeo. Amplecte- 
bantur se mutuo, atque exosculabantur, non minus 
latis animis, quam si jam ad certaminum finem 
ventum eeset.« Eamus ad pericula, fratres, clama- 
bant; eamus, properemus, quandiu fervet adver- 
sum nos tyrannus, ne forte molliatur, atque ita 
salutis jacturam faciamus. Proponuntur epule 
instructissime : iis intersimus.Pulchra quidem res 
est, cum fratres simul habitant, simul epulantur, 
seque invicem constipant, ac protegunt : pulchrior 
autem, cum virtutis causa simul periclitantur. Ac 
quidem, si fleri potuisset, corporibus ?98 quoque 
pro patriis ritibus et institutis depugnavissemus ; 
nam hoo quoque mortis genus laude non caret. 
Quoniam autem temporis ratio id non tulit, ipsa 
certe corpora offeramus. Quid enim ? Etiam si hoc 
tempore non moriamur, an non omnino moriemur? 
Àn non debito nativitati munereperfungemur?Quod 
necessario, id gloriose faciamus ; mori discamus : 
quod commune est, proprium efficiamus ; morte 
vitam emamus. Nemo nostrum hujus vite cupidus 
git, nemo ignavus ac timidus. Perficiamus, ut cum 
in nos tyrannus inciderit, de ceteris desperet. Pe- 
rioulis ille quidem ordinem imponat,nos vero finem 
persecutioni imponemus ; nec de ea reob alacritatis 
fervorem inter nos contendamus. Nam et prixnus 
aliis via erit, et postremus certaminis sigillum. 
Ceterum hoc nobis fixum certumque sit, ut omnes 
sine ulla exceptione coronam adipiscamur,nec per- 
secutor ullam e nobis partem accipiat, ac scelere 
tumens, perinde de uno superato glorietar, ac si 
omnium constantiam infregisset. Demus operam, 
ut quemadmodum ortu, ita etiam morte fratres 


(28) Διεκελεύοντο. Coisl. 1 addit, ὡς ἐν παρατάξει 

παροτρύνογτες, « ut in acie mutuo se cobortantes. » 

3 Μετ’ αὐτῶν. Quatuor Reg. bm, μετα τῶν, 
ἀμὄανον. 


80 

u 
"ol ) Ποιήσωμεν... 
brem necessitatem in animi alacritatem ac promp- 


. titudinem convertamus : dissolutionem eludamus.» 
Pircheimerus : « ex necessitate gloriam faciamus: 
solerti consilio dissolutionis nostre negotium transi- 
gamus,» id est,« honeste decumbamus, alioqui ne- 
cessario serius ocius morituri; sapienter efficlamus, 
ut dissolutio in nostram utilitatem cedat. » 

(32) Ἡμεῖς δὲ ἐπιρήσομεν τέλος τοῖς διωχομέ- 
νοις. Hiec desunt in pluribus Reg., duobus Coiel., 
Gr. 2, Par., etc., nec vertit Billius, imo in Bas., 
edit. Greca delevit. Vertenda tamen, « nos autem 
persecutioni finem faciamus, imponamus, » id est, 
constantia nostra efficiendo, ut victus tyrannus in- 
copto desistat. Quod quidem satis consonum verbis 


Περιέδαλλον. Reg. bm, περιέδαλον. Par., 


C 


. τὴν διάλυσιν, Billius, « quamo- D 


διεκελεύοντο (28), ἃ δὲ παρεῖχον ópzv, ὡς καλά τε καὶ 
ἱερὰ, καὶ παντὸς ἄλλου θεάματος καὶ ἀκούσματος 
ἡδίω τοῖς φιλοθέοις ! Ἔγωγ᾽ οὖν αὐτὸς ἡδονῆς ἐμπίμ- 
πλαμαι μνημονεύων, καὶ μετ᾽ αὐτῶν (20) ἀθλούντων 
εἰμὶ τῇ διανοίᾳ, καὶ τῷ διηγήματι χαλλωπίζομαι. 
Περιέδαλλον (30) ἀλλήλους, περιεπτύσσοντο, πανήγυ- 
ρις ἦν, ὡς ἐπ’ ἄθλοις τετελεσμένοις" « Ἴωμεν, ἀδελφοὶ, 
πρὸς τοὺς κινδύνους, ἐδόων, ἴωμεν, ἐπειγώμεθα, 
ἕως ζέει καθ᾽ ἡμῶν ὁ τύραννος, μή τι μαλαχισθῇ, 
xai ζημιωθῶμεν τὴν σωτηρίαν. Πανδαισία πρόκει- 
ται μὴ ἀπολειφθῶμεν. Καλὸν μὲν xai συνοικοῦντες 
ἀλλήλοις ἀδελφοὶ, καὶ συμποσιάζοντες, καὶ συνασπί- 
ζοντες" κάλλιον δὲ ὑπὲρ ἀρετῆς συγχινδυνεύοντες, E: 
μὲν οἷόν τε ἦν, καὶ τοῖς σώμασιν ἂν ἠγωνισάμεϑε 
ὁπὲρ τῶν πατρίων’ ἔστι καὶ οὗτος τῶν ἐπαινετῶν ὁ 
θάνατος. Ἐπεὶ δὲ οὐ τούτου καιρὸς, αὐτὰ τὰ σώ- 
ματα εἰσενέγχωμεν. Τί γάρ ; Κἂν μὴ νῦν ἀποθάνω- 

μεν, οὐ τεθνηξόμεθα πάντως ; οὗ τῇ γενέσει τὰ ὀρει- 

λόμενα λειτουργήσομεν ; Ποιήσωμεν τὴν ἀνάγχην 

φιλοτιμίαν σοφισώμεθα τὴν διάλυσιν (31): τὸ κοινὸν 

ἴδιον ποιησώμεθα' θανάτῳ ζωὴν ὥνησώμεθα. My τις 

οὖν ἡμῶν ἔστω φιλόψυχος, μηδὲ ἄτολμος. ᾿Απογνώτω 

καὶ τῶν ἄλλων ὁ τύραννος, ἡμῖν ἐντυχών. Τοῖς μὲν 

κινδύνοις τὴν τάξιν αὐτὸς ἐπιθήσει, ἡμεῖς δὲ ἐπιβή- 

σομεν τέλος τοῖς διωχομένοις (32): μηδὲν περὶ τούτου 

διαφερώμεθα τῇ ζέσει τῆς προθυμίας. Καὶ ὁ πρῶτος 

ἔσται (33) τοῖς ἄλλοις ὁδὸς, καὶ ὁ τελευταῖος σφραγὶς 

ἀθλήσεως. ἩΙμῖν δὲ τοῦτο ἐμπεπήέχθω πᾶσιν ὁμοίως, 

πανοιχεσίᾳ στεφανωθῆναι, καὶ μή τινα λαβεῖν με- 

ρίδα ἐξ ἡμῶν τὸν διώκτην, ἵν’ ὡς πᾶσιν ἐγκαυχήσηται 

τῷ ἑνὶ, φλεγμαίνων τῇ πονηρίᾳ. Φανῶμεν ἀλλήλων 

ἀδελφοὶ, καὶ τῇ γενέσει, καὶ τῇ μεταστάσει" καὶ viv 

τες, ὡς εἷς, κινδυνεύσωμεν, καὶ ἀντὶ πάντων bu 

στος (34). Ἐλεάζαρ, ὑπόδεξαι " μῆτερ (35), ἐπαχο- 
λούθησον' Ἱερουσαλὴμ, θάψον τοὺς ἕαυτῷς νεχροὺς 
μεγαλοπρεπῶς, ἄν τι τοῖς τάφοις ὑπολειοθῇ (96). 

Διηγοῦ τὰ ἡμέτερα, καὶ τοῖς ὕστερον δείχνυ (3j) 
καὶ τοῖς σοῖς ἐρασταῖς τὸ τῆς μιᾶς γαστρὸς εὐσιδὲς 
πολυάνδριον (38). » 


que 

33) Ἔσται, Par., ἔστω. 

m Kai ἀντὶ πάντων ἕκαστος. Nicetas exponil: 
ὁπὲρ ἀλλήλων ἀποθνήσχοντες. « alii pro aliis, quu- 
que pro omnibus moriatur. » 

35) Μῆτερ. Sic Pass. in editis, μήτηρ. 

36) Ὑπολειφθῇ. Pass., ἀπολειφθῇ. 

37) Δείχνυ. Pass. οἱ Par., δείχνυε. 

38) Πολυάνδριον. IloAuávóp:a sunt loca publici, 
ubi pauperes et inferioris conditionis homines com- 
muniter sepeliebantur,ut bene monuit Perizonius ad 
/Elian. Var hist. xu, 21. Livio, xxxim, 6, sui 
« tumuli. » Behr ad Plutaroh. Vit. Flamin., p. Ὁ 
sq. Cur autem hic πολυάνδριον dixerit noster, mere 
paganorum et Judeorum (v. Biel. Thesaur. s. v) 
nOn χοιμητήριον, more Christianorum, patebit tibi, 
si memineris Machabeos Judaeos fuisse. Legas om- 
nino S. Chrysostomi homiliam in appel 
« cometerii,» t. II, p. 397 sq. ed. Montfaucon.Lo». 
DE SINNER. 


E ἀπογνώτω, eto. 


925 ORATIO XV. — 


IN MACITAB/EORUM LAUDEM. 926 


appareamus. Omnes tanquam unus, et singuli tanquam omnes periculum subeamus. Eleazare, suscipe ; 
mater, sequere; Jerusalem, mortuos tuos magnifica sepultura affice, si quid tamen reliquum fuerit, 
quod sepulture mandari possit. Res nostras commemora, posterisque, ac tui studiosis, pium unius 


ventris sepuleretum ostende. » 


Β΄. ΟἹ μὲν δὴ ταῦτα xal εἰπόντες, καὶ πράξατνες, A — VIII. Quze cum dixissent ac egissent, seque, ve- 


καὶ ὡς συῶν ὀδόντες ἀλλήλους γήξαντες ἐν τάξει τῆς 
ἡλικίας, καὶ ἰσότητι τῆς προθυμίας, διεκαρτέρουν. 
Ἡδονὴ καὶ ραῦμα τοῖς ὁμοφύλοις " φόδος xal κατά- 
πληξις (89) τοῖς διώκουσιν, οἵ κατὰ παντὸς τοῦ ἔθνους 
στρατεύσαντες, ἀδελφῶν ἑπτὰ συμψυχίας ὁπὲρ εὖσε- 
δείας ἀγωνιζομένων (40), τοσοῦτον ἡττήθησαν, ὥστε 
μηδὲ περὶ τῶν ἄλλων ἔχειν ἔτι χρηστὰς τὰς ἐλπίδας, 
Ἢ δὲ γενναία μήτηρ, καὶ ὄντως ἐκείνων τῶν τοσού- 
τῶν xal τοιούτων τὴν ἀρετὴν, τὸν μέγα τοῦ νόμου 
θρέμμα καὶ μεγαλόψυχον, τέως μὲν χαρᾷ καὶ φόδῳ 
σύμμικτος ἦν, xal δύο (44) παθῶν ἐν μεταιχμίῳ * 
χαρᾷ, διὰ τὴν ἀνδρείαν καὶ τὰ ὁρώμενα " φόδῳ, διὰ 
τὸ μέλλον, καὶ τὴν ὑπερδολὴν τῶν κολάσεων " καὶ ὡς 
νεοσσοὺς (42) ὄρνις, ὄφεως προσερπύζοντος, Jj τινος 
ἄλλου τῶν ἐπιδούλων, περιίπτατο, περιέτρυζεν, ἦντι- 
θόλει, συνηγωνίζετο, τί μὲν οὐ λέγουσα ; τί δὲ οὐ 
πράττουσα τῶν πρὸς νίκην ἐπαλειφόντων ; Ἤρπαζε 
τὰς ῥανίδας τοῦ αἴματος, ὑπεδάχετο τὰ λακίσματα 
τῶν μελῶν, προσεκύνει τὰ λείψανα - τὸν μὲν συν- 
ἔλεγε, τὸν δὲ παρεδίδου, τὸν δὲ παρεσκεύαζεν. "Eme 
εφώνει πᾶσιν, « Εὔγε, ὦ παῖδες, εὖγε, ἀριστεῖς ἐμοὶ, 
εὖγε, ἀσώματοι σχεδὸν ἐν σώμασιν, εὔγε, προστάται 
τοῦ Νόμου, καὶ τῆς ἐμῆς πολιᾶς, καὶ τῆς θρεψαμένης 
ὑμᾶς (48) πόλεως xxi εἰς τόδε ἀρετῆς προαγού- 
σης (M). Ἔτι μικρὸν, καὶ νενικήκαμεν, Κεχμήχασιν 
ol βασανισταὶ, τοῦτο φοδοῦμαι μόνον. Ἕτι μικρὸν, 
καὶ μακαρία μὲν ἐν μητράσιν ἐγὼ, μακάριοι δὲ ὑμεῖς 
ἐν νέοις, ᾿Αλλὰ ποθεῖτε τὴν μητέρα ; Οὐκ ἀπολείψομαι 
ὁμῶν (A5, τοῦτο ὑμῖν ἐπισχνοῦμαι" οὐ οὕτως ἐγὼ μι- 
σότεχνος, » 


lut aprorum dentes, invicem acuissent, pro ztatia 
ordine quisque, in eadem animi promptitudine 
perseverabant. Atque ea res ut contribulibus volu. 
ptatem et admirationem afferebat ; ita metu atque 
terrore persecutorum animos consternabat,qui oum. 
expeditionem suscepissont adversus universam πᾶσ 
lionem, a septem fratribus, concordi animo pro 
pietate dimicantibus, ita facile euperali sunt, ut. 
jam nede ceteris quidem spem letam haberent- 
At vero strenua mater, et vere illorum tanta δὲ 
tali virtute preditorum parens, illa, inquam, pre- 
clara et magnanima legis alumna, prius quidem. 
gaudio simul ac timore afficiebatur, et anxia duos. 
inter affectus herebat. Nam ut eorum fortitudine, 
atque iis que cernebat ?94 delectabatur; ita 
rursus, cum incertum pugne eventum ineredibi- 
lemque tormentorum magniludinem secum repu- 
laret, timore angebatur; ac proinde pullos suoss 
non secus atque avioula, arrepente angue, aut alia- 
quapiam insidiosa fera, circumvolabat, stridebat. 
obsecrabat,una cum ipsis certabat. Quid enim tum. 
verbo, tum opere non egit, ut illos ad victoriam. 
paratiores alaerioresque redderet? Cruoris guttas. 
rapiebat, fragmenta membrorum excipiebat, reli« 
quias venerabatur ; lune colligebat, illum porrige- 
bat, alium parabat. Omnibus acclamabat : « Euge, 
filii mei, euge, strenui mei milites, euge, in corpo 
ribus ferme incorporei,euge, legis, can:que senec- 
tutis mem, atque civitatis, quae vos aluit, et ad. 
eam virtutis magniludinem evexit, presidium ac 


propugnaculum. Paululum adhue, et vicimus. Defatigantur carnifices, hoc unum extimesco. Paululum- 
adhuc, et ego inter mulieres beata, et vos inter adolescentes beati. At fortasse matris vos desiderium. 


angit? Nequaquam vos deseram, hoo vobis polliceor : 


non tam liberos meos odi. » 


Θ΄. Ἐπεὶ δὲ τελεωθέντας εἶδεν (46), καὶ τὸ ἀσρα- (| ΙΧ. Postquam autem omnes martyrio perfunotos 


λὲς εἶχεν ἐν τῆς συμπληρώσεως, διάρασα τὴν κεφαλὴν 
μάλα φαιδρῶς, ὥσπερ τις (47) Ὀλυμπιονίκης, ἐν 
ὀψηλῷ τῷ φρονήματι (48), καὶ τὰς χεῖρας ἐκτείνασα, 
μεγάλῃ καὶ λαμπρᾷ τῇ φωνῆ' « Εὐχαριστῶ σοι, 
φησὶ, Πάτερ ἅγιε, καὶ σοὶ, παιδευτὰ νόμε, xal σοὶ 
πάτερ ἡμῶν καὶ προαγωνιστὰ τῶν τέκνων τῶν σῶν 
Ἐλεάζαρ, ὅτι τὸν τῶν ἐμῶν ὠδίνων καρπὸν παρ- 
εδέξασθε, xal ὅτι μήτηρ ἐγενόμην πασῶν μητέρων 
ἱερωτέρα, Οὐδὲν ὑπελιπόμην (49) κόσμῳ, πάντα Θεῷ 


Κατάπληξις, In aliis, παράπληξις. 
ἀρ τὴ Lo Arena irn. Hac deroubÍa 
pluribus Reg., Coisl. 2, Or. 2 et Par. 

(44) Καὶ δύο, etc. Biili atque in duorum alfe- 
etuum confinio posita. » 

(42) Kal ὡς vtossoóc, etc. Billius : « ac. proinde 
illos,non secus atque avicula, pullos suos arripiente 
angue,» etc. Hanc similitudinem fe sump- 
sisse aw ab Homero, l/iad. τι, vers. 


Μήτηρ δ᾽ ἀμφεποτᾶτο ἀδυρομένη την the, 
Mater aulem geret eel, AT dilectos 






oo. 


esse,seque ob eorum mortem metu omni liberatum 
vidit, tum vero erecto capite, ingenti eum hilari- 
ate, non secus ac quispiam in Olympiis vietor, 
sublimi animo, extensisque manibus, magna et 
clara voce hee verba habuit: « Gratias tibi ago, 
Pater sanete, et tibi, magistra lex, tibique, parens 
noster et filiorum tuorum in certamine antecessor 
Eleazare, quoniam meorum in pariendo dolorum 
fructum accepistis, atque mater omnium matrum 


.. Sic plerique codd, In ed., 
(8 i| eiit πόσει: Bag. δὲ [Dre ἡ 


NIS Ὑμῶν. Deest in quinque Reg. aliisque pluri- 
NC] Elbe. Addunt nonnulli, τοὺς παῖδας, « fl- 
ἀρ Tl μὰ Reg., Coisl. 2, Or. 2, Par. οἱ Jes. 
ECL Φρονήματι. Reg. o, κηρύγματι, « preco- 


ig) Ὑπελιπόμην, Sic Reg. c, d, et Or. 2. Alii, 
εἰπόμην. 
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sacratissima effecta sum. Nihil mundo reliqui, À παραδέδωκα, τὸν ἐμὸν θησαυρὸν, τὰς ἐμὰς γηροχό- 


omnia Deo tradini,thesaurum meum, spes senectu- 
tis mes altrices. Quam magnifice honorata sum ! 
Quam excellenter senectus mea exculta οἱ curata 
est | Habeo educationis vestre premia, o filii ! Vos 
omnes virtutia causa decertantes vidi, vos omnes 
victores aspexi. Carniflces, velut benefaotores, in- 
tueor; nihilque propius fit, quam ut hoe nomine 
tyranno gratias habeam, quod hune suppliciorum 
ordinem tenuerit, ut me ultimam ad pericula re- 
servarit; quo, posteaquam partum meum prius 
spectavi,atque in unoquoque filiorum dimicavi, sio 
demum cum perfecta securitate post perfectas vic- 
timas hino excedam. Non comam 4$935 avellam, 
non vestes scindam, non carnes unguibus lacera- 
bo, non luctum exoitabo, non luctus socias accer- 
sam, non tenebras concludam, ut ipse quoque aer 
mecum lugeat, non consolatores exspectabo, non 
lugubrem panem apponam. Hec enim ignavis, ab- 
Jeotique animi matribus conveniunt, que carnis 
duniaxat matres sunt, quibus filii sine ulla re me- 
moratu digna intereunt. Mihi vero, charissimi filii, 
haudquaquam mortui et exstincti, sed Dei oblati 
estis : nec defecistis, sed alio migrastis : neo lace- 
rati, sed compacti et coaegmentati estis. Non fera 
vos rapuit, nou fluctus obruit, non latro jugulavit, 
non morbus oppressit, non vis belli, non denique 
rerum humanarum aliud quidquam vel parvum vel 
magnum sustulit. In. maximis equidem luctibus 
fuissem, si quid horum vobis accidisset. Tum vero 
lacrymando, ut nuno laerymas comprimendo, ma- 
terni amoris specimen edidissem. Sed hec adhuc 
parva. Vere igitur vicem vestram deplorassem, si 
male servati, si tormentis fraoti fuissetis, si quem 
vestrum persecutores superessent, quemadmodum 
ipsi superati sunt. At nunc, que vobis contigerunt, 
ejusmodi sunt, ut laudes, gaudium, gloriem, cho- 
reas, ac letitiam omnem et hilaritatem iis, qui 
superstites relicti fuerint, excitare debeant. Nam 
ipsa post vos delibor. Jam cum Phinees collocabi- 
mur *, cum Anna celebrabimur?? : nisi fortasseeo 
etiam magis, quod ille unus erat ; vos contra multi 
zelo prediti estis, ac scortatorum interfectores, 
non corporum, sed animarum scortationem gladio 
confodientes. Rursus illa unum duntaxat, divino 
beneficio sibi concessum eumque infantem ; ego 


δ Num. xxv, 7 seqq. 19 I Reg. i, 22 geqq. 


(50) Γηροκόμους... γεγηροχόμημαι. Reg. c, d, eto., ἢ 


ωχόμους... γεγιρωκόμη μαι. 
T5) Ὡεατρίσασιν, Nicetas sic recte exponit. : 
« postquam meam sobolem in theatro pompaque 
produxi, atque in singulorum liberorum agone de- 
sudavi. » 

(52) Εἰς exóvoc. Deest εἷς in plerisque codicibus. 
Qui gravi dolore premuntur, se quandoque in cu- 
biculum includunt, aditus obstruunt, et intra te- 
nebras se excruciant. 

ER ᾿Αγεννῶν. Reg. bm, ἀγενῶν. 
54) "Avto, etc. Dillius, « sine ulla gravi atque 
honesta narratione. » τς 


μους ἐλπίδας. Ὧς μεγαλοπρεκῶς τετίμημαι 1 ὡς 
ὁπερδαλλόντως γεγηροχόμημαι (50) | ᾿Απέχω τὰ τρο- 
qtia, ὦ παῖδες. Elbow ὑπὲρ ἀρετῆς ἀγωνιζομένους 
ὁμᾶς, πάντας στεφανίτας ἐθεασάμην. ὡς εὐεργέτας 
ὁρῶ τοὺς βασανιστάς “ μιχροὺ xal τῷ τυράννῷῳ χάρι- 
τας ὁμολογῶ τῆς τάξεως, ὅτι με τελευταίαν ἐταμιεύ- 
σατο τοῖς κινδύνοις: ἵνα τὸν ἐμὸν τόχον πρότερον 
θεατρίσασα (51), xal καθ’ ἕχαστον τῶν παίδων ἀθλή- 
caca, οὕτως ἐπαπέλθω σὺν ἀσφαλέίᾳ τελείᾳ τι- 
λείοις θύμασιν. Οὐ σπαράξομαι χόμην, οὐ διχῤέγξω 
χιτῶνα, οὐ ξανῶ σάρκας ὄνυξιν, οὐχ ἐγερῶ θρῆνον, 
οὐ καλέσω tác συνθρηνούσας, οὐ συγχλείσω εἰς 
σχότος (52). ἵνα x«i ἀὴρ συνθρηνήσῃ μοι, οὐχ ἀνα- 
μενῶ παρακλήτορας, οὐκ ἄρτον πένθιμον παραθή- 
σομαι. Ταῦτα γὰρ τῶν ἀγεννῶν (53) μητέρων, d 
σαρχῶν μόνον εἰσὶ μητέρες, αἷς οἴχονται παῖδις 
ἄνευ (54) σεμνοῦ τινος διηγήματος. Ἐμοὶ δὲ οὐ τεβνή- 
κατε, φίλτατοι παίδων, ἀλλ᾽ ἑχαρποφορήθητε" οὐχ 
ἐχλελοίπαπσε, ἀλλὰ μετεληλύθατε ^ οὐ κατεξάνθητι͵ 
ἀλλὰ συνεπάγητε οὐ θηρίον ἥρπασεν ὑμᾶς, οὐ χῦμα 


ἐπέκλυσεν (55), οὐ λγστὴς διέφθειρεν, εὖ νόσος δι- 


ἔλυσεν, οὐ πόλεμος παρανάλωσεν, οὐχ ἄλλο οὐδὲν i 
μιχρὸν ἣ μεῖζον τῶν ἀνθρωπίνων. ᾿Ἐθρήνησα ἂν xz 
μάλα σφοδρῶς, εἴ τι τούτων ὑμῖν συνέπεσεν (56). 
Ἐφάνην ἂν τότε τοῖς δάχρυσιν, ὡς νῦν τῷ μὴ δα- 
κρῦσαι, φιλότεχνος. Ἔτι καὶ ταῦτα μικρά. Ὄντως ἦν 
ὑμᾶς ἀπεχλαυσάμην, εἰ κακῶς ἐσώθητε, εἰ τῶν Ba- 
σάνων ἡττήθητε (57), εἴ τινος ὁμῶν ἐχράτησαν, ὡς 
ἡττήθησαν νῦν οἱ διώχοντες. Τὰ δὲ νῦν, εὐφημία, 
χαρὰ, δόξα, χοροστασίαι, φαιδρότητες τοῖς ὑπολει- 
φθεῖσιν: ᾿Εγὼ γὰρ ὑμῖν ἐπισπένδομαι. Μετὰ Φινεὶς 
ταχθησόμεθα, μετὰ Ἄννης δοξασθησόμεθα. Πλὴν 
ὅσον ὃ μὲν elc, ὑμεῖς (58) δὲ τοσοῦτοι ζηλωταὶ Top- 
νοχτόνοι, οὐ σωμάτων πορνείαν, ἀλλὰ ψυχῶν iu 


τήσαντες (89). Καὶ ἡ μὲν, ἕνα θεόσδοτον, ἀρτιγενῆ : 


xai τοῦτον' ἐγὼ δὲ ἄνδρας ἑπτὰ, καὶ τούτους ἐχὺν" 
τας Θεῷ καθιέρωσα. Συμπληρούτω μοι χαὶ "li 
μίας τὸν ἐπιτάφιον, οὐ θρηνῶν, ἀλλ᾽ εὐφτ μῶν (O0) 
τελευτὴν ὁσίαν: Ὑπὲρ χιόνα ἐλάμψατε, ὑπὲρ pi 
ἐτυρώθητε, ὑπὲρ λίθον σάπφειρων (61) τὸ σύντηγμᾶ 
ὑμῶν, Θεῷ καὶ γεγνννημένων καὶ δεδομένων. Τί it; 
Πρόσθες, ὦ τύραννε, κἀμὲ τοῖς παισὶν, εἴ τις χαὶ 
παρ᾽ ἐχθρῶν χάρις, lv! di σοι σεμνότερον τὸ ἀγώνιδ- 
μα. Εἴθε μὲν καὶ διὰ πασῶν ἦλθον τῶν χολάσιων, 
ἵνα ἀναμίξω (62) τοὺς ἐμοὺς ἰχῶρας τοῖς ἐχείνων 


(56) Εἴ τι τούτων ὑμῖν συνέπεσεν. Sic plures Reg. 
etc. Editi : εἰ τούτων ὑμῖν τι συνενέπεσεν. 
(57) Εἰ τῶν βασάνων ἡττήθητε. Hec. desunt [ἢ 


Reg οὶ 
) Ὑμεῖς. Tres Reg., ἡμεῖς, . 
59) ᾿Ἐγχεντήσαντες. Reg. bm, et Coisl. 2, e 
κεντήσαντες. 
(60) Εὐφημῶν. Sic quinque Reg., Chrys. 
Coisl. 2, Pass,, etc. Editi, εὐφητῶν. 
(601) Alüov σάπφειρον. Reg. bm, λίθου cut 


^ (62) ᾿λναμίξω. Pass., μίξω. 


Ge) Ἐπέκλυσεν. Par., ἐπέκλεισεν [male|. 


ORATIO XV. — IN MACHAB/EORUM LAUDEM. 


᾿χῶρσι, καὶ ταῖς σαρξὶ τὰς γηραιὰς σάρχας, ᾿Αγαπῶ A contra septem viros, eosque volentes Deo conse- 


διὰ τοὺς παῖδας καὶ τὰ κολαστήρια el δὲ μὴ τοῦτο, 
ἀλλὰ τήν γε κόνιν τῇ κόνει, καὶ τάφος εἴς ἡμᾶς ὑπο- 
δέξηται (68). Μὴ φθονήσῃς τελευτῆς ὁμοτίμου. τοῖς 
ὅμοτιμοις τὴν ἀρετήν. Χαίρετε, ὦ μητέρες, χαίρετε, ὦ 
παῖδες, Οὕτως ἐχτρέφετε τοὺς ἐξ ὑμῶν προελθόντας " 
οὕτως ἐκτρέφεσθε, Καλὸν ὑπόδειγμα δεδώχαμεν ὁμῖν " 
ἀχωνίζεσθε (64)" » 


eravi. Atque, ut Jeremias quoque ipse mihi elogium 
funebre concludat, non lugens, sed laudibus ec 
faustis ominibus pium vile exitum prosequens. Su - 
pernivem splenduistis, super lac coagulati estis, 
super sapphirum ctus vester est *, quippe qui 
Deo progeniti atque oblati eatis.Quid jam superest t 
Adjunge me, quzeso, filiis, o tyranne, si quis apud. 


hostes quoque gratis locus est, ut illustrius tibi hoc certamen evadat. Atque utinam mihi per omnia 
ea supplicia, quibus illi affecti sunt, grassari contingat, ut saniem meam cum eorum sanie, et carnes 
mtate confectas cum carnibus commisceam. Nam ipsa quoque suppliciorum instrumenta propter filios 
amo. Quod si mihi non concedatur, at illud certe optarim, ut cineres cum cineribus conjungantur, no-« 
sque 296 unum idemque monumentum excipiat. Noli iis qui pari virtute prediti sunt, par mortis 
genus invidere. Valete, matres, valete, filii. Sic a vobis prognatos educate : sic ipsi elucemini. Pulehrum. 


yobis exemplum dedimus; certate. » 


T. Ταῦτα ἔλεγε, καὶ προσετίθει (65) τοῖς παισὶν B — X. Hac oratione habita, filiis seipsam adjecit, 


ἑαυτήν. Τίνα τρόπον ; Ὡς ἐπὶ νυμφῶνα τὴν πυρκαϊὰν 
δραμοῦσα (ταύτην γὰρ κατεχρίθη), καὶ οὐθὲ τοὺς 
ἄγοντας ἀναμείνασα, ἵνα μηδὲ σῶμα ψαύσειεν ἄν- 
αγνον ἀγνοῦ καὶ γενναίου σώματος, Οὕτως ἀπέλαυσε 
τῆς ἱερωσύνης. Ἐλεάζαρ, μυηθεὶς καὶ μυήσας τὰ 
ἐπουράνια, καὶ οὐ τοῖς ἔξωθεν ῥαντισμοῖς τὸν ᾿Ισραὴλ 
ἁγιάσας, ἀλλ᾽ οἰκείοις αὔμασι, καὶ ποιήσας τὴν τε- 
λευτὴν τελευταῖον μυστήριον (00) . οὕτω τῆς νεότη- 
τὸς οἱ παῖδες, οὐ ταῖς ἡδοναῖς δουλεύσαντες, ἀλλὰ 
τῶν παθῶν κυριεύσαντες, xal τὸ σῶμα καθαγνίσαν-- 
τες, καὶ πρὸς τὴν ἀπαθῆ ζωὴν μεταθέμενοι. Οὕτως 
ἀπέλαυσε τῆς πολυτεχνίας ἡ μήτηρ" οὕτω καὶ ζῶσιν 
ἑκαλλωπίσατο, καὶ ἀπελθοῦσι συνανεπαύσατο" οὔς 
ἐγέννησε κόσμῳ, Θεῷ παραστήσασα, καὶ τὰς ἕαν- 
τῆς ὠδῖνας τοῖς ἀθλοις ἀπαριθμήσασα (67), καὶ τοῦ 
πόκου τὴν ἀκολουθίαν. τοῖς θανάτοις γνωρίσασα, ᾿Δπὸ 
γὰρ τοῦ πρώτου τῶν παίδων μέγρι τοῦ τελευταίου 
τὰ τῆς ἀθλήσεως, καὶ ὥσπερ ἐν χυμάτων ἐπαναστά- 
σεσιν, ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ τὴν ἀρετὴν ἐπεδείκνυτο, καὶ 
εἰς τὸ πάσχειν (68) ἦν προδυμότερος, τοῖς τοῦ προει- 
ληφότος κινδύνοις στομούμενος" ὥστε ἀγαπᾷν τὸν 
τύραννον, ὅτι μὴ πλειόνων ἐγεγόνει μήτηρ * μᾶλλον 
γὰρ ἂν ἀπῆλθε κατῃσχυμμένος, καὶ ἡττημένος, Καὶ 
τότε πρῶτον ἔγνω, μὴ πάντα τοῖς ὅπλοις ἰσχύων, 
ὁπότε παισὶν ἀόπλοις προσέδαλεν, ἑνὶ μόνῳ, τῇ εὖσε- 
θεία, καθωπλισμένοις, καὶ τῷ πάντα πάσχειν προ- 
θυμοτέροις (09), f| δρᾷν ἐκεῖνο (70) παρεσκευάζε- 


το, 


e 


Quonam pacto? Sic nempe, ut ad rogum (hoc enim. 
supplicii genere multata fuerat), non secus atque 
ad nuptialem thalamum curreret, ac ne carnifices. 
quidem exspectaret, ne sanctum et generosum cor- 
pus profani homines contingerent. Hunc sacerdotii 
fructum cepit Eleazarus, qui celestia mysteria di- 
dicerat ac docuerat, atque Israele non externis. 
aspersionibus, sed proprio cruore lusiraverat, et 
mortem extremum mysterium fecerat. Hune juven- 
tutis fructum tulerunt filii, qui non voluptatibus 
inservierunt, sed turbulentos animi motus rationis 
imperio compresserunt, corpusque a peccali sor- 
dibus purum servarunt, atque δὰ vitam a viliosis 
animorum permotionibus liberam translali sunt. 
Hoc commodi ex multiplici sobole cepit mater: sio. 
et vivis gloriata est,et cum ipsis diem viz» ultimum 
clausit ; non ante tamen, quam, quos mundo pro- 
creaverat, Deo exhibuisset, doloresque quos in pa- 
riendo pertulerat,certaminum numero recensuisset, 
partuumque seriem ex ipsorum morte recognovis- 
set. A primo enim ad ultimum usque, omnes dimi- 
carunt, aliusque alii, velut in fluctuum jaetatione, 
succedens, virtutis sue specimen exhibebat, majo- 
remque ad perferendos dolores alacritatem affere- 
bat, ejus nimirum, qui precesserat, periculis inei- 
latusetexaculus: adeo uttyrannus commode secum 
agi duceret, quod non plures illa liberos peperisset; 
sicenim majori cum dedecore et clade discessisset. 


Ac tum primum se non omnia vi atque armis consequi posse cognovit, cum inermes pueros oppugnare 
aggressus est, solis pielatis armis instruclos, atque ita affectos, ut ad queevis tormenta perpetienda, 


quam ille ad inferenda, paratiores essent. 


IA'. Τοῦτο τῆς Ἰεφθάε θυσίας ἀσφαλέστερον, καὶ ἢ ΧΙ. Hoc facinus, Jephte sacrificio 3 cautius at« 


τι Thren. rv, 7. 13 Judic, xr, 30 seqq. 
^ i Ὑποδέξηται Or. 2, Pass. Combef., ὑπο- 
t 


at. 

(04] Δεδώχαμεν ὑμῖν’ ἀγωνίζεσθε. Sic plures 
Regg., trédeciia Cólb., coli 1'eL2, elc., pop 
his vocibus, πρὸς τὸν ἀγῶνα τὸυ καλὸν ἀγωνίζε- 
σθαι, « ut bonum certamen certetis, » que in edi- 


tis leguntur. 

(65) Προσετίθει. Reg, bm, προσετίθη. 

(06) Τελευτὴν τελευταῖον μυστήριον. Sio Reg. 
ge undecim Colb., Coisl. 2, Or. 2 et Pass. Bil- 
jus pro τελευτήν, legit cum editis, τελευταίαν ἡ μέ- 
pav, « extremum vita diem. » 


(07) ᾿Απαριθμήσασα, Reg. d, ἀριθμήσασα. 
(S) Καὶ EXE i rog dp nios εἰς, in αὐδᾶν 
tuor Regg., δὲ in Or. 2. Alii legunt, χπὶ εἰς τῷ πά- 
τιν lperperam). Ren B SXeoi agn Εἰς τὸ 
εἰν τοῖς τοῦ προειληφότος κινδύνοις στομούμε- 
νος. ἃ Prwosdsütibus ulis roboratus, obfirma- 





tus, ad perferanda alaerior. » 

(69) Πἰροθυμοτέροις. Sie. Coisl. 2, et Or. 2. In 
alijs, προϑυβοτίρω im mM 
iX&ivoc, SIC SX [ει i a 

Pas. Editi, belge ; i 
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que magniflcentius. Neque enim, ut illic, pollicita- A μεγα) οπρεπέστερον. Οὐ γὰρ ἀναγκαίαν ἑποίει τὴν 


tionis fervor,ac desperate victorie cupiditas votum 
solvendi necessitatem imponebat ; sed a libera vo- 
juntate sacrificium proficiscebatur, et quidem 2973 
ejusmodi, αἱ iis tantum, qui in spe posita sunt, 
premiis niteretur.Hoc Danielis certaminibus haud- 
quaquam inferius, qui leonibus in escam objectus 
est 15, ao per manuum extensionem belluas supe- 
ravit. Hoc juvenum in Assyria captivorum lucta- 
tionibus haudquaquam cedit 15, quos, cum nullis 
rationibus adduci potuissent, ut patrias leges vio- 
larent, cibumque profanum admitterent, angelus 
in mediis flammis refrigeravit. Hoo denique victi- 
mis illis, que postea pro Christo cesse sunt, ne- 
quaquam minorum laudem gloriamque promeretur. 
Illi enim, quemadmodum orationis initio 8 nobis 
diotum est, Christi sanguinem sequebantur; Deum- 
que, qui tantum tamque admirabile munus salutis 
nostre causa obtulit, ad hujusmodi certamina du- 
cem habebant :hisautem nec multa, nec talia vir- 
tutis exempla contigerunt. Horum fortitudinem et 
constantiam universa Judea admirata est, atque 
exsultabat animisqueerigebatur, perinde acsi ipsa 
coronam consecuta essel. Etenim certamen istud 
erat omnium certaminum, quibus unquam impli- 
cata civitas fuerat, maximum, ut illo die, aut legis 
auotoritas everteretur, aut gloriam ac splendorem 
consequeretur: atque eo loci tota Hebreorum natio 
adducta erat, utomnis rerum ipsorum status bujus 
certaminis periculo contineretur, atque, ut dici 
consuevit,in novacule acie staret.Ipse quoque An- 


tiochus, minis in admirationem conversis, demira- C τῆς ἀδοξίας. 

tus est. Nam virorum fortium virtutem hostes quoque ipsi admirari norunt, cum sedata iracundia, res 
ipsa in se expenditur. Quare infectis rebus discessit. Seleucum quidem patrem, qui plurimos honores 
huic nationi tribuerat, templumque magnificis donis exornaverat, multis laudibus prosequens : Simoni 
vero, qui eum ad hanc expeditionem suscipiendam induxerat, valde succensens, ut qui crudelitatis ipsius 


ignominieque accepte auctor exstitisset 75, 

XII. Hos igitur, et sacerdotes, ei matres, et filii, 
semulemur. Sacerdotes quidem, in Eleazari spiri- 
tualis parentis honorem, qui non modo sermone, 
sed etiam opere, quod optimum erat, ostendit ac 
docuit "* : matres autem, in generose matris hono- 
rem, verum amoris erga filios argumentum eden- 
tes, ac Christo liberos vestros exhibentes, ut per 
hujusmodi sacrificium matrimonioquoque sanotitas 
comparetur : (ilii denique, sacrosanctos filios reve- 
rentes,atque adolescentiam non in turpibuset fodis 


* Dan. vi, 16. ?* Dan. i11, 23 seqq. * II Mach. iij, 3. 


11) ᾿Απεγνωσμένης. Reg. d, ἀπεγνωσμένος. 

79) θυμάτων. Coisl. 2, παθημάτων. Pass. θαυ- 
των. 

(73) Θεὸς... εἰσενεγκών, Pass., Χριστὸς... ἐν- 
ἔχων. 

4) Καὶ γὰρ ἦν ἀγών͵ etc. Billius: « maximum 
enim civitati propositum erat certamen, utrum eo 
die legis auctoritag, » etc. 

uU ΠΕερισχόντων. Coisl. 2, περιεχόντων. 
76) ᾿Επὶ ξυροῦ τὰ πράγματα εἰστήκει. Proverbium 

luxit ex Homer. Iliad. K, ὃ 
Νῦν γὰρ δὴ πάντεσσιν ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται ἀχ- 


[μῆς 


ἐπίδοσιν, ὥσπερ ἐχεῖ, ἐπαγγελίας θερμότης, καὶ 
νίχης ἔρως ἀπεγνωσμένης (71) " ἀλλ᾽ ἑκούσίος ἱερουρ- 
γία, καὶ μισθὸν ἔχουσα μόνα τὰ ἐλπιζόμενα, Τοῦτο 
τῶν Δανιὴλ ἄθλων οὐχ ἀτιμότερον, παραδοθέντος εἰς 
βορὰν λέουσι, καὶ τῇ τῶν χειρῶν ἐκτάσει τοὺς θῆρας 
νικήσαντος, Τοῦτο τῶν ἐν ᾿Ασσυρίᾳ νεανίσχων οὐ 
δεύτερον, οὖς ἄγγελος ἀνέψυξεν ἐν πυρὶ, τὸν πα- 
τρῷον νόμον μὴ καταλύσαντας, μηδὲ τροφὴν προσιε- 
μένους βέδηλον καὶ ἀνίερον. Τοῦτο τῶν ὕστερον ὑπὲρ 
Χριστοῦ θυμάτων (72), εἰς φιλοτιμίαν οὐχ ἔλαττον. 
Οἱ μὲν γὰρ, ὅ καὶ ἀρχόμενος εἴπον τοῦ λόγου, τῷ 
Χριστοῦ κατηκολούθησαν αἵματι xal Θεὸς ἦν ὁδη- 
γὸς τῶν τοιούτων ἄθλων, τοσαύτην ὁπὲρ ἡμῶν clo- 
ενεγχὼν (73) εἰσφορὰν xal οὕτω παράδοξον * τοῖς δὲ, 
οὐ πολλὰ, οὐδὲ τοιαῦτα τὰ τῆς ἀρετῆς ὑποδείγμετα. 
Toótov τὴν καρτερίαν ἐθαύμασε μὲν ἢ ᾿᾽ἸΙουδαίε 
πᾶσα, καὶ ὡς αὐτὴ στεφιονωθεῖσα ἡγάλλετο xal διαν- 
ίστατο. Καὶ γὰρ ἦν ἀγὼν οὗτος, καὶ ἀγώνων μέγιστος 
τῶν (74) πώποτε περισχόντων (75) τὴν πόλιν, f κα- 
ταλυθῆνχι τὸν vOpov xatà τὴν ἡμέραν ἐκείνην, ἢ bo 
ξασθῆναι ᾿ xal ὡς ἐπὶ ξυροῦ τὰ πράγματα εἰστύήχει 
(76) τότε παντὶ τῷ τῶν 'EOpalov γένει, τὰ τῆς ἐχείνων 
ἀθλήσεως. ᾿Ηγάσθη δὲ καὶ ᾿Αντίοχος, οὕτω μεταθαλὼν 
εἷς θαῦμα τὴν ἀπειλήν. Ἴσασι γὰρ θαυμάζειν ἀνδρῶν 
ἀρετὴν καὶ πολέμιοι, ὅταν (77), τοῦ θυμοῦ λήξαντος, 
ἣ πρᾶξις ἐφ᾽ ἑαυτῆς (78) δοκιμάζηται (709). Ὥστε καὶ 
ἀπῆλθεν ἄπραχτος, πολλὰ μὲν τὸν πατέρα Σέλευκον 
ἐπαινέσας τῆς εἰς τὸ (80) ἔθνος τιμῆς, καὶ τῆς εἰς τὸ 
ἱερὸν μεγαλοψυχίας" πολλὰ δὲ Σίμωνα τὸν ἐπαγαγόν- 
τα μεμψάμενος, ὡς xal τῆς ἀπανθρωπίας αἴτιον xai 


IB'. Τούτους μιμώμεθα (81), xal ἱερεῖς, καὶ μη- 
τέρες, xai παῖδες" οἱ μὲν, εἰς τὴν Ἐλεαζάρου τιμὲν 
τοῦ πνευματιχοῦ πατρὸς, χαὶ λόγῳ, καὶ ἔργῳ τὸ 
βέλτιστον παραδείξαντος" αἱ δὲ, τῆς γενναίας μητρᾶς, 
ἀληθῶς φιλότεκνοι φανεῖσαι, καὶ Χριστῷ τοὺς if αὖ: 
τῶν παραστήσασαι, ἵνα καὶ γάμος ἀγιασθῇ διὰ τῆς 
τοιαύτης θυσίας" οἱ δὲ, τοὺς ἱεροὺς αἰδούμενοι παῖ" 
δας, καὶ τὴν νεότητα δαπανῶντες, οὐκ ἐν τοῖς αἰσχροῖς 
πάθεσιν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς χατὰ τῶν παθῶν ἀγωνίσμαϑι, 


καὶ πρὸς τὸν καθ᾽ ἡμέραν ᾿Αντίοχον γενναίως dybpe 
16 [I Mach. v1, 18 sqq. 


Ἢ μάλα λυγρὸς ὄλεθρος ᾿Αχαιοῖς, ἠὲ βιῶναι. 
Ibi Heyn. : Ἐπὶ ἀχμῆς ξυροῦ ἵστασθαι, ein aci 
novacule stare, ductum est a memento quo colit 
tonsorius jam admotus est cuti. » V. Diogenian. 
Centur. 4, 44, ubi legas Leutechii notam. Coll 
Boissonad. ad Theognid. 557. SiNNER. 

(77) Ὅταν. Sic Reg. bm, ph. In ed., ὄτ᾽ àv. 

(78) Ἐφ᾽ ἑαυτῆς. Coisl. 2, ἐφ᾽ ἑαυτήν. 
79) Δοχιμάζηται, Or. 2, δοχιμάζεται 
80) Τό. Sic quatuor Regg. et Pass. Deest in δὰ. 
81) Μιμώμεθα. Or. 2, μιμούμεθα. Alli, pite 
a, 
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legi servienti vim affertis?Quid sermonem spiritui A σαν v^; δουλεύουσαν ; τί προκαλεῖσϑθε (89) λόγον 


cedentem provocatis?Quid, relicto capite, δὰ pedes 
accurritisPQuid Aaronem preetereuntes, Eleazarum 
$00 in medium producitis? Non patior fontem 
obstrui, et torrentem currere; solem oceultari, et 
stellam lucere; canitiem se subducere,et juvenilem 
etatem leges ferre : sapientiam silere,et imperitam 
insolenter se jactare.Nam profecto nec major plu- 
vie vis minore utilior est. Quid enim ὃ Si vehe- 
mentior fuerit, terram abstrahit,et agricole fructus 
summatim comminuit: hec autem sensim ac leni- 
ter labens, et ad ima usque penetrans, agrum pin- 
guem reddit, atque agricolam commodo afficit, 
spicamque ad maturum fructum alit. Nec item in 
sermonibus,is,qui dicendi copia prestat, sapien- 
tiore fructuosior et conducibilior est.Ille enim, 
cum auditorem exigua forsan voluptate affececit, 
abscessit,simulque cum percusso aere solutus est, 
nihil aliud supra hoc virium habens ac per lingue 
leporem avidis auribus tanquam prestigias quas- 
dans offudit.Hicautemin mentum penetravit,ac dila- 


εἴχοντα πνεύματι ; τί τὴν κεφαλὴν ἀφέντες, ἐπὶ τοὺς 
πόδας ἐσπεῦσατε (QU) ; τί τὸν ᾿Ααρὼν παρατρέχοντες, 
τὸν ᾿Ελεάζαρ προδάλλεσθε ; Οὐ δέχομαι πηγὴν φράσ- 
σεσθαι, καὶ χείμαῤῥον φέρεσθαι * ἥλιον κρύπτεσθαι, 
καὶ ἀστέρα δείκνυσθαι" τὴν πολιὰν ὑποχωρεῖν, καὶ 
viv νεότητα νομοθετεῖν. τὴν σοφίαν σιωπᾷν, xai τὴν 
ἀπειρίαν νεανιεύεσθαι. Οὔτε δετοῦ πάντως ὁ πλείων, 
τοῦ ἐλάττονος χρησιμώτερος" τί γάρ (91) ; E? ὁ μὲν 
σφοδρότερος ὧν, παρασύρει τὴν γῆν, καὶ προσζη- 
μιοῖ τῷ χεφαλαίῳ τὸν γεωργόν ὁ δὲ ἡρέμα χεόμενος, 
καὶ εἷς τὰ βάθη δυόμενος, πιαίνει τὴν ἄρουραν, καὶ 
ὀνίνησι τὸν ἀρόσαντα, καὶ τρέφει στάχυν εἰς καρπὸν 
ὥριμον. Οὔτε ἐν (92). λόγοις ὁ δαψιλέστερος, τοῦ co- 
φωτέρου λυσιτελέστερος. Ὁ μὲν γὰρ ἴσως ὀλίγον (93) 
τύφρανας ἀπῆλθε, καὶ ὁμοῦ τῷ πληγέντι ἀέρι διελύ- 
θη, μηδὲν δυνηθεὶς ὑπὲρ τοῦτο, καὶ τὴν λίχνον ἀχοὲν 
τῇ εὐγλωττίᾳ κατεγοήτευσεν. Ὁ δὲ εἷς τὸν νοῦν δι- 
ἐδη xai πλατύνας τὸ στόμα ἐπλήρωσε Πνεύματος, 
καὶ τῆς γεννήσεως ὥφθη μαχρότερος (94), καὶ πολλὰ 
ἐν ὀλίγαις συλλαδαῖς ἐγεώργησε 


tatum os Spiritu implevit, ortuque suo major apparuit, atque ingentem paucis syllabis segetem edi- 


dit. 

II. Nondum de vera illa et primasapientialoquor, 
cujus praeclarus hic pastor et agriola principatum 
tenet. Prima autem sapientia, est vita proba, et 
honesta, Deoque perpurgata, vel certe se purgans; 
Deo, inquam, qui purissimus et splendidissimus 
est,solumque purgationis sacrificium a nobis requi- 
rit, quod quidem cor contritum **, et laudis sacri- 
ficium *!, et novam in Christo creaturam **, et 
novum hominem **, aliaque id genus, appellare 
Bcriptura consuevit.Prima sapientia est,sapientiam 
in sermone ac dictionum strophis,atque adulterinis 
et supervacaneis figuris sitam aspernari. Mihi au- 
tem utinam potius quinque verba cum prudentia 
eloqui contingat, quem decem milia in lingua et 
voce tube sine sensu δ, haudquaquam militem 
meum ad spirituale bellum excitante. Hanc ego 
sapientiam laudo,hano complector,per quam igno- 
biles gloriam consecuti sunt, οἱ ad quam ii, qui 
nullo in pretio erant, ceteris prelati sunt, et cum 
qua piscatores universum orbem Evangelii vinculia, 
tanquam retibue, implicuerunt,ac per consumma- 
tum et abbreviatum verbum *',sapientiam eam quee 


destruitur * superarunt. Neo enim qui in sermone D ἔχει, ψυχὴν δὲ ἄστατον xal (09) ἀπαίδευτον, ὥσκῳ 
*! I[ Cor. v, 17. ** Ephes. ιν, 24. ** I Cor. xiv, 19. *5 Rom. m, 28. 


V Pasa]. τ, 10. *! Paal. xrix, 23. 


9! [ Cor. 11, 6. 


(μὴ Προκαλεῖσθε. Reg. ph. προσχαλεῖσθε. 

(90) ᾿Εσπεύσατε. Sic. Reg. 8, c, d, bm, Coisl. 1, 
Or. 1, etc. [n aliis vero non paucis, σπεύδετε, Que 
lectio non minus placet. Editi. σπεύσατε. 

(94) Τί γάρ, etc. Billius, « quonam enim pacto, 
cum illa ob vehementiam suam terram abstrahat, 
"d ipea etiam forte agricolam multet. » etc. 

) Οὔτε iv, etc. Or. 1, Ove ὁ iv Fortasse le- 
gendum, οὕτως οὔτε ὁ ἐν κόγοις δαψιλεστερος. 

ΤῊ ᾿Ολίγον. Reg. c, ὀλίγα. 

94) Ὥφθη [ιαχρότερος. « Sublimiur, grandior 
apparuit. » Billius : » longior exstitit. » 

(95) ᾿Αντιθέσεσι. « Antithesibus. » Billius, « dis- 


C 


Β΄. Kal οὕπω λέγω τὴν ἀληθινὴν σοφίαν vai πρώ- 
τὴν, ἦν ὁ θαυμάσιος ὅδε γεωργὸς xxi ποιμὴν τὲ 
πρῶτα φέρεται. Σοφία πρώτη, βίος ἐπαινετὸς χαὶ 
θεῷ χεκαθαρμένος, Tj καθαιρόμενος, τῷ καθαρωτάτῳ 
καὶ λαμπροτάτῳ, xal μόνην ἀπαιτοῦντι παο᾽ ἡμῶν 
θυσίαν, τὴν χάθαρσιν, ἣν δὲ χαρδίαν συντετριμμέ- 
νην, καὶ θυσίαν αἰνέσεως, xal καινὴν ἐν Χριστῷ 
χτίσιν, καὶ νέον ἄνθρωπον, xal τὰ τοιαῦτα, τῇ Γρα- 
φῇ καλεῖν φίλον. Σοφία πρώτη, σοφίας ὑπεροφῆν τῆς 
ἐν λόγῳ χειμένης͵ καὶ στροφαῖς λέξεων, καὶ ταῖς χι- 
ὀδήλοις xal περιτταῖς ἀντιθέσεσιν (95). Ἐμοὶ δὲ γί- 
νοιτο πέντε λόγους ἐν ἐχχλησίᾳ λαλῆσαι μετὰ cow 
σεως, fj μυρίους (06) ἐν γλώσσῃ, xal φωνῇ σάλπιγς- 
γὸς ἀσήμῳ, τὸν ἐμὸν ὁπλίτην οὐχ ἐγειρούσῃ πρὸς 
τὸν πνευματιχὸν πόλεμον. Ταύτην ἐπαινῶ τὴν e- 
φίαν ἐγὼ, ταύτην ἀσπάζομαι, δι᾽ ἦν ἀγεννεῖς ἐδοξί- 
σθησαν (97), καὶ εἷς ἣν ἐξουθενήμενοι (98) moo: 
μήέθησαν, καὶ μεθ’ ἧς ἁλιεῖς τὴν οἰχουμένην ὅλη! 
τοῖς τοῦ Εὐαγγελίου δεσμοῖς ἐσαγήνευσαν, τῷ συν 
τελεσμένῳ καὶ συντετμημένῳ λόγῳ, τὴν καταργοι- 
μένην σοφίαν νικήσαντες. Οὐ γὰρ ὁ ἐν λόγῳ σοφὸς, 
οὗτος ἐμοὶ σοφὸς, οὐδὲ ὅστις γλῶσσαν μὲν εὔστροφιν 





















putatioibus. ) 
) Ἢ μυρίους, etc. Reg.a, υρίους 
« decem millia verborum. E gie i Epist. I bin 
xiv, 19: « Sed in Ecclesia volo quinque verba seam 
meo loqui, ut et alios instruam, quam decem mi- 
lia verborum in lingua. » Billius: » quam sexeset 
in lingua et voce tube obscura. » " 
(97) Ἐδοζάσθησαν. lta plerique codd. in edit 
ἀδοξάσθησαν, « ignominia affecti sunt. » ᾿ 
(98) Ἐξουθενημένοι. Sio Reg. ph, Chrys., Οὐ. 
1, Or. 1, etc. In ed., ἐξουδενωμένοι. 
(99) “Ἄστατον xal. Sic Reg. c. ph, Cisl, 4 € 
Par, In edit. deest. 
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sive ingentem eorum abyssum ignoremus. Doce A κατὰ τὸν ἅγιον ᾿Ησαΐαν (οὐδὲ γὰρ τὸ ἀγαθὸν ἄχρι- 


quomodo et misericordia, ut est apud s&notum 
Isaiam, ad libram expendatur * (neque enim in- 
discreta bonitas est, licet iis aliter visum sit, qui 
priores in vinea laborarunt *, neo in mercedis pa- 
rilitate, imparem laborandi rationem  intellexe- 
runt) et quomodo ira, que appellatur calix in 
manu Domini?'; et, calix ruine qui ebibitur *5, 
peccatis proportione respondeat, tametsi omnibus 
de merite pone atrocitate aliquid detrahat, atque 
ire meracum benignitate temperet ; ita ut ex se- 
veritate ad lenitatem et gratiam iis inclinet, qui 
metu erudiuntur,et ex parva calamitate concipiunt, 
80 morum correctionem parturiunt, perfectumque 
salutis spiritum pariunt 39; fecem autem, hoc est, 
id quod in ira extremum est, asservet, ut eam to- 


tov, εἰ xal τοῖς ἐν τῷ ἀμπελῶνι προχεχμήχό- 
σιν ἔδοξε, μὴ συνιεῖσι (45) τὸ ἐν τῇ ἰσότητι ἄν- 
ἰσον), καὶ ἡ ὀργὴ κατὰ λόγον τῶν ἁμαρτῃμά- 
των, ποτήριον ἐν χειρὶ Κυρίου προσαγορευομένη, 
καὶ κόνδυ πτώσεως ({6) ἐχπινόμενον, εἰκαὶ πᾶσιν ὅφαι- 
ρεῖταί τι τῆς ἀξίας, καὶ τὸ τῆς ὀργῆς ἄχρατον φιλαν- 
θρωπίᾳ xlpvnow: κλίνων μὲν ἐκ τοῦ (47) ἀποτόμου 
πρὸς τὸ ἐνδόσιμον τοῖς φόδῳ παιδευομένοις, καὶ τοῖς ἐχ 
τῆς μιχρᾶς θλίψεως (18) συλλαμδάνουσι καὶ ὠδίνουσιν 
ἐπιστροφὴν, καὶ πνεῦμα σωτηρίας τέλειον ἀποτίχτου- 
σιν’ ὑποτηρῶν δὲ ὅμως τρυγίαν, τὸ τῆς ὀργῆς ἔσχα- 
τον, ἵν’ ὅλον χκενώσῃ τοῖς μὴ θεραπευομένοις ix τῆς 
χρηστότητος, ἀλλὰ xai (19). σχληρυνομένοις κατὰ τὸν 
βαρυκάρδιον Φαραὼ, καὶ πικρὸν ἐργοδότην, εἰς δεῖγμα 
ταμιευθέντα τῆς τοῦ Θεοῦ κατὰ τῶν ἀσεδῶν δυνάμεως. 


tam in illos effundat, qui benignitate atque clementia minime sanantur, imo etiam obdurantur, 
quemadmodum ille cordis duritia laborans Pharaoi, et in operibus indicendis acerbus?*, ad divi- 
na adversus impios potentie specimen edendum reservatus?. 

V. Expone, unde hujusmodi plage et flagra Β ΚΕ΄. Εἰπὲ, πόθεν αἱ τοιαῦται πληγαὶ xal μάστιγες; 


oriantur, et qua» sit eorum ratio ? Utrum inordi- 
natus quidam 80 preposterus et gubernationis om- 
nis expers universitatis motus, ac ceca temeritas, 
tanquam videlicet nemo sit qui rebus moderandis 
presit, et denique casus hec ferat, ut placet ho- 
minibus stulte sapientibus, et iis, qui a preoipiti 
et tenebroso spiritu temere feruntur ; an potius 
universa hec rerum moles, ut ratione atque ordi- 
ne primum creata, atque concinne et ornate tem- 
perata, et colligata, et mota est, velut is solus no- 
vit, qui motum attulit, sio etiam, Providentie 
freno eam ducente, in diversum moveatur, et col- 
locetur ? Unde sterilitates, et ἃ ventis invecte la- 
bes, et grandines, presens nostra plaga et admo- 
nitio ? Unde aeris corruptiones, et morbi,et estuan- 
tia terre mutus, et maris sese in altum attollentis 
impetus, et co.litus orti terrores ? litquonam pacto 
oreatura, δὰ hominum usum et commoditatem 
effecta, communes, inquam, et equales delicism, 
δὰ impiorum ponam immutetur, ut, quibus 809 
ornati gratias non egimus, iis etiam erudiamur, 
&tque ex his qua patimur, potentiam agnosca- 
mus, quandoquidem ex acceptis beneficiis eam 
haudquaquam agnovimus ἢ Quonam modo aliis de 
manu Domini duplicia peccata tribuuntur δ, ac vitii 
mensura per duplum impletur, secundum quam 
?5 Matth. 


δὲ Iga. xxvi, 417. 


xx, 12. ?!'Psal. 


καὶ τίς ὁ περὶ ταῦτα λόγος ; Πότερον κίνησίς τις τοῦ 
παντὸς ἄταχτος, καὶ ἀνώμαλος, καὶ ἀκυδέρνητος φορέ 
τε xal ἀλογία, ὡς οὐδενὸς τοῖς οὖσιν ἐπιστατοῦντος, 
καὶ τὸ αὐτόματον ταῦτα φέρει, ὡς δοκεῖ τοῖς ἀσόφως 
σοφοῖς, xai τοῖς six? φερομένοις ὑπὸ τοῦ ἀτάχτου 
καὶ σκοτεινοῦ πνεύματος" ἣ λόγῳ τινὶ καὶ τάξει, 
ὥσπερ ὑπέστη τὸ πᾶν ἀπ᾽ ἀρχῆς, καὶ ἐκράθη (20(, xal 
συνεδέθη, καὶ ἐκινήθη χοσμίως. ὡς μόνῳ τῷ κχινή- 
σαντι γνώριμον, οὕτω xal μετακινεῖται καὶ μετατί- 
θηται Προνοίας χαλινοῖς ὀδηγούμενον ; Πόθεν ἀφορίαι, 
καὶ ἀνεμοφθορίαι, καὶ χάλαζαι, ἡ νῦν ἡμετέρα πληγὴ 
καὶ νουθεσία; Πόθεν ἀέρων φθοραὶ, καὶ νόσοι, xui 
βρασμοὶ γῆς, καὶ θαλάσσης ἐπαναστάσεις, καὶ τὰ ἐξ 
οὐρανοῦ δείματα (24); Καὶ πῶς ἣ εἷς ἀπόλαυσιν 
ἀνθρώπων δημιουργηθεῖσα χτίσις, τὸ κοινὸν ἐντρύ- 
φημα (22) καὶ ἰσότιμον, εἷς τὴν τῶν ἀσεδῶν χόλασιν 
μεταδάλλεται, ἵν᾽ olo τιμηθέντες οὐκ ηὐχαριστήσαμεν, 
τούτοις καὶ παιδευθῶμεν, και γνώμεν τὴν δύναμιν αξ 
ὧν πάσχομεν, ἐπειδὴ μὴ ἔγνωμεν (23) ἐξ ὧν εὖ m- 
πόνθαμεν ; Πῶς τοῖς μὲν (24) ἐκ χειρὸς Κυρίου διπλᾶ 
τὰ ἁμαρτήματα (25) δίδοται, καὶ ἀναπληροῦται τὸ 
τῆς χακίας μέτρον τῇ διπλασίᾳ (26), καθ᾽ ἣν καὶ ὁ 
Ἰσραὴλ σωφρονίζεται" τοῖς δὲ, διὰ τῆς ἑπταπλασίας 
εἷς τὸν κόλπον ἀποδιδομένης, κενοῦται τὰ ἁμαρτήμα- 
τα; Καὶ τί τὸ τῶν ᾿Αμοῤῥαίων μέτρον οὕπω πεκπλη- 
ρωμένον ; Καὶ πῶς ὁ ἁμαρτωλὸς fj ἀφίεται, fj χολέ- 


Lxxiv, 9. ὅ5 Ezech. xxii, 33, *9]ga. xxvi, 48. 


! Exod. v, 6; vi1, 22. 3 Exod. 1, 9. ? Rom. rx, 17. * 188. xr, 2. 


(15) Μὴ συνιεῖσι, etc. Sic exponit Nicetas : « Etsi 
iniquum videbatur postremos primis exequare, 
non tamen iniquum erat; postremorum enim vo- 
luntas id, quod labori deerat, supplevit. » 

16) Πτώσεως. Or. 2, πόσεως. 

"i 'Ex τοῦ. Or. 2, ἀπὸ τοῦ. 

18) Μικρᾶς θλίψεως. Coisl. 1, μακρᾶς, « diutur- 

na calamitate.» Coisl. 2, μικρᾶς πίστεως, « modica 
eG. » 

(19) Kal. Deest in Reg. a. 

(20) 'Exeágn. Sic Regg. bm, ph, etc. In ed. 
ἐχράτη. 


(21) Δείματα. Sic Regg. bm, ph., Or. 2, ete. Sie 
eliam legit Billius. In ed. δείγματα, « exempla. » 

(22) Ἐντρύφημα. Sic Regg. bm, ph, Or. 2, Par. 
In ed., ἀντρύφημα. 

23) Ἔγνωμεν. Montac. ἐγνώχαμεν. 

24) Τοῖς μέν. Sic. plures Regg., Coisl. 1, Or. 2, 
Par. In ed., τοῖς ἂν. 

(25) Διπλᾶ τὰ ἁμαρτήματα, « Duplicia peocats,? 
id est, « duplices pro peccatis poenas. » 

(26) Διπλασίᾳ, Billius : « per dupliocitatemn. » Vox 
hic equivoca, quia διπλασία aliud sonat Latine 
quam Grece. 
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ζεται πάλιν" τὸ μὲν, ἐχεῖθεν τυχὸν τηρούμενος, τὸ A etiam Israel castigatur ; aliis rursus perseptuplum 


δὲ, ἐντεῦθεν ἰατρευόμενος ; Kal πῶς ὁ δίκαιος, ἢ xa- 
κοπαθεῖ πειραζόμενος ἴσως, ἢ εὐπαθεῖ συντηρούμε- 
νης, ἄνπερ di πτωχὸς τὴν διάνοιαν, καὶ μὴ σφόδρα 
ὅπεράνω (27) τῶν ὁρωμένων, καὶ ὡς τὸ συνειδὸς 
διδάσκει τούτων ἑχάτερον, τὸ οἰχεῖον καὶ ἀψευδὲς 
κριτήριον ; Τίς ἡ πληγὴ, καὶ πόθεν ; Ἠότερον ἀρετῆς 
ἔλεγχος, ἣ κακίας βάσανος, καὶ ὅτι χρεῖττον ὡς χολά- 
σει κάμπτεσθαι χἂν μὴ οὕτως ἔχῃ, καὶ ὁπὸ τὴν 
κραταιὰν τοῦ Θεοῦ χεῖρα ταπεινοῦσθαι, ἢ ὡς δοχιμα- 
σίᾳ μετεωρίζεσθαι. Ταῦτα δίδαξον χοὶ νουθέτησον, 
μὴ σφόδρα τῇ παρούσῃ πληγῇ δυσφορεῖν ἡμᾶς (28), 
ἣ εἷς κακῶν βάθος ἐμπεσόντας (29) καταφρονεῖν 
(ἔστι γάρ τι καὶ τοιοῦτο (30) πάθη μα ἐν τοῖσ πολλοῖς), 
ἀλλὰ σωφρόνως ἔχειν πρὸς τὴν νουθεσίαν, καὶ μὴ 
τὴν μείζω προχαλεῖσθαι, διὰ τῆς πρὸς ταύτην ἀναι- 
σθησίας (31). 


in sinu redditum peccata exhauriuntur * ? Quenam 
Amorrheorum mensura nondum cumulata δ ἢ Quo- 
nam paoto peccator, aut dimittitur, aut rursum 
supplicio afficitur ; illud, quia fortasse ad alteram 
vitam reservatur, hoc ut ea ratione ad sanitatem 
revocetur? Quonam item pacto vir justus, vel 
&rumois premitur, ut fortasse tenetur, vel leta 
omnia habet, ut conservetur, modo sit animo pau- 
per, nec supra ea, que in oculorum sensum cadunt, 
admodum evectus, sicut etiam conscientia, hoc est, 
domesticum et verumtribunal, horum utrumque do- 
cet?Quanam hsc plaga, etunde? Utrum ut virtusno- 
Stra exploretur, an.ut improbitas vindicetur ἢ quan- 
quam prestat velut ob poenam (etiam si aliter reg 


p 89 habeat) animos demittere, ac sub potenti manu 


Dei humiliari 1, quam velut ob probationem in altum 


efferri. Hec doce, atque ad mone, ne ob presentem plagam gravius discruciemur, autin profundum malorum 
prolapsi, eam contemnamus (id enim plerisque ita etiam evenit), verum prudenter in hao castigatione nos 
geramus, ne,'animi stupiditate ac sine sensu eam excipiendo, majorem accersamus. 


C. Δεινὸν ἀφορία γῆς, καὶ καρπῶν ἀπώλεια πῶς 
δὲ οὔ, ἔδη ταῖς ἐλπίσιν εὐφραινόντων, καὶ ταῖς 
ἀποθήκαις πλησιαζόντων ; Καὶ δεινὸν ἄωρος θερισμὸς 
καὶ γεωργοὶ τοῖς πόνοις ἐπιστυγνάζοντες, καὶ οἷον 
νεκροῖς (32) παραχαθήμενοι τοῖς γεννήμασιν, ἃ δετὸς 
ἐξέθρεψεν ἥμερος, καὶ ἄγριος ἐξεθέρισεν ὧν οὐχ 
ἐπλήρωσε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὁ θερίζων, καὶ τὸν κόλπον 
αὐτοῦ ὁ τὰ δράγματα συλλέγων' οὐδὲ τῆς εὐλογίας 
ἐπ’ αὐτοῖς ἔτυχεν, ἣν χαρίζονται γεωργοῖς οἱ παρ- 
ἄγοντες. Καὶ θέαμα ἐλεεινὸν, v7, χαθυδρισμένη, καὶ 
ἀποχειραμένη, καὶ τὸν ἑαυτῆς χόσμον οὐχ ἔχουσα. 
Ὃ θρηνεῖ μὲν ὁ μαχάριος Ἰωὴλ, γῆς καταφθορὰν, 


VI. Acerba res est, terre sterilitas, et fructuum 
jactura ; quidni autem, cum jam spe oblectarent, 
atque horreis appropinquarent? Acerba res, pree- 
matura messis, et agricole labores suos luctu 
prosequentes, ac germinibus, tanquam mortuis 
assidentes, que mitis imber aluit, ac ferus et im- 
manis demessuit; quibus non implevit manum 
guam qui metit, et sinum suum qui manipulos col- 
ligit*; nec propterea benedictionem eam, quam, 
qui pretereunt, agricolis impertire solent, conse- 
cutus est. Miserum spectaculum, terra clade affecta, 
et detonsa, suoque ornatu spoliata. Quod et bea- 


καὶ λιμοῦ βάσανον, εἶ καί τις ἄλλος, ἐκτραγῳδήάσας" (1 tus Joel deplorat?, cantu lugubri, ut si quis alius, 


θρηνεῖ δὲ προφήτης ἕτερος (33), τῇ πρότερον εὖ- 
χοσμίᾳ τὴν τελευταίαν ἀχηυσμίαν ἀντιτιθεὶς, ἐν οἷς 
φησι περὶ ὀργῆς Κυρίο» διαλεγόμενος, θραύοντος 
ἣν: Τὰ ἔμπροσθεν αὐτοῦ παράδεισος τρυφῆς, 
καὶ τὰ ὄπισθεν (34) πεδίον ἀφανισμοῦ. Δεινὰ μὲν 
δὴ ταῦτα, καὶ πέρα δεινῶν, ἕως μόνα λυπεὶ τὰ (35) 
παρόντα, καὶ οὕπω χαλεπωτέρας ἀνιζξ πληγῆς a- 
σθησις" ἐπειδὴ, χαθάπερ ἐν τοῖς νοσήμασι, τὸ λυποῦν 
ἀεὶ πάθος τοῦ μὴ παρύντος ἀνιαρώτεφον᾽ δεινότερα 
δ᾽ dx: τούτων οἱ τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ θησαυροὶ παρ᾽ 
ἑαυτοῖς χατέχουτιν, ὧν μὴ γένοιτο πεῖραν ὑμᾶς (36) 
λαδεῖν: οὐδέ γε λήψεσθε πρὸς τοὺς οἰχτιρμοὺς τοῦ 
θεοῦ χαταφεύγοντες, καὶ τὸν θβελητὴν (37) τοῦ ἐλέους 
«οἷς δάγρυσιν ἕλχοντες, xai τὸ ἑξῆς τῆς ὀργῆς διὰ 
τῆς ἐπιστροφῆς ἀποστρέφοντες. Ἔρι πραότης ταῦτα, 
καὶ φιλανθρωπία, καὶ παίδευσις ἅμερος, xal στοιχεῖα 


5 Psal. rLxxvinr, 12. * Gen. xv, 46. ΤΙ Petr. 
1“ Deut. xxxii, 34. '* Ose. vr, 6. 


(27) Ὑπεράνω. Sic tres Re,g. In editis divisim, 
ἄνω. 


( Ἡμᾶς. Sie plures codd. Deest in ed. 
29) Ἐμπεσόντας. Comb. addit. 8 δὴ λέγεται, 
« quod dici solet. » 

(90) Τοιοῦτο, Sio Coisl. 1, οἱ Par. in ed., τοιοῦ- 
τον. 
(31) Καὶ μὴ... ἀναισθησίας. Billius, « ne ad hano 
obstupescentes, majorem accersamus. » 


terre corruptionem et famis cruciatum exaggerans; 
et item alter propheta luget, pristine pulohritudini 
posteriorem deformitatem opponens, cum videlicet 
de Domini ira terram 804 percutientis ita verba 
faciens, in huno modum loquitur: Anieriora ejus, 
hortus voluptatis, posteriora aulem, campus exter- 
minii, Gravia quidem hsec sunt, ac plusquam 
gravia, quandiu presentia sola molestiam afferunt, 
nec atrocioris plage sensus merore adhuc animum 
pulsat ; quandoquidem, non secus atque in morbis, 
calamitas presens semper molestior est, quam ea, 
que procul abest. At his adhuc graviora divins 
ire thesauri apud se continent !!, que» utinam 
vobis experiri minime contingat: nec vero expe- 
ziemini, modo δὰ Dei miserationes confugiatis, 
eumque, qui vult misericordiam 13, lacrymis per- 


v, 6. δ Psal. cxxvim, 7. 3.106] 1, 40. 19 Joel 1, 3. 


(32) Nexpotc. Reg. ph, addit, τισι. 
(33 Ἕτερος. « Alter. » Forte, ἑτέρως, « aliter; » 
vel, ἑτέρωθι, « alibi. » Nam verba sunt ejusdem 
Joel. i1, 3. 

(34) Καὶ τὰ ὄπισθεν. Coisl. 1, xal τι᾿ ὀπίσω. 

(35) Τά, Sic Reg. ph. Deest in ed. 

(36) Ὑμᾶς. Deest in pluribus. 

(37) Τὸν θελητήν. Or. 2, «àv τελέτην. 
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trahatis, ac per morum emendationem, quidquid A πληγῆς (38), νηπιότητα παιδαγωγούσης" ἔτι καπνὸς 


deinceps ire sequitur, avertatis. Adhuo lenitas et 
benignitas hec sunt, et blanda castigatio, plaga- 
rumque elementa, qua puerilem etatem coercent : 
adhuo ire fumus 15, tormentorum preludium : non- 
dum autem ignis comburens !*, hoc est, acerrima 
commotio ; nec succensi carbones 15, id est, ultime 
partes supplioii, quod partim comminatus est, par- 
tim intentavit, partim vi compressit, partim etiam 
induxit; eque nimirum, et per plagam, et per 
comminationem nos erudiens, ac pro incredibili 
quadam bonitatis magnitudine, semite 


ire viam sternens 18 : 


ὀργῆς, βασάνων προοίμιον" οὕπω δὲ πῦρ καταφλε- 
γόμενον (39), ἡ ἀχμὴ (40) τῆς κινήσεως" οὐδ᾽ ἄν- 
θραχες ἀνἀπτόμενοι, τὰ τελευταῖα τῆς μάστιγος" ἧς 
τὸ μὲν ἠπείλησε, τὸ δ᾽ ἀνετείνατο, τὸ δὲ βίᾳ κατέσχε 
τὸ δὲ ἐπήγαγεν. ὁμοίως καὶ τῇ πληγῇ παιδεύων καὶ 
τῇ ἀπειλῇ, καὶ ἡδοποιῶν (44) τρίδον τῇ ὀργῇ αὐτοῦ, 
δι᾽ ὑπερδολὴν ἀγαθότητος: ἀπὸ μὲν τῶν ἐλαττόνων 
ἀρχόμενος, ὥστε μὴ δεηθῆναι τῶν σφοδροτέρων " 
παιδεύων δὲ xal τοῖς μείζοσιν, εἰ πρὸς ταῦτα ἐχὄιασ- 
θείη. 

& moribus quidem incipiens, 


ne asperioribus uti necesse habeat ; ceterum per majora etiam erudiens, si ad ea adigatur. 
VII. Scio refulgentem frameam, et gladium B Z. Οἵ στιλδουμένην ῥομφαίαν, xal μεθύουσαν 


ebrium in colo, qui jugulare, in nihilum redigere, 
liberis orbare, 80 ne earni quidem, et medullis 
atque ossibus parcere jubetur !'. Scio eum, qui 
perturbatione omni vacat, urse fame laboranti, 80 
pardo similem, in Assyriorum via occurrere 5; 
non eorum tantum qui tum erant, sed eorum 
etiam qui vite improbitate Assyrium nuno refe- 
runt; nec ire ipsius vim et celeritatem fugere 
cuiquam licere, cum ad impia nostra facinora vigi- 
laverit, &c zelus, qui adversarios devorare novit, 
ipsius hostes persecutus fuerit. Scio concussionem, 
et exoussionem, et ebullitionem, cordisque confra- 
ctionem, ac genuum dissolutionem 19, atque ejus- 
modi supplicia, quibus impiorum scelera vindican- 
tur. Mitto enim dicere future vite tribunalia, qui- 
bus hujusce vite indulgentia et impunitas eos tra- 
dit; ita ut satius sit nunc castigari ac purgari, 
quam ad cruciatum illum 3085 transmitli, cum 
jam poene tempus erit, non purgationis. Quem- 
&dmodum enim, ut ἃ Davide optime dictum est 39, 
morte superior est, qui hio Dei memor est, ita non 
est mortuis in inferno confessio, nec morum ocor- 
rectio. Hic enim Deus vitam et actionem, illic au- 
tem rerum gestarum censuram oonclusit. 

VIII. Quid faciemus in die inductionts?!, qua 
terret me quidam prophetarum, sive cum nobiscum 
Deus judicia loquetur, sive in montibus et collibus, 
quemadmodum audivimus, sive quecunque tandem 
illa, et quocunque loco futura sit, cum nos coar- 
guet, atque ex adverso stabit, peccata nostra, acer- 


13 Ῥρ8]. xvii, 9. !* Pgal. civ, 32. !5 Psal vir, 
xii, 7, 8. 1? Nahum τι, 10, 39 Psal. v1, 6. ?! 188. x, 3. 


(88) Zxvotysia πληγης. « Plage elementa. » Quem- 
&imodum pueris primum elementa traduntur, 
deinde syllabae, etc.: ita Deus primum nos per 
« minores ac leviores plagas, » velut pueros, ducit; 
deinde « graviores » adhibet. 

(39) Καταφλεγόμενον. Plures codd., χκαταφλέ- 

v. 


᾿Αχμή. « Primitie, acies commotionis. » 

(41) Ὁδοποιῶν. Pass., ὁδοποιοῦντι, 

42) ᾿Βξουθενεῖν. Nonnulli habent, ἐξουδενεῖν. 

43) Ἕως. Or. 2, καὶ ἕως. 

(44) "Apxtov ἀπορουμένην. Vulgata : « quasi ursa 
rPaptis catulis, » etc. Reg. bm, et Nicet., ἄρχον 
[mendose]. 


μάχαιραν ἐν τῷ οὐρανῷ, σφάζειν, ἐξουθενεῖν (49), 
ἀτεκνοῦν χελευομένην, ἕως (43) σαρχῶν, καὶ μυελῶν, 
καὶ ὀστέων μὴ φείδεισθαι. Οἴδα, ὡς ἄρκτον ἀπορου- 
μένην (44), τὸν ἀπαθῆ, καὶ ὡς πάρδαλιν ἀπαντῶντα 
κατὰ τὴν ὁδὸν ᾿Ασσυρίων, οὐ τῶν τότε μόνον, ἀλλὲ 
xai εἴ τις νῦν (45) τὴν καχίαν ᾿Ασσύριος" καὶ οὐχ 
ἐνὸν φυγεῖν τὸ χράτος τῆς ὀργῆς αὐτοῦ καὶ τὸ 
τάχος, ἅταν γρηγορήσῃ ἐπὶ τὰ ἀσεδήματα ἡμῶν, καὶ 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ καταδιώχῃ ζῆλος, ἐσθίειν εἰδὼς 
τοὺσ ὑπεναντίους. Οἴδα ἐκτιναγμὸν, καὶ ἀνατιναγμὸν, 
xai βρασμὸν, xai καρδίας θραυσμὸν, καὶ παράλυσιν 
γονάτων, xal τοιαῦτα ὅντα τὰ τῶν ἀσεδῶν ἐπιτίμια 
ἐῶ γὰρ λέγειν τὰ ἐχεῖθεν δικαιωτήρια, οἷς ἢ ἐνταῦθα 
φειδὼ παραδίδωσιν, ὡς βέλτιον εἶναι νῦν παιδευθῆναι 
xal καθαρθῆναι, f| τὴ (46) ἐκεῖθεν βασάνῳ παρα- 
πεμφθῆναι, ἡνίκα χολάσεως καιρὸς, οὐ καθάρσεως. 
“Ὥσπερ γὰρ θανάτου κρείττων ὁ ἐνταῦθα Θεοῦ μνημο- 
νεύων, xal κάλλιστα τῷ θείῳ Δαδὶδ τοῦτο πεφιλοσύ- 


,qntat* οὕτως οὐκ ἔστιν ἐν dÓp τοῖς ἀπελθοῦσιν 


ἐξομολόγησις και διόρθωσις. Συνέκλεισε γὰρ ὁ θεὸς 
ἐνταῦθα μὲν καὶ βίον xal πρᾶξιν, ἐκεῖ δὲ τὴν τῶν vt 
πραγμένων ἐξέτασιν. 


Η΄. Τί ποιήσομεν ἐν ἡμέρᾳ ἐπαγωγῆς ἧ μι 
ἐχφοδεῖ (47) τις τῶν προφητῶν, εἴτε δικαιολογίας (£8) 
τοῦ Θεοῦ πρὸς ἡμᾶς, εἴτε τῆς ἐπὶ τῶν ὀρέων xii 
βουνῶν, ὅπερ ἠχούσαμεν, εἴτε τῆς ὁποιασοῦν xal i9 
ὧν δήποτε γινομένης ὅταν διελέγχῃ (49) τε πρὸς 
ἡμᾶς, καὶ ἀντιχκαθιστῆζαι (60) xatd πρόσωπον ἡμῶν 


9, 16 Psal. Lxxvr, 50. 1 Ezech. xx; 9. Os. 


(45) Et τις νῦν. Coisl. 4, et Or. 2, εἴ εἰς εἴη νῦν. 
In quibusdam deest νῦν. 
(46) Τῇ. Sio Regg. bm, ph, et Coisl. 4. In σὲ, 


τῆς. 
(47) Ἐχφοῦει. In quibusdam, φοθδεῖ, In nonnullis, 
o6. 
' (48) Εἴτε δικαιολογίας, eto. « Sive justi Dei ergt 
nos judicii.» Billius : « Hoo est divins ad nos ex 
postulationis. » 

(49) Διελέγχῃ. Regg. 8, o, ph, Coisl. 1, 0r.2, 
διελέγχηται. 

(50) ᾿Αντικαθιστῆται, Sic Reg. m, et Coisl 1. In 
editis vero, ἀντικαθιστᾶται, 
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ille, inquam, qui dicit: Et tu, cor, movereac titu- A Κύριος, ὁ λέγων. Kal σὺ, καρδία, σείσρητι καὶ ca- 


ba 9; quique moeroris et compunctionis spiritu 
contemptores potat?!; ad quos etiam dicitur : Vi- 
dele, contemptores, el aspicite, et admiramini, el 
disperdimini*? ? Quonam modo ejus redargutiones 
feremus? Aut quid responsi dabimus, cum preter 
beneficiorum multitudinem, quibus acceptis, in- 
grati permansimus, plagas etiam insuper nobis 
probro vertet, ac medicine genera, quibus sanati 
non sumus, recensebit ? Atque nos quidem prolem 
vocans, verum improbam 5, et filios quidem, sed 
alienos *, et ἃ semitis nostris ob summam Υἱῷ 
difficultatem et asperitatem claudicantes, sic allo- 
quetur: Quonam modo, et quanam ratione, vos 
erudiri oportebat, qua non erudierim ? Án per mol- 
liora medicamenta ? At ea adhibui. /Egyptium san- 
guinem **, qni ex fontibus, et fluviis, eL ex omni 
&quarum collectione bibebatur, hoo est, primam 
plagam, preterivi. Ranas etiam, et ciniphes, ao 
ccenomyias, que deinceps sequebantur, pretermisi. 
À quinta, id est, a jumentis, et bobus, et ovibus 
incepi; ao ratione preditis adhuc parcens, in 
bruta sola impetum feci. Vos eam calamitatem 
nihil curastia ; verum iis etiam, que percussa sunt, 
Btolidiores atque ἃ ratione alieniores vos ipso mihi 
prebuistis. Pluviam a vobis suspendi: pars una 
complula est : pars aulem ea, cui pluviam negavi, 
&exaruit *5; ac dixistis Forliter: nos geremus . 
Grandinem vobis immisi, 807 contraria videlicet 


Àceógntu xal ποτίζων τοὺς καταφρονητὰς πνεῦμα 
λύπης καὶ κατανύξεως" πρὸς οὖς καὶ λέγεται" Ἴδετε, 
οἱ καταφρονηταὶ, καὶ ἐπιύλέψατε, καὶ θαυμά-᾿ 
σατε (61), καὶ ἀφανίσθητε ; Πῶς οἵσομεν αὐυοῦ τοὺς 
ἐλεγμούς ; ἢ τίνα δώσομεν τὴν ἀπόκρισιν, ὅταν ἐπὶ 
τῷ πλήθει τῶν εὐεργεσιῶν, ἐφ᾽ αἷς ἀχάριστοι μεμε- 
νήχαμεν, ἔτι καὶ τὰς πληγὰς ἡμῖν ὀνειδίζῃ, xai 
ἀπαριθμῆται τὴν ἰατρείαν, ἐξ ἧς οὐ τεθεραπεύμεθα; 
Καὶ τέκνα μὲν, ἀλλὰ μωμητὰ καλῶν λέγῃ, καὶ υἱοὺς 
μὲν, ἀλλ᾽ ἀλλοτρίους καὶ χωλάναντας ἀπὸ τῶν τρίδων 
αὐτῶν (62) δι᾽ ἀνοδίαν τε xai τραχύτητα: Πῶς ἔδει, 
καὶ πόθεν ὑμᾶς παιδευθῆναι, καὶ οὐ πεπαίδευχα: 
Av ἀπαλωτέρων φαρμάκων ; ἐπήγαγον. Παρῆκχα τὸ 
Αἰγύπτιον αἷμα πινόμενον ix πηγῶν καὶ ποταμῶν 
καὶ πάσης συναγωγῆς ὕδατος, τὴν πρώτην πληγήν. 
Παρῆλθον τοὺς βατράχους, καὶ τὸν σχνῖπα (63), xai 
τὴν χυνόμυιαν, τὰς ἐξῆς μάστιγας (6A): ἀπὸ δὲ τῶν 
χτηνῶν, καὶ τῶν βοῶν, xai τῶν προδάτων ἠρξάμην, 
τῆς πέμπτης πληγῆς, καὶ τοῖς ὁλόγοις ἐνέσκηψα, ἔτι 
τῶν λογιχῶν φειδόμενος. Οὐδὲν πρὸς ὑμᾶς ἡ θραῦσις" 
ἀλλὰ γεγόνατέ μοι καὶ τῶν πληγέντων ἀλογώτερο:, 
καὶ ἀπαιδευτότεροι. ᾿Ανέσχον ἐξ ὑμῶν τὸν ὅδετόν' 
μερὶς μία ἐδράχη" xal μερὶς ἐφ᾽ ἣν οὐχ ἔδρεξα, 
ἐξηράνθη’ καὶ εἴπατε, ᾿Ανδριούμεθα, Ἐπίήγαγον 
ὑμῖν χάλαζαν, τῇ ἐναντίᾳ (65) πληγῇ παιδεύων, 
ἀμπελῶνας ὑμῶν καὶ δρυμῶνας καὶ γεννήματα (00) 
ὑμῶν ἐξεθέρισα' καὶ τὴν κακίαν ὑμῶν οὗ συν- 


ἐτριψα. 


plaga vos castigans, vineas vestras, truteta etgermina demessui ; nec tamen improbitatem vestram obtrivi. 


Xl.Quin etiam ad me quoque, qui ne plagis (] 


quidem melior fio, fortasse his verbis utetur: Scio 
quía durus es (tu, el nervus ferreus cerviz lua. 35, 
Qui spernebat, spernit; qui inique agebat, inique 
agit : nihil superna admonitio profuit, nihil flagra. 
Defecil sufflatoriumn, de[ecit plumbum **, quod prius 
quoque per Jeremiam vobis exprobravi : Incassum 
argentum conflat &rgentarius : scelera vestra non 
Bunt liquefacta **. Num meiratum sustinebitis, di- 
cit Dominus? Annon mea manus alias quoque pla- 
gas inferre potest? Adhuc penes me vesice sunt 
ebullientesa camini fuligine ", quam Moyses, aut si 
quis illi similis ire divinse minister, in ccelum spar- 
gens, /Egyptum per morbum castigat. Adhuc lo- 
custa, el tenebre palpabiles, et plaga illa, ordine 
quidem postrema, dolore autem aoc potentia priua, 
nempe primogenitorum strages et internecio, quam 
ut effugiamus, et exterminatorem a nobis averta- 
mus, animi postes, contemplationem et actionem, 
magnoillo et salutari signaculo, nimirum Novi 


80 Psal. cvi, 27. 
vi, 20. δ6 Amos iv, 7. 


(64) θαυμάσατε. Coisl. 2 addit, θαυμάσίᾳ, « ad- 
miratione. » 

62) Αὐτῶν. Montac., αὐτοῦ, 

δὴ Εκνῖπα. Reg. ΣΝ Jes., σχνῖφα. 

Μάστιγας. Duo Regg., πληγάς, « plagas. » 

(65) "Evavilg. Doisl. o ἐδ άτῃ, « nona. » E 

(60) Γεννήματα. « Germina. » Mallem: « natas 
fruges. » 


5! Psal. rix. 5, 


δ Act. xiii, 44. 
?! Jer. xvin, 12. 88 [ga: x1vrn, 4. 89 Jer.vi, 29. ὁ0 ibid. 


ΙΑ΄. Γινώσχω (07), ὅτι σχληρὸς εἶ, xai νεῦρον 
σιδηροῦν ὁ τράχηλός cou: ταῦτα τυχὸν ἐρεῖ πρὸς 
ἐμὲ, τὸν μηδὲ ταῖς πληγαῖς νουθετούμενον (68)" ὁ 
ἀθετῶν ἀθετεῖ’ ὁ ἀνομῶν ἀνομεῖ' οὐδὲν dj ἄνωθεν (69) 
νουθεσία: οὐδὲν αἱ μάστιγες. Ἐξέλιπε φυσητὴρ, 
ἐξέλιπε μόλιδδος, ἃ καὶ διὰ ᾿ἸΙερεμίου πρότερον 
ὑμῖν ὠνείδισα, Εἰς κενὸν ἀργυροχόπος ἀργυροχοπεῖ" 
πονηρίαι ὑμῶν οὐχ ἐτάχησαν. Μὴ ἐμὲ ὑπομενεῖτι, 
λέγει Κύριος, ὠργισμένον ; Ἢ οὐχ ἰσχύει $, χείρ μου 
καὶ ἄλλας ἐπενεγκεῖν πληγάς (70); Ἔτι παρ᾽ ἐμοὶ 
χαὶ φλυχτίδες ἀναζέουσαι ἀπὸ καμινιαίας, (71) aigi- 
λης, ἣν πάσσων εἰς οὐρανὸν Μωυσῆς, f) εἴ τις κατ᾽ 
ἐκεῖνον ὑπηρέτης Θεοῦ κινήσεως, παιδεύει νόσῳ τὴν 
Αἴγυπτον. Ἔτι xal ἀκρὶς, καὶ σκότος ψηλαφητὸν. 
καὶ $ τελευταία πληγὴ τῷ τάξει, πρώτη δὲ τῷ πόνῳ 


D καὶ τῇ δυνάμει, ἡ τῶν πρωτοτόχῶΩν φθορὰ (72) καὶ 


ἀπώλεια, ἣν ὥστε φυγεῖν, καὶ ἀποστρέψαι τὸν ὁλο- 
θρευτὴν χρῖσαι τὰς τοῦ νοῦ φλιὰς ἄμεινον, θεωρίαν 
καὶ πρᾶξιν, τῇ μεγάλῃ καὶ σωτηρίῳ σφραγῖδι, τῷ 
τῆς Καινῆς Διαθήχης αἵματι, Χριστῷ καὶ συστα)- 


33 Deut. χχχῖ!, 5. **Psal. xvi, 46. 5 Exod. 
* Exod. rx, 10 56. 
(67) Γινώσκω. Montac,, γινώσχων. 

ed Νουθετούμενον. Coisl. 2 addit. μήτε (I. μηδὲ] 
ταὶς ἀπειλαῖς, « neo minig. » 

(69) "Ανωθεν. « Antecedens, superior correctio. » 
(70) Πληγάς. Or. 2, μάστιγας, « flagella. » 

(71) Καμινιαίας. Regg. ph, Or. 2. χαμιναίας. 

(72) Φθορά. Or. 2 addit, τε 
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ρουμένους, xal συναποθνήσκοντας, ὥστε καὶ σονανα- 
στῆναι, καὶ συνδοξασθῆναι, καὶ συμβασιλεῦσαι (73), 
νῦν τε xal κατὰ τὴν τελευταίαν αὐτοῦ φανέρωσιν" 
ἀλλὰ μὴ θραυσθῆναι, μηδὲ συντριδῆναι, μηδὲ θρη- 
νῆσαι, πλήσσοντος ἡμᾶς ἀωρίᾳ, καὶ ἐν τῷ σκοτεινῷ 
τούτῳ βίῳ τοῦ Πονηροῦ, καὶ ὀλυθρεύοντος τὰ πρωτό- 
τόχα, καὶ Θεῷ καθιερωμένα (74) τῆς ζωῆς ἡμῶν γεν- 
γήματα καὶ κινήματα. 


18΄. Μή μοι γένοιτο μετὰ τῶν ἄλλων πληγῶν, καὶ 
ταῦτα ὀνειδισδῆναι πὰρὰ τοῦ ᾿Αγαθοῦ, πορευομένου 
πρὸς μὲ θυμῷ πλαγίῳ διὰ τὴν ἐμὴν πλαγιότητα (75) 
Ἐπάταξα ὑμᾶς ἐν ἱχτέρῳ, καὶ dw πυρώσει, καὶ 
σφακελισμῷ (76) καὶ οὐδὲν πλέον. Ἔξωθεν ἡτέ- 
νωσεν ὑμᾶς μάχαιρα, καὶ οὐδ' ὥς ἐπεστρέψα- 
τε (77) πρὸς μὲ, λέγει Κύριος, Μὴ γενοίμην ἄμπε- 
λὼν τοῦ ἠγαπημένου, μετὰ τὸ φυτευθῆναι καὶ χαρα- 
κωθῆναι, καὶ φραγμῷ, καὶ πύργῳ, καὶ πᾶσιν ἄσφα- 
χισθῆναι, ὡς ἐνῆν μάλιστα, χὰρσομανῶν καὶ dxav- 
θοφορῶν, xal διὰ τοῦτο καταφρονούμενος, ὡς καθαι- 
ρεθῆναι τὸν πύργον, xal περιαιρεθῆναι τὸν φραγμὸν, 
καὶ μὴ τμηθῆναι, μηδὲ σκαφῆναι, ἀλλὰ γενέσθαι 
πᾶσιν εἰς διαρπαγὴν, xal κοινὴν ὕθριν, καὶ καταπά- 
enu. Ταῦτα μὲν ὁ ἐμὸς φόθος καὶ λόγος" xal οὕτως 
ἐγὼ δυσφορῶ πρὸς τὴν πληγὴν, καὶ τοιαύτην εὔχο-: 
μαι τὴν εὐχὴν, ἣν καὶ προσθήσω τοῖς εἰρημένοις" 
Ἡμάρτομεν, ἠνομήσαμεν, ἠσεδήσαμεν, ὅτι ἐπε- 
λαϑόμεθα (78) τῶν ἐντολῶν σου, xal ὀπίσω τῆς δια- 
νοίας ἡμῶν τῆς πονηρᾶς ἐπορεύθημεν" ὅτι ἀναξίως 
τῆς κλήσεως καὶ τοῦ Ἐδαγγελίου τοῦ Χριστοῦ σοῦ 
πεπολιτεύμιϑα, xal τῶν ἀγίων αὐτοῦ παθημάτων, 
xal τῆς ὑπὲρ ἡμῶν κενώσεως" ὅτι ἐγενήθημεν ὄνει- 
δος τῷ ἀγαπητῷ σου. Ἱερεὺς καὶ λαὸς ἐξέστημεν (79) 
ἐπὶ τὸ αὐτό" πάντες ἐξεκλίναμεν, ἅμα ἠχρειώθημεν, 
Οὐκ ἔστι ποιῶν κρῖμα καὶ δικαιοσύνην, oix. ἔστιν 
ἕως bí. ᾿Απεκλείσαμεν τοὺς οἰκτιρμούς σου, xal 
τὴν φιλανθρωπίαν σου, καὶ σπλέγχνα ἐλέους Θεοῦ 
ἡμῶν, διὰ τὴν κακίαν ἡμῶν, καὶ τὴν πονηρίαν τῶν 
ἐπιτηδευμάτων ἡμῶν, μεθ΄ ἧς ἀνεστράφημεν (80). 
Σὺ χρηστὸς, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἠνομήσαμεν’ σὺ μακρόθυμος, 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς πληγῶν ἄξιοι. Γινώσκομέν σου τὴν ἀγαθό- 
τῆτα, καίπερ ἀσυνετοῦντες" ὀλίγα ὧν ἡμάρτομεν 
μεμαστιγώμεθα. Σὺ φοδερὸς, καὶ τίς ἀντιστήσε- 
παΐ σοι; τρόμος λήψεται ἀπὸ σοῦ ὄρη, καὶ μεγέθει 
βραχίονός σου τίς ἀντερίσει (84); Ἐὰν χλείσῃς τὸν 
οὐρανὸν, τίς ἀνοίξει ; καὶ ἐὰν λύσῃς τοὺς χκαταῤῥάντας 
σου, τίς συνέξει (82) ; Κοῦφον ἔν ὀφθαλμοῖς σοῦ πτω- 


41 Amos. ἵν, 9564. "Iss, v. 1. * Baruch. n, 12. ὁ Isa. ταν, 2, Psal. xui, 3. 


LEURS, συμβασιλεῦσαι, Sic Coisl. 1, et Or. 2. 
EDS Or. 2, καθιεροι 


q 
πλι Prsten L 403 meam obli- 
scis Bey nerd « obliquitas » est aver- 
&recta via mandalorum Del. « Ira » autem 


« obliqua » est vehementior pcena. Unde, τὰν obli- 
quo ensis ictu feriunt, peres 
Tore succensus oblique impetum f. 
cum nos à recta mandatorum ipsius semita de- 
flectimur, ipse eie se avertit, et in nos visita- 
tionis Nesiaa lique torquet; quod irascentium 





καὶ PS Or. 2, καὶ ἐν σφαχε- 
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Α Testamenti sanguine, unxisse satius fuerit, atque 
una cum Christo crucifigi, ac mortem obire, ut si- 
mul quoque eum eo, et nunc et in postrema ipsius. 
apparitione resurgamus, et gloria afficiamur, et si- 
mul regnemus; non autem perfringamur, et obte- 
ramur, ac lugeamus, cum Pravus ille, intempesta 
nocte, et in caliginosa vita, nos percusserit, ao pri- 
mogenitos, et Deo consecratos vite nostre fetus 
motusque deleverit. 

XII. Absit, ut una cum aliis plagis, hec quoque 
& Bono illo, ob meam obliquitatem in ira obliqua 
adversum me gradiente, mihi exprobrentur : Per- 
cussi vos aurigine, et inflammatione, εἰ putredinez 
mec quidquam profeci. Externe filiis vos orbavit gla- 
dius; nec sic tamen ad. me conversi estis, dicit Do-. 
minus **. Absit ut. dilectl illius vinea sim 4, qum 
posteaquam plantata fuit, et vallo munita, maca- 
riaque 308 et turri, ceterisque rebus, quoad 
ejus fleri potuit, firmata, vastitate postea horrescit, 
el spinas profert, ob eamque causam in id contem- 
ptus venit, ut. et turris dejiciatur, et maceria di- 
ruatur, nec jam putetur atque fodiatur, sed fiat om- 
nibus in direptionem, et communem contumeliam. 
et conculeationem. Hic meus timor est, hic sermo :: 
sic ad hanc plagam diserucior, atque has preces 
adhibeo, quas eliam ad ea, que a me dicta sunt, 
adjungam : Peccavimus, inique egimus, impietatem. 
fecimus **, quoniam obliti sumus mandatorum tuo- 
rum, et post cogitationes nostras pravas ambula- 
vimus 5; quoniam non, ut Christi tui vocatione et 
Evangelio dignurn erat, sanctisque ipsius crucia- 

C tibus, et ea exinanitione, quam nostra causa gub- 
iil, vite nostre retiones institulas habuimus; 
quoniam dilecto tuo probro ae dedecori exstiti- 
mus; sacerdos simul et populus a te descivimus, 
omnes declinavimus, simul inutiles facti sumus : 
non est qui judicium et justitiam faciat, non est 
usque ad unum *. Miserationes tuas, et clemen- 
tiam tuam, et viscera misericordie Dei nostri, ob 
improbitatem nostram, et consiliorum nostrorum. 
perversitatem, quo retro ivimus, nobis preclusi- 
mus. Tu bonus, at nos inique egimus. Tu lenis, at 
nos verberibus digni. Bonitatem tuam agnoscimus, 
tametsi insipientes, Paucis pro peccatorum nostro- 
rum atrocitate vapulavimus. Tu terribilis, et quis re- 
sislet tibi ^? À timore tuo montes contremiscent Σ 
et magnitudini brachii tui quis resistet? Si ca- 

*' Psal. txxv, 8. 

D uot ld a Gregorio additum verbis Amos. Plu- 

rima de eo morbo ex medicis et Plinio ME 


Mech 
(m ou Coisl. 2 ek VE 
οὐδ' οὕτως, Pda βρίβμοι το peu 


CEU atum. Sic duo Regg. et Or. 2, In ed., 


beers 
« Prevaricati sumus. » 
o wd ἧς qo ene . * Qua com 
mus, in contrarium . meti surnus,» Hec 
prete omissa, 
8L ᾿λνπερίσει, Coisl. 2 οἱ Jes. ἀντι 
,.. συνέξει, Hac desunt 
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lum clauseris, quis aperiet? Si cataractas tuas sol- À χίσαι καὶ πλουτίσαι, ζωῶσαι xai θανατῶσαι, πατάξαι 


veris, quis cohibebit? Facile est in oculis tuis 
pauperem facere et ditare, mortificare et vivificare, 
percutere et sanare; tuaque voluntas, perfecta 
est actio. Tu. iratus es, et. nos peccavimus 5, ait ex 
veteribus quidam, confitens. At jam tempus est, 
ut ego in contrarium dicam : Nos peccavimus, et 
tu iratus es. Idcirco vicinis nostris opprobrium fa- 
cli sumus. Avertisti faciem tuam, et ignominia 
oppleti sumus 9, Verum quiesce, Domine, remitte, 
Domine, propitius esto, Domine : ne nos propter 
iniquitates nostras in perpetuum tradas; nec alios 
per supplicia nostra erudias, cum nos aliorum po- 
nis emendari liceat. Quorum scilicet? Gentium, 
que te non noverunt, et regnorum 809 que impe- 
río tuo minime subjecta sunt. At nos populus tuus, 
Domine, et virga hereditatis tue. Proinde casti- 
ga nos, verum in mansuetudine, ac non in ira tua, 
ne paucissimos nos facias, et contemptissimos om- 
nium qui habitant terram *!, 

XIII. His ego sermonibus misericordiam capto. 
Quod si holocaustis etiam aut sacrificiis iram ipsius 
placare liceret, ne his quidem pepercissem. Vos 
vero, ipsi quoque timidum sacerdotem imitemini. 
]ta facite, dilecti filii; ita, inquam, facite vos, quos 
divinse increpationis et benignitatis socios et consor- 
ies habeo. In lacrymis animas vestras possidete, 
divinam iram sedate, vestra vite studia et instituta 
in melius commutantes. Sanctificatle jejunium, pro- 
clamate curationem; quemadmodum vos mecum 
beatus Joel cohortatur 5?, Congregate seniores, in- 
fantes ubera sugentes, etatem miserabilem, ac Dei 
misericordia imprimis dignam. Neo vero me fugit, 
quenam mihi quoque, Domini ministro, et vobis, 
qui eumdem honorem consecuti estis, precipiat ; 
nimirum ut cum ciliciis templum ingrediamur, ac 
diu noctuque inter gradus et altare pectora tunda- 
mus, gestu ipso ao specie miserabiles, vocibus 
miserabiliores ; tum nostra, tum populi causa, in- 
tente ac prolixe clamantes, non labori, non ser- 
moni, non ullis aliis rebus parcentes, quibus Dei 
indignatio sedatur, dicentes : Parce, Domine, po- 
pulo tuo, ne des hazreditatem tuam in opprobrium 9^, 
et quz? in ea oratione postea sequuntur; tantoque 
majorem afflictionis partem sentientes, quanto di- 
gnitate superiores sumus, nostro exemplo plebem 


xai ἰάσατθαι" xal τὸ θελῆσαί (83) coo, πρᾶξίς ἐστι 
συντετελεσμένη. Σὺ ὠργίσθης, xai ἡμεῖς ἡμάρτομεν, 
λέγει τις τῶν πάλαι ἀνθομολογούμενος. Ἐμοὶ δὲ καὶ 
τὸ ἐναντίον χαιρὸς εἰπεῖν, Ἡμεῖς ἡμάρτομεν καὶ σὺ 
ὠργίσθης" διὰ τοῦτο ἐγενήθῃμεν ὄνειδος τοῖς γείτοσιν 
ἡμῶν. ᾿Απέστρεψας τὸ πρόσωπόν σου, καὶ ἀτιμίας 
ἐπλήσθημεν. ᾿Αλλὰ χόπασον, Κύριε' ἄνες, Κύριε’ 
ἰλάσθητι, Κύριε: μὴ (84) παραδῷς (85) ἡμᾶς εἰς 
τέλος διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν, μηδὲ διὰ τῶν ἡμετέρων 
παιδεύσῃς ἄλλους μαστίγων, ἐνὸν ἡμᾶς διὰ τῆς ἐτέ- 
pov βασάνου σωφρονισθῆναι" τίνων τούτων ; Ἑβθνῶν 
τῶν οὐ (86) γινωσκόντων σε, xxl βασιλειῶν, al τῷ 
σῷ κχράτει οὐχ ὑπετάγήσαν. μεῖς δὲ λαός σου, 
Κύριε, καὶ ῥάδδος χληρονομίας σου. Διὰ τοῦτο παί- 
δευσον ἡμᾶς, πλὴν ἐν χρηστότητι, καὶ μὴ ἐν τῷ (BT) 
θυμῷ σου" ἵνα μὴ ὀλιγοστοὺς ἡμᾶς ποιήσῃς, καὶ πε- 
ρὰ πάντας τοὺς χατοικοῦντας τὴν γῆν, ἐξουδένω- 
μα (88). 


IT'. Τούτοις ἐγὼ τοῖς λόγοις ἕλχω τὸν ἔλεον" εἰ 
δὲ xal ὁλοκαυτώμασιν ἢ θυσίαις ἦν ἐξιλάσασθαι περὶ 
τῆς ὀργῆς, οὐδὲ τούτων ἂν ἐφεισάμην. Ὑμεῖς δὲ 
καὶ αὐτοὶ μιμήσασθε δειλὸν ἱερέα" ναὶ, τέχνα ἀγαπη- 
τὰ, ναὶ, θείας κοινωνοὶ xal νουθεσίας xai φιλανθρω- 
πίας. Κτήσασθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν Bdxpuci- στή- 
σατε τὴν ὀργὴν, βελτίονα ποιήσαντες τὰ ἐπιτηδεύ- 
μᾶτα ὑμῶν. ᾿Αγιάσατε νῃστείαν, κηρύξατε θερα- 
πείαν᾽ ταῦθ᾽ ὑμῖν διακελεύεται μεθ’ ἡμῶν Ἱωὴλ ὁ 
μαχάριος, Συναγάγετε πρεσδυτέροους νήπια θη- 
λάζοντα μαστοὺς, ἡλικίαν ἐλεεινὴν, καὶ μάλιστα 
τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἀξίαν. Οἴδα δὲ, ἃ κἀμοὶ 
τῷ λειτουργῷ Κυρίου xai ὑμῖν ἐντέλλεται (89), τοῖς 
τῆς αὐτῆς δόξης ἠξιωμένοις, εἰσελθεῖν ἐν σάχχοις (90) 
xai χόπτεσθαι νυχτὸς xai ἡμέρας ἀνὰ μέσον (01) τῆς 
κρηπῖδος xal τοῦ θυσιαστηρίου, ἐλεεινοὺς τῷ cyí- 
ματι, ἐλεεινοτέρους ταῖς φωναῖς, βοῶντας ἐχτενῶς 
ὑπὲρ τε ἑαυτῶν xal τοῦ λαοῦ, φειδομένους μηδενὸς. 
μὴ κόπου, μὴ ῥήματος, οἷς θεὸς ἐξιλάσχεται᾽ Φεῖσαι, 
Κύριε, τοῦ λαοῦ σου, λέγοντας, xal μὴ δῷς τὴν 
χληρονομίαν σου εἰς ὄνειδος, xal ὅσα ἑξῆς τῆς 
δεήσεως" τοσοῦτον πλέον ἔχοντας τῆς θλίψεως, ὅσον 
καὶ τῆς ἀξίας, δι᾽ ἑαυτῶν παιδεύοντας τὸν λαὸν πρὸς 
κατάνυξιν, xal τῆς χαχίας διόρθωσιν, καὶ τὴν ἕτο- 
μένην τούτοις τοῦ Θεοῦ μαχροθυμίαν, xal ἀνοχὴν τῆς 
μάστιγος. 


δὰ compunotionem, improbeque vite correctionem, quam utique Dei lenitas virgeque suspensio comi- 


tatur, erudientes. 
XIV. Venite igitur omnes, o fratres, adoremus, 
et procidamus, et. ploremus coram Domino, qni fe- 


* [ga. rxiv, 5. *? Psal. rxxvri, 4. 9 Ibid. 6, 13. 


n Τὸ θελῆσαι. Coisl. 1, τὸ θέλημα, 
84) Μή. Coisl. 1, Or. 2, καὶ μή. 
t ἸΙαραδῷς. Coisl. 1, παραδῴης. 
86) Οὐ. Or. 2, μή. 
(87) Ἐν τῷ. Deest in Regg. a, c, et in Or. 2. 
[8 Ἐξουδένωμα. Plures Regg. οἱ Coisl. 1, ἐξ- 
ουθένημα. 


IA', Δεῦτε οὖν πάντες, ἀδελφοὶ, προσχυνήσωμεν, 
xai προσπέσωμεν (92), καὶ κλαύσωμεν ἐναντίον 


δ Jer, x, 24, 25. 9? Joel z, (4. 5 Joel n, 17. 


(89) Ἐντέλλεται. Reg. ph, ἐντέταλται, « mand 
vit. » Mont., ἐντέταχται, « ordinavit. constituit. » 

n Ἔν σάχχοις, Or. 2, ἐν σάχχῳ. 

91) ᾿Ανὰ μέσον. Reg. ph conjunctim, ἀναμέσον. 

(92) Προσπέσωμεν. Coil. 1, Or. 2, et Montac. δὲ" 
dunt, αὐτῷ. 
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nis sublevatam, in sublimi collocet. Melius quidem Α εἷς 5 xal σπεύδομεν ἐκ τῆς ἐνταῦθα (14) παιδαγω- 


nobiscum ageretur, si nec hujusmodi purgatione 
opus haberemus, nec omnino purgati fuissemus, 
integra videlicet atque incolumi nobis ianente di- 
gnitate illa, ad quam etiam per hujusce vite dis- 
ciplinam properamus8; nec per amarum pecoati 
gustum a vite ligno exeldissemus., At illud item 
melius ac prestantius est, ut, cum peccamus, in 
nos $11 animadvertatur, quam ut labentes mini- 
me castigemur. Quem enim amat Dominus, casti- 
gat "?, paterneque benevolentie argumentum est 
increpatio : contra omnis anima, qu& admonitionis 
et castgationis expers est, incurabilis manet. Quo- 
circa non grave est plagis affici, sed plaga melio- 
rem non fleri gravissimum et acerbissimum est. 
Atque eo nomine propheta quidam de duro illo ac 


γίας, μηδὲ (15) τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ἔκπεσειν τῇ 
πιχρᾷ γεύσει τῆς ἁμαρτίας" κρεΐσσον δὲ, τοῦ μὴ (10) 
παιδεύεσθαι πταίοντας, τὸ ἁμαρτάνοντας ἐπιστρέφε- 
σθαι. Ὅν μὲν γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος παιδεύει, καὶ πα- 
τρικὸν τὸ τῆς ἐπιτιμήσεως" ψυχὴ δὲ πᾶσα ἀνουθέτη- 
τος, ἀθεράπευτος, Οὐχοῦν οὐ πληγῆναι χαλεπὸν 
ἀλλὰ μὴ σωφρονισθῆναι (17) «x πληγῇ χαλεπώτερον. 
Φησὶ τις τῶν πρυφητῶν, περὶ τοῦ ᾿σραὴλ λέγων, 
τοῦ σχληροῦ xal ἀπεριτμήτου τὴν χαρδίαν- Κύριε, 
ἐμαστίγωσας αὐτοὺς, καὶ οὐκ ἐπόνεσαν" ἐπαίδευσας αὖ- 
τοὺς, καὶ οὐχ ᾿θέλησαν δέξασθαι παιδείαν καὶ πάλιν, 
Καὶ ὁ λαὸς οὐκ ἐπεστράφη (18), ἕως ἐπλήγη xal, 
Τί (49) ὅτι ἀπεστράφη ὁ λαός μου ἀποστροφὴν πο- 
νηρὰν, ἐξ ἧς τέλεον συντριδήσεται, καὶ καταφθαρή- 


σεται ; 


corde incircumciso Israele verba faciens, ita loquebatur : Domine, percussisti eos, et non doluerunt : 
corripuisti eos, et renuerunt. accipere disciplinam **, &c rureus, Εἰ populus non. est. conversus, quoad. per- 
cussus est*! ; et alio loco, Quare aversus est populus meus aversione prava *, ob quam prorsus obteretur 
et exstinguetur ? 


XVI. Horrendum est, fratres, in Dei viventis ma- Β 1t. Φούδερὸν μὲν οὖν, ἀδελφοὶ, τὸ ἐμπεσεῖν εἷς 


nus incidere 8, Horrendus vultus Domini super fa- 
cientes mala **, vitiumque funditus evertens ac de- 
lens. Horrenda auris Domini, Abelis vocem 65 etiam 
pertacitum cruorem sentiens. Horrendi pedes,impro- 
bitatem cursu assequentes. Horrenda universi orbis 
impletio, itaut nemini usquam Dei commotionem ef- 
fugere liceat **; nonsi in ccelum avolaverit, non si in 
infernum se contulerit, non si ad orientem profuge- 
rit, non si in profundos et extremos maris sinus 
sese abdiderit *'. Quin etiam ante me Nahum ille El- 
ceseus Ninivitarum onus predicans*5,zeloten Deum, 
et Dominum cum furore adversarios suos ulciscen- 
tem, tantamque severitatis magnitudinem adhiben- 
tem pernorrescit, ut ne secundam quidem adversus 
sceleratos ultionem sibi reliquam faciat. Nam cum 
Isaiam audio Sodomorum populo ac Gomorrhe 
principibus minitantem, et dicentem : Utquid ultra 
percutiemini, addentes pravaricationem 99? minimum 
abest, quin toto corpore contremiscam, lucrymisque 
perfundar. Sceleris, inquit, accessioni nulla jam 
poa accossio excogitari potest : ita per omnia 
grassati estis, atque omne plagarum genus exhau- 
sislis, novam subinde penam per improbitatem 
vestram accersentes. Non est vulnus, non livor, non 
plaga tumens . toto corpore, inquit, fusa est plaga, 
prorsusque incurabilis. Non enim malagma imponere 
est, non. oleum, non. alligaturam ?. Ac, que dein- 
ceps in ea comminatione sequuntur, pretereo, ne 
presenti plaga vobis acerbior exsistam. 
5 Prov. rnt, 12. *?Jer. v, 3. *! [sa. rx, 13. 

*5 Gen. iv, 10. ** Jer. xxi, 24. 


T Ἐνταῦθα. Coisl. 1, et Or. 2, ἐντεῦθεν. 
15) Μηδέ. Reg. bm, ut.. 
16) M7. Deest in Or. 2. 
17) Σωφρονισθῆναι, Regg. bm, ph, Montac., σω- 
φρονίζεσθαι.. 
18) Ἐπεστράφη. In quibusdam, ἀπεστράφη. 
19) Τί. Deest in Heg. a, et Or. 2. 
m Φοδερά, Pass., φοδερόν. 
21) Παντὸς πλήρωσις. Coisl. 2, aliique nonnulli, 








" 9 Jer. viit, 5. - 
Psal. cxxxvir, 7 sqq. δ᾽ Nahum 1, 1. 83 Iga. 1, D. 10 Isa. 1, 6. 


χεῖρας Θεοῦ ζῶντος" φοδερὸν δὲ τὸ πρόσωπον Κυρίου 
ἐπὶ ποιοῦντας καχὰ, χαὶ πανωλεθρίᾳ τὴν κακίαν 
ἐξαφανίζον * φοδερὰ (20) δὲ ἀκοὴ Θεοῦ, καὶ τῆς “Αὔελ 
φωνῆς αἰσθανομένη διὰ τοῦ σιγῶντος αἵματος" φοῦε- 
pol δὲ πόδες πονηρίαν καταλαμὔάνοντες" φοδερὰ δὲ 
“τοῦ παντὸς πλήρώσις (21), ὡς μὴ εἶναι μηδαμοῦ φυ- 
γεῖν θεοῦ χίνησιν, μὴ εἷς οὐρανὸν ἀναπτάντα, μὴ εἰς 
ἄδου χωρήσαντα, μὴ πρὸς (22) ἀνατολὰς ἀποδράντα, 
μὴ θαλάσσης ἐναποχρυδέντα βυθοῖς ἢ πέρασι. Φοθεῖ- 
ται δὲ πρὸ ἐμοῦ καὶ Ναοὺμ. ὁ Ἑλκεσαῖος, ἐν οἷς τὸ 
κατὰ Νινευΐ (23) λῆμμα δημοσιεύει, τὸν ζηλωτὴν 
Θεὸν, καὶ ἐχδιχοῦντα Κύριον μετὰ θυμοῦ τοὺς ὀπεν- 
αντίους, xal τοσαύτῃ χρώμενον ἀποτομίας περιουσίᾳ, 
ὡς μηδὲ δευτέραν ὑπολείπεσθαι χατὰ τῶν πονηρῶν 
ἐχδίχησιν. Ἡσαΐου μὲν γὰρ ὅταν, ἀχούσω, τῷ λαῷ 
Σοδόμων xal τοῖς ἄρχουσι Γομόῤῥας ἀπειλοῦντος, 
καὶ λέγοντος Τί ἔτι πληγῆτε (24), προστιθέντες 
ἀνομίαν ; μικροῦ καὶ φρίχης πληροῦμαι, xal συγ- 
χίομαι δάκρυσιν. Οὐχ ἔστι, φησὶ, τῇ προσθήχῃ τῆς 
ἀμαρτίας κροσθήχην πληγῆς ἐξευρεῖν" οὕτω πάντα 
διεξεληλύθατε, καὶ πᾶν εἶδος πληγῆς ἐχενώσατε, ἀεί 
τινα καινοτέραν διὰ τῆς καχίας τῆς (20) ἑαυτῶν προ- 
χαλούμενοι. Οὐκ ἔστι τραῦμα, οὐδὲ μώλωψ, οὔτε πλη- 
γὴ φλεγμαίνουσα’ ὁλοσώματος, φησὶν, ἣ πληγὴ, ἀλλὰ 
καὶ ἀθεράπευτος. Οὐ γὰρ ἔστι μάλαγμα ἐπιθεῖναι, οὔτε 
ἔλαιον, οὔτε καταδέσμους. Καὶ παρίημι τὰ ἐξῆς τῆς 
ἀπειλῆς, ἵνα μὴ τῆς παρούσης ὑμῖν (26) πληγῆς 
βαρύτερος γένωμα. 


«* Hebr. x, 31. ** Psal. xxxm, 17. 


παντὸς χόσμου συμπλήρωσις. 

22) Ηρός, Or. 2, stc. 

23) Νινευΐ, Reh. ph, Νινευή. 

24) Πληγῆτε. Sic Regg. 8, o, ph, Jes. In ed., 
κληγῇ τε. 

A Τῆς. Sic plures Regg. et Or. 2. Deest in 


ed. 
(26) Παρούσης ὁμῖν, eto. Sio Regg. 8, o, bm, 
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buit, gretias egerit, nec, si nihil aliud, futurum A πραγματευσάμενος. Ὁ δὲ χήραν xal ὀρφανὸν οὐκ 


certe, per probi et grati animi offlcium, sibi ipsi 
procurarit. Alius nec viduam nec orphanum mise- 
ratus est, nec panem et exiguum alimentum pau- 
peri, vel Christo potius, qui per illos etiam parce 
nutritos alitur, impertiit; et quidem cum multa 
fortasse habeat, ac preter spem (nam hoc demum 
iniquissimum est), atque in multis horreis angustia 
laboret, eaque partim impleat, partim evertat, ut 
δὰ Íuturos fructus condendos ampliora extruat, 
illud ignorans fore, ut priusquam spei sus compos 
fiat, morte abripiatur, rationemque reddendam ha- 
beat, tum opum quibus hic abundavit, tum earum 
rerum quas animo et cogitatione sibi finxit, ut 
qui aliena bona male administrarit. Alius viam 
humilium declinavit ΤΊ, et justum injustis rationi- 
bus cireumvenit ?*. Alius corripientem in portis 
odio habuit, ac sanctum sermonem abominatus 
est ", Alius reti suo multa colligenti immola- 
vit *, ac pauperis predam domi habens, aut Dei 
memoriam ex animo ejecit, aut certe illius male 
recordatus est, dicens : Benedictus Dominus, quo- 
niam divites facti sumus?! ; οἱ iniquitatem suspi- 


ἠλέησεν, οὐδὲ μετέδωχεν ἄρτου xal τροφῆς ὀλίγης 
τῷ δεομένῳ, μᾶλλον δὲ Χριστῷ τῷ τρεφομένῳ (37) 
διὰ τῶν καὶ μικρῶς τρεφομένων’ ὁ τὰ πολλὰ ἔχων 
ἴσως, καὶ παρ᾽ ἐλπίδα, (τοῦτο γὰρ ἤδη τὸ ἀδικώτατον," 
καὶ ταῖς πολλαῖς ἀποθήχαις στενοχωρούμενος, καὶ 
τὰς μὲν πληρῶν, τὰς δὲ χαθαιρῶν, ἵνα τοῖς μέλλουσι 
καρποῖς οἰκοδομήσῃ μείζονας, ἀγνοῶν, ὅτι τῶυ ἐλπί- 
δων προαναρπάζεται, xai λόγον ὑφέξει τῆς ἐνταῦθα 
εὐπορίας (38) καὶ τῆς (39) φαντασίας, κακὸς οἶχονό- 
μος ἀγαθῶν ἀλλοτρίων γενόμενος. Ὁ δὲ ὁδὸν ταπει- 
νῶν ἐξέκλινε, καὶ ἐπλαγίασεν ἐν ἀδίκοις δίκαιον. Ὁ 
δὲ ἐμίσησεν ἐν πύλαις ἐλέγχοντα, καὶ λόγον ὅσιον 
ἐἰδλελύξατο. Ὁ δὲ ἔθυσε τῇ ἑαυτοῦ σαγήντ, πολλὰ 
συναγούσῃ (40), καὶ τὴν ἁρπαγὴν τοῦ πτωχοῦ ἐν 
τοῖς οἴχοις ἔχων, ἢ οὐκ ἐμνήσθη θεοῦ, ἣ κακῶς ἐμνή- 
cQ», Εὐλογητὸς Κύριος, εἰπὼν, ὅτι πεπλουτήκαμεν᾽" 
καὶ ὑπέλαδεν (44) ἀνομίαν, ὡς παρ᾽ αὐτοῦ ταῦτα 
ἔχων, ἐξ οὔ χολασθήσεται’ Διὰ ταῦτα γὰρ ἔρχεται 
ἢ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὸς υἱοὺς (42) τῆς ἀπειθείας" 
διὰ ταῦτα, ἢ κλείεται οὐρανὸς, ἣ καχῶς ἀνοίγεται" 
καὶ πολλῷ μᾶλλον, εἰ μηδὲ πληγέντες ἐπιστρεφοίμεβα, 
καὶ τῷ ἐγγίζοντι φυσικῶς πλησιάζοιμεν. 


catus est, velut opes illas ipsius beneficio possideret, ἃ quo pcena afficietur. Ob hsec enim venit ira 
Dei in filios diffidentie **, Ob hec, vel clauditur oclum, vel male aperitur; eoque magis, si, ne 
percussi quidem, resipiscamus, atque ad eum, qui natura sua e vicino est, accedamus. 


XIX. Quid ad heo dicemus, qui frumentum emi- 
mus et vendimus, ao temporum difficultates obser- 
vamus, Ut opes nobis comparemus, et in alienis 
calamitatibus delioias capiamus, atque neque ut 
Joseph ZEgyptiorum facultates *5 majoris dispensa- 
lionis causa (utrumque enim norat, nimirum et 
recte colligere, οἱ recte annonam tribuere, quem- 
admodum etiam, et famem prospicere, et eminus 
ei obsistere), sed, ut iniqui et conscelerati, popula- 
rium nostrorum opes acquiramus, qui dicimus: 
Quando transibit mensis, ut vendamus; et Sabbata, 
uf raria recludamus 9* ἢ qui duplicibus mensuris 
et stateris justitiam corrumpimus ὅδ, ac plumbeam 
iniquitatis mensuram in nos ipsos inolinamus 55? 
Quid ad 814 hec dicemus, qui nullum augenda- 
rum opum finem novimus ; qui aurum etargentum, 
non secus atque illi olim Baal et Astarten, et 
exsecrandum illum Chamos 57 adoramus; qui la- 
pidum luxus et splendores consectamur, vestesque 


7 AmOS 11, 7. 
9! Gen. xLi, 39 sqq. δ᾽ Amos vir, 5. 


(37) Τῷ τρεφομένῳ, eto. Nonnulli Regg. et Coil. ἢ 


1, τῷ xat διὰ τῶν μιχρῶν τρεφομένῳ, « 
et per parvulos alitur. » 
8 Εὐπορίας. Reg. bm. et Montac., εὐφορίας. 
39) Τῆς. Sic plurea Regg. Deest in ed. 
40) Συναγούσῃ. Plures [^ 


, 


hristo qui 


gg. et Or, 2, eovava- 
γούση. 
a Kai ὑπέλαδεν, etc. Binius, « opesque ipsius 
beneficio se consecutum inique exstimavit. & 
quo, » etc. 

(42) 'Emi τοὺς υἱούς. Coisl. 1 ἐφ’ ἡμᾶς τοὺς 
υἱούς, « super nos filios inobedientes. » 


I0'. Τί πρὸς ταῦτα ἐροῦμεν, oi (43) σιτῶναι, καὶ 
σιτοχάπηλοι, xal τηροῦντες τὰς τῶν καιρῶν δυσχο- 
λίας, ἵν᾽ εὐπορήσωμεν, καὶ ταῖς ἀλλοτρίαις (44) συμ- 
φοραῖς ἐντρυφήσωμεν͵ καὶ χτηνώμεθα, μὴ ὡς 'Ioelp 
τὰ τῶν Αἰγυπτίων, ix^ οἰχονομίᾳ μείζονι (ἐκεῖνος γὰρ 
ἤδει καὶ συναγαγεῖν καὶ σιτοδοτῆσαι χαλῶς, ὥσπερ 
καὶ προγνῶναι τὸν λιμὸν, καὶ στῆναι πρὸς αὐτὸν 
πόῤῥωθεν (45), ἀλλ᾽ ὡς παράνομοι τὰ τῶν ὁμοφύλων, 
οἱ λέγοντες Πότε διελεύσεται ὁ μὴν, καὶ ἐμπωλή- 
σομεν [46]: καὶ τὰ Zá66ata, καὶ ἀνοίξομεν θη- 
σαυρούς ; οἱ τοῖς δισσοῖς μέτροις χαὶ σταθμίοις τὸ 
δίκαιον διαφθείροντες, καὶ τὸ μολιδδοῦν (47) μέτρον 
τῆς ἀνομίας ἐφ’ ἑαυτοὺς xÀlvovcec ; Τί πρὸς ταῦτα 
ἐροῦμεν, οἱ μηδὲν πέρας (48) εἰδότες χτήσεως" ol 
προσκυνοῦντες τὸν χρυσὸν καὶ τὸν ἄργυρον, ὥσπερ 
τὴν Βάαλ οἱ πάλαι, καὶ τὴν ᾿Αστάρτην, καὶ τὸ Χα- 
μὼς βλέλυγμα οἱ περιέποντες τῶν λίθων τὰς πολυτε- 
λείας καὶ διαυγείας, xxl τῆς ἐσθῆτος τὴν μαλαχήν 
τὸ xal περιῤῥέουσαν, σητῶν δαπάνην, xal λῃστῶν, 


7 [sa. xxix, 21. Amos v, 10. 890 Habaoe. 1, 15, *! Zach. xi, 5. ** Ephes, v, 6. 
δῦ Deut. xxv, 43. '* Zach. v, 7. "' III. Reg, xr, 33. 


43) Ot. Sic Regg. bm, ph, Jes., Pass. In ed., εἰ. 
th ᾿Αλλοτρίαις. Or. 2, ἀλλοτρίων. , 
us) “Ὥσπερ... πόῤῥωθεν. Sio Coisl. 1. aliique 

codd. Hec in Grecis omissa, licet a Billio Latine 

reddita. 

(46) Ἐμπωλήσομεν. Reg. ph, et Par, emsumw- 
λήσομεν. Bag.. εὐπωλήσομεν. 

(47) Μολιδδοῦν. Regg. bm, ph, et Bas., μολι- 
ουν. 

(48) Μηδὲν πέρας. Idem scripsit Solon: Πλού- 
του δ᾽ οὐδὲν τέρμα πεφασμένον ἀνδράσι χεῖτοι. 

« Nullus opum mortalibus fixus est limes. » 


ORATIO XVI. — IN PATREM TACENTEM. : 


καὶ τυράννων, καὶ χλεπτῶν θησαυρίσματα' ol πλήθει À molles et diffluentes, quc a tineis absumuntur, et. 


Ἡαυριῶντες ἀνδραπόδων xal τετραπόδων" οἱ τοῖς 
πεδίοις ἐμπλατονόμενοι καὶ τοῖς ὄρεσι, καὶ. τὰ μὲν 
ἔχοντες, τὰ δὲ προσλαμδάνοντες, τὰ δὲ μέλλοντες, 
κατὰ τὴν Σόλομόντειον βδέλλαν ἐμπλῃσθῆναι μὴ δὺ- 
ναμένην, ὁμοίως ἥδῃ, καὶ γῇ, καὶ πυρὶ, καὶ ὕδατι, 
xal ζητοῦντες οἰκουμένην ἑτέραν εἷς κτῆσιν, καὶ τοῖς 
τοῦ Θεοῦ ὁρίοις χαταμεμφόμενοι ὡς μικροτέροις ἢ 
κατὰ τὴν ἑαυτῶν ἐπιθυμίαν καὶ ἀπληστίαν ; Τί 
δαὶ (49), οἱ τοῖς ὑψηλοῖς θρόνοις ἐγκαθεζόμενοι, 
καὶ τὴν ἀρχικὴν σχηνὴν αἴροντες, καὶ τὴν ὀφρὺν 
τῶν θεάτρων ὑψηλοτέραν, καὶ μὴ λογιζόμενοι τὸν 
ἐπὶ πᾶσι Θεὸν, καὶ τὸ ἀπρόσιτον ὕψος τῆς ἀληθινῆς 
βασιλείας, ἵν᾿ ὡς ὁμοδούλων τῶν ὑπηκόων ἄρχωσιν, 
οἵ τῆς ἴσης δεόμενοι φιλανθρωπίας ; Σκόπει δέ μοι 
καὶ τοὺς κατασ ταταλῶντας ἐπὶ κλινῶν ἐλεφαντίνων, p 
ὧν καλῶς ὃ θεῖος 'Αμὼς καθάπτεται, καὶ τὰ πρῶτα 
μύρα χριομένους, καὶ τῇ φωνῇ τῶν ὀργάνων ἔπικρο- 
ποῦντας, xai τῶν φευγόντων ὡς ἱσταμένων ἐξηρτη- 
μένους: ἀλλὰ μὴ τῇ συντριδῇ τοῦ Ἰωσὴφ συναλ- 
γοῦντάς τε καὶ συμπάσχοντας" δέον χρηστοὺς εἶναι 
τοῖς ἱπροεμπεσοῦσι, καὶ τῷ ἐλέῳ κτᾶσθαι τὸν ἕλεον' 
δλολύζειν πίτυν, ὅτι πέπτωχε᾽ κέδρος, καὶ (50) νου- 
Θετεῖσθαι τῇ τῶν πλησίων πληγῇ, καὶ διὰ τῶν 
ἀλλοτρίων καχῶν τὰ οἰκεῖα εὖ τίθεσθαι, τοσοῦτον 
πλέον ἔχοντας τῶν προειληφότων, ὅσον αὐτοὺς δι᾽ 
ἐκείνων σωθῆναι (51), ἀλλὰ μὴ δι᾽ αὐτῶν ἑτέρους σω- 
φρονισθῆναι. 


predonibus, ac tyrannis, furibusque reconduntur, 
qui ob eervorum et quadrupedum greges insolesci-. 
mus ; qui in campis et montibus dilatamur, atque 
aliajam habemus, alia adjungimus, aliaque jam- 
jam adepturi sumus, instar illius sanguisuge, cu- 
jus meminit Salomon "5, quz expleri nequit, quem- 
admodum nec infernus, nec terra, nec ignis, nec 
aqua; novumque orbem, quem possideamus, quie- 
rimus, ac Dei terminis, ut. insaturabili nostra cu- 
piditate minoribus, succensemus ὃ Quid vero illi, 
qui in sublimioribus thronis sedent, atque imperii 
scenam aítollunt, ac supercilium theatris ipsis al- 
tius ; nec Deum, qui super omnia est, nec inacces- 
sibile illud veri regni fastigium considerant, utsub- 
ditis, tanquam conservis, imperent, qui eadem be- 
nignitate opus habent? Jam eos quoque speotes 
velim, quos divinus Amos pulchre perstringit, qui 
in eburneis lectis lasciviunt, pretiosissimisque un- 
guentis perfunduntur, atquead musicorum instru- 
mentorum sonos applaudunt, rebuaque fugientibus, 
ut firmis et stabilibus, addicti sunt ; non autem ob 
Josephi contritionem dolorem ac molestiam conci- 
piunt*?. Atqui oportebat, ut eos, qui priores in 
calamitatem inciderant, benignitate compleeteren-- 
tur, ac misericordia misericordiam sibi conciliarenlz: 
oportebat, inquam, abietem ululare, quia cecidit 
cedrus? ac vicinorum plaga erudiri, atque per 


aliena mala rebus suis probe consulere; ut qui hoc utique nomine potiori conditione essent, quam. 
di, qui praecesserunt, quod ipsi per alios salutem consequi potuerint, non autem alii per ipsos eruditi. 


K. Ταῦτα συμφιλοσόφησον ἡμῖν, ὦ θεία καὶ ἱερὰ (i 
κεφαλὴ, καὶ πολλὴν ἐμπειρίαν τῷ μακρῷ (52) χρόνῳ 
συλλεξαμένη, ἐξ ἧς σοφία γίνεται. Τούτοις τὸν λαόν 
σου κατάρτισαι, Δίδαξον διαθρύπτειν πεινῶσι (59) 
τὸν ἄρτον, καὶ πτωχοὺς ἀστέγους συνάγειν (5A), 
καὶ γυμνότητα περιστέλλειν, καὶ μὴ περιορᾷν τοὺς 
ἀφ' αἵματος: καὶ νῦν μάλιστα, ἵν' fj τὸ ἀγαθὸν ἡμῶν 
ἐκ τῆς χρείας, μὴ τοῦ περισσεύματος: di μᾶλλον 
καρποφορίᾳ Θεὸς εὐφραίνεται, ἢ πλήθει τῆς εἰσ- 
φορᾶς καὶ μεγέθει τῆς ἐπιδόσεως, Ἐπὶ τούτοις, καὶ 
πρὸ τούτων, γενοῦ μοι Μωσῆς, ἢ Φινεὲς σήμερον. 
Στῆθι περὶ ἡμῶν (55), καὶ ἐξίλασαι" καὶ κοπασάτω ἡ 
θραῦσις, εἴτε διὰ θυσίας πνευματικῆς (50), εἴτε δι᾽ 
εὐχῆς καὶ λογικῆς ἐντεύξεως (57). Ἐπίσχες τὴν 
ὀργὴν Κυρίου τῇ μεσιτείᾳ (68)" στῆσον τὴν ἀχολου- 
φίαν τῆς μάστιγος. Οἴδεν αἰδεῖσθαι πατρὸς πολιὰν 
ὑπὲρ τέκνων πρεσδεύουσαν. Δεήθητι περὶ τῆς παρ- 
ελθούσης κακίας" τὸ μέλλον ἐγγύησαι. Προσάγαγε 


Μ Prov, xxx, 15. Amos vi, ὁ sqq. Zach. 
v, 23, 30. 


49) A«(. Regg. bm, ph 
50) Καί, Deest in Regg. a, c, bm, ph, et Or. 2. 
51) Σωθῆναι. Billius : « consecuti sint. » Non 
recte: salutem enim non gunt consecuti, sed per- 
miciem ; nec ex aliorum ponis eruditi sunt, ut mox 
it Gregorius. s λλῷ 
Maxpip. Reg. bm, πολλῷ. 
ES) Been. Bir Or. b. n δᾶ,, πεινῶνει, 


Cypervot pe Pria 


XX. Hzc nobiscum philosophare, vir divine et. 
sacrosancte, quippe longo temporis spatio ingen-- 
lem rerum usum, ex quo sapientia naseiLur, colle- 
gisti. His populum tuum instrue. Doce panem esu 
rienti frangere *!, et pauperes tecto carentes colli- 
gere, et nuditatem tegere, nec consanguineos despi- 
cere; ac nune presertim, ut. bonum nostrum ex 
penuria sit, non ex abundantia : quo munere Deus, 
magis $315 quam multis oblationibus magnisque 
largitionibus, delectatur. Post hec, imo ante 88:6, 
esto mihi hodierno die Moyses et Phinees?", Sta 
pro nobis, et placa ; et cesset quassatio "3, sive per 
spirituale saerificium, sive per orationem ac ratio- 
nalem intercessionem. Domini iracundiam inler« 
ventu tuo reprime ; plagas deinceps sequentes com- 
pesce. Patris canitie pro filiis obsecrantis permo- 
veri solet. Pro preterita improbitate ora; meliora 
in posterum de nobis pollicere. Offer populum ca- 


xr 2. "5 188, vir, 7. ** Exod. xxxm, 11." Psal. 


(56) Διὰ θυσίας πνευματικῆς, « Per spiri- 
etie sanis » Nicetas exponit per τὴν ἱερουρ-- 
sacrifieium, » 


γίαν, id est, « mi 

(97) Λογικῆς ως, Sie passim Gregorius 
mutat quod Paulus, lom. xn, 1, vocat λογικῆς ae 
τρείας. Giterum λογικὴ ἔντευξις videtur esse « ora- 
tio, » quee fit verbo ae mente, «- inter- 
cessio. » 


(58) Τῇ μεσιτείᾳ, Bie Regg. a, e, Par., ete. In 











editis, μεσιταία, Ἂ 
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S. GREGORII THEOLOGI 


lamitate ac motu purgatum. Corpoream alimoniam A λαὸν πληγῇ (59) καὶ φόδῳ κχεχαθαρμένον. Αἴτησαι 


pete ; angelicam etium e celo descendentem prius 
pete. Hoo si feceris, Deum nobis conciliabis, co- 
lum mitigabis, matutinam οἱ serotinam pluviam ** 
reddes. Dominus dubit benignilutem, et terra nostra 
dabit fruclum suum δ: heo, inquam, inferior, 
quolidianum; carnis autem nostre terra, sempi- 
ternnm, quem divinis horreis per te, et nos et mu- 
ner& nostra offerentem, imponemus, in Christo 
Jesu Domino nostro, cui sit gloria in secula. 


Amen. 
** Joel i1, 23. ** Paal. Lxxxiv, 13. 


(59) In yn. Sio Regg. bm, ph, Coisl. 4, Or. 2, eto. 
Male in editis, πληγῆς. 


τὴν σωματικὴν τροφήν’ αἴτησαι πρὸ ταύτης xal 
τὴν ἀγγελικὴν ἐξ οὐρανοῦ καταδαίνουσαν. "Av τοῦτο 
ποιήσῃς, οἰκειώσεις Θεὸν (60), ἡμερώσεις οὐρανὸν, 
ἀποδωσεις δετὸν πρώ μόν τε xal ὄψιμον, Ὁ Κύριος 
δώσει χρηστότητα, xal ἡ γῇ ἡμῶν δώσει τὸν καρπὸν 
αὐτῆς, ἡ κάτω γε, τὸν ἐφίμερον, χαὶ ὁ χοῦς ἡμῶν 
τὸν αἰώνιον, ὅν ταῖς θείαις ληνοῖς ἐναποθσόμεθα διὰ 
σοῦ, προσάγοντος (61) ἡμᾶς τε καὶ τὰ ἡμέτερα, b 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν,ᾧ ἡ δόξα (02) εἰς τοὺς 
αἰῶνας. ἀμήν. 


(62) Δόξα. Duo Regg. addunt, καὶ τὸ κράτος 
Πατρὶ καὶ ἁγίῳ Πνεύμστι εἷς τοὺς κἰῶνας τῶν 


ἅ 
αἰώνων, « cui gloria οἱ potestas una cum Paire el 


(60) θεόν. Reg. ph. θεῷ. 
sancto Spiritu in secula seculorum. » 


(61) Προσάγοντος. Nonnulli codices, mpooxyov- 
«£c, « offerentes. » 








319 MONITUM IN ORATIONEM XVII. 


]. Nazianzi habita est hsec oratio, circa finem anni 373. In cujus rei confirmationem, 
iisdem rationibus, quibus in precedenti monito (63), utimur. Vivebat adhuc Gregorius 
senior, et Theologus noster episcopali jam unctione erat consecratus. Hanc orationem in 
duss veluli partes dividit orator. Priina pars ad Nazianzenos, secunda ad magistratus di- 
rigitur. Quenam autem fucrit Nazianzenorum culpa, non satis in hac oratione declaratur. 
Conjicit Billius Nazianzenos edicto quodam, aut tributorum et vectigalium gravilate offensos, 
signa quaedam animorum ad sedilionem spectantium dedisse. At verisimile est non ita 
grave fuisse Nazianzenorum crimen ; alioquin multo acriorem ad eos habiturus fuisset 
orationem Gregorius, si non tantum in animo habuissent, sed etiam reipsa seditionem 
excitassent. In hac enim oratione neutiquam Nazianzenos increpat orator ; sed eos blande 
consolatur, et ad patientiam revocat. Hortatur etiam ut Dei menores sint, si consolatio 
nem et delectationem in malis consequi velint ; nec obliviscantur homines sepe « a De 
per contraria erudiri (n. 4), » ac proinde Deo,.sive beneficiat, sive corripiat, pari studio 
ac voluntate subjiciendos, neque Deo solum, sed iis etiam qui imperium in terra gerunt. 
Alia hujusmodi plurima, ac digna que legantur, Theologus ad populum Nazianzenum 
concionatur. 

II. In secunda parle magistratus alloquitur, et precipue praefectum ; non quidem Je 
lianum tributorum duntaxat exequatorem, ut arbitratur Nicetas, sed alium totius provincie 
procuratorem, seu pr&fcctum, utpote qui «8 Deo gladium acceperat (n. 9). » Hunc modii 
omnibus aggreditur Gregorius, ut ipsius iratum animum &aedet ac leniat. « Vos quoque, 
inquit (íbid., « imperio meo ac throno lex Christi subjicit. Imperium enim nos quoqw 
gerimus, addo etiam prsestantius ac perfectius... nec dubito (prefectum compellans) quis 
hanc dicendi libertatem in optimam partem accepturus sis, utpote sacra sacri mei gregii 
ovis.... À Christo gladium accepisti, non tam ut eo utaris, quam ut mineris et terreas 
Imago Dei es, Dei quoque imagini imperas..... Flectat te nature cognatio, » etc. Hi 
aliisque pluribus admonitum officii preíectum ad clementiam et mansuetudinem revocat 
conatur Gregorius. Deinde his etism canilüem Patris, c'eri reverentiam, imo ipsius Chris 
in carne dispensationem , et sacram mensam adjungens, rnira arte hominem urget, & 
lenitatem terrori admisceat, ut minas spe temperet, ut denique nihil, nec « tempus.* 
nec « princeps, » nec « majorum dignitatum spes » ἃ misericordia et benignitate eum 


remoretur, ac detorqueat (n. 10). 


(63) Monit. ad. or. xvi, n. 2. 
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ORATIO XVII*. ΛΟΓῸΣ 17. 


811 Ad cives. Naxianzenos gravi. timore pereulsos. Πρὸς τοὺς πολιτευομένους. Ναζιανζου (04) ἀγωνιῶν 
et praefectum irascentem. τας, xal τὸν ἀρχοντα ὀργιζόμενον. 


I. Ventrem meum, ventrem meum doleo, δἰ sensus A'. Τὴν κοιλίαν qoo, τὴν κοιλίαν μοὺ ὼς 
srt) Alias et nunc 17. — Habita circa finom anni (64) Ναζιανζοῦ. Deest in Or. 2et Par. 
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965 ORATIO XVII. — AD CIVES NAZIANZENOS. 968 
xal τὰ αἰσθητήρια τῆς καρδίας μου μαιμάσ- A cordis mei turbati sunt in me, eit quodam sermo- 


cu (05), φησί moo τῶν ἑαυτοῦ λόγων Ἱερεμίας, ὁ 
τῶν προφητῶν συμπαθέστατος, ἀποχλαιόμενος (66) 
τὸν Ἰσραὴλ ἀπειθοῦντα, καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρω- 
mías ἀλλοτριούμενον, κοιλίαν μὲν (67) τὴν ἑαυτοῦ 
ψυχὴν ὀνομάζων, κατὰ τοὺς τῆς τροπῆς νόμους. Οὔ- 
τῷ (68) γὰρ εὐρίσκω πολλαχοῦ τῆς Γραφῆς, εἴτε ὡς 
ἀπόκρυφον καὶ ἀόρατον (τὸ γὰρ αὐτὸ καὶ ψυγῆς καὶ 
γαστρὸς τὸ κρύπτεσθαι). εἴτε ὡς χωρητικὴν καὶ ἀνα- 
δοτικὴν, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, τῶν Ex τοῦ λὄγου τροφῶν " 
ὅ γάρ ἔστιν ἐν σώματι (69) τροφὴ, τοῦτο ἐν ψυχῇ λό- 
γος. Αἰσθητήρια δὲ τάχα μὲν τὰ τῆς ψυχῆς κινήματα 
καὶ διανοήματα, καὶ τούτων μάλιστα, ὅσα ix τῆς αἷ- 
σθήσεως, οἷς ὁ δίκαιος σπαράσσεται, καὶ θερμαίνε- 
ται, xal ὁρμητικῶς ἔχει, καὶ οὐδὲ καθεχτός ἐστι διὰ 
τὴν ζέσιν τοῦ Πνεύματος" τοῦτο γὰρ τὸ μαιμάσσειν, 
οἷον προθυμία τις θυμῷ σύγκρατος, Εἰ δὲ καὶ τῶν 
σωματικῶν ἔστιν ἢ λαμθάνοι τις αἰσθητηρίων (70), 
οὐκ ἀπὸ σκοποῦ λήψεται" καὶ ὀφθαλμῶν, καὶ ὥτων, 
οὗ μόνον ἀχθομένων τοῖς χείροσι καὶ θεάμασι καὶ 
ἀκούσμασιν, ἀλλὰ καὶ τὰ βελτίω ποθούντων καὶ ἰδεῖν 
xal ἀκοῦσαι διὰ τὸ εὔσπλαγχνον. Πλὴν ὅπως ἂν ν»ῆ- 
ται ταῦτα, ὁ δίκαιος ἀλγεῖ καὶ μυιμάσσει, καὶ οὐ με- 
πρίως φέρει τὰ πάθη τοῦ Ἰσραὴλ, ὁποτέρως βούλει 
ταῦτα νοεῖν " εἴτε τὰ σωματικὰ, καὶ τοῦ σωματικῶς 
δρωμένου, εἴτε τὰ πνευματικὰ, καὶ τοῦ νοουμένου 
(14) πνευματικῶς. ᾿Επεὶ καὶ πηγὴν δαχρῦων ὁ αὐτὸς 
προφήτης ἐπιζητεῖ, καὶ σταθμὸν ἔσχατον ἐπιποθεῖ, καὶ 
ἐρημίαν ἀσπάζεται, ἵνα κενώσγ, τὸ πολὺ τῆς λύπης, 
καὶ χουφισθῇ πως τῆς ἔνδον πληγῆς, χαθ᾽ ἡσυχίαν 
θρηνήσας τὸν ᾿Ισραήλ. 


num suorum loco Jeremias *, prophetarum om- 
nium ad commiserationem propensissimus, contu- 
macem Israelem, atque a Dei benignitate se aver-- 
entem deplorans,et suam quidem ipsius animam, 
juxta allegoris leges, ventrem nominans.Hoc enim. 
sensu persepe hanc vocem in Scripluris acceptam 
reperio ; vel quod abdila sit, atque oculorum obtu- 
tum fugiat (id enim habet anima eum ventre com- 
mune), vel quod sermonis alimenta capiat, atque, 
utsic loquar, digerat. Quod enim corpori cibus 
est,hoc in animo est sermo. Per sensus autem, 
fortasse impulsiones anim, cogitationesque intel- 
ligit, easque potissimum, qua a sensibus profici- 
secuntur, quibus justus percellituc et incalescit, at- 
que impetu fertur, neo Jam pre Spiritus estu co- 
hiberi potest ; hoc enim verbum μαιμάσσειν prom- 
plitudinem quamdam iracundia permistam indicat, 
Quod si quis hec ad ipsius eliam corporis sensus. 
referat, a scopo non aberrabit : quandoquidem 
oculi et aures,non modo tristi visu et auditu discru- 
ciantur, verum etiam ob commiserationem letiora. 
videre atque audire concupiscunt. Quocunque vero 
sensu hio accipiantur, perspicuum esl utique pro- 
phetam gravi dolore affici, et incitari, atque Israelis 
calamitates molestissime ferre; sive corporeas il- 
las intelligas, ejusque, qui corporeo modo cerai- 
tur, sive spirituales, ejusque, qui spirituali modo 
percipitur. Nam et alio loeo lacrymarum fontem ** 
idem propheta requirit,atque extremum quemdam. 
recessum exoptat, solitudinemque amplectitur, ut 


magnam meroris sui partem exhauriat, atque, posteaquam Tsraelem in silentio deplorarit, ab interna. 


plaga quodammodo levetur. 


Β΄. Τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ ὁ θεῖος ἀκδὶδ, οὐ μικρὸν ἐμπρο- C 


Gr) ἐπὶ τοῖς καϑ' ἑαυτὸν δυσχεραίνων, Τίς δώσει 
μοι, φησὶ, πτέρογας ὡσεὶ περιστερᾶς, καὶ πετα- 
σθήσομαι, καὶ καταπαύσω ; Περιστερᾶς ἐπιζητεῖ 
πτέρυγας, εἴτε ὡς κουφοτέρας wal ταχτυέρας " τοι- 
οὗτος γὰρ ἅπας δίκαιος" εἴτε ὡς τὸ Πνεῦμα σκιαγρα- 
φούσας (T9), ᾧ μόνῳ τὰ δεινὰ φεύγομεν, ἵν᾽ ὡς ποῤ- 
ῥωτάτω γένηται ἀπὸ παρόντων (73) κακῶν. Εἶτα τὰ 
ἐν τοῖς στενοῖς φάρμαχον, ἡ ἐλπίς" Προσεδεχόμην, 
φησὶ, τὸν Θεὸν τὸν σώζοντά με ἀπὸ ὀλιγοψυχίας 
καὶ ἀπὸ καταιγίδος. Ὄπερ οὖν xal ἀλλαχοῦ ποιῶν 
φαίνεται, τάχιστα τῷ λυποῦντι τὸ ἴαμα προστιθεὶς, 
xal ἀγαθὸν ἡμῖν παρέχων παίδευμα καὶ λόγῳ καὶ ἔρ- 
Ἴω τῆς πρὸς τὰ δεινὰ μεγαλοψυχίας" ᾿Απηνήνατο, 
φησὶ (74), παραχληθῆναι ἡ ψυχή μον, ᾿Ορᾷς ἀκη- 

95 Jer. 1v, 10. " Jer. τα, 4. 

(65) Μαι; 1. Schol: φυσεῖ, προθυμεῖ, 3, 
E ζει, prem sunt hujus mun Eia eria 

᾿Λποχλαιόμενος. Ri m, hu, ἀποχλαίων. 

El Κοιλίαν μέν, etc. Billius : « Ventris quidem 

nomine suam ipsius animam intelligit.» Verba au- 





, Reg. bm, τοῦτο, 
8) s sien Sic plores Regg., Coisl. 1, Or.2, 
etc. ἐν In ed. 

(70) Εἰ δὲ καὶ τῶν σωματικῶν ἔστιν ἃ λαμθάνοι τις 


ΤΙ. Consimilem in modum divinus etiam David 
haud paulo ante calamitates suas acerbe ferens : 
Quis, inquit, mihi dabit pennas sicut columbz, et 
volabo, et requiescam *? 388 Columbo» pennas ex- 
petit (vel quod leviores ac velociores sint, talis 
enim est quisquis justitiam colit, vel quod Spiri- 
ium adurbrent, cujus unius auxilio pericula fogi- 
mus), ut quam longissime se a presentibus malia 
removeat. Sequitur deinde spes, in angustis rebus 
medicina : Ezspectabam, inquit, Deum, qui salvum. 
me fecit a. pusillanimitate et Lempeslate 9, Quod. 
eliam ipsum alia loco facere perspicilur, ubi con- 
festim dolori remedium adjungit, probumque nobis, 
οἱ verbo et opere, magnitudinis animi adversus rea 
graves el periculosas documentum prebet: ftenuit, 


9! Psal, nv; 7. ibid. 9. 


lat luv, Sic Regg., a, bm, tres Colb., Or. 2. 
Pu d Jes. In edit oa δὲ καὶ ἐπὶ τῶν σωματικῶν 
αἰσῃητηρίων λαμδάνοι τις, Nonnulli, pro λαμδάνοι, 
habent, λαμθάνει, 

4) Νοουμένου. Reg. a, ὁρωμένου. 
(2) Σκιαγραφούσας, ius, bm, σκιαγραφηύ- 
σης. 

'Απὸ παρόντων, Deest ἀπό in Regg. a ot 
wl ns sublato ἀπό, habent, τῶν παρόντων [me- 
lius]. 

^) ᾿Απηνήνατο, . Sic plures Regg. et Colb. 
οἱ etc. Doost Buys ed. τ 
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inquit, consolari anima mea !. Andisne anxietatis A δίας ῥήματα (75) καὶ ἀπογνώσεως ; "Ap' οὐχ ἔδεισας 


et desperationis verba ? Num quis te Davidis causa 
timor invasit, quasi incurabili morbo laboraret ? 
Quid ais ? Non admittis consolationem ? Negas tibi 
solatii spem ullam superstitem esse? Nihilne tibi 
medebitur? Non sermo, non amicus, non propin- 
quus, non monitor, non doloris socium 86 pre- 
bens, non re$ suas adversas exponens, non vetera 
commemorans, non presentia cum illis comparans 
atque ostendens, quam multi homines etiam ex 
atrocioribus malis evaserint ? Siccine projecta 
Bunt, interierunt, concisa sunt omnia ἢ Biccine 
spes omnis periit? Nec quidquam aliud superest, 
quam ut jacentes et supini finem exspeotemus ὃ 
Hec magnus ille David, qui alioqui in tribulatio- 
nibus dilatatur *; qui, vel mortis umbra circum- 
fusus *, Dei tamen ope obnixus, adversus eam 
exsurgit, Quidnam igitur me facere par est, me 
parvum et imbecillem, me terrenum, nec tanta 
spiritue facultate preeditum ? David estuat, neque 
habet quo se vertat, et quis salvus esse poterit ? 
Quse res mihi laboranti, vel subsidio, vel solatio 
futura est?Ad quem in angustias redactus fugiam? 
Tibi responsum prebet David,magnus ille medicus, 
80 malos etiam spiritus per Spiritum in ipso habi- 
tantem incantans *.Ad quem confugies ex me scire 
cupis, nec per te ipse intelligis ? Quis est, qui lan- 
guidas manus roborat, et genua dissoluta confir- 
mat 5, et per ignem ducit, et per aquam salutem 
affert ? Nihil, inquit, instructa acie opus est, non 
armis, non sagittariis, non equitibus, non consul- 
toribus, non amicis, non externo subsidio. Auxi- 
liares copias in teipso habes, que, et tibi, et mihi, 
et cuivis in promptu sunt. Velle tantum oportet, 


ὡς περὶ ἀθεραπεύτου τοῦ Aa6(6 ; Τί λέγεις ; Οὐ δέχῃ 
παράχλησιν ; ἀπελπίζεις παραμυθίαν ; οὐδεὶς θερα- 
πεύσει (76) σε; οὐ λόγος, οὐ φίλος, οὐ συγγενὴς, οὐ 
συμδουλεύων, οὐ συναλγῶν, οὐ τὰ καθ᾽ ἑαυτὸν bv 
ἡγούμενος, οὐ τὰ ἀρχαῖα λέγων, οὐ τὰ νῦν παρατι- 
θεὶς, ὅσοι καὶ ἀπὸ χαλέπωτέρων κακῶν διεσώθησων; 
Ἔῤῥιπται πάντα ; οἴχεται ; περιχέχοπται ; ἀπόλωλς 
πᾶσα ἐλπίς ; κεῖσθαι δεῖ μόνον, τὸ τέλος ἐχδεχομέ- 
νους ; Ταῦτα ὁ μέγας Δαδὶδ, ὁ ἐν θλίψεσι πλατυνόμε- 
νος " ὁ xal σχιᾶς θανάτου χυχλούσης μετὰ τοῦ θεοῦ 
κατεξανιστάμενος, Τί οὖν ἐγὼ πάθω, ὃ μιχρὸς, ὁ 
ἀσθενὴς, ὁ γήϊνος, ὁ μὴ τοσοῦτος τῷ πνεύματι ; Δα- 
618 ἰλιγγιᾷ, xai τίς σώζεται ; Τίνα βοήθειαν εὗροι- 
μι (77) κακοπαθῶν, ἣ τίνα παράχλησιν ; πρὸς τίνα 
χαταφύγω στενοχωρούμενος ; ᾿Αποχρίνεταί σοι Ar- 
Οἱδ ὁ μέγας θεραπευτὴς, ὃ xal πνεύμάτων πονηρῶν 
χατεπάδων διὰ τοῦ ἐν αὐτῷ Πνεύματος. Πρὸς τίνα 
καταφεύξῃ (78) παρ’ ἐμοῦ βούλει μαθεῖν, αὐτὸς δὲ 
οὐχ ἐπίστασαι ; Τίς ὁ τὰς παρειμένας ἐνισχύων χγεῖ- 
ρας, καὶ γόνατα παραλελυμένα παραχαλῶν (79), καὶ 
διὰ πυρὸς ἄγων, καὶ σώζων δι᾽ ὕδατος ; Οὐδὲν δεῖ σοι 
παρατάξεως, φησὶν, οὐχ ὅπλων, οὐ τοξοτῶν, οὐχ ix- 
πέων, οὐ συμδούλων, οὐ φίλων, οὐκ ἐπικουρίας τῆς 
ἔξωθεν. Ἔχεις ἐν σεαυτῷ τὴν συμμαχίαν, ἣν χἀγὼ 
xal πᾶς ὅ βουλόμενος. Θελῆσαι δεῖ μόνον, ὁρμῆσαι 
μόνον. Ἐγγὺς dj παραάχλησις, ἐν τῷ στόματί σου, καὶ 
ἐν τῇ χαρίᾳ σου" ᾿μνήσθην τοῦ Θεοῦ, φησὶ, xii 
εὐφράνθην. Τί μνήμης ἑτοιμότερον; Μνήσθητι xai 
σὺ, xal εὐφράνθην. Ὦ τοῦ εὐπορίιστου τῆς ἰατρείας! 
ὦ τοῦ τάχους τῆς θεραπείας ! ὦ τοῦ μεγέθους τῆς 


( δωρεᾶς Οὐ κοιμίζει μόνον ὀλιγοψνχίαν xal λύπην 


μνημονευθεὶς ὁ (80) Θεὸς, ἀλλὰ xal εὐφροσύνην ἐρ- 
γάζεται. 


snimique impetum afferre. In propinquo est consolatio, in ore tuo, et in corde tuo. Memor fui Dei, in- 
quit, e delectatus sum *. Quid memoria paratius? 8189 Tu quoque memor esto, et delectare. O facilem 
medicinam ! O celerem curandi rationem ! O ingentem beneficii magnitudinem | Non modo animi imbe- 
cillitatem mostitiamque sedat Dei recordatio, sed et delectationem parit. 


III.Vis alia insuper divinse erga humanum genus 
benevolentiz testimonia producam ? Si,inquit,con- 
versus ad. Dominum ingemueris, tunc. salvus eris 1. 
Videtisne, quemadmodum salus cum gemitu con- 
juncta sit? Et adhuc te loquente dicet : Ecce ad- 
sum * ; et loquetur anime tua: Salus tua ego sum? 
Nihil inter petitionem et impetrationem interce- 
dit ; non aurum, non argentum, non splendide et 
eximie gemme, non cetera quibus hominem men- 
tes ad lenitatem et clementiam inflectuntur. Post- 
quam dixit Sophonias, tanquam ex Dei irati et 


* Pgal. 1v, 2. ? Psal, xxi, 4. 


ἢ 
Psal. 1xxvi, 3. * Psal. xxxiv, 3 


Isa. xxx, 15. ὃ Isa. rvri, 9. 


(75) Ῥήματα. Sic Reg. hu. Or. 2, Par., Jes., etc. 


Deest in ed. 
(76) Θεραπεύσει, Reg. a, et tres (0]0., θερα- 


TESEL., 


(77) Εὕροιμι, Reg. ἢ, Colbert. 2, Orat. 2, εὕρω- 
at 


μαι. 
(78) Καταφεύξῃ. Sic Reg. a, et Coisl. 1. In ed. 
aliisque pluribus codd, deest. 


Γ΄, Βούλει xai ἄλλων ἀκοῦσαι φιλανθρωπίας ῥημό- 
των; 'Eàv ἐπιστραφεὶς, φησὶ, πρὸς Κύριον (8l] 
στενάξῃς, τότε σωθήσῃ. Ὁρᾶτε τῷ στεναγμῷ τὴν 
σωτηρίαν συνεζευγμένην; Καὶ ἔτι λαλοῦντός σοῦ, 
ἐρεῖ" Ἰδοὺ πάρειμι" καὶ φθέγξεται τῇ ψυχῇ σον᾽ 
Σωτηρία σου εἰμὶ ἐγώ. Οὐδὲν μέσον τῆς αἰτήσεως 
καὶ τῆς ἐπιτεύξεως * οὐ χρυσὸς, οὐχ ἄργυρος, οὐ λί- 
θοι τῶν διαφανῶν xal τιμίων, οὐχ ὅσοις ἄνθρωποι 
κάμπτονται πρὸς τὸ ἥμερον. Ὅταν εἴπῃ (82) Σοφο- 
νίας, ὡς παρὰ τοῦ Θευῦ λέγων ὠργισμένου καὶ χαλι- 
παίνοντος. Ἐξερημώσω τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τὸ b 


^ IReg. xvi, 23. *Iga. xxxv, 3. € Psal. υσχτι, ἐ. 


(79) Παρακαλῶν, « Consolatur, » quod durius v 
detur ad metaphoram. 

(80) 'O Deest in Regg. a. bm. 

81) Πρὸς Κύριον. In LXX deest. 

82) Ὅταν εἴπῃ, elc. Billius, « postquam iraist 
atqueinfensus Deus per Sophoniam sio locutus est. 
Hio nulla ratione Gregorii phrasim invertit iatet- 
Te8. 


ράπαν, τοῦ μὴ διοδεύειν. 
Ae αὐτῶν διὰ τὸ μὴ ὑπάρχειν, μηδὲ κατοικεῖ- 
σθαι ὅταν ἀπειλήσῃ τὰ φρικωδέστατα, ὅταν κατα- 
δάλῃ τῇ ἀρυμίᾳ (84), ὅτων ζόφον ἐργάσηται (85) διὰ 
τῆς ἀπειλῆς, εὐθὺς ἐπάγει xal τὸ τῆς χρηστοτέρας 
ἐλπίδος φῶς, καὶ ἀνακτᾶταί (86) με τούτοις τοῖς ῥή- 
μασι" Πλὴν sima Φοδεῖσθέ με, καὶ δέξασῃε παι- 
δὲίαν, xal οὐ μὴ ἐξολοθρευθῆτε ἐξ ὀφθαλμῶν αὖ- 
τῆς καὶ ἔτι φαιδροτέροις μιχρὸν προϊὼν xal φιλαν- 
θρωποτέροις'" Ἐν τῷ χαιρῷ ἐκείνῳ ἐρεῖ Κύριος " 
Θάρσει, Σιὼν, μὴ παρείσθωσαν αἱ χεῖρές σου, 
Κύριος ὁ Θεός σου ἐν σοὶ, δυνθνὸς σῶσαί (8T) σε" 
καὶ ἐπάξει ἐπὶ σὲ εὐφροσύνην, καὶ καινιεῖ (88) 
σε ἐν τῇ ἀγαπήσει αὐτοῦ, xal συνάξει τοὺς συν- 
τετριμμένους, al σώσει τοὺς ἐκπεπιεσμένους, 
καὶ τοὺς ἀπωσμένους εἰσξέξεται, Ταῦτα xal οἱ 
ἅγιοι καὶ οἱ λογισμοὶ βούλονται, καὶ ὁ ἐμὸς ἀπαιτεῖ 
λόγος. ᾿Αλλὰ δέξασθε λόγους φρονήσεως, ὥς (80) φη- 
σιν ὁ θεῖος Σολομὼν, ἵνα μὴ ἐμπεσόντες εἷς χαχῶν 
βάθος καταφρονήσητε (90), μηδὲ ὑπὸ τῆς ἰδίας ἀμα- 
θέας (91) μᾶλλον ἢ τῆς κατεχούσης δυσχερείας κατα- 
πορῆτε, 


A. Κύχλος τίς ἐστιν, ἀδελφοὶ, τῶν ἀνθρωπί- 
νων (92) πραγμάτων, καὶ παιδεύει διὰ τῶν ἐναντίων 
ἡμᾶς ὁ Θεός ὥσπερ συνεστήσατο τὰ πάντα σοφῶς 
καὶ συνέδησεν, οὕτω σοφῶς τὸ πᾶν διεξάγων καὶ χυ- 
δερνῶν τοῖς ἀνεφίχτοις (03) αὐτοῦ καὶ ἀνεξιχνιάστοις 
κρίμασιν, ἐν δὲ τοῖς πᾶσι xal τὰ ἡμέτερα. Κίνεῖται 
τὰρ (Qi), ἵν᾽ οὕτως εἴπω τὸ πᾶν περὶ τὸν ἀκίνητον, 
καὶ σαλεύεται, λόγῳ μὲν οὐδαμῶς (05) (ὁ γὰρ αὐτὸς 
ἐν πᾶσιν ἑστὼς καὶ ἀκίνητος, κἂν διαφεύγῃ τὴν ἧμε- 
πέραν ἀσθένειαν [90]}, τοῖς δὲ καθ' ἑκάστην ἡμέραν 
ἀπαντῶσί τε καὶ συμπίπτουσιν. Καὶ τοῦτό ἔστι δό- 
qua Θεοῦ παλαιόν τε καὶ πάγιον, σχότος εἶναι 
ἀποκρυφὴν αὐτοῦ πρὸ τῶν ἡμετέρων ὀφθαλμῶν (97) 
κεχυμένον " καὶ τὰ πολλὰ μὴ καθορᾶσθαι τῆς αὐτοῦ 
διοικήσεως, πλὴν ὅσον ἐν ἀμυδροῖς αἰνίγμασι καὶ 
ψαντάσμασιν" εἴτε τὸν τῦφον ἡμῶν συστέλλοντος, ἵν᾽ 
εἰδῶμεν τὸ μηδὲν ὄντες πρὸς τὴν ἀληθινὴν σοφίαν 
καὶ πρώτην, ἀλλὰ πρὸς αὐτὸν νεύωμεν μόνον, καὶ ζη- 
πῶμεν ἀεὶ ταῖς ἐκεῖθεν αὐγαῖς ἐναστράπτεσθαι " εἴτε 
διὰ τῆς ἀνωμαλίας τῶν ὁρωμένων καὶ περιτρεπομέ- 
wow μετάγοντος ἡμᾶς ἐπὶ τὰ ἑστῶτα καὶ μένοντα. 
Πλὴν οὐδὲν ἀκίνητον, ὅπερ ἔφην, οὐδὲ ὁμαλὸν, οὐδὲ 
αὔταρχες, οὐδὲ εἰς τέλος ὅμοιον, οὔτε τὸ εὐθυμεῖν, 


ORATIO XVII. — AD CIVES ΝΑΖΙΑΝΖΕΝΟΒ. 
Ἐξέλιπον (83) αἱ πό- A indignantis persona loquens": Penilus deseris 
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[aciam vías. tik ut Puy sit qui. fagrédiiur. Défé- 
cerunt civitates eorum, mullus supersit, nec 
inhabitentur ; postquam τ ποτα queque mina- 
tus est, postquam summo moerore animos con- 
sternavit, ao minarum caliginem offudit, spei me- 
lioris lumen statim inducit, meque hvjusmodi ora- 
tione recreat etreficit : Verumlamen dizi : Timete 
me, et uccipite disciplinam, et non. disperdemini de 
oculis ejus!'. Aliquantoque ulterius progressus, 
lmtioribus adhuc humanioribusque verbis utitur, 
In tempore. illo dicet. Dominus : Bono animo. esto : 
Sion, ne languescant manus tux. Dominus Deus tuus 
dn te est, qui le salvam facere polest: el. inducel. su- 
per te jucunditatem. et innovabit te per. dilectionem. 
suam, εἰ contrilos. colliget, et oppressos servabit, et 
&jectos admitlet **. Hac sancti viri, haec rationes vo- 
lunt, hiec mea postulat oratio. Vos autem suscipite 
sermones prudentis, ut est apud Salomonem "3, ne 
landem in profundum malorum prolapsi, contem- 
natis, atque ab imperitia vestra potius quam a mo- 
et difficultate, in qua nuno estis, absorbea- 





IV. Res humane, velut orbis quidam, volvuntur, 
fratres, ac Deus per contraria nos erudit : ut sa- 
pienter omnia coagmentavit, et. quasi vinculis 
asirinxit, si non minori sapientia, inaccessis et 
inscrutabilibus 829 judiciis, tum univesam rerum 
machinam, tum res quoque nostras regit ac guber- 
nat. Movetur enim, αἱ sic dicam, ac. fluctuat uni- 
versilas rerum eirca immobilem, haud quidem 
quantum ad ralionem (nam ea ipsa inter omnia 
firma et immobilis stat, etiamsi nostram infirmi- 
tatem atque animorum hebetudinem effugiat), ve- 
rum quantum ad ea qum singulis diebus nobis 
occurrunt et eveniunt. Atque hoc vetus flxumque 
Dei decretum est, tenebras oculis nostris undique 
alfusas, ipsius latibulum esse : permultaque in 
ipsius gubernatione hanc rationem habere, uta 
nobis, nisi in obscuris eenigmatibus ac veluti spe- 
ctris perspici nequeant ; sive hac ratione fastum no- 
strum et arrogantiam coercere velit, ut intelliga- 
mus nos nihil esse, si cum prima illa et vera sa- 
pientiaconferamur; eamque ob rem ad ipsum unum. 
tendamus, nec quidquam aliud queramus, quam ut 
promanantibus illinc radiis collustremur ; sive per 











οὔτε τὸ ἀθυμεῖν, οὐ πλοῦτος, οὐ πενία, οὐ δύναμνς, ἢ earum rerum, qua oculis cernuntur, ac conversoni 
19 Sophon. rri, 6. “4 ibid. 7. 1.53 ibid. 46 sq. !* Prov, 1, 3. 


(83) Ἐζέλιπον, ete. Billius: « Postquam iratus 
P jue infensus Deus dar [ies sic locutus est. 
ed nulla ratione Gregorii phrasim invertit inter- 


ἀρυμίᾳ. In pluribus, ταῖς àgupla:c. 

ἜΞΩ Comet TH Vd erperam]. 
(B6) ᾿Ανάχτᾶται. Reg. hu, Or. Matin: 
187) Σᾶςαι, Heg. hu, Or. 

UA Rd Us 4 ἀναχαινιεἴ. 


us i bs ΤᾺ ἊΝ 2, etc. 
p eo mbet. 


Va A i. 
PaTROL, Ga. XXXV. 


e 


xr it praefert, ái 


uas « wes ciis d perm ^ 

)) Ay ivnv, In "ui lam, ] 
(3) Τοῖς ἀνιφικτοις, ele; Billius: M ana 
sunt illius judicia, minimeque humana mente per- 





ταν A pone ien nud e My 
“νεῖται in quibuedam, κινεῖται 
ζῶ bleu Do ain. addunt, i ep Mats 
Διαι ἔραν ἀσθένειαν, In qui- 
busdam, iie gc en * sensum nos- 
trum effugiat ; » quie forsan efus gie. Rag. 
(97) Πρὲ et A dini Sic Reg. bm. 
In ed., E τῶν. UA ἱμετέρων. 
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Bubjecte sunt, inconstantiam, ad ea qus» stabilia A οὐχ ἀσθένεια, οὐ ταπεινότης, οὐ δυναστεία, οὐ τὸ 


et eterna sunt, revocare. C:terum uihil immotum 
est, ut diximus, nihil planum et sequabile, atque 
in finem usque sibi siniile, non hilaritas, non mo- 
stitia, non opes, non paupertas, non vires, non 
infirmitas, non humilitas,non potentia, non presens 
tempus, non futurum, non res nostre, non aliene, 
non parvum, non majus, neo denique quidquid 
dicere quispiam possit. Atque hoc unum «quale 
inzequabilitas habet, nempe in omnibus rebus mu- 
tationem. Omnia enim facile in orbem feruntur, 


παρὸν, οὐ τὸ μέλλον, ob τὸ ἡμέτερον, οὐ τὸ ἀλλό- 
τριον, οὐ μικρὸν, οὐ μεῖζον, οὐχ ὅ τι ἂν εἴποι τις. Καὶ 
τοῦτο ἴσον ἡ ἀνισότης ἔχει, τὴν περὶ πάντα μεταῦο- 
λήν. Περιχωρεῖ γὰρ τὰ πάντα ῥᾳδίως, xal μεταχω- 
ρεῖ, καὶ ἀντιχαθίσταται *. ὡς αὔραις εἶναι μᾶλλον πι- 
στεύειν xal γράμμασι τοῖς xa0' ὕδατος, fj ἀνθρώπων 
εὐημερίᾳ. Καὶ φθόνος μὲν εὐπραξίαν, συμφορὰν δὲ 
ἔλεος ἵστησιν" xal τοῦτο σοφῶς, κατά γε τὸν ἐμόν 
λόγον, καὶ θαυμασίως, ἵνα μήτε τὸ ἀλγεῖν ἀπαραμύ- 
Ontov jj, μήτε τὸ εὖ πράττειν ἀπαιδαγώγητον. 


atque in diversum migrant, sibique invicem adversantur ; ut ventis tutius, aut litterig in aqua scriptis 
fides haberi posse videutur. Idque meo quidem judicio sapienter et admirande, ne vel adversitas sola- 


tio, vel prosperitas freno et disciplina careat. 


V. Prudenter vero illi faciunt, qui calamitatibus Β Ε΄. Σωφρόνων δὲ ἀνδρῶν, οἵτινες παιδεύονται ταῖς 


erudiuntur,agodumillis,velutaurum igne, purgantur, 
Davidicum illud in ore habent : Bonum mihi, quia 
humiliasti me, ut discam justificationes tuas !*. Quod 
videlicet ea res justiflicationum Dei cognitionem 
pariat, quique Petrum imitantur, Salvatoris opem, 
cum jam pene mergeretur "5, implorantem: qui de- 
nique ob dolorem ad Deum sese magis adjungunt, 
3721 ac beneficiorum omnium auctorem per affli- 
ctionem sibi conciliant. Quandoquidem aegra anima 
Deo propinqua est; ac penuria ipsa elflcit, ut ad 
Deum, qui largiendi potestatem habet, nosmetipsos 
conferamus, qui alioqui fortasse ob effusam libera- 
litatem contemnitur. Quocirca, fratres, oculos in 
celum erectos habeamus, in omni tempore atque 
omni adverso rerum eventu bonam spem prefera- 
mus,neque vel in prosperis rebus timorem, vel in 
adversis spem abjiciamus. Memores simus, tum 
tempestatis in tranquillitate, tum gubernatoris in 
tempestate:nec in afflictionibus frangamur animis ac 
debilitemur, nec improbos servos imitemur, qui 
confitenturquidem Dominocum benefaciteis, verum 
eidem corripienti nequaquam pari studio et volun- 
tate adjunguntur: cum tamen interdum accidat, ut 


συμφοραῖς, xal ὡς χρυσὸς πυρὶ καθαιρόμενοι (98) 
λέγουσιν *. ᾿Αγαθόν μοι, ὅτι ἐταπείνωσάς με, ὅπως 
ἂν μάθω τὰ διχαιώματά σου (99) - ὡς τιχτούσης 
τῆς ταπεινώσεως τὸ γινώσχειν τὰ δικαιώματα. Kel 
τὸ τοὺ Πέτρου πάσχουσιν (4), ἐπικαλεσαμένου τὴν 
σωτηρίαν ἐν τῷ μέλλειν καταδύεσθαι - καὶ μᾶλλόν τι 
προσχωροῦσι θεῷ (2) διὰ τὸ ἀλγεῖν, καὶ τὸν εὐεργέτην 
οἰκειοῦνται (3) διὰ τῆς θλίψεως. Ἐπειδὴ χάμνουσα 
ψυχὴ ἐγγύς ἐστι Θεοῦ, καὶ τὸ χρήζειν (4) ἐπιστρέφει 
πρὸς τὸν δοῦναι δυνάμενον, τῷ ἀφθόνῳ τῆς δωρεᾶς 
τυχὸν xal καταφρονούμενον. Διὰ τοῦτο ἄνω νεύω- 
μεν (5), ἀδελφοὶ, ἐν παντὶ καιρῷ καὶ περιστάσει 
πάσῃ προδαλώμεθα (6) τὴν καλὴν ἐλπιδα, μήτε ἐν 
ταῖς εὐθυμίαις ἀποδάλωμεν τὸν φόδον, μήτε ἐν τοῖς 
λυπηροῖς τὸ εὔελπι. Μνησθῶμεν xal ἐν εὐδίᾳ τῆς ζά- 
λης, καὶ ἐν χειμῶνι τοῦ χυδερνήτου " ἀλλὰ μὴ ταῖς 
θλίψεσιν ἐκκαχήσωμεν, μηδὲ γενώμεθα (7) δοῦλοι χα- 
xol, ἀγαθύνοντι μὲν ἐξομολογούμενοι τῷ Δεσπότῃ, 
παιδεύοντι δὲ μὴ προστιθέμενοι" καίτοι ποτὲ κρείσ- 
σων ὑγιείας (8) πόνος (9), καὶ ὑπομονὴ (10) ἀνέσεως, 
καὶ ἐπίσχεψις ἀμελείας, καὶ ἐπιστροφὴ συγχωρήσεως. 
Εἴπω συντόμως, μήτε διὰ τὰς συμφορὰς πίπτωμεν, 
μήτε διὰ τὸν κόρον ὑδρίζωμεν. 


dolor sanitate, et patientia remissione atque indulgentia, et visitatio neglectu, et castigatio venit 
melior sit et preestabilior. Atque, ut rem in pauca conferam, sic nos instituamug, ut nec propter calt- 
mitates concidamus, neo propter saturitatem insolentia efferamur. 

VI. Submittamus nos, tum Deo, tum alii aliis, ἢ  Q. Ὑποτασσώμεθα xai Θεῷ xai ἀλλήλοις, xii 


tum iis qui imperium in terra gerunt: Deo qui- 
dem, omnibus de causis: alii autem aliis, propter 


44 Psal. cxvii, 74. !5 Matth. xiv, 30. 


(08) Καθαιρόμενοι. Sic Coisl. 1, aliique. In ed., 
καθαιρόμεναι. 

(99) Ὅπως ἂν μάθω τὰ δικαιώματά σου. Sic 
Coisl. 1, 2, etc. Desunt in ed. 

(4) Πάσχουσιν. Sic Regg. 8, bm, Coisl. 3, Jes., 
etc. [n ed., πάσχωσιν. 

(2) Kai μᾶλλόν τι προσχωροῦσι θεῷ. Sic Regg. 
8, hu, Coisl: 3, Jes., etc. In. ed., καὶ προοχωρῶσι 
μᾶλλόντι θεῷ. 

.3) Οἰχειοῦνται. Sic Regg. hu, Coisl. 2, Jes., ctc. 
In ed., οἰχειῶνται. 

(4) Τὸ χρύζειν. Ita Reg. 8, bm, Jes., etc. In ed., 
τῳ χρήζειν. 
"Avo νεύωμεν. Reg. bm, ἀνανεύωμεν. 
6) Προδαλώμεθα. Reg. bm, προδαλλώμεθα, « bo- 


τοῖς ἐπὶ γῆς ἄρχουσιν * θεῷ διὰ πάντα, διὰ τὴν φιλ- 
αδελφίαν ἀλλήλοις, δι’ εὐταξίαν τοῖς ἄρχουσιν " καὶ 


nam spem preferamus. » Que verba ostendunt, v 
ces has, περιστάσει πάσῃ, non de « opibus et pat 
pertate, » de « gloria et ignominia, » ut vult Bliat 
sed de « quibusvis casibus adversis, » esse in 
gendas. Sic apud Chrysostomum frequens hec phrt- 
818, τοῖς τοῖς ἐν πειστάσεσιν οὖσι παρίστασθαι, « iis qui 
adversis oasibus conflictantur preesto esse. » 

(7) Γενώμεθα, Reg. bm., γινώμεθα. 

ἢ Ὑγιείας. Reg. bm, ὑγείας 

9) Πόνος. [n pluribus, νόσος, «. morbus. » 

(40) Ὑπομονή. « Malorum tolerantia, patientis ! 
Reg. bm, Coisl. 2, et Jes, ὑπόμνησις. die videntet 
legisse Billius et Leuvenklaius, qui reddunt, « 8" 
monitio, submonitio. » 
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τοσούτῳ μᾶλλον, ὅσῳπερ ἂν ὦσιν ἡμερώτεροι xal A charitatis fxdus; principibus denique, propter ordi- 


χρηστότεροι (44). Δεινὸν ἐπιείκειαν δαπανῆσαι τῷ 
συνεχεῖ τῆς συγγνώμης, ἵνα μὴ καὶ τῆς ἐκείνων τρα- 
χύτητος (42) αὐτοὶ δίκας ἀπαιτηθῶμεν, γαλήνην 
πνεύματι λύσαντες, καὶ φωτὶ ζόφον ἔπάγοντες, καὶ 
μέλιτι καταμιγνόντες ἀψινθιον, Ἔστι καὶ οὗτος εἷς 
τῶν ἡμετέρων νόμων, καὶ οὗτος τῶν ἐπαινουμένων, 
καὶ κάλλιστα διατεταγμένων τῷ Πνεύματι, τὸ δυνα- 
τὸν μετὰ τοῦ καλοῦ δοκιμάσαντι, καὶ νομοθετήσαντι, 
ὥσπερ δούλους ὑπακούειν δεσπόταις, καὶ γυναῖκας 
ἀνδράσι, καὶ Κυρίῳ τὴν Ἐνχκλησίαν, καὶ μαθητὰς 
ποιμέσι καὶ διδασκάλοις " οὕτω δὲ xal πάσαις ἔξου- 
σίαις ὑπερεχούσαις ὑποτάσσεσθαι, οὐ μόνον διὰ τὴν 
ὀργὴν, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν συνείδησιν, ὡς ὑποτελεῖς 
φόρου τυγχάνοντας - καὶ μὴ κακοποιοῦττας μισεῖν τὸν 
νόμον, μηδὲ ἀναμένειν τὴν μάχαιραν, ἀλλὰ τῷ φόδῳ 
καθαιρομένους ἐπαινεῖσθαι ὑπὸ τῆς ἐξουσίας, 


nem publiceque discipline rationem ; idque tanto 
etiam magis, quanto facilioribus illis ac benignio- 
ribus utimur. Grave ac periculosum est, ignoscendi 
assiduitate clementiam exhaurire, ne alioqui illo- 
rum acerbitatis paene a. nobis expelautur, ut qui 
ventis inveetis tranquillitatem sustulerimus, et 
luci caliginem induxerimus, mellique absinthium 
admiscuerimus. Jam vero inter owleras nostre 
doctrine leges, hanc quoque habemus eumprimis 
laudandam, et ἃ Spiritu, qui id, quod prestare 
possumus, cum eo quod pulchrum et honestum est, 
exploravit, legeque sanxit, praeclare constitutam ; 
qua, ut servi heris suis !*, et uxores viris, et Ec- 
clesia Christo, et discipuli magistris ac pastoribus 
obtemperare jubentur "1, ita nobis etiam prescribi- 

tur, ut sublimioribus potestatibus pareamus, non 


solum propter iram, sed eliam propler conscientiam ἢ, ut qui pendendo tributo simus obnoxii; 
nec committamus, ut ob scelera nostra legem odio habeamus 15, ac vindicem gladium exspectemus ; 
quin potius id agamus, ut per timorem purgati, laudem a potestate consequamur. 


Z. Μία καὶ ἡ αὐτὴ στάθμη᾽ ἀλλὰ φείδεται μὲν τοῦ 
ὀρθοῦ, περικόπτει δὲ τὸ περιττόν, Εἷς ἥλιος - ἀλλὰ 
φωτίζει μὲν τὴν ὑγιαίνουσαν ὄψιν, ὁμαυροῖ δὲ τὴν 
ἀσρενοῦσαν, Βούλει τι xal τῶν ἡμετέρων εἴπω θαῤ- 
ῥήσας ; Εἰς Χριστός " ἀλλ᾽ εἰς πτῶσιν χεῖται καὶ dd 
στασιν (13): πτῶσιν μὲν τοῖς ἀπίστοις, ἀνάστασιν 
δὲ τοῖς πιστεύουσι " xal τοῖς μὲν ἔστι πέτρα προσ- 
κόμματος, καὶ πέτρα (44) σκανδάλου, ὅσοι μὴ 
ἔγνωσαν, οὐδὲ συνῆκαν, ἀλλ᾽ ἐν σκότει διαπορεύον- 
ται, εἴτε εἰδώλοις θρησχεύοντες, εἴτε μέχρι τοῦ 
γράμματος διαδλέποντες, καὶ ὑπὲρ τοῦτο αὐγασθῆναι 
μήτε θέλοντες (15), μήτε ἰσχύοντες " τοῖς δὲ λίθος 


32? VIl. Una atque eadem est regula ; el ta- 
men recto parcit, quod autem superflaum est, re- 
secat. Unus itidem sol : et tamen, ut sanis oculis 
splendurem affert, ita iegros et imbecilles obscurat. 
Vis ex nostra doctrina quidpiam audacter profe- 
ram ? Unus est Christus : idem tamen in ruinam et 
resurrectionem positus est "Ὁ ; in ruinam nimirum 
incredulis, in resurrectionem autem credentibbus : 
et aliis quidem petra offensionis est, ac lapis scan- 
dali *!, iis nempe, qui nescierunt neque intellexe- 











runt, verum ia tenebris ambulant ?'; quales illi. 


sunt, qui vel idolis cultum adhibeat, vel ad litte- 


ἀκρογωνιαῖος, xal πέτρα ἐπαινουμένη, ὅσοι συν- (j ram usque duntaxal prospiciunt, nec quidquam 


δεσμοῦνται τῷ λόγῳ, καὶ ἐπ' αὐτῆς βεδήχασιν ol 
βούλει δὲ, ὁ μαργαρίτης ἐκεῖνος, ὅν πάντων ὧν ἔχει 
ὠνεῖται ὁ καλὸς ἔμπορος. Ἡμεῖς δὲ τοιοῦτόν τι πά- 
σχομεν, ἀδελφοὶ, μὴ τὰ ἑαυτῶν κατορθοῦντες, ἀλλὰ 
πρὸς τὴν ἐξουσίαν δυσχεραίνοντες " ὥσπερ ἂν εἴ τις 
αἰτιῷτο (16) τὸν ἀγωνοθέτην ὡς μοχθηρὸν, αὐτὸς ἐκ- 
παλαίων" ἢ τὸν ᾿ατρὸν ὡς (UT) ἀμαθῆ καὶ θρασὺν 
ταῖς τομαῖς καὶ ταῖς καύσεσι κεχρημένον (18), αὐτὸς 
πονήρως διακείμενος, καὶ τῶν αὐστηροτέρων δεόμε- 
voc φαρμάχων, Ταῦτά μοι πρὸς τοὺς ἀρχομένους πα- 
ραμυθία τε ἅμα καὶ νουθεσία " ταῦτα ὁ πενιχρὸς ποι 
μὴν καταρτίζων τὸ μικρὸν ποίμνιον, ᾧ χαίροντι συν- 
ευϑυμεῖν, xal σκυθρωπάζοντι (19) συστενάζειν, τῆς 
ἐμῆς ποιμαντικῆς ὁ (20) νόμος. 





preterea splendoris haurire vel cupiunt, vel pos- 
sunt ; aliis contra, lapis angularis ?!, et petra lau- 
dala, iis videlieet qui verbi divini vinculo conslrin- 
guutur, eique insident; aut, si mavis, margarita 
illa, quam bonus negotiator omnibus suis faculla- 
tibus emercatur **. At nos, fratres, dum oflicium 
ipsi deserentes, magistratus potestatem iniquo ani- 
mo ferimus, perinde utique facimus, ac si quis. 
certaminis presidem ut improbum accuset, cum 
ipse in palestrz leges peccet, aut. medicum nut in- 
doctum et audacem, quod seclionibus et cauteriis 
utatur, cum ipse gravi morbo laboret, asperiori- 
busque remediis indigeat. Atque haec mihi ad subdi- 


D) tos, partim monendi, partim consolandi gratia, di- 


cta sint : mihi, inquam, pauperi pastori, qui parvum hunc gregem compono ac instruo,cum quo gaudente 
gaudere, et merente ingemiscere, pastoralis mew legis prescripto jubeor. 


!* Ephes. 


5; zd 
m, 8. 31 Doa. xxxi 5. 
41) Καὶ χρηστότεροι, Haeo i rues in bm. 
il τὴ regimen. Coislin, 1,.et DUX 
« audaci, » 


33 Ephes. 11, 20. 


ϑρασύτη- 
“μὰ Καὶ ἀναστάσιν. Reg. bm καὶ οἷς ἀνάστα- 


"e psp nd PAS ue ND ἐφέλον- 
πες, 


mu *! Hebr. E 17. ὦ Rom.xni 1. !' Amos v,10. 9 Luc.r34. ?' I Petr. 
9? Matth. xir, 46. 


46) ΑἹ o, Sic. , bm, Coisl. 4, et tres 
cds in sica DSi tob, 


Ὡς, Sic bm. Deest in ed, 
MN hob ας Colsl. 


ires Colb. Deest in edi- 


t tres Colb. In 
: gore. Sis Colsl. 4, 
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III. Quid autem vos, principes et prefecti ? Ad ἃ Β΄. Τί δὲ uae, ol δυνάσται xal ἄρχοντες; Ἤδη 


vos enim jam nostra se convertit oratio ; ne alio- 
qui inique omnino facere videamur, atque his qui- 
dem. quae ipsorum ofticii sunt, suadere, vestre au- 
tem dignitati et potentie oedere, quasi vel pudore, 
vel metu, libere, ut Christianum decet, loqui non 
&udeamus ; aut illorum quidem commodis consu- 
lere, vos autem negligere, quorum curam eo ma- 
jorem gerere par est, quod ea res plus in utramque 
partem momenti habeat, majorque inde utilitas 
promanet, si negotium prospere successerit. Con- 
trertum enim, tum ἃ nobis ebsit, tuin ab oratione 
nostra, Quid igitur dicitis ἢ Aut quid inter nos con- 
venit? An me libere loquentem equo animo feretis ? 
Nam vos quoque imperio meo 86 thonolex Cbristi 
subjicit. Imperium enim 893 nos quoque gerl- 
mus; addo etiax prestantius ac perfectius : nígi 
vero equum sit spiritum carni, et celestia terrenis 
cedere. Hano dicendi libertatemin optimam partem 
accipies, certo scio, utpote sacra sacri mei gregis 
ovis, magnique Pastoris alumna. recteque jam olim 
ἃ Spiritu ducta et instituta, sanetequeet beate Tri- 
nitatis lumine, eque ac nos ipsi, collustrata. Proin- 
de brevis mihi ad te erit oratio. 

IX. Cum Christo imperium geris, cum Christo 
munus hoc administras. Ab illo gladium accepisti, 
non tam ut eo utaris, quam ut mineris ac terress. 
Quare tibi videndum est, ut illum, tanquam dona- 
rium qoddam purum et integrum, ei, qui dedit, 
serves. Imago Dei es : verum Dei quoque imagini 
imperas ; quae quidem hic certa dispensatione gu- 
bernatur, ad aliam autem vitam migrat, ad quam 
omnes quoque concedemus, posteaquam in hoc vitse 
carcere, vel stadio, vel prieesignatione, vel adumbra- 
tione, aliquantisper luserimus. Flectat te nature 
cognitio ; moveat te exemplar tuum ; ad Deum te 
adjunge, non ad inundi principem ; ad benignum 
Dominum, non ad acerbum tyrannum. 1{{6 homicida 
erat ab inilio **- Ille, et primo homini per mandati 
transgressionem vulnus inflixit, et erumnosam vi- 
tam invexit, et tum inferende, tum subeunda po- 
ne legem per peccatum induxit 36, Tibi vero, homo 
Dei, in mentem veniat, quis te flnxerit, quo voceris 
quot quantaque habeas, quot nominibus obstrictus 
sis, a quo rationem, legem, prophetas acceperis, a 
quo hoc ipsutn quod Deum cognoscis, quod bonain 


exspectatione posita non desperas. Quocirca Dei ἢ σαντι (34) * μὴ πρόῃ τὸν καιρὸν τῆς θεώσεως. 


306 Joan. viu, ἀᾷ. 36 Gen. imi, 1 sqq. 


(24) Τὰ εἰκότα. Billius : « que in rem futura 
sint, » etc. 

(22) Ἐχκχλίνοντες. Reg. a, xAlvovttc, « infle- 
ctentes. » Billius : « Christianam nostram libecta- 
tem demittentes. » 

i ᾿Απείη. Coisl. 1, ἀπίει. 
24) "H δεῖ τὸ πνεῦμα, etc. Coisl. 1, el δεῖ τῷ 
πνεύματι ὑποχωρῆσαι τὴν cápxa, xal τὰ γήινχ τοῖς 
ἐπουρανίοις, « siquidem par est ut caro cedat spi- 
ritui, et terrena colestibus. » 

(25) Et. Deest in Reg. bm. 

Y NN μεγάλου Ποιμένος. « Patrem suum » in- 
e "E 3 RE !'o 4 


γὰρ πρὸς ὑμᾶς ὁ λόγος μέτεισιν, ἵνα μὴ δόξωμεν 
πάντὴ τυγχάνειν ἄνισοι, xai τοῖς μὲν τὰ εἰκότα (94) 
παραινεῖν, ὑμῶν δὲ τῇ δυναστείᾳ παραχωρεῖν, ὥσπερ 
αἰδοῖ τὴν κατὰ Χριστὸν ἡμῶν ἐλευθερίαν, f] δέει ἐχ- 
χλίνοντες (22)- ἢ ttv? uiv κήδεσθαι μᾶλλον, δμῶν δ' 
ἀμελεῖν, ὧν xal μᾶλλον φροντίζειν ἄξιον, ὅσῳ καὶ εἰς 
μείζω φέρουσα 1j ῥοπὴ ὁποτέρως ἂν ἔχῃ, καὶ πλεῖον 
τὸ κατορθούμενον " τὸ γάρ ἐναντίον ἀπείη (23), xa! 
ἡμῶν, καὶ τοῦ λόγου. Τί οὖν φατε ; καὶ τί διομολο- 
γούμεθα πρὸς ἀλλήλους ; "Apa δέξεσθε σὺν παῤῥη- 
σίᾳ τὸν λόγον ; Καὶ ὁ τοῦ Χριστοῦ νόμος ὑποτίθησιν 
ὁμᾶς τῇ ἐμῇ δυναστείᾳ xai τῷ ἐμῷ βήματι. ᾿Αρχο- 
μὲν γὰρ xal αὐτοί * προσθήσω δὲ, ὅτι καὶ τὴν μείζονα 
καὶ τελεωτέραν ἀρχήν * fj δεῖ τὸ πνεῦμα (24) ὑὕποχω- 
ρῆσαι τῇ σαρκὶ, xal τοῖς γηίνοις τὰ ἐπουράνια, Δέ- 
Em τὴν παῤῥησίαν, οἵδ᾽, ὅτι πρόδατον εἴ (25) τῆς 
ἐμῆς ποίμνης, τῆς ἱερᾶς ἱερὸν, καὶ θρέμμα τοῦ με- 
γάλου Βοιμένος (26), χαὶ καλῶς ἄνωθεν ἡγμένου ὑπὸ 
τοῦ Πνεύματος, xai τῷ φωτὶ τῆς ἁγίας καὶ μακχαρίας 
(27) Τριάδος ὁμοίως ἡμῖν ἐλλαμπόμενον. Διὰ τοῦτό 
μοι χαὶ βραχὺς ὁ πρὸς σὲ λόγος καὶ σύντομος. 


θ΄. Χριστῷ συνάρχεις, Χριστῷ καὶ (28) συνδιοικεῖς" 
παρ᾽ ἐχείνου σοι τὸ ξίφος, οὐκ εἷς ἔργον, ἀλλ᾽ εἰς 
ἀπειλήν" ὅ καθαρὸν ἀνάθημα τῷ δεδωχότι φυλάστοι- 
το. Εἰχὼν εἴ τοῦ (29) Θεοῦ " xal εἰχόνα διὰ χειρὸς 
ἄγεις (30), ἐνταῦθα οἰχονομουμένην, καὶ πρὸς βίον 
ἄλλον μεθισταμένην, εἰς ὅν παντες μεταδησόμεβι, 
μικρὰ παίξαντες ἐν τῷ τῆς ζωῆς τούτῳ, εἶτε δεσμυ- 
τηρίῳ, εἴτε σταδίῳ, εἴτε προχαράγματι, εἴτε σκιέ- 
σματι. Τίμησον τὴχ συμφυΐαν " αἴδέσθητι τὸ ἀρχέτυ- 
vov * γενοῦ μετὰ τοῦ Θεοῦ, μὴ τοῦ κοσμοχράτορος᾽ 
μετὰ τοῦ χρηστοῦ (31) Δεσπότου, μὴ τοῦ πιχροῦ 
τυράννου. Ἐχεῖνος ἀνθρωποχτόνος ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς 
ἐχεῖνος καὶ τὸν πρῶτον ἄνθρωπον διὰ τῆς παραχοῖῆς 
ἔπληξε, xal τὴν ἐπίμοχθον ζωὴν ἐπεισήγαγε, χεὶ 
τὸ κολάζειν, καὶ τὸ χολάζεσθαι διὰ τὴν ἁμαρτίαν 
ἐνομοθέτησε. Σὺ δὲ, ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, μνήσθητι 
τίνος εἴ ποίημα, καὶ ποῦ καλῇ, καὶ πόσα ἔχεις, x 
πόσον ὀφείλεις, παρὰ τίνος σοι λόγος, νόμος (3), 
προφῆται, αὐτὸ τὸ εἰδέναι Θεὸν τὸ μὴ ἀπελπίζιν 
τὰ προσδοχώμενα. Μίμησαι διὰ ταῦτα Θεοῦ que 
θρωπίαν. Τοῦτο ἔχει (33) μάλιστα θεῖον ἄνθρωξοι, 
τὸ εὖ ποιεῖν. “Ἔξεστί σοι Θεὸν γενέσθαι μηδὲν xo 


(27) Καὶ μακαρίας. Ηδοο desunt in Reg.bm, et 0rZ 

28) Kal. Deest in Reg. bm. 

29| Τοῦ. Deest in Regg. ἃ, bm. 

(30) Διὰ χειρὸς ἄγεις. « ἴῃ manu, in potesu 
habes Dei imaginem. » 

(31) Χρηστοῦ. Sio duo Coisl., tres Co:b., et Or. 
2. In ed., Χριστοῦ: « Christum. »- ^ ^ ^ 

32) Λόγος, vópoc. fic Reg. bm, et Or. 2 « But 
gelium. » "" 

(33) Τοῦτο ἔχει, etc. « Nulla re propius accedi 
homo ad Deum, quam beneficentia. » 
(34) Πονήσαντι. Sio duo Colslin. Im ed., ποιή 


gavtt., ' 
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humanitatem et misericordiam emulare. Nihil tam divinum bomo habet, quam benignitatem ac benefi- 
centiam. Licet tibi nullo labore Deum fleri : noli divinitatis consequendw occusionem abjicere. μὰ 
P. λλλοι χρήματα χενοῦσιν, ἄλλοι σάρχας τῷ A — X. Alii opes suas elfundunt, alii exhaustam ear- 


πνεύματι, καὶ νεχροῦνται Χριστῷ (35), xal χόσμου 
παντελῶς ἀπανίστανται" ἄλλοι καθιεροῦσι Θεῷ τὰ 
φίλτατα. Καὶ τὴν ᾿Αδραὰμ θυσίαν πάντως ἀκήκοας " 
ὅς προθυμότερον ἔδωχε τῷ Θεῷ τὸν μονογενῆ, τὸν 
ἐκ τῆς ἐπαγγελίας, καὶ εἰς ὅν ἡ ἐπαγγελία, ἢ (30) 
παρὰ Θεοῦ τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐκομίσατο. Σὲ δὲ τούτων 
οὐδὲν αἰτοῦμεν ly ἀντὶ πάντων εἰσένεγκε, τὴν φιλ- 
ανθρωπίαν" Jj χαίρει Θεὸς μᾶλλον, ἢ πᾶσιν ὁμοῦ 
τοῖς ἄλλοις " δῶρον ἴδιον, δῶρον ἄμωμον, δῶρον φι- 
λοτιμίαν Θεοῦ προκαλοόμενον (37). Μῖξον τῷ φόδῳ 
τὴν ἐπιείκειαν " κέρασον τῇ ἀπειλῇ τὴν ἐλπίδα. Πολλὰ 
καὶ χρηστότητα κατορθοῦσαν (38) οἶδα, δυσωποῦσαν 
εἰς ὀφειλομένην ἀντίδοσιν, ὅταν βιάζεσθαι παρὸν 
συγχωρήσαντες, δυσωπήσωμεν εὐνοίᾳ τὸν ἐλεούμε- 
νον, Μηδὲν εἶναί σε πειθέτω τῆς ἀρχῆς ἀνάξιον" 
μηδὲν ἀποκλειέτω τὸν οἶκτον καὶ τὴν ἡμερότητα, μὴ 
καιρὸς, μὴ δυνάστης, μὴ φόθος, μὴ μειζόνων ἀρχῶν 
ἐλπὶς (39), μὴ θρασύτης (40' τὸ πλέον ἔχουσα. Κτῆσαι 
τὴν εὔνοιαν ἐν τοῖς ἀναγκαίοις καιροῖς (44), τὴν ἄνω" 
χρήσον Θεῷ τὸν ἔλεον. Οὐδεὶς μετέγνω τῶν Θεῷ τι 
προεισενεγκάντων (42). Πολύς ἐστιν εἰς ἀντίδοσιν, μά- 
λιστα μὲν τοῖς ἐκεῖθεν ἀγαθοῖς ἀμειδόμενος τοὺς προ- 
καταβαλόντας τι, καὶ προχρήσαντας * ἔστι δὲ ὅτε καὶ 
τοῖς ἐνταῦθα πρὸς πίστιν τῶν ὕστερον, 


nem spiritaimancipant, acPropterChristum emo- 
riuntur, atque omnino a mundo se remoyent. Alii 
charissima queque sibi pignora Deo consecrant. 
Nec vero tibi Abrahe sacrificium inauditum est,qui 
unicum filium, divinitusque promissum, imo ad 
quem ipsa promissio referebatur, Deo libentius ob- 
tulit ?, quam ab eo primum 824 acceperat. Ho- 
rum nihil a te postulamus ; pro omnibus hoo unum 
offer, nempe benignitatem, qua Deus magis, quam 
cunctis aliis rebusin unum collatis, delectatur; 
donum proprium, donum omni labe vanum, do- 
num Dei liberalitatem et munificentiam invitans. 
Lenitatem terrori admisce: minas spe tempera. 
Multa quoquehumanitate ac benignitate perfici scio, 
ut que ad debitam gratiam referendam pudore ipso 
compellat; cum videlicet oblata ulciscendi atque 
animadvertendi potestate noxam. condonantes, ei, 
cui misericordiam impertimur, benevolentia nostra. 
pudorem incutimus, Nihil tibi tanti sit, ut propter- 
ea inducas in animum aliquid admittere, qnod te 
magistratu indignum reddat. Nihil misericordiam. 
et mansuetudinem excludat, non tempus, non 
princeps, non metus, non majorum dignitatum 
spes, non temeritas que sui juris nimium retinet. 


Ad necessaria tempora superne benevolentiw tibi presidium para; misericordiam Deo commoda. Ne- 
minem unquam Deo aliquid prius obtulisse peenituit. In benefleis referendo copiosus est, maxime ille 
quidem ccelestía bona, iis, a quibus ipsi ante quidpiam collatum mutuoque datum fuerit, rependens ; 
nonnunquam autem hujus quoque vile commoda refundens, ut de futuris fidem faciat, 

IA. Ἔτι μικρὸν, wal à χόσμος παρέρχεται, xal (j XI. Adhuc paululum, et mundus transibit,et hoo 
ἡ σκηνὴ (43) κχαταλύεται. Πραγματευσώμεθα τὸν — tabernaculum dissolvelur. Temporis commoditate 


καιρόν " τοῖς οὐχ ἑστῶσι τὰ μένοντα ὠνησώμεθα. 
Ἕκαστος ἡμῶν ἐστιν ἐν ἐπιτιμίοις καὶ ὁ χοῦς πολλὰ 
φέρει τὰ ὀφλήματα, Συγχωρήσωμευ, ἵνα συγχωρηθῶ-. 
μεν ἀφῶμεν, ἵνα αἰτήσωμεν ἄφεσιν. Ὁρᾷς ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ - Χρεωφειλέτης εἰσάγεται (44) τις πολλῶν 
ταλάντων, καὶ ἀφίεται τοῦ χρέους" προσάγεται γὰρ 

Kp δεσπότῃ. Καὶ συγχωρεῖται μὲν, οὐ συγχωρεῖ 
δέ" δοῦλος γάρ ἔστι καὶ τὴν προαίρεσιν (45) ἀλλ᾽ 
ἧς ἔτυχε φιλανθρωπίας περὶ τὸ πλεῖον, ταύτης οὗ 
μεταδίδωσι τῷ ὁμοδούλῳ περὶ τὸ ἔλαττον, οὐδὲ, εἰ 
μή τινι ἄλλῳ, τῷ τῆς μεγαλοψυχίας ἑπόμενος [n 
δείγματι περὶ xà ἀλλότριον" xai à δεσπότης ἀγανα- 
χτεῖ. Καὶ τὸ ἑξῆς σιωπήσομαι' πλὴν ἄμεινον τῷ παντὶ, 


"' Gen. xxit, 2 sqq. ** Matth. xvii, 23 sqq. 


ad questum ulamur; fluxis et fragilibus eterna 
coemamus, Unusquisque nostrum in correptione 
est; aclutea hec massa plurimum «ris aliena 
secum cireumfert. Alienis ergo peccatis veniam 
demus, αἱ nostris impetremus; remittamus, ut vi- 
cissim nobis remitti postulemus. Vides in Evangelio 
quemadmodum quidam multorum talentorum debi- 
ioradducatur, ac debito liberetur ?*; ad bonum 
enim et facilem dominum accesserat. At non, ut ei 
debitum remissum fuerat, ita ipse quoque remittit ; 
nam animi etiam proposito servus erat; nec mise- 
rieordiam, quam in majori pecunie summa conse- 
cutus fuerat, in minori pecunia conservo suo imper- 


( ριστῷ, Regg. 8, bm, duo Coisl., tres Colb., ἢ fios :« Non audacia meliori rerum. 


(35) Xj 
s δὰ Xe 
or cH zu ds ἢν. 


m) "H. 
Ἡροκαλούμενον, Sic bm, e Colb., 

i 1, Or. 2, οἱ Jes; In si τὶ Ui ; 
ἢ) Κατορθοῦσαν. Hegg. a, bm, Oral, ἢ 2, xatop- 


Me ὧν ἐλπίς. Sio , &, bm, 
ir ΣΎ et Or. 2. Aiii resecant, M alii, 


ΣΥΝ ed. deest ἐλπίς, 
ME. Val cum 


lus sibl 


se up) ς, ele. « Non tei 
ὦ τ uven- 


ens, que m. iodum exaedit. » Vel cum. 


EA 2l ek T pptey deer mem ies 

E F'iauois. Dos VIS NS bm δὲ tibus Colb. 
- Deest 

8) pede. Regg. a, bm, et Or. 2, 

45 Δα ἢ o οἷς, Billius : « Ac scena dissol- 

à £t bm, tres Colb., Or. 2, t 

(4) σάγεται, Reg. bm, t. 2, προσ- 


« Judicio sisti! red rationem. 
NIS genere irm « Animi ἢ induglio- 
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titur, nec, si nihi' aliud, propositum sib! certelibe- Α προεισφέρειν τοῦ ἐχεῖσε λόγου (46) τὴν ἐντεῦθεν χρη- 
ra!is erga alios animi exemplum sequitur. Quamob στότητα, 

causam dominus ira commovetur. Nam que postea sequuntur, silentio preteriho. Tantum hoc dicam, 
conducibilius omnino esse, ut priusquam in altero seculo vite rationes referamus, hujus vita benigni. 


tatem impendamus. 

325 XII. Quid ais? Num te his sermonibus ca- 
ptum tenemus, quorum te amore inflammari sepe 
confessus es, prefectorum optime, atque, utinam 
addere liceat, clementissime? Num tibi preterea 
supplicis cujusdam libelli loco canities hec offe- 
renda erit, atque annorum numerus, diuturnumque 
et labis expers hoo sacerdotium, quod ipsi quoque 
angeli, puri purissimi Dei cultores, tanquam ipso- 
rum cultui minime impar, fortasse veneratione 
prosequuntur. Num hec te permovent ? An majus 
aliquid audendum erit ἢ Audacem autem me dolor 
efticit. Christum tibi offerro, Cbristi pro nobis inani- 


IB. Τί φής; Ἔχομέν σε τοῖς λόγοις τούτοις, ὧν 
ἐραστὴς εἶναι πολλάχις καθωμολόγησας. ὦ κάλλιστε 
ἀρχόντων, εἴη δὲ προσθεῖναι (47), καὶ ἣ μερώτατε ; 
"H δεῖ, καὶ τὴν πολιάν (48) σοι ταύτην ἀνθ᾽ ἱχετηρίας 
προσαγαγεῖν, xal τὸν τῶν ἑτῶν ἀριθμὸν, xai τὴν 
μαχρὰν ἱερωσύνην xal ἄσπιλον ταύτην, ἣν αἰδοῦνται 
τυχὸν xal ἄγγελοι, χαθαρῶς τῳ καθαρωτάτῳ λα- 
τρεύοντες, ὡς τῆς ἑχυτῶν λατρείας ἀξίαν. ΠΕίθε: 
ταῦτα ; ἢ τι τολμήσω μεῖζον (49) ; τολμηρὸν δέ με ποιεῖ 
τὸ ἀλγεῖν. Χριστὸν προσάγω σοι (50), καὶ τὴν Χριστοῦ 
χένωσιν τὴν ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ τὰ τοῦ ἀπαθοῦς ndfr, 
καὶ τὸν σταυρὸν, χαὶ τοὺς ἥλους, οἷς ἐλύθην ἐγὼ τῆς 


tionem, et impatibilis passiones, et crucem, οἱ cla- B ἁμαρτίας " καί τὸ αἷμα, καὶ τὴν ταφὴν, xal τὴν 


vos, quibus peccato solutus sum, et sanguinem, et 
sepulturam, et resurrectionem, et ascensionem, 
atque adeo mensam hanc, ad quam communiter 
accedimus, salutisque mes typos, quos eodem ore 
perago, quo hanc ad te deprecationem obeo, hoo, 
inquam, sacrosanctum atque in ccelum nos evehens 
mysterium. 

XIII. Quod si non propter unum ex his, saltem 
propter omnia, da hane gratiam, et nobis, et tibi 
ipsi, et domestici Eeclesie tue, atque huic pulchro 
Christi ceetui ; de quo ita velim existimes,eum tibi 
nobiscum supplicem esse, tametsi obeunde legetio- 
nis munere nobia cedat, ut majorem apud te, ob 
sacerdotii dignitatem, qua ἃ Deo ornati sumus, au- 
ctoritatem habituris ; neillud etiam dicam,quod im- 
perii lege prohibetur. Hac una re pulchre vincaris ; 
benignitate nos supera. En tibi, coram Deo, et an- 
gelis, et regno colorum, illiusque vite premiis, 
supplices meos offero. Fidem meam honora, quam 
mihi commissam aliis commisi : ita flet, ut et tua 


(46) Λόγου. Unus Regius, ἐλέου, « misericor- 
die. » 

(47) Προσθεῖναι. Or. 2 addit, ὅτι. 

n Τὴν πολίαν, « canitiem, » etc. His verbis 
« patrem suum » indicat Gregorius. 

49) Μεῖζον. Or. 2, xai μεῖζον. 

50) Προσάγω cot. Sic tres Colb., Coisl. 1, Or. 
2, etc. In ed., προσάγωσι [perperam]. 

(54) Τὴν ἀνάστασιν. Billius, « reditum ad vi- 
tam. » 

(52) Kal τοὺς τύπους, etc., « et salutis mee 
typos. » Nullum scrupulum movere debent hec 
verba. « 7 ypi » quidem sunt et « signa ; » sed « si- 

na » rerum presentium. Hic vocibus usi sunt SS. 

atres, et « nihil aliud intelligunt, » inquit Billius, 
« quam partem sacramenti que in oculorum sen- 
sum cadit. « Sic in Eucharistia, species panis et 
vini sunt « Lypi » seu « signa »corporis et sanguinis 
Christi realiter et substantialiter presentis. Item 
alia omnia sacramenta ita sunt « typi » vel « signa 
salutis, ut eam simul efficiant et eigniflcent. » 

(53) El xai μὴ δι᾽ Ev, etc. Billius: « Quod si heo 
eingula minus apud te valent, at universa certe 
valeant. » 

(54) Οὖν. Deest in Regg. 8, bm, et Or. 2. 

(55) Σαυτῷ. Sic Or. 2. In ed., σαυτῷ. 


ἀνάστασιν (51), xal τὴν ἀνοδον, f] xai τὴν τράπεζαι 
ναύτην, Xj «οινῇ πρόσιμεν " xal τοὺς τύπους (52) τῆς 
ἐμῆς σωτηρίας, oUc ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ τελῶ στόματος, 
ἀφ’ οὔ ταῦτα πρὸς σὲ πρεσδεύω, τὴν ἱερὰν xal ἄνω 
φέρουσαν ἡμᾶς μυσταγωγίαν. 


IT'. Εἰ xai μὴ 96 ἕν (53) τούτοιν, ἀλλ᾽ οὖν (5) 
διὰ πάντα, δὸς xai ἡμῖν καὶ σεχυτῷ (55) τὴν χάριν͵ 
xai τῇ (66) κατ᾽ οἴκόν σου Ἐχχλησίᾳ, καὶ τῷ καλῷ 
τούτῳ Χριστοῦ πληρώματι" ὅ νόμισον ἡμῖν cop- 
πρεσδεύειν, εἰ καὶ ἡμῖν παραχωρεῖ τῆς πρεσείας, 
ὡς αἰδεσιμωτέροις (57) διὰ τὸν τιμήσαντα, καὶ ἅμα 
τῷ τῆς ἀρχῆς (58) νόμῳ κατείργεται. Ἕν τοῦτο χα- 
λῶς vont νίχησον ἡμᾶς φιλανθρωπίᾳ. Ἰδοὺ 
προσάγω σοι τοὺς ἐμοὺς ἱχάτας ἐναντίον Θεοῦ͵ xal 
ἀγγέλων, καὶ βασιλείας οὐρανῶν, καὶ τῆς ἐκεῖθεν 
ἀνταποδόσεως. Τίμησον τὴν ἐμὴν πίστιν (59), ἦν 
ἐπιστεύθην τε xal ἐπίστευσχ" ὡς ἂν καὶ ἣ σὴ (60) 
τιμηθείη περὶ τὰ μείζω καὶ τελεώτερα. Κεφάλαιον 


(56) Καὶ τῇ, etc. Sic codd.: « et domesticsm Ec- 
clesie tue. » Hic prefeoti « familiam, » que, nu- 
mero et pietate, Ecclesie formam exhibebat, eigo 
ficare videtur Gregorius, non « Nazianzenam ke 
clesiam, » ut putat Elias. Siquidem in his sequen 
tibus verbis, xai τῷ καλῷ τούτῳ Χριστοῦ πλη- 
ρώματι, « et huic pulchro Christi cetui, » ips 
designatur Nazianzena Eoclesi&a. In editis, t! 


tn, etc. . 
"(57) Ὡς αἰδεσιμωτέροις, eto. Non bene Billius, 
« ut majorem apud te, a quo honore affecti sumus, 
auctoritatem habituris. » Ascribit siquidem pre- 


D fecto id, quod Gregorius Deo tribuit. 


(68) Τῷ τῆς ἀρχῆς. etc. Vetabat lex pretoris 
ne « populus legationis munere fungeretur, qui 
non permittebat, » inquitElias,«ut quisquam ordinis 
gui fines transiliret. » 

(569) Τίμησον τὴν ἐμὴν πίστιν, etc. « Honor 
fidem meam ; secundum quam, » juxta Eliam,« fi 
delis ac verax esse huic populo creditus sum, cum 
dicerem omnino te nobis o temperaturum, quaqu 
fide credidi te nos exauditurum, ut et tua fide 
honoretur,qua fiduciam concepisti, majora te bon 
consecuturum credens. » 

(60) Ἡ σή. Sic Reg. bm, Coisl. 4 et 2, Or. 2, e 
Par. Deest in editis. 
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δὲ (61) τοῦ λόγου, eyttc xx! αὐτὸς ἐν οὐρανῷ Κύριον" A quoque jin majoribus et perfectioribus honoretur. 


τοιούτου τύχοις περὶ σεαυτὸν τοῦ χριτοῦ, οἷόσπερ (02) 
ἃ" αὐτὸς γένῃ τοῖς ἀρχομένοις. Τύχοιμεν δὲ πάντες, 
xai τῶν ἐντεῦθεν χρηστῶν, x«l τῶν ἐκεῖθεν ἀνεχτο- 
τίρων, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα 
(63) καὶ τὸ χράτος, ᾧ τιμὴ xai βασιλεία, σὺν τῷ 
Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, ὥσπερ ἣν, xai προῆν, 
καὶ ἔσται, καὶ νῦν (64), καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 


νων. ᾿Αμήν. 


Atque, ut uno verbo rem complectar, Dominum 
ipse quoque in celo habes. Hunc tibi talem erga te 
judicem experiri contingat, qualem te his 8226 qui 
imperio tuo subsunt, prestiteris. Utinam autem 
nobis, et in hac vita mitia et benigna cunota con- 
tingant, et in altero seculo leviora, in Christo Jesu 
Domino nestro, cui gloria et imperium, et honor, et 
regnum, cum Patre et sancto Spiritu, sicut erat, et 


erit, et nunc est, in secula seculorum. ÀÁmen. 


(61) Δέ. Deest in Or. 2. (65) 'Q tà δόξα, eto: Reg. a, et Or. 2, ᾧ κράτος, 
(62) Oléonto. Sie Reg. bm, Coisl. 2, Jes., Par., δόξα, τιμὴ, βασιλεία." 
e 


etc. In ed., οἷς ὅς περ. (64) Kai vov. Jes. addit, xal dsl, et « semper. » 





397 MONITUM IN ORATIONEM XVIII. 


I. Hac oratione, » inquit Billius, « primum Basilium Magnum alloquitur, eique velut 
argumentum quoddam orationis subministrat. Deinde paterne vite historiam exordiens, 
ostendit quemadmodum , portentosa quadam atque impia superstitione abjecta, Christia- 
nam fidem amplexus sit, idque miris modis exornat, ac simul captata occasione laudem 
matris annectit. Tum ad orationis institutum rediens, miracula quedam narrat, que 
in illius baptismate contigerant. Hinc ad episcopatum ejus transit, ubi varias ejus laudes 
prosequitur, ac pietatem quidem illius et fidel constantiam per collationem amplificat , 
eumque obiter purgat, quod imprudens falso cuidam et sacrilego hereticorum  dogmati 
subscripsisset, Mox ejusdem liberalitatem  benignitatemque in complectendis pauperibus, 
glorieque humane contemptum laudat ; et, quibusdam virtutibus per congeriem enu- 
meratis, ad humilitatis laudem redit, eamque eleganter pertractat. Cui ignoscendi fa- 
cilitatem subjungit, atque injuriarum oblivionem, eximiamque humanitatem cum mira in 
rebus gerendis dexteritate conjunctam. Ita demum exponit, quemadmodum eum duplici 
miraculo Deus celebravit, dum, et eos, ἃ quibus fuerat offensus, ultio divina statim secuta 
est, et eumdem ἃ medicis comploratum , preter omnium spem, ipse pristine valetudini 
restituit; et quia his rebus hominum sanctimonia perspicue declaratur, addit quemadmodum 
mater gravissimo et atrocissimo morbo laborans, repente sanitatem receperit ; ac preterea 
quonam modo ipse periculosa tempesiate jactatus, parentum precibus, certissimum mortis 
periculum effugerit. Hinc ad fortitudinis constantieque laudem se confert. Qua pluribus 
exemplis demonstrata, patris encomio finem imponit, atque ad matrem jam senio confe- 
ctam orationem convertens, eam elegantissime et doctissime consolatur. » 

II. Nazianzi medio circiter anno 374 habita est hec oratio. Mense enim Martio vel 
Aprili hujusce anni, juxta eruditos, obierat Gregorius senior. Id etiam nonnullis monu- 
mentis probari potest. Ac primo quidem constat mortuum jam fuisse Gregorium patrem, 
cum ad Iconiensem sedem assumptus est Amphilochius. Etenim quo iempore is ordi- 
natus fuit Iconii episcopus, Gregorius noster in luctu de parentis funere versabatur, 
ut ipsemet scribit ad Amphilochium patrem : « An te quidem, » inquit (65), « in mo- 
rorem conjicit filius, quod ob virtutem arripiatur, et honore afficiatur.... me autem non 
discruciat pater, qui postremam ἃ nobis peregrinationem iniit, ex qua non jam ad nos 
revertetur, nec a nobis conspicietur ἢ» Preterea Faustinus, cui successit Amphilochius , 
vita functus erat anno 373. Basilius namque ad Eusebium Samosatensem episcopum 
scribens, ait (66) : « Iconium civitas est Pisidie... lpsa nos invitat, ut se invisamus, 
ut episcopum ei demus. Mortuus est enim Faustinus. » Hanc autem epistolam scriptam 
anno 373 consentiunt eruditi. Utrum vero Amphilochius proxime Faustino successerit, 
an hereticus quidam, qui 398 brevi defunctus aut pulsus est, medius Faustinum inter 
et Ampbilochium sederit, ut arbitrantur nonnulli, non satis liquet. Quidquid sit, certum 
est Amphilochium Iconiensis Ecclesi& administrationem suscepisse anno 374. Hunc enim 
ordinstum episcopum datis litteris eodem anno Basilius consolatur his verbis (67) : 
« Benedictus Deus, qui sibi placentes in singulis statibus elegit, electionisque secernit 
vasa, οἱ his utitur ad ministerium sanctorum : qui nunc etiam te cum fugeres, ut 
tumet dixisti, non nos, sed vocationem quam per nos futuram suspicabaris, inevita- 
bilibus gratie retibus illigavit, ac in mediam Pisidiam dedux:t, ut homines Deo capias, » 
etc. Cum ergo et ordinationis Amphilochii et Gregorii senioris obitus tempora con- 


65) Epist. 03. 67) Epist. 161. 
fee] Rbist. 138. (67) ὃρ 
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veniant, atque illius ordinationi sin minus, istius certe funeri affuerit Basilius, non male 
conjicitur, Gregorii pstris obitum funusque post hiemem anni 371 vcollocari posse. Nec 
movere debet quod in Mensis (p. 19) legitur, nempe, Kalendis Januarii « recoli memo- 
riam Gregorii palris hac die in pace quiescentis. » Infirmum prorsus id argumenti genus, 
quod ex jam dictis satis confutatur. 

III. Superest adhuc ut unum et alterum istius orationis locum difficiliorem , quam vt 
intra notarum angustias solvi possit, enucleemus. Ac primum quidem de Hypsistariis, in 
quorum errore versabatur Gregorius senior, priusquam Christo nomen daret, aliquid dica 
mus. Rara apud veteres Hypsistariorum mentio. Nihil, juxta Suicerum, apud Epiphanium, 
Augustinum, Theodoretum , Damascenum el alios, qui olim de heresibus scripserunt, 
legitur. Horum quidem meminere, prseter Gregorium nostrum et Nyssenum, Hesychius et 
Suidas. Verum isti nihil afferunt preter nominis rationem, ac Hypsistarios sic dictos volunt, 

uod « Summum, » seu « Supremum colerent et invocarent. » Nyssenus vero id unum 
habet (68), quod ipsi quidem « Deum esse confiterentur, quem Altissimum, vel Omnzi- 
potentem vocabant, Patrem autem ipsum esse non admiltebant. » Si tamen "Theologum 
audiamus, ex duabus rebus maxime oppositis conflatus erat Hypsistariorum error, partim 
scilicet ex gentili errore, partim ex legali vanitate. Hypeietarii siquidem idola et sacrificia 
rejicientes, « ignem » tamen et « lucernas » cum gentilibus colebant : « circumcisionem » 
vero aspernantes, « Sabbatum et jejunam quamdam ἃ nonnullis cibis abstinentiam » cum 
Judeis observabant. Unde hi abjecli et aspernandi homines Hypsistariorum nomen sibi 
tribuebant, quod solum « Supremum, » seu, « Altissimum » agnoscerent ac venerarentur. 
Epiphanius, licet de Hypsistariis nullam, ut jam vidimus, mentionem fecerit, quiddam 
tamen fere simile de Euphemitis, seu Massalianis, narrat. Ait enim (69), « eos ex gen. 
tilibus ortos, nec Judaismo, nec Christianismo attendere ; deos quidem dicere, nullum 
tamen adorare, sed unum solum venerari, eumque Omnipotentem vocare. » Addit etiam, 
« eos cum lucernarum igne, » (quod λυχναφίαν vocat), « conventus habere.» Quse quidem 
ab iis, que de « Hypsistariis » veteres scripserunt, non multum discrepant. 

IV. Altera de iisdem Hypsistariis occurrit difficultas. Mirum Clerico videtur (70), quod 
Gregorius noster, cum in hac oratione Hypsistarios « idola » coluisse neget, et Gregorium 
atrem « in eorum heresi natum » dicat, fateatur tamen carmine primo, « eum anima- 
ium simulacris paruisse.» Id Clericus 38229 pugnare existimat. Egregium sane artis critice 
magistrum |! cui una tantum nodi solvendi ratio succurrit, Gregorium scilicet nostrum, 
« vel memorie lapsu, vel zeli fervidioris impulsu contraria locutum esse ; nisi forte in 
eo quod de animalium idolis dixit, ab hyperbole pro more suo adhibita, excussandus 
esse videatur. » Quis hee audiendo non indignetur? Vel, que fides malevolo aut imperito 
interpreti habenda ? Audacior ille censor, qui tam peritus sibi videtur, et tam temere 
quam arroganler de Gregorio aliisque doctissimis ac sanctissimis scriptoribus plerumque 
judicat, nullatenus hic Gregorii mentem assecutus est. Hec sunt enim Theologi verbs, 
carm. 1, vers. 125 : 

Αὐτὰρ 5^ ἀγριέλαιος, ὑπ’ εἰδώλοις πάρος ἦν 

Ζώων, etc. : 

At ille quidem (pater) agrestis oliva, sub simulacris antea erat 

Vivens, etc. 
Nihil in hoc contextu de animalium idolis dictum. Falsa vocis ζώων interpretatio Cle- 
ricum in errorem induxit, dum « animalium idola » videre se putat, ubi "Theologus, 
nulla animalium mentione facta, patrem « sub simulacris viventem » exhibuit. Vox enim 
ζώων non est, ut loquuntur grammatici, genitivus pluralis nominis ζῶον, « nimal; » sed 
participium presens verbi ζώω poetice pro ζάω, « vivo, » Sepissime illam vocem , « vi 
ventis » tantum significatione gaudentem, apud Homerum, Hesiodum, Herodotum aliosque 
usurpatam reperimus. Mirum sane id a Clerico ignoratum, vel potius dissimulatum. Pre 
terea, hac « idolorum » seu « simulacrorum » voce utens Gregorius, non idcirco deorum 
aut animalium simulacra significare voluit; verum ea tantum generatim , qus  supersti- 
tiosze gentilitatis propria, veri Dei cultores summopere respuunt, cujusmodi fuerunt « ignis 
et lucernarum » elementa, quse Hypsistarii religiose colebant.. Cum igitur Gregorius pater, 
elsi non supremo, superstitioso tamen cultu hec elementa veneraretur, potuit dicere 
Theologus patrem sub «idolis» seu « simulacris » vixisse, id est, « sub sensibilibus ele- 
mentis. » (Quo etiam sensu intelligendum est, quod Gregorius presbyter in Vita "Theologi 
scribit (74) : « Pater quidem Gregorii, » inquit, « idolis relictis, ad pietatis cultum 
migravit; et excussa Hypsistariorum superstitione, sincerus divine gratie discipulus eluxit. 
Non ergo Theologus, dum de Hypsistario patre sermonem habuit, memoria lapsus est, 
nec nimio zelo abreptus, nec etiam hyperbole usus, a qua Clericus ejus excusationem 
erui posse videtur. 

V. Ex hujusce orationis textu alia etiam exsurgit difficultas ; an scilicet Gregoriu 
pater «in cubiculo suo, » ut volunt nonnulli, « privatum sacrum peregerit. » Rem sit 


δ Or. 2 contra Eunom., t. II, pag. 440. ui Bibl. univ., an. 1690, tom. XVIII, p. 3 et ἡ. 
69) Heres. Lxxx, p. 450. (71) Greg. Presb. in Greg. Fifa, n. 4. 
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narrat Theologus (n. 29): « Mysterii tempus aderat... cum ille (Gregorius pater) ab eo, 
qui mortuos ad vitan; i.vocat, excitatur. Primo paululum se movet, deinde firmius, mox 
exigua admodum et obscura voce f&mulum.... vestem porrigere, manumque subjicere 
jubet. Qui cum non sine stupore adesset, prompteque obsequeretur, ipse manu tanquam 
aculo ducius, Moysem illum in monte orantem imitatur; fractisque ac debilitatis mani- 
bus ad orationem compositis, 330 alacri animo pro populo mysteria concelebrat, aut 
precelebrat, paucis quidem, et quibus poterat, verbis, mente autem, ut mihi videtur, 
perquam integra. Rem miram ! sine sacrario in sacrario, sine altari sacrificus, sacerdos 
a mysterii remotus... Postea, cum gratiarum actionis verba, ita ut consuetudo fert, 
effatus esset, ac populum benedixisset, in lectulum rursus se conjecit. » Kx quo contextu 
quidam eruditi, inter quos doctissimus ac piissimus cardinalis Bona (72), mysterii voce 
ecepti, Gregorium patrem ἃ lectulo surrexisse, et privatum sacrum in cubiculo per- 
egisse, existimarunt. Verum si serio perpendamus Theologi verbs, non verum ac reale, 
sed mysticum tantum, menteque conceptum in Gregorii facto sacrificium deprehendemus. 
« Nam, » ut ait Elias (73), «festa quidem olim, ob ea, quie in his mystice peragebantur. 
mysteria appellabant : hoc autem loco eum ('Theologum), per mysterium, ipsum sacri 
conventus tempus intelligere existimo, in quo mysticas quoque preces sacerdotes celebrant. 
Cui sententie ea etiam, que sequuntur, favent.... Ego inysteria quidem pro populo con- 
celebrat, utpote una cum iis qui hsec in altari celebrabant spiritu presens, etiamsi cor- 
pore, propter corporis infirmitatem , abesset ; precelebret autem , ut compendiose. quod- 
amnmodo ac breviter ea prius absolvens. » Eodem modo interpretantur Basilius, Billius, 
Tillemontius, etc. Non ergo « privatum sacrum in cubiculo peregit. » Gregorius senior, 
cum ibi ea, que ad verum sacrificium requiruntur, ornamenta scilicet, altare ,,. panis 
et calix consecrandi, abessent. Etenim ex Theologi contextu sequitur tantum, Gregorium 
patrem, solemni Paschatis die, pre morbo jacentem, e lectulo surrexisse, et in € icülo, 
manibus ad orationem compositis, liturgio preces, « paucis quidem, et quibüs poterat 
verbis, » recitaesse ; ac proinde verbo tantum, ut ita loquar, obtulisse, gratias ejriése, 
benedixisse, etc. Quibus peractis, in lectulum rursus se conjecit. 


(72) Liturg. lib. x, c. 14, p. 96 ed. Rom. an. 1671. (73) In Comment. 


ORATIO XVIII *. 


Funebris oratio in patrem, praesente Basilio. 


AOPOZ ΙΗ’. 


Ἐπιαάφιος (74) εἰς τὸν πατέρα, παρόντος (75) A 
σιλείου. 


Α΄. ἔλνθρωπε τοῦ Θεοῦ, xal πιστὲ θεράπον, καὶ I. Homo (78) Dei 33, οἱ fidelis gerve 39, et mysterio- 


olxovóus τῶν τοῦ Θεοῦ μυστηρίων, xal ἄνερ ἐπιθυ- 
μιῶν τῶν τοῦ Ἠνεύματος * οὕτω γὰρ ἡ Γραφὴ καλεῖ 
τοὺς διαδεδηκότας καὶ ὀψηλοὺς, καὶ ὑπεράνω (76) 
τῶν ὁρωμένων Καλῶ δέ σε xal θεὸν Φαραὼ πάσης Αἷ- 
υπτιαχῆς καὶ ἀντιχειμένης δυνάμεως, καὶ στύλον, 
καὶ ἐδραίωμα τῆς Ἐχχλησίας, xal θέλημα Κυρίου, 
xai φωστῆρα, ἐν χκύσμῳ λόγον ζωῆς ἐπέχοντα, καὶ 
πίστειυς ἔρεισμα, καὶ Πνεύματος χαταγώγιον, Καὶ 
τί ἂν πάσας ἀπαριθμοίμην τάς προσηγορίας, ὅσας 
ἢ ἀρετή σοι πεποίηχεν, ἄλλη τις ἄλλην οἰχειοῦσά τε 
καὶ προσάγουσα; 

Β΄. Πλὴν εἶπέ πόθεν πάρει ; xal τίς σόυ ἡ ἐρ- 
γασία ; καὶ τί χαριούμενος ἥκεις ἡμῖν ; Ἐπειδὴ πάντα 
σε σὺν Θεῷ, καὶ παρὰ Θεοῦ κινούμενον ἔγνων, xal 
ἐπ’ εὐεργεσίᾳ τῶν δεχομένων. Ἥχεις ἡμᾶς ἐποπτεύ- 
σων (77), fj τὸν ποιμένα ζητήσων, f] τὸ ποίμνιον 
ἐποψόμενος; Ἡμᾶς μὲν οὐχ ἔτι ὄντας, ἀλλὰ τῷ 

39 Josuo xiv, 6. 9 Num. xr, 7, 
35 158. Lxrr, 4.. * Philipp. ri, 16. 

(74) Ἐπιτάφιος, efc. Bio titulus ín plerisque 
codd., brevior sane et clarior quam iste a Billio 
usurpatus : Εἰς τὸν ἑαυτοῦ πατέρα, ἐν ᾧ xal εἰς 
Νόνναν μητέρα παραμυθητιχός. Εἴρηται δὲ ἐπὶ 
παρουσίᾳ Βασιλείου, εἷς ὅν καὶ τὸ προοίμιον ποιεῖ- 
ται τοῦ de « Sanoti Gregorii oratio, partim fu- 
nebris in laudem patris sui mortui, partim conso- 
latoria ad matrem Nonnam, habita presente Basi- 
lio, δὰ quem et principium orationis spectat. » 


*1 [ Cor. rtv, 1. 


rum Dei dispensator *!, et vir desideriorum Spiri- 
tus 832, hoc enitn nomine virtute provectos et excel- 
808 viro, δὲ süpra éa, que oculis cernuntur, positos 
Scripturd vüc&t. Quin te quoque Phar&onis, hob 
est, omnis /Egypliace atqüé adversurie polestalis 


mundo verbum vite sustinens ὅδ, οἱ fidei admini- 
culum, ac $81 Spiritus domicilium. Et quid no- 
mina ea omnid, que tibi tua virtus pepérit, àlià 
aliud tibi concilians atque offerens, enumerem? 
II. Ceterum dioc, queso, unde ades et quenam 
tua opera, quidque lürgiturus ad nos venis? Quan- 
doquidem orànibus ir rebus te, cum Deo, et & Deo, 
ud eorum, qui te éxcipiunt, commodum et àtilitatem 
moveri compértum habeo. Venisne ut nos invi- 
888? Án ut pastorem quieras? An ut gregem inspi- 


82 Dan. rx, 23, ** Ezod. vri, δ. 86] Tim. ni, 15. 


(75) Παρόντος. In quibusdam, ἐπὶ παρουσίᾳ, « in 
presentia. » 
. (76) Ὑπεράνω. Sio Or. 1 et 2. In ed. divisim, 


uTEÓO ἄνω. 

(m) Ἐποπτεύσων. Or. 1 et 2, ἐπισχεψόμενος. Ad 
marginem vero ut in ed. 2. 

(a) Alias XIX, que autem 18 erat, nunc 24. — 
Habita medio circiter anno 374 

(78) Basili mpellat. 
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cias? Nos quidem non jam superstites, verum A πλείστῳ μέρει συναπελθόντας, xal τῷ τόπῳ τῆς 


uiuxima ex parte una ."..} eo vita functos, atque 
afflictionis locum moleste ferentes, ac nunc preser- 
tim, cum scitum gubernatorem, aut vite nostre 
facem, in quam, salutis lumen nobis e sublimi 
ostentantem, intuentes, dirigebamur, amisimus; 
illum autem cum omnií virtute, ac pastorali disci- 
plina, quam diuturno tempore collegerat, peregre 
profectum, dierum simul ac prudentie plenum, et, 
si Salomonis verbis utendum est, glorie senectute 
coronatum; gregem denique consilii inopia labo- 
rantem et consternatum, summoque, ut vides, do- 
lore ac meestitia confectum ?', non jam in loco pa- 
sous requiescentem, nec refectionis aqua" educa- 
tum ?*, sed precipitia, et solitudines, et voragines, 
in quas dispergatur et intereat, querentem ; num 
alium quoque solertem ac prudentem pastorem ali- 
quando consecuturus sit, diffidentem, illud quidem 
certe et quidem valde sibi persuadentem, quod 
minime talem, beneque secum agi existimantem, 
si non multo inferiorem. 

III. Porro cum tria heo, ut dixi, atque omnia ex 
equo, tibi huc veniendi necessitatem attulerint, nos 
scilicet, ot grex, et pastor, age, pro eo curationis 
spiritu, quo preditus es, eam, que 2uique apta sit, 
medicinam adhibe, ac sermonem cum judicio dis- 
pone, quo te sapientie nomine magis admiremur. 
Quonam autem modo dispones? Ad pastorem quod 
attinet, si illum ob virtutem, ut par est, laudave- 
ris, non solum ut puro puram orationem, instar 
funebris cujusdam muneris, inferas; set ut etiam 


aliis illius vite retionem, tanquam pietatis formam C 


et admonitionem, proponas. Nos vero quod spe- 
ctat, si de vita et morte, de anime atque corporis 
conjunctione ac disjunctione, de duobus mundis, 
hoc est de presenti ac fluxo et fragili, et de eo, 
qui animo et mente intelligitur ac manet, pauca 
disBerueris; nobisque persuaseris, ut alterius qui- 
dem imposturam et perturbationem atque incon- 
stantiam, 887? ac, velut in undis, sursum deor- 
sumque jactationem contemnamus; ad alterum 
autem, qui firmus et stabilis, ac divinus, semper- 
que sui similis est, atque omni perturbatione et 
confusione vacat, totos nos adjungamus. Sic enim 
ii, qui hino prius excesserint, minus nobis moero- 
ris attulerint; imo etiam letitia nos affecerint, si 


χκαχώσεως δυσχεραίνοντας xai νῦν μάλιστα, ἧνίχα 
τὸν ἐπιστήμονα κυδερνήτην, ἢ τὸν λαμπτῖῆοα τῖς 
ζωῆς ἡμῶν ἀπούεδλήκαμεν, πρὸς ὅν ἀπτηυθυνό- 
μεθα (79) βλέποντες, ἄνωθεν ἡμῖν τὴν σωτηρίαν 
πυρσεύοντα " ἔχεῖνον μετὰ τοῦ χαλοῦ παντὸς ἐχδη 
μήσαντα, καὶ πάσης τῆς ποιμαντικῆς εὐταξίας, ἦν 
χρόνῳ μαχρῷ συνελέξατο, πλήρης ἡμερῶν τε ὁμοῦ 
καὶ φρονήσεως, καὶ τῷ τῆς καυχήσεως γήρᾳ, εἶ δεῖ 


τὸ τοῦ Σολομῶντος εἰπεῖν, στεφανούμενος (80). Ποί- * 


μνιον ἠπορημένον, xal (81) χαταδεδλημένον, καὶ. 


ὁρᾷς ὅσης γέμον ἀθυμίας καὶ κατηφείας * οὐχ ἔτι τόπῳ 
χλόης ἐναναπαυόμενον (82), οὐδὲ ὅδατι ἀναπαύσεως 
ἐχτρεφόμενον * ζητοῦν χρημνοὺς, καὶ ἐρημίας, καὶ 
βάραθρα, καθ’ ὧν σπαρήσεται, καὶ διαφθαρήσεται ᾽ 
ἀπιστοῦν εἴ ποτε χαὶ ἄλλου ποιμένος συνετοῦ ἐπι- 
τεύξεται, ὅτι μὲν οὐ τοιούτου, καὶ λίαν πεπεισμέ- 
νον, ἀγαπῶν (83) δι᾽ ἂν, καὶ εἰ μὴ παραπολὺ χιί- 


povo«. 


I'. Τριῶν δὲ ὄντων, ὅπερ ἔφην, B σοι τὴν παρου- 
σίαν ἀναγκαίαν ποιεῖ, xai πάντων ἐξ ἴσης, ἡμῶν͵ 
τοῦ ποιμένος, τῆς ποίμνης " φέρε, κατὰ τὸ ἐν σοὶ 
πνεῦμα τῆς θεραπείας, ἀπόδος ἑχάστῳ τὸ πρόσφο- 
pov, καὶ οἰχονόμησον ἐν χρίσει τὸν λόγον, lem 
καὶ μᾶλλον τῆς σοφίας θαυμάσωμεν. Οἰκονομήσεις 
δὲ πῶς - Τὸν μὲν ἐπαινέσας τῆς ἀρετῆς τὰ εἰκότα, 
οὗ μόνον ἵν᾽ ἐντάφιον τῷ καθαρῷ χαθαρὸν ἐπιδάλως 
τὸν λόγον, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τοῖς ἄλλοις εὐσεδείας χαρα- 
κτῆρα, τὴν ἐχείνου προθείης πολιτείαν τε xal παρ- 
αἰνεσιν (84). 'Huiv δὲ περὶ ζωῆς καὶ θανάτου Bpx- 
χέα φιλοσοφήσας, xal τῆς xatà σῶμα καὶ ψυχὴν 
συζυγίας xai διαζεύξεως, xal τῶν δύο κόσμων, τοῦ 
τε παρόντος γαὶ οὐχ ἐστῶτος, xal τοῦ νοουμένου 
xal μένοντος ᾿ xai πείσας, τοῦ μὲν περιφρονεῖν τὸ 
ἀπατηλὸν, χαὶ ἄταχτον, χαὶ ἀνώμαλον, καὶ, ὥσπερ 
ἐν χύμασιν, ἄνω xal χάτω φέρον τε wal φερόμε- 
νον (85)* τοῦ δὲ προστίθεσθαι τῷ παγίῳ, καὶ στα- 
θερῷ, καὶ θεοειδεῖ, καὶ ὡσαύτως ἔχοντι, καὶ πάσης 
ἐλευθέρῳ ταραχῆς καὶ συγχύσεως. Οὕτω γὰρ b 
ἧττον ἀνιῷεν ἡμᾶς οἱ προεχδημήσαντες " ἀλλὰ xd 
ἥδοιεν, εἰ ἐνθένδε ἀπάγων (86) ἡμᾶς ὁ λόγος, v 
τιθείη, xal τὸ παρὸν ἀηδὲς ἐναποχρύπνοι τῷ uD- 
λοντι, xal πείθοι, ὅτι xal αὐτοὶ παρὰ Δεσπότην 
ἀγαθὸν ἐπειγόμεθα, χαὶ βελτίων ἢ κατοιχία τῆς 


nos oratio hinc abduoctos sursum oollocet, atque id, [) παροικίας * καὶ ὄπερ ἐστὶ τοῖς πλέουσι λιμὴν εὕδιος, 


quod in presenti molestum est, in futuri exspecta- 
tione occultet, nobisque illud persuadeat, quod ipsi 
quoque ad bonum Dominum properemus, atque 


V Prov. xvi, 314. ** Psal. xxr: 2. 

(70) ᾿Απηυθυνόμεθα. Sic Reg. c. In ed., ἀπευ- 
θυνόμεθα. 

fà ) Στεφανούμενος. Reg. a, στεφανούμενον. 

81) “Ππορημένον, xal. « Gregem pastore destitu- 
tum, » etc. Sic Reg. a, tres Colb. et Or. 1. Deest 
xat in ed. 

(82) Ἐναναπαυόμενον. Sio Or. 1. In ed., iva- 
παυόμενον. 

(83) ᾿Αγαπῶν. Coisl. 4, et Par. ἀγαπῴη. 


τοῦτο τοῖς ἐνταῦθα χειμαζομένοις ἡ ἐχεῖσε usdi- 
στασις καὶ ματάθεσις (87): 7j ὥσπερ οἱ μακρὰν ὁδὸν 
προχαταλύσαντες, τῶν ὁδοιπορούντων καὶ poyQon- 


(84) Παραίνεσιν. Coisl. 1, προαίρεσιν, « propos 
tum. » 

(85) Φέρον τε xai φερύμενον. « Qua ferat et fert 
tur. » 

86) 'An&vov, Reg. ἃ, ἀπαγαγών. 

liri Kai μετάθεσις. « Et transgpositio, permutatio. 
Deost in Reg. a. Vox sane superflua, nec a Billi 
reddita. 


& 


ORATIO XVIII. — FUNEBRIS IN PATREM. 


τῶν ἔτι ῥᾷους xal ἀπονώτεροι " οὕτως ol (B8) ἐπιτυ- A habitatio peregrinatione melior et prestantior sit; 


χόντες τοῦ butt xata ipsos, τῶν ἔτι τὴν σκολιὰν καὶ 
κρημνώδη τοῦ βίου τούτου τεμνόντων ὁδὸν, ἀμείνους 
καὶ ἀνεκτότεροι. 


quodque navigantibus iranquillus portus est, boc 
iis, qui hujus vite procellis agitantur, migratio ad 
alteram vitam exsistat : etiam quemadmodum 





qui longum iter priores confecerunt, minus difficultatis ac molestie habent, quam qui adhue iter fa- 
ciunt, atque in labore versantur; ita tolerabilior et melior eorum conditio sit, qui ad illud hospitium 
jam pervenerunt, quam qui sinuosum adhuc et preceps hujus vitz iter emetiuntur, 


δ΄. Ἡμᾶς μὲν οὕτω παραμυθήσῃ " τὴν ποίμνην 
δὲ πῶς; Πρῶτον μὲν τὴν σὴν ὑποσχόμενος ἐπιστα- 
σίαν καὶ ἡγεμονίαν, οὔ πᾶσι καλὸν ὑπὸ τὰς πτέ- 
ρυγας ἀναπαύεσθαι, καὶ οὔ διψῶμεν τῆς φωνῆς 
μᾶλλον, ἢ πηγῆς τῆς καθαρωτάτης οἱ δίψει κάμνον- 
τες, Δεύτερον δὲ πείσας, ὡς οὐδὲ νῦν ἡμᾶς ἀπολέ- 
λοιπὲν ὁ Ποιμὴν ὁ καλὸς, ὁ τιθεὶς τὴν ψυχὴν ὑπὲρ 


IV. Ac nos quidem ad hunc modum consolabe- 
ris. Quonam autem pacto gregem? Primum si cu- 
ram tuam et ductum tuum, hoc est, ejus viri, sub 
eujus pennis requiescere omnibus pulchrum ac 
preclarum est, et cujus vocem magis sitimus quum 
purissimos fontes, ii, qui siti laborant, non defu- 
turum pollicearis . Deinde si nos eo adduxeris, αἱ 


τῶν προδάτων * ἀλλὰ καὶ πάρεστι, καὶ ποιμαίνει, p ab illo bono Pastore, qui pro ovibus animam suam 


καὶ ὁδηγεῖ, καὶ γινώσχει τὰ ἴδια, καὶ γινώσκεται 
ὑπὸ τῶν ἰδίων " σωματικῶς μὲν οὐχ ὁρώμενος, 
πνευματικῶς δὲ συγγινόμενος, καὶ προπολεμῶν τῆς 
ποίμνης κατὰ τῶν λύχων, καὶ οὐδενὶ συγχωρῶν διὰ 
τῆς αὐλῆς ὑπερδαίνοντι λῃστρικῶς τε xai ἐπιδού- 
Auc, ξένῃ φωνῆ γατασύρειν καὶ διακλέπτειν ψυχὰς 
τῇ ἀληθείᾳ καλῶς ἡγμένας. Πείθομαι δ’, ὅτι καὶ 
τῇ πρεσδείᾳ νῦν μᾶλλον, ἢ πρότερον τῇ διδασκαλίᾳ, 
ὅσῳ καὶ μᾶλλον ἐγγίζει Θεῷ, τὰς σωματικὰς πέδας 
ἀποσεισάμενος, xxi τῆς ἐπιθολούσης τὸν νοῦν ἰλύος 
ἀπηλλαγμένος καὶ γυμνῷ γυμνὸς ἐντυγχάνων τῷ 
πρώτῳ καὶ χαθαρωτάτῳ vol, τάξεως xal παῤῥη- 
σίας ἀγγελικῆς, εἰ μὴ τολμηρὸν τοῦτο εἰπεῖν, ἀξιού- 
μενος. Ταῦτα μὲν οὖν (89) αὐτὸς διαθήσεις καὶ φιλο- 
σοφήσεις ἄμεινον ἢ ὡς ἂν αὐτὸς παραδείξαιμι, καὶ 
λόγου δυνάμει καὶ πνεύματος. Ἵνα δὲ μὴ δι᾽ ἄγνοιαν 
τῶν ἐκείνου καλῶν παραπολὺ τῆς ἀξίας ὁ λόγος 
ἐλαττωθῇ, βραχέα τῆς εὐφημίας, ἐξ ὧν αὐτὸς συν- 
ἐπίσταμαι τῷ ἀπελθόντι, σχιαγραφήσω (00), val 
προχαράξω, καὶ παραδώσω σοι, τῷ καλῷ τῶν τοιού- 
τῶν γραφεῖ, τῆς ἀρετῆς τῆς ἐκείνου τὸ χάλλος ἀπ- 
ἀκριδῶσαι, καὶ παραδοῦναι ταῖς πάντων ἀχοαῖς τε xal 
διανοίαις, 


lineabo, utque adumbrabo, ao tibi perito hujusmodi rerum pictori, 


posuit 39, 3$ nos ne nuno quidem relictos esse confida- 
mus; quin potius eum,et adesse,et pascere, et 
deducere, et oves suas cognoscere, et a suis cogno- 
sci, non illum quidem corporeo modo sese spec- 
landum prebentem, sed spiritualem in modum 
nobiscum versantem, ac pro grege adversus lupos 
pugnantem, nec quemquam, predonum more, ac 
per insidias, caulam transilire, atque animas veri- 
tate recte institutas peregrina voce distrahere ac 
subripere sinentem. Nec dubito quin hoe nunc 
quoqne tanto magis deprecatione sua, quam prius 
doctrina, preste, quanto nuno magis Deo appro- 
pinquat, ut qui corporeas compedes exeusserit, ac 
limo illo mentis puritatem inficiente, liberatus sit, 
nudusque cum nuda principe et purissima mente 
versetur, angelici ordinis dignitatem et fiduciam 
(nisi hoc dictu audax est) consecotus. Ac tu qui- 
dem pro ea sermonis et spiritus facultate, qua 
polles, rectius ipse per te, quam tibi ego indicare 
possim, constitues ac philosophaberis. Ne autem ob 
virtutum illius ignorationem oratio 833 infra 
dignitatem longe subeistat, breves quasdam enco- 
mii partes, ex iis,qum in defuucto agnovi, de- 
virtutis illius pulchritudinem | u- 


ratius expoliendam, atque omnium mortalium auribus et animis, [radendam) dabo. 


E. Ἐκεῖνος τοίνυν (ἵνα πατρέδα, καὶ γένος, xai 
σώματος εὐφυῖαν (94), καὶ τὴν ἔξωθεν περιφά- 
way, καὶ τἄλλα οἷς μέγα φρονοῦσιν ἄνθρωποι, τοῖς 
τῶν ἐγκωμίων νόμοις παρεὶς, bx τῶν ἡμῖν πρώτων 


V. Ille igitur (ut patriam, genus, corporis dotes, 
externum splendorem, et alia, ob que homines 
rragnifle de se sentiunt, ad encomiorum leges* 
remittam , atque ab his, que nobis prima et 


xai οἰκειοτάτων ἄρξωμαι), ῥίζης ἐγένετο βλάστημα p maxime propria sunt, fnlülim ducam)ex radice 


οὐκ ἐπαινετῆς, οὐδὲ εὐφυοῦς εἷς εὐσέδειαν (οὐ γὰρ 
αἰσχύνομαι τοῖς πρώτοις, τοῖς τελευταίοις θαῤῥῶν), 
οὐδὲ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ Θεοῦ πεφυτευμένης, ἀλλὰ καὶ 
λίαν ἀτόπου καὶ ἀλλοκότου (05), ἐκ δυοῖν τοῖν 
ἐναντιωτάτοιν συγκεχραμένης, Ἑλληνικῆς τε πλά- 
νης, καὶ νομικῆς τερατείας" ὧν ἀμφοτέρων τὰ (98) 
μέρη φυγὼν, ἐκ μερῶν συνετέθη. Τῆς μὲν γὰρ τὰ 
εἴδωλα καὶ τὰς θυσίας ἀποπεμπόμενοι, τιμῶσι τὸ 


? Joan. x, 11. 


ΓΞ τς 


Pi) Σώματος εὐφοίαν͵ « Ad omnia naturalem 


1. Deest in ed. 
Ἢ ἄορ, om et Or. 1. 
, bm. In ed., exto- 











ortus est minime laudabili, nec ad pietatem recte 
comparata (non enim priorum me pudet, postre- 
mis confidentem) ; nec in domo Dei plantata, ve- 
rum admodum absurda et prodigiosa, ex duabus 
rebus maxime contrariis, hoc est, ex gentili er- 
rore et legali vanitate conflata; quarum utriusque 
partes quasdam fugiens, ex quibusdam partibus 
conflata et constituta est. Etenim illius quidem 


ru dexteritatem. 

(92) ᾿Αλλοκὅτον, Glosg., ἐναντίας, ξένης, « adversa, 
Ina. » 

PASE Td" Deest in Reg: bin. 


961 


S. GREGORII THEOLOGI 


993 


idola et sacriflcia rejicientes, ignem et lucernas A πῦρ xai tà λύχνα " τῆς δὲ τὸ Z466acov αἰδούμενοι; 


court; hujus auteur 58... ὦ... m et jejunam quam- 
dam a nonnullis cibis abstinentiam observantes, 
circumcisionem aspernantur. Atque humiles et ab- 
jecti homines Hypsistariorum nomen sibi tribuunt, 
&ac soli Omnipotenti venerationem adhibent. Hoc 
ille modo cum ad impietatem biformis quodam- 
modo esset, quidnam ex quonam exsistit? Equidem 
ignoro, num gratiam illam, ἃ qua vocatus est, an 
illius voluntatem animique propositum magis lau- 
dare debeam. Utcunque sit, usque adeo mentis 
oculum ab iis lemis, quze ipsi insidebant, repur- 
gavit, ac tanta celeritate ad veritatem accurit, ut 
quod coelestis Patris ac vere» hereditatis causa, et 
matre, et facultatibus, aliquandiu carere sustinue- 
rit, atque hanc ignominiam, equius et facilius 
quam alii summos honores, tulerit, minus ipse 
mirer, licet alioqui res ea non parva admiratione 
digna sit. Quid ita? Quoniam hec gloria illi cum 
multis aliis communis est, omnesque magna illa 
Dei sagena includi, ac piscatorum sermonibus irre- 


B 


καὶ τὴν περὶ τὰ βρώματα ἐστιν ἃ (04) μικρολογίαν, τὴν 
περιτομὴν ἀτιμάζουσιν. ὙψΨιστάριοι τοῖς ταπεινοῖς 
ὄνομα, καὶ ὁ Παντοχράτωρ δὴ μόνος αὐτοῖς σεῦά- 
σμιος. Καὶ οὕτω διφυής τις ὧν εἷς ἀσέδειαν, ἐχ 
τίνος τί γίνεται; Οὐχ οἴδα, πότερον τὴν καλέσασαν 
αὐτὸν χάριν ἐπαινέσω πλέον, fj τὴν ἐχείνου προαί- 
ρεσιν. Πλὴν οὕτω τὸν τῆς διανοίας ὀφθαλμὸν τῆς 
ἐπικειμένης (θ5) αὐτῷ λήμης (960) ἀνεκαϑάρθη, xai 
τοσούτῳ τάχει (07) τῇ ἀληθείᾳ προσέδραμεν, ὥστε 
ὅτι μὲν καὶ μητρὸς, xal οὐσίας ἐχπεσεῖν ἄχρι τινὸς, 
ὁπὲρ τοῦ ἄνω Πατρὸς xal τῆς ἀληθινῆς κληρονομίας 
ἠνέσχετο, καὶ ῥᾷον ἤνεγχε τὴν ἀτιμίαν ταύτην, ἢ 
τὰς μεγίστας τιμὰς ἕτεροι, τοῦτο μὲν ἧττον 92 
μάζω, καίτοι λίαν ὅν θαυμαστόν. Διατί ; Ὅτι χοινὸν 
αὐτῷ (98) πρὸς πολλοὺς ἄλλους τὸ φιλοτίμημε (99), 
καὶ πάντας εἴσω γενέσθαι δεῖ τῆς μεγάλης τοῦ θεοῦ 
σαγήνης, καὶ τοῖς τῶν ἀλιέων λόγοις σαγηνευθῆναι͵ 
χἂν οἱ μὲν πρότερον, οἱ δὲ ὕστερον τῷ Εὐαγγελίῳ 
περιληφθῶσιν. Ὅ δὲ μάλιστά μοι τῶν Exelvou θαυμά- 
ζειν ἔπεισι, τοῦτο εἰπεῖν ἀναγχαῖον. 


tiri oportet ; tametsi alii citius, alii serius ab Evangelio comprehendantur. Quod autem mihi ex ipsios 
rebus potissimurr admirari subit, hoc necessario dicendum est. 


VI. Ille, ante etiam quam ad nostram caulam se 
contulisset, noster erat. Mores 834 quippe ipsum 
nobis asciscebant. Ut enim multi ex nostris nobis- 
cum non sunt, quos scilicet ἃ communi corpore 
vita removet : sic contra multi exterorum ad nos 
spectant, quicunque nimirum fidem moribus ante- 


C. Ἐχεῖνος xal πρὸ τῆς ἡμετέρας αὐλῆς ἦν 
ἡμέτερος" εἰσεποίει γὰρ αὐτὸν ἡμῖν ὁ τρόπος. 
Ὥσπερ γὰρ πολλοὶ τῶν ἡμετέρων οὐ μεθ᾽ ἡμῶν 
εἶσιν, oUc ὁ βίος ἀλλοτριοῖ τοῦ χοινοῦ σώματος" 
οὕτω πολλοὶ τῶν ἔξωθεν πρὸς ἡμῶν, ὅσοι τῷ τρόπῳ 
τὴν πίστιν φθάνουσι, xai δέονται τοῦ ὀνόματος, τὸ 


vertunt, ao solo nomine carent, oum rem ipsam (| ἔργον ἔχοντες. Τούτων xai ὁ ἐμὸς ἦν πατὴρ, πτόρ- 


teneant. Quo in numero meus quoque peter erat, 
ramus quidem ille alienus, ceterum vita et mori- 
bus ad nos propendens. Ac pudicitie quidem laude 
adeo excelluit, ut idem simul, et amabilissimus, et 
castissimus esset, que duo haud facile in unum con- 
ourrunt. Justitie autem, quod majus et illustrius 
argumentum afferri potest, quam quod, in magnis 
reipublice muneribus versatus, ne teruncio quidem 
facultates suas auxerit, idque cum alios cerneret pu- 
blicis bonis Briarei manus, ut dici solet, injicientes, 
80 malis lucris turgentes? Sic enim opes injuste 
. collectas voco. Prudentie porro quanquam hsc 
quoque non exigua indicia sunt, plura tamen oratio 
longius progressa declarabit. Pro his rebus fidem 
quoque, ut opinor, premii loco retulit. Id vero quo 
pacto contigerit (neque enim res tanta silentio 
pretereunda est), perspicuum faciemus. 

VII. Divinam Scripturam dicentem audivi : Mu- 
lierem fortem quis inveniet ^? Ac donum istud divi- 


40 Proy. xxxi, 10. 


(94) Βρώματα ἔστιν ἃ. Sic Reg. bm, Coisl. 2, Or. 1. 
Mendose in editis, πρόθατα ἕς τινα. 
Ee Τῆς ἐπιχειμένης, Or. 4, τῆς περιχειμένης. 
(96) Δήμης. Gloss. : Λήμη, τὸ συνιστάμενον ἐν 
τοῖς ὀφθαλμοῖς λευχόν ἐστι" « Lippitudo, » id est, 
« tabi quedam species, quod lippientium oculis 
adheret. » ' 
97) Τάχει. Coisl. 1, τάχιον. 
98) Αὐτῷ. Sic Or. 1. In ed., αὐτό. 
99) Φιλοτίμημα. Reg. 8, φιλότιμον. 





θος ἀλλότριος, τῷ (1) βίῳ πρὸς ἡμᾶς ἐπιχλίνων. 
Σοφροσύνῃ μέν γε τοσοῦτον διήνεγχεν, ὥστε ὁ 
αὐτὸς ἐρασμιώτατός τε ἅμα γενέσθαι χαὶ xocjuo- 
τατος" ἃ χαλεπὸν ἀμφότερα συνδραμεῖν. Διχαιο- 
σύνης δὲ τί μεῖζον γνώρισμα καὶ περιφανέστερον͵ 
ἣ ὅτι πολιτείας οὐ τὰ δεύτερα ἐσχηκὼς, οὐδὲ μιᾷ 
δραχμῇ πλείω τὴν οὐσίαν πεποίηκε καίτοιγε τοὺς 
ἄλλους ὁρῶν τὰς Βριάρεω χεῖρας ἐπιδάλλοντας τοῖς 
δημοσίοις, xal τοῖς καχοῖς πόροις φλεγμαίνοντας; 
οὕτω γὰρ ἐγὼ καλῶ τὴν ἄδιχον εὐπορίαν. Φρονί- 
σεως δὲ, μικρὰ μὲν οὐδὲ ταῦτα γνωρίσματα, bj 
λώσει δὲ τὰ πλείω προϊὼν ὁ λόγος. Τούτων xai μ'- 
σθὸν (2), οἶμαι, τὴν πίστιν ἠνέγκατο. Τὸ δὲ ὅπως 
(οὐδὲ γὰρ ἄξιον σιωπᾶσθαι πρᾶγμα τοσοῦτον), αὐτοί 


D παραστήσωμεν (3). 


Z. Τυναῖχα μὲν ἀνδρείαν τίς εὑρήσει; τίς 
θείας ἤχουσα λεγούσης Γραφῆς " xal τὸ δῶρον hi 


(1) Τῷ. Sio Reg. bm, et Or. 1. Deést in δὰ... 

(2) Τούτων καὶ μισθόν, etc. Haec verba non sé 
intelligenda sunt, neo intellexisse censendus eti 
Gregorius, quasi quispiam ullis moralium virtuton 
officiis fldem mereri possit. Est enim fides donom 
Dei, non operum merces. Improprie tamen potuil 
« mercedem » dicere, pro congrua quadaim ad ἤ- 
dem preparatione, et quasi non repugnantia; qu£ 
nec.ipsa Dei munere vacare censenda est. 

(3) Παραστήσωμεν. Or. 1, παραστήσομεν. 


-----αα-.......... .. 


WAT TOR e cmm A 
ἁρμόζεσθαι. Τὸ δ᾽ αὐτὸ (4) δοκεῖ καὶ τοῖς ἔξωθεν " 
εἴπερ ἐκείνων (5) τὸ, Γυναιχὸς ἀνὴρ χρῆμ᾽ οὐδὲν 
ληίζεται κάλλιον ἐσθλῆς, οὐδὲ χεῖρον τῆς ἐναντίας. 
Toy δὲ οὐκ ἔστιν εἰπεῖν, ὅστις κατὰ τοῦτὸ εὔδαιμο- 
νέστερος, Olpat γάρ, εἴ τις ἐκ περάτων γῆς, xal 
παντὸς γένους ᾿ἀνθρώπων, τὴν ἀρίστην ἀρμόσασθαι 
συζυγίαν ἐσπούδασεν, οὐκ εἶναι ταύτης εὑρεῖν 
ἀμείνω καὶ ἁρμοδιωτέραν. Οὕτω γὰρ ἀνδρῶν xal 
γυναικῶν εἰς ἕν συνῆλθε τὰ κράτιστα, ὥστε οὐχ ἧττον 
ἀρετῆς ἢ σωμάτων γενέσθαι συζυγίαν τὸν γάμον " 
ἐπεὶ τῶν ἄλλων κρατοῦντες, ἀλλήλων κρατεῖν οὐκ 
εἶχον, διὰ τὸ τῆς ἀρετῆς ἰσόῤῥοπὸν xal ὁμότι- 
μον (6). 


Η΄. Καὶ τῷ μὲν ᾿Αδὰμ ἡ δοθεῖσα xa? αὐτὸν βοη- 
ϑὸς (ἐπειδὴ καλὸν ἦν μὴ μύνον εἶναι τὸν ἄνθρωπον), 
ἀντὶ συνεργοῦ πολεμία κατέστη, καὶ οὐχ ὁμόζυγος, 
ἀλλ᾽ ἀντίθετος - κλέψασα τὸν ἄνδρα δι᾽ ἠδονῆς, xal 
τῷ ξύλῳ τῆς γνώσεως τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ἄλλο- 
πριώσασα. Τῷ δὲ οὐ συνεργὸς μόνον ἡ παρὰ θεοῦ 
δοθεῖσα (ἥττον γὰρ τοῦτο θαυμαστὸν), ἀλλὰ wal 
ἀρχηγὸς γίνεται, ἔργῳ τε καὶ λόγῳ πρὸς τὰ κράτιστα δὺ 
ἑαυτῆς ἄγουσα καὶ τὰ μὲν ἄλλα τοῦ ἀνδρὸς κρα- 
τεῖσθαι νόμῳ συζυγίας ἄριστον εἶναι κρίνουσα, τῆς 
εὐσεδείας δὲ οὐκ αἰσχυνομένη παρέχειν Ἰαυτὴν καὶ 
διδάσκαλον. Ὃ θαυμάζειν μὲν ἐκείνης ἄξιον, θαυμάζειν. 
δὲ πλέον τὸν ἑκοντὶ ἡττώμενον (7). Ἐκείνη γάρ ἔστιν 
ἡ, τῶν ἄλλων γυναικῶν κάλλει φιλοτιμουμένων xal 
ὑψουμένων, ὅσον τε φυσικὸν καὶ ὅσον ἐπίπλαστον, ἕν 
ἐπισταμένη κάλλος, τὸ τῆς ψυχῆς, καὶ τὸ τὴν θείαν 
εἰκόνα ἢ συντηρεῖν, ἢ ἀναχαθαίρειν εἷς δύναμιν * 
τοὺς δὲ γραπτοὺς (8) καὶ τεχνητοὺς κόσμους, ταῖς 
ἐπὶ τῆς σκήνῆς ἀποῤῥίψασα, Μίαν δὲ ἀληθινὴν εὖ: 
qiue» γινώσχκουσα, τὴν εὐσέδειαν, xxl τὸ εἰδέναι 
πόρεν τε γεγόναμεν, xal ποῖ καταντήσομεν, "Eva 
δὲ πλοῦτον ἀσφαλῆ τε και ἄσυλον, τὸ ἀποπλουτεῖν 
Θεῷ, καὶ τοῖς πένησι, καὶ μάλιστα τῶν dx γὲ- 
νοὺς (9) τοῖς ἀπανθήσασιν '" οἷς τὸ μὲν ἄχρι τῆς 
χρείας ἐπαρκεῖν, οὐ λύσιν τῆς συμφορᾶς, ἀλλ' ὁπό- 
μνησιν ἔχειν ἐνόμιζεν" τὸ δὲ ἐλευθεριώτερον εὖ 
ποιεῖν, τοῦτο εἶναι τιμῆς βεδαίας xal παραμυθίας 
τελεωτάτης. Kal τῶν μὲν τῇ οἰκωφελείᾳ προεχοῦ- 
σῶν, τῶν δὲ τῇ εὐσεδείᾳ (καὶ γὰρ χαλεπὸν ἄμφο- 
τέρων ἐπιτυχεῖν), ἀμφοτέροις ἁπάσας νικήσασα, καὶ 
ci περὶ ἑκάτερον ἄκρῳ, καὶ τῷ μόνη τὰ δύο συν- 
ἀγαγεῖν, Οὕτω μὲν τὸν οἶκον συναύξουσα ταῖς ἕαυ- ἢ 
τῆς ἐπιμελείαις καὶ περινοίαις͵ χατὰ τοὺς Σολο- 
μῶντος περὶ τῆς ἀνδρείας γυναιχὸς ὅρους καὶ νό- 


*! Gen. ut, 48, 
4 Αὐτό, Sic Reg. bm, Coisl, 1, et Or. 1. In ed., 


(5) "Exslvow. « Illorum, » id est, « unius ex ipsis,» 
nempe Hesiodi, lib. Eas et dierum, vers. 700, 
b hiec sunt verba. 
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nitus esse, bonumque conjugium a Domino conci- 
liari. Qua in sententia externi quoque sunt; s 
dem illorum hoc est : Nullam proba 







irf 
pi 
Jorem. Hac porro in re dici non potest qi |uis eo feli- 
οἷον exsliterit, Si« enim existimo, sí quis ab ultimis 
terrarum finibus, atque ex universo hominum 
nere, prestanlissimum conj, de 
duisset, nullum usquam hoc prastantius aptiusque 
reperiri potuisse. lla enim virorum ae muli 
optima et prieelarissima quasque in unum confluxo- 
rant, ut hoc matrimonium, non minus virtutis, 
quam corporum, nexus esset. Nam. cum alios vin-. 
cerent, tamen ob vírtotis eequalitatem neuter alteri 
victoriam eripere poterat. 

VIII. Et quidem illa,que Adamo, adjumenti causa, 
similis illi dala fuerat (nec enim. hominem solum. 
esse bonum erat*!), pro socía hostem se prabuit, 
pro conjuge adversarium; ul quae voluptatis 
bfà 885 maritum ij frudem induxerit, ac per. 
scientiis lignum a vile ligno averterit. Huio contra 
mulier Dei beneficio concessa, non modo Ma 
(minus enim id laudis et admirationis haberet) 
et dux, et antesignana fuit, utpote qua. 
sermone ad optima quaque per seipsam oe [1 
citeris quidem in rebus, ut matrimonii leges 
bant, viro suo parere optimum esse diio T 
autem et pietatis magistram quoque se prebere 
haudquaquam erubuit, Quam quidem cum hoc no- 
Tine admirari par sit, tum vero maritum amplius 
admirari convenit, qui sponte cedebat. Illa enim. 
est, que cum alie mulieres ob forme elegantiam, 
tam nativam, quam ficlam et ascititiam, gloriari 
atque animis elf-rri soleant, ipsa contra hane unam, 
qua in anima divinaque imagine, sive tuenda, sive 
pro viribus repurganda, posita est, pulehritudinem. 
agnoscebat; pietos autem et arte quasitos ornatus 
ad scenicas muliereulas abjiciebat. Unam item no- 
bilitatem ín pietate sitam esse censebat, atque in. 
eo, ut unde ortum habuimus, ot quo tandem per- 
venturi simus, intelligamus. Solas insuper has tutas 
atque ab omni subreptione immunes opes ducebat, 
nimirum Deo et pauperibus opes effundere, ac pre- 
sertim consanguineis, qui fortunis suis, tanquam 
flore quodam, excidissent; quibus, quod necessa 
esset, duntaxat prebere, non calamitatis depulsio- 
nem, sed monumentum esse judicabat : liberalius 
autem et prolixius eos juvare, id demum firmi ho-- 
noris ac perfeotissim! solatii esse. Jam. cum alie rei 














(8) ᾿Ισόῤῥοπον καὶ ὁμότιμον. « Ob eq 


s pues jue. Ilii » 





jen raria 


Ἐχοντὶ ἡττώμενον, Jes., xov τῇ ἡττώμενον 
[ dise: 
(8) Γραπτούς. Uer ὑὐὑπτούς, « occultos, » 
9) τῶν ἐκ γένου, Tbusebgotiloe: » Elias « ho- 


mines oM et Slaro mere ortos intelligit. Ita. 
etium Basilius : ἔχ γένους, τουτέστι ἐξ J 
καὶ πλούτου πεπτωχότες" « consanguineos, » id est, 
* qui a nobilitate et fortuna. descivaruat, runt. » 
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familiaris augends laude, ali:e pietatis gloria excel- A μους, ὡς εὐσεδεῖν οὐκ εἰδυῖα - οὕτω δὲ προσχειμένη 


lant (utrumque enim assequi difflcile est), utroque 
nomine mulieres omnes superavit: tum quod utrum- 
que horum ad summum usque prestiterit, tum 
quod sola duo iste complexa fuerit. Rem enim do- 


Θεῷ xal τοῖς θείοις, ὡς οἰκουρίας πλεῖστον ἀπ- 
ἔχουσα * xai οὐδὲν ὁπὸ (10) τοῦ ἑτέρου παραύλαπτο- 
μένη πρὸς θάτερον, ἀμφότερα δὲ δι’ ἀλλήλων χρα- 


τύνουσα. 


mesticam industria et solerti& sua, juxta leges mulieri forti ἃ Salomone statutas, ita auxit, quasi pie- 
tatem colere nesciret : Deo rursum aoc divinis rebus ita sese addixit, tanquam ἃ rerum domesticarum 
procuraetione plurimum abosset : neque ab alterutro horum quidquam impedita est, quominus alterum 
impleret, quin potius utrumque alterius ope fulcivit et confirmavit. 


IX. Quodnam orationis tempus, ecquis locus eam 
latuit? Nihil enim toto die erat, ad quod prius im- 
pelleretur. Imo vero quenam unquam parem spem 
habuit fore, ut simul atque aliquid petiisset, sta- 
tim, quod peteret, consequeretur? Quenam sacer- 


θ᾽. Τίς μὲν ἔλαθεν ἐχείνην, εὐχῆς ἢ καιρὸς, ἣ 
τόπος ; ὃ (11) καὶ πρῶτον ἦν αὐτῇ πάντων τῆς ful- 
px« χίνημα. Μᾶλλον δὲ τίς οὕτως ἔχειν ὁμοῦ τῷ 
αἰτεῖν (42) τὸ αἰτούμενον ἤλπισεν; Τίς δὲ ἱερέων 
οὕτως ἠδέσθη χεῖρα καὶ πρόσωπον, f) πᾶν εἶδος φιλο- 


dotum manum vultumque ita verita est, aut omne B σοφίας ἐτίμησεν ; Τίς δὲ μᾶλλον νηστείαις καὶ ἀγρυ- 


philosophie genus coluit? 886 Quenam jejuniis et 
vigiliig carnem magis attenuavit, aut diurnis ac no- 
cturnis psalmodiis columns instar fixa stetit? 
Quenam virginitatem majore in admiratione ha- 
buit, quamvis connubii vinculum sustinens? Que- 
nam orphanis ac viduis majori presidio fuit? 
Quenam lugentibus oalamitates eque sublevavit ? 
Atque hec insuper, que parva quidem fortasse 
gunt, atque & nonnullis etiam contemnuptur, quod 
plerisque non facile pateant (fit enim fere, ut quod 
quispiam assequi non potest, id ob invidiam ne cre- 
dibile quidem esse putet) apud me tamen in 
magno pretio sunt, quoniam fidei inventa erant et 


πνίαις τὰς σάρχας ὑπέσπασεν, ἣ ψαλμῳδίαις ξαυτὴν 
ἐστήλωσε (13) παννύχοις τε xai ἡμερησίαις ; Τίς 
piv παρθενίαν ἠγάσθη πλέον, καίπερ ἀνασχομένη 
δέσεως ; Τίς δὲ ὀρφανῶν καὶ χηρῶν ἀμείνων ἐγένετο 
παραστάτις (14); τίς δὲ πενθοῦσι τὰς συμφορὰς 
οὕτω συνυπεχούφισε (15); Καὶ ταῦτα δὴ, τὰ μιχρὰ 
μὲν ἴσως, τυχὸν δέ τισι καὶ διαπτυόμενα, ὅτι μηδὲ 
προσιτὰ ῥᾳδίως τοῖς πλείοσι (τὸ γὰρ οὐχ ἐφικτὸν οὐδὲ 
πιστόν πως διὰ τον φθόνον), ἐμοὶ δὲ καὶ λίαν τιμώ- 
μενα, ὅτι πίστεως ἦν εὑρήματα, καὶ πνευμ;χτιχῆς 
ζέσεως ἐγχειρήματα. Οἷον τὸ μήποτε φωνὴν αὐτῆς ἐν 
ἱεροῖς ἀχουσθῆναι συλλόγοις, ἣ τόποις, ἔξω τῶν ἀναγ- 


καίων (16) καὶ μυστικῶν. 


spiritualis fervoris conatus. Quo in genere illud est, quod in sacris conventibus aut locis nunquam illius 


vox audita sit, si necessarias et mysticas excipiamus. 
X. Quod si olim magnum atque amplum altari (1 


erat, quod super ipsum nec securis ascendisset, neo 
visa nec audita asoia esset" (quo nimirum subli- 
mius aliquid signiflcabatur, nempe nativum et sim- 
plex, artisque ac fuci expers esse debere, quidquid 
Deo consecratur), cur non illi quoque ad laudem 
magnum sit, quod silentio sancta honorarit, quod 
venerande mense nunquam terga obvertit, neo 
in divinum pavimentum exspuerit; quod nullius 
unquam gentilis femine, quamvis alioqui honestisg- 
sima ac propinquissime, manibus manum injecerit, 
aut labra labris miscuerit; imo nec cum his, qui a 
profana et impura mensa veniebant, non modo 
sponte, sed ne coacta quidem sal commune habue- 
rit, nec impuram et seacrilegam domum adversus 
conscientie legem, aut pertransire unquam aut 
conspicere sustinuerit; nec aurem et linguam, res 
divinas partim accipientem, partim proloquentem, 
ethnicis narrationibus, ac theatricis cantilenis con- 
taminari passa sit (nihil enim profani sacris conve- 


12 Deut. xxvi, Ὁ. 


(40) Ὑπό. Or. 1, ἀπό. 

(11) Τόπος; ὃ. Jes., τόνος. Coisl. 1, ἢ. 

12) Τῷ αἰτεῖν. Coisl. 1, τὸ αἰτεῖν. 

(13) ᾿Εστήλωσε. Billius : « Columne instar se- 
ipsam affixit. » 

14) ἸΙαραστάτις. In quibusdam, πρόστάτις. 

15) Συνυπεχούφισε. Ür. 1, συνεχούφισε. 


l'. Kal εἴ μέγα τῷ θυσιαστηρίῳ ποτὲ τὸ μὴ πέλε- 
xov ἐπ’ αὐτὸ ἀναδῆναι, μηδὲ ὄφθῆναι, f) ἀκουσθῆναι 
λαξευτήριον (λόγῳ μείζονι, ὡς δέον φυσιχὸν καὶ 
ἄτεχνον εἶναι πᾶν τῷ Θεῷ χαθιερούμενον), πῶς οὐχὶ 
xai παρ᾽ ἐχείνης μέγα, τὸ σιωπῇ τιμᾶσθαι τὰ ys, 
τὸ μήποτε νῶτα δοθῆναι τῇ σεδασμίῳ (17) τραπέζῃ, 
μηδὲ καταπτυσθῆναι θεῖον ἔδαφος, τὸ μήποτε δεξιὰν 
ἐμόληθῆναι ἣ χείλη μιγῆναι χερσὶν ᾿Ελληνιχαῖς f 
χείλεσι μηδὲ τῆς τἄλλα χοσμιωτάτης γυναιχὸς xoi 
οἰχκειοτάτης ; ἀλλὰ μηδὲ ἀλῶν κοινωνῆσαι, μὴ ὅτι 
ἐχοῦσαν, ἀλλὰ μηδὲ βιασθεῖσαν, τοῖς ἀπὸ τῆς βεδήλου 
καὶ ἀνάγνου τραπέζης μηδὲ μιαρὸν olxov f παρελ- 
θεῖν ποτε, ἢ ἰδεῖν ἀοασχέσθαι, παρὰ τὴν τοῦ συνε:δό- 
τος νομοθεσίαν μηδὲ διηγήμασιν Ἐλληνικοῖς, f$ Κ5- 
past θεατρικοῖς χαταμολυνθῆναι τὴν ἀχοὴν, ἣ τὴν 
Ὑλῶσσαν, τὴν τὰ θεῖα δεχομένην ἣ φθεγγομένην 
(οὐδὲν γὰρ ἴεροῖς πρέπειν ἀνίερον) - xal ὅ τούτων 
θαυμασιώτερον, τὸ μήποτε τοσοῦτον δοῦναι πένθει 
σωματιχῷ, καίτοιγΐ διαφερόντως καμπτομένην καὶ 
τοῖς τῶν ξένων πάθεσιν, ὥστε fj γὙοεράν ποτε mj) 


(16) ᾿Αναγκαίων, etc. Per κ« voces necessarias e 
mysticas, » eas intelligit Elias, quibus plebs tot 
sacerdotibus accinebal, quales sunt, ut in scholio 
legitur, voces : « Amen, et cum Spiritu tuo : San- 
ctus, sanetus, et similia : » ᾿Αμήν" καὶ τῷ Πνεύματί 
σου" xal τὸ, *Avtoc. ἅγιος, καὶ τὰ τοιοῦτα. 

(47) Σεθασμίῳ. Or. 1, σεδασμίᾳ. 
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τῆς εὐχαριστίας (18) ἑαγῆναι φωνὴν 54 δάχρυον ix- À nire statuebat); nec, quod majori admirationi esse 


πεσεῖν βλεφάρου μυστικῶς σφραγισθέντος, ἢ σχῆμα 
πένθιμον παραμένειν, καίτοιγε πολλῶν πολλάκις συμ- 
πεσόντων αὐτῇ λυπηρῶν, λαμπρᾶς (19) παρούσης 
ἡμέρας. Ψυχῆς γὰρ εἶναι θεοφιλοῦς ὑποκλίνειν τοῖς 
θείοις ἅπαν ἀνθρώπινον. 


debel, corporeo luctui tantum unquam indulserit, 
licet alioqui vel externorum calamitatibus majorem 
in modum commoveretur, ut luctuosa vox ei prius- 
quam gratiarum actio erumperet, aut ex palpebris 
mystice signatis lacryrna flueret, aut cum dies festus 


adesset, quamvis ipsi multe persepe molestie acciderint, lugubris habitus permaneret. Pig; enim ac 
Deo chare anim; esse censebat, divinis rebus humana omnia submittere, 


1A", Kal σιωπῶ τὰ τούτων ἀποῤῥητότερα, ὧν Θεὸς 
μάρτος, καὶ τῶν πιστῶν (20) θεραπαινίδων αἷς τὰ 
τοιαῦτα ἐπίστευσε. Τὸ γὰρ xa" ἡμᾶς ἴσως οὐδὲ 
μνήμης ἀξιωτέον, ὡς ἀναξίους τοῦ ἐλπισθέντος " εἰ 
κἀκείνῃ μέγα τὸ ἐπιχείρημα (21), ὅτι καὶ πρὸ γενέ 
cuoc ἡμᾶς καθυπέσχετο τῷ Θεῷ, μηδὲν τὸ μέλλον 
εὐλαδηθεῖσα, καὶ γεννηθέντας εὐθὸς ἀνέθηχε, Θεοῦ 
δὲ τὸ μὴ πάντη διαμαρτεῖν αὐτὴν τῆς εὐχῆς, μηδὲ 
ἀπωσθῆναι τὸ καλλιέρημα (22). Τούτων μὲν οὖν τὰ 
μὲν παρῆν ἤδη, τὰ δὲ ἔμελλε, ταῖς κατὰ μέρος προσ- 
θήκαις αὐξόμενα. Καὶ καθάπερ ἥλιος ἥδιστον ταῖς 
ἐωθιναῖς προσδάλλων ἀκτῖσι, ταῖς μεσημδριναῖς θερ- 
μότερος ἵσταται καὶ φαιδρότερος - οὕτω καὶ αὕτη, οὐ 
μικρὰ τὰ τῆς εὐσεδείας ἀπ᾽ ἀρχῆς ὑπνφαίνουσα (23), 
τῷ τελευταίῳ φωτὶ πλέον ἐξέλαμψε. Τότε δ᾽ οὖν 
κέντρον οὐ μιχρὸν εὐσεδείας οἴκοθεν εἶχεν αὐτὴν ὁ 
εἰσοικισάμενος, ἄνωθεν μὲν, καὶ ἐκ προγόνων φιλό- 
ϑεόν τε καὶ φιλοχριστον, καὶ πατρῷον κλῆρον δια- 
δεξαμένην τὸν τῆς ἀρετῆς" ἄλλ᾽ οὐκ ix τῆς ἀγρι- 
ἐλαίου, καθὼς ἐκεῖνος, ἐγκεντρισθεῖσαν εἷς χαλλι- 
later, οὐ φέρουσαν δὲ τὸ ἑτεροζυγεῖν δι᾿ ὑπερδολὴν 
πίστεως " ἀλλὰ τοῦτο μόνον φιλοσοφῆσαι μὴ δυνα- 
μένην, τἄλλα καρτερικωτάτην οὖσαν γωναικῶν καὶ 
ἀνδριχωτάτην (24), τὸ ἐξ ἡμισείας ἡνῶσθαι τῷ Θεῷ 
διὰ τὴν τοῦ τμήματος ἀλλοτρίωσιν, ἀλλὰ μὴ προστε- 
θῆναι τῇ σωματικῇ συναφείᾳ τὴν συμφυίαν τοῦ πνεύ- 
ματος καὶ διὰ τοῦτο προσπίπτουσαν μὲν τῷ θεῷ 
νυχτὸς καὶ ἡμέρας, καὶ παρ' αὐτοῦ τὴν σωτηρίαν 
τῆς κεφαλῆς αἰτουμένην ἐν πολλαῖς νηστείαις καὶ 
δάκρυσι, προσκειμένην δὲ τῷ ἀνδρὶ φιλοπόνως, καὶ 
πολυτρόπως αὐτὸν ἐμπορευομένην, ὀνειδισμοῖς, νου- 
θεσίαις, θεραπείαις, ἀλλοτριώσεσι, τὸ μέγιστον, τῷ 
οἰκείῳ τρόπῳ, καὶ τῷ θερμοτέρῳ περὶ τὴν εὐλάδειαν, 
ᾧ μάλιστα ψυχὴ κάμπτεται καὶ μαλάσσεται, πρὸς 
ἀρετὴν ἑκουσίως βιαζομένη. Ἔμελλε δὲ ἄρα χοιλαί- 
νειν (25) τὴν πέτραν ἡ τοῦ ὕδατος ῥανὶς ἀεὶ πλήτ- 
πουσα, καὶ χρόνῳ διανύσειν τὸ σπουδαζόμενον " δηλοῖ 
δὲ τὰ ἐφεξῆς 


ug: REA. Regg. plures, trea Colb. Or. 1, 
μι b) site elo. Billius : « Splendido die pre- 
BE b s ep e n t 
« lito, sacra. Miri imus. Ψ Bin Βαμα t 


ποτὲ χαλλιεροῦσι, ὅταν ἑαυτοὺς τῷ 


po: 

εὖ; , καὶ τεταπεινω- 
Tis, c henand quida iiia sors M füciuat, cum 
esa Deo offerunt spiritu contrito, οἱ humiliato 





337 XL. Ac, que his occultiora sunt, taceo, 
quorum teslis est Deus, et ancille, quarum fidei 
res hujusmodi committebat. Nam illud, quod ad 
nos attinet, ne commemoratione quidem fortasse 
dignum est, utpote qui ipsius spei. handquaquam. 
responderimus; quanquam magnus ipsi hic cona- 
tus fuit, quod nos etiam ante ortum Deo, futurum 
nihil reformidans, promisit, atque in lucem editos 
statim consecravit. Dei autem beneficium illud fuit, 
quod volo suo non omnino exciderit, neo victima 
ea, quam obtulerat, repudiata fuerit. Atque heo 
qnidem, partim jam aderant, partim adventabant, 
lacitis incrementis paulatim augescentia, Et quem- 
admodum sol, matutinis radiis in oculos suavis- 
sime incidens, meridianis fervidior et splendidior 
siat; eodem modo illa, cum haud parva pietatis 
offieia primum subobscure ostendisset, postremo: 
lumine magis exsplenduit, Tum igitur haud exi- 
guum pietatis stimulum domi habebat,qui eam sibi 
matrimonio junxerat, quippe que antiquitus, at- 
que a majoribus suis, Dei et Christi amore praedita 
esset, ac virtulis hereditatem a patribus accepis- 
set; non autem, ut. ille, ex oleastro in olivam in- 
serla fuisset, nec, propter incredibilem quamdam 
fidei magnitudinem, cum diverse religionis homine 
jugum ducere sustineret; verum, quamvis alioqui 
mulieres omnes patientia ac fortitudinis lande su- 
peraret, hoc unum equo animo ferre non. posset, 
se dimidia tantum ex parte, ob segmenti sui aver- 
sionem, Deo copulari, et non ad corporum conjun- 
elionem spiritus etiam unionem adjungi; ac pro- 
pterea dies noclésque ad Dei pedes accideret, atque 
pro capitis sui salute cum multis jejuniis et laery- 
mis eum obsecraret, atque viro etiam sedulo ins- 
laret, eumque variis modis lucrari contenderet, 
probris, adinonitionibus, obsequiis, simultatibus, 
el, quod maximi morienti eral, morum suorum pro- 





D) bitate ac ferventi erga pietatem studio, qua potis- 
simum re anima flectitur et emollitur, ac voluntarie ad virtutem pertrahitur. Nec vero aliter (ieri pote- 
rat, quin assiduis tandem ictibus gutta lapidem excavaret, ac progressu temporis, quod studebat, confi- 
ceret, quemadmodum ex his, qui deinceps sequuntur, liquido apparebit. 


corde, » 


B) Ὑποφαινουσα, Coisl. 1, ὀφαίνουσα, « texuis- 
"tol ᾿Ανδριχωτάτην, Regg. a, bm, Coisl. 1, Or. 


1, ἄνδρει 

dum eic. Notum est apud Grecos 
istud e Κοιλαίνει πέτραν ῥανὶς 
ἐνδελεχείη" « la assidue ndo cavat 
lapidem » Aut. gtiam huie simile : Πολλαῖσς 


[5 ἈΝ pene τὰ Predura quercus 
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XII. Hec igitur ipsa petebat,et in spe habebat, A IB. Ἢ piv xal ἥτει ταῦτα xal ἤλπιζειν, Xt τῇ 


ut que fide magis,quam juventute, 888 ferveret. 
Neque enim quisquam presentibus rebus perinde, 
ut illa rebus in spe positis, confidebat; neo mirum, 
cum divine liberalitatis ac munificentizmüpericulum 
jam fecisset. Huic autem ad salutem adjumento 
erat, tum ratio ipsa, curationem paulatim admit- 
tens, tum insomniorum etiam visio, per que Deus 
animam salute dignam stpenumero juvat. Quenam 
autem hec visio erat? Hic mihi jucundissima totius 
narrationis pars sita est. Putabat se, quod ante nun- 
quam fecerat, quamvis uxor frequens in oratione 
esset, ex Davidis Psalmis eam partem canere : Lx»- 
tatus sum in his quz dieta sunt mihi, in domum Do- 
mini ibimus *. Novus et insuetus hio cantus erat, 
ac desiderium simul oum cantu ingreditur. Quod 
ubi mulier audivit, voti jam compos facta, occa- 
sionem urripit, visionem hanc in jucundissimam 
partem vera oonjectura interpretans, beneficiique 
magnitudinem animi leetitia declarans, ao salutem 
&adurgens, ne quid, quod vocationi obstaret, inter- 
cederet, negotiumque, in quod summo atudio in- 
cumbebat, abrumperet. Et certe, cum res ita tum 
nata fuisset, ut complures episcopi Niceam con- 
tenderent, quo Arii furori obsisterent, cum recens 
orta esset heo heresis que divinitatem scindebat, 
Deo sese ac veritatis preconibus tradit, et deside- 
rium confitetur, communisque salutis auxilium &b 
lis poscit; inter quos insignis quoque ille Leontius 
erat, qui tum metropolim nostram gubernabat. 
Miraculum autem, quod hic quoque divina gratia 


πίστει μᾶλλον ἣ τῇ νεότητι ζέουσα, Kal γὰρ οὐδεὶς 
οὕτως ἐθάῤῥΛει (26) τοῖς παροῦσιν, ὡς αὕτη τοῖς ἐλ- 
πισθεῖσι, πείρᾳ μαθοῦσα τοῦ Θεοῦ τὸ φιλόδωρον. Τῷ 
δὲ συνείργει μὲν πρὸς σωτηρίαν καὶ ὃ λογισμὸς, κατὰ 
μιχρὸν τὴν θεραπείαν παραδεχόμενος" συνείργει δὲ (97) 
καὶ ὀνειράτων ὄψις, οἷς εὐεργετεῖ πολλάχις θεὸς 
ψυχὴν ἀξίαν τοῦ σώζεσθαι (28). ᾿Αλλὰ τίς ἡ ὄψις; 
᾿Ενταῦθά μοι xal τὸ τοῦ διηγήματος ἥδιστον" "Ἔδο- 
ξεν, ὅ μήπω πρότερον, καίτοι πολλάκις τῆς γυναι- 
χὸς ἱχετευούσης καὶ δεομένης, ψάλλειν ἐχ τῶν τοῦ 
θείου Δαδὶδ ἐχεῖνο τὸ μέρος - Εὐφράνθην ἐπὶ τοῖς 
εἰρηχόσι μοι" εἰς οἶχον Κυρίου πορευσόμεθα (29). 
Kal ἣ ψαλμῳδία ξένη, καὶ ὁ πόθος τῇ δῇ συνεισ- 
ἔρχεται. Καὶ ὡς ἤχουσεν ἡ τῆς εὐχῆς ἐπιτυχοῦσα͵, 
τὸν καιρὸν ἁρπάζει, ὑποχριναμένη τε τὴν ὄψιν πρὸς 
τὸ ὥδιστον μετὰ τῆς ἀληθείας (30), καὶ τῇ χαρᾷ 
δηλοῦσα τῆς εὐεργεσίας τὸ μέγεθος, χαὶ τὴν σωτη- 
ρίαν ἐπιταχύνουσα, μή τι παρεμπεσὸν ἐμποδίσῃ τῇ 
κλήσει (31), καὶ λύσῃ τὸ σπουδαζόμενον. Καὶ δὴ (39) 
συμδὰν τηνικαῦτα πλείους ἀρχιερεῖς ἐπὶ τὴν Νικχαίαν 
σπεύδειν (33), ἵνα κατὰ τῆς ᾿Αρείου στῶσι μανίας, 
ἄρτι τοῦ χαχοῦ φυομένου, καὶ τὴν θεότητα τέμνον- 
τος, δίδωσι μὲν ἑαυτὸν τῷ Οεᾧῷ καὶ τοῖς κήρυξι τῆς 
ἀληθείας, καὶ τὸν πόθον ὁμολογεῖ, xal ζητεῖ παρ᾽ 
αὐτῶν τὴν χοινὴν σωτηρίαν, ὧν εἷς Λεόντιος ἦν ὁ 
πάνυ (34), ὁ τότε τῆς xag! ἡμᾶς μητροπόλεως ἐξ- 
ἡγούμενος. "O δὲ χἀνταῦθα παρὰ τῆς χάριτος ἀπήν- 
τησε θαῦμα, σφόδρα ἂν ἀδιχοίην τὴν χάριν, εἰ σιωπῇ 
παρέλθοιμι " μάρτυρες δὲ οὐχ ὀλίγοι τοῦ θαύματος " 
Πλανῶνταί τινα πλάνην πνευματιχὴν οἱ τῆς ἀχρι- 


editum est, si reticuero, magnam profecto ipsi ἃ δείας διδάσκαλοι (35), καὶ προτυποῖ τὸ μέλλον ἡ χά- 


gratie injuriam fecero. Hujus porro testes sunt 
non pauci. Spirituale quoddum erratum accuratio- 
ris discipline magistri admittunt, idque, quod fu- 
turum erat, gratia presignat, ac sacerdotii forma 
cum catechesi miscetur. O initiutionem minime 
spontaneam ? Etenim in genu inclinatus, ita cate- 
chesis sermonibus imbuitur, adeo ut multi, qui ad- 


p, καὶ τύπος ἱερωσύνης τῇ κατηχήσει μίγνυται, 
"Q τῆς ἀχουσίου μυήσεωςἱ Ἐπὶ γὰρ γόνυ χλιθεὶς, 
οὕτω τοῖς λόγοις τῆς χατηχήσεως καταρτίζεται, 
ὥστε πολλοὺς τῶν παρόντων προφητεῦσαι τὸ μέλλον, 
οὐ τῶν ὁψηλοτέρων μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν ταπεινοτέ- 
ρων εἰς σύνεσιν, οὐχ ἀμυδροῖς σημείοις πιστωθέντας 
πρὸς τὸ ἐσόμενον. 


erant, non tantum ingenii solertia prediti, sed etiam ipsi rudes, haud obscuris signis confirmati, quod 


futurum erat, predicerent. 


XIII. Non multum temporis interfluxerat, cum ἢ 


huic miraculo miraculum 839 aliud adjungitur : 
hunc autem sermonem piis auribus commendabo: 
nam-apud profanas animas nihil pulobri fidem in- 


95 Psal. cxxi, 1. 


2 ᾿Εθάῤῥει. Reg. a, Or. 1, θαῤῥεῖ. 
21) Συνείργει μέν.., συνείργει δέ, Coisl. 1, et Or. 
1. συνήργει, etc. 

(28) 'AElav τοῦ σώζεσθαι. « Salute dignam. » Id 
cum congruentia quadam intelligendum est; nul- 
lum enim ante fidem potest esse meritum. 

(20) Πορευσόμεθα. Reg. 8, πορευσώμεβα. 

En Μετὰ τῆς ἀληθείας. « Cum veritate. » 

M Κλήσει. Sic Coisl. 4 et 2, Jes., etc. In ed. 
κλίσε'. 


(82) Δή. Sic Reg. bm, Coisl, 1 et 2, Or. 1, etc. In 


ed., τῇ. 
(33) Σπεύδειν. Sic plures Regg., et Colb., Coisl. 1 
et 2, Or. 1, Jes. In ed., σπευδήν, [mendose.) 
(34) Ἣν ὁ πάνυ, eto. Coisl. 1. ἦν ὁ τότε Πόντου, 
ὅτης καθ᾽ ἡμᾶς. 


IT'. Μιχρὸν τὸ ἐν μέσῳ, xal τῷ θαύματι Qaous 
συνάπτεται " παραθήσομαι δὲ πίστῶν ἀχοαῖς τὸν λό- 
γον " ψυχαῖς γὰρ βεδήλοις οὐδὲν τῶν καλῶν ἀξιόει- 
στον. Ἡρόσεισι μὲν τῇ δι᾽ ὕδατος (36) ἀναγεννήσει 


(35) Οἱ τῆς ἀκχριδείας διδάσκαλοι. « Accuralic 
ris discipline magistri. » Billius, « sincere disc 
line. » Juxta hanc disciplinam, ut habet scho 
ium, « non genua flectebant catechumeni, sed a- 
res tantum oleo perfundendas prebebant.Gregorius 
&utem senior, contra hanc legem, cum sacris ini- 
tiaretur, genuflexit; et qui catechistes munere far 
gebatur, item ipse errore lapsus, non catechesis, 
sed sacerdotii orationem protulit. » Ἔτι τῶν xzt- 
ηχουμένων οὐχ εἰωθότων κλίνειν τὰ γόνατα, 
μόνον τῷ ἐλαίῳ χρίεσθαι τὰ ὦτα, adc 
γόμον κατηχήσεως ἔχλινε κατηχούόμενος, καὶ ἔτι i 
κατηχήσας m ανηθεὶς, οὐ κατηχήσεως, ἀλλὰ Wpwt- 
νης εὐχὴν ἐποίησεν. 

(36) Τῇ δι’ ὅδατος. τῇ τοῦ ὕδατος. 
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eliam, magnus, inquam, ille veritatis preco, et A Aoc. xal φωτὶ περιλαμπεται, καὶ γνωρίζει τὸν διωχό- 


gentium in fide magister, cum adhuc persecutor 
esset, lumine cireumfunditur *5,eumque,quern per- 


μενον, καὶ τὴν μεγάλην διαχονίαν πιστεύεται, xal πλη- 
pot τοῦ Βὐαγγελίου πᾶσαν ἀκοὴν καὶ διάνοιαν. 


sequebatur, cognoscit, magnumque ministerium sibi creditum suscipit, atque omnium aures et animos 


Evangelio implet. 

XV. Quid autem omnes eos enumerare attinet, 
qui ἃ Deo advocati sunt, talibusque miraculis as- 
oití, qualibus ille etiam ad fidei pietatem confirma- 
tus est? Nec vero talia quidem, tamque inoredi- 
bilia et admiranda initia fuerunt, per 68 autem, 
que postea secuta sunt, aliquid eorum, que pre- 
cesserunt, probro et dedecore affecit, quemadmo- 
dum quispiam eriis, qui honestarum rerum eatu- 


ritatem et fastidium cito concipiunt, nec ulterius - 


progredi curant, vel etiam ad vitium omnino rela- 
buntur. Non, inquam, hoc cuiquam dicere licet ; 
verum, et sibi admodum constitit, et pristinis ve- 
stigiis hesit, adeo ut inter se utraque pulchre con- 
venirent, nempe et ea, que sacerdotium praecesse- 
rant, cum his, qua& in sacerdotio recte ac preclare 
gessit, et ea que post sueceptum sacerdotium se- 
cüta sunt, cum iis, que precesserant : nec aliter 
incipere doceat, quam quomodo ipse finivit, nec 
rursus in alium finem progredi, quam unde is 
exordium duxerat.Sacerdotium autem suscipit,non 
ea facilitate ac confusione, que nunc viget, sed 
nonnullo interjecto temporis spstio, quo nimirum 


ΙΕ΄. Τί δεῖ πάντας ἀπαριθμεῖσθαι τοὺς ὁπὸ Θεοῦ 
προσχληθέντας, xai τοιούτοις οἰχειωθέντας θαύμα- 
σιν, οἷς (48) κἀκεῖνος ἐδεδαιώθη πρὸς τὴν εὐσί- 
Octav ; Κνὶ οὐ τὰ μὲν πρῶτα τοιαῦτα, xai οὕτως 
ἄπιστα χαὶ παράδοξα, κατήσχυνε δέ τι τῶν προ- 
ὑπηργμένων τοῖς ὕστερον, ὡς ἂν τις τῶν τάχιστα 
xópov τοῦ χαλοῦ λαμδανόντων, εἴτα τοῦ πρόσω χατα- 
φρονούντων, ἢ καὶ παντάπασι πρὸς xaxlav παλιν- 
δρομούντων: οὐγ ἔστι τοῦτο εἰπεῖν “ ἀλλὰ καὶ Alay 
q29T00 καὶ τῶν ποοειληφότων ἔχεται, ὥστε ἀμοό- 
τέρα συναρμόζειν ἀλλήλοις, τά τε πρὸ τῆς ἱερωσύνης 
τοῖς ἐχείνης χαλοῖς͵ xal τὰ μετ᾽ αὐτὴν τοῖς πρότι- 
ρον" καὶ μήτε ἄλλως (49) ἄρξασθαι πρέπειν ἢ ὡς 
ἐτελεύτησε, μήτε εἰς ἄλλο προελθεῖν τέλος ἢ οὗ προ- 
ἤρξατο (50). Πιστεύεται μέν γε τὴν ἱερωσύνην, οὐ 
κατὰ τὴν νῦν εὐχολίαν καὶ ἀταξίαν, ἀλλὰ μικρόν τι 
διαλιπὼν, ὥστε τῇ καθάρσει προστεθῆναι xal τὴν τοῦ 
καθαίρειν ἐμπειρίαν xat δύναμιν, ὅσπερ (51) δὴ νόμος 
ἀχολουθίας πνχυματιχῆς. ᾿Επεὶ δὲ πιστεύεται, πλέον ἡ 
χάρις δοξάζεται, ὥσπερ ὄντως Θεοῦ χάρις, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἀνθρώπων, οὐδὲ, ὅ φησιν ὁ Ἐχχλησιαστὴς, ὁρμή τις 
αὐτόνομος, καὶ προχίρεσις πνεύματος (52). 


δὰ sui purgationem aliorum quoque purgandorum peritiam et facultatem adjungeret, quemadmodum 
videlicet spiritualis ordinis lex poscit. Postquam autem suscepit, gratia magis celebratur, ut revera 
Dei gratia, non autem hominum, nec ut, quod ait Ecclesiastes, impetus quidam solutus, et presumptio 


Spiritus "6. 


XVI. Nam cum silvosam et agrestem Eccleriam (ἢ 


accepisset, non longo ante tempore episcopali cura 
gubernatam, sed ab uno tantum ex antecessoribus 
suis exornatam, quique, ut admirandis atque an- 
gelicis moribus erat preditus, ita simplicior, 841 
quam qui nunc populo presunt,habebatur ; eo au- 
tem celerrime in celum assumpto, perdiu rursum 
neglectam, et ob antistis inopiam squalore affe- 
ctam, atque in vepres redactam, primum quidem 
ferinos hominum mores haud magno negotio miti- 
gavit, tum pastoralis artis sermonibus, tum etiam 
quod 8e, velut spiritualem quamdam statuam ad 
optime cujusque actionis pulchritudinem expolitam 
ad imitandum proponeret. Deinde in sacrarum litte- 
rarum meditatione,summa cum animi contentione 
versatus, quamvis serius ad hujusmodi studia sese 
contulisset,tantum eruditionis brevi collegit,ut neo 


δὲ Act. 1x, 3. 5 Ecole. 1, 17. 


(48) Οἷς. Or. 1, οἵοις, 

49) "Ἄλλως, etc. Montac., ἄλλοις ἄλλως... ἔτε- 
λεύτησεν ἐκεῖνος. Verum heec voces ἄλλοις, οἱ ἐκεῖ- 
νος, que in nullo reperiuntur codice, nobis super- 
flue, ideoque rejiciende videntur. 

(50) "H οὗ xpocptato.Billius : « quam ut ipse in- 
copit. » 

(S1) Ὅπερ. Regg. a, bm,9crtp. Billius videtur le- 
gisse, ὥσπερ. 

(52) Καὶ προαίρεσις πνεύματος, « Presumptio, af- 
flictio spiritus. » Sic LXX. In Hebreo autem ser- 


IZ. Παραλαδὼν γὰρ τὴν ᾿ΕἘχχλησίαν ὁλώδη xal 
ἀπηγροικισμένην, οὐ ποῤῥωθεν μὲν ἐπισχοπῇ ποι- 
μανθεῖσαν, ἀλλ᾽ ὅσον ἐνὶ τῶν πρὸ αὐτοῦ χοσιληθῆναι, 
xal τούτῳ θαυμασίῳ μὲν xal ἀγγελικῷ τὸν τρόπον, 
ἀπλουστέρῳ δὲ ἢ κατὰ τοὺς νῦν τῶν λαῶν mposzi- 
τας τούτου δὲ τάχιστα προσληφθέντος, ἐπιπολὺ πά- 
λιν ῥᾳθυμηθεῖσάν τε xal χερσομανήσασαν ἐξ vi 
χίας " πρῶτον μὲν τὰ ἤθη τῶν ἀνθρώπων οὐ χαλετῶς 
ἐξημέρωσε λόγοις τε ποιμαντικῆς (53) Emu, 
xai τῷ προθεῖναι (64) τύπον ἑαυτὸν, ὥσπερ ἀνδριάντα 
πνευματικὸν, elc κάλλος ἀπεξεσμένον πάσης ἀρίστης 
πράξεως, "Ἔπειτα τοῖς θείοις λόγοις συντόνως ἐμυι- 
λετήσας, καίπερ ὀψιμαθὴς τῶν τοιούτων τυγχάνων, 
τοσαύτην ἐντὸς ὀλίγου χρόνου σοφίαν συνελέξατο, 
ὥστε τά τε ἄλλα μηδενὸς λείπεσθαι τῶν ἐπὶ πλεῖστον 
πεπονηχότων, καὶ χάριν ix Θεοῦ ταύτην λαδεῖν ἐξαί- 

stov, ὀρθονοξίας γενέσθαι πατὴρ καὶ διδάσχαλος" 


mone, ΠῚ "y^, « depastio venti. » Unde Schol. 
pro προαίρεσις πνεύματος, habet, νομὴ ἀνέμου, « dé 
pastio venti, » ut apud Hebreos. Ceterum Grege- 
rius hio nihil aliud intellexit, nisi quod expresse 
runt interpretes,cum hec Eccle. 1, 47, verba inter- 
pretati sunt, nempe Gregorium patrem nec prec 
piti motu, nec inani gloria ductum, ad sacerdotium 
accessisse. ' 

(53) lloipaveix zc. Sio Regg. 8, bm, eto. In ed. 
ποιμαντιχοῖς. 


(94) Προθεῖναι. Reg. bm, προσθεῖναι. 
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οὐ χατὰ τοὺς νῦν σοφοὺς τοῖς καιροῖς συγχλινόμε- A aliis inrebus quoquam corum, qui diuturnu tem- 


νος, οὐδὲ μέσως xal τεχνικῶς τοῦ xaQ' ἡμᾶς λόγου 
προϊοτάμενος, ὡς ἂν ol μὴ πῆξιν ἔχοντες πίστεως, 
ἢ καπηλεύοντες τὴν ἀλήθειαν * ἀλλ᾽ ἦν τῶν μὲν λόγῳ 
δυνατῶν εὐσεδέστερος, τῶν ὀρθων δὲ τὴν διάνοιαν 
λογικώτερος ^ μᾶλλον δὲ λόγου τὰ δεύτερα φέρων, 
εὐσεδείᾳ πάντων ἐχράτει. “Ἕνα μὲν Θεὸν εἰδὼς ἐν 
Τριάδι προσχυνούμενον, τρία δὲ εἰς μίαν θεότητα 
συναγόμενα" xal οὔτε τῷ ἐνὶ Σαδελλίζων, οὐτε τοῖς 
τρισὶν ᾿Αρειανίζων, ἢ τῷ συστέλλειν θεότητα καὶ 
ἀναλύειν (55) ἀθέως, ἢ τῷ κατατέμνειν ἀνίσοις ἀλλο- 
τριότησιν, 3j μεγέθους, ἣ φύσεως. Οὗ γὰρ ἕκαστον 
ἀχατάληπτον χαὶ ὑπὲρ τὴν ἡμετέραν ἐπίνοιαν, πῶς ἐν- 
ταῦθα τὸ ὑπεραῖρον ἤ νοηθήσεται, ἔ δογματισθήσεται ; 
Ποῦ δὲ μετρεῖται τὸ ἄπειρον, ἵν’ ὃ τῶν περατουμένων 
ἐστὶ, τοῦτο πάθῃ, θεότης, βαθμοῖς μετρουμένη καὶ ὑπο- 
θάσεσιν (56) ; 


poris spatio laboraverant, inferior esset ; ac preeter- 
ea singularem hanc 8 Deo gratiam acciperet, ut 
orthodoxe doctrine pater et magister efficeretur; 
non, ut hujus temporis sapientes, una cumtempo- 
ribus se inflectens, nec fidem nostram medio quo- 
dam et artificioso modo defendens, ut ii, qui fidei 
firmitatem non habent, aut veritatem cauponum 
more adulterant; sed ita se comparabat, ut et eru- 
dilos pietate, et pios eruditionis laude superaret, 
imo potius, ita secundas doctrine ferebat, ut tamen 
pietatis primas obtineret. Unum quippeDeum, qui 
in Trinitate adoratur, tria autem, que in unam 
deitatem colliguntur, agnoscebat : ac neque aut per 
unum, Sabellio, aut per tria, Ario favebat ; nempo 
vel deitatem impie contrahendo et resolvendo, vcl 
per dispares magnitudinis aut nature gradus con- 


scindendo. Ubi enim unumquodque mentis nostre atque ingenii captum excedit, quonam modo illic, id 
quod precellit, poterit vel mente percipi, vel doceri? Quenam item immense rei dimetiende ratio futura 
est, ut, quod rebus finitis convenit, idem divinitati quoque accidat, graduumque ac descensuum men- 


sure eubjiciatur ? 

IZ. Ταῦτα ἐννοῶν ὁ μέγας ἐχεῖνος (57) ἄνθρωπος 
τοῦ Θεοῦ, καὶ ἀληθῶς θεολόγος, καὶ μετὰ τοῦ Πνεύ- 
ματος περὶ τούτων κινούμενος, τί χρὴ λέγειν ἕτερον, 
ἤ ὅτι νέαν ᾿ἱἹερουσαλὴμ xai κιδωτὸν ἀλλην ὑπὲρ ὑδά- 
τῶν φερομένην, ὥσπερ ὁ μέγας ἐκεῖνος Νῶε, καὶ τοῦ 
δευτέρου τούτου κόσμου πατὴρ, τήνδε τὴν Ἔκχχλη- 
σίαν καλεῖσθαι πεποίηχε' τοῦτο τε χατχκλυσμοῦ 
τῶν ψυχῶν, xal τῆς τῶν αἱρετικῶν ἐπηρείας σαφῶς 
ὑπεραίρουσαν᾽ καὶ ὅσῳ πλήθει τῶν ἄλλων ἐλείπετο, 
τοσοῦτον εὐδοξία χρατοῦσαν * xal τὸ τῆς ἱερᾶς πά- 
σχουσαν Βηθλεὲμ, ἣν οὐδὲν ἐκώλυσε xai μιχρὰν εἶναι 
πόλιν, καὶ τῆς οἰχουμένης μητρόπολιν, ὡς Χριστοῦ 
χαὶ (58) τροφὸν καὶ μητέρα, τοῦ τὸν κόσμον καὶ ποιή- 
σαντυς χαὶ νιχήσαντος ; 


IH'. Τεκμήριον δὲ τοῦ λόγου' Kal γὰρ ἡνίχα παρὰ 
τοῦ θερμοτέρου μέρους τῆς ᾿Εχχλησίας κχατεστασ!ά- 
σθημεν (59) γράμματι κλαπέντες xai ῥήμασι τεχνι- 
χοῖς εἰς πονηρὰν χοινωνίαν, μόνος μὲν ἐπιστεύθη 
τὴν διάνοιαν ἄτρωτον ἔχειν, χαὶ μὴ τῷ μέλανι τὴν 
ψυχὴν συμμελαίνεσθαι, εἰ καὶ ἀπλότητι συνηρπάσθη, 
καὶ τὸν δόλον ix τοῦ τῆς ψυχῆς ἀδόλου μὴ ἐφυλά- 
Laco- μόνος δὲ, μᾶλλον δὲ πρῶτος, τὸ στασιάζον 
πρὸς ἡμᾶς, ζήλῳ τῆς εὐσεδείας ἑαυτῳ τε xoi τοῖς 
ἄλλοις χατήλλαξε, τελεταϊόν τ᾽ (60) ἀποδραμὸν, καὶ 
πρῶτον προσδραμὸν, αἰδοῖ τε τοῦ ἀνδρὸς, χαὶ τῇ τοῦ 
δόγματος καθαρότητι " ὥστε καὶ τὸν πολὺν σάλον τῶν 


(55) Καὶ ἀναλύειν. Billius : « et confundendo. » 
Verum sio vertendo, vim vocis non reddit. Impu- 
at enim hic Gregorius novum Sabellianismum 
Marcellianorum. qui Filium 80 Spiritum sanctum 
a Patre productos esse concedentes, eos tamen in 
persona vere subsistere negabant. Unde, εἰς Ev, ἢ 
ηδέν, inquit Basilius, « in unam. vel potius nul- 
m orsonam resolvebant. » Et scholiastes, εἰς 
νόματα, « in tria nomina Trinitatem resolve- 
bent. » 
(56) Βαθμοῖς μετρουμένη xal ὑπούάσεσι. « Gra- 


XVII. Hee cum magnus ille homo Dei, vereque 
Theologus, ac de his rebus una cum Spiritu sanoto 
incitatus et agitatus, secum reputaret, quid aliud 
dicendum est, quam quod hoc effecerit, ut nova Je- 
rusalem, ac secunda quedam arca undis eminens, 
quemadmodum illa magni illius Noe, secundique 
huins mundi parentis, heec Ecclesia vocaretur ; quip- 
pe quae illud animarum diluvium, quod tum gras- 
sabatur, atque hereticorum impressiones plane 
superaret, quantumque aliis numero 8499 cedcbat, 
tanto eas nominis celebritate vinceret ; idemque 
ipsi usu veniret, quod Bethlehem &aocidiese vide- 
mus, quam nulla res probibuit, quominus simul 
et parva civitas esset, et totius terre metropolis, 
utpote qua Christi, orbis conditoris ac vietoris, pa- 
rens atque nutrix exstiterit ? 

XVIII. Illud autem hinc conjicitur. Nam cum ἃ 
ferventiore Ecelesie parte ob eam causam seditio 
in nos excitata esset, quod scripto quodam, et ar- 
tiflciosis verbis circeumscripti, in pravam societa- 
tem pertracti fuissemus, solus ipse illesam mentem 
minimeque simul cum atramentoinfectum animam 
habere creditus est, tametsi per animi simplicita- 
tem abreptus fuisset, dolumque ob animi sincerita- 
tem ab omni dolo alienam minime cavisset, Quin 


D etiam solus, aut, ut rectius dicam,primus, eos, qui ἃ 


nobis ob pietatis zelum dissidebant, et sibi, et ceteris 
reconciliavit, postremos a nobis sejunctos, et primos 


duum superiorum et inferiorum mensure obnoxia.» 
In sublimiori gradu Patrem collocabant heretici, 
Filium in inferiori, Spiritum in infimo. 

(57) Ὁ μέγας ἐχεῖνος, Sio Reg. a, et Or. 2. In ed. 
lxeivoc ὁ μέγας. 
58) Kel. Deest in Reg. a, et Or. 1. 
6) Κατεστασιάσθημεν. Sic 3 Colb , Coisl. 1 et 
z, Or. 1, Jes., etc. Mendose in editis, κατεστιά- 


σθημεν. 
(do) Τελευταῖόν τ᾽. Regg. a, bm, et Or. 1, τελεὺυ- 


ταὶόν τε, 


1007 


S. GREGORII THEOLOGI 


1008 


reversos,tumob ipsius reverentiam,tum ob dogmntis A 'ExxArstiov κατασδεσθῆναι, xal στῆναι τὴν καταιγίδα 


puritatem, ita ut gravis Ecclesiarum tempestas ex- 
gtincta sit, &c procella ia auram redacta, ipsius pre- 
cibus et ad monitionibus soluta,nobis interim (si quid 
juvenili more jactabunde loqui fas est), et pietatis 
et oper: sociis, qui cum ad omne bonum adjutores 
ipsi et comites essemus, ac velut a latere currere- 
mus, hic Dei beneficio multo maximam laboris 
Btudiique partem contulimus. Verum sermo de 


εἷς αὔραν, ταῖς ἐχείνου λυθεῖσαν εὐχαῖς τε xal rap' 
αινέσεσιν, εἴ τι δεῖ xal νεανιεύσασθαι (64), μετ’ 
ἡμῶν χοινωνῶν χαὶ τῆς εὐσεθείας, xai τῆς ἔνερ- 
γείας " οἵ πρὸς πᾶν ἀγαθὸν αὐτῷ συναιρόμενοι, χαὶ 
οἷον παρομαρτοῦντες καὶ παραθέοντες, ἐνταῦθα πλεῖ- 
στον μέρος συνεισενεγκεῖν ἠξιώθημεν. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν 
περὶ τούτων λόγος, μικρόν τι προεκδραμὼν, ἐνταῦθα 
μεινάτω. 


his rebus, ordinem suum nonnihil antegressus, hoc loco conquiescat. 


XIX. Quis autem tot illius virtutes, aut enume- 
rando recenseat, aut multa preterire cupiens, quid 
pretereundum sit, facile reperire queat ? Semper 
enim quidquid animum subit, pretantius iis, que 
praecesserunt, esse videtur : idque amplector: ma- 
gisque ipse, quid mihi omittendum sil, quam alii 


18'. Τίς δ᾽ ἂν τῶν ἐχείνου καλῶν ἣ τὸ πλῆθος 
ἐξαριθμήσαιτο, ἣ τὰ πλείω παραδραμεῖν ἐθέλων, μὴ 
χαλεπῶς εὕροι τὸ παρετέον (62) ; ᾿Αεὶ γὰρ τὸ τὴν 
διάνοιαν ἐπεισιὸν, χρεῖττον τῶν προειληφότων φαί- 
νεται" καὶ μετὰ τούτου (63) γίνομαι" καὶ πλεῖον (64) 
ἐμοὶ τοῦ τί χρὴ παραλιπεῖν, ἣ τοῖς ἄλλοις ἐπαινέταις 


laudatores, quid dicere debeant, addubito. lta fit, B τοῦ τί χρὴ λέγειν ἡ ἀπορία (65) ὥστε μοι τρόπον 


ut mihi copia quodammodo in detrimentum cedat, 
mensque ipsa exploretur, dum illius laudes explo- 
rare aggreditur, nec inter equalia prestantius ni- 
hil invenire potest. Nam quod in tranquillis undis 
evenire cernimus, ut cum injectus lapis centrum 
effecerit, alius super alium circulus excitetur, con- 
tinenterque insuperficiem agitatus externum circu- 
jum semper dissolvat, id mihi plane hic quoque aoc- 
cidit. Aliud enim in mentem venit, aliud superve- 
nit, aliud sese subduxit ; atque in deleotu laboro, 
$43 dum id, quod prius arripui, ei, quod postea in 
animum influit, loco cedit. 

XX. Quis enim illo in publicis negotiis studio- 
sior ? Quis in rebus domesticis sapientior, quando- 
quidem ipsi, οἱ domum, et opes satis amplas, Deus, 
qui omnia recle ac varie adminislrat, largitus est ? 
Quis pauperibus, hoc est, abjectissime parti na- 
ture, cui idem debetur honor, vel aniio condolen- 
tior, vel manu largior et profusior? Nain revera 
tanquam alienorum bonorum procurator, de bonis 
suis cogitabat, pauperum inopiam quam maxime 
poterat, gublevana, neu superflua duntaxat, ged 1ie- 
cessaria quoque in eam rem insumens, quod quidem 
charitatis erga pauperes apertissimum argumen- 
tum est, partemque dans, non septem duntaxat, 
velut Salomonis lex prescribit 5', verum si octavus 
etiam accederet, ne hio tamen restricti ac sordidi 
animi vitio laborans, sed libentius sua profundens, 
quam alii acquirant: vinculum et electionem tol- 
lens * (hoc est, ut. quidem interpretor, tenacita- 
tem, et explorationem ejus, qui accepturus est, 
sitne videlicet dignus, necne), ac murmuris ver- 


51 Eccle. xi, 2. "5 [ga. 0111, 9. 

(61) Νεανιεύσασθαι. Or. 1, νεανιεύεσθα!. 

(02) Παρετέον. Sic Reg. bm, tres Colb., Or. 1, Jes. 
In ed., παρεθέν. 
Μετὰ τούτου. Regg. ἃ, bm, et Or. 1, μετ 
0U. 

64) IIAeiov. Tres Colb., et Montac., πλείων. 
65) 'H ἀπορία. Reg: a, ἀπειρία, « imperitia. » 
66) Τὸ vixoov süptiv τοῖς ὁμοτίμοις. Reg. p et 
Or. 1, τὸ νικῶν [bene]. Idem Reg., bm, et tres Colb., 
ἐν τοῖς ὁμοτίμοις, (optime). Quod sic optime inter- 


τινὰ ζημίαν γίνεσθαι τὴν περιουσίαν, καὶ δοχιμάζε- 
σθαι τὴν διάνοιαν, τὰ ἐκείνου δοκιμάζειν ἐπιχειροῦσαν 
xai οὐχ ἔχουσαν τὸ νιχοῦν εὐρεῖν τοῖς ὁμοτιμοις (66). 
Ὅπερ γὰρ ἐπὶ τῶν σταθερῶν ὑδάτων ὁρῶμεν συμθαϊ- 
νον, ὅταν ψηφὶς ἐμπεσοῦσα χέντρον γένηται, ἀλλοι 
ἐπ’ ἅλλῳ χύχλος ἐγειρόμενος καὶ συνεχῶς ἐπιφρίσ- 
σων ἀεὶ λύει τὸν ἔξωθεν: τοῦτο xal αὐτῷ μοι συμ- 
δέδηχεν ἄντικρυς. Τὸ uiv ἐπὶ νοῦν ἦλθε, τὸ δὲ ἐπεισ- 
ἦλθε, τὸ δὲ ὑπεχώρησεν' xal κάμνω περὶ τὴν αἴρε- 
σιν, ἀεὶ τοῦ προχαταλαῦόντος (67) ὑπεξισταμένου τῷ 
ἐπεισρέοντι, 


Κ΄. Τίς μὲν γὰρ ἐκείνου περὶ τὰ κοινὰ σπουδειό- 
τερος ; τίς δὲ τὰ οἴχοι φιλοσοφώτερος (68), ἐπειδὴ καὶ 
οἶκον ἐμέρισεν αὐτῷ, καὶ χτῆσιν σύμμετρον, ὁ πάντα 
καλῶς xal ποικίλως οἰχονομῶν Θεός ; Τίς δὲ πένησι, τῷ 
ἀτιμωτάτῳ μέρει τῆς ὁμοτίμου φύσεως, f τὴν ψυχὴν 
συμπαθέστερος,ἣ τὴν χεῖρα δαψιλέστερος ; τῷ ὄντι rip 
ὡς οἰκονόμος ἀλλοτρίων διενοεῖτο περὶ τῶν ἰδίων ἑπι- 
χουφίζων τὴν πενίαν εἰς δύναμιν, καὶ δαπανώμενος, οὐ 
τοῖς περιττοῖς μόνον, ἀλλὰ δὴ καὶ τοῖς ἀναγκαίοις, 
ἥπερ δὴ σαφεστάτη φιλοπτωχίας ἀπόδειξις, xal ὃι- 
δοὺς μερίδα, οὐ τοῖς ἑπτὰ μόνον, κατὰ τὴν τοῦ Xo 
λομῶντος νομοθεσίαν, ἀλλ᾽ εἰ προσέλθοι καὶ ὄγδοος, 
μηδὲ ἐντσῦθα μιχρολογούμενος, ἀλλ᾽ ἤδιον ἀποχτώ- 
μενος, ἣ χτωμένους, ἄλλους γινώσχομεν" ἀναιρῶν 
σύνδεσμον xai χειροτονίαν (ὅπερ ἐμοὶ δύνατα: μ'- 
χρολογίαν xai δοχιμασίαν τοῦ Αηψομένου, ὅστ'ς τι 
ἄξιος, καί ὅστις οὔ [68*]), καὶ ῥῆμα γογγυσμοῦ μετὲ τῆς 
ἐπιδόσεως. Ὅπερ πάσχουσιν οἱ πολλοὶ, διδόντες ub, 
τὸ δὲ προθύμως οὐ προστιθέντες" ὅ᾽ τοῦ παρέχειν 
μεῖζόν ἐστι καὶ τελεώτερον, Πολλῷ γὰρ βέλτιον (69) 


pretatur Elias : « nec quid prestet invenire quest, 
cum omnia sint equalia. » 

(67) Προκαταλαδόντος. Reg. ἃ, Or. 1, προλαθόν- 
τος. 
68) Φιλοσοφώτερος. « ZEqui justique tenacior. » 
68*) Verba in parenthesi inclusa, Scholion nobit 


esse videntur, quod e margine cod. ms. in textum 


irrepserit. Epi. 
(69) Πολλῷ γὰρ βέλτιον. Preclara heo senten- 


— .-- .* m - 
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δἴναι διὰ τοὺς ἀξίους ὀρεγειν καὶ τοῖς ἀναξίοις, ἢ A bum cum largitione. Id profecto plerisque accidit, 


τοὺς ἀξίους ἀποστερεῖν δέει τῶν ἀναξίων. Καὶ τοῦτο 
εἶναι φαίνεται, τὸ χρῆναι πέμπειν τὸ ἀρτον ἑαυτοῦ 
xai καθ᾽ ὕδατος, ὡς οὐ παρασυρησόμενον, οὐδὲ ἀπο- 
λούμενον τῷ δικαίῳ τούτων ἐξεταστῇ (70), ἀλλ᾽ ἐν- 
ταῦθα χαταντήσοντα, οὗ πάντα χείσεται τὰ ἡμέτερα, 
xai ἀπαπήσονται (71) ἐν χαιρῷ, κἂν ἡμεῖς μὴ τοῦτο 
νομίζωμεν' 


qui tribuunt quidem, verum hoc non adjiciunt, ut 
prompte ac libenter tribuant, quod certe majus et 
perfectius est, quam prebere. Multo enim satius 
est ob eos, qui digni sunt, indignis quoque largiri, 
quam, dum metuimus ne de indignis bene merea- 
mur, dignos etiam beneficio defraudare. Atque huc 
pertinere videtur, quod ait Scriptura, panem in 


aquam quoque mittendum esse 9 ; non ut distrahatur, aut pereat apud justum harum rerum estimato- 
rem, sed eo perveniat, ubi omnia nostra collocabuntur, atque in tempore occurrent, utcunque aliter 


existimemus. 


ΚΑ΄. Τὸ i κάλλιστόν τε καὶ μέγιστον, ὅτι τῷ με- 
γαλοψύχῳ προσῆν xal τὸ ἀφιλότιμον. “Ὅσον δὲ καὶ 
οἷον, δηλώσω, ἔρχομαι: Τὰ μὲν γὰρ χρήματα κοινὰ, 
xal ἡ προθυμία τοῦ παρέχειν, αὐτῷ τε xal τῇ ὁμο- 
ζύγῳ πρὸς τὸ χάλλιστον ἀμιλλωμένοις" τῆς ἐπιδόσεως 
δὲ τὸ πλεῖστον τῇ ἐκείνης χειρὶ παρῆχεν, ὡς ἀρίστης 
οἰχονόμου τῶν τοιούτων χαὶ πιστοτάτης. Τίνος δὴ 
γυναικὸς λέγω, καὶ olac, ἦ μηδὲ τὸ ᾿Ατλαντιχὸν πέ- 
λαγος, ἣ εἴ τι ἄλλο τῶν μεγίστων, ἤρκεσεν ἂν ἀπαν- 
τλούμενον ; τοσοῦτος ἔρως τοῦ παρέχειν αὐτῷ, καὶ οὕ- 
τως ἄμετρος" fj τὴν Σολομώντειον βδέλλαν εἰς τούναν- 
τίον ἐζήλωσε, tf περὶ τὸ χρεῖττον ἀπληστίᾳ τὴν 
εἰς τὸ χεῖρον (72) νικήσασα, καὶ κόρον οὐχ ἔχουσα 
τῆς περὶ τὸ εὖ ποιεῖν προθυμίας" 9) μὴ ὅτι γε τὴν 
οὐσίαν ἅπασαν, ὅση τε ἦν αὐτοῖς, xal ὅση προσ- 
ἐγένετο, μιχροτέραν ἡγεῖτο τῆς οἰχείας ἐφέσεως (73)" 
ἀλλὰ καὶ ἑαυτὴν καὶ τοὺς παῖδας ἑτοίμως ἀπέδοτο ἂν, 
εἴ πως ἐνῆν, ὃ καὶ πολλάχις αὐτῆς λεγηύσης ἤχουσα, 
ὥστε ἐχδαπανηθῆναι τοῖς πένησι. Ταύτῃ τὰς ἡνίας 


ὅλας ἐπαφῆχε τῆς ἐπιδόσεως. Ὃ καὶ παραδείγματος (Ἱ 


ἐμοὶ γοῦν χρεῖττον ὑπολαμύθάνεται. Τὸ μὲν γὰρ εἰς 
χρήματα μεγαλόψυχον, καὶ map! ἄλλοις οὐ χαλεπῶς 
εὖροι τις Bv, ὅσα τε εἰς τὰς χοινὰς xal πολιτιχὰς 
ἀπόλλυται φιλοτιμίας, ὅσα τε τῷ θεῷ διὰ τῶν πενύ- 
tuv δανείζεται, καὶ μόνα τοῖς ἀναλίσχουσι θητσαυρί- 
ζεται" τῆς δὲ ἐπὶ τούτῳ (74) δόξης, οὐκ ἔστιν ὄντινα 
πιραχωρήσαντα ῥᾳδίως εὐρίσχομεν. Τοῦ μὲν γὰρ 
δαπανᾷν, xxi ἡ φιλοδοξία τοῖς πολλοῖς παρέχει τὸ 
πρόθυμον" οὗ δὲ ἀφανὴς (75) ἡ ἐπίδοσις, ἐκεῖ καὶ τὸ 
παρέχειν ἀμδλύτερον. 


XXI. Quod autem maximum et pulcherrimum 
est, ad animi magnitudinem glorie quoque con- 
temptum adjungebat. Quantus autem et qualis 
fuerit, ostendam. Quamvis enim opes ipsi essent 
cum uxore communes, itemque largiendi prompti- 
tudo, quippe qui de pulcherrima quaque virtute 
contenderent; majorem tamen ipse largitionis par- 
tem ei, ut optime et fidelissimae hujusmodi rerum 
dispensatrici, relinquebat. Quam autem et qualem 
mulierem dico, cui ne Atlanticum quidem pelagus, 
aut si quid aliud maximum est, ad exhauriendum 
Bufficere potuisset ? Tantus tamque immodicus ipsi 
inerat largiendi amor! 844 Qus Salomonis san- 
guisugam *" in contrarium emulata est, nimirum 
per inexplebilem ad bonum cupiditatem, insature- 
bilem ad malum aviditatem vincens, tantaque ad 
bene merendum alacritate predita, ut ea saturari 
non possel; qua denique non opes solum omnes, 
quas vel ab initio habuit, vel postea consecuta est, 
cupiditate sua minores existimabat : sed seipsam 
quoque, si fieri potuisset, et liberos, ut ex ipsa 
sepe audivi, prompte ac lubenter vendidisset, ut in 
pauperum usus expenderentur. Huic totas largi- 
tionis habenas ille permiserat.Que res,mea quidem 
sententia, omni exemplo prestantior ac sublimior 
est. Nam animi quidem in pecuniis magnitudinem 
apud alios quoque facile reperire est, sive eas 
spectes, que in publicas et politicas cupidilatos 
perdite effunduntur, sive que Deo per pauperes fe- 
nori dantur, solequé íis, qui eas expendunt, recon- 


duntur : at qui gloriam ex ea re collectam alteri concesserit, haud ita facile reperiemus. Permulti si. 
quidem ad sumptus prompto animo faciendos sola honoris cupiditate ducuntur. Ubi autem largitio ar" 
bitris caret, illic quoque largitio languescit, et obtunditur. 


KP. 'H μὲν οὖν χεὶρ τοσαύτη" xal τὰ πλείω τοῖς ἢ XXII. Tanta quidem ac talis fuit illius liberali- 


εἰδόσι παρήσομεν, ὥστε, εἴτ: xal ἡμῖν μαρτυρεῖται 
τοιοῦτον, ἐξ ἐχείνης εἶναι τῆς πηγῆς, κἀχείνου μοΐ- 
px τοῦ δεύματος. Τίς δὲ μετὰ Θεοῦ μᾶλλον, fj τῷ 


60 Eocle. xi, 1. δ Prov. xxr, 15. 


tia apud Demosthen. Or. de Coroma : Βέλτιον διὰ 
τοὺς ἀξίους τιμᾷν τοὺς ἀναξίους, f, τοὺς ἀξίους ἀπο- 
στερεῖν τῆς προσηχούσης τ'μῆῇς διὰ τοὺς ἀναξίους. 
« Preestat indignos propter dignos honorare, quam 
dignos, propter indignos, merito honore spolia- 
re. » 


(70) ᾿Ἐξεταστῇ. Sic Regg. a, bm, Or. 1, etc. In 
ed., ἐξετασθῇ. 


tas ; pluraque etiam scientibus relinquemus, adeo ' 
ut, si tale quid a nobis commemoretur, illud ex eo 
fonte promanare, illiusque profluvii partem esse, 


(71) ᾿Απαντήσονται. Reg. bm, et Or. 1, ἀπαν- 
τήσοντα. 
(1) Εἰς τὸ χεῖρον. Reg. a, et Or. 1, εἷς τὰ 
elpt. 
73) Ἐφέσεως Regg. ἃ, bm, Or. 1, ἐπιθυμίας. 
74) 'Eni τούτῳ. Coigl. 1, ἐπὶ τούτων. 
(75) Οὗ δὲ ἀφανής. Sio Coisl. 1, Or. 1, Jes., eto. 
Male in edit., οὐδὲ ἀφανής. 
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intelligatur. Quis autem unquam magis cum Deo, A βήματι προσήγαγεν (76), fj τὰς κατ᾽ αὐτοῦ (77) ὕδρεις 


vel homines sacrario obtulit, vel ob injurias ipsi 
factas zelo exarsit, aut. eacram mensam profanis 
bominibus cum metu repurgavit ? Quis pari animi 
firmitate atque constantia, paribusque justitia pon- 
deribus, vel controversias disceptavit, vel improbi- 
tatem odio habuit, vel virtutem honore prosecutus 
est, vel optimos viros antetulit ? Quis pari facilitate 
peccantibus ignovit, aut recte currentibus cursus 
&ocium se prebuit? Quis, cum et virge et baculi 
tempus optime nosset, baculo tamen plus tribuit? 
Cujus porro oculi magis ad fideles terre 5!, et, inter 


ἐζηλοτύπησεν, ἢ τῶν ἀνιέρων σὺν φόδῳ τὴν ἱερὰν 
ἐκάθηρε τράπεζαν ; Τίς δ᾽ οὕτως ἀῤῥεπεῖξ γνώμῃ, καὶ 
σταθμοῖς δικαιοσύνης, ἣ δίκην (78) ἔχρινεν, ἢ καχίαν 
ἐμίσησεν», fj ἀρετὴν ἐτίμησεν, ἣ τοὺς ἀρίστους προύτί- 
μησεν ; Τίς μὲν οὕτω συγγνώμων τοῖς ἀμαρτάναυ"- 
σιν, ἣ τοῖς εὐδρομοῦσι σύνδρομος ; τίς δὲ μᾶλλον 
ῥάδδου καὶ βαχτηρίας (70) καιρὸν ἐπιστάμενος, τῇ 
βαχτηρίᾳ τὸ πλέον ἔνεμεν ; Τίνος δὲ οἱ (80) ὀφθαλμοὶ 
μᾶλλον ἐπὶ τοὺς πιστους τῆς γῆς, τούς τε ἄλλους, 
καὶ ὅσοι θεῷ ζῶσιν ἐν μοναδιχῷ βίῳ καὶ ἄζυγι, γῆν 
καὶ τὰ περὶ τὴν (81) γῆν ἀτιμάσαντες - 


alios, ad eos presertim, qui in solitaria et codibe vita Deo vivunt, ac terram resque terrenas pro nibilo 


ducunt ? 


XXIII. Jam quis magis, aut fastum 8455 coer- ' ΚΓ΄. Τίς δὲ πλέον, τῦφον ἐχόλασεν, ἢ ταπεινο- 


cuit, aut humilitatem amavit, eamque non ficte ac 
leviter, quemadinodum plerique ex his, qui nuno 
virtutis larvam preferunt, atque in speciem sciti et 
elegantes sunt, stultissimis utique mulierculis haud 
diesimiles, que nativa pulchritudine destitute, ud 
colores confugiunt, atque honeste quodammodo et 
ornate, ut sio loquar, tanquam in theatris se osten- 
tant, ob venustetem invenuste, atque ob feditatem 
deformiores ? Non enim in veste, sed in animi con- 
stantia, humilitas ipsi sita erat ; nec colli depressio, 
aut vocis demissio, aut vultus inclinatio, aut pro- 
miesa barba, aut capitis ad cutem usque rasi ex- 
ornatio, aut certus incedendi modus humilitatem 
effingebat, que, ut δὰ breve quoddam tempus er- 
primi possunt, ita quam celerrime sese produnt ; 
nihil enim simulatum constans ac diuturnum est. 
Verum ille, et vita inaxime sublimis, et animo per- 
quam humilis erat : et quidem ad ipsius virtutem 
nemo aspirare poterat, ad ejusdem autem congres- 
sum perfacilis omnibus aditus patebat. Cumque 
vulgari et usitato vestitus genere uteretur, a lastu 
Bcilicet ac sordibus eque abhorrens, ratione tamen 
interni splendoris eupra multos assurgebat. EL cum 
ventris morbum atque inexplebilem aviditateim, ut 
si quis alius, domaret et comprimeret, id tainen 
non ostentabat ; illud quidem, ut se purum custo- 
diret, istud vero, ne, rei novitate gloriam captans, 
&nimo efferretur. Etenim hominis quidem mundi 


5! Psal. c, 6. 


(76) Ἢ τῷ βήματι προσήγαγεν. « Vel homines ἢ oves erudiuntur et 


sacrario ,obtulit. » Mallem, « admovit. » Testatur 
Billius se ita vertisse, eo quod ad veteris codicis 
marginem hzc verba legerit : Περὶ κληρ'χῶν xai 
Θεοῦ λειτουργῶν ὁ λόγος. « De olericis ac Dei mi- 
nistris sermo est. » [taque quotiescunque Grego- 
rius dicit, τοὺς τοῦ βάματος, vel, τοὺς περὶ τὸ βῆμα, 
idem est ac si diceret, τοὺς πρεσδυτέογυς xai τῷ 
Θεῷ λειτουργοῦντας, « presbyteros et Dei mini- 
stros. » 


ponas inflictas peccatoribus intelliges ; per bacu- 
um autem sermones, quibus compotes rationis 


φροσύνην ἡγάπησε, xal ταύτην οὖχ ἐπιπλάστως, 
οὐδὲ ἐξ ἐπιπολῆς, ὡς οἱ πολλοὶ τῶν νῦν προσποιου- 
μένων φιλοσοφεῖν, xal χομψοὶ τὸ φαινόμενον, χατὰ 
τὰς ἀφρονεστάτας τῶν γυναιχῶν, αἱ ἀποροῦσαι xd)- 
λους οἰχείου πρὸς τὰ χρώματα καταφεύγουσι, καὶ 
εἰσί πως, ὡς ἂν εἴποιμι (82), χοσμίως θεατριζόμεναι, 
δι᾽ εὐσχημοσύνην ἀσχήμονες, καὶ δι᾽ αἴσχρος (83) αἱ 
σχρότεραι ; Οὐ γὰρ ἐν ἐσθῆτι τὸ ταπεινὸν ἦν αὐτῷ, 
ἀλλ’ ἐν ψυχῆς καταστήματι " οὐδὲ θρύψις αὐχέ - 
νος (84), ἣ φωνῆς ὕφεσις, f, προσώπου νεῦσις (B5), 
f, βάθος ὑπήνης, fj κεφαλῆς ἐν χρῷ κόσμησις, f, βα- 
δίσματος ἦθος τὸ ταπεινὸν ὑπεχρίνετο, τὰ πρὸς ὁλί- 
γὸν τυπούμενα, καὶ τάχιστα ἐλεγχόμενχ᾽ πᾶν γὰρ ὃ 
προσποιητὸν, οὐδὲ μόνιμον. ᾿Αλλ᾽ ἦν ὁ αὑτὸς ὑψηλό- 
τατος μὲν τῷ (86) βίῳ, ταπεινότατος δὲ τῷ φρονή- 
ματι’ καὶ τὴν μὲν ἀρετὴν ἀπρόσιτος, τὴν συνουσίαν 
δὲ καὶ λίαν εὐπρόσιτος. Καὶ συνήθης μὲν τὴν ἀμπεχό- 
νην, ἐπίσης φεύγων καὶ τὸ ὀψηλὸν xal τὸ ταπεινόν' 
ὑπὲρ δὲ πολλοὺς τὴν ἔνδον λαμπρότητα. Καὶ γαστρὸς 
νόσον, καὶ ἀπληστίαν δαμάζων μὲν, εἰ καί τις ἄλλος, 
οὐ δοχῶν δέ" τὸ μὲν ἵνα χαθαίρηται (87) τὸ δὲ ἵνα μὴ 
ὑπεφαίορηται, τῷ καινῷ θηρώμενος τὸ εὐδόχιμον. 
Πολιτιχοῦ μὲν γὰρ ἔργον εἶναι πάντα ποιεῖν xa: λέ- 
(sv, ἐξ ὧν εὐδοχκιμήσει παρὰ τοῖς ἔξωθεν, ᾧ μηδὲν 
ἐστι τοῦ παρόντος βίου μαχαριώτερον πνευματιχοῦ 
δὲ καὶ τοῦ xa0' ἡμᾶς, πρὸς ἕν μόνον βλέπειν, τὴν 
σωτηρίαν, καὶ ὃ μὲν ἄν εἰς τοῦτο φέρηι μέγα οἴσθει, 
ὃ δ᾽ ἂν μὴ, διχπτύειν ὡς μηδενὸς (88) ἀξιυν" χαὶ 


' ascuntur. » In altero Schol. 
legilur : Διαφέρει ῥαάδδου βαχτηρία; ἡ μὲν γὰρ 
baculo: 


παιδεύει, ἡ δὲ ὑπερείδει“ « Differt virga a 
illa enim castigat, hio vero sustentat. » 
(R0) Ol. Sic Regg. a, bm, tres Colb., et Or. 4. 
Deest in ed. 
re Τήν. Deest in Or. 1. 
82) Ὡς Bv εἴποιμι. Hec a. Billio, vel ἃ typogra- 
pho pretermissa. Deest ὡς in Reg. a, et Or. 1. 
ἘΠ Αἴσχρος. Reg. bm, Coisl. 1, Or. 1, αἶσχος. 
, (84) θρύψις αὐχένος. « Mollis fraotaque cervicis 
inflexio. » 
(85) Νεῦσις. Reg. bm, tres Colb., Or. 1, δέσις. 
(86) Τῷ. Sic Reg. a. In ed. deest. 
(87) Καϑαίρηται. Sic Or. 1. In ed., καθαίρεται. 
(88) Μηδενός. Sic Regg. 8, bm, Or. 4, etc. [ἢ 
ed., τοῦ μηδενός. Delevimus τοῦ auctoritate codi- 
cum. 
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pentis 11 erat,animum interne incendens, et ad ul- A λίσσης δίγα τοῦ θανατοῦν τὸν πλησσόμενον (99)- τὸ 


tionem paratus, atque ex primo motu ad iram et 
vindictam progrediens ; verum apis aculeo similis 
qui ita pungit,ut mortem non afferat : at tanta erat 
ipsius benignitas,quanta nec ab homine postulanda 
videtur. lotas et flagra sepe minabatur,ao presto 
erant, qui hec exhiberent ; periculum autem, vel 
in aurium compressionem, vel in genarum contu- 
meliam, vel in impactae pugnis alapas,desinebat. Sic 
mine solvebantur. 8474 Vestis et calceamenta de- 
trahebantur,atque humi stratus jacebat,qui facinus 
aliquod perpetrarat : postea iracundia non in eum, 
qui injustitiam fecerat, sed in eum, qui prompte 


δὲ φιλάνθρωπον ὁπὲρ ἄνθρωπον. Tpoyol πολλάκις 
ἠπειλοῦντο καὶ μάστιγες, xal οἱ παραστησόμενοι 
πλησίον" καὶ ὁ χίνδυνος, ἦν otov (4) θλίψις, ἣ πα- 
ρειῶν ὕδρεις (2), 9j πὺξ κατὰ xóponc* οὕτω τὴν 
ἀπειλὴν διελύετο (3). Ἐσθὴς περιηρεῖτε καὶ ὑποδή- 
ματα, xai χατὰ γῆς ὁ χαχοῦργος " εἶτα ὁ θυμὸς οὐχ 
ἐπὶ τὸν ἠδῪὶκηκότα (4), τὸν δὲ προθύμως ὑπουργή- 
σαντα, ὡς καχῶν ὑπηρέτην. Πῶς ἂν τις μᾶλλον ἐφάνη 
χρηστὸς ὧν, ἣ Θεῷ δῶρα προσφέσειν ἄξιος ; Οὐ γὰρ 
ἔφθανε κεχινημένος πολλάκις, καὶ ὑπεραπελογεῖτο 
τοῦ κινήσαντος, ἐρυθριῶν ὡς olxslotg, τοῖς ἐχείνου 
πταίσυασιν. 


atque impigre observierat, ut malorum ministrum, se convertebat. Quonam autem modo quísquam 
benignior videri potuisset, aut dignior, qui dona Deo offerret? Sepe enim vix commoveri ccperai, 
cum eum, a quo commotus fuerat, statim excusabat, ob illius peccata, non secus atque ob sua, erube- 


gcena. 


XXVI.Ros potius solem matutinos radios diffun- B Κζ΄. Δρόσος ὑφίσταται μᾶλλον ἡλιακὴν dri 


dentem sustinuisset,quam ut quid iracundi:e in ip- 
sius animo resideret.Simul enim atque loquebatur, 
protinus indignatio cum verbis abscedebat, solum 
probitatis amorem infixum relinquens, nec tardius 
unquam sole occumbens ; nec iram, quae prudenti- 
bus etiam viris exitium affert, fovens, aut aliquam 
vitii sui notam corpori imprimens, utpote cui, in 
ipsa quoque animi perturbatione,sua constaret se- 
renitas. Hoo igitur, quod maxime mirandum est, 
ipsi contingebat, non quidem ut solus objurgaret, 
sed ut solus iisetiam,quibus succensebat, et amori 
et admirationi esset, benignitate videlicet fervorem 
superante : 86 profecto, a viro justo corripi satius 
est,quam ab improbo inungi ; illiusenim asperitas 
etiam propter utilitatem suavis est, hujus contra 
ob morum perversitatem benignitas quoque suspec- 
ta.Quanquam aulem animo itacomparatus esset,ac 
divina quadam morum simplicitate preditus, con- 
tumeliosis tamen et petulantibus hominibus ob pie- 
tatem terrori erat; imo, ut rectius loquar, nulla 
res alia ipsis adeo gravis erat, quam contempta 
simplicitas. Non enim fieri poterat, cum cuiquam 
fausta vel infausta precaretur, quin ei statim, vel 
diuturnum aliquod bonum, vel brevem molestiam 
afferret. lllud enim ab intimo pectore proflcisceba- 
tur; istud autem in extremis tantum labiis situm 
erat, ac paterne cujusdam objurgationis rationem 
habebat. Multis quidem certe ex iis,a quibus offen- 


Ἢ Peal. rvri, 5. 


σον. Or, 1, πλήσσων. 

1) Ὥτων. Reg. a, et Or. 1, νώτων, « dorsi. » 

2) Παρειῶν U6pe:c. Reg. a, et Or. 1, 662. 

« Genarum contumelia, » vel, « impacta maxille 
alapa. Juxta Eliam, « per genarum contumeliam. 
peroussiones in maxillas intelliguntur; per pugno- 
ruin autem ictus in malam.out res eadem,aut quo- 
dammodo dispar. Illud enim expansis digitis fit, 
hoc autem contractis. » 

(3) Au) sexo. Coisl. 1, συνελύετο. 

(4) 'Hóuxxóta. « In eum qui injustitiam fece- 
rat, » Non bene Billius : « a quo lesus fuerat ; » 
quasi Gregorius ipse suas ultus fuisset injurias. 


ἑωθινὰ βάλλουσαν, ἣ τι παρέμενεν ἐχείνῳ θυμοῦ λεί- 
ψανον * ἀλλ᾽ ὁμοῦ τε ἐφθέγγετο, xal ὁ χόλος (5) τοῖς 
ῥήμασι συναπήρχετο, μόνον ἀφεὶς τὸ φιλάγαθον, xz! 
οὕποτε ἡλίου φανεὶς μακρότερος * οὐδὲ τὴν ἀπολλύου- 
σαν xal φρονίμους ὀργὴν γεωργήσας, ἥἤ τι τῆς ἕτυ- 
τοῦ καχίας ἔνσημήνας τῷ σώματι, τὸ δὲ γαληνὸν διά- 
σώζων χἀν τῷ κινήματι. Τοιγαροῦν συνέδαινειν ἐκεί- 
νῳ τὸ παραδοξότατον, οὐ μόνῳ μὲν ἐπιτιμᾷν, μόνῳ 
δὲ ὑπὸ τῶν ἐγκαλουμένων ἀγαπᾶσθαί τε xa! θπυμά- 
ζεσθαι, νιχῶντος τοῦ χνηστοῦ (6) τὴν θερμότητα' 
xal ὄντως τιμιώτερον εἶναι τὸ (7) τῷ διχαίῳ rai 
δεύεσθαι, ἢ τῷ πονὴρῷ κχαταλείφεσθαι " τοῦ μὲν vip 
xxl τὸ τραχὺ προσηνὲς διὰ τὴν ὠφέλειαν, τοῦ δὲ χεὶ 
τὸ χρηστὸν ὕποπτον διὰ τὸ καχόηθες. Καίπερ δὲ οὔ- 
τως ἔχων ψυχῆς καὶ ἤθους ἀπλοϊκοῦ καὶ θεοειδοὺς, 
ὅμως (8) τι τοῖς δύρισταϊῖς καὶ φοθερὸς ἦν διὰ τὴν 
εὐσέδειαν * μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἄλλο τι τὸ πλῆττον 1f 
ἀπλότης κατἀφρονουμένη. Οὐ γὰρ ἦν αὐτὸν εὐχῆς, f 
χατάρας προέσθαι ῥῆμα, καὶ μή τι δοῦναι παραυ"τί- 
xa, ἤ ἀγαθὸν διαρχὲς, J| λυπηρὸν πρόσχαιρον᾽ τὸ 
μὲν γὰρ ἦν ἐκ βάθους ψυχῆς, τὸ δὲ ἐπὶ χείλεσι μό- 
γον, καὶ πάτρική τις ἐπίπληξις. Πολλοῖς γέ τοι τῶν 
λελυπηχήότων οὐδὲ ὑπερήμερος ἀπήντησεν 1, ἀντίδο- 
σις, οὐδὲ ὄπισθόπους ἢ Pn, τοῦτο δὴ τὸ (9) ποιητι- 
χόν' ἀλλὰ παρ᾽ αὐτὰ τῆς κινήσεως ἐπλήγησαν, ἐπε’ 
στράφησαν, προσῆλθον, ἐγονυπέτησαν, συγγνώμης 
ἔτυχον, ἀπῆλθον, ἡττημένοι καλῶς, ἀμείνους ἐγένον- 
το, καὶ σωφρονισθέντες, καὶ συγγνωσθέντες. Ἐπεὶ 


(99) Τὸν πλησσόμενον, Reg. a, tres Colb.; πλῆσ- ἢ Non sane sibi, sed aliis illatas, et Deo maxime, 


cujus vindex et ultor erat episcopus, sic pleciebal. 

(5) 'O χόλος. Plerique codd., ὁ λόγος. Inepta lec 
tio. Prefer Combef., ὁ θυμός, quod et ego malim. 
Siquidem χόλος « iram diuturnam » aignifici, 
qualis Gregorii ira non fuit. 

(6) Τοῦ χρηστοῦ. Sic duo Coisl., Or. 1, Jes., etc. 
Male in ed., Χριστοῦ. 

(7) Τό. in pluribus deest. 

8) Ὅμως. Reg. a, ὁμοίως. ᾿ 

Ἢ Τοῦτο δή τὸ ποιητικόν. Sio Regg. a, bm. Ali 
omittunt, τό, male. Elies, « ut Pindari verbit 
utar. » 


---«............... MÀ — 
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faciam, talis erat : Vehemens quedam et ardens À ἀποχέχλειστο, ὕπνος δὲ ἀπελήλατο, ἀπορίᾳ δὲ εἶχε- 


febris intimas omnes corporis partes exurebat, vi- 
res defecerant, a cibis exclusus erat, somnus abs- 
oesser&t, quo se verteret nesciebat, atque ob cor- 
dis palpitationes animo subinde linquebatur. Jam 
omnia oris interiora,et palatum ipsum,et quidquid 
superius pendet, tot tamque acerbis et continuis 
ulceribus scatebant, ut ne aquae quidem facilis et 
periculo expers meatus esset. Nec vero aut medi- 
corum artes, aut propinquorum vel necessariorum 
quamlibet assidue preces, aut ullum curationis ge- 
nus morbo depellendo par esse poterat. Atque hio 
eo statu erat,exiguum quiddam et desperatum spi- 
rans,ao ne presentes quidem agnoscens, verum to- 
tus in discessum intentus,atque ia ea,que jampri- 
dem expetebat, queque ipsi preparata erant. Nos 
vero in templo eramus, myste simul et supplices 
(desperatis videlicet omnibus aliis remediis,ad ma- 
gnum medicum,et noctis illius potentiam,tanquam 
&d extremam opem et auxilium, confugientes); 
quid dicam? Festumne ut ageremus, au ut lugere- 
mus? Letitiamne ut ex diei celebritate caperemus, 
&n ut eum, qui non jam hic esset, funebribus ho- 
noribns afficeremus? O lacrymas illas, quas tum 
universa plebs fudit? O voces et clamores, qui 
psalmorum cantibus admiscebantur? A templo sa- 
cerdotem, 8 mysterio sacrorum antistitem, a Deo 
dignum astitem requirebant:idque precinente mea 
Maria, tympanumque, non triumphale, sed supplex 
pulsante 15, ac tum primum padorem pre dolere 
deponente,populumque simul ac Deum magnus cla- 


το, καὶ παλμοῖς συνεχόπτετο. Τὰ δὲ εἴσω τοῦ στόμα- 
τὸς ἅπαντα, f| τε ὑπερῴα, καὶ ὅσον ὑπεραιώρη- 
ται (15), τοσούτοις ἕλχεσιν ἐξηνθήκει, καὶ οὕτω πι- 
xpoic τε xai συνεχέσιν, ὥστε μηδὲ ὅδατι ῥᾷάδιον εἶναι 
τὸν πόρον, μηδὲ ἀκίνδυνον. "Hpxouv δὲ οὔτε ἰατρῶν 
τέχναι, οὔτε οἰκείων εὐχαὶ καὶ λίαν προσλιπαρούντων, 
οὔτε θεραπεία πᾶσα προσαγομένη. 'O μὲν οὖν b 
τούτοις ἦν, πνέων μικρά καὶ ἀπεγνωσμένα, καὶ μηδὲ 
τῶν παρόντων ἐπαισθανόμενος, ἀλλ᾽ ὅλος τῆς ἐχδη- 
μίας ὧν, καὶ τῶν πάλαι ποθουμένων αὐτῷ xai ηὐ- 
τρεπισμένων (16). Ἡμὰς δὲ εἶχε τὸ ἱερὸν, μύστας 
ὁμοῦ (17) καὶ ἱκέτας (ἐπειδὴ τῶν ἄλλων ἀπεγνώχει- 
μεν ἁπάντων), πρὸς τὸν μέγαν ἰατρὸν xal τὴν τῆς 
νυχτὸς ἐχείνης δύναμιν καταφεύγοντας, xai τὴν τι- 
λευταίαν ἐπιχουρίαν’ τί xal φῶ ; ἑορτάσοντας, ἢ 
θρηνήσοντας ; πανηγυρίσοντας, ἣ τιμήσοντας τὸν 
οὐχέτι ἐνταῦθα τὰ ἐπιτάφια ; Ὦ τῶν δαχρύων bul. 
νων, ἃ παρὰ παντὸς ἐχέθη τοῦ λαοῦ τηνικαῦτα ! ὦ 
φωνῶν, xal βοῶν, καὶ ὕμνων (18) ταῖς ψαλμῳδίαις 
συγχιρναμένων ! Ἐζήτουν παρὰ τοῦ ἱεροῦ τὸν ἱερέα, 
παρὰ τοῦ μυστηρίου τὸν μυσταγωγὸν͵, παρὰ τοῦ 
Θεοῦ τὸν ἄξιον παραστάτην' xal ταῦτα ἦν, ἐξαρχού- 
σης τῆς ἐμῆς Μαρίας (40), xal ἀναχρουομένης τὸ 
τύμπανον, ob τὸ ἐπινίχιον, ἀλλὰ τὸ ἱκέσιον, xal τότε 
πρῶτον ἀναισχυντεῖν μαθούσης ὑπὸ τοῦ πάθους, χαὶ 
χαταδοώσης τοῦ λαοῦ τε ὁμοίως καὶ τοῦ Oto) τοῦ 
μὲν, συναλγεῖν πασχούσῃ (20), καὶ προσφιλοτιμεῖσθαι 
τοῖς δάχρυσι' τοῦ δὲ, εἰσαχούειν τῶν δεομένων, rb 
των αὐτὸν τῶν πρὸ τούτου θαυμάτων (21) (xal γὰρ 
εὐρετιχὸν τὸ πάσχειν) ὑπομιμνήσκουσα, 


moribus implorante; illum nempe, ut dolenti condoleret, certatimque cum ea lacrymas profunderet; 
hunc autem, ut orantes exaudiret, ac miraculorum omnium, que prius ediderat (magnam enim ad in- 


veniendum vim dolor habet), submonente. 


XXIX. Quid igitur noctisillius, et jacentis 850 (; ΚΘ΄. Τί οὖν ἐνταῦθα (22) ὁ τῆς νυχτὸς ἐκείνης καὶ 


Deus? Mihi ad eorum, que sequuntur, narrationem 
progredienti, cohorrescere subit; ac vos etiam co- 
horrescatis vi^, non autem fidem orationi de- 
trahatis : neque enim fas est, cum et nos, et de illo, 
verba faciamus. Mysterii tempus aderat, et vene- 
randa statio, atque ordo, ad ea qua celebrabantu 

quietem et silentium tenens, cum ille ab eo, qu; 
mortuos ad vitam revocat, et a nocte sacrosancta 
excitatur.Primo paglulum se movet, deinde firmius: 
mox exigua admodum et obscura voce famulum 
quemdam ex iis, qui ei assietebant, nominatim ac- 
coitum pr:ssto esse,ac vestem porrigere, manumque 


71 Exod. xv, 20. 


(15) Ὑπεραιώρηται. Reg. a, Coisl. 1, ὁπερεώρηται. 
Or. 1. ὑπερηρώηται [pro ὑπερῃώρηται), quod Combe- 
fisio placet. Montac., ὑπηρώηται" « quidquid sub 
illo (palato) pendet, » quo potissimum « linguam 
palato subjectam » significat. 

(16) Ηὐτρεπισμένων. Or. 1, εὐτρὲπισμένων. 

7 3Iócvac, etc. « Sacrorum antiatites simul et 
supplices. » Ipse intelligendus est Theologus, qui 
patris vices agebat. Elias : « festum agentes. » 
o9 Καὶ ὕμνων. Hec desunt in Regg. a, bm, et 

r. 1. 

. (19? Μαρίας. Juxta Eliam, Nonnam matrem intel- 
1 
lgit Gregorius. 


τοῦ χειμένου θεός ; Φρίττειν ἐπέρχεταί μοι τοῖς ἑξῆς 
προσιόντι τοῦ διηγήματος (23) (φρίττοιτε δὲ καὶ 
ὑμεῖς, οἱ ἀχούοντες, μὴ ἀπιστοίητε δέ" οὐ γὰ ὅσιον, 
ἡμῶν (24) xal περὶ ἐχείνου διηγουμένων). Παρῆν ὁ 
τοῦ μυστηρίου χαιρὸς, xai ἣ σεδάσμιος στάσις, xal 
τάξις, τοῖς τελουμένοις ἐφησυχάζουσα" ὁ δὲ παρὲ 
τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς νεχροὺς xai τῆς ἱερᾶς vox 
διανίσταται. Μικρὸν ὑποχίνεῖται πρῶτον, εἶτα στιῷ- 
Qótepov: εἶτα χαλέσας τῶν παραμενόντων τινὰ θερα- 
πευτὴν (25) ἐξ ὀνόματος, μιχρὰ πάνυ xal ἀμυδρᾷ τῇ 
φωνῇ, παρεῖναί τε καὶ ὀρέγειν ἐσθῆτα, καὶ χεῖρα ὑπ- 
ἐχειν ἐκέλευεν. Καὶ ὃς παρῆν μετ᾽ ἐχπλήξεως, xsl 


20) Πασχούσῃ. Jes., παρασχούσῃ. 
(21 Αδιὸν "τῶν πρὸ τούταν θαυμάτων. . bm, 
αὐτῶν, [melius] Coisl. 2, πρὸ τοῦ [pro προτοῦ] $7 
μάτων. Bill. in secunda versione : « miracula omnis 
in memoriam ipsi redigente. » Verum, hao postbt- 
bita, priorem restituimus. 
22) Τί οὖν ἐνταῦθα, etc. « Quid hic igitur nodis 
illius, et jacentis egroti facit Deus? » Sic Billies!s 
primas versione. 
23) Λιηγήματος, Coisl. 1, θαύματος. 
24) Ἡμῶν, Coisl. 1, ὁμῶν. 
(25) Θειαπευτήν. Reg. 8, Coisl. 1, pee 
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ut olim Israeli, aut petram frangens, ut sitienti À «pav ῥήξας, ἵνα πηγάσῃ λαῷ διψῶντι " ἢ κόραξιν 


populo aquam funderet 18, aut per corvos pascens, 
ut illum Eliam 16, aut pet prophetam in sublime 
raptum satians, ut Danielem antea, cum fame in 
lacu premeretur 7". Quonam igitur modo? Visum 
est ipsi, me, quem charissimum habebat (neque 
enim queinquam alium nostrum, ne in somnis qui- 
dem, mihi preterebat), noctu repente supervenien- 
tem, oum canistro, panibusque imprimis candidis 
pro meo more benedictis, atque cruce consignatis, 
eam aluiese, et confortasse, ac sio vires collegisse. 
Et certe nocturna illa visio veritatis opus erat. Ab 
eo enim tempore ad se rediit, spemque meliorem 
concepit. Id autem aperto et perspicuo argumento 
manifestuin est. Nam cum postridie mane ad eam 
ingressus, primum hilariorem eam, quam antea. 
conspexissem ; deinde hec consueta : Ut se noctu 
habuisset, ecqu& re opus haberet, quesivissem ; 
Tu me, respondit illa, o fili, prompte admodum 
80 benigne aluisti, et postea rogas, ecquid valeam? 
perqu&m egregie et quieta mente. Simulque capitis 
nutu mihi ancille signiflcabant, ne contradicerem, 
Bed statim responsum hoc acciperem, ne, patefacta 
veritate, mcrore consternaretur. Unum adhuo am- 
bobus commune adjungam. 

XXXI. Cum Alexandria per mare Parthenicum 
in Greciam navigarem (navigabam autem in /Egi- 
nee navi, intempestivo prorsus tempore, ut mihi 
sio suadebat cupiditas ; nam id me vel maxime im- 
pellebat, quod in nautas mihi familiares incidis- 
sem); 857? cum, inquam, navigarem, paululum- 
que jam processissemus, gravis tempestas exorta 
est, et quales haud multas prius meminissent, ut 
aiebant, qui mecum vehebantur. Hic cum omnes 
communem mortem metuerent, mihi contra mors 
anime majorem formidinem afferebat. In periou- 
lum enim miser veneram, ne non initiatus e vita 
discederem, spiritualem aquam inter exitiosas et 
mortiferas unuus desiderans. Ac proinde clama- 
bam, obsecrabam, breve quoddam temporis spa- 
tium expetebam : conclamabant etiam, in communi 
licet vite descrimine, qui simul navigabant, sic ut 
nec quidam e necessariis eque, humani videlicet 
ho-piwes, atque ex periculis ad commiserationem 
eruditi. Hoc porro ego quidem patiebar, compatie- 
bantur autem parentes mei, per nocturnum visum 


ἑστιάσας, ὡς τὸν Ἥλιαν ἐκεῖνον" fj προφήτῃ μεταρσίῳ 
xopícac, ὡς τὸν Δανιὴλ πρότερον ἐν λάχχῳ λιμώτ- 
τοντα. Τίνα δὲ τρόπον ; Ἔδοξεν ἐμὲ τὸν αὐτῇ φίλτα- 
tov (προετιμᾶτο γάρ ἡμῶν ἄλλος (39) οὐδ᾽ ἐν ὀνεί- 
pw), ἀθρόως ἐπιστάντα νυχτὸς, μετὰ χανοῦ, καὶ ἄρ- 
των τῶν λαμπροτάτων, ἐπευξάμενόν τε αὐτοῖς, καὶ 
σφραγίσαντα, ὥσπερ φίλον ἡμῖν, θρέψαι τε καὶ ῥῶ- 
σαι, xal συναγαγεῖν τὴν δύναμιν. Καὶ ἡ τῆς νυχτὸς 
ὄψις, ἔργον ἦν ἀληθείας " ἐξ ἐκείνου γὰο ξαυτῆς γί- 
νται καὶ τῆς χρηστοτέρας ἐλπίδος - τῷ τοῦτο δῆ- 
λον (40) ἐναργεῖ καὶ φανερῷ (44) γνωρίσματι. Ἐπει- 
δὴ γὰρ τῆς ἡμέρας ἐπιλαδούσης, εἰσελθὼν τότε πρὸς 
αὐτὴν ὄρθριος, πρῶτον μὲν φαιδροτέραν 7| πρόσθεν 
ἐθεασάμην" ἔπειτα, πῶς d νὺξ, καὶ ὅτου δέοιτο, τὰ 
συνήθη δὴ ταῦτα ἐπυνθανόμην’ Σύ pe ἔθρεψας, 
φησὶν, ὦ τέκνον, μάλα ἐτοίμως καὶ φιλανθρώπως, 
ἔπειτα ἐρωτᾷς τὸ, πῶς ἔχοιμι; λίαν καλῶς τε καὶ 
γαληνῶς (42). Καὶ ἅμα κατένευον αἱ θεραπεύτριαι 
πρὸς τοῦτο μὴ ἀντιτείνειν, ἀλλ᾽ ἑτοίμως δέχεσθαι τὴν 
ἀπόχρισιν. μὴ ἀθυμίᾳ καταδληθείη, γυμνωθείσης 
τῆς ἀληθείας. Ἕν ἔτι προσθήσω τῶν χοινῶν ἀμφοτέ- 
ροις. 


ΛΑ’. Πλέοντί μοι τὸ Παρθενιχὸν (43) πέλαγος ἀπὸ 
τῆς ᾿Αλεξανδρέων, ἐπὶ τὴν Ἐλλάδα" ἔπλεον δὲ παν- 
τελῶς ἔξω τῆς ὥρας, οὕτω τοῦ πόθου πείθοντος, ἐπὶ 
νηὸς Alvwalac: τοῦτο γάρ με xal μάλιστα προύτρεψεν 
ὡς οἰκείοις προσδραμόντα τοῖς ἄξουσι’ πλέοντι δ᾽ 
οὖν, ὡς ὀλίγον ἀνήχθημεν, δεινὸς συμπίπτει χειμὼν, 
xal οἷον (44) μὴ πολλῶν πρότερον uvm μονεύειν cl- 
yov, ὡς ἔφασκον, οἱ συμπλέοντες. Πάντων δὲ τὸν xo- 
νὸν θάνατον δεδοικότων, ὁ τῆς ψυχῆς ἦν ἐμοὶ φοῦε- 
ρώτερος. Ἐχινδύνευον γὰρ ἄθλιος ἀπελθεῖν xal ἀτέ- 
λεστος, ποθῶν τὸ πνευματικὸν ὕδωρ ἐν τοῖς φονιχοῖς 
ὕδασι. Καὶ (45) διὰ τοῦτο ἐδόων, ἱκέτευον, ἐπόθουν 
μικρὰν προθεσμίαν xal συνεθδόων οἱ συμπλέοντες, 
xal τοῦτο ἐν τοῖς χοινοῖς κινδύνοις, ὧς οὐδὲ τῶν ἐπι- 
τηδείων τινὲς, ξένοι φιλάνθρωποι, τὸ συναλγεῖν pa- 
θόντες Ex. τῶν κινδύνων. Τοῦτο ἔπασχον μὲν ivo, 
συνέπασχον δὲ οἱ γεννήτορες, διὰ νυχτερινῆς φαντα- 
σίας τοῦ κινδύνου μετέχοντες, καὶ ἀπὸ γῆς ἐθδοήθουν, 
τῶν κυμάτων δι' εὐχῆς κατεπάδοντες, ὡς ὕστερον 
συμδαλόντες ἔγνωμεν τὸν καιρὸν, ἣνίκα ἐπανλθο- 
μεν. Τοῦτο καὶ ἡμῖν ἐδήλωσεν ὅπνος σωτήριος, ἐπει- 


periculo participantes, atque e terra opem ferebant, ἢ δή ποτε τοῦτον ἔγνωμεν, μικρὸν ὑπανέντος τοῦ κλύ- 


vim fluctuum precibus velut incantantes, quemad- 


75 Exod. xvii, 6. 7* III Reg. xvi, 6. 


(39) Λλλος. Sio Regg. a, bm, Coisl. 1, Or. 1, 
Bas., etc. In ed., ἄλλως. 

(40) Ti τοῦτο δῆλον. Pro τῷ, quod nihil hio si- 
gnificare potest, nisi addas, γενέσθαι, legendum 
lorte, νυ πί, vel, τοῦτο δὲ 05A. EDIT. 

(41) Φιανερῷ. Coisl. 1 et Bas. addunt γενέσθαι. 

((2) Μάλα ἐτοίμως καὶ ιλχνθρώπως... λίαν xa- 
λῶς τε καὶ γαληνῶς, Ut recte incedat oratio, sio le- 
gendum putamus, licet codd. et ed. habeant: 
μάλα ἑτοίμως xal γαληνῶς.... λίαν καλῶς τε καὶ φιλαν- 
θρώπως, Billius, omisso hoo posteriori membro, 


δωνος. 'Epiwvóoc (46) ἐχράτουν ἐγὼ, φοδερὸν βλι- 


" Dan. xiv, 33. 


primum ad matrem referens, sio vertit : « prompte 
admodum et tranquillo vultu. » Elias pro φιλανθρω- 
πως habet ἡμέρως, quod ad filium refert. Verom 
hec ultima verba rectius videntur matris respon- 
sum, que interrogata, « quomodo se habeat, » re 
gpondet. « Optime. » 

(43) Παρθενικόν. Or. 1, ἸΙαρθένιον. 

(44) Οἷον. Lege, οἵων. EDiT. 
45) Καί. Sic Or. 1. Deest in ed. . 
tio 'Ep:vvóoc.  Schol., Δαίμονος τιμωρητιχοῦ, 
« demonem crudelem. » 
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cujusdam admonitu, protinus cessisset, caloibus A σεσι πανυζλοῖς βάλλων τὸν αλιτηρίιον, καὶ οὐδὲ τὸν 


etiam caesus discessurus fuerit; ita in ullum fu- 
rore ac templi zelo sacerdos estuabat ! Quis autem 
ipsi exitium magis comparasse videri queat, quam 
ille, qui publice quidem conjunctis totius populi 
volis et precibus impurum illum et sacrilegum jm- 
peteret, ao ne tempus quoque metueret ; privatim 
autem, nocturnam adversus eum aciem opponeret, 
atque et humi cubando seniles illas et roscidas car- 
nes conficeret, et lacrymis pavimentum perfunderet, 
in annum etiam ferme integrum, idque ei duntaxat, 
cui res occulte cognite sunt, prestans, nobis &u- 


καιρὸν εὐλαδούμενος᾽ ἰδίᾳ δὲ τὴν νυχτερινὴν παράτα- 
ξιν κατ᾽ αὐτοῦ προδαλλόμενος, χαμευνίᾳ (58) μὲν τὰς 
γεραιὰς (59) ἑχκείνας καὶ δροσερὰς χατατρύχων σάρ- 
xa, δάχρυσι δὲ πηγάζων τὸ ἔδαφος, μικροῦ (60) καὶ 
εἰς ἐνιαυτὸν ὅλον" καὶ τοῦτο τῷ (64) τῶν κρυπτῶν 
γνώστῃ μόνῳ φιλοσοφῶν, ἡμᾶς δὲ λανθάνειν ἐπιχει- 
ρῶν διὰ τὸ ἀνεπίδειχτον, ὥσπερ ἔφην, τῆς εὐλαθείας ; 
Καὶ λαθὼν ἂν ἦν παντάπασιν, εἰ μὴ ποτε ἀθρόως 
ἐπεισελθὼν ἐγὼ, xai (62) χαμευνίας σύμδολα θεα- 
σάμενος, xxi τῶν περὶ αὐτὸν πυθόμενος, τίνα ταῦτ᾽ 
ἦν, ἔγνων τῆς νυχτὸς τὸ μυστήριον. 


tem ob pietatem ab ostentatione, αἱ jam dixi, alienam, celare studens? ΑΘ certe omnino celasset, nisi 
ipse aliquando cubiculum subito ingressus, chameunieque signa conspicatus, atque ex quodam ipsius 
famulo, quidnam hoo esgset percontatus, noctis arcanum intellexiesem. 


XXXIII. Alteram ejusdem temporis ejusdemque B 


fortitudinis narrationem accipite. Cesarem cives de 
episcopi creatione inter se contendebant: nam 
alter excesserat, alter requirebatur, acriaque seditio 
erat, et que non facile comprimi ac sedari 854 
posset. Prater id enim, quod natura sua, in hac re 
presertim, ob fidei fervorem ad seditionem pro- 
clivis est ea civitas, cathedre insuper illius splen. 
dor οἱ gloria majorem contentionis cumulum affe- 
rebat, Atque hoc statu res erat : ac nonnulli epi- 
scopi aderant, ut antistitem darent. Sed cum in 
plures sententias multitudo distraheretur, alii- 
que alium proponerent, quemadmodum in hujus- 
modi rebus fleri consuevit, prout quisque vel bene- 
volentia erga aliquem, vel pietate erga Deum duce- 
batur: tandem plebs tota uno consensu primarii 
ordinis virum unum, vita quidem et moribus exi- 
mium, divino tamen baptismo nondum consigna- 
tum, invitum et repugnantem corripientes, simui- 
que militaribus copiis, que tum in urbe erant, 
opem afferentibus, in sacrario collocarunt, et epi- 
scopis obtulerunt, ab iisque petere instituerunt, ut 
. eum initiarent, et antistitem proclamarent, vim 
interim suasioni admiscentes : non id quidem ad- 
modum modeste atque composite, admodum tamen 
pie atque ardenter. Neque hic dicendum, quisnam 
eo, vel clarior, vel pielate prestantior exstiterit : 
id tempus ostendit. Quid enim fit, et quo seditio 
progressa est? Coacti illi eum puriflcarunt, antisti- 
tem renuntiarunt, in throno collocarunt, manu 
tamen potius, quam voluntate animique affectu, 
velut postea declaratum est. Ut enim lubentibus 
animis discesserunt, ac sententiam suam in arbi- 
trio suo et potestate habuerunt, consilium inter se 
ineunt, haud scio an Spiritus impulsu, sed ineunt 
tamen, nempe ut nihil eorum, que gesta fuerant, 


(98) Xapsuviq. Sic Coisl. 1, Jes., etc. In ed., 
χαμευνίαν. 

(59) Τὰς γεραιάᾶς. Or. 1 οἱ alii, τὰς γη- 
ραιας. 

(60) Μικροῦ. Reg. a, μικρόν. 

Ἢ Τῷ. Sic Heg. bm, et Jes. Deest in ed. 

62) Kal. Deest in Reg. bm. et Or. 1. 
(03) ᾿Ανδρίας. Sic plerique codd. Coisl. 3. 
et Or. 1, ἀν ρείας. Prave in ed., ἀνανδρίας, « igna- 


AT'. "Exepov δὲ τοῦ αὐτοῦ καιροῦ xal τῆς αὐτῆς 
ἀνδρίας (63) διήγημα: ἐστασίαζεν fj Καισαρέων πόλις 
περὶ προδολὴν ἀρχιερέως (64), τοῦ μὲν ὑπεξελθόντος, 
τοῦ δὲ ἐπιζητουμένου, καὶ ἡ στάσις θερμὴ, καὶ μὴ 
ῥᾳδίαν τὴν λύσιν ἔχουσα. Φύσει τε γὰρ περὶ τοῦτο 
μάλιστα στασιώδης ἡ πόλις, διὰ (05) θερμότητα πί- 
ette, καὶ τὸ τῆς χαθέδρας ἐπίδοξον, πλείω τὴν οι- 
λονεικίαν εἰργάζετο, Ταῦτα Tv, xai παρῆσαν τῶν 
ἐπισχόπων τινὲς τὸν ἀρχιερέα δώσοντες: ὡς δὲ εἰς 
πλείους τοῦ δήμου διαιρεθέντος, xal ἄλλων ἄλλον 
προθδαλλομένων, ὅπερ ἐν τοῖς τοιούτοις φιλεῖ συμῦαί- 
νειν, ὡς ἕκαστος ἔτυχεν f) φιλίας πρός τινας ἔχων, $ 
πρὸς Θεὸν εὐλαδείας, τέλος συμφρονήσας ὃ δῆμος 
ἅπας, τῶν πρώτων (66) παρ᾽ αὐτοῖς ἕνα, βίῳ μὲν ἐξ- 
εἰιλεγμένον, οὕπω δὲ τῷ θείῳ βαπτίσματι κατεσφρα- 


- 4 ᾿ ^ 
C γισμένον, τοῦτον üxovta συναρπάσαντες, xai ἅμα 


στρατιωτιχῆς χειρὸς συλλαδομένης αὐτοῖς τηνικαῦτα 
ἐπιδημούσης ἐπὶ τὸ βῆμα ἔθεσαν, καὶ τοῖς ἐπίσκό- 
ποις προσήγαγον, τελεσθῆναί τε ἠξίουν καὶ κηρυχϑῆ- 
ναι, πειθοῖ βίαν ἀναμίξαντες" οὐ λίαν μὲν εὐτάχτως, 
λίαν δὲ πιστῶς καὶ διαπύρως, Κἀνταῦθα οὐχ ἔστιν 
εἰπεῖν, ὄντινα εὐδοχιμώτερον ἐχείνου καὶ θεοσεδέστε- 
pov διέδειξεν ὁ χαιρός. Τί γὰρ γίνεται, καὶ ποῖ προ- 
ἦλθεν dj στάσις ; ᾿Εδιάσθησαν, ἥγνισαν, ἀνεκήρυξαν, 
ἐπὶ τὸν θρόνον ἕθεσαν, χειρὶ μᾶλλον ὦ qvo, καὶ 
διαθέσει πνεύματος" ἐδηλώθη δὲ τοῖς μετὰ ταῦτα. 
Ὡς γὰρ ἀπηλλάγησαν ἄσμενοι, καὶ γνώμης ἐγένοντο 
κύριοι, βουλὴν βουλεύονται σὺν ἀλλέλοις. οὐκ οἷδε 
μὲν εἰ πνευματικὴν (67), βουλεύονται δ᾽ ὅμως, μηδὲν 
κύριον ἠγεῖσθαι τῶν πεπραγμένων, μηδὲ τὴν χατά- 
στασιν ἔγκριτον- τήν τε βίαν ἐπικαλοῦντες αὐτῷ, 
μηδὲν ἧττον βϑιασθέντι, και ῥημάτων λαμθανόμενοί 
τίνων, ὡς εἰρημένων τηνικαῦτα προπετέστερον ἣ σο- 
φώτερον. Οὐ μὴν ὁ μέγας ἀρχιερεὺς, χαὶ δίχαιος τῶν 
πραγμάτων ἐξεταστὴς, ἣ σζναπήχθη τοῖς ταῦτα βου- 
λευομένοις, T, τὴν γνώμην ἐπήνεσεν * ἀλλ᾽ ἔμεινεν 


vie.» 

(604) ᾿Αρχ'ερέως. « Summi sacerdotis, » id est, 
« episcopi. » Bill. « archiepiscopi, » que» vox non- 
dum erat in usu. 

(65) A:x. Sic Regg. 8, bm, duo Coisl., Jes., ete. 
ΝΠ deest. Sio Coial 4 

ὧν πρώτων. Sio Coisl. Or. 1 . 
Combef. In ed. τὸν πρῶτον. ᾿ , dest 
(67) El πνευματικήν. Billius : « &n spirituale. » 
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legem statuatis, quibus ne in nostras quidem res A τὰ δεύτερα ἔχοντος. 'Ap' οὗ πολλῷ βέλτιον οὕτω 


prospicere fas est. Has litteras ille etiam ipse ad- 
miratus est, qui accepit, etiamsi parumper stoma- 
chatus sit,quemadmodum cx multis intellectum est, 


πρωτεύειν, ἣ ἀπὸ τῶν ὑψηλοοέρων θρόνων φθέγγεσ- 
θαι, καὶ κρατεῖν ἐν (79) τοῖς πράγμασι μᾶλλον T, τοῖς 
ὄνομασιν ; 


qui res illius perspectissimas habebant. Atque hoc et imperatoris impetum compressit, et civitatem pe- 
riculo liberavit, non male autem addiderim, quod nos quoque ab infamia vindicavit. Hoc exigue urbis 
episcopi opus, et cathedre secundas tenentis. Annon autem multo melius est principatum ita tenere, 
quam e sublimioribus thronis declamare, ac rebus potius, quam nominibus, superiorem esse? 


359 XXXV. Jam quod in illius rebus gestis 
ordine quidem postremum est, vi autem et facul- 
tate primum et maximum, quis tam ab orbe no- 
stro remotus est, ul nesciat ὃ Rursus eadem civitas 
eamdem ob causam seditione laborabat, eo nimi- 
rum, cui recte vis illata fuerat, celerrime vita fun- 
cto et ad Deum, pro quo fortiter ac strenue in per- 
secutionibus decertarat, profecto. Átque ea seditio 
quanto acrior et ferventior, tant» etiam stultior et 
absurdior erat. Non entm ignorabalur quis pree- 
celleret, quemadmodum nec sol inter sidera, 
sed perquam etiaiu conspicuum erat, cum aliis 
omnibus, tum selectissime presertim ac purise- 
sime populi parti, hoc est et iis qui altare cir- 
cumstant et nostratibus Nazareis, quibus solis, 
vel certe potissimum, electiones hujusmodi com- 
mitti oportebat (sic enim nunquam Ecclesiis male 
esset), ac non iis qui opibus ac potentia pollent, 
aut plebis impetui et temeritati, atque etiam ple- 
beiorum vilissimo et contemptissimo cuique. Nuno 
vero parum abest, quin popularia imperia meliori 
ordine ac disciplina constare existimet, quam 
nostra, quibus divina gratia omnium voce attribui- 
tur, ac res hujusmodi timore melius, quam ratione 


administrari credam. Nam nisi ita esset, quisnam (; ἐν λόγοις μετὰ τὸν Λόγον, τὸ, ἐν φιλοσόφοις σοφὸν, 


sana menlis, le relicto, o divinum et sacrum ca- 
put, ad alium se contulisset, te, inquam, relicto, 
qui in manibus Domini depictus es, qui connubii 
jugum nescis, qui nihil possides, qui carne prope- 
modum et sanguine cares, qui litterarum laude et 
eloquio post Verbum secundas tenes, inler philoso- 
phos sapiens, inter mundanos mundo sublimior, 
sodalis ac socius meus, atque, ut audacius aliquid 
dicam, anime me: dimidium, ac vite et docirins 
congors? Vellem libertatem oratio haberet, apud 
alios te pingens, ao non te presente hec expende- 
rentur, ubi laudes tuas majori ex parte imminuere 
cogor, ne in adulationis suspicionem incurram. 
Verum, ut ad institutum sermonem redeam, Spiri- 


79) 'Ev. Deest in Reg. a, et Or. 1. 

20) Προσληφθέντος. Reg. bm, προληφθέντος. 

(81) Τοῦ χαλῶς. « Recte. » Reg. bm, τοῦ χαχῶς, 
« male. » Utraque lectio admitti potest; scilicet, 
καλῶς, ratione tidei ac virtutis illius qui deposce- 
batur, et cui vis inferebatur; καχῶς autem, ratione 
popularis tumultus. 

(B2) Θεόν. Reg. bm, Κύριον. 

(83) ᾿Ἐχδημήσαντος. Or. 1, ἐνδημήσαντος. 

(84) Μάλιστα. Deest in Reg. bm. 

(85) “Ὅσον τε περὶ τὸ βῆμα. Hic clerici, et ii qui 
sacerdotalis sunt ordinis intelliguntur. 

(860) Τοῖς καθ᾽ ὑμᾶς Ναζιραίοις. « Nostratibus 
Nazareis, » id est, « 118 nostre provincie, » qui cum 


D Basilio versati, vel abeo sunt instituti. De monachis 


AE'. "O δὲ τελευταῖον μὲν τῶν ἐκείνου τῇ, τάξει, 
πρῶτον δὲ τῇ δυνάμει χαὶ μέγιστον, τίς οὕτως ἔξω 
τῆς καθ’ ἡμᾶς οἰχουμένης, ὥστε ἀγνοεῖν ; Ἐστασί γε 
πάλιν $j αὐτὴ πόλις ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς, τάχιστα προσ- 
ληφθέντος (80) τοῦ καλῶς (81) βιασθέντος, καὶ πρὸς 
Θεὸν (82) ἐχὸημήσαντος (83), ὑπὲρ οὗ γενναίως xal 
ἀνδρικῶς ἐν τοῖς διωγμοῖς ἠγωνίσατο. Kal ἡ στάσις 
ἦν, ὅσῳ θερμοτέρα, τοσούτῳ καὶ ἀλογωτέρα. Οὐ γὲρ 
ἠγνοεῖτο τὸ ὑπεραῖρον, ὥσπερ οὐδ᾽ ἐν ἀστράσιν ἥλιος' 


Β ἀλλὰ καὶ λίαν ἐπίδηλον ἦν, τοῖς τε ἄλλοις ἅπασι, xal 


τοῦ λαόῦ μάλιστα (84) τῷ ἐγχρίτῳ τέ xai καθαρωτά- 
τῳ, ὅσον τε περὶ τὸ βῆμᾳ (85), καὶ ὅσον ἐν τοῖς xi 
ἡμᾶς Ναζιραίοις (86)" ἐφ᾽ οἷς ἔδει τὰς τοιαύτας προ- 
δολὰς χεῖσθαι, μόνοις, ἣ ὅτι μάλιστα, καὶ οὐδὲν ἂν ἢ, 
ταῖς ᾿Ἐχχλησίαις καχόν' ἀλλὰ μὴ τοῖς εὐπορωτάνοις 
τε xai δυνατωτάτοις, ἤ φορᾳ δήμου xai ἀλογίᾳ, καὶ 
τούτων αὐτῶν μάλιστα τοῖς εὐωνοτάτοις (87). Nov δὲ 
χινδυνεύω τὰς δημοσίας ἀρχὰς εὑταχτωτέρας ὑτπο- 
λομθάνειν τῶν ἡμετέρων, αἷς ἣ θεία χάρις ἐπιφημί- 
ζεται" καὶ βελτίω τῶν τοιούτων διοικητὴν φόδον͵ ἦ 
λόγον. Ἐπεὶ τίς ἂν ἐπ᾽ ἄλλον ἦλθε τῶν εὖ gpoto- 
των, σὲ παραλ'πὼν (88), ὦ θεία καὶ ἱερὰ κεφαλὴ, τὸν 
ἐπὶ τῶν χειρῶν Κυρίου ἐζωγραφημένον, τὸν ἀζυγα, 
τὸν ἀχτήμονα, τὸν ἄσαρχον μιχροῦ χαὶ ἀναίμονα, τὸν 



























τὸν ἐν χοσμιχοῖς ὑπερχόσμιον, τὸν ἐμὸν ἑταῖρον χαὶ 
συνεργὸν, τὸν συμμεριστὴν τῆς ψυχῆς, ἵν᾽ εἰπω τι 
τολμηρότερον, καὶ βίου χοινωνὸν xai παιδεύσεως; 
Ἑδουλόμην ἐλευθερίαν ἔχειν τὸν λόγον, ἐν ἄλλοις s 
γράφῶν, ἀλλὰ μὴ παρόντος σου τὰ τοιαῦτα ἐξεταζι- 
σθαι, xai ὑφίεσθαι τὰ πλείω διὰ χολαχείας ὑπόνοιαν, 
᾿Αλλ᾽ ὃ μοι λέγειν ὁ λόγος ὥρμησε, τὸ Πνεῦμα μὲν 
ἤδει τὸν ἑαυτοῦ (πῶς γὰρ οὐ ;) ἀντεστατει δὲ ὁ φθόνος 
τὸ δὲ ὦ,, αἰσχύνομαι λέγειν' εἴθε δὲ μη δ΄ (89) ἄλλων 
λεγόντων ἀκούειν ἦν, καὶ χωμῳδούντων ἐπιμελῶς τὶ 
ἡμέτερα. Τοῦτο μὲν οὖν, καθάπερ οἱ ποταμοὶ τῶν ti 
τρῶν τὰς ἐν μέσῳ τῷ ῥεύματι, παραδράμωμεν, σιωπῇ 
τιμῶντες τὰ λήθης fux αὐτοὶ δὲ πρὸς τὰ ἑξῆς τὸ 
λόγου προΐωμεν. 


hio precipue mentio est. [los Nazaraeos νοσδίυ δ 
orius, utpote Deo consecratos. « Penes illos solet, 

inquit Elias, hujusmodi electione sitas esse opo 
tebat, non copiosissimis quibusque et potentissimt& 
et vulgi temeritati atque stultitize committi. » 

(87) Ἑὐωνοτάτοις. « Sic appellat eos, qui ad qu* 
rumlibet laudes, inquit Elias, facile se conferum 
ac questus exigui causa veritatem adulterant. 

(88) Σὲ παραλιπών. « Te relicto. » Schd.: 
Πρὸς τὸν Μέγαν στρέφεται xal ταῦτα λέγει Be 
σίλειον. « Ad fasiliuin Magnum conversa orsuot 
hec loquitur. » 

(89) Μηδ᾽. Reg. bm, Or. 1, μήτ᾽, 
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tus quidem norat, qui suus esset (quidni enim ἢ) At invidia obsistebat; quorum autem, dicere pu- 
det : atque utinam neo ex aliorum sermone, qui res nostras studiose proscindunt, id audire liceret. Sed 


hec, ut illa fluvii saxa, que in medio fluento occurrunt, 


pretereamus, atque ea, 38547 que 


oblivione digna sunt, silentio premanus, et ad ea, que deinceps sequuntur, progrediamur. 
AU. Ἤδει τὰ τοῦ Πνεύματος ἀχριδθῶς ὁ «00 A — XXXVI. Probe sciebat vir spiritualis quee Spi- 


Πνεύματος" xai διὰ τοῦτο μηδὲν ταπεινὸν φρονεῖν 
ᾧετο δεῖν, μηδὲ κατὰ συστάσεις (90) καὶ προλήψεις 
μάχεσθαι, χάριτι πλέον f, θεῷ νέμοντας * ἀλλὰ πρὸς 
ἦν βλέπειν μόνον, τὸ τῶν Ἐκχλησιῶν ὄφελος, xai τὴν 
χοινὴν σωτηρίαν. Διὰ τοῦτο ἔγραφεν, ἐνουθέτει, συν- 
ήρμοζε τὸν λαὸν, τοὺς ἱερέας (91), τούς τε ἄλλους 
xai ὅσοι τοῦ βήματος, διεμαρτύρετο, ἐψηφίζετο (92), 
ἐχειροτόνει χαὶ μήπω παρών ἐδίδου τῇ πολιᾷ τὸ 
ἐναυθεντεῖν, ὡς οἰκείοις, τοῖς ἀλλοτρίοις. Καὶ τέλος, 
ἐπειδὴ χανονικὴν ἔδει γενέσθαι τὴν χειροτονίαν (93) 
αὐτῷ, λείποντος ἐνὸς (θά) τῷ ἀριθμῷ τῶν ἀναχηρυ- 
ξοντων, τοῦ σχίμποδος ἑαυτὸν ἀποσπάσας, γήρᾳ καὶ 
νόσῳ συντετριμμένος (95), ἐπὶ τὴν πόλιν νεανιχῶς 
ἵεται ^. μᾶλλον δὲ φέρεται νεκρῷ τῷ σώματι, καὶ μικρὰ 
πνέοντι * χαλὸν ἐντάφιον αὐτῷ, κἂν εἴ τι δέοι παθεῖν, 
τὴν σπουδὴν ἐχείνην ἔσεσθαι πεπεισμένος. Γίνεται δέ 
τι κἀνταῦθα σημεῖον οὐχ ἀπιστούμενον * "Povvutat 
τῷ πόνῳ, νεάζει τῇ προθυμίᾳ, οἰκονομεῖ, παρατάσ- 
σεται, τίθησιν ἐπὶ τοῦ θρόνου (06), προπέμπεται, οὐχ 
ἔτι σορῷ τῷ φορείῳ, κιδωτῷ δὲ θείᾳ χρησάμενος. Ἣν 
δὲ ἄρτι μαχροθυμίαν ἐπαινῶν ἐπαυσάμην, ταύτην ἐν- 
τοῦθ xai πλέον δείκνυσιν, Οὐ γὰρ φερόντων τῶν 
συλλειτουργῶν τὴν αἰσχύνην τῆς ἥττης, καὶ τὴν ἐν 
τοῖς πράγμασι τοῦ γέροντος δυναστείαν, καὶ διὰ τοῦ- 
το δυσχεραινόντων αὐτῷ xal λοιδορουμένων, ἴσχυσεν 
οἷς ἐχαρτέρει xal τούτων ὑπεράνω γενέσθαι, μέγι- 
στον εὑρὼν εἷς συμμαχίαν τὴν ἐπιείχειαν, xal τὸ μὴ 
ἀντιλοιδορεῖν λοιδορούμενον (97). Τί γὰρ εἶναι δεινὸν, 
εἰ τοῖς πράγμασι νικήσας, φέροι τῇ γλώσσῃ νικώμε- 
νος, Τοιγαροῦν οὕτω κχἀχείνους εἷλε τῇ μαχροθυμίᾳ, 
προσλαδὼν xal τὸν χρόνον τῆς γνώμης σύμμαχον, 
ὥστε ἀπελογοῦντο, προσέπιπτον, μεταδάλλοντες εἴς 
θαῦμα τὴν ἀγανάχτησιν. ᾿Ἠσχύνοντο τοῖς προτέροις, 
ἐχρῶντο πατριάρχῃ, καὶ νομοθέτῃ, καὶ δικαστῇ, τὸ 
μισεῖν ἀποῤῥίψαντες. 


ritus erant ; ob idque demissos omnes οἱ abjectos 
animi sensus adjiciendos esse judicabat, neo con- 
venticulis et anticipatis opinionibus certandum, 
nec plus favori, quam Deo, tribuendum ; sed unam 
tantum Eoolesise utilitatem,ac communem omnium 
salutem ob oculos ponendam. Ac proinde litteras 
scribebat, monebat, conciliabat populum, sacer- 
dotes et reliquos, quotquot erant clerici, testimo- 
nium dicebat, suffragium ferebat, ordinabat etiam 
adhuc absens, senectuti hoc dabat, ut apud alienos, 
tanquam apud suos, auctoritate uteretur. Denique, 
quoniam ordinationem canonicam esse oportebat, 
cum unus ex eorum numero, qui episcopum pro- 
clamaturi erant, desideraretur, senectute et morbo 
fractus, e lectulo se abstrahit, atque ad urbem ju- 
venili vigore contendit ; vel potius mortuo cor- 
pore, ac paululum spirante fertur, preclari fune- 
ris loco studium istud a: diligentiam sibi fore per- 
suadens, etiam si quid mali ipsi fortuito accidisset. 
Hic quoque signum quoddam editur, cui fides mi- 
nime abroganda est. Ex labore robur comparat, 
alacritate vigescit, negotium administrat, ad con- 
flictum se parat, in throno collocat, domum redu- 
citur, vehiculo, non jam ut tumulo, sed ut arca di- 
vina usus. Quam autem lenitatem modo laudare 
desii, eam hio quoque amplius demonstravit. Cum 
enim ipsius college contentionis illius, in qua 
victi fuerant, ignominiam, eamque, quam senex 
ille omnibus in rebus obtinebat, auctoritatem et 
potentium iniquo animo ferrent, ob idque ipsi in- 


C fensi essent, ac conviciis eum incesserent, eos 


quoque patientia sua superavit, maximum subsi- 
dium naotus, scilicet mansuetudinem et quod ma- 
ledictis lacessitus maledicta non regereret. Quid 
enim ipsi grave esset, si, cum rebus vicisset, lin- 


gua se vinci pateretur? Quamobrem sio eos quoque lenitate sua et patientia cepit, ascito presertim 
ad sententie sue auxilium tempore, ut indignationem in admirationem convertentes, sese ipsi excu- 
sarent, genibus 858 advolverentur, pudore, ob ea qus prius admiserant, suffunderentur, abje- 


otisque odiis, eo patriarcha, legislatore et judice uterentur. 


AZ. Τοῦ δὲ αὐτοῦ ζήλου xai dj xatà τῶν αἵἷρετι- 


(90) Συστάσεις. Sic Reg. ἃ, bm, duo Coisl., Or. 1. 
In ed. Par., συστάσεως. 

(91) Τοὺς ἱερέας, eto. Billius. « Sacerdotes, tum 
alios, tum eos qui altaris sunt. » Displicet hec in- 
terpretatio, quasi duplex esset eacerdotum genus, 

uorum alii sint altaris, alii non sint. Nam, ut recte 
dbeervat Elias, per « sacerdotum » vocabulum, non 
s0los sacerdotes intelligit Gregorius ; sed etiam dia- 
conos, subdiaconos, lectores, eto. « Quocirca, in- 

uit, merito sacerdotum nomine sacros omnes or- 
dines comprehendit, ut qui sacri catalogi sint. » 
Omnes enim, tum sacerdotes tum clerici, cum epi- 
scopo, unusquisque in ordine suo, sacris operam 


(92) Ἐψηφίζετο. Billius : « decernebat. » 
(93) Χειροτονίαν. « Ordinationem, conseoratio- 
nem.» Sio ex sacro Ecolesi&e usu vertendum. Mi- 


ParRoÍn Ga. XXXV. 


XXXVII. Ejusdem porro zeli ea illius contentio 


rum cur Billius, vir doctus ac pius, posthabito Ec- 
clesie usu, ubique vertat : « electionem, » ut Cal- 
viniste interpretari amant. 

(94) Λείποντος ἑνός, eto. Ex conc. Nicen. can. 
4, tres requirebantur episcopi ad presulis ordina- 
tionem, scilicet ad solemnitatem, non vero ad or- 
dinationis essentiam. Cum igitur ad consecran- 
dum Basilium, unus deesset, advolavit Gregorius 
pater, sive ut tertius adesset, sive ne episcopi qui 

ra invidia Basilio adversabantur, numero preva- 

erent. 

(95) Συντετριμμένος.  Coisl. 1, συντετριμμέ- 
νον. 

(96) Τοῦ θρόνου. 
γον. 


(97) Λοιδορούμενον. Coislin. 1, λοιδορούμενος. 


Reg. a, bm, Coisl. 1, τὸν 


1035 


S. GREGORIJ THEOLOGI 


1036 


fuit, qua se haeretiois tum opposuit, cum illi una A κῶν ἔνστασις, ἡνίκα ἐπεστράτευσαν (98) ἡμῖν μετὰ 


cum imperatoria impietate expeditionem adversus 
nos susceperunt, tanquam nos quoque in potesta- 
tem suam redacturi, aliisque, jam fere omnibus 
servitute oppressis, adjuncluri. Nam hio quoque 
non parvo nobis adjumento fuit, tum per se ipse, 
tum per nos etiam fortasse, quos, tanquam non 
ignavos ac degeneres catulos, in illos, velut in 
sevissimas feras imittebat, ad pietatem nimirum 
hac ratione nos exercens. Unum habeo, quod 
utrique succenseam ; 80 peto a vobis, ne meam 
hanc dicendi libertatem «gre feratis; expromam 
enim animi dolorem, etiamsi gravis 80 molestus 
hic sermo futurus sit; nempe quod me hujus vitse 
mala iniquo animo ferentem, aoc solitudinis 
amore flagrantem, quo haud scio an quisquam 
nostre elatis alius, communemque hanc tempesta- 
tem et pulverem, quam celerrime poteram, vitare, 
atque in tutum locum confugere obnixo studio 
contendentem, nescio quo pacto in hoc grave et 
insidiosum animarum forum per speciosum sacer- 


τῆς βασιλικῆς ἀσεδείας, ὡς καταστρεφόμενοι xai 
ἡμᾶς, καὶ τοῖς ἄλλοις προσθήσοντες, ἤδη σχεδὸν πᾶσι 
δεδουλωμένο:ς. Οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα μιχρόν τι μέρος 
ἣμῖν συνεισήνεγχε, καὶ παρ᾽ ἑαυτοῦ καὶ παρ᾽ ἡ μῶν 
ἴσως oUc ἐπῆγεν ἐκείνοις, ὧν πικροτάτοις θηρίοις, 
οὐκ ἀγεννεῖς σχύλαχας, γυμνάζων πρὸς τὴν εὐσύ- 
ὄειαν. Ἔν ἀμφοτέροις μέμφομαι (xal μοι μηδὲν (99) 
δυσχεράνητε τῆς παῤῥησίας - ἐχρήξω γὰρ τὸ 2v 
ποῦν (1), εἰ καὶ φορτικώτερον), ὅτι με τοῖς τοῦ βίου 
καχοῖς δυσχεραίνοντα, xal τῆς ἐρημίας ἐρῶντα, ὡς 
οὐχ οἶδ᾽ εἴ τις ἄλλος τῶν καθ’ ἡμᾶς, καὶ τὴν κοινὴν 
ταύτην ζάλην χαὶ κόνιν, ὡς ἔχω τάχους, ἐκκλίνειν 
φιλονειχοῦντα, καὶ εἷς τὸ ἀσφαλὲς ἀποσώζεσθαι, οὐχ 
οἶδ’ ὅπως τῇ φορτικῇ καὶ ἐπιδούλῳ τῶν ψυχῶν ἐγο- 
ρᾷ (2) ταύτῃ φέροντες παραδεδώχατε (3), δι᾽ εὐπρι- 
ποῦς ὀνόματος τῆς ἱερωσύνης. Ἐξ ὧν ἔδη μοι τὰ μὲν 
συνέθη xaxà, τὰ δὲ ἐλπίζεται. Τὸ γὰρ ἤδη πα- 
θεῖν, xai πρὸς τὸ μέλλον πως δύσελπι xiv ) 
λογισμὸς ἄλλο τι πείθῃ, τὸ κρεῖττον ὑποτιθέμι- 


νος. 


dotii nomen intulistis. Qua ex re multa mihi mala, partim jam contigerunt, partim imminent. Nam 
qui jam aliquid passus est, idem etiam de futuro quodammodo diffidit, etiam si ratio, meliora sugge- 


rens, aliud quiddam persuadeat. 

XXXVIII. Nec vero hanc quoque ipsius laudem 
omiserim. Erat quidem ille in omnibus rebus for- 
tis, ac corporis integumento superior: postremo 
autem morbo laborans, qui simul cum senectute 
impetum faciebat, eoque diuturno et periculoso, 
illud quidem cum aliis hominibus commune habuit, 
quod egrotaret; hoc autem non item commune, 
sed aimodum peculiare, aliisque miraculis consen- 
taneum. Nam cum nunquam non dolore premere- 
tur et quidem persepe singulis diebus, atque in- 
terdum etiam horis, ex sola liturgia robur conci- 
piebat, ac morbus tanquam ex edicto fugatus, se 
subducebat. Cum autem centum ferme annos vixis- 
set, hoc est, ultra Davidicos de temporis nostri 
gpatio terminos, ex iisque in sacerdotio quinque et 
quadraginta, que fere 859 humane vitie mensura 
est, exegisset, ila demum in bona senectute vitam 
olaudit. Quonam modo? In orationis verbis et ha- 
bitu, nullum quidem vitii vestigium, plurima vero 
virtutum monimenta relinquens. Quocirca major 
quoque, quam bominis conditio ferre videatur, ip- 
sius veneratio in omnium linguis et mentibus sita 
est ; nec facile reperire est, qui illius memoriam 


(98) ᾿Επεστράτευσαν. Sic Reg. 8, tres Colb., Or. 4, 
Jes. In ed., ἀπεστράτευσαν. 
(99) Μηδέν. Reg. a, Or. 1, μή. 
(1) Τὸ λυποῦν. « Dolorem. » Perpotua fuit Theo- 
logi querela, ob impositum sibi sacerdotium. 

2) Τῶν ψυχῶν ἀγορᾷ. « Foro, inquit Elias, ani- 
marum curam comparavit Gregorius, ob eorum qui 
se regendis humanis animis preesse profitentur, 
temeritatem et petulantiam, et quia ipsi pene ani- 
mas vendunt ac produnt. » 

3) Παραδεδώχατε. Or. 1, παρεδώκατε. 

4) Τοῦτο, Sic Reg. ἃ et Or, 1. In ed., mendose, 
τούτῳ. 


C 


D 


ΛΗ΄, Οὐχ ἂν οὐδὲ τοῦτο (4) τῶν ἐχείνου χαλῶν 
παρέλθοιμι. Πάντα μὲν ἦν καρτερικὸς, καὶ χρείττων 
τοῦ περιόλήματος (5)" τῇ τελευταίᾳ δὲ νόσῳ χαχο- 
παθῶν, ἢ τῷ γήρᾳ συνεπέθετο (6), καὶ ταύτῃ χρονίς 
xai σφαλερᾷ, τὸ μὲν ἀῤῥωστῆσαι χοινὸν πρὸς τοὺς 
ἄλλους ἔσχεν ἀνθρώπους - τοῦτο δὲ, οὐχ ἔτι κοινὸν, 
ἀλλὰ σφόδρα ἐχείνου, καὶ τοῖς ἄλλοις ἀκόλουθον θαύ- 
μασιν. Οὐ γὰρ ἔστιν ὅτε μὴ τῷ πάθει στενοχωρούμε- 
νος, καὶ πολλάχις γε τῆς ἡμέρας, ἔστι δὲ ὅτε καὶ 
ὥρας, ὑπὸ μόνης ἐῤῥώννυτο τῆς λειτουργίας “ καὶ 
ὑπεχώρει τὸ πάθος, ὥσπερ ἐξ ἐντολῆς φυγαδευόμι- 
νον. Ζήσας δὲ σχεδόν τι περὶ τὰ ἑκατὸν ἔτη, «ioi 
τῶν Δαυϊδικῶν (7) ὅρων, περὶ τοῦ καθ’ ἡμᾶς χρόνου, 
καὶ τούτων αὐτῶν ἐν τῇ ἱερωσύνῃ πέντε καὶ τεσσαρέ- 
κοντα, μέτρον τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς, ἔπειτα ἐν γή- 
pq καλῷ καταλύει τὸν βίον. Καὶ τοῦτο, πῶς : Ἐν τοῖς 
τῆς εὐχῆς ῥήμασί τε xal σγήμασιν, οὐδὲν μὲν κακίας 
ἴχνος, πλεῖστα δὲ ἀρετῆς καταλιπὼν ὑπομνάματα. 
Τοιγαροῦν xal τὸ σέδας αὐτῷ πλεῖον (8) ἣ χατὰ ἐν- 
θρωπον, ἐν ταῖς ἁπάντων (θ) γλώσσαις καὶ ὃια- 
νοίαις " καὶ οὐχ ἔστι ῥᾳδίως εὑρεῖν, ὅστις iut 
νου μεμνήμένος, οὐχὶ καὶ τὴν φαντασίαν ἀστπάτι- 
ται, τοῦτο δὴ τὸ τῆς Γραφῆς, χεῖρα θεὶς ἐπὶ ετόμα- 


(5) Κρείττων τοῦ περιδλήματος. « Corporis inte- 
gumento, » id est, « necessitatibus corporis supe 
rior. » Sic Reg. bm, etc. Deest τοῦ, in ed. 

(6) Κακοπαθῶν, ἢ τῷ γήρᾳ συνεπέθετο. Sic Or. 
1. [n Coisl. 1, ἦ τὸ γῆρας συναπέθετο, In ed., ἦ τῷ 


rig etc. — . 
7) Aavió xav, Or. 1, Δαυϊτικῶν. Alludit Gregorius 
ad hee verba psal. rxxxix, 10 : « Dies annorum 
nostrorum in ipsis septuaginta anni, » etc. 
(8) Ηλεῖον. Reg, bm, πλέον. ! 
(9) 'Arávvov. Sio Regius a. In editis, *f* 
των. 





1081 


ORATIO XVIIT. — FUNEBRIS IN PATREM. 


1038 


τι, Τοιοῦτος μὲν ὁ βίος αὐτῷ, τοιαύτη δὲ ἡ τοῦ βίου A usurpans, non etiam posita, ut Seripture verbo 


συμπλήρωσις καὶ τελείωσις. 


AG. Ἐπεὶ δὲ καὶ μνημόσυνον τῆς ἐχείνου μεγα- 
λοψυχίας (40) ἔδει τῷ βίῳ καταλειφθῆναι, τί μᾶλλον, 
ἔδει, ἢ τὸν νεὼν τοῦτον, ὅν Θεῷ τε ἤγειρε καὶ ἡμῖν, 
ὀλίγα μὲν τῷ λαῷ προσχρησάμενος, τὰ πλείω δὲ 
οἴκοθεν εἰσενεγκών;; Ἔργον οὐ σιωπῆς ἄξιον, μεγέ- 
8e. μὲν ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς, κάλλει δὲ σχεδὸν ὑπὲρ 
ἅπαντας - ὀχτὼ μὲν ἰσοπλεύροις εὐθείαις εἰς ἑαυτὸν 
ἀπαντῶντα, κιόνων δὲ καὶ στοῶν κάλλεσι διωρόφων 
(41) εἰς ὕψος αἰρόμενον, καὶ τοῖς ὑπὲρ αὐτῶν πλά- 
σμασιν οὐ λειπομένοις (49) τῆς φύσεως " οὐρανῷ δὲ 
(13) ἄνωθεν χαταστράπτοντα, πηγαῖς δὲ φωτὸς πλου- 
σίαις τὰς ὄψεις περιαυγάζοντα, ὥσπερ ἀληθῶς φω- 
τὸς οἰκητήριον " δρόμοις τε (14) ἀμφιθέτοις ὕλης τῆς 
λαμπροτάτης ἰσογωνίοις κυκλούμενον, καὶ πολὺν τὸν 
ἐν μέσῳ τόπον περιλαμθάνουσι " πυλῶν δὲ καὶ προ- 
πυλαίων προλάμποντα χάρισι, καὶ πόῤῥωθεν τοὺς 
προσιόντας δεξιούμενον, Καὶ οὕπω λέγω τὸν ἔξωθεν 
χὄσμον, λίθου τετραπέδου, καὶ εἰς τρίχα (15) συνηρ- 
μοσμένου κάλλος καὶ μέγεθος, ὅσος τε καὶ μαρμάρεος 
(10) ἐν ἕδραις καὶ κεφαλίσιν (17) αἵ τὰς γωνίας διει- 
λήφασι, καὶ ὅσος ἐπιχώριος μηδὲν τοῦ ξένου λειπό- 
μένος" ζώνας τε πολυειδεῖς καὶ ποιχίλας προδεδλη- 
μένας τε καὶ ἐνυφασμένας, ἀπὸ κρηπῖδος εἰς wopu- 
φὴν, ἢ ζημιοῖ τὸν θεατὴν, τὴν ὄψιν ὁρίζουσα. Πῶς 
ἂν ὁ (8) λόγος ἔργον τοσούτου χρόνου, καὶ πόνου, 
xal τοσαύτης χειρὸς οὕτως ἐν βραχεῖ παραστήσειεν ; 
TH τοσοῦτον εἰπεῖν ἀρχέσει, ὅτι πολλῶν τὰς ἄλλας 
πόλεις κοσμούντων ἔργων, ἰδίων τε val δημοσίων, 
τοῦτο xal μόνον ἴσχυσε διαδοήτους ἡμᾶς γαταστῆσαι 
«oig πλείοσιν. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ναὸς οὕτως ἔχων. Ἐπεὶ δὲ 
καὶ ἱερέως ἔδει, καὶ τοῦτον οἴκοθεν ἐπιδίδωσιν " εἰ 
μὲν κατὰ τὸν ναὸν, οὐκ ἔχω λέγειν, πλὴν ἐπιδίδωσιν. 
Ἐπεὶ δὲ val θυμάτων ἔδει, καὶ ταῦτα προστίθησι, 
τὰ πάθη τοῦ παιδὸς, xal τὴν ἐν τοῖς δεινοῖς xaptt- 
ρίαν * ἵν᾽ ἔχῃ παρ᾽ αὐτοῦ Θεὸς (10) ὁλοκάρπωμα (20) 
λογικὸν, ἱερεῖον πνευματικὸν ἀντὶ νομικοῦ θύματος χα- 
λῶς δαπανώμενον. 





utar?*, δὰ os manu, speciem quoque ipsam am- 
plectatur. Sic ipsius vita fuit profectio et consum- 
matio. 

XXXIX. Quoniam autem magnanimitatis ipsius 
monimentum quoque posteris relinqui oportebat, 
quidnam aliud potius conveniebat, quam hoc tem- 
plom, quod Deo et nobis exsiruxit, populi sane 
largitione nonnihil adjutus, majorem autem par- 
tem e suo impendens ? Opus profecto haud silentio 
dignum, cum magnitudine quidem plurima, pul- 
ehritudine vero cetera omnia pene superet. Nam 
etocto mquilateris rectis in se occurrit, et co- 
lumnarum 80 porticuutn duplex tabulatum haben- 
tium elegantia, sublimi culmine assurgens, et qui- 


p dem impositis statuis, que nec nature cedant; 


colo autem desuper collustratur, uberrimisque lu- 
cis fontibus spectantium oculis irradiat, ut vere 
lucis domicilium. Adhuc etiam circümjeetis equian- 
gulis splendidissime materie aimbulacris, atque 
ingentem in medio locum ambientibus cingitur, ac 
portarum et vestibulorum venustate prelucet, 
atque accedentes eminus excipit. Nondum de ex- 
lerno ornatu loquor, de quadrati lapidis, atque 
trifariam concinnati pulchritudine et. dine, 
tum qui marmoreus est, nempe in basibus et ca- 
pitellis, quibus anguli intereipiuntur, quam qui 
patrius, nulla in re extero cedens. Nondum de va- 
riis et multiplicibus zonis, a fundamentis ad ca- 
cumen usque protensis et inlextis, quod spectato- 
rem damno afflcit, visum circumscribens. Quo- 
nam modo sermo, paucis quidem, tanti Lemporiset. 
laboris, tanteque manus opifleium exornare pote- 
rit? An hoc dixisse satis fuerit, quod cum multa 
opera, tum privata, tum publica, urbibus aliis 
ornamento $60 sint, hoc, vel solum, eam vim 
habuit, ut nos apud complures claros et celebres 
redderet? Ae templum quidem ad hune modum 86. 
habet. Quoniam autem sacerdote etiam opus erat, 
hune quoque ex suo largitur; templone dignum, 
dicere haud queo, sed tamen largitur. Quando- 


quidem autem viétimm quoque requirebantur, has etiam adjungit, nempe filii calamitates, atque in 
rebus acerbis patientiam, ut Deus ab eo rationale holocaustum habeat, victimam spiritualem, qua 


legatis vicLime loco pulchre consumatur. 


M. Τί φὴς, ὦ πάτερ; ἱκανὰ ταῦτα, καὶ ἀπέχεις ] — XL. Quid ais, o pater? Hwene sufficiunt, atque 


τῶν πόνων τὰς ἀμοιδὰς, οὕς ἐπὶ τοῖς ἐμοῖς λόγοις 
?* Job. xxxix, 34. 


(40) Μεγαλοψυχίας. Schol.: Τὴν εἷς τοὺς ἐλεει- 
νοὺς μεγαλοψυχίαν, eto. : « Magnificentiam in pau- 
peres ac miseros alibi passim appellat Gregorius.« 
t (41) Διωρόφων, Sic mss. [ἢ ed., δι' ὀρόφων. Dil- 
ius :« juearia, » 

(13) ἤλάσμασω, οὐ λειπομένοις, elc. Billius : 
« et quidem ejuemodi picturis ornata, ut nec 
mature ipsi concedant. » Coisl. 4 et Or. 1, λει- 


"3763 (p δέ, elc. « Forniee desuper collu 
ipavip « E 
A Sic enim in mdifloiis vocanl οὐρανόν, ut 
recte observat Elias. 

(14) Δρόμοις τε, eto. « Circumjeotis ambulacris, » 


hanc laudationem, que vel te prosequatur, vel 


ers lore reels erri erm, ae 


incellos in templum prospiciebant τὰ 
bicularibus sealbu 5 


ig.» 

NC Εἰς τρίγα. Reg. bm, elc τρίχας. Billius, « in 
inem. » 

16) ἘΣ 1. 1. k. 

10 Reo ΡΥ Piülius ἐν δας IS. 

18) 'O. Deest in et Or. 1. 

19) Παρ' αὐτοῦ Θεός. Sic Or. In ed., Θεὸς map" 


S080] ᾿ολοκόρπωμα, Or. 4, μέρπωμα, « oblationem, 
viotimam, munus. » 
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funus tuum ornet, ita accipis, quasi laborum eo- A ἐμόχθησας, τὸν εἶτε προπεμπτήριον, εἴτ᾽ ἐπιτάφιον 


rum, quos ob mea doctrine studia suscepisti, fru- 
ctum tuleris? Num, pro veteri more, pacem ora- 
tioni tribuis, eique, ne modum excedat, finem 
prescribis? An potius aliquid uberius desideras? 
Sed haud dubie presocribis ; satis enim longam ora- 
tionem habuimus. Hoc vero mihi, pace tua, adji- 
cere liceat. Fac sciamus, quanam in gloria sis, 
quod lumen te circumstet, atque uxorem tuam 
aliquanto post, et liberos, quorum funus deduxi- 
8ti, 80 me quoque, aut nihil adhuc, aut certe pa- 
rum bujus vite malis afflictum, iisdem taberna- 
culis excipe: atque ante tabernacula, hoc dulci 
lapide, quem ambobus nobis statuisti, videlicet 
hic quoque sacerdotem tuum et. cognominem ho- 
nore aíficiens, et sermoni pretermisso, et in tui 
gratiam assumpto, ignosce : ac denique, cum gre- 
gem universum, et pontilices omnes, quorum pater 
vooatus es, tum me presertim, paterne ac spiri- 
tualiter coactum, periculi securos guberna, ne 
vim mihi abs te illatam usquequaque accusem. 
XLI. At tu, quid censes, o sermonum meorum 
et agitationum judex ? Si hec sat commode et co- 
piose, atque ut cupiditate tua dignum erat, dicta 
sunt, hoc calculo tuo confirma, et accipiemus. 
Nam profecto Dei calculus tuus calculus est. Sin 
autem longe infra ipsius gloriam et spem tuam 
substitimus, in promptu est qui suppetias 891 
ferat. Vocem tuam, opportuna pluvie instar, ex- 
petitam illius laudibus immitte. Ac sane ipse ma- 
ximis te nomibus eibi obnoxium et obstrictum ha- 
bet, nempe et ut pastor pastorem, et ut pater fi- 
lium, quod quidem ad gratiam attinet. Quid vero 
mirandum, si, qui terrarum orbi per te intonuit, 


idem nunc fructum quoque aliquem ex tua voce 


τοῦτον ἔπαινον ; xai δίδως εἰρήνην τῷ λόγῳ, τὸν πα- 
λαιὸν τρόπον, κἀνταῦθα τυῦτον ὁρίζεις, φεύγων τὸν 
κόρον, ὡς ἂν εἴη σύμμετρος ; ἢ τίνα προσθήκην ἐπ'- 
ζητεῖς; Ὁρίζεις, οἶδ᾽ ὅτι" xal γὰρ αὐτάρκης. "Exsi- 
νο δὲ προσθεῖναι συγχώρησον - Γνώρισον ἡμῖν ποῦ 
ποτε εἴ δόξης, xal τὸ περὶ σὲ φῶς, καὶ τὴν σὴν μετ᾽ 
ὀλίγον ὀμόζυγα (24), xal τῶν τέκνων, ἃ προκατέθα- 
ψας (22): χἀμὲ ταῖς αὐταῖς δέξαι σχηναῖς, ἢ μηξὲν 
ἔτι, ἢ μικρὰ τῷ βίῳ τούτῳ καχοπαθήσοντα * xai πρὸ 
τῶν σχηνῶν, τῷ γλυκεῖ λίθῳ (23) τούτῳ, ὅν ἀμφοτί- 
ροις ἔστησας, τιμῶν χἀνταῦθα τὸν σὸν ἱερὸν χαὶ 
ὁμώνυμον" xal τοῦ λόγου (24) συγγνώμην ἔχε, τοῦ 
τε παρεθέντος, xal τοῦ προσληφθέντος σὴν γάρ. 
Καὶ διεξάγοις ἀχινδύνως (25), μάλιστα μὲν ἄπασαν 
ποίμνην xai πάντας ἀρχιερέας ὧν ἐχλήθης πατὴρ 
ἐξαιρέτως δὲ τὸν ὑπὸ σοῦ βιασθέντα, καὶ τυραννγ θέντα 
πατριχῶς τε χαὶ πνευματιχῶς, ὡς ἂν μὴ πάντα σι 
μεμφοίμην τῆς τυραννίδος. 


MA'. Σοὶ δὲ (20) τί δοκοῦμεν, ὦ χριτὰ τῶν ἐμῶν 
λόγων καὶ κινημάτων ; Εἴ μὲν αὐτάρκως διείλεχται 
ταῦτα, καὶ τῆς σῆς ἐπιθυμίας ἀξίως, τοῦτο ἐπιψύ- 
φισον (27), xai δεχόμεθα" πάντως δὲ Θεοῦ ψῆφος 
ἡ σή. Εἰ δὲ παρὰ πολὺ τῆς ἐχείνου δόξης, καὶ τῆς σῆς 
ἐλπίδος, ἐγγὺς ὁ σύμμαχος. Ἐπάφες τὴν σὴν φωνὴν 
τοῖς ἐχείνου καλοῖς προσδοχωμένην, ὡς δετὸν ὥρι- 
μὸν (28) " πάντως δὲ ὑπόχρεων ἔχει σε τῶν μεγίστων, 
καὶ ὡς ποιμένα ποιμὴν, καὶ ὡς πατὴρ υἱὸν τὸν ἐν 
χάριτι. Τί θαυμαστὸν, εἴ διὰ (20) σοῦ βροντήσας τῇ 


C. οἰκουμένῃ, καὶ αὐτός τι τῆς σῆς φωνῆς ἀπολαύσειιν ; 


Τί δεῖ λοιπόν ; Τὴ πνευματιχῇ Σάῤῥᾳ, τῇ τοῦ μεγέ- 
λου πατρὸς ἡμῶν 'A6padp, xal ὁμοζύγῳ, καὶ ἰσοχρό- 
νῳ, συμφιλοσοφῆσαι τὰ ἐπιχήδια (30). 


oapiat ? Restat jam, ut cum spirituali Sara, magni nostri patris Abrahe conjuge, atque ejusdem αἰδ- 


tiis, des iis, que ad fumus spectant, disseram. 
XLII. Non est, o mater, eadem Dei et hominum 
natura; aut, ut in genere loquar, superorum et 
terrestrium. Apud illos enim constans et immor- 
tale est, tum ipsum esse, tum quecunque ad illud 
pertinent. Firmorum enim res firme sunt. Res 


(21) 'Ouótoya. Sic Reg. 8, bm, Or. 1, Jes. In ed., 
ὁμόζυγον. 

(22) Προχατέθαψας. « Quos tumulo composuisti. » 
Reg. ἃ, duo Colb., Or. 1, Jes., ipse Billius, προχα- 
τέλαδες, « in antecessum, prevertens accepisti, 
prius occupasti. » . 

(23) Τῷ γλυκεῖ λίθῳ. Id est, inquit Elias, « Sepul- 
cro, quo corpus tuum tegitur, quod et tibi ipsi et 
mihi statuisti. » Mox, τὸ σὸν ἱερόν, « victimam 
tuam. » Sic Combeflsius libenter legeret. Billius 
legisse videtur, ἱερέα, « sacerdotem. » 

24) Kai τοῦ λόγου. Duo Coisl., tres Colb., Or. 
1, Jes. οἱ Elias, xai τοῦ λαοῦ, « et populo. » Hino 
Schol. : Ηαρεθέντα λαὸν, τὸν Σασίμων λέγει, προσ- 

ηφθέντα δὲ τὸν Ναζιανζοῦ" « Populum dimissum, 
seu relictum, Sasimorum plebem dicit; assumptum 
vero, Nazianzenum.» Qua quidera lectio melior vi- 
detur. Petit Theologus, exstincto jam patre, utriu- 
sque plebis cura liberari, tum Sasimorum, quam 
pridem reliquerat, tum Nazianzens, quam in pa- 


tris gratiam, ac donec in vite superstes esset, in' 


ΜΒ΄. Οὐχ ἡ αὐτὴ φύσις, ὦ μῆτερ, Θεοῦ xal ἀν- 
θρώπων (34): μᾶλλον δὲ ὅλως τῶν θείων καὶ τῶν 
ἐπιγείων: Παρ᾽ ἐχείνοις μὲν τὸ ἄτρεπτον xal dÓavz- 
τον, αὐτοῦ τε τοῦ εἶναι, xal τῶν ὅσα τοῦ εἶναι " τῶν 


γὰρ παγίων τὰ πάγια. Τὰ δὲ ἡμέτερα πῶς ἔχει; 


se receperat. Sic ergo reddiderim : « da veniam, 
plebisque tum ejus que a me relicta est, tum ejus 
quam in tui gratiam suscepi, » eto. 

(25) ᾿Ακινδύνως, « Citra periculum, periculi se- 
curos. » À Billio omissum. 

(20) Σοὶ δέ. 8660]. : Πρὸς τὸν μέγαν Βασίλειον᾽ 
« Magnum Basilium alloquitur. » 

(27) Ἐπιψήφισον. Reg. 8, bm, Or. 1, ἐπιψή- 

tgat. 

20 d id Billius : « mature. » 

29) El διά, etc. Sic Reg. bm, Coisl. 1, Or. !. 
In ed. ἢ διά. « Quid autem mirandum, inquit 
Elias, si is, qui universo orbi salutarem doctri- 
nam per te intonuit, utpote qui tibi manus impe 
suerit, ipse quoque ex voce tua fructum aliquem 
capiat? » Basilius eiquidem, qui pia doctrina or- 
bem replebat, Gregorii patris studio et opera, Cz 
sariensis episcopus creatus fuerat. 

(9) Τὰ ἐπικήδια. Or. 4, τὰ ἐπικήδεια, 

31) ᾿Ανδρώπων. In. nonnullis, ἀνθρώπου. 
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Ῥεῖ τε καὶ φθείρεται (32), καὶ ἄλλοτε ἄλλην λαμθά- À autem nosire quo pacto se habent? Fluunt et cor- 


wet μεταδολήν. Ζωὴ γοῦν καὶ θάνατος, ταῦθ᾽ ἅπερ 
λέγεται, πλεῖστον ἀλλήλων διαφέρειν δοκοῦντα, εἰς 
ἄλληλα περιχωρεῖ πως καὶ ἀντικαθίσταται. Ἢ μὲν 
γὰρ ἐκ φθορᾶς ἀρχομένη τῆς μητρὸς ἡμων, καὶ διὰ 
φθορᾶς ὁδεύουσα τῆς ἀεὶ τοῦ παρόντος ἐκστάσεως, 
εἰς φθορὰν καταστρέφει τὴν τοῦ βίου τούτου κατάλυ- 
σιν" ὃ δὲ τῶν ἐνταῦθα xaxüw ἀπαλλαγὴν ἔχων, xal 
πρὸς τὴν ἄνω πολλάκις μετάγων ζωὴν, οὐκ οἴδα el 
κυρίως προσαγορεύοιτο θάνατος, ἐν ὀνόματι μᾶλλον 
ἢ πράγματι τὸ φοδερὸν ἔχων" val κινδυνεύομεν πά- 
σχεῖν πως ἄλογον πάθος, ἃ μὲν ἔστιν οὐ φοδερὰ δε- 
δοικότες, ἃ δὲ φοοεῖσθαι ἅξιον ὡς αἱρετώτερα περι- 
ἕποντες, Μία ζωὴ, πρὸς τὴν ζωὴν βλέπειν - εἷς θάνα- 
τος, ἡ ἁμαρτία. ψυχῆς γὰρ ὄλεθρος. Τἄλλα δὲ, οἷς 
μέγα φρονοῦσί τινες, ὀνειράτων ὄψις ἐστὶ χατὰ τῶν 
ὄντων παίζουσα. χαὶ ψυχῆς ἀπατηλὰ φάσματα. "Av 
οὕτως ἔχωμεν, ὦ μῆτερ, οὔτε τῇ ζωῇ (33) μέγα 
φρονήσομεν, οὔτε τῷ φανάτῳ λίαν ἀνιασόμεθα. Τί 
τοίνυν δεινὸν πεπόνθαμεν, εἰ πρὸς τὴο ἀληθινὴν ζωὴν 
ἐνθένδε μεταδεοήκαμεν ; εἰ στροφῶν (34), καὶ Τλίγ- 
qux καὶ κόρων, καὶ τῆς αἰσχρᾶς φορολογίας ἀπηλ- 
λαγμένοι, μετὰ τῶν ἐστώτων καὶ οὐ ῥεόντων ἐσό- 
μεθα φῶτα μικρὰ, φῶς τὸ μέγα περιχορεύον- 
τες; 


rumpuntur, aique alias uliam mutationem capiunt. 
Vita quippe et mors, quod dicitur, tametsi pluri- 
mum inler se dissidere videantur, inter se tamen 
quodammodo immeant, alque altera in alterius 
locum subit. Illa enim a corruplione, matre no- 
sira, incipiens, ae per corruptionem, hoc est, 
perpetuum ejus, quod presens es, excessum, 
gradiens, in corruptionem tandem, hoc esl, in 
hujus vite finem desinit; hec autem, quie pra- 
sentibus malis liberat, atque etiam sepe ad 
supernam vitam traducit, baud scio an proprie 
mors appellari queat, utpote nomine magis quam 
re formidabilis. Atque absurde quodammodo et 
prepostere affecti esse videmur, qui ea, qua mini- 
me horrenda sunt, extimemus, que autem me- 
tuenda sunt, ut optabiliora, complectimur. Una. 
vita est, ad vitam respicere. Una mors, peccatum ; 
est enim anime interitus. Alia autem, ob que non- 
nulli animis efferuntur, insomniorum visio sunt, 
veris rebus illudens, et. fallacia anime spectra. Si 
hac mente fuerimus, o mater, nec ob vitam animos 
attollemus, nec ob morlem nimium angemur. Quid 
igitur grave nobis accidit, sí hinc ad veram vitam: 
migravimus? Si vicissitudinibus, fallaciis, fasti- 


diis, ac turpi illa tributi exactione liberali, cum stabilibus rebus, minimeque fluxis et caducis, parva. 
lumina futuri sumus, circum lumen illud magnum tripudiantes ? 


ΜΓ΄, ᾿Αλλὰ λυπεῖ σε τὸ τῆς διαζεύξεως ; ἀλλ᾽ εὐ- 
φραινέτω τὸ τῆς ἐλπίδος, ᾿Αλλὰ δεινὸν ἡ χηρεία (35) ; 
ἐκείνῳ (86) δὲ οὐ δεινόγ. Καὶ ποῦ τὸ τῆς ἀγάπης 
ἀγαθὸν, ἑαυτῷ τὰ dde διδόντα, τῷ πλησίον dmovi- 
μιν τὰ προσαντέστερα ; Τί δὲ καὶ δεινὸν ὅλως τῇ λυ- 
θησομένῃ μετὰ μικρόν ; ᾿Εγγὺς ἡ προθεσμία, τὸ λυ- 
πηρὸν οὐκ ἐπίμονον. Μὴ φορτίζωμεν (87) ἀγεννέσι 
λογισμοῖς τὰ κουφότατα, Μεγάλων ἐστερήμεθα καὶ 
γὰρ τετυχήκαμεν " τὸ μὲν στερεῖσθαι, πάντων, τὸ δὲ 
τυχεῖν, οὐ πολλῶν. Μὴ τοῦτο χαμπτέτω, ἃλλ᾽ ἐχεῖνο 

7 παραμυθείσθω (38). Τὸ γὰρ κρεῖττον νικᾷν εὐλογώ- 
pov. Ἥνεγκας παίδων ἀποδολὴν, τῶν ὡραίων ἕτι, 
καὶ τῷ ζῇν (39) ἐπιτηδείων, ἀνδρικώτατα καὶ φιλο. 
σοφώτατα. ἔνεγκε καὶ γηραιοῦ κατάθεσιν σώματος 
ἤδη τῷ βίῳ κάμνοντος, εἰ καὶ τὰς αἰσθήσεις ἀπαθε- 
στάτας ὁ τῆς ψυχῆς τόνος αὐτῷ (40) συνετήρησεν. 
Αλλὰ δέῃ τοῦ κηδεμόνος ; ποῦ δὲ ὁ σὸς οὗτος ᾿Ισαὰχ, 
ὅν ἀντὶ πάντων σοι καταλέλοιπεν ; Αἴτει map! αὐτοῦ 


XLIII. At. disjunctio te angit? Spes te oblectet.. 
Αἱ gravis res est. viduitas? 869? Sed illi nou gra- 
vis.Ubi porro charitatis bonum erit, si faciliora. 
quispiam sibi ipsi dans, asperiora proximo tribuat? 
Imo quid est omnino, quod ei, qua paulo post dis- 
solvenda est, grave videri debeat? Instat prwsti- 
tutus dies; diuturna molestia non erit. Ne commit- 
lumus, ut ignavis cogitationibus res levissima 
oneremus. Magnis rebus privati sumus; αἱ etiam. 
iis nobis frui contigit. Privari porro omnium est ; 
Írui paucorum. Quare ne mentem nostram illud 
dejiciat, verum hoc potius consoletur. /Equius 
enim est, ut, quod melius est, vincat. Filiorum: 
amissionem, qui, florentes adbuc tate, longio- 
rem vitam aeturi videbantur, fortissime ac sapien- 
lissime tulisli; age, senilis eliam corporis, jam. 
vivendo defatigati, depositionem feras, etiamsi 
animi vigor integerrimos ipsi sensus conservari. 


τὰ μικρὰ, τὴν χειραγωγίαν, xai τὴν δουλείαν " àvcl- D At deest, qui tui curam gerat? Ubinam ergo hic 


δίδου τὰ μείζονα, τὴν μητρικὴν εὐλογίαν, καὶ τὰς 
εὐχὰς, καὶ τὴν ἐκεῖθεν ἐλευθερίαν. ᾿Αγαναχτεῖς 
γουθετουμένη; τοῦτο ἐπαινῶ" xal γὰρ πολλοὺς 
νενουθέτηκας, ὅσους ὁ πολὺς χρόνος ὑπὸ τὴν σὴν 
ἤγαγε σύνεσιν. Οὐδὲν ὁ λόγος πρὸς σὲ τὴν φιλο- 


" τιμὴ bm, et Or. 1, φέρεταν, « fe- 


runtur, a 
(33) Τῇ twm. Reg. a, duo Coisl., Or. t, Combef., 
E mo ded. lem codices λίαν Sequens non 
agnoscunt. 
34) Εἰ στροφῶν, ete. Sic Reg. n, duo Coisl., Or. 1. 
E oua D EDREURE inae eT gum 
la . Billius, « Si conversionibus, verti- 
" Delo boe cin: , 


tuus Isaac, quem libi ille, omnium instar, reli- 
quit? Parva illa ab eo pete, nempe ut le manu 
ducat, tibique serviat: majora repende, hoc est, 
maternam benedictionem, orationes, atque illius 
avi libertatem. Moneri te indignaris? Id vero lau- 


En ordre Pa 2: Fine non 


grave.» 
(37) Φορτίζωμεν. Coisl, !, φροντίζωμεν, « cure- 


mus.» 

(38) Παραμοϑείσθω: Colel: 1, παραμυϑείτω; 

(0) τῷ tj», ete. Coisl. ας τοῦ tjv. Billius, « ad 
vivendum um, 


J 
(0) Aio? Reg. αν Oolsl. 4, Bas., σοί. 
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do:nam multos ipsa monuisti, nimirum eos omnes, À σοφωτάτην * ἔστω κοινὸν τοῖς πενθοῦσι παραμυθίας 


qui in tam longo temporis spatio ad tuam pru- 
dentiam sese contulerunt. Quare ad te feminam in 
primis sapientem, nihil hec oratio pertinet : sit 
8ciant mortales, se mortalium funus deducere. 
(41)'Qc Bv εἰδεῖεν, atc. Sio Or. 1. Alii, eiotev. 
Coisl. 1, εἴδωσι. Billius : « ut bomines illud intelli- 
gant, homines a se premitti. » Hunc locum sic ex- 


ponit Elias,« ut discant homines, qui mortales 
Bunt se mortales quoque homines premittere, quo- 


φάρμαχον, ὡς ἂν εἰδεῖν (11) ἀνθρώπους ἄνθρωποι 
προπέμποντες. 


autem morentibus communis solatii medicina, ut 


rum corpora quidem tumuli. animas autem, que 
immortales sunt, loci quidam actionibus congruen- 
tes suspiciunt, usque ad futuram resurrectionem, 
in qua unaqueque anima, corpus suum recipiens, 
aut luois aut ignis heres exasistet. » 





393 MONITUM IN ORATIONEM XIX. 


I. Gregorius, post patris obitum, in dilectam solitudinem sese recipere parabat. 


Inter 


has moras, Julianus, non Apostata, qui jam e vivis excesserat, sed alter Gregorii nostri 
amicorum et equalium optimus, eadem cum Theologo patria natus, iisdemque usus ma- 
gistris ac imbutus disciplinis, quique etiam jam in jure dicendo, eximium sibi squitatis 
ac probitatis nomen comparat, efequandis tum tributis Nazianzi praeficitur. Hunc con- 
festim Gregorius ad misericordiam et benignitatem erga pauperes, clericos et philosophos, 


id est monachos, tum litteris (42), tum carmine (43 


incendere nititur. Lubenter petitis 


annuit Julianus, ea tamen lege ut ipse vicissim sermonem, tributi loco, penderet. Fuit 
Theologo gravis hec imposita lex. Sed omnia vicit ipsius erga pauperes amor: et vero, 
licet repugnans, hanc subinde habuit orationem. 

II. Exorditur orator «a tyrannide, qua ex charitate assidue premitur. » Ipse enim per 
omnem vite cursum, huic mundo emori, et vitam in Christo absconditam ducere per- 
optabat. Amisso patre, silentium amplectitur ; quo in proposito invictum se ratus, victum 
se postea fatetur ; atque iis in angustiis positus, aliquid silentio prestabilius dicere expetit. 


Arrepta igitur oblate martyrum festivitatis occasione, eorum exemplis, 


humanarum 


rerum contemptu ad coelestia, modis omnibus, auditores evehit. Postquam autem plurima 
de benignitate, misericordia ceterisque virtutibus disseruit, docet (n. 11) «reddenda Cesari 
que sunt Cesaris, et que sunt Dei, Deo. » Deinde ad Julianum orationem transfert, 
eumque hortatur, ut, qui tributa in publicas rationes referat, hec sequa lance describat, 
atque Christum ipsomet descriptionis tempore natum pre oculis habens, sese benignum 


et facilem conservis suis praebeat. 


ΠῚ. Hsec est analytica hujus orationis synopsis. Dictam credimus eo temporis spatio, 
quod ab obitu Gregorii senioris usque ad "Theologi in Isauriam secessum effluxit. Cum 
enim "l'heologus hac in oratione Gregorium patrem, ne semel quidem, ut in aliis con- 


sueverat , nominaverit, 


eo jam vita functo habitam esse nullatenus dubitandum. Obiil 


aulem Gregorius senior, ut in Monito praecedenti vidimus, medio circiter anno 314, et 
Theologus in lsauriam anno sequenti secessit, ut ex rerum inde gestarum serie colligitur. 
Preterea Julianus, juxta Tillemontium (44), hoc ipso anno 374 exequandis tributis pre- 
fectus est. Unde non male conjicitur, banc pro pauperibus, clericis et monachis oratio- 
nem, exeunte anno 374, vel ineunte 375, recitatam fuisse. 


(5 Epist. 67. 
43) Carm. ad Jul. 


(44) Art. xui, p. 404. 





ORATIO XIX*. 


804 De suis sermonibus, et ad Julianum tributorum B 


exequatorem. 


I. Quenam hec tyrannis est, qua ex charitate 


assidue premimur? Quenam sapientia nostra et 
scientia, ob quam festis omnibus diebus oppugna- 
mur? Equidem undique meipsum exploranset excu 
tiens, nullam omnino invenio. Ceterum hoc unum 


.(a) Alias IX, que autem 19 erat, nunc 18. — Ha- 
bita exeunte anno 374, vel ineunte 375. 

(45) '"IouAtavóv. Reg. a, Jes., aliique nonnulli 
addunt, συμφοιτητὴν αὐτοῦ γενόμενον, xal ἔχδικον 
Ναζιανζοῦ, « qui ipsius. fuerat condiscipulus, et 


ΛΟΙῸΣ 19. 


Εἷς τοὺς λόγους, καὶ εἰς τὸν ἐξισωτὴν Ἰουλι- 
ανόν ( 


Α΄. Τίς ἡ τυραννὶς, ἣν ἐξ ἀγάπης ἀεὶ τυραννοῦ- 
μεθα; τίς 4 ἐμὴ σοφία καὶ ἐπιστήμη, δι᾽ ἣν καθ᾽ 
ἐχάστην πανήγυριν πολεμούμεθα; ᾿Εγὼ μὲν γὰρ 
οὐδεμίαν εὑρίσκω, πανταχόθεν ἐμαυτὸν διεξάγων (46) 


xal διευθύνων. Πλὴν ἕν γε τοῦτο ἐμαυτῷ συνεπίστα- 


Nazianzi exactor erat. » Alter codex addit, xal εἰς 
τὴν ἀπογραφήν, « in descriptionem, » seu, « cen- 
sum. » 

40) Διεξάγιωων, etc. Nicetas exponit : ἐξετάζων, 
xai διερευνῶν, « inquirens et indagans. » 
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μαι, καὶ ἴσως οὐ φαῦλον, κἂν τινες εὐήθειαν ὀνομά- A mihi conscius sum, ac fortasse non improbum et 


ζωσιν. ᾿Εδουλήθην ἐν xao μὲν παντι νεκρωθῆναι 
τῷ βίῳ, καὶ ζῆσαι τὴν ἐν Χριστῷ κχεχρυμμένην 
ζωὴν, καὶ γενέσθαι τις μεγαλέμπορος, πάντων ὦν 
ἔχω τὸν τίμιον ὠνησάμενος μαργαρίτην, xal ἀντι- 
δοὺς (47) τὰ ῥέοντα χαι συρόμενα τῶν ἐστώτων καὶ 
οὐρανίων * ἥπερ δὴ πραγματειῶν μεγίστη καὶ βεδαιο- 
τάτη τοῖς γε νοῦν ἔχουσιν * εἰ δ᾽ οὐχ (48), ἀλλὰ τοῦ- 
τό γε χαρτερῆσαι, παραχωρῆσαι τῶν θρόνων (19) τοῖς 
βουλομένοις, αὐτὸς δὲ διὰ βίου (50) παῖς εἶναι xai 
μαθητὴς, μέχρις ἂν τοῖς ποτίμοις τῶν λόγων τοὺς 
ἀλμυροὺς ἀποχλύσωμαι. Ἔν μὲν δὴ τοῦτο τῆς ἐμῆς 
ἔστω (51) φιλοσοφίας, εἴτε εὐηθείας, καὶ πρῶτον * δεύ- 


τερον, δὲ, ὅ xal μέγιστον. 


reprehendendum, quaniu:ivis nonnulli stultitium 
id appellent. Illud optabam, maxime quidem per 
omnem vite cursum, huic mundo emori, vitamque 
in Christo absconditam 79 ducere, ac magni cujus- 
dam negotiatoris instar, rebus meis omnibus, pre- 
tiosam illam margaritam emere 59, fluxasque et 
fragiles opes cum firmis et colestibus commutare : 
quae quidem negotiatic sana mente preditis longe 
maxima est ac certissima; quod ei minus consequi 
possem, me certe ita continere, ut sublimes sedes 
iis, qui earum cupiditate ducerentur, concederem ; 
ipse vero per totam vitam inter pueros et discipu- 
los censerer, quoad dulci doctrina salsam et ama- 


ram doctrinam eluissem. Hec autem mee, sive philosophis, sive stoliditatis, prima causa exstitit. 


alteram vero, eamque gravissimam, nunc audite. 


Β΄. Ἐπειδὴ λόγῳ τὸν τῶν πολλῶν λόγον ἐπισχεῖν B 


οὖχ οἷός τε ἐγενόμην, καὶ τὴν νῦν κατέχουσαν πάν- 
τας φορὰν xai προθυμίαν, εἰς τὸ διδάσχειν τε xal 
λαλεῖν τὰ τοῦ Πνεύματος χωρὶς Πνεύματος * ἑτέραν 
ἦλθον, ὡς ἐμαυτὸν πείθω, βελτίω τε καὶ ἀπονωτέραν 
ὁδὸν, παιδεῦσαι πρὸς ἡσυχίαν ἅπαντας τῷ ἀρχετύπῳ 
τῆς σιωπῆς εἰ μέν τι μέγα περὶ ἡμῶν οἴονται, τὴν 
ὑπεροχὴν αἰδουμένους " εἰ δὲ μιχρόν τε καὶ ὅσον (52) 
ἄξιον, τῷ ὁμοτίμῳ συμμετριάζοντας. Οὔτος ὁ λόγος 
τῆς ἐμῆς σιωπῆς " τοῦτο τῆς χαρτερίας (53) ἡμῶν τὸ 
μυστήριον. 


I". ᾿Αλλὰ τί πάθω ; Ὁ μὲν ἔνθεν (54), ὁ δὲ ἔνθεν 


διέλχουσιν ἡμᾶς καὶ σπαράττουσι, xal ὑπὲρ τῶν 


ἐμῶν δικάζονται πόνων, ὥσπερ ἄλλο τι χρέος τὸν C 


λόγον ἀπαραιτήτως εἰσπράττοντες, καὶ ἀγαπῶσι 
μᾶλλον ἢ αὐτὸς ἐμαυτόν" xal εἰσὶ πάντες ἐμοῦ 
σοφώτεροι, πλέον, ἢ ἐγὼ γινώσχοντες χαιρὸν λόγου 
ἢ (55) σιωπῆς " καί φασιν οὐχ ἀνήσειν, ὥσπερ σιδήρῳ 
πυρῖτιν (56) λίθον, παίοντες ἡμᾶς τοῖς ὀνείδεσιν, 
ἕως ἂν ἐχ μιχροῦ σπινθῆρος τὸν τῶν λόγων πυρσὸν 
ἀνάψωσιν. Ἤδη δέ τινες αὐτῶν καὶ ὑπισχνοῦνται 
χρηστότερα, καὶ μεγάλα προτιθέασιν ἅθλα τοῖς λό- 
γοῖς * πρῶτον μὲν ἑαυτοὺς εὐποιήσειν, δοντες τῷ Θεῷ 
καὶ ἡμῖν εἰς τὸν λόγον χαρποφορῆῇσαι᾽ ἔπειτα xal 
τούσδε πάντας, διὰ τῆς ἀπυγραφῆς (57), τὸν ἐμὸν 
κλῆρον, εἴπερ ἐμὸς ὁ πατρικὸς, τὸ ἐμὸν ποίμνιον, 
οὕς λίαν ἀδιχοίην, μὴ πάντα τρόπον εὐεργετεῖν προ- 


19 Coloss. m, 3. *? Matth. xir, 45 seqq. 


47) ’Αντιδούς. Jes., ἀντιδιδούς, 
48) Οὔκ. Reg. bm, οὖν. 

49) Τῶν θρόνων. Coisl. 1, τὸν θρόνον. Sic etiam 
Nicetas, qui διδασκαλικόν id est, « magistri cathe- 
dram, » ex episcopali munere, exponit. 

(50) Διὰ βίου. « Per totam vitam. » Sic Nicetas 
interpretatur : δι᾽ ὅλὴς μου τῆς ζωῆς. Neque enim 
mirum videri debet, Gregorium tanto humilitatis 
amore preditum, inter pueros ac discipulos totam 
vitam transigere desiderasse, quoad dulci doctrina 
salsam et amaram eluisset. Unde satis indicat tum 
morum tum doctrine guritatem toto vitse tempore 
vix comparari posse. Ejus silentium non « stolidi- 
tas, » sed « prudentia potius ac modestia » appel- 
Jari debet. Non igitur bene Billius, qui διὰ βίου 
per « tantisper » reddit. Quis enim ignorat, nullum 


II. Quoniam enim multorum hominum loquacita- 
tem sermone reprimere non potui, nec promptitu- 
dinem illam animique impetum, quo nunc omnes 
ad ea que Spiritus sunt, sine Spiritu docenda et 
exponenda precipites feruntur, alteram viam, et, 
ut mihi persuadeo, meliorem minusque laborio- 
sam, ingressus sum, ut proposito silentii exemplo 
ceteros ad silentium erudirem : si quidem de nobis 
honoriflce sentiant, prestantiam honore ac reve- 
rentia progequenteg ; sin autem parum magnifice, 
ac perinde ut dignum est, equalis sui mediocrita- 
tem imitantes, Hec mes taciturnitatis ratio; hoo 
obfirmati propositi nostri oonsilium. 

III. At quid faciam? Alii aliunde me trahunt et 
lacerant, ac de meis laboribus mihi litem creant, 
germonem, non secus ac 8655 debitum quoddam, 
rigide flagitantes, meque vehementius, quam ego 
meipsum,diligentes, 80 me omnes sapientia vincunt, 
ut qui sermonis silentiique tempus magis quam 
ego, cognitum et exploratum habeant. Quin etiam 
negant se ante, ut silicem ferro, sio me conviciis 
tundendi finem facturos, quam ex parva scintilla 
ingentem sermonum flammam exoitarint. Jam vero 
quidam etiam jucundiora promittunt, meisque 
sermonibus premia magna proponunt; primum 
quidem, ut de seipsis optime mereantur, Deo nimi- 
rum 86 nobis hoc dantes, ut suus orationi nostre 
fructus constet : deinde ut descriptione hos etiam 
omnes juvent; hos, inquam, sortem meam, si modo 


D esse inter homines, qui « tantisper » discipulus 


esse non debeat? 

(51) Ἔστω. Deest in Pass. Reg. c, habet, εἴτε, 
[melius.] 

(52) Kal ὅσον. Sic tres Regg., eto. In ed., x«i οὐχ 
ὅσον, « nec perinde atque dignum est, » ut Billius 
interpretatur. 

(53) Καρτερίας. Coisl. 2, σωτηρίας, « salutis. » 

(54) Ὁ μὲν ἔνθεν, etc. « Alius hino, alius illinc, » 


etc. 
(55) "H. Nonnulli, καί. 
(560) Πυρῖτιν. Reg. bm, et Coisl 1, πυρί- 


τὴν. u 

(57) Διὰ τῆς ἀπογραφῆς. « Per descriptionem, » 
nimirum Juliani opera, tributorum ezxequutoris, 
Gregorio amicissiml. 
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quas paterna sors, mea censenda est, meum, in- À θυμούμενος. Τὸ δὲ κάλλιστον, ὅτι, ὃ πολλὰ πονήσαν᾽ 
quam, gregem, quem quidem nisi omnibus benefi- τας ἔδει κατορθῶσαι τοῖς λόγοις, τοῦτο ὑπὲρ τῶν λό- 
ciis augere studerem, iniquissime facerem. In quo γὼων αὐτῶν εἰσφέρουσιν. Ὥ τῆς χαλῆς φιλονειχίας, 
etiam illud est preclarissimum,quod, ut ἃ me ser- — f» ἐμὲ νικῆσαι φιλονειχοῦσιν | "D. τῆς ἐπαινετῆς ἐπι- 
monem impetrent, hoc ipsum offerunt,quod ut con- δόσεως | Ὁρᾶτε πηλίχον τὸ ἔργον τῆς ἐμῆς σιωπῆς " 
gequerer, magnus mihi labor in dicendo suscipien- αὐτοὺς ὑμῖν πεποίηχε τοὺς λόγους ποθεινοτέρους. 
dus fuisset. O preclaram contentionem, qua. me Ὁρᾶτε τὸν xapmóv τῆς ἀδοξίας τῆς ἡμετέρας (58). 
vincere adnituntur! o insignem liberalitatem | Vi- ^ E:0s τι γένοιτο xal τῶν λόγων τοσοῦτον ὄφελος, ὅσον 
dete quid silentium nostrum effecerit : majus in τῆς σιωπῆς. 

vobis sermonum ipsorum desiderium excitavit. Videte quem fructum meus glorie contemptus pepere- 
rit. Utinam quantum utilitatis silentium attulit, tantum sermones ipsi afferant. 

IV. Quoniam igitur placet, atque invictum vi- A'. Οὐχοῦν ἐπειδὴ ταῦτα δοκεῖ, xal νενικήκατε τὸν 
cistis, ac de nostra philosophia tropeum statui- ἀήττητον (59), καὶ τρόπαιον ἐστήσατε (60) κατὰ τῆς 
stis, age, aliquid ad vos dicam silentio melius ac ἐμῆς φιλοσοφίας, φέρε τι φθέγξωμαι (61) πρὸς ὑμᾶς, 
prestabilius. Nihil igitur molle ac remissum, nihil τῆς σιωπῆς ἄμεινον. Φθέγξομαι τοιγαροῦν, οὐ pa- 
numerosa concinnitate multitudini jucundum elo- p λαχόν τι xal ἀναδεδλημένον, οὐδὲ τῆς ἡδίστης τοῖς 
quar; non enitn eximiam gratiam mei amantibus πολλοῖς ἁρμονίας (οὐδὲ γὰρ ἂν χαλῶς ἀμειθοίμην 
rependerem, hoc orationis genere utens; verum τοὺς ἐμοὺς ἐραστὰς, οὕτω διαλεγόμενος), ἀλλὰ xai 
admodum robusta et acri ao, vehementi dicendi λίαν ἀνδρικόν τε xal σύντονον (62), xal d τάχα Bv 
ratione utar, et qua ipsi fortasse meliores efflcie- ἀμείνους γένοισθε, ἀπὸ τῆς σαρχὸς ἐπὶ τὸ πνεῦμα 
mini, nimirum a carne ad spiritum translati, ani- μετενεχθέντες, xai ὑψωθέντες ἱκανῶς τὴν διάνοιαν. 
misque in altum abunde subvecti. Filii hominum, Υἱοὶ ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυχάρδιοι (προοιμιά- 
usquequo gravi corde? (initium enim ἃ Davide du- σομαι γὰρ πρὸς ὑμᾶς ἐκ τοῦ μεγαλοφωνοτάτου 
cam, propheta in dicendo maxime sublimi;) utquid Δαδὶδ); Ἵνα τί ἀγαπᾶτε ματαιότητα, καὶ ζητεῖτε 
diligitis vanitatem, et queritis mendacium 1? Hanc ψεῦδος, μέγα τι τὸν ἐνταῦθα βίον, xal τὴν τρυφὴν, 
scilicet vitam, et delicias, et exiguam gloriolam, et καὶ τὸ μιχρὸν δοξάριον, καὶ τὴν ταπεινὴν δυναστείαν, 
humilem potentiam, et falsam prosperitatem, ma- — xai τὴν ψευδομένην εὐημερίαν ὑπολαμὄάνοντες ; "A 
gnum aliquid et amplum esse existimantes. Heo μὴ τῶν ἐχόντων μᾶλλόν ἐστιν ἣ τῶν ἐλπισάντων, οὐδὲ 
tamen non magis eorum qui ea possident, quam τούτων μᾶλλον ἣ τῶν οὐδὲ προσδοκησάντων * ὥσπερ 
eorum qui ea in spe habent, propria; neque horum χοῦς ὑπὸ λαίλαπος ἄλλοτε εἷς ἄλλους ῥιπιζόμενά τε 
rursus magis, quam illorum apud quos ne in ex- |, καὶ μεταῤῥιπτούμενα, ἣ ὥσπερ καπνὸς διαῤῥέοντα, 
spectatione quidem unquam fuerunt : verum 396 C καὶ ὡς ὄναρ παίζοντα, καὶ ὡς σχιὰ μὴ χρατούμενα" 
ut pulvis a turbine**, sic ea ab aliis et aliog Sub- οὔτε ἀπόντα δυσέλπιστα τοῖς οὐ χεχτημένοις, οὗτε πα- 
inde ventilantur atque jactantur, et sicut fumus ρόντα πιστὰ τοῖς ἔχουσιν. 
dilabuntur 83, et tanquam insomnium homines deludunt *, umbreque instar, manibus teneri nequeunt ; 
80 denique ita comparata sunt, ut nec, cum absunt, de iis consequendis desperent, qui non habent; 
neo cum adsunt, habentibus fida et certa sint. 

V. Non in colum sursum suspiciemus? Non Ε΄, Οὐκ ἀναθλέψομεν εἰς τὸν οὐρανὸν ἄνω ; οὐχ 
expergiscemur? Non lemas ex oculis detrahemus? ἐχνήψομεν ; οὐ τῶν ὀφθαλμῶν τὴν λήμην περιαιρή- 
Non, quaenam vere divitis sunt, intelligemus? Qui σομεν; οὐχ εἰσόμεθα, τίς ὁ ἀληθινὸς πλοῦτος, καὶ 
verus splendor? Ubi dignitas mutationis expers? τίς 4j ὄντως λαμπρότης, καὶ ποῦ τὸ μὴ διαπῖπτον (63) 
Que flnem nesciens beatitudo? Ubi bonum illud nec ἀξίωμα ; τίς ἣ ἀπέραντος εὐδαιμονία, καὶ ποῦ τὸ 
fluctuans, nec alio migrans, nec insidiis obnoxium? ἀσάλευτον, ἀγαθὸν (64), μηδὲ μεθιστάμενον, ἣ ἐπι- 
Non hsc multis laboribus, sudoribusque, si ita ὄουλευόμενον ; Οὐ χτησόμεθα ταῦτα πολλοῖς ἱδρῶσι 
contingat, adipiscemur? Non, si quid deliciis inhao καὶ πόνοις, ἂν οὕτω συμῴαίνῃ ; οὔχ, εἴ τι δεῖ τρυ- 
vita dandum est, rerum futurarum spes pro deli- φᾷν ἐντεῦθεν, ἐν ταῖς ἐλπίσι τρυφήσομεν ; οὐ γνω- 
ciis habebimus? Non animadvertemus, tum omnes σόμεθα τοὺς ἁγίους μάρτυρας, τούς τε ἄλλους máv- 
sanctos martyres, qui, velut communes quidam D τας (65), ol πᾶσαν διειλήφασι τὴν οἰχουμένην ὥσπερ 
nodi, universum terrarum orbem complexi sunt, τινὲς χοινοὶ σύνδεσμοι, xal ὧν dj παροῦσα πανήγυ- 
tum hos etiam quorum nomine festum hunc diem — pu; Ὑπὲρ τίνος τραύματα, καὶ δεσμὰ xal στρε- 
agitamus? Quam ob causam vulnera, vincula, oru- λώσεις, xal πυρὸς ἀπειλὴν, xai ξιφῶν ἀκμὴν, xai 

*1 Psal. 1v, 3. ** Sap. v, 15. ** Job xxr, 18. ** Eccli. xxxiv, 14. 

(58) Τῆς ἀδοξίας τῆς ἡμετέρας. Billius : « mei (601) Φθέγξωμαι, Sic Reg. d. Alii, φθέγξο- 
nominis obscuritas glorieque contemptio.» Non μαι. 
recte ; oum potius, ob nominis claritatem, sermones 163) Σύντονον. Coisl. 1, εὔτονον. 


ab eo poscebantur, eo quod dicendi copia insignis 63) Διαπῖπτον. Quinque Regg., ei decem Colb., 
habebatur. γαπίπτον. 
(59) ᾿Αήττητον. « Invictum. » Addit Billius : « ut (64) Τὸ ἀσάλευτον ἀγαθόν. Coisl. 2, τὸ μὴ ἀλλότριον 
ipse quidem sibi videbatur. » Que cum a Greco a0óv. 
absint, delenda judicavimus. (605) Πάντας. Reg. d. ἄπαντας. 

(60) Ἐστήσατε. Pass., ἐστήσασθε. 
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θηρῶν ἀγριοτητα, καὶ σκότος, xal λιμὸν, xal βάρα- A ciatus, ignis minas, gladiorum aciem, belluarum 


Opa, wal χρημάτων ἀρπεγὰς, xal μελῶν ἀποδολὰς, 
καὶ θανάτους τὸ τελευταῖον, καὶ πάντα προθύμως 
ὑπέστησαν, ὥσπερ ἐν ἀλλοτρίοις ἀγωνιζόμενοι σώ- 
μασιν; ἵνα τί γένωνται, καὶ τίνα (66) κληρονομι 
σωσιν, ἢ (67) πᾶσι δῆλα, κἂν ἡμεῖς μὴ λέγωμεν 
Οὐ μετὰ τῆς αὐτῆς ἐλπίδος, ὑπὸ τῷ αὐτῷ βραδευτῇ 
καὶ ἀγωνοθέτῃ, πρὸς τὸν αὐτὸν παραταξόμεθα τύ- 
ρᾶννυν, τὸν πικρὸν καὶ τότε xal νῦν τῶν ψυχῶν 
διώκτην, τὸν ἀόρατον ἐχθρὸν καὶ πολέμιον ; Οὐκ 
ἀνδριούμεθα (08) παραπλησίως ὥσπερ ἐν κοινῷ 
θεάτρῳ τῷδε τῷ κόσμῳ, εἰ καὶ μὴ ἀχμῇ (69) τοῦ 
κινδύνου ταχεῖαν ἐχούσῃ καὶ τὴν ἀπαλλαγὴν, ἀλλὰ 
ποῖς γε καθ' ἑκάστην ἡμέραν ἀγωνίσμασι καὶ παλαίσ- 
μασιν, ἵνα καὶ τῶν αὐτῶν στεφάνων ἀξιωθῷμεν, ἢ ὅτι 
ἐγγυτάτω (70); 


ζ΄. Ἐγὼ μὲν παντὶ διακελεύομαι, καὶ ἀνδρὶ wal 
γυναικὶ, καὶ πρεσδύτῃ xal vh, ἀστικῷ τε αὖ καὶ 
áypobup, ἰδιώτῃ καὶ ἄρχοντι, πλουσίῳ καὶ πένητι 
(αὶ γὰρ ὁ αὐτὸς ἀγὼν καλεῖ πάντας), πρὸς τοῦτον 





furorem, tenebras, fazicii, voragines, pecuniar uiu 
direptiones, rernbrorum abjectiones, mortem 
denique atque extrema omnia prompto et alacri 
inimo, tanquam in alienis corporibus dimicantes, 
sustinuerunt? Utquid essent, utquid conseque- 
rentur, nonne omnibus ulique in prospectu esset, 
vel nobis tacentibus? Non igitur nos etiam, cum 
eadem spe, sub eodem certaminis judice ac priemii 
arbitro, adversus eumdem tyrannum aciem instrue- 
mus, truculentum, inquam, illum, et tune, et nunc. 
etiam, animarum persecutorem, invisibilem hostem 
et adversarium? Non pari virtute in hoe mundo, 
quasi in communi theatro, certabimus, si non peri- 
culi acie, et qua protinus defungi liceat, at in quo- 
B tidianis saltem dimicationibus et palestris, ut eas- 
dem coronas, aut his proximas, consequamur. 

VI. Equidem omnes, tam viros quam feminas, 
tam senes quam juvenes, tam urbanos quam rusti- 
cos, tam privatos quam principes, tam divites quam 
pauperes, hortor, (ilem enim certamen omnibus 





ἀποδύεσθαι προθύμως, καὶ μὴ μαλακίζεσθαι, μηδὲ — propositum est,) ut ad pugnam cum hoc hoste 
μέλλειν, μηδὲ προΐεσθαι τὸν καιρὸν, οὔ πάλιν τυ-  conserendam impigre se accingani,ac non 367 
χεῖν ἀμήχονον, ᾿Εργασίας γὰρ ὁ παρὼν (74), ὁ δὲ ignavia laborent, aut moras nectant, atque occa- 
μέλλων ἀνταποδόσεως. ᾿Εγείρεσθε (72), ἄγωμεν ἐν- — sionem, quam nulla postea ratione nancisci liceat, 
πεῦθεν, ἠχούσατε τοῦ Σωτῆρος λέγοντος, οὐ μᾶλλόν — abjiciant. Laboris enim presens hoc tempus est; 
τι τοὺς τότε μαθητὰς ἐκ τοῦ τόπου τῆς ᾿Ιουδαίας futurum, premiorum. Audistis Salvatorem dicen- 
ἀπάγοντος, ἀλλὰ καὶ τοὺς ὕστερον ἅπαντας ἐντεῦθεν ἰδπη, Surgile, abeamus himc: quibus verbis non 
ἀπανιστάντος (73), xal πρὸς ἑαυτὸν ὑψούμενον ἔλ- — solum discipulos quos tune habebat a Judae loco 
κοντος, ὡς ἡ ὑπόσχεσις. ᾿Αχολουθήσωμεν ἀγαθῷ — abducebat, sed etiam omnes qui postea ipsius di- 
Δεσπότῃ" φύγωμεν τὰς κοσμικὰς ἐπιθυμίας, φύγω-  scipuli futuri erant hinc abstrahebat, et ad seip- 
μὲν τὸν πλάνον κόσμον καὶ χοσμοχράτορα, γενώμεθα C sum, in altum evectum "6, quemadmodum se factu- 
καθαρῶς (74) τοῦ ποιήσαντος, τιμήσωμεν τὴν εἰκόνα, rum promiserat, pertrahebat. Quocirca bonum 
αἰδεσθῶμεν τὴν κλῆσιν, μεταθώμεθα τὴν ζωήν. Τί Dominum sequamur; fugiamus terrenas cupidi- 
ποιοῦμεν ἡμᾶς αὐτοὺς ταπεινοὺς, ὑψηλοὶ γεγονότες; — tates, fugiamus impostorem mundum, et mundi 
Τί τοῖς ὁρωμένοις ἐγκαταμένομεν (79) ; principem, pura mente Creatori nos addicamus, 
divinam imaginem honore complectamur, vocationem nostram revereamur, vitam in melius commute- 
mus. Quid nosmetipsos sponte dejicimus, cum sublimes et excelsi creati simus? Quid rebus in aspectum 
cadentibus inhiremus ? 


Z. "Exasoc, ὅ τι Hv οἷός τε dl, καρποφορείτω (76) 
τῷ θεῷ ἐν καιρῷ, παντὶ, καὶ ἰδέᾳ πάσῃ καὶ βίων (77) 
καὶ περιστάσεων, κατὰ τὸ μέτρον τῆς παρούσης, αὐτῷ 
δυνάμεως, κατὰ τὸ δοθὲν αὐτῷ χάρισμα" ἵνα πᾶσι 
μέτροις τῆς ἀρετῆς, πάσας τὰς ἐκεῖθεν μονὰς χληρώ- 
σωμεν, τοσοῦτον θερίσαντες (78), ὅσον ἐσπείραμεν, 


VIL. Unusquisque Deo, quod polerit, offerat, 
quovis tempore, quovis genere vite et fortune, 
pro presentis faculiatis modulo, pro gratia sibi 
concessa, ut, per omnes virtutis modos, omnes ca- 
lestis regni mansiones impleamus, tantum scilicet. 
metentes, quantum severimus; vel ut exactius lo- 


λον δὲ τοσοῦτον ἐναποθέμενοι ταῖς θείαις ληνοῖς, T) quar, tantum in divinis horreis reconditum haben- 


ἐγεωργήσαμεν (79). Εἰσφερέτω τις, ὁ μὲν χρή- 
τι Joan, xiv, 34. Μ Joan, xri, 32. 


Cha . e, τί, ni m 
(67) "H. Sic duo Regg., et Comb. In ed., T. 
68) ᾿Ανδριούμεθα. Duo Ἐ nies 

69) ᾿Αχμῇ. elm μῇ, « Periculi flam- 
mam » ΓΝ dicere ius. Gregorius vero vocat 
« periculi aciem, » cum statim, acerbo quodam 
mortis genere, vita piis viris tollitur; cui, ut ait 
mons. ecregem τοὺς ἀσκητικοὺς υς, « Β8ῃ- 
ote xv et religiose vitae Deep qui in lon- 

m i8 8j ium iu intur, » 
EnmO reis as. bur E Cola. d, Wrricere, 
Mox pro ἐγὼ μέν, Or. 1 babet, γὼ δὲ, 

mj Παρών. Nempe, καιρός, « tempus, » 


tes, quantum rmessuerimus. Conferat quidem, hie. 


᾿Ἐγείρεσθε. Pass. . 
γι γαστήρ LM eur Combef., ἀπαν- 


Καθαρῶς, etc. Coisl. 1 et unus Colb., καθαροὶ 
σαντι ἡμᾶς, « puri efficiamur i no- 
88.» ὥς τῷ ποιήσαντι, 

(15) ᾿Εγκαταμένομεν, Coisl. 1, ἐναπομένωμεν. Pass , 
ἑναπομένομεν. 


ἴτω, Or, 1, . 

e ΓΚ τὶ On καρποφορήτω [prave]. 
Τὸ Cher me orietur i Duetlum. meses 
ps Billius :« quántüm araverimus. » Non 
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pecunias, ille hoc ipsum quod nihil habest; me A ματα, ὁ δὲ τὸ μηδὲν ἔχειν (80) ὃ μὲν τὸ προθυμεῖ- 


p:cepensam ad bene de. 1.1... 1510 merendum volun- 
tatem, ille bonam alterius voluntatem suscipiendo; 
hic honestam actionem, ille scitam et solertem con- 
templationem ; hic tempestivum et commodum sor- 
monem,ille cum ratione conjunctum silentium; 
hic inoffensam doctrinam vitamque minime contra- 
riam, ille obsequentem et candidam aurem; hio 
castam virginitatem, et a mundo penitus abscin- 
dentem, ille pudicas nuptias, nec prorsus ἃ Deo 
disjungentes; bic jejunium fastus expers, ille epu- 
las ab intemperantia et petulantia remotas; hio 
attentionem et assiduitatem in orationibus et spi- 


σθαι, ὁ δὲ τὸ τὸν προθυμούμενον (81) ἀποδέχεσθαι - ὁ 
μὲν πρᾶξιν ἐπαινετὴν, ὁ δὲ θεωρίαν εὔστοχον" ὁ μὲν 
λόγον καίριον, ὁ δὲ σιωπὴν εὔλογον * ὁ μὲν τις διδα- 
σκαλίαν ἄπταιστον χαὶ βίον μη ἀνθιστάμενον, ὁ δὲ 
ἀχοὴν εὐπειθῇ xal (82) εὐγνώμονα * ὃ μὲν παρθενίαν 
ἀγνὴν καὶ κόσμου παντελῶς ἀποτέμνουσαν, ὃ δὲ γά- 
μον σεμνὸν xal μὴ πάντη Θεοῦ χωρίζοντα " Ó μὲν νη- 
στείαν ἄτυφον, ὁ δὲ ἀπόλαυσιν μὴ ἀκόλαστον - ἄλλος 
τὸ ἐν προσευχαῖς ἀπερίσπαστον καὶ ὕμνοις πνευματι- 
κοῖς, ἄλλος τὸ ἐν προστασίᾳ (83) τῶν δεομένων - πάν- 
τες δάχρυα, πάντες κάθαρσιν, ἀνάδασιν πάντες καὶ τὸ 
τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεχτείνεσθαι. 


ritualibus hymnis, ille pauperum curam et presidium : omnes autem lacrymae, omnes purgationem, 
omnes ascensum, atque extensionem ad ea que priora sunt 5. 
VIII. Preclarum quoque munus est simplicitas, B — H'. Καλὴ xai ἀπλότης καρποφορια, xal γέλως σω- 


et risum coercere, iram reprimere, ocolum cohi- 
bere, menti vagandi potestatem 8698. negare. Nihil 
eorum que Deo offeruntur, tam parvum est, quam- 
vis etiam minimi momenti sit, quamvis longe in- 
ira illius dignitatem, quod non omnino accipiat, 
gratumque habeat, tametsi justo judicio miserioor- 
diam ponderare soleat*5. Accipit ille, et Pauli 
plantationem, ut Pauli,et rigationem Apollo 39, et 
duo vidus minuta *, publicani humilitatem *!, et 
Manassis confessionem **. Moyses tabernaculum il- 
lud, ad celestium exemplar constructum, in terra 
flgebst; et omnes, quod cuique denuntiatum fue- 
rat, conferebant. Quin etiam suapte sponte alii au- 
rum, alii argentum, alii gemmas pretiosas ad su- 
perhumeralis ornatum erogabant : mulieres par- 
tim byssum retortam, partim coccinum textum, 
partim purpuram, partim arietum pelles rubricatas, 
partim caprarum pilos, rem vilissimam, ad opus 
tabernaculi 9"; alii, quod quisque aut queque ha- 
bebat; ceterum omnes afferebant, neo. quisquam 
immunis erat, ne tenuiorum quidem. Consimilem 
nos quoque in modum pretioso Dei tabernaculo, 
hoc est, hujus Ecclesie, quod non ab homine, sed 
8 Deo fixum est **, quodque variis virtutum orna- 
mentis construitur, alius minus quiddam, alius ma- 
jus, omnes tamen citra exceptionem offeramus, in 
opus perfectum, in habitaculum Christi, in tem- 
plum sanctum *5, architectonica Spiritus arte cons- 
tructi,et coagmentati.Illud quidem minime dubium 
est, quin, etiamsi omnia contulerimus, minus ta- 


81 Philipp. i, 13. 9* Isa. xxvmni, 17. 
xxxim, 12 sqq. 55} Exod. xxv, 3 sqq.; xxxv, 22 sqq. 


recte quidem. Etenim post messem fruges in hor- 
reis reconduntur. 

tn Τὸ μηδὲν ἔχειν, Billius : « paupertatem. » 

81) Τὸ τὸν προθυμούμενον, etc. Billius nimis pa- 
raphrastice : « hominis eo affectu prediti laudem 
et commendationem. » 

(52) Kat. Sic decem Colb., Or. 1, et Pass. Deest 
in ed. 

(83) Ἐν προστασίᾳ. Coisl. 3 et Or. 4, iv ταῖς 
προστασίαις. ᾿ 

(84) Παρά. Sio Reg. ph. Deest in ed. 

85) Λειπόμενον. Coigl. 1, ἀπολειπόμενον. 

86) Τὴν σκηνήν. Billlus « arcam. » In prima edi- 


9? [ Cor. m, 6. 0 Luc. xxi, 2. 
à Hebr. vin,2. * Ephes. ri, 21. 


φρονιζόμενος, xal θυμὸς κολαζόμενος, xal ὄμμα παι- 
δαγωγούμενον, καὶ νοῦς πλανᾶσθαι μὴ συγχωρούμε- 
νος. Οὐδὲν οὕτω μιχρὸν τῶν εἰσφερομένων Θεῷ, κἂν 
ἐλάχιστον 7j, κἂν παρὰ (84) πολὺ τῆς ἀξίας λειπόμε- 
vov (85), 8 μὴ προσίεται πάντως καὶ ἀποδέχεται͵ εἰ 
καὶ σταθμίζειν οἵδε τῇ δικαίᾳ χρίσει τὸ ἔλεος. Δέχεται 
χαὶ Παύλου τὴν φυτείαν, ὡς Παύλου, καὶ ᾿Απολλῶ τὴν 
ἀρδείαν, καὶ τὰ δύο λεπτὰ τῆς χήρας, καὶ τοῦ τελώνου 
τὴν ταπείνωσιν, xai τοῦ Μανασσῆ τὴν ἐξαγόρευσιν. 
Μωσῆς ἐπήγνυτο τὴν σχηνὴν (BO) χάτω, τὴν τῶν οὐ- 
ρανίων ἀντίτυπον, καὶ πάντες εἰσέφερον τὸ χηρυχθὲν 
αὐτοῖς. Οἱ δὲ xal αὐτεπάγγελτοι, οἱ μὲν (87) χρυσὸν, 
οἱ δὲ ἄργυρον, οἱ δὲ λίθους τιμίους εἷς τὴν ἐπωμίδα" 
αἱ δὲ βύσσον διαχεχλωσμένην, al δὲ χόχκινον νε- 
νησμένον, οἱ δὲ πορφύραν, οἱ δὲ δέρματα χριῶν ἠρυ- 
θροδανωμένα * a δὲ καὶ τρίχας αἰγείας εἰς τὰ κάτερ- 
1α τῆς σκηνῆς, τὸ φαυλότατον * ot δὲ ὅ τι (B8) ἕκα- 
στος, ἣ ἑχέστη τύχοιεν ἔχοντες * πάντες δὲ ἔφερον, 
καὶ οὐδεὶς ἦν ἂἄσυντελὴς, οὐδὲ τῶν πενεστάτων. Οὕτω 
καὶ ἡμεῖς τῇ μιμίᾳ τοῦ Θεοῦ σκηνῇ τῆσδε τῆς 'Ex- 
κλυσίας, ἣν ὁ Κύριος ἐπηξε, xal (89) οὐκ ἄνθρωπος, 
f| διαφόροις ἀρετῆς συνοιχοδομεῖται χάλλεσιν, ὁ μὲν 
μικρὸν, ὁ δὲ μεῖζον, πάντες δὲ ὁμοίως εἴσφέρωμεν 
εἰς ἔργον τέλειον, εἰς κατοικητήριον Χριστοῦ (90), 
εἷς ναὸν ἄγιον, συντιθέμενοι, καὶ συναρμολογούμε- 
vot (91) τῇ ἀρχιτεχτονίᾳ τοῦ Πνεύματος. Πάντως δὲ 
οὐδὲ εἰσοίσομεν τοσοῦτον, ὅσον εἰλήφαμεν, xiv 
πάντα εἰσφέρωμεν. Ἐπεὶ καὶ τὸ εἶναι ἡμῖν ἐχ Θεοῦ, 
xal τὸ εἰδέναι Θεὸν, καὶ αὐτὸ τὸ ἔχειν ὃ εἰσενέγκω- 
μεν. Τὸ δὲ κάλλιστον καὶ φιλανθρωπότατον, ὅτι μὴ 


?! Luc. xvin, (3. *? [I Paral. 


tione verterat, « tabernaculum, » quod sane rectius 
videtur. Aliud enim erat « arca, » aliud « taberna- 
culum. » 

87) Ot μέν. Duo Regg. et Or. 1, ὁ μέν. 

88) "O τι. Pass., εἴ τι. 

89) Καί. Sic Pass. Deest in ed. 

90) Χριστοῦ. Colb. 1, Otov. 

(041) Συντιθέμενοι καὶ συναρμολογούμενοι.  Bil- 
lius : « constructum et coagmentatum. » Id refert 
« ad templum, » cum ad nos ipsos referri debeat. 
Nos enim ipsi sumus, qui, architeotonica Spiritus 
sanoti arte, « in templum Dei construimur, et οὐδ" 
gmentamur. 
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τῇ ἀξίᾳ τοῦ διδομένου, τῇ δὲ δυνάμει χαὶ τῇ A men collaturi simus, quam accepimus. Quando- 
διαθέσει τοῦ καρποφοροῦντ᾽ς, μετρεῖ Θεὸς τὴν ἐπί- — quidem divini benefici: i.i, quod sumus, qui; 
δοσιν. Deum cognoscimus, quodque etiam, quod offera- 
mus, habemus. Atque illud pulcherrimum humanissimumque censendum est, quod Deus largitionem, 
non oblatz rei pretio et dignitate, sed oferentis affectu et facultate metiatur. 

Θ΄. Μὴ οὖν ἀναμείνῃς γενέσθαι χρηστὸς, ἀλλ᾽ ἤδη IX. Proinde ne benignus esse cuncleris, sed jam 
γενοῦ - μηδὲ ὅτι τῆς ἀξίας λείπτ, τὸ πᾶν ἐλλίπῃς (02). — esto; nec, quia salis dignum munus olferre non 
᾿Αλλὰ τὸ μὲν εἰσένεγκε, τὸ δὲ προθυμήθητι (03), potes, ideirco officium omnino desere. Quin po- 
ὑπὲρ δὲ τοῦ δεήθητι δοθῆναι συγγνώμην Tm ἀσθενείᾳ. tius ila te compara, ut alia statim offeras, ulia 
Οὐκ ὀφθήσῃ, φησὶ, κενὸς ἐναντίον μου. Μηδεὶς — prompta ac propensa voluntate offerre exoptes, de 
ἔστω κενὸς, μηδὲ ἄκαρπος, μηδέ τις στεῖρα ψυχὴ xal — aliis infirmitati tue veniam petas. Non apparebis, 
ἄγονος. Ἕκαστος ἐκ τῶν παρόντων χαρποφορείτω — inquit, coram me vacuus**. Nemo igitur vacuus, 
Θεῷ, καὶ ἐκ τῶν οἰκείων (94)* ὁ ἁμαρτάνων τὴν με- οἱ infructuosus sit, nec anima ulla sterilis et infe- 
ταθολὴν, ὁ καλῶς νρέχων, τὴν εὐτονίαν, ὁ νέος τὴν  ounda, Unusquisque Deo qui suppetunt, et quie 
ἐγκράτειαν, ἡ πολιὰ τὴν φρόνησιν, ὁ πλούσιος τὴν . propria sunt, 869 muneris loco offerat : qui pec- 
μετάδοσιν, ὁ πένης τὴν εὐχαριστίαν, ὁ ἐν ἐξουσίᾳ τὴν D cat, vite mutationem; qui recte currit, in cursu 
ἀτυχίαν, ὁ εἰσπράττων τὴν ἡμερότητα, ΟἹ ἱερεῖς, — constantiam; adolescens continentiam, senex pru- 
ἐνδύσασθε δικαιοσύνην, ἢ, τό γε ἀληθέστερον εἰπεῖν, dentiam, dives largitionem, pauper gratiarum actio- 
ἐνδυσώμεθα. μὴ διασπείρωμεν τὰ πρόδατα τῆς vo- nem; qui potentia pollet, modestiam ; qui exigit, 
μῆς, καὶ διαφθείρωμεν, ὑπὲρ ὧν ἔθηχε τὴν ψυχὴν ὁ — mansuetudinem. Sacerdotes, induite jutitiam v 
ποιμὴν ὁ καλὸς, ὁ γινώσκων τὰ ἴδια, xal γινωσχόμε- — aut, ut verius dicam, induamus : pascue oves ne 
νος ὑπὸ τῶν ἰδίων, καὶ καλῶν κατ᾽ ὄνομα, xxl εἰσ- dispergemus et jugulemus *i pro quibus bonus ille 
ἄγων αὐτὰ, καὶ ἐξάγων ἀπό τε ἀπιστίας εἰς πίστιν, Pastor animam suam posuit, qui oves Suas cogno- 
xal ἀπὸ τῆς ζωῆς ταύτης ἐπὶ τὴν ἐκεῖθεν ἀνάπαυ- — scit οἱ a suis cognoscitur, οἱ eas vocat, el intro- 
σιν. Φοθηθῶμεν, μὴ ἀφ᾽ ἡμῶν ἄρξηται τὸ κρῖμα, xa- — ducit atque educit "Ὁ, tum ab impietate ad fidem, 
τὰ τὴν ἀπειλήν ul λάδωμεν ἐκ χειρὸς Κυρίου διπλά — tum ab hac vita ad futuram requiem. Timeamus, 
τὰ ἁμαρτήματα (95), αὗτοί τε οὐχ εἰσιόντες, καὶ ne, quod Scriptura comminatur, a nobis Dei judi- 
τοὺς εἰσελθεῖν δυναμένους κωλύοντες, cium incipiat!; ne de manu Domini duplicia peo- 
cata accipiumus!, non modo ipsi non introeuntes, sed etiam et eos qui introire possunt, prohiben- 
tes *, 

T. Τὰ πρόδατα, μὴ ποιμαίνετε τοὺς ποιμένας, (j — X. Oves, pastores ne pascite, nec supra fines 
μὴδὲ ὁπὲρ τοὺς ἑαυτῶν ὅρους bmalptsür* ἀρκεῖ γὰρ vestros assurgile; satis enim vobis est, si recte 
bp», ἂν καλῶς ποιμαίνησθε (96). Μὴ κρίνετε τὸς — pascamini. Nolite judicare judices, nec legislatori- 
κριτὰς, μηδὲ νομοτεθεῖτε τοῖς νομοθέταις ' οὐ γάρ — bus leges prescribite. Non est enim dissensionis 
ἐστι Θεὸς ἀκαταστασίας καὶ ἀταξίας, ἀλλ᾽ εἰρήνης οἱ confusionis Deus, sed pacis et ordinis *. Ne quis 
xal τάξεως. Μὴ τοίνυν ἔστω τις κεφαλὴ, μόγις ποῦ igitur caput sit, qui vix aut manus, aut pes, ant 
χεὶρ τυγχάνων, ἢ ποῦς, ἢ ἄλλο τι τῶν εὐτελεστέρων — vilius quoddam aliud corporis membrum est : ve- 
μελῶν (07) τοῦ σώματος " ἀλλ᾽ ἕκαστος ἐν ἦ ἐχλήθη rum, quo vocatus est, in eo gradu quisque ma- 
τάξει, ἀδελφοὶ, ἐν ταύτῃ μενέτω, χἂν ἦ τῆς κρείττος — nent, etiamsi alioqui prestantiori dignus sit; plus 
νος ἄξιος - ἐν d στέργει (08) τὴν παροῦσαν, πλέον — ulique laudis habiturus ex eo quod presenti gradu 
εὐδοκιμῶν, ἢ ἐν τῷ ζητεῖν ἣν οὐκ ἔλαδεν. Μή τις, — acquiescit, quam si eum querat, quem non acce- 
ἐνὸν ἀκινδύνως ἕπεσθαι, ἄρχειν ἐπικινδύνως ἐπιθυ- — pit. Ne quis, cum sine periculo alium sequi liceat, 
μείτω" μηδὲ ὁ τῆς ὑποταγῆς νόμος καταλυέσθω, ἢ — prwire cum periculo expetat; nec obedientie lex, 
xal τὰ ἐπίγεια συνέχει καὶ τὰ οὐράνια " μηδὲ ποιῶ- — quie tam terrena quam celestia tuetur atque con- 
μεν ἀναρχίαν τὴν πολυαρχίαν. Οἱ περὶ λόγους, μὴ — servat, infringatur: neque commitiamus, ut. pre- 
σφόδρα τοῖς λόγοις θαῤῥεῖτε, μηδὲ σοφίζεσθε περισσὰ D fectorum multitudo in dissolutam sine ullis prefe- 
καὶ ὑπὲρ τὸν λόγον, μηδὲ νικᾷν ἐπιθυμεῖτε πάντα κα- ^ otis vivendi licentiam recidat. Qui litteris operam 
κῶς, ἀλλ' ἔστιν ἃ χαὶ ἡττᾶσθαι καλῶς ἀνέχεσθε (99). — datis, ne doctrine atque eloquentic vestre magno- 
Δότε τῷ Λόγῳ τὸν λόγον " ποιήσατε δικαιοσύνης ὅπλον, pere confidatis, nec immodice et plus quam ratio 
μὴ θανάτου τὴν παίδευσιν, postulat, sapientes sitis, nec omnibus in rebus 


** Exod. xxm, 15. "' Psal. cxxxi, 16. 98 Ezech. xxxrv, 5, 6. κ᾽ Joan. x, ii sqq. ' Petr. 1v, 17. Isa. 
xr, 2, ? Matth, xxi, 13, * I Cor, xiv, 33. 





mn ς. Or. 1, ἔλλει (male id est, « du ἀλαθα phoeabprnm, 
m ἃ τρβιυμήσες Bi doque ἐκ PN HORDE Mag. ph. et Sd. b suus 
y 4, |Juorum aucloritate resecavi- νοισθε, 


mus μή ante pof» ϑητι, quod in editis reperi- (97) d Te ph, Coisl: 1, octo Colb., Or. 1, 
tur, 


Kai ἐκ !xelov. Sie plures codd. Deest. US eR Forsan, ἐν τῷ στέῤγειν. 
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vincere male cupiatis, sed in quibusdam etiam honeste vinci equo animo feratis. Verbo sermones date. 
Curate, ut doetrina, non mortis, sed justitie vobis instrumentum sit. 


AI. Milites, contenti estote vestris stipendiis, neo A 


quidquam preter id quod vobis constitutum est, 
exposcite *. Hoc mecum vobis faciendum prescri- 
bit magnus ille veritatis preco Joannes, vox illa 
Verbi previa. Quid stipendium appellat? Regiam 
certe annonam, atque munera illa, que iis, qui 
31 0 dignitates obtinent, leges constituta sunt.Quod 
autem superfluum est, cujusnam sit? Ipse quidem 
vereor dicere, ne quid sinistri ominis hic sermo 
habeat: sed ipsi certe satis per vos intelligitis, 
quamvis dicere supersedeam. Qui a reipublice ad- 
ministratione nomen ducitis, qux Casaris sunt, 
Czsari reddite, et qug Dei, Deo*; illi vectigal, 
huic timorem ; timorem autem cum dico, expila- 
tionem prohibeo. Quid vero ragni, fortasse dicturi 
estis, ex ea re lucrabimur? Rem omnium maxi- 
mam; meque, si ita vultis, mediatore, nimirum 
spes faustas, ac primas superne civitatis, non hu- 
jus exigue minim:;que jnter civitates, cujus ne 
imperium quidem tenere, ut in altricis mese gra- 
tiam parcissime loquar, admodum amplum est 80 
gloriosum. Illic primas tenere cupiamus; illius vi- 
te splendorem assequi studeamus; pro misera- 
tione in hac vita calamitosis exhibita, in Abrahe 
sinu requiescamus ; justum judicium judicemus; 
pauperem et egenum eripiamus : vidue et orphano 
misericordiam impertiamur; eos, qui ad necem 
trahuntur, redimamus ; aut, ut levissime dicam, 
manus ipsis ne afferamus: eum qui nostram, 
eliam usque ad mensa micas ", opem implorat, ne 
despiciamus : ulcerosum et pro foribus nostris ja- 


[A'. ᾿Αρκεῖσθε τοῖς ἰδίοις ὀψωνίοις, οἱ στρατιῶται, 
καὶ μηδὲν ὑπὲρ τὸ διατεταγμένον ἀπαιτεῖτε, Ταῦτα 
ὁμῖν διακελεύεται μεθ᾽ ἡμῶν Ἰωάννης, ὁ μέγας τῆς 
ἀληθείας κῆρυξ, $ (4) πρόδρομος τοῦ Λόγου φωνή. Τί 
λέγων ὀψώνιον (2); Τὸ βασιλικὸν σιτηρέσιον δηλον- 
ότι, xal τὰς ὐωχρχούσας ix νόμου τοῖς ἀξιώμασι δω- 
ρεάς. Τὸ δὲ περισσὸν, τίνος (3); Ἐγὼ μὲν Óxvo «ἐ- 
qt» τὸ βλάσφημον ὑμεῖς δὲ, οἶδ᾽ ὅτι (4) συνίετε, 
χἂν ἐγὼ φείδωμαι. ᾿Απόδοτε τά Καίσαρος Καίσα- 
pu καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Oti: τῷ μὲν τὸ τέλος, τῷ 
δὲ τὸν φόδον, ὑμεῖς οἱ τῆς πολιτείας ἐπώνυμοι " φόδον 
δὲ ὅταν εἴπω, κωλύω τὴν πλεονεξίαν. Τί οὖν ἡμεῖς 
χερδανοῦμεν, τάχα ἂν εἴποιτε, μέγα ; Τὸ πάντων μί- 
γίστον ^ val εἰ βούλεσθε, δι’ ἐμοῦ μεσίτου, τὰς χρη- 
στὰς ἐλπίδας, χαὶ τὰ πρωτεῖα τῆς ἄνω πόλεως, οὐ 
τῆς μικρᾶς ταύτης καὶ ἐλαχιστης ἐν πόλεσιν, ἧς o» 
δὺ τὸ ἄρχειν, ἵνα μετρίως εἴπω τιμῶν ὡς θρεψαμί- 
νην, πάνυ τι σεμνὸν xal ὑπέρλαμπρον. ᾿Εχεῖ γενί- 
σθαι πρῶτοι θελήσωμεν * μεταποιηθῶμεν τῆς ἐχεῖθεν 
λαμπρέτητος" ἐν κόλποις ᾿Αὐραὰμ,, ἀντὶ τῆς ἐντεῦθεν 
εὐσπλαγχνίας, ἀναπαυσώμεθα  χρῖμα δίκαιον χρίνω- 
μεν" ἐξελώμεθα πένητα χαὶ πτωχόν ^ χήραν xai 
ὀρφανὸν ἐλεήσωμεν " ἐχπριώμεθα κτεινομένους, ἣ 
τό γε μετριώτατον (5) εἰπεῖν, μὴ αὐτοὶ χτείνω- 
μὲν μὴ παρίδωμεν τὸν δεόμενον ἡμῶν, μέχρι xii 
τῶν ἀπὸ τραπέζης ψιχίων (6) * καὶ μὴ παραδράμωμεν 
τὸν ἠλκωμένον (Ti καὶ βεθλημένον ἐν τοῖς ἡμετί- 
ροις πυλῶσιν᾽ μὴ τρυφήσωμεν, ἄλλων κχαχοπι 
θούντων * μη βδελυξώμεθα τὸν ὁμόδουλον * μὴ, φίλοι 
καὶ ἀδελφοὶ, γενώμεθα τῆς τοῦ πλουσίου μερίδος, 
μηδὲ ὀδυνηθῶμεν ἐν τῇ φλογὶ, μηδὲ τῷ χάσματι δια 


centem ne pretereamus : laborantibus aliis, atque (ὦ στῶμεν ἀπὸ τῶν ὁσίων, μηδὲ δεηθῶμεν Λαζάρου τοῦ 


in calamitate constitutis, luxui ne studeamus ; neo 
eonservum nostrum exhorrescamus. Ne, queso, 
fratres et amici, a divitis illius partibus stemus, 
nec flammis oruciemur, nec vasto hiatu a piorum 
cetu dirimamur : nec cum Lazaro paupere illo 
supplices agamus, ut nostram linguam ignis ardo- 
ribus exustam, extremo digito refrigeret, ac ne id 
quidem impetremus. Simus benigni,'misericordes, 
humani : Magistri nostri bonitatem smulemur, 
qui solem oriri facit, non minus super malos,quam 
super bonos, pluviaque sua omnes eque alit*. Ne 
ex aliorum egestate rem familiarem augere sus- 

5 Luc. nur, 14. 5 Matth. xxii, 21. 


D 'H. Sic duo Regg. In ed., ἣ. 

(2) Τί λέγων ὀψώνιον. Hec et que sequuntur, 
usque ad hec verba, τὸ δὲ περισσὸν, τίνος ; non 
sunt, juxta Moniacutium, Gregorii verba, sed 
acholiasta cujusdam glossema, quod in textum 
irrepsit. Miratur id & nemine observatum. Nice- 
n tamen ut genuinam Gregorii sententiam ex- 
piicat. 

(3) Τὸ δὲ περισσὸν, τίνος ; Alludit Gregorius, in- 
quit Nicetas, ad illud Christi, apud Matth. v, 37 : 
« Quod autem his abundantius est, a malo est. » 
Eodem modo innuit Theologus, ea, que necessariis 
vite usibus supersunt, ab impuro spiritu esse; id 
tameu eloqui non audet, ne quid tristioris ominis 
habeat oratio. 


! Luc. xvi, 20 8qq. 


(8) πένητος, ἄκρῳ δαχτύλῳ (9) καταψῦξαι τὴν vw 
σαν ἡμῶν φλεγομένην, καὶ μηδὲ τοσούτου τυγχάνυ- 
μεν. Γενώμεθα χρηστοὶ εὔσπλαγχνοι, συμπαθεῖς" 
μιμησώμεθα τοῦ Δεσπότου τὴν ἀγαθότητα, ὅς ἀν: 
τέλλει τὸν ἥλιον ἀγαθοῖς καὶ πονηροῖς (10), καὶ τρέφε 
τῇ βροχῇ πάντας ὁμοίως. Μὴ δεξώμεθα πλουτεῖν b 
τῆς τῶν ἄλλων πενίας" κὴ παρὰ τοσοῦτον ἔλθωμε 
τῆς θείας ἰσότητος: μηδὲ μίξωμεν τὸν ἡμέτερον 
πλοῦτον ἀλλοτρίοις δάκρυσιν, ὑφ᾽ ὧν ὡς ἰοῦ καὶ ση- 
τὸς ἐχδαπανηθήσεται, ἣ, τό γε τῆς Γραφῆς 8 
πεῖν, ἐξεμεθήσεται. ᾿Αλλὰ ἐσμεν τοῦ δέοντος ἀπο’ 
πληστότεροι (11); ἔστι xai πλεονεκτῆσαι xm. 

5 Matth. v, 45. 
(4) Οἱδ’ ὅτι. Sic omnes oodices. Sic legit Pirchy- 
merus, qui reddit : « Vos autem, recte novi, in 
ligitis. » Deest οἶδα in ed. 

(5) Μετριώτατον, Tres Regg., quatuor Colb., Ot. 
4, Pass., μετριώτερον. ] 

(6) Ψιχίων. Tres Regg. Or. 1, Pasa., ψιχῶν. 

(7) Τὸν ἡλκωμένον. Sic tres Regg., duo Coisl., ἐῶ 
Colb., et Or. 1, in Par. ed., εἰλκωμένον. 

(8) Τοῦ. Sic quinque Regg., Coisl. 1, Or. 1, Pis 
Deest in ed. s 

(9) Δαχτύλῳ. Plures codices, δακτύλου. u 

(10) 'Ava8oic xal πονηροῖς. Pasg,, ἐπὶ ἀγαθοὺς it 
πονηρούς, . 

(11) ᾿Αποπληστότεβοι ; Sio ρα. bm, ph, cum 8" 
terrogationis nota, In editis, ἀπληστότεροι. 
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Δωμέν τι μιχρὸν ἐντεῦθεν, ἵν᾽ ἐκεῖθεν πλουτήσωμεν. — A tineamus; absit ut tam longe a divina equitate 
recedamus; nec divitias nostras cum aliorum lacrymis misceamus, ἃ quibus tanquam a rubigne ac 
tinea consumentur, aut, ut Scripture verbo utar, evornentur?*, Verum ad rem avidiores sumus, quam 
par sit? Nihil prohibet, quominus laudabili avaritia teneamur. Paululum quiddam hic demus, ut illic 


divites et copiosi simus. 

IB. Ταῦτα μὲν οὖν (12) ἤδη xowà πρὸς πάντας, 
οὐ τοὺς (13) ἐν πολιτείᾳ μόνον, τὰ φαραγγέλματα 
χοινὰ γὰρ wal κοινῆς ἀῤῥωστίας τὰ φάρμακα. Σὺ δὲ 
ἀπόγραφε δικαίως ἡμᾶς, ὁ τῶν ἡμετέρων φόρων dzo- 
γραφεὺς (14)}" ἀπόγραφε, μὴ τοὺς ἐμοὺς λόγους ἐπι- 
μελῶς, ὧν οὐδὲν, ἢ μικρὸν τὸ κέρδος, ἢ εἰς (15) ἀχοῆς 
χάριν καὶ ἡδονὴν, ἀλλὰ τὸν ἐμὸν λαὸν ὁσίως καὶ φι- 
λανθρώπως " αἰδεσθεὶς, εἰ μή τι ἄλλο, ἢ τὸν καιρὸν 
αὐτὸν, ὅτι ναὶ ὁ Σωτὴρ ἐν ἀπογραφῇ τίκτεται. Ἐξ- 
40e γὰρ δόγμα, φησὶ, παρὰ Καίσαρος [ace 
στου, τοῦ ἀπογράφεσθαι (10) πᾶσαν τὴν olxoopi- B 
νην καὶ ἀπεγράφετο, ᾿Ανέθη δὲ xal Ἰωσὴφ iv 
Βηθλεὲμ σὺν Μαριὰμ τῇ μεμνηστευμένῃ αὐτῷ 
γοναικὶ (417) ἀπογράψασθαι, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν 
ἐξ οἴκου wal πατριᾶς Δαδὶδ, Καὶ τηνικαῦτα ὁ Σω- 
τὴρ τίκτεται, τὸ θαυμάσιον, ὁ πάντων δημιουργὸς 
(48) καὶ δεσπότης, ἐν φαύλῳ (19) καὶ μικρῷ καταλύ- 
ματι. Φοδηθῶμεν τὸ μυστήριον * αἰδεσθῶμεν τὴν οἵ- 
κονομίαν (20), καὶ αὐτοὶ τῷ καιρῷ τι συνεισενέγκω- 
μεν. Νῦν ἄγγελοι χαίρουσι, νῦν ποιμένες περιαστρά- 
πτονται, νῦν ἀστὴρ ἐξ ᾿Ανατολῶν τρέχει πρὸς τὸ μέ- 
ume φῶς καὶ ἀπρόσιτον " νῦν μάγοι προσπίπτουσι, 
καὶ δωροφοροῦσι, xal τὸν πάντων βασιλέα γινώσκου- 
σι, καὶ καλῶς τῷ ἀστέρι τεχμαίροντι τὸν οὐράνιον " 
γονί τε Ἡρώδης μαίνεται, καὶ παιδοφονεῖ, καὶ διὰ 


331 XIL Hec quidem precepta non ad eos so- 
lum, qui rempublicam gerunt, sed etiam ad omnes 
communiter spectant. Communis δηΐτα morbi com- 
munia quoque medicamenta sunt. Tu vero qui tri- 
buta nostra in publicas rationes refers, fac nos 
juste desoribas; id age, non ut sedulo et accurate 
orationes meas, quarum, vel nulla, vel parva utili- 
Las est, vel auribus tantum grata atque jucunda, 
sed populum meum sancte et humane describas : si 
nihil aliud, at certe tempus hoc reverentia prose- 
cutus; quandoquidem ipse quoque Salvator descri- 
ptionis tempore nascitur. Exiil, enim, inquit, edi- 
ctum a Qzsare Augusto, ut. describeretur. universus 
orbis; eL quidem describebatur. Ascendit autem et 
Joseph in Bethlehem, ut. cum Maria desponsata sibi 
wore profiterelur, eo quod esset de domo et. familia. 
David "δ, Atque eo tempore salutis auctor in lucem 
prodiit, res admiranda! omnium rerum opifex et 
dominus, in exiguo et ignobili diversorio. Mysterium 
hoc timeamus ; Christi incarnationem revereamür ; 
in gratiam temporis nos quoque aliquid erogemus. 
Nunc angeli gaudent, pastores luminis fulgore per- 
stripguntur!! : nunc ab Oriente ad lucem maximam. 
et inaccessibilem stella currit; nunc magi procum 
bunt, ac dona offerunt, omniumque Regem agnos- 


τὸν ἐλευθερωτὴν, ἀναιρεῖ τοὺς τῆς ἐλευθερίας τυγ- ( cunt, et ex sideris aspectu ccelestem egregie conjec- 


χάνειν ὀφείλοντας, "AX ἡμεῖς γε μετὰ τῶν προσκυ- 
νούντων γενώμεθα, καὶ προσενέγκωμεν τῷ δι᾽ ἡμᾶς 
'πτωχεύσαντι μέχρι καὶ σώματος, μὴ λίδανον, μηδὲ 
χρυσὸν, μηδὲ σμύρναν " τὸν μὲν ὡς Θεῷ (21), τὸν δὲ 
ὡς βασιλεῖ, τὴν δὲ ὡς γευσαμένῳ 3 ἡμᾶς νεκρότη- 
τὸς (22)* ἀλλὰ δῶρα μυστικὰ, καὶ ὑπὲρ τὸ φαινό- 
μένον " τό γε μηδὲν λαδεῖν, μηδὲ τῷ πλούτῳ τι συγ- 
χωρῆσαι κατὰ πενίας, μηδ' ἀδικῆσαι τὸ πλάσμα διὰ 
ποῦ πλάσμαϊος; 


tura assequuntur. Nunc Herodes furit, et pueros ob- 
truncat, et propter libertatis nostre vindicem, eos, 
qui in libertatem asserendi erant, de medio tollil '*. 
At nos ab adorantibus stemus; eique qui nosire 
salutis causa eo paupertatis se demisit, ut corpus 
etiam acciperet; non thus, non aurum, non myr- 
rham, primum ut Deo, secundum ut regi, tertium. 
αἱ ei qui nostra eausa mortem degustavit, offera- 
mus; sed mystica dona, iisque, que oculis cernun- 


tur, sublimiora ; nimirum, ut nihil accipiamus, nec divitiis quidquam adversus paupertatem conceda- 
mus, nec Dei creaturam per aliam creaturam injuria alficiamus. 


IT. Σὺν Χριστῷ γράφεις, σὺν Χριστῷ ταλαντεύεις, 
σὺν τῇ χεφαλῇ δοχιμάζεις, μετὰ τοῦ λόγου λογίζῃ. 
Χριστὸς ἄρτι γεννᾶταί σοι, xal Θεός ἐστι, καὶ ἄν- 
θρωπος γίνεται, καὶ ἀνθρώποις συναναστρέφεται, Τί 
τοῦ λόγου δηλοῦντος ; 'Βμοὶ δοκεῖ (23), εἰς νουθε- 
σίαν τῶν τὰ τοιαῦτα πιστευομένων (24), ὅτι ταῖς με- 
Ὑίσταις τῶν διοικήσεων Θεὸς ἀεὶ συνεισέρχεται. Καὶ 


520}. xx, 15. 19 Luc. m, 1sqq. 1" Ibid. 9 sqq. 


OD». Deest in ed. 
ü Τούς, Pass., τοῖς, 
ον Φόρων ripam ds ΠΝ 1. In Coisl. 2, 


S NA eet ἢ in Lo d, et Coisl. 1. 

16; ᾿Απογράφεσθαι, Reg., Coisl. 1, Pass., 
[t aix. Sie. Reg. c. Deest in ed. 

48) Δημιουργός, Or. 1, macies n « factor. » 
9)" Ἐν . Reg. ph. et Coisl 4, ἐν φάτνῃ, 





XIII. Cum Christo describis, cum Christo tribu- 
tum expendis, cum capite sensuram facis, cum. 
Verbo rationem subducis. Nunc Christus tibi nasci- 
tur, et Deus est, et homo efficitur, et cum homini- 
bus conversatur. Quid autem sibi vult hic sermo? 
Sane, nisi me sententia fallit, eos, 87 Φ quibus hu- 
jusmodi munera commissa sunt, admonet, Deum. 


? Matth. i1, 1 sqq. 





in 
: Go] bebe Billius : « humanilatem assum- 
tam. » 
: (21) τὸν μὲν ὡς Θεῷ, elc. Billius t « partim. ut 


ut Bertin » elo. 


DÀ, 
Qu) Νεχρότητος, , νεκρώσεως, « mortalita- 
E Δοκεῖ. Sic Coisl. t, 1n hr δοκεῖν. 


Πιστευομένων. Begg. "UN 
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una semper maximis reruin adininistrationibus co- A ἵνα μὲν καταιδέσεις (25) τοὺς ἀπογράφοντας, τηνι- 


mitem interesse. Et quidem, ut descriptores pudore 
quodam afficiat, ac coinnioveat, eo tempore carnem 
assumit, et cum hominibus versatur; ut autem ser- 
vituti nostre solatium afferat, animique equitatem 
veluti lege sanciat (nam ne id quidem contemptim 
praetereundum est), non modo suo, sed etiam Petri, 
discipulorum omnium charissimi, nomine didra- 
chmum pendit 13, Nam propter nos homo factus erat, 
servique formam suscepit!*, et pro iniquitatibus 
nostris ad mortem ductus est !5, Hxc Salvator fecit, 
idque cum voluntate sola nobis, utpote Deus, salu- 
tem aíferre posset, quemadmodum et universam re- 
rum machinam solo juasu atque imperio procrea- 
vit. Majus autem, et ad incutiendum pudorem ac- 
commodatius nobis contulit, nempe pietatem ao 
misericordiam, atque honoris equalitatem. Quid 
vero nos, Christi discipuli, illius, inquam, mitis et 
benigni, et qui nobis usque adeo ministravit? Non 
magistri pietatem nobis imitandam proponemus? 
Non benignos ao faciles nos ipsos conservis prebe- 
bimus, ut talem ipsi quoque dominum experiamur, 
nobis videlicet eadem mensura, qua mensi fueri- 
mus, repensurum 16? Non animas nostras lenitate 
redimemus? Satis superque grave est liberis hbomi- 
nibus servitute premi, tantumque inter eos, qui ex 
eadem terre massa coagmentati sunt, interesse, ut 
alii imperent, alii imperio teneantur; alii tributa 
constituant, alii tributi causa desoribantur; alii 


καῦτα ὀμιλεῖ capxi xai ἀνθρώποις * ἵνα δὲ παραμυ- 
θήσηται τῆς δουλείας ἡμᾶς, καὶ τὴν εὐγνωμοσύνην 
νομοθετήσῃ (οὐδὲ γὰρ τοῦτο παροπτέον), τελεῖ χαὶ 
ἀὐτὸς τὸ δίδραχμον, καὶ οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ μόνον, 
ἀλλὰ καὶ Πέτρου τοῦ τιμιωτάτου τῶν μαθητῶν... ἐπεὶ 
xai ἄνθροπος ἐγένετο δι’ ἡμᾶς, xal δούλου μορφὴν 
ἀνεδέξατο (26), καὶ ὁπὲρ τῶν ἀνομιῶν ἡμῶν ἤχθη εἰς 
θάνατον, Ταῦτα μὲν ὁ Σωτὴρ, καὶ τῷ θελήματι μό- 
vov, ὡς Θεὸς, σῶσα, δυνάμενος, ἐπεὲ καὶ τὰ πάντα 
προστάγματι συνεστήσατο * μεῖζον δὲ καὶ δυσωπὶ,τι- 
χώτερον εἰσήνεγχεν ἡμῖν, τὴν συμπάθειαν xal τὸ 
ὁμότιμον (27). Τί δὲ ἡμεῖς οἱ Χριστοῦ μαθηταὶ τοῦ 
πράου xal φιλανθρώπου, xai τοσοῦτον ἡμῖν λειτουρ- 
γήσαντος; Οὐ μιμησόμεθα τοῦ Δεσπότου τὴν εὐ- 
σπλαγχνίαν ; οὐκ ἐσόμεθα χρηστοὶ τοῖς ὁμοδούλοις, 
ἵνα τοιούτου τύχωμεν καὶ αὐτοὶ τοῦ Κυρίου μετροῦν- 
τος, ὡς ἄν μετρήσωμεν ; οὐ χτησόμεθα τὰς ἑαυτῶν 
ψυχὰς, διὰ τῆς ἡμερότητος ; ᾿Αρχεῖ δουλεύειν τοῖς 
ἐλευθέροις, καὶ τοσοῦτον εἶναι τὸ διάφορον, ὥστε 
τοῦ αὐτοῦ χοὸς, τὸ μὲν χρατεῖν, τὸ δὲ ἄρχεσθαι " καὶ 
τὸ μὲν τάσσειν φόρους, τὸ δὲ ἀπογράφεσθαι * καὶ τοῖς 
μὲν ἀδικεῖν ἐξεῖναι καὶ ποιεῖν καχῶς, τοῖς δὲ (23) 
ὑπὲρ τοῦ μὴ (20) παθεῖν δεῖσθαι καὶ ἀγωνίζεσθαι" 
καὶ ταῦτα εἶναι περὶ τὴν μίαν εἰκόνα, καὶ τὸ ἕν 
ἀξιωμα, τοὺς τῆς αὐτῆς ζωῆς χληρονόμους" ὑπὲρ ὧν 
Χριστὸς ὁμοίως ἀπέθανεν. ᾿Αρκεὶ ταῦτα τοῖς ἐλευθέ- 
potc* μὴ βαρυνέσθω δέ ὁ ζυγὸς, μηδὲ τῆς πρώτης 
ἡμῶν ἁμαρτίας τὸ ἐπιτίμιον. 


injuriam inferre, maloque afficere impune possint, alii, ne quid patiantur, laborent, ac precibus conten- 
dant; eaque circa unam et eamdem imaginem, circa unam et eamdem dignitatis prestantiam contin- 
gere, circa ejusdem vite haeredes, et pro quibus Christus » que mortuus est Satis, inquam, hsec liberis 
hominibus molesta sunt; ne quid huic jugo ponderis addatur, ne quid pone illi, qua primum nostrum 


peccatum mulctatum est, acerbitatis accedat. 


XIV. Utinam funditus pereat vitium, et primum (i 


illius semen, ac pravus ille, qui, dormientibus no- 
bis, zizania superseminavit 17, ut mali principium 
ex boni incuria nasceretur, non secus ac tenebra- 
rum principium, est lucis secessio. Hec nobis li- 
gnum illud invexit, et amarus esus, et invidus ser- 
pens, et lex violata, que $48 hanc ponam irroga- 
vit, ut in sudore vultus nobis victus sit parandus 18" 
Hinc ego nudus et indecorus, et nuditatem cognovi, 
et pelliceam vestem indui, et e paradiso dejectus 
sum, atque ad terram, ex qua sumptus fueram, 
aversus sum, id unum deliciarum loco habens,quod 
calamitates meas cognitas habeam : et pro exigua 
voluptate, perpetuo morore damnatus sum; eam 
que penam pendo, ut mihi cum eo, qui male in 


15 Matth. xvii, 26. !* Philipp. i1, 7. 


!5 [sa. Lr, 5. 


IA. Ὡς ἀπόλοιτο dj xxxla, xal ἢ πρώτη, ταύτης 
καταδολὴ͵ καὶ ὁ χαθέύδουσιν ἡμῖν ἐπισπείρας τὰ ζι- 
ζάνια Πονηρὸς, ἵν᾽’ ἀρχὴ τοῦ καχοῦ γένηται τὸ ἀμε- 
λῆσαι τοῦ ἀγαθοῦ, ὥσπερ καὶ σχότους dj τοῦ φωτὸς 
ὑποχώρησις, Ταῦτα τὸ ξύλον, καὶ ἡ πικρὰ γεῦσις, 
καὶ ὁ βάσχανος ὄφις, xal d παραχοὴ ἐν ἱδρῶτι τοῦ 
προσώπου ζῇν καταχρίνασα. ᾿Εντεῦθεν γυμνὸς ἐγὼ 
καὶ ἀσχήμων, καὶ τὴν γύμνωσιν ἔγνων, xal τὸν δερ- 
μάτινον χιτῶνα ἠμφιασάμην, καὶ τοῦ παραδείσου 
διέπεσον (30), val εἰς τὴν γῆν ἀπεστρυφην, ὅθεν ἐλή- 
φθην, ἕν τοῦτο ἀντὶ τρυφῆς ἔχων, τὰ ἐμαυτοῦ γινώ- 
Gxttv xax&: xal λύπην χκατεχρίθρην ἄπαυστον ἀντὶ 
τῆς μιχρᾶς (31) ἡδονῆς, καὶ πόλεμον πρὸς τὸν φιλω- 
θέντα καχῶς, xal διὰ τῆς γεύσεως ὑποσπάσαντα. 
Ταῦτα τῆς καχίας ἐμοὶ τὰ ἐπίχειρα - ἐντεῦθεν τὸ 


16 Luo. vi, 38. 11 Matth. xim, 25. 18 Gen. τη, 19. 


(25) Καταιδέσειε. Plures Begg. οἱ Coisl. 1, καται- ἢ θήσας ἡμῖν, καὶ ὁμότιμος γενόμενος, ἵνα ταῦτα δυσ- 


iei Plurimi Colb., καταιδήσῃ. 
p. e ᾿Ανεδέξατο. Quatuor "Begg. et Or. 1, ἀν- 
«Ot. 


(27) Εἰσήνεγχεν... τὸ ὁμότιμον. Coisl. 3, τὸ ὁμό- 
δουλον, « servitutis squalitatem. » Heec Gregorii 
verba non male interpretatur Nicetas de humanis 
affectibus, quos induit Christus, nostram assumens 
naturam, nobisque per omnia, preter peccatum, 
factus similis : Διὰ τοῦτο γέγονεν ἄνθρωπος, cup ma- 


ωὡπούμενοι φιλανθρωπευώμεθα' « Propterea factus 
est homo, affectus nostros in se recipiens, perinde 
ac nos malis obnoxius, ut nos pudore perfusi hu- 
maniores essemus. » 

28) Τοῖς δέ. Or. 1, τοὺς δέ. 

99) Μή. Deest in Pass. 

30) Διέπεσον. Comb., ἐξέπεσον. 

31) Μικρᾶς. Colb. 1, πικρᾶς, « &aoerba. » 


ORATIO XIX. — AD JULIANUM TRIBUTORUM ἘΧΕΟΠΑΤΌΒΕΝ. 


γεννᾶσθαι (32) μόχθῳ, xal ζῇν, xai λύεσθαι, Αὕτη A meam amicitiam irrepsit, ao per arboris gustum 


μήτηρ χρείας, ἡ δὲ πλεονεξίας, ἡ δὲ πολέμων, πόλε- 
μοι δὲ φόρων (33) πατέρες, οἱ δὲ τῆς χαταχρίσεως τὸ 
βαρύτατον. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς γε μὴ τὸ πρόστιμον ἐπιτεί- 
νωμεν, ὑπὸ τὴν αὐτὴν κείμενοι καταδίκην, μηδὲ ἄλ- 
λοις κακοὶ γενώμεθα, Φιλανηρωπίαν ἡμᾶς τὴν εἰς 
ἀλλήλους ἀπαιτεῖ Θεὸς, κἂν ὑπ᾽ αὐτοῦ κολαζώ- 
μεθα. 


in fraudem me induxit, bellum gerere sit necesse. 
Moc mihi peocati premium. Hino factum est, ut 
in labore et irumna nascar, et vivam, ac moriar, 
Hinc indigentia nata est; ex indigentia cupiditas, 
ex cupiditate bella, ex. bellis porro tributa, quibus. 
in divina condemnatione nihil gravius est et acer- 
bius. At nos sellem, ne' multam augeamus, cum 


eidem pene obnoxii simus, nec male cum aliis agamus. Muluam erga nos ipsos benignitatem Deus a 


nobis exposcit, etiamsi ab ipso puniamur. 

1E. Ἔσται καὶ ἄλλη τις ἐγγραφὴ, καὶ ἄλλος ἀπο- 
γραφεύς - εἴ τινα βίδλον ζώντων ἀκούεις, καὶ βίδλον 
οὐ σωζομένων. Ἐχεῖ πάντες ἐγγραφησόμεθα, μᾶλ- 
λον δὲ ἤδη γεγράμμεθα κατ᾽ ἀξίαν τῶν ἐνταῦθα βε- 
διωμένων (84) ἕκαστος. Οὐ πλοῦτος ἔχει τὸ πλέον 
ἐκεῖ, οὐ πενία τὸ ἔλαττον, οὐ χάρις, οὐκ ἔχθρα, οὐκ 
ἄλλο τι τῶν ἀπάντων, olg ἐνταῦθα τὸ δίκαιον κλέ- 
esa, Δακτύλῳ Θεοῦ πάντες γεγράμμεθα, καὶ ἄνοι- 
γήσεται ἡμῖν βίδλος ἐν ἡμέρᾳ ἀποκαλύψεως, Μιχρὸς 
μὲν καὶ μέγας ἐκεῖ ἐστι, wai θεράπων ὁμοῦ δεσπότῃ, 
τὸ Σολομῶντος φθέγξομαι (35), καὶ βασιλεὺς ἀρχο- 
μένῳ, καὶ ἀπογραφεὺς (30) ἀπογραφομένῳ, καὶ ^ 
λαμπρότης ἐγγύθεν. Καὶ τὸ δύσφημον σιωπήσομαι " 
πλὴν οἵα γράφομεν, τοιαῦτα καὶ γραφησόμεθα, Ταύ- 
τὴν ποίησον σεαυτῷ τὴν ἐγγραφὴν χρηστοτέραν, ἡμῖν 
φανεὶς χρηστὸς καὶ φιλάνθρωπος. 


XV. Erit alia quoque descriptio, et desoriptor 
alius : nisi forte de quodam viventium pereuntium- 
que libro nihil unquam audisti. llic omnes inscri- 
bemur, vel, ut rectius dicam, jam inscripti sumus, 


pro merito quo quisque hic vitam confecit. [llic 


non meliori conditione sunt divitias, nec deteriori 
paupertas, non gralia, non odium, non denique 
alia omnia quibus judiciorum fides ac religio hic 
subripitur et labefactatur. Omnes Dei digito deseri- 
pti sumus, nobisque in revelationis die liber ape- 
rietur. Illic parvus et magnus est, et servus una 
cum hero “ἢ, ut est apud Salomonem [Job], et rex. 
una cum subdito, et descriptor una cum profitent, 
et plendor in propinquo; nam quod dicto omino- 
sum est, silentio preteribo. Ceterum quo modo 
alios descripserirnus, eodem ipsi quoque describe- 


mur. Hanc inscriptionem si facilem et commodarn experiri cupis, fae te commodum nobis et humanum 


prabeas. 


1ζ. Τί πρὸς ταῦτα λέγεις ; Τί γράφεις, ὦ φίλων (| XVI. Quid ad hec dicis? Quid scribis, amicorum 


ἄριστε καὶ ἡλίκων καὶ παιδευτῶν ἡμῖν κοινωνὲ καὶ 
παϊδευμάτων, εἰ καὶ νὸν ἡμᾶς εἷς τὴν κρείττω pots 
ραν ὃ Θεὸς ἔταξεν, ὑμᾶς ταῦτα παιδεύειν τοὺς dy 
ἐξουσίᾳ (ὀκνῶ γὰρ εἰπεῖν βαρυτέραν); "D. πατρίδος 
εὐσεδους (87) καὶ γένους, ὦ γονέων ἱερῶν Ἱερὸν φυ- 
τὸν, ὦ ῥίζα τέκνων ἱερωτέρων (38), πῶς ποτε ἀπο- 
δέχῃ τοὺς ἐμοὺς λόγους; "Apá τι πείθομεν, T, δεήσει 
κατεπήδειν μακρότερα; Τοῦτο μὲν οὐκ εἰκάζειν, 
ἄλλ᾽ εὖ εἰδέναι χρὴ, ὅτι σε οἱ map ἐμοῦ λόγοι ἐκ 
πλείονος ἔχουσιν. Kal γὰρ εἴ μή τινι ἄλλῳ θαῤῥεῖν 
εἴχομεν (39), ἀλλὰ τοῖς (40) λόγοις αὐτοῖς, οἵ σε ἀεὶ 
πρὸς τὰ καλὰ ῥᾳδίως ἄγουσιν, ἢ ἀρχόμενον, f ἐπό- 
μένον " τοῦτο γάρ ἐστιν, ᾧ τῶν πολλῶν οἱ συφοὶ δια- 
φέρουσιν. Ἐγὼ δὲ μικρὸν ἔτι προσθήσω τοῖς εἴρη- 
μένοις " σὺ μὲν ἔδωκας μισθὸν τοῖς ἐμοῖς, λόγοις, ὅν- 
τινα δίδωκας - οἱ δὲ σοι διδόασι καὶ προσάγουσι πὲ- 
γητας, πάντα χορὸν ἱερέων, χορὸν φιλοσόφων, οὐδενὶ 
δεαμῷ κάτω κατεχομένων, μόνα κεκτημένων τὰ σώ- 
ματα, καὶ οὐδ᾽ αὐτὰ παντελῶς * οὐδὲν ἐχόντων Καί- 
σαρι, πάντα Θεῷ, ὕμνους, εὐχὰς, ἀγρυπνίας, δάκρυα, 
? Job. ni, 19. 


(32) Ἐντεῦθεν τὸ Arkucua) elc. Sic ἘΠῚ it 
Nicetas : "Av6j γεννᾶται μόχθῳ, καὶ ἐν 
λύπῃ" « Homo in Jabore nascitur, in Bike vie 
vit.» 

(δ φόρων. Coil. ἀν ek Or. 4, φόνων, « enden, 


homicidia. 
(34) Τὸν ντασγα βιδιωμένων. Bie Colsl. 1 οἱ 


Jes., Ee du Combefisio placet. In ed., τῶν ἤδη 
(35) Σολομῶντος φθέγξομαι, Pass, προσφθέγ- 


et equalium optime, atque iisdem nobiscum use 
magistris et disciplinis? Tametsi nunc prestantiori. 
gradu ctque ordine (vereor enim dicere, graviori), 
nos Dens collocarit, ut vos, qui magistratum geri- 
tis, ista doceamus. O tu, qui pia patria et familia 
orius es, o sancta sanclorum parentum planta, o 
sanctiorum liberorum radix! Quo pacto nunc ser- 
mones meos 33 4 excipis? Nunquid te flectunt? An. 
longiori oratione mihi deliniendus ac velut incan- 
tandus eris? Equidem te jamdiu sermonibus meis 
correptum teneri, non conjectura quadam amsse- 
quor, sed certum et exploratum habeo ; fretus qui- 
dem, si nulla alia re, litteris certe ipsis et dootri- 
na, qua te facile semper ad optima queque ducit, 
vel tua ipsius sponte incedentem, vel alios sequen- 
tem. Hoc enim est, quo sapientes vulgus superant. 
Ego vero nonnihil etiam ad ea, que jam dixi, 
jiciam. Tu quidem orationi mew mercedem persol- 
visti, quameunque tandem, persolvisti; at illa tibi 
dono pauperes olfert, totum sacerdotum chorum 





m Lapsus memoria hie videtur ius, dum 
lomoni tribuit verba quie in libro Job oceur- 


ΠΗ Sic en 1 et 2, decem, Colb,, 
ed. deest. 
isl. 3, εὐγενοῦς, n celebri, » 


In aliis, ἔχοιμεν, 
SMMUUETO 
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ac philosophorum cotum, qui nullo vinculo humi A χτῆσιν οὐ χρκτουμένην, ἀποθανεῖν χόσμῳ (41), ζῆ- 


tenentur, qui sola corpora, ac ne ea quidem tota, 
possident; qui Ceesari nihil habent, Deo omnia tri- 
buunt, hymnos, preces, vigilias, lacrymas, opes, 
qua manibus arripi nequeunt, mundo emari, Chri- 
Slo vivere, carnem  macerare, animam ἃ corpore 
abstrahere. His parcens, aut etiam omnino Deo 
reddens divini numinis "famulos et mysteriorum 
conscios, colestiumque rerum inspectores, has, 
inquam, generis nostri primitias, hec columina, 
has fidei coronas, has pretiosas margaritas, hos 
templi illius, preclari, inquam, Ecclesie coetus. 
lapides, cujus fundamentum et lapis angularis est 
Christus : pulcherrime utique, et ipsis, et tibi, et 


σαι Χριστῷ, σάρχα χενῶσαι, ψυχὴν ἐλχῦσαι ἀπὸ τοῦ 
σώματος. Τούτων φειδόμενος, ἢ καὶ καθαρῶς ἀποδι- 
δοὺς (42) τῷ Θεῷ τοὺς θεραπεύτὰς τοῦ Θεοῦ καὶ μύ- 
στας, καὶ τῶν οὐρανίων ἐπόπτας, τὴν ἀπαρχὴν τοῦ 
ἡμετέρου γένους, τὸ ἔρεισμα τοὺς τῆς πίστεως στε- 
φάνους, τοὺς μαργαρίτας τοὺς τιμίους, τοὺς τοῦ ναοῦ 
λίθους, οὗ θεμέλιος xal ἀκχρογωνιαῖος Χριστὸς, τοῦ 
χαλοῦ λέγω τῆς Ἐχχλησίας πληρώματος xai (43) 
κάλλιστα ἂν καὶ τούτοις, καὶ σεαυτῷ, καὶ πᾶσιν ἡμῖν 
βουλεύσαιο. Καί σοι εὔχομαι τοῦτον παρ᾽ ἡμῶν τὸν 
πλοῦτον γενέσθαι μᾶλλον, ἢ πολλοῦ χρυσίου καὶ 
ἀργυρίου θησαυροὺς, νῦν ὑπάρχοντας, xai μετ᾽ ὀλίγον 
οὐχ ἐσομένους. 


nobis omnibus consulueris. Ac tibi has potius ἃ nobis divitias optarim, quam magnos auri atque ar- 
genti thesauros, qui nunc exsistunt, ac paulo post non erunt. 


XVII. Habetis orationis mee munus, si spe vestra B 


inferius, at certe quale offerre potuimus. Vos vero 
mihi pro hac mea erogatione, quod majus est, re- 
pendite, nempe tractabiles et obsequentes animos. 
Sic ad alia commoda hoc quoque accedat, ut sermo- 
nibus meis minus opus habeatis, nimirum mutuo 
vos ipsos considerantes ad provocationem charitatis, 
et bonorum operum ??; atque ita tandem in colis 
facilem et benignam in illo evo descriptionem con- 
gecuti, et circum omnium Regem tripudiantes (quod 
unum agunt qui illic descr:pti sunt), laudem Deo 
ministremus, unam et eamdem Patris et Filii et 
Spiritus sancti divinitatis gloriam et splendorem 
intuentes, laudibusque exaltantes, cui gloria, et 
honor, et adoratio in secula seculorum. Amen. 


30 Hebr. x, 24. 


(41) ᾿Αποθανεῖν κόσμῳ, etc. Billius : « qui mundo 
mortui sunt,» etc. Minus recte; nam he -sunt 
« philosophorum, » aeu « monachorum » divitis, 
duas enumerat Gregorius, nempe, « mundo emori, 

hristo vivere, » etc. 

(42) ᾿Αποδιδούς. Quinque RHegg., et Coisl. 1, 


ἀποδούς. 


1Ζ΄. Αὕτη τῶν ἐμῶν λόγων ὑμῖν (44) fj καρποφο- 
pla, εἰ xai τῆς ἐλπίδος ἐλάττων, ἀλλὰ κατὰ γε τὴν 
ἡμετέραν δύναμιν. Ὑμεῖς δὲ ἀντιδοίητέ μοι τῆς 
ἐμῆς εἰσφορᾶς τὸ μεῖζον, τὴν εὐπείθειαν * ὡς ἂν τά 
τε ἄλλα καὶ ἧττον δέησθε τῶν ἐμῶν λόγων, ἀλλήλους 
κατανοοῦντες εἰς παροξυσμὸν ἀγάπης xai καλῶν 
ἔργων * ὡς ἂν χρηστῆς xal φιλανθρώπου τῆς ἐχεῖθεν 
γραφῆς τυχόντες, καὶ περὶ τὸν πάντων βασιλέα χο- 
ρβεύοντες, ὅ μόνον ἔργον ἐστὶ (45) τοῖς ἐχεῖ γεγραμ- 
μένοις, λειτουργῶμεν Θεῷ τὴν αἴνεσιν, τὴν μίαν 
Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, καὶ ἀγίου Πνεύματος, καὶ θεωροῦν- 
τες χαὶ ἀνυψοῦντες τὴν (46) τῆς θεότητος δόξαν τε 
καὶ λαμπρότητα, αὐτῷ ἡ δόξα, xal d τιμὴ, καὶ ἡ 
προσχύνησις εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Α μήν. 


(43) Καί. Sio Regg. bm, ph, Or. 4, et Pass. Deest 
in editis. 

(15 Ὑμῖν. Sio duo HRegg., et Pass. Sic etiam 
videtur legisse Billius. In ed., ἡμῖν. 

(45) Ἐστί. Sic Reg. ph. Deest in ed. 

(16) ᾿Ανυψοῦντες τήν. Sic. duo Regg. In Coisl. 1, 
ἀνυμνοῦντες, « celebrantes. » Deest τήν in ed. 





37$ MONITUM IN ORATIONEM XX. 


.I. Defunctis Gregorii parentibus, ipse, juxta probabiliorem opinionem , abdicata Na- 
zianzene Ecclesie cura, auno 375 Seleuciam se contulit. Ibi per triennium solitudini, 
vigiliis ac rerum coelestium contemplationi deditus, hominibus fere incognitus mansit. 
Verum, ob sanctitatis et eloquentie famam, plurimorum presulum votis expetitus, et a 
Theodosio Magno in Constantinopolitana sede, circa annum 379, collocatus, eadem doctri- 
ni& ac pietatis semina in navem sibi creditam plebem sparsit. Invaserat tunc temporis 
Constantinopolim incredibilis quedam quasi errorum cohors. Non tantum heretici, sed 
ipsi etiam Catholici novas et periculosas de rebus divinis questiones agitabant. Ex opi- 
nionum diversitate oriebantur rixe οἱ dissensiones ; tantaque erat animorum vis, et 


linguarum prurigo, ut de rebus sacris non solum templa, sed et fora et edes continuo 
personarent. 


Il. Hanc temeritatem retundit Theologus, ac primo quidem eos precipue it, qui, 
nec sacrarum litterarum cognitione instructi, nec vite sanctitate commendabiles, sibi 


theologorum nomen arroganter ascribebant. Pluribus exemplis ex Scriptura prolatis 
ostendit, non cuique licitum esse Sancta sanctorum adire, vel spectare, vel attingere, 
sed illis tantum qui a Deo sunt vocati, et seipsos hostiam viventem, imo ipsam Dei 
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vivi templum exhibuerint, Deinde fose de sanctissima Trinitate disserit, et iMipia Sabellii 
Ariique dogmata, doctrinis simml ao fidei gladio, deturbat, Natsre unitatem in Deo cum 
personarum distinctione invicle asserit ; ae diserte exposita divinse humaneque gene- 
retionis differentia, monet Filii ἃ Patre generationem, οἱ saneti Spiritus processionem 
ἃ theologis non éuriosius inquirendam. Unde sapienter concludit (n. 12) : « Vise theologus 
fleri 7 Serva mandata; per Dei precepta incede ; actio enim gradus est ad contempla» 
onem. » 
Iff. inscribitur hec oratio : « De dogmate et constitutione episcoporum. » "Verum in- 
setiptio hiec non satis accurata videtur. Nihil enim, aut fere nihil, hic « de episcoporum 
comsüitotione » agitar. lüscripttonem tamen non immutamus, cum in plerisque codicibus 
sole reperiatar. De hac re monuisse sufüciat Ceterum, teste Elia, Constantinopoli habita 
est, Id etiam probatur rerum circumstantüs et annalium monumentis. Quo autém ane 
nun£iata fuerit, id non satis iisdem testimoniis declaratur. Juxte Billiom, in Elbe 
ommentarii (forsan manuscruptis) collocatur post secundam Je theologia. orationem. At, 
ut o at idem Billius, huie ordini repugnant omnes, uno Eliano excepto, quos vi 
codices. Verisimile videtur habitam fuisse anno 379. Utrum autem primum debeat obtinere 
locam inter Gregorianas que Constantinopoli habite sunt, affirmare veremur. Hanc tamen 
aliis primittendam conjieimus, quod scilicet aliarum, ac precipue theologicarum, Gregorii 


orettonum, veluti procmium ab eruditis habeatur. 





AOFOX K. 


Περὶ δόγματος (47) καὶ κατάστάσεως ἐπισχόπων. 


Α΄. Ὅταν ἴδω τὴν νῦν γλωσσαλγίαν, καὶ τοὺς αὖ- 
θημαρινοὺς συφοὺς, x&i τοὺς γειροτονητοὺς θεολόε 
qout, οἷς ἀρχοῖ τὸ θελῆσαι μόνον πρὸς τὸ εἶναι σο- 
φοῖς " ποθῶ τὴν ἀνωτάτω φιλοσοφίαν, καὶ σταθμὸν 
ἔσχαυον ἐπιζητῶ, κατὰ τὸν ᾿ρεμίαν, καὶ ἐμαυτῷ 
μόνῳ συγγενέσθαι βούλομαι. Θὐδὲν 7άρ μοι δοκεῖ 
τοιοῦτον (48), οἷον μύσαντα τὰς αἰσθήσεις, ἔξω σαρ- 
κὸς xat κόσμου. γενόμονον, μηδενὸς τῶν ἀνθρωπίνων 
προσαπτόμενον, ὅτι μὴ πᾶσα ἀνάγχη, ἑαυτῷ προσ- 
λαλοῦντα καὶ τῷ Θεῷ, ζῇν ὑπὲρ τὰ ὁρώμενα, καὶ del 
πὰρ θείας ἐμφάσεις χαθαρὰς ἐν ἑαυτῷ φέρειν (49) 
ἀμεγεῖς τῶν χάγῶ χαρωντήρων καὶ πλανωυένων, οἷον 

ἀχυλίδωτον Φεοῦ καὶ τῶν θείων, καὶ ὃν, 
x ἀεὶ γινάμονον (50), φωτὶ προσχαμθάνοντα φῶα, 


ORATIO XX '. 
De dogmate et constilulione episcoporum. 


I. Cum lingue prarigineni hac teripestate vigen- 
tem conspicio, s&pientesque diei unius rnomento 
exortos, atque tlieologos etectione ao suffragio efi 
fectos, quibus ad eruditionem comparandam satis 
est, &i voluntatem solam affer&nt, philosophis su- 
preme desiderio teneor, ac, juxta Jeremiam *!, ex- 
iremum quemdam secessum requiro, mecomque 
Ipse solus vite» consuetudinem habere concapisoe. 
Nihil enim potius mihi videtur, quam si, sensibus 
eompressís, extra mundum et carnem positus, ni- 
hi! rer1zm humanarum coatíngeéns, nisi surinr& rie 
cessitate coactus, mecum ipse et cum Deo colto» 
quens, sublimiorem lis rebus, que aspeétu sentiuri- 
tor, vitam trad'ucam, ac divinas rerum species ek 


καὶ ápavpocepe τρανότερον, μέχρις ἂν πρὸς τὴν πη- D imagines puras sermper, atque ab omnibus terretils 


γὴν ἔλθωμεν τῶν τῇδε ἀπαυγασμάτων (51), xal τύ- 
χωρον τοῦ μαχαρίου τέλους, λυθέντων (52) τῶν 
ἐσύπτρων τῇ ὀληϑείφ᾽ ὡς. μόλις ἂν τις ἑαυτὸν, f, μα- 
xpu φιλοσοψίφ. παιδαγωγήσας, καὶ ἀποῤῥηγνὺς κατὰ 
μιχρὸν τὸ τῆς ψυχῆς εὐγενὲς, καὶ φωτοειδὲς, τοῦ 
wersesed oud συότῳ συνεζευγμόνου, 7) Θεοῦ τυχὼν 
Dso, ἢ καὶ ἄμφω ταῦτα, καὶ μελέτην ὅτι μάλιστα 
«οεαύμενος ἄνω βλέπειν (68), τῆς κατασκώσης ὕλης 
ἀκιυιρατήσεις. ἸΣρὶν δὲ ταύνην ὑπερσχεῖν, ὅση δύνα. 
pue, καὶ ἀνακαθᾶραι ἱκανῶς τά τε ὦτα xal τὴν διά- 
*! Jerem. 1x, 2. 


et errabundis símulaéris immunes in me cirféuni- 
feram, δὲ efflciar, semperque existim, velut pu 
rissimum quoddam Det rerumque divinarum epe- 
culum, ut lumen lumine, et clarius obseuriori ez- 
cipiam, donec tandem ad ra&diorum vite lrojüs 
fontem perveniamus, ac, solutis per veritatem spe- 
culis, beatum finem assequamur; &deo ut vit quis 
piam, etiamsi seipsum vel diuturna philosophis ac 
disciplina exerceat, animeque nobilitatem et spfetn- 
dorem ab humilis et caliginosi corporis contagiene 


(42) Περὲ δύγματος. Plures habent, Περὶ $o immittit, ita ut semper in 8e « divinas spectes sed 
Al, Περὶ 3o δίας, M de T 


γμάτων, ἥτοιποερὶ θεολογίας, « de 
bus, seu de Theologia. » Alii, Περὶ δογμά- 
«ase, nal κατὰ. ἐπισχόπων, « de Dogmatibus, et con- 


.» 
aii Τοιοῦτον. fio duo Regg., et Or. 4. In ed., 
τοιοῦτο. 
) Φίρειν. Combef., φέρει, « in seipso fert. » 
Καὶ ὃν, x«l ἀεὶ γινόμενον. Sic editi. At Coisl. 1, 
e D) ναὶ ὧν, γαὶ p γινόμενος, Ebr 
ων τῷ υγᾶσ ων. orius8 , 
vites bujus radiorum lontem, intelligit Deum, Fui 
to hae vita, velati radios cleritatis sus in homines 
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imagines ciroumferant. » Quo sensu effieirmur pu- 
rissimum quoddam Dei reramque divinarum epe- 
culum, in quo omnibus contemplari licet illius ole 
ritatis radios, cujus Deus fons est, ut omuis desi- 
derii nostri impetus magis magisque ad illum 
fontem dirigatur. 

52) Λυθέντων. Coisl. 3 et. Par. addunt, ἡμῖν. 

ts Καὶ μελέτην ὅτι μάλιστα ποιούμενος 
λέπειν. Heo desunt in duobus Begg., et Or. 1. 

(a) Alias xxix, que autem 20 eret, nuno 43. — 
Habita anno 379. 
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paulatim abrumpat, vel divinum numen propitium A votav, fj ψυχῆς ἐπιστασίαν δέξασθαι, 7) θξολογιᾷ προσ- 
sentiat, aut utrumque horum habeat, ac mentem αλεῖν, οὐχ ἀσφαλὲς εἶναι γινώσχω. 

maxima cum diligentia ad celestia dirigat, vix, inquam, terrenam hanc molem deorsum trahentem su- 
perare poterit. Priusquam autem eam, quantum fleri potest, superaverimus, auresque nostras et mentis 
aciem satis repurgaverimus, animarum curam suscipere, aut ad rerum divinarum pertractationem acce- 


dere haudquaquam tutum esse duco. 

II. Ac ne me forte timidiorem, quam par sit, 
existimetis, sed consilium potius nostrum pruden- 
liamque comprobetis, unde in hunc metum indu- 
etus fuerim, exponam. Primum igitur ex ipso 
Moyse 33 audio, quo 87 7 tempore oracula ei Deus 
edebat, quamvis δὰ montem multi acciti essent, 
quorum unus erat ipse Aaron, cum duobus filiis, 
iisque sacerdotibus, tamen caeteros omnes eminus 


adorare jussos esse, Moysem autem solum ad eum B 


propius accessisse, populum vero ne simul qui- 
dem ascendisse. Atque, ut item aliquanto supe- 
rius narrat, alios fulgura, tonitrua, tubarum elan- 
gor, οἱ mons fumo circumfusus **, οἱ horrende 
comminationes, atque hujusmodi terrores deor- 
sum sistebant, adeo ut ipsi preclare secum agi ar- 
bitrarentur, quod vel solam Dei vocem audirent, 
idque hac lege, ut summo prius studio seipsos ab 


Β΄. Kai ὅθεν εἰς τοῦτο ὑπήχθην τὸ δέος, ἵνα μή 
με (54) τοῦ δέοντος δειλότερον ὑπολάθοιτε, ἀλλὰ καὶ 
ἐπαινῆτε τῆς προμηθείας, ἀχούω μὲν αὐτοῦ Moi- 
σέως ἡνίχα ἐχρημάτιζεν αὐτῷ ὁ Θεὸς, ὅτι πλειόνων 
εἰς τὸ ὄρος προσχεχλημένων ὧν εἷς ἦν καὶ ᾿Δαρὼν 
σὺν τοῖς παισὶν αὐτοῦ τοῖς δύο τοῖς ἱερεῦσιν, οἷ μὲν 
λοιποὶ πάντες προσχυνῆσαι πόῤῥωθεν ἐκχελεύσθησαν 
ἐγγίσαι δὲ Μωυσῆς μόνος, οὐ συναναδῆναι δὲ ὃ λαός. 
Καὶ μιχρὸν πρὸ τούτων, τοὺς μὲν ἄλλους ἀστραπαὶ, 
καὶ βρονταὶ, xal σάλπιγγες, καὶ ὅλον χκαπνιζόμενον 
τὸ ὅρος, καὶ ἀπειλαὶ φρικώδεις, καὶ τοιαῦτα δείμα- 
τα ἴστη χάτω᾽ xal μέγα ἦν αὐτοῖς ἀχοῦσαι τῆς τοῦ 
Θεοῦ φωνῆς μόνον, xai ταῦτα εὖ μάλα ἀγνισαμένοις. 
Μωυσῆς δὲ καὶ ἄνεισι, καὶ τῆς νεφέλης εἴσω χωρεῖ. 
καὶ Θεῷ συγγίνεται, καὶ δέχεται νόμον, τοῖς μὲν πολ- 
λοῖς τὸν τοῦ γράμματος, τοῖς δὲ ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς 
τὸν τοῦ πνεύματος. 


omni labe purgarent. At Moyses, et ascendit, et nubem penetrat, et cum Deo congreditur, et legem 
accipit, iis quidem, qui e vulgo sunt, litteralem, iis autem, qui supra vulgus assurgunt, spiritua- 


]em. 


III. Tum etiam illud, quod Heli sacerdoti *, atque (;— T. Γινώσχω δὲ 'HAet τὸν ἱερέα, xal μικρὸν ὕστε- 


aliquanto post Ose 35 accidit, cognitum et explora- 
ratum habeo : quorum alter sceleris etiam illius, 
quod filii adversus sacrificia committebant, ponas 
Solvit, idque cum eorum impietatem non modo non 
probasset, verum etiam multum ao sepenuroero 
ipsos hoc nomine objurgasset; alter, quod arcam 
solum a bove distractam, tangere ausus esset; eam 
quidem incolumem servavit, ipse vero interiit ; sic 
nimirum Deus venerationem arose suse debitam 
tuebatur. Quin illud quoque mihi perspectum est, 
ne parietes quidem templi promiscue multitudini 
contingere licuisse, eaque de causa parietibus 
aliis, quibus illi cingerentur, opus fuisse: nec sa- 
erificia ipsa ἃ quibus, aut quando, aut ubi non 
conveniebat, consumi solita esse : nedum cuivis, 


pov Ὀζᾶν τινα" τὸν μὲν xal ὑπὲρ τῆς τῶν παίδων 
παρανομίας ἀπαιτηθέντα δίκην, ἦν ἐτόλμων κατὲ 
τῶν θυσιῶν, καὶ ταῦτα οὐχ ἀποδεχόμενον αὐτῶν τὴν 
ἀσέδειαν, ἀλλὰ πολλὰ πολλάκις ἐπιτιμήσαντα τὸν 
δὲ, ὅτι τῆς κιδωτοῦ ψαῦσαι τολμήσας μόνον, περι- 
σπασθείσης ὑπὸ τοῦ μόσχου, τὴν μὲν περιεσώσατο͵ 
αὐτὸς δὲ ἀπώλετο, φυδάσσοντος δηλαδὴ (65) τοῦ Θεοῦ 
τῇ κιδωτῷ τὸ σεδάσμιον. Οἶδα δ᾽ ἐγὼ μηδὲ τῶν τοί- 
χων τοῦ ἱεροῦ ψαῦσαι τοῖς πολλοῖς ὃν ἀσφαλὲς, καὶ 
διὰ τοῦτο ἑτέρων ἐδεήθησαν (56) τοίχων τῶν Euer 
μηδὲ τὰς θυσίας αὐτὰς, ὑφ᾽ ὦν, καὶ ὅτε, καὶ οὗ μὴ 
χαθῆχον ἦν, ἀναλίσχεσθαι - τοσούτου δεῖν πρὸς di 
"Ava τῶτ ἁγίων προσφοιτᾷάν θαῤῥοῦντα, f, (57) τὸ xa- 
ταπέτασμα, ἣ τὸ ἰλαστήριον, fj τὴν κιδωτὸν, f) προσ- 
δλέπειν εἶναι παντὸς, fj προσάπτεσθαι. 


aut Sancta sanctorum, aut velamen, aut propitiatorium, aut arcam denique adire, vel speotare, τοὶ 


attingere, liberum fuisse. 


IV. Que cum ipse norim, illudque preterea, ne- ἢ Δ'. Ταῦτα οὖν εἰδὼς ἐγὼ, καὶ Occ μηδεὶς ἄξιος τοῦ 


minem magno Deo, et sacrificio, οἱ pontifice di- 


3: Exod. xix, 3. "bid. 16. 361 Reg. rv, 12 sqq. 


(54) Μή με. Sio duo Hegg., duo Colb., Or. 1, et 

Combef. In ed., μήτε. 

e Δηλαδή. Deest in pluribus codd. 

90) 'Eóc,9roav. Duo Regg., tres Colb., et Or. 1, 
ἐδέησαν. 

(57) "H. Deest in duobus HRegg., totidem Colb., 
et Or. 1. 

(58) Synodus CP., anno 1156 habita, inter testi- 
monia contra heresim Soterichi secholion affert 
Basilii minimi ad hunc locum, qui sic 80 habet : Τοῦ 
Θεολόγου tix τοῦ λόγου τοῦ « Περὶ θεολογίας, xai 
χαταστάσεως ἐπισχόπων, » Κείμενον. « Τοῦ μεγάλου 
Θεοῦ xai θύματος xxl ἀρχιερέως. » Ερμηνεία τοῦ 
ἐλαχίστου Βασιλείον. « Μεγάλου μὲν θεοῦ τοῦ Κυρίου 


μεγάλου θεοῦ, xai θύματος (58), καὶ ἀρχιερέως, k 
36 [[ Reg. v1, 6. 


ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ λέγει, ἀλλ’ οὐχὶ τοῦ Πατρὰ 
νῦν * τοῦτο σημειούμεθα πρὸς τοὺς τὸ Μεγάλου τῷ 
Πατρὶ μόνῳ περιγράφοντας, τῷ δ᾽ Υἱῷ τὰ δευτεραῖα 
διδόντας . δόματος, δὲ xai ἀρχιερέως τὸ μὲν ὡς 
γιασθέντος, καὶ ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας προσενεχθέντος 
σωτηρίας : τὸ δὲ ὡς οὐχ ὑπ᾽ ἄλλου, ὑφ᾽ ἑαυτοῦ 8 
ἑαυτὸν τεθυχότος, xai slc σφαγὴν ἑχούσιον προτεβέι- 
κότος. » Theologi ex oratione De theologia εἰ φρο» 
poruni constitutione. Textus : « Magni Dei et hostis 
ct pontificis. » Basilii minimi interpretatio : « Me 
num quidem Deum, Dominum nostrum Jess 
hristum dicit, non tamen nunc Patrem. Hoo δὶ 
notamus adversus illos qui vocabulum Mass 
Pairi tantum ascribunt, ilio autem paries s* 
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μὴ πρότερον ἑαυτὸν παρέστησε τῷ Θεῷ θυσίαν ζῶ- A gnum esse, qui quidem prius Deo hostiam viven- 


σαν, μᾶλλον δὲ, ναὸς, ἅγιος ἐγένετο Θεοῦ ζῶντος xai 
ζῶν * πῶς fj αὐτὸς προχείρως ἐγχειρήσαιμι τοῖς περὶ 
Θεοῦ λόγοις, ἣ ἀποδέξωμαι (59) τὸν ἐγχειροῦντα 
θρασέως ; Οὐκ ἐπαινετὸς ὁ πόθος " φούδερὸν τὸ ἐγχεί- 
ρημα. Καὶ διὰ τοῦτο καθαρτέον ἑαυτὸν πρῶτον, εἶτα 
τῷ καθαρῷ προδομιλητέον " εἰ μὴ μέλλοιμεν τὸ τοῦ 
Μανωὲ πείσεσθαι, xal λέξειν (60) ἐν φαντασίᾳ Θεοῦ 
γενόμενοι (61) ᾿Απολώλαμεν, ὦ γύναι, θεὸν ἑωρά- 
καμεν, ἢ, ὡς Πέτρος, ἀποπέμψασθαι (62) τοῦ πλοίου 
τὸν Ἰησοῦν, ὡς οὐχ ἄξιοι τοιαύτης ἐπίδημίας " 2, ὡς 
ὃ ἑχατόνταρχος ἐκεῖνος, τὴν μὲν θεραπείαν ἀπαιτή - 
σειν (63), τὸν θεραπευτὴν δὲ οὐχ εἰσδέξασθαι. Λεγέ- 
τω τις καὶ ἡμῶν, ἕως ἐστὶν ἐχατόνταρχος, καὶ πλειό- 
νων ἐν χαχίᾳ κρατῶν, καὶ ἔτι στρατευόμενος Καίσα- 
pt τῷ κοσμοχράτορι τῶν κάτω συρομένων " Οὐχ εἰμὶ 
ἱκανὸς, ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς. Ὅταν δὲ 
᾿Ιησοῦν θεάσωμαι, καίτοι μικρὸς ὧν τὴν πνευματικὴν 
ἡλικίαν, ὡς ὁ Ζαχχαῖος ἐκεῖνος, καὶ ὑπὲρ τὴν συχομο- 
ρέαν ἀρϑῶ, νεχρώσας τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
μαράνας (64) τὸ σῶμα ἧς ταπεινώσεως * τότς xal 
'Insoov εἰσδέξομαι, καὶ ἀκούσομαι " Σήμερον σωτηρία 
τῷ οἴκῳ τούτῳ " xal τῆς σωτηρίας τεύξομαι, xal φι- 
λοσοφήσω τὰ τελεώτερα, σκορπίζων καλῶς ἃ καχῶς 


συνήγαγον, εἴτε χρήματα, εἴτε δόγματα. 


tem seipsum non exhibuerit 38, aut, ut rectius 
loquar, Dei vivi templum sanctum ao vivum ?! fa- 
ctus sit; qui tandem fleri poasit, ut vel ipse prom- 
pto animo de Deo disputationem habere aggrediar, 
vel temere aggredientem probem? Laudanda non 
est heo cupiditas; periculosus ac metuendus hio 
conatus. Ác proinde purgari nos ante oportet, atque 
ita deinde in illius, qui purus est, congressum et 
colloquium venire; ne alioqui nobis idem quod 
Manue, accidat, ac Dei visione perstriotis oculis, 
dicamus : Periimus, mulier ; 84 ἃ Deum vidimus ** : 
aut, Petri instar?', Jesum ἃ navigio ablegemus, 
tanquam hujusmodi presentia minime digni : aut 
denique, ut centurio ille medicinam quidem expo- 
scamus, medicum autem minime admittamus. Di- 
cat etiam quisquam nostrum, quandiu centurio est, 
vitiique imperium inter multos tenet, adhucque 
8ub Cesare, hoc est, mundi principe, atque eo- 
rum, qui humi serpunt imperatore, stipendia fa- 
cit : Non sum dignus, ul intres sub tectum meum Ὁ, 
Cum autem Jesum conspexero, quamvis spirituali 
Statura parvus, ut ille Zacheus, ac super sycomo- 
rum eveotus fuero *!, mortificatis nimirum mem- 
bris, que sunt super terram 35, atque humilitatis 


eorpore reformato??, tum vero et Jesum excipiam, et audiam : Hodie, salus huic domui**; et salutem 
adipiscar, et perfectiora illa officia curabo atque exsequar, preclare spargens que scelerate collegeram, 


eive pecunias, sive dogmata. 


E'. Ἐπεὶ δὲ ἀνεκαθήραμεν τῷ λόγῳ τὸν θεόλογον, (1. V. Quoniam autem sermone Theologum repur- 


φέρε δὴ xal περὶ Θεοῦ ὡς ἐν βραχεῖ διαλεχθῶμεν, αὐ- 
τῷ τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ νεύματι 
θαῤῥήσαντες, περὶ ὧν ὁ λόγος. Εὔχομαι δὲ τὸ τοῦ 
Σολομῶντος παθεῖν, μηδὲν ἴδιον ἐννοῆσαι περὶ Θεοῦ, 
μηδὲ φθέγξασθαι. Ὅταν γὰρ λέγῃ, ᾿Αφρονέστατος 
γάρ εἶμι πάντωτ ἀνθρώπων, xal φρόνησις ἀν- 
θρώπου οὐκ ἔστιν ἐμοὶ (65(, οὐχ (66) ἀσυνεσίαν ἕαυ- 
τοῦ δήπου χαταγινώσχων τοῦτό φησιν. Πῶς γὰρ, ὅς 
γε τοῦτο xal (67) ἤτησε παρὰ Θεοῦ πρὸ παντὸς ἄλ- 
λου, καὶ ἔλαδε σοφίαν, καὶ θεωρίαν, καὶ πλάτος χαρ- 
δίας, ψάμμου πλουσιώτερον τε καὶ δαψιλέστερον ; 
Καὶ à τοσοῦτον σοφὸς, καὶ τοιαύτης τετυχῃχκὼς δω- 
ρεᾶς, πῶς ἀφρονέστατον ἑαυτὸν πάντων (68) ὀνομά- 
ζει; Ὡς οὐχ ἔχων ἰδίαν δηλαδὴ φρόνησιν, ἐνεργούμε- 
νος δὲ τὴν θείαν τε χαὶ τελεωτέραν. Καὶ γὰρ ὁ Παῦ- 
λος λέγων, Ζῶ δὲ, οὐκ ἔτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χρι- 
στὸς, οὐχ ὡς περὶ vexpoo πάντως ἱαυτοῦ διελέγετο, 
ἂλλ’ ὡς ζῶντος χρείσσονα τῶν πολλῶν ζωὴν, τῷ pst- 
εἰληφέναι τῆς ὄντως ζωῆς, καὶ μηδενὶ θανάτῳ περα- 
: 9 Hom. ΣΙ, 1. 


eundas dant. Hostiam porro et pontificem appel- 
lant, illud quidem ob passionem et pro nostra sa- 
Jute oblationem ; alterum autem, quia non ab alio 
sed propria voluntate immolatus fuit, et ad vo- 
jJantari&m mortem accessit. » Mar. Spicileg. Rom. 


᾿Αποδέξωμαι. Reg. bm, ἀποδέξομαι. 
60) Λέξειν. Or. 1, λέγειν. 
64) Γενόμενοι. Combef., γενομένου. 
62) Ὡς Πέτρας ἀποπέμψασθαι. Reg. bm, ὡς ὁ 
Hispoc. Or. 1, recentiori menu, ἀποπέμψεσθαι. 


3! IL Cor. vir, 16. ** Judic. xiu, 22. 
2 weqq. **Coloss. rr, 5. ?* Philipp. rr, 21. ** Luc. xix, 9. 


gavimus, age jam de Deo paucis disseramus, ipsius 
Patris Filiique et sancti Spiritus, de quibus verba 
facturi sumus, auxilio freti atque subnixi. Optarim 
&utem idem mihi contingere quod Salomoni, hoc 
est, ut de Deo nihil meum ac proprium, vel cogi- 
tem, vel loquar. Nam cum his verbis utitur : Stul- 
tissimus sum. omnium hominum, et prudentia homi- 
nis non esl in me **, haudquaquam scilicet heo eo 
dicit, quod stoliditatis seipsum condemnet. (Qui 
enim istud, cum eam pre aliis omnibus rebus ἃ 
Deo postulasset, ac sapientiam et contemplatio- 
nem, et cordis latitudinem arena marie uberiorem 
&tque copiosiorem accepisset?) Qui fit igitur, ut 
vir usque adeo sapiens, atque hujusmodi benefi- 
cium consecutus, omnium stultissimum 8e appel- 
let? Hoc vult nimirum, propriam se nullam pru- 
dentiam habere, sed divina et perfectiori sapien - 
tia afflari. Siquidem et Paulus, cum aiebat : Vivo 
autem, non jam ego, vivil vero in me Christus ** ; 


1* Luc. v, 8. *? Matth. virt, 8... ?! Luc. xix, 
35 Drov. xxx, 2. 35 Galat. τι, 20. 


(63) θεραπείαν ἀπαιτήσειν" Coisl. 1, θεραπείαν ἐπιζη- 
τήσειν. Par., θεραπείας ἐπιζήτησιν. 

(64) Μαράνας. Par., μωράνας. Reg. Chry. ὅπερ- 
αναθάς, « transcenso humilitatis corpore. » 

65) Ἐμοί. Reg. 8, Or. 1, Par., iv ἐμοί. 

lee] Οὐκ. Sio Coisl. 1, Or. 1, et Par. In ed., 


οὖν. 
(67) Τοῦτο καί. Sic plures codioes. In ed., καὶ 


τουτο. 
(68) Πάντων. Deest in Reg. a. 
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non utique de seipso, tanquam de mortuo, loquo- Α τουμένης. Προσχυνοῦμεν οὖν Πατέρα, καὶ Υἱὸν, xal 


batur, sed tanquam de eo, qui prestantiorem, 
quam vulgue mortalium seleet, vit&m ageret, ut- 
pote qui vere vite, nulloque mortis fine circum- 
soript:s, particeps esset. Patrem igitur, et Filium, 
et Spiritom sanctum adoramus, proprietates qui- 
dem distinguentes, divinitatem autem copulentes : 
meque aut iria in unum contrahimus, ne Sabellii 
morbo laboremus; aut 849 rursus in tria diversa 
et aliena separamus, ne in Arii fororem incida- 


&poy Πνεῦμα, τὰς μὲν ἰδιότητας χωρίζοντες, ἕνοϑν- 
τὲς (09) δὰ τὴν θεότητα " καὶ σῦτε εἰς ἕν τὰ τρία σον- 
αλείφομεν, tx μὴ τὴν Σαδελλίου νόσον νοσήσωμεν᾽ 
οὔτε διαιροῦμεν εἷς τρία ἔχφυλα xal ἀλλότρια, và 
μὴ τὰ ᾿Αρείου μανῶμεν. Τί (70) γὰρ δεῖ, καθάπερ φν- 
τὸν ἑτεροχλινὲς πάντη καμπτόμενον, βέᾳ μετάγειν ἐκὶ 
τὸ ἕτερον μέρος, διαστροφῇ τὴν διωστρυφὴν δισρθόσ- 
μένους, ἀλλὰ μὴ πρὸς τὸ μέδον εὐθύνοντας, ἐν δροῖς 
ἵστασθαι τῆς θεοσεῦδείας " 


mrus. Quid enim neceese est ut, velut plantam in δίἴογασι partem propendentem, ad alteram partem 
per vim inflectamus, ac distorsionem per distorsienem cotriganrus, non autetn pofius eat ad mediüm 
dirigentes, intra pietatis fideique orthodoxe flnes consistamos. 

VI.Porro cum medium dico, veritatem dico, quam Β ζ΄. Μεσότητα (741) 8b ὅταν εὔτω, δὴν ἀλήθειαν 


reote solam pre oculis propositam habemus. Repu- 
diamus itaque, tum malam contraoctionem, tum hao 
absurdiorem divisionem ; ne, vel ob multitudinis deo- 
rum metum, in unam personam contracta oratio, 
nuda nobis et inania nomina relinquat, unum vide- 
lieet et eumdem Patrem ae Filium et Spiritum sano- 
tum existimantibus, ac non magis heecomnia unum, 
quám unumquodque nihil esse statuentibus (desie- 
rint enim id esse quod sunt, inter se mutuo trans- 
euntia οἱ migrantia); vel rursus in tres, aut pe- 
regrinas et dispares atque distractas naturas se- 
parate, juxta Arii recte nominatum furorem, aut 
principatus expertes et inordinatas, divinitatique, 
ut sie loquar, contrarias; partim in Judaicam 
quamdam parcitatem concludatur, si ingenito solo 
divinitatem cireumseribamus, partim in oppositum 
qoidem, non minus tamen perniciosum malum 
provolvatur, si tria principia tresque Deos consti- 
tuerimus, quod superiori etiam errore absurdius 
est. Nam profecto, neo quosdam ita Patris amantes 
esse oportet, ut illi quod Pater sit adimant; cujus 
enim Pater fuerit, si Filius &b eo natura diversus 
dicatur, atque una cum reliquis creaturis abalie- 
netur? Nec rursus ita Christi amantes, ut ne Filii 
quidem nomen ei integrum servent; cujus enim, 
queso, Filius fuerit, nisi ad Patrem, tanquam ad 
principium, referatur? Nec denique Patri principii 
dignitatem imminuere, quam ut pater et gocnitor 
habet; parvorum etenim certe, ipsoque indigno- 
rum principium fuerit, nisi deitatis ejus, que ir 


λέγω, πρὸς ἣν βλέπειν καλῶς ἔχσμεν μόνην καὶ 
τὴν φαύλην συναίρεσιν mapartoópevot (72), καὶ τὴν 
ἀτοπωτέραν διαίρεσιν: ὡς μήτε εἷς μιὰν ὑπόστασιν 
συναιρεθέντα τὸν λόγον, δέει πολυθεΐάς, (UE fg 
καταλιπεῖν τὰ ὀνόματα, τὸν αὐτὸν Πατέρα, xat TW, 
καὶ Ἠνεῦμα ἅγιον ὁπολαμδάνουσι, καὶ μὴ μᾶλλον f 
τὰ πάντα, ἢ μηδὲν ἕχαστον εἶναι δριζομένοις (γεύ- 
γοι γὰρ ἂν εἶναι ἅπερ ἐστὶν, dlc ἄλληλα μεϊαχω- 
ροῦντα xal μεταδαίνοντα) " μήτε εἴς τρεῖς ἢ H- 
νας (T3) καὶ ἀνομοίους (74] σὐσίας καὶ ἀπεῤῥηγμέ- 
νας διαιρεθέντα, κατ τὴν 'Apeloo χαλῶς Óvopaofit- 
σαν μανίαν, 7, ἀνάρχους xal ἀτάχτους, wh ow 
εἰπεῖν, ἀντιθέους . τῷ μὲν εἰς Ἰουδαϊκὴν σμικῤολο- 
γίαν καταχλεισθῆναι (75), μόνῳ τῷ ἀγεννήτῳ (7 
τὴν θεότητα περιγράφοντας tw δὲ εἰς ἐναντίον μἶν, 
καχὸν δὲ ἴσον πεσεῖν, τρεῖς ἀρχὰς ἠποτειϑεμένους, 
καὶ τρεῖς Θεοὺς, ὅ τῶν προειρημένων ἀξτοικώτερον ' 


᾿δέον μήτε οὕτως εἶναί τινας (77) φιλοπάτορας, & 


xai τὸ εἶναι Πατέρα περιαιρεῖν (τίνος γὰρ ἂν καὶ 
εἴη Πατὴρ, τοῦ Υἱοῦ τὴν φύσιν ἀπεξενωμένσυ κεῖ 
ἀπηλλοτριωμένου μετὰ τῆς χτίσεωξ ;" μήθ᾽ cite 
φιλοχρίστους, ὡς μήτε τοῦτο φυλάτεειν (78), ἐὖ 
εἶναι Υἱόν (τίνος γὰρ ἄν καὶ εἴη ΥἹὸς, αἡ πρὸς αὖ 
τιον (70) ἀναφερόμενος τὸν Πατέρα 3) μήτε τῷ Πὲ- 
τρὶ τὸ τῆς ἀρχῆς κατασμιχρύνειν ἀξίωμα. τῆς ὧι 
Ἠατρὶ καὶ γεννήτορι " μιχρῶν γὰρ Bv εἴη xat ἐν- 
αξίων ἀρχὴ, μὴ θεότητος ὧν αἴτιος (80) τῆς ἐν T8 
καὶ Πνεύματι θεωρουμένης. Ἐπειδὴ χρὴ nal τὸν δέ 
Θεὸν τηρεῖν, xal τὰς τρεῖς δικοστάσεις ὅμολογίῆ, 
εἶτ᾽ οὖν τρία πρόϑωκα, καὶ ἔχάδξην μετὰ τῆς dt 


Filio et Spiritu sancto consideratur, causa sit. D τος. 


(69) Ἑνοῦντες. « Unam autem divinitatem profi- 
tentes. » 

70) Tl. Combef., οὐ. 

71) Μεσότητα. Billius : « mediocritatem. » 

72) Ἰ]αραιτούμενοι. Sic duo Regg., duo Coisl., 
Or. 1, Combef. In ed., παραιτούμενον. 
73) Τρεῖς ἢ ξένας. Combef. delet ἢ. 
74) ᾿Δνομοίους. Reg. bm., ἀνομοουσίους. 
79) Καταχλεισθῆναι. Sio tres Colb., Or. 1, Par. 
In ed., κατακλεισθεῖναι. 

(76) ᾿Αγγενήτῳ. Reg. Cyp., ἀνάρχῳ. Non male, 
um hic Gregorius totus sit in « principii » ratione : 
ἡ Ges τρεῖς ἀργάς, etc. 





(77) Τινας, Or. 1. τίνα. 
(78) Μήτε τοῦτο, eto. Sio tres Colb., Or. 44 
Jes., Bas. Alii, μήτε τό. Coial. 3, Par., eie, μήτε 


τούτῳ, « ut ei integrum non servent, qued Film 
81i. » 

(79) Πρὸς αἴτιον, « Tünqwaim ad principlam.s 
Gregorius, inquit Billius in Seholiis, « vocat Pe- 
trem » principium, « vt qui sit. cauaa, naterelis. 
idque cum dixisset : » imminuunt Patri pribtipü 
decus, « statim subjecit, » ejus « iwquau, » Prat 
cipii, quod Pater sit et genitor; « ne qmib. acilieé 
suspicaretur, ipsum Patri prinoipii appellationes 
tribuere, tanquam ei, qui majestate ae dimitdlt 
praestet. » 

(80) Αἴτιος. « Causa, » id. est, « origo. » Sio esit 
Patres Graecos, cum de divinis reietionibu 


interpretantur theologi. Vide. Est&uni im r, disi, 5, 
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Qnandoquidem e£ unus Deus rotinendus est, et tres hypoetases, sive tres persons, confitendse, et quidem 


unaquegne oum sua proprietate. 


Z. Τηροῖτο δ᾽ ἂν, ὡς ὁ ἐμὸς λόγος, εἷς μὲν Θεὸς, A. VII. Sic enim, mea quidem sententia, Deus unus 


sl; ἕν αἴτιον xai Υἱοῦ xai Πνεύματος ἀναφερομέ- 
xy, οὐ συντιθεμένων, οὐδὲ ρυναλειφομένων (81)* 
καὶ χατὰ τὸ ἕν χαὶ ταυτὸ τῆς θεότητος, ἵνα οὕτως 
ὀνομάσω, κἰνημά τε καὶ βούλήμα, καὶ τὴν τῆς οὐ- 
σίας ταυτότητα. Αἱ δὲ τρεῖς ὑποστάσεις, μηδεμιᾶς 
ἐκινοουμένης συναλριφῆς (82), ἣ ἀναλύσεως, ἣ συγ- 
χύσεως, ἵνα μὴ τὸ πᾶν χαταλυθῇ, δι᾽ ὧν τὸ ἕν σε- 
μυνύνεται πλέον ἢ καλῶς ἔχει. Αἱ δὲ ἰδιότητες, Πα- 
τρὸς μὰν, xal ἀνάρχου (83), καὶ ἀρχῆς ἐπινοουμένου 
καὶ λεγομένου (ἀρχῇς δὲ, ὡς αἰτίου, καὶ ὡς πη- 
γῆς, χκὶ ὡς ἀιδίρυ φωτός (84)" Υἱοῦ Bh, ἀνάρχου 
μὴν οὐδαμῶς, ἄρχῆς δὲ τῶν ὅλῷῶν " ἀρχὴν δὲ ὅταν 
εἴπω, μὴ χρόνον παρενθῇς, μηδὲ μὲσσν τι τάξῃς τοῦ 
γεγεννημχότος καὶ τοῦ γεννήματος, μηδὲ διέλῃς τὴν 
φύσιν τῷ χακῶς παρεντεθέντι τοῖς συναϊδίοις xai 
συνημμάναις. El γὰρ χρόνος Υἱοῦ πρεσθύτερος (85), 
&xalvoo δηλαδὴ πρώτως ἂν εἴη (86) αἴτιος ὁ Ηατήρ. 
Καὶ πῶς ποιητὴς χρόνων ὁ ὑπὸ χρόνον ; Πῶς δὲ καὶ 
Κύριος πάντων, εἰ ὑπὸ χρόνου προείληπταί τε καὶ 
χωριδύεται ; "Avapyos οὖν ὁ Πατήρ" οὐ γὰρ ἑτέρω- 
ϑὲν αὐτῳ, οὐδὲ παρ᾽ ἑαυτοῦ (87) τὸ εἶναι. 0 δὲ 
ΤΊῆς, ἐὰν μὲν ὡς αἴνιον τὸν Πατέρα λαμθάνῃς, οὐχ 
Kwapyoc: ἀρχὴ γὰρ Υἱοῦ Πατὴρ ὡς αἴτιος (88): ἐὰν 
δὲ τὴν ἀπὸ χρόνου νοῇς ἀρχὴν, καὶ ἄναρχος " οὐχ ἄρ- 
χεται γὰρ ὑπὸ χρόνου ὁ χρόνων Δεσπότης. 


retinebitur, si Filium 880 et Spiritum sanctum 
&d unam causam referamus, non autem compona- 
mus nec commisceamus; et 8i unam atque eam- 
dem Divinitatis, ut ita loquar, motionem et volun- 
tatem, essentieque identitatem intelligamus. Tres 
autem personas ita tenebimus, si nulla commixtio, 
&ut resolutio, aut. confusio excogitetur, ne alioqui 
universum per eos evertatur, qui impensius, quam 
par sit, unitatem extollunt. Postremo ita nobis 
proprietatum ratio constabit, si Patrem quidem, et 
principii expertem, et principium cogitemus, ao 
predicemus (principium, inquam, ut causam, et 
ut fontem, lumenque sempiternum); Filium vero, 
minime quidem principii expertem, omnium autem 
rerum principium asseramus; principium porro 
cum dico, ne tempus interjicias, neo intet genito- 
rem et genitum medium aliquid constituas, nec per 
id, quod inter ea, que eamdem eternitatem ha- 
bent, et conjuncta sunt, male interponis, naturem 
dividas. Nam si tempus Filio est antiquius, illius 
procul dubio primum Pater causa fuerit necesse est. 
Quod si it& est, quo tandem modo temporum fe- 
ctor erit", qui sub tempus cadit? Quo item mode 
Dominus omnium 53, si eum tempus precesserit, ei- 
que dominetur? Principii igitur expers est Pater : 


nac enim aliunde, nec ἃ 80 ipso esse babet. Filius autem, siquidem Patrem ut causam accipias, ne- 
quaquam principio caret; principium enim Filii Pater est, ut causa; sin de tempore principium 
intellexeris, principii quoque omnis est expers. Neque enim temporum Dominus tempori subjeotus 


est. 


Β΄, Εἰ δὲ, ὅτι τὰ σώματα ὑπὸ χρόνον, διὰ τοῦτο [ VILI. Quod si, qui& corpora tempori subjaoent, 


ἀξιώσεις χεῖσθαι χαὶ τὸν Υἱὸν ὑπὸ χρόνον, περιθή- 
«εις καὶ σῶμα τῷ ἀσωμάτῳ᾽' καὶ εἰ ὅτι τὰ παρ᾽ 
ἡμῖν γεννώμενα, οὐκ ὄντα ποτὲ, εἶτα γινόμενα, διὰ 
τοῖχο xal τὸν Υἱὸν ἀναγχάσεις ἐξ οὐκ ὄντων εἰς τὸ 
εἶναι παρεληλυθέναι, συγχρίνεις (89) τὰ ἀσύγκριτα, 
Θεὸν καὶ ἄνθρωπον, σῶμα καὶ τὸ ἀσώματον " οὐχοῦν 
xa) πείσεται καὶ λυθήσεται, ὅτι καὶ τὰ ἡμέτερα σώ- 
ματα. Σὺ μὲν οὖν ἀξιοῖς διὰ τοῦτο οὕτω γεννᾶσθαι 
Θεὸν, διότι τὰ σώματα ἐγὼ δὲ διὰ τοῦτο οὐχ οὕτως, 
*! Hobr. 1, 2. 39 Rom. x, 12. 


481) 00 συντιθεμένων, οὐδὲ στναλειφομένων. Hioc 
desuné in Or. 1. 
E. Συναλοιφῆς. Duo Regg., et duo Colb., συν- 
V i 


ἧς. 

6) ᾿Ανάρχου. « Principii expertem. » Theologi 
Geeei duas proprietates Putri tribuunt, τὸ ἄναρχον, 
et τὸ ἀχέννηκον, quibus eum a Filio et Spiritu 
sancto distinguunt. Hio autem ἄναρχον, non de 
tempore accipiunt, alioqui enim Filius et Spiritus 
sanctus, non minus &vapyo:, id est, « principii ex- 

ries » eunt, quam Pater, sed de causa. Atque in 

» significatione hoe vocabulum soli Patri conve- 
nit, qui ἃ nullo est, cum Filius et Spiritus ex Pa- 
tre sint, atque ad eum, tanquam ad causam, refe- 
rantur. Per cauesm autem Greci nihil aliud quam 
« priginem, » ac velut essentie fontem intelligunt. 
Ita exponit Billius. 

(85) ᾿Αγδίον φωτός. Reg. Cypr.. ἀγεννήτου φωτός. 
Heo lectio apta videtur Combefisio, et proprie Pa- 
tri convenit. Nam Filius et Spiritus sanctus. ἀΐδιον, 


idcirco Filium quoque tempori subesse statuas, 
tune rei incorporee corpus attribues; et si, quo- 
niam ea que apud nos gignuntur, cum ante non 
easent, postea orta sunt, ideo Filium quoque ne- 
cessario ex nihilo in rerum naturam prodiisse 
contendis, comparas ea, quee comparationem om- 
nem respuunt, Deum nempe et hominem, corpus, 
et id quod corpore vacat. Ergo et patietur, et dis- 
solvetur, atque interibit, quemadmodum et nostra 


ἄναρχον φῶς sunt, perinde ac Pater, id est, « sem- 
piternum lumen. » Unus autem Pater est « inge- 
nitus. » 

(86) Πρεσδύτερος. Reg. bm, Bas, πρεσδύτε- 


ον. 
P (86) Πρώτως ἂν εἴη. Sic Reg. bm, Or. 1, Par, 
Comb., etc., « primum. » Mendose in ed., πρῶτος 
ἂν us Billius, « primus. » 

(87) Οὐδὲ παρ΄ ἑαυἀοῦ. « Nec a seipso, » eto. « Si 
enim ἃ seipso, » inquit Elias, « ortus esset, a 86- 
ipeo quoque separari posset ; atque ita unus esset, 
duo, quorum alter preexstitisset, alter postea or- 
ius esset; aut ita divideretur, ut dimidia parte 
esset, dimidia rursus ex parte non esset. » Coisl. 1 
pro οὐδὲ παρ᾽ ἑαυτοῦ, habet, ἀλλὰ παρ’ ἑαυτοῦ, « 86 
ἃ seipso. » etc. 

(88) Αἴτιος. Reg. bm, duo Colb., Or. 1, Bas., 
αἴτιον. 


(89) Συγχρίνεις. Reg. Cypr., συγκχρινεῖς, 
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corpora. Tu quidem idcirco Deum ita generari cen- Α ὅτι οὕτω «à σώματα. "Qv γὰρ τὸ εἶναι οὐχ ὅμοιον, 


ges, quod corpora ita generentur : 881 ego vero ob 
id non ita gigni affirmo, quod ea sit corporum 
gignendorum ratio (quorum enim natura diversa 
est, horum dispar quoque generandi modus); nisi 
cum in omnibus aliis quoque rebus corporee ma- 
terie servire contendas, hoc est, αὖ patiatur, et in 
Ijcrore versetur, et fame ac siti laboret, omnes 


τούτων οὐδὲ τὸ γεννᾷν ὅμοιον" εἰ μὴ xai τἄλλα 
δουλεύσῃ (90) ταῖς ὅλαις, olov πάσχων, xal λυπού- 
μενος, xai πεινῶν, καὶ διψῶν, xai ὃσα ἣ σώματος, 
ἢ τοῦ συναμφοτέρου πάθη. ᾿Αλλὰ ταῦτα οὐ παραδέ- 
χεταί σου ὁ νοῦς * περὶ Θεοῦ γὰρ ὁ λόγος, Μὴ τοίνυν 
μηδὲ τὴν γέννησιν ἄλλως, ἣ ὡς ϑεϊκὴν παραδέ- 
yov. 


denique eas affectiones, quibus, vel corporis, vel conjunctim utriusque partis natura subjecta est, expe- 
riatur. Hec enim vero mens tua non admittit. De Oeo quippe sermo est. Ne tu igitur generationem 


aliter quam ut divinam admitte. 


IX. Verum ei generatus est, inquis,qnomodo gene. 
ratus est? Respondetu quoque mihi,o acuteet invicte 


sophista.Si creatus est,quomodo creatus est? Ac pos- 


Θ΄. ᾿Αλλ’ εἰ γεγεννηται, πῶς γεγέννηται, φησίν ; 
᾿Απόκριναί μοι, ὦ διαλεκτιχὲ σὺ καὶ ἄφυχτε, Εἰ 
ἔχτισται, πῶς ἔκτισται; χἀμὲ ἀπαίτει τὸ, Πῶς γε- 


tea ex me sciscitare, quomodo generatus sit? Passio B γέννηται; Πάθος (01) περὶ τὴν γέννησιν ; Πάθος xai 


est, inquies, circa generationem? Est et passio etiam, 
inquam ego, circa creationem.) Án non enim pas- 
sionis rationem habet informatio, et cura, et ejus 
rei, que tota simul ac repente cogitata est, in par- 
les extensio?) Tempus, addes, circa generationem? 
In tempore etiam sunt que creantur. Locus illic? 
Hic quoque locus. Spei frustratio circa generatio- 
nem ἢ Creatio quoque interdum spem frustratur. 
Heo a vobis disserentibus audivi; etenim que 
mens delineavit, ea plerumque manus perficere non 
potuit. At dices : verbo et voluntate omnia condi- 
dit : 2926 enim dixit, et facta sunt : ipse mandavit, 
et creata sunt ?*, Atqui, cum ais omnia Dei verbo 
ereata fuisse, non humanam scilicet creationem 
inducis; nec enim quisquam nostrum, ea, que 
flunt, verbo efficit. Nibil quippe nobis sublimius 
80 prestantius esset, minusque laboriosum, si ser- 
mone solo aliquid conflcere possemus. Quamob- 
rem, etsi Deus, ea, que oreantur, verbo creat, 
non tamen humana est ejus creandi ratio. Aut 
enim hominem quoque sermone aliquid efficien- 
tem ostende : aut raihi concede Deum non humano 
more creare. Quod si secus existimas, age, volun- 
tate civitatem describe, et statim civitas reprasen- 
tetur. Opta tibi filium nasci, et protinus tibi 
puer exsistat. Velis aliud quidpiam eorum, que 
manibus elficiuntur, et confestim voluntas in opus 
prodeat. Quod si quidem nihil horum voluntatem 
nostram sequatur, Dei vero voluntas actio sit; 
perspicuum utique est, alio quidem modo homi- 


περὶ τὴν χτίσιν * ἢ γὰρ οὐ πάθος fj ἀνχτύπωσις, xal 
ἢ φροντὶς, καὶ ἡ τοῦ νοηθέντος ἀθρόως εἷς τὸ κατὰ 
μέρος ἐξάπλωσις ; Χρόνος περὶ τὴν γέννησιν ; Ἐν 
χρόνῳ χαὶ τὰ χτιζόμενα. Τόπος ἐνταῦθα; Τόπος 
ἐχεῖ, ᾿Αποτυχία περὶ τὴν γέννησιν ; ᾿Αποτυχία καὶ 
περὶ τὴν χτίσιν. Ταῦτα ἤχουσα φιλοσοφούντων ὁ μῶν" 
ἃ γὰρ ὁ νοῦς ὑπέγραψε, πολλάκις ταῦτα ἡ χεὶρ οὐχ 
ἐτέλεσεν. ᾿Αλλὰ λόγῳ, φησὶ, τὸ πᾶν ὁπέστησε καὶ 
βουλήματι. Αὐτὸς γὰρ εἶπε, καὶ ἐγενήθησαν (902) 
αὐτὸς ἐνετείλατο, χαὶ ἐκτίσθησαν. Ὅταν εἴπῃς 
τῷ λόγῳ τοῦ θεοῦ τὰ πάντα ἐκτίσθαι, οὐ τὴν ἀνθρω- 
κίνην χτίσιν εἰσάγεις “ οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν λόγῳ πράτ- 
τει τὰ γινόμενα, Οὐδὲν γὰρ ἂν ἦν ὑψηλότερον ἡμῶν, 
οὐδὲ ἀπονώτερον, εἰ τὸ λέγειν ἔργου συμπλήρωσις 
ἦν ὥστε εἰ xal λόγῳ κτίζει Θεὸς τὰ χτιζόμενα, 
οὐκ ἀνθρώπινον αὐτῷ τὸ κτίζειν (03). " H γὰρ δεῖξον 
καὶ ἄνθρωπος λόγῳ τι πράττοντα * ἢ δέξαι, ὅτι οὐχ 
ὡς ἄνθρωπος χτίζει Θεός. Ἐπεὶ διάγραψον βουλή- 
ματι πόλιν, καὶ παραστήτω (04) πόλις * θέλησον γε- 
νέσθαι σοι (05) υἱὸν, xai παραστήτω παῖς " θέλησον 
ἄλλο τι τῶν πραττομένων, xai εἰς ἔργον ἡ βούλησις 
χωρησάτω. Εἰ δὲ τούτων οὐδὲν ἕπεται τῷ βούλεσθαι, 
Θεοῦ δὲ τὸ βούλεσθαι πρᾶξίς ἐστιν, ἄλλως μὲν ἄν- 
θρωπος χτίζει ἄλλως δὲ ὁ πάντων κτίστης Θεός. 
Πῶς οὖν χτίζει μὲν οὐχ ἀνθρωπιχῶς, γεννᾷν δὲ 
ἀναγκάζεται ἀνθρωπιχῶς ; Σὺ μὲν οὐχ ὧν, ἔπειτα 
ἐγένου, εἶτα γεννᾷς " διὰ τοῦτο οὐκ ὄντα εἰς τῇ εἶναι 
παράγεις. Ἥ, ἵνα τι βαθύτερον εἴπω, τάχα οὐδὲ (90) 
αὐτὸς ἐξ οὐχ ὄντων παράγεις * ἐπεὶ καὶ ὁ Λευΐ, φησὶν, 
ἔτι ἐν τῇ ὀσφύϊ (97) τοῦ πατρὸς ἦν, πρὶν εἰς τὸ εἶναι 


nem oreare, alio autem rerum omnium creato- ἢ παρελθεῖν. Καὶ μηδεὶς ἐπηρεαζέτω τῷ λόγῳ. Οὐ γὰρ 


rem Deum. Que igitur est hao ratio, ut cum 
Deus alio quam humano more prooreet, huinano 
tamen more gignere cogatur? 'l'u quidem, cum 
prius non esses, deinde factus es, postea 3842 


89 Paga]. cxrvirr, 5. 


(90) Τἄλλα δουλεύσῃ. Reg. bm, tres Colb., Or., 1, 
τά ἄλλα δουλεύσει. 

( 1) Πάθος. « Passio. » In sensu scholasticorum 
hanc vocem intelligimus. Affectum quemdam ex- 
primit. 

(92) ᾿Εγενήθησαν. Sio duo Regg. et Or. 1. Ita 
legendum, licet plerique codices et editi habcant, 
ἐγεννήθησαν. 

(93) Αὐτῷ τὸ κτίζειν. Hec desunt in Coisl. 3 et 


οὕτως ix τοῦ Πατρός φημι τὸν Υἱὸν ὑπάρχειν, ὡς ἐν 
τῷ Ιχτρὶ πρότερον ὄντα, μετὰ δὲ τοῦτο εἰς τὸ εἶναι 
ὁδεύσαντα " οὐδὲ γὰρ ἀτελῆ πρότερον, εἶτα τέλειον, 
ὥσπερ νόμος τῆς ἡμετέρας γεννήσεως (98). 


Or. 1. 
(θ4) Παραστήτω. Comb., παραστήται. « Presato sit 
civitag. » 
en Σοι. Deest in duobus Regg. et Or. 1. 
(90) Τάχα οὐδέ. In quibusdam, τάχα δὲ οὐδέ. 

(97) Ἐν τῇ ὀσφύϊ, « In. lumbis. » Potentia nimi- 
rum, non actu, inquit Billius in notis. 

(98) Γεννήσεως. Reg. 8, Coisl. 3, tres Colb., Par., 
κυήσεως, « Conceptus. » 
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gignis; ac proinde, eum qui non erat, in rerum naturam producis. Aut, ut profundius aliquid dicam, 
fortasse ne ipse quidem ex nihilo producis; quandoquidem et Levi, ut ille ait, adhuc in lumbis 
patris erat, antequam in lucem prodiret 9. Nec vero quisquam huic orationi calumniam conflet. 
Non enim Filium ita ex Patre exsistere dico, quasi in Patre prius quidem fuerit, postea autem in esse 
prodierit. Neque enim imperfectum prius, ac postea perfectum dico, quemodmodum fert lex nostre 
generationis. 

I. Ταῦτα τῶν ἐπηρεαζόντων ἐστίν. ταῦτα  tüv A — X. Hec sunt eorum, qui obtrectatione et calutu- 


ἐπιπηδώντων προχείρως πᾶσι τοῖς λεγομένοις. Ἡμεῖς 
δὲ οὐχ οὕτω φρονοῦμεν, οὐχ οὕτω δοξάζομεν " ἀλλ᾽ 
ὁμοῦ τῷ τὸν Πατέρα εἶναι (99) ἀγεννήτως (ἀεὶ δὲ ἦν, 
οὐχ ὁπερπίπτει (1) γὰρ εἰς τὸ μὴ εἶναί ποτε ὁ νοῦς), 
καὶ à Υἱὸς ἦν γεννητῶς. Ὥστε συντρέχει τὸ εἶναι 
τοῦ Πατρὸς τῷ γεγεννῆσθαι τοῦ Μονογενοῦς, ἐξ αὐ- 
τοῦ τε ὁπάρχοντος, καὶ οὐ μετ᾽ αὐτὸν, ἣ ἐπινοίᾳ (2) 
μόνῃ τῇ τῆς ἀρχῆς" ἀρχῆς. δὲ, ὡς αἰτίου. Πολλαχις 
γὰρ τὸν αὐτὸν ἀναστρέφω λόγον, τὸ παχύ σου καὶ 
ὁλικὸν τῆς διανοίας φοδούμενος (3). Εἰ δὲ οὐ πολυ- 
πραγμονεῖς τὴν τοῦ Υἱοῦ, εἴτε γέννησιν χρὴ λέγειν, 
εἶτε ὑπόστασιν, εἴτε τι ἄλλο κχυριώτερον τούτων 
ἐπινοεῖ (νιχᾷ γὰρ τὴν ἐμὴν γλῶτταν τὸ νοούμε- 
νον χαὶ λογόμενον) μηδὲ τοῦ Πνεύματος περιεργά- 
ζου τὴν πρόοδον. Αρχοῦμαι ἀχούειν, ὅτι Υἱὸς, καὶ 
ὅτι ἐκ τοῦ Πατρός * xal ὅτι ὁ μὲν Πατὴρ, ὁ δὲ Υἱὸς " 
καὶ οὐδὲν παρὰ τοῦτο περιεργάζομαι, μὴ ταυτὸ πάθω 
«ταῖς φωναῖς, α τῷ ὑπερφωνεῖσθαι παντελῶς δια- 
κίπτουσιν, ἥ τῇ ὄψει τεινούσῃ (4) πρὸς ἡλιχκὴν 

ἵνα. Ὅσῳ γὰρ ἂν πλεῖον καὶ ἀχριδέστερον ἴδεῖν 
ἐθέλοι τις, τοσούτῳ τὴν αἴσθησιν παραδλάπτεται, 
χαὶ τὸ ὁπωσοῦν ὁρᾷν ἀποστερεῖται, διὰ τοῦ πλείονος 
νικῶντος τὴν ὄψιν τοῦ ὁρωμένου ἐὰν ὅλον ἰδεῖν ἐθε- 
λήσῃ, καὶ μὴ ὅσον ὁρᾷν ἀσφαλές. 


niis gaudent: hec eorum, qui adversus omnia, 
que dicuntur, prompte insiliunt. Nos autem non 
ita sentimus, non ita censemus : verum hoc doce- 
mus, et profitemur, quod simul atque Pater inge- 
nito modo erat (semper autem erat, nec enim eum 
aliquando non fuisse concipit mens nóstra, quan- 
tumvis se altissime efferat), et Filius quoque per 
generationem erat; ita ut Patris essentia concurrat 
cum Unigeniti generatione, qui ex ipso quidem 
est, non autem post ipsum, aut saltem sola princi- 
pii cogitatione. Principium vero hic pro causa acci- 
pio. Identidem enim eadem verba repeto, ut animi 
tui hebetudini et crassitiei occurram. Quod si 
curiosius non scruteris Filii, sive generationem 
dicere convenit, sive substantiam, sive quod aliud 
vocabulum magis proprium atque appositum cui- 
piam in mentem venit (linguam enim meam sgupe- 
rat id, quod cogito ac dico), ne quoque Spiritus 
sancti processionem anxie inquire. Mihi audire 
satis est : quod Filius est, et quod ex Patre : tum 
quod ille Pater est, hic Fillius; nihil preter ea 
investigo ac persorutor; ne mihi idem quod voci- 
bus accidat, que immodica contentione frangun- 
tur, ac prorsus concidunt, aut idem quod oculis 


adversum solem intuentibus. Nam quo quis amplius et accuratius eum cernere cupit, eo magis 
sensum ledit, ac ideo etiam quoquo modo cernendi facultate privatur, quia nimirum id, quod cernitur, 
oculorum aciem superat,cum quispiam totum conspicere voluerit, ac non quantum tuto cernere 
licet. 

ΙΑ΄. ᾿Αχούνις γέννησιν ; Τὸ πῶς μὴ περιεργάζου. ΧΙ. Audis generationem? Modum curiosius ne 


᾿Αχούεις ὅτι τὸ Πνεῦμα προϊὸν dx. τοῦ Πατρός ; Τὸ 
ὅπως μὴ πολυπραγμόνει. Εἰ δὲ πολυπραγμονεῖς 
Υἱοῦ γέννησιν, καὶ Πνεύματος πρόοδον, κἀγώ σου 
πολυπραγμονῶ τὸ κρᾶμα ψυχῆς καὶ σώματος " Πῶς 
εἴ χοῦς, καὶ εἰκὼν Θεοῦ ; Τί τὸ κινοῦν σε, fj τί τὸ 
χινούμενον; Πῶς τὸ αὐτὸ xal χινεῖ xal χινεῖται ; Πῶς 
ἣ αἴσθησις ἐν τῷ αὐτῷ μένει, καὶ τὸ ἔχτὸς ἐπισπᾶ- 
ται; Πῶς ὁ νοῦς ἐν σοὶ, μένει, καὶ γεννᾷ λόγον ἐν 
ἄλλῳ vot (5) ; Πῶς λόγῳ νόημα διαδίδοται (6); Καὶ 
οὕπω τὰ μείζονα λέγῳ. Τίς οὐρανοῦ περιφορά ; Τίς 
ἀστέρων χίνησις, ἥ τάξις, ἤ μέτρα, f| σύνοδος, ἤ 
ἀπόστασις ; Τίνες δ᾽ ὅροι θαλάσσης ; Ηὄθεν δὲ ἀνέ. 
pov ῥεύματα, ἣ ὡρῶν περιτροπαὶ ἣ ὅμδρων ἐπιχύ- 


σεις ; Εἴ τούτων μηδὲν κατενόησας, ὦ ἄνθρωπε (κα- 


^ Hebr. vri, 10. 


(99) Ὁμοῦ τῷ τὸν Πατέρα εἶναι. Duo Regg., Coisl. 
4, Par. ὁμοῦ τὸ εἶναι τὸν Πατέρα. Tres Colb., 
τῷ εἶναι τὸν avapyov (Πατέρα) ἀγεννήτως, « absque 
generatione. » 

1) Ὑπερπίπτει. Par, ὁποπίπτει, 

b Ἥ ἐπινοίᾳ, eto. Huic phrasi consonat expli- 
catio, qua Filius dicitur Patre posterior, non 
natura, » neque « tempore, » sed e originis » dun- 
taxat « ratione.» Vide Esgtium in i, dist. 9, 8 ὃ, 


inquiras. Audis Spiritum ex Patre procedere? Id, 
quomodo fiat, ne anxio studio perscruteris. Quod 
si in Filii generatione et Spiritus processione per- 
vestiganda 883 curiosum te prebes, ego quoque 
pari curiositate tuam anime corporisque conjun- 
ctionem et temperamentum inquiram : quo modo 
pulvis es, et Dei imago? Quid est, quod te moveat, 
aut quid quod moveatur? Quo modo idem movet 
et movetur? Quo modo sera&us in eodem manet, et 
externa attrahit? Quo modo mens in te manet, et in 
alia mente sermonem gignit? Quo modo cogitatio 
per sermonem impertitur? Nondum majora profero. 
Qua coli conversio? Quis siderum motus, aut ordo. 
&ut modus? Que conjunctio aut distantia? Qui 


et dist. 16, S 2. 

(3) Διανοίας φοδούμενος. Sic Reg. bm, plures 
Colb., Par., Combef., « crassitiem ac stupiditatem 
ingenii tui metuens. » In ed. deest φοθούμενος. 

ἃ) Ὄψε: τεινούσῃ. Sic tres Regg., Bas., Par., 
Tillem., etc. Mendose in ed., ὄψῃ πεινούσῃ. 

5) No'. In nonnullis, νῷ. 

δ Διαδίδοται. Tres Regg., Coisl 1, Or. 1, δέ- 


δοται, 
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maris termini? Unde venti profluunt? Unde par- À τανοήσεις δὲ ἴσως ποτε, ὅταν ἀπολάδῃς τὸ τέλειον 


tium enni revolutiones, aut pluviarum effusiones ? 
Si aihil horum intellectu peroepisti, o homo (peroci- 
pies autem fortasse aliquando, cum perfectionem 
consecutus fueris : Védebe enim, inquit ille, celos 
opera digitorum tuorum *' ; ut conjicere possimus, 
ea, que nune cerbimus, aon veritatera ipsam este, 
sed quedam duntaxat veritatis simulaera); si te 
ipsum non noeti, quisquis es, qui de his rebug 


Ὄμψομαι γὰρ, φησὶ, τοὺς οὐρανθὺς, ἐργε τῶν 
δακτύλων σου" ὡς ὑπονοεῖσθαι τὰ νῦν ὁρώμενα μὴ 
εἶναι τὰν ἀλήθειαν, ἀλλὰ τῆς ἀληϑείας ἰνδάλματα)" 
εἰ σαυτὸν οὐκ ἔγνωε (7), ὅστις, εἶ ὁ περὶ “τούτων δια- 
λεγόμενος, εἰ ταῦτα οὐ κατέλαδες, ὧν xal ἡ αἴσθη- 
σις μάρτυς, πῶς Θεὸν ἀκριδέος, ὅπερ πε καὶ ὅσον 
vi εἰδέναι ὁπαλαμδάνεις; Βολλῶς τοῦτο ννς ἀλο- 
τίας. 


disputas, :si hee nondum intellect comprehendisti, quorum sensps ipse 4sstis oet, quo tandem modo, 
quid, et quantus sit Deus, te certe tenere ae ecire arbitraris? Magne qrofesto id stultitize out. 


XII. Qnocisca gi quid mihi obtemperas, hoe est, 
theologo «minime .audaoi, ut .nonoella jam peroe- 
bieti, ita etiam 6a, que supersunt, ut percipias, 
roga. Ea parte, qn» in te manet, contentus esto : 
altera in supernie ihesauris recendite meneot. Per 
vite probitatem ascende : per purgationem, eum, 
-qni purus est, adipiecere. Vis 4heologus aliquando 
fleri, «c divinitate dignus? Serva mandata; per Dei 
preoepta ineede; actio enim gradus est δὰ coatem- 
piationem : ex oorpore operam animes npava. Àn 
quisquam est mortalium, qui ad eam sublimitatem 
efferri possit, ut ad Pauli mensuram perveníst? At 
ilie tamen videre se per speculum et senigma dioit **, 
tempusque aífore, quo facie &d faciom visurus sit. 
Tusc aliis quidem in disputando sublimior? At 
Deo haud debis inferior es. Tune aliis fortasse 
aeutier et perapicaoior? At eerte veritate tanto po- 
sterior ea, 88. quanto essentia Dei essentiam 
tuam auteeellit. Pollicitationem habemus fore, ut 
aliquando tantusa cognoscamus, quantum cogniti 
sumus 9. Si fleri non potest, ut perfectam in hae 
yit& merum .cognitionem assequamur, quid mihi 
reliquum eat? Quid in spe positum? Regnum ccelo. 
rum, procul dubio inquies. Atqui illud nihil aliud 
esee existimo, quam ejus, qnod purissimum et per- 
fpetissimum eat, adeptionem. Perfectinsima porro 
neum omnium est Dei oegnitio. Verum eam, par- 
tiim teneamus, partim, quamdiu ia terre vereamur, 
percipere studeamus, partim in futurum evum 
reservemus, ut huno laboris industrieque nostre 

^! Psal. vui, 4. " [ Gor. xim, 12. 48 Ibid. 

" Ἔγνως. IB quibusdam, ἐπέγνως. 
(8) Καταλαμύάνειν. Tres Colb., et Or. 1, xara- 


QOEtV., 


(9) "Avo. Sic plures Regg., et Colb., Coisl. 1, et ἢ 


Qr. 1. In ed deest. 

(10) Διὰ καθάρσεως, eto. His verbis docet. Grego- 
rius, ad divine sapientia studium puritatem re- 
quii, nec nisi qui purus est, ad Deum posse per- 
ingére. linc Casaubonus in Prefatione epist. vrt, 
S&hbti Gregorii Nysseni ad Enstathiam, Ambrosiam 
et Basilissam, heo habet:« Non alia sententia 
fuit, tum aliorum veteris Ecclesie Patrum, tum 
Gregorii Nazianzeni, viri sine controversia maxi- 
mi, et qui ab exquisitam rerum divinarum noti- 
[δίῃ oum pari facundia et eruditione junctam, glo- 
riosissimum Theologi nomen tulit, Hic igitur vir 
lantus gravissimum et vere gemmeum libellum, 
uo de divine sapientis studio disputat, ita con- 
cludit ut eportere dicat : διὰ χαθάρσεως χτῆσαι τὸ 
καθαρόν, « per purgationem, eum, qui purus est, 
adipiscere. » Deinde autem iter affectantibus ad Dei 
divinarumque rerum notitiam, doctor fidelissimus 


IB'. ᾿Δλλ᾽ εἴ τι ἐμοὶ πείθῃ, κῷ uà ᾿θρᾳσεῖ θεολύγῳ, 
τὸ μὲν γατέλαδες, τὸ δὲ ρσκαλαμθάνειν (8) δεήθηςι, 
Τὸ μὲν ἀγάπησον ἐν σοὶ μένον, sà δὲ ἐν τοῖς ἄνω (9) 


B θησαυροῖς μεινάτω. Διὰ πολιτείας, ἄνελθε δᾷ γε- 


ἄρφεως (10), χτῆσαι τὸ καθαράν. Βούλει Qeelópee 
γενόσθαι ποτὰ, καὶ τῆς θεότηνος ἄξιοςς «dp ἐντολὰς 
φύλασαε διὰ τῶν σροσταγμάχων (dd) ὅδευσον " -ρᾶ»- 
bic γὰρ ἐπίδασις Ünmolac* ἐκ τοῦ πώματος πῇ ψυχῇ 
φιλοπόνησον (12). ᾿ἀρά τίς ἐστιν ἀνθρώπων, ὃς (4S) 
ἀρθῆναι ποφοῦτον δώνατωι, ὥστε εἰς πὸ Παύλου μέ- 
τρον ἐλθεῖν ; ᾿Αλλ’ Knox φησὶ βλέπεον δι᾽ ἐσύπτρου 
καὶ αἰνίγματος, wal αἶναι χαιρὸν, Dos ὄψεται πρόε. 
t9ov πρὸς πρόσωπον. “Ἄλλου μὲν {14) εἴ φιλοεοφώ- 
vapoc ἐν λόγοις; Θεοῦ δὲ πάντως (15) κατώσερος. 
"ἄλλον μὲν φυχὸν (18) συνετιότερος : πὸ δὲ ἀλη» 
θείας (17) τοσοῦτον λείπῃ (48), ὅσον τὸ «fval sw 
δεύτερον τοῦ slvat θεοῦ, Ἔχομεν ἐπαγγελίαν qué- 
σεσθαί ποτε, ὅσον ἐγνώσμεθβα. El μὴ δυνατὸν ὃν 
ταῦθα ἔχειν τελείαν edv τῶν ὄντων γνῶσιν, τί μοι (40) 
τὸ λειπόμενον ; Τί τὸ ἐλσειζόμενον.; Βασιὰςίαν oppt- 
νῶν, πάντως (90) ἐρεῖς. Ἡγοῦμαι δὲ μὴ ἄλλο m 
τοῦτο εἶναι, ἢ τὸ τυχεῖν κοῦ καθαρωτάτου τὸ καὶ e» 
ἀρωτάτου * «πελρώτατρν δὲ τῶν ὄντων, γνῶσες Θεοῦ. 
᾿Αλλὰ τὸ μὲν κατάσχωμεν, τὸ δὲ καταλάδωμεν, ἕως 
ἐαμὲν ὑπὲρ γῆς ᾿ τὸ δὺ ἐχεῖθεν ταμισυσώμεθα, ἵνα 
ταύτην σχῶμεν τῆς φιλοπονίας πὴν Amours, 
ὅλην τῆς ἀγίας Τριάδος πὴν ἔλλαμψον, ἥτις ἐστὶ, xul 
οἷα, καὶ ὅση, àl θέμις τοῦτο εἰπεῖν, ἐν αὐτῷ Ἀριστῷ 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, dp f, δόξα xal sà κράτος (84) εἰς τοὺς 
αἰώνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


hanc eompeadiariem viam ostendit, ut per Domini 
mandata iter capessapnt,si ad veram pea ientiam 
pervenire velint. Actiones namque sunt veluti grt 
us quibus ad colestem veritatem agceenditur.» 

Βούλει θεολόγος αι etc. 

11) Προσταγμάτων, Or. 1, μάτων, 

12) Φιλοπόντ,σον. Reg. αὔρας, φιλοσάφησον, 

13) Ὅς. Sic Or. 1, et Bas. In edit, o. 
14) Ἄλλου μέν. Reg. Cypr., ἄλλος uiv Ἄλλου. 
15) Πάντως. Beest 1n Or. 4. | 
16! Toyóv. Reg. Cypr., sl τυχόν. 
Ἢ Τὸ δὲ ἀληθείας. Or. 4, τὴς δὲ δληθϑείας. 
T6. 


(19) Τί μοι, etc. Billius vertendo :« ms 





Τοσοῦτον λείπῃ. Reg. Cypr, T000U0zgp J«4 


restat, honore afficere, » videtur Yegissoe, «(yq 
τιμᾷν, vel τίμᾳ]. Sic legit Leuvenklaius, et 
« venerare id quod tíbi deest. » 
(20) Πάντως. Regg. 8, bm, Or. 1, Pur, ἵει, 
« 0) Kal » Ali, MP den υὧν 
(24) Καὶ τὸ κράτος. Hee desunt in d 
adib. et Or. f^ vnb in Rag 
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fructum habearnus, nimirum totam sancte Trinitatis illuminationem, quaecnnque tandem, δὲ qualis, et 
quanta illa sit, si ita loqui fas est, in ipso Christo Domino nostro, cui gloria οἱ imperium in secula 
seculorum. Amen. 





355 MONITUM IN ORATIONEM XXI. 


T. In hae ied Lio oratione, eujus meminit Hieronymus (22), quamque Eul 
Alexandrinus honorifice commendat (23), magni Athanasii laudes prosequitur Οἱ s. 
Tanta siquidem erat ipsius sanctitatis fama, ul orator ipsomet exordio, se, « Athanasium 
laudando, viriutem laudare » profiteatur. Et certe, sanctissimum antistitem eum eximiis 
Veteris ac Novi Testamenti viris conferens, eum nullatenus ipsorum virtutibus imparem 
exhibet. « Alios enim, » jngait (n. 4), « exmquavil, ab aliis paululum abfuit, nonnullos 
etiam antecessil. » Et deinde przcipua ipsius vitz capita pertractans, ostendit quanta et 
quam preclara adversus Arii errores in Niczna synodo prestiterit, quot exsilia ejus 
invicta fides subierii, quanto apparatu, quantoque hominum concursu in urbe, ab ex: 

, exceptus fuerit; atque, ut uno verbo absolvam, toi et tam eximia Athanasii facta. 
hec oratio complectitur, ut, quam invectissimi hujus eatholiez fidei propugnatoris histo- 
Tiam eonscriberé optaverat, eam perditam aut non scriptam vix desiderare liceat. Plura 
elim de Constan ae Juliani i rum vita et m. . de Arii audacia, dignoque 

ws impietatis exitu commemorat ; et quidquid de vera ac sanctissima Trinilate sen- 

inen dtd δύνει laudibus mirifice inneclens, Sabellii Ariique sequaces undequaque 
confundit et exagitat. N 
TE mn montis (34) ^ joe ree ua fede wr rw ort 

et Tillemontius 3 ue colligitur ex hi ologi verl n. B): « ie pium, ».- 
inquit, « neque tutum e cum Ju lords hominum vita C enddE e pe, 
pietate viros silentio pretermittere ; in ea presertim civitate, quam vix etiam multa 
pletatis exempla servare possint; quippe quee, ut circos et theatra, ita res quoque di- 
vinas pro ludo habeat. » Sic enim his ultimis verbis altera Roma designatur. Preterea 
eodem modo loquitar Gregorius in oratione xxw, Je pace (n. 8), quam Constanlinopoli 
prennntiatam fuisse nemo dubitat. Hec etiam consonant cum iis quie de Constan- 
linopoli tradunt historie. monumenta (35); Credimus quoque dietam sexto Nonas Maii, 
a die a Graecis pariler.el Latinis Athanasii memoria celebratur. Constat enim, nt in 
irm encomio testatur Gregorins, marlyrum memoriam fuisse annuis ac solemnibus 
eslis celebratam. Unde licet conjicere hanc orationem in anniversario Atbanasii leslo 
habitam fuisse. Qno autem anno, non ila ΑΝ est. Si Tillemontio habeatur fi- 
des (26) is videtur annus 379. Hlnd tamen non ita fidenter asserimus, ut in sequentem 
annum differri non posse existimemus. 


De script. eceles., ed. Bas. 1529, pag. 149. Socr. Hist. lib. v, c. 7 et seq.; Theod. Hist. 
B In Photii Bíbl., od. aexxvi. i wc ce. 24; Gregorii or. xxiv, iid) 
Tom, IX, p. 439. (26) Tom. IX, p. 439. 











ORATIO ΧΧΙ". 
386 In laudem magni Ahanasit episcopi dlezan- 


AOTOX KA. X 


Εἰς τὸν μέγαν (27) ᾿Αθανάαιον ἐπίσκοπον 
᾿Αμέξανδρείας. 


Α΄. ᾿Αθανάσιον ἐπαινῶν, ἀρετὴν ἐπαινέσομαι, Tao- 
τὸν γὰρ, ἐκεῖνόν τε εἰπεῖν (28), καὶ ἀρετὴν ἐπαινέ- 
σαι, ὅτι πᾶσαν ἐν ἑαυτῷ συλλαδὼν εἶχε τὴν ἀρετὴν, 
ἢ, τό γε ἀληθέστερον εἰπεῖν, ἔχει, θεῷ γὰρ ζῶσι 
πάντες οἱ κατὰ Θεὸν ζήσαντες, κἂν ἐνθένδε ἀπαλλα- 


Εἰς τὸν Ἢ Ἷ 2j Ἐγκώ- 
ἔδοντες cer elt 
num Athanasium. » ; bm, tag ie 
váewoy ἐπίσκοπον ᾿ΑἸπξανδρείας p tents in 
Athanasium Alexandrie Apiaco um oratio. » Ve- 
rum hic titulus itur,« Hec enim 
oratio, » jixta Niéfam, non fonebris, DAGAVE 
existimarunt,sed pure panegyrica est. Nullas si- 
quidem lamentationes aut consolationes continet, 


1. Athanasinm laudans, virlutem laudabo, Idem. 


enim est illum dicere, quod virtutem laudibus - 


efferre, quoniam virtutes omnes in unum collectas 


tenebat, vel, nt verius Joquar, tenet. Deo quippe 
vivunt omnes, qui seeundum Deum vixerunt, etlam 


nee ad Athanasii pronuntiata est..Nam. 
eum Gregorius in Constantinopolitana urbe eam- 
moraretur, imperante Thi io, bane orationem 
eonseripsit. Magnus 

Valente imperium oblinente,ad Deum iigraves 


ni. 
δ) Βίπεῖνἅ Coal. , ἐπαινεῖν. Taudare ὁ 


P es βῳ nunc xxr. — Habita 


auteni; Athanasius antea, 
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si ex hao vita migrarint. Unde et Deus, Deus Abra- ἃ γῶσι. Kag' ὃ xai 'A6paàu, xal Ἰσαὰκ, xai Ἰχκὼδ 


ham, et Deus Isaac, et Deus Jacob dicitur, ut vi- 
ventium Deus, non mortuorum **. Virtutem autem 
laudans, Deum laudabo, 8 quo virtus hominibus 
fluit, illudque, ut per cognatam illuminationem ad 
eum evehantur, vel potius reducantur. Nam cum 
multa et magna sint, atque adeo tot et tanta, ut 
nemo ea sermone complecti possit, que nos ἃ Deo 
jam habemus, jamjamque habituri sumus; maxi- 
mum tamen et humanissimum est, propensio ad 
eum atque familiaritas. Nam quod rebussensibilibus 
est sol, boc iis, que animo et ratione intelliguntur, 
est Deus. Ille enim mundum hunc aspectabilem 
collustrat, hio invisibilem ; ille corporis oculos ita 
alficit, ut lumen ipsius intueri possint, hic mentes 
divinas reddit. Atque ut ille, cum, et iis qua ocu- 
lorum sensu predita sunt. et iis que aspectu sen- 
tiuntur, hano vim tribuat, ut et illa videre, et heo 
visu percipi possint, interim tamen ipse omnia, 
que oculis subjecta sunt, pulchritudine antecellit : 
eodem modo Deus, cum tam iis, que intelligentia 
utuntur, quam que mente et intellectu comprehen- 
duntur, hoc afferat, ut illa et intelligant, et hec in- 
telligentia percipiantur, ipse tamen intelligibilium 
omnium summus egt vertex, in quo desiderium 


ἀχούει Θεὸς, ὁ Θεὸς, ὡς οὐ νεχρῶν Θεὸς, ἀλλὰ ζών- 
τῶν (29). ᾿Αρετὴν δὲ ἐπαινῶν, Θεὸν ἐπαινέσομαι, 
παρ᾽ οὗ τοῖς ἀνθρώποις ἣ ἀρετὴ, καὶ τὸ πρὸς αὐτὸν 
ἀνάγεσθαι, ἣ ἐπανάγεσθαι διὰ τῆς συγγενοῦς (30) 
ἐλλάμψεως. Πολλῶν γὰρ ἄντων ἡμῖν καὶ μεγάλων, 
οὐ μὲν οὖν εἴποι τις ἂν ἡλίχων xal ὅσων ὧν ἐκ Θεοῦ 
ἔχομέν τε καὶ ἔξομεν " τοῦτο μέγιστον καὶ φιλανθρω- 
πότατον, ἧ πρὸς αὐτὸν (34) νεῦσίς τε xal οἰχείωσις, 
Ὅπερ γάρ ἐστι τοῖς αἰσθητοῖς ἥλιος, τοῦτο τοῖς νοη- 
τοῖς Θεός. Ὁ μὲν γὰρ τὸν ὀρώμενον φωτίζει κόσμον, 
ὁ δὲ τὸν ἀόρατον" καὶ ὁ μὲν τὰς σωματικὰς ὄψεις 
ἡλιοειδεῖς, ὁ δὲ τὰς νοερὰς φύσεις θεοειδεῖς (32) ἀκ- 
ἐργάζεται. Καὶ ὥσπερ οὗτος τοῖς τε (33) ὁρῶσι καὶ 
τοῖς ὁρωμένοις, τοῖς μὲν τὴν τοῦ ὁρᾷν, τοῖς δὲ τὴν 
τοῦ ὁρᾶσθαι παρέχων δύναμιν, αὐτὸς τῶν ὁρωμένων 
ἐστὶ τὸ χάλλιστον " οὕτω Θεὸς τοῖς νοοῦσι xal τοῖς 
νοουμένοις, τοῖς μὲν τὸ νοεῖν, τοῖς δὲ τὸ νοεῖσθαι δη- 
μιουργῶν, αὐτὸς τῶν νοουμένων ἐστὶ τὸ ἀκρότατον, 
εἷς ὅν πᾶσα ἔφεσις ἵσταται. xal ὁπὲρ ὅν οὐδαμοῦ φέ- 
ρεται. Οὐδὲ γὰρ ἔχει τι ὑψηλότερον, ἣ ὅλως ἕξει (31), 
οὐδὲ ὁ φιλοσοφώτατος νοῦς xal διαδατικώτατος, ἢ 
πολυπραγμονέστατος. Τοῦτο γάρ ἔστι τὸ τῶν Ópe 
κτῶν ἔσχατον, καὶ οὗ γενομένοις κάσης θεωρίας àvi- 


παῦυσις. 


omne consistit ac deflgitur, et nequaquam supra eum fertur. Neo enim quidquam sublimius habe 
&ut omnino habebit mens ulla, quantumvis philosophica sit, et altissime tendens, ao summe curiosa. 
Hoo etenim rerum omnium expetendarum extremum est, quo cum pervenerimus, omnis speculatio 


conquiescet. 
II. Cuicunque igitur terrena mole per rationem 


Β΄. Ὧτινι μὲν οὖν ἐξεγένετο, διὰ λόγου xal θεω- 


et contemplationem perrupta, solutaque 887 hac (: ρίας διασχόντι τὴν ὅλην καὶ τὸ σαρκικὸν τοῦτο, εἴπ 


carnali, sive nubes, sive obvelatio dicenda est, cum 
Deo commercium habere, ac purissimee luci, quan- 
tum humane nature datum est, commisceri licue- 
rit, is duplici nomine beatus predicari debet; tum 
quod hinc sursum ascenderit, tum quod deifica- 
tionem illam sit consecutus, quam verum et since- 
rum philosophis studium conciliat, ac mentis su- 
pra terrenum binarium elatio, propter eam, quam 
in Trinitate intelligimus, unitatem. Qui autem ob 
animt&e cum corpore conjunctionem deterior factus 
est, ac luto usque adeo hesit, ut nec in veritatis 
radios mentis aciem intendere, nec supra inferiora 
hec assurgere queat, idque cum desuper originem 
traxerit, et ad supera vocetur, illum hec cecitate 
miserum existimo, etiamsi res hujusce vite illi ex 
animi sententia fluant, tantoque etiam miserio- 
rem, quanto magis ἃ secundo aoc felici fluxu delu- 


^ Matth. xxr, 32. 


29) Θεὸς, ὡς οὐ νεχρῶν Θεὸς, ἀλλὰ ζώντων. 
« Non ut mortuorum Deus, sed viventium. » Sic 
Regg. plures, duo Coisl., Or. 1. etc. Deest in ed., 
ὡς οὐ νεκρῶν Θεός. In quibusdam legitur, ὡς οὐχὶ 
νεχρῶν Θεός. 

᾿ Συγγενοῦς, Or. 1 addit ἡμῖν. 

31) Αὐτόν. Sic Regg. a, c, d, undecim Colb., 
Jes., etc. In ed., αὐτό. 

(32) ᾿Βλιοειδεῖς... θεοειδεῖς, « Solem videntes... 
Deum videntes.» Hac utriusque vocis esse vide- 
tur signifloatio. Quare hio locus sic reddi potest : 
« Ille effüoit, ut corporis oculi solem videant, híc 


νέφος χρὴ λέγειν, εἴτε προκάλυμμα (35), Θεῷ συγγι- 
νέσθαι, καὶ τῷ ἀχραιφνεστάτῳ φωτὶ χραθῆναι, κα 
ὅσον ἐφικτὸν ἀνθρωπίνῃ φύσει" μακάριος οὗτος, τῆς 
τε ἐντεῦθεν ἀναδάσεως, καὶ τῆς ἐχεῖσε (396) θεώσεως, 
ἦν τὸ γνησίως φιλοσοφῆσαι χαρίζεσαι, καὶ τὸ ὁπὲρ τὴν 
δλικὴν δυάδα γενέσθαι, διὰ τὴν ἐν τῇ Τριάδι νοουμί- 
νὴν ἐνότητα Ὅστις δὲ ὁπὸ τῆς (37) συζυγίας χείρων 
ἐγένετο, καὶ τοσοῦτον τῷ πηλῷ συνεσχέθη, ὡς μὴ 
δυνηθῆναι ἐμδλέψαι πρὸς τὰς τῆς ἀληθείας αὐγὲζ 
μηδὲ ὑπὲρ τὰ κάτω γενέσθαι, γεγονὼς ἄνωθεν, κεὶ 
πρὸς τὰ ἄνω καλούμενος " ἄθλιος οὗτος ἐμοὶ τῆς τ’- 
φλώσεως, κἂν εὐροῇ τοῖς ἐνταῦθα᾽ καὶ τοσούτῳ 
πλέον, ὄσῳπερ ἂν μᾶλλον ὁπὸ τῆς εὐροίας παίζηται, 
καὶ πείθηται ἄλλο τι καλὸν εἶναι πρὸ τοῦ ὄντος xt 
λοῦ, πονηρὸν πονηρᾶς δόξης καρπὸν δρεπόμενος, ἧ 
ζόφον καταχριθῆναι, ἣ ὡς πῦρ ἰδεῖν, ὄν ὡς φῶς οὐκ 
ἐγνώρισεν. 


quoque efficit, ut nature rationis compotes Deum 
videant. » 
33) Ts. Sio quatuor Regg. Deest in ed. 
34 "Ete. Sic. Regg. quinque, octo Colb., Coisl 
1, Pass. 1ta etiam legit Dillius. Combeflsius tame 
praefert, ἔχει, ut in editis reperitur. 

(35) Προκάλυμμα. Coisl. 1 addit, διαπτύσε» 


t. 
t 36) Ἐκεῖσε. In nonnullis, ἐχεῖθεν. 
δὴ Τῆς. Sio quinque Regg. et Coisl. 1. Dessi 8 

it. 


2A  -.. lIc- 


nauem ania 
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sus fuerit, sibique aliud quodpiam bonum, vero bono prestabilius esse persuaserit, malum utique male 
opinionis fructum decerpens, nimirum, ut vel tenebris mulctetur, vel eum tanquam ignem videat, quem 


ut lucem minime cognovit. 

T'. Ταῦτα ὀλίγοις μὲν ἐφιλοσυφήθη, καὶ τῶν νῦν, A 
καὶ τῶν πάλαι (ὀλίγοι γὰρ οἱ τοῦ Θεοῦ, εἰ καὶ πάντες 
πλάσματα), νομοθέταις, στρατηγοῖς, ἱερεῦσι, προφή- 
ταῖς, εὐαγγελισταῖς, ἀποστόλοις, ποιμέσι, διβασχά- 
λοις, καὶ (38) παντὶ πνευματικῷ πληρώματι καὶ συ- 
στήματι, ἐν δὲ τοῖς πᾶσι, wal τῷ νῦν ἐπαινουμένῳ. 
Τίνας δὴ λέγω τούτους ; Οἷον τὸν Ἐνὼχ ixelvov, τὸν 
Νῶε, τὸν Αὐραὰμ, τὸν ᾿Ισαὰχ, τὸν Ἰακὼθ, τοὺς 
δώδεκα πατριάρχας, τὸν Μῶυσέα (39), τὸν "Aupüv, 
τὸν Ἰησοῦν, τοὺς Κριτὰς, τὸν Σαμουὴλ, τὸν Δαδὶδ, 
τὸν Σολομῶντα μέχρι τινὸς, τὸν Ἠλίαν, τὸν Ἐλισ- 
σαῖον, τοὺς πρὸ τῆς αἰχμαλωσίως προφήτας, τοὺς με- 
τὰ τὴν αἰχμσλωσίαν * καὶ (40) τὰ τελευταῖα δὴ ταῦτα 
τῇ τάξει; καὶ πρῶτα τῇ (MM) ἀληθείᾳ, ὅσα περὶ τὴν 
Χριστοῦ σάρκωσιν, ἤτοι πρόσληψιν, τὸν πρὸ τοῦ φω- 
τὸς λύχνον, τὴν πρὸ τοῦ Αόγου φωνὴν, τὸν πρὸ τοῦ 
Μεσίτου μεσίτην, μεσίτην Παλαιᾶς Διαθήκης xal 
Νέας, Ἰωάννην τὸν πάνυ, τοὺς Χριστοῦ μαθητὰς, τοὺς 
μετὰ Χριστὸν, ἢ λαοῦ προχαθεσθέντας, ἢ διὰ λόγου 
φανερωθέντας, ἢ διὰ σημείων γνωρισθέντας (42) ἢ τε- 
λειωθέντας δι᾽ αἵματος. 
runt, vel per sermonem ac doctrinam in conspicuum 
sanguinem consummati. 

A'. Τούτων ᾿Αθανάσιος, τοῖς μὲν ἡμιλλήθη, τῶν 
δὲ μικρὸν ἀπελείφθη, ἔστι δὲ οὔς καὶ ὑπερέσχεν, εἶ 
μὴ τολμηρὸν εἰπεῖν " καὶ τῶν μὲν τὸν λόγον, τῶν δὲ 
τὴν πρᾶξιν, τῶν δὲ τὸ πρᾶον, τῶν δὲ τὸν ζῆλον, τῶν 
δὲ τοὺς κινδύνους, τῶν δὲ τὰ πλείω, τῶν δὲ τὰ (43) 
ἅπαντα μιμησάμενος, καὶ ἄλλο ἀπ᾽ ἄλλου χάλλος λα- 
δὼν, ὥσπερ οἱ τὰς μορφὰς μεθ' ὑπερδολῆς γράφον- 
τες, καὶ εἰς μίαν τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν συναγαγὼν, ἕν (αὶ 
ἀρετῆς εἴδος ἐκ πάντων ἀπηχριδώσατο, τοὺς μὲν ἐν 
λόγῳ δεινοὺς τῇ πράξει, τοὺς πραχτικοὺς δὲ τῷ λόγῳ 
νικήσας" εἰ βούλει δὲ, λόγῳ μὲν τοὺς εὐδοκίμους ἐν 
λόγῳ, πράξει δὲ τοὺς πραχτιχωτάτους ὑπερδαλών " 
καὶ τοὺς μὲν κατ᾽ ἀμφότερα μέσως ἔχοντας, τῷ περὶ 
τὸ ἕτερον ὑπερδάλλοντι" τοὺς δὲ καθ᾽ ἕτερον (44) 
ἄκρους, τοῖς ἀμφοτέροις παραδραμών. Καὶ εἰ μέγα 
τοῖς προλαδοῦσι, τὸ παράδειγμα τούτῳ γενέσθαι τῆς 
ἀρετῆς, οὐχ ἧττον εἰς εὐφημίαν τῷ ἡμετέρῳ καλῷ, τὸ 
τοῖς μετ᾽ αὐτὸν γενέσθαι παράδειγμα. 


ΠῚ. Hec paucis, tam nostre tempestatis, quam 
priscis hominibus cure ac studio fueront (pauci 
enim Dei sunt, quamvis omnes ipsius figmenta 
sint), legislatoribus, bellicis ducibus, sacerdotibus, 
prophetis, evangeli: apostolis, pastoribus, doc- 
ioribus, omnique spirituali ccetui atque agmini, 
inter omnes autem eos huic quoque, in eujus lau- 
dem hec ἃ nobis habetur oratio. Quos tandem hos 
dico? Enoch illum, Noe, Abraham, Isaae, Jacob, 
duodecim patriarchas, Moysem, Aaronem, Josue, 
Judices, Samuelem, Davidem, Salomonem aliquan- 
tisper, Eliam, Eliseum, prophetas, qui vel captivi- 
tatem antecesserunt, vel post eam exstiterunt. 
Atque hac, ordine quidem postrema, ceterum ré- 
vera prima, quz circa Christi Incarnationem, seu 
humanitatis assumptionem, contigerunt, nimirum. 
lucernam illam apte Lucem, vocem ante Ver- 
bum, mediatorem ante Mediatorem, hoo est, exi- 
mium illum Joannem, qui medius inter Vetus et 
Novum Testamentum exstitit, Christi discipulos, 
eos denique, qui post Christum vel plebi prefue- 
venerunt, vel per miracula nobilitati sunt, vel per 








388 IV. Ex his Athanasius alios exiequavit, ab - 


aliis paululum abfuit, nonnullos etiam, nisi hoc 
audacius a me dictom videatur, antecessit : atque. 
aliorum. sermonem et eruditionem, aliorum actio- 
nem, aliorum mansuetudinem, aliorum zelum, 
aliorum dimicationem, aliorum multa, aliorum. 
omnia imitando consecutus, atque aliud ab alio 
mutuatus, quemadmodum qui formas seu imagines 
singulari studio et elegantia pingunt, atque in unam. 
suiipsius animam complexus, unum ex omnibus 
perfectum virtutis simulacrum edidit : gie videlicet. 
se comparans, ut οἱ diserlos actione, et rerum ge- 
rendarum facultate preeditos eruditione atque elo- 
quentía vinceret; aut si mavis, et doctrine gloria 
florentes, doctrina, et rebus gerendis aptissimos, 
actione superaret : atque, et iis, qui mediocrem in 
utroque genere laudem habebant, eo superior esset, 
quod in altero horum summe excelleret; et rursus, 





lis, qui altero duntaxat genere summopere eminebant, hoc nomine prestaret, quod utraque virtute 
polleret. Quod si his qui ipsum wtate precesserunt, virtutis exemplum ipsi prebuisse magnum et ho- 
morifloum est, non minus certe huic nostro preclarum censeri debet, quod posteris exemplum ipse 
fuerit. 


Ἑ΄. Πάντα μὲν δὴ τὰ ἐκείνου λέγειν τε καὶ 8xopd- ἢ — V. Atque omnem quidem illius vitam sermone 


Lew μακρότερον ἂν εἴη τυχὸν, ἢ κατὰ τὴν παροῦσαν 
ἁρμὴν τοῦ λόγου, xal ἱστορίας ἔργον, οὐκ εὐφημίας * 
Road ἰδίᾳ παραδοῦναι γραφῇ παίδευμά τε xal ἤδυ- 


prosequi ac laudibus efferre longius fortasse fuerit. 
quam hujus orationis institutum ferat, ac non tam 
encomii opus quam historie; quam etiam ut poste- 


σμα τοῖς εἰς ὕστερον, εὐχῆς ἔργον ἐμοὶ, ὥσπερ ὅν — ris documento atque oblectationi futuram peculiari: 





Kal. Sic , &, bm, ph. Deest in ed. 49) Διὰ λόγου φανερωθέντας, ἢ διὰ ἴων γνωρι-: 
Μωυσία. ΠΝ Moria. abit En s Let dh dem 7n] 

40) Καί. Deest in nonnullis. νωρισθέντας, ἢ διὰ λόγου φανε; 

44) Τῇ, Sic quatuor Regg. et Combef. In edit., 43 Τά. Deest in quatuor 

5 44) Καθ' ἕτερον. Coisl. 1, . 


RB. GNREGOBII TREOLOGI 


Seripko masdare cumprimis op&arem, quemadmo- A ἐκεῖνος. ᾿λντωνίου «uj Suioo βίον συνέγύαψε, τοῦ 


Qu: ipse divi Antonii vitain congeripsit, monastice 
nempe vite precepta sub narrationis specie tan- 
quam lata lege promulgans. Verum cum pauca ex 
ranitis illius rebus, queque nuno nobis, ut notiora 
ej insigniora, ultro memoria suppeditat, commemo- 
ravimus (ut simul et cupiditati nostre satisfacia- 
mus, et officium huio festo debitum persolvamua), 
plurs iis, quibus ea cognita sunt, relinquemue. 
Neque enim aliogui pium, neo tutum est, οὐχ im- 
piorum hominum vita memorie prodatur, eximios 
pietate viros silentio pretermittere; idque in e& 
eiyitale, quam vix etigm) multa virtutis exempla 


φμιωοναδικοῦ βίόν νομσθεσίαν, ἔν πλάσματι διηγή- 
σεως (45). Ὀλίγα δὲ ἐκ πολλῶν τῶν Exslvoo διε- 
ξελβόντες, καὶ ὅσα σχοδιάζεί ἡμῖν νὸν (6) ἡ μνήμη 
ὡς γνωριμῴκερα, ἵνα τόν τε ἡμέτερον ἀφοσιω» 
σύνμμεθα πόθον, καὶ τῇ κανηγύρει τὸ εἰκὸς ἐχπληρώσω» 
μεν (47), τὰ πλείω τοῖς εἰδόσι παρήσομον. Οὐδὲ γὰρ 
ἄλλως ὅσιον, οὐδὲ ἀσφαλὲς, ἀσεδῶν μὲν βίους exuli- 
θα; sai; μνήμαις, τοὺς δὲ εὐσεδείᾳ διενεγκόντας, muri 
καραπέμψασθαι (48) καὶ ααὖτα ἦν πόλει, ἣν μόλα ἂν 
xal πολλὰ «ἧς ἀρροτῆς ὑπρδείγματα σώσειεν, ὥσπερ 
τοὺς ἰπειχσὺς καὶ τὰ Φέστρα, οὕτω δὴ xai «ὰ θεῖα σοί, 
ζαουσαν. 


ΒΟΙΎΔΙΘ possint, quippe quae, ut εἷγροβ et theatra, ia res quoque divinas pre ludo habeat. 


889 VI. Ille igitur in divinis moribus ac discipli- B 


nis statim educatus est, cum liberalibus artibus per 
exiguum temporis spatium tribuisset, ne videlicet 
hujusmodi rerum omnipo rudis et ignarus, eaque 
ngscjire, quee sibi contemnenda duxerat, videretur. 
Neque enim nobilem et egregiam animi indolem 
vanis studiis occupari sustinuit, eodemuque modo 
afBüci, quo imperiti athlete, qui dum aerem plus 
quam corpora feriunt, premiorum spe frustrantur. 
Atque, et Veteris et novi Testamenti libros omnee 
its premeditatus, ut ne unum quidem quispiam 
alius, non modo contemplatione, sed etiam morum 
&o vite splendore ditatur, ac miriflce utrumque 
conpectil, catenam vere auream, et que a plerisque 
minime neoti queat : hanc nimirum rationem 
Iniens, ut et vita duce ad contemplationem utere- 
tur, et contemplatione vitam obsignaret. Nam et 
timor Domini principium est sapientie, velut pri- 


mum quoddam incunabulum ; et sapientia, cum timorem excesserit, atque ad charitatem pos.subwxe - 


rit, ex servis jam &micos Dei ac filios efficit. 

VII. 8ic porro educatus et institutus (ut nuno 
quoque eos oporteret, qui plebis antistites futuri, 
magnumque Christi corpus tractaturi sunt, secun- 
dum magnum Dei consilium ac prescientiam, que 
magnarum rerum materiam longe ante prestruit),in 
magnum hunc sacerdotum ordinem cooptatur,atque 
in eorum, qui appropinquanti Deo appropinquant, 
numerum 8scribitur, ac sacrosancte stationis et 
ordinis honore afficitur, cunctisque ecclesiastico- 
rum graduum muneribus deinceps perfunctus (ut 
que media sunt resecem), Alexandrino populo, 
quod idem est ao si dixissem universo terrarum 


ζ. ᾿Ἐχεῖνος ἐτράφη μὰν εὐθὼς ἐν τοῖς θείοις (00x 
καὶ παιδεόμασιν, ὀλίγα τῶν ἐγκυκλίων φιλορσφήσας, 
τοῦ μὴ δοκεῖν παντάπασι τῶν τοιούτων ἀπείρως 
ἔχειν, μηδὲ ἀγνοεῖν ὧν ὑπεριδοῖν ἐδακέμασεν. θὺδ 
(49) γὰρ ἠνέσχετο τὸ τῆς ψυχῆς εὐγενὰς καὶ φιλο. 
μὸν ἐν τοῖς ματαίρις ἀσμοληθᾶναι, οὐδὲ ταντὸν πο’ 
θεῖν τῶν ἀθλητῶν «οἷς ἀπείροις, οἵ τὸν ἀέρα πλείω 
παίοντες ἢ κὰ σώμακα, τῶν ἄθλων ἀποενγχάνονει. 
Καὶ πᾶσαν μὲν αλαιὰν Βίδλον, πὅσαν «δὲ Nie 
ἐχμελετήσας, ὡς οὐδὲ μίαν ἕσπερος, πλοντεῖ μὸν 
βεωρίᾳν, «λουκεῖ δὲ βίον λαμαράτηπα, καὲ πλίπε 
θαυμασίως ἀμφότερα, τὴν χρωσὴν ὄντως σειρὰν, καὶ 
τοῖς πολλοῖς ἄκπλοκρν" βίῳ μὲν ὁδηγῷ θεωρίας, 
θεωρίᾳ δὲ σφραγῖδι βίον χρησάμενος. "Agyd τε γὰ 
σοφίας φόδος Κυρίον, οἷόν τι πρῶτον σπάργανον" 
καὶ σοφία τὸν φόὅόθον ὑπερθᾶσα, καὶ εἰς τὴν ἀγάπῃ» 
ἀγαβιθάσαφα, Θεοῦ φίλος ἡμᾶς καὶ υἱαὰς ἀνκὶ δαήλων 
ἐργάσεται, 


Ζ΄. Τραφεὶς δὲ οὕτω xal παιδερθβεὶς, ὡς ἔδει γι 
καὶ νῦν τοὺς Ago) προστήσεσθαι μέλλοντας, ami s 


μέγᾳ τοῦ Χριστοῦ (60) cue μεταχειρέζεσθαι͵ amd 


τὴν μεγάλην τοῦ Θεοῦ βουλήν τε καὶ mpiqwecu,i 
πόῤῥωθεν καταδάλλεται τῶν μεγάλων πραγμάτων 
τὰς ὑποθέσεις, τῳ χεγάλῳ βήματι τούτῳ xad. 
γεται, καὶ τῶν ἐγγιζόντων εἷς τῳ ἐγγέζοντι ϑῳ 
γίνεται, xal τῆς ἱερᾶς ἀξιοῦνται στάσεώς τε xal τάξομς 
καὶ πᾶσαν τὴν τῶν βαθμῶν ἀχολονθίαν δεπξελβώκ, 
ἵνα τά ἐν μέσῳ συντέμω, τὴν τοῦ (59*) λαοῦ προιξρίον 
πιστεύεται, ταμτὸν δὲ εἰπεῖν, τῆς οἱκουμόνῃς Tiny 
ἐπιστασίαν, Καὶ οὐχ ἔχω λέγειν, πόταρον Bos 


orbi, preficitur. Neque satis constituere possum, ἢ ἄθλον, ἢ τῆς Ἔχκιλῃσίας πηγὴν καὶ Mas, κὰν Me 


virtutisne premium, an, ut esset Ecclesie fons ac 
vita, hujusmodi dignitatem acceperit. Hanc enim 


(55) 'Avtuvlou τοῦ θείου fiov... ἐν πλάσματι 
διηγήσεως, Nicetas : Ἐχηματισάμενος διηγεῖσθαι τὰ 
τοῦ θείου ᾿Αντωνίου, χανόνας ἐξέθετο μοναδιχούς : 
« Préetexens Antonii nes gestae narrare, vites Τη0η8» 
&tice regulas conscripsit. » Et. Scholiasta codicig 
Cyprii monet cavendum, ne fictio existimetur, quod 
ἐν πλάσματι διηγήσεως, « sub narrationis specie, » 
dicatur Athanasius Antonii vitam scripsisse, vir a 
mendacio remotissimus; sed Antonii vitam &b 
Athanasio scriptam, esse monasticae vitae normam 
ac disciplinam. Ἔν πλάσματι, οὐχ ὅτι ἐπλάσαιο 
λέγει τὴν κατὰ ᾿Αντώνιον ἱστορίαν’ μὴ λζγο(το 
[f. γένοιτο 1] ... ἀλλ᾽ € Aere τοιοῦτόν ἐστιν “Ἢ τοῦ 


σύνην λαμθάνει. Ἔδει γὰρ ἐχλείπουσαν ταύτην «p 
δίψει τῆς ἀληθείας, ὥσπερ τὸν ᾿Ιαμαὴλ, πατισβῆνψ 


ἀγίου ᾿Αντῳνίουν B αυγγραφὴ, »ομαθεοίκ ὧν w* 
μονάδικοῦ βίου, eto. 
46) Νῦν. Deest in.quinque Regg., et Or. 1. 
Ἐχκληρῴσωμεν. s Weg, be 


τες. 
(48) Παραπέμψασθαι. Regg. c, d, octo Colb., 0r.? 


πα ΠΑ viis Re Qr. 4. In sd, 
49) Οὐδέ. Sio & gg. . 4. 3n.gg., 9. 
(50] Τοῦ Χριστοῦ Dx ris Qorpas, » jai 
gitur, vel « Ecclesise ogáus, ».oujns caput est (δ᾽ 
sb) « 8aora Eucharistia. » 


ρείας λαοῦ. EDIT: 


Interpres legisse videtur, τοῦ τῆς ᾿Αλξ : 


| 


| 


4089 
ἢ, ὥσπερ civ 


ORATIO ΧΧΠ: -- ΗΝ LAUDEM ATHANASII. 
) Ἡλίαν, ἐκ τοῦ χειμάῤῥου, xaweju- A oportebat, veritatis siti Ἰαηραθηύοπη && prope σοπήδε 


μένης ἀνομδρίᾳ τῆς γῆς (59), ἀναψύξαι, καὶ μι- — oam, Jsmaelis instar, pofione refici, aut, velut Eliatti, 


πνέουσαν ἀναξωοποιηθῆναι, χαὶ σπέρμα τῷ 

λ ὑπολειφθῆναι - ἵνα μὴ γενώμεθα ὡς Σύδομα 
xài Γόμοῤῥα (53), ὧν περιδόητος μὲν ἡ κακία, πέρε-. 
δοητοτέρα δὲ ἡ ἀπώλεια, πυρὶ xal θείῳ κατακλυσθέν-: 
τῶν (54), Διὰ τοῦτο ἠγέρθη χέρας σωτηρίας ἡμῖν 
ἤδη κειμένοις (56), καὶ λίθος. dxgoquivixioc, συνδέων 
ἕαυτῷ τε xal ἀλλήλοις ἡμᾶς, ἐνεδλήθη κατὰ καιρὸν, 
ἢ πῦρ καθαρτήριον τῆς φαύλης Ükne καὶ μοχϑηρᾶς, 
ἢ παύον γεωργικὸν, ᾧ τὸ κοῦφον τῶν δογμάτων καὶ 
πὸ βαρὺ διακρίνεται, ἢ μάχαιρα τὰς τῆς κακίας Bl- 
ζας ἐκτέμνουσα " καὶ ὁ Λόγος εὐρίσκει. τὸν ἑαυτοῦ 
σύμμαχον, val τὸ Πνεῦμα καταλαμδάνει τὸν ὑπὲρ 

πνεύσοντα. 


Hi Οὕτω μὲν οὖν καὶ διὰ ταῦτα, ψήφῳ τοῦ λαοῦ 
παντὸς, οὐ κατὰ τὸν ὕστερον νικήσαντα πογηρὸν τύτ 
πον, οὐδὲ φονικῶς τε xal τυραννικῶς, ἀλλ᾽ ἀπάστο- 
λικῶς τε καὶ πνευματιχῶς, ἐπὲ τὸν Μάρκου θρόνον 

4, οὐχ ἧττον τῆς εὐσεδείας, ἢ τῆς mpo- 
εδρίας (66) διάδοχος " τῇ μὲν γὰρ πολλοστὸς ἀπ' 
ἐκείνου, τῇ δὲ εὐθὺς μετ' ἐκεῖνον εὑρίσκεται " ἣν δὴ 
xal κυρίως ὑποληπτέον διαδοχήν. Τὸ μὲν γὰρ ὁμό- 
ὕνωμον καὶ ὁμόθρονον, τὸ δὲ ἀντίδοξον καὶ ἀντίθρο- 
γον" xal ἡ μὲν προσηγορίαν (57), ἡ δὲ ἀλήθειαν 
ἔχει διαδοχῆς. Οὐ γὰρ ὁ βιασάμενος, ἀλλ᾽ ὁ βιασθεὶς 
διάδοχος οὐδὲ ὁ παρανομήσας, ἀλλ' ὁ προδληθεὶς 
ἐννόμως * οὐδὲ à τάναντια δοξάζων, ἀλλ' ὁ τῆς, αὐτῆς 
πίστεως - εἰ μὴ οὕτω τις λέγοι διάδοχον, ὡς νόσον 


refrigerata per siccitatem terra, e torrente refocil- 
lari, panlolumque epirantem ad vitam revocari, a6 
semen Israeli relinqui : ne ut Sodonia et Gomorrha 
efficoremur, quarum celebris quidem est improbi- 
tas, celebrior autem interitus, incolis nempe igtii 
δὲ sulphure oppressis atque obrutis. Propterea 
nobis jam jacentibus cornu salutis erectum: é$f, 
lapisque angularis, nos, et sibi, et inter nos con-- 
stringens, opportune 399 injectus est, aut igtiis 
male et vitiose materie purgator, aut rusticum 
ventilabrum, quo, inter dogmata, levia a gravibus 
discernuntur, aut gladius vitii radices exscindens z 
atque adeo Verbum belli socium invenit, et Spiritus 


B hominem, qui pro se spiret, nanciseitur. 


VIII. Sic igitur, atque ob eas causas, totius. pó- 
puli suffragiis, ron autem secundum pravam exei 
plum, quod postea inolevit, neque per vim ao ca 
dem, sed apostolico et spirituali modo ad Maret 
thronum evehitur, non minus pietatis quam sedia 
successor; tempore quidem ab eo remotissimus, 
pietate autem illi proximus invenitur; que qui- 
dem proprie successio existimanda est. Nüm. 
eamdem fidei doctrinam profitetur, ejusdem qu 
throni socius est: qui autem contrarium senteir- 
tiam tuetur, adversarius quoque in throno censeri 
debel. Aüque hec quidem nomen, ílla vero rem 
ipsam et veritatem habet successionis. Neque enim 
qui per vim irrupit, successor habendus est, sed. 


δηγιείας (58), καὶ φωτὸς σκότος, xal ζάλην γαλήνης, Ü qui vim perpessus est : nec qui leges violavit, sed. 


καὶ συνέσεως ἔχστασιν. 


qui modo legibus consentaneo creatus est : neo. 


contraria dogmata tenet, sed qui eadem fide prmditus est; nisi quis fortasse ita successorem dicat, 
quemadmodum. morbum sanitati, et. tenebras luci, et tempestatem tranquillitati, et mentis alienationem 


prudentie succedere dicimus. 

Θ΄. "Ens δὲ οὕτω προδάλλεται, οὕτω καὶ τὴν 
ἀρχὴν (59) διατίθεται. Οὐ γὰρ ὁμοῦ τε καταλαμδά-: 
νει τὸν θρόνον, ὥσπερ οἱ τυραννίδα τινὰ, f| xÀnpovo- 
μίαν παρὰ δόξαν (60) ἁρπάσαντες, xmi ὀδρίζει διὰ 
πὸν. κόρον. Ῥαῦτα γὰρ τῶν νόθων καὶ παρεγγράπτων 
ἱερέων (64). ἐστὶ, καὶ τοῦ ἐπαγγέλματος ἀναξίων " οἵ 
μηδὲν τῇ ἱερωσύνῃ. προεισένεγκόντες͵ μηδὲ τοῦ κα- 
λοῦ προταλανπωρήσαντες, ὁμοῦ τε μαθηταὶ καὶ Bv- 
ϑάσκαλοι τῆς εὐσοδείας ἀναδεέκνυνται, καὶ πρὶν καθ- 
me καθαίρουσι " χθὲς ἱερόσυλον, καὶ σήμερον 

"fe τῶν. ἁγίων ἔξω, καὶ μυσταγωγοὶ σήμε: 
pov " παλαιοὶ τὴν κακίαν, καὶ σχέδιον τὴν εὐσέθεναν" 


laa Deést in pluribus codd. 
Κατεψογμένης... τῆς γῆς. Cols. 4 et Par., 
TS) Vat τος ΚΝ Reg. Cypr., καὶ τὰ τῆς Τομόῤ- 
πάθωμεν. 
) Κατακλυσθάντων, ἴῃ quibusdam, καταχαυ- 
h . Si ,, Coisl. 
Rd sus eus M d d [Sig 2090 
ig.» 


SPI cee SE rose non minus 


IX. Poste&quam autem ad huno modum presul 
designatus est, ad hunc quoque protinus modum 
imperium administrat, Non enim simul atque ad 
thronum pervenit, velut qui tyrannidem quamdam 
&ut hereditatem preter spem arripuerunt, statim - 
ob satoritatem in petalantiam prorupit; hoc enim. 
adulterinorum sacerdotum est, εἰ eorum qui obre- 
pserunt, quique munere quod profitentur, indigni 
sunt: qui cum nihil prius ad sacerdotium attule- 
rint, nullas srumnas virtutis causa pertulerin&y 
discipuli simul magistrique pietutis creantur, alios- 
que ante purgant, quam ipsi purgati fuerint: herd 


7) Kal lav, ele. καὶ 
AS pr ear i eee eo 
58) Ὑγιείας, Reg. bm, ὑγείας, 
»- Buen Ναας χες Sic munere fungi- 
NUES. δόξαν, Reg. ph, Bas., Till, παράδό- ὦ 
(δι) Ἱερέων. Billius, « Prasulum, » Non: 
r Isis n 
qui, cli vitis motum ml s «αὖ 
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sacrilegi, hodie sacerdotes ; heri, profani, hodie A ὅ ἔργον χάριτος ἀνθρωπίνης, οὐ τῆς τοῦ Πνεύματος" 


s&ororum antistites ; veteres vitio, pietate ru- 
des et recentes ; qued gr»tie ac favoris humani, 
non Spiritus opus est ; qui cum csetera omnia 
violenter pervaserint, ad extremum ipsam quo- 
que pietatem tyrannide premunt: quorum non 
mores dignitati, sed dignitas 89c8 moribus fidem 
astruit, ordine admodum prepostero : qui denique 
plura pro suis, quam pro populi ignorantiis *5, sa- 
orificia debent ; ac prorsus duorum alterum pec- 
cant, vel quia venia ipsi opus habent, ultra modum 
aliis ignoscentes, ut sic vitium non modo non re- 
primatur, sed etiam doceatur, vel quia imperii 
acerbitate peccata sua obtegunt: quorum utrumque 
fugiens Athanasius, vita quidem sublimis erat, 
verum animo humilis : atque ea quidem virtute, ut 
nemo ad eam aspirare posset, caeterum ea comi- 
tate, ut ad ejus congressum facilis omnibus aditus 
pateret, mansuetus, ab ira alienus, ad miserationem 
propensus, sermone jucundus, moribus jucundior, 
facie angelicus, unimo magie angelicus; in incre- 
pando placidus, in laudando erudiendi vim habens; 
sic utrumque temperans, ut neutrum horum per 
immoderationem labefactaret, verum et increpatio 
paternam charitatem, et laudatio imperio dignam 
gravitatem obtineret ; nec aut mollities dissoluta, 


οἵ, ὅταν πάντα διεξέλθωσι βιαζόμενοι, τελευταῖον 
τυραννοῦσι xal τὴν εὐσέδειαν ^ ὧν οὐχ ὃ τοόπος τὸν 
βαθμὸν, ὁ βαθμὸς δὲ τὸν τρόπον πιστεύεται, παρὲ 
πολὺ τῆς τάξεως ἐναλλαττομένης * οἵ πλείους ὑπὲρ 
ἑαυτῶν, ἢ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων, τὰς θυσίας 
ὀφείλουσι " xat πάντως τῶν δύω τὸ ἕτερον ἁμαρτά- 
νουσιν, ἣ τῷ δεῖσθαι συγγνώμης, ἅμετρα συγγινώ- 
σχοντες, ὡς ἂν μήτε ἀναχόπτοιτο χαχία, ἀλλὰ xai 
διδάσκοιτο, ἢ τῇ τραχύτητι τῆς ἀρχῆς, τὰ ἑαυτῶν 
συγχαλύπτοντες. Ὧν οὐδέτερον ἐκεῖνος " ἀλλ᾽ ἦν ὑψη- 
λὸς μὲν τοῖς ἔργοις, ταπεινὸς δὲ τῷ φρονήματι" xal 
τὰν μὲν ἀρετὴν ἀπρόσιτος, τὴν ἐντυχίαν δὲ καὶ λίαν 
εὐπρόσιτος, πρᾶος, ἀόργητος, συμπαθὴς, ἡδὺς τὸν 


λόγον, ἡδίων τὸν τρόπον, ἀγγελικὸς τὸ εἶδος, ἀγγε-. 


λικώτερος τὴν διάνοιαν, ἐπιτιμῆσαι γαληνὸς, ἐπαινέ- 
σαι παιδευτιχός (62) xai μηδέτερον τῶν καλῶν τῇ 
ἀμετρίᾳ λυμήνασθαι, ἀλλὰ ποιῆσαι καὶ τὴν ἐπιτίμη- 
σιν πατρικὴν, xal τὸν ἔπαινον ἀρχικόν " μήτε τὸ 
ἀπαλὸν ἔχλυτον, μήτε στυφὸν τὸ αὐστηρόν * ἀλλὰ τὸ 
μεν ἐπιείκειαν, τὸ δὲ φρόνησιν, καὶ φιλοσοφίαν (63) 
ἀμφότερα ! ἐλάχιστα μὲν λόγου διὰ τὸν τρόπον δεόμε- 
νος ἀρχοῦντα πρὸς παιδαγωγίαν * ἐλάχιστα δὲ ῥάδδου 
διὰ τὸν λόγον * ἔτι δὲ ἐλάττω τομῆς, διὰ τὴν ῥάθδον 
μετρίως πλήττουσαν. 


&ut severitas rigida et tetrica esset; quin potius illa facilitatis et benignitatis, hec prudentis nomen 
haberet, utraque vero sapientie laudem consequeretur; ita denique se comparans, ut nec sermone, pro- 
pter mores abunde ad institutionem sufficientes, magnopere opus haberet; neo rursus, propter vim fe- 
cultatemque dicendi, virga admodum egeret ; sectione porro multo minus, ob virgam moderate ferientem. 

X. Quid autem vobis hominem describere atti-  I'. Τί ἂν ὑμῖν ἀναζωγραφοίην τὸν ἄνδρα ; Παῦλος 


net ? Hunc Paulus antevertens depinxit ; sive cum 
pontificem illum magnum, qui colos penetravit "6, 
depredicat (huc enim usque progredi non dubita- 
bit oratio, cum Scriptura eos, qui secundum Chri- 
stum vivunt, pro Christis agnoscat) ; sive cum Ti- 
motheo, in epistola quam ad eum scribit, leges 
imponit, eum, qui Ecclesie antistes futurus est, 
sermone fingens atque informans *'. Nam si legem 
eam, velut regulam quamdam, ei, qui ab his rebus 
laudatur, admoveris, quam recta ea sit, liquido 
-peraspicies. Agite igitur, ac mecum laudationis mu- 
nus suscipite. Nam circa orationem laboro, ac multa 
quidem pretermittere cupio ; verum alias ab alio 
detineor, neque, quod precellit, reperire queo, 
velut in corpore undequaque equali atque eleganti. 
Mihi enim, ut quidque occurrit, ita pulchrius ac 
prestantius videtur, et orationem ad se rapit. Fa- 
cite igitur, quicunque laudum illius praecones ac 
testes estis, ut virtutes illius inter vos partiamini, 
&c preclarum 394 certamen inter vos ineatis, viri 


προλαδὼν ἔγραψε" τοῦτο μὲν, iv οἷς τὸν doyupia 
τὸν μέγαν, τὸν διεληλυθότα τοὺς οὐρανοὺσ ἀνυμνεῖ 
(τολμήσει γάρ μοι καὶ μέχρι τούτων ὁ λόγος, ἐπειδὴ 
Χριστοὺς oi0s χαλεῖν fj Γραφὴ (64) τοὺς ζῶντας κατὰ 
Χριστόν) τοῦτο δὲ, ἐν οἷς Τιμοθέῳ πρὸς αὐτὸν (65) 
γράφων νομοθετεῖ, τυπῶν τῷ λόγῳψ τὸν ἐπισχο- 
πῆς (00) προστησόμενον. Εἰ γὰρ ὡς κανόνα τὸν νό- 
μὸν παραθείης τῷ ταῦτα ἐπαινουμένῳ, γνώσῃ c» 
φῶς τὴν εὐθύτητα. Δεῦρο δὴ συμπανηγυρίσατέ μοι 
περὶ τὸν λόγον κάμνοντι, xal τὰ μὲν πλείω παρατρέ» 
χειν ἐθέλοντι, ἄλλοτε δὲ ὑπ᾽ ἄλλου κατεχομένφῳ, xai 
οὐχ ἔχοντι τὸ νικῶν (67) εὐρεῖν, ὥσπερ ἐν σώματι 
πανταχόθεν ἴσῳ τε καὶ καλῷ * ἀεὶ γάρ μοι τὸ προσπι- 
σὸν γάλλιον φαίνεται, xal τοῦτο συναρπάζει τὸν λό- 
γον. Δεῦρο οὖν μοι διέλεσθε (68) τὰ ἐκείνου χαλὲ; 
ὅσοι τῶν ἐκείνου ἐπαινέται καὶ μάρτυρες, xal ἀγῶνε 
καλὸν ἀγωνίσασθε πρὸς ἀλλήλους, ἄνδρες ὁμοῦ καὶ 
γυναῖχες, νεανίσκοι καὶ παρθένοι, πρεσῦῦται (09) 
μετὰ νεωτέρων, ἱερεῖς xai λαὸς, οἱ μοναδιχοὶ καὶ 
μιγάδες, οἱ τῆς ἀπλότητος καὶ τῆς ἀχριδείας, Deu 


88 Hebr. ix, 7. 456 Hebr. iv, 14. " [ Tim. m, 2 864. 


(62) Γαληνός... παιδευτιχός, Regg. plures optime 
DO, γαληνῶς... παιδευτιχῶς, « Placide inorepando, 
laudando salubriter. » 

(64 Φιλοσοφίαν. Nicetas, ἀρετήν, « virtutem. » 


θά) Καλεῖν ἡ Γραφή. Hec desunt in Regg. a, d, 
et Bas. 

(ee, πρὸς αὐτόν. Deest in Reg. d. 

66) ᾿Επισκοπῆς. Cois|l 2, aliique, τῆςἐπι o- 


e. 

67) Nixov. Jes., νικᾷν. 

68) Mo: διέλεσυε. Deest μοι in Reg. ph. In alii 
autem, pro διέλεσθε, legitur, διέλθετε, « enar 


tis. » 
(69) Ἰρεσθῦται. Reg. hu, et Combef., πρεσθύτιρν, 
« genes cum junioribus. » 
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ORATIO XXI. — IN LAUDEM ATHANASII. 





τῆς θεωρίας, καὶ ὅσοι τῆς πράξεως. Ὁ μὲν ἐπαινείτω A aimul et femini, adolescentes et virgines, senes δὲ 


τὸ ἐν νηστείαις καὶ προσευχαῖς, οἷον ἀσώματόν τὰ 
xal ἄυλον " ὁ δὲ τὸ ἐν ἀγρυπνίαις τε καὶ ψαλμῳδίαις 
εὔτονόν τε (70) καὶ ἀήντητον " ἄλλος τὸ ἐν προστα- 
σίᾳ τῶν δεομένων, ἄλλος τὴν πρὸς τὸ ὑπερέχον ἀν- 
τιτυπίαν (71), ἢ πρὸς τὸ ταπεινόν συγκατάδασιν. ΑἹ 
παρθένοι, τὸν νυμφαγωγόν " αἱ ὑπὸ ζυγὸν, τὸν σω- 
φρονιστήν οἱ τῆς νρημίας, τὸν πτερωτήν (72)* ol 
τῆς ἐπιμιξίας, τὸν νομοθέτην " οἱ τῆς ἁπλότητος, τὸν 
ὁδηγόν" οἱ τῆς θεωρίας, τὸν θεολόγον * οἱ ἐν εὐθυ- 
μίαις (73), τὸν χαλινόν " οἱ ἐν συμφοραῖς, τὴν παρά- 
χλησιν" τὴν βακτηρίαν, ἡ month" τὴν παιδαγωγίαν, 
ἡ νεότης" ἡ πενία, τὸν ποριστήν (74) " ἡ εὐπορία, 
τὸν οἰκονόμον. Δοκοῦσί μοι καὶ χῆραι τὸν προστάτην 
ἐπαινέσεσθαι * καὶ ὀρφανοὶ, τὸν πατέρα " καὶ πτωχοὶ, 
τὸν φιλόπτωχον: καὶ τὸν φιλόξονον, οἱ ξένοι " καὶ 
ἀδελφοὶ, τὸν φιλάδελφον " οἱ νοσοῦντες, τὸν ἰατρὸν, ἣν 
βούλει νόσον xal ἰατρείαν οἱ ὕγιαίνοντες, τὸν φύ- 
λακα τῆς ὑγείας (T5)* οἱ πάντες, τὸν πᾶσι πάντα γι- 
νόμενον (16), ἵνα κερδάνῃ τοὺς πάντας, ἢ πλείονας. 


juvenes, sacerdotes et populus, monachi et in soda- 
litio viventes, qui simplicitatis alumni estis, et qui 
exactioris vite studiosi, omnes denique, quorum 
vita, vel in contemplatione, vel in rebus gerendis 
versatur. Hic illiua, velut corpore vacantis ac ma- 
terim expertis, in jejuniis atque orationibus assi- 
duitatem laudibus evehat, ille insuperabilem in 
vigiliis ac psalmodiis vigorem. Alius egentium. 
curam et presidium, alius, ut vel superbis et elatig 
restiterit, vel ad humiles se demiseril, narret. Vir- 
gines pronubum laudent; que matrimonii jugo 
constriete sunt, moderatorem ; qvi solitariam vi- 
tam agunt, excitatorem et ereetorem ; qui in sod&- 
litio vivunt, legislatorem ; simplices, deductorem ; 
speculalioni dediti, theologum ; prwcipiles, fre- 
num; ealamitosi, consolatorem ; canities, baculum ; 
juventus, pmdagogum ; paupertas, largitorem ; 

iviti, ispensatorem. Quin mihi videntur, et 
vidus patronum laudaturee, et pupilli, patrem ; et. 





pauperes, pauperum studiosum; el peregrini, hospitalem, et fratres, fratrum amantem; wgrotantes, 
medicum, idque cujuscumque morbi ac medicamenti volueris; sani, valetudinis custodem; omnes de- 
nique eum, qui omnia omnibus factus est, ut omnes, vel quam plurimos lucrifaceret 9, - 


IA. Ταῦτα μὲν οὖν, ὅπερ εἶπον, ἄλλοι θαυμαζέ- 
τωσάν τε καὶ ἀνυμνείτωσαν, οἷς σχολὴ τὰ μιχρὰ τῶν 
ἐκείνου θαυμάζειν, Μικρὰ δὲ ὅταν εἴπω, αὐτὸν ἑαυτῷ 
συγκρίνων λέγω, καὶ τὰ ἐκείνου τοῖς ἐκείνου παρεξ- 
«τάζων (οὐ γὰρ δεδόξασται (77) τὸ δεδοξασμένον, 
κἂν ἥ λίαν λαμπρὸτ, ἕνεκεν (78) τῆς ὑπερδαλλούσης 
δόξης, ὥσπερ ἠκούσαμεν)" ἐπεὶ καὶ ὀλίγα τῶν τού- 
του, ἑτέροις αὐτάρκη πρὸς εὐδοκίμησιν. Ἡμῖν δὲ 
(οὐ γὰρ ἀνεκτὸν καταλείπουσι (79) τὸν λόγον. διακο- 
νεῖν τοῖς ἐλάττοσιν), ἐπ’ αὐτὸ τὸ κυριώτατον (80) 
τῶν ἐκείνου τρεπτέον, Θεοῦ δὲ ἔργον, ὑπὲρ οὗ καὶ ὁ 
λόγος, εἰπεῖν τι τῆς ἐχείνου μεγαληγορίας wal ψυ- 
qne ἄξιον. 


XI. Hac igitur, ut diximus, alii mirentur et pra- 
dicent, quibus tantum otii suppetit, ut exiguas 
illius virtutes laudibus prosequantur. Exiguas porro 
cum dico, ipsum secum compurans dico, ipsiusque. 
virtutes cum ipsius virtutibus conferens (neque 
enim id quod gloriflcatum est, glorificatum est ***, 
etiam si valde sit splendidum, propter exuberantem. 
gloriam, velut litteris sacris proditum est) ; alioqui 
pauca etiam illius ornamenta ejusmodi sunt, ut ad. 
nominis celebritatem aliis abunde esse queant, No-- 
bis autem (nec enim ferendum est, nos, relioto 
verbo, rebus levioris momenti ministrare), ad 1d, 
quod laudum ipsius eaput est, convertenda est ora- 


tio, Deo vero, cujus causa hune quoque sermonem instituimus, acceptum referendum erit, si quidpiam 
dixerimus, quod illius grandiloquentie animique virtuti respondeat. 


IB. Ἣν ὅτε ἤκμαζε τὰ ἡμέτερα, xal καλῶς εἴς 
χεν, ἡνίκα τὸ μὲν περιττὸν τοῦτο, καὶ κατεγλωτ- 
τισμένον τῆς θεολογίας καὶ ἔντεχνον, οὐδὲ πάροδον 
ἐἶχεν εἰς τὰς θείας αὐλὰς, ἀλλὰ ταυτὸν ἦν ψήφοις ct 
παίζειν, τὴν ὄψιν κλεπτούσαις τῷ τάχει τῆς μεταθέ- 
σεως, ἢ κατορχεῖσθαι τῶν θεατῶν παντοίοις καὶ 
ἀνδρογύνοις λυγίσμασι, καὶ περὶ Θεοῦ λέγειν τι καὶ 


892 XII. Fuit quondam tempus, cum res no- 
stre florerent, ac preclare se haberent, cum nimi- 
rum superflua hec, et verborum lepore atque arte 
fucata tractande theologie ratio, ad divinas caulas. 
ne aditum quidem habebat: verum idem erat cal- 
culis ludere, inversionis celeritate oculorum obtu- 
tum fallentibus, aut omnigenis et lascivis corporis 


ἀκούειν καινότερον καὶ (81) περίεργον * τὸ δὲ ἁπλοῦν D flexibus spectatores ludificari, quod novi quidpiam 


"^ 1 Cor. ix, 29, '* II Cor. τι, 10. 


T«. Deest in quinque . et Or. 1. 
1 ple xspbyov vom iav, « Ut elatis res- 
tituerit, » id est, « Precellentibus, Imperatoribus, 
Prefeotis, pielatis ac fidei hostibus, Hereticis, 


eto. 
Nga va : τὰ addentem, sublimi vo- 
f Lg srt ei dein necessa 
A5 Prae Duo Regg., ὑγιείας. 
16) Γινόμενον, Quatuor. Regg. Or. 2, Comb., 


I εδόξασται, etc. Alludit 
ad o yer iR dert ga e EP 





sub- 


. posse, si cum iis, quas mox 


glorificatum est, quod claruit in hac ane 
excellentem gloriam, » etc. Ea "s m ad Αἱ 
nasii laudes accommodans, significat illius virtu- 
tes, quaa prius per congeriem enumeravera! 

vis maxima laude digne sint, lamen 

rus est, compa- 


rentur. 


Act. vi, 2: « Non est equum nos derelinquere ver- 

E Pes et EN mensis. » e 
ριώτατον, Par., καιριώτατον. 4 

ES) Ἐεινότερον χα, Had. desunt in plerisque 





, d, Or. l, Combef., xa- — 
Pelri 
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ao curiosi de Deo vel dicere vel audire : simplex À τε xal εὐγενὲς τοῦ χόγου, εὐσόδεια ἐνομίζετο, "Ay 


contra ingenuusque sermo atque doctrina, pietas 
existimabatur. Verum posteaquam Sexti, et Pyr- 
rhones, et contradicendi libidine inoitata lingua, 
velut gravis quidam 80 malignus morbus, in Eccle- 
sias nostras magno nostro malo irrepserunt, &o 
nugacitas doctrine aique eruditionis opinionem 
tulit, quodque Actuum liber de Atheniensibus nar- 
rat *, ad nihil aliud vacamus, quam ut novi aliquid 


οὗ δὲ Σέξτοι, xai Πύῤῥωνες (82), xal f$ ἀντίθετος 
γλῶσσα, ὥσπερ *« νόσημα δαινὸν καὶ κακόηθες, ταῖς 
Ἐχκλησίαις ἡ μῶν εἰσεφθάρη xai à φλυαρία παί- 
δευσις ἔδοξι, xal, ὅ φησι περὶ ᾿Αθηναίων ἢ βίόχος 
τῶν Πράξεων, εἰς οὐδὲν ἄλλο εὐκαιροῦμεν, ἣ λέγειν 
τι xal ἀχούειν χαμνότερον (83). "Q. τίς Ἱερεμίας ὀδι» 
ρέϊται (84) τὴν ἡμετύόραν σύγχυσιν καὶ σκοτόμαιναν, ὁ 
μόνος εἰδὼς ἐξισοῦν θρήνους πάθεσι ! 


dicamus vel audiamus. O quis Jeremias coníusionem nostram oaliginemque deplorabit ? Ipse solos 


lamentationes calamitatibus ex:equare novit. 

XIII. Huio furori Arius quidem ille, ἃ furore 
nomen habens, initium dedit; qui etiam petulantis 
et effrenate lingue ponas expendit, in obscenis οἱ 
impuris locis exstinctus, atque orationis, non mor- 
hi, viribus oppressus, ac Jude instar * ob eamdem 
Verbi proditionem disruptus. Verum alii hunc mor- 
bum excipientes, impietatis artem condiderunt, 
nimirum qui divinitatem Ingenito circumscribentes, 
non modo genitum, sed etiam procedentem, divine 
nature finibus exturbarunt, nominis tantum socie- 
tate Trinitatem honorantes, imo ne boo quidem 
ipsi integrum conservantes. At non eodem modo 
beatus ille, et vere homo Dei, ac magna veritatis 
tuba. Quin potius, cum illud perspectum haberet, 
et tria heo in numerum unum contrahere, impii 
erroris esse, novique dogmatis Sabellii, qui primueg 
divinitatis contractationem excogitavit : et rursus 
tria, quantum ad naturam, distrahere, nihil aliud 
ease, quam portentosam divinitatis sectionem intro- 
ducere ; hanc rationem tenuit, ut unum, quanlum 


II". Ταύτης τῆς λύσσης ἤρξατο μὲν "Apex, ὁ 
τῆς μανίας ἐκώνυμος, ὅς xal δίχην ἔδωκεν ἀκολά» 
στου Ἰλώσσης, τὴν ἐν βεδήλοις τόποις κατάλοσιν͵ 
εὐχῆς ἔργον (85), οὐ νόσου γενόμενος, καὶ τῶν Ἰούδα 
ῥῆξιν ὑποστὰς, ἐπ᾽ ἔσῃ προδοσίᾳ τοῦ Δόγου. Aule 


Β ξάμενοι δὲ ἄλλοι τὴν νότον, τέχνην ἀσεδείας ii. 


μιούργησαν " ol, τῷ ἀγεννήτῳ τὴν θεόπητα περ» 
γράψαντες, τὸ γεννητὸν, οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ τὸ 
ἐχπορευτὸν ἐξώρισαν τῆς θεότητος, ὀνόματος τοι- 
νωνίᾳ μόνον τὴν Τριάδα τιμήσαντεφ, ἢ μηδὲ τοῦτο 
αὐτῇ τηρήσαντες. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ μακάριος ἐκεῖνος, καὶ 
ὄντως ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ, καὶ μεγάλῃ σάλπιγξ τῆς 
ἀληθείας. ᾿Αλλ᾽ εἰδὼς, τὸ μὲν εἰς ἀριθ μὰν ἕνα τὲ 
τρία συστέλλειν, ἀθοότητος ὅν, καὶ τῆς Σαδελλίω 
καινοτομίας (86), 0« *p&toc θροότητος συστολὴν 
ἐκενόησε" τὸ δὲ τὰ τρία διαιρεῖν φύσεσι, χαϑεν 
τομὴν θεότητος ἔκφολον καὶ τὸ ἔν καλῶς ἑτήρηεε, 
θεότητι γάρ " καὶ τὰ τρία εὐσεδῶς ἐδίδαξεν, ἰδιότησν 
γάρ᾽ οὔτο τῷ ἐνὶ συγχέας, οὔτε τοῖς τρισὶ διαστή- 
cac, ἀλλ᾽ ἐν ὅροις μείνας τῆς εὐσοδείας, τῷ φυ- 


δὰ divinitatem, pulchre servaret, et tria, quantum (1 γεῖν τὴν ἄμετρον ἐπὶ θάτερα χλίσιν τε καὶ ἀντί- 


δὰ proprietates, pie doceret, neo aut*per unum dei- 


0setv. 


tatem confunderet, aut per tria distraheret, sed intra pietatis ntelas consisteret, immodicam in utram 


que partem iuclinationem et oppositionem vitans. 
XIV. Atque idcirco primum in sancto 894 Con- 
cilio Nices habito, atque illo trecentorum et 
duodeviginti lectissimorum virorum numero ques 
Spiritus sanctus in unum coegerat, quantum in 
ipso fuit, morbum compressit ; nondum ille quidem 
in episcoporum numerum allectus, verom primas 
tenens inter eos qui convenerant. Nam is tum 
rerum status erat, ut non minus virtute, quam 
graduum dignitate, honoris prestantia censeretur. 
Deinde cum hoo malum pravi illius follibus jam 


Δ΄. Kal διὰ τοῦτο πρῶτον μὲν ἐν τῇ κατὰ Nl- 
χαιαν ἀγίᾳ (87) ταὺῦτῃ συνόδῳ, καὶ τῷ τῶν tpue 
κοσέων ὀκτὼ καὶ δέκα ἀριθμῷ ἀνδρῶν λογάδων (88) 
οὖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἰς ἕν ἤγαγεν (80) ὅσον ἦν lr 
αὐτῷ, τὴν νόσον ἔστησεν" οὔπω μὸν τεταγμένος b 
ἐπισκόποις, τὰ πρῶτα δὲ (91) τεταγμένος τὰν 
συνεληλυθότων " καὶ γὰρ ἦν ἀρετῆς οὐχ ἧττον ἢ 
βαθμῶν dj προιίμησις. [Ἔπειτα τοῦ χκακοῦ une 
σθέντος ἤδη ταῖς αὔραις τοῦ πονηροῦ, καὶ τὸ 
πλεῖον ἐπιλαμθάνοντος (ἐνταῦθά μοι καὶ τὰ ὃδρύ: 


excitatum atque inflammatum esset, [majoremque D ματα, ὧν πᾶσα μικροῦ πλήρης γῆ τε καὶ θάλαστα), 


orbis partem ἰηνδάθγοι (hic enimvero ;tragosdism 
δ Aot. xvii, 21. 99 Act. 1, 18. 


(82) Σέξτοι xai Πύῤῥωνες. Sextus et Pyrrho erant 
philosophi, ceteris omnibus philosophis oppositi, 
qui, aliorum plaeita impugnantes, nihil certi esse 
contendeLant. 

(83) Καινότερον. Coisl. 1, κενὸν xai ἀνώνητον, « v&- 
num et inutile. » 

84) ᾿Οδυρεῖται. Sio Tillem. Combef., ὀδύραιτο, 
« ab oraverit. » Alii, ὀδύρεται, 

(85) Εὐχῆς ἔργον. « Orationis viribus. » Theodo- 
retus, lib. 1, c. 4 narrat quomodo Arius, orante 
Alexandro Constantinopolitano praesule, miserabi- 
liter interierit. 

(86) Katvozouiac. Coisl. € addit, ἴδιον. « Proprium 
inveote novitatis a Sabellio, » 


πολὺς μὲν περὶ αὐτὸν ὁ πόλεμος, ὡς γενναῖον wjt- 


88 Καὶ τῶν τριάχο ων ὀκτὼ καὶ 

ϑμῷ ἀνδρῶν λογάδων.. Sic Coisl, 1, duo Colb., Pet., 
Jes. Haé etiam & Billio reddita, lioet in redit 
omiess. [n ed., καὶ τῷ τῶν λογάδων ἀριθμῳ. Cetere 
esunt. 

89) "Hyavysv. Coisl. 4 et Per., . 

ἘΝ Τὰ πρῶτα δό, etc. Bililus τ / virum prisi 
inter eos, qui simul cum ipsis eo perrezerent, et 
dinis. » Per hanc interpretationem rb n 
Athanasium, non inter ipsos conoilii μὲ 
inter secundi ordinis theologos primas tenute 
Nicetas vero aliter interpretetur, οἱ innuit Atbt 
nasium sedisse, ἐν τοῖς πρωταγωνισταῖς σύσεβοίμς, 


s "Axle. Deest in quinque Reg. et on. 
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στάτην τοῦ Λόγοῦ᾽ (πρὸς γὰρ τὸ ἀντιτεῖνον μάλιστα À ille initium capiunt, quarum fama terram pene ao 


ἡ παράταξις, «al ἄλλοθεν ἄλλο τι τῶν δεινῶν περιῤ- 
ῥέον (91): εὐρέτις (92) γὰρ κακῶν ἢ ἀσέδεια, καὶ λίαν 
τολμηρὸν εἷς ἐγχείρησιν. πῶς δὲ ἀνθρώπων ἔμελλον 
φείδεσθαι, οἱ θεότητος μὴ φεισάμενοι ;) μία δὲ προσ- 
θολῶν καὶ (03) χαλεπωτάτη. Συνεισφέρω τι καὶ αὐτὸς 
τῷ δράματι" ἀλλὰ μοι παργτήσθω (94) τὸ φίλον 
ἔδαφος ἧ πατρίς " οὐ γὰρ τῆς ἐνεγκχούσης, ἀλλὰ τῶν 
προελομένων (05) ἣ πονηρία. Ἧ μὲν γὰρ ἱερά τε καὶ 
πασιν ἐπ᾽ εὐσεδείᾳ γνώριμος" οἱ δὲ ἀνάξιοι τῆς τεχού- 
σης αὐτοὺς Ἐχχλησίας. Φύεσθαι δὲ καὶ ἐν ἀμπέλῳ 
(96) βάτον ἠκούσατε’ καὶ Ἰούδας, τῶν μαθητών εἷς, ὁ 


προδότης. 


mare implevit), varium illi quidem, ao multiplex, 
ut etrenuo Verbi 4defensori bellum infertur : (ad- 
versus eum enim qui obsaistit, ao contra nititur, 
infestissima esse acies hostilis solet, atque aliunde 
aliud quoddam periculum influit ; solers quippe et 
ingeniosa ad excogitanda mala est impietas, atque 
ad aliquid aggrediendum mire audax : quoniam 
autem modo hominibus parcerent, qui divinitati 
non pepercerant ἢ) Unus tamen hic impetus atro- 
ciseimus fuit. Nam ipse quoque ad hano tragediem 
nonnihil confero. Atque hio mihi carissimum $o- 
lum, patriam, inquam, meam, omni crimine solu- 


tam velim : improbitas enim, non patris, sed iis, qui animi inductione ipsam elegerunt, assignanda 
est. Illa enim quippe sacra, et apud omnes pietatis laude clara et illustris est; hi autem Ecclesia matre 
indigni. Porro in vinea quoque spinam nasci audiistis *! : ac Judas, qui in discipulorum numero eret, 
proditor fuit "3, 

ΙΕ΄. Εἰσὶ μὲν οὖν, ol μηδὲ τὸν ὁμώνυμον (07 B — XV. Nec vero desunt, qui ne meum quidem co- 


ἐμοὶ τῆς αἰτίας ἀφιᾶσιν’ ὅς xaxà παιδεύσεως 
ἔρωτα, τῇ ᾿Αλεξανδρέων ἐπιδημῶν τότε πόλει, xal 
πάσης παρ᾽ αὐτοῦ τυχὼν διξιώσεως, ἴσα καὶ παί- 
'δων ὁ τιμιώτατος, xai τῶν τὰ μέγιστα πιστευομέ- 
vtov, εἷς ὧν, ἐπανάστασιν, ὥς φασι, βουλεύεται τῷ 
warp! xal προστάτῃ (08). Καὶ ἦν τὸ μὲν δρᾶμα 
ἑτέρων, dj δὲ χεὶρ ᾿Αὐεσσαλὼμ uev! αὐτῶν, ὡς ὁ 
λόγος. Εἴ τις ὑμῶν οἶδε (99) τὴν χεῖρα, fjv ὁ ἅγιος 
Απτεψεύσθη, xal τὸν ζῶντα νεχρὸν, xal τὴν ἄδιχον 
ἑξορίαν͵ οἵδεν ὃ λέγω. Πλὴν τοῦτο μὲν ἐχὼν ἐπιλή- 
σομαι!. Kal γὰρ οὕτως ἔχω ἐν τοῖς ἀμφιδόλοις, 
νεύειν χρῆναι πρὸς τὸ φιλάνθρωπον, καὶ ἀπογινώ- 
σχεῖν μᾶλλον, fj καταγινώσχειν τῶν ὑπαιτίων. Ὁ 
μὲν γὰρ κακὸς τάχιστα ἂν χαταγνοίη καὶ τοῦ ἀγα- 
θοῦ ὁ ἀγαθὸς δὲ οὐδὲ τοῦ χακοῦ ῥᾳδίως. Τὸ γὰρ 
εἷς καχίαν οὐχ ἕτοιμον, οὐδὲ εἰς ὑπόνοιαν εὐχε- 
pic. "O δὲ οὐκ ἔτι λόγος, ἀλλ΄ ἔργον ἐστὶν, οὐδὲ 
ὁπόνοιά τις ἀνεξέταστος, ἀλλὰ πίστις χεχηρυ- 
γμένη. 


gnominem culpa liberent; qui doctrine amore 86 
studio tum temporis Alexandrie peregre agens, 
cum ab ipso humanissime, non secus ao filiorum 
charissimus, acceptus esset, tantamque apud eum 
gratiam et auctoritatem obtinuisset, ut res ei ma- 
ximi ponderis committerentur, consilium, et hoini- 
num sermo est, capit, adversus patrem et patro- 
num insurgendi. Et quanquam alii tragoedise hujus 
auctores essent, manus tamen Absalonis, ut dicitur, 
cum illis erat 9. Si quis vestrum est, qui manum 
895 illam, ex quo sancto viro faleum crimen con- 
flatum est, et mortuum illum viventem, etinjustum 
exsilium norit, quid dicam intelligit. Verum hoo 
lubens obliviscar. 8i enim existimo, in dubiis et 


(Οἱ incertis rebus faeiendum nobis esse, ut ad beni- 


guitatem et humanitatem propensiores simus, et 
crimini obnoxios absolvamus potius, quam con- 
demnemus. Malus enim celerrime adducitur, ut 
bonum etiam virum condemnet ; contra vir probus 


ne malum quidem facile condemnaverit. Qui enim ad vitium minime proclivis est, is nec facile ad male 
de alio suspicandum movetur. Quod autem jam non scrmo, sed res est, nec inexplorata quedam sus- 
picio, sed certissimis argumentis nixa persuasio, id etiam narrabo. 


ζ΄. Τέρας τι Καππαδόχιον, ἐκ τῶν ἐσχατιῶν 
τῶν ἡμετέρων ὁρμώμενον, πονηρὸν τὸ γένος, πο- 
νηρότερον τὴν διάνοιαν, οὐδὲ παντελῶς ἐλεύθερον, 
ἄλλ᾽ ἐπίμιχτον, οἷον τὸ τῶν ἡμιόνων γινώσχομεν 


U Prov. xxvi, 9. 


« inter primos pietatis pugiles ac defensores, » id 
est, « inter concilii Patres. » Unde Gregorius hano 


rationem reddit, quod scilicet, « non minus virtute, 
quam graduum dignitate, honoris prestantia cen- 
weretur. » 

(91) Περιῤῥέον. Or. 4, περιῤῥέων. Reg. Δ. d, 
ἐπιῤῥέον 


Eópkcic. Coisl. 4 et Combef., εὑρετικόν. 
Kal. Quatuor Reg., undecim Colb., Or. 1, 
ἢ. Unus Reg., καὶ ἡ. 


P Luc vi, 16. 8 II Reg. xv. 5. 
D (96) Ἐν ἀμπέλῳ. Sic Reg. ph, Or. 1 et Par. Coisl. 
I, ἐν 


XVI. Cappadox quoddam monstrum, ex ultimis 
terre nostre finibus oriundum, malum genere, 
animo pejus, ne omni quidem ex parte liberum, 
sed dubium ac permistum, eujusmodi mularum 


μπελῶνι. Deest ἐν in ed. 

(97) Ὁμώνυμον. Gregorium quemdam intelligit 
Theologus, qui, pulso Athanasio, in ejus sedem ab 
Arianis subrogatus fuerat; quem etiam postea 
amoverunt, atque in ejus locum Georgium Cappa- 
docem instituerunt. 

98) Προστάτῃ. Reg. c et Coinbef., δεσπότῃ. 

(99) τις ὑμῶν οἶδε, eto. Juxta Rulff., Hist. 
lib. x, c. 17, et Socr., lih. 1, c. 20, Athanasio ab 


(94) Ιαρῃτήσθω. Sic Reg. bm, ph, undecim Arianis objectum tuit, quod, magice artis causa, 


Colb., Or. 1. Alii, παρῃτείσθω, mendose, EpiT. 


(95) Προελομένων. Sic quinque Reg., Or. 1, 
Combef 1n ed., προσελομένων. Haec observat Theo- 
logus propter Georgium, qui Cappadux erat, et in- 

tis, qui ejus etiam sedem 


fensissimus Athanasii hos 
occupavit. 


ParaOL. Ga. XXXV. 


Arsenio cuidam brachium a.u puta-set. Verum sta- 
tim heo fraus detecta est. Nam ipse Arsenius, 
quem falso ab Athanasio interfeotum dictitabant, 
9e episcopis, qui Tyrum anno 335 convenerant, 
vivum et incolumem ostendit. 
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genus esse constat; primum aliene mense manci- À τὰ μὲν πρῶτα τραπέζης ἀλλοτρίας δοῦλον, xai 


pium, atque offa venale, sicque comparatum et 
edoctum, ut omnia ad ventris gratiam tum faceret, 
tum loqueretur; tendem cum ad rempublicam ge- 
rendam pestifere se contulisset, atque extremo et 
sordidisesimo illius muneri, hoc est, suillis carni- 
bus, quibus turba militaris alitur, suscipiendis 
prefectus fuisset, atque in comisso sibi negotio 
infidum se prebuisset, totamque muneris sui ad- 
ministrationem ad ventrem retulisset, posteaquam 
nihil illi preter corpus reliqui fuit, profugiendi 
consilum capit, atque aliam ex alia regionem aoc 
civitatem, ut fugitivorum mos est, subinde per- 
mutans, postremo, ad communem Ecclesie perni- 
ciem, instar cujusdam /Egyptiace plage, Alexan- 
driam venit. Hic vagari desinit, improbitatem au- 
tem et versutiam auspicatur. Ceterum nullius qui- 
dem pretii erat, non liberalibus disciplinis imbutus, 


μάζης Ovtov, πάντα xal ποιεῖν xai λέγειν, ἐπὶ τῇ 
γαστρὶ μεμαθηχός" τὰ τελευταῖα δὲ καὶ πολιτείς 
παρεισφθαρὲν, xal πιστευθὲν ταύτης τὰ ἔσχατα, 
ὅσον δείων χρεῶν ὑποδοχέχ γενέσθαι, οἷς τὸ στρα- 
τιωτιχὸν τρέφεται " εἶτα χαχὸν περὶ τὴν πίστιν 
γενόμενον, xal τῇ γαστρὶ πολιτευσάμενον, ἐπειδὴ 
τὸ σῶμα ὑπελείπετο μόνον, δρασμὸν ἐννοεῖ, χαὶ 
ἄλλην ἐξ ἄλλης ἀμείδων χώραν καὶ πόλιν, οἷα τὰ 
τῶν φυγάδων, τέλος ἐπὶ χαχῷ τοῦ χοινοῦ τῆς Ἐχ- 
χλησίας, οἷόν τις Αἰγυπτιαχὴ πληγὴ, τὴν ᾿Αλεξαν- 
δρέων χαταλαμθάνει. ᾿Ενταῦθβα τῆς ἅλης ἴσταται, 
καὶ τῆς χαχουργίας ἄρχεται. Καὶ ἦν τἄλλα μὲν 
οὐδενὸς ἄξιος, οὐ λόγων ἐλευθερίων μετεσχηκὼς, οὐ 
τὴν συνουσίαν στωμύλος, οὐχ εὐλαδείας σχῆμα 
γοῦν τι xxl πλάσμα κενὸν (1) περικείμενος, κα- 
χουργῆσαι δὲ (2), καὶ συγχέαι πράματα πάντων δει- 
νότατος. 


non in congressu et colloquio facetus, non pietatis larvam saltem et inanem speciem preferens, verum 
ad suscipienda facinora, resque perturbandas appositissimus. 


XVII. Nostis omnes, ac commemoratis, qualia 
adversus sanctum virum insolenter perpetrarit. 
Persepe enim impiorum manibus, ac potestati viri 
justi deduntur **, non ut illis honor habeatur, sed 
ut horum virtus exploretur : et quanquam impro- 
borum mors pessima sit 5, quemadmodum Scri- 
ptura testatur,deridentur tamen interim in hac vita 
pietatis cultores, dum Dei benignitas tantisper 
ooccultatur, ac latent etiam 896 magna earum re- 
rum promptuaria,que in posterum utriusque recon- 
duntur: tum cum et sermo, et actio, et cogitatio 
juste Dei trutina expendentur ; cum scilicet ipse 


ad judicandam terram surrexit, consilium et ( 


opera colligens, atque ea que apud ipsum condita 
et obsignata sunt, detegens, et in medium profe- 
reng. Hec tibi, tm sermonesuo, tum cruciatu (Ὁ 
persuadeat, qui cum homo esset veritatis cultor, 
reprehensione immunis, justus, pius, et quecun- 
que illi, Scripture testimonio, tribuuntur, ab eo 
temen, qui ipsum depoposcerat, tot tamque densis 
et copiosis assultibus quatitur, ut cum multi sepe 
ex omni bominum memoria in erumnas inciderint, 
nonulli etiam, ut. probabile est, vexati et afflicti 
fuerint, nemo tamen cum illius calamitatibus com- 
parari queat. Non enim pecunias tantum et predia, 


IZ. ἴστε xal διηγεῖσθε πάντες, ola κατὰ τοῦ 
ἀγίου νεανιεύεται. Π]αραδίδονται γὰρ καὶ δίκαιοι 
πολλάκις εἰς χεῖρας ἀσεδῶν, οὐχ iva ἐχεῖνοι τιμη- 
θῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα οὗτοι δοχιμασθῶσι" xal φαῦλοι 
μὲν (3) ἐν θανάτῳ ἐξαισίῳ, καὶ τὸ γεγραμμένον, 
χαταγελῶνται δὲ ὅμως πρὸς τὸ παρὸν εὐσεῦεῖϊς, ἕως 
ἡ χρηστότης τοῦ Θεοῦ χρύπτεται (4), χαὶ τὰ μεγάλα 
ταμιεῖα τῶν ὕστερον (5) ἑκατέροις ἀποχειμένων᾽ 
ἡνίχα καὶ λόγος, χαὶ πρᾶξις, καὶ διανόημα, τοῖς 
δικαίοις σταθμοῖς τοῦ Θεοῦ ταλαντεύεται (0): ὅταν 
ἀναστῇ χρῖναι τὴν γῆν, τὴν βουλὴν καὶ τὰ ἔργ 
συνάγων, xal γυμνῶν τὰ ἐσφραγισμένα παρ᾽ αὐτῷ 
καὶ σωζόμενα. Ταῦτα πειθέτω σε xal λέγων xii 
πάσχων Ἰὼδ' ὅς ἦν μὲν (7) ἄνθρωπος ἀληθινὸς, 
ἄμεμπτος, δίκαιος, θεοσεδὴς, xal Box μεμαρτύρη- 
ται τοσαύταις δὲ πλήσσεται παρὰ τοῦ ἐξῃητηχότος 
ταῖς προσθολαῖς (8), xxl οὕτως ἀλλεπαλλήλοις καὶ 
φιλοτίμοις, ὥστε πολλῶν πολλάκις Ex τοῦ παντὸς 
αἰῶνος χαχοπαθησάντων, τῶν δὲ ὡς εἰχὸς xal tr 
λαιπωρησάντων (9), μηδένα εἶναι τοῖς ἐχείνου παρε- 
ὀαλεῖν συμφοραῖς. Οὐ γὰρ μόνον χρήματα͵ xcu: 
εὐτεχνίαν, πολυτεχνίαν͵ ἃ πᾶσιν ἀνθρώποις ἐστὶ περι- 
σπούδαστα' οὐ ταῦτα ζημιοῦται μόνον, ὡς μηδὲ 
θρήνοις γενέσθαι χωραν διὰ τὸ συνεχὲς τῶν καχῶν᾽ 
ἀλλὰ xai αὐτὸ τὸ σῶμα τελευταῖον πλη γεὶς πληγὴν 


splendidam ac numerosam prolem, que res ab ἢ ἀνίατόν τε καὶ δυσθεώρητον, εἶχε μὲν προσθήχην 


& Job. ix, 24; xr, 4. 5 Ps. ΧΧΧΙΙ, 22. 


b Kevóv. In nonnullis, καινόν « novam. » 
2) Δέ Sic quatuor Regg., Or. 1, Comb. Deest in 
ed. 
3) Miv. Deest in pluribus codd. 
4) Κρύπτεται. Sic. quatuor Regg., et Combef. 
Alii, χρύπτη ται. EpiT. 

(5) Ταμιεῖα τῶν ὕστερον. Sio tres Regg., trede- 
cim Colb., Coisl. 1, Or. 1, Combef,, etc., In ed., 
δαμεῖα elc ὕστερον. 

(6) Ταλαντεύεται. Sic. nos cum Combef., Alii, 
παλαντεύηται. 

(7) Ὃς ἦν μέν. Sio quatuor Regg. et Combef. 
Deeat μέν in ed. | 


(8) Ταῖς προσδολαῖς. Sic quatuor Regg., et Or. 1. 
In ed. ταῖς legitur post καὶ οὕτως, quod auctoritate 
codicum immutavimus. 

(9) Κακοπαθησάντων... xal ταλαιπωρησάντων. 
Quamvis haec voces, apud Suidam, fere idem 50" 
nent, manifestum est tamen, in Gregorii menie, 
postremam aliquid ad primam addere. Credimus 
)gitur Gregorium voluisse significare eos, qui not 
tantum malis vexati sunl, sed etiam eos, qui 
mala et plagas animum indurarunt ; vel etiam e, 
qui spontaneos labores non susceperunt, sed ἐκ} 
&b aliis mala perpessi sunt. 
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τῆς συμφορᾶς τὴν γυναῖκα παραμυθουμένην τοῖς À omnibus hominibus vehementer expetuntur; non 


χείροσι (πληγῆναι γὰρ ἐφιλονείχει, xal τὴν ψυχὴν 
πρὸς τῷ σώματι) εἴχε δὲ xal τῶν φίλων τοὺς γνη- 
σιωτάτους παραχλήτορας χαχῶν, ὡς αὐτός φησιν, 
οὐ θεραπευτάς o* τὸ μὲν πάθος ἑώρων, τὸ δὲ τοῦ 
πάθους ἀγνοοῦντες μυστήριον, οὐ βάσανον ἀρετῆς, 
ἀλλὰ κακίας εἴσπραξιν, τὴν πληγὴν ὑπελάμδανον. 
Καὶ οὐχ ἐνόμιζον μόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἠσχύνοντο τὸ 
δεινὸν ὀνειδίζοντες (10), ὁπότε xal εἰ διὰ κακίαν 
ἔπασχε, σοφίζεσθαι τὸ λυποῦν ἔδει παραμυθίας 


ῥήμασιν. 


hec, inquam, duntaxat amittit, et quidem ita, ut 
neo luctibus ipsis ob malorum connexionem locus 
esset ; sed postremo in ipsos quoque corpore, incu- 
rabili ac visu etiam tetra et horribili plaga affe- 
ctus *, pro calamitatis cumulo uxorem habebat, 
pejoribus et gravioribus eum  consolantem. ld 
enim obnoxie agebat, ut ad corporis plagam ani- 
me vulnus accederet. Quin sinceris:imos etiam 
amicos suos malorum, ut ipsius verbis utar 5, 
consolatores habebat, non depulsores; qui cum 


ipsius dolorem perspicerent, nec doloris arcanum intelligerent, in ea opinione versabantur, ut non vir- 
tutis explorande, sed vindicandi sceleris causa, hanc illi plagam inflictam esse oxistimarent. Quid dico? 
existimarent? Imo nec calamitatem ei exprobrare verebantur; idque eo tempore, cum, etiam si peccati 
ponam lueret, ejus tamen angorem blandis sermonibus fallere ac mitigare conveniebat. 

1H'. Οὕτω piv οὖν ὁ 'I$6, xai τὰ πρῶτα τῆς B —XVIII. Hoc ipso quidem statu erat Job, ac divine 


περὶ αὐτὸν πραγματείας. ᾿Αγὼν γὰρ ἦ" ἀρετῆς (11) 
καὶ φθόνου" τοῦ μὲν, ὅπως τοῦ χαλοῦ χρατήσῃ (12), 
φιλονεικοῦντος᾽ τῆς δὲ, ὅπως ἀήττητος διαμείνῃ, 
πᾶντα φερούσης" xal τοῦ μὲν, ὅπως εὐοδώσῃ χα- 
κίαν, ἀγωνιζομένου, διὰ τῆς τῶν κατορθούντων χο- 
λάσεως" τῆς δὲ, ὅπως χατάσχῃ τοὺς ἀγαθοὺς, κἀν 
ταῖς συμφοραῖς τὸ πλέον (13) ἔχοντας. Τί δαὶ (14) 
ὁ πρὸς αὐτὸν χρηματίζων διὰ λαίλαπος καὶ νεφῶν, 
ὁ βραδὺς εἰς κόλασιν, χαὶ ταχὺς εἰς ἀντίληψιν, ὁ μὴ 
παντελῶς ἐπαφιεὶς ῥάδδον ἁμαρτωλῶν χλήρῳ δι- 
καίων, ἵνα μὴ xaxlav δίχαιοι μάθωσιν ; Ἐπὶ τέλει 
τῶν ἄθλων ἀναγορεύει τὸν ἀθλητὴν λαμπρῷ τῷ 
κηρύγματι, καὶ γυμνοῖ τῆς πληγῆς τὸ ἀπόῤῥητον, 
Ois με ἄλλως σοι (15) χεχρηματιχέναι, λέγων, 


fj ta ἀναφανῇς δίχαιος ; Τοῦτο τῶν τραυμάτων C 


τὸ φάρμαχον, οὗτος τῆς ἀγωνίας ὁ στέφανος, αὕτη 
τῆς ὁπομονῆς fj ἀντίδοσις. Τὰ γὰρ ἑξῆς ἴσως καὶ (16) 
μικρὰ, κἂν μεγάλα τισὶ δοχῇ, x«l μιχρῶν ἕνεχεν 
οἰχονομηθέντα, xai εἰ διπλασίῳ (17) τῶν ἀφῃρημέ- 
νων ἀντιλαμθάνει. 


Ιθ΄. Οὐχοῦν οὐδὲ ἐνταῦθα θαυμαστὸν, εἰ (18) 
᾿Αθανασίου πλέον ἔσχε Γεώργιος" ἀλλ᾽ ἐκεῖνό γε (19) 
θαυμασιώτερον, sl μὴ ἐπυρώθη ταῖς ἐπηρείχις ὁ 
δίκαιος, Οὐδὲ τοῦτο θαυμαστὸν ἄγαν, ἀλλ᾽ εἴ (20) 
ἐπὶ πλέον αἱ φλόγες ἤρχεσαν. ᾿Εντεῦθεν ὁ μὲν ἦν 
ἐκ ποδῶν, καὶ τὴν φυγαδείαν (21) ὡς χάλλιστα δια- 
τίθεται. Τοῖς γὰρ ἱεροῖς καὶ θείοις τῶν κατ᾽ Αἴγυ- 
πτὸον (22) φροντιστηρίοις φέρων ἑαυτὸν δίδωσιν ᾿ 


ciroa eum actionis principia hoc modo 86 habe- 
bant. Virus enim cum invido spiritu decertabat. 
Hic, ul virtutem superaret, omni ope contendebat; 
illa, ut invicta permaneret, omnia perferebat. 
Atque hic, ut per justorum cruciatum vitio facilem 
viam sirueret, laborabat; hec contra, ut bonus 
retineret, etiam in calamitatibus superiores. Quid 
vero is, qui 896 ad eum per turbinem et nubes 
oracula edebat, qui ad inferendam ponam tardus 
est, et ad opem ferendam celer, qui virgam pecca- 
torum in sortem justorum δ non omnino immittit, 
ne justi improbitatem addiscant? In fine certaminis 
illustri preconio athletam suum victorem pronun- 
tiat, atque afflictionis arcanum aperit : Num tu 
censes, inquit, me aliam ob causam hec in te decre- 
visse, quam ul justitia tua elucescat 9 ἢ Hasc vulne- 
rum medicina, hec certaminis corona, hoc patien- 
tie premium. Nam que deinde secuta sunt, parva 
fortasse, quamvis nonnullis magna videantur, et 
parvorum hominum causa constituta tametsi alio- 
qui duplo majora, quam que ipei adempta fuerant, 
receperit. 

XIX. Proinde ne hic quidem mirum videri de- 
bet, 8i Georgius meliori, quum Athanasius condi- 
tione fuerit : sed illud mirabilius videri debuisset, 
8i injuriarum et calumniarum ignibus vir justus 
minime exploratus fuissset. Imo ne hoc quidem val- 
de mirandum ; verum illud potius admirationem 
habuisset, si longa his flammis mora producta 
fuisset. Hinc ille solum vertit, ac de exsilio quam 


oi κόσμου χωρίζοντες ἑαυτοὺς, xal τὴν ἔρημον D preclarissime statuit. Nam ad sacra illa et divina 


ἀσπαζόμενοι, ζῶσι Θεῷ, πάντων μᾶλλον τῶν στρε- 
86 Job. 11, 7 et seq. 
(10) Τὸ δεινὸν ὀνειδίζοντες. « Impietatem, » non 
« calamitatem » Jobo objiciebant uxor et amici; 
atque contendebant, eum his malis ac miseriis af- 
fici, quod esset alicujus sceleris reus. 
Gt "Hv ἀρετῆς. Bic quatuor Regg. In ed., ἀρε- 
T" TV. 
12) Κρατησῃ, Regg. ph, οἱ Cormnbef., κρατήσει. 
m Πλέον. Quatuor Regg., πλεῖον. 
14) Axl. Duo Regg., δέ. 
(15) Οἴει m ἄλλως σοι, etc. Nobil. « Putas, in- 
quit, me aliter tibi respondisse, quam ut justus 


appareas. » 
(16) Καί. Deest in tribus Regg. et Or. 1. 


98 Job. xvi, 2. "5 Psal. cxxiv, 3. 


JEgypti monasteria se confert ; in quibus homines 
9? Job. xL, 3. 


17) Διπλασίῳ. Coil. 2, διπλάσιχ. 

18) El. Sic tres Regg,, Or. 1, Par. Jes., eto. 
Deest in ed. 

19) Te. Sic Regg. a. Deest in ed. 
120) El. Sio Regg. 8, c, d, Coisl. 4, Or. 1, Par. et 
Combef. beest in ed. 

(21) Φυγαδείαν. Sic quatuor Regg., Basil, etc. 
In ed., φογαδίαν. 

(22) Τῶν κατ’ Αἴγυπτον. Addit Nicetas, ἀσκη- 
τῶν. « Exercende pietatis gymnasis. » Non male; 
Gregorius siquidem hac voce « solitarios et eremi- 
tas designat, 
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ἃ mundo se distraehentes, ao solitudinem ample- A φομένων ἐν σώματι" οἱ μὲν τὸν πάντη μοναδιχόν τε 


etentes, Deo vivunt, magis quam oeteri omnes, 
qui in corpore'vereantur. Alii quidem vitam pror- 
gus eolitariam, et ab hominum societate remotam 
egunt, sui ipsorum tantum et Dei colloquio fruen- 
tes, atque hanc duntaxat terre partem pro mundo 
habentes, quam in solitudine cognitam habent.Alii 
autem charitatis legem per communionem et socie- 
tatem colentes, solitarii simul et coenobite sunt, ac 
mortui quidem ceteris hominibus, et negotiis om- 
nibus, que in medio volvuntur, versantque simul 
et versantur, ac nobis per repentinas et crebras 
mutationes imposturam faciunt, sibi ipsis autem 
invicem mundi loco sunt, ac per comparationem 
mutuo'jinter se virtutem acuunt οἱ exstimulant. 
Cum his consuetudinem habens magnus Athana- 
sius, ut omnium aliarum rerum sequester et con- 


καὶ ἄμικτον διαθλοῦντες βίον, ἑαυτοῖς μόνοις mpoo- 
λαλοῦντες xai τῷ Θεῷ, καὶ τοῦτο μόνον χόσμον εἶ- 
δότες, ὅσον ἐν τῇ ἐρημίᾳ γνωρίζουσιν" οἱ δὲ νόμον 
ἀγάπης τῇ χοινωνίᾳ (23) στέργοντες, ἕρτ μικοί τι 
ὁμοῦ καὶ μιγάδες, τοῖς μὲν ἄλλοις τεθνηκότες ἀν- 
θρώποις καὶ πράγμασιν, ὅσχ ἐν μέσῳ περιφέρε - 
ται (24), στροδοῦντά τε xal στροδούμενα, καὶ παί- 
ζοντα ἡμᾶς ταῖς ἀγχιστρόφοις μεταδολαῖς, ἀλλήλοις 
δὲ κόσμος ὄντες, xal τῇ παραθέσει τὴν ἀρετὴν θή- 
γοντες, Τούτοις ὁμιλήσας ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος (25), 
ὥσπερ τῶν ἄλλων ἁπάντων μεσίτης καὶ διαλλακτὴς 
ἦν͵, τὸν εἰρηνοποιήσαντα τῷ αἵματι τὰ διεστῶτα 
μιμούμενος" οὕτω xal τὸν ἐρημιχὸν (26) βίον τῷ 
χοινωνιχῷ κχαταλλάττει' δεικνὺς, ὅτι ἔστι xal àspo- 
σύνη (27) φιλόσοφος, καὶ φιλοσοφία δεομένη μυστα- 
γωγίας. 


eiliator erat, illius scilicet exemplum sequens, 898 qui per sanguinem suum ea, qua& inter se disside- 
bant, pacificavit, ita solitariam quoque vitam cum ccenobiaca in gratiam reducit ; illud nimirum osten- 
dens, et sacerdotium philosophie minime expers 6880, et philosophiam sacri antistitis institutione opus 


habere. 

XX. Sic enim hec duo, hoc est, tranquillam 
&ctionem et actuosam tranquillitatem consociavit 
et copulavit, ut persuasum omnibus redderet, 
monatice vitae professionem morum potius gravi- 
tate et constantia, quam corporis secessione ex- 
primi atque insigniri. In quam etiam sententiam 
magnus ille David simul et reus agendis summo- 
pere deditus erat, et perquam solitarius ; si cui 
tamen illud : Singulariter sum ego, donec trans- 
eam 50, ad hujus dicti comprobationem contirma- 
tionemque pondus magnum habere videatur.Quam- 
obrem, qui alios virtute anteibant, iidem ab illius 
mente longiori intervallo aberant, quam quo reli- 
quos antecedebant; atque δὰ sacerdotii perfectio- 
nem paucos conferentes, multo plura ad philoso- 
phis utilitatem recipiebant, tantumque ei tribue- 
bant, ut quidquid ipsi placuisset, pro lege habe- 
rent, ac rursus velitum sibi atque interdictum, 
quidquid ille sententia sua improbasset, existima- 
rent, illiusque decreta pro Mosaicis tabulis duce- 
rent, ac majori, quam quee sanctis viris deberi 
videatur, ipsius veneratione afficerentur. Nam cum 
quidam eo se contulissent, ut pium virum, perinde 
&c feram quamdam, vestigarent, nec eum passim 
quesitum invenirent, ne alloquendos quidem eos, 


C 


Κ΄. Οὕτω γὰρ ἀμφότερα συνηρμόσατο, xai εἰς 
ἕν ἤγαγε (28), xal πρᾶξιν ἡσύχιον, xal ἡσυχίαν 
ἔμπραχτον (29), ὥστε πεῖσαι τὸ μονάζειν dw τῇ 
εὐσταθείᾳ τοῦ τρόπου μᾶλλον, fj τῇ τοῦ σώματος 
ἀναχωρήσει χαραχτηρίζεσθαι. Καθ’ ὃ xai Δαδὶδ ὁ 
μέγας (30) πραχτικώτατός τε ἦν ὁ αὐτὸς xal μο- 
νώτατος᾽ εἴ τῳ τὸ, Καταμόνας εἰμὶ ἐγὼ, ἕως ἣν 
παρέλθω, μέγα πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ λόγου καὶ ἀξιό- 
πιστον. Διὰ τοῦτο, τῶν ἄλλων ἀρετῇ κρατοῦντες, 
τῆς ἐκείνου διανοίας πλέον ἡττῶντο, f| ὅσον ixpé- 
touv τῶν ἄλλων" xal ὀλίγα πρὸς ἱερωσύνης τελείω- 
σιν συνεισφέροντες, πλείω πρὸς φιλοσοφίας συντέ- 
λειαν ἀντελάμδανον" καὶ τοῦτο ἦν νόμος αὐτοῖς, ὅ 
τι ἐχείνῳ ἐδόχει“ xal τοῦτο ἀπώμοτον (34) πάλιν, 
ὃ μὴ ἐδόχε!:, xai πλάχες Μωὐςέως αὐτοῖς τὰ ἐκεί- 
νου δόγματα, xai πλεῖον τὸ σέδας, ἣ παρὰ ἀνθρώ- 
πων τοῖς ἀγίοις ὀφείλετα!. ΟἿ γε xal ἡνίχα παρῆσάν 
τινες, ὥσπερ θῆρα (32), τὸν ἅγιον ἀνιχνεύοντες, 
ἐπειδὴ πανταχοῦ τοῦτον ἀναζητοῦντες οὐχ εὔὕρισχον, 
λόγου μὲν οὐδενὸς τοὺς πεμφοθέντας ἠξίωσαν" προῦ- 
τεῖνον δὲ τοῖς ξίφεσι τοὺς αὐχένας, ὡς ὑπὲρ Xo 
στοῦ κινδυνεύοντες, xal τὸ παθεῖν τι τῶν ἀνηχί- 
στων ὑπὲρ ἐκείνου μεγίσττην μοῖραν εἰς φιλοσοφίαν 
νομίζοντες, καὶ πολὺ τῶν μαχρῶν νηστειῶν, καὶ 
χαμευνιῶν, xal τῆς ἄλλης καχοπαθείας, ἂν ἐχεῖνοι 


qui missi fuerant, duxerunt: verum cervices gla- D τρυφῶσιν ἀεὶ, ἐνθεώτερόν τε καὶ ὑψηλότερον. 

diis objiciebant, velut pro Christo periclitantes, atque ita animo comparati, ut si acerbissimi ali- 
quid pro eo perferrent, magni id ad philosophiam momenti esse judicarent, diuturnisque jejuniis, εἰ 
chameuniis, ceterisque corporis afflictationibus, quas pro perpetuis deliciis babent, multo sublimius 


ac divinius. 
60 Paga]. cxr, 10. 


n Τῇ χοινωνίᾳ. Par., τὴν χοινωνίαν. 
24) Περιφέρεται. ἴῃ nonnullis, περιφθείρεται, 
« corrumpnntur. » 

(25) ᾿Αθανάσιος. Sic Coisl. 1, et Par. In editis 
deest. 

(26) Ἐρημικόν. Sic plures Reg. duodecim Colb., 
Par., Combef., eto. In editis, εἰρηνικόν, « pacifi- 


cam. » 
(27) Ἱερωσύγη. Billius ; « episcopatum. » 


28) "γαγε. In nonnullis, συνήγαγε. 

29) Ἕμπραχτον, ]n quibusdam. εὔπρακτον. 

(30) Δαδὶὸ ὁ μέγας. Sic quinque Heg., Coisl. 1, 
el Or. 1. Deest à in ed. Bill. : « David simul et τὸ 
rum gerendarum facultate prestabat, et meum 
solus erat. » 

(31; ᾿Απώμοτον. Coisl. 1, ἀνομώτατον. 

(32) θῆρα Chrys. et Coisl. 1, θῆρες. 





1105 ORATIO XXl. — IN LAUDEM ATHANASII. 1106 
ΚΑ΄. Ὁ μὲν οὖν ἐν τούτοις ἦν, xai τὸ τοῦ ZoÀo- A XXI. Atque hic in his studiis versabatur, illud 


μῶντος ἑπήνει, χαιρὸν εἶναι παντὶ πράγματι φιλο- 
σοφήσαντος. Καὶ διὰ τοῦτο ἀπεχρύπτετο μιχρὸν, 
ὅσον τὸν τοῦ πολέμου καιρὸν διαφεύγων (33), ἵνα 
συναναφανῇ τῷ τῆς εἰρήνης ἤχοντι“ ὅπερ οὖν xai 
γίνεται μιχρὸν ὕστερον. Ὁ δὲ, κατὰ πολλὴν ἤδη τοῦ 
κωλύσοντος ἐρημίαν, κατατρέχει μὲν Αἴγυπτον, ληΐ- 
ζεται δὲ Συρίαν τῷ χράτει τῆς ἀσεῦδείας (34): 
ἐπιλαμθάνεται δὲ xal (35) τῆς ἑῴας ὅσον ἐδύνατο, 
τὸ ἀῤῥωστοῦν ἀεὶ προσλαμδάνων, ὥσπερ οἱ χεί- 
μαῤῥοι τὰ συῤῥέοντα, καὶ τοῖς χουφοτέροις, fj δει- 
λοτέροις ἐπιφυόμενος. Οἰχειοῦται δὲ τὴν βασιλέως 
ἀπλότητα' οὕτω γὰρ ἐγὼ (36) κακῶ τὴν κουφότητα, 
αἰδούμενος τὴν εὐλαδειαν. Καὶ γὰρ ἦν, εἰ δεῖ τάλη- 
θὲς, εἰπεῖν, ζῆλον μὲν ἔχων, ἀλλ᾽ οὐ χατ᾽ ἐπίγνωσιν. 
᾿Εξωνεῖται δὲ τῶν ἐν τέλει τοὺς φιλοχρύσους μᾶλλον 
34 φιλοχρίστους (εὐπορία γὰρ ἦν αὐτῷ τὰ τῶν πε- 
νήτων, χαχῶς δαπανώμενα), καὶ τούτων μάλιστα 
τοὺς γυναικχώδεις (37) τε xal. ἐν ἀνδράσιν ἀνάν- 
δρους, καὶ ἀμφιθόλδους μὲν τὸ γένος, προδήλους δὲ 
τὴν ἀσέδειαν. οἷς οὐχ οἵδ᾽ ὅπως xai ὅθεν οἱ Ῥω- 
μαίων βασιλεῖς, τὰ τῶν (38) γυναιχῶν πιστευομέ- 
νοις, τὰ τῶν ἀνδρῶν ἐγχειρίζουσι. Καὶ ταῦτα ἴσχυ- 
σεν ὁ τοῦ πονηροῦ θεράπων, ὁ τῶν ζιζανίων σπο- 
ρεὺς, ὁ τοῦ ᾿Αντιχρίστου πρόδρομος" χρώμενος μὲν 
ὅσα γλώσσῃ τῶν τότε λογίων ἐν ἐπισχόποις (39) τῷ 
πρώτῳ (εἴ τῷ (40) λόγιον φίλον καλεῖν τὸν οὐχ οὔ- 
τως ἀσεδῆ δογματιστὴν, ὅσον ἐχθρὸν καὶ φιλόνειχον " 
τὸ γὰρ ὄνομα ἐκὼν ὑπερδήσομαι) * αὐτὸς δὲ ἀντὶ χει- 
ρὸς ὧν τῷ συστήματι, xal παρασύρων τῷ χρυσῷ τὴν 
ἀλήθειαν, ὅν δι’ εὐσέδεϊαν συναγόμενον, ὄργανον ἀσε- 
θείας οἱ πονηροὶ πεποίηνται, 


ΚΒ΄. Ταύτης ἀποτέλεσμα τῆς δυναστείας, ἡ πρό- 
τερον μὲν τὴν τῆς ἀγίας xal χαλλίπαρθένου Θθέ- 
κλας (A1) Σελεύχειαν, μετὰ δὲ τοῦτο τὴν μεγαλό- 
πολιν ταύτην χαταλαδοῦσα σύνοδος (42), ἃς ἐπὶ τοῖς 
καλλίστοις τέως γνωριζομένας, ἐπὶ τοῖς αἰσχίστοις 
ὀνομαστὰς πεποίηκεν' εἴτε τὸν Χαλάνης πύργον, ὃς 
καλῶς τὰς γλώσσας ἐμέρισεν (ὡς ὥφελδν γε κἀκεί- 
νας ! ἐπὶ καχῷ γὰρ ἡ συμφωνία), εἴτε τὸ Καϊάφα 
συνέδριον, ᾧ Χριστὸς χαταχρίνεται, εἴτε τι ἀλλο 
τοιοῦτο, τὴν σύνοδον ἐχείνην ὀνομαστέον, ἢ πάντα 
ἀνέτρεψε καὶ συνέχεεν. Τὸ μὲν εὐσεδὲς δόγμα καὶ 


Salomonis comprobans, quo suum cuique rei tem- 
pus esse docuit *!. Ac proinde aliquantisper belli 
tempus fugiens latitabat, ut cum adventante pacis 
tempore colluceret, quemadmodum et paulo post 
contigit. At Georgius, nemine jam ipsius impetum 
propellente, "Egyptum incursionibus vastat, atque 
impietatis robore Syriam populatur. Orientis etiam 
quantum 899 potest arripit, remissos et languidos 
quotidie, quemadmodum torrentes ea que simul 
volvuntur, assumens, ac leviores aut ignaviores 
adoriens. Quin etiam imperatoris simplicitatem. 
Sibi conciliat ; sic enim ego levitatem appello, pie- 
tatem venerans. Nam si vere dicendum est, zelum 
habebat, verum non secundum scientiam 53, Tum 
ex proceribus eos sibi pecunia comparat, qui auri 
amorem Christi amori preferebant (ipsi etenim 
opes et copie, bona pauperum erant, in flagitiosos 
usus insumptaj, atque ex his potissimum muliebres 
homines, et inter viros minime viros, sexu quidem 
dubios, impietate autem apertos et perspicuos; 
quibus cum feminarum cura committatur, haud 
scio qui fiat, ut imperatores Romani eosdem viro- 
rum officiis muneribusque preficiant. Tantum va- 
luit ille diaboli administer, ille zizaniorum sator, 
ille Antichristi precursor: ita negotium partiens, 
ut episcopo quodam, 68 tempestate diserlissimo, 
linguae vice uteretur (ei cui tamen disertum eum 
appellare libeat,qui non tam impius sectarius fuit, 
quam inimicus et contentionis studio flagrans : no- 
men enim consulto preteribo) ; ipse autem, manus 


( instar, cohorti suem esset, 86 veritatem auro oon- 


velleret, quod quidem ob pios usus collectum, iun- 
pietatis instrumentum pravi homines effecerunt. 
XXII. Hujus potenti: opus concilium illud fuit, 
quod Seleucie primum, ubi fanum est sancie et 
egregie virgini Thecle, deinde in hac amplissima 
civitate coactum est,quas urbes pulchorrimis antea 
nominibus claras, turpissimarum rerum notis cele- 
bres illustresque reddidit ; sive Chalans turrim 55, 
qua linguas pulchre divisit ; utinam illas quoque, 
in malum nempe concordes ! sive Caiphe conci- 
lium, quo Christus condemnatur **, sive quooun- 
que tandem alio nomineconventus hic appellandus 
est, qui omnia evertit ac perturbavit. Piam enim 


$1 Eccli. ur, 1, ** Rom. x, 2. ** Gen. xi, 4. ** Joan. xi, 47 et seqq. 
(33) Διαφεύγων. Tres Regg. οἱ Savil, δια- ἢ traduxerat Georgius. 
e 


v. 

34) Κράτει τῆς ἀσεθείας, Sio designat Gregorius, 
et nefarium Georgium, et eos, qui ipsi atque Aria- 
ne» impietati favebant. 

(35) Kal. Deest in quatuor Regg. et Or. 1. Mox, 
pro ἐδύνατο, in nonnullis, ἠδύνατο. 

(36) Οὕτω γὰρ ἐγώ, etc. Bill. :« Pietate enim 
ipsius dimoveor, ne levitatem dicam. » Existimavit 
Qiregorios Constantium imperatorem simplicitate 
potius atque ignorantia, quam infesto religionis 
odio, Arianis favisse. 

(37) Τοὺς γυναιχώδεις, Sic quinque Regg., Or. 1, 
Combef. Deest τούς in ed. Hic Gregorius « Eunu- 
chos » intelligit, et inter eos marime « Euse- 
bium, » quem magnis muneribus ad suas partes 


(38) Τῶν. Deest in sex Regg., Or. 1, et Combef. 

(39) 'Ev ἐπισχόποις. Alii, cum Niceta, Eusebium 
Nicomedie, alii Eusebium Pamphili episcopum, 
Ariani agminis corypheum, intelligunt. Annon 
Acacius posset intelligi ? 

(40) E? τῳ. In nonnullis, εἰτε τῳ sine accentu pro 
τινι, 
(44) θέκλας. In pluribus, θέκλης. 
Ὁ Σύνοδος. Schol.: Οὐ τὴν τῶν ἑκατὸν πεντήχοντα 
ἀγίων ΠΙχτέρων bye, ἀλλὰ προγενεστέραν. « Non 
illum dicit centum quinquaginta Sanctorum Pa- 
trum synodum, sed eam, que prius habita fuerat,» 
scilicet anno 360, quo tempore synodus Ariminen- 
sig in Occidente habebatur. 
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et velerem doctrinam, ac Trinitatis patronam, in- A παλαιὸν, xal τῆς Τριάδος συνήγορον καταλύσασα͵ 


terjecto vallo, ac machinis impulsa οἱ labefactata 
Consubstantialis voce, sustulit : impietati autem, 
per scripti dogmatis ambiguitatem, januam 400 
aperuit : boc quidem pretextu, quasi Scripturam 
revereretur, ac probatissimarum vocum usum am- 
plecteretur, re autem vera Arianismum, nullo 
Scripture loco proditum, in ipsius locum: substi- 
tuens. Hec enim verba : Simile secundum Scriptu- 
ras, simplicioribus hominibus illecebra erant, im. 
pietatis hamo circumjecta, imago ad omnes perpe- 
iranseuntes sese obvertens, communis utriusque 
pedis cothurnus, cribratio ad omnem ventum *5, ex 
recens scripta fraude, consilioque adversus verita- 
tem excogitato, licentiam atque auctoritatem asse- 
cuta. Sapientes enim erant αὐ mule agendum : at be- 
tefacere non norant **, 

XXIII. Hinc subdola illa et captiosa hereticorum 
condemnatio, quos, ut plausibilior eorum conatus 
esset, verbis quidem ab Ecclesia proscripserunt, re 
ipsa autem in medium produxerunt : sic videlicet 
cum illis agentes, ut non immanis cujusdam im- 
pietatis, sed scriptionis immodice crimen ipsis 
impingerent. Hinc profani sanctorum judices, et 
nova atque inusitata mistio, mystice nempe que- 
stiones spectante vulgo tractate, atque iniqua re- 
rum gestarum inquisitio, et pretio conducti syco- 
phantae, et sententie stata mercede pronuntiata. 
Hinc alii ab Ecclesiarum thronie injuste pelleban- 
tur: alii in eorum locum subrogabantur ; sic ta- 
men, ut ab iis impietatis chirographa, non secus 


τῷ βαλεῖν χάραχα, xzl μηχανήμασι κατασεῖσα: τὸ 
ὁμοούσιον τῇ δὲ ἀσεθείᾳ θύραν ἀνοίξασα (43), διὰ 
τῆς τῶν γεγραμμένων μεσότητος - πρόφασιν μὲν 
αἰδοῖ τῆς Γραφῆς, καὶ τῆς τῶν ἐγκρίτων ὀνομάτων 
χρήσεως, τὸ δὲ ἁληθὲς, τὸν ἄγραφον ᾿Αρειανισμὸν 
ἀντεισάγουσα. Τὸ γὰρ, Ὅμοιον κατὰ τὰς Γραφὰς, 
τοῖς ἀπλουστέροις δέλεαρ ἦν τῷ τῆς ἀσεδείας -χαλχῷ 
περικείμενον, ἡ πρὸς πάντας ὁρῶσα τοὺς παριόντας 
εἰκὼν, ὁ x^tvàc τῶν ἀμφοτέρων (44) ποδῶν κόθορ- 
voc, dj κατὰ πάντα ἄνεμον λίχμησις, ἐξουσίαν λα- 
θοῦσα τὴν νεόγραφον (5) κακουργίαν, καὶ τὴν κατὰ 
τῆς ἀληθείας ἐπίνοιαν. Σοφοὶ γὰρ ἐγένοντο εἷς τὸ 
καχοποιῆσαι" τὸ δὲ καλὸν ποιῆσαι οὐκ ἔγνω- 
σαν. 


ΚΓ΄, Ἐντεῦθεν 3j σοφιστικὴν (46) τῶν αἱρετιχῶν 
χκατάχρισις, οὔς λόγῳ μὲν ἀπεχήρυξαν, ἵν᾽ ἢ πι- 
θανὸν αὐτοῖς τὸ ἐπιχειρημα (47), ἔργῳ δὲ προήγα- 
γον (48) εἰς τὸ ἔμπροσθεν * οὐδὲ ἀσέδειαν ἀμετρον͵ 
ἀλλὰ συγγραφὴν ἄπληστον ἐγκαλέσαντες. Ἐντεῦθεν 
οἱ βέἐόηλοι τῶν ὁσίων χριταὶ, xal ἡ χαινὴ μίξις 
ὄψις δημοσία, καὶ μυστιχὰ προδλήματα, xal ἡ πα- 
ράνομος τῶν βεδιωμένων ἐξέτασις, καὶ οἱ μ:σθού- 
μενο! συχοφάνται, χαὶ ἡ ἐπὶ ῥητοῖς (40) χρίσις. 
Καὶ οἱ μὲν ἐξωθούμενοι τῶν θρόνων ἀδίχως " οἱ δὲ 
ἀντεισαγόμενοι, xal τὰ χειρόγραφα τῆς ἀσεθείας 
ἀπαιτούμενοι, ὥσπερ τι ἄλλο τῶν ἀναγκαίων " καὶ 
τὸ μέλαν ἕτοιμον, καὶ ὁ συχοφάντης ἐγγύς. Ὄ δὴ 


xai ἡμῶν τῶν ἀηττήτων οἱ πλεῖστοι πεπόνθασι, 


atque aliud quidpiam necessarium , exigerent. ὦ διανοίᾳ μὲν οὐ πεσόντες (50), γράμματι δὲ παρ- 


Atque in promptu atramentum erat, et calumnia- 
tor & tergo. Ea res permultos e nobis, invictos 
alioqui viros, in frsudem impulit; qui quamvis 
mente haudquaquam prolapsi fuerint, subscrip- 
tione tamen transversi aceti sunt, atque cum illis, 
utroque nomine improbis,consenserunt ; ac, si non 


αχθέντες, xai elc ἐν ἐλθόντες (51) τοῖς πονηροῖς χατ᾽ 
ἀμφότερα" καὶ τοῦ χαπνοῦ (52) γε, εἰ καὶ μὴ τοῦ 
πυρὸς μετασχόντες, "O πολλάχις ἐδάκρυσα, ἑρῶν 
τὴν τότε χύσιν (53) τῆς ἀσεδείας, xal τὸν νῦν ἐπανασ- 
τάντα διωγμὸν τῷ ὀρθῷ λόγῳ παρὰ τῶν προστατῶν 
τοῦ Λόγου. 


flamme, fumi certe participes fuerunt. Quod quidem ipse multis sepe lacrymis prosecutus sum, im- 
pietatem eam que tunc longe lateque manabat, et persecutionem qua nunc ab ipsis Verbi patronis 
adversus orthodoxa:n doctrinam excitata est, conspiciens. 


XXIV. Nam procul dubio stulte egerunt pastores, 
ut cum Seriptura loquar, et pastores multi vineam 
meam pervastaverunt, ac desiderabilem parlem 51, 
hoc est, Dei Ecclesiam, multis sudoribus, et victi- 


55 Eccli. v, 11. $5 Jer. iv, 22. 51 Jer. x, 21. 


(43) θύραν ἀνοίξασα. « Impietati januam ape- 
ruit; » edita scilicet ambigua fldei sonfessione, 
qua pie simul et impie intelligi posset, quam 
etiam cuique, sive Catholico, sive Ariano, in suam 
partem trahere liceret. Quapropter Theologus hanc 
confessionem vocat, « communem utriusque pedis 
cothurnum. » 

(44) Τῶν ἀμφοτέρων. Sic sex Regg. In ed., ἀμφο- 
tépov τῶν. 

(45) Νεόγραφον. Or. 1, et Bas., ἔγγραφον, 

(40) Σοφιστική, etc. Ariani, ficto subdoloque ani- 
mo, Áetium damnarunt, ut fidem facerent, se or- 
thodoxe assentiri doctrine. 


(47) ᾿Επιχείρημα. Reg. Cypr., ἐγχείρημα. 


KA. Τῷ ve γὰρ, Motive ἠφρονεύσαντο, 
κατὰ τὸ γεγραμμένον, xai ποιμένες πολλοὶ δι- 
ἐφθειραᾶν τὸῤ ἀμπελῶνά μου, ἧσχυναν μερίδε 
ἐπιθυμητὴν, τὴν ᾿Εχχλησίαν τοῦ Θεοῦ λέγω, fo) 


(48) Προήγαγον. Combef., προσήγαγον, « Reips 
autem magis promoverunt, » ipsum scilicet Aetii 
dogma confirmando, et modum duntaxat acriben- 
di, velut contentionum causam, reprehendendo. 
Ἢ Ἐπὶ ῥητοῖς. Coisl. et Jes., ἐπίῤῥετοι. 

50) Πεσόντες. Reg. c, Combef. , κλαπέντες͵ « quisi 

furtim spoliati. » Mox, pro γράμματι, Regg. €. d, 

γράμμασι. 

SU Ἐλθόντες. Reg. 6, Or. 1, Combef., συν)" 
ντες. 

(52) Τοῦ καπνοῦ. Sic plerique codices. Deest το 
in ed. Per « fumum » autem « subscriptionem? 
intelligit. 

(63) Χύσιν. 168., σύγχυσιν. 
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λοῖς ἱδρῶσι xal σφαγίοις συνειλεγμένην, τοῖς πρὸ À mis tam ante Christum quam post Christum oeois, 


Χριστοῦ τε (54) xal μετὰ Χριστὸν, καὶ αὐτοῖς τοῖς 
μεγάλοις τοῦ Θεοῦ περὶ ἡμῶν πάθεσι. Πλὴν γὰρ 
δλίγων ἄγαν, xal τούτων ὅσοι διὰ σμιχρότητα παρ- 
εὐῤῥίφησαν, ἣ διὰ ἀρετὴν ἀντέδησαν, οὕς ἐδει 
σπέρμα xai ῥίζαν ὑπολειφθῆναι τῷ Ἰσραὴλ, ἵνα 
ἀναθάλῃ πάλιν, καὶ ἀναδιώσῃ ταῖς ἐπιῤῥοίαις τοῦ 
Ἡνεύματος, πάντες τοῦ χαιροῦ γενόνασι, τοσοῦτον 
ἀλλήλων διενεγκόντες, ὅσον τούς μὲν πρότερον, τοὺς 
δὲ ὕστερον τοῦτο παθεῖν “ καὶ τοὺς μὲν προάγω - 
νγιστὰς xai προστάτας γενέσθαι τῆς ἀσεδείας, τοὺς 
δὲ ταχθῆναι τὰ δεύτερα, ἣ φόδῳ κατασεισθέντας, 
ἢ χρείᾳ δουλωθέντας, fj, κχολαχείᾳ δελεασθέντας, ἣ 
ἀγνοίᾳ κλαπέντας, τὸ μετριώτατον᾽ εἰ τῳ xal τοῦτο 
αὕταρχες εἷς ἀπολογίαν τῶν λαοῦ προεστάναι πε- 
πιστευμένων. Ὥσπερ γὰρ οὐχ αἱ αὐταὶ λεόντων τε 
χαὶ τῶν ἄλλων ζώων ὁρμαὶ, οὐδὲ ἀνδρῶν f) γυναι- 
xiv, f πρεσδυτέρων f, νεωτέρων, ἀλλ᾽ ἔστι καὶ ἡλι- 
κιῶν xal γενῶν οὐ μιχρὸν τὸ διάφορον’ οὕτως οὐδὲ 
ἀρχόντων ἣ ἀρχομένων. Τοῖς μὲν γάρ τοῦ λαοῦ 
τάχα ἂν καὶ συγγινώσχοιμεν τοῦτο πάσχουσιν, οὖς 
σώζει πολλάκις τὸ ἀδασάνιστον: διδασκάλῳ δὲ πῶς 
τοῦτο δώσομεν, ὃς χαὶ τὰς τῶν ἄλλων ἀγνοίας ἐπ- 
ἀνορθοῖ, ἄνπερ ἦ μὴ ψευδώνυμος (55); ΠΠὥς γὰρ 
οὐχ ἄτοπον, Ῥωμαίων μὲν νόμον μηδενὶ ἀγνοεῖν 
ἐξεῖναι, μηδ᾽ ἂν σφόδρα ἦ τις ἀγροικίας xal ἀμα- 
θέστατος, μηδὲ εἶναι νόμον τὸν βοηθοῦντα τοῖς 
πραττομένοις δι’ ἄγνοιαν (56) τοὺς δὲ τῆς σωτη- 
ρίας ἀγνοεῖν μυσταγωγοὺς τὰς τῆς σωτηρίας ἀρ- 
χὰς, κἂν τἄλλα τυγχάνωσι τῶν ἁπλονστέρων ὄντες, 
καὶ μὴ βαθεῖς τὴν διάνοιαν ; Πλὴν ἔστω συγγνώμη 
«oic δι᾽ ἄγνοιαν χαταχολουθήσασι. Τί δ᾽ ἂν εἴποις 
περὶ τῶν ἄλλων, ὅσοι καὶ ἀγχινοίας μεταποιούμενοι, 
δι᾽ ἃς εἶπον αἰτίας, τῶν χρατούντων ἡττήθησαν (57), 
καὶ τὴν τῆς εὐσεδείας σχηνὴν ἐπὶ πολὺ παίξαντες, 
ὡς ἐφάνη τι τῶν ἐλεγχόντων, καὶ κατηνέχθη - 
σαν ; 


401 ac denique magnis ipsius Dei pro salute 
nostra cruciatibus collectam, probro ao dedecore 
affecerunt 9. Nam si perpaucos exceperis, qui, vel 
ob nominis obscuritatem contemptui habiti fuerunt, 
vel ob virtutem restiterunt, quos Israeli seminis et 
radicis loco relinqui 55 oportebat, ut per Spiritus 
influxiones rursum effloresceret atque ad vitam 
revocaretur, omnes tempori obsecuti sunt : hoc 
tantum inter eos discriminis fuit, quod alii citius, 
alii serius in eam fraudem inciderunt; atque alii 
quidem impietatis duces antistitesque Be prebue- 
runt, alii autem in secundo ordine locati sunt, 
nempe vel timore perculsi vel questu atque utilitate 
subacti, vel blanditiis inescati, vel denique igno- 
rantia circumventi ac circumscripti, quod omnium 
levissimum est ; si cui tamen id quoque ad eorum, 
quibus populi cura commissa est, purgationem suf- 
ficere videatur. Nam quemadmodum leonum ceete- 
rorumque animantium non iidem sunt motus atque 
impetus, nec virorum et mulierum, nec senum ao 
juvenum, verum et &etatum et sexuum haud exi- 
guum discrimen est; sic neo prefectorum et sub- 
dilorum. Nam e vulgo hominibus, qui per errorem 
id admiserint, ignoscendum fortasse fuerit, quibus 
illud plerumque saluti est,quod animum ἃ curiosa 
exploratione alienum habent ; at doctori quo tan- 
dem modo idem concedemus, qui aliorum etiam 
inscitias emendat,nisi id falso sibi nomen arroget ? 
Nam cum Romanorum legem nemini, quamlibet 
rustico et indocto, ignorare liceat, nec lex illa ex- 
stet, que criminibus per ignorantiam commissis 
opem ferat, nonne absurdum est salutis doctores 
et antistites salutis principia nescire, etiamsi alio- 
qui simpliciores sint, hebetiorique anima ? Verum 
his sane ignoscatur, qui impiis dogmatibus per 
ignorationem assensum prebuerunt. Quid autem 


de aliis dixeris, qui etiam ingenii laudem sibi vindicantes, ob eas tamen, quas commemoravimus, 
causas, imperatoribus manus dederunt, et cum pietatis personam diuturno tempore tanquam per lu- 
dum gessissent, simul ac aliqua supervenit tentatio, qua convinci atque coargui possent, protinus cor- 


ruerunt ? 

KE. Ἔτι μὲν ἅπαξ τὸν οὐρανὸν xal τὴν γὴν 
σεισθήσεσθαι (58), τῆς Γραφῆς ἀχούω λεγούσης, ὡς 
δὴ τοῦτο παθόντων xal πρότερον᾽ οὕτω δηλουμένης, 
οἶμαι, τῆς ἐπιφανοῦς τῶν πραγμάτων καινοτομίας, 
Καὶ τὸν τελευταῖον σεισμὸν llaó)« πιστευτέον λέ- 
γοντι, μὴ ἄλλον εἶναι ἢ τὴν δευτέραν τοῦ Χριστοῦ 
παρουσίαν, χαὶ τὴν τοῦδε τοῦ παντὸς μεταποίησιν 
xai μετάθεσιν εἰς τὸ ἀκίνητον xai ἀσάλευτον. Τὸν 
δὲ νῦν τοῦτον σεισμὸν οὐδενὸς ἑλάττω τῶν προγε- 


46 Jer. xii, 10. *? Ia. 1,9. 1 Agg. 11, 7. 

(94) Πρὸ Χριστοῦ τε. Tres Regg. et Comb., πρό τε 
«τοὺ Χριστοῦ. ἢ μὴ qus T R 

55) "Avrtp ἦ μὴ ψευδώνυμος. Tres Regg., ἄνπερ 
μὴ ψευδώνυμος 3j. Combef., ψευδόμενος fj, « nisi sit 
rnendax. » 

56) Δι’ ἄγνοιαν. Sic. quinque Regg., undecim 
Colb. et Or. 1. In ed., δι᾽ ἀγνοίας. 

(57) Τῶν κρατούντων. « Imperatoribus. » Sic maxi- 
me tritus est hujus vocis usus. Billius : « Here- 


XXV. Semel quidem adhuc futurum Scriptura 
pronuntiat,ut colum et terra moveantur ??, tanquam 
id quoque ipsis antea jam contigerit; quibus verbis, 
mea quidem sententia, illustris rerum mutatio si- 


D gnificatur. 402 Atque etiam Paulo fides habenda 


est, postremum terre motum nihil aliud fore affir- 
manti, quam secundum Christi adventum, mundi- 
que hujus immutationem, atque in tranquillum sta- 
tum,et ab oinni motu et agitatione liberum, trans- 


ticis rerum potientibus. » 

(58) Σεισθήσεσθαι. Semel et iterum Billius « de 
terre motu » intelligit, atque interpretatur Aggeei 
locum, qui tamen intelligendus videtur « de com- 
motione et concussione magna.» ld namque 816 
reddunt omnes Soeripture interpretes. Loquitur 
Gregorius de turbulentissima illa tempestate, que 
contigil, cum Constantius et Ariani, ejus auxilio 
freti, tot in Ecclesia strages ediderunt. 
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lationem ?*. Ego vero terrm molum hunc, nostra A γενήμένων ὑπολαμθάνω' καθ᾽ ὃν χινεῖται μὲν dy 


tempestate coortum, nullo eorum, qui jam exstite- 
runt, inferiorem esse existimo, per quem omnes 
philosophie dediti ac Dei amore prediti, atque ante 
tempus in colis civium munere fungentes, a nobis 
dimoventur. Qui tametsi: alioqui pacati ac. mode- 
rati sint, hac tamen in re lenes et faciles esse non 
sustinent, cuin per silentium et quietem Dei causa 
proditur: verum hie admodum bellaces sunt,atque 
in confligendo acres et feroces (hujusmodi enim 
zeli estus est), citiusque aliquid, quod non opor- 
teat, emoverint, quam, quod ex officio ait, preter- 


ἡμῶν (59) ὅσον φιλόσοφον xal φιλόθεον, xai πρὸ 
καιροῦ τοῖς ἄνω πολιτευόμενον. Ot, xBv τάλλα ὥσιν 
εἰρηνικοί τε xal μέτριοι, τοῦτό γε οὐ φέρουσιν 
ἐπιεικεῖς εἶναι, Θεὸν προδιδόναι (60) διὰ τῆς ἧσυο- 
αἰας" ἀλλὰ καὶ λίαν εἰσὶν ἐνταῦθα πολεμικοί τε καὶ 
δύσμαχοι (61) (τοιοῦτον γὰρ dj τοῦ ζήλου θερμότης), 
καὶ θᾶττον ἄν τι μὴ δέον παραχινήσαιεν, ἢ δέον 
παραλίποιεν. Συναποῤῥήγνυται δὲ καὶ τῶν λαῶν 
οὐχ ἐλάχιστον, ὥσπερ ἐν ὀρνίθων ἀγέλῃ, τοῖς προ- 
αναπτᾶσι συναναπτᾷν, xal οὐδὲ νῦν ἔτι λήγει συν- 
ανιπτάμενον (62). 


miserint. Eodem motu non minima quoque populi pars abrumpitur, velut in avium grege, qui eum his 
qui prius avolarant, avolat, ac ne nunc quidem simul avolanli finem facit. 
XXVI. Sic 8e res habebant, quandiu Athanasius, Β Kz. Τοῦτο ᾿Αθανάσιος ἡμῖν, ἕως παρῆν, ὃ στύ- 


illa Ecclesie columna,nobiscum versabatur ; et sic 
se habuere, postquam improborum hominum cona- 
tibus cessit. Quemadmodum'enim qui firmam quam- 
dam arcem expugnare in animum induxerunt, ai 
eam accessu captuque difficilem esse perspexerint, 
ad artem se conferunt. Quid postea? Arcis prefe- 
ctum pecuniis aut fraude ad suas partes pertrahunt, 
sicque nullo jam negotio et labore arcem quoque 
ipsam in ditionem redigunt. Aut, si mavis, quemad- 
modum qui Sampsoni insidias struxerant, criaem 
prius, in quo vires positas habebat, abstulerunt, 
atque ita demum Judicemin potestatem acceperunt, 
et deinde ipsi arbitratu suo insultarunt,pristineque 
ipsius potentie parem ex adverso potestatem ade- 
ptisunt; sio quoque alienigense nostri, submoto 
atque e medio sublato nostro robore, ac detonsa 
Ecclesie gloria, ita jam in impietatis dogmatibus et 
aclionibus sese oblectabant. Hic vitam cum morte 
commutat adversarii pastoris confirmator,et patro- 
nu8, qui malum haud malo imperio caput prefe- 
cerat,atque inutili, ut ferunt, poenitentia in extremo 
vite spiritu affectus,cum nimirum, ob alterius se- 
culi tribunal, 408 equus rerum suarum unus- 
quisque judex est. Tria enim haec esse aiunt, ob 
que tanquam imperio suo indigna, poenitentia du- 
ctus fuerit : primum, quod propinquis suis necem 
intulissct : alterum,quod Julianum Apostatam Cze- 
sarem nominasset : postremum quod novis fldei 
dogmatibus studuisset:: simulque cum his vocibuse 
vita discessisse fertur. Rursum autem veritatis doc- 
trina potestatem ac licentiam accipit, atque ii, 
qui vexati atque oppressi fuerant, solutam liberta- 


Ἢ Hebr. xi, 26 et seq. 


(59) Κινεῖται μὲν ἀφ᾽ ἡμῶν. De monachis, qui ἢ- 
dei zelo ἃ Gregorio patre discesserant, hec dicta 
videri possunt. 

(60) Θεὸν προδιδόναι, etc. « Ut. per silentium οἱ 
solitudinem (instituti tenaciores) Dei causam pro- 
dant. » 

(601) Δύσμαχοι. Combef., δυσμαχώτατοι. Or. 1 
μαχιμώτατοι. 

᾿(62) Συνανιπτάμενον. Sic plerique codices, οἱ ita 
legit Billiug. In ed., συνανιστάμενον. 

68) Βουλευθέντες. Quatuor Regg., decem Colb., 
et Or. 1, βουληθέντες. 

64) Τὴν ἰσχὺν. .... 
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τηνιχαῦτα. Quatuor Regg., 


λος τῆς Ἐκχχλησίας" xat τοῦτο, ἐπειδή γε ταῖς ἐπ- 
ῃρείαις τῶν πονηρῶν ὑπεχώρησεν. “Ὥσπερ γὰρ oi 
φρούριόν τι τῶν χαρτερῶν ἐξελεῖν βουλευθέντες (03), 
ἐπειδὰν ἄλλως ἴδωσι δυσπρόσιτον καὶ δυσάλωτον, 
ἐπὶ τὴν τέχνην χωροῦσιν ^ εἶτα τί; χρέμασιν, f 
δόλῳ τὸν φρούραρχον ὁποσπάσαντες, οὕτως ἤδη σὸν 
οὐδενὶ πόνῳ xal τῆς φροῦρᾶς ἐχράτησαν' εἶ βούλει 
δὲ, ὥσπερ οἱ τῷ Σαμψὼν ἐπιβουλεύσαντες, τὴν χό- 
μὴν πρότερον, ἐν dj τὴν ἰσχὺν εἶχε, περιελόντες, 
τηνικαῦτα (64) ὑπὸ χεῖρα τὸν Κριτὴν ἔλαθον, εἶτα 
ἐνέπαιζον ὅσα βουλομένοις ἦν, τῆς πρὶν τοῦ ἀνδρὸς 
δυναστείας ἀντίῤῥοπα’ οὕτω xal οἱ καθ᾽ ἡμᾶς ἀλλό- 
quÀot, τὸ ἡμέτερον χράτος ἐχποδὼν ποιησάμενοι, 
καὶ τὴν δόξαν τῆς Ἐχχλησίας ἀποκείραντες, οὕτως 
ἤδη τοῖς τῆς ἀσεύείας ἐνετρύφων δόγμασί τε καὶ 
πράγμασι. Ταύτῃ καὶ μεταλλάττει μὲν τὸν βίον ὁ 
του ἀντιθέτου (65) ποιμένος βεδαιωτὴς καὶ προστά- 
τῆς, χαχὸν οὐ καχῇ (66) βασιλείᾳ τὸ κεφάλαιον 
ἐπιθεὶς, καὶ ἀνόητα μεταγνοὺς, ὡς φασιν͵ ἐπὶ ταῖς 
τελευταίαις ἀναπνοαῖς, ἡνίχα εὐγνώμων ἕκαστος 
τῶν ἑαυτοῦ (67) χριτὴς, διὰ τὸ ἐχεῖ δικαστήριον. 
Τρία γὰρ ταῦτά οἱ συνεγνωχέναι χαχὰ, καὶ τῆς 
ἑαυτοῦ βασιλείας ἀνάξια, τὸν τοῦ γένους φόνον, xai 
τὴν (68) ἀνάῤρησιν τοῦ ᾿Αποστάτου, xal τὴν xatvo- 
τομίαν τῆς πίστεως xal ταύταις συναπελθεῖν λέ- 
γεται ταῖς φωναῖς. ᾿Εξουσίαν δὲ αὖθις ὁ τῆς ἀλη- 
θείας λόγος λαμβάνει, xal παῤῥησίαν οἱ βιασθέντες 
αὐτόνομον, τοῦ ζήλου τὸν θυμὸν θήγοντος. "O δὴ καὶ 
ὁ (69) τῶν ᾿Αλεξανδρέων ἔπαθε δῆμος, οἷος ἐκεῖνος 
περὶ τοὺς δύριστὰς, οὐκ ἐνεγκόντες τοῦ ἀνδρὸς τὴν 
ἀμετρίαν, καὶ διὰ τοῦτο ξένῳ μὲν θανάτῳ τὴν πὸ- 
νηρίαν, ξένῃ δὲ ὕδρει τὸν θάνατον στηλιτεύσαντες. 


decem Colb. οἱ Or. 1, τὸ ἰσχυρὸν... τὸ τηνι- 
καυτάα. 

65) ᾿Αντιθέτου. Reg. bm, Jes., Comb., ἀντιθέου, 
« Deo adversantis. » 

(66) Κακὸν οὐ xaxm, etc. « Malum non malo im- 
perio caput preficiens, » Julianum scilicet Aposta- 
tatam, quem successorem 8uum instituerat Con- 
stantius, Billius : « malum haud 1nalo imperio 
finem imponens. » 

(67) Τῶν ἑαυτοῦ. In nonnullis, οἱ ἑαυτῷ. 

(68) Καὶ τήν, etc. Julianus apostata Cesar ἃ 
Constantio imperatore creatus fuerat anno 355. 

(69) '0. Sio plures Regg. et Or. 1. Deest in ed. 
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babilibus argumentig atque δὰ persuadendum A σιάζον πρός τε αὐτό καὶ ἑαυτὸ (5), οὐδενὸς τῶν συν- 


accommodatis id efficit. Tum eos, qui inter se, 
et cum ipso simultates gerebant, in concordiam 
reducit ; et quidem ita,ut nullius paciflcatoris opera 
ad eam rem opus haberet.Preterea injuria affectog 
tyrannide liberat, nullum eorum, qui ipsius cause 
studebant,et eorum,qui adversas partes sequeban- 
tur delecturu habens. Prolapsam insuper fidei 
doctrinam erigit, ao libere rursus Trinitas predi- 
catur, super candelabrum posita, splendidoque 
unius divinitatislumine animas omnes collustrang. 
Leges etiam rursus orbi terrarum prescribit,atque 
omnium mentes ad se convertit,aliis epistolas mit- 
tens, alios accersens, nonnullos etiam ultro acce- 
dentes erudiens, omnibusque liberam voluntatem 
pro lege proponens. Hoc enim solum ad premon- 
strandum virtutis iter sufficere censebat. Ut autem 


αγόντων (6) προσδεηθείς: λύει δὲ τοῖς ἠδικημένοις 
τάς τυραννίδας, οὐδὲν διελὼν τοὺς τῆς ἑαυτοῦ (7) 
μερίδος, καὶ τῆς ἐναντίας: ἀνίστησι δὲ πεπτωχότα 
τὸν λόγων (8): παῤῥησιάζεται δὲ 4j Τριὰς πάλιν (9), 
ἐπὶ τὴν λυχνίαν τεθεῖσα, καὶ λαμπρῷ τῷ φωτὶ τῆς 
μιᾶς θεύτητος ταῖς πάντων ψυχαῖς ἐναστράπτουσα 
Νομοθετεῖ ὃὲ τῇ οἰχουμένῃ πάλιν: ἐπιστρέφει δὲ 
πρὸς ἑαυτὸν πᾶσαν διάνοιαν, τοῖς μὲν ἐπιστέλλων, 
τοὺς δὲ χαλῶν' ἔστι δὲ οὖς καὶ ἀκλήτους προσιόντας 
σοφίζων, πᾶσι δὲ νόμον ἕνα προθεὶς τὸ βούλεσθαι’ 
xxl γὰρ τοῦτο μόνον ἐξήρχει πρὸς ὀδηγίαν τοῦ κρείτ- 
τόνος, Ἐν χεφαλαίῳ δὲ εἰπεῖν, δύο λίθων μιμεῖται 
φύσεις ἐπαινουμένων. Γίνεται γὰρ τοῖς μὲν παίουσιν 
ἀδάμας, τοῖς δὲ στασιάζουσι μαγνῆτις, ἀῤῥητῳ φύσεως 
βίᾳ τὸν σίδηρον ἕλκουσα, καὶ τὸ (10) στεῤῥότατον ἐν 
ὕλαις οἰκειουμένη. 


in summa dicam, duorum laudabilium lapidum naturam imitatur. Nam et percutientibus adamas effi- 
cltur, et dissidentibus magnes, occulta nature vi ferrum irahens, ac durissimam omnium materiam 


gibi asciscens. 

4071 XXXII. Verum enim fleri non poterat, ut 
Invidia hec ferret, atque Ecclesiam pristine glo- 
rie sue veterique sanitati restitutam,videre susti- 
neret, disgecti nimirum partibus celerrima oioa- 
trice, velut in corpore, obductis. Quamobrem 
imperatorem adversus eum excitat, in eodem, quo 
ipse defectionis crimine versantem,atque improbi- 
tate parem, tempore solo posteriorem ; qui primus 
Christianorum imperatorum adversus Christum 
furore percitus, atque impietatis basiliscum,quem 
multo ante parturiebat, oblata occasione, subito 
perfundens, simul atque imperator declaratus est, 


AB'. 'AXÀ' οὐ γὰρ ἔμελλε ταῦτα οἴσειν ὃ φθόνος, 
οὐδὲ τὴν Ἐχχλησίαν ὁρῶν ἀνέξεσθαι πάλιν ἐπὶ τῆς 
αὐτῆς δόξης, καὶ τῆς παλαιᾶς ὑγιείας, τάχιστα τοῦ 
διεστωτος συννυλωθέντος, ὥσπερ ἐν σώματι (11). Ai 
τοῦτο ἐπανίστησιν αὐτῷ τὸν συναποστάτην (12) i- 
τῷ βασιλέα, xal τὴν κακίαν ὁμότιμον, χρόνῳ μόνῳ 
λειπόμενον: ὅς (43) πρῶτος Χριστιανῶν βασιλέων 
κατὰ Χριστοῦ μανεὶς, καὶ Üv ὥδινε πόῤῥωθεν ἐν lav- 
τῷ βασιλίσχον τῆς ἀσεδείας ἀναῤῥήξας ἀθρόως, ἐπει- 
δὴ χαιρὸν ἔλαδεν, ὁμοῦ τε αὐτοκράτωρ ἀναδείκνυ- 
ται, καὶ καχὸς μὲν περὶ τὸν πιστεύσαντα βασιλέα τὲ 


βασίλεια (44) γίνεται, κακίων δὲ περὶ τὸν σεσωχότα 


statim, et erga imperatorem, qui ipsius fideiimpe- (| θεόν' xai διωγμὸν ἑννοεῖ τῶν πώποτε γενομένων 


rium commiserat, improbe, e$ erga Deum, cui 
salutem debebat, improbius se gerit, &0 perseou- 
tionem omnium, que unquam fuerunt,teterrimam 
excogitat; quatenus persuasionem et sermonis 
blanditias tyrannidi adjungens (nam eos etiam 
hopores,qui ob certamina tribui solent, martyribus 
invidebat) tori.tudinis laudem in dubium revoca- 
bat verborum nempe captiones et argutias ad 
mores 8uos transferens, aut, ut verius loquar, a 
moribus et ingenii vafricie ad ea scelera studium 
conferens, doemonisque, qui ipsius pectore domi- 
cilium habebat, artem, multiplicemque versutiam 
imitans. Ille quidem parum amplum atque precla- 
rum 6886 arbitratus est, universam Christianorum 
nationem imperio suo subjicere; magnum autem et 
gloriosum foró,si Athanasium ejusquein Christiana 


(5) Ἑαυτό. Sic melioris note codices et Nicetas. 
In ed., ἑαυτόν [recte]. 

(6) Zuvayóvxov. Nonnulli addunt, πολλῶν ὄντων. 

{ΠῚ Ἑαυτοῦ. Sio tres Regg. et Savil. In ed., 
αὐτοῦ, 

(8) Πεπτωχοτα τὸν λόγον, Sic quinque Regg. In 
quibusdam, τὰ πεπτωχότα τοῦ λόγου. In ed. πε- 
πτωχότα λόγον. 


(9) Τριὰς πάλιν. Tres Regg., πάλιν Τριάς. 


(10) Τό. In nonnullis, τόν. 
2 Σώματι. Regg. d, ph. Or. 1, σώμασι. 


Συναπκοστάτην.  Sohol. : ᾿Ιουλιανὸν λέγει 


ἀπανθρωπότατον, ὅσῳ τὸ πιθανὸν τῇ τυραννίδι μί- 
ξας (ἐφθόνει γὰρ τοῖς πάσχουσι καὶ τῆς ἐπὶ τοῖς 
ἄθλοις τιμῆς), ἀμφίδολον ἐποίει χαὶ τὸ τῆς ἀνδρείας 
φιλότιμον' τὰς ἐν τοῖς λόγοις στροφὰς καὶ πλοκὰς 
ἐπὶ τὸν τρόπον (15) μετενεγχὼν, f$, τό γε ἀληθέστι- 
pov εἰπεῖν. ἀπὸ τοῦ τρόπου, καὶ περὶ ἐκεῖνα σπου- 
δάσας, καὶ τὸν Évouxov αὐτῷ πονηρὸν τῆς πολυτι- 
χνίας μιμούμενος. Οὗτος μικρὸν μὲν ἔργον ἐνόμισεν 
εἶναι τὸ πᾶν τῶν Χριστιανῶν παραστήσασθαι (16) 
γένος: μέγα δὲ τὸ ᾿Αθανασίυυ κρατῆσαι, καὶ τῆς 
ἐχείνου περὶ τὸν λόγον ἡμῶν δυνάμεως. Καὶ [E 
ἑώρα μηδὲν ὅν αὐτῷ πλέον (17) τῆς καθ᾽ ἡμῶν Em- 
νοίας, διὰ τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἀντιπαράταξιν καὶ ἀνί- 
θεσιν’ ἀεὶ τοῦ χενουμένου Χριστιανῶν ἀναπληροῦ- 
μένου, διὰ τῆς Ἐλληνικῆς προσθήκης, καὶ τῆς ἐκεί- 
νου συνέσεως, ὅ καὶ παράδοξον. Ταῦτ᾽ οὖν ἐννοῶν, 


« Julianum dicit. » 
(13) Ὅς. Sic duo Regg. et novem Col. ἴα 


ed. ὁ. 

(414) Τὰ βασίλεια. Nicetas : Τὴν τοῦ Καίσαρος 
ἀαρχήν᾽ « Cesaris dignitatem. » Vox, illa deestin 
multis codd. Retinenda tamen videtur, quidquid 
dicat variarum lectionum collector. 

(15) Ἐπὶ τὸν τρόπον. « Ad ingenium indolemqu 
transferens. » 

(16) Παραστήσασθαι. Bio Reg. d. Alii, παραστέ- 
σεσθαι, minus reote. Eprr. 

(47) Hic deesse videtur, ἐκ. ἔστ. 
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solus, aut cum admodum paucis, veritatem palam A περὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος αὐτὸς ἐμπνευσθεὶς ὅστε. 


apertisque verbis promulgare non dubitavit, unam 
trium personarum divinitatem et essentiam scripto 
confessus : et quod multis illis Patribus circa Fi- 
lium,prius concessum fuerat, idem ipse postea in 
asserenda Spiritus sancti divinitate superno aíflatu 


pov, xai δῶρον βασιλικὸν ὄντως xal μεγαλοπρεπὲς 
τῷ βασιλεῖ προσενεγκὼν, ἔγγραφον τὴν εὐσέδειαν 
κατὰ τῆς ἀγράφου χαινοτομίας (30) ἵνα βασιλεῖ μὲν 
βασιλεὺς, λόγῳ δὲ λόγος, γράμματι δὲ γράμμα κατα- 


παλαίηται. 


consecutus. Atque imperatori donum vere regium et magniflcum offert, scriptam nimirum fldei confes- 
sionem, adversus novum dogma nusquam in Scriptura expressum : ut sic et imperatorem im perator 
et doctrinam doctrina, et libellum libellus frangeret atque opprimeret. ' 


409 XXXIV. Mihi hujus confessionis auctoritate 
permoti videntur, tum Occidentales, tum quid- 
quid in Oriente vitale est; alii quidem animo te- 
nug pietatem colunt, si quid ipsorum verbis fidei 
habendum est, ulterius autem eam non proferunt, 
velut mortuum quemdam fetum, in materno utero 


ΛΔ΄, Ταύτην μοι δοχοῦσιν αἰδούμενοι την ὁμολο- 
Υἱαν, οἵ τε τῆς ἑσπερίας, καὶ τῆς ἑῴας, ὅσον βιώσι- 
μον" οἱ μὲν μέχρι διανοίας ἄγειν τὸ εὐσεδὲς, εἴ τι 
λέγουσιν αὐτοῖς πιστευτέον, περαιτέρω δὲ ἡ προ- 
ἀγειν (34), ὥσπερ τι νεχρὸν κύημα ταῖς μητράσιν 
ἐναποθνῆσκον' οἱ δὲ (32) μικρὸν ἐξάπτειν, ὥσπερ 


exstinctum ; alii vero eam, igniculi cujusdam in- B σπινθῆρας (33), ὅσον ἀφοσιοῦσθαι τὸν χαιρὸν, 7j τῶν 


Blar, nonnihil accendunt, bactenus scilicet, ut 
tempori, atque ferventioribus orthodoxis, aut pie 
plebi utcunque satisfaciant; alii denique tota ver- 
borum libertate veritatem predioant, a qu« parte 
utinam ipse stem : nec enim majus quiddam jactare 
audeo; non jam timiditati mes, sicut neo aliorum 
ignavie ac mentis imbecillitati consulam (satis 
etenim superque dispensavimus, non modo alienos 
nobis non adjungentes, sed nostros etiam corrum- 
pentes, quod sane malorum dispensatoruim est); 


ὀρθοδόξων τοὺς θερμοτέρους, ἢ τῶν λαῶν τὸ φιλό- 
Ocov* οἱ δὲ xal παῤῥησιάζεσθαι τὴν ἀλήθειαν, ἧς ἂν 
εἴην ἐγὼ μερίδος" οὐ γὰρ τολμῶ τι πλέον (34) καυ- 
χήσασθαι, μηχέτι τὴν ἐμὴν δειλίαν οἰκονομῶν, ὡς 
δὴ τὴν τῶν σαθροτέρων διάνοιαν (ἱκανῶς Y3p ᾧχο- 
νομήσαμεν, μήτε τὸ ἀλλότριον προσλαμθάνοντες͵ xai 
τὸ ἡμέτερον φθείροντες, ὃ κακῶν ὄντως ἐστὶν οἰχονό- 
μων)" ἀλλ᾽ εἰς φῶς ἀγων τὸν τόκον, καὶ μετὰ σπου- 
δῆς ἐχτρέφων, xai ταῖς ἁπάντων ὄψεσι προτιθεὶς (35), 
ἀεὶ τελειούμενον. 


verum partum in Jucem efferam et accurate nutriam atque quotidie augeseentem omnibus ob oculos 


proponam. 


XXXV. Sed hoo in illo minus admirationis me- (; AH. Τοῦτο μὲν οὖν (36) ἧττον τῶν ἐκείνου Qau- 


reri videtur. Nam qui re ipsa pro veritatis defen- 
sione periculis se objecerat,quid mirum, si eamdem 
scripto confessus sit? Quod vero mihi in ipso ma- 
xime mirari subit, quodque non citra damnum 
silentio preteriri potest, hac presertim tempestate 
qua multe contentiones dissidiaque gignuntur, hoo 
adhuc superioribus adjiciam. Nam his quoque, qui 
nunc vivunt, hec actio doctrina esse queat, si ip- 
sum nobis imitandum proponamus. Quemadmo- 
dum enim ab una et eadem aqua non tantum ea 
pars disjungitur, quam manus inter hauriendum 
reliquit, verum id etiam quod manu comprehen- 
gum, per digitos effluit : eodem modo a nobis non 
impie solum doctrine cultores, verum etiam qui 
pletatis laude in primis excellunt, preciduntur, id- 
que non in parvis duntaxat et contemnendis dogma- 
tibus (minus enim hoc grave esset), verum etiam 
in verbis, que ad eumdem omnino sensum tende- 
bant. Nam oum essentia una, et tres hypostases ἃ 


(30) Κατὰ της ἀγράφου καινοτομίας. In nonnullis 
exemplaribus, ut annotat Nicelas, scribitur, non 
ἀγράφου, sed, ἐγγράφου χαινοτομίας, Quamobrem, 
8i ἀγράφου legatur, id intelligit Gregorius, vocem 
ὁμοιούσιον, quam Ariani introducebant, nullo Scri- 
pture loco contineri. Si aulem legatur, ἐγγράφου, 
Intelligit scriptam illam fidei formulam, cui sub- 
scribendi necessitatem Constantius omnibus im- 
ponebat. 

(31) Προάγειν. Sic sex Regg., duo Coisl, Or. 
1, Comb. In ed., προάγων. 

(32) Δέ, Tres Regg., et Or. 1 addunt, τε. 


μάζειν ἄξιον. Ὁ γὰρ ἔργῳ τῆς ἀληθείας προχινὸυ- 
νεύσας, τί θαυμαστὸν si γράμματι ταύτινν καθωμο- 
λόγησεν; Ὃ δέ μοι μάλιστα τοῦ ἀνδρὸς θαυμάζειν 
ἔπεισι (καὶ ζημία τὸ σιωπᾷν, διὰ τὸν καιρὸν μάλιστα, 
πολλὰς φύοντα (37) τὰς διαστάσεις), τοῦτο ἔτι προσ- 
θήσω τοῖς εἰρημένοις" γένοιτο γὰρ ἄν τι παίδευμα 
καὶ τοῖς νῦν ἡ πρᾶξις, εἰ πρὸς ἐχεῖνον βλέποιμεν. 
Ὡς γὰρ ὕδατος ἑνὸς τέμνεται οὐ (38) τοῦτο μόνον, 
ὅσον 1j χεὶρ ἀφῆχεν ἀρυομένη, ἀλλὰ καὶ ὅσον τῇ χειρὶ 
περιεσχέθη τῶν δαχτύλων ἐχρέον * οὕτω καὶ ἡμῶν 
οὐχ ὅσον ἀσεδὲς σχίζεται μόνον, ἀλλὰ xal ὅσον εὖ- 
σεδέστερον, οὐ περὶ δογμάτων μόνον μιχρῶν καὶ παρ- 
ορᾶσθαι ἀξίων (ἧττον γὰρ ἂν ἦν τοῦτο δεινὸν [39], 
ἀλλ᾽ ἤδη καὶ περὶ ῥημάτων εἰς τὴν αὐτὴν φερόντων 
διάνοιαν. Τῆς γὰρ μιὰς οὐσίας, καὶ τῶν τριῶν ὑπο- 
στάσεων λεγομένων μὲν ὑφ᾽ ἡμῶν εὐσεδῶς (τὸ μὲν 
γὰρ τὴν φύσιν δηλοῖ τῆς θεότητος, τὸ δὲ τὰς τῶν 
τριῶν ἰδιότητας), νοομένων δὲ xai παρὰ τοῖς Ἰτα- 
λοῖς (40) ὁμοίως, ἀλλ᾽ οὐ δυναμένοις διὰ στενότητα 


es) Σπινθῆρας. Sic tres Regg. In ed., σπιν- 


3a. 

(34) IIAtov. Tres Regg., πλεῖον. 

(35) Προτιθείς. Reg. d, προστιθείς. 

(30) Oov. Deest in Or. 1. 

(37) Φύοντα. Sio sex Regg., duo Coisl, Jes., 
Combef., etc. [n ed., ποιοῦντα. 

(38) Οὐ, Deest in Reg. bm. 

(39) Δεινόν. Tres Regg., δεινῶν. 

(40) Παρὰ τοῖς ᾿Ιταλοῖς. Billius, « apud Rome- 
n08. » 
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τῆς παρ᾽ αὐτοῖς γλώττης, καὶ ὀνομάτων πενίαν, δι- A nobis pie dicerentur (alterum enim divinitatis na- 


ελεῖν ἀπὸ τῆς οὐσίας τὴν ὁπόστασιν, xal διὰ τοῦτο 
ἀντεισαγούσης τὰ πρόσωπα, ἵνα μὴ τρεῖς οὐσίαι πα- 
ραδεχθῶσι (& ), τί γίνεται ; Ὡς λίαν γελοῖον, fj ἐλει- 
νόν. ΠΠΙστεως ἔδοξε διαφορὰ ἧ περὶ τὸν ἦχον σμιχρο- 
λογία (42). Εἶτα Σαδελλισμὸς (43) ἐνταῦθα ἐπενοήθη 
τνῖς τρισὶ προσώποις, καὶ ᾿Αρειανισμὸς ταῖς τρισὶν 
ὅποστάσεσι, τὰ τῆς φιλονειχίας ἀναπλάσματα. Εἴτα 
εἰ; ΠΡροστιθεμένου μικροῦ τινος ἀεὶ τοῦ λυποῦντος 
(ὃ λυπηρὸν ἣ φιλονεικία ποιεῖ), χινδυνεύει συναποῤ- 
ῥαγῆναι ταῖς συλλαδαῖς τὰ πέρατα. Ταῦτ᾽ οὖν ὁρῶν 
xai ἀχούων ὁ μακάριος ἐχεῖνος, καὶ ὡς ἀληθῶς ἄν- 
θρωπος τοῦ θεοῦ, καὶ μέγας τῶν ψυχῶν οἰχονόμος, 
οὐχ ᾧφήθη δεῖν παριδεῖν τὴν ἄτοπον οὕτω xai ἄλογον 
τοῦ Λόγου κατατομήν (44) τὸ δὲ παρ᾽ ἑαυτοῦ φάρ- 
μακον ἐπάγει τῷ ἀῤῥωστήματι. Πῶς οὖν τοῦτο ποιεῖ; 
Προσκαλεσάμενος ἀμφότερα τὰ μέρη οὐτωσὶ πράως 
καὶ φιλανθρώπως, καὶ τὸν νοῦν τῶν λεγομένων ἀχρι- 
6G ἐξετάσας, ἐπειδὴ συμφρονοῦντας εὗρε xal οὐδὲν 
διεστῶτας κατὰ τὸν λόγον, τὰ ὀνόματα συγχωρήσας, 
συνδεῖ (45) τοῖς πράγμασιν. 


turam, alterum trium personarum proprietates de- 
clarat), atque eodem quidem modo apud Latinos 
intelligerentur, ceterum ob lingue illius angu- 
stiam et verborum inopiam, hypostasim ab essen- 
tia distinguere non possent, eoque factum esset, ut 
pro ea, ne tres substantius admittere viderentur, 
pereonarum 48 vocabulum inducerent,quid tan- 
dem contigit? Res profecto ridicula, vel potius mi- 
seranda. Diverse fidei speciem prebuit levis illa 
et jejuna de vocum 80no altercatio. Hio deinde et 
Sabellismus ob tres personas excogitatus est, et 
Arianismus ob tres hypostases, quorum utrumque 
pertinax contendendi studium effinxerat. Quid po- 
stea? Cum exigua res aliqua quotidie accederet, 
que molestiam afferret (molestiam enim contentio 
parit), eo tandem res adducta est, ut periculum 
esset, ne orbis terrarum fines una cum syllabis 
abrumperentur. Que cum beatus ille vir, et vere 
homo Dei, maegnusque animarum dispensator, 
ooulis auribusque usurparet, sibi tam absurdam 


et ἃ ratione alienam Verbi sectionem dissimulandam ac negligendam non putavit; verum medicinam 
morbo quamprimum adhibet. Quonam autem modo id facit? Utraque parte leniter et benigne accita, 
verborumque seutentia diligenter et accurate perpensa, posteaquam concordes reperit, nec quantum ad 
doctrinam, ullo modo inter 86 dissidentes, ita negotium transegit, ut nominum usum concedens, rebus 


eos constringeret. 

AL. Τοῦτο τῶν μαχρῶν πόνων xal λόγων λυσιτε- 
λέστερον, οὖς πάντες ἤδη λογογραφοῦσιν᾽ οἷς τι καὶ 
φιλοτιμίας (46) συνέζευχται, καὶ διὰ τοῦτο ἵσως τι 
καὶ καινοτομεῖται περὶ τὸν λόγον. Τοῦτο τῶν πολ- 
λῶν ἀγρυπνιῶν καὶ χαμευνιῶν προτιμότερον, ὧν μέ- 


χρι τῶν χατορθούντων τὸ χέρδος. Τοῦτο τῶν ἀοιδί- C 


μὼν ἐξοριῶν xal φυγῶν τοῦ ἀνδρὸς ἐπάξιον' ὑπὲρ 
γὰρ ὧν εἴλετο πάσχειν ἐχεῖνα, ταῦτα καὶ (47) μετὰ 
τὸ παθεῖν ἐσπουδάζετο. Τὸ δ᾽ αὐτὸ xàv τοῖς ἄλλοις 
ποιῶν διετέλει" τοὺς μὲν ἐπαινῶν, τοὺς δὲ πλήττων 
μετρίως" καὶ τῶν μὲν τὸ νωθρὸν διεγείρων, τῶν δὲ 
τὸ θερμὸν κατείργων * xal τῶν μὲν, ὅπως μὴ πταί- 
σωσι, προμηθούμενος * τοὺς δὲ, ὅπως διορθωθεῖεν 
πταίσαντες (48), μηχανώμενος ᾿ ἀπλοῦς τὸν τρόπον, 
πολυειδὴς τὴν χυδέρνησιν' σοφὸς τὸν λόγον, σοφώτε- 
ρος τὴν διάνοιαν' πεζὸς τοῖς ταπεινοτέροις, ὑψηλό- 
τιρος τοῖς μετεωροτέροις * φιλόξενος, ἱχέσιος (49), 


(41) Παραδεχθῶσι. Sic Regg. ἃ, c, d, Or. 1, 
Combelf. in ed., παραδειχθῶσι, 


(12) Σμικρολογία, Sic Kegg. 8, c, d. In ed., μι- ἢ et 315. 
o 


0 . 

(43) Σαδελλισ óc, elc. Quod Latini per « tres 
personas, » Id Greci per « tres hypostases » expri- 
mebant, atque he voces idem significabant. Cum 
autem Latini « tres hypostases » dicere recusa- 
rent, Orientalibus visi sunt Sabellii errorem 8e- 
qui. Sabellius enim τ tres personas » rejiciens, as- 
serebat unam tantum esse, que tribus appellaretur 
nominibus. Orientales vero cum « tres hypostases » 
perseveranter retinerent, nec earum loco « ires 

ersonas » admittere vellent, in suspicionem La- 
inis venerunt, quasi Ariano dogmati assentiren- 
tur. Arius enim « tres hypostases » natura inter se 
distinctas agnoscebat, « tres » autem « personas » 
unius nature non recipiebat. Qui hanc Grecos inter 
et Latinos litem plenius nosse cupit, legat Hiero- 


XXXV]. Hoc diuturnis illis laboribus et sermo- 
nibus, quos jam omnes litteris mandant, longe 
utilius est ; utpote qui ambitione non vacant, ob 
eamque fortasse causam circa fidei doctrinam 
quidquam innovatur. Hoc multis vigiliis et cha- 
meuniis prestantius, quarum utilitas in his, quí 
heec preestant, defigitur, nec latius manat. Hoc per- 
vulgatis atque omni fama celebratis ipsius exsiliig 
et fugis nihilo inferius existimandum est. In eadem 
quippe studia, ob qua calamitates illas sibi perfe- 
rendas duxerat, post calamitates ipsas incumbe- 
bat. Quin id etiam ipsum in aliis facere non desi- 
nebat, alios quidem laudibus vehens, alios vero 
parce leviterque feriens; aliorum socordiam exci- 
tans, aliorum fervorem reprimens; aliis, ne laberen- 
tur, providens, alii ut lapsi erigerentur, rationem 
iniens; moribus simplex, gubernandi arte multi- 


nymi epistolam rvii ad Damasum. Legat etiam Pe« 
tavium, tom. 11, lib. iv, c. 4, n. 9 et seq., pag. 343 


(44) Λόγου χατατομήν. « Verbi sectionem, » id 
est, « doctrine fideique circ& Verbum seotio- 


nem. » 

(45) Συνδεῖ, etc. Id actum in concilio Alexan- 
drino, anno 362, cui preerat Athanasius. Vide 
Epist. ad Antiochenses, apud Athan. tom. I, p. 770, 
et Socrat. lib. m, c. 7. 

(46) Φιλοτιμίας. Ric tres Regg., Or. 1, Jes., Par., 
Comb., etc. In ed., φιλοτιμία, 

47) Kat. Sic tres Regg., et Or. 1. Deest in ed. 
48) Διορθωθεῖεν πταίσαντες. Or. 1 οἱ Jes., διορ- 
θώσειε πταίσαντας, « ut lapsos erigeret. » 

(49) Φιλόξενος, ἰκέσιος, eto. In. quibusdam, φί- 
λιος, ξένιος, ἱκχέσιος. [n aliis inverso ordine. Obser- 
vat Nicetas Jovem ἃ Gentilibus appellari, φίλιον, 
ξένιον, ἱκέσιον, ut amicitie, hospitelitatis et sup- 
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plex; verbis sapiens, animo sapientior; si cum ἃ ἀποτρόπαιος, πάντα εἷς ἀληθῶς, ὅσα μεμερισμένως 


humilioribus ipsi res esset, ad eorum captum se 
demittens ; si cum sublimiori mente preditis, altius 
assurgens; hospitum preses, 4818 supplex, malo- 
rum depulsor, unus universa ea vere complexus, 
que singulatim diis suis gentiles tribuunt. Ad- 


τοῖς ἑαυτῶν θεοῖς Ἑλλήνων παῖδες ἐπιφημίζουσι. 
Προσθήσω δὲ xai ζύγιον, xal παρθένιον καὶ e*prvatov, 
xai διαλλαχτήριον, καὶ πομπαῖον τοῖς ἐντεῦθεν ἐπειγο- 
μένοις. Ὦ πόσας μοι ποιεῖ χλήσεις ἢ τοῦ ἀνδρὸς ἀρετὴ 
πανταχόθεν χαλεῖν ἐθέλοντι ] 


dam et conjugatorum, et virginum patronum, et pacificum, et reconciliatorem, et eorum qui ex hac vita 
δὰ alteram properant, deductorem. O quantam nominum copiam mihi virtus ipsius suppeditat, dum 


undecunque cognomentum ipsi captare volo! 
XXXVII. Cum autem eum vite cursum tenuisset, 
atque ita institutus fuisset, aliosque instituisset, 
ut et vita ipsius morumque ratio episcopatus 
norma esset, et ipsius dogmata pro fidei ortho- 
doxe lege haberentur, quod tandem pietatis pre- 
mium capit? Neque enim hoc neglectim tranamit- 


AZ. Ζήσας δὲ οὕτω, xal παιδευθεὶς καὶ παιδεύ- 
σας, ὥστε ὅρον μὲν ἐπισχοπῆς εἶναι τὸν ἐκείνου βίον 
καὶ τρόπον, νόμον δὲ ὀρθοδοξίας τὰ ἐχείνου δόγματα 
(50), τίνα μισθὸν τῆς εὐσεδείες κομίζεται ; οὐδὲ γὰρ 
τοῦτο παριδεῖν ἄξιον. Ἐν γήρᾳ καλῷ καταλύει τὸν 
βίον, xal προστίθεται τοῖς πατράσιν αὐτοῦ, πα- 


tendum est. In bona senectute vitam claudit, patri- B τριάρχαις, καὶ προφήταις, καὶ ἀποστόλοις, καὶ μάρ- 


busque $uis, patriarchis, et prophetis, οἱ aposto- 
lis, 80 martyribus, qui pro veritate dimicaverant, 
adjungitur. Atque, ut epitaphium quoddam paucis 
complectar, excellentiori honore in discessu affici- 
tur, quam quo in civitatis ingressibus ornatus fue- 
rat; multas quidem lacrymas excitavit, majorem 
autem iis rebus, qua in aspectum cadunt, nominis 
sui gloriam in omnium animis recondidit. At, o 
charum et sacrum caput, tu, inquam, qui preter 
ceteras tuas laudes sermonis et silentii modum 
eximie coluisti, Orationi quidem nostre finem hic 
constitue, qua, si virtutum tuarum prestantiam 
haudquaquam assecuta sit, at viribus certe nostris 
minime inferior est. Nos autem utinam ipse beni- 
gnus desuper et placidus aspicias, atque huno po- 
pulum gubernes, perfectum perfecte Trinitatis, 
qua in Patre, et Filio, et Spiritu sancto intelligitur 
et colitur, adoratorem : meque, si quidem res pa- 
cate future sint, in vita teneas, gregemque me- 


τυσι, τοῖς ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἡγωνισμένοις. Kai, ἵνα 
εἴπω τινὰ βραχὺν (51) ἐπιτάφιον, τιμᾶται τῶν εἰσο- 
δίων τιμῶν τὴν ἐξόδιον πολυτελεστέραν' πολλὰ μὲν 
κινήσας δάχρυχ, μείζονα δὲ τῶν ὁρῳμένων τὴν περὶ 
αὐτοῦ δόξαν ταῖς ἀπάντων διανοίαις ἐναποθέμενος. 
'AXX', ὦ φίλη καὶ ἱερὰ κεφαλὴ, ὁ xal λόγου καὶ σιω- 
πῆς μέτρα (52), μετὰ τῶν ἄλλων σου καλῶν, διαφε- 
ρόντως τιμήσας, ἡμῖν μὲν ἐνταῦθα στήσαις τὸν λό- 
γον, εἴ xal τῆς ἀληθείας ἐνδεέστερον, ἀλλὰ τοῦ γε- 
πρὸς δύναμιν οὐ λειπόμενον᾽ αὐτὸς δὲ ἄνωθεν ἡμᾶς 
ἐποπτεύοις ἴλεως, καὶ τὸν λχὸν τόνδε διεξάγοις τέλειον 
τελείας τῆς (53) Τριάδος προσχυνητὴν, τῆς ἐν Πατρὶ, 
καὶ Υἱῷ, καὶ ἁγίῳ Πνεύματι θεωρουμένης xai at6o- 
μένης xai ἡμᾶς, εἰ μὲν εἰρηνιχῶς, χατέχοις καὶ 
συμποιμαίνοις᾽ εἰ δὲ πολεμικῶς, ἐπανάγοις fj προσ- 
λαμθάνοις, xal στήσαις μετὰ σεχυτοῦ καὶ τῶν οἷος 
σὺ κἂν μέγα ἦ τὸ αἰτούμενον,ἐν αὐτῷ (54) Χριστῷ (55) 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν’ ᾧ πᾶσα δόξα, τιμὴ, καὶ (56) κράτος 
εἰς τοὺς αἰῶνας (57). ᾿Αμήν. 


cum pascas; sin autem Ecclesia bellis flagratura est, reducas, aut assumas, tecumque, et cum tui simi- 
libus colloces, tametsi magnum sit quod postulo, in ipso Christo Domino nostro, cui omnis gloria, 


honor, et imperium in secula. Amen. 


plioum presidem. Sic de aliis. His autem omnibus 
nominibus Athanasius ob virtutem ἃ Gregorio ap- 
pellatur. « Philius » enim dicitur, quod eos diligat, 
qui amore digni sunt. « Xenius, » quod peregrinos 
hospitio excipiat. « Supplex, » quod preces pro po- 
puli salute fundat. « Zygius » etiam et « Parthe- 
nius, » quod matrimonio et virginitati leges condat 
ac porecribat. 
($0) Δόγματα. Par., διδάγματα, « documenta. » 


(91) Τινὰ βραχύν. In nonnullis codd., τι 
« 


D. 

(59) Μέτρα. In ed. sequitur, καί, quod codicum 
auctoritate delevimus. 

(93) Τῆς. Deest in duobus Regg. 

(54) Αὐτῷ. Sic codd. In ed., αὐτοῦ. 

(55) Χριστῷ. Nonnulli codd. addunt, Ἰησοῦ. 

(56) Kat. Sic duo Regg., Or. 4. In ed. deest. 

(57) Αἰῶνας. Or. 1 addil, αἰώνων. 





412 MONITUM IN ORATIONES XXII ET XXIII. 


I. Orationes iste « De pace » inscribuntur. Aliam itidem « De pace » inscriptam jam 
Nazianzi pronuntiaverat Gregorius (58), cum monachi, ob subscriptam ἃ Gregorio patre 
formulam, que Arianam fraudem redolebat, ab eo distracti, ad unitatem rediissent. Nunc 
aulem non eadem causa Theologi zelum inflammat. Ftenim preter bellum adversus 
hereticos, luctuosum etiam vigebat his temporibus schisma inter ipsos Catholicos, quo- 
rum alii « ad Paulum (359), » alii « ad Apollo » trahere Gregorium conabantur. Per « Paulum 
et Apollo » hic merito quidem ab eruditis intelliguntur Melitius et Paulinus, qui de 


(58) Or. vi. (69) Carm. De vita sua, vers. 680. 
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Anliocheno episcopatu contendebant, et quorum causa, non Oriens modo, sed universus 
orbis miserandum in modum in contrarias parles scindebatur. Iuter hac dissidiurum 
incendia, medias partes sequitur Gregorius, ac vehementi genere dicendi utens, ablegatain 
pacem totis viribus revocare conatur (n. 1) : « Pax Dei, irquit, et Deus pacis, pax amica, 
bonum ab omnibus quidem laudatom. a paucis autem conservatum , uhinam nos tanto 
jam temporis spatio reliquisti? Quando ad nos reditura es? » Tum in presentem rerum 
statum invehens, ostendit, quot et quanta secum incommoda discordia atferat. Christianis 
precipue, quorum Deus charitas est. Dissidentium levitatem increpat (n. 5), qua fit, ut, 
« qui heri, velut Elias aut Joannes predicabatur, hodie, ut Judas aut Caiphas habeatur. » 
Deinde ad fidei doctrinam orationem convertens, docet quid in doctrina cavenduu ; atque 
insuper admonet quedam esse, ne quidem omnino investiganda, qusedain autem conten- 
tiosis hominibus relinquenda, quadam vero, « non armis et ferro (n. 11), » sed ralione 
propugnanda. Unde caute prudenterque colligit (n. 12), « omnes superfluos questionum 
surculos prorsus esse ampuotandos, cum pietatis regula in tuto est, et fidei caput semoel 
est constitutum. » 

11. Non multo post, inita jam pace, atque Meletio et Paulino. dissidentium etiam votis 
et suffragio, in Antiochena sede collocatis, ea lege, «ut, altero contendentium demortuo, 
&lter qui superstes esset, episcopus 80 omnibus agnosceretur (60), » alteram orationem 
habuit Theologus. Hic iterum pacis utilitatem et delicias obiter attingens, insurgit maxime 
adversus hereticos, qui, obtentu religionis et charitatis specie, Catholicorum dissensiones 
acriter criminabantur. Eos in teslimonium appellat et provocat orator (61). « Vos, inquit, 
arcanorum nostrorum participes estote. Ad consilium vos, etiam exosi, vocamus ; arbitris 
bostibus utimur, ut pudore suffusi viclique recedatis. Dissensimus quidem (62), non de 
deitate, sed de ordine et disciplina.... Hoc nostrum erratum fuit, quod nimio pastoris 
amore affecli sumus, nec ex duobus eximiis presulibus, uter magis expetendus esset , 
reperire potuimus, quoadusque in hoe convenimus, ut utrumque pari in laude et admi- 
ratione poneremus. » Tales sunt, quas hic affert Gregorius, dissensionis 413 cause, et 
pacis conditiones. Peccarunt quidem, sed nimio tantum pastoris amore. Inter duos pasto- 
res, vita pariter, moribus et doctrina conspicuos, incerti ac dissenlientes heresunt, donec 
tandem in hoc convenerunt, ut pari utrumque in laude et admiratione ponerent. Nam 
« de fide et divinitate, una erat omnium vox οἱ labium unum (63). » Preterea pacem, 
quam se in priori oratione optare praedicaverat Theologus, nunc in ista compositam 
gratulatur, simulque hereticis probat, tantam non fuisse inter Catholicos dissensionem, 
quanta ipsia videbatur. Unde ipsorum invidiam et hypocrisim exagitat, atque confutalis 
Plornm e Trinitate erroribus, pro eorum salute amanter exorat, et theologicas orationes 

icetur. 

P^. Has orationes Constantinopoli nabitas, circa medium snnum 379, υἱ verisimilius , 
eum "lillemontio (64) arbitramur. De priori quidem nullum est dubium ; et titulus. quem 
pre se ferunt codices, id etiam confirmat. De posteriori vero dissentiunt eruditi. Hlias 
siquidem, Billius et Papebrochius (65) Nazianzi, Gregorio patre adhuc superstite, diclam 
existimarunt. Unde in editis primum locum obtinet. Nihil tamen ex hac oratione colligi 
potest, quod eorum sentenlie faveat. Ac primo quidem, quandiu Gregorius senior Na- 
zianzene& Ecclesie curam gessit, nullum unquam íuil dissidium inter Gregorium patrem 
et Gregorium filium, ac proinde nulla reconciliationis necessitas fingi potest. Deinde, si 
quod exstitit inter utrumque Gregorium et monachos certamen, illud « ad fidem ὁ, non 
« ad ordinem et disciplinam (66), » de quibus hic tantum agitur, pertinebat. Nondum 
etiam his temporibus, Nazianzi a4 id temeritatis et arrogantie venerant heretici, ut Theo- 
logo opus fuerit, ad retundendam illorum audaciam, eos tam acriter tamque frequenter 
iisdem de rebus arguere et insectari, ac insuper uti « duris solidisque, » ut loquitur (67), 
« de Trinitate disputationibus ; » quo nomine theologice , quas promiserat, designantur 
oraliones. Nec quemquam moveat, quod ait Theologus (68), « de benigno patre, ejusque 
obsequenti filio, una sedentibus, muluumque sibi ornamentum afferentibus, » quod forsan 
Elie ceterisque fucum fecit. lllud enim, ut ex dictis manifestum est, ad utrumque 
Gregorium nullatenus referri potest. Merito, juxta Tillemontium, intelligitur vel de quodam 
episcopo. qui dissidentium partibus preerat, quique forte Gregorio nostro dignitate prz- 
stabat, quem honoris causa, « patrem » appellat, seque ipse « filium » nominat ; vel 
potius, ac verisimilius, ipse Theologus « pater » est, et «fllii» nomine designat unum e 
sacerdotibus, quem, etiamsi dissidentium agmen Constantinopoli duxisset, composita pace, 
in graüam recipit ; cujus pacis ut fidem facerent, necesse, fuit, ut ambo una sederent, 
muluas coram populo dexteras jungerent, atque una anima et uno ore sermonem sepa- 
ratim uterque pronuntiaret. 


(60) Soorat. lib. v, c. 5. (65) Bolland., 9 Maii, pag. 403. 
61) Or. xxii, n. 3. (66) Or. xxi, n. 3. 

62) Ibid., n. 4. (67) Ibid., n. 14. 

δὲ Or. xxin, n. 4. (6 Ibid., n. δ. 

(64) Tom. IX, art. 57, p. 430. 
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ORATIO XXll'. 


AOLTOX ΚΒ᾽. 


A14 Secunda de pace, in Constantini urbe habita, A Εἰρηνικὸς β΄ (69) λεχθεὶς, ἐν Ἐωνσταντίνου πό- 


οὗ ortam in populo contentionem, de. quibusdam 


episcopis inter se dissidentibus. 


I. Pax amica, non re duntaxat, sed nomine quo- 
que ipso jucunda, quam nunc populo dedi, ac re- 
cepi; haud scio an sinceram ab omnibus vocem, 
Spirituque dignam, ac non potius publica pacta, 
Deo teste,violata,ut gravior sit nostra condemnatio. 
Pax amica, meditatio mea, et decus meum, quam 
Dei, et cujus Deum, et quam Deum esse audimus, 
velut in illis Apostoli verbis : Paz Dei?* ; et, Deus 
pacis '*; et, Ipse est pax nostra"; ao ne sic quidem 
eam reveremur. Pax amica, bonum ab omnibus 
quidem laudatum, ἃ paucis aulem conservatum, 
ubinam nos tauto jam temporis spatio reliquisti ? 
Quando ad nos reditura es? Equidem te supra 
mortales omnes cupio et exosculor, ac presentem 
complector, et absentem multis luctibus et lacry- 
mis revoco, qualibus nec patriarcha ille Jacob Jo- 
sephum, a fratribus quidem venditum 18, a fera au- 
tem raptum, ut ipse existimabat ; nec David ami- 
cum suum Jonathan in bello interemptum, aut 
postea filium Absalonem 75. Quorum alter paternis 
visceribus laceratus clamabat : Fera Josephum va- 
puit 9, fera mala et immitis; cruentamque pueri 
vestem proferens, quasi filii carnes, osculabatur, 
eadem re scilicet et dolorem suum incendens, et 
mitigans : alter nunc montibus illis, in quibus 
prelium commissum fuerat, dira omnia impreca- 
tur : Montes Gelboe, dicens, super vos nec pluvia, 
nec ros cadat δι, Ac rursus : Quomodo Jonathze ar- 


cus eL vires ceciderunt *33 Nunc parricidam, quasi ἃ μήθ᾽ ὑετὸς, μήτε 
eum non lesisset, excusat, ac cum mortuo in gra- 


ει, ἐπὶ τῇ γενομένῃ τῷ λαῷ φιλονειχίᾳ, 

ἐπισκόπων νῶν διενεγϑένεων πρὸς ἀλλήλους, τ 

Α΄, Εἰρήνη φίλη, τὸ γλυκὺ καὶ πρᾶγμα καὶ ὄνομα, 
ὅ νῦν ἔδωκα (70) τῷ λαῷ καὶ ἀντέλαδον-: οὐκ οἴδα εἰ 
παρὰ πάντων γνησίαν φωνὴν καὶ ἀξίαν τοῦ Πνεύμα- 
τος, ἀλλὰ μὴ δημοσίας (71) συνθήκας ἀθετουμένες 
ὑπὸ Θεῷ μάρτυρι, ὥστε xal μεῖζον εἶναι ἡμῖν τὸ χα- 
τάχριμα, Εἰρήνη φίλη, τὸ ἐμὸν μελέτημα καὶ χαλλ- 
ὠπισμα, ἣν Θεοῦ τε εἶναι ἀχούομεν, καὶ ἧς θεὸν, 
τὸν Θεὸν xai αὐτόθεον (72), ὡς ἐν cip: 'H εἰρήνη 
τοῦ Θεοῦ’ xai, Ὁ Θεὸς τῆς εἰρήνης xal, Αὑτός 
ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν" καὶ οὐδ᾽ οὕτως αἰδούμεθε, 
Εἰρήνη φίλη, τὸ παρὰ πάντων μὲν ἐπαινούμενον ἀγα- 
θὸν ὑπ᾽ ὀλίγών δὲ φυλασσόμενον, ποὺ ποτε ἀπὲλ’- 
πες ἡμᾶς, τοσοῦτος ἐξ οὗ χρόνος ἤδη ; καὶ πότε 
ἐπανήξεις ἡμῖν; Ὡς λίαν (73) σε ποθῶ xal ἀσπά- 
ζομαι διαφερόντως τῶν ἄλλων ἀνθρώπων * καὶ παρ- 
οὔσαν περιέπω xai ἀποῦσαν ἀναχαλοῦμαι πολλοὶς 
θρήνοις xai δάχρυσιν, οἵοις οὔτε ᾿Ιαχὼδ καὶ τὸν 
Ἰωσὴφ ἐχεῖνον ὁ πατριάρχης, ὑπὸ μὲν τῶν ἀδελφῶν 
πεπραμένον, ὑπὸ δὲ θηρίου ἡρπασμένον, ὡς ᾧετο᾽ 
οὔτε Δχδὶδ Ἰωνάθαν τὸν ἑαυτοῦ φίλον, ἔργον πολέ- 
μου γενόμενον, ἢ τὸν υἱὸν ᾿Αδεσσαλὼμ ὕστερον. Ὧν 
ὁ μὲν σπλάγχνοις πατρικοῖς σπαρασσόμενος, Θηρίον 
ἥρπασεν ἐδόα, τὸν Ἰωσὴφ, θηρίον πονηρὸν καὶ 
ἀνήμερον, xal τὴν τοῦ παιδὸς ἐσθῆτα ἡμαγμένην 
προθεὶς, ὡς τὰς τοῦ παιδὸς σάρχας περιεπτύσσετο, 
τῷ αὐτῷ καὶ φλεγόμενος καὶ παραμυθούμενος. Ὁ 
δὲ, νῦν μὲν τοῖς ὄρεσι καταρᾶται, καθ᾽ ὧν ὁ πόλεμος, 


Ὄρη τὰ eXÓoob, λέγων, μὴ πέσοι ἐφ᾽ ὑμᾶς 
δρόσος" xal, Πῶς ἔπεσε τό- 
Eov (74) Ἰωνάθαν καὶ δύναμις; Nov δ᾽ ἀπολο- 


γεῖται ὡς οὐδὲν ἠδιχηκότι τῷ πατροφόνῳ, καὶ τῷ νε- 
xpu σπένδεται " ἴσως xal χατὰ τοῦτο ὑπεραλγῶν τοῦ 
παιδὸς, ὅτι χατὰ τοῦ πατρὸς ἀνετείνατο χεῖρα (79). 
Τοιοῦτο (76) γὰρ xal ὁ πατήρ᾽ ὅν ὡς ἐχθρὸν d póvzo 
πολεμοῦντα, ὡς φίλον ποθεῖ (77) τεθνηκότα *. xal vog 
τὴν ἔχθραν dj φύσις, ἧς οὐδὲν βιαιότερον. 


tiam redit : hoc quoque fortasse nomine pro filio 
dolens, quod manus adversus patrem intentarat 
(hujusmodi quippe paternus affectus est), quemque 
bellum sibi, ut hostem, inferentem propulerat ac 
profligarat, eumdem exanimem velut amicum de- 
siderat : sic natura, qua nihil est violentius, ini- 
micitiam superat. 

A15 II. Miseranda quoque res erat, arca ab 
exteris occupata "δ, et solo equata, atque a gentibus 
conculcata Jerusalem; filiique Sion, inclyti, in- 
quam, illi, et auro adequandi, in captivitatem ab- 
euntes, ac nunc etiam dispersi, eoque redacti, ut 


76 [I Cor. xt, 11. 7 Eph. i, 14. 18 Gen. xxxvir, 28 sqq. 
*! [I Reg. 1, 21. ** Ibid. 25. ** I Reg. iv, 11. 


Β΄. Ἐλεεινὸν δὲ xal ἡ χιδωτὸς δπὸ τῶν ἀλλοφύ- 
λων χκατεχομένη " xal Ἰερουσαλὴμ ἠδαφισμένη καὶ 
ὑπὸ ἐθνῶν πατουμένη (78) " xai υἱοὶ Σιὼν, οἱ τί- 
piov. xal ἰσοστάσιοι χρυσίῳ, πορευόμενοι ἐν alyus- 
λωσίᾳ, καὶ νῦν ἔτι διεσπαρμένοι, καὶ λαὸς ὄντες τῆς 
7$ Philipp. iv, 7. 79 . , 564. 
V9 Gen. xiiVI, 33. I Beg. ἀντι, 88, 56 


(a) Alias XIV, quae autem 22 erat, nunc 15, ha- ἢ divisim, αὐτὸ Θεόν. 
bit& circa medium annum 379. (73) Alav. Deest in nonnullis codicibus. 

(69) Εἰρηνικὸς β΄. Codex, quem ἃ Cypro attulit (74) Ἔπεσε τόξον. Sio Reg. hu. In ed., τόξον 
Vensleb., habet, Εἰρηνικὸς α΄, [n ed., Εἰρηνικὸς γ΄. ἔπεσεν. 

(70) "O νῦν ἔδωχα, eic. in Liturgia Greca, sicut (75) Χεῖρα. Reg. bm, Or. 1, etc., χεῖρας. 
et in Latina, sacerdos populo, et populus sacerdoti (76) Τοιοῦτο, Duo Regg., τοιοῦτον. 
pacem precatur. (77) Ποθεῖ. Montac., πενθεῖ, « luget. » 
(71) Μὴ δημοσίας. Deest μή in. quibusdam codi- (78) Πατουμένη. In quibusdam, καταπατουμέν. 
ibus. Reg. hu, et Or. 1, habent, δημοσίᾳ. Prave in ed., παθουμένη. 

(72) Αὐτόθεον. Sic Reg. hu, et Montac. In ed. 
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οἰχουμένης ξένος xat πάροικος, Δεινὸν δὲ xal τὰ νῦν A per totum orbem hospites sint, et peregrini. Gravia 
ὁρώμενά τε χαὶ ἀχουόμενα: πατρίδες ἀνιστάμε- — Sunt insuper, que nuno et cernimus, et audimus : 
ναι (70), καὶ μυριάδες mÜmtouca'. xai κάμνουσα γῆῇ patrie funditus everse, iunumerabiles copie ca- 
τοῖς αἵμασι xai τοῖς πτώμασι, xal λαὸς ἀλλόγλωσ- — dentes, terra sanguine et cadaveribus gravata, 
σος ὡς οἰχείαν διατρέχων τὴν ἀλλοτρίαν' οὐ δι᾽ ἀναν- extera natio alleram regionem velut su«in percur- 
δρίαν τῶν προμαχομένων κατηγορείτω μηδείς " οὗ- — sans ao populangB; non eam quisquam ob ἀθίθηδο- 
τοι γάρ εἶσιν οἱ μιχροῦ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην za- — rum ignaviam oriminetur : nam illi ipsi sunt, qui 
ραστησάμενοι" ἀλλὰ διὰ τὴν ἡμετέραν xaxíav, xal — universum pene terrarum orbem bello atque armis 
τὴν ἐπικρατοῦσαν κατὰ τῆς Τριάδος ἀσίδειαν. Δενὰ — subegerunt : sed ob improbitatem nostram, vigen- 
ταῦτα, xai πέρα δεινῶν. Τίς ἀντερεῖ τῶν συμφορὰς — temque adversus Trinitatem impietatem. Sunt hec 
δοχιμάζειν εἰδότων ἐξ ὧν πεπόνθασιν, ἢ συμπεπόν- — sane gravia, et plus quam gravia. Quis eorum infi- 
θασιν ; ᾿Αλλ’ οὕπω τοσοῦτον οὐδὲν, ὅσον εἰρήνη δε- cias iverit, qui ex his, quee vel ipsi passi, vel aliis 
διωγμένη, xai ἡ τῆς Ἐχχλησίας εὐπρέπεια περιῃῇῃρη- — compassi sunt, calamitates e&stimare norunt? Sed 
μένη, xxl τὸ παλαιὸν ἀξιωμα καταλελυμένον - xal nihil perinde grave atque acerbum est, ut pax pulsa 
παρὰ τοσοῦτον | τάξις ἀντεστραμμένη, ὥστε πρότε- οἱ fugata, et Ecclesia decore suo spoliata, priscaque 
pov μὲν ἐξ οὐ λαοῦ λαὸς, καὶ ἐξ οὐχ ἔθνους ἔθνος γε- dignitas et amplitudo sublata et exstincta; atque 
γόναμεν * νῦν δὲ χινδυνεύομεν ix. λχοῦ μεγίστου καὶ Β adeo inversa ordinis ratio, ut qui prius ex non 
ἔθνους, tlc οὐ λαὸν πάλιν xai οὐχ ἔθνος ἐναλυθέντες — populo populus, et ex non gente gens facti fuera- 
γενέσθαι, ὡς τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς, ὅτε οὐχ ἦρξας ἡμῶν, οὐδ' — mus, nuno in eo periculo vereemur, ut verendum 
εἰς ἕν ὄνομα καὶ τάγμα συνεληλύθειμεν (80). sit, ne ex populo maximo et gente,in non populuin 
et non gentem redigamur, atque in veterem illum statum redeamus, in quo eramus, oum nobis non 
imperares, atque in unum nomen et classem unam convenissemus. 

Γ΄. Kai ὄντως χινδυνεύει ῥᾷν εἶναι δυσπραγίαν ΕΠ. Ao profecto facilius esse videtur adversam 
ἐνεγκεῖν, $, εὐπραγίαν (81) διασώσασθαι: ὁπότε xal — fortunam ferre,quam secundam conservare : quippe 
ἡμεῖς, ἡνίχα ἐπολεμούμεθα, τοῖς διωγμοῖς ῥωσθέντες — cum nos etiam, qui, cum bello premeremur, ex 
xai συναχθέντες, ἡνίχα συνήχθημεν, διελύθημεν. Τίς — persecutionibus robur comparavimus, atque in 
γὰρ οὐχ ἂν ὀδύραιτο εὖ φρονῶν τὰ παρόντα; Τίς Óà — unum collecti sumus, iidem, posteaquam collecti 
λόγον εὐρήσει τῇ συμφορᾷ παρισούμενον; Λῃστὰς — sumus, diffluximus ac dilapsi suinus. Quis enim 
μὲν εἰρηνεύειν, οὕς χαχία συνέδησε, xai τοὺς to- | modo sane mentis, presentem rerum statum non 
ραννίδι συντεταγμένους, ἤ χκλοπῃς κοινωνοὺς, ἣ στά- — deploret? Quis sermonem huic calamitati parem 
σεως, συνωμύτας, ἣ μοιχείας στλλήπτορας, ἔτι δὲ — invenire queat? Pacem colunt latrones, quos scelus 
χορῶν συστήματα, xal sopatqy τάγματα, xal νηῶν '^ inter se devinxit, et tyrannidis socii, aut furti con- 
πληρώματα (82): ἐῶ γὰρ λέγειν χλήρους ἐξ ἴσου — sortes, aut ad seditionem conjurati, aut adulterii 
διαιρουμένους, xal πολιτείας ἀντιθέτους, xal $iabo- — participes, atque insuper chororum sodalitia, et 
χὰς λειτουργιῶν xat ἀρχῶν (83), τάξει προϊούσας xal — exercituum ordines, et qui navibus vehuntur; mitto 
νόμῳ, «αἱ τὴν πολυύμνητον δὴ ταύτην σοφιστικὴν, — enim dicere hereditates ex sequo divisas, et con- 
ἢ γραμματικὴν, ἵνα μὴ λέγω φιλοσοσοφίαν, περὶ ἦν —trarias in rebus publicis gerendis rationes, et civi- 
νέων φιλοτιμία λυσσᾷ tt xai μέμηνε" ταύτην μὲν — lium munerum successiones, οἱ magistratus lege 
ὁρᾷν ὀλίγα μὲν στασιάζουσαν, τὰ πλείω δὲ εἰρῃ- atque ordine progredientes ; atque adeo celebrutis- 
νεύουσαν ἡμᾶς δὲ ἀσυνθέτους εἶναι xai ἀσυνδέτους, — Bimam hancsophisticen aut grammaticen, ne dicum 
xai μήποτε δύνασθαι εἴς ταυτὸν ἐλθεῖν, μηδέ τινα — philosophiam, in quam insano quodam impelu 
λόγον φανῆναι τῆς νόσου ταύτης θεραπευτὴν, ἀλλ᾿ 486 juvenum ambitio furit, quam tamen parum 
ὥσπερ καχίας μυσταγωγοὺς xai μύστας ὄντας, οὐκ — admodum dissidiis agitatam, imo ut plurimum 
ἀρετῆς, πολλὰ μὲν ποιεῖσθαι τὰ τῆς διαστάσεως ὑπεκ- — quietam et pacatam videmus; nos autem nullo 
καύματα, μιχρὰ δὲ, ἣ μηδόλως τῆς δηονοίας φροντί- — concordie fodere ac vinculo constringi, nec un- 
ζειν (84). Καίτοι τούτων μὲν στασιαζόντων, οὐχ εἰς — quam in unum coire possumus, nec ratio ulla ex- 
μέγα ἡ στάσις φέρει τίνάς τε xai στασιάζειν ἣ συμφρο- ἢ stat, que huic morbo medeatur; quin potius, quasi 
νεῖν ἄμεινον * τὰς γὰρ ἐπὶ κακῷ συστατεῖις τίς ἂν ἐπαι- vitii, non virtutis, doctores ac discipuli, multos 
νέσειεν εὖ φρονῶν ; quidem discordie igniculos subjicimus, parvam 
autem, imo nullam omnino concordie curam gerimus. Et certe illorum contentiones et dissidia non 
multum incommodi secum vehunt: imo etiam quosdam dissidere, quam inter se consentire prestat; 
quis enim, nisi mentis expers, in malum initas conspirationes comprobarit ἢ 


(79) ᾿Λνιστάμεναι, Sohol. : ᾿Ανάστατοι γενόμεναι, — bus, » vel,« vectoribus plenas. » Significat etiam 


xat πορθούμεναι. « publicas naves omni hominum genere onu- 
(80) Βυνεληλύθειμεν. Sic Reg. hu, Or. 1, etc. In stas. » 

ed., συνέληλύθαμεν. (83) ᾿Αρχῶν. Sio Reg. hu, Or. 1, et Combef. In 
(81) Εὐπραγίαν. Reg. b, εὐπραξίαν. Reg. hu, συμ- — ed., ἀρχάς. 

πραξίαν. ontao., ixxa tiv εὐπραξίαν. (84) ροντίζειν. Coisl, 1 addit, βούλεσθαι. Sie 


(82) Kal νηῶν πληρώματα, « Classiaris militi- — etiam Hervag. 
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JV. Nos autem si quis roget : Quidnam est quod A 


colitis atque adoratis? promptum est respondere, 
quod sit charitas. Etenim ut & Spiritu sancto pro- 
nuntiatum est : Deus noster charitas est **, eoque 
nomine magis, quam quovis alio, delectatur. Quod 
8i preterea ex nobis sciscitetur, quee legis ac pro- 
phetarum summa sit**? haud quidquam aliud, 
quam charitatem, evangelista nos respondere sinet. 
Quid igitur tandem cause est, cur, qui charitatem 
colimus, mutuis odiis flagramus? Qui pacem, im- 
placabile et inexpiabile bellum gerimus? Qui angu- 
larem lapidem, dirimimur ao distrebimur? Qui 
petram, concutimur? Qui lucem, caligamus? Qui 
Verbum, tanto sumus silentio, aut stoliditate, aut 
stupore atque vecordia, aut, quo verbo utar, ne- 
8cio, pleni, ut cum cibi, et somni, et cantus, re- 
rumque obsccenissimarum, ut aiunt, satietas sit, 
omniumque, non modo molestarum, sed etiam ju- 
cundissimarum rerum saturilas et fastidium tan- 
dem oboriatur, cunotaque inter se vicissim im- 
meent, et convertantur ; nobis tamen nec finis, nec 
modus sit ullus, tum inferendorum, tum accipien- 
dorum vulnerum, non iis duntaxat, qui diversa 
sentiunt, atque in fidei dootriua dissident, (minus 
enim acerbum id esset, ao zelus, res laudabilis, 
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A. Ἡμᾶς δὲ εἴ τις ἐρωτήσειε, Τί «à τιμιώμενον 
ὑμῖν xal προσχυνούμενον; πρόχειρον εἰπεῖν: 'H 
ἀγάπη. Ὁ γὰρ Θεὸς ἡμῶν ἡ ἀγάπη ἐστί. Ῥῆσις 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος" καὶ τοῦτο χαίρει μᾶλχ ον 
ἀκούων, ἣ τι ἄλλο, ὁ Θεός (85). Τί δαὶ νόμου καὶ 
προφητῶν κεφάλαιον ; οὐχ ἄλλο ἤ τοῦτο συγχωρήσειεν 
(86) ὁ εὐαγγελιστὴς ἀποχρίνασθαι, Τί δήποτε οὖν οἱ 
τῆς ἀγάπης, οὕτω (87) μισοῦμέν τε καὶ μισούμεθα: 
καὶ οἱ τῆς εἰρήνης, πολεμοῦμεν ἀκήρυκτά (88) τε καὶ 
ἀκατάλλαχτα ; καὶ οἱ τοῦ ἀχρογωνιαίου, διιστάμεθα ; 
καὶ ol τῆς πέτρας. σειόμεθα ; καὶ οἱ τοῦ φωτὸς, ioxo- 
τίσμεθα ; καὶ οἱ τοῦ Λόγου, τοσαύτης ἐσμὲν σιγῆς, 3 
ἀλογίας, ἣ παραπληξίας͵ ἣ, οὐκ οἶδ᾽ ὅ τι καὶ ὀνομάσω 
μεστοί " ὥστε τροφῆς μὲν, καὶ ὕπνου, καὶ δῆς κόρος 
ἐστὶ, καὶ τῶν αἰσχίστων, ὡς λέγουσι καὶ πλησμονὴ 


Β πάντων, οὐ τῶν ἀλγεινῶν μόνον, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ τῶν 


ἡδίστων, καὶ πάντα elc ἄλληλα περιχωρεῖ τε xai mt- 
ριτρέπεται dpi δ’ οὐδεὶς ὅρος τοῦ βάλλειν καὶ 
βάλλεσθαι, οὐ τοῖς ἑτεροδοξοῦσι μόνην, xai χατὰ τὸν 
τῆς πίστεως λόγον διεστηχόσιν (ἧττον γὰρ ἂν ἦν 
(89) ἀλγεινὸν, καὶ ὁ ζῆλος, ἀπολογία πραγμάτων (90) 
ἐπαινουμένων, ἐὰν ἐν ὅροις ἱστῆται (91]) " ἤδη δὲ xai 
τοῖς ὁμοδόξοις (02), καὶ πρὸς τοὺς αὐτοὺς, καὶ ὑπὲρ 
τῶν αὐτῶν στασιάζουσι (τοῦτο γὰρ τὸ μοχθηρότατον, 
ἤ ἐλεεινότατον. 


modo intra fines suos consistat, id excusaret;) verum iis quoque qui eamdem fldem profitentur, atque 
adversus eosdem et pro iisdem conflictantur. Hoc enim illud est omnium improbissimum, aut maxime 


miserandum. 
V. Et qua hujus rei causa est? Dominandi amor 


Ε΄. Kai τὸ αἴτιον τί; Φιλαρχία τυχὸν, ἥ φιλοχρη- 


fortasse, vel opum cupiditas, vel livor, vel odium, C ματία, ἥ φθόνος, ἥ μῖσος, ἤ ὑπεροψία (93), ἔ τι τῶν 
vel superbia, vel aliquid eorum, quibus ne eos qui- ὅσα μηδὲ τοὺς ἀθέους ὁρῶμεν πάσχοντας - καὶ τὸ χά- 


dem, qui Deum nullum putant, laborare conspi- 
cimus. 412 Quodque scitum et lepidum est, ipsa 
calculorum inversio est. Nam cum deprehendimur, 
pii atque orthodoxi sumus, falsoque ad veritatem 
confugimus, tanquam pro flde contendentes : idque 
unum, ut in malis, laude dignum, imo turpe admo- 
dum facimus, quod vitium erubescentes, ad apecio- 
sius honestiusque nomen, hoo est, ad pietatem, 
transimus. Attonite et versipellis, dixerit quispiam, 
et pravi illius, ac vitii architecti figmentum, quis- 
quis es, qui ita afflceris, aut, ut verius loquar, 
amentissime : hic tibi hesterno die pius erat; quo- 
nam igitur pacto hodie impius est, cum neo verbo, 
nec re, quidquam vel addiderit, vel detraxerit, 
Bed in eadem fidei sententia hereat, eumdem ae- 
rem exhalet, iisdem oculis eumdem solem inspi- 
ciat? Aut, si mavis, tanquam de numeris aut men- 


84 [ Joan. iv, 16. ** Matth. xxi, 30 sqq. 


(85) ᾿Ακούων, ἣ τι ἄλλο, ὁ Θεός. Sic Reg. hu, et 
Or. 1. [n ed., ἀχούων ὁ Θεὸς, fj τι ἄλλο. 

(86) Συγχωρήσειεν. Sic nos cum Montac. Or. 1, 
συγχωρήσειν, prave. Alii, συγχωρήσει Epi. 

) θὕτω deest in quibusdam codd. 

88) 'Ax(pux:a. Reg. bm praemittit, xal. 

89) Γὰρ ἣν ἦν. Sic nos cum Qr. 1. Editi omit- 
tunt, 3v. Epi. 
(90) ᾿Απολογία πραγμάτων. Montac., ἐν ἀπολογίᾳ 


πρᾶγμα τῶν. 


piv, 3 των ψήφων μετάθεσις (04). Ὅταν ἁλῶμεν, 
εὐσεδεῖς ἐσμεν καὶ ὀρθόδοξοι, καὶ καταφεύγομεν 
ψευδῶς ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν, ὡς ὑπὲρ πίστεως στατιά- 
ζοντες * καὶ τοῦτο μόνον ἐπαινετὸν ποιοῦμεν, ὡς ἐν 
xaxoic, εἰ μὴ καὶ λίαν αἰσχρὸν, ὅτι τὴν xaxlav lp- 
θριῶντες, ἐπὶ σεμνότερον ὄνομα μεταθαίνομεν, τὴν 
εὐσέδειαν (05). ᾿Εμόρὄντητε καὶ πολύτροπε εἴποι τις 
ἂν, καὶ πλάσμα τοῦ Πονηροῦ καὶ τοῦ σοφιστοῦ τῆς 
xaxlac, ὅστις ποτὲ εἶ ὁ τοῦτυ πάσχων, ἤ, τό γε ἀλη- 
θέστερον εἰπεῖν, ἀνοητότατε: οὗτός σοι χθὲς ἦν εὑσι- 
Oc, καὶ πῶς ἀσεδὴς σήμερον, μηδὲν προσθεὶς, μηδὲ 
ἀφελῶν, μήτε ῥήματι, μήτε πράγματι (96), ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τῶν αὐτῶν ἱστάμενος" ὃς ἀναπνεῖ τὸν αὐτὸν ἀέρα, 
χαὶ τοῖς αὐτοῖς ὄμμασι προσδλέπει (97) τὸν αὐτὸν 
ἥλιον * εἰ βούλει δὲ, ὡς περὶ ἀριθμῶν ἤ μέτρων ἐρω- 
τηθεὶς, οὐχ ἄλλο τι ἤ ταυτὸν ἀποχρίνεται ; ᾿Αλλὰ 
καὶ πόρνος σοι σήμερον, ὁ χθὲς Ἰωσὴφ ( xpobaive 


(91) Ἱστῆται, Reg. bm, ἴσταται. 

(92) Ὅμοδόξοις. Montao., ὀρθοδόξοις. 

(93) Ὑπεροψία. Coisl. 1, ὑποψία. 
. (94) Ψήφων μετάθεσις, Hic intelligit Gregorius 
judicia, que per calculos olim ferebantur. 

(95) Τὴν εὐσέθδειαν, Or. 1, εἰς τὴν εὐσέοειαν. 

(96) Ῥήματι... πράγματι. Or. 1, ῥῆμά τι... πρᾶγμέ 
τι, 268., γράμμα τι. 

(97) Προσδλέπει, Sio Reg. hu, et Or, 4. In ed. 
προθλέπει. | | 
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γὰρ καὶ μέχρι τούτων ἡ ἔρις, ὥσπερ τις φλὸξ διὰ xa- À suris interrogatus, idem plane respondeat? At etiam 


λάμης θέουσα, καὶ τὰ χύχλῳ περιλαμδάνουσα) - καὶ 
᾿Ιούδας σήμερον, fj Καϊάφας, ὁ χθὲς Ἡλίας, ἥ 
᾿Ιωάννης, ἥ τις ἄλλος τῶν μετὰ Χριστοῦ τεταγμέ- 
vtov, xal τὴν αὐτὴν ζώνην περικειμένων, xal τὸ αὐτὸ 
ἀμπεχομένων φαιὸν ἤ μέλαν τριδώνιον, ὅ σεμνότης 
βίου προδάλλεται (98), κατά γε τὸν ἐμὸν νόμον xai 
λόγον (θ9). Καὶ τὸ καλὸν ἄνθος τῶν ὑψηλῶν, τὴν 
ὠχρότητα, ἤ τὸ τῆς φωνῆς εὔταχτον χαὶ ἠσύχιον, ἤ 
τὸ τοῦ βαδίσλατος ἐμύριθές τε καὶ ἥμερον, χθὲς μὲν 
φιλοσοφίαν, σήμερον δὲ κενοδοξίαν προσηγορεύσαμεν᾽ 
χαὶ τὴν αὐτὴν χατὰ πνευμάτων ἥ νόσων δύναμιν, ποτὲ 
μὲν τῷ ᾿Ιησοῦ, ποτὲ δὲ τῷ Βεελζεδοὺλ προσεθήχαμεν, 
xai χρώμεθα (4) τούτων οὐ δικαίᾳ στάθμῃ, τῇ φιλονει- 
κίᾳ καὶ τῷ θυμῷ. 


hodie libidinosus οἱ scortator tibi est, qui hesterno 
die Joseph erat (huo enim usque contentio progre- 
ditur, quasi flamma quedam per stipulam currens, 
&o finitima comprehendens); et Judas hodie, vel 
Caiphas, qui heri Elias, aut Joannes, aut alius 
quispiam ex his, qui ad Christi partes se adjunxe- 
runt, et eadem zona aocincti sunt, atque eodem, 
vel fusco, vel atro pallio conteoti, quale vita sancta 
et gravis, mea quidem lege ac sententia, preten- 
dit. Quin etiam pulchrum illum sublimium viro- 
rum florem, hoc est, pallorem, aut compositam et 
quietam loquendi rationem, aut incessus gravita- 
tem cum mansuetudine conjunctam, heri philoso- 
phiam, hodie inanis glorie studium appellamus; 


&tque eamdem adversus malos spiritus aut morbos potentiam, nuno Jesu, nunc Beelzebul asvribimus, 
et iniqua rerum harum regula, hoc est, contentione atque iracundia, utimur. 
C. Kal ὥσπερ ἡ αὐτὴ γῆ ἕστηκε μὲν τοῖς ἐῤῥω- B. VI. Et quemadmodum eadem terra sanis qui- 


μένοις, καὶ οὐ πεπονθόσι, κινεῖται δὲ τοῖς ἰλιγγιῶσι 
καὶ περιτρεπομένοις, τοῦ τῶν ὀρόντων πάθους ἐπὶ 
τὸ δρώμενον μεταδαΐνοντυς * εἰ βούλει δὲ, ὥσπερ τὸ 
αὐτὸ τῶν χιόνων διάστημα, πλεῖον μὲν τοῖς ἐγγυτέρω 
xai προσεχέσιν, ἔλαττον δὲ τοῖς ποῤῥωτέρω (2) φαί- 
νεται, χλεπτομένου τοῦ ἀέρος τῷ διαστήματι, καὶ 
συναπτούσης τῆς ὄψεως τὰ παχύτερα * οὕτω καὶ 
ἡμεῖς ῥᾳδίως ἐξαπατώμεθα (8) διὰ τὴν ἔχθραν, καὶ 
περὶ τῶν αὐτῶν οὐ τὰ αὐτὰ (4), φίλοι τε ὄντες καὶ 
μὴ, γινωσχομεν " καὶ χειροτονεῖ ῥᾳδίως ἡμῖν πολ- 
λοὺς μὲν ἁγίους, πολλοὺς δ᾽ ἀθέους παρὰ τὸ εἰχὸς ὁ 
καιρὸς (5), μᾶλλον δὲ πάντας ἀθλίους" οὐ μόνον τῷ 
πρὸς πονηρὸν παράδειγμα (6) βλέπειν ἡμᾶς (ἐπειδὴ 
πρόχειρον (7) ἡ xaxla καὶ δίχα τοῦ ἕλκοντος), ἀλλ᾽ 
ὅτι xal πᾶσι πάντα συγχωρούμεν ἑτοίμως ὑπὲρ ἑνὸς 
τοῦ συμμαίνεσθαι (8). Καὶ πρότερον μὲν οὐδὲ ῥῇμα 
τῶν περιττῶν τι φθέγγεσθαι τῶν ἀχινδύνων ἣν, νῦν 
δὲ λοιδορούμεθα καὶ τοῖς εὐσεύδεστάτοις * xal ποτέ μὲν 
οὐδ᾽ ἀναγινώσχειν ἔξω νόμον (0) ἐξῆν, οὐδὶ ὁμολογίας 
ἐπικαλεῖσθαι (τὸ δέ ἐστιν, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, τὴν τοῦ 
λαοῦ συγχαταθεσιν) * νῦν δὲ καὶ τῶν ἀποῤῥήτων τοῖς 
βεδήλοις χρώμεθα διαιτηταῖς, ῥιπτοῦντες τὰ ἅγια 
τοῖς κυσὶ καὶ βάλοντες τοὺς μαργάρίτας ἔμ- 
προσθεν τῶν χοίρων. Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ τὰς 
ἀκοὰς αὐτῶν ἐστιῶμεν ταῖς κατ᾽ ἀλλήλων ὕδρεσι - 
xal οὐδ᾽ ἐχεῖνο δυνάμεθα συνορᾷν, ὅτι οὐκ ἀσφαλὲς 
ὅπλον ἐχθρῷ πιστεύειν, οὐδὲ μισοῦντι Χριστιανοὺς 
κατὰ Χριστιανοῦ λόγον. Ὅ γὰρ σήμερον ὠνειδίσα- 
μεν αὔριον ὠνειδίσθημεν “ καὶ σαίνει τὸ λεγόμενον 
ὁ ἐχθρὸς, οὐχ ὅτι ἐπαινεῖ, ἀλλ᾽ ὅτι θησαυρίζει πι- 


dem ao minime leais fixa et stabilis est, iis autem 
qui cireumaguntur ac vertigine laborant, movetur, 
nimirum asgpicientium vitio ad rem aspectam trans- 
eunte : aut si mavis, quemadmodum idem colum- 
narum intervallum his, qui propius, majus, iis 
&utem qui longius remoti sunt, minus videtur, 
&aere nempe ob interstitium velut surrepto, ac visu, 
ea, qu& crassior& sunt, conneotente; ad eumdem 
nos quoque modum ob inimicitiam facile decipi- 
mur, neo de iisdem rebus eadem, 4188 amantes et 
non amantes, judicamus : ac tempua, preter quod 
par est, multos sanctos, et multos atheos nobis 
facile designat, vel potius omnes miseros ; non hoc 
tantum nomine, quod nos intuendo, malum exem- 
plar intuentur (quandoquidem in proclivi est vi- 
tium, etiam nullo trahente), sed etiam quia liben- 
ter omnibus omnia concedimus, bac lege οἱ condi- 
tione, ut nobiscum insaniant. Ac prius quidein nec 
supervacaneum aliquod verbum proloqui *€ periculo 
carebat, nunc autem etiam summa pietate preditos 
conviciis proscindimus ; imo,cum ne legem quidem 
foris iegere cuiquam [88 esset, nec confessiones, 
hoc est, ut mihi videtur, populi assensum expo- 
scere, nunc contra arcana quoque ipsa profunorum 
hominum arbitrio permittimus, canibus videlicet 
sancla projicientles, ac. margaritas ante. porcos mit- 
tenies**. Neque id solum,verum etiam ipsoram aures 
mutuis in nos ipsos probris et contumeliis pasci- 
mus : ac ne illud quidem perspicere poesumus, mi- 
nime tutum esse arma hosti committere, nec ei, 


κρῶς, ἵν’ iv καιρῷ τὸν ἰὸν ἐμέσῃ κατὰ τοῦ πιστεύ- ἢ qui Christianos odit, sermonem adversus Christia- 


σαντος. 
86 Matth. xir, 36. 5] Matth, vri, 6. 


98) Προδάλλεται. Μοηΐδο., περιδάλλεται. 

te Kal λόγον. Reg. bm, Moatao., ἣ λόγον. 

1) Χρώμεθα. Reg. bm, χρωμάτων. 

2) Πόῤῥωτέρω. Reg. hu, et Or. 1, πόῤῥω. 

3) Ἐξαπατώμτθα. Meg. bm, ἐξαπτόμεθα. 

&) ΤᾺ αὐτά. Coisl. 1 addit, διανοούμεθα. Idem 
Coisl. 1, pro γινώσχομεν, quod prope sequitur, h&- 
bet, γινωσχόμενοι, Sic etiam legit Combefisius, et 


num. Nam quod hodie probro objecimus, idem no- 


vertit :« ao de iisdem non eadem sentimus, qui 
&micine sinus, an inimici prodauius. » 
(b) Ὁ καίρός. « Tempus, » id eal, « occusio. » 
(6) Παράδειγμα. Coisl. 1, ὑπόδειγμα. 
(7 Πρόχειρον. Reg. c, πρόχειρος. 
(8) Συμμαίνεσθαι. Sio Coisl. 1. Ita legit Billius. 
In ed., συμδαίνεσθαι, « ut nobiscum consentiant. » 
(9) Νόμον. Coisl. 1, νόμων. 
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bis postero die objicietur; atque ad id, quod dicitur, hostis arridet, non quod probet, sed quod amaro 
animo recondat, ut tempestive adversus eum ipsum, qui concredidit, virus evornat. 


VII. Quid hec committimus, fratres, et quandiu A — Z'. Tl ταῦτα πάσχομεν ὦ 


committemus? Quando ab hac crapula emergemus, 
aut banc oculorum lemam detrahemus, atque ad 
veritatis lucem suspiciemus? Que hec caligo est? 
Quis hio nocturnus conflictus? Que hec tempestas, 
amicos ab hostibus non internoscens? Cur vicinis 
nostris opprobrium facti sumus, subsannatio et derisio 
his, qui in circuitu nostro sunt 88 ἢ Quodnam hoc tam 
obnixum mali studium? Quid tam immortali labore 
fatigamur? quid autem dico fatigamur? imo ex ipso 
malo, ut furiosi solent, robur comparamus, et, cum 
absumimur, gaudemus : neo usquam est ratio, neo 
&micus, nec socius; nec medicus qui morbum ve] 
medicamentis pellat,vel amputet; nec opitulator an- 
gelus, nec Deus; verum preter alia, Dei quoque beni- 
gnitatem nobis preclusimus. Ut quid, Domine, reces- 
sisti. longe? Quomodo averterís in. finem ** ? Quando 
nos visitabis? Quonam heo progredientur, et ubi 
consistent ? Equidem vereor, ne preesens rerum sta- 
tus ignis illius in exspectatione positi fumus quidam 
sit, ne his Antichristus superveniat, 489 ac no- 
stros lapsus et morbos in principatus sui occasio- 
nem arripiat. Non enim sanos, ut opinor, nec cna- 
ritate septos adorietur; verum regnum in seipsum 
prius dividi oportet, atque ita fortem, eam, inquam, 
rationem, que in nobis est, tentari et ligari, 86 tum 
vasa diripi *, nobisque eadem accidere, quse nunc 
hosti nostro ἃ Christo accidere perspicimus. 

VIII. Idcirco ego ploro, ait Jeremias in Lamen- 
tationibus *!, atque oculis meis lacrymarum fontes 
huic calamitati pares quero, ac sapientes mulieres 
voco, ut luctum excitent, aut certe adjuvent; ven- 
tris etiam dolore afficior, et sensnum organis vel- 
licor, nec, quo modo quibusque verbis dolorem le- 
niam, habeo. Idcirco vetera silentur, nova comico 
more sugillantur. Comodia enim est hostibus mea 
tragoedia. Idcirco non parum Ecclesiis detraximus, 
80 scena& adjunximus, idque in hujusmodi civitate, 
que data opera, ut aliis, ita divinis rebus illudit, 
queque potius preclarum aliquid et laude dignum 
riserit, quam ut ridiculum aliquid non derisum 
pretereat : ut mihi mirum futurum sit, si me quo- 
que, hoc est advenam pietatis preconem, hec di- 
centem, ac non ridenda omnia, sed quedam stu- 
diose tractanda esse docentem, non riserit. Quid 
dico riserit? Mirabor, nisi poene etiam ἃ me expo- 


- 


οὗτοι, xal μεγρι τίνος; 
Πότε δὲ τῆς μέθης ἐχνήψομεν (10^, ἤ τῶν ὀφθαλμῶν 
τὴν λήμην περιαιρήσομεν, xal πρὸς τὸ τῆς ἀληθείας 
φῶς ἀναύλέψομεν ; Ποία σκοτόμαινα ταῦτα ; τίς vo- 
χτομαχία, τίς ζάλη, φίλων xal πολεμίων ὄψιν οὐ 
διαχρίνουσχ; Διατί γεγόναμεν ὄνειδος τοῖς γείτη- 
σιν ἡμών, μυχτηδισμὸς xal χλευασμὸς τοῖς x- 
χλῳ ἡμῶν ; Τίς ἢ φιλοτιμία τοῦ χαχοῦ ; Πόθεν οὕτως 
ἀθάνατα χάμνομεν ; μᾶλ)ον δὲ οὐδὲ χάμνομεν, ἀλλ’ 
ἐῤῥώμεθα τῷ καχῷ, μαινομένων τὸ πάθος, xal ἡδό- 
μεθα δαπανώμενοι. Καὶ οὐδαμοῦ λόγος, οὐ φίλος͵ οὐ 
σύμμαγος, οὐκ ἰατρὸς, ἤ φχρμαχεύων, fj ἐχτέμνων 
τὸ πάθος" οὐ παραστάτης ἄγγελος, οὐ Θεός " ἀλλὰ 
πρὸς τοῖς ἄλλοις, xai τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν 
ἡμῖν αὐτοῖς ἀπεχλείσαμεν. Ἵνα τί, Κύριε, ἀφέστη- 
κας μαχρόθεν; xai πῶς ἀποστρέφῃ εἰς τέλος; 
Καὶ πότε ἐπισκοπὴν ἡλῶν ποιήσῃ; καὶ ποῦ προῦδή- 
σεται ταῦτα xal στήσεται; Δέδοικα μὴ καπνὸς T τοῦ 
προσδοχωμένου πυρὸς τὰ παρόντα, μὴ τούτοις ὁ ᾿Αν- 
τίχριστος (11) ἐπιστῇ, καὶ καιρὸν λάδτ, τῆς ἑαυτοῦ 
δυναστείας τὰ ἡμέτερα πταίσματά τε καὶ ἀῤῥωστή- 
pta, Οὐ γὰρ ὁγιαίνουσι προσδαλεῖ (12) τυχὸν, οὐδὲ 
τῇ ἀγάπῃ πεπυχνωμένοις “ ἀλλὰ δεῖ μερισθῆναι τὴν 
βασιλείαν ἐφ᾽ ἑαυτὴν, εἶτα πειρασθῆναι καὶ δεθῆναι 
τὸν ἰσχυρὸν ἐν ἡμῖν λογισμὸν, εἶτα τὰ σκεύη διαρπα- 
γῆναι͵ καὶ ταῦτα παθεῖν ἡμᾶς ἃ νῦν ὁρῶμεν τὸν ἐχθρὸν 
παρὰ Χριστοῦ πάσχοντα. 


Η΄. Διὰ ταῦτα ἐγὼ χλαίω, φησὶν Ἰερεμίας ἐν θρή- 
νοις, xal ζητῶ τοῖς ὀφθαλμοῖς μου πηγὰς δαχρύων 
ἀρκούσας τῷ πάθει, καὶ καλῶ τὰς σοφὰς, ἕνα τὸν 
θρῆνον ἐργάσωνται, ἤ συνεργάσωνται " καὶ τὴν χοι- 
λίαν ἀλγῶ, καὶ μαιμάσσω τὰ αἰσθητήρια, καὶ οὐχ 
ἔχω, πῶς κουφίσω τὸ ἀλγοῦν, xal τίσι τοῖς ῥήμασι. 
Λιὰ ταῦτα σιωπᾶται τὰ παλαιὰ, χαὶ χωμῳδεῖται τὰ 
νέα (κωμῳδία γὰρ τοῖς ἐχθροῖς $j ἐν» ἢ τοαγῳδία) " διὰ 
τοῦτο τῶν Ἐχχλησιῶν ὑφείλομεν (43) οὐχ ὀλίγον, καὶ 
τῇ σχήνῇ πράσϑθέχαμεν " καὶ ναῦτα ἐν τοιαύτῃ πόλει, 
9, σπουδάζει τὸ τὰ ctia παίζειν, ὥσπερ τι ἕτερον, 
xai θᾶττον ἂν τι τῶν ἐπαινουμένων γελάσειεν, ἤ παρ- 
ἰδοι τι τῶν γελοίων ἀγέλαστον. Ὥστε θαυυάσαιμι 
ἂν (12) εἰ μὴ κἀμὲ γελάσαι σήμερον τὸν ταῦτα λέ- 
ἴοντα, τὸν εὐσεθείας ἔπηλυν κήρυχα (15), καὶ μὴ 
πάντα γελᾷν, ἀλλ᾽ ἔστιν ἃ καὶ σπουδάζειν διδάσκοντα. 
Καὶ τί γεκᾷν λέγω; θαυμαστὸν, εἰ μὴ καὶ δίκας 
ἀπαιτηθείην, εὐεργετεῖν βουλόμενος. Τοιαῦτα γὰρ τὲ 


tantur, dum prodesse cupio. Talis enim est rerum ἢ ἡμέτερα, ὡς ἐμέ γε οὐ λυποῦσιν (16), οὔτ᾽ Ἐκχκχλη- 


nostrarum status, ut nec mihi moerorem afferant, 
aut Ecclesie occupate (id quod fortasse cuipiam 


σίαι χατεχόμεναι; ὃ τάχα Bv τις πάθοὶ τῶν utxpo- 
πρεπῶν τὴν διάνοιαν, οὔτε χρυσὸς ἄλλοις ῥέων, οὔτι 


** Pe. Lxxvir, Á.. 9? Pg, 1x, 22; υχχχνπι, 47. 9? Luc. xi, 21 sqq. ?! Thren. 1, 16 sqq. 


(10) Ἐχνήψομεν. Reg. bm, ἐχνήψωμεν, et sic in 
sequentibus, περιαιρήσωμεν, ἀναδλ ψωμεν. 
(4) ᾿Αντίχριστος, Coisl. 1, ἀντίδικος. 
(12) IIposGaAct. Sic Reg. a, et Hervag. In ed., 
προσοάλλε'. 

(13) γφείλομεν. Sic Reg. hu, Coisl. 1, Or. 2, 
Mendose in ed. Par., ὀφείλομεν 

(44) θαυμάσαιμι ἂν. Sic Heg. hu, Or. 1, et Jes. 


In ed., θαυμάσαι μ᾽ By. 

(15) ἔπηλυν κήρυκα. « Advenam pietatis preco- 
nem. » His verbis recte conjicitur, Gregorium re- 
cens Constantinopolim advenisse, Id etiam confir 
matur iis que sequuntur : « Ecclesie occupatg, 
ecilicet ab hereticis. 

(16) Οὐ λυποῦσιν. Sic. Reg. hu, Or. 2, Jes., etc. 
Dcest οὐ in ed. 
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Ὑλῶσσαι πονηραὶ, τὸ ἑαυτῶν ποιοῦσαι, λέγουσαι xa- À ex iis, qui imbecilliore animo sunt, accidere queat), 


κῶς, ἐπειδὴ καλῶς οὐκ ἔμαθον, 


aut aurum aliis fluens, aut prave lingue, quod 


suum est facientes, male videlicet loquentes, quoniam bene loqui non didicerunt. 


Θ΄. Οὐ γὰρ δέος, μήποτε τόπῳ περιγράφηται τὸ 
Θεῖον, ἢ ὥνιον γένηται, ἵν᾽ ὅλον fi τῶν εὐπορωτέρων. 
Ἐμέ τε οὐκ ἀμείψουσιν οἱ εὐφημοῦντες, ἤ δυσφη- 
μοῦντες (ὥσπερ οἱ βορδόρῳ μύρον ἀναμιγνύντες, ἢ 
μύρῳ βόρδορον, καὶ τὰς ποιότητας τῇ ἐπιμιξίᾳ 
συγχέοντες)͵ ἵνα δυσχεράνω τὰς βλασφημίας ὡς μεῦ- 
ἱστάμενος. Ἢ πολλὰ ἂν κατέθαλον χρήματα τοῖς 
ἐπαινέταις, εἴ με βελτίω τοῖς ἐπαίνοις εἰργάζοντο. 
Nàv δὲ οὐχ οὕτω τοῦτο ἔχει, πόθεν ; ἀλλ᾽ ὅπερ εἰμὶ, 
ποῦτο μένω, καὶ δυσφημούμενος, καὶ θαυμαζόμενος. 
Βροτὸς δι᾿ ἄλλως νήχεται (47) λόγοις, φησὶν "ld 
καὶ ὅσα πέτραν περιῤῥέων ἀφρὸς, ἢ πίτυν αὖραι, ἥ 
τινα τῶν δασέων καὶ ὑψηλῶν " τοσαῦτα αἱ γλῶσσαί 
με περιῤῥέουσι, καὶ ἅμα φιλοσοφῶ τι τοιοῦτο πρὸς 
ἐμαυτόν * ὡς. Εἰ μὲν ψευδὴς ὁ κατηγορῶν (18), οὐκ 
ἐμοῦ μᾶλλον ὁ λόγος, ἤ ἐκείνου τὸ λεγόμενον ἅπτεται, 
xài ἐμὲ ὀνόματι βλασφημῇ " εἰ δ᾽ ἀλῆθὴς (49), ἐμαυ- 
τὶν μᾶλλον fj τὸν λέγοντα αἰτιάσομαι (παρ᾽ ἐμοῦ γὰρ 
ἐκείνῳ τὸ λέγειν, οὐκ ἐμοὶ τὸ εἶναι τοιούτῳ (20) παρὰ 
τοῦ λέγοντος)" καὶ παραδραμὼν τὰς φωνὰς, ὡς οὐδὲν 
οὔσας, ἐμαυτοῦ γενήσομαι, τοῦτο μόνον αὐτῶν χερ- 
βαίνων τῆς μοχθηρίας, τὸ βιοῦν ἀσφαλέστερον. Τρί- 
πον δ᾽, ὅ καὶ μέγιστον ἔχει τι καὶ μεγαλοπρεπὲς, ἡ 
λοιδορία, ὅτι μετὰ θεοῦ βλασφημούμεθα " οἱ γὰρ a)- 
τοὶ θεότητά τε ἀθετοῦσι͵ καὶ τὸν θεολόγον ὑδρίζουσιν, 


IX. Neque enim metuendum est, ne Deus loco 
circumscribatur, aut venalis exsistat, αἱ totus di- 
tiorum sit. Nec item me vel laudatores, vel vitu- 
peratores immutabunt (quemadmodum qui cono 
unguentum, aul unguento ccnum admiscent, ac 
per mistionem qualitates confundunt), ut maledicos 
sermones, lanquam a meipso multalus, graviler et 
iniquo animo feram. Nam multas profecto pecunias 
laudatoribus numerarem, si me laudando melio- 
rem efficerent. Nunc autem aliter se res 420 ha- 
bet, Quod enim sum, hoc maneo, sive maledictis 
afficiar, sive laudibus in calum ferar. Home aulem 
temere verbis natat, inquit Job 9 ; ac quantum pe- 
iram spuma, aut pinuin, vel aliquam aliam densam. 
et proceram arborem aure, tantum me lingue cir- 
cumfluunt, simulque hujusmodi quiddam mecum 
commenlor : Si falsa objicit accusator, non me 
magis, quam eum, qui loquitur, hic sermo attin- 
git, etiamsi me nominatim conviciis pelat; si δὰ - 
tem vera, meipsum potius, quam eum, qui loqui 
lur,accusabo (a me enim illi sermonis materia 
subministratur, non autem illius sermo causa est 
cur lalis sim), ac vocibus preteritis, ut qua nihil 
sint, mei ipsius ero, hoc unum ex eorum improbi- 
tate commodi capiens. ut cautius vitam instiluam. 


Οὐκοῦν τούτων οὐδὲν δεινὸν, χἂν ol πολλοὶ νομίζω- (; Tertium autem, in quo etiam maximum aliquid 


σιν" ἀλλ᾽ ὅτι μηδεὶς ἔτι πικτεύεται πιστὸς εἶναι, 
μηδὲ τὴν ἀρενὴν ἄτεχνος (21) καὶ σκηνῆς ἐλεύθερος, 
μηδ᾽ ἂν σφόδρα ἦ τὴν ψυχὴν ἐῤῥωμένος, καὶ γνήσιος 
εἰς εὐσέθειαν dXX ὁ μὲν καὶ φανερῶς γαχὸς. ὁ δὲ 
πλάσμα καὶ χρῶμα ἔχει τὴν ἐπιείκειαν, ἵνα κλέπτῃ τῷ 
φαινομένῳ. 


alque in primis magnilicum habet haec maledicen- 
lia, ístud est, quod una cum Deo maledictis im- 
pelimur. lidem enim et deitatem rejiciunt, et dei- 
latis preconem contumeliis afficiunt. Quamobrem 
nihil horum grave est, tametsi id pleriquo existi- 
ment; verum illud molestum, quod jam nemo fide- 


lis et virtute simplex, ntque a fuco et simulatione immunis esse credatur, quantumvis etium animi fir- 
mitate ac sincera pietate preditus sit; sed alius quidem aperte quoque malus est, alius vero pro larva 
tantum et colore quodam morum facilitatem habet, ut virtutis specie lallat. 


Y. Καὶ οἱ μὲν οὐ δοκοῦσι μέλανες διά τινας τοιού- 
τοὺς" οὐδὲ δυσχενεῖς, fj δυσειδεῖς, ἤ ἄνανδροι, ἤ 
ἀκόλαστοι πλειόνων οὕτως ἐχόντων ἀλλὰ καθ᾽ αυ- 
τὸν ἕκαστος κρίνεται, καὶ οὐ κοινοῦται, οὔτε τῶν 
ψεγομένων οὐδὲν, οὔτε τῶν ἐπαινουμένων. Τὸ δὲ τῆς 


X. Et certe non ideo statim omnes nigri judi- 
cantur, quia nonnulli tales sint, nec ignobiles aut. 
delormes, aut. ignavi, vel intemperantes et libidi- 
nosi, quod plures ita se habeant; verum per se 
quisque ac privatim expenditur, nec eorum quid- 


καχίας εἰς πάντας (22) χεῖται ῥᾳδίως, καὶ κοινὴ xxx- D quam, quee vel vitio, vel laudi duntur, communiter 


ηγορία τοῦ παντὸς, μὴ ὅτι τὸ τῶν πολλῶν, ἀλλὰ xal 
τὸ τινῶν γίνεται, Καὶ τὸ δεινότατον, ὅτι μὴ μέχρις 
ἡμῶν ἴσταται μόνον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ μέγα καὶ σεμνὸν (23) 
ἡμῶν διαδαίνει μυστήριον. Τῶν γὰρ τὰ ἡμέτερα χρι- 
νόντων, ὅ πᾶσι μικροῦ συμδαίνει, τοῖς τῶν ἀλλοτρίων 
κριταῖς, οἱ μὲν ἐπιεικῶς εἶσιν ἥμεροι καὶ φιλάνθρω- 
ποι’ οἱ δὲ καὶ λίαν πικροὶ καὶ ἀγνώμονες. Οἱ μὲν 


9! Job. xvi, 3. 
(17) Βροτὸς Bí ἄλλως νήχεται, Hee sic Elias 


exponit : « Homo temere laudatoriis verbis intu- 
er attollitur.» Hinc etiam Schol. habet, θρα-- 
εται. 


. In quibusdam, χαχηγορῶν, « de- 
tractator, mledicus. » Qui leclio vera Combétsio 
videtur. eg. Oypr., κακήγορος, 






omnibus attribuitur : hic contra vitium ad omnes 
facile dillunditur, atque ob multorum, vel etinm. 
quorumdam culpam, universus ordo in invidiam et 
erimen vocatur. Quodque omnium gravissimum est, 
hic criminatio non in nobis tantum sistit, verum 
ad magnum ei venerandum nostrum mysterium 
transit. Etenim ex iis, qui res nostras expendunt 


a ᾿Αληϑής, Sic Reg. hu, et Or. 1. In ed., 
DUUM 
(90) Τοιούτῳ. Calal, 1, τοιοῦτο, 

21 προς "i bm, ἔντεχνος, Ad marg. : 
. νος χαὶ ἧς. 
ἣν (29) Ὥς Sins Beg ho, et Or. 1, εἰς παντα. 

(23) Σεμνόν. Reg. hu, et Or. 1 ov. 
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(quod iis omnibus pene contingit, qui de rebus À γὰρ ἡμᾶς αὐτοὺς καχίζουσι τῆς μοχθηρίας, ἀφιέντες 


alienis judicium sibi arrogant), alii admodum lenes 
et humani sunt alii perquam acerbi et. maligm. 
]lli enim improbitatem nostram ita vituperant, ut 
interim fidei doctrinam omni reprehensione libe- 


τὸ δόγμα τῆς μέμψεως " οἱ δὲ χαταιτιῶντα: τὸν νό- 
μὸν ἀὐτὸν, ὡς χαχίας διδάσκαλον, xai μάλιτπτα 
ὅταν (24) πολλοῖς ἐντύχωσι πουηροῖς τῶν προστασίας 


ἠξιωμένων. 


rent; hi autem in legem quoque ipsam, quasi vitii magistram, culpam conferunt, idque presertim, cum 


in multos improbos antistites inciderint. 

47231 XI. Quid hzc, o viri, et quandiu insanie- 
mus? Non saltem sero sapiemus? Non expergisce- 
mur? Non erubescemus? Non, si nihil aliud, ho- 
gtium certe linguas, que falsa etiam crimina facile 
affingunt, vitabimus ἢ Non immodico huic conten- 
tionis studio flnem imponemus? Non cognoscemus, 
quaenam qusstiones, et quatenus ἃ nobis percipi 


possint, que&nam vero vires nostras superent? Qu:e- B 


nam sint hujus temporis ac terrene confusionis, 
qui menti nostre tenehras offundit : quenam 
autcm futuri seculi et covestis libertatis, ut tandiu 
aliis contenti simus, aliis vero purgemur, donec 
tandem postea perfectionem adipiscamur, ac desi- 
derii finem consequamur? Non apud nos ipsos di- 
scernemus, quenam ne quaerenda quidem omaino 


sint, quanam mediocriter, qurenam contentiosis 


hominibus concedenda et relinquenda, quoque mo- 


do 8e habeant, utpote que nullum doctrine nostra 


detrimentum afferant? Quenam fidei soli, quenam 
etiam ratiocinationibus donanda? Pro quibus de- 
nique alacriter, non ferro et armis, sed rationi- 


IA'. Τί ταῦτας ὦ οὗτοι, xxi μέχο! τίνος ; Οὐ σω- 
qpovísoury (35) ὀψὲ γοῦν; Οὐχ ἐχνήψομεν ; Οὐχ 
α᾽σχυνούμεθχα; Οὐχ, εἶ μή τι ἄλλο, τὰς τῶν ἐχρρῶν 
φυλαζόμεθα γλύσσας, αἵ xa! τὰ Ψευδῆ ῥᾳδίως iz 
ηρεάζουσιν; Οὐ παυσόμεθα τῆς ἄγαν φιλονειχίας ; 
Οὗ γνωσόμεθα, τίνα μὲν ἡμῖν ἐφικτὰ τῶν ζητουμέ- 
νων, xxt μέχρι τίνος " τίνα δὲ ὑπὲρ τὴν ἣ μετέραν δύ- 
vxgtv ; Καὶ τίνα μὲν τοῦ παοΐῖντος χαιροῦ, xal ti; 
χάτω συγχύσεως ἐπισχητούσης (26) τῇ διανοίᾳ τίνα 
δὲ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, καὶ τῆς ἐκεῖθεν ἐλευθερίας" 
ἵνα τὰ μὲν στέργωμεν τέως, τοῖς δὲ χαθαιρώμεβε͵ 
ὡς ὕστερον τελεσθυσόμενοι (27) καὶ στησόμενο! τῖς 
ἐφέσεως ; Οὐ διαιρήσομεν ἐν ἡμῖν αὐτοῖς, τίνα μὲν 
οὐδὲ ζητητέον παντάπασι, τίνα δ᾽ ὑπὲρ ὧν μετρίως, 
τίνα δὲ συγχωρητέον χαὶ παρετέον τοῖς φιλέοι- 
σιν (28), ὅπως, ἄν ἔχῃ, ὡς οὐδὲν τὸν λόγον ὑ μῶν τα- 
ραδλάπτοντα ; Καὶ τίνα μὲν τῇ πίστε: δοτέον μόντ͵, 
τίντ δὲ xa! τοῖς λογισμοῖς ; Ὑπὲρ δὲ τίνων χαὶ c 
λεμητέον ἐχθύμως, λογιχῶς, ἀλλ᾽ οὐχ ὀπλιτιχῶς; 
Τὸ γὰ καὶ χεῖρας ἀνταίρει,, παντελῶς ἕξω τῆς ὑμε- 
τίρας αὐλῆς, καὶ τοῖς μισοῦσιν ἡμᾶς ἀποῤῥιπτέον, 


bus pugnandum? Nam adversas quoque manus attollere, prorsus a caula nostra alienum est, atque iis, 


qui nobis infensi sunt, abjiciendum. 


XII. Non unam hanc pietatis regulam nobis pro- (ἃ 


positam esse ducernus, ut Patrem, Filium et Spiri- 
tus sanctum, unam in tribus personis deitatem et 
potentiam adoremus, nihil supercolentes, nec sub- 
colentes ; (libet enim nonnihil eos imitari, qui in 
his rebus sapienter se gerunt; alterum enim im- 
possibile, alterum nefarium et impium est;) nec 
magnitudinem unam per nominum novitatem di- 
&cindentes? Non enim quidquam seipso majus nut 
minus est. Hoc quippe posito et constituto, cmteris 
etiam in rebus consentiemus, saltem qui eamdem 
Trinitatem colimus, atque ejusdem pene dogmntis 
et corporis sumus, ac superfluos et inutiles 41..- 
stionum hujusce temnestatis stolones ac deflexus, 
tanquam communem quemdam morbum, exscin- 
demus, ac de medio tollomus. An vero, ut ea, que 


Cu) Kai μάλιστα ὅταν.. Sio. Reg. hu. In ed., xa! 
μάλισθ᾽ ὅταν. 

(25) Σωφρονήσομεν. Reg. bm, σωφρονήσωμεν, et 
sic deinceps, ἐχνήψωμεν... φυλαξώμεθα... παυσώμε- 
02... γνωσώμε α. 

(26) Ἱππισχοτούσης. Sic Regg., bm, hu. In ed., 
ἐπισχοπούσης. 

(27) Τελεσθησόμενοι, Sic plures Regg., Coisl. 
i. Or. 1. Male in ed., τελευσθησόμενοι. « initian- 

1.» 

(28) Παρετέον τοῖς φιλέρισιν. Sic optime Reg. 
hu, Or. 1. Jes., eto. In ed., παραιτητέον τοῖς φ'λ- 
ἐρεσιν. 

(29) Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Sic Regg. plures, Or. 1, 


etc. In ed., xai ἅγιον Πνεῦμα. 


IB'. Οὐχ fva μὲν ὅρον οὐτεδείας ἣγη σόμεβ,, 
προσχυνεῖν Πατέρα, καὶ Υἱὸν, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον (29), τὴν μίαν ἐν xvi, τρισὶ θεότη τὰ τε xi 
δύναμιν, μηδὲν ὑπερσέδοντες, μηδὲ ὁποσέδοντες (30) 
(iva μιχρόν τι χαὶ αὐτὸς μιμήσωμαι τοὺς περὶ 
ταῦτα σοφούς * τὸ μὲν vào ἀδύνατον, τὸ δὲ ἀσεῦὲς" 
μηδὲ μέγεθος ἕν ὀνομάτων καινότησι διακόπτοντες; 
Οὐδὲν γὰρ ἑαυτοῦ μεῖζον, ἣ ἔλαττον. Τούτου vo» 
ὡρισμένου, καὶ τἄλλα ὁμονοήσομεν, οἷ γοῦν τῆς f- 
τῆς Τριάδος, xai τοῦ αὐτοῦ σχεδὸν δόγιχατός τε χε! 
σώματος " τάς τε περιττὰς καὶ ἀχρήστους παρχφυῖ- 
δας καὶ παρεξόδους τῶν νῦν ζητη μάτων, ὥσπερ τι 
vóc μα κοινὸν (34), ἐκχόψομέν τε xat ἀναιρήσομεν. 
Ἢ οὐχ ἄρχει μοι (τὰ γὰρ ἔτι (32) πόδ'εθεν ἐῶ λέ- 


γεν) τὸ Μοντανοῦ πονηρὸν πνεῦμα κατὰ τοῦ [o2 


D Πνεύματος, καὶ ἡ Νοδάτου (33) θρασύτης, εἶπ᾽ 


(30) Μηδὲν ὑπερσέδοντες, μηδὲ ὑποσέδοντες. Sit 
Reg. hu, et Or. 1. In ed., μυδ᾽ ὑπερσέδοντες, μηδ, 
etc. Gregorius his verbis perstringit Eunom!um, 
qui gradus in Trinitate conatus est inducere, do 
cens « Patrem excellentiori cultu, ὑπερσέδειν, ado- 
randum ; inferiori vero, ὑποσέδειν, l'ilium ac Sp- 
ritum sanctum. » Sed impium est, honorem τὲ 
ampliorem, vel minorem 118 deferre, qui essentit 
et natura non differunt. 

(31) Kotvóv. Reg. 8, καινόν, « novnm, » 

(32) Ἔτι. Sic Coisl. 1, et Or. 1. Leest in ed. 

(33) Νοδάτου. Sic Reg. Cyp. In ed., Ναυάτου. I* 
Montani et Novati erroribus agit "Theologus Κ 
Or. xxv, in lau?em Hieronis, n. 15; Novatiani « 
tharos, » seu « puros » se vocabant. 
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οὖν (34) ἀκάθαρτος καθαρότης, τῇ τοῦ ῥήματος s)- A adhuc longius remota sunt, preteream, non mihi 


πρεπείᾳ τοὺς πολλοὺς δελεάζουσα * xal ἣ Φρυγῶν (35) 
εἰσέτι καὶ νῦν μανία, τελούντων τε καὶ τελουμένων 
μικροῦ τοῖς παλαιοῖς παραπλήσια " καὶ ἣ Γαλατῶν 
ἄνοια (36) πλουτούντων ἐν πολλοῖς τῆς ἀσεδείας 
ὀνόμασι, xal à Σαδελλίου συναίρεσις, καὶ ἡ ᾿Αρείου 
διαίρεσις, καὶ ἡ τῶν νῦν σοφιστῶν (37) ἐντεῦθεν 
ὑποδιαίρεσις, τοσοῦτον διαφερόντων, ὅσον γλῶσσα 
λάλος τῆς ἀργοτέρας ; ᾿Αλλ’ ἔτι καὶ ἡμεῖς πρὸς ἡμᾶς 
αὐτοὺς σχεδόν τι διαφερόμεθα, οἱ περὶ τὸ χεφάλαιον 
ὑγιαίνοντες, καὶ ὑπὲρ τῶν αὐτῶς xxlv πρὸ τοὺς αὐτοὺς 
στασιάζοντες. 


II". Alo. δὴ τὴν ἕἵναγχος ἡμῖν ἐπαναστᾶσαν ζυ- 
γομαχίαν ἀδελφικὴν (38), ἐξ ἧς καὶ Θεὸς ἀτιμάζε- 
ται (39), καὶ ἄνθρωπος. Ὁ μὲν οὐδὲ γεννηθεὶς ὑπὲρ 
ἡμῶν ὅλως, οὐδὲ τῷ σταυρῷ προσηλωθείς " δῆλον 
δὲ, ὅτι οὔτε ταφεὶς, οὔτε ἀναστὰς, ὅ τισιν ἔδοξε τῶν 
χαχῶς φιλοχρίστων' ἀλλ᾽ ἐνταῦθα (40) μόνον τι- 
μώμενος, οὐ τὸ τῆς τιμῆς ἀτιμία καθέστηχε (41), 
καὶ διὰ τοῦτο εἰς δύο υἱοὺς τεμνόμενος, ἤ συντιλέ- 
μενος " ὁ δὲ οὐ τελέως προσλαμδανόμενος, ἤ τιμώ- 
μενος, ἀλλὰ τῷ μεγίστῳ παραῤῥιπτούμενος χαὶ 
ἀποξενούμενος, εἴπερ μέγιστον ἐν ἀνθρώπου φύσει 
τὸ κατ᾽ sixóva, xal dj τοῦ νοῦ δύναμις. Ἐχρῆν γὰρ, 
ἐπειδὴ θεότης ἥνωται (42), διαιρεῖσθαι τὴν ἀνθρω- 
πότητα, καὶ περὶ τὸν νοῦν ἀνοηταίνειν τοὺς τἄλλα 
σοφούς - xal μὴ ὅλον με σώζεσθαι, ὅλον πταίσαντα 
καὶ καταχριθέντα ἐκ τῆς τοῦ πρωτοπλάστου (43) 
παραχοῆς, xal κλοπῆς τοῦ ἀντιχειμένου" ὡς ἐλατ- 


sufficiebat pravus adversusSpiritum sanctum Mon- 
tani spiritus, et Novati audacia, sive impura 492 
puritas, que nominis honestate multitudinem in- 
escat, et Phrygum adhuo vigens initiantium etini- 
tiatorum furor, fere veterum furori similis, et Ga- 
latarum,impietatis nominlbus affluentium, demen- 
Hia, et Sabellii contractio, et Arii divisio, atque 
hinc nata sophistarum hujus temporis subdivisio, 
qui tantum ab illis, quantum loquax lingua a tarda 
et inerti, discrepant? At nos etiam adversus noe 
ipsos pene contendimus, qui, tantum ad caput 
attinet, belle valemus, &o pro iisdem et adversus 
eosdem contendimus. 

XIII. De fraterno illo dissidio, quod nuper inter 
nos exstitit, loquor, ex quo et Deus et homo igno- 
minia afficiuntur ; ille videlicet neo pro nobis qui- 
dem omnino genitus, et cruci affixus, ac proinde 
neo sepultus, nec a mortÉ' revocatus, quemadmo- 
dum nonnullis Christum prepostere amantibus 
placuit ; verum hio tantum honoratus, ubi honor in 
dedecus et contemptum recidit, atque ob eam cau- 
sam in duos filios dissectus aut compositus : hic 
&utem non perfecte assumptus,aut honore affectus, 
sed maxima ex parie adjectus et abalienatus, si- 
quidom maximum quid in hominis natura est di- 
vina imago et mentis facultas. Oportebat enim 
scilicet, posteaquam deitas unita esset, humanita- 
tem dividi, ac cirea mentem homines, alioqui sa- 
pientes, insipientes evadere, meque, qui totus ce- 
cidi, &tque ob primi hominis inobedientiam et 


τοῦσθαι τῷ μὲν Θεῷ τὴν χάριν, ἡμῖν δὲ τὴν σωτη- ὦ diaboli fraudem condemnatus sum, non omni ex 


ρίαν Οὐ μύνον δὲ, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ὑπὲρ ἀνθρώπων ἡμῖν 
ὃ πόλεμος τοῖς παρὰ Θεοῦ σεσωσμένοις, καὶ τοσοῦτον 
τὸ περιὸν ἡμῖν τοῦ στασιώδους͵ ὥστε xal τοῖς τῶν 
ἄλλων φιλοτιμίαις τοῦτο ἐχρήέσαμεν, καὶ ὁπὲρ (44) 
ἀλλοτρίων θρόνων ἰδίας ἔχθρας ἀναιρούμεθα * δύο τὰ 
μέγιστα περὶ ἕν ἐξαμαρτάνοντες, ἐχείνων τε τὸ φίλ- 
apyov ὑπεχχαίοντες, καὶ αὐτοὶ τοῦ οἰχείου πάθους 
ἔρεισμα τοῦτο λαμῥάνοντες, καθάπερ οἱ χρημνιζό- 
μενοι τὰς πλησίον πέτρας. ἤ τῶν θάμνων τὰς στεῤ- 


ῥοτέρας. 


(34) Etv' οὖν. Sic. Or. 1. Ia. Reg. bm, ἦτ᾽ οὖν. In 
ed., εἴτουν. 


(35) Kai 4j Φρυγῶν, eto. « Εἰ Phrygum, » etc. In 


parte salutem consequi, ut ita οἱ Dei bencfloium, 
et nostra salus imminuatur. Ad quam indignitatem 
illud etiam accedit, quod qui 8 Deo salute donati 
sumus,hominum causa bellum gerimus, tantumque 
in nobis contendendi studium exuberat, ut ipsum 
quoque aliornm ambitionibus commodemus, ao pro 
alienis thronis proprias inimicitias accipiamus, in 
una re duo gravissima peccata committentes, cum 
nimirum et eorum ambitionem inflammemus, et 
ipsi vitiose nostre affectionis hoo adminiculum 


(39) ᾿Ατιμάζεται. Plures. Regg. et Or. 1, ἀτιμοῦ- 
ται. 
(40) Καχῶς φ'λοχρίστων ἀλλ’ ἐνταῦθα, eto. Sic 


ea regione Montanus suos errores sparsit. Unde ἢ designantur Apollinaristre, qui contendebant, Chri- 


ejus discipuli « Cataphryges » sunt appellati. 

36) 'H PaXatóv ἄνοια Hic « Marcellianos » Bi- 
ΕΠ ἤρατο videtur, qui personarum Trinitatem cum 
Jabellio negabant. Marcellus autem erat Galatea; et 
alludit Gregorius ad hxc Pauli verba ad Gal. im, 1, 
« O insensati Galatea, » etc. 

(37) Σοφιστῶν. Ad marginem Regii cod. hu poni- 
tur, Εὐνομιανῶν. Sic quidem Elias; Billio autem non 
placet. Certe Gregorius eos intelligit, qui paulo mi- 
nus dividebant, quam Arius. Non enim per διαφε- 
póv:wv intelliguntur ii, qui Arianos « superant, » 
ut interpretatur Billius, sed qui ab eis « discre- 
pant » et « dissident. » 

(38) Ζυγομαχίχν ác). uf. Intelligenda hec de 
« Apollinari, » quem mitius tractat Gregorius, 
quod eum aliquando ad suniorem mentem reditu- 
rum speraret. 


stum & Catholicis in duos filios dividi, quod duas 
naturas, divinam scilicet οἱ humanam, integras in 
eo admitterent. 

(41) Καθέστηκε. Deest in Reg. bm, et Or. 1. 

TH Ἤνωται. Elias interpretatur : « unita est 
carni. » Recte quidem. licet aliter sentiat Billius. 
Hic enim Gregorius exagitat Apollinaristas, qui 
animam 8 Christo assumptam non fuisse, atque 
Verbum anima vices supplevisse volebant, quod 
Theologus appellat, περὶ τὸν νοῦν ἀνοηταίνειν, 
« circa mentem insanire. » ; 

(43) Ηρωτοπλάστοο. ορ. hu, Or. 1, Jes., πρῶ- 


του, 

(44) Καὶ ὅπεο, etc. Hic designat Gregorius Antio- 
chenam sedem, de qua contendebant Meletius et 
Paulinus. 
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accipiamus, quemadmodum, qui 4923 in preceps feruntur, propinquas petras aut firmiores fru- 


trices. 


XIV. Verum nobis potius curandum erat, ut eos À 


poer quietem nostram imbecilliores redderemus. 
Bic enim rectius ipsis, quam pro ipsis dimicantes, 
consuleremus. At nunc alii, mea quidem sententia, 
perquam misere se belli socios aliis adjungunt, et 
vicissim belli socios aocipiunt, adeo ut mundus, 
qui diulurno labore vix tandem et paulatim, neo 
sine multorum sanguine collectus fuerat, in duas 
jam contrarias partes divisus sit : quicunque autem 
paci student,mediosque se profitentur, ab utrisque 
male mulctantur, utpote qui vel contemptui sint, 
vel etiam bello lacessantur. À qua parte oum nos 
quoque hodierno die stemus, qui hec reprehendi- 
mus, ac propterea cathedram certaminis et invidie 
plenam accipimus, haud mirandum erit,si ab utris- 
que conteramur, ac post multos labores et sudores 
de medio submoveamur ; ut sublato intermedio 
pariete atque omni impedimento, cominus jam 
atque omni animorum impetu sese mutuo convul- 
nerent. Enimvero hec sedare atque comprimere, 
maxime quidem Dei fuerit, qui omnia tanquam 
vinoulis quibusdam constringit ; deinde autem 
etiam hominum eorum, qui honestatem colunt, 
&tque conoordie bonum cognitum et perspectum 
habent ; illud quidem bonum a Trinitate exorditur, 
cui nihil eque proprium est, ac nature unitas, et 
in seipsa concordia ; cujus boni participes sunt an- 
geli, et divine potestates, que et cum Deo, et 
gecum paoiflce se gerunt ; progreditur etiam ad res 
omnes creatas, quarum ornamentum in concordia 


situm est ; apud nos denique versatur, quoad ani- C χαὶ ὀνομάζεται. | 
mam quidem per mutuum virtutum comitatum et societatem ; quoad corpus autem, per membrorm gi 
aut elementorum inter se concinnitatem atque proportionem, quarum altera pulchritudo, altera sanita, 


et est, et appellatur. 

XV. Quanquam autem illud quoque Salomonis 
predicem, qui, ut aliis omnibus rebus, it& bello 
etiam ao paci tempus statuit ** ; hoc unum tamen 
adjiciam,utriusque quidem reitempusobservandum 
esse (quandoquidem, juxta illius legem et sermo- 
nem, honeste interdum bellum geri potest), quam- 
diu autem licet, propensiores ad pacem esse debe- 
mus,hoc enim sublimius est et divinius. Absurdum 
quippe fuerit existimare, concordiam privatim 
quidem optimam 424 rem esse, at publice non 
perinde utilem et fructuosam : ao domum quidem 
illam et civitatem optime gubernari,que vel nullis 
omnino, vel certe minimis dissidiis laboret, aut si 
laboret, quamprimum ad 8e redeat, morboque li- 


5 Eccle. rii, 8, 


(45) Συμμαχοῦσι καὶ συμμαχοῦνται.  Billius, « si- 
mul pugnant, et simul oppugnantur. » Non recte 
quidem. Etenim vocis Greca heo est vera notio, 
συμμαχέω, « arma consocio, sum in belli socie- 
tate ; » συμμαχοῦμαι, e helli socios babeo. » Hec ad 
Antiochenum schisma referri videntur. 

A0) Ὅσοις, Reg. Cypr., et hu, οἷς. 
is] PAX TF: . Cypr., ἀρχόμενον. 


48) Προελθὸν ic nos cum Reg. hu. Editi 


D ἐπανίῃ (53) καὶ θεραπεύηται " τῷ δὲ κοινῷ τῆς 


IA'. Δέον κἀκείνους ποιεῖν Di τῆς ἑαυτῶν ἀπρα- 
Ὑμοσύνης ἀσθενεστέρους. Οὕτω γὰρ ἂν μᾶλλον αὐὖ- 
τοῖς, ἢ πολεμοῦντες ὑπὲρ αὐτῶν ἐχαριζόμεθα. Nov 
δὲ οἱ μὲν συμμαχοῦσι καὶ συμμαχοῦνται (45) λίαν 
ἐλεεινῶς, ὡς γοῦν ἐμοὶ δοχεῖ - ὥστε καὶ εἰς δύο μοί- 
ρας ἀντιπάλους ἤδη τὸν κόσμον ἀποκριθῆναι, καὶ 
τοῦτο σὺν πόνῳ μόγις, καὶ κατὰ μιχρὸν συναχθέντα͵ 
καὶ πολλῶν αἵμασιν. Ὅσον δὲ εἰρηνικόν τε καὶ μέ- 
σον, ὑπ᾽ ἀμφοτέρων πάσχει χαχῶς, Tj καταφρονού- 
μενον, ἣ xa? πολεμούμενον. Ὧν καὶ ἡ μεῖς ὄντες σή- 
pspov οἱ ταῦτα χατηγοροῦντες, καὶ διὰ τοῦτο τὴν κχαϑ- 
ἐδραν ταύτην δεξαμενοι, τὴν ἐπίμαγον καὶ ἐπίφθο- 
νον * θαυμαστὸν οὐδὲν, εἰ ὁπ’ ἀμφοτέρων ἐκτρι- 
δείημεν, καὶ σταίημεν ix. τοῦ μέσου μετὰ τοὺς πολ- 
λοὺς ἱδρῶτας xal πόνους, ἵν᾽ ἐγγύθεν ἀλλήλους fal. 
λωσι, καί παντὶ τῷ θυμῷ, μηδενὸς ὄντος iv μέσῳ 
διατειχίσματος xal χκωλύματος. Ταῦτα οὖν ὁρίσει 
καὶ στῆσαι μάλιστα μὲν Θεοῦ τοῦ πάντα συνδέον- 
τος ἔπειτα δὲ xal ἀνθρώπων, ὅσοις (46) τὸ xe) 
διεσπνύδασται, καὶ τὸ τῆς ὁμονοίας ἀγαθὸν γνωρίζι- 
ται ἀπὸ μὲν τῆς Τριάδος ἀρξάμενον (47), ἧς οὐδὲν 
οὕτως ἴδιον ὡς τὸ ἕν τῇ φύσει, καὶ πρὸς ξαυτὴν d- 
ρηναῖον" μεταληφθὲν δὲ ὑπὸ τῶν ἀγγελικῶν κεὶ 
θείων δυνάμεων, αἵ xal πρὸς Θεὸν xal πρὸς ἀλλήλας 
εἰρηνιχῶς ἔχουσι’ προελθὸν δὲ (48) μέχρι πάσης τῆς 
κτίσεως, ἧς κόσμος τὸ ἀστασίαστον ^ ἐν ἡ μῖν δὲ πε- 
λιτευσάμενον (49), κατὰ μὲν ψυχὴν τῇ τῶν ἀρετῶν 
ἀνταχολουθήσει xai χοινωνίᾳ, xaxà δὲ σῶμα τῇ τῶν 
μελῷν fj τῶν στοιχείων πρὸς ἄλληλα εὐαρμοστίᾳ vi δ' 
συμμετρίᾳ" ὧν τὸ μὲν κάλλος, τὸ δὲ ὑγίεια ἔστι κ5 

















ΙΕ΄. Επαινῶ (50) δὲ ἔγωγε καὶ τὸ τοῦ Σολομῶν» 
τος, ὥσπερ παντὶ πράγματι, οὕτω δὲ καὶ mos EE ^ 
καὶ εἰρήνῃ νομοθετοῦτος καιρόν. ᾿Εχεῖνο mpoctim 
μόνον ἀμφοτέρων μὲν τὸν καιρὸν τηρητέον, 
xal πολεμεῖν ἔστι ποτὲ καλῶς (51) κατὰ τὸν bump ' 
νόμον xal λόγον ἕως δ᾽ ἂν ἐξῇ, πρὸς τὴν ipie E “ 
μᾶλλον ἀποχλιτέον " τοῦτο γὰρ ὁψηλότερόν τι" "d 
θεοειδέστερον. Ὡς ἔστιν ἄτοπον, ἰδίᾳ μὲν üpemEE 
ὑπολαμθδάνειν τὸ ὁμονοίας, δημοσίᾳ δὲ μὴ he-Et- 
τελέστατον. Καὶ οἰκίαν μὲν καὶ πόλιν ταύτην ipn 
διοικεῖσθαι, Sri ἂν μηδὲν ἥ ὡς ἐλάχιστα m 
ζῃ (62) πρὸς ἑαυτὴν, ἡ τοῦτο πάσχουσα, ripa 


T 


, 
» - 


κλησίας ἄλλο τι βέλτιον εἶναι xal πρεπωξδέσιε 


omittunt δέ. Éprr. 

(49) Πολιτευσάμενον. Reg. hu, et Or. 1, 
τευόμενον. | 
᾿Επαινῶ. Reg. hu, ἐπαινῶν. Ν 
51) Καλῶς. Deest in Reg. bm. "M: 
52) Στασιάζῃ. Reg. hu, et Or. 1, στασιάζοι. 





(53) Ἐπανίῃ. Sic nos cum Or. 4. RB EE Τ᾿" 
ἐπενείῃ. Apud Μοπίδο., ἐπανήχκῃ. Editi, is "ns 
Eprr. (Xa 
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Καὶ αὐτὸν μὲι ἕκαστον, ὅπως ἂν πρὸς ἑαυτὸν εἰρή- 
νεύῃ, σπουδάζειν (εἰρήνη δὲ τὸ (54) καθ' ἕκαστον 
αἱρετὸν, xal ἡ κατὰ τῶν παθῶν δεσποτεία) " πρὸς δὲ 
τοὺς ἄλλους μὴ τὸν αὐτὸν φαίνεσθαι, ἀλλ᾽ ἡγεῖσθαι 
δόξαν ἑαυτοῦ, τὴν τοῦ κλησίον κατάλυσιν. Καὶ τὸν 
μὲν Θεὸν ἀφιέναι (55) κελεύειν καὶ τοῖς ἁμαρτά- 
γουσιν εἷς ἡμᾶς, μὴ ὅτι ἑπτάκις, ἀλλὰ xal πολλάκις 
τοσοῦτον, ὡς τοῦ ἀφιέναι τὸ ἀφίεσθαι προξενοῦντος. 
ἡμᾶς δὲ καὶ τοῖς οὐδὲν ἀδικοῦσι προθυμότερον im- 
spite, ἤ map' ἄλλων εὐεργετεῖσθαι. Καὶ τοσαύτην 
μὲν (56) εἰδέναι τοῖς εὐρηνοποιοῖς ἀποχειμένην pa- 
χαριότητα, ὥστε καὶ υἱοὺς Θεοῦ προσαγορεύεσθαι 
μόνους ἐν τῇ τάξε: τῶυ σωζομένων (57)* αὐτοὺς δὲ 
καὶ φιλέχθρως ἔχοντας, ἔπειτα οἴεσθαι καὶ (58) φίλα 
πράττειν Θεῷ, τῷ παθόντι (59) δι᾽ ἡμᾶς, ἵνα πρὸς 
Mary εἰρηνεύσῃ͵ καὶ καταλύσῃ τὸν ἐν ἡμῖν πόλε- 
μον. 





ORATIO XXII. — DE PACE Il. 
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À beretur; reipublicr autem ecclesiastice aliud quid- 
quam bono pacis melius ac prestabilius esse : et 
unumquemque quidem, ut secum pacatus sit, omne 
studium adhibere (pax enim illud est, quod quis- 
que privatim expetit, atque in turbulentas animi 
permotiones imperium); erga alios autem non 
eumdem se prebere, verum proximi oppressionem. 
gloriam suam ducere : id etiam absurdum fuerit 
existimare, quod, cum Deus quidem iis, a. quibus 
lesi fuerimus, non solum septies, sed smpius, ac 
toties noxas remittere jubeat, quod videlicet re- 
missio remissionem conciliet ** : nobis autem lici- 
tum sit, eos etiam, & quibus nulla nobis injuria 
illata est, libentiori animo divexare, quam ab aliis 
beneficio affici: ac cum tantam quidem beatitu- 
nem pacificis reconditam esse perspectum sit, ut 


B in electorum ordine, soli filii Dei vocentur * ; nos 


autem, dum inimicitiarum et simultatum amore tenemur, in ea tamen opinione versemur, ut Deo, qui 
pro nobis, ut nos secum in gratiam reduceret, bellumque nostrum intestinum exetingueret, supplicio 


affectus est, rem gratiam facere nrbitremur. 

IC Μηδαμῶς, d φίλοι καὶ ἀδελφοὶ, αὕτω δια- 
νοώμεῃα. Αἰδεσθῶμεν τὸ δῶρον τοῦ εἰρηνικοῦ, τὴν 
εἰρήνην, ἣν ἐνθένδε ἀπιὼν ἀφῆχεν ἡμῖν, ὥσπερ ἄλλο 
τι ἐξιτήριον (60). Ἕνα πόλεμον εἰδῶμεν, τὸν κατὰ 
τῆς ἀντιχειμένης δυνάμεως. Εἴπωμεν ἀδελφοὶ καὶ 
τοῖς μισοῦσιν ἡμᾶς, ἂν ἄρα δέχωνται, Συγχωρήσωμέν 
τι μικρὸν, ἵνα τὸ (04) μεῖζον ἀντιλάδωμεν, τὴν ὁμό- 
νοῖαν, ἩἨττηθῶμεν, ἵνα νικήσωμεν. Ὁρᾶτε νόμους 
ἀθλήσεως, καὶ παλαιστῶν ἀγωνίσματα, οἵ τῷ κάτω 
κεῖσθαι πολλάχις νιχῶσι τοὺς ὑπερκειμένους, Τού- 
τοὺς ζηλώσωμεν, μὴ τῶν δαιτυμόνων τοὺς ἀπληστο- 
τέρους͵, J| τῶν ἐμπόρων" ὧν ob μὲν ἀμέτρως ἐμφο- 
ρηθέντες τῶν προχείμένων, οἱ δὲ τὴν ναῦν φορτί- 
σαντες, θᾶττον ἐῤῥάγησαν καὶ συγκατέδυσαν, ἥ τι 
τῆς ἀπληστίας ἀπέλαυσαν, ἵνα μικρὰ κερδάνωσι, τὰ 
μεγάλα ζημιωθέντες, Ἑγὼ μὲν οὖν ταῦτα xal βοῶ καὶ 
διαμαρτύρομαι, καὶ τὸ τῆς Γραφῆς ποιῶν οὐ παύσο- 
μαι" Διὰ Σιὼν οὐ σιωπήσομαι, καὶ διὰ Ἱερουσα- 
λὴμ οὐκ ἀνήσω" καὶ γὰρ ἐκλείπει ἡ ψυχή μου 
ἐπὶ τοῖς ἀναιρουμένοις, οἵτινες οὐ τραυματίαι μαχαί- 
ρας, οὐδὲ τραυματίαι λιμοῦ γινόμεθα (82), τραυμα- 
τίαι δὲ φιλοδοξίας ἢ φιλαρχίας - ὡς μηδὲ νὸ ἐλεεῖσθαι 
μᾶλλον ἢ τὸ μισεῖσθαι (63) συμθαίνειν τοῖς πίπτουσιν. 
Ὑμεῖς δὲ, εἴ μὲν δέχοισθε τοὺς ἐμοὺς λόγους, τοῦτο 
ἄμεινον ἀμφοτέροις " εἰ δὲ διαπτύοιτε καὶ ἀποπὲμ- 
mots, νικῶντος τοῦ πάθους τὸν λογισμὸν, ἐμοὶ μὲν 
ἱκανῶς ἀφωσίωται καὶ τὰ πρὸς θεὸν, καὶ τὰ πρὸς ἂν- 
ϑρώπους " οὐδὲν γὰρ, οἶμαι, πλέον ζητήσει τις, οὐδὲ 
τῶν σφόδρα εἰρηνιχῶν τὲ xal φιλοθέων " ὑμεῖς δ' ἂν 
εἰδείητε τὰ ἑξῆς (04). Οὐ γὰρ ἐγώ «t προσθήσω τῶν 


** Matth. xvi, 22. 95 Matth. v, 9... * Joan. xiv, 
DA) Εἰρήνη δὲ τό, etc. Reg. hu, εἰρήνη δὲ ἡ 
MO "Àgdvat, Sic plerique oodd, [n ed., παρ- 
M comp) bm, hu, Or. 1, etc. Deest 
en Τῶν σωζομένων, Billius : « eorum qui salu- 


tem eonsequuntur. » 
(58) Kal. Deest in Regg. bm, hu, et Or. 1. 


XVI. Absit a nobis, o fratres et amici, hec ani- 
mi sententia. Pacifici illius munus, hoc est pacem, 
revereamur, quam nobis bine discedens qnasi 
aliud quoddam legatum reliquit **. Unum hoc bel- 
lum agnoscamos, quod cum adversariis potestati- 
bus committitur. Eos quoque, qui nobis infesti 
sunt, fratrum nomine appellemus, si tamen id equo 
animo patiantur. Exigoum quiddam concedamus, 
vt, quod majus est, recipiamus, nimirum concor- 
diam. Vinci nos sinamus, ot vincamus, Videte pa- 
lestra leges, et athletarum certamina, qui ex eo 
plerumque, quod humi jacent, iis, qui supra siti 

( sunt, victoriam extorquent. Hos smmulemur, non 
inexplebiliores convivas aut mereatores, qui partim 
immoderate appositis epulis ingurgitati, partim ni- 
miis mercibus onerata nave, ventrem potios disru- 
perint, ac navim secum demerserint, quam ut ex 
hac inexplebili aviditate fructum ullum ceperint, 
amissis maximis ut exigua tuerentur. Atque ipse 
quidem hie clamo et contestor, nec, quod ait 
Scriptura, facere desinam : Propter Sion mon tace- 
bo, et propler Jerusalem non. quieseam ἡ. AS. De- 
ficit anima mea propter interfectos **, quos quidem 
non gladius ant fames, sed glorie et imperii amor 
sauciavit; ita ut, qui cadunt, non miserationem 
magis quam odium sui excitent. Vos autem, si 
sermonibus meis parueritis, melius utrisque id 
fuerit; sin autem, affectu rationem superante, con- 
temnendos eos et repudiandos duxeritis, ipse qui- 
dem, et quantum ad Deum, et quantum ad homi- 


27, " Isa. xn, d, " Jer. 1v, 91. 





B εν τ absum mand 
ἢ) τό. Leest in tribus 


Or. t. 

(62) Γινόμεθα, Ita Regg. pl δ ἣν “Ὅν 1. Alii, 

E m eo reet ἢ τὸ μισεῖσθαι. Hac desunt in 
(04) Τὰ ἑξῆς, Reg. hu, et Or, 1, «à ἑξῆς. 
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nes, officio meo satisfeci; neque enim quisquam, Α τραχυτέρων, ἐπειδὴ παίδων φείδεσθαι πατρικὸς νό- 


tauietsi pacis admodum sludiosus Deique amore 
preditus, 8 me, ut opinor, amplius aliquid requiret ; 
vos vero, qua deinde sequentur, videritis. Nec enim 
asperius aliquid adjiciam, quandoquidem filiis par- 


μος. ᾿Αλλ’ ἴλεω τύχοιτε (65) xal εἰρηνικοῦ τοῦ uspi- 
λου χριτοῦ, νῦν τε xal ἐν ἡμέρᾳ ἀνταποδόσεως, iv 
αὐτῷ Χριστῷ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν * ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ xz1- 
τος (66) εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων (67). ᾿Αμήν. 


cere lex paterna est. Utinam autem magnum illum judicem propitium et pacatum vobis experiri contin. 
gat, et nunc, eL in die retributionis, in ipso Christo Domino nostro, cui gloria et imperium in secula 


seculorum. Ámen. 


(65) Τύχοιτε. Sie Reg. hu, Coisl. 1, Or. 1, etc. In 


ed. τύχοι. 
(66) Kai τὸ χράτος. Hec desunt in plerisque 


codd. 
(67) Τῶν αἰώνων. Sio Regg. bm, hu, etc. Deest 
in ed. 





ORATIO XXIII*. 


Tertía de pace, quam post. dissidium composuimus B Elpnvixós v P5 elc τὴν σύμδασιν, 
ᾶ 


nos, qui ejusdem fidei sumus. 


l. Zelus esi fervidus, Spiritus lenis, charitas be- 
nigna, vel potius ipsamet benignitas, spes longani- 
mis : zelus accendit, Spiritus mitigat, spes exspe- 
ctat, charitas constringit, nec bonum, quod in no- 
bis est, dissipari ac diffluere sinit, quamvis alioqui 
fluxe [ragilisque nature simus: atque e tribus 
unum, aut cum est, manet, &ut cum inota et con- 
vulsa est, in integrum restituitur, aut cum absces- 
sit, revertitur ; non secus ac plante, que manibus 
per vim in diversum tracte, simul atque dimittun- 
iur, statim ad sese, primamque suam naturam re- 
currunt, idque sibi proprium esse ostendunt, ut 
invite quidem inflectantur, non invite autem eri- 
gantur. Vitium enim est natura quidem in prom- 
ptu, et facilis ad malum cursus, et funda in pre- 
ceps labens, aut. etiam festuca quedam que ad 
gcintillam et ventum facile succenditur et inflam- 
matur, et una cum 800 [fetu absumitur. 426 
Flamma quippe materie fetus est, ac materiam 
ipsam, non aliter atque improbos homines impro- 
bitag, absumit, tundemque cum suo alimento eva- 
nescit. Si quis tamen ad boni alicujus habitum per- 
venerit, eoque penitus imbutus fuerit, huic jam in 
vitium labi difficilius erit, quam ab initio bonum 


ΛΟΓῸΣ KI". 


v ἃ τὴν σύσ- 
τασιν (69 οἱ δ ὐδ οί (10). 

Α΄, θερμὸς ὁ ζῆλος, πρᾶον τὸ Πνεῦμα, φιλάνθρω- 
Toy ἣ ἀγάπη, μᾶλλον δ᾽ αὐτοφιλανθρωπία " μαχρόθυ- 
μον 3j ἐλπίς. Ὁ ζῆλος ἀνάπτει, τὸ Πνεῦμα πραΐνει͵ ἡ 
ἐλπὶς ἀναμένει, 3j ἀγάπη συνδεῖ (71), καὶ οὐκ ἐᾷ σχε- 
δασθῆναι τὸ ἐν ἡμῖν χαλὸν, καὶ sl σχεδαστῆς ἐσμεν 
φύσεως, xal τριῶν Ev, ἣ οὖσα μένει, fj κινηθεῖσα καὶ- 
ἰστατα!, fj ἀπελθοῦσα ἐπάνεισι - καθάπερ τῶν φυτῶν 
ἃ βίᾳ χερσὶ μετασπώμενα, εἶτ᾽ ἀφιέμενα πρὸς tavi 
πάλιν ἐπανατρέχει καὶ τὴν πρώτην ἑαυτῶν φύ- 
σιν (72), καὶ δείκνυσι τὸ οἰχεῖον, βίᾳ μὲν ἀποκλινό- 
μενα, οὐ βίᾳ δὲ ἀνορθούμενα. Φύσει μὲν γὰρ πρόχει- 
pov (78) ἣ xaxlo, καὶ πολὺς ἐπὶ τὸ χεῖρον ὁ δρόμος, 
ῥοῦς κατὰ πρανοῦς τρέχων, fj καλάμη τις πρὸς exi 


ἐποιησάμε 


(ἰ θῆρα καὶ ἄνεμον ῥᾳδίως ἐξαπτομένη, καὶ γινομέν 


«φλὸξ, καὶ συνδαπανωμένη τῷ οἰκείῳ (74) γεννήματι. 

Πῦρ γὰρ ὕλης γέννημα, καὶ δαπανᾷ τὴν ὕλην, ὡς 
τοὺς χαχοὺς ἡ καχία, xal τῇ τροφῇ συναπέρχεται. Εἰ 
δὲ τις ἐν ἕξει χαλοῦ τινος γένοιτο, καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
ποιωθείη, τὸ μεταπεσεῖν ἐργωδέστερον, f| γενέσμαι 
ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀγαθόν. ᾿Βπειδὴ xai χρόνῳ (75) καὶ λόγῳ 
βεθαιωθὲν ἅπαν καλὸν, φύσις καθίσταται, καθάπῳ 
xai à ἐν ἡμῖν ἀγάπη, μεθ᾽ ἧς λατρεύομεν τῇ Uv 
ἀγάπῃ, καὶ ἣν ἠγαπήσαμεν, καὶ παντὸς τοῦ βιοὺυ προ 
ἐστηοάμεθα. 


fieri. Quandoquidem bonum omne, tempore ao ratione confirmatum, nature vim obtinet, velut hasc que 
que animis nostris in(ixa, charitas, cum qua veram charitatem colimus, et quam charitate comple 
sumus, atque totius vite presidem et moderatricem nobis statuimus. 

lf. Ubi sunt igitur, qui res nostras, tam bene, ἢ  B' Ποῦ τοίνυν οἱ τὰ ἡμέτερα τηροῦντες ἐπιμελῶρ 


quam male se habentes, studiose ac diligenter ob- 
servant, non ut judicent, sed ut improbent ; nec ut 
nobis gratulentur, sed ut insultent ; et ut bona qui- 
dem calumnientur, mala autem (iragicis verbis 


(a) Alias XIII. Que autem 23 erat, nunc 25. — 
Habita post precedentem, ciroà medium annum 
(68) Εἰρηνικὸς γ΄. Sic postulat rerum series, 
quas in precedenti Monito exposuimus. In ed., 
Elpnvixàc β΄, 
(οὶ Σύστασιν. Or. 4, στάσιν. 


; [Ὁ Οἱ ὀμόδοξοι, Reg. hu, et Coisl. 4, οἱ bp0ó- 
[9] U 


0*. 
(71) 'H ἀγάπη συνδεῖ. Hec verba in Reg. hu, et 
Or. 1, transferuntur infra post φύσεως. 

(72) Kal τὴν πρώτην ἑαυτῶν φύσιν. Heeo desunt in 


εὖ τε xal ὡς ἑτέρως ἔχοντα, οὐχ ἵνα χκρίνωσιν, d 
ἵνα χακίσωσιν * οὐδ᾽ ἵνα συνησθῶσιν, ἀλλ᾽ ἵν᾽ ἐφησῖν- 
σι, καὶ τὰ μὲν καλὰ συχοφαντήσωσι, τὰ δὲ φαῦλα ir 
τραγῳδήσωσι, καὶ ἀπολογίαν ἔχωσι τῶν οἰκείων τ᾿ 


0.:. 1. 

(73) Πρόχειρον. Or. 4, πρόχειρος. Billius, « Quar 
quam enim in proclivi sit vitium, ingensque 
malum cursus pateat, atque unde in preces 
celerrime Jabenti simile sit, aut etiam fest? 
cuipiam, que ad scintillam et ventum facili se 
mento succenditur, flammaque effecta, uns ἐξ 
ΤΑΣ Τῷ οἰκείῳ. Reg, hu, et Ὁ 

(p οἰχείῳψ. Reg, hu, et Or. 1, τῷ ἰδὶ 

75) Καὶ χρόνῳ. Sic Regg. a, hu, et Or. 4. Desi 

xat in ed. 
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χῶν, tà τῶν πλησίον τραύματα (70); εἴϑε Buxxloc A exaggerent, atque ab alienis lapsibus excusationem 
χρίνοντες ! "Hv γὰρ Bv τι xal χολῆς ὄφελος, κατὰ τὴν — vitiissuis quaerant ? Utinam recte judicarent! Essot 
παροιμίαν (77), εἰ φόδῳ τῶυ ἐχθρῶν ὑπῆρχεν εἶναι enim aliqua etiam bilis utilitas, ut est in proverbio, 
ἀσφαλεστέρους " νῦν δὲ μετὰ τῆς ἔχθρας, xal τῆς — si inimicorum metu cautiores efficeremur : nunc 
ἐπισκοτούσης τοῖς λογισμοῖς καχίας, Óo' ἧς οὐδὲ ὁ — autem cum odio et animi improbitate, que rationi 
ψόγος ἔχει τὸ ἀξιόπιστον. Ποῦ τοίνυν οἵ μισοῦντες — tenebras offundit, et ob quam ne vituperatio qui- 
ἐπίσης xai θεότητα καὶ ἡμᾶς; τοῦτο γὰρ ὧν πάσχο- dem ullam auctoritatem habct, ad judicandum ao- 
μεν τὸ μεγαλοπρεπέστατον, ὅτι μετὰ Θεοῦ χινδυνεύο- — cedunt. Ubi sunt igitur, qui divinitatem pariter et 
psv. Hob ποτε ἡμῖν οἱ τῶν ἰδίων πρᾶοι xpival, tov. nos oderunt ὃ Hoc enim ex omnibus, qne patimur, 
δὲ ἀλλοτρίων ἀχριδεῖς ἐξετασταὶ, ἵνα χἀνταῦθα ψεύ- — illustrissimum et magniflcentissimum est, quod 
ὃωνται τὴν ἀλήθειαν ; Ποῦ ποτε ἡμῖν οἱ τὰ τραύματα — cum Deo periclitamur. Ubi sunt, qui suorum qui- 
ἔχοντες, καὶ τοὺς μώλωπας ὀνειδίζοντες ; οἱ τὰ προσ- — dem mansucti et placidi judices sunt, alienorum 
χόμματα διασύροντες, xal τὰ πτώματα αὐτοὶ πά- — autem severi censores, ut hic quoque fucum veri- 
σχοντες ; ol τῷ βορδόρῳ ἐγχαλινδούμενοι, xal τοῖς — tati faciant ? Ubi sunt, qui vibices nobis probro ver- 
σπίλοις ἡμῶν ἐπευφραινόμενοι : οἱ ταῖς δοχοῖς τυ. tunt, cum ipsi vulnera habeant? Qui offendicula 
φλώττοντες, xai τὰ χάρφη προφέροντες, ἃ μήτε λυπεῖ, nostra exagitant, cum turpiter ipsi prolabantur? 
λίαν ἐγχείμενα, μήτε χκλεπὸν ἀποσχευασθῆναι χαὶ Β Qui maculis nostris gaudent, cum ipsi in cono 
ἀποφυσηθῆναι τῆς ὄψεως. volutentur? Qui festucas nobis objiciunt, quae nec 
insidentes magnum dolorem afferunt, et facile depelli atque efflari ab oculis possunt, cum interim ipsi 
trabium mole oppressi caligent *9? 

I". Δεῦρο μετάσχετε τῶν ἀποῤῥητων τῶν ἡμετέ- JI. Agite igitur, estote arcanorum nostrorum 
ρων" καλοῦμεν ὑμᾶς εἰς τὸ συνέδριον, xai μισούμε- participes ; ad concilium vos, etiam exosi, voca- 
νοι χρώμεθα διαιτηταῖς τοῖς ἐχθροῖς, (ὦ τῆς αὐ — mus; arbitris hostibus utimur, (o insignem arro- 
θαδείας, ἣ τῆς παῤῥησίας [) ἵν᾽ ἀπέλθητε ἠσχυμμένοι — gantiam, vel potius flduciam!) ut pudore suffusi 
καὶ ἠττημένοι, (τί τούτων (78) παραδοξότερον ;) μα- —victique recedatis, (quo quid magis novum ac mi- 
θόντες ἡμῶν τὴν ὑγίειαν ἐξ ὧν ἠῤῥωστήσαμεν. Οὐ τυη) fingi potest ?) cognita nimirum, ex eo ipso 
γὰρ περὶ θεότητος διηνέχθημεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ εὐταξίας — quod egrotavimus, nostra sanitate. Non enim de 
ἠγωνισάμεθα - οὐδ᾽ ὁποτέραν δεῖ τῶν ἀσεδειῶν (70) — deitatedissensimus, sed ordinis ac discipline causa 
ἐλέσθαι μᾶλλον ἠμφισδητήσαμεν, εἴτε τὴν συναιροῦ- — certavimun ; neo de eo inter nos contentio erstitit, 
ca) Θεὸν, fj τὴν τέμνουσαν, εἴτε (80) τὸ Πνεῦμα μό- — utra impietas potius 417 eligeuda esset, eane, 
vow ἀπὸ τῆς θεϊχῆς οὐσίας, εἴτε xal (81) τὸν ΥἱΟοΡν qua Deum contrahit, an illa que vel Spiritum 
πρὸς τῷ [Ινεύματι, τὴν μίαν μοῖραν, fj τὰς δύο τῆς — sanclum duntaxat, vel Filium quoque ipsum una 
ἀσεδείας. Ταῦτα γὰρ, ὡς ἐν (82) χεφαλαίῳ περιλα- (v cum Spiritu a divina essentia distrahit : alteramne, 
θεῖν, τὰ νῦν ἀῤῥωστήματα ἐπειδὴ ἀναδάσεις iv «p — inquam, an utramqueimpictatis partem amplecte- 
καρδίᾳ τίθενται (83), οὐχ ὁμολογίας, ἀλλ᾽ ἀρνή-  remur. Hi enim, ut in genere dicam, hujusce tem- 
σεως (84) * οὐδὲ θεολογίας, ἀλλὰ βλασφημίας, Ἅλλος — pestatis morbi sunt ; cum quidam sint homines, 
Ὑὰρ ἄλλου φιλοτιμότερος ἐν τῷ πλούτῳ τῆς ἀσεόείας, — qui ascensiones in corde suo ponunt?, non con- 
ὥσπερ δεδοικότες, οὐ τὸ ἀσεδεῖν, ἀλλὰ τὸ μέτρια xal — fessionis, sed abjurationis: non theologim, sed 
ἑτέρων φιλανθρωπότερα. blasphemie. Alius enim alio in impietatis opibus 
liberalior ae profusior est, perinde atque non id metuant, ne impiis erroribus sese constringant, sed ne 
hac in re moderatiores atque humaniores sint, quam ceteri. 

Δ΄. Ἡμεῖς δ᾽ οὐχ οὕτως. ᾿Αλλ’ ὑπὲρ μὲν θεότητος IV. Nostra autem non eadem est ratio. Nam 
συμφρονοῦμὲέν τε xal συμδαίνομεν, οὐχ ἧττον ἢ πρὸς — quod ad divinitatem attinet, non minus quam ipsa 
ἐχυτὴν ἡ θεότης, εἰ μὴ μέγα τοῦτο εἰπεῖν, xal γεγό- secum divinitas, nisi magnum hoc dictu sit, inter 
vxptv χεῖλος ἕν xai φωνὴ μία, ἐναντίως, ἢ ot xóv— nos consentimus atque concordamus; labiumque 
κύργον οἰχοδομοῦντες τὸ πρότερον. Οἱ μὲν γὰρ ἐπὶ D unum et vox una sumus ?, contra tamen atque ii, 
κακῷ Guveppóvouv* ἡμῖν δὲ ἐπὶ matti βελτίστῳ τὰ — qui turrim olim exstruebant. Illi enim in malum 
τῆς ὁμονοίας, ἵν᾽ ὁμόθυμαδὸν ἐν ἑνὶ στόματι δοξάζω- — conspirabant, nos autem ob puleherrima quseque 
μεν τὸν ματέρα, καὶ τὸν Υἱὸν, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, — concordiam colimus, ut unanimes atque uno ore 
καὶ τοῦτο λέγηται περὶ ἡμῶν, ὅτι ὄντως ὁ Θεὸς ἐν Patrem, et Filium, et Spirituin sanctum glorifloe- 
ἣιμῖν ἐστιν, ὁ τοὺς ἑνοῦντας αὐτὸν (85) ἐνῶν, xal δος mus, idque de nobis predicetur, quod vere in no- 

99 Matth. vir, 4. 1 Psal. xxxii, 6. 3. Gen. xi, 1. 

(76) Τὰ τῶν πλησίον τραύματα. Elias, xà τῶν ἀλ- (79) Τῶν ἀσεδειῶν. Oxon., τὴν ἀσέδειαν. 
λοτρίων πτώματα, Plures codd. pro τραύματα legunt 80) Ἢ τὴν τέμνουσαν, tits, eto. Plures codices 
“πταίσματα. habent, εἴτε τέμνουσαν καὶ τέμνουσαν, εἴτε, etc. 

TT) Κατὰ τὴν παραιμίαν. « Ut est in proverbio. » (81) Εἴτε xal. Sio plures codd. Deest xal in ed. 

surpatur hoo proverbium, » inquit Elias, » de (82) 'Ev. Deest in Reg. bm, et Or. 1. 

illis qui inde capiunt utilitatem, unde utilitas nulla (83) Τίθενται. Montao., διατίθενται. 
exspectabatur. » 84) ᾿Αρνήσεως. Coisl. 1, ἄρνησις. 


8) Tl τούτων. Reg. bm, tres Colb., Jes., τί 85) Ἐνοῦντας abtóv. Deest αὐτον in nonnullis co- 
᾿“πούτου. dicibus. Coisl. 1 habet, αἰνοῦντας αἰνῶν. 
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bis sit Deus f, eos a quibus unitur, uniens, el eos, A ξάζων τοὺς δοξάζοντας" xal μὴ λέγηται μῦνον, dAÀà 


ἃ quibus gloria afficitur, gloria afficiens ; nec tan- 
tum predicetur, sed etiam credatur. Verum aliis 
de rebus contentio inter nos fuit: male etiam id 
quidem, non enim inficiabor (neo enim diabolo 
aditum ullum aut ansam, neo improbis linguis li- 
centiam dari oportuit); non tamen tanta,quanta iis 
videtur, qui res nostras per calumniam inseotan- 
tur. Nam cum fieri non posset, quin aliquid pecca- 
remus, ut homines, nostrum hoc erratum fuit, 
quod nimio pastoris amore affecti sumus, nec ex 
duobus eximiis, uter magis expetendus esset, repe- 
rire potuimus, quoadusque in hoc convenimus, ut 
utrumque pari in laude et admiratione poneremus. 
Hoc nostrum crimen est. Hoo nomine, qui volet, 
nos condemnet, aut absolvat. Hoc hereticorum 
presidiuum est. Propter hoc nihil habetis, etiamsi 
maxime cupiatis. Musce, inquit ille, cum in oleo 
moriuntur ac pulrescunt, ipsius suavitatem corrum- 


xal πιστεύηται. Ἄλλα δέ ἐστιν ὑπὲρ ὧν διηνέχθη- 
ptv' χαχῶς μὲν xal περὶ τούτων, οὐ γὰρ. ἀρνήσο- 
pat (ἐχρῆν γὰρ μηδεμίαν διδόναι τῷ πονηρῷ πάροδον 
ἣ λαδὴν (86), μηδὲ ταῖς πονηραῖς γλώσσαις ἐλευθε- 
ρίαν), πλὴν οὐ τοσοῦτον, ὅσον δοκεῖ τοῖς τὰ ἡμέτερα 
διαδάλλουσιν. Ἐπειδὴ γὰρ ἔδει τι καὶ ἁμαρτά- 
νειν (87), ὄντας ἀνθρώπους, τοῦτό ἐστιν ὃ ἐπταίσα- 
μεν, λίαν φιλοποίμενες (88) γεγόναμεν, καὶ οὐχ ἔχο- 
μεν εὐρεῖν ἀγαθῶν δύο τό αἱρετώτερον, E. συνέδη- 
psv ἀμφότερα ἐπίσης θαυμάζειν. Τοῦτο ἡμῶν τὸ ἔγ- 
κλημα’ περὶ τούτων ἡμᾶς ὁ βουλόμενος εὐθυνέτω ἢ 
ἀφιέτω' τοῦτο τῶν αἱρετικῶν dj ἀσφάλεια" ὑπὲρ δὲ 
τοῦτο οὐδὲν, οὐδ᾽ ἂν σφόδρα βούλησθε. Μυῖαι σα- 
πριοῦσιν ἔλαιον, φησὶν ὁ εἰπὼν, ἐννεχρούμεναί 
τε xai ἐνσηπόμεναι: τὰ δὲ καλὰ ὁ φθόνος βου- 
λήσεται μὲν, οὐ δυνήσεται δέ. Πάντων γὰρ ἰσχυ- 
ρότατον, dq τῷ Ἔσορᾳ χάμοὶ δοχεῖ, ἡ ἀλή- 


θεια, 


punt * : livor quidem ea, qua recta sunt, inficere volet, sed non poterit. Omnium etenim rerum [orlissima 


est veritas, ut mihi et Esdre videtur *. 

428 V. Noa igitur quidem dissidia nostra inter 
nos composuimus, ac componemus. Nec enim fleri 
potest, ut filii parentibus inique jus dicant, inter- 
veniente presertim communi Trinitate, pro qua 
bello impetimur, et propter quam bellum haud ge- 
remus. Ego pacis sponsor sum, tantillus videlicet 
tante rei, quoniam Deus humilibus dat gratiam δ, 
sublimes autem usque ad terram deprimit?^. Quid 
vobis illud proderit, o communes nostri pacificalo- 
res? Paciflcatores namque estis,idque beneficii nobis 


inviti confertis. Non enim vos propterea pii estis, si (* 


quid nos aliqua in re vel parva vel magna peccemus; 
nos quidem ob vitium haud laudandi, si quid pec- 
cemus, vos autem nihilominus impii estis,quamvis 
nos peccemus ; nisi etiam eo magis, quod Jlaben- 
libus acerbiores estis. Atque ut nos omnibus in 
rebus unanimes 6580 perspicialis, ex eoque perpe- 
tuam etiam hanc concordiam fore intelligatis, 
tametsi hujus rei fidem jam, ut opinor, vobis ea, 
qua videtis fecerint, probus nimirum ac benignus 
pater, et fllius obsequens, una sedentes, mutuum- 
que sibi ipsis ornamentum afferentes ; a quibus, si 
qui in vobis benevolentie concordieque fomites 


* ICor. xiv, 25. * Ecole. x, 1. 


r. 1. 
(87) ᾿Δμαρτάνειν. Reg. hu, tres Colb., et Or. 1, 
ἁμαρτεῖν. 
(88) Λίαν φιλοποίμενες, etc. Hic aperte videntur 
diesensisse Catholici, diverso pastorum (Meletii et 
Paulini) studio abrepti. Ex duobus namque exi- 
miis pastoribus reperire non poterant uter magis 
expetendus esset. Unde hac intelligenda sunt ge- 
neratim de Catholicis, qui hac de causa Constanti- 
nopoli dissentiebant; non vero de Nazianzenis, ut 
falso putat Elius. 
(89) ἸΙαῖδας πατράσι δικάσαι καχῶς, « Ut filii 
parentibus inique jus dicant. » Sic primo verterat 
illius; sed postea Eliam secutus, tam contra 
Byntaxim, quam contra rem ipsam, ad parentes 


* [[] Esdr. iv, 35. 
o, 9) Ἢ λαύήν. Deest in pluribus Regg., et ἢ 


Ε΄. Τὰ piv οὖν ἡμέτερα ἡμεῖς dv ἡμῖν αὐτοῖς xai 
διαλελύμεθα, καὶ διαλυσόμεθα., Οὐ γὰρ οἵόν τε παῖδας 
πατράσι διχάσαι χαχῶς (80), xai ἅμα τῆς χοινῆς 
Τριάδος μεσιτευούσης, ὑπὲρ ἧς πολεμούμεθα, καὶ δι 
ἣν οὐ πολεμήσομεν. ᾿Εγὼ τῆς εἰρήνης ἐγγυητὴς (90), 
ὁ μικρὸς τοῦ τοσαύτου πράγματος, ἐπειδὴ ταπεινοῖς 
δίδωσι χάριν ὁ Κύριος, ταπεινοῖ δ᾽ ὑψηλοὺς ἕως 
γῆς (91). Ὑμῖν δὲ τί τοῦτο τοῖς χοινοῖς ἡμῶν διαλ- 
λαχταῖς ; διαλλαχταὶ γὰρ ἐστε, xal ἀχουσίως (92) 
τοῦτο χαρίζεσθε. Οὐ γὰρ ὑμεῖς εὐσεδεῖς, εἰ χαχοὶ 
περί τι μιχρὸν ἢ μεῖζον ἡμεῖς (93) ἀλλ᾽ ἡμεῖς μὲν 
οὐκ ἐπαινετοὶ τῆς χαχίας, εἴπερ τι πταίομεν, ὑμεῖς 
δὲ οὐδὲν ἧττον ἀσεθεῖς, κἂν ἡ μεῖς ἁμαρτάνωμεν, d 
μὴ xal μᾶλλον, ὅσῳ καὶ πταιόντων ἐστὲ βαρύτεροι. 
Καὶ ἵν᾽ εἰδῆτε τὰ πάντα συμφρονοῦντας (94) ἡμᾶς, 
xai διὰ τούτων ὅτι xai ἀεὶ συμφρονήσομεν pinu 
πέπειχε μὲν, ὡς οἶμαι, xal τὸ ὀρώμενον, κατὴρ t 
γνώμων (95), καὶ παῖς εὐπειθὴς, ἀλλήλοις συγκαῦ- 
εζόμενοι xai συμπρέποντες " xal εἴ τι ζώπυρον ἐν 
ὑμῖν ὑπῆρχεν εὐνοίας τε xai συμπνοίας, τοῦτο ἀν 
ἅψαντες, πειθέτω δὲ καὶ ὁ λόγος. Τοῦ (96) μὲν οὖν 
ἀχηχόατε, καὶ τὸ θαῦμα ἔνηχον ἔτι (97) ταῖς ipsi 
ἀχοαῖς " x«l οἶδ᾽ ὅτι μεῖζον ἐν ὑμῖν τοῦ εἰς τὸν di- 


* Joc. 1v, 6. " Paul. ἀτχινι, 6. 


δικάσαι retulit, ac reddidit : « ut parentes filiis in- 


que jue dicant.» — 
δ. ) Ἐγγυητής. Sic omnes codd. In ed., ἐγγν 
τ 


ς. 
(91) Ἕως γῆς. Plures Regg., Coisl. 3, Or. 1, jp 


ἧς. 
T (92) Καὶ ἀκουσίως. Reg. hu, εἰ ἀκουσίως. 
(93) Ἡμεῖς. Sio Regg., a, bm, hu, Coisl. 2, Jes. 
irt ec .. μεῖς. R 
υμφρονοῦντας. Heg. bm, συμφωνοῦνιει, 
« concordes, » i ᾿ 
(95) Πατὴρ εὐγνώμων, etc. Billius : « candidt 
ater,» etc. Quinam hic designentur, in Moni? 
ictum est n. 3. 
96) Τοῦ. Reg. bm, τοῦτο. 
97) "Ext. Reg. Cypr., ἐστί. 
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px χεθέντος, τὸ ἐν ταῖς ψυχαῖς ἀποχείμενον " ἡμῶν A erant, exsuscitati sunt ; tamen id quoque sermo 


δὲ ἀχούσεσθε πάλιν, εἰ πάλιν ποθεῖτε" xal sl μή τῳ 
πρὸς ἀπόδειξιν ἱκανὰ τὰ δημοσιευθέντα πολλάκις, καὶ 
οἱ πειρασμοὶ, xai οἱ λιθασμοὶ (98), οὕς τε ἤδη πε- 
πόνθαμεν, καὶ οἷς ηὐτρεπίσμεθα, οὐ τὸ παθεῖν ζη- 
μίαν, τὸ δὲ μὴ παθεῖν κρίνοντες * καὶ τοσούτῳ μᾶλ- 
λον, ὅσῳ τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ κινδύνων γεγεύσμε- 
θα (99), ὧν καὶ χαρπον ἄριστον ἠνεγχάμεθα, τὴν τοῦ 


λαοῦ τοῦδε συναύξησιν. 


persuadeat. lllum quidem jam audiistis, meisque 
auribus sermonum ipsius admiratio etiamnum in- 
sonat: neo dubito quin majus illud sit, quod in 
animis vestris reconditum est, quam quod in aerem 
fusum : nos autem rursus audietis, si rursus expe- 
tiis; et si cui nondum ad probationem sufficiunt, 
que sepenumero publice preedicata sunt, id perti- 
ciant tentationes ille ac lapidationes, quas et jam 


pertulimus, et perferre parati sumus, non detrimento ducentes pati, sed potius non pati : idque eo 
magis, quod periculorum, que pro Christo tolerantur, gustum cepimus, ex quibus etiam optimum retu- 


limus fractum, nempe populi hujus incrementum. 

C. Τί οὖν βούλεσθε ; Πέπεισθε τοῦτο, xal οὐδὲν 
δεῖ πραγμάτων ἡμῖν, οὐδὲ θεολογίας δευτέρας, καὶ 
φείδεσθε τῆς ἐμῆς ἀσθενείας, ὑφ᾽ ἧς ὑμῖν καὶ ταῦτα 
μόλις φθέγγομαι ; ἣ δεῖ, καθάπερ ταῖς βαρείαις τῶν 
ἀχοῶν, πολλάχις τὸν αὐτὸν ἐνηχεῖν λόγον, ἵνα τῷ 
ἐπιμόνῳ γοῦν τῆς φωνῆς, εἰς ὦτα λαλήσωμεν ἀχουόν- 
τῶν ; δοχεῖτέ μοι τὸν λόγον προκαλεῖσθαι διὰ τῆς 
ἡσυχίας. Kal γὰρ τὴν σιωπὴν συγκατάθεσιν εἶναι, δι- 
δάσχει καὶ ἡ παροιμία (4). Οὐχοῦν δέξασθε λόγον ἀμ- 
φοτέρων, ix μιᾶς ψυχῆς καὶ ἑνὸς στόματος, "Ayo- 
μαι δὲ, ὅτι μὴ ἐκί τι ὅρος τῶν ὑψηλῶν ἀνελθὼν, μηδὲ 
φωνὴν λαδὼν τῆς ἐπιθυμίας ἀξίαν, πᾶσιν ὁμοῦ τοῖς 
φρονοῦσι καχῶς ταῦτα φθέγγομαι, ὥσπερ ἐν χοινῷ 
θεάτρῳ τῇ οἰκουμένῃ (2) Υἱοὶ ἀνθρώπων, ἕως πό- 
τε βαρυχάρδιοι; Ἵνα τί ἀγαπᾶτε ματαιότητα, xal 
ζητεῖτε ψεῦδος, οὐ μίαν, οὐδ᾽ ἀπλὴν θεότητος φύσιν 
εἰσάγοντες, ἀλλ᾽ ἤτοι τρεῖς ἀπεξενωμένας ἀλλήλων 


χαὶ διεσπασμένας, οὐ θαυμαστὸν δὲ εἰπεῖν, χαὶ μα- 


VI. Quid igitur vultis ? Vosne hoc convictos te- 
net, et nihil opus est, ut nos hao de re gravemur, 
nec secundam de deitate orationem habeamus, no- 
strasque infirmitati parcitis, que tanta est, ut vix hec 
ipsa vobis eloquar? An potius oportet, velut gravio- 
ribus auribus, eumdem sermonem sepius insonare, 
ut diuturna saltem vocis contentione in audientium 
aures tandem 429 loquamur? Sed me hao vestra 
quiete et silentio ad dicendum invitare videmini. 
Nam silentium parcemia quoque consensum esse 
docet. Proinde utriusque sermonem ex una anima 
atque ex uno ore accipite. Illud demum molestum 
est, quod heo, in sublimem quemdam montem 
evectus, vocemque desiderio parem nactus, ad om- 
nes eos simul,qui de religione male sentiunt, in uni- 
verso orbe, velut communi quodam theatro, pro- 
loqui nequeo : Filii hominum, usquequo gravi corde? 
Ut quid diligitis vanitatem. et quaeritis mendacium *, 


κομένας ὑπερθολαῖς xal ἐλλείψεσιν * ἣ μίαν piv, μι- (ἃ dum non unam, nec simplicem deitatis naturam 


κροπρεπῆ δέ τινα xal στενὴν, οὐκ ἔχουσαν τὸ μεγά- 
λων εἶναι ἀρχὴν, ὥσπερ οὐ δυνηθεῖσαν, ἢ οὐ θελήσα- 
σαν καὶ τοῦτο διχῶς, fj διὰ φθόνον, ἣ διὰ φόδον " τὸ 
μὲν, ἵνα μή τι ὁμότιμον συνεισάγηται, τὸ δὲ, ἵνα μὴ 
ἐχθρὸν καὶ μαχόμενον ; Καίτοι ὅσῳ τιμιώτερον θεὸς 
κτισμάτων, τοσούτῳ μεγαλοπρεπέστερον τῇ πρώτῃ 
αἰτίᾳ. θεότητος εἶναι ἀρχὴν, ἣ χτισμάτων " xai διὰ 
θεότητος μέσης ἐλθεῖν ἐπὶ cv χτίσματα, f) τούναντίον 
(3), τούτων ἕνεκεν ὑποστῆναι θεότητα, ὃ δοχεῖ τοῖς 
λίαν ἐξεταστιχοῖς τε καὶ μετεώροις. 


inducitis, verum aut tres ἃ se invicem alienas et 
distractas, nec mirum si dixerim, defectibus etiam 
et excessibus pugnantes; aut unam quidem, sed je- 
junam et angustam, que non habeat, ut magnorum 
causa sit, perinde atque vel non potuerit, vel nolue- 
rit: idque duplici de causa, nempe vel ob invi- 
diam. vel ob metum : illud quidem, ne quid equale; 
hoc vero, ne quid inimicum et pugnans inducatur? 
Itaque, quanto Deus rebus creatus antecedit, tanto 
utique prime cause magniflcentius est, divinitatis, 


quam rerum creatarum, principium esse, ac per interpositam deitatem ad res creatas venire, quam ut 
contra, harum causa, deitas condita fuerit, quemadmodum sublimibus istis, nimisque ad indagandum 


propensis placet. 

Z. El μὲν γὰρ ἐμέλλομεν, Υἱοῦ xal liveópacoc 
τὴν ἀξίαν ὁμολογοῦντες, ἣ ἄναρχα ταῦτα εἰσάγειν, ἣ 
εἰς ἑτέραν ἀρχὴν ἀνάγειν, δέος ἄν ἦν ὄντως μὴ ἀτι- 
μασθῇ Θεὸς, ἣ κινδυνεύσῃ παρ’ ἡμῶν τὸ ἀντίθεον. 
El δὲ ὅσον ἂν ἑξαίρῃς (4) τὸν Υἱὸν, ἣ τὸ Πνεῦμα, 


8 Psal. iv, 3. 


(98) Οἱ λιθασμοί. Lapidibus nonnisi in urbe 
Constantinopolitana petitus est Gregorius, ao pro- 
inde hanc Orationem post « lapidationem, » cujus 
in ea meminit, habitam fuisse constare debet. Non 
ergo Nazianzi, ut volunt Elias οἱ Billius, sed Con- 
stantinopoli pronuntiata est. , 

(99) Γεγεύσμεθα. Reg. hu, Gr. 1, eto., γεγεύ- 


9a. . 
Pd) Παροιμία. Sio proverbium istud : « Qui taset, 
consentire videtur. » 


VII. Etenim si Filii et Spiritus sancti dignitatem 
confitentes, eos vel principii expertes induceremus, 
vel ad alterum principium referremus, timendum 
revera esset, ne Deus contemptu afficeretur, aut 
Deo contrarium aliquid inveheretur. Cum autem 


9) Τῇ o?xouptvn. Coisl. 3. τῆς οἰχουμένης. 

(5 δ τοὐταντίον, etc. Heo erat, juxta Niceph. 
lib. vrit, c. 8, sacrilega Arianorum vox, Filium sci- 
licet propter nos factum vel creatuin fuisse, ut 
nos Deus per ipsum, velut per instrumentum quod- 
dam, crearet; unde si Deus homines creare no- 
luisset, non creasset Filium. 

(4) 'E£alpnc. Regg. bm, bu, et Or. 1, ἐξ- 
άρῃς. ᾿ 
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quantumlibet Filium a::! Spiritum extuleris, nun- À οὐχ ὑπὲρ τὸν Πατέρα θήσεις, οὐδὲ τῆς αἰτίας ἀποξε- 


quam tameu eos supra Patrem ponas, nec ἃ causa 
removeas : verum illuc preclaram generationem, 
et admirabilem processionem referas. Percontabor 
paululum ex te, qui ingeniti οἱ anarchi, hoc est, 
principii expertis, amorem tantopere pre te fers, 
uter tandem Deum magis contemnat, isne qui 
ipsum talium, quales tu inducis, principium ocon- 
stituat, an qui non talium, sed natura et gloria 
equalium, et quales doctrina nostra profitetur? An 
vero tibi ad honorem ainplu:n, atque adeo amplis- 
simum erit, quod filium habeas, idque eo magis, 
8i patrem in omnibus rebus referat, verunique ge- 
nitoris sui simulacrum gerat, tibique sexcentis ser- 
vis imperare 4860 minus jucundum futurum est, 


quam unius fllii parentem esse : Deo autem quid- B 


piam majus ac prestabilius erit, quam Filii Patrem 
esse, quod quidem glorie accessio est, non deces- 
sio, quemadmodum et Spiritus productorein esse? 
An te illud fugit, cum Deum, Filii, ac Spiritus, ve- 
lut creaturarum, principium statuis, nec principium 
abs te honorari, et que ex eo manaut, ignominia 
affici ? Illud, quia vilium, et exiguorum, ac deitate 
indignorum principium constituis ; hac, quia par- 
va, nec creata tantum, sed omnium etiam, que 


νώσεις,͵ ἀλλ᾽ ἐχεῖςε ἀνάγεις (5) τὸ καλὸν γέννημα, xai 
vi» θαυμασίαν πρόοδον * προσερήσομαί σε ὀλίγον, 
φιλαγέννητε σὺ xal φιλάναρχε, πότερος Θεὸς ἀτιμέ- 
ζει μᾶλλον, ὁ τοιούτων τιθεὶς ἀρχὴν, οἵων αὐτὸς εἰσ- 
ἄγεις, ἣ ὁ μὴ τοιούτων, ἀλλ᾽ ὁμοίων τὴν φύσιν, xal 
ὁμοδόξων, xal οἴων ὁ ἡμέτερος βούλεται λόγος ; ᾿Δλ- 
λὰ σοὶ μὲν εἷς τιμὴν μέγα καὶ μέγιστον ὁ σὸς υἱὸς, 
xai τοσούτῳ μᾶλλον, ὅσῳπερ ἂν τὰ πάντα πατρώγῃ, 
xal χαραχτὴρ ἦ γνήσιος τοῦ γεννήσαντος, καὶ οὐχ ἂν 
δέξαιο μυρίων ἀνδραπόδων εἶναι μᾶλλον δεσπότης, ἤ 
ἑνὸς γεννήτωυρ παιδός * τῷ Θεῷ δὲ ἄλλο τι μεῖζον, fj 
Υἱοῦ τυγχάλειν Πατέρα, 6 προσθήκη δόξης ἐστὶν, οὐχ 
ὑφαίρεσις, ὡς δὲ xal προδολέχ Πνεύματος; Ἥ 
ἀγνοεῖς, ὅτι σὺ μὲν χτισμάτων τιθεὶς ἀρχὴν, λέγω 
δὴ Υἱοῦ καὶ Πνεύματος, οὔτε τὴν ἀρχὴν τιμᾷς (6), 
xai ἀτιμάζεις τὰ ἐξ αὑτῆς ; Τὴν μὲν, ὅτι μικρῶν εἶσ- 
ἄγεις ἀρχὴν, xai ἀναξίων θεότητος * τὰ δὲ, ὅτι μι- 
xpà, καὶ μὴ χτίσματα μόνον, ἀλλὰ xal πάντων xt: 
σμάτων ποιεῖς ἀτιμότερα * εἴ γε τούτων ἕνεχεν ὑκ- 
ἔστη, καὶ ποτὲ ὥσπερ ὄργανα τεχνίτῃ πρὸ τῶν τεχνι- 
τῶν (7) πρότερον οὐχ ὄντα, οὐδ᾽ ἂν ἄλλως γενόμενα, 
εἰ μή τι χτίσαι δι΄ αὐτῶν ἐδουλήθη Θεὸς, ὡς cix ἀρ- 
χοῦντος τοῦ βούλεσθαι. llàv γὰρ ὅ τινος ἕνεχεν, ἀτιμό- 
τερον ἐκείνου 0: ὅ γεγένηται. 


creata sunt, contemptissima οἱ ἃ )]θο ἰϑϑ 18 facis : siquidem horum causa, et aliquando condita sunt, 
non seous ac instrumenta ab artifice, quae ante artifices non erant, nee alias exstitissent, nisi quid 
eorum opera Deus creare voluisset, perinde videlicet ac voluntas ipsa nequaquam sulficeret. Quidquid 
enim alicujus rei causa factum est, abjectius est eo, propler quod factum est. 

VII. At ego deitatis principium, temporis ex- (;  H'. Ἐγὼ δὲ θεότητος ἀρχὴν (8) εἰσάγων ἄχρονον, 


pers, inseparabile, atque infinitum statuens, et 
principium, et ea, que a principio manant, pari 
honore prosequor : illud, quia talium est princi- 
pium, hec, quia tali modo, et talia, et ex tali, neo 
tempore, nec nalura, aec cultu et veneratione dis- 
tincta, unum divisim exsistentia, et conjunctim 
divisa (dictu licet miruimn), non minus ob relatio- 
nem, quam inter se habent, laudanda, quam si 
ununiquodque per 86 privatim acceptum et intel- 
lectum esset : perfectam ex tribus perfectis Trini- 
tatem, unitate quidem ob divitias mota, binario 
autem superato, propterea quod deitas supra ma- 
teriam et formam sit, ex quibus corpora constant, 
Trinitate vero propter perfectionem definita (hac 
eniin prima binarii compositionem superat), ut nec 
deitas angusta maneat, nec in infinitum diffunda- 


(9) 'Avdyerc. Regg. bm, hu, Coisl. 1, Or. 1, Jes., 
ἀνοίσεις, « depromes. » 

(60) Οὔτε τὴν ἀρχὴν τιμᾷς. Sic plures Itegg., 
duo Coisl., et Or. 1. 1n ed. legitur τὴν ἀρχήν, ante 


λέγω δή. 

I Τεχνιτῶν. Putat. Combefisius emendandum, 
τεχνιχῶν, Sic videtur etiam legisse Leuvenklaius, 
qui pro « ante artifices, » reddit :« ante res fa- 
ctas, » 

| (8) θεότητος, ἀρχήν, etc. Cum Gregorius Patrem 
appellat « principium deitatis, » id est Filii et Spi- 
ritus sancti, vox illa àoy/jv, non de tempore, sed de 
causa est accipienda, Nam, ut ssepe jam dictum est, 
non minus principio carent Filius et Spiritus san- 
ctus, quam Pater, si ad tempus referatur. Sed si de 


xai ἀχώριστον, xai ἀόριστον, τήν τε ἀρχὴν τιμῶ, 
καὶ τὰ £x τῆς ἀρχτςς ἐπίσης " τὴν μὲν, ὅτι τοιούτων 
ἀρχὴ τὰ δὲ, ὅτι οὕτως xal τοιαῦτα, καὶ Ex (9) τοιοὐ- 
του, μήτε τῷ ποτὲ, μήτε τῇ φύσει, μήτε τῷ σεπτῷ 
διειργόμενα " ἕν ὄντα διῃρημένως, καὶ διαιρούμενα 
συνημμένως, εἰ καὶ παράδοξον τοῦτο εἰπεῖν - οὐχ ἦτ- 
τὸν ἐπαινετὰ τῆς πρὸς ἄλληλα σχέσεως, ἢ x30 bm» 
τὸ ἕχαστον νοούμενόν τε xai λαμδανόμενον. Tpiioa 
τελείαν ἐκ τελείων τριῶν, μονάδος μὲν χινηθείστς 
διὰ τὸ πλούσιον, δυάδος δὲ ὑπερθαθείσης (10) (ὑπὲρ 
γὰρ τὴν ὕλην xal τὸ εἴδος), ἐξ ὧν τὰ σώματα, Τρ':- 
ὃος δὲ ὀρισθείσης διὰ τὸ τέλειον, πρώτη γὰρ ὑπερ- 
θαίνει δυάδος σύνθεσιν, ἵνα μήτε στενὴ μένῃ ἡ θεύ- 
της, μήτε εἰς ἄπειρον χέηται, Τὸ μὲν γὰρ ἀφιλότιμον, 
τὸ δὲ ἀταχτον᾽ xal τὸ μὲν Ἰονδαϊκὸν παντελῶς, τὸ δὲ 
᾿λληνικὸν χαὶ πολύθεον. 


causa questio sit, Pater est principium, seu origo 
Filii et Spiritus eancti ; atque ut trium personarum 
proprietates distinguantur, Pater est « ingenitus,» 
"ilius « genitus,» et Spiritus sanctus « procedens.» 
Ceterum ut nulla sit de Gregorio nostro hac de re 
suspicio, vide or. xx, n. 7, ad hec verba : 'Ezv μὲν 
ὡς αἴτιον τὸν Πατέρα, etc. 

(9) Καὶ ἐκ. Sic Regg. bm, hu, Coisl. 1, et Or. !. 
Deest xat in ed.! 

(10) Δυάδος δὲ ὁπερδαθείσης, etc. « Binario avem 
superato. » Per « binarium » intelligit Gregorius 
« materiam et formam » quibus corpora constant 
Unde in naturis corporeis perfectio sita videtur in 
hoc binario, ut patet in oreatione primorum p* 
rentum, qui perfeoti creati sunt. 
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tur. Illud enim parcum et jejunum, hoo confusum ; illud Judaioum prorsus, hoo ethnioum, 80 multorum. 


deorum cultum redolens. 


Θ΄. Σκοπῶ δὲ χἀχεῖνο, xal ἴσως οὐχ ἀπαιδεύτως, À 


οὐδὲ ἀμαθῶς, ἀλλὰ xal λίαν ἐπεσχεμμένως, ὅτι σοὶ 
μὲν χίνδυνος οὐδὲ εἷς γεννητὸν εἰσάγοντι τὸν Υἱόν. 
Οὐ γὰρ μὴ πάθῃ τι γεννῶν ὁ ἀγέννητος τῶν σωματι- 
κῶν τε xal ὁλιχῶν, ὅτι μηδε σῶμα, καὶ τοῦτο al χοι- 
ταὶ περὶ Θεοῦ παραχωροῦσιν ὑπολήψεις. Ὥστε τί 
φοδνύμεθα φόδον οὗ μὴ ἔστι φόδος, κοὶ ἀσεδοῦμεν 
διακενῆς, ὅ δὴ λέγεται; "Epot δὲ κίνδυνος ζημιωθῆ- 
ναι θεότητα, εἰ τὸ χτίσμα παραδεχοίμην. Οὐ γὰρ 
Θεὸς τὸ χτιζόμενον, οὐδὲ δεσποτιχὸν τὸ ὁμόδουλον, 
χἂν τὰ πρῶτα φέρηται δουλείας χαὶ «τίσεως, χαὶ τοῦτο 
μόνον φιλανθρωπεύηται ὑδριζόμενον. Ὁ γὰρ τῆς ὀφει- 
λομένης ἀποστερῶν τιμῆς, οὐ μᾶλλον τιμᾷ τῷ διδομέ- 
vtp, fj ἀτιμάζει τῷ ἀφαιρουμένῳ (11), κἂν προσποίησιν 
ἔχῃ, (12) τιμῆς τὸ γενόμενον (13). 


IX. Quin hoc quoque, nec inscite fortasse atque 
imperite, sed perquam etiam prudenter et cireum- 
specte mecum reputo, tibi quidem nihil periouli ex 
eo imminere, si Filium genitum asserueris. Non 
enim verendum est, ne ingenitus aliquid eorum, 
que corporibus ac materie conveniunt, in 4381 
gignendo patiatur, cum ne corpus quidem sit, id- 
que vel communes ipse» de Deo notionos facile con- 
cedunt. Quare, quid nobis timorem fingimus, ubj 
non est timor, ac sine causa, ut vulgo dici solet, 
impii sumus ? At vero mihi periculum est, ne dei- - 
tatis jacturam faciam, si creaturam admisero. Neo 
enim, qui creatur, Deus est; neo qui conservus, 
Dominus, quamlibet alioqui primas inter servos 
et res creatas ferat, atque hac una re in oontu- 


melia humanius aliquanto tractetur. Nam qui eum debito honore fraudat, non magis ipsum, per id 
quod tribuit, honore afficit, quam per id, quod eripit, ignominiam ei inurit, utcunque res ea honoris 


speciem et obtentum habeat. 


I. Kal εἴ σοι πλάττεται πάθη περὶ τὴν γέννησιν, B. X. Quod si passiones circa generationem tibi 


κἀμοὶ περὶ τὴν χτίσιν * οὐδὲ γὰρ τὸ χτιζόμενον (14) 
ἀπαθῶς οἶδα χτιζόμενον. Εἰ δὲ μὴ γεγέννηται κατὰ 
σὲ (15) μηδὲ ἔχτισαι κατὰ τὸν ἀληθῆ λόγον (46), δέ- 
ξαι τοῦ λόγου σοι τὸ λειπόμενον, ὁ μιχροῦ τὸ ἴσον λέ- 
γεῖιν τολμῶν διὰ τῆς προσηγορίας τοῦ χτίσματος (17). 
Σοὶ μὲν οὖν οὐδὲν ἀνεπιχείρητον, οὐδὲ ἀτόλμητον τῷ 
χαχῷ βραδευτῇ val διχιτητῇ τῆς θεότητος " οὐ γὰρ 
εἶχές ἄλλως εὐδοχιμεῖν, fj μακρὰν ἐχθάλλων θεὸν 
δεσποτείας, ὥσπερ ἐνταῦθα οἱ τυραννιχοὶ τὸν τρόπον, 
καὶ πλεονεχτιχοὶ τοὺς ἀσθενεστέρους. Ἐγὼ δὲ μίαν 
φωνὴν, τὴν αὐτὴν καὶ σύντομον φθέγξομαι, Τριὰς ὡς 
ἀληθῶς ἡ Τριὰς, ἀδελφοί. Τριὰς δὲ, οὐ πραγμάτων 
ἀνίσων (18) ἀπαρίθμησις (9, τί χωλύει, καὶ δεκάδα, 
. καὶ ἑχατοντάδα, xal μυριάδα ὀνομάζειν μετὰ τοσού- 
των συντιθεμένην ; πολλὰ γὰρ τὰ ἀριθμούμενα (9), 
xai πλείω τούτων), ἀλλ᾽ ἴσων καὶ ὁμοτίμων σύλλη- 
dye, ἱνούσης τῆς προσηγορίας τὰ ἡνωμένα ἐκ φύσεως, 
καὶ οὐκ ἐώσης σχεδασθῆναι ἀριθυῷ λυομένῳ τὰ μὴ 
λυόμενα. 


fingis, ego quoque idem circa creationem mihi 
fingam. Nam ne id quidem, quod creatur, oitra 
passionem creatur. Quod si nec genitus est, ut 
ipse sentis, nec creatus, quod veritas sentit, quod 
tibi reliquum est, accipe, qui per creature nomen 
eo pene audacie prorumpis, ut idem dicas. Ac tu 
quidem, male deitatis judex atque arbiter, nibil 
intentatum relinquis, nihil non audes; non enim 
alia ratione nomen tuum illustrare poteras, quam 
gi,ut qui tyrannicis sunt moribus, utque ad alienas 
facultates eripiendas propensi, infirmiores homi- 
nes, eodem tu quoque modo Deum ab imperio et 
dominatione procul submoveres. Ego contra, unam 
vocem, eamque brevem et compendiosam, habeo, 
Trinitas vere Trinitas est, fratres. Trinitas porro 
non insequalium rerum enumeratio est (quid enim 
alioqui prohibeat, quin, et decadem, et centuriam, 
ac myriadem nomineiraus,si cum tot numeris com- 
ponatur? Multa quippe, multoque his plura in nu- 


merum cadunt); sed equalium et honore parium complexio, cum scilicet nomen ea, que patura unita 
sunt, connectat, nec, que solutionem nesciunt, defluente numero dissipari sinat. 


IA'. Οὕτω φρονοῦμεν, καὶ οὕτως ἔχομεν, ὥστε ὅπως 
μὲν ἔχει (20) ταῦτα πρὸς ἄλληλα σχέσεώς τε xal τά- 
ξεως, αὐτῇ μόνῃ τῇ Τριάδι συγχωρεῖν εἰδέναι χαὶ οἷς 
ἂν ἡ Τριὰς ἀποκαλύψῃ κεχαθαρμένοις, ἤ vov, ἤ ὕστε- 
pov * αὐτοὶ δὲ μίαν xat τὴν αὐτὴν εἰδέναι φύσιν θεό- 
τητος, ἀνάρχῳ, xal γεννήσει, xal προόδῳ γνωριζο- 
μένην, ὡς νῷ τῷ ἐν ἡμῖν, xal λόγῳ, xal πνεύματι 


(11) ᾿Αφαιρουμένῳ. Regg. bm, hu, ὑφαίρουμέ- 
v. 
(12) "Eyn. Sic Regg. bm, hu, et Or. 1. In ed., 


ει. 

13) Τὸ γινόμενον. Coisl. 1, τὸ διδόμενον. 

14) Οὐδὲ γὰρ τὸ χτιζόμενον. Combeflsius ver- 
tit :« ne id quidem quod creat, citra passionem 
creat. » Ceterum id fusius in Or. xx De dogmate 
explicatur. 

15) Γεγέννηται κατὰ σέ. Sio codd. Ita legit ao ver- 
tit Billius. Deest xa:à σέ in ed. 


PaTROL. Gn. XXXV. 


XI. Sic sentimus,sic animo affecti sumus, ita ta- 
men, ut, quam relationem atque ordinem hsec 
inter se habeant, Trinitati ipsi soli, ac purgata 
mente hominibus, quibus, vel in hao vita, vel in 
posterum "Trinitas id patefecerit, noscendum re- 
linquamus. Nos autem unam et eamdem deitatis 
naturam teneamus, que ex principii experle, et 


(16) Κατὰ τὸν ἀληθὴ λόγον. Sic Reg. hu, Coisl. 
1, etc. Hec desunt iu edit., quamvis a Billio red- 
dita. 

(17) Κτίσματος. Coisl. 1 addit, ὅτι μηδὲ εἴδει ἑνὶ 
χατασχευάζεται, « quod neo uni forme instrua- 
tur. » 

18) ᾿Ανίσων. Billius : « diversarum. » 

19) Τὰ ἀριθμούμενα. Sic Regg. bm, hu, et Or. 1. 
Deest τά in edit. 

(20) Ἔχει. Ita Reg. hu, et Or. 1. Alii, ἔχῃ. 
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generatione, et processione agnoscitur, quemad- A 


modum id quod nobis inest, mente, sermone, ac 
spiritu 489 intelligitur (quantum quidem ex sen- 
sibilibus, ea, que animo et ratione intelliguntur, 
atque ex parvis maxima conjicere possumus,quan- 
doquidem nulla imago veritatem assequi potest), 
ipsam secum concordem, semper eamdem, sem- 
per perfectam, qualitatis, quantitatis, temporis 
expertem; increatam, atque ejusmodi, ut nec ei 
quidquam unquam defuerit, neo defuturum sit, 
incomprehensibilem, nunquam 8e deserentem, noc 
deserturam : vitas et vitam, lumina et lumen, bona 
et bonum, glorias et gloriam, verum et veritatem, 
ac spiritum veritatis, sancta et ipsammet sanctita- 
tem : Deum unumquodque,si separatim considere- 
tur, mente videlicet, ea qus separari nequeunt, 
separante : Deum rursus hec tria, si quidem simul 
intelligantur, ob eumdem motum et eamdem natu- 
ram : eam rationem habentem, ut neo supra se 
quidquam reliquerit, aut aliud quidquam supera- 
rit; nihil enim erat: nec rursus quidquam post se 
relictura aut superatura sit ; nibil enim futurum 
est ; nec denique secum aliquid equale admittat ; 
nihil enim est ex omnibus rebus creatis, et servis, 
et participantibus, ac circumscriptis, quod increa- 
tam illam, et dominam, et participatam, atque 
infinitam naturam assequatur. Verum aliu longo 
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(ὅσον εἰκάσαι τοῖς αἰσθητοῖς τὰ νοητὰ, καὶ τοῖς μι- 
χροῖς τὰ μέγιστα, ἐπειδὴ μηδεμία εἰκὼν φθάνει πρὸς 
τὴν ἀλήθειαν), αὐτὴν ἑαυτῇ συμὄαίνουσαν, ἀεὶ τὴν 
αὐτὴν, ἀεὶ τελείαν, ἄποιον, ἄποσον, ἄχρονον, ἄχτι- 
στον, ἀπερίληπτον, οὕποτε λείπουσαν (21) ἑαυτῆς, 
οὔτε λείψουσαν * ζωὰς xal ζωὴν, φῶτα καὶ ὥς, ἀγα- 
θὰ καὶ ἀγαθὸν, δόξας xa! δόξαν, ἀληθινὸν x καὶ i. 
θειαν, xal πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ἅγια καὶ αὐτοαγιό- 
τητα " Θεὸν ἕχαστον, ἂν θεωρῆται μόνον, τοῦ νοῦ χω- 
ρίζοντος τὰ ἀχώριστα " Θεὸν τὰ τρία, μετ᾽ ἀλλήλων 
νοούμενα τῷ ταυτῷ τῆς χινήσεως καὶ τῆς φύσεως " 
οὔτε ὑπὲρ ἑαυτήν τι καταλιποῦσαν, 1| ὁπερθᾶσαν ἀλ- 
Ào τι οὐ γὰρ Zv* οὔτε μεθ᾽ ἑαυτήν τι καταλείψου- 
σαν (22), ἤ ὑπερδησομένην" οὐκ ἔσται γάρ οὔτι 
μεθ᾽ ἑαυτῆς τι παραδεχομένην ὁμότιμον - οὐ γὰρ 
ἐφιχνεῖταί τι τῶν χτιστῶν, xal δούλων, xal μετ- 
ἐχόντων, καὶ περιγραπτῶν τῆς ἀχτίστου͵ καὶ δετπο- 
τιχῆς, καὶ μεταληπτιχῆς (23), xai ἀπείρου φύσεως. 
Τὰ μὲν γὰρ πάντη πόῤῥω, τὰ δὲ ποσῶς πλησιάζοντα 
καὶ πλησιάσοντα " xal τοῦτο οὐ φύσει, ἀλλὰ μεταλή- 
e, καὶ πηνίκα, ὅταν τὸ δουλεῦσαι (24) καλῶς τῇ 
Τριάδι, ὁπὲρ τὴν δουλείαν γένηται - εἴπερ μὴ καὶ τοῦτο 
αὐτὸ ἡ ἐλευθερία καὶ ἡ βασιλεία (25), τὸ Ὑνῶντι 
καλῶς δεφποτείαν, ἀλλὰ μὴ φύρειν τὰ διεστῶτα, νοῦ 
ταπεινότητι, Οἷς δὲ τὸ δουλεῦσαι τοσοῦτον, πηλίχη 
τούτων ἣ δεσποτεία ; xal εἶ τὸ γνῶναι μακαριότης (26) 
πηλίχον τὸ γινωσχόμενον - 


prorsus ab ea intervallo distant, alia propius quodammodo ad eam accedunt, atque accessura sunt: 
idque non vi nature, sed gratie, nempe cum servitus Trinitati recte prestita,supra servitutem assurre- 
xerit : nisi tamen hoo quoque ipsum libertas et regnum est, dominationem probe 8gnOS8COTre6,nec ea, qua 
Inter se distincta sunt, per animi abjectionem confundere ac permiscere. Porro quibus tantum, tamque 
honorificum est serviisse, quanta tandem horum dominatio censenda est? Et cum cognitio ipsa beati 


tudo sit, quantum, queso, illud est, quod cognoscitur? 
XIi. Hoc nobis magnum illud mysterium vult ; (ἢ 


hoc nostra in Patrem,et Filium, et Spiritum sanc- 
tum, ac commune nomen, fides et regenerutio, 
atheie abjuratio et deitatis confessio. Nam hoc 
eommune illud nomen est. Quocirca trium aliquid 
contemnere, aut separare, confessionem ipsam 
contemnere est, hoo est, regenerationem, divini- 
tatem, deiflcationem, spem. Videte qualia Spiritus 
nobis, cum Deum ipsum predicamus, largiatur ; et 
quibus rebus nos mulctet, cum spernitur ac rejici- 
tor. Mitto enim dicere terrorem atque 4383 iram, 
eujus mina non in cullores, sed in contemptores 
intenduntur. Atque hec nobis ad vos breviter, non 
disputandi, sed docendi modo, non Aristotelico, 
sed piscatorio; non improbe ac veteratcrie, sed 
spiritualiter ; non circumforanee, sed conocionato- 
rie et ecclesiastice ; non ad ostentationem, sed uti- 


(1 Οὔποτςο λείπουσαν, etc. « Que sibi nunquam 
defuit, nec defutura est » 

(22) Καταλείψουσαν. Sic Reg. hu, et Or. 1. Sic le- 
git et expressit Billius. Jn ed., καταλείπουσαν. 

23) Μεταληπτιχῆς. Sie plerique codd. Reg. hu, 
Coisl. 2, Or. 1, μεταληπτῆς. ln Par. ed., μεταλυ- 
πτιχῆς, [mendose]. 

(24) Τὸ δουλεῦσαι. Reg. hu, et Or. 1, τῷ $ov- 

εῦσαι. 


) Καὶ ασιλείχ, Sio Reg. hu. Deest ἡ in 
edito) Καὶ ἡ f 8 ἡ 


IB. Τοῦτο ἡμῖν τὸ μέγα μυστήριον βούλεται * τοῦ- 
το, ἣ εἰς Πατέρα, xai Υἱὸν, xai ἅγιον Πνεῦμα, xai 
τὸ κοινὸν ὄνομα, πίστις xal ἀναγέννησις, ἄρνησις 
ἀθείας (27) καὶ ὁμολογία θεότητος. Τοῦτο γὰρ τὸ 
χοινὸν ὄνομα. Ὥστε τὸ ἀτιμάζειν τι τῶν τριῶν f 
χωρίζειν, ἀτιμάζειν ἐστὶ τὴν ὁμολογίαν, τὸ μὲν τὴν 
ἀναγέννησιν, τὸ δὲ τὴν θεότητα " τὸ μὲν τὴν θέωσιν, 
τὸ δὲ τὴν ἐλπίδα. Ὁρᾶτε οἷα χαρίζεται ἡμῖν * 
Πνεῦμα θεολογούμενον, χαὶ οἷα ζημιοῖ ἀθετούμενον, 
'Eo γὰρ λέγειν τὸν φόδον, καὶ τὴν ἠπειλημένην óp- 
γὴν, οὐ τοῖς τιμῶσιν, ἀλλὰ τοῖς ἀτιμάζουσιν. Ταῦτε 
ὡς ἐν βραχέσι πεφιλοσόφηται πρὸς ὁμᾶς (28) δογμα- 
τικῶς, ἀλλ’ οὐχ ἀντιλογικῶς * ἁλιευτιχῶς, ἀλλ᾽ οὐκ 
᾿Αριστοτελικῶς * πνευματιχῶς, ἀλλ᾽ οὐ xaxonpayut- 
νιχῶς * ἐκχλησιαστικῶς, ἀλλ᾽ οὐχ ἀγοραίως - ὠφελί- 
ως, ἀλλ’ οὐχ ἐπιδειχτιχῶς * ἵνα γνῶτε τὸ αὐτὸ φρο- 
νοῦντας ἡμᾶς, οἱ καθ᾽ ἡμῶν δὴη μηγοροῦντες, καὶ fr 


(26) Εἰ τὸ γνῶναι μακαριότης, eto. Alludit G 
rius ad hec Joannis verba Xvn, 3 :« Hec est e 
tem vita eterna, ut cognoscant te solum Deum ve 
rum, ei quem misisti Jesum Christum, » in qui 
cognitione consistit certe vera beatitudo, qua in 
eterna vita reperitur. 

. (27) "᾿Αρνησις ἀθείας. « Abjuratio atheim, set, 
i wo qua Deus tollitur. » 

( ἐφιλοσόφηται πρὸς ὑμᾶς. i 

Reg. bm, et Or. 1. Á μᾶς. Hmc deseri 
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νηγυρίζοντες, xai τοῦτο μόνον ὁμονοοῦντες, ἕν ἐμ- A liter dicta sint ; utqui adversum nos conoiones ha - 


πνεομένους, ἕν πνέοντας" καὶ μὴ, καθάπερ οἱ 
λιμώττοντες, σπερμολογῆτε τὰ μικρὰ ἡμῶν, εἴς 
τε πταίσματα χρὴ λέγειν, εἴτε xal παίγνια " ὡς 

. τῆς ἄχρας κχκαχοδαιμονίας, μὴ ἐν τοῖς ἰδίοις 
lay “τὸ ἄσπφαλὲς ἔχειν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἑτέρων σα- 
θροῖς (29): 


II". Ἰδοὺ δεξιὰς δίδομεν ἀλλήλοις ἐν ταῖς ὑμετέ- 
ραις ὄψεσιν. Ἰδοὺ τῆς Τριάδος τὰ ἔργα, τῆς ὁμοίως 
ἡμῖν δοξαζομένης τε xai προσχυνουμένης. Τοῦτο 
ὃμᾶς χρηστοτέρους ποιήσει (30) καὶ ὀρθοδοξοτέρους. 
Ὡς ὄφελόν γε xal ἀχουσθείημεν, xal γένοιτο τὴν 
ἡμέραν ταύτην, ἡμέραν γενέσθαι χλητὴν, ἁγίαν, μὴ 
ἀντιλογίας, ἀλλ᾽ εὐρυχωρίας" μὴ πειρασμοῦ μνημό- 
συνον, ἀλλ᾽ ἑορτὴν ἐπινίχιον" ἵνα τὸ ἡμᾶς συμφρονεῖν 
ἀλλήλοις, καὶ μιχροῦ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην, ἧς τὰ 
μὲν ὑγιῶς εἴχε, τὰ δὲ νῦν ἀπέλαδε τὴν ὑγίειαν, τὰ 
δὲ ὑγιαίνειν ἄρχεται, τοῦτο xal ὑμῖν αἴτιον γένηται 
σωτηρίας, καὶ ἀναπλάσεως. Ὧ Τριὰς ἁγία, καὶ 
προσκυνητὴ, καὶ μαχρόθυμε! μαχρόθυμος γὰρ ἣ ἐπὶ 
τοσοῦτον ἀνασχομένη τῶν σὲ τεμνόντων. Ὧ Τριὰς, 
ἧς ἐγὼ κατηξιώθην, xal λάτρης εἶναι, xal χηρυξ ix 
πλείονος ἀνυπόχριτοςΪ Ὧ Τριὰς ἣ πᾶσί (31) ποτε 
Ὑνωσθησομένη, τοῖς μὲν τῇ ἐλλάμψει, τοῖς δὲ τῇ κο- 
λάσειΪ Δέχοιο xal τούτους προσχυνητὰς, τοὺς νῦν 
δόριστάς. καὶ μηδένα ζημιωθείημεν, μηδὲν τῶν 
ἐλαχίστων, κἂν ἐμέ τι ζημιωθῆναι δέοι (32) τῆς χά- 
᾿ριτος" οὐ γὰρ τολμῶ τοσοῦτον ὅσον ὁ ᾿Απόστολος (33) 
φθέγξασθαι. 


betis, et in publicis conventibus vos ipsos jactatis, 
atque in hoc uno concordes estis, nos idem sen- 
tire, eodem modo inspirari, idem spirare intelli- 
gatis; neo, ut qui fame premuntur, exigua no- 
stra, sive peccata, sive ludicra dicenda sunt, col- 
ligatis atque in vulgus spargatis. Extreme quippe 
miserie est, non propriis viribus, sed aliorum im- 
becillitate niti atque confidere. 

ΧΙ]. En mutuas dextras, inspecíantibus vobis, 
jungimus. En quid Trinitas, quam nos eque oele- 
bramus et adoramus,effecerit. Hoc vos benigniores 
rectiusque de religione sentientes efficiet. Utinam 
sane exaudiamur, atque hio dies, qui vocatur san- 
otus, flat dies, non contradictionis,ged latitudinis ; 
non tentationis monumentum, sed triumphale fe- 
stum ; ut mutua nostra concordia, totiusque pene 
terrarum orbis, qui partim jam ante sanus erat, 
partim sanitatem nuno recepit, partim sanus esse 
incipit, vobis quoque salutis atque instaurationis 
causa sit. O sancta, et adoranda, et longanimis 
Trinitas | longanimis enim es, quee eos; ἃ quibus 
scinderis, tandiu toleras. O Trinitas, cujus ego,ut 
cultor ac sincerus preco essem,jampridem dignus 
habitus sum ! O Trinitas omnibus aliquando, vel 
per illuminationem, vel per ponam agnoscenda |! 
Utinam hos quoque, qui nunc contumeliis te affi- 
ciunt, adoratores accipias, nec quemquam, ne ex 
minimis quidem amittamus,vel etiam si mihi pro- 
pterea aliqua gratie jactura facienda sit: non enlm 
tantum dicere audeo, quantum Apostolus *. 


IA'. ᾿Αλλ᾽ οὐ ταῦτα φίλα Ópiv; σπαράσσεται δὲ ἡ Ó.— XIV. Quid ? Hec vobis minus grata sunt, ao lin- 


Ὑλῶσσα, xal ὠδίνει τὴν ἀντίῤῥησιν ; Ὀψόμεθα xal 
ταύτην ποτὲ, ἣ οἷς μᾶλλον ἡμῶν σχολὴ περίεστι" 
Ἡνωσόμεθα xai τὰ χομψὰ ὑμῶν γεννήματα, fj ἐξαμ- 
ὀλώματα, ἐπειδὰν τὰ ὠὰ τῶν ἀσπίδων ῥήξαντες dj 
συντρίψαντες λόγῳ σχληρῷ καὶ ἀντίτύπῳ, οὔρια (34) 
καὶ ἀνεμιαῖα ταῦτα ἐλέγξωμεν, καὶ τὸν ἐν αὐτοῖς τῆς 
ἀσεδείας χρυπτόμενον βασιλίσχον εἷς μέσον ἀγάγω- 
μεν (35): εἰ καὶ βασιλίσκον, ἀλλὰ νεχρόν τε καὶ ἀτε- 
AT, καὶ ἀκίνητον, ταῖς ὠδῖσιν ἐναποθανόντα, xal πρὶν 
γεννηθῆναι οὐχ ὄντα (36), καθ᾽ ὑμᾶς εἰπεῖν͵ ἵνα τι 
μικρὸν ὁμῖν xxi χαρίσωμαι" οὐ μᾶλλον μισητὸν τῆς 
συλλήψεως, Tj ἐλεεινὸν τῆς ἀμδλώσεως. Τοῦτο δώσει 
ἡμῖν, οἶδ’ ὅτι, ὁ δοὺς ἐπὶ ἀσπίδα καὶ βασιλίσκον 
ἐπιδαίνειν, xal περιπατεῖν ἐπάνω ὅφεων xat σχορ- 
πίων ὅς xol συντρίψει τὸν Σατανᾶν ἐν τάχει ὑπὸ 
τοὺς πόδας ἡμῶν, εἴτε ὡς ἀστραπὴν ix τοῦ οὐρανοῦ 
πεσόντα διὰ τὴν παλαιὰν λαμπρότητα, εἴτε ὡς ὄφιν 
φεύγοντα διὰ τὴν ὕστερον σχολιότητα, χαὶ τὴν εἰς τὸ 
χαμερπὲς μεταποίησιν, ἵνα μικρόν τι τῶν καχῶν 


9 Rom, Ιχ, 3. !? Psal. xc, 13; Luo. x, 19. 


i eroi μος 1, σταθμοῖς, 
Ποιήσει. Heg. r., ποιήσοι. 
31) Πᾶσι. Jes., μάνεν, ᾿ 

32) Δέοι. Combef., δέῃ. 

33) Ὅσον ὁ ᾿Απόστολος. Alludit hic Gregorius 
ad heo Apostoli verba, Rom. rx, 3:« Optabam 
enim ego Ipse anathema esse a Christo pro fratri- 
bus meis, » eto. 


gua distorquetur, et confutationem parturit ? Hano 
quoque aliquando videbimus, cum vobis plus otii, 
quam nobis, suppetat ; ac lepidos et elegantes ve- 
Btros fetus, imo abortus cognoscemus, cum ruptis 
aspidum ovis, aut dura et solida disputatione con- 
fractis, irrita ea et 484 evanida esse aperte de- 
monstraverimus,abditumque in ipsis impietatis ba- 
siliscum in medium protulerimus ; basiliscoum qui- 
dem illum, ceterum mortuum, et imperfectum ac 
motu carentem, ipsisque partus doloribus immor- 
tuum, ac, priusquam gignatur, non exsistentem 
(libet enim verbis vestris uti, ut nonnihil gratis 
apud vos ineam), ob conceptionem non minus de- 
testabilem, quam ob abortum miserabilem. Hoe 


D nobis, mihi credite, daturus est ille, qui potesta- 


tem nobis dedit super aspidem et basiliscum ambu- 
landi, et calcandi supra serpentes et scorpiones 16; 
qui etiam Satanam, vel tanquam fulgur e oclo 
lapsum Ἢ, ob antiquum splendorem, vel serpentis 


11! Luc. x, 18. 


34) Οὔρια. Coigl. 1, οὐραῖα. 

πὴ ᾿Αγάγωμεν. Reg. hu, Or. 1, ἄγωμεν. 

36) Οὐκ ὄντα. Hic notat vocem, seu blasphemiam 
Arianorum, qui de Filio dicebant :« Non erat priu- 
squam gigneretur, aut nasceretur. » Quare οὐχ 
videtur sic reddendum : « non exsistentem. » Dil- 
lius : « exetinotum. » 
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instar fugientem, ob posteriorem obliquitatem, et ἀναπνεύσωμεν, ἀποδρασάσης (37) παντελῶς ὀδύνης, 
immutationen in eum statum,ut jam humi repat, καὶ λύπης, xal στεναγμοῦ, νῦν τε xai ὕστερον, ἐν Χρισ- 
sub pedibus nostris brevi conteret ; uta malis pau- τῷ ᾿[ησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ d$ δόξα xai τὸ κράτος 
lulum quidam respiremus, fugato proreus dolore, εἰς τοὺς αἴῶνας τῶν αἰώνων (38). 'Aux v. 

et moerore, ao gemitu, nunc et in posterum, in Christo Jesu Domino nostro, oui gloria et imperium in 
secula seculorum. Amen. 


37) ᾿Αποδρασάσης. Sio Coisl. 1. In ed., ἀπο- (38) Kal τὸ χράτος... τῶν αἰώνων. Hec desunt in 
ὃ ς. Regg. bm, hu, Coisl. 1, et tribus Colb. 





435 MONITUM IN ORATIONEM XXIV. 


1. Antequam ad hujus orationis argumentum deveniamus, expendendum nobis est, quis 
sit ille Cyprianus, cujus laudes hic tam maguifice prosequitur Gregorius. Non mediocris 
enim versatur bac de re inter eruditos controversia. Alii pro Cypriano Garthaginenai, 
alii pro Antiocheno militant ; et perquam arduum videtur in tanta opinionum varietate 
inter discordes pacem constituere. Eteuim si allendatur ad hec Theologi verba (n. 6): 
« Hic Cyprianus, magnum quondam Carthaginensium, nunc autem totius orbis nomen, 
elc., » et alibi (n. 12) : « Pastor creatur... Neque enim Carthaginensi tantum Ecclesie, 
nec Africe, ab eo, et propter eum eliam nunc clarse et celebri preficitur, verum etiam, 
elc., » videbitur sane Theologuimn Cypriani Carthaginensis nomen celebrare voluisse. Verum 
orationis series plura exhibet, quse huic Cypriano nullatenus congruere possint, imo que 
repugnent. Dicendumne igitur errasse Gregorium , ac duos Cyprianos confudisse ? ld 
animadvertit Billius (39) ; et ut Gregorium nostrum ab errore aut memorie lapsu vin- 
dicet, geminum Cyprianum Carthagine natum fingit; nec absurdum putat duos ejusdem 
nominis viros, in eadem urbe natos, diverso tempore eamdem sedem occupasse. Sed 
sübinde fatetur, quod, « velut in gemellis fratribus interdum, forme similitudine de- 
cepti, alterum pro altero accipimus ; ita Gregorius in duobus ejusdem nominis viris, 
multarumque virtutum similitudine conjunctis, Antiocheno nonnulla tribuerit, que Car- 
thaginensi conveniebant. » ldem diflicultatis nodus diu incertum tenuit eruditum Oxo- 
niensem Cypriani Carthaginensis editorem (40) ; sed aliam nodi solvendi viam aggreditur. 
Fellus namque, pari, ac Billius, erga Gregorium nostrum veneratione ductus, ne in hac 
re culparetur Tbeologus, unicum duntaxat agnoscit Cyprianum, eumque Carthaginensem, 
sed que de Antiocheno feruntur, inter fabulas numerat. Quin etiam aperte declarat, 
Gregorium tam oscitanter errare non potuisse, ul episcopum Antiochenum cum Cartha- 
ginensi confunderet. 

11. Verum supersunt vetustissima monumenta quibus plane demonstratur Cyprianum, 
Anlochie in Phonicia episcopum, verum exstitisse. Constat enim apud eruditos Cypriani 
Antiocheni εἰ Justinz; res gestas statim post illorum martyrium fuisse conscriptas. Kxsiat 
etiamnum opus in tres partes seu libros divisum. Prima pars mirabilem Cypriani et 
Justine conversionem complectitur. In secunda Cyprianus vite sue ac criminum confes- 
sionem, necnon ei magicarum artium seriem texit. In terlia denique utriusque martyrium 
describitur. Hujus operis secunda pars, jam Latine in Bodleiana bibliotheca reperta, & 
Fello fuerat Oxonie excusa anno 1700. Geminas vero partes, nempe primam et tertiam, 
quae nondum prodierant, in vetusto codice S. Audoeni Rothomagensis etiam Latine repertas, 
ediderunt in suo Anecdotorum thesauro (A1) eruditi antiquitatis indagatores nostri domnus 
Edmundus 436 Martene el domnus Ursinus Durand, addita secunda parte, que jam sb 
Oxoniensi editore pervulgata fuerat. Primitivus quidem primes et tertig& partis textus desi 
deratur. Secunda vero pars, Cypriani scilicet confessio, ad nos usque Grece integra per 
venit. Hanc suppeditavit bibliotheca Colbeitina. Sed postquam vetus interpretatio Latins 
ἃ Fello edita, cum Graco textu fuit collata, tot tantisque ne&vis ac erroribus scatere visa 
est, ut necesse fuerit novam hujus operis interpretationem Latine edere. Hunc laborem 
suscepit D. Prudentius Maran ; et Cypriani Antiocheni confessionem ἃ se Latine redditam 
vulgavit cum Gr&co textu anno 1727, ad calcem nove editionis Operum saucti Cypriani 
Carthaginenais. 

111. Preterea Eudocia Augusta, "Theodosii junioris uxor, heroico carmine, teste Pho- 
tio (42), tribus itidem libris, οἱ eodem ordine quem modo retulimus, Cypriani et Jostine 
Acta, non ad arlis licentiam, sed ad historie fidem, conscripsit. Gregorius ipse cita 
Cypriani confessionem, et eadem, ac Eudocia, de illo commemorat. « Quis ergo, » inquil 
D. Prudentius Maran (43), « eum nunquam exstitisse sibi persuadeat, de quo exstant 
monumenta illius temporis, quo vixisse dicitur, pene aequalia? Fabule in remotis tetatibes 


ἢ A fum. ἴῃ hanc orat. IL n. 496, Moni i (ρα. gx, p. 410. 
ell. Oxon. Cypr. ed., t. . onit. ita, Cypr., in nova ed. p. xxxviit. 
M) T. ll, p. 0. — 7 7o" T PM 
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latehras querunt; nec quisquam tam inepte mentitur, ut que nemo vidisse se aut audi- 
visse meminit, ea nuper in clarissima luce et omnium oculis evenisse fingat. » Sed dum 
fatetur vir eruditus, negari non posse exstitisse Cyprianum Antiochenum, detinetur tamen 
quominus assentiatur. tum Gregorio, tum Tillemontio et aliis, qui confessionem istam ab 
ipso martyre scriptam existimarunt. Plura refert, qus profecto sententiam suam confir- 
mare videntur. Nam confessio ista, preter quosdam magiex nrtis effectus fabulam redo- 
lentes, complectitur etiam longam magicarum artium descriptionem, et exquisitas ac fri- 
idas de singulis vitiorum formis ambages, quse curiosum magis animum quam peccati 
olore affectum indicant. Sed quamvis dubitet utrum id opus sit vere genuinus Cypriani 
fetus, putat tamen illius conversionem fabulis non esse ascribendam, nec, si quis egregium 
istud martyris factum elegerit, in quo ornando et amplificando elaboraret, idcirco historise 
summam in suspicionem vocandam ; cum  preserlim scriptor ille uti potuerit antiquiori- 
bus monumentis, quse « Cypriani et Justine Acta, » ut legitur sub finem libelli de utri- 
rox passione, « ab initio usque in finem scripta continebant. » 

. His igitur monumentis cuique constare debet vere exstitisse Cyprianum Antioche- 
num. Tanta et tam perspicua hac de re supersunt testimonia, ut e& vir prudens nullo 
modo rejicere possit. Unde eruditi, ac precipue Tillemontius (44) et D. Prudentius Ma- 
ran (45), censent duos distinguendos esse Cyprianos, alterum Carthaginensem, Antiochenum 
alterum ; quorum primus quidem martyrium Carthagine subiit, anno 238, decimo octavo 
Kalendas Octobris sub Valeriano et Gallieno principibus; alter vero Nicomedise, sexto 
Nonas Octobris anni 304, sub Diocletiano et Maximiano imperatoribus, ut testatur Eu- 
docia, cui hac in re, ut observat Tillemontius, major debetur fides, quam Gregorio nostro, 
qui « sub Decio » Cyprianum exsulasse scribit (n. 14). Insuper Antiochenum, utpote qui 
esset Orientalibus nolior, et Gregorii temporibus vicinior, in hac oratione laudatum exi- 
stimamus ; 487 atque cum Tillemontio et D. Prudentio Maran modeste fatemur hic errasse 
Gregorium, qui plura Antiocheno, que ad Carthaginensem spectabant, ita retulerit, ut ex 
duobus Cyprianis unum efformasse videatur. Quo autem pacto in hunc errorem inciderit, 
mira res est; nisi forte, ut ait D. Prudentius Maran (46), « hec nobis illius excusandi 
ratio verisimilior videatur, nempe cum eis recens admodum cum iis quos alloquitur inter- 
celeret consuetudo, et post aliquot dierum sucessum attemperate ad ipsum diem festum 
rediisset, ut ipse testatur, satis proclive fuit in tam angustis ad res accurate ediscendas 
spatiis labi οἱ errare. » 

V. Ceterum hic error nihil de istius orationis laude detrahit. In ea viget illa ingenii 
vis et facundia, que in ceteris orationibus suspicitur. Cypriani ac Justin: res gestas 
mirum in modum exhibet ac prosequitur orator ; et auditorum mentes ad illorum simul 
&dmirationem et imitationem provocat. Notanda quoque est illa preclara Justine, in ipso 
tentationis discrimine, ad Deiparam Virginem invocatio (n. 11), qua, « ut Virgo pericli- 
tanti virgini opem ferret, » orabat. Nullibi enim, quarto scilicet seculo, tam diserte 
tamque perspicue quam in ista oratione, beate virginis Maris auxilium ac protectio com- 
mendatur. Fatentes adversarios habemus. Clericus ipse, qui ssepe Gregorium rhetoricsm 
plus &quo indulsisse conquestus est, ad solitum non ausus confugere diverticulum , 
ait (41) : « Nulla hic in verbis Gregorii, ubi Cyprianum invocat, et Justine in Maria 
invocanda studium exprimit, nulla, inquam, rhetorice figura, nulla fictio est, contra ac 
putavit unus e nostris, Caveus nomine. » Quo autem anno, quove in loco habita fuerit 

sc oratio, facile, tum ex diversis titulis, tum ex orationis serie colligere est. Mirum 
sane videtur Nicetam Nazianzi dictam existimasse. Constat enim Gregorium « brevem 4&6 
recentem » cum iis, quos alloquitur, « consuetudinem » habuisse, βραχεῖα συνήθεια, ut i 
loquitur (n. 2), ac proinde Nazianzenis nullatenus convenire posse. ld vero Constantino- 
politanis apprime congruit. Deinde Theologus hanc orationem vocat (n. 19) « sermonum 
suorum primitias,» ut aignificet a se tunc primum sanctum martyrem laudari. Conclu- 
dendum igitur Constantinopoli habitam fuisse, et, quantum ex dictis conjicere possumus, 
mense Octobri anni 379. 


44) T. V. p. 329 et 719. (46) Vila Cypriani, U XXXVIII. 
45) In nova ed. Cypr. Carth. p. xxxvi: et cxxxir. (47) Bibl. univ. t. XVIII, p. 121. 
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Elc τὸν ἅγιον (48) ἱερομάρτυρα Κυπριανὸν, ἐξ In laudem S. martyris Cypriani, cum postridie illius 





ἀγροῦ μετὰ μίαν τῆς μνείας ἡμέραν ἐπαν- solemnis mimoriz? rure rediisset. Gregorius. 
ἥκοντος, 
Α΄. Μιχροῦ Κυπριανὸς διέφυγεν ἡμᾶς - ὦ τῆς ζη- 1. Cyprianus fere nos effugit: o ingens damnum f 


(48) Εἰς τὸν ἅγιον, eto. Varius in variis codicibus μάρτυρα, ἐξ ἀγροῦ ἐπιστὰς, μετὰ τὴν ἡμέραν τῆς 
legitur hujus orationis titulus. In Reg. ἃ : Εἰς τὸν μνείας. Alter De 23029 : Λόγος ἐπιτάφιος καὶ Hi 
ἅγιον Κυπριανὸν, ἐξ ἀγροῦ ἐπανήχων. Reg. d : Εἰς iv, Alias XVIII. Quee autem 24 erat, nuno 34. — 
μάρτυρα Kompiurvóv. Reg. ph : Εἷς Κυπριανὸν τὸν Habita mense Octobri anni 379. 
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idque vos passi estis. qui eum omnium maxime Α ulac! xal ὁμεῖς ἠνέσχεσθε, οἱ πάντων μᾶλλον τὸν 


suspicitis, annuisque honoribus ac publicis con- 
ventibus celebratis. 488 Cyprianus, inquam, cu- 
jus, vel etiamsi alioqui oblivionis vitio laboraremus, 
meminisse tamen necesse fuerat ; siquidem oplimi 
potissimum viri memoria colendi sunt, iique,quo- 
rum meminisse non modo pium est,sed etiam utile 
&o fructuosum. Verum hoc debitum cum fenore 
dissolvamus ; si tamen pares rei facultates habe- 
mus, 80 non rerum omnium egestate et penuria 
conflictamur. Quod 8i etiam admodum pauperes 
inveniamur, non dubito, quin vir ille, ut in omni- 
bus rebus animi magnitudine ac modestia predi- 
tus, tum nostre more, tum inopie, facile sit ve- 
niam daturus ; modo hoo nomine gratias Deo aga- 
mus,quod memoria ipsius ex animis nostris baud- 
quaquam eífugerit. Vere gratias Deo agamus : id 
enim equum est ; atque ut hinc initium ducamus, 
quam commode, pulchrisque Dei mensuris, qui 


ἄνδρα θαυμάζοντες, xal ταῖς δι᾽ ἔτους τιμῶντες ἐχεῖ- 
vov τιμαῖς τε xai πανηγύρεσι" Κυπριανὸς (49), οὗ, 
καὶ τοῖς τἄλλα ἐπιλήσμοσι, μεμνῆσθαι τῶν ἀναγ- 
καίων εἴπερ τῶν ἀρίστων μάλιστα μνημονευτέον, 
καὶ ὧν τὸ μεμνῆσθαι ὅσιόν τε ὁμοῦ καὶ ὠφέλιμον. 
᾿Αλλ’ ἀποδῶμεν σὺν τόχῳ τὸ χρέος, ἂν ἄρα τοσοῦτον 
εὐποροῦντες (50) φανῶμεν, ἀλλὰ μὴ πάντα ὦμεν ἐν- 
δεεῖς τε xal πένητες. "Av. δὲ xai λίαν πένητες. οἶδ᾽ 
ὅτι συγγνώσεται ἡμῖν καὶ τῆς ὑπερημερίας (51), καὶ 
τῆς πενίας, ἐπεὶ καὶ πᾶντα μεγαλόψυχος ὁ ἀνὴρ καὶ 
φιλόσοφος * μόνον ἂν, ὅτι μὴ διέφυγεν ἡμᾶς, εὐχαρι- 
στήσωμεν. Εὐχαριστήσωμεν (52) δέ xai γὰρ ἀξιον. 
᾿Αρχτέον δὲ οὕτως, ὡς εἰς καλὸν ὑμῖν ἐπανήκχομεν, 
καὶ καλοῖς μέτροις Θεοῦ. τοῦ πάντα ἐν σταθμῷ καὶ 
μέτρῳ διορίζοντός τε καὶ διευθύνοντος, Ex τῆς ἧσυ- 
χίας ἐπὶ τὸν λόγον, ἐκ τῆς φιλομάρτυρος (53) ἐπὶ 
μάρτυρας, ix τῆς σωματιχῆς ἀνέσεως ἐπὶ τὴν πνευ- 
ματικὴν ἐστίασιν. 


omnia cum pondere et mensura constituit ao moderatur!*, ad vos rediimus, ἃ silentio et eolita- 
dine ad sermonem, a martyrum studiosa ad martyres, a corporea relaxatione ad spirituales epu- 


les ! 

II. Desiderabamus vos, o fllii, et pari desiderii 
affectu ἃ vobis expetebamur ; id enim mihi persua- 
deo. Videte paterni animi candorem ; nam et quod 
meum est narro, et vestro erga me aífectui testi- 
monium prebeo, atque hactenus inter nos disjun- 
oti, ut desiderium nostrum utrinque agnoscere, ao 
ipsa locorum distantia etintervalloquemadmodum 
pictores tabulas, explorare possemus, rursus con- 
venimus. (uam magnus memorie (fomes est, vel 


Β΄. Εποθοῦμεν ὑμᾶς, ὦ τέχνα, καὶ ἀντεπεθούμε- 
θα τοῖς ἴσοις μέτροις (54): πείθομαι γάρ. Ὁρᾶτε 
πατρὸς εὐγνωμοσύνην * xal τὸ ἐμαυτοῦ λέγω, xal τὸ 
ὁμέτερον μαρτυρῶ, καὶ τοσοῦτον διαζευχθέντες ἀ,.λή- 
λωο, ὅσον τὸν πόθον γνωρίσαι καὶ δοχιμάσαι τῇ ἀπο- 
στάσει, καθάπερ οἱ ζωγράφοι (55) τοὺς πίνακας, πά- 
λιν συνήλθομεν. Ὡς μέγα μνήμης ἐμπύρευμα (56), 
καὶ βραχεῖα συνήθϑια φίλων (57), τοῖς τε ἀγαπητι- 
κοῖς τὸν τρόπον, καὶ θεοῦ μιμουμένοις φιλανθρωπίαν 


brevis amicorum familiaritas et consuetudo, iis ἃ Πῶς δὲ οὐκ ἐμέλλομεν, οἱ Χριστοῦ μαθηταὶ, τοῦ χε- 


utique qui moribus sunt ad amandum propensi, 
quique Dei erga genus humanum amorem imitan- 


tur | Quidni autem,cum Christi,qui propter nos ad' 


formam usque servilem seipsum exinanivit, et a 
coelestibus alienos el peregrinos ad se collsgit, di- 
scipulos nos profiteamur, quidni, inquam, mutuo 


νωθέντος δι᾽ ἡμᾶς μέχρι δούλου μορφῆς, xal ξένους 
ὄντας τῶν οὐρανίων πρὸς ἑαυτὸν συναγαγόντος, ἀνθ- 
ἐξεσθα! τε καὶ περιέξεσθαι ἀλλήλων, καὶ τηρύΐσειν 
τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύματος ἐν τῷ συνδεσμῷ τῆς εἰρή- 
νης, ἢ νόμου καὶ προφητῶν ἐστι μυστήριον, εἶτ’ οὖν 
(ὅ8) κεφάλαιον. 


amoris complexu inter nos hereremus, epiritusque unitatem in vinculo pacis !*, que legis οἱ propheta- 


rum mysterium, seu caput est, servaremus? 

Ill. Jam igitur hoc unum et primum beneficium 
habemus, quod ipsi quam celerrime ad mutuos 
emplexus accurrimus. Neque enim zelus moram 


Γ΄. "Ev μὲν δὴ τοῦτο τῆς εὐεργεσίας xal πρῶτον», 
τὸ ὡς τάχιστα προσδραμεῖν ἀλλήλοις χαὶ περιπτύξα- 
σθαι. Οὐδὲ γὰρ φέρει τὴν ἀναδολὴν ὁ ζῆλος " xal βίος 


patitur; totiusque vite instar est unius diecule D ὅλος ἡμέρα μία τοῖς πόθῳ κάμνουσιν. Δεύτερον δὲ, ὃ 


13 Sap. xr, 21. 18 Ephes. 1v, 3. 
κωμιαστιχὸς εἰς τοὺς ἁγίους Κυπριανὸν καὶ ᾿Ιουστίνην 
τοὺς φιλοσόφους χαὶ μάρτυρας " « Oratio funebris 
et panegyrica ih sanctos Cyprianum et Justinam 
philosophos et martyres.» Par.: Εἰς τὸ ἅγιον Ko- 
πριανόν. Nicetas in Comment. : Μετὰ γοῦν μίαν ἡμέ- 
ραν τῆς τοῦ μά τυρος μνήμης παραγενόμενος, τὸ 
παρὸν εἷς αὐτὸν ἐγκώμιον ἐξεφώνησε, « Postridie il- 
lius diei, quo martyris commemoratio celebrari 
solebat, rure reversus, hanc in ipsius laudem ora- 
tionem habuit. » 

(49) Κυπριανός. Sio Reg. ph, Coisl. 2, etc. In ed., 


50) B P. . . 

c ) Ευποροῦντες, Sic. Rogg. bm, ph, Coisl. 1 et 
2, Bas. [ta etiam videtur legisse Billius. In ed. e3- 
φρονοῦντές. 


(61) ὕπερ μερίας. « Procrastinationis. » 


(52) Εὐχαριστήσωμεν. Deest in pluribus codd. 

(93) Φιλομάρτυρος. Piam quamdam matronam 
intelligere videtur Gregorius. 

(54) Τοῖς ἴσοις μέτροις. Haeo desunt in Regg. bm, 
ph, Por., ceterisque melioris note codd. |. 

(55) Καθάπερ οἱ ζωγράφοι. « Ut. pictores, inquit 
Nicetas, ex intervallo tabulas melius perspiciunt, 
atque expendunt, quam si propius intueantur : sio 
mutuus amor sejunctione melius, quam perpetua 
vite consuetudine exploratur. » 

(56) Ἐμπύρευμα, Regius Cypr., ἐμπόρευμα, « ne- 
gotiatio. » 
45} Συνήθεια φίλων. Sic Reg. 8. Deest. φίλων in 
ed. 

(58) Μυστήριον, εἴτ᾽ οὖν. Hiec desunt in Regg. a, 
o, d, bm, Coisl. 2, Or. 1, Par., Oxon., eto. 


118 


ORATIO XXIV. — IN LAUDEM S. CYPHIANI. 


1434 


καὶ μέγιστον, τὸ μὴ κατόπιν (59) ἑορτῆς δραμεῖν, μηδὲ A spatium desiderio laborantibus. Alterum est, idque 


μαρτύρων μυσταγωγίας ἀπολειφθῆναι, xai τῆς ἐν 
τεῦθεν ἐγγινομένης ἡμῖν τρυφῆς τε xai ἀναψύξεως. 
᾿Εγὼ γὰρ τἄλλα μὲν ὁμολογῶ παντὸς εἶναι νωθέστε- 
ρος" καὶ πάντα πόθον ἀπεσεισάμην, ἀφ᾽ οὗ Χριστῷ 
συνεταξάμην, καὶ οὐδὲν αἱρεῖ με τῶν ὅσα τερπνὰ 
τοῖς ἄλλοις xal περισπούδαστα " οὐ πλοῦτος ὁ χάτω 
συρόμενος καὶ περιτρεπόμενος, οὐ γαστρὸς ἡδοναὶ, 
καὶ xópoc πατὴρ δύρεως, οὐκ ἐσθὴς μαλαχή τε καὶ 
περιῤῥέουσα, οὐ λίθων διαύγειαι καὶ χάριτες, οὐχ 
ἀχοὴ γοητεύουσα, οὐχ ὄσφρησις ἐκθηλύνουσα, οὗ κρό- 
τοι δήμων xal θεάτρων ἐχμαίνοντες, ὧν πάλαι τοῖς 
βουλομένοις παρεχωρήσαμεν " οὐχ ὅσα τῆς πρώτης 


γεύσεως (60) ἡμῶν, ἐξ ἧς ἀπολώλαμεν, ἔχγονα * àÀ- . 


λὰ καὶ πολλὴν εὐήθειαν χαταγινώσχω τῶν κρατεῖσθαι 
τούτοις ἀνεχομένων, xal τὸ τῆς ψυχῆς εὐγενὲς δια- 
φθείρειν τῇ περὶ ταῦτα μιχροπρεπείᾳ, καὶ ὡς ἑστῶσι 
ποοστιθεμένων τοῖς φεύγουσιν. ᾿Εχείνου δὲ λίαν 
ἀπλήστως ἔχω καὶ πεσιέχομαι, καὶ τοῦ πάθους ἐμαυ- 
τὸν ἀποδέχομαι μαρτύρων τιμαῖς ἐπιτέρπομαι, καὶ 
ἀθλητῶν αἵμασιν ἐπαγάλλομαι" xai ἄλλων μὲν οἱ 
ἄθλοι χαὶ τὸ χρατεῖν, ἐμοὶ δὲ οἱ στέφανοι. Τοσοῦτον 
προαρπάζω τὴν εὐχοσμίαν (01), xal οὕτως οἰχειοῦμαι 
τὰ κατορθώματα! ᾿ 


Β 


maximum, quod non post festum acceasimus, 439 
seriusque, quam ut martyrum sacris interesse quea- 
mus, eoque oblectamento animique jucunditate 
frui, que hinc nobis comparetur. Nam oeeteris qui- 
dem in rebus me quovis homine segniorem eese 
non inficior; omnem enim cupiditatem abjeoci, ex 
quo Christo nomen dedi, neque ex omnibus rebus, 
qua aliis jucunde atque expetende videri solent, 
ulla teneor ; non opibus que fluxz et caduce sunt, . 
ac sursum deorsumque volvuntur, non ventris vo- 
luptatibus, non saturitate, qua libidinem parit, non 
veste molli et diiffluente, non gemmarum splendore 
et gratia, non auditu prestigias offundente, non . 
olfactu animum effeminante, non vulgi ae theatri 
plausibus, qui furorem excitant, quos jampridem 
iis, qui ejus rei desiderio afficiuntur, haud grava- 
tim reliquimus, non denique his omnibus que ex. 
primo illo gustu, qui nobis interitum attulit, origi- 
nem traxerunt : quin potius magna eos in stolidi- 
tate versari existimo, qui ab hujusmodi rebus sese 
vinci patiuntur, ac vili et sordido circa eas studio 
nobilitatem anime inficiunt, fluxisque et fugacibus; 
quasi certis et stabilibus, totos se addicunt. Hu- 


jus vero rei inexplebili quadam aviditate teneor, nec ab ea unquam divelli possum, mihique etíam 
huno effectum inesse facile patior; niartyrum honoribus oblector, pugilum cruoribus exsulto ; atque 
aliorum quidem certamina et victorie sunt, corone autem mes. Usque eo gloriam hano preeripio, et 


eorum egregia facinora mea esse duco! 

Δ΄, Πᾶσι μὲν δὴ μάρτυσι πανηγυριστέον, καὶ πᾶσιν 
ἀνοιχτέον ἑτοίμως καὶ γλῶσσαν, καὶ ἁχοὴν, καὶ διά- 
νοιαν, xal λέγοντάς τι προθύμως περὶ αὐτῶν xal 
ἀχούοντας, καὶ πάντα ἐλάττω νομίζοντας τῆς ἐκεί- 
νων ἀθλήσεως. Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει, πολλῶν ὄντων 
ἡμῖν εἰς ὁδηγίαν τοῦ κρείττονος (02), καὶ πολλῶν 
τῶν πρὸς ἀρετὴν παιδευμάτων, λὄγου (63), νόμου, 
προφητῶν, ἀποστόλων, αὐτῶν τῶν Χριστοῦ παθη- 
μάτων, τοῦ πρώτου μάρτυρος ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἀνελ- 
θόντος, κἀμὲ συναγαγόντος, ἵνα προσηλώσῃ τὴν ἐμὴν 
ἁμαρτίαν, xai τὸν ὄφιν θριαμδεύσῃ, καὶ τὸ ξύλον 
ἀγιάσῃ, καὶ τὴν ἡδονὴν νιχήσῃ, χαὶ τὸν ᾿Αδὰμ ἀνα- 
σώσῃ, καὶ τὴν εἰχόνα πεσοῦσαν ἀναχαλέσηται" τοσ- 
οὕτων ὄντων ἡμῖν καὶ τοιούτων, οὐδὲν ἔλαττον ἡμῖν 
εἰς παιδαγωγίαν (64) οἱ μάρτυρες, ὀλοχαυτώματα 
λογικὰ, θύματα τέλεια, προσφοραὶ δεκταὶ, τῆς ἀλη- 
ϑαίας κηρύγματα, τοῦ ψεύδους στηλιτεύματα, νόμου 
συμπλήρωσις, τοῦ γε πνευματιχῶς νοουμένου, πλάνης 
χατάλυσις, χαχίας διωγμὸς, ἁμαρτίας καταχλυσμὸς, 
κόσμου καθάρσιον. 


Ε΄. Σὺ δὲ μοι, Κυπριανὲ, τό τιμιώτατόν μοι καὶ 
πρᾶγμα καὶ ὄνομα, πλέον ἢ κατὰ τοὺς ἄλλους μάρτυ- 
ρας (φθόνος γὰρ οὐδεὶς παρὰ μαρτύρων μάρτυσιν)" 


59) Τὸ μὴ κατόπιν, etc. Hoc proverbio notantur, 
qui serius ad rem aliquam oocurrunt. ] 

(60) Γεύσεως. Colb. 1, ῥεύσεως, « prima fluxione;» 
nimirum peccato originali, ex quo tot mala fluxere, 
terrisque incubuere. ] 

(B4) Εὐχοσμίαν. iru a, c, d, bm, duodecim 
Colb., Or. 1, etc., εὐδοξίαν. 


C 


IV. Omnium quidem martyrum memoria cele- 
branda est, omnibusque, et lingue, et aures, et 
mentes prompte aperiende, ut de eorum laudibus 
libenter aliquid dicamus et audiamus, omniaque 
alia eorum certaminibus inferiora esse censeamus. 
Non eum multa nos ad melioris vite studium du- 
cant, atque ad virtutem erudiant, ratio, lex, pro- 
phete, apostoli, Christi oruciatus, Cbristi, inquam, 
primi martyris, qui crucem conscendit, meque 865 
cum duxit, ut peccatum meum affigeret, et de ser- 
pente tr:umpharet, et sanctitatem ligno afferret, et 
voluptatem vinceret, et Adamum prime incolumi- 
tati restitueret, ac prolapsam imaginem erigeret 
atque instauraret:cum tot, inquam tantaque habea- 
mus, non minus tamen ad vitam recte instituen- 
dam nobis utilitatis afferunt martyres, hec hclo-- 
causta ratione predita, victime  per'eotm, obla- 
tiones Deo grate et accepte, veritatis preconia, 
mendacii 440 proscissiones, legis, que spirituali 
modo intelligitur, expletio, erroris oppressio, vitii 
insectatio, peccati diluvium, mundi lustratio. 

V. Tum tu mibi, Cypriane, et re et nomine cha- 
rissime, supra ceteros martyres celebraendus oo- 
eurris (neo enim verendum est, ne martyres mar- 


(602) El; ὁδηγίαν τοῦ xpslttovoc. « Que nog ad 
Deum vitamque meliorem ducant. » Utrumque so- 
nat vox óóz vía. 

63) Λόγου. Deest in Oxon. 

tH Παιδαγωγίαν. « Ad. institutionem, » scilicet . 


tam fidei quam morum. 
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tyribus invideant), atque οἱ virtute tua majorem A x«i σοῦ διαφερόντως ἤττημαί τε τῆς ἀρετῆς, xal τῇ 


in modum afficior, et memoria reoreor, ao pre gau- 
dio quasi lymphatus feror, et quodammodo in eo- 
dem tecum martyrio versor, dimicationisque socius 
et particeps sum, ac totus ad te transeo : sive me 
tbi doctrina et eloquentia conciliet, qua tu tanto 
reliquos mortales anteibas, quanto ratione predita 
brutis animantibus prestant (fit enim, nescio quo 
pacto, ut, non minus inter eos, qui studii cujusdam 
atque institoti nomine inter se conjuncti, quam 
qui affinitatis et consanguinitatis vinculo inter se 
devincti sunt, amor coalescat); sivi id repentine 
et admirabili mutationi tue, que vim omnem ora- 
tionis excedit, omnique exemplo prestantior est, 
assignari debeat. Nam sol etiam post nubem, qua 
prius obducebatur, jucundior illucescil; et ver post 


μνήμῃ κουφίζομαι, καὶ ὥσπερ ἔνθους ὕφ᾽ ἡδονῆς γί- 
νομαι, καί τινα τρόπον σύνειμί τε τῇ μαρτυρίᾳ, xai 
χοινωνῶ τῆς ἀθλήσεως, καὶ ὅλος (65) πρὸς σὲ μετ- 
ανίσταμαι" τάχα μὲν διὰ τὴν τῶν λόγων οἰκείωσιν, οἷς 
τοσοῦτον τῶν ἄλλων ἐχράτεις, ὅσον τὰ λογικὰ τῆς 
ἀλόγου φύσεως (συνεισέρχεται γὰρ, οὐχ οἵδ᾽ ὅπως, 
φίλτρον τοῖς κατά τι συναπτομένοις, οὐχ ἧττον τοῖς 
λοιποῖς πράγμασιν, ἣ τοῖς περὶ ἀγχιστείαν αἵματος)" 
τάχα δὲ διὰ τὸ τῆς μεταδολῆς ἁθρόον τε καὶ παρά- 
δοξον, ὅ χρεῖττον (66) λόγου καὶ παραδείγματος. Ἐπεὶ 
γλυχὺ μὲν ἥλιος μετὰ νέφος, ᾧ τέως συνεκαλύπτετο᾽ 
γλύχιον δὲ τὸ ἕαρ, ὅτι μετὰ χειμῶνος κατήφειαν' 
ἡδίων δὲ μειδιῶσα γαλήνη, καὶ θάλασσα ἡπλωμένη, 
xal ταῖς ἀκταῖς προσπαίζουσα μετὰ πνευμάτων στάσιν, 
καὶ ὠδίνοντα (67) κύματα. 


hiemis tristitiam dulcius est; suavior etiam apparet ridens tranquillitas, et expansum ac pacatum mare, 
cum, post ventorum tumultum, et tumescentes fluctus, littoribus alludit. 
VI. Hio Cyprianus, o viri (ut οἱ qui nostis, ex Β ζ΄. Οὗτος Κυπριανὸς, ὦ ἄνδρες (ἵνα ol μὲν εἰδότες, 


ipsa commemoratione majorem voluptatem capia- 
tis, et qui ignoratis, bistoriam omnium nostrarum 
pulcherrimam, commune Christianorum decus, at- 
que ornamentum discatis), hic, inquam, Cyprianus, 
magnum quondam Carthaginensium, nunc autem 
totius orbis nomen, opibus conspicuus, potentia il- 
lustris, genere clarus (siquidem maximum nobilita- 
tis argumentum est,senatorem esse, primariamque 
ἴῃ eo ordine sedem obtinere), flos juventutis, elabo- 
ratum nature opus, doctrine principatus, tam 
philosophice, quam cujusvis alterius generis disci- 
plinee, idque quacunque parte eas spectare volue- 
ris; adeo ut in eo,et variarum artium cognitio mi- 
rabilior esset, quam singularum exacia et perfecta 
scientia, et sursus singularum exquisita et modis 


ἡδίους γένησθε (08) τῇ ὑπομνήσει, οἱ δὲ ἀγνοοῦντες, 
μάθητε τὸ χάλλιστον τῶν ἡμετέρων διηγημάτων, xai 
τὴν χοινὴν Χριστιανῶν φιλοτιμίαν), οὗτος ἐχεῖνος, τὸ 
μέγα ποτὲ Καρχηδονίων ὄνομα, νῦν δὲ τῆς οἰκουμέ- 
νης ἀπάσης, ὁ πλούτῳ περιφανὴς, καὶ δυναστείῃ 
περίδλεπτος, καὶ γένει γνωριμος (εἴ γε μέγιστον εἷς 
εὐγενείας ἀπόδειξιν, συγχλήτου βουλῆς μετουσία καὶ 
προεδρία), τὸ τῆς νεότητος ἄνθος, τὸ τῆς φύσέως 
ἄγαλμα (69), τὸ τῶν λόγων κράτος, τῶν τε xai 
φιλοσοφίαν, καὶ ὅσοι τῆς ἄλλης παιδεύσεως, καὶ τού- 
των ὅ βυύλει μέρος" ὡς μᾶλλον μὲν τὸ ποιχίλον 1$ τὸ 
ἄκρον ἐν ἐχάστῳ θαυμάζεσθαι, μᾶλλον δὲ τὸ εὐδόχιμον 
ἐν ἑκάστῳ τῆς περὶ πάντα πολυμαθίας (70) ἢ, ἵνα διέ- 
λω σαφέστερον, τῶν μὲν τῷ ποικίλῳ, τῶν δὲ τῷ ἄχρῳ, 
ἔστι δὲ ὧν ἀμφοτέροις, πᾶσι δὲ πάντων ἐχράτει. 


omnibus abseluta perceptio plus admirationis haberet, quam variarum artium collecta scientia : vel, ut 
apertiori distinctione hec explicem, alios multiplici, alios profunda rerum cognitione, alios utraque 


]aude, omnes autem omnino superaret. 


441 VII. Ac eruditionem quidem libri ipsi tes- (?— Z'. Τῶν μὲν οὖν λόγων xal οἱ λόγοι μαρτυρες, 


tantur, quos ille complures et luculentos pro nobis 
conscripsit, posteaquam Dei, qui omnia facit, et 
mutat 16, benignitate, doctrinam suam in melius 
transtulit, atque stoliditatem rationi subjecit. Que- 
nam autem hino mihi jam dicenti ratio tenenda 
sit, et quo me vertam, plane incertus sum. Vereor 
enim, ne nimis longum ao prorsus intempestivum 
sermonem habeam, si Cypriani omnia commemo- 
randa suscepero; et rursus, ne maximo eos, qui 
adsunt, detrimento mulctem, si quid preteriero. 
Ut igitur medium quemdam, inter temporis brevi- 


1* Amos v, 8. 


(66 Ὄλος. In nonnullis, ὅλως. 
66) Ὅ χρεῖττον. Sic Regg. a, o. d, ph, etc. In ed., 
κρείττων. 

(67) ᾿Ωδίνοντα. Interpres videtur legisse, οἰδαί- 
νοντα. 

(6) Γένησθε. Savil., rivos. 

ἧς φύσεως ἄγαλμα. Vernaoula lingua dici- 

mus :« Chif-d'euvre de la nature. » B 

(70) Πολυμαθίας. Sio plures codd. In Regg. 
ὃ, d, bm, ph, πολυμαθείας. In ed., φιλομαθίας, 


oUc πολλοὺς xai λαμπροὺς ἐχεῖνος ὑπὲρ ἡμῶν χκατε- 
δάλετο, ἐπειδή γε μετήνεγχε Θεοῦ φιλανθρωπιφ τὴν 
παίδευσιν, τοῦ ποιοῦντος τὰ πάντα xal μετασχευά- 
ζοντος, πρὸς τὸ βέλτιον (71), xai τῷ λόγῳ τὴν ἀλο- 
Υἱαν ὑπέχλινεν " τὸ δὲ ἐντεῦθεν, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως χρή- 
σωμαι (72), τῷ λόγῳ xal τίς γένωμφι" πῶς μὲν μὴ 
μαχρὸν ἀποτείνω λόγον, καὶ παντελῶς ἔξω τοῦ χαι- 
ροῦ, πάντων τῶν Κυπριανοῦ μεμνημένος" πῶς δὲ μὴ 
τὰ μέγιστα ζημιώσω τοὺς παρόντας τοῖς σιωπωμέ- 
νοις. Ἵν᾽ οὖν μέσην βαδίσω τοῦ καιροῦ, καὶ τοῦ κπό- 
θου τῶν ἀχουόντων, οὕτω μοι δοκεῖ ποιητέον εἶναι᾽ 


« discendi cupiditas. » 
(71) Πρὸς τὸ βέλτιον. « Doctrinam in melius 
transtulit. » Sio vertendum existimamus. Hoc enim 
verba referimus ad μετήνεγχε, quod superius legi- 
tur. Billius autem ea refert ad μετασχευάζοντος, 
quamvis in propheta Amos non occurrant, et red- 
it, « atque in melius commutat. » 
(72) Χρήσωμαι. Regg. d, ph, et Or. 1, xp 


cogat, 
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τὰ μὲν ἄλλα παρεῖναι τοῖς εἰδόσιν, ἐχδιδάσκειν τοὺς A tatem et auditorum cupiditatem, cursum teneam, 


ἀγνοοῦντας, εἴπερ εἷσί τινες, ἵν’ ἀμφότεροι εὐεργε- 
«τὥνται ὁμοίως, καὶ οἱ διδάσκοντες τὰ ἐχείνου, xal 
ol μανθάνοντες {ἔπειδὴ xal τὸ μεμνῆσθαι τοῦ ἀν- 
δρὸς, ἁγιασμὸς, xai λέγιστον εἰς παράχλησιν ἀρε- 
τῆς ὁ λόγος)" ἑνὸς δὲ ἢ δύο τῶν ἐχείνου διὰ βραχέων 
ἐπιμνησθῆναι, καὶ τούτων ὅσα μηδὲ βουλομένῳ παρ- 


ελθεῖν δυνατόν, 


hec mihi ineunda ratio videtur : estera quidem 
scientibus relinquam,ut iis, qui ea ignorant, si qui 
tamen tales gunt,exponant, atque ex ea re utrique 
parem utilitatem capiant, tum qui illius virtutes 
docent, tum qui addiscunt (quandoquidem hujus 
quoque viri vel sola recordatio sanctitate animam 
imbuit, maximumque pondus ad exocitandum vir- 


tutis studium habet oratio); ego vero ex illius rebus unum aut alterum breviter exponam, que etiam 
hujus generis sunt, ut ea, ne si maxime quidem velim, preterire queam. 


H'. Μνησθήσομαι δὲ τοῦ προτέρου βίου, xai ἥτις 
αὐτῷ γέγονε σωτηρίας ὁδὸς, καὶ τίς ἣ κλῆσις, καὶ ἡ 
πρὸς τὸ χρεῖττον μετάθεσις. Ἐχεῖνο μέν γε λίαν 
ἀγεννὲς xal μιχρόψυχον, οἴεσθαι καθυδηίζεσθαι τὸν 
ἀθλητὴν τῇ μνήμῃ τῶν σκαιοτέρων. Ἐπεὶ οὕτω xal 


VIII. Dicam porro, que prioris ipsius vite ratio 
fuerit, que salutis via, que vocatio, que in melio- 
rem vite statum mutatio. Equidem eos admodum 
ignavi atque abjecti animi esse existimo, qui mar- 
tyri, rerum minus laudabilium commemoratione, 


Παῦλος ἡμῖν οὐκ ἐπαινετὸς ὁ μέγας, xai Ματθαῖος B contumeliam inferri arbitrantur. Hao enim ratione 


ὃ τελώνης ἐν τοῖς καχίστοις, xal Κυπριανὸς αὐτός" 
ὃ μὲν τῶν προτέρων ἑαυτοῦ διωγμῶν μεμνημένος, xal 
τῆς τοῦ ζήλου μεταθέσεως, ἵν᾽ ix τοῦ παραλλή- 
λου (73) μᾶλλον δοζᾶσῃ τὸν εὐεργέτην᾽ ὁ δὲ τὸν 
Τελώνην ἑαυτῷ προστιθεὶς ἐν τῇ τῶν μαθητῶν ἀπ- 
αριθμήσει, ὥσπερ ἄλλο τι τῶν τιμίων ἐπίσημον" ὁ δὲ 
xai μαχρῷ λόγῳ στηλιτεύων τὴν προτέραν ξαυτοῦ 
xaxlav, ἵνα xal τοῦτο Θεῷ χαρποφορήσῃ, τὴν ἐξ- 
αγόρευσιν, καὶ πολλοῖς ὁδὸς γένηται τῆς χρηστοτέρας 
ἐλπίδος τῶν ἀπὸ καχίας ἐπιστρεφόντων. Τίς οὖν ἡ 
xaxa, xal σχοπεῖτε, ὅση xal ἡλίχη τὸ μέγεθος " 
Δαιμόνων ἦν θεραπευτὴς, ὁ Χριστοῦ μαθητὴς ὕστε- 
pov: xal διώχτης πιχρότατος, ὁ μέγας τῆς ἀληθείας 
ἀγωνιστής" χαὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ ταράσσων τὴν ἧμε- 


τέραν ὁδὸν, διὰ τὸ ἐν ἀμφοτέροις χράτος, ὁ χρά- (t 


τιστος ἀμφότερα μετὰ τοῦτο Χριστιανοῖς. Ὅσον χα- 
xóv xai γοητεία τούτοις προστιθεμένη, τῶν ἐχεί- 
vou (74) τὸ γνωριμώτατον ὅσῳ δεινότερον xai 
ἀπληστία σώματος, ἢ xal τοὺς τἄλλα σοφοὺς ἐχμαί- 
νειν δύναται, καὶ χεῖρον φρονεῖν βιάζεται, xagá- 
Ttp δύριστὴς πῶλος, τὸν λογισμὸν συναρπάζουσα ! 


nec magnus ipse Paulus laudem mereatur, et Mat- 
thaus publicanus in sceleratissimorum hominum 
pumero habendus fue-i*, ac noster etiam Cypria- 
nus. Ille quideni pristinarum suarum  persecutio- 
num, et mutati zeli mentionem "acit !5,ut videlicet 
ex utriusque oollatione Dei bencflcentiam magis 
concelebret : alter vero in discipulorum enumera- 
tione sibi ipsi Publicani cognomentum, perinde 
atque aliud quoddam nobilitatis insigne et orna- 
mentum, adjungit !^; hic denique superioris vite 
turpitudinem longa oratione pros:indit, ut ipsam 
quoque scelerum confessionem Deo muneris loco 
offerat, nc multis eorum, qui ab improba et flagi- 
tiosa vivendi ratione animum revocant, ad melius 
sperandum via existat.Que igitur illius improbitas 
fuerit, quamque magna et gravis, expendite : De- 
monum Οὐ] ον erat, qui Christi postea discipulus 
fuit ; et pers»cutor acerbissimus, qui postea 449 
magnus veritatis propugnator exstitit; et verbo et 
opere, utpote :n utroque pollens, viam nostram 
turbabat, qui pcsten utraque re peregregiam Chri- 


stianis operam dedit. Jam quantus ex arte magica, ἃ qua potissimum ad hominnm famam pervenerat, 
huic malo cumulus accedebat! quantum item heo crimina exaggerabat zorporis intemperantia et libido, 
que tantam vim habet, ut quandoque sapientes etiam viros furore mfflciat, deteriusque sentire cogat» 


equulei petulantis et indomiti more, rationem secum arripiens! 


€. Ἥχει δὲ ἡμῖν ἐπ’ αὐτὸ τὸ χεφάλαιον ὁ λόγος. 
Καὶ μὴ πρὸς τὰ πρῶτά τις ὁρῶν Κυπριανοῦ, ταῖς 
ἡδοναῖς ἐφιέτω' τοῖς δὲ τελευταίοις σωφρονιζέσθω. 
Παρθένος τις ἦν (75) τῶν εὐπατρίδων, καὶ χοσμίων. 


481 Tim. 1,13. 16 Matth. x, 3. 


(73) Παραλλ Aon. Sic Regg. bm, ph. In ed. divi- ἢ 
υ 


sim, παρ᾽ ἀλλήλου. 
(74) Τῶν ἐχείνου, etc. Combefisius sio vertit : 
« Ars magica, qua maxime in notitiam hominum 
venerat, quanto in ejus malis heo primas tene- 
bat? » Improbat interpretationem Billii, qui ὅσῳ 
δεινότερον jungit cum bis verbis que sequuntur 
χαὶ ἀπληστία σώματος. Si admittatur Combefisii 
interpretatio, sic his interpunctionibus distin- 
uenda erit phrasis : Τῶν ἐχείνου τὸ γνωριμώτατον, 
at δεινότερον ; ἣ ἀπληστία, etc. : « Qua arte et no- 
tior, et quanto ad scelus immanior? Ad heo libido 

insatiabilis, » etc. 
(79) Παρθένος τις ἣν etc. ἴῃ Coisl. 4 οἱ Hervag. 
ed. sic additur : Κάλλει περίδλεπτος, τῶν εὐπατρί- 


ΙΧ. Ad ipsum autem jam mali caput se confert 
oratio. Nec vero quisquam primas vite Cypriani 
partes intuens,voluptatibus indulgeat; verum ulti- 
mis ad pudicitiam revo:etur. Virgo quedam erat, 


δων καὶ χοσμῶν, εὐπρεπὴς μὲν τὴν ὥραν τοῦ σώ- 

τος, ζηλωτὴ δὲ τὸν τρόπον τὴν γὰρ μορφὴν 
ἀξιξραστος ἦν, xx! ψυχῆς ἀρετὴν ἀξιάγαστος. Ταῦτα 

p ἡ φήμη διήγγελλς, καὶ τὸν νεανίαν ἐξέπληττεν, 
ρῶντα μὲν χάλλος ἐξαίσιον, ἀκούοντα δὲ τρόπον ἐφά- 
μίλλον. ᾿Αχούετε, παρθένοι, eto.:« Virgo qusedam 
erat pulchritudine et genere insignis, ingenua, 
restanti corporis forma, ob morum excellentiam 
imitatione digna. Forma namque erat amabilis, 
animi autem virtute longe admirabilior. Heo fama 
nuntiabat. Confestim juvenem sauciavit, qui for- 
mam nulli parem conspiciebat; verum cum pari- 
bus conjunctam moribus audiebat. Audite, virgi- 
ne8, » etc. 
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patricio genere nata,honestisque mrribus predita. A ᾿Αχούετε, παρθένοι, xal συναγάλλεσθε͵, μᾶλλον À 


Audite, virgines, ac simul exsultate, imo etiam 
quecunque pudicitiam in matrimonio,et pudicitie 
amantes colitis: nam utrisque communi ornamento 
est ista narratio. Virgo hec forma erat perquam 
liberali et egregia. Accinat huic nobiscum David : 
Omnis gloria fili regis ab intus !*, vera Christi 
sponsa, pulchritudo recondita, viva statua, dona- 
rium saerilegas manus non metuens, fanum inac- 
cessum, hortus conclusus, fons signatus 18 (ut 
Salomon quoque aliquid ipsi accinat), soli Christo 
servata. Magnus Cyprianus, unde, et quo modo, 
haud scio, hujus virginis omni ex parte tute, ao 
morum gravitate predite amore oaptus est. Nam 
procaces et avidi oculi, ea etiam, que attingere 
nefas est, attingunt, organum nempe omnium 
promptissimum atque avidissimum. Nec tantum 
captus est, sed ejus quoque pudicitiam tentabat. 
O singularem stultitiam,si quidem futurum spera- 
bat, ut eam diriperet, vel potius, o ingentem illius 
impudentiam, qui res hujusmodi audebat, atque 
&d audendum impellebat ! Ille etiam in paradisum 
&dversus eum, qui primus effictus est, ab initio 
irrepsit !* : et medius inter angelos stat, Jobum ad 
cruciatum desposcens *? : ac. postremo Dominum 
ipsum, qui eum oppressurus et morte affecturus 
erat, adoriri non dubitat,eique, qui nulli tentationi 
obnoxius est, tentationem admovet *! (quoniam 


xai τῶν ὑπὸ ζυγὸν ὅσαι σώφρονές τε xai φιλοσώ- 
φρονες (76): χοινὸν γὰρ ἀμφοτέραις χαλλώπισμα τὸ 
διήγημα. Καὶ d παρθένος xaX) τῷ εἴδει σφόδρα" 
προσᾳδέτω ταύτῃ μεθ᾽ ἡμῶν ὁ θεῖος Δαδὶδ͵ Πᾶσα ἡ 
δόξα, λέγων, τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως ἔσω- 
θεν, νύμφη Χριστοῦ γνησίχ, γάλλος ἀπόθετον, 
ἄγαλμα ἔμψυχον, ἀνάθημα ἄσυλον, τέμενος ἀνεπί- 
θατον, κῆπος κεχλεισμένος, πηγὴ ἐσφραγισμένη 
(προσᾳδέτω γάρ τι xal Σολομὼν), μόνῳ Χριστῷ τη- 
ρουμένη. Ταύτης ὁ μέγας fio Κυπριανὸς, οὐκ οἶδ᾽ 
ὅθεν xal ὅπως, τῆς πάντα ἀσφαλοῦς καὶ κοσμίας (77). 
Ψαύουσι γὰρ ὀφθαλμοὶ λίχνοι χαὶ τῶν ἀψαύστων, τὸ 
προχειρότατον ὀργάνων (78) καὶ ἀπληστότατον. Kai 
οὐχ ἅλω μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπείρα. Ὦ τῆς εὐηθείας, εἶ 


B ταύτην συλήσειν ἤλπιζε, μᾶλλον δὲ τῆς dvawyov 


τίας τοῦ τὰ τοιαῦτα τολμῶντός τε καὶ τολμᾷν πεί- 
θοντος | ᾿Εχεῖνος xal εἷς τὸν παράδεισον ἀπ᾽ ἀρχῆς 
παρέδυ (79) χατὰ τοῦ πρώτου πλάσματος" xai μέσος 
ἀγγέλων ἵσταται τὸν Ἰὼδ ἐξαιτήσων᾽ καὶ τὸ τελευ- 
ταῖον, κατ᾽ αὐτοῦ τολμᾷ τοῦ Δεσπότου, τοῦ καταλύ- 
σοντος (80) αὐτὸν καὶ θανατώσοντος, xxl πεῖραν 
προσάγει τῷ ἀπειράστῳ (ἐπειδὴ δεύτερον ᾿Αδὰμ εἶδε 
τοῦ Θεοῦ τὸ φαινόμενον), ὡς xal τοῦτον καταπα- 
λαίσων. ᾿Πγνόει γὰρ, ὅτι περιπεσεῖται θεότητι, προσ- 
δραμών ἀνθρωπότητι. Τί οὖν θαυμαστὸν, εἰ xai διὲ 
Κυπριανοῦ πειρᾶται τῆς ἅγίας (81) φυχῆς, καὶ τοῦ 
ἀνεπάφου σώματος ; 


alterum, in externa Dei facie, 448 Adamum videbat), quasi ipsum quoque superaturus. Nesciebat 
enim fore ut humanitatem aggressus, in divinitatem incideret. Quid igitur mirum, si ipse etiam per 
Cyprianum sanctam animam, atque intactum corpus aggreditur? 


X. Ceterum ipse quidem eam sollicitabat, ac (ἢ 


pro lenone, non vetula quadam muliercula ad hu- 
jusmodi res idonea,sed demone quodam corporum 
ac voluptatis amante, utitur. Rebelles siquidem et 
invide potestates ad obeunda hujus generis ministo- 
ria celeres esse solent, multos nimirum ruine sue 
80cios querentes. Hujus porro lenocinii merces, 
victims οἱ libamina erant, affinitas ea, que per 
sanguinem et sacrificiorum nidorem cum eo con- 
trahitur. Talem enim iis mercedem pendi oporte- 
bat,qui hujusmodi beneflcia contulissent.At puella 
simul atque malum persensit, et insidias intellexit 
(pure etenim ac divine anime diaboli technas 
celerrime deprehendunt, quamlibet alioqui versi- 
pellis ille sit, atque in conatibus suis varius ac 
multiplex), quid facit, et quid adversus vitii opifi- 
cem molitur ? Desperatis omnibus aliis remediis,ad 
Deum confugit, atque adversus detestabilem amo- 
rem sponsum suum patronum 80 defensorem assu- 


1 Psal. xpiv, 14. 18 Cant. 1v, 12. !* Gen. πὶ, 4. 


Κοσμίας. Reg. d, ταμίας. 


e Tt καὶ φιλοσώφρονες. Hec desunt in Reg. d. 
78) Ὀργάνων. Heg. c, τῶν ὀργάνων. Par., ὄργα- 


νον. 
(79) Παρέδυ. Reg. c. εἰσέδυ, 


(80) Tou καταλύσοντος. Sie Reg. bm, et Or. 1. 
Deest τοῦ in edit. 


l. λὴν ὁ μὲν ἐπείρα, xal προαγωγῷ χρῆτα:, οὐ 
γυναίῳ τινὶ παλαιῷ τῶν πρὸς ταῦτα ἐπιτηδείων, 
ἀλλὰ δαιμόνων τινὶ τῶν φιλοσωμάτων καὶ φιληδό- 
νων ἐπειδὴ ταχεῖαι πρὸς τὴν τῶν τοιούτων Ümrpt- 
σίαν αἱ ἀποστατικαὶ δυνάμεις xal φθονερα;, πολλοὺς 
χοινωνοὺς ζητοῦσαι τοῦ πτώματος. Καὶ ὁ μισθὸς τῆς 
προαγωγίας, θυσίαι τε καὶ (82) σπονδαὶ, καὶ ἡ δι' 
αἱμάτων καὶ χνίσσης οἰκείωσις’ τοιούτους γὰρ ἔδει 
μισθοὺς εἶναι τοῖς τὰ τοιαῦτα χαριζομένοις. Ἧ δὲ 
ὡς ἔσθετο τοῦ καχοῦ, xai τὴν ἐπιδουλὴν ἔγνω (cr 
χύτεραι γὰρ al xagapal φυχαὶ καὶ θεοε:δεῖς πρὸς 
θήραν τοῦ ἐνεργοῦντος, κἂν ὅτι μάλιστα σοφιστικὸς 
| καὶ ποικίλος τὴν ἐπιχείρησιν), τί ποιεῖ, καὶ τί 
ἀντιτεχνᾶται τῷ δημιουργῷ τῆς xaxlac ; Πάντων 
ἀπογνοῦσχ τῶν ἄλλων, ἐπὶ τὸν Θεὸν καταφεύγει, 
καὶ προστάτην ποιεῖται xarà τοῦ μισητοῦ πόθου (83) 
τὸν ἑαυνῆς νυμφίον, ὃς xal Σωσάνναν ἐῤῥύσατο, καὶ 
Θέκλαν διέσωσεν *. τὴν μὲν ἀπὸ πικρῶν πρεσθυτέ- 
ρων (84), τὴν δὲ ἀπὸ τυράννου μνηστῆρος, καὶ τυ- 


Ὁ Job 1,6 sqq. *! Matth. iv, 1 sqq. 


81) 'Axlac. Reg. c, addit, ἐκείνης. 

ἘΣ θυσίαι τε xal, eto. Regg. a, d, θυσίαι σπονδαὶ 
δι᾿ αἱμάτων xal κνίσσης, « qu& oruoribus et sacrif- 
ciorum nidore flt conoiliatio. » 

83) Πόθου. Sio Regg. a, c, d, bm, ph, Jes., Com- 
bef., eto. In ed., πόθον. 

(84) ᾿Απὸ πιχρῶν πρεσδυτέρων. Bill.:« s ear 
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nit. [ngeniosus enim ac solers esse solet, quisquis A χανον γὰρ ἅπαν τὸ πιεζόμενον. Τίς ἡ λύσις ; Ἐπὶ 


premitur. Quenam autem depellendi mali ratio 
fuit? Ad Justine Deum, quemadmodum, Saul ad 
Davidis citharam fidiumque pulsus 33, confugit : ad 
hujus Paatorem se confert; atque, ut amore per 
&coeptam plagam, ita malo spiritu per fidem in 
Christum purgatur, amoremque commutat. Diu 
tamen episcopus ipsi fidem abrogavit, eumque 
repulit. Incredibile enim, ac miraculi simile ei 
videbatur, Cyprianum aliquando inter Christianos 
asoribendum esse, etiamsi omnes homines ad fidem 
pervenirent. At revera mutatus erat, et perspicuum 
mutationis argumentum edit. Magicos enim libros 
publice proponit, ac de pravi thesauri imbecillitate 
triumphum agit : amentiam preedicat, ingentem ex 
illis flammam excitat, et diuturnam imposturam, 
que ne uni quidem carnis flamme opem 445 af- 
ferre potuerat, igne absumit : a demonibus sece- 
dit, Deo adjungitur. O mirificum gratie potentiam ! 
Per improbum amorem ac spiritum, Deum invenit, 
et Bacra sacri gregis ovis efficitur, atque etiam, 
quemadmodum ἃ quodam accepi, edituus, idque 
multis quoque precibus ab eo adhibitis, ut ad prio- 
ris arrogantie purgationem humilitatem exerceret. 
Pastor deinde creatur, ac pastorum optimus et 
probatissimus. Neque enim Carthaginensi lantum 
Ecclesie, nec Africe, ab eo, et propter eum etiam 
nunc clare et celebri, preficitur, verum etiam 


τὸν τῆς παρθένου καταφεύγει θεὸν, ὥσπερ Σαοὺλ 
ἐπὶ τὴν κινύραν (04) τοῦ Δαδὶδ καὶ τὰ χρούσματα (95) 
πρόσεισι τῷ ταύτης Ποιμένι (06) καθαίρεται, ὥσκερ 
τοῦ πόθου διὰ τῆς πληγῆς, οὕτω τοῦ πονηροῦ πνεύ- 
ματος διὰ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως * μετατίθεται τὸν 
πόθον" ἐπὶ πολὺ μὲν ἀπιστούμενος καὶ ἀποπεμπόμε- 
voc" xai γὰρ ἐδόχει τὸ πρᾶγμα τῶν ἀπίστων εἶναι 
xal θαυμασίων, Κυπριανὸν ἐν Χριστιανοῖς ἀριθμη- 
θῆναί ποτε, εἴ καὶ πάντες ἄνθρωποι " μετατίθεται δ᾽ 
οὖν, xal (07) ἀπόδειξις τῆς μεταδολῆς ἐναργής. 
Προτίθησι δημοσίᾳ τὰς γοητικὰς B(6Xouc * θριαμδεύει 
τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ τὴν ἀσθένειαν * χηρύσσει τὴν 
ἄνοιαν, λαμπρὰν ἐξ αὐτῶν atpet τὴν φλόγα, πυρ- 
δαπανᾷ τὴν μαχρὰν ἀπάτην, Tj μιᾷ φλογὶ σαρκὸς 
οὐκ ἐπήμυνεν * ἀφίσταται τῶν δαιμόνων, οἴχειοῦται 
θεῷ. "Q τῆς χάριτος! Ὅση Θεὸν εὐρίσκει πονηρῷ 
πόθῳ καὶ πνεύματι, πρόδατον ἱερὸν τῆς ἱερᾶς γίνε- 
ται ποίμνης, ὡς δὲ ἐγώ τινος ἤχουσα, καὶ νεωχό- 
poc (98), πολλὰ δεηθεὶς, ἵνα φιλοσοφήσῃ τὸ ταπεινὸν 
εἰς κάθαρσιν τῆς προτέρας ἄλαζονείας. Εἴτα ποιμὴν, 
καὶ ποιμένων ὁ κράτιστός τε (09) καὶ δοκιμώτατος. Οὐ 
γὰρ τῆς Καρχηδονίων προχαθέζεται μόνον Ἐκκλησίας, 
οὐδὲ τῆς ἐξ ἐκείνου καὶ δι’ ἐκεῖνον περιδοήτου μέχρι 
νῦν (1) ᾿Αφρικῆς, ἀλλὰ καὶ πάσης τῆς ἐσπερίον, σχεδὸν 
δὲ xai τῆς iac (2) αὐτῆς, νοτίου (3) τε καὶ βορείου 
λήξεως, ἐφ᾽ ὅσα ἐχεῖνος ἦλθε τῷ θαύματι. Οὕτω () 
Κυπριανὸς ἡμέτερος γίνεται. 


occiduis omnibus regionibus, ac prope etiam orientali omni, atque australi et septentrionali orm, quo- 
cunque illius fama et admiratio pervagata est. Sio Cyprianus noster efficitur. 


XIII. Hec signorum et prodigiorum Deus facit : ( 


heec, inquam, ille, qui Josephum, iniquo fratrum 
scelere venditum, in JEgyptum duxit 39, et in fe- 
mina exploravit *!, οἱ frumenti largitione nobili- 
tavit, et in somniorum scientia erudivit, ut in 
extera regione fidem et auctoritatem obtineret, 
atque ἃ Pharaone honore afficeretur, paterque 
maximarum illarum copiarum fleret 55, propter 
quas /Egyptus cruciatur ?*, mare scinditur **,panisg 
instar pluvie, funditur 33, solis cursus inhibetur 35, 
promissa terra per sortem distribuitur 51, Divina 
enim sapientia magnarum rerum fundamenta multo 
ante jacere, ac contraria per contraria procurare 
novit, ut majorem sui admirationem mortalibus 


801 Reg. xvi, 23. ** Gen. xxxvi, 28 sqq. *! Gen. xxxix, 7 MUS 
17 sqq. ** Exod. xiv, 21 sqq. ** Exod. xvi, (4 sqq. ?* Jos. x, 12 sqq. 


IT'. Ταῦτά ὁ τῶν σημείων xal τῶν (5) τεράτων 
Θεός: ταῦτα, ὁ τὸν ᾿Ιωσὴφ ἀγαγὼν εἰς Αἴγυπτον 
ὥνιον διὰ ἀδελφῶν ἐπηρείας, καὶ ἐν γυναικὶ δοχιμέ- 
σας, καὶ iv σιτοδοσίᾳ (6) δοξάσας, καὶ ἐν ἐνυπνίοις 
σοφίσας (7), ἵν᾽ ἐπὶ ξένης πιστευθῇ, καὶ ὁπὸ Φαραὺ 
τιμηθῇ, καὶ πατὴρ γένηται πολλῶν μυριάδων δι᾽ ἃς 
Αἴγυπτος βασανίζεται, θάλασσα τέμνεται, ἄρτος 
ὕεται, ἥλιος ἵσταται, γῆ Ero ἐπαγγελίας χληροδοτεῖ- 
ται. Οἴδε γὰρ πόῤῥωθεν καταδάλλεσθαι τῶν μεγάλων 
πραγμάτων ἡ σοφία τὰς ὑποθέσεις, καὶ διὰ τῶν 
ἐναντίων (8) τὰ ἐναντία οἰχονομεῖσθαι, ἵνα xal μᾶλ» 
λον θαυμάζηται, ᾿Απόχρη (9) καὶ ταῦτα τῶν τοῦ (10 
Κυπριανοῦ καλῶν εἷς μέτρον εὐφη μίχς τελειωτάτης. 
Nüv δὲ τοσαῦτά ἐστι τὰ λειπόμενα καὶ τοιαῦτα, 


3! Gen. xit, ÁO sqq. ** Exod. vi, 
?! Jos. xii, 1 seqq. 


(94) Κινύραν. « Citharam. » Sic omnes codd. In ἢ Οὕτω πρὸς Χριστὸν μετατίθεται. « Sio ad Chr- 


.7) Xt0Xpav. 
(95) Κρούσματα. Regg. a, d, Coisl. 1, Par., eto., 
κρούματα, 
. (96) Ποιμένι. « Pastori,» nimirum « Anthimo An- 
tiochene Ecclesie episcopo. » 
(97) Καί Deest in Regg. a, bm, ph. Aitfin Or. 1, 
xai 


(98) Νεωχόρος. « Minister templum everrens ac 
repurgans. » 
(99) Ὁ κράτιστός «t, etc. Regg. bm, ph, Coisl. 2, 
Or. 1, Par., 6 τι κράτιστόν τε xat δοχιμώτατον. 
(1) Μέχρι vov. Reg. d, μέχρι τοῦ νῦν. 
(2) 'Eqgac. Reg. bm, ἕω. 
Ἢ Νοτίου. Regg. bm, ph, νοσείου, 
4) Οὕτω. In ima unius Colb, pagina legitur ; 


stum transfertur; » seu sit varia lectio, seu glot- 
gema. 

(5) Καὶ τῶν. Sio Regg. bm, ph et Or. 1. Des 
τῶν in ed. 

(6) Σιτοδοσίᾳ. Reg. ἃ ot Jes., σιτοδείᾳ, « pene 

a.» 

(7) Ἐν ἐνυπνίοις σοφίσας. Billius : « per insom- 
nia. » Non recte. Hic siquidem agitur de somnit- 
rum scientia, qua Joseph edoctus est, ut somni 
sua intelligeret, et aliorum interpretaretur. 

(8) Διὰ τῶν ἐναντίων, eto. « Per contraria, » 6. 
Sic Josepü per servitutem et ignominiam ad gk 
riam pervenit. 

9) ᾿Απόχρη. Gloss., ἀρχεΐ, 

10) Τῶν τοῦ.. Sic Coisl. 1. Deest τῶν in ed. 
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ὥστε εἰ xai μηδὲν αὐτῷ τῶν προειρημένων ὑπῆρχεν A excitet. Sufflciunt quidem hao quoque Cypriani 


εἰς ἔπαινον, ἐξαρκεῖν τοῖς ἑξῆς νιχᾷν ἅπαντας, "Iva 
γὰρ τὰ ἐν μέσῳ συντέμω, τὴν τῶν χρημάτων περι- 
φρόνησιν, τὴν τοῦ τύφου χατάλυσιν, τὴν τοῦ σώματος 
παιδαγωγίαν καὶ χαθαρότητα τῶν προτέρων ὁρμῶν 
ἀντίπαλον, τὸ περὶ τὴν ἐσθῆτα φιλόσοφον (14), τὸ 
περὶ τὰς ἐντεύξεις ὑψηλόν τε ὁμοῦ καὶ φιλάνθρωπον, 
ὡς ἴσον (12) ἀπέχειν εὐτελείας καὶ αὐθαδείας" τὰς 
χαμευνίας, τὰς ἀγρυπνίας, ὅς (43), καίτοι τῶν τοιού- 
τῶν ὀψιμαθὴς ὥν, κατὰ πολὺ τῶν προειληφότων 
ἐχράτει- τὴν περὶ λόγους φιλοτιμίαν, ἐξ ὧν ἦθος 
ἅπαν ἐπαίδευσε, καὶ δογμάτων ἀπαιδευσίαν ἐχάθηρε, 
καὶ ἀνδρῶν βίους ἐκόσμησε, xai τῆς ἀρχιχῆς καὶ 
βασιλικῆς Τριάδος τὴν θεότητα τεμνομένην, ἔστι δὲ 

^ ὧν καὶ συναλειφομένην, εἰς τὸ ἀρχαῖον ἐπαν- 
ἤγαγεν, ἐν ὅροις μείνας εὐσεδοῦς ἑνώσεώς τε καὶ συνα- 
ριθμήσεως" ἵνα ταῦτα συνέλω διὰ τὴν ἀμετρίαν, τῇ 
τοῦ βίου χαταλύσει συγκαταλύσω τὸν λόγον. 


decora ad omnes perfectissime laudationis nume- 
ros explendos. Nunc autem tot tantaque mihi di- 
cenda supersunt ut etiam si nihil eorum,quee prius 
commemorata sunt, ipsi ad laudem suppeteret,his 
lamen, quie sequuntur, omnes superare posset. 
Nam, ut media incidam, pecuniarum contemptum, 
fastus compressionem, corporis frenationem et pu- 
ritatem cum prioribus cupiditatibus pugnantem,in 
vestitu philosophiam, in congressibus gravitatem 
cum humanitate conjunctam, pari intervallo a vili- 
tate atque arrogantia remotam, chameunias et vi- 
gilias,quibus homo,licet hujusmodi rerum studium 
sero ingressus, eos tamen, qui priores hoc vite ge- 
nus amplexi fuerant, multum facileque 446 supe- 
rabat ; utetiam doctrina copiam et ubertatem sileam, 
qua et omnium mores instruxit, et dogmatum 
inscitiam sustulit, et clarorum hominum vitam 


exornavit, οἱ principis ao regie Trinitatis divinitatem, quam nonnulli scindebant, nonnulli rursum 
contrahebant, ad veterem statum reduxit, pie videlicet unionis et connumerationis finibus sese conti- 
nens : ut hec, inquam, omnia, ne modum oratio excedat, contraham, una cum vitse ipsius fine, dicendi 


finem faciam. 

IA'. Ἐμαίνετο καθ’ ἡμῶν Δέχιος (14), xai πάσας 
ἰδέας χολάσεων ἐπενόει, xal τὰ μὲν ἤδη παρῆν τῶν 
δεινῶν, τὰ δὲ ἔμελλεν " ἴσον δὲ ἀγώνισμα ποιεῖται, 
καὶ Χριστιανοὺς ἑλεῖν, xal τοὺς vpó αὐτοῦ διώκτας 
ὑπερδαλεῖν, μᾶλλον δὲ, fj Χριστιανοὺς πάντας, ἤ 
Κυπριανόν μόνον ἑλεῖν τε καὶ παραστήσασθαι, Ὅσῳ 
Ὑὰρ εὐσεύδείᾳ τε xal δόξῃ διαφέρειν τὸν ἄνδρα ἐγί- 
νωσχε, τοσούτῳ (19) xal τὴν νίχην ἑαυϊῷ περιφα- 
νεστέραν ἑώρα xal λαμπροτέραν, εἰ τούτου κρατή- 
σειεν. Ἐχείνως (10) μὲν γὰρ Χριστιανῶν μόνον (17) 
δπάρχειν χρατεῖν, οὕτω δὲ καὶ φιλοσοφίας αὐτῆς, 
καὶ λόγων. Καὶ τὴν γλῶσσαν περιελεῖν πρότορον, 
εἶτα ἀφώνους ἀπαγαγεῖν (18) καὶ ἀλόγους τοὺς ὑπ᾽ 
ἀχείνης ἐρειδομένους, ἀρίστης εἶναι στρατηγίας ἐνό- 
μιζεν" οὐκ ὀρθῶσ μὲν, οὐδὲ εὐσεδῶς ταῦτα διανοού- 
μενος, οὐ μὴν παντάπασιν ἀλογίστως, πρός γε τὴν 
ἑαυτοῦ βούλησιν xal ἐπιχείρησιν" ἔδειξε δὲ τὸ ἔργον. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἅπασαν προσδολήν τε xal πεῖραν ἀν- 
δρικῶς τε xal γενναίως ἀποσεισάμενος, ὥσπερ τις 
πέτρα παράλιος (10' κυμάτων ἐπιδρομὰς, τέλος 
ἑξορίαν ὑπ΄ αὐτοῦ κατακρίνεται * οὐ τὸ καθ᾽ ἑαυτὸν 
ἔστερξεν ὁ γεννάδας, οὐδὲ ἠγάπα σωζόμενος" οὐδὲ 
ἀσφάλειαν τῷ σώματι μᾶλλον τὴν ἀτιμίαν ἐνόμιζεν, 
ἢ ψυχῆς κίνδυνον τὴν ἡσυχίαν, xai τὸ περιορᾷν 
τοὺς ἄλλους τῷ καιρῷ (20) κινδυνεύοντας, οὐκ ὄντος 
τοῦ παιδοτριδοῦντος, xal πρὸς τὸν ἀγῶνα θαῤῥύνον- 
τος. Οὐ γὰρ μιχρὸν δύνασθαι καὶ λόγον εἰς ἀνδρείας 
προσθήχην τοῖς ἀποδυομένοις πρὸς τὸ τῆς ἀρετῆς 
στάδιον" 


11) Φιλόσοφον. Coisl. 1, φιλότιμον. 

12) Ὡς ἴσον. Sie Duo Coisl. In ed., ὡς ἴσων. 

(13) Ὃς. Fortasse legendum sit, αἷς, nempe χαμευ- 
νίαις xai ἀγρυπνίαις. Epir. 

(14) Abxcoc. Non sub Decio, sed sub Diocletiano 
et Maximiano passus est Cyprianus, &nno 304. Vide 
Monitum, n. 4. 

15) Τοσούτῳ. Reg. ph. et Coisl. 1, τοσοῦτο, 
10) ᾿Ββχείνως. Sio Regg. &, o, d. bm, ph, de- 


XIV. Furebat adversus nos Decius, omniaque 
tormentorum genera conquirebat, ao gravissima 
queque supplicia partim jam inferebat, partim in- 
tentabat ; pari etiam contentione in utrumque ho- 
rum incumbebat, ut et Christianos opprimeret, et 
priores omnes persecutores crudelitate superaret, 
imo potius,ut vel Christianos omnes, vel Cyprianum 
unum vinceret, atque in potestatem redigeret. Nam 
quanto illum pietate et gloria reliquis prestare in- 
telligebat, tanto quoque clariorem et illustriorem 
810] victoriam fore perspiciebat, si eum devicisset. 
Illo enim modo putabat se perficere posse, ut 
Christianos vinceret ; hac autem ratione, ut philo- 
sophiam quoque ipsam et doctrinam exstingueret. 
Porro linguam prius amputare, atque ita mutos et 
elingues eos, qui ab ea fulciebuntur, abducere, 
prestantissime cujusdam militaris astutia; esse cen- 
gebat; non recte quidem ille nec pie heec cogitans, 
non tamen omnino temere et inconsulte, quantum 
quidem ad ipsius consilium et conutum attinebat, 
quemadmodum res ipsa declaravit. Nam cum, ut 
scopulus quidam incursantes fluctus, sic ille im- 
petus omnes et assultus magno strenuoque animo 
propulsasset, ac tandem ab eo in exsilium actus 
esset,hbaudquaquam in privata salute sua vir egve- 


D gius acquiescebat, aut preclare secum agi putabat, 


quod vita ipsi erepta non fuisset, nec securitatem 
corporis potius hanc ignominiam, quam anime pe» 
rioulum interpretabatur, si otio et silentio indul» 


cem Colb., Coisl. 1, Par., eic. In ed., ἐκεῖ- 
νος. 

17) Μόνον. Regg. a, c et Or. 1, μόνων. 

H8) ᾿Απαγαγεῖν. Sio fere omnes codd. In ed., 
ἐπαναγαγεῖν. 

19) llapáAtoc. Reg. c. addit, πολλάς. 

(20 Καιρῷ. « Tempore persecutionis, » cum sci- 
licet 1n Christianos seviret imperator. 
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geret, eorumque salutem negligeret, qui gravissimo tempore periclitabantur, ut qui neminem haberent: 
qui ipsos ad certamen erudiret, animisque obfirmaret. Nec enim, ad augendum animi robur, leve mo- 
mentum iis affert oratio, qui &d virtutis stadium accinguntur. 

XV. Proinde quamvis corpore abesset, spiritu A — IE. Διὰ τοῦτο τῷ σώματι μὲν ἀπῆν, τῷ πνεύματι 


tamen aderat, in eodemque cum his, qui pugna- 
bant, certamine versabatur : et quibus lingua opi- 
tulari non poterat, iisdem 444 per litteras succur- 
rebat. Quo pacto ? Aliptem enim, tametsi in exsilio 
positus, sese prestat, cohortatorias orationes con- 
sSoribens, pietatemque litterarum monumentis pro- 
dens ; &c plures propemodum solus ipse per episto- 
las ad subeundum martyrium inducit,quam ceteri 
per 80 omnes, qui tum dimicantibus presto erant. 
Admonet enim, ne patriam, ne genus, ne facul- 
tates et copias, ne opes et potentiam, aut aliud 
quidpiam eorum, qua humi strata et caduca sunt, 
veritati premiisque illis, que virtutis causa peri- 
culum adeuntibus in coelo recondita sunt, antepo- 
namus. Hanc enim uegotiationem omnium prestan- 
tissimam esse, qua exigui sanguinis pretio coveste 
regnum emitur,ac brevia etfragilia bona cum sem- 
piterna gloria commutantur. Unam enim magnis 
et excelsis viris patriam esse, nempe Jerusalem 
illam quae mente percipitur, non eas, quas hic 
angustis finibus circumscriptas esse, alque ab aliis 
aliisque hominibus subinde incoli videmus: unum 
item generis splendorem in eo consistere, ut divi- 
nam imagine'n conservemus, atque exemplar nos- 
trum imitemur, quantum quidem iis assequi da- 
tur, qui carpis vinculis astricti sunt,ac perexiguos 
duntaxat primarii boni rivulos accipere queunt : 
unum porro principatum in hoc positum esse, ut 
palmam adversus improbum illum obtineamus, ac 
ne in iis certaminibus, qua pietatis causa susci- 


δὲ παρῆν, καὶ τοῖς ἀθλοῦσι συνηγωνίζετο * xal τῇ 
γλώσσῃ μὲν βοηθεῖν οὐχ εἶχεν, βοηθεῖ δὲ τῷ γρά:.- 
ματι. Πῶς (24); ᾿Αλείπτης ὑπερόριος γίνεται, τοὺς 
προτρεπτικοὺς συγγράφων, καὶ λογογραφῶν τὴν 
εὐσέδειαν, καὶ πλείους ἐχεῖνος (22) σχεδὸν d ἐπι- 
στολῶν ποιεῖται (23) μάρτυρας μόνος, fj πάντες δι᾿ 
ἑαυτῶν οἱ παρόντες τοῖς τότε χάμνουσι. Πείθει 
γὰρ, μὴ πατρίδα, μὴ γένος, μὴ περιγυσίαν, μὴ 
δυναστείαν, μὴ ἀλλο τι τῶν χαμαὶ κειμένων, ἔμ- 
πρόσθεν ἄγειν τῆς ἀληθείας (24), καὶ τῶν ἐκχεῖϑεν 
ἀποχειμένων ἄθλων τῆς ἀρετῆς, τοῖς ὑπὲρ τοῦ 
καλοῦ κινδυνεύουσι. Καὶ ταύτην εἶναι πραγματειῶν 
τὴν ἀρίστην (25), αἵματος ὀλίγου βασιλείαν οὐὖρα- 
νῶν ὠνήσασθαι, καὶ δόξης ἀϊδιότητα τῶν προσ- 


Β χαίρων ἀντιλαδεῖν ἀγαθῶν. Μίαν μὲν vào ibm 


πατρίδα τοῖς ὑψηλοῖς, τὴν νοουμένην Ἱερουταλὴμ, 
οὐ τὰς μιχροῖς ὁρίοις ἐνταῦθα διειλημμένας, καὶ 
πολλοὺς ἀμειδούσας οἰχήτορας" μίαν δὲ γένους 
λαμπρότητα, τὴν τῆς εἰχόνος τήρησιν, καὶ πρὸς 
τὸ ἀρχέτυπον ἐξομοίωσιν, ὅσον ἐφικτὸν τοῖς στρ. 
χὸς δεσμίοις, καὶ βραχεῖαν ἀποῤῥοὴν τοῦ καλοῦ 
δέχεσθαι δυναμένοις μίαν δὲ δυναστείαν, τὸ κατὰ 
τοῦ πονηροῦ χράτος, xal τὸ τῆς ψυγῆς ἀνάλωτον 
καὶ ἀήττητον ἐν τοῖς ὑπὲρ εὐσεδείας (20) ἀγῶσιν, 
ἡνίχα χακία πρὸς ἀρετὴν ἀγωνίζεται (27), καὶ 
κόσμος πρὸς κόσμον, Ó λυόμενος πρὸς τὸν ἑστῶ- 
τα (28), xal πιχρὸς ἀγωνοθέτης πρὸς γενναίους 
ἀγωνιστὰς, καὶ Βελίαρ πρὸς Χριστὸν παρατάστ- 
ται (29). Διὰ ταῦτα καταφρονεῖν μὲν ξιφῶν ἀν- 
πειθβε, ψυχρὸν δὲ νομίζειν τὸ πῦρ, ἡμέρους ὃ 


piuntur, animos nostros frangi atque expugnari si- C. οἴεσθαι θηρῶν τοὺς ἀγρίωτάτους, λιμὸν δὲ 0m 


namus,ubi vitium cum virtute confligit,et fluxus ac 
fragilis mundus cum firmo et stabili ; et acerbus ac 
truculentus certaminis praeses cum fortibusathletis, 
et Belial adversus Christum aciem instruit. Ob 
easque causas et gladios contemnere, et frigidum 
jignem,ac feras quamlibet immanes et truculentas, 
mites existimare,et famem pro summis deliciis du- 
cere, amicorum autem et propinquorum lacrymas, 


λαμδάνειν τὴν ἀνωτάτω τρυφὴν, δάκρυα δὲ τῶν (3) 
οἰκείων, xai θρήνους, καὶ οἰμωγὰς παρατρίχεν, 
ὡς τοῦ πονηροῦ δελεάσματα, καὶ χωλύματα τῆς 
θείας ὁδοιπορίας. Ταῦτα γὰρ εἶναι ἀνδρικῶν ψυχῶν 
καὶ γενναίων, καὶ λογισμοῦ σώφρονος. Kal τὸ zr 
ράδειγμα ἐγγύθεν αὐτὸς ὁ ταῦτα λέγων καὶ qoi 
φων, πάντα ἡγησάμενος σχύδαλα, ἵνα Χριστὸν 
χερδήσῃ. 


et luctus, et gemitus, ut diaboli illecebras, vieque ad Deum ferentis impedimenta, preeterire suadebat. 
Hec enim virilium et strenuarum animarum, atque prudentis consilii esse ducebat. Harum autem re 
rum propinquum exemplum ille ipse erat, qui hec dicebat ao scribebat, utpote qui omnia pro stercori- 


bus duxisset, ut Christum lucraretur ?*, 


XVI. Hoc animo preditus Cyprianus, atque hu- ἢ 


jusmodi sermonibus Christianos ad certamen ar- 
mans, permultos ad mortem pro Christi nomine 


* Philipp. 11, 8. 


(21) Πῶς ; « Quomodo? « A Billio omissum. 
(22 "Exsivoc. Deest in Reg. Cypr. 
n Ποιεῖται. Or. 4, ποιεῖ, 
(24) Τῆς ἀληθείας. Sic Regg. ἃ, c, bm, ph. Deest 
τῆς in ed. 
in (20) Τὴν ἀρίστην. Sic Reg. d, et Comb. Deest τήν 
ed. 
(26) Εὐσεδείας. Sic Regg. bm, ph, Coisl. 2 et Or. 4. 
Prave in ed., ἀσεθείας, « jmpietatis, » 


IC. Οὕτω διανοούμενος Κυπριανὸς, xal οὕτως 
ὁπλίζων τοῖς λόγοις πρὸς τὸν ἀγῶνα, πολλοὺς ἀϑλη- 
τὰς ἀπειργάζετο (31). Καὶ τίνα μισθὸν τούτων xt 


(27) ᾿Αγωνίζεται. Sio Regg. a, o, d et Or. 1.18 
ed., ἀγωνίζηται. 
Ee Ἑστῶτα. Reg. d, ἐνεστῶτα. 
(29) Παρατάσσεται. Sic Regg. ἃ, bm, ph, et Or. Í. 
In ed., παρατάσσηται. 

ἘΝ Τῶν. S dteodd. Prave in ed., τόν. " 

᾿Απειργάζετο. In quibu ἀπεργάζεται, 

aliis, ἀπειργάσατο. 1 adam, 
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μίζεται; Ὡς δαψιλῆ καὶ φιλότιμον ἱ Μάρτυς ἐπὶ A oppetendam impellebut. Quodnam autem hujus rei 


πᾶσιν οἷς προέπεμψε γίνεται, ξίφει τὴν κεφαλὴν 
τιμηθεὶς (32) xal ταῖς πολλαῖς βασάνοις ταύτην 
ἐπιτίθησι τὴν (33) κορωνίδα. Οὕτω Χριστῷ προσ- 
ἄγεται, οὕτω πρὸς Χριστὸν μετατιθεται, ὁ πολὺς 
ἐν ἀσεδείᾳ, καὶ αλείων ἐν εὐσεδείᾳ Κυπριανὸς, ὃ 
μέγας καὶ διώχτῃς καὶ στεφανίτης, ὁ τὴν μεταδολὴν 
οὐχ ἧττον ἤ τὴν ἀρετὴν θαυμάσιος. Οὐ γὰρ οὕτω μέγα 
“πόπον ἀγαφοῦ διασώσασθαι, ὡς τὸ καινοτομῆσαι θεοσέ- 
ὄειαν. Τὸ μὲν γὰρ τῆς συνηθείας (34), τὸ δὲ τῆς εὖ- 
δουλίας" καὶ τὸ μὲν τῶν πολλοῖς ὑπαρχόντων, τοῦ δὲ 
ὀλίγα τὰ παραδείγματα (35). 


premium 448 tulit? Quam copiosum atque pro- 
fusum ! Post eos enim omnes, quos premiserat, 
capitis obtruncatione martyrii palmam adipiscitur, 
multisque tormentis hanc coronidem imponit. Sio 
Christo offertur,sic ad Christum migrat ille magnus 
in impietate, major autem in pietate Cyprianus ; 
ille, inquam, magnus tum persecutor, tum victor ; 
non minus ob vites mutationcm, quam ob virtutem 
admirandus Neque enim tam amplum ao preeola- 
rum est boni formam ino,lumem servasse, quam 
mutata vite ratione animum ad pietatis studium 


contuliese. lllud enim consuetudinis est, hoe probi et prudentis consilii; illud frequens ac vulgare, hoo 


rari omnino exempli. 


IZ. 'AAX οἷον δὴ κἀχεῖνο τῶν ἐχείνου θβαυμά- B XVII. Jam quale illud quoque ipsius miraculum 


xwv; Μιχρὸν (36) ἔτι τῷ λόγῳ προσχαρτερήσωμεν, 
ἵνα τῷ ἀθλητῇ χαρισώμεθα, Τοιαύτη μὲν ἣ τοῦ 
ἀνδρὸς πολιτεία, τοιοῦτος δὲ ὁ τῆς ἀθλήσεως τρόπος. 
Ἐπεὶ δὲ καταλύει τὸν βίον (sl θέμις τοῦτο εἰπεῖν. 
ἀλλὰ μὴ πρὸς Θεὸν ἐκδημίαν ὀνομάσαι τὸ ἐχείνου 
πρᾶγμα, ἥ πόθου πλήρωσιν, ἥ δεσμῶν λύσιν, f 
βάρους διάζευξιν), θαυματουργεῖταί τι κἀνταῦθα 
τῶν προειληφότων ἄξιον’ τὸ μὲν ὄνομα πολὺ παρὰ 
κᾶσι Κυπριανοῦ, xal οὐ Χριστιανοῖς μόνον, ἀλλὰ 
xal τοῖς τὴν ἐναντίαν (37) ἡμῖν τεταγμένοις (πᾶσι 
γὰρ ὁμοίως (38) τὸ καλὸν αἸδέσιμον)" τὸ σῶμα δὲ 
ἀφανὲς ἦν (39), χαὶ ὁ θησαυρὸς παρά τινι γυναίῳ 
τῶν θερμῶν εἰς εὐσέδειαν, καὶ τοῦτο ἐπὶ μαχρόν " 
οὐχ οἵδ᾽ (40) εἴτε τιμῶντος τοῦ Θεοῦ τὴν φιλό- 
ϑεον (M), xai διὰ τοῦτο περιεχομένην (42) τοῦ 
μάρτυρος, εἴτε τὸν πόθον ἡμῶν γυμνάζοντος, εἰ 
μὴ φέροιμεν ζημιούμενοι, καὶ τῶν ἁγίων λειψά- 
νων ἀποστερούμενοι. Ἐπεὶ δὲ οὐχ ἠνέσχετο τὸ πάν- 
τῶν ἀγαθὸν ἴδιον ποιῆσαί τινος ὁ τῶν μαρτύρων 
Θεὸς, οὐδὲ τὸ χοινὸν ζημιῶσαι τῇ πρὸς ἐχείνην 
χάριτι, δημοσιεύει τὸ σῶμα DU ἀποχαλύψεως, καὶ 
ταύτην γυναίῳ τινὶ (43) τῶν ἀξίων τὴν τιμὴν 
καταθέμενος ἵν᾿ ἀγιασθῶσι xal γυναῖκες, ὥσπερ 
τὸν Χριστὸν xal τεχοῦσαι (44) πρότερον, καὶ τοῖς 
μαθηταῖς ἀπαγγείλασαι μετὰ τὴν ἐχ νεχρῶν ἀνά- 
στασιν, οὕτω xal νῦν Κυπριανὸν, ἡ μὲν παραδεί- 
ἔασα, ἡ δὲ παραδοῦσα τὸ xowóv ὄφελος. Τοῦτο 
τῶν ἐκχείνου καλῶν τὸ τελευταῖον. Οὕτως εἰς μέσον 
ἔρχεται ὁ τοῦ μὴ λαθεῖν (45) ἄξιος, καὶ οὐ συγχω- 


ρεῖται φιλοσοφῆσαι τὴν ἑχυτοῦ χλοπὴν, ἐπειδὴ xal τῶν 


ἐπὶ τοῖς σώμασι τιμῶν χρείσσων (46) ἐκεῖνος xal ὕψη- D 


λότερος. 
89 Luc. xxiv, 9. 


(Ss) Τμηθείς. Coisl. 2, ἀποτμηθείς. 
33) Τήν, Deest in quinque Regg. 
(34) Τὸ μὲν γὰρ τῆς συνηθείας. « Hujusmodi enim 
virtutis habitus longa consuetudine acquiritur, » 
vel, « id commune est, non rarum et insuetum. » 
Mr 35 Ti 4 inter reg. R ib 
à παραδείγματα, Sic . 8, C, d, bm et 
undecim Colb. In" ed. deest id 

(36) Mtxpóv. Sio plures Regg., Coisl. 1, Or. 4, Par. 
In ed., μαχρόν, « multum. » 

(37) Καὶ τοῖς τὴν ἐναντίαν. Coisl. 2, xai τοῖς 
ἀναντίοις. 

38) Ὁμοίως. Deest in pluribus. 

39) ᾿Αφανὲς ἦν. Bill. : « obsourum erat. » 


est ? Parum enim adhuc in hao oratione immora- 
bimur, ut ἃ martyre gratiam ineamus. Haeo fuit 
ipsius vite ratio, hic ditnicationis nodus. Cum au- 
tem extremum vite diem egisset (si tamen hoo 
verbo uti fas est, ac non potius res ea, vel disces- 
sus ad Deum, vel desiderii cumulus, vel vinculo- 
rum solutio, vel oneris excussio appellanda est), 
hic quoque dignum vite sanctissime transactm 
mirsculum designatur. Nam quanquam Cypriani 
nomen apud omnes, non modo Christianos, verum 
etiam eos, qui adverse classis erant, clarissimum 
80 celeberrimum esset (virtus enim omnibus eimie 
liter venerationi est) : corpus tamen latebat, utque 
hic thesaurus apud mulierem quamdam pietate 
fervidam occultabatur, idque perdiuturno teme 
pore ; sive quod Deus hao ratione pium matronam 
honore affici vellet, ac propterea illa martyrem 
complexu suo teneret; sive etiam ut desiderium 
nostrum exerceret, num scilicet hoo dumno ange- 
remur, acerbeque ferremus nos sacrosanctis reli- 
quiis privari. At vero posteaquam ille martyrum 
Deus commune omnium bonum alicui privatim 
concedere, a» singulari erga illan) gratia, publicis 
commodis detrimentum afferre minime sustinuit, 
per revelationem corpus in lucem edit, atque hunc 
rursus honorem probe cuidam mulieri confert ; ut 
mulieres quoque ex eo sanctificentur, quod quem- 
admodum Christum ante pepererunt, resurrectio- 
nisque ipsius nuntium discipulis attulerunt Κ᾽, ita 
nunc etiam Cyprianum, hoc est publicum orbis 
bonum, altera quidem indicavit, altera vero tra- 
didit. Hec laudum illius postrema est. Sic ip me- 


(40) Οὐχ οἵδ᾽, Haud scio. » Hac desunt in pluri- 
ribus Regg. 

41) Φιλόθεον. In quibusdam, φιλόχριστον. 

t2 Περιεχομένην. In nonnullis, περισχομέ- 
y 


y. 

18) Γυναίῳ τινι. Sic Regg. 8, c, d, bm et Or. 1. 
Deest τινί in ed. Ceterum « Ruffinam » dicunt hano 
mulierem atque e Claudii imperatoris genere. 

(44) Τεκεῦσαι. Forte, τρέχουσαι, vel, εὑροῦσαι, 
« que priores ad Christum cucurrerunt, » vel, 
« Christum invenerunt. » 

(45) Aagttv. « Quem dignum non erat in obscuro 
latere. » Mendose in ed. παθεῖν. 

(46) Κρείσσων. Reg. o, addit μέν. 
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dium prodit, 449 qui indignus erat, ut in obscuro jaceret, nec sui furtum tolerare sinitür, quandoqui- 
dem his honoribus, quibus corpora affici solent, ipse prestantior ac sublimior erat. 


XVIII. Hec sunt, que dicenda habuimus, atque A 


haud scio an plura dicere opus sit. Neque enim, 
etiamsi orationem in longuin produxerimus, quid- 
quam tamen aflerre queamus, quod illius virtuti- 
bus et existimationi, quam de eo unusquisque con- 
cepit, ulla ex parte respondeat. Atque hec etiam 
eo disseruimus, ut debitumn illi honoris tributum 
utounque persolveremus. Vestrum est jam ea que 
gupersunt a vobismetipsis adjungere,ut nonnullum 
ipsi quoque martyri munus oflferotis, demonum 
nimirum oppressionem, morborum depulsionem, 
futurarum rerum prenotionem;que quidem omnia, 
vel ipsi cineres Cypriani, modo adsit fides, effi- 
ciunt, quemadmodum norunt, qui hujus rei pericu- 
lum fecerunt, ac mirandum ad nos usque transmi- 
serunt, ejusdemque inemoriam posteris quoque 
iradituri sunt. Imo vero his majora offerte, qualia- 
que eos oíTerre par est, qui eum vere ac sincere 
colunt ; corporis scilicet macerationem, anime pro- 
gressionem, vitii fugam, virtutis inorementum ; 
virgines carnis maciem,uxores virtutis potius quam 
corporis concinnitatem et elegantiam, juvenes in 
comprimendis animi perturbationibus fortitudinem, 
senes consilium et prudentiam, proceres in cons- 
tuendis legibus equitatem, rei militaris duces man- 
suetudinem, doctrinas atque eloquentise studiosi 
aptam et rationi consentaneam orationem ; atque, 
ut de rebus nostris aliquid dicam, sacerdotes re- 
rum sacrarum disciplinam, plebs obedientiam, qui 


IH'. Τὰ μὲν οὖν παρ᾽ ἡμῶν τοσαῦτα, xxi οὐχ οἵδ᾽, 
ὅτι δεῖ (47) πλείονα λέγειν. Οὐδὲ γὰρ, εἰ μακρὸν 
ἀποτείναιμεν (48) λόγον, εἴποιμεν ἂν τι τῶν ἐχείνῳ 
προσόντων ἄξιον, χαὶ ὧν ἕγαστος περὶ τοῦ ἀνδρὸς 
ὑπείληφεν. Καὶ ταῦτα, ὅσον ἀφοσιώσασθαι τὴν ὀφει- 
λομένην ἐχείνῳ τιμὴν, διήλθομεν “ τὰ δὲ λοιπὰ παρ᾽ 
ὑμῶν αὐτῶν προσθετέον, ἵνα τι καὶ αὐτοὶ τῷ μάρτυ- 
pt προσενέγχητε, τὴν τῶν δαιμόνων καθαίρεσιν, τὴν 
τῶν νόσων κατάλυσιν, τὴν τοῦ μέλλοντος πρόγνωσιν * 
ἃ πάντα δύναται Κυπριανοῦ καὶ ἡ κόνις μετὰ τῆς 
πίστεως, ὡς ἴσασιν οἱ πεπειραμένοι, καὶ τὸ θαῦμα 
μέχρις ἡμῶν παραπέμψαντες͵, καὶ τῷ μέλλοντι πα- 
ραδώσοντες χρόνῳ. Μᾶλλον δὲ τὰ μείζω τούτων προ- 
εἰσενέγχατε, xal οἷα τοὺς ἑχεῖνον γνησίως τιμῶντας 
εἰχὸς, σώματος χένωσιν, ψυχῆς ἀνάδασιν (40), κακίας 
ἀποφυγὴν, ἀρετῆς ἐπίδοσιν " αἱ παρθένοι τὴν ἀσαρ- 
xlav (50), al γυνχῖχες τὴν εὐχοσμίαν ἀρετῆς μᾶλλον 
7, σώματος (51), οἱ νέοι τὴν χατὰ τῶν παθῶν ἀν- 
δρίαν (52), οἱ πρεσθῦται τὴν εὐδουλίαν, οἱ ἐν δυ- 
ναστείᾳ τὴν εὐνομίαν, οἱ ἐν στρατηγίᾳ (53) τὴν ἡ μερό- 
τητα, οἱ ἐν λόγοις τὸ εὔλογον " εἴπω τι xal τῶν ἧμε- 
τέρων, οἱ ἱερεῖς τὴν μυσταγωγίαν (54). οἱ τοῦ λαοῦ 
τὴν εὐπείθειαν, οἱ ἐν πενθει τὴν παράκλησιν, οἷ ἐν 
εὐημερίᾳ τὸν φόδον, οἱ πλούσιοι τὴν μεταδοσιν, οἱ 
πένητες τὴν εὐχαριστίαν ^ πάντες τὴν χατὰ τοῦ πο- 
νηροῦ xai πικροῦ διώχτον παρέταξιν, ἵνα μὴ φαινό- 
μενος βάλλῃ, μὴ τοξεύῃ κρυπτόμενος, μὴ ὡς σκότος 
πολεμῇ, μὴ ὡς ἀγγελος φωτὸς παίζῃ, καὶ κλέπτῃ 
πρὸς τὸ τῆς ἀπωλείας βάραθρον. 


in moerore estis consolationem, qui in florenti rerum statu timorem, divites largitionem, pauperes 
gratiarum actionem ; omnes denique, muneris cujusdam instar, dimicationem adversus pravum illum 
et sievum persecutorem offerant, ut nec aperte nos vulneret, nec occulte sagittis impetat, nec ut caligo 


bellum inferat, nec ut lucis angelus fallat, furtimque δὰ sempiterni exitii barathrum praecipites agat. 


XIX. Grave ac periculosum est per oculos capi, (; 


per linguam sauciari, per aures inescari, per ebul- 
lientem iram inflammari, per gustum dejici, per 
tactum emolliri, atque arma salutis in mortis arma 
convertere; 450 cum oporteat econtra, ut fidei 
clypeo communiti ?, adversus diaboli astutias in 
procinctu stemus, victoriamque cum Christo asse- 
cuti, et pari ac martyres certamine perfuneti, ia- 
gnam illam vocem audiamus : Venite, benedicti 
Patris mei, regnum vobis promissum hereditate 
percipite *!,in quo letantium omnium choreamque 
sempiternam agentium habitatio est  : in quo so- 


IO0'. Δεινὸν ὀφθαλμοῖς ἁλῶναι, xal γλώσσῃ τρωθῆ- 
ναι, καὶ ἀκοῇ δελεασθῆναι, xal διὰ θυμοῦ ζέσαντος 
ἐμπρησθῆναι, καὶ γεύσει κατενεχθῆναι, xal ἀφῇ μα- 
λακισθῆνχι, xal τοῖς ὅπλοις τῆς σωτηρίας, ὅπλοις 
θανάτου χρήσασθαι " δέον τῷ θυρεῷ φραξαμένους τῆς 
πίστεως, στῆναι πρὸς τὰς μεθοδείας τοῦ Πονηροῦ᾽" 
καὶ μετὰ Χριστοῦ νιχήσαντας, xal μετὰ τῶν μαρτύ- 
ρων (55) ἀθλήσαντας, τῆς μεγάλης ἐχείνης ἀχοῦσαι 
φωνῆς " Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, χλη- 
ρονομήσατε τὴν ἐπηγγελμένην (56) ὑμῖν βασιλείαν, 
ἔνσα εὀφραινομένων πάντων ἣ κατοιχία, καὶ χορευόν- 
των χορείαν τὴν ἀκατάλυτον * ἔνθα ἦχος ἑορταζόν- 


€ Ephes. vi, 16. *! Matth. xxv, 34. 45 Psal. υχχχνι, 7. 


48) ᾿Αποτείναιμεν. In. nonnullis, ἀποτείνοιμεν. 

49) ᾿Ανάδασιν. Heg. Cypr. et ph, ἀναδίωσιν, 
« anime resurrectionem. » Billius : « anime 88- 
censionem. » . 

(60) Τὴν ἀσαρκίαν. « Carnis aciem, » id est, 
« angelicam vitre rationem, et carnis pene exper- 
tem. » 

51! Σώματος. Reg. d, ^.» σωματος. 

(5o 'Avóplav. Regg. c. bm, ph et Or. 1, àv- 
δρείαν. 


s Δεῖ. Deest in Reg. a. 


53) Οἱ ἐν στρατηγίᾳ. Regg. a, c, d et ph, erasa 
prlor scri turà, ois eoseelq. Coial. 2 et Par, 
στρατίᾳ. « Homines militares, » tum duces, tum 
milites, quibus pariter commendanda est lenitas. 

(54) Μυσταγωγίαν, Nicetas exponit, δικαιοσύνην, 
« justitiam. » 

(55) Καὶ μετὰ τῶν μαρτύρων. Bill.:« simulque 
cum martyribus colluctati. Deest τῶν in pluribus 
Regg. et in Or. 1. 

(96) ᾿Επηγγελμένῃν. Coisl. 1 et Or. 1, ἧτοιμα- 
σμένην, « paratum. » 
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των, xal φωνὴ ἀγαλλιάσεως, xai θεότητος ἔλλαμψις αὶ nus festum oelebrantium, et vox exsultationis 43, et 


τελεωτέρα xai χαθωτέρα, ἧς νῦν ἐν αἰνίγμασι καὶ 
. exui ἢ ἀπόλαυσις. Τούτοις Κυπριανὸς χαίρει μᾶλ- 
λον τιμώμενος, ἣ πᾶσιν ὑμοῦ τοῖς ἄλλοις * ταῦτα καὶ 
παρὼν ἐφιλοσόφει τῷ βίῳ (57), καὶ ἀπὼν πᾶσι δια- 
χελεύεται διὰ τῆς ἡμετάρας φωνῆς " ἣν μηδαμῶς ἀτι- 
μάσητε, εἴπερ τι μέλει τῆς ἐκείνου καρτερίας ὑμῖν, 
xal τῶν ἐχείνου περὶ τῆς ἀληθείας ἀγωνισμάτων, 
κἀμοῦ τοῦ τεῦτχ πρεσδεύοντος (58). Αὐὗταί σοι τῶν 
ἐμῶν λόγων αἱ ἀπαρχαὶ (59), ὦ θεία xa? ἱερὰ κεφαλή’ 
τοῦτό σοι καὶ τῶν λόγων γέρας καὶ τῆς ἀθλήσεως " 
οὐ χότινος Ὀλυμπιαχὸς, οὔτε μῆλα Δελφικὰ παίγνια, 
οὐδὲ ᾿Ισθμιχὴ πίτυς, οὐδὲ Νεμαίας (60) σέλινα, δι’ 
ὧν ἔφηδοι δτστυχεῖς ἐτιμήθησαν *. ἀλλὰ λόγος, τὸ 
πάντων οἰχειότατον τοῖς Λόγου θεραπευταῖς " εἰ δὲ 
καὶ τῶν σῶν ἄθλων xai λόγων ἀξιον, τοῦ Λόγου τὸ 
δῶρον' Σὺ δὲ ἡμᾶς ἐποπτεύοις ἄνωθεν ἵλεως, καὶ τὸν 
ἡμέτερον διεξάγοις λόγον καὶ βίον, καὶ τὸ tepóv τοῦ- 
το ποίμνιον ποιμαίνοις, ἣ συμποιμαίνοις (61), τά τε 
ἄλλα εὐθύνων S, οἷόν τε πρὸς τὸ βέλτιστον (62), καὶ 
τοὺς βαρεῖς λύκους ἀποπεμπόμενος, τοὺς θηρευτὰς 
τῶν συλλαύῶν καὶ τῶν λέξεων (63) * xal τὴν τῆς ἀγίας 
Τριάδος ἔλλαμψιν, ἧς σὺ νῦν παραστάτης, τελεωτέ- 
pxv τε χαὶ λαμπροτέραν ἡμῖν χαριζόμενος, ἣν προσ- 
χυμοῦμεν, fjv δοξάζομεν, (| συμπολιτευόμεθα (64), 
προσχυνοῦντες Πατέρα ἐν Υἱῷ, Υἱὸν ἐν ἀγίῳ Πνεύ- 
ματι, di καὶ παρασταίημεν ὕστερον εἰλικρινεῖς καὶ 
ἀπρόσχοποι, ἧς καὶ μεταλάδοιμιν τέλειοι τελείως, ἐν 
αὐτῷ Χριστῷ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, d πᾶσα δόξα (65), 
τιμὴ καὶ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
᾿Αμήν. 


purior ac plenior est divinitatis illuminatio, qua 
nunc in enigmatibus duntaxat et umbris fruimur. 
Hoc honorum genere magis oblectatur Cyprianus, 
quam cunotis aliis in unum congestis. Heo, et cum 
apud homines versaretur, vita moribusque pressta- 
bat, et absens per nostram vocem omnibus preci- 
pit : quam, obsecro, ne contemnatis ac pro nihilo 
ducatis, si tamen aut illius in dolorum acerbitatibus 
patientie, ac certaminum pro virtutis defensione 
susceptorum, aut etiam mei, qui hac legatione fun- 
gor,apud vos ulla est ratio. Habes, vir divine et 
sacrosancte, meorum sermonum primitias. Habes 
tum doctrine, tum certaminis premium : non oli- 
vam Olympicam, nec poma, Delphicas nugas, aut 
Isthmicam pinum, aut Nemeum apium, quibus 
miseri adolescentes olim ornabantur; verum ora- 
tionem, qua nihil est quod Verbi cultoribus magis 
conveniat; que si certaminum tuorum doctrineque 
meritum assecuia est, Verbo id acceptum fero. At 
tu nos e ccelo benignus aspicias, sermonesque no- 
stros et vitam gubernes, sacrumque hunc gregem 
pascas, aut pascentem adjuves, tum in ceteris 
rebus, quoad ejus fleri poterit, eum ad optima 
queque dirigens, tum graves lupos, syllabarum et 
verborum captatores amoliens ; sancteque Trinita- 
tis, cui nunc astas, pleniorem clarioremque splen- 
dorem nobis concilians, quam adoramus, quam ce- 
lebramus, pro qua una militamus, in Filio Pa- 
trem, in Spiritu sanoto Filium adorantes, cui uti- 
nam etiam post confectum hujus vite curriculum 


puri, et ab omni offendiculo liberi, astemus, eaque perfecti perfecte fruamur, in ipso Christo Domino 
nostro, cui omnis gloria, honor et imperium in secula seculorum. Amen. 


4$ Pgal. xri, 5. 


(57) Τῷ βίῳ. Coisl. 1, τῷ λόγῳ ἅμα δὲ xal τῷ ( Theologus. 


(58) Πρεσθδεύοντος. Sic Reg. Chrys., Or. 1, Jes., 
Par., etc. In ed., πρεσδεύοντες. un 
50) ᾿Απαρχαί. Hanc orationem « primitias » ap- 
pellat Gregorius; quo nomine Cyprianum tuno pri- 
mum a 8e laudari significat. Billius aliter exponit. 
« Veteres, » inquit in notis, » mortuis sacrificia 
peragebant, eaque primitias appellabant; ac pre- 
terea varia certaminum genera instituebant, in 
quibus victores premia referebant, » ut describit 





60) Nsualac. Or. 1, Νεμέας. Jon., Νεμαία. 

61) Ποιμαίνοις, 1j συμποιμαίνοις. « Pascas, aut 
pascentem adjuves. » Sic Bill. in prima editione. 

(62) Βέλτιστον. neg. a. βέλτιον. 

(603) Δέξεων. Sic Hegg. a, o. d, Coisl. 2, etc. In 
ed., συλλέξεων. 

(64) Συμπολιτευόμεθα. Billius, « cui munere no- 
siro fungimur. » 

(65) πᾶσα δόξα, etc. In quibusdam, d δόξα, καὶ 
τὸ κράτος εἷς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 





451 MONITUM IN ORATIONEM XXV. 


[ nml 


I. Etsi constet hic Maximum a Gregorio fuisse celebratum, istius tamen orationis tito- 
lum non immutamus. Omnes enim, quos saltem vidimus, codices, nullo excepto, nullo 
etiam reclamante scholiasta aut interprele, inscriptum, non « Maximi, » sed « Heronis » 
nomen exhibent. Idcirco receptam inscriptionis lectionem religiose retinendam  arbitra- 
mur. Quaenam autem fuerit de hac inscripl one eruditorum mens, invesligare operw pre- 
tium est. Hieronymus asserit (66), Gregorium in hac oratione Maximi philosophi laudes 
decantasse, et aperte declarat « falso Heronis nomen a quodam fuisse superscriptum ; » 
idque contigisse, « quod alius essel liber ejusdem Maximi vituperationem continens 


(66) Scrip. eccl. Basil. ed., p. 149. 
ParBOL. Gn. XX VV. 38 
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quasi, » addit sanctus Doctor, « non licuerit eumdem et laudare et vituperare pro tem- 
pore. » Billius vero (67), quamvis non diffiteatur Maximi laudes hac oratione comprehendi, 
censet tamen, non ab alio quodam, sed ab ipso Gregorio Maximi nomen consulto muta- 
tum fuisse, « ne, » inquit, « ingratissimi hominis nomen in suis monumentis exstaret ; » 
iludque ab Elia non observatum miratur. Verum debile prorsus ac infirmum videtur istud 
argumenti genus; presertim , cum Gregorius ipse, ut alia omiltamus, alibi « se Mazi- 
mum laudasse » non inflcietur (68). Conjiciunt alii, inter quos Tillemontius, philosophum 
istum binominem fuisse, ac &pud /Egyptios, unde oriundus erat, Heronis, et GConstanti- 
nopoli, ubi nimis clarus evasit, Maximi nomine nuncupatum. Verisimilior forsan videri 
posset hec doctissimorum virorum conjectura ; sed nos tam expresse consignata Hiero- 
nymi sententia suspensos adhuc detinet. Nam,si binominis revera fuisset Maximus, quis 
credat, ut observat ipse Tillemontius (68*), Hieronymum, qui cum Gregorio Constanti- 
nopoli tam familiariter versabatur, id ignorasse? 

l. Cyrillus Scythopolitanus, in Vita sancti Euthymiüi et sancti. Sabz, inter chronolo- 
gos, post Hyppolytum et Epiphanium, collocat « Heronem » quemdam « philosophum 
et confessorem. » Hinc Cotelerius sic conjiciendo adnotat (69): « Neque pudet me nescire, 
quod a viris longe doctissimis fuit ignoreatum ; neque tacebo conjecturam meam, aut si 
velis, hariolationem, num Hero iste philosophus et confessor sit Maximus Cynicus, quem 
iis sub nominibus laudat oratione Gregorius Theologus ; quique scripsit, teste Hiero- 
nymo, insignem librum adversus Arianos, et forte alia reliquit ingenii sui monumenta, 
aique alicubi operum inseruit nonnihil chronologicum , ob quod ab auctore nostro una 
cum Hippolylo et Epiphanio citetur. » Verum huic conjecture ultro asciibendum non 
putamus, cum nihil apud Hieronymum, de hac Maximi seu Heronis chronologia reperia- 
tur. Prius quippe probandum esset, Heronem, qui ἃ Cyrillo inter chronologos citatur, 
ipsum revera fuisse Maximum 4542 Cynicum ; quod probatu certe nobis perquam diffi- 
cie, ne dicamus impossibile, videtur. Mirum quidem non esset, quosdam Maximos, seu 
Herones philosophos et confessores, iisdem fere temporibus exstitisse ; sed quod maxime 
mirandum est, Gregorium, qui in aliis, tum Athanasii, tum Cypriani encomiis, eos se- 
pius proprio nomine compellat, ne semel quidem in hac oratione, vel Maximum, vel He- 
ronem nominasse. Forsan igitur salius esset, Hieronymi sententie simpliciter adherere, 
quam conjecturis jugiter inhiare. 

lil. Objici etiam potest, utrum Maximus ἃ Gregorio laudatus, idem sit ac ille ad quem 
honorifice Athanasii et Basilii exstant epistole. Quod ad Athanasium attinet, non om- 
nino assentimur nostris, qui novam sancti Doctoris Operum editionem adornarunt. llli 
siquidem hac de re sic admonent (70): « Hic Maximus philosophus, ad quem epistolam 
mittit sanctus Athanasius, non alius profecto videtur esse, quam Alexandrinus ille, cujus 
laudes oratione celebrat Gregorius, cujus nomine postea suppresso, falsum  Heronis no- 
men superscriptum fuisse narrat Hieronymus. » Verum, si altente perpendatur, tum 
Ipsamot Athanasii epistola, tum temporis et rerum vcircumstantie, plura occurrent que 
illorum sententie minime faveant. Ac primo quidem nullum est dubium, quin iste Maxi 
mus, in libro quem ad Athanasium misit, plurima, non tantum adversus Arianos, sed 
etiam adversus gentiles, Judaeos, Manicheos aliosque hereticos, docuerit. Id ex ipsa Atha 
nasii responsione colligitur. Fatetur enim sanctus Doctor, se, responsum dictando, ex 
ipso libro mutuari quacunque de Christi divinitate pertractal. Maximi quoque scripto 
nihil addendum arbitratur. « Satis sunt, » inquit (71), « qus ipse scripsisti. Tu autem in- 
fideles, ἀπίστους, rite perdoce. Forte enim futurum est, ut, relicta inscitia, ad veritatis co- 
gnitionem perveniant. » Laudat insuper Maximi pielatem, doctrinam et ardens pro veritate 
studium ; que profecto ad Cynicum nostrum relerri non possunt. Deinde Athanasius ad 
Maximum suum scribebat, ut nostris visum est, anno 374, et e vivis excessit anno 373. 
Nondum autem tunc temporis pietatis larvam induerat Maximus Cvnicus, cum nonnisi 
anno 379, ab exsilio redux, Constantinopoli ἃ Gregorio exceptus fuerit. Non igitur ad Ma- 
ximum Cynicum scripsit Athanasius, ut falso putarunt ipsius editores. 

IV. Multo minus difficultatis occurrit cirea Maximum illum ad quem scripsit sanctus 
Basilius. Ut penitus solvatur nodus, satis erit utriusque Maximi mores et indolem ape- 
rire. Basilii Maximus fuit quidem philosophus, non Cynicus, vel e Porticu, sed Chrisua- 
nus. « Ex aliena radice, » inquit Basilius (115), «ex ampla familia et illustri genere, ad 
evangelicam translatus vitam » (id est in ore sanctorum Patrum, ad monasticam vitam), 
« rationé juventutem refrenabat, carnis libidinem rationis imperio subjiciebat, et consen- 
taneam Christiano humilitatem amplexabatur. » Tanta ipsi inerat pietas, tantum virtutis 
ac religionis studium, ut Basilius ipse, ni fuisset senio et infirmitate gravatus, variisque 
Ecclesie curis impeditus al eum visendi desiderio se contulisset. En Basilii Maximus. 
Quantum autem illo discrepat Maximus 453 alter, seu Hero, quem celebravit Grege- 
1ius! Iste enim, genere /Egyplius, patria Alexandrinus, nulla sanguinis nobilitate claros, 


(67) In orationis argumento. (70) Nova Athan. ed., Epist. ad Maz. phil., tom. 
68) Carm. de vita sua, vers. 965. n. 2, p. 917. 

68*) Art. Lix, p. 445 et 712. (71) Id., ibid. P 920. 

69) Monum. Eccl. Grzc., t. 11, in not., p. 640. (74*) Opp. t. III, epist. 277, p. 421. 
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lioet mtes habuerit, non solum Christianos, sed eliam, si scelesto filio fides addenda 
est, Christi martyres, fuit professione philosophus, non profecto Christianus, sed Cyni- 
cus. Nihil enim dicemus de ipsius inverecundie moribus, edacitate, ingluvie et ignoran- 
tia, de quibus Gregorius, Carmine de vita sua (72), fuse recantando pertractat. llle 
quidem, ob turpia quedam facinora, virgis cesus circa annum 374, in Oasim insulam post- 
ea deportatus est; unde post quadriennium elapsus, ac multum vagatus, ubiqne scele- 
rum suorum vestigia relinquens, Constantinopolim tandem appullit anno 379. Pietatis ac 
religionis simulacro obtectus, Gregorium adit, fingitque se pro Christi nomine virgas et 
exsilium subiisse. Ipsius dolis ac simulationibus deceptus Theologus, eum amanter ex- 
ce tom, in familiarium numero ascripsit, atque istam subinde orationem in illius laudem 
uit. 

Y. Mirum sane cuique videri debet, quantum Gregorius fuerit a Maximo delusus. Nam, 
si nulla alia exstarent de isto Cynico contraria monumenta, preclare quidem de illo sen- 
tiendum foret. Sic enim exorditur orator: « Philosophum laudabo, » et, philosophie com- 
modis atque utilitate breviter expositis, presentem Maximum compellans, prosequitur 
(n. 2): « Huc ades, o philosophorum, imo et veritatis martyrum prestantissime... Huc 
ades, adulterine sapientie confutator... Huc ades, qui in alieno habitu nostra profiteris... 
Huc ades, et ad mensam mysticam propius accede... Huc ades, te coronis nostris devin- 
ciam, ac clara voce, non in media Olympia, nec in exiguo Gracie theatro, sed coram Deo, 
et angelis, et universo Ecclesie ccotu viclorem proclamabo. » Quis, talia audiendo, Maxi- 
mum, ut veritatis athletam, fidei clypeum, Ecclesie columen, acerrimum erroris hostem, 
et firmissimum divinitatis propugnaculum non admiretur? Deinde Theologus (n. 3), non 
« sanguinis, » sed « pietatis illius ac morum n.bilitatem » extollit; et percurrens quascun- 
que pro Christo subiisse dictitarat hypocrita afflicliones et exsilia, eum, ut Christi marty- 
rem, et virlutum omnium exemplar auditoribus representat. Verum ignoscendus pro- 
fecto Gregorii error, in quem eo facilius lapsus est, quo ipse esset candidior. Etenim viri 

robi bonum facile credunt ; ad suspicandum vero aliquid mali, segnes sunt et tardiores. 
gnoscendus, inquam, error, cujus sic Gregorium poenituit, ut, non solum laudes, qui- 
bua Maximum celebrarat, recantaverit, veram etiam « linguam  precidendam obtule- 
rit (73), » seque ipse silentio damnaverit, si ipsi venia denegaretur. Ceterum in hac ora- 
tione plura interserit orator de Ecclesi? persecutione sub Arianis principibus, digniora 
certe, quam qus de Cynico celebravit. Constanünopoli dictam exeunte anno 379 cum 
eruditis existimamus. 


(72) Vers. 750 et seq. (T3) Carm. de vita sua, vers. 994 et seq. 








A ORATIO XXV *. 


454A In laudem Heronis philosophi. 


AOLTOX KE. 


Εἰς Ἡρῶνα τὸν φιλόσοφον (74). 


Δ΄. Τὸν φιλόσοφον ἐπαινέσομαι, καὶ εἰ χάμνω (75) 
τῷ σώματι φιλόσοφον γάρ" ἐπαινέσομαι δὲ xal λίαν 
εἰχότως. Ὁ μὲν γὰρ φιλόσοφος, ἐγὼ δὲ σοφίας θερα- 
πουτής ' ὥστε μοι καὶ πρὸς λόγον ὁ ἔπαινος, ἵν᾽ cl 
μή τι ἄλλο, τοῦτό γε φιλοσοφήσω τὸ φαυμάζειν φι- 
λόσοφον. Ἤ γὰρ φιλοσοφητέον, ὡς ὁ ἐμὸς λόγος, ἢ 
τιμητέον φιλοσοφίαν, εἴπερ μὴ μέλλοιμεν παντελῶς 
ἕξω τοῦ χαλοῦ πίπτειν, μηδὲ ἀλογίαν καταχριθήίσε- 
σθαι λογικοὶ γεγονότες, καὶ διὰ λόγου πρὸς Λόγον 
σπεύδοντες" Φιλοσοφείτω δὲ ἡμῖν ὡς ἕν τῶν BAV ὁ 
ἀνὴρ, τὸ ἐπαινεῖσθαι, καὶ χαρτερείτω τὴν εὐφη μίαν. 
Οὐ γὰρ ἵνα χαρισώμεθα ἐπαινεσόμεθα -(ἴσμεν τοῦ 
φιλοσόφου τὸ ἀφιλότιμον, καὶ πρὸς γε οὐδὲν ἂν ὁ λό- 


I. Philosophum laudabo, tametsi corpore sger : 
id enim philosophicum est : laudabo autem admo- 
dum merito. llle enim philosophus est, ego vero 
sapientie cultor. Ào proinde non incongrue hoc 
laudis munus suscipio, ut, si nihil aliud, hoc certe 
nomine philosopher, quod philosophum laudem 
atque admirer. Aut enim philosophis operam dare 
oportet, ut ego censeo, aut philosophiam honore 
complecti; ne alioqui a recto atque honesto prorsus 
excidamus, ac brute cujusdam vecordie damnemur, 
qui rationis participes creati sumus, ao per ratio- 
nem ad Verbum properamus. Philosophice quoque, 
ut alia, vir hic ferat se laudari, ac virtutum suarum 


γος προσθείη τοῖς πράγμασιν (70), ὅτι μὴ καὶ τῆς D predicationem equo animo accipiat. Non enim ut 


ἀξίας bAavtósn (77) διὰ τῆς ἀσθενείας τῆς ἑαυτοῦ), 
ἀλλ᾽ ἵν᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς ὠφελήσωμεν. Τοῦτο γὰρ οὐχ 


(a) Alias xxii : que autem 25 erat, nunc 33. — 
Habita Constantinopoli, exeunte anuo 379. 

(74) Εἰς Ἡρῶνα τὸν φιλόσοφον. Sic plerique co- 
dices. Reg. hu addit : ᾿Αλεξανδρέα, ἐξορισθέντα 
διὰ τὴν πίστιν, καὶ ἐπινελθόντα μετὰ τρ'ετῇ χρόνον. 
Ἐῤῥέθη ἐν Κωνσταντινουπάλει" « In laudem Heronis 
philosophi Alexandrini, ob fidem in exsilium missi, 
80 post triennium reversi. Dicta Constantinopoli. » 
Sic Billius vertit, quamvis in editis legatur tantum : 


ab ipso gratiam ineamus, eum laudabimus (neque 
nos fugit, quam 80 honoris cupiditate philosophi 


El; Ἡρῶνα τὸν φιλόσοφον ἀπὸ τῆς ἐξορίας ἐπανελ- 
θόντα' « In laudem Heronis philosophi ab exilio re- 
versi. » Ceterum in monito nrobavimus, non Hero- 
nem, sed Maximum philosophum Cynicum in hao 
oratione ἃ Gregorio fuisse laudatum. 

(75) Κάμνω. Coigl. 1, κάμνων. 

(76) Πράγμασ:. Coisl. 1 ct alii, θαύμασι, « miris 
rehus. » 

(77) ᾿Ελαττώσῃ. Forte, ἐλαττώσει. Eprr. 
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hujus &nimus abhorreat, ac preeterca ne cumulum 
quidem ullum rebus oratio afferret, imo etiam, ob 
imbecillitatem suam aliquid de dignitate detrahet); 
verum ut nobis ipsis prosimus. Hoc enim philoso- 
phis non j&m contemnet, ac pro nihilo putabit, 
quippe cujus hoc munus et studium sit, ut de vita 
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ἔτι περιφρονήσει φιλοσοφία, γε τὸ εὖ ποιεῖν τι τὸν 
ἡμέτερον βίον, ἔργον καὶ σπούδασμα. Πρώτη δὲ τῶν 
εὐεργεσιῶν, τὸ ἐπαινεῖσθαι τὰ xaAd. Ζήλου γὰρ (78) 
ὁ ἔπαινος πρόξενος " ζῆλος δὲ͵ ἀρετῆς " ἀρετὴ δὲ, μα- 
χαριότητος " ἡ δὲ, τὸ ἄκρον τῶν ἐφετῶν, καὶ πρὸς ὃ 
τείνει πᾶσα σπουδαίου χίνησις. 


humana preeclare mereatur. Prima porro bene merendi ratio est, rerum honestarum commendatio. 
Laus enim zelum parit : zelus autem virtutem : virtus porro beatitudinem : haso vero rerum expetenda- 
rum culmen est, ad quod omnis probi viri agitatio tendit. 


II. Adesdum igitur, philosophorum, addam etiam 
veritatis martyrum, optime ac preestantissime. Ades- 
dum, confutator adulterin illius sapientie, quee in 
verbis sita est, ac per lingue lenocinia velut pre- 
stigias offundit, supr& hoc autem attolli nec vult 
neo potest. Adesdum, virtute dexter, tam quae in 
contemplatione, quam que in actione versatur, qui 
in alieno habitu nostra profiteris; ac ne in alieno 
quidem fortasse, siquidem angelicum est, vestitus 
eandor et splendor, cum corporea forma 455 pin- 
guntur; ad designandam, ni fallor, naturalem ip- 
sorum puritatem. Adesdum, philosophe et sapiens: 
- quousque enim ille sapientie &mor jactabitnr, si 
nusquam sit sapientia? Adesdum, canis, non impu- 
dentia, sed oris libertate; non ingluvie, sed quia in 
diem vivis; non latratu, sed boni custodia, ac vi- 
giliis pro animarum salute susceptis, atque etiam, 
quia virtutis quidem familiares ac domesticos 
mulces, alienis autem oblatras. Adesdum, ad Bacra 
hec, et mensam hano mysticam, atque ad me, qui 
per heo sacrum deificationis munus obeo, propius 
accede, ad que sermo, et vita, οἱ purgatio ea, que 
per cruciatus comparatur, te adducunt, Adesdum, 
te coronis nostris devinciam, 86 clara voce, non in 
media Olympia, neo in exiguo Grecie theatro, sed 


B. Δεῦρο δὴ οὖν, ὦ φιλοσόφων ἄριστε xal τελεώ- 
τατε᾿ προσθήσω δὲ, ὅτι καὶ μαρτύρων τῆς ἀληθείας. 
Δεῦρό μοι τῆς νόθου σοφίας ἔλεγχε, τῆς ἐν λόγῳ 
χειμένης, xal 8v εὐγλωττίας (79) γοητευούσης, ὑπὲρ 
δὲ τοῦτο μηδὲν διαρθῆναι, μήτε δυναμένης, μήτε θε- 
λούσης " ὁ περιδέξιος τὴν ἀρετὴν, ὅση τε θεωρίας, 
xai ὅση πράξεως " ὁ τὰ ἡμέτερα φιλοσοφῶν ἐν ἀλλο- 
τρίῳ τῷ σχήματι" τάχα δὲ οὐδὲ ἀλλοτρίῳ εἴπερ ἀγ- 
γελικὸν (80), ἧ λαμπρυφορία, καὶ ἡ φαιδρότης (81), 
ὅταν τυπῶνται σωματιχῶς " σύμθολον, οἶμαι, τοῦτο 
τῆς κατὰ τὴν φύσιν αὐτῶν καθαρότητος. Δεῦρό μοι, 
φιλόσοφε, xai σοφὲ, (μέχρι γὰρ τίνος τὸ φιλεῖν σο- 
φίαν, vl μηδαμοῦ σοφία ;) καὶ κύων (82), οὐ τὴν ἀν- 
αισχυντίαν, ἀλλὰ τὴν παῤῥησίαν" οὐδὲ τὸ γαστρί- 
papyov, ἀλλὰ τὸ ἐφήμερον " οὐδὲ τὴν ὁλακὴν, ἀλλὰ 
τὴν φυλακὴν τοῦ καλοῦ, καὶ τὸ ὑπὲρ τῶν ψυχῶν 
ἄγρυπνον, καὶ τὸ σαίνειν μὲν ὅσον κατ’ ἀρετὴν οἷ- 
κεῖον, ὑλαχτεῖν δὲ ὅσον ἀλλότριον, Δεῦρό μοι στῆθι 
τῶν ἱερῶν (83) πλησίον, καὶ τῆς μυστικῆς ταύτης 
τραπέζης, χἀμοῦ τοῦ διὰ τούτων μυοταγωγοῦντος 
τὴν θέωσιν, οἷς σε προσάγει λόγος καὶ βίος, καὶ ἡ διὰ 
τοῦ παθεῖν χάθαρσις. Δεῦρό σε ἀναδήσω τοῖς ἡμετέ- 
ροις στεφάνοις, καὶ ἀνακηρύξω λαμπρᾷ τῇ φωνῇ, 
οὐχ ἐν Ὀλυμπίᾳ μέσῃ, οὐδὲ ἐν θεάτρῳ μιχρῷ τῆς 
Ἑλλάδος, οὐδὲ ἠγωνισμένον παγχράτιον, ἣ πυγμὴν, 


coram Deo, οἱ angelis, et universo Ecclesie octu (j ἥ δίαυλον, ἢ τι τῶν μιχρῶν ἀγωνισμάτων, xai ἐπὶ 


viotorem proclamabo; ut qui, non pancratio, aut 
cestu, aut cursu, aut alio quodam parvo, atque ob 
parva premia inito, certaminis genere dimlcaris, 
nec ad heroum cujuspiam aut demonum honorem, 
quibus calamitates tantum et fabule nominis cele- 
britatem peperrunt (hujusmodi enim sunt, que de 
illis honorifice predicantur, posteaquam in stultitie 


(78) Ζήλου γάρ, etc. « Laus enim parit zelum. » 
Schol.: Κατὰ ταύτην τὴν ἔννοιαν, καὶ ἐν τῷ ἐπιτα- 
φίῳ τοῦ μεγάλου Βασιλείου φησίν: Ὧν γὰρ τοὺς ἐπαί- 
νους οἶδα, τούτων σαφῶς καὶ τὰς ἐπιδόσεις" » Juxta 
eamdem sententiam, in funebri quoque Basilii 
Magni oratione ait : Quorum enim novi laudes, ho- 
rum quoque palam incrementa explorata habeo. » 
Heec ultima scholii verba reperiuntur Or. 43, n. 1. 

(79) Δι’ εὐγλωττίας. « Per linguie lenocinia, » id 


μικροῖς τοῖς ἄθλοις, οὐδὲ εἰς τιμὴν ἡρώων τινὸς (84) 
ἣ δαιμόνων, συμφορᾷ καὶ μύθῳ τετιμημένων (τοιαῦ- 
τα γὰρ ἐκείνων τὰ σεμνά τε xal. τίμια, χρόνον προσ- 
λαθόντα (85) τῆς ἀνοίας ἐπίχουρον, καὶ συνήθειαν 
ἔννομον)" ἀλλ᾽ ἐναντίον Θεοῦ, καὶ ἀγγέλων, καὶ παν- 
τὸς τοῦ τῆς Ἐχχλησίας πληρώματος * καὶ νενικηχότα 
ψεῦδος αἱρέσεων, εἰς τιμὴν Θεοῦ ζῶντος, xal τὸ πα- 


(82) Κύων. Reg. a, κύον. « O canis. » Philosophi 
cynici sic vocabantur, quod canum voracitatem, 
ingluviem et oblatrandi libidinem, etc., emularen- 
tur. Cum Maximus esset cynicus, ac cynico habita 
indueretur, utpote qui et comam aleret, et vestem 
albam gereret , opponit hio Gregorius cynieorum 
vitiis veri philosophi notas. Unde Maximus « ca- 
nis » appellatur, inquit Elias, « non ob impuden- 
tiam, ut canes, sed ob libertatem; non ob inglu- 


est, « per sermonis elegantiam et illecebras. » Bill., ἢ viem, sed quod in diem vivat, » etc. 


« per lingue facundiam. » 

80) Εἴπερ ἀγγελικόν, etc. Reg. hu, Coisl. 1, 
Pass., etc., habent : Εἴπερ Nat αἰων μὲν à κόμη, 
καὶ ἡ τῆς κεφαλῆς καθιέρωσις, ὧν σίότρον ἀπήγα- 
tv, ὥσπερ καὶ θυσιαστηρίων, ὁ νόμος. ᾿Αγγελικὴ δὲ 
ἦ λαμπροφορία, καί, etc. :« Siquidem coma et ca- 
pitis consecratio Nazareorum est, a quibus, velut 
ab altari, lex ferrum amovebat,» etc. Maxiinus, 
tametsi Christianam religionem profiteretur, phi- 
losophicum tamen habitum non exuerat. 

(81) Φαιδρήτης. In quibusdam, λαμπρότης. 


(83) Στῆθι τῶν ἱερῶν, etc. Videtur Theologus 
his verbis Cynicum hortari ad sacerdotium, cui, 
tum vita, tum doctrina eum esse idoneum arbitra- 

atur. 

84) Τινός. Coisl. 1, et Pass., τινῶν. 

ne Χρόνον mpocAaoóvta, eto. Billius, « Postea- 
quam temporibus ac legitime consuetudinis auri- 
lium assumpserunt. » Rectius quidem in prima 
editione reddiderat : « Posteaquam temporis anti- 
quitas, vimque legis obtinens consuetudo, stultitia 
opem tulit. » 
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θεὶν tolo olxelotc πάθεσιν ἐχδιδάσκοντος, xai ὧν ἄθλον À patrocinium, tempus, et pro re legitima consuetu- 


οὐρανῶν βασιλεία, καὶ Θεὸν γενέσθαι τοῦ παθεῖν ὑψη- 


λότερον. 


dinem assumpserunt); verum heresum mendacium 
deviceris, in honorem Dei viventis, qui nos quoque 


per suos cruciatus ad subeundos cruciatus erudit, quorum etiam certaminum premium, coli regnum 


est, ac Deum effici, omni doloris sensu sublimiorem. 


I". ᾿Αλλὰ τίς dj ἀνάῤῥησις ; El μὲν τὴν συντυμωτέ- 
px» ποθεῖτε καὶ γνωριμωτέραν Οὗτος τῆς ἀληθείας 
ἀγωνιστὴς ἀψευδέίστατος, καὶ τῆς Τριάδος ὑπέρμαχος 
ἄχρις αἴματος, καὶ τῶν διωκόντων τῷ ποιεῖν χαχῶς, 
τῷ πάσχειν προθύμως διώκτης * οὐδὲν γὰρ οὕτω νιχᾷ 
τὸν διώχοντα, ὡς προθυμία τοῦ πάσχοντος. Εἰ δὲ τὴν 
τελεωτέραν (86) xal πλατυτέραν ^ Οὗτος ἄριστος μὲν 
ἐξ ἀρίστων, καὶ ἐξ εὐγενῶν εὐγενέστατος, Εὐγένειαν 
δὲ λέγω, οὐχ ἣν οἱ πολλοὶ νομίζουσιν * ἄπαγε ! Οὐ 
πρὸς ἡμῶν οὕτω θαυμάζειν (87), οὐδὲ φιλόσοφον, τὴν 
ἐχ μύθων χαὶ τάφων ἐρχομένην καὶ πάλαι σεσηπυίας 
99p2o»* οὐδὲ τὴν ἐξ αἱμάτων καὶ γραμμάτων (88) 
προσγινομένην, ἣν νύχτες (80) χαρίζονται, xal βασι- 
λέων ἵσως οὐδὲ εὐγενῶν χεῖρες, προστασσόντων, ὧσ- 
πὲρ ἄλλο τι, τὴν εὐγένειαν - ἀλλ᾽ ἣν εὐσέδεια χ - 
ρακτηρίζει xal τρόπος, καὶ ἣ πρὸς τὸ πρῶτον ἀγαθὸν 
ἄνοδος, ὅθεν γεγόναμεν. Ταύτης ἀπόδειξις μία τῆς 
εὐγενείας. Οὐ γὰρ ἀθλητὴς μόνον ἡμῖν ὁ γεννάδας, 
ἀλλὰ καὶ ἐκ μαρτύρων" ὥστε οἵχοθεν αὐτῷ τὸ τῆς 
ἀρετῆς παράδειγμα. Πολίτης δὲ, σοφίᾳ μὲν, τῆς οἷ- 
κουμένης ἀπάσης (οὐδὲ γὰρ ἀνέχεται μικροῖς ὅροις 
Κυνικὴ περιγράφεσθαι)" σώματι δὲ, τῆς ᾿Αλεξαν- 
δρέων πόλεως τῆς σὺν ὑμῖν (00), ἣ μεθ᾽ ὑμᾶς (94) 
εὐθέως ἀριθμουμένης - ἧς πᾶσι πάντων χρατούσης, 
θερμότης τὸ ἰδιαίτατον (92), καὶ ταύτης τὸ χάλλι- 


στον, Χριστιανισμὸς, καὶ dj περὶ τοῦτο (03) διάθεσις, ( 


ἐχ προαιρέσεως μὲν ἀρχομένν, τῇ δὲ φύσει βε- 
δαιουμένη. Τῇ γὰρ εὐσεδείᾳ τὸ θερμὸν προσ- 
χωρῆσαν, ζῆλος ἐγένετο" ζῆλος δὲ, ἀσφάλεια πί- 
qao. 


III. Quodnam autem hoc preconium est ? Siqui- 
dem brevius et notius queritis, erit hujusmodi : 
Hic est veritatis athleta verissimus, et Trinitatis 
ad sanguinem usque propugnator, atque eorum, 
qui ipsum, injurie inferende causa, persequeban- 
tur, per patiendi alacritatem persecutor. Nihil enim 
persecutorem ita superat, ut patientis alacritas. Si 
vero perfectius et latius postulatis, tale erit : Hic 
ex optimis optimus, et ex nobilibus nobilissimus. 
Nobilitatem autem dico, non 486 quam plerique 
existimant : absit! Non enim nostrum est, nec phi- 
losophicum, eam admirari, que ἃ fabulis et sepul- 
crig, ac supercilio jampridem putrefacto manat : 
nec eam, qua ex sanguinibus et litteris oritur, 
quam noctes largiuntur, ac regum ignobilium quo- 
que fortasse manus, nobilitatem, velut quiddam 
aliud, jubentium : sed quam pietas et mores notant 
atque indicant, et ad primum illud bonum, ex quo 
originem traximus, ascensus. Hujus nobilitatis hoo 
unum argumentum est. Etenim non tantum mariyr 
ipse generosus exstitit, sed etiam ex martyribus. 
Itaque virtutis exemplum ipse domi habuit. Jam 
quod ad civitatem attinet, si quidem eapieutiz ratio 
habeatur, totius orbis terrarum est civis : neo enim 
cynicismus exiguis finibus cireumscribi sustinet; 
8i vero corpus spectemus, Alexandria ortus est, ex 
ea nimirum civitate, que vel cum vestra, vel certe 
slatim post eam numeratur : que, cum omnibus 
rebus urbes omnes antecellat, nihil tamen tam pro- 
prium h&bet, quam animorum fervorem, et, quod: 


in eo preclarissimum est, acerrimum erga Christianam religionem studium, ἃ voluntate quidem atque 
animi proposito principium ducens, ceterum a natura postea confirmatum. Animi enim fervor, cum ad 
pietatem aocesserit, zelum parit : zelus autem fidei presidium est. 


Δ΄, Τραφεὶς δὲ οὕτω καὶ παιδευθεὶς, ὡς εἰχὸς τὸν 
ἐκ τοιούτων γεγονότα χαὶ τοιοῦτον ἐσόμενον, ἐπειδὴ 
βίων (94) αἱρέσεως χαιρὸς ἐδόκει (ἣν χρηπῖδα τοῦ 
πράττειν εὖ ἢ χαχῶς ἐγὼ τίθεμαι), εἴδέ (95) τι μέγα, 
xal νεανικὸν, xai τῶν πολλῶν ὑψηλοτερον. Τρυφὴν 
μὲν ἀτιμάζει xal περιουσίαν, καὶ δυνάστειαν πλέον, ἢ 
τοὺς ἄλλους οἱ ταῦτα προέχοντες " xal τὴν μὲν ὡς 


πρώτην καχοπάθειαν, τὴν δὲ ὡς ἐσχάτην πενίαν, τὴν ἢ 


δὲ ὡς ἀσθένειαν τὴν ἀνωτάτω, διαπτύει χαὶ ἀπο- 
πέμπεται. Οὐδὲν γὰρ ἀγαθὸν εἶναι, ὃ μήτε βελτίους 
ποιεῖ τοὺς κεχτημένους, ἀλλὰ καὶ χείρους ὡς τὰ 
πολλά" μήτε διὰ τέλους παραμένει τοῖς ἔχαυσι. Φιλο- 
σοφίαν δὲ προΐσταται τὴν δέσποιναν τῶν παθῶν xal 
τῷ καλῷ προσθαίνει νεανικῶς, καὶ ἀπὸ τῆς ὕλης τέ- 


θαυμάζειν. Coial. 1, o: λοσο "d 

88) Γραμμάτων. « Litteris. » Hic observare ju- 
vat, inter varias nobilitatis species, eam ἃ Gregorio 
numerari, que principum favore et diplomatibus 

mparatur. 

89) Νύχτες, Schol. : 
ela 


[i Τελεωτέραν. In nonnullis, τελεωτέραν ct. 


Νυχτεριναι σωμάτων συνου- 


IV. Enimvero cum ita, ut eum decebat, qui tali- 
bus ortus, ac talis futurus erat, educatus institu- 
tusque fuisset, jamque tempus postulare videretur, 
ut certum sibi vite genus constitueret (quod ego 
tanti momenti esse duco, ut totius vite, vel reote, 
vel male traducende fundamentum in eo positum 
esse putem), majus quiddam atque excelsius, quam 
vulgus soleat, animo agitare coepit. Delicias enim, 
et opes, et potentiam magis aspernatur, quam alios 
aspernari solent ii, qui his rebus excellunt. Ao de- 
licias quidem, ut primem erumnam et afflictionem, 
opes autem, ut extremam paupertatem, potentiam 
vero, ut summam imbecillitatem despicit, atque 
amolitur. Neque enim quidquam boni nomen obti- 


au Ὑμῖν, Sic Reg. bm, et wow 1, Elias et Com- 
Ita legit Billius. In ed., 

(91) Μεθ 
ἡμᾶς. 

(92) Ἰδιαίτατον. Coisl. 1, ἰδιότατον. 
δι Τοῦτο. Coisl. 1, τούτου, 


ὑμᾶς. Sic Reg. bu, e Coisl. 1. In ed., 


94) Βίων. Forte, βίου. EprT. 
95) Εἶδε. Reg. Cypr., ἴδε, « vide, » etc. 
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nere posse statuebat,quod dominos suos haudqua- A μνεται, πρὶν διαζευχθῆναι (90) τῆς ὕλης " καὶ τῶν 


quam meliores, imo etiam persepe deteriores effi- 
ceret, neo constanter cum his, 8 quibus possidetur, 
maneret. Philosophiam autem perturbationum ani- 
mi dominam sibi preficit, strenueque ad virtutem 
contendit, atque, antequam a corporis mole disjun- 
gatur, a corporis mole sese abscindit, ac supra ea, 
qua oculis cernuntur, 457 assurgit, totum sese, 
indolis magnitudine, ac voluntatis generositate, 
rebus firmis et stabilibus addicens. Posteaquam ita 
animo constituit, id ne quidem in deliberationem 
admisit, utram potius philosophiam sequeretur, 
exlernamque 80 profanam, atque in philosophie 
habitu et obtentu veritatis umbras aesimulantem, 
&n vero nostram, humilem illam quidem in specie 
et abjectam, ceterum in occulto sublimem, atque ad 
Deum ducentem; verum nostram omnibus, ut ita 
dicam, suffragiis statim eligit, nequaquam passus 
mentem suam ad deteriora transversam agi, aut 
compüm orationis elegantia distrahi, ob quam ii, 
qui gentilium placita profitentur, animos attollunt. 


ὁρωμένων χατεξανίσταται, μεγέθει φύσεως xal mpo- 
αἱρέσεως εὐγενείᾳ, τοῖς ἐστῶσι προσθέμενος. Ἐπειδὴ 
οὕτω διενοήθη, τοῦτο μὲν οὐδὲ βουλῆς ἡξίωσε, ποτέ- 
pav δεῖ τῶν φιλοσοφιῶν ἐλέσθαι μᾶλλον, τὴν ἔξω xal 
παίζουσαν τὰς τῆς ἀληθείας σχιὰς ἐν τῷ τῆς φιλοσο- 
φίας σχήματι καὶ προδλήματι, ἢ τὴν (97) ἡμετέραν 
καὶ ταπεινὴν μὲν τῷ φαινομένῳ. ὑψηλὴν δὲ τῷ χρυ- 
πτομένῳψ, xal πρὸς Θεὸν ἄγουσαν - ἀλλὰ πάσαις ψή- 
φοις αἱρεῖται τὴν ἡμετέραν, μηδὲν ὅλως ἐπὶ τὰ χείρω 
παρατραπεὶς τὴν διάνοιαν, μηδὲ ὑπὸ τῆς τῶν λόγων 
κομψείας παρασυρεῖς, 7j μέγα φρονοῦσιν (98) οἱ τὰ 
Ἑλλήνων φιλοσοφοῦντες. "Exsivo δὲ πρῶτον φιλοσο- 
φεῖ, γνῶναι τῶν ἡμετέρων (99) ὁδῶν τὴν αἱρετῶτέραν 
τε χαὶ λυσιτελεστέραν ἐπίσης αὐτῷ τε xai πᾶσι Χρι- 
στιανοῖς, Πανταχοῦ γὰρ τῷ καθ᾽ ἑαυτὸν καὶ τὸν χοι- 
νὸν συλλαμῦάνειν, ψυχῆς εἶναι τελεωτάτης τε xal φι- 
λοσοφωτάτης ἐνόμιζεν. Οὐδὲ γὰρ ἑαυτῷ γεγενή- 
σθαι (1) μόνυν ἕκαστον ἡμῶν, ἀλλὰ καὶ πᾶσιν, ὅσοι 
τῆς αὐτῆς μετέχουσι φύσεως, καὶ παρὰ τοῦ αὐτοῦ, 
καὶ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς γεγόνασιν. 


Hoc autem primum philosophatur, ut, ex duobus nostris vite generibus, utrum prestantius sit, atque 
et sibi, et omnibus Christianis fructuosius, intelligat. Etenim perfectissimi ao sapientissimi animi esse 
]udioabat, private utilitatis cum publicis commodis conjunctam habere rationem. Neque enim quem- 
quam nostrum sibi soli natum esse, sed omnibus etiam, qui ejusdem nature participes sunt, atque ab 


eodem, et ad eadem procreati eunt. 

V. Cum autem privatam vilam et solitariam, 
atque ἃ vulgi commercio semotam et alienam, ma- 
gnam quidem et preclaram, atque humanis rebus 
sublimiorem esse videret; ceterum intra eos, qui 
hoe vits genere cum laude fungerentur, defixam 


esse,atque charitatis communionem ethumanitatem C 


repudiare, quam in prestantissimarum virtutum 
numero esse sciebat; idque preterea incommodi 
habere, quod eorum virtus, qui sic viverent, ex- 
plorari non posset, quippe que nec in rebus geren- 
dis exerceretur, nec cum aliis in comparationem 
veniret : eam contra, que hominum societate et 
frequentia gaudet, preterquam quod multa quoti- 
die occurrunt, in quibus virtutis sue periculum 
facere queat, ad multorum utilitatem etiam esse 
diffusam, atque ad divinam dispensationem prope 
&ocedere, que universam rerum molem condidit, 
amicitieque vinculis constrinxit, genusque nostrum 
propter vitii accessum a bono deturbatum atque 
dejectum, per familiaritatem illam viteque con- 


Ε΄, Ἱθρῶν δὲ τὸν μὲν ἐρημικὸν βίον xal ἰδιάζοντα, 
καὶ τῶν πολλῶν ἔχφυλον καὶ ἀλλότριον, μέγαν μὲν 
xxi ὑψηλὸν, xal ὑπὲρ τὰ ἀνθρώπινα, μέχρις αὐτῶν 
δὲ μόνων τῶν χατορθούντων ἱστάμενον, καὶ τὸ τῆς 
ἀγάπης χοινωνιχὸν (2) καὶ φιλάνθρωπον ἀπαρνούμι- 
νον, ἣν ἐν πρώτοις εἶναι τῶν ἐπαινουμένων ἐγίνω- 
σχε" πρὸς δὲ xal ἀδοχίμαστον, ὡς οὔτε ἐν τοῖς mpi- 
Ὑμᾶσι γυμναζόμενον, οὔτε ἄλλοις παραμετρούμενον' 
τὸ δὲ χοινωνιχὸν xal ἐπίμιχτον, πρὸς τῇ βασάνῳ τῆς 
ἀρετῆς, ἔτι xal εἷς τοὺς πολλοὺς διατεῖνον, καὶ θείας 
οἴχονομίας ἐγγὺς (3), ἢ καὶ πεποίηκε τὸ πᾶν, χαὶ 
φιλίᾳ (4) συνέδησε, xal τὸ ἡμέτερον γένος ἐκπεσὸν 
τοῦ χαλοῦ διὰ τὴν ἐπεισελθοῦσαν χαχίαν dx τῆς 
πρὸς ἡμᾶς ἐπιμιξίας καὶ ὁμιλίας πάλιν ἀνεκαλέσατο 
ταῦτα διανοηθείς τε χαὶ διελόμενος (5), καὶ ἅμα τὸν 
Ἐλληνικὸν τῦφον χολάσαι τῶν χαλῶν εἶναι νομίσας, 
οἵ τῷ τρίδωνι καὶ τῇ ὑπήνῃ τὸ σεμνὸν ὑποδύονται (5): 
τί ποιεῖ, χαὶ πῶς τὴν φιλοσοφίαν μεταχειρίζι- 
ται; Μέσην τινὰ χωρεῖ τῆς τε ἐχείνων ἀλαζονείας, 
καὶ τῆς ἡμευέρας σοφίας, xal τῶν μὲν τὸ σχῆμα wii 


suetudinem, quam nobiscum habuit, ad pristinam p τὴν σχηνὴν, ἡμῶν δὲ τὴν ἀλήθειαν καὶ τὸ ὕψος φιλο- 


dignitatem revocavit : hec, inquam, cum animo 


σοφεῖ, 


volveret ac perpenderet, simulque Grecorum, qui pallio et promissa barba, gravitstis speciem pres 
ferunt, fastum atque insolentiam reprimere 458 opere pretium esse censeret : quidnam facit, οἱ 


(90) Πρὶν διαζευχθῆναι. Ita Reg., et Colb. plu- 
res, Coisl. 1 et 2, Or. 1, Par., Pass. « A terrenis se 
&bscindit ante disjunctionem a corpore.» Deest 
πρίν in edit. — 

(07) Ἢ τήν. Sic tres Reg., duo Coisl., et Or. 1. 
Deest ἤ in edit. 

(98) Ἢ μέγα φρονοῦσιν. Sio Or. 2, et Pass. Deest 
μέγα in edit. 

(99) Τῶν ἡμετέρων, Sic Reg, 8, bm, Or. 1, Pass. 
Deest τῶν in edit. 


S Γεγενῆσθαι. Duo Reg., γεγεννησθαι. 
2) Κοινωνιχόν. Reg. Cypr. addit, xai ἐπίμιχτνν, 
« mistamque charitatis societatem. » 

(ἢ ᾿Εγγύς. Pass. addit, ἔχον. 

4) Φιλίᾳ Or. 1, φιλανθρωπίᾳ, « humanitate. » 

(5) Καὶ διελόμενος. Sic quatuor Colb. dw 
Coisl., Or. 1, Pass., Hervag., etc. [n ed., xai ἐν- 
ἐλόμενος. 

(6) Ὑποδύονται. Pasg., ἀποδύονται. 


4405 ORATIO ΧΧΥ͂. — IN LAUDEM HERONIS PHILOS. 41206 : 


quonam pacto philosophiam tractat? Medius quodammodo inter illorum vanitatem, et nostram sapien- 
tiam incedit, atque illorum quidem habitum et larvam, nostrorum autem veritatem et sublimitatem 


profitetur. 
C. Διὰ τοῦτο Περιπάτους μὲν, xal ᾿Αχαδημίας, A — VI. Quamobrem Peripateticorum scholas, et Aca- 


xal τὴν σεμνὴν Στοὰν, xai τὸ αὐτόματον ᾿Επιχούρου 
μετὰ τῶν ἀτόμων xal τῆς ἡδονῆς, ἐρίῳ στέψας (7), 
ὥς τις ἐκείνων τὸν ποιητὴν (8), ὡς ποῤῥωτάτω πέμ- 
πει χαὶ ἀποχρούεται. Κυνιχῆς δὲ, τὸ μὲν ἄθεον δια- 
πτύσας, τὸ δὲ ἀπέριττον ἐπαινέσας, τοῦτό ἔστιν ὃ νῦν 
ὁρᾶτε (θ), κύων κατὰ τῶν ὄντως χυνῶν, χαὶ φιλόσο- 
φος χατὰ τῶν ἀσόφων, xai Χριστιανὸς ὑπὲρ πάν- 
των, καὶ νιχῶν τὴν μὲν ἐχείνων αὐθάδειαν τῇ τοῦ 
σχήματος ὁμοιότητι, τῶν δὲ παρ᾿ ἡμῖν ἔστιν ὧν τὴν 
ἀπειροχαλίαν τῇ καινότητι τοῦ ἐνδύματος, δεικνὺς, 
ὅτι μὴ ἐν μικροῖς τὸ εὐσεδὲς, μηδὲ ἐν τῷ κατηφεῖ τὸ 
φιλόσοφον, ἀλλ᾽ ἐν ψυχῆς στεῤῥότητι xal διανοίας 
χαθαρότητι, καὶ γνησίᾳ τῇ πρὸς τὸ καλὸν νεύσει, 
ὅπως ἂν τοῦ σχήματος ἔχωμεν, καὶ οἴστισιν ἂν ὁμι- 
λῶμεν, εἴτε ἡμῖν αὐτοῖς μόνοις συστέλλοντες τὸν νοῦν 
ἀπὸ τῶν αἰσθήσεων, εἴτε τοῖς (10) πολλοῖς τε χαὶ 
ὁμοφύλοις ἰδιάζοντες ἐν τῷ κοινῷ, καὶ φιλοσοφοῦντες 
ἐν οὐ φιλοσοφοῦσιν (ὡς ἣ Νῶε χιδωτὸς ἐκείνη, ἐν κα- 
ταχλυσμῷ καταχλυσμοῦ (11) xougotipa: xai dj τοῦ 
ὄρους βάτος, fj» xaiov τὸ πῦρ οὐ κατέχαιε, τὸ μέγα 
Μωυύσέως ὅραμα [12]}, οὔτε αὐτοί τι (13) πάσχοντες 
τοῖς πολλοῖς, οὐ μᾶλλόν γε ἣ ἀδάμας τοῖς παίουσι, 
xal δι᾽ ἑχυτῶν τοὺς ἄλλους βελτίους ποιοῦντες εἰς δύ- 
ναμιν. Ταύτης χαρπὸς τῆς φιλοσοφίας, οὐ λόγῳ (14) 
πλαττόμεναι πόλεις (σκινδαψοί τινες, ὧς αὐτοί φασι, 
καὶ τραγέλκφοι (15), ἃ γλῶσσα μόνη συντίθησιν)" 
οὐδὲ κατηγορίαι τινὲς, xai ἀναλύσεις, xal μίξεις" 
οὐδὲ συμδάματα (46) καὶ παρασυμδάματα, x«i dj τε- 
χνολογουμένη σοφία" οὐδὲ γραμμαί τινες οὐδαμοῦ χεί- 


μεναι, οὐδὲ ἀστέρων πλοχαὶ xal σχήματα χατὰ τῆς 


Προνοίας ἐπινοούμενα, Ταῦτα μὲν γὰρ αὐτῷ δευτέ- C 


ρου λόγου καὶ πάρεργα, καὶ τοσοῦτον παιζόμενα (17), 
ὅσον μὴ παίζεσθαι παρὰ τῶν εἰδέναι προσποιουμέ- 
νων. 


demias, et. venerandam Stoam, οἱ Epicuri casum 
85 temeritatem una cum atomis et voluptate, co- 
ronalaneacingens(quemadmodum quidam ipsorum 
poetam ornavit),quam longissime ablegat et repellit. 
Cynice autem secte, impietatem quidem et numi- 
nis contemptum exsecratus, frugalitatem autem 
laudibus prosecutus, hoo est quod cernitis, canis 
adversus veros canes, οἱ philosophus adversus in- 
sipientes, et Christianus ad bene de omnibus me- 
rendum paratus, atque illorum quidem arrogantiam 
per habitus similitudinem, nonnullorum autem ex 
nostris ineptiam per vestis novitatem refutans : 
illud scilicet ostendens, nec pietatem in exiguis 
rebus, nec philosophiam in vultus tristitia, verum 
in animi firmitate ac mentis puritate, sinceraque 
ad bonum propensione consistere : nihil referre, 
quo habitu simus, οἱ cum quibus consuetudinem 
habeamus, modo nos ita comparemus, ut sive soli 
simus, mentem a sensibus contraehamus, sive cum 
aliis versemur, in communi hominum cotu tan- 
quam in seoreto vivamus, atque inter eos qui minime 
philosophantur, philosophia studia colamus. Et 
quemadmodum arca illa Noe δ", que in diluvio vim 
diluvii evasit ; atque ingens illud Moysis spectacu- 
lum, hoc est, ille montis rubus "δ, quem ignis urens 
non perurebat, eodem modo nos quoque, neo ex 
vulgi contagione detrimentum ullum contrahamus, 
quemadmodum nec adamas ab iis, ἃ quibus per- 
cutitur, et pro virili nostra curemus, ut alii per nos 
meliores efficiantur. Hujus philosophie fructus, non 
sermone ficte civitates (scindapsi quidam, ut ipsi 
aiunt, et tragelaphi, que lingua sola construit), neo 
categorie quedam et analyses, ac mistiones, neo 
symbamata οἱ parasymbamata, et argutatrix sapien- 


tia, nec linee quedam nusquam existentes, neo siderum nexus, et figure 459 adversus Dei provi- 
dentiam exeogitate. Hec enim ille secundo loco semper habuit, obiterque ac velut per ludum attigit, 
hactenusque duntaxat, ne ab illis, qui se earum rerum scienliam tenere profitentur, illudi atque exagi- 


tari posset. 
*^ Gen. vr, 14. 5 Exod. 11, 2. 


(7) Στέψας. Or. 1, et Pass., στεφανώσας. Addi pos- 
get, xai μύρῳ ἀλείψας, « et unguento unguens. » 
Utriusque enim corone, et « impositionis et un- 
otionis » meminit Plato, lib. iu De repull. 

(8) Ὥς τις ἐκείνων τὸν ποιητήν. « Ut quidem ip- 
sorum poetam ornavit. » Plato ipse est, qui llome- 


rum, ne juvenibus noxius et exitiosus esset, lana ἢ 


corunari et dimitti statuit. Hac similitudine utitur 
Gregorius, ut sublimem Maximi philosophiam ex- 
tollat, qui, scholas Peripateticorum, Academicorum, 
Stoicorum et Epicuri corona lanea cingens, quam 
longissime ablegat et repellit. 

(9) Ὅρατε. Or. 1, ὁρᾶται. 

πε τε τοῖς. In nonnullis, εἴτε σὺν τοῖς. 

11) Καταχλυσμῷ καταχλυσμοῦ. Sic Regii et Col- 
bertini plures, Coisl. 1 et 2, eto. In ed. deest χατα- 
κλυσμου. 

(12) "Ὄρτμα. Coisl. 1, θέαμα. 

(13) Αὐτοί τι. Sic quatuor Colb., duo Coisl., Pass., 
etc. Sio etiam habet Hervag., ad cujus marginem 
seripsit Billius : forte αὐτόν τι. 


(14) Οὐ λόγῳ, etc. Hic Platonem carpit, qui lib. 
i De rep. sermone civitatem construxit. 

(15) Σκινδαψοί. .. τραγέλαφοι. Apollonii inter- 
pres tradit scindapsum esse plante genus, quod 
apud Nyssum in India nascitur. Cum autem heo 

anta nusquam alibi reperiatur, putat Gregorius, 
lano vocem inanem esse, et nihil significare. Tre- 
gelaphus vero, est animal ex hirco et cervo confla- 
tum, quod etiam & multis nunquam ezrstitisse ore- 
ditur. De tragelapho tamen mentio est in Deute- 
ron. x1iv, 5; et in libro Job, juxta Septuaginta, 
xxxix, 1. 

(16) Συμδάματα, etc. Propositiones, que sensum 
integrum efficiunt, « symbamata » vocantur; que 
vero sensum integrum non efficiunt, « parasy - 
mata. » Alludit Gregorius ad Chrysippum, quem, 
inter alios, Lucianus in dialogo De auctione philo- 
sophorum irridet, et stulta ipsorum dogmata, at- 
que in verbis novandis curiositatem deridendam 

ropinat. 

(£7) Παιζόμενα. Qr., «oon. 


g. GREGORII THEOLOGI 


VII. Quodnam autem fuit primarium et anti- A — Z'. Τί δὲ «à πρῶτον xal σπουδαζόμενον ; 'II πρὸς 


quissimum ipsius studium ? Pro jure et equo cum 
presidibus expostulare, apud reges sermonis li- 
bertatem adhibere, quemadmodum eximius ille 
David, qui loquebatur in conspectu regum, et non 
eonfundebatur *, popularis turbae fluctuum instar 
agitate stoliditatem compescere, ferocientium, 
procerum licentiam, domorum inter se dissiden- 
tium morbum, indoctorum rusticitatem, doctorum 
arrogantiam, divitias insolenter sese efferentes, 
saturitatem petulanter et contumeliose 8e geren- 
tem, paupertatem δὰ maleficia proclivem, iracun- 
diam precipitem, &c rationem secum efferentem, 
voluptatem modum excedentem, risum petulantem, 
moeroris anxietatem coercere, juventutis inconstan- 
tiam, senectutis ignaviam, animique imbecillitatem, 
viduitatis solitudinem, orbitatis desperationem com- 
primere. Heo vero nonne syllogismis, et lineis, et 
hianti iu stellis obtutui multum anteponet, quisquis 
mente sana fuerit? Illud secum reputans, quod si 
ad syllogismorum conclusionem, vel! ad geometriam, 
aut astronomiam, omnes studium euum atque ope- 
rem contulerint, nihil ea res vite humane profu- 
tura sit, quin potius omnia dissolvi ac labefactari 
necesse erit : contra si ea officia, que a me com- 
memorata sunt, de medio sublata fuerint, summa 
omnium rerum perturbatio et confusio sit. Hec 
quanto Antisthenis vanitate, et Diogenis ingluvie, 


ἄρχοντας διχαιολογία, $ πρὸς βασιλεῖς (18) παῤῥη- 
σία, κατὰ τὸν θεῖον Δαδὶδ λαλοῦντα ἐναντίον βασι- 
λέων καὶ μὴ αἰσχυνόμενον, δήμων ἀλογίαν συστεῖλαι 
κυμαινομένων, δυναστῶν ἐξουσίαν ἀγριαινόντων, οἵἴ- 
χων ἀῤῥωστίαν στασιαζόντων, ἀπαιδεύτων ἀγροιχίαν, 
πεπαιδευμένων ἀλαζονείαν, πλοῦτον ἐπαιρόμενον, 
κόρον ὑδρίζονττα, πενίαν χαχουργοῦσαν, θυμὸν ἐκ- 
φερόμενον xal τὸν λογισμὸν (19) ἐχφέροντα, ἡδονῆς 
ἀμετρίαν, γέλωτος ἀχρασίαν, λύπης ἀδημονίαν παῦ- 
σαι, νεότητος ἀνωμαλίαν, γήρως μιχροψυχίαν, 
χηρείας ἐρημίαν, ὀρφανίας ἀπόγνωσιν. Ταῦτα 
τῶν συλλογισμῶν xal τῶν γραμμῶν, xai τοῦ κε- 
χηνέναι πρὸς τοὺς ἀστέρας, ἄρ᾽ οὐ μαχρῷ προ- 
τιμήσει τις εὖ φρονῶν ; ἐκεῖνο ἐνθυμηθεὶς, ὅτι 
συναγόντων μὲν πάντων, T) γεωμετρούντων, ἢ ἀστρο- 
νομούντων, οὐδὲν ἂν ὁ βίος ἡμῶν παρὰ τοῦτο ὠφελη- 
θείη, ὅτι μὴ καὶ τὰ πάντα λυθήσεται" τούτων δὲ ὧν 
εἴπον ἀναιρουμένων, ἀταξία τὸ πᾶν xal σύγχυσις. 
Ταῦτα τῆς ᾿Αντισθένους ἀλαζονείας, καὶ τῆς Διογέ- 
γους ὀψοφαγίας, καὶ τῆς Κράτητος χοινογαμίας, τί 
χρὴ λέγειν ὅσῳ κρείττω καὶ ὑψηλότερα ; Πλὴν φειδό- 
μεθα (20) κἀκείνων αἰδοῖ τῆς προσηγορίας, ἵνα τι τοῦ 
ἀνδρὸς ἀπολαύσωσιν. Ἡμεῖς δὲ, ἵνα (24) τὰ ἐν μέσῳ 
συνέλωμεν, τὸ σῶφρον, τὸ ἐγχρατὲς, τὸ ἄτυφον, τὸ 
ἐπίχαρι, τὸ χοινωνιχὸν, τὸ φιλάνθρωπον, τἄλλα οἷς 
ὑπὲρ ἅπαντας ὁ ἀνὴρ, ἐπὶ τὸ τελευταῖον μὲν τῇ τάξει, 
πρῶτον δὲ τῇ δυνάμει τρεψόμεθα (22). 


et communi Cratetis matrimonio, sublimiora et prestantiora sint, quid dicere attinet? Verum ob no- 
minís eorum reverentiam his quoque parcamus, ut nonnullum ipsi quoque fructum ex hujus viri phi- 
losophia capiant. Nos autem, ut media incidamus, pudicitiam nempe, continentiam, modestiam, morum 
guavitatem, affabilitatem, humanitatem, ceterasque virtutes, quibus ipse mortales omnes superat, ad 
id, quod ordine quidem prostremum, dignitate autem οἱ facultate principem locum obtinet, orationem 


convertamus. 


VIII. Fuit quondam illud tempus, cum ab here-  Η΄. Ἦν (23) ὅτε γαλήνην εἴχομεν ἀπὸ τῶν alpi- 


sum procellis tranquilla omnia habebamus, cum 
videlicet Rimones, et Marciones, 480 et Valenti- 
niani, et Baeilide, οἱ Cerdones, Cerinthi etiam, et 
Carpooratos, atque omnes illorum nuge ac pre- 
stigie, posteaquam rerum omnium Deum per- 
diuturno tempore secuissent, bellumque pro Bono 
adversus Creatorem gessissent, suomet tandem, ut 
equum erat, profundo absorpte, ac silentio tradite 
fuerunt. Nam Montani quoque malus spiritus, et 
Manis tenebre, et Novati temeritas, aut puritas, et 
Sabellii mala monarchie assertio, cosserant, sese- 
que subduxerant, altera nimirum in contrariam 


€ Pgal. ἀντ], 46. 


18) Βασιλεῖς. Pass., βασιλέας. 
19) Τὸν λογισμόν, Colsl. 1, et Or. 1, τῶν λογι- 


σμῶν. 

(20) Φειδόμεθα. Or. 1, et Combef, φειδώμεθα. 
Ita legit Billius. 

21) "Iva. Deest in Reg. bm. 

22 Τρεψόμεθα, Combef., τρεψώμενα. 

23) "Hv. « Fuit. » Sic Combef. In ed., fv. 

24) 'Επὶ πλεῖστον, Reg. a. καὶ ἐπὶ πλεῖστον. 

(25) Bo8g καὶ τῇ σιγῇ. « Profundo ac silentio. » 
Sio enim Latine sonant he voces. Plures heretici, 
80 precipue Valentinus, « Bytho » et « Siga » inter 
/Eonas suos, primas tribuebant. Unde Tertullianus 


σεων, ἡνίχα Σίμωνες μὲν, xai Μαρχίωνες, Οὐαλεν- 
τῖνοί τέ τινες, χαὶ Βασιλεῖδαι, καὶ Κέρδωνες, Κύήριν- 
θοί τε xai Καρποχράτεις, xal πᾶσα jj περὶ ἐχείνους 
φλυαρία τε xal τερατεία, ἐπὶ πλεῖστον (24) τὸν τῶν 
ὅλων Θεὸν τεμόντες, καὶ ὑπὲρ τοῦ ᾿Αγαθοῦ τῷ Ar 
μιουργῷ πολεμήσαντες, ἔπειτα χατεπόθησαν τῷ 
ἑαυτῶν βυθῷ καὶ τῇ σιγῇ (25) παραδοθέντες, ὥσπῳ 
ἦν ἄξιον. Μοντανοῦ δὲ τὸ πονηρὸν πνεῦμα, καὶ τὸ 
Μανοῦ σχότος, xal ἡ Ναυάτου θρασύτης, ἢ καθαρό- 
της, Σαδελλίου τε dj κακὴ συνηγορία τῆς μοναρχίας 
εἶξε, και ὑπεχώρησεν, ἡ μὲν εἷς ἀντίπαλον (26) μοῖ- 
ραν ἀποχριθεῖσα, ἡ δὲ xal πάντη περιφρονηθεῖσα 


D Valentini stuporem notat, quod Byti » nomen de- 


disset illi, quem in sublimi loco sedere diceret. 
Gregorius etiarn, ad illorum nomina festive allu- 
dens, ait, hec errorum monstra « profundo et si- 
lentio » tradita fuisse. 

(26) Εἷς ἀντίπαλον, etc Schol. : Τὴν Nobato, 
οἶμαι, λέγει αἵρεσιν, ὥσπερ xal ἡ πεῖρα ἕως τοῦ 
νῦν δείχνυσι' « Novati heresim, ut opinor, signifi- 
cat. quemadmodum huc usque experientia probat» 
Quid Gregorius et Scholiastes velint, liquido non 
patet. Num intelligunt, contrariam in partem, ac in 
mitiorem disciplinam mutatam fuisge Novati sere 
ritatem? Supererant enim tunc temporis Constan- 
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καὶ παραῤῥιφεῖσα διὰ τὸ ἀσθενές" ἄλλο δὲ οὐδὲν A partem secreta, altera prorsus etiam ob ipsius im- 


παρελύπει τὴν Ἐχχλησίαν. Οἱ γὰρ διωγμοὶ καὶ λαμ- 
προτέραν αὐτὴν ἐποίουν τοῖς πάθεσιν. Οὐ πολὺ τὸ ἐν 
μέσῳ, καὶ δευτέρα ζάλη χατὰ τῆς Ἐχχλησίας ἐγείρε- 
ται, ὁ τυφὼν τῆς ἀδιχίας, τὸ πλήρωμα τῆς &cs6elac, 
ὃ λεγεὼν τῶν πνευμάτων, d$ ἀντίχριστος γλῶσσα, ὁ 
ἀδικίαν εἰς τὸ ὕψος λαλήσας νοῦς, ἣ κατατομὴ τῆς 
θεότητος" οὗ δεινὴ μὲν ἡ ἐγχείρησις, δεινοτέρα δὲ ἣ 
τελευτὴ, χαὶ τῆς (27) Ἰούδα προδοσίας ἀξία, ἣν 
ἐχεῖνος χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐτόλμησεν, "Apttoc, 
6 καλῶς μετὰ τῆς μανίας ὀνομαζόμενος. Οὗτος ἀπὸ 
τῆς ᾿Αλεξανδρέων ἀρξάμενος πόλεως, κἀκεῖ τὸ δεινὸν 
ἐκμελετήσας (28), ἔπειτα, ὥσπερ τις ἀγρία φλὸξ, 
ἀπὸ μιχροῦ τοῦ σπινθῆρος τὸ πολὺ τῆς οἰχουμένης 
ἐπιδραμὼν, ὑπὸ τῶν Πατέρων ἡμῶν καταλύεται, xal 
τοῦ εὐσεδοῦς ἀριθμοῦ τοῦ τότε χαταλαδόντος τὴν 
Νίχαιαν, καὶ εἴσω περιγραπτῶν ὅρων τε χαὶ ῥημά- 
τῶν τὴν θεολογίαν στήσαντος. 


becillitatem contempta atque projecta. Neo vero 
quidquam aliud Ecclesie molestiam exhibebat. Nam 
persecutiones illustriorem quoque ipsam splendi- 
dioremque per supplicia reddebant. Non multum 
&utem temporis intercessit, oum altera tempestas 
adversus Ecclesiam excitetur, id est, ille injustitis 
turbo, illud impietatis complementum, illa spiri» 
tuum legio *, illa Christi adversaria lingua, illa 
iniquitatem in excelsum locuta mens “5, ille divini- 
tatis sector, cuju& gravis quidem et horrendus co- 
natus, gravior autem magisque horrenda mors, et 
Jude proditione digna, quam ille adversus nostre 
salutis auctorem moliri ac perpetrare non dubita- 
vit, Arius, inquam, a furore pulchre nomen habens. 
Hic cum ab Alexandrina civitate initium duxisset, 
illieque pestiferum dogma in se concepisset, ao 
deinde, immitis cujusdam et rapidre flammes instar, 


ab exigua scintilla magnam orbis terrarum partem percurrisset, tandem 8 Patribus nostris, pioque illo 
numero, qui tum Niceam se contulit, certisque finibus ac verbis divinitatis doctrinam circumsoripsit, 


oppressus et extinctus est. 

Θ΄. Πάλιν πονηρὰ βασιλεία (20), καὶ πάλιν ἀναζῃ (30) 
τὸ χαχὸν, xal ὥσπερ τὰ ὕπουλα τῶν τραυμάτων 
ἀναστομοῦται καὶ ἀναῤῥήγνυται. Καὶ λύχοι βα- 
ρεῖς, ἄλλος ἄλλοθεν διαλαδόντες ἡμᾶς, τὴν Ἐχχλη- 
αἰαν σπαράττουσιν. 'Ἱερεῖς τε χατὰ ἱερέων ἐξοπλι - 
σθέντες, xal δῆμοι δήμοις ἐπιμανέντες" καὶ βασι- 
λεὺς ἀσεθείᾳ διδοὺς παῤῥησίαν, καὶ κατὰ τῆς ὀρθῆς 
δόξης νομοθετῶν (31): καὶ οἱ μήτε ἄνδρες, μήτε γυ- 
ναῖχες, παρ᾽ αὐτῷ δυναστεύοντες. Τίς ἂν τὰ τότε 
καχὰ πρὸς ἀξίαν ἐχτραγῳδήσειε ; τὰς φυγὰς, τὰς δη- 
μεύσεις, τὰς ἀτιμίας, τὰς ἐπὶ τῆς ἐρημίας συν - 
ἀξεις, μυριάδων ὅλων καὶ πόλεων ὑπαιθρίων ταλαιπω- 
βουμένων, καὶ δετοῖὶς xal χειμῶσι πιεζομένων ; τὰς 
ἐντεῦθεν ἐπαναστάσεις (οὐδὲ γὰρ τὴν ἐρημίαν εἴχον 
ἀχίνδυνον) ; τὰ ἔτι τούτων χαλεπώτερα, τοὺς αἶχι - 
σμοὺς, τοὺς θανάτους, τὰς θριαμδεύσεις ἐπισχόπων, 
φιλοσόφων, ἀνδρῶν, γυναικῶν, νέων, γεγηραχότων ; 
τοὺς ἐπινοοῦντας τὰ δεινὰ, τοὺς προσεπινοοῦντας (32), 
τοὺς ὑπηρετουμένους τῇ ἀσεδείᾳ δυνάστας, οἷς 
τοῦτο μόνον (33) πολλάχις εἰς εὐδοχίμησιν ἤρχεσε, 
τὸ πιχροτέρους φανῆναι τῆς τοῦ κρατοῦντος βουλή- 
σεως ; 


IX. Rursus malum imperium, et rursus malum 
reviviscit, ac velut subputridum maleque obductum 
vulnus aperitur, et erumpit ; gravesque lupi, alii 
aliunde nos intercipientes, Ecclesiam discerpunt. 
Armantur sacerdotes adversus sacerdotes, plebs 
adversus plebem furibundo impetu fertur ; impera- 
tor ipse impietati auctoritatem prebet, 461 atque 
adversus orthodoxam doctrinam leges instituit ; ii- 
que preeterea, qui neo in virorum nec in mulierum 
numero censendi sunt, quorum magna erat apud 
eum potentia. Quis vero temporis illius mala pro 
dignitate deplorare queat? Exsilia, bonorum pro- 
scriptiones, ignominise notas, infinitam hominum 
multitudinem, atque adeo integras civitates, quas 
in desertis locis conventus habebant, et sub dio 
erumnis premebantur, ac pluviis et frigore con- 
flictabantur, atque etiam illine pedem efferre coge- 
bantur? Nam ne solitudo quidem eos a periculi 
metu vindicabat. Quis, ut graviora proferam, oru- 
oiatus, mortes, actos de episcopis, monachis, viris, 
mulieribus, adolescentibus, ac senibus triumphos? 
Nam quid de proceribus illis dicam, qui modo nova 


tormenta excogitabant, modo in ea, que excogitata fuerant, acerbitatis aliquid addebant, seseque im- 
pietatis administros prebebant, quibus hoc unum plerumque ad gloriam nominisque splendorem 
abunde fuit, quod imperatoris voluntatem sua crudelitate superassent ? 


E. "Apt: μὲν ὁ λαμπρὸς διωγμὸς εἶχε πέρας, xal 
4 Luc. vir, 30. Psal. rxzri, 8. 


tinopoli Novati erroris reliquie ; sed quia Verbi 
consubstantialitatem agnoscebant, milius, quam 
alii heretici, habiti sunt. 

27) Τῆς. Sic Or. 1. In ed., τοῦ. 

(8 Ἐχμελετήσας, « Meditatus esset, in se con- 
cepisset. » Non ab alio quidem pestiferum dogma 
didicerat Arius; auctor enim ipse fuit. Male igitur in 
editis « didicisset. » Nec tamen culpandus est Dillius, 
cum in prima editione legatur, « meditatus esset. » 

(29) Πονηρὰ βασιλεία. Schol. : Οἶμαι τὴν Kwv- 
σταντίου λέγειν αὐτόν’ ἐπιφέρει γὰρ τὴν ἑξῆς Ἴου- 
λιανοῦ καὶ Οὐάλεντος. Σχοπῷ οὖν τινι ἐν τοῖς χατὰ 


X. Sed jam interim splendida persecutio finem 


᾿Ιουλιανοῦ ἐπαινεῖ Κωνστάντιον’ « Puto eum de Con- 
stantii imperio loqui; nam in sequentibus addit 
Juliani et Valentis imperium. Certo itaque consi- 
lio, in Orationibus adversus Julianum, Constantium 
laudat. » 

3n ᾿Αναζῇ. Tres Regg., et Or. 1, ἀναζεῖ. 

31) Νομοθετῶν. Constantius impiam legem san- 
xit, qua voci ὁμοουσίῳ, vocem ὁμοιούσιον subroga- 


(32) Τὰ δεινὰ, τοὺς προσεπινοοῦντας. Hec desunt 
in Reg. bm. 
(33) Mévov. Deest in Pass. 
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aocepit, recteque Persia causam nostram disceptavit, A Περσὶς χαλῶς ἡμῖν ἐδίκασε τὸν ἀλιτήριον xatalóon 


oppresso nimirum et exstincto impio illo et exse- 
orando, ac multorum sanguinum penis ab uno 
sanguine repetitis. Nunc autem turpis οἱ indecora 
persecutio cooritur, quse, Christianorum patro- 
cinium ad defensionem impietatis sue pretexens, 
veros Christianos aggreditur : hoc utique nomi- 
ne superiore persecutione acerbior, quod tum 
quidem minime dubia et obscura erat marty- 
rum decertatio, nunc vero res eo rediit, ut crucia- 
ius quoque ipsi laude careant, saltem apud ini- 
quos cruciatuum judices. Vultis omnibus qui 
adsunt, atque huic etiam fortasse, quamlibet in- 
signi animi robore ac tolerantia prmdito, per- 
turbationibusque animi sublimiori, unius duntaxat 
ex his, que tum perpetrata sunt, narratione, la- 
orymas extundam ἢ Testes autem hujus sermonis 
permultos habeo. Nam ad multos hujus supplicii 
tragedia dimanavit : illiusque etiam temporis hi- 
storiam, nisi me opinio fallit, omnium seculorum 
posteritas exceptura est. Navis, presbyterum unum 
portans, eumque non sceleris ullius, sed fidei causa 
periclitantem, mari committitur, non ut vectorem 
servet, sed ut perdat. Atque is quidem qui veheba- 
tur, utpote vir pietate prestans, animo erat prom- 
pto et alacri. Comes autem illi ignis adjungitur : 
ac novitate pone 469? majorem in modum lzta- 
iur persecutor. Proh spetaculum grave! Proh 
gravem tragoediam | Navis mari fertur : spectan- 
tium multitudo ad littus effunditur; alii quidem 
letantur, alii autem lugent. Quonam pacto rem 
tantam paucis exprimam atque in aspectu colloca- 
bo? Ignis accenditur, navis un& cum onere 8uo 
absumitur, ignis aque miscetur, resque inter se 
contrarie ad pii viri supplicium concurrunt, duo- 
que elementa corpus unum partiuntur, et novo at- 
que inaudito more fax super mare attollitur : ad 
quam, ut benignam et humanam, fortasse quispiam 
accessit ; propior autem factus, miserandum atque 


C 


ca, xai πολλῶν αἱμάτων εἰσπραξαμένη δίκην δι᾿ 
ἑνὸς αἷματος" ἄρτι δὲ ὁ ἀπρεπὴς ἄρχεται, καὶ τὸ ἀμύ- 
νειν Χριστιανοῖς πρόσχημα ἔχων τῆς ἀσεθείας. τοῖς 
ἀληθῶς Χριστιανοῖς ἐπιφύεται" χαὶ τοσοῦτον ἐχείνου 
χαλεπώτερος γίνεται, ὅσῳ τότε μὲν ἡ ἄθλησις περι- 
φανεστέρα χαὶ λαμπροτέρα, νῦν δὲ καὶ τὸ παθεῖν 
ἀφιλότιμον, παρά γε τοῖς οὐ δικαίοις τῶν παθῶν λο- 
γισταῖς. Βούλεσθε δάχρυα τῷ θεάτρῳ κινήσω (34) 
καὶ αὑτῷ γε ἴσως τῷ χαρτερικωτάτῳ, καὶ τῶν πα- 
θῶν χρείσσονι, ἐνὸς τών τότε γενομένων ἐπιμνησθείς ; 
Μάρτυρες δὲ πολλοὶ τοῦ λόγου" καὶ (35) γὰρ xai εἰς 
πολλοὺς ἦλθεν ἣ τραγῳδία τοῦ πάθους" οἶμαι δὲ xal 
ὁ μέλλων ὑπολήψεται χρόνος τοῦ καιροῦ τὸ διήγημα, 
Ναῦς φόρτον ἔχουσα τῶν πρεσδυτέρων ἕνα (36), καὶ 
τοῦτον οὐδὲ ὑπὲρ χαχοῦ τινος, ἀλλ᾽ ὑπὲρ πίστεως 
χινδυνεύοντα, κατὰ πελάγους ἀφίεται (37), οὐχ ἵνα 
σώσῃ τὸν ἐπιδάτην, ἀλλ’ ἵνα ἀπολέσῃ. Kal ὃ φόρτος 
πρόθυμος" εὐσεδὴς γάρ. Καὶ πῦρ τῷ φόρτῳ συνέμ- 
πορον᾿ xai τρυφᾷ τὸ καινὸν (38) τῆς κολάσεως ὁ 
διώχτης. Φεῦ τοῦ θεάματος ! Φεῦ τοῦ δράματος Ἑ 
ναῦς πελάγιος" τὸ θέατρον ἐπὶ ταῖς ἀκταῖς, τῶν μὲν 
ἐφηδομένων, τῶν δὲ ὀδυρομένων. Πῶς ἂν ἐν ὀλίγῳ τὸ 
πολὺ παραστήσαιμι ; ἀνάπτεται τὸ πῦρ, δαπανξται 
à ναῦς, συνδαπανᾶται ὁ φόρτος, πῦρ ὕδατι μίγνυται, 
καὶ συντρέχει τὰ ἐναντία εἰς εὐσεδοῦς χόλασιν, καὶ 
δύο στοιχεῖα ἂν σῶμα μερίζεται, καὶ πυρσὸς ὑπὲρ 
θαλάσσης αἴρεται ξένος. Ὦ προσῆλθε pk» τάχα τις, 
ὡς ἡμέρῳ καὶ φιλανθρώπῳ" προσελθὼν δὲ, εὗρε θία- 
μα ἐλεεινόν τε καὶ ἄπιστον, ἄνευ χυδερνήτου πλοῦν, 
ἄνευ χειμῶνος ναυάγιον’ xal ὁ πρεσδύτερος χόνις, 
καὶ οὐδὲ χόνις, σπαρεὶς ἐν τοῖς ὕδασι. Καὶ οὐδὲ vw 
σοῦτον ἡ ἱερωσύνη ( ), ὅσον τελευτῆς γοῦν εὐσχη- 
μονεστέρας τυχεῖν εἰ δὲ μὴ τελευτῆς, ἀλλὰ ταφῖς 
γε πάντως, ἢ καὶ τοῖς ἀσεδέσιν ὀφείλεται. Τοιοῦτος 
ὁ τοῦ ἀσεδοῦς στόλος" τοιοῦτον τοῦ εὐσεύοῦς τὸ τί- 
Aog: καὶ οὐδαμοῦ πῦρ (40) ἄνωθεν ἐῤαγέστερον, οὐδὲ 


χολαστιχὸν τοῦ τριαῦτα πυρσεύοντος. 


incredibile spectaculum reperit, navigationem sine gubernatore, naufragium sine tempestate. Sic presbyter 
cinis efficitur, imo ne cinis quidem, utpote in aquis sparsus. Nec vero sacerdotii dignitas tanti fuit, ut hone 
stiorem saltem mortem consequeretur ; aut si non morlem, ac certe sepulturam, que impiis etiam et sacri 
legis hominibus debetur. Hzc impii hominis marina expeditio fuit: bic pii viri flnis. Neo usquam dt 
colo descendit sacer ignis, neo ab eo, qui hujusmodi facem navigantibus preferebat, posnas sumpsi! 


X]. Sed quid externa colligo? Ad dimicationem 


IA'. ᾿Αλλὰ τί μοὶ τῶν ἔξωθεν ; Ἐπ’ αὐτὴν ἤδη 


tuam jam accedendum est, atque ad tua pietatis y βαδιστέον τὴν σὴν ἄθλησιν, καὶ τοὺς σοὺς ὑπερ εὐ" 


onusa tolerata certamina, que pristinis tuis virtu- 
tibus, tanquam preclarum quoddam sigillum, im- 
posuisti. Vigebat heresis malum in tua civitate, & 


(34) Κινήσω. Sic plures Regg., Coisl. 1, Or. 1, 
Par., etc. ἴῃ edit., νικήσω. 

(35) Kal. Deest in Cr. 1, et Pass. 

(30) Τῶν πρεσθυτέρων ἕνα. Schol. Colb. : Οἱ 
χαέντες ἐν τῷ πλοίῳ, "Hiióótopoc πρεσθύτερος περι- 
οδευτὴς, καὶ Θεόδουλος πρεσθύτερος. ᾿Απετμήθησαν 
δὲ ἀλλοι B' ἀνχγνῶσται καὶ ψάλται" « Qui in navi com- 
busti sunt, fuere Heliodorus presbyter circuitor, » 
id est, inspector, visitator, « et Theodulus presby- 
ter. Ciesi sunt etiam, abscissis capitibus, alii duo 
lectores et cantores. » 


σεδείας (41) ἀγῶνας, οὖς πᾶσι τοῖς προλαθοῦειν, 
ὥσπερ τινὰ σφραγῖδα καλὴν, ἐπέθηκας. Ἕκμαξε pi 
ἐν τῇ σῇ πόλει τὸ τῆς αἱρέσεως ταύτης καχὸν, oin 


(37) Κατὰ πελάγους ἀφίεται. Bill. : « in mam 
demittitur. » 

(38) Τὸ καινόν, Nonnulli codd., τῷ καινῷ. 

(39) Ἱερωσύνη. Sic plures codd. In ed., ipe 


govn. 

(40) Kai οὐδαμοῦ πῦρ, etc. Eliag : « Nec desupt 
usquam ignis sanctus ac justus, et vindex ejus, q 
Ἢ unc modum navigantibus illucebat. » Sed etit 
Billius. 

(M) Εὐσεδείας. Pass., τῆς εὐσεδείας, 
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tus. Regnabat autem 'Tabeel, aliene sedis heres. A τῶν ἀλλοτρίων. Κατὰ τῶν ἀγίων ὅπλα, κατὰ τῶν 


Adversus sanctos arma, adversus res eas, quasg 
diripi nefas erat, impure manus, adversus psal- 
mos tubarum clangor. Jam que sequuntur consi- 
dera, cadentes viros in locis sanctis, pedibus pro- 
tritas mulieres, nonnullas etiam oum nature one- 
re, prematuros partus, vel, ut aptius dicam, non 
partus; virgines miserabilem in modum distrac- 
tas, fedius etiam cruciatas (nam et ob feminas, 
et ob viros, pudore impedior, quominus crudelita- 
tis modum exponam, atque occulta dedecoris ser- 
mone denudem, utpote ob quas etiam tuni denuda- 
tas erubescam!) ; alias interiores templi puteos sese 
464 dejicientes, alias ex editiore loco se in pre- 
ceps dantes,propter earum rerum, quas cernebant, 
indignilatem, alias denique super eas, que jace- 
bant, acervatim collabentes ; adde cedes cedibus, 
casus casibus succedentes, sancta profanis pedibus 
calcata, altaria probro habita per obscenos gestus 
et impudicas cantiones, atque, ut audio, (hoccine 
lingus audax proferet ?) super ea saltationes et 
tripudia ; adde blasphemas linguas in sacrosanc- 
tis thronis concionantes, mysteria sugillate, psal- 
modias silentio compressas, gemitus in earum lo- 
cum exoitatos, fluentes sanguinis rivos, lacyma- 
rum fontes, sacerdotes per vim obductos, mona- 
chos laceratos, expressam denique incursionis il- 
lius imaginem, qua quondam Assyrii sanctam Jerc- 
solymam populati sunt 5!; quam nec oratio, ut 
dignum est, exprimere, nec auris capere potest ; 
ita ut aliter Jeremias ad eam calamitatem pro di- 


ἀσύλων μιαραὶ χεῖρες, κατὰ τῶν ᾧδῶν σάλπιγγις. 
Σχόπει μοι τὰ τούτοις ἐπόμενα, πίπτοντας ἄνδρας 
ἐν τοῖς ἁγίοις, συμπατουμένας γυναῖκας, ἔστιν ἃς 
καὶ μετὰ τοῦ φόρτου τῆς φύσεως, τοὺς προώρους τό- 
xouc xal ἀτόχους, εἰπεῖν οἰχειότερος " διελχομένας 
παρθένους οἰκτρῶς αἰχιζομένας αἰσχότερον (αἶσχύ- 
νομαι καὶ γυναῖχας καὶ ἄνδρας εἰπεῖν τὸν τρόπον, 
καὶ γυμνῶσαι τῷ λόγῳ τὰ χρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, οἷς 
καὶ τότε γυμνωθεῖσιν αἰσγύνομαι), τὰς μὲν xmi 
φρεάτων φερομένας τῶν ἔνδον τοῦ ἱεροῦ, τὰς δὲ ix 
των ὑπερῴων (56) κρημνιζομένας ἐπὶ τῇ ἀτοπίᾳ τῶν 
ὁρωμένων, τὰς δὲ ταῖς κειμέναις ἐπισωρε"ομένας " 
τοὺς ἐπὶ τοῖς φόνοις φόνους, τὰ ἐπὶ τοῖς πτώμασ: 
πτώματα, πατούμενα βεδήλουις ποσὶ τὰ ἅγια, θυσια- 
στήρια χαθυδριζόμενα σχήμασιν ἀσελγέσι xal ἔσμα- 
σιν, ὡς δὲ ἀχούώ, (τί τοῦτο ἡ τολμηρὰ γλΐῖςσσα οθέγ- 
ξεται :) καὶ τοῖς ὁπὲρ αὐτῶν ὀρχήμασι καὶ λυγίσμα» 
σι’ δημηγορούσας ἐπὶ τῶν ἵερῶν θρόνων γλώσσας 
βλασφήμους, μυστήρια χωμῳδούμενα, σιωπωμένας 
ψαλμῳδίας, οἰμωγὰς ἀντεγειρομένας, αἱμάτω yr 
τοὺς, δαχρύων πηγὰς, ἱερεῖς ἀγομένους, μονοτρόπους 
σπαρασσομένους, πᾶσαν τῆς ᾿Ασσορίων καταδρομῆς 
τὴν εἰχόνα, ἦν ποτε τὴν ἁγίαν Ἱερουσαλὴμ κατέδρα- 
μον" ἦν μήτε λόγος ἀξίως παραστῆσαι, μήτε ἀχοὴ 
χωρῆσαι δύναται, μόνης δὲ τῆς Ἱερεμίου καὶ ψυχῆς 
καὶ φωνῆς πρὸς ἀξίαν ὀδύρασθαι" ὅς καὶ πηγὰς δα- 
χρύων ἐπιζητεῖ, xal ἐκ τειχῶν προχαλεῖται θρῆνον ἐπὶ 
τοιούτοις πάθεσι, xal ὁδοῖς Σιὼν ἐπιδάλλει πένθος, 
οὐχ ἀγούσαις τοὺς ἑορτάζοντας. 


gnitate οοτηρ!ογδηάυτῃ adhibendus sit ; qui etiam lacrymarum fontes exposcit, atque ex urbis monibus 
ob easdem calamitates ad luctum homines hortatur, viisque Sion luctum indicit, eo quod nullos, a qui- 


bus festa celebrentur, adducant ὅ3. 


XIII. Hano trage diam Oriens quidem vidit, at (; 


Occidens quoque deflevit, cui immanitatis hujusce 
signa fugitivus antistes publice spectanda propo- 
suit. Quo pacto? Pro cadaveribus cruentas vestes 
Ecclesie Romane protulit, ac per tacitam accusa- 
tionem omnibus lacrymas movit, ut calamitatis 
magnitudinem in oculis et aspectu deflgeret, aque 
auxilium nancisceretur, quemadmodum etiam na- 
ctum esse scimus. Fit enim fere,ut qui opibus ac po- 
tentia preecellit, ad infirmi afflictique miseriam sub- 
levandum maxime inflectatur, ac spontaneo bene- 
volentis aífectu, ad eum, qui dignitate imminu- 
tus est, se adjungat. Hoc quidem omnes pii viri 
gravissime tulerunt ; tu vero, tanto magis commo- 
tus es, quanto et dicendi facultate atque doctrina, 
et zeli fervore ceteris antecellebas. Quocirca ut pro 
Verbo bellum geris, ita etiam ab impietate bellum 

! Jer. ix, 1, 9! Thren. 1, 1 sqq. 

Alludit enim Cregorius ad hec Isaise verba, vn, 
6 : Ascendamus ad Judam, et suscitemus eum, el avel- 
lamus eum ad nos, ei ponamus regem tn medio ejus 
filium Tabeel. 

(90) Ὑπερῴων. « E superioribus locis, » et quasi 
coenaculis, unde Sacris Intererant; vel, e cancellia 
per quos audiebant. 

(97) Ὁ φυγὰς ἱερεύς. Schol. 


: Πέτρος ὁ μετ᾽ 
"A0aváatov, » f 1 


etrus Athanasii successor, » qui e 


IT'. Τοῦτο τὸ δρᾶμα εἴδε μὲν ἑῴα λῆξις, ἐθρήνησι 
δὲ xai ἑσπέριος, dj τὰ σύμδολα τῆς ἀπονοίας ὁφυ- 
γὰς ἱερεὺς (57) ἐθριάμδευσε. Τίνα τρόπον ; Πρου- 
θηχε τῇ Ἐχχλησίᾳ Ῥωμαίων, ἀντὶ τῶν νεχρῶν, τὴν 
ἡμαγμένην ἐσθῆτα, xal χινεῖ πάνδημα δάκρυα bii 
τῆς σιωπώσης κατηγορίας, ἵνα καὶ παρεστήσῃ τὸ 
πάρος, καὶ τῶν δεινῶν ἐπίχουρον (58) Adr, ὥσπερ 
οὖν καὶ εἰληφότα ἔγνωμεν " ἐπειδὴ φιλεῖ μάλιστα 
χάμπτεσθαι τὸ προέχον πρὸσ τὸ ἀσθενὲς, xal àv p 
νοίας ἐχουσίου τῷ ἐλαττουμένῳ προστίθεσθαι. Τοῦτο 
ἤνεγχε μὲν οὐδὲ τῶν ἄλλων εὐσεδῶν οὐδὲ εἷς " σὲ 
δὲ χινεῖ καὶ πλέον, ὅσῳ xal τὸν λόγον τελεύτε- 
poc, xal τὸν ζῆλον θερμότερος. Διὰ τοῦτο πολε- 
μεῖς μὲν ὑπὲρ τοῦ Λόγου, πολεμῇ δὲ ὑπὸ τῆς 
ἀσεδείας (50)* καὶ πρὸς πολλοῖς ἄλλοις, οἷς ὑπὲρ 
τοῦ χαλοῦ πράττων καὶ λέγων ἠγώνισαι, διδάσκων, 
νουθετῶν, ἐξαιρούμενος, ἐλέγχων, ἐπιτιμῶν, er 


sede ejectus, Romam petiit; unde post Valentis mor- 
tem. Alexandriam reversus est, non sine Damas! 
litteris ad Alexandrinos. 

(568) Τῶν δεινῶν ἐπιχουρον. Damasus Roms 
pontifex hio designatur, qui Petrum benigne exee- 


pit. . 
(59) Ὑπὸ τῆς ἀσεδείας. In nonnullis, ὑπὲρ ti 
εὐσεδείας, « Pietatis causa impugnaris. » 
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ov. ἰδιώτας, ἄρχοντας, ἰδίᾷ, δημοσίᾳ, κατὰ πάντα A libi infertur : ao preter alia multe certamina, que 


χαιρὸν καὶ τόπον * τέλος, μανίᾳ συναρπασθεὶς δυσσε- 
δοὺς &Eouclac, (ὦ τῆς εὐγενοῦς (60) συμφορᾶς ! ὦ τῶν 
Ἱερῶν σου τραυμάτων [) ξαίνῃ μὲν τὸν χαλὸν σῶμα 
ταῖς μάστιξιν, ὥσπερ δὲ (61) ἄλλου θεατὴς πάσχον- 
τος xal χάμπτῃ μὲν τὸ ὁρώμενον, οὐ χαταδάλλῃ δὲ 
τὸ νοούμενον " στηχιτεύεις (62) τὴν ἀνδρείαν ἐν ταῖς 
ἀπάντων ὄψεσι. γίνῃ δὲ xal σιγῶν τῆς καρτε- 
ρίας διδάσκαλος, ἐπειδή γεὲ ἡ γλῶσσα παρῆχε τὸ 
φθέγγεσθαι. 


honesti causa, opere et sermone subiisti, dum pri- 
vatos et principes, privatim et publice, quovis de- 
nique tempore et loco doces, admones, arguis, in- 
crepas, confundis; ad extremum impie potestatis 
furore comprehensus (o nobilem calamitatem | o 
sacra tua vulnera) virgis quidem eleganti 465 ac 
decoro corpore laceraris, sed ita, ac si vapulantem 
alterum spectares : et quanquam ea tui parte, quee 
in aspectum cadit, inflectaris, ea tamen, que mente 


percipitur, haudquaquam dejiceris : quin potius fortitudinem ob omnium oculos tanquam in columna 
sculpis; atque etiam tacens, (neque enim munus jam suum exsequi lingua poterat), constantie magi- 


strum te presbes. 

ΙΔ’, Εἴτα τί; Τῆς πατρίδος ὑπερορίζῃ, ὁ μηδε- 
μίαν (63) εἰδὼς οἰκείαν καὶ ἀλλοτρίαν, ἐμοὶ δοκεῖν, 
(va xal ἄλλοι παιδευθῶσι διὰ σοῦ τὴν εὐσέδειαν " 
"Oaci; σοι (64) τὸ φυγαδευτήριον, ἡ ἀπάνθρωπος 
ἐρημία, τὸ διὰ σὲ λοιπὸν εὐαγὲς (65) χωρίον. Μετά- 
δος ἡμῖν xal τῶν τῆς ὑπερορίας σου καλῶν, ἐπειδὴ 
γε τῶν τῆς ἐπανόδου μετέδωχας. Ποίησον ἡμῖν θέα- 
«pov τὴν ἐπάνοδον. Τίνας ἐχεῖ φιλοσοφεῖν ἐδίδαξας ; 
τίνας ἐχάθηρας τῶν ἀσεδῶν ὑπολήψεων ; τίνας τῇ 
εὐσεδείᾳ προσήγαγες ; Ὁρᾷν μοι δοχῶ τὸ ἐκεῖ παι- 
δευτήριον, τὴν περὶ σὲ τελετὴν (66) καὶ πανήγυριν. 
Εἰπὲ καὶ τοῦτο * Εἰχές τινα παραμυθίαν τοῖς λειψά- 
νοις τοῦ σώματος ; 7| καὶ τὴν (67) πενίαν ἐφιλοσό- 
φεις; Εἴχές τινας χοινωνοὺς τῆς ἀθλήσεως ; ἢ xai 
τοῦοο πενόμενος ἤνεγκας ; ᾿Επόθεις τὰς ἀδελφὰς. τὰς 
χοινωνούς σοι xal τῆς ἁγνείας, καὶ τῆς καρτερίας ; 
ἣ καὶ τῆς τούτων συνηθείας ἧς ὑψηλότερος ; Ἔχαμ- 
πτέ σε γηραιᾶς μητρὸς ἐρημία ; ἣ χαὶ λίαν ἐθάῤῥεις, 
ὡς μέγιστον εἰς ἀσφάλειαν καταλιπὼν αὐταῖς τὴν 
εὐσέδειαν ; ᾿Αλλ᾽ ἐπειδή γε καλῶς ποιῶν ἐπανήκεις 
ἡμῖν, xxl σε τοῖς ποθοῦσι ποθοῦντα πάλιν ἀπέδωχεν 
ὁ δοξάζων τοὺς δοξάζοντας αὐτὸν, καὶ παραζηλῶν 
τοὺς παραζήλοῦντας, ὁ θέλημα τῶν φοδουμένων a- 
τὸν ποιῶν, καὶ τοῖς νεχροῖς ἐμπνέων ἀνάστασιν * ὁ 
Λάζαρον μὲν τετραήμερον, σὲ δὲ τετραετὴῇ ζωοποιῶν 
παρ᾽ ἐλπίδας, καὶ συνάγων ὀστὰ πρὸς ὀστᾶ xal, 
ἁρμονίαν πρὸς ἁρμονίαν, τὴν Ἰεζεχιὴλ ὄψιν, τοῦ 
προφητῶν θαυμασιωτάτου καὶ ὑψηλοτάτου" ἔχου μοι 
πάλιν τῆς αὐτῆς ἐργασίας, xai παῤῥησίας, ἵνα μὴ 
δόξῃς ἐγκεκόφθαι τοῖς πάθεσι, μηδὲ προδιδόναι δειλίᾳ 
(68) τὴν φιλοσοφίαν. 


XIV. Quid postea? E patrie finibus extermina- 
ris, qui nec propriam ullam, nec alienam agnoscis, 
ut alii, mea quidem sententia, per te ad pietatis 
studium erudiantur. Oasis inhumana, inquam, illa 
solitudo, sed jam propter te sancta sedes, ad exsu- 
landum tibi decernitur. Age igitur, quando reditus 
tui bona erogaeti, fac exsilii quoque in bona nobis 
impertiaris. Reditum tuum in theatrum nobis con- 
verte. Quosnam illic philosophari docuisti? Quos- 
nam ab impiis opinionibus repurgasti? Quosnam 
ad pietatem adduxisti ? Videre mihi equidem videor 
scholam illam, et ceremoniam, maximamque circa 
te hominum frequentiam. Illud etiam dicas mihi 
velim : Prestone tibi erant, qui corporis tui reli- 
quis solatii aliquid afferrent? An etiam pauperta- 
tem colebas? Utrum certaminis socios habebas? 
An hujus quoque rei penuriam equo animo fere- 
bas? Utrum sororum, quas, et castitatis et forti- 


(; tudinis atque constantie socias habebas, desiderio 


tenebraris? An contre sublimiore animo eras, 
quam ut earum consuetudinem atque convictum 
requireres? Utrum te matris etate confecte solitudo 
flectebat? An potius firmum ac prefidentem ani- 
mum gerebas, ut qui pietatem, tanquam maximum 
vite presidium, illi reliquisses? Enimvero, quando 
te, ut, per erat, ad nos recepisti, atque ille, qui 
glorificantes se glorificat *, et irritantes se irri- 
(at^; et, voluntatem timentium se facit *, et 
mortuis rursus vitam inspirat; qui, αἱ Lazarum, 
quatriduo postquam e vita migraverat'*, sic te 
post quadriennium preter omnium spem ad vitam 
revocavit, qui, juxta Ezechielis, prophetarum 


omnium maxime admirabilis et excelsi, visionem, ossa cum ossibus, et compagem cum compage con- 
nectit ", desiderantibus nobis desiderantem te reddidit : fac in iisdem vite studiis, et eadem oris liber- 
tate perseveres, ne alioqui calamitatibus fractus ac debilitatus esse, ao philosophiam ob ignaviam pro- 


didisse videaris. 


** | Reg. 11, 30. Deut. xxxit, 21. ' Psal. cxuiv, 19. ** Joan. xi, 39. 


(60) Εὐγενοῦς. Reg. bm, συγγενοῦς, « consangui- 
neam. » 

(61) “ὥσπερ δέ. Sic. tres Regg., Or. 1, Combef. 
Deost δέ in edit. 

(δ Στηλιτεύεις. Sio Reg. a, Or. 1, Pass., Com- 
bel., Bas. In edit., στηλιτεύσεις, 

(63) Ὁ μηδεμίαν, eto. Pulchre Augustinus tom. 
V, pag. 1247, hac de re in natali Cypriani sio 
loquitur :« 8i queeris exsilium, quo Christianus 
jubeatur ire ; prius, si potes, inveni unde Christus 


V! Eze5h. xxxvii, 4. 


cogatur exire. De patria sua in alienam te arbitra- 
ris excludere hominem Dei, in Christo nusquam 
exsulem, in carne ubique peregrinum. » 

(64) Zo:. Coisl. 1 et Pass. addunt ἦν. 

(65) Εὐαγές. Or. 1 et. Pass., εὐγενές, et ad marg.; 


t p 

(60) Τελετήν. Sic duo Repg., Coisl. 1, Or. 1, 
Pass., et Combef. In edit., τ:λευτήν. 

07) Kai τήν. In quibusdam, κἀκεῖ τήν. 

69! Att lg. Pass. addit «wl. 
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4686 XV.Gentilium superstitionem, et eorum αὶ 


qui plures deos colunt, impietatem, ut prius, con- 
futa, et veteres ac novos deos, et obscenas fabulas, 
et sbsceniora sacrificia eorum qui luto lutum pur- 
gant, ut ex quodam illorum audivi, brutorum instar 
&nimentium corporibus corpora sua purgantium, 
et veneranda figmenta, et indecoras preestigias ; 
quibus, si divinitatem definiunt, o miseros et per- 
ditos homines! si autem eam designant, o infelici- 
tetig cumulum! si autem indicant, o singularem 
stultitiam! Doceant enim, que ratio, quod turpitu- 
dinis illius, qua in hujusmodi rebus utuntur, ar- 
canum? Debent enim ipse quoque rerum honesta- 
rum significationes et species turpitudine vacare. 
Quod si aliud quiddam preterea esse contendunt, 
quid hoc si probent, quibusque ex libris et theo- 
logis hauserint, ostendant? Jam insurgentium etiam 
heresum impetus frange, idque eo etiam acrius, 
quod jam antehac ia cruciatibus versatus es. Phi- 
losophicus enim animus ex eo, quod passus sit, 
generosior redditur, atque, ut candens ferrum aqua 
frigida ita periculis obdurescit. Quin pietatis no- 
stre doctrinam prescribe, sic non instituens, ut 
Deum unum ingenitum agnoscamus, hoo est, Pa- 
trem : unum item genitum Dominum, Filium vide- 
licet, qui Deus quidem appellatur, cum de eo sepa- 
ratim sermo est, Dominus autem, quando cum Pa- 
tre nominatur; illud propter naturam, hoc pro- 
pter unicum divinitutis principatum : unum deni- 
que Spiritum sanctum, ἃ Patre procedentem aut 
etiam prodeuntem, Deum quoque ipsum, apud eos, 
qui ea, que propinqua sunt, apprime intelligunt, 
qui ab impiis quidem etiam oppugnatur, ab iis au- 
tem, qui supra eos assurgunt, animo et mente 
concipitur, ab iis vero, qui magis spiritales sunt, 
etiam praedicatur. lllud item prescribe, ut nec Patri 
principium tribuamus, ne quid primo priue indu- 
camus, ex quo etiam id, quod primum est, perire 


S. GREGORII THEOLOGI 


1930 
IE. Σύγχει μὲν xal. τὴν Ἑλλήνων δεισιδαιμονίαν, 


ὡς πρότερον, καὶ τὴν πολύθεον αὐτῶν ἀθεΐαν, xai 
τους παλαιοὺς θεοὺς xai τοὺς νέους, καὶ τοὺς αἰσχροὺς 
μύθους, καὶ τὰς αἴσχροτέρας θυσίας πηλῷ πηλὸν 
καθαιρόντων, ὡς αὐτῶν τινος (69). λέγοντος ἤχουσα, 
λέγω δὴ σώμασι σώματα τοῖς τῶν ἀλόγων ζώων τὰ 
ἑαυτῶν xzl τὰ σεμνὰ πλάσματα (70), καὶ τὰ ἀσχγή- 
μονα τερατεύματα * οἷς εἶ μὲν τὸ Θεῖον (71) ὁρίζονται, 
τῆς χακοδαιμονίας " εἰ δὲ παραδειχνύουσι, τῆς εὖ- 
ηθείας. Διδασχέτωσαν γὰρ, τίς ὁ λόγος, καὶ τί τὸ τῆς 
ἀσχημοσύνης τῆς περὶ ταῦτα μυστήριον ; δεῖ γὰρ 
μηδὲ τὰς ἐμφάσεις τῶν καλῶν, τὸ αἰσχφὸν ἔχειν" 
Εἰ δὲ ἄλλο τι παρὰ ταῦτα εἶναι φασι, τί τοῦτο, κει- 
θέτωσαν, καὶ ἐκ ποίων λόγων, ἣ θεολογων, Σύγχει 
δὲ γαὶ τὰς τῶν αἱρέσεων ἐπαναστάσεις, καὶ τοσούτῳ 
θερμότερον, ὅσῳ προπέπονθας. Γενναιότερον γὰρ ix 
τοῦ παθεῖν τὸ φιλόσοφον, ὥσπερ ψυχρῷ σίδηρος ἔμ- 
πυρος, οὕτω τοῖς κινδύνοις στομούμενον. Ὁρίζου & 
καὶ τὴν ἡμετέραν εὐσέδειαν, διδάσχων ἕνα μὲν εἰδέ- 
ναι Θεὸν ἀγέννητον, τὸν Πατέρα * ἔνα δὲ γεννητὸν 
Κύριον, τὸν Υἱόν' Θεὸν μὲν, ὅταν καθ᾽ ἑαυτὸν Mé- 
ται, προσαγορευόμενον: Κύριον δὲ ὅταν μετὲ 
Πατρὸς ὀνομάζηται" τὸ μὲν διὰ τὴν φύσιν, τὸ δὲ ii 
τὴν μοναρχίαν. Ἕν δὲ Πνεῦμα ἅγιον, προελθὸν i 
τοῦ ΠΙατρὸς, f, καὶ mpoióv* Θεὸν, τοῖς νοητῶς (72) 
νοοῦσι τὰ παρακείμενα" τοῖς μὲν ἀσεδέσι xai το- 
λεμούμενον, τοῖς δὲ ὑπὲρ τούτους νοούμενον, τοῖς 
πνευματιχωτέροις δὲ καὶ λεγόμενον. Μήτε ὑπὸ ἀρ- 
χὴν (73) ποιεῖν τὸν Πατέρα, ἵνα μὴ τοῦ πρώτου τι 
πρῶτον (74) εἰσαγάγωμεν, ἐξ οὗ xai τὸ εἶναι (75) 
πρώτῳ περιτραπήσεται " μήτε ἄναρχον τὸν Υἱὸν ἢ 
τὸ Ἡνεῦμα τὸ ἅγιον, ἵνα μὴ τὸ Πατρὸς (76) ἴδιον 
περιέλωμεν. Οὐχ ἄναρχα γὰρ, χαὶ ἄναρχά πως" ὅ 
xai παράδοξον, Οὐχ ἄναρχα μὲν γὰρ τῷ αἰτίῳ (7) 
ix Θεοῦ γὰρ, tl καὶ μὴ μετ᾽ αὐτὸν, ὡς ἐξ ἡλίου cac 
ἄναρχα δὲ τῷ χρόνῳ. Οὐ γὰρ ὑπὸ χρόνον, ἵνα μὴ τὸ 
ῥίον ἦ τῶν ἑστώτων πρεσθύτερον, καὶ τῶν οὐσιῶν τὸ 
ἀνούσιον. 


necesse Sit; nec Filium et Spiritum »anctum principii expertes esse astruamus, ne Patri, id quod ipsi 
proprium est, adimamus. Illi quippe et principio minime carent, et quodam modo carent : quod sane 
dictu mirum est. Non enim, quantum ad causam, 467 principio carent : ex Deo enim sunt, licet nos 
post ipsum, quemadmodum ex sole lumen : sed quantum ad tempus, principii sunt expertes. Nec enim 
tempori subjecti sunt, ne quod fluxum est, iis qua stabilia sunt, et quod non est, iis que sunt, prius 


atque antiquius sit. 
XVI. Nec item tria principia constituamus, ne 


Τινος. Heraclitum intelligit. 

70) Πλάσματα. Reg. ἃ, παλαίσματα. 

71) E! μὲν τὸ Θεῖον, etc. Hic obiter Gregorius 
perstringit absurdissimam gentilium theologiam, 
qui sub fabularum involucro Deitatem adumbra- 
bant. 

(72) Toi νοητῶς, etc. « Qui solerti ingenio, men- 
tis acumine ea intelligunt, que conjuncta sunt et 
coherent, » Deitatis scilicel personas, sic nobis 
una serie propositas; ex quibus passim Gregorius, 
Bicut et Basilius probant, Filium et Spiritum san- 
ctum Deum pariter 6880, sicuti Pater. 

(13) Ὑπὸ ἀρχήν, eto. « No Patrem principio su. 
besse statuamus. » 

(74) Τι πρῶτον. Hic πρότερον idem sonat ac πρό- 
τερον, quod Grecis familiare est. Mox εἰσαγάγωμεν" 
duo Regg. el Pass., εἰσάγωμεν. 


69 








IC. Μήτε ἀρχὰς τρεῖς, ἴτα μὴ Ἑλληνιχὸν, ἢ τὸ 


(75) Ἐξ οὗ καὶ τὸ εἶναι, etc. : « ΟΣ quod id, quod 
primum est, originem traxisse necesse sit. » 
76) Τὸ Πατρός. Reg. hu, Or. 1, Pass., τὸ τοῦ Πατρός. 
11) Tip a^*ly. « Quantum ad causam. » Licet ab 
hac voce abstincant Latini, nihil tamen est dissidii, 
uoad rem et sensum, inter Grecos et Latinos. 
Quod enim Greci « cause et causati » nomine in- 
telligunt, nos idem « principii et principiati » no- 
mine intelligimus. Unde sanctus Thomas opus. 
contra errores Grecorum c. 1, ait :« Apud Latinos 
non est consuetum, quod Pater dicatur causa Filii, 
vel Spiritus sancti, sed solum principium, vel tz 
ctor... Greci, qui caus et causati norcino uturtur 
in divinis personis, non intendunt diversitaten 
nature inducere, aut Filium esse creaturam : s 
per hoc volunt ostendere solam originem persoat 
rum, sicut nos nomine principii. » 
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πολύθεον * μήτε μίαν piv, Ἰουδαϊκὴν δὲ στενήν τινὰ, A in gentilem deorum multitadinem incidamus : nec 


xal qÜovspiv, xal ἀδύνατον" ἢ τῷ ἀναλίσχειν εἷς 
ἑαυτὴν θεότητα, ὃ τοις προάγουσι μὲν ix τοῦ Πατρὸς 
τὸν Υἱὸν, εἰς αὐτὸν δὲ πάλιν ἀναλύουσιν ἤρεσεν * 7, τῷ 
καχαδάλλειν τὰς φύσεις, xal ἀλλοτριοῦν θεότητος, ὃ 
τοῖς νῦν ἀρέσχει σοφοῖς, ὥσπερ δεδοιχυΐαν μὴ ἀντεξ- 
ἀγωνται (78), ἢ μηδὲν δυναμένην ὑπὲρ τὰ καίσμα- 
τα. Μήτε ἀγέννητον τὸν Υἱὸν, εἷς γὰρ ὁ Πατήρ μήτε 
Υἱἷον τὸ Πνεῦμα, εἰ γὰρ ὁ Μονογενής " ἵνα καὶ τοῦτο 
θεϊκὸν ἔχωσι τὸ μοναδικὸν, ὁ μὲν τῆς υἱότητος, τὸ 
δὲ τῆς προόδου, καὶ οὐχ υἱότητος, ᾿Αληθῶς πατέρα 
τὸν Πατέρα, καὶ πολὺ γε τῶν παρ’ ἡμῖν ἀληθέστερον, 
ὅτι μόνως, ἰδιοτρόπως 1ὰρ, καὶ οὐχ ὡς τὰ σώματα" 
καὶ μόνος, οὐ γὰρ μετὰ συζυγίας" καὶ μόνου, Mo- 
νογενοῦς dp" χαὶ μόνον, οὐ γὰρ Υἱὸς πρότερον " 
xai ὅλον Πατὴρ, καὶ ὅλου, τὸ γὰρ ἡμέτερον ἄδηλον " 
xai ἀπ᾿ ἀρχῆς, οὐ γὰρ ὕστερον. ᾿Αληθῶς υἱὸν τὸν 
Υἱὸν, ὅτι μόνος, xai μόνου, καὶ μόνως, xxi μόνον * 
οὐ γὰρ καὶ Πατὴρ, xal ὅλον Υἱὸς, xxi ὅλου, καὶ ἀπ᾽ 
ἀρχῆς, οὔποτε τοῦ εἶναι Υἱὸς ἡργμένος " οὐ γὰρ ἐκ 
μεταμελείας ἡ θεότης, οὐδὲ ἐκ προχοπῆς d θέωσις, 
ἵνα λείπῃ ποτὲ. τῷ μὲν τὸ εἶναι (79) Πατρὶ, τῷ δὲ τὸ 
εἶναι Yl. ᾿Αληθῶς ἅγιον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅτιον.οὐ γὰρ 
xai ἄλλο τοιοῦτον (80), οὐδὲ οὕτως, οὐδὲ Ex προσθήέχης 
6 ἁγιασμὸς, ἀλλ᾽ αὐτοαγιότης * οὐδὲ μᾶλλον καὶ ἧττον, 
οὐδὲ ἀρξάμενον χρονικῶς, Tj παυσόμενον. Κοινὸν γὰρ 
Πατρὶ μὲν καὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι, τὸ μὴ γε- 
γονέναι, καὶ ἡ θεότης Υἱῷ δὲ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι, 
τὸ ix τοῦ Πατρός. Ἴδιον δὲ Πατρὸς μὲν, ἣ ἀγγεννη- 
ca: Υἱοῦ δὲ, ἡ γέννησις " Πνεύματος δὲ, ἡ ἔχπεμ- 
qc (81). Εἰ δὲ τὸν τρόπον ἐπιζητεῖς, τί καταλείψεις 
τοῖς μόνοις γινώσχειν ἄλληλα, καὶ γινώσχεσθαι ὑπ’ 
ἀλλήλων μαρτυρομένοις (82), fj καὶ ἡμῶν τοῖς ἐκχεῖ- 
θεν ἐλλαμφθησομένοις ὕστερον ; 


rursus unum quidem, sed Judaicum quoddam, et 
angustum, atque invidum et imbecillum; nempe 
vel deitatem in seipsam absumendo,quemadmodum 
iis placuit, qui Filium quidem ex Patre producunt, 
eumdem autem rursum in Patrem resolvunt; vel 
naturas dejiciendo, atque a divinitate alienando, 
ut sapientibus hujus temporis videtur, perinde at- 
que ipsa hoc metuat, ne ipse adversum se insur- 
gant, aut supra res conditas nihil possit. Neo rur- 
sum ingenitum Filium, unus enim Pater ingenitus : 
nec Spiritum sanctum Filium, unus enim est Uni- 
genitus; ut hoc quoque divinum habeant, singula- 
rilatem nimirum, ille filiationis, hic processionis, 
non autem filiationis. Patrem vere patrem, ac multo 
quidem verius quam qui apud nos id nomen obti- 
nent, tum quia proprio et singulari modo pater 
est, non autem sicut corpora; tum quia solus, non 
cnim ex conjunctione; tum quia solius, nempe Uni- 
geniti; tum quia soluin, nec enim ipse priusquam 
pater esset, Filius fuit; tum quia in totum et totiug 
Pater, quod de nobis certe affirmari nequit; tum 
quia ab initio, nec enim posterius Pater esse δὼ» 
pit. Filium vere filium, quod et solus sit, et solius, 
ac singulari modo, et solum; non enim Pater quo- 
que simul est, et in totum Filius, et totius, et a 
principio, hanc scilicet rationem habens, ut nun- 
quam Filius esse coeperit; non enim ex consilii mu- 
tatione est deitas, neque ex progressu deilicatio, ut 
ille aliquando Pater, hic aliquando Filius esse de- 
sinat. Spiritum sanctum vere sanctum : neque enim 


C alius talis est, nec eodem modo, neque ex acces- 


sione sanctitatem habet, sed est ipsamet sanctitas, 
nec magis et minus, nec, quoad tempus, originem 


unquam habuit, nec finem habiturus est. Hoc enim Patri et Filio et Spiritui sancto commune est, quod 
minime creati sunt, atque ipsa divinitas. Hoc autem Filio et Spiritui sancto, quod uterque eorum ex 
Patre est. At vero Patris proprietas hec est, quod ingenilus sit : Filii, quod genitus : Spiritus sancti, 
quod procedat. Quod si modum queris, quid iis relicturus es, quos solos mutuo se 468 cognoscere 5, 
atque ἃ se mutuo cognosci Scriptura testatur 9, aut iis etiam nostrum, qui postea divinitus illumina- 


buntur? 

IZ. Γενοῦ τι τῶν εἰρημένων (83) πρότερον, ἣ 
τοιοῦτος, καὶ τότε γνώσῃ τοσοῦτον, ὅσον (84) ὑπ᾽ 
ἀλλήλων γινώσχεσθαι (85). Νῦν δὲ δίδασκε τοσοῦτον 
εἰδέναι μόνον, μονάδα ἐν Τριάδι, καὶ Τριάδα ἐν μο- 
νάδι προσχυνουμένην, παράδοξον ἔχουσαν χαὶ τὴν 
διαίρεσιν καὶ τὴν ἕνωσιν. Μὴ φοδηθῇῆς τὰ πάθη, 
γέννησιν ὁμολογῶν. ᾿Απαθὲς γὰρ τὸ Θεῖον, καὶ εἶ γε- 
γέννηχεν. Ἐγώ σοι τούτου ἐγγυητὴς, ὅτι θεϊχῶς, ἀλλ᾽ 
οὖκ ἀνθρωπιχῶς. Οὐδὲ γὰρ τὸ εἶναι αὐτῷ ἀνθρώπι- 
νον. Φούδήρητι δὲ (86) χρόνον xxi χτίσιν' Οὐ γὰρ 


55 Joan. xvii, 25. '* 1 Cor. xui, 12. 


(78) ᾿Αντεξάγωνται. Schol.: Μὴ στασιάσωσιν ol 
ὑποστάσεις Υἱοῦ xal Πνεύματος" « Ne Filii et Spiritus 
persone contra se insurgant. » 

(79) Τὸ εἶναι. Sio Regg. bm, hu, Coisl. 1 et Or. 1. 
Deest τό in edit. 
(ei Τοιοῦτον. Coisl. 1, τοιοῦτο. 
(81) Ἔκπεμψις. « Emissio. » Hio idem sonat ac 
ἐκπόρευσις, « processio. » 


XVII. Fac sis prius quiddam eorum, que com- 
memoravimus, aut certe talis : ac tum tantum co- 
gnosces, quantum liec mutuo a seipsis cognoscun- 
tur. Nunc vero doce, ut hoc duntaxat sciamus, 
nempe Trinitatem in unitate et unitatem in Trini- 
tate adorandam, cujus et divisio et conjunctio 
plane admirabilis sit. Ne passiones metuas, dum 
generationem confiteris. Deus enim ab omni pas- 
sione liber est, etiamsi genuit. Hoc tibi spondeo, 
eum divino, non autem humano modo genuisse : 


(82) Μαρτυρομένοις. Reg. bm, μαρτυρουμένοις. 
nn Εἴρημ ων: Reg. nm, προυβημένω εν 
σον. Sic tres », Coisl. 3 . . 
bef. In edit., ὅσων, “δ: ; Par, Com 
(85) Ptwooxesüz:. Tres Regg. Par. Combef., 
γ'νώσαετα'. Pass., γινώσχοντα'. 


(86) Φοόήθητι δέ. Bic duo Regg., Pass. - 
Deest. δέ in edit. Eg., Pass., Combef 
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nec mirum, cum etiam ipsius esse minime huma- A Θεὸς, εἰ γέγονε, μὴ Θεῷ συνηγορῶν διαχενῆς, Θεὸν 


num sit. Verum illud demum metue, ne tempus 
illi tribuas, eumque creatum contendas. Non enim 
profecto Deus erit, si creatus fuerit, ac ne Dei pa- 
trocinium incassum suscipiens, Deum tollas, con- 
servum tuum eum faciens, qui simul Deus est, et 
qui te quoque ex servitute in libertatem vindica*, 
si modo vere et sincere dominium confitearis. Pro- 


ἀνέλῃς, ὁμόδουλον ποιῶν τὸ ὁμόθεον, ὅ xal σὲ τῆς 
δουλείας ἐλευθεροῖ, ἂν γνησίως (87) ὁμολογῇς δεσπο- 
τείαν. Μὴ φοδηθῇς τὴν πρόοδον * οὐ γὰρ ἀνάγκην (88) 
ἔχει Θεὸς, $ μὴ προδάλλειν, fj προδάλλειν ὁμοίως. 
ὁ πάντα πλούσιος" φοδήθητι δὲ τὴν ἀλλοτρίωσιν, 
καὶ τὴν χειμένῃν ἀπειλὴν. οὐ τοῖς θεολογοῦσιν, ἀλλὰ 
τοῖς βλασφημοῦσι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


cessionem ne timeas: neo enim Deo necesse est non producere, aut simili ratione producere, utpote 
qui in omnibus dives est; verum alienationem metue, ac comminationem eam que eos manet, non qui 
Spiritum sanctum Deum esae profitentur, sed qui cum contumeliis efficiunt. 


XVIII. Cave, ne unius imperium male colas, di- B 


vinitatem contrahens aut circumoidens; nec tri- 
theise crimen tibi pudorem moveat, quandiu alius 
quoque eadem ratione in ditheim periculo ver- 
satur. Aut enim cum illo crimen objectum dilues : 
aut cum illo heerebis : 4ut ille quidem simul cum 
rationibus suis divinitatis naufragium faoiet, tibi 
vero incolumis divinitas permanebit. Ac si ra- 
tio ipsa imbecillitate laborarit, satius est in ratio- 
nibus laborare, dum Spiritum ducem sequamur, 
quam impiis dogmatibus facile assentiri, dum otio 
nostro et desidie consulimus. Instantias et opposi- 
tiones, novamque pietatem, et jejunam ac minutam 
sapientiam contemne, et quidem magis, quam ara- 
nearum telas, quee muscas quidem retinent, a ve- 
spis autem perrumpuntur, ne dicam a digitis, aut 
469 alio quopiam graviori corpore. Hoc unum nos 
timeri doce, nimirum ne in argutis et captionibus 
fidem solvamus. Sermone victum esse minime 
grave atque acerbum est, non enim omnium est 
sermo : at vero grave et acerbum est deitatis ja- 
cturam fecisse, omnium enim est spes. Verum heo 


ΙΗ΄. Μήτε τὴν μοναρχίαν χαχῶς τιμήσῃς, συναιρῶν 
ἣ περικόπτων θεότητα * μήτε τὸν τῆς τριθείας (89) 
ἔγχλημα αἰσχυνθῇς, ἕως ἂν καὶ ἄλλος (00) κινδυνεύῃ 
τὴν διθείαν. Ἢ γὰρ συνέλυσας, ἣ συνηπόρησας, £i 
μὲν ἐναυάγησε μετὰ τῶν λογισμῶν καὶ θεότητα, 
σοὶ δὲ παρέμεινε θεότης. Καὶ εἰ ὁ λόγος ἐσθένησε, 
χρεῖσσον χαμεῖν (01) ἐν τοῖς λογισμοῖς μετὰ τῆς 
ὁδηγίας τοῦ Πνεύματος, ἣ προχείρως dosÉncm τὴν 
ῥᾳστώνην διώχοντα. Διάπτυξ μοι τὰς ἐνστάσεις, xal 
τὰς ἀντιθέσεις, καὶ τὴν νέαν (02) εὐσέδειαν, καὶ 
τὴν μιχρολόγον σοφίαν " xai διάπτυε πλέον ἢ τὰ τῶν 
ἀραχνίων νήματα, μυίας μὲν κρατοῦντα, σφηξὶ δὲ 
ῥηγνύμενα, οὕπω λέγω δακτύλοις, οὐδὲ ἄλλῳ τινι τῶν 
βαρυτέρων σωμάτων. "Ev δίδασκε φοδεῖσθαι μόνον, 
τὸ λύειν τὴν πίστιν ἐν τοῖς σοφίσμασιν. Οὐ δεινὸν 
ἡττηθῆναι λόγῳ, οὐ γὰρ πάντων ὁ λόγος" δεινὸν δὲ 
ζημιωθῆναι θεότητα, πάντων γὰρ dj ἐλπίς. Ταῦτα 
μὲν οὖν xal χατὰ σεαυτὸν φιλοσοφήσειν, οἶδ᾽ ὅτι, 
προθυμότερόν τε (03) xal τελεώτερον “ ἑγγυᾶταί 
μοι (94) τὰ σὰ τραύματα, καὶ τὸ σὸν σῶμα ὑπὲρ εὖ- 
σεδείας πεπονηκός " xai ἡμεῖς δὲ συμφιλοσοφήσομεν, 
ὅση (95) δύναμις. 


ipse pep te, sat scio, promptius et perfectius philosephaberis; id mihi vulnera tua spondent, corpusque 
istud, quod pro pietate permultos labores exantlavit; nosque etiam una tecum pro virili nostra philo- 


sophabimur. 

XIX. At tu, cum egregiam peregrinationem obie- 
ris, Trinitatis, in tebernaculis habitantis, si tamen 
Deus omnino in manufactis habitat, memor esto, 
messisque hujus exigua, non ex parvis quidem pic- 
tatis seminibus, parve tamen adhuc et exilis, et 
que paulatim colligatur. Facti enim sumus sicut 
qui stipulam in messe colligunt, ut cum Propheta 


opportune loquar, et racemulos in vindemia, cum D 


(87) "Av γνησίως. Sic plerique codd. In editis, 
mendose, ἀγνησίως. u 

Aen Οὐ γὰρ ἀνάγκην, etc. Billius : « Neo enim Deo 
vel producere vel non producere necesse est, utpote 
in omnibus diviti. » Sic etiam Nicetas. Verum non 
videntur Gregorii mentem assecuti. Hec enim dicta 
sunt de Spiritus sancti processione, que tunc a plu- 
ribus impugnabatur.Unde Gregorius ait:« Ne timeas 
processionem : nec enim Deo necesse est, non pro- 
ucere, aut simili modo producere, » quasi unicum 
in Deo esset producendi genus, scilicet per gene- 
rationem, ita ut Spiritus sanctus, cum ex Deo sit, 
deberet quoque esse genitus, sicut Filius; quod 
quidem est contra Deitatis divitias. 

(89) Τριθείας. Pass., Τριάδος, Hiec Macedoniorum 
cavillatio, qui Filium quidem Deum dicebant, non 
vero Spiritum sanctum. 
: (90) Kat ἄλλος, Or. 1, xal ἄλλῳ. 

91) Kapeiv. Coisl. 1, et Pass., κάμνειν. Male in 


I6", Σὺ δὲ ὅταν (90) ἐχδημήσῃς τὴν καλὴν ἐχδη- 
μίαν, μέμνησό μοι τῆς Τριάδος ἐν σκηναῖς κατοιχού- 
σης (97), εἴπερ ὅλως ἐν χειροποιήτοις οἰκεῖ (98) θεὸς, 
καὶ τοῦ μιχροῦ τούτου θέρους, οὐκ ix μιχρῶν μὲν 
τῶν τῆς εὐσεθδείας σπερμάτων, πλὴν btt μιχροῦ τε 
καὶ πενιχροῦ, καὶ xat' ὀλίγον συναγομένου. ᾿Εγενή- 
θημεὲεν (99) γὰρ ὡς συνάγοντες καλάμην ἐν ἀμήτῳ, 
εἰ δεῖ τὸ τοῦ Ἡροφήτου εἰπεῖν ἐν καιρῷ, καὶ ὡς ἐπι- 


edit., χάἀμεϊν. 

(92) Καὶ τὴν νέαν. Sic tres Regg., Or. 1, Pass. 
Deest καί in edit. 

(903) Προθυμότερόν τε. Sio tres Regg., Or. 1, Pass. 
In ed., προθυμότερόν τι. 

es Ἐγγυᾶταί uot. In quibusdam, ἐγγυᾷ τέ μοι. 
95) Ὅση. Pass., ὡς ἡ. 
06) Σὺ 6t ὅταν, eto. Maximum hic οοτῃρεϊϊεὶ 
Gregorius, atque eum roget, ut, cum Alexandriam, 
confessionis gloria decoratus, reversus fuerit, illie 
sibi suoque gregi faveat apud Alexandrinur. anti 
stitem, cujus magna erat in Constantinopolitan 
Ecclesia auctoritas. Sed sua Gregorium spes 
lit, ut mox videbimus. 

(07) 'Ev σχηναῖς va22:xo5anc. Hic signiflcare vide 
tur Gregorius, Ecclesias &dhuc esse in heretic- 
rum Tota P 





98) Otxst. Pa8B., xxtotxet, 


99) Ἐγενήθημεν. Pass., ἐγενόμεθα. 
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φυλλίδα ἐν τρυγήτῳ, οὐχ ὑπάρχοντος βότρυος. 'Opsc A nulli sint botri 50, Vides quanta sit hec collectio : 


τὴν συλλογὴν ὅση (1): xai διὰ τοῦτο σπούδαζε πλουσιω- 
τέραν ποιεῖν ἡ μῖν (2) τὴν ἅλω, καὶ τὴν ληνὸν πληρεστέ- 
ραν. Διήγησαι χαὶ τὴν ἡμετέραν χλῆσιν, καὶ τὴν ἃ πι- 
στον ἐπιδημίαν, ἣν οὐχ ὥστε συντρυφᾷν, ἀλλ᾽ ὥστε συγ- 
καχοπαθεῖν, πεποιήμεθα' ἵνα τῶν δεινῶν μετασχόντες, 
χαὶ τῆς δόξης μετάτχωμεν. Τοῦτόν σοι (3) τὸν λαὸν 
ἔχεις συλλήπτορα ταῖς εὐχαῖς, τοῦτον συνέχδη μον, τὸ 
στενὸν ἀριθμῷ ποίμνιον, καὶ οὐ στενὸν εὐσεδείᾳ" οὗ 
πλέον αἱδοῦμχι τὴν στένωσιν, ἢ τὴν ἑτέρων πλατύ- 
τητα. Τάδε λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἁγιον' μετὰ τούτου 
xai πῦρ διαδήσῃ, xal θῆρας κοιμίσεις, καὶ ἡμερώσεις 
δυνάστας. Οὕτως ἐχδημεῖν, οὕτω στέλλεσθαι, καὶ 
πρὸς ἡμᾶς ἐπανήχειν πάλιν, πλουσίως πλούσιος, 
δεύτερος στεφανίτης, xal μεθ᾽ ἡμῶν ἄσων τὸν ἐπι- 
νίχιον, νῦν τε χαὶ ὕστερον ἐν Χριστῷ Ἰησ.ῦ τῷ Κυ- 
ρίῳ ἡμῶν, ᾧ $ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας (A). ᾿Αμήν, 


ac proinde in eam curam incumbe, ut area nobis 
copiosior fiat, torcularque plenius. Narra, tum vo- 
cationem nostram, tum incredibilem nostram pe- 
regrinationem, quam, non ut luxus et deliciarum 
eed ut erumnarum socii essemus,inivimus ; ut pe- 
riculorum et acerbitatum participes facti,in glorise 
quoque partem aliquando veniamus. Hanc plebem 
habes votis faventem, hanc peregrinationis comi- 
tem ; hunc, inquam, gregem, numero quidem an- 
gustum, et pielate nequaquam angustum : cujus 
ipse angustiam magis,quam aliorum amplitudinem 
et latitudinem, revereor. Hoc dicit Spiritus san- 
ctus: cum hoc, et ignem pertransibis *!, et fera 

rum rabiem consopies, et proceres mites ac man- 
suetos reddes **. Tta excede, ita naviga, atquo ad 
nos rursum redi, eximie dives, secundo laureatus, 


&c nobiscum triumphale carmen cantaturus, et nuno,et in posterum in Christo Jesu,Domino nostro,cui 
gloria in secula. Amen. 


40 Mich. vii, 1. 5! Psal. rxv, 12. ** Luc. x, 19. 


(1) Ὅση. Reg. hu, 5c»; cum interrogationis H Τοῦτόν cot, Reg. 8, τοῦτον οὖν. 
nota : » Vides quanta sit? » 4) Αἰῶνας. Duo Regg. adduut, αἰώνων, « seculo- 
(2) Ilotetv ἠμῖν. Sic tres Regg., Or. 1, Pass.Deest — rum. » 


ἡμῖν in edit. 





419 MONITUM IN ORATIONEM XXVI. 


I. Prava Maximi, quem in precedenti oratione ἃ Gregorio publice laudatum vidimus, non 
diu latuere consilia. Brevi e cineribus erupit ignis, et « /Egyptium illud spectrum, » ut 
loquitur Gregorius (3), cito nimis venenatum «aspidis fetum produxit. » Invidia namque et 
ambitione flagrans, eo impielalis et audacie adductus est, ut sedis Constantinopolitane 
dignitatem, legitimo pastore de throno exturbato, ad so transferret. ldcirco primum eibi 
flagitiorum consortem asciscit unum e Gregorii sacerdotibus, qui secum pariter Theologi 
domus, mense ac intime familiaritatis particeps erat. Ingrati ambo ac factiosi homines 
ex /Egypto accersunt, vel potius, pecunia emunt seditiosos et ad quodlibet facinus expeditos 
viros, quorum subinde opera, missis insuper ab ipso Petro Alexandrino episcopis, qui clam 
Maximum consecrarent, noctu ecclesiam invadunt. Horrenda hec, quamvis ad lucem usque 
producta, nondum perfecta erant, cum ad clerici notitiam venere. Ubi primum hec per- 
vulgata sunt, tota infremuit civitas. Ad ecclesiam advolant magistratus, cives, exteri, ac 
ipsi etiam herelici. Omnes unanimi indignatione permoli, summo cum dedecore et igno- 
minia consecratum et consecratores extrudunt ; nec tali. opprobrio sapientiores evasere. 
ln nequissimo enim proposito obstinate perseverantes, tibicinis cujusdam domum ingressi, 
infandum opus peragunt. u 

11. Interea Gregorius, non in suburbano, ut putarunt , Billius (6) et Baronius (7), sed 
Constantinopoli, quemadmodum e Carmine de vita sua colligitur, morbo laborabat. Cum 
autem tot tantorumque facinorum seriem audivit, subito ae intimo animi dolore perculsus, 
fugam cogitat; et sacrum Anastasie templum, quasi universe Christiane plebi extremum 
vale dicturus, ingreditur. Sed assiduis totius gregis precibus et lacrymis permotus, se 
tandem non discessurum promittit. Ut autem debilitatas corporis et animi vires instauraret, 
in proximam villam aliquantulum concessit ; unde non multo post redux hanc orationem 
habuit. Illam Baronius, perperam certe, « Invectivam in Maximum » vocat. Conjicit etiam 
vir doclus, hanc ipsam esse « vituperationum librum » cujus meminit Hieronymus. Verum 
huic sententie adversantur tum inscriptio ipsa, tum oratoris scopus. Neque enim heec 
oratio liber ille esse potest, in qua ne Maximus quidem nominatur. Non negamus tamen 
pluribus in locis Maximum ac ipsius seclatores obiter lectisque verbis hic a Gregorio 
designari et perstringi ; sed non inde sequitur hanc esse in Maximum Invoctivam. Et certe 
si liber de quo loquitur Hieronymus (8), differt ab iis que Gregorius Carmine de vita sua 
adversus Maximum scripsit, hunc jam non exstare affirmare licet, cum nullibi supersit 
jstius libri vestigium. 

5) Carm. de vita sua, vers. 751 et 822. 483, n. 31. 

δ Bill. or. arg. (8) Hier., Script. eccl., Basil. edit. p. 149. 
7) Baron. Annal. t. V, edit. Luct, fol. 4739, p. 


PaTeot. Gn. XXXV. Δ 
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III. Constantinopoli dictam hanc orationem circa medium annum 380 conjiciunt eruditi. 
Mirus in ea statim ab exordio se prodit pastoris erga 41$ oves amor. « Desiderabam 
vos, inquit (n. 1), filii, et pari a vobis desiderio expetebar..... Quorum enim communis 
est spiritus, horum quoque communis est affectus.... Quamobrem a vobis diutius abesse 
minime sustinui. » Nec vero sola mutus dilectionis ratio Gregorium ad celerem reditum 


impulit. Metuebat etiam adhuc (n. 3) pro dilecto grege, et « luporum » voracitatem, et 
« latronum » insidias, et « canum » rabiem, qui jam, irrito licet impetu, in pastores 
octrina 


irruperant, atque oves diripere, mactare aut dispergere tentaverant. Tum fidei ac 
rationem a grege exigit (n. 5); neque « mutuum » duntaxat exposcit, sed etiam « fenus ; » 
nec « talentum » solum, sed. et « talenti quaestum ; » ne forte quis, talento in terra 
defosso et occultato, creditorem, « ut durum οἱ asperum, » falso criminetur. Hinc fidem 
sine operibus mortuam esse ostendit, et ab auditoribus postulat, num sedulo bonis operi- 
bus studuerint ; atque dilucide pertractatis variis vite Christiane officiis, ipse quoque 
rationem reddit de omnibus, qe absens secum philosophatus est. Quod ut assequatur, 
amplum et magnificum veri philosophi exemplar eo loci ob oculos ponit, et eadem que 
Chrysostomus postmodum in oratione, « Nemo leditur nisi a se ipso (9), » tractavit, ipse 


verbis et exemplis egregie demonstrat. 
(9) Chrysost., t. III, p. 444. 





ORATIO XXVT*. 


ln. seipsnm, cum rure rediisset, post ea que a 
Mazimo perpetrata fuerant. 


I. Desiderabam vos, filii, et pari a vobis deside- 
rio expetebar. Persuasum enim id habeo ; 80 si 
ad eam rem jusjurandum interponendum est,Juro, 
fratres, per vestram gloriationem, quam habeo in 
Christo Jesu Domino nostro 9. Hanc enim jusjurandi 
formam mihi condidit Spiritus sanctus, cujus nu- 
mine atque afflatu ad vos venimus, ut Domino po- 
pulum eximium et peculiarem comparermus **. Ac 
fidei magnitudinem, queso, perspicite. Nam et ani- 
mi mei affectum vobis persuasum reddo, et de ve- 
siro erga me animo affirmo et assevoro. Nec id 
sane mirum videri debet.Quorum enim communis 
est Spiritus, horum affectus quoque communis : 
quibus autem idem affectus est,idem etiam ad cre- 
dendum eque propensi sunt. Nam quod in seipso 
aliquis minime sensit, is nec alteri id de se affir- 
manti unquam crediderit : qui autem ita aliquando 
se affectum sensit,is profecto ad assentiendum fa- 
ciliorem se prebebit, utpote invisibilis affectionis 
invisibilis testis, formseque aliene proprium spe- 
culum. Quamobrem a vobis 4242? diutius abesse 
minime sustinui,quanquam alioqui res hasce egre 
᾿ 80 molesto animo ferens ; non solum quas civita- 
tes ferunt (popularem scilicet multitudinem, tu- 
multus, forum, spectacula, saturitates, contume- 

t3 1 Cor. xv, 34. ** Deut vii, 6. 

(a) Alias 28, que autem 26 erat, nunc 32. — 
Habita circa medium annum 380, 

10) Εἰς ἑαυτόν. « In seipsum.» Addunt nonnulli, 
καὶ τὸν λαὸν, καὶ τοὺς ποιμένας, « et populum et 
pastores. » 

(21) ᾿Επανήκοντα. Plures codices habent, ἐπιστάν- 
«a. Nonnulli, ἐπιστάς. 

(12) Νὴ τὴν ὑμετέραν, « Per vestram.» Sic Vul- 
gata sic pene omnes codices, sic Patrum pars 
maxima, quibus posthabitis, mirum est Billium 
Complutense exemplar secutum, vertisse, « per 
nostram. » 

15) ᾿Αδελφοί, Deest. in Reg. bm. 

(i) Té. Deest in tribus Regg. et quatuor Colb. 


ΛΟΓΟΣ Kr. 


Εἰς ἑαυτὸν (10), ἐξ ἀγροῦ ἐπανήχοντα (11) μετὰ τὰ 
κατὰ Μάξιμον. 


Α΄, ᾿Ἐπόθουν ὑμᾶς, ὦ τέχνα, xal ἀντεποθούμην 
τοῖς ἴσοις μέτροις. Πείθομαι γὰρ, εἰ δεῖ xai πίστιν 
προσθεῖναι τῷ λόγῳ, Ναὶ νὴ τὴν ὑμετέραν (12) 
καύχησιν, ἀδελφοὶ (43), ἣν ἔχω ἐν Χριστῷ Ἰη- 
σοῦ τῷ Κνρίῳ ἡμῶν. Τοῦτον γάρ μοι πεποίηχς τὸν 
ὄρχον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ᾧ πρὸς ὑμᾶς κεχινήμεθα, 
ἵνα κατασχευάσωμεν Κυρίῳ λαὸν περιούσιον. Σχο- 
πεῖτε τὴν πίστιν ὅση" καὶ τὸ ἐμαυτοῦ πείθω, καὶ 
τὸ (14) ὑπὲρ ὑμῶν (45) διατείνομαι. Καὶ θαυμαστὸν 
οὐδέν. "Qv γὰρ χοινὸν τὸ ΠΙνεῦμα, χοινὸν xai τὸ πά- 
θος" οἷς δὲ τὸ πάσχειν ἴσον, ἴσον καὶ τὸ πιστεύειν 
Ὅ γὰρ μή τις πέπονθεν, οὐδ᾽ ἂν ἑτέρῳ πιστεῦ - 
σειεν (46) ὁ δὲ παθὼν, εἴς συγκατάθεσιν ἑτοιμότε- 
ρος, μάρτυς ἀόρατος ἀοράτου πάθους, μορφῆς ἀλλο- 
τρίας οἶκεῖον ἔσοπτρον. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἡνεσχόμην 
ἀποφοιτῆσαι ὑμῶν μαχρότερα, χαίτοιγε ἱχανῶς τοῖς 
ἐνταῦθα δυσχεραίνων τε καὶ ἀχθόμενος " οὐχ οἷς αἱ 
πόλεις φέρουσι (17) μόνον (δήμοις, θορύδοις, ἀγοραῖς, 
θεάτροις, πλησμοναῖς, ὕδρεσιν, ἄγουσι καὶ ἀγομένοις, 
ζημιοῦσι xai ζημιουμένοις, πενθοῦσι xal πενθουμέ- 
νοις, χλαίουσι, χαίρουσι, γαμοῦσι, θάπτουσιν, εὐφη- 
μουμένοις, βλάσφημουμένοις, ὕλῃ κακίας, χόσμου 
βράσματι, ταῖς ἀγχιστρόφοις μεταδολαῖς, ὥσπερ; ἐν 
Εὐρίπῳ καὶ πνεύμασιν), ἀλλὰ καὶ τούτοις ξδη τοῖς 
σεμνοτέροις καὶ τιμιωτέροις, τοῖς περὶ τὸ βῆμα (18) 


(15) Ὑμῶν. Reg. bm et Savil., ἡμῶν. 

16) Πἰστεύσειεν. Comb., πιστεύοιεν. 

17) Φέρουσι. Nonnulli codd., χαίρουσι. 

18) Τοῖς περὶ τὸ βῆμα, etc. « Sacrarium ei 
sacram mensam. » Hec enim sunt « venerabiliors 
et prestantiora » illa, que sibi displicere eit Gre- 
gorius, non vero ii, « qui sacrarium et sacram 
mensam cingunt,» ut vertit Billius,contra Theologi 
mentem,qui fidelem plebem deliniebat, et multom 
ei amorem gratulabatur.Ipsi displicebant,tum que 
jam a Maximo in sacrario perpetrata fuerant, tum 
onus, quod fere invito susceperat, tum dignis, 
qua tot tantasque curas afferebat, et plurimores 
invidiam conciliabat. 
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τοῦτο λέγω, xal τὴν ἁγίαν τράπεζαν’ ὧν ἡμεῖς τὸ A lias, eos qui ducunt, et qui ducuntur, eos qui dam- 
χράτος ἔχειν δοχοῦντες, xal τῶν ἐγγιζόντων ὄντες num inferunt, et qui patiuntur, eos qui lugent, et 
Θεῷ, δέδοικα μὴ χαχῶς ἐγγίζωμεν, xal, ὡς χαλάμη — qui lugentur, eos qui ploraut, gaudent, matrimo- 
πυρὶ, πῦρ οὐ φέροντες. nium ineunt, sepeliunt, laudantur, vituperantur. 
hanc, inquam, vitii silvam, mundi fervorem, subitas οἱ repentinas, velut in Euripo et ventorum agi- 
tatione, mutationes), verum etiam venerabiliora hsec et prestantiora, sacrarium nempe et sacram 
mensam; quorum cum ipsi principatum tenere videamur, οἱ in eorum, qui ad Deum appropinquant, 
numero simus, vereor ne male appropinquemus, et, tanquam stipula ad ignem, ignis vim ferre nequea- 
mus. 

Β΄. HÀ» ἐπανῆλθον ὑμῖν, βίᾳ μὲν ἀποδραμὼν, οὐ Il. Ceterum ad vos redii, et qui 8 vobis invitus 
βίᾳ δὲ προσδραμὼν, ἀλλὰ καὶ μάλα προθύμως, καὶ — discesseram, idem non invitus, sed animo perquam 
αὐτομάτοις ποσὶ, τὸ toU λόγου, τοῦ νεύματος οὕτως — alacri, spontaneisque, ut dici solet, pedibus ac- 
ἄγοντος, καθάπερ tt ῥεῦμα, πρὸς μὲν τὸ ἄναντες (19) — curri, Spiritu scilicet me, fluvii cujusdam in mo- 
βιαζόμενον, εἰς δὲ τὸ πρανὲς (20) ἐπειγόμενον. "Üv- — dum, agente, qui per acclivia quidem non nisi co- 
τως ἡμέρα μία, βίος ὅλος ἀνθρώπου, τοῖς πόθῳ xap- — actus fertur, per prona autem et declivia celerrime 
vouctv, Τὸ γὰρ τοῦ 'laxG6 ἑτέρως (21) ἔχειν μοι p labitur. Ac profecto vel unicus dies totius vite hu- 
φαίνεται" ὃς ἔτη δεχατέσσαρα δουλεύων τῷ Σύρῳ mane instar est desiderio laborantibus. Nam illud 
Aa6av ὑπὲρ τῶν δύο παρθένων οὐχ Exapvtv* Ἧσαν — patriarche Jacob mihi alio modo 2e habere videtur, 
γὰρ αὐτῷ, φησὶν, αἱ πᾶσαι ἡμέραι, ὡς ἡμέρα μία, qui pro duabus virginibus quatuordecim annis 
διά τὸ ἀγαπᾷν αὐτάς, Ἴσως ὅτι ἐν ὄψεσιν ἦν τὸ Laban Syro serviens, haudquaquam labore frange- 
ποθούμενον, ἢ ὅτι χοῦφον τὸ χάμνειν ἔρωτι, κἂν ἡ — batur. Erant enim, inquit, omnes illi dies quasi dies 
ἀναθολὴ τὸ λυπηρὸν ἔχῃ (22). Οὕτως τὸ ἕτοιμον (23) — unus, quod earum amore [lagraret 5. Cujus rei leo 
εἰς ἐξουσίαν, ἀργὸν εἰς ἐπιθυμίαν, ὥς τις Eon τῶν fortasse causa erat, quia rei expetita conspectu 
πρὸ ἡμῶν, Ἐγὼ γοῦν ἡνίχα μὲν παρήμην, ἐλάχιστα — fruebatur : vel etiam, quia levis est amori labor, 
τοῦ πάθους ἐπαισθανόμενος, fjvxa δὲ (24) ἐχωρίσθην, — tametsi dilatio ipsa molestiam afferat. Sic videlicet 
ἔγνων τὸν πόθον τὸν γλυχὺν τύραννον" καινὸν (25) natura comparatum est, ut ea segnius appetamus, 
δὲ οὐδέν. El γὰρ τοσοῦτον ὀδύρεται xal βουχόλος μό- ^ quibus facile libereque frui licet, quemadmodum 
σχον τῆς ἀγέλης ἀποφοιτήσαντα, xal ποιμὴν πρόδθα- — veterum quidam affirmavit. Equidem ipse, qui, cum 
vov ἐλλεῖψαν δεκάδι, xal ὄρνεον νοσσιὰν, ἣν πρὸς — adessem, vim hujus affectus parum admodum sen- 
ὀλίγον ἀπέλιπεν (20), ὥστε ol μὲν τὰς σύριγγας Àa- — tiebam, posteaquam a vobis disjunctus sum, cupi- 
Góvcec, ἐπί τινα σχοπιὰν ἀνελθόντες, πληροῦσι τῆς — ditatem amoremque, dulcem tyrannum, agnoscere 
ἀθυμίας τοὺς δόναχας, xal ἀναχαλοῦνται, ὡς λογικὰ, 9 cepi; quod quidem non est cur novum videatur. 
τὰ πλανώμενα: κἂν ὑπαχούσωσι, χαίρουσι μᾶλλον — Etenim si vel bubulcus ob vitulum unum ab ar- 
fj πᾶσιν ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις, ὧν οὐχ ἐφρόντισαν" τὸ δὲ mento aberrantem, vel pastor ob pecudem ex de- 
τρύζον ἐπὶ τήν καλιὰν ἴεται, καὶ τρύζουσι προσπίπτει nario numero deficientem, vel avis ob nidulum, 
τοῖς νεοσσοῖς, xal περιέπει ταῖς πτέρυξι’ πηλίχον quem ad breve tempus reliquit, usque adeo discru- 
ἂν εἴη δεξιῷ ποιμένι λογικὰ θρέμματα, xal ὧν τι — ciari golent, ut et illi, arreptis fistulis, 478 in spe- 
προεχινδύνευσεν, ἐπεὶ xal τοῦτο τῷ φίλτρῳ (27) προσ- — culam quamdam evecti, moestos inflent calamos, et 
«εἰθησιν ; palantia animalia, quasi ratione predita, evocent ; 
ac si paruerint, majorem ex illis, quam ex reliquis universis de quibus solliciti non fuerant, delecta- 
tionem percipiant; heo vero stridens ad nidum convolet, pullisque stridentibus allabatur, eosque 
pennis foveat : quanto tandem chariores esse par est apud bonum aoc pervigilem pastorem oves ratione 
preditas, et pro quarum salute nonnihil periculi subiit, cum hoc quoque acriores amoris flammas ex- 
citet ? 

IV. Ὡς ἐγὼ δέδοικα μὲν τοὺς βαρεῖς λύχους, μὴ D III. Equidem ipse graves et atroces lupos timeo, 
τὴν σκοτόμαιναν (28) ἡμῶν τηρήσαντες, τὴν ποίμνην — ne, caligine nostra observata, rapaci ao violenta 
σπαράξωσι λόγοις συναροπαχτιχῖς τε (20) xal Bialot* — doctrina gregem dilacerent. Intempestam enim no- 


€5 Gen. xxvi, 26. 


(19) "Avavcec. Sic. plerique codd. Prave in edit., (23) Οὕτως το ἕτοιμον, etc. Plinius epist. 20, 





ἄναχτος. lib. vii, ait : « Omnium rerum cupido languescit, 
(20) Πρανές. Sic tres Regg., Coisl. 1, et Combef. — cum facilis occasio est. » 
In ed., τρανές. (24) Ἣν κα μέν... ἡνίχα δέ, Sic plures codd. In 
(21) Ἑτέρως. Cois. 1, οὐχ ἑτέρως. Sic etiam legit — ed. desunt μέν et δέ. 
Rufinus. (25) Καινόν. Reg. bm, καὶ καινόν. 
(22) "H ὅτι... λυπηρὸν ἔχῃ. Hec desunt in plu- 26) ᾿Απέλιπεν. Reg. bm, κατέλιπεν. 
ribus codd. Nec tamen & Gregorio nostro aliena. 21) Τῷ φίλτρῳ. Sic. Reg. bm, Or. 1 et Corb. 
Augustinus enim lib. De bono viduitatis, tom. VI, — Deest τῷ in edit. 
. 384, eamdem fere sententiam habet : « Nullo te Σχοτόμαιναν. Leuv. vertit, « interlunium. » 
modo, inquit, sunt onerosi labores amantium... 29) Συναρπαχτιχοῖς τε. Reg. bm, σπαραχτιχοῖς, 


Nam in eo quod amatur, &ut non laboratur, aut et — Deest τε in duobus Regg. 
Jabor amatur. » 
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ctem captant, quod palam aperteque nihil efficere A ἐπειδὴ τὰς ἀκαιρίας (30) τηροῦσι, τὸ φανερῶς ἰσχύειν 


possint. Fures etiam ao latrones metuo, ne per cau- 
lam transilientes, aut impudenti atque aperto im- 
petu oves diripiant, aut furtim intercipiant, ut ma- 
etent, et jugulent, ac perdant**, rapientes rapi- 
nas, et animas comedentes, uL propheta quispiam 
cecinit *. Quin etiam illud vereor, ne quis eorum, 
qui heri et nudiustertius ἃ nobis stabant, angustius 
ostium haud clausum nactus, ao per familiaritatis 
speciem ingressus, jam ut alienus insidias molia- 
tur. Mult» enim varieque ejus, qui hujusmodi res 
in hominum animos immittit, artes et insidie sunt ; 
nec quisquam tam solers est rerum variarum ar- 
chitectus, quam peritus vilii arlifex est noster 
adversarius. Jam mihi quoque timorem injiciunt 
canes, per vim in pastorum classem irrumpentes, 
idque, quod absurdum valde est, cum ad pastoralis 
muneris administrationem nihil omnino aliud con- 
tulerint, quam quod comam, cui ornande et alende 
turpiter studuerant, raserunt; qui nec in canum 
ordine manserunt, neo pastores facti sunt, nisi ut 
lanient et dispergant, atque aliorum labores infrin- 
gant. Quandoquidem facilius semper est labefactare 
&o perdere, quam conservare : et labori quidem ho- 
mo nascitur, quemadmodum ait Job **, et navis ex- 
struitur, et domus aedificatur; interficere autem, aut 
evertere, aut incendere quivis facile potest. Ac 
proinde ne nuno quidem insolentius sese efferant, 
qui canes adversus gregem concitarunt, qui ne 
oviculam quidem unam proferre possunt, quam 
adduxerint, vel conservarint Neo enim recte facere 


οὐχ ἔχοντες. Δέδοικα δὲ τοὺς ληστὰς καὶ κλέπτας, 
μὴ διὰ τῆς αὐλῆς ὁπερδάντες, ἢ ἀναιδείᾳ συλήσω- 
σιν, ἢ δι’ ἀπάτης χλέψωσιν, ὥστε θῦσαι, καὶ ἀπο- 
χτεῖναι, xal ἀπολέσαι, ἁρπάζοντες ἁρπάγματα, ψυχὰς 
κατεσθίοντες, ὥς τις ἔφη τῶν προφητῶν. Δέδοιχα δὲ 
τὴν παράθυρον, μή τις ἄχλειστον εὑρὼν τῶν χθὲς 
ἡμετέρων (31) καὶ πρώην, εἶτα ὡς ἴδιος εἰσελθὼν, 
ἐπιδουλεύσῃ ὡς ἀλλότριος. Πολλαὶ γὰρ καὶ ποικίλαι 
τοῦ τὰ τοιαῦτα ἐνεργοῦντος αἱ μεθοδεῖαι" καὶ οὐδεὶς 
οὕτως ἀρχιτέχτων οὐδενὸς τῶν ποικίλων, ὡς coot- 
στὴς χαχίας ὁ ἀντικείμενος. Δέδοικα δὲ ἤδη καὶ κύ- 
νας (32), ποιμένας εἶναι βιαζομένους, καὶ τὸ (33) 
παράδοξον, οὐδὲν εἰς ποιμαντικὴν εἰσενεγχόντας, ἢ 
τὸ χεῖραι χόμας, ἃς xaxüc ἤσκησαν * oi μήτε 
κύνες (34) ἔμειναν, μήτε ποιμένες γεγόνασι, πλὴν τοῦ 
σπαράξαι, xal διασπεῖραι (35), καὶ διαλῦσαι χόπον 
ἀλλότριον. Ἐπειδὴ 2gov ἀεὶ τὸ διχφθείρειν τοῦ συν- 
τηρεῖν' xai γεννᾶται μὲν ἄνθρωπος χόπῳ, φησὶν ὁ 
Ἰὼ, x«l ναυπηγεῖται ναῦς, καὶ οἰκία συνίσταται " 
ἀποχτεῖναι δὲ, ἢ καταλῦσαι (36), fj ἐμπρῆσαι, τοῦ 
βουλομένου παντός, “Ὥστε μηδὲ νῦν μέγα φρονείτω- 
σαν οἱ τῇ ποίμνῃ τοὺς χύνας ἐπαναστήσαντες, οἷ 
mpóÓarov μὲν ἕν οὐχ ἂν ἔχοιεν εἰπεῖν, ὡς προσήγα- 
γον, ἥ διέσῶσαν" οὐ γὰρ ἔμαθον καλὸν ποεῖιν, πονη- 
ρίαν ἀσκήσαντες. El δὲ τὴν ποίμνην ταράσσουσι, 
τοῦτο xal ζάλη μιχρὰ, τοῦτο καὶ νόσος ὀλίγη, τοῦτο 
καὶ θηρίον ἕν ἀθρόως ἐπιπεσόν. Στήτωσαν οὖν οἱ τῇ 
ἑαυτῶν αἰσχύνῃ μεγαλαυχούμενοι - καὶ παυσάμενοι 
τῆς xxxlec, ἂν ἄρα δύνωνται, προσχυνησάτωσεν, 
χοὶ προσπεσέτωσαν, xal χλαυσάτωσαν ἐναντίον Ko- 


didicerunt, cum improbitatem studiose coluerunt. (; ρίου τοῦ ποιήσαντος αὐτοὺς, xal τῇ ποίμνῃ μιχθήτω- 


414 Quod si gregem perturbant, idem et parva 


σαν, ὅσοι μὴ παντελῶς ἀνίατοι. 


tempestas efficere potest, idem et exiguus morbus, idem et bestia una repente irruens. Cohibeant ergo se, 
qui ex ignominia sua gloriandi ansam arripiunt; atque improbitati sus, si quidem possint, finem impo- 
nentes, adorent, et procident, et plorent coram Domino qui fecit eos **, gregique adjungantur, quotquot 


non sunt omnino insanabiles: 


IV. Hoc ego ille timidus pastoretcircumspectus, ἢ Δ΄. Ταῦτα ὁ δειλὸς ἐγὼ ποιμὴν xal περιεσκεμυε- 


eamque ob causam cautionis, tamquam ignavie no- 
tam subiens. Non enim pastor sum ex eorum nu- 
mero quispiam, qui lac comedunt, et lanis ope- 
riuntur, et quod crassum est jugulant ?*, ac labore 
conficiunt, aut vendunt, et dicunt : Benedictus Do- 
minus, quia divites facti sumus ?!; qui Beipsos pa- 
scunt, et non oves, si prophetarum voces recor- 
damini, quibus illi in malos pastores invehuntur; 
verum ex illis potius, qui cum Paulo dicere pos- 
sunt : Quis infirmatur, et non. infirmor? Quis scan- 


€ Joan. x, 10. *' Ezech. xxu, 25. **Job v, 
ΧΙ, 5. 


(30) Τὰς ἀκαιρίας. « Intempesta tempora. » Intel- 
ligit Gregorius Catholicorum inter se dissidia. 

(31) Χθὲς ἡμετέρων. Notat eos, qui cum Maximo 

᾿ contra ipsuin insurrexerant. 
' (32) Καὶ κύνας, etc. Hic alludit ad Maximum 
icum. Vox enim « Cynicus » a canum latratu 

desumitur; quod philosophi cynici undequaque 
oblatrabant, et coma alende et ornande turpiter 
gtudebant. 

(33) Ka? τό. Reg. bm, 5 και. 

(34) ΟἹ μήτε κύνες, etc. « Qui nec. in canum or- 


voc, xal διὰ τοῦτο τὴν ἀσφάλειαν ὡς ὁφθυμίαν ἐγχα- 
λούμενος. Οὐ γάρ εἶμι ποιμὴν ἐχείνων τις τῶν τὸ 
γάλα χατεσθιόντων, καὶ τὰ ἔρια περιδαλλομένων, 
καὶ τὸ παχὺ σφαζόντων, καὶ μόχθῳ κατεργαζομί- 
νων, ἣ ἀπεμπωλούντων (37) xal λεγόντων: Ἐύλο- 
γητὸς Κύριος, xai πεπλουτήχαμεν: ποιμα:'νόντων 
ἑαυτοὺς, οὐ τὰ πρόδατα, εἴ τι τῶν προφητιχῶν φω- 
νῶν μέμνησθε (38), δι᾽ ὧν ἐχεῖνοι τοὺς καχοὺς ποι- 
μένας ἐλαύνουσιν’ ἀλλ᾽ ἐκείνων μᾶλλον τῶν δυναμέ- 
νων εἰπεῖν μετὰ Παύλυυ - Τίς ἀσθενεῖ, xai οὐκ 


* Psal. xciv, 0. 10 Ezech. xxxiv, 3. ^?! Zach. 


dine manserunt, » eic., id est, inquit Elias, « nec 
Cynicus mansit, nec vere Christianus effectus est,» 
scilicet Maximus. 

(35) Διασπεῖραι, Tres Colb.. διαφθεῖραι, « corram- 
pere, labefactare. » Sic quoque legit Rufinus. 

(36) Καταλῦσαι. Duo Regg., quatuor Colb., Or. 1, 
etc., xoxaóucat. 

Reg. b, 


(37) ᾿Απεμπωλούντων. 
των, 

(38) Μέμνησθε, In quibusdam, vi ἔσθαι. Ia 
aliis, μεμνῆσθαι δεῖ ὧν, 9 μεμνῆσῦαι. 


ἀπεμπολοῦν- 
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ἀσθενῶ ; τίς σχανδαλίζεται, καὶ oóx ἐμὴ πύρω- A dalizatur, et ego non uror, et cura discrucior 13 ἢ 


σις, ἢ φροντίς (30); Οὐ γὰρ ζητῶ τὰ ὑμῶν, ἀλλ᾽ 
ὑμᾶς. Καὶ Ἐγενόμην συγχαιόμενος (40) τῷ καύ- 
σωνι τῆς ἡμέρας, καὶ τῷ παγετῷ τῆς νυχτὸς 
πιεζόμενος" πατριάρχου φωνὴ ποιμένος, ob τὰ ἐπί- 
σημα. πρόθατα, xai ταῖς ἐχεῖθεν ληνοῖς ἐγχισσᾷν 
μελετήσαντα. Οὕτω μὲν οὖν, καὶ διὰ ταῦτα ἐπέστην 
Ouiv, xal οὕτως ἔχουσιν. Ἐπεὶ δὲ ἐπέστην, δῶμεν 
λόγον ἀλλήλοις, ὧν μεταξὺ χατωρθώσαμεν. ᾿Επειδὴ 
χαλὸν μὴ ῥήματος μόνον xai πράξεως, ἀλλὰ καὶ 
καιροῦ παντὸς, xal ὥρας αὐτῆς τοῦ ἀχαριαίου xal 
λεπτοτάτου οἴεσθαι λόγον ἀπαιτεῖσθαι ἡμᾶς. Ὑμεῖς 
μὲν (44) ἀπαγγείλατέ μοι τὴν ἐργασίαν τὴν ὑμετέραν" 
ἐγὼ δὲ εἰς μέσον θήσω, ἃ καθ᾽ ἡσυχίαν ἐμαυτῷ συγγε- 
νόμενος ἐφιλοσόφησα, 


E' Τίνα μὲν θεωρίαν τῶν ὑψηλῶν, ἤἥ παρ᾽ ἐμοῦ Aa6óv- 
τες ἐφυλάξατε, fj παρ᾽ ὑμῶν αὐτῶν εἰσηνέγκατε, fj περὶ 
θεολογίας, Tj περὶ τῶν ἄλλων δογμάτων, ἅ πολλὰ καὶ 
πολλάκις ὑμῖν παρεθέμην ; Ζητῶ γὰρ οὐ τὸ δάνειον μό- 
vov, ἀλλὰ καὶ τὸν vÓxov* οὐ τὸ τάλαντον μόνον, ἀλλὰ 
xai τὴν ἐργασίαν’ μή τις καταχρύψας xal καταχώσας 
τὸ πιστευθὲν, ἔτι xal χαταψεύδηται τοῦ πιστεύσαν - 
τος, ὡς σχληροῦ τε χαὶ τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμοῦντος. 
Τίνα δὲ πρᾶξιν τῶν ἐπαινουμένων, ἢ μηδὲ τῆς ἀρι- 
στερᾶς γινωσχούσης, ἐχαρποφορήσατε, ἢ ὥστε λάμ- 
πεῖν τὸ φῶς ὑμῶν ἕμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων * ἵν᾽ ἐκ 
τοῦ χαρποῦ τὸ δένδρον δειχρῇ, καὶ διὰ τῶν μαθητῶν 
ὁ διδάσκαλος (42) γνωρισθῇ, καὶ εἴπῃ τις τῶν ἐπ- 
οπτευόντων τὰ ἡμέτερα (πολλοὶ δέ εἶσιν, οἱ μὲν δι᾽ εὖ- 
δοχίαν, οἱ δὲ καὶ περιέργως), ὅτι ὄντως ὁ Θεὸς ἐν 
ὑμῖν (43) ἐστιν, οὐ κηρυσσόμενος ὑγιῶς μόνον, ἀλλὰ 
καὶ λατρευόμενος ; Ὡς γὰρ οὖχ ἔστι χωρὶς πίστεως 
πρᾶξις ἔγκριτος (ἐπειδὴ xai δόξης ἕνεχεν οἱ πολλοὶ 
τὸ χαλὸν ἐπιτὴδεύουσι, καὶ φύσεως οὕτως ἔχοντες)" 
οὕτω xai 3j πίστις χωρὶς ἔργων νεχρά. Καὶ μή τις 
ὑμᾶς ἀπατάτω κενοῖς λόγοις τῶν πάντα συγχωρούν- 
τῶν ἑτοίμως, ὑπὲρ ἐνὸς τοῦ ἀσεθεῖν ἐν τοῖς δόγμασι, 
καὶ φαῦλον χαταθδαλλόντων μισθὸν φαύλου πράγμα- 
τος. Δείξατε οὖν ἐκ τῶν ἔργων τὴν πίστιν, τῆς χώρας 
ὑμῶν τὸ γόνιμον, εἰ μὴ εἰς χενὸν ἐσπείραμεν, εἴ 
δράγμα τι ἐν ὑμῖν, τοῦ ποιῆσαι ἄλευρα ἰσχὺν ἔχον, 
καὶ ἀποθηχῶν ἄξιον, ἵνα xai προθυμότερον ὑμᾶς 
γεωργήσωμεν. Τίς εἰς ἑχατὸν χαρποτοχεῖ, τίς ele 
ἑξήχοντα, τίς τὸ τελευταῖον χᾷἂν εἰς τριάχοντα * ἢ τίς 


Non enim quz vestra sunt quaro, sed vos 18, Et : 
Perustus sum ὡδί, diei, et nocturna glacie vexatus, 
inquit patriarcha Jacob ?*, cujus sunt oves ille 
signat 15, et que in coelestibus canalibus conci- 
pere didicerunt. Sic igitur, atque his de causis, ad 
vos, ad hunc modum affectos, accessi. Posteaquam 
autem accessi, age, inter nos ea subducamus, quae 
interea recte et cum virtute gessimus. Preclarum 
enim est nos in hac opinione versari, ut non modo 
sermonis, aut actionis, sed totius etiam temporis, 
atque adeo tenuissimi el brevissimi cujusque hore 
momenti rationem a nobis reposci existimemus. 
Facite igitur, ut mihi operam vestram et studium 
exponatis: et ipse vicissim in medium afferam, 
quie mecum ipse, cum solus essem, philosopbatus 
Bum. 

V. Ecquam rerum sublimium contemplationem, 
aut ἃ me acceptam animis vestris retinuistis, aut 
& vobis ipsis contulistis, vel de divinitatis doo- 
trina, vel de aliis fldei capitibus, que ego per- 
multa et persape vobis apposui ? Neque enim mu- 
tuum duntaxat quero, verum etiam fenus; nec 
talentum solum, sed et talenti questum "*: ne 
quis forte, cum in terra id, quod ipsi commissum 
est, occultarit, οἱ defoderit, creditorem insuper 
falso, ut durum et acerbum, atque alienarum re- 
rum cupiditate 4 ὅ flagrantem criminetur. Quam 
honestam et laudabilem actionem protulistis, vel 
ita occulte, αἱ no sinistra quidem manus sciat ΤΊ, 
vel etiam aperte, ut lux vestra coram hominibus 


C luceat 18, οἱ arbor ex. fructu egnoscatur ?*, et ma- 


gister per discipulos innotescat, ac dicat quispiam 
eorum, qui vite nostre rationes iuspectant (id 
quod multi faciunt, alii benigna voluntate ducti, 
alii curiositate impulsi), quod vere Deus in vobis 
sit *, non modo sane ac sincere predicatus, sed 
etiam cultus et adoratus ? Ut enim actio sine fide 
non est accepta (quandoquidem multi glorie stu- 
dio, atque etiam a natura ita informati, virtutem 
oolunt), ita fides sine operibus mortua est δ΄. Ao 
videte,ne quiseorum vosinanibus verbis decilpiat,qui 
omnia omnibus hac una de causa facile conce. 
dunt, ut impia dogmata homines complexentur,ma- 
lamque rei male mercedem persolvunt. Ex operi- 
bus ergo fidam, terreque vesire fecunditatem 


ἔμπαλιν ἀπὸ τοῦ τριάκοντα εἰς τὸν ἑξήχοντα προελ- ἢ ostendite, αἱ perspicuum flat, an frustra semen- 


θὼν (ἔχομεν γὰρ καὶ ταύτην ἐν τοῖς ᾽Χὐαγγελίοις τὴν 
τάξιν), sl; τὸν ἑκατὸν ἐτελεύτησεν * ἵνα προδαίνων, 
ὡς ὁ ᾿Ισαὰκχ, μέγας γένηται, πορευόμενος ix δυνά- 
μεως εἰς δύναμιν, καὶ τὰς φδὰς τῶν ᾿Αναδαρθμῶν (44) 
ἄδων, καὶ ἀναδάσεις, ἐν τῇ καρδίᾳ τιθέμενος ; 


Ἵ 1] Cor. xi, 29. 7? I[ Cor. rmn, 14. 
et seq. 7" Matth. v1, 3. 18. Matth. v, 16. 


(39) Πύρωσις, fj φροντίς. Sio Reg. d. In edit., 
πύρωσις ἣ φροντίς. 

40) Xuvxaiopsvoc. Reg. bm et quinque Colb., 
συμφλεγόμενος. 

(41) Ὑμεῖς μέν, etc. « Vos igitur negotiationem 
vestram exponite, meam ego vicissim in medium 


** Gen. xxxi, 40. 
7? Matth. vri, 16. 391 Cor. xiv, 25. 


tem fecerimus, an manipulus quidam in vobis re- 
periatur, ex quo confici farina queat, dignuasque 
qui in horreum inferatur, quo alacrioribus animis 
vos in posterum excolamus. Quis centesimum fru- 
ctum edit ? Quis sexagesimum ? Quis postremo tri- 


"5 Gen. xxx, 32, et seq. 16 Matth. xxv, 48, - 
*! 80. τι, 20. EL 
roferam. » 

42) Διδάσκαλος. Or. 1 addit, ὑμῶν. 
43) Ὑμῖν. Reg. 8, ἡμῖν. 
44) Τὰς ῳδὰς τῶν ᾿Αναδαθμῶν. « Graduum can- 
tica. Sio dicuntur, inquit Elias, Psalmi numerc 
quindeoim,pares gradibus illis qui erant in templo 
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cesimum **? Aut converso ordine, quis 8 tricesimo ad sexagesimum progressus (hunc quoque in Evan- 
geliis ordinem habemus), in centesimum desiit, ut novos subinde progressus faciens, velut Isaac 35, 
magnus tandem fiat, de virtute in virtutem ambulans **, et cantioa Graduum canens, atque ascensiones 
in corde suo ponens ὅδ᾽ 

VI. Quaero enim fructam abundantem in rationem α ζ΄. Ζητῶ τὸν χαρπὸν πλεονάζοντα (45) elc λόγον 


vestram. Vestrum enim lucrum est, non meum : 
quanquam meum quoque, quoniam vestrum, cum 
utilitas a vobis ad nos, ut in radiorum solarium 
reflexione accidere videmus, sese reflectat. Num 
pauperes aluistis ἢ Num hospitio excepistis ? Num 
Sanctorum pedes abluistis 86 ἡ Num ventris, qui 
destruitur 31, voluptatibus indulgentes (detur hoc 
enim), id etiam egistis, ut in mandatis divinis de- 
licia8 positas haberetis ἢ Nam profecto nec delicie 
ulla his meliores sunt, nec diuturniores et stabili- 
ores iis qui in deliciis vitam transigere volunt.Num 
quosdam ex his, qui altari ministrant, et pulchre 
inopes sunt (liceat enim mihi hoc dicere), pro vi- 
ribus recreastis, ut, animis minus distractis, altari 
magis 476 assideant, ac bonorum vestrorum par- 
ticipes facti, sua quoque vicissim vobis conferant? 
Turpe 8ane est, hec et nos exposcere et vos non 
elargiri. Nec vero ideo hanc admonitionem habui, 
ut ita in me fiat (melius enim est mihi mori, quam 
ut gloriatio mea evacuetur 35, ac mihi predicati 
Evangelii merces pereat, si hic laborum messem 
fecero. Evangelii enim predicatio necessitatis est ; 
munificentia autem et laus in eo sita est, ut gratis 
hoc munus obeamus 53) ; verum eo hec oratio spe- 
etat,ut de Christo bene mereri discatis : quod qui- 
dem vobis continget, si vel in unum ex parvis ν᾽ et 
abjectis hominibus benignitatis aliquid conferatis. 
Quemadmodum enim ille salutis mese causa, omnia, 
quecunque sum ego, peccalo excepto, factus est, 
ita vel minima mea officia in se recipit ; sive tecto 
pauperem donaveris,sive in vincula conjectum invi- 
Beris, sive egrotantem adieris, sive denique, quod 


ὑμῶν. Ὑμέτερον γὰρ, οὐκ ἐμὺν, τὸ κέρδος" εἰ δὲ 
καὶ ἡμέτερον, Oti ὁμέτερον, ἀντιστρεφούσης τῆς 
ὠφελείας ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς ἡμᾶς, ὥσπερ ἐν ταῖς αὐγαῖς 
τῶν ἀνταναχλάσεων. Εἰ ἐπτωχοτροφήσατε, εἰ ἐξενο- 
δοχήσατε, εἰ ἁγίων πόδας ἐνίψατε, εἰ τρυφῶντες τῇ 
καταργουμένῃ γαστρὶ (δεδόσθω γὰρ), xal διὰ τῶν 
ἐντολῶν ἐτρυφήσατε; ὡς οὐκ ἔστι ταύτης τρυφή τις 
ἀμείνων, οὐδὲ μονιμωτέρα τοῖς τρυφῳν ἐθέλουσιν. 
Εἴ τινας (46) τῶν λειτουργούντων τῷ θυσιαστηρίῳ͵ 
καὶ χαλῶς πενομένων' (δότε γάρ μοι xal τοῦτο εἰπεῖν), 
εἷς δύναμιν ἀνεπαύσατε, ἵν᾽ ἀπερισπάστως (47) μᾶλ- 
λον τῷ θυσιαστηρίῳ παρεδρεύωσι (48), καὶ μετε- 
λαμθάνοντες τῶν ὁμετέρων, τὰ παρ᾽ ξαυτῶν ἀντεισ- 
φέρωσιν ; ὡς αἰσχρὸν ταῦτα xal ἡμᾶς ἀπαιτεῖν, καὶ 


p μὴ παρέχειν ὑμᾶς. Οὐχ ἐνουθέτησα δὲ ταῦτα, ἵνα 


οὕτως ἐν ἐμοὶ γένηται (καλὸν γὰρ μοι μᾶλλον ἀπο- 
θανεῖν, Tj κενωθῆναί μου τὸ χαύχημα, καὶ ἄμισθόν 
μοι γενέσθαι τὸ Εὐαγγέλιον ἐνταῦθα χαρπωσαμένφῳ. 
Τὸ μὲν γὰρ εὐαγγελίσασθαι (49), τῆς ἀνάγχης ^ 3 
φιλοτιμία δὲ, τὸ ἀδάπανον)" ἀλλ᾽ ἵν᾽ ὁμεῖς μάθητε 
Χριστὸν εὖ ποιεῖν, διὰ τοῦ χαὶ τῶν μιχρῶν τινα εὖ 
ποιεῖν. Ἐπειδὴ, ὡς πάντα ὅσα ἐγὼ, πλὴν ἁμαρτίας, 
ἐγένετο δι᾽ ἐμέ" οὕτω καὶ τὰ ἐλάχιστα τῶν ἐμῶν εἰς 
ἑαυτὸν ἀναδέχεται" κἂν στέγης (50) μεταδῷῴς xliv 
ἐνδύματος, γἂν ἐν φυλαχῇ ἐπισχέψῃ, κἂν ἀῤῥω- 
στοῦντα ἴδῃς ^ τὸ φαυλότατον, χἂν ποτηρίῳ ψυχροῦ 
μόνῳ χαταψυξῃς γλώσαν πιεζομένου (54), ὥσπερ 
ἐδεῖτο Λαζάρου τοῦ πένητος ὁ χάμνων ἐν τῇ φλογὶ 
πλούσιος, xal τι (52) τῆς ἔνταυθα τρυφῆς ἀντιλαδὼν, 
xal τοῦ περιορᾷν Λάζαρον πεινῶντα xal ἡλκωμέ- 
νον, τὸ ἐχεῖθεν δεῖσθαι (53) Λαζάρου, xal μὴ τὸογ- 
χᾶνειν. 


vilissimum est, hominis siti oppressi linguam solo frigide poculo refrigeraveris, quod a paupere La- 
Zaro exposcebat dives ille, qui in flamma torquebatur, ac pro hujus vite voluptatibus, οἱ deliciis, 
Lazarique esurientis et ulcerosi contemptu, hano mercedem referebat, ut illio Lazarum rogaret, nec 


tamen ejus opem impetraret ?!. 

VII. Hzc quidem sunt, que a vobis exigimus ; 80 
pro certo habeo, minime id vobis pudori esse, quod 
vite rationes a vobis reposcamus, nec etiam fore, 
cum eas extremo illo die referendas habebitis, ad 


** Matth. xir1, 8. 


88 Gen. xxvi, 13. 
58 [ Cor. 1x, 15. 


Jerosolymitano, in quos ascendentes illi, qui ad ἢ 


cantandos hymnos erant ordinati, hec ipsa cantica 
concinebant. Hec autem cantica tractant de ascen- 
su et reditu Judeorum e Babylone in Jerusalem. 
Unde mystico sensu ii dicuntur Graduum cantica 
concinere, qui virtute proficiunt. » 

(45) Πλεονάζοντα. Or. 1, πλεῖον. 
46| Τινας, Duo Itegg., τινα. 
7) ᾿Απερισπάστων, Or. 1, ἀπερισπάτως [prave]. 
48) Παρεδρεύωσι. Duo Regg. et Or. 4, mpos- 
ἐδρεύωσι. 

(49) Εὐαγγελίσασθαι, υο Colb., 
σεσθαι. 





εὐαγγελί - 


δὲ Pga], rxxxirtI, 6, 8. 
801 Gor. Ιχ, 18. Ὁ Matth. xxv, 40. 


Z ^A μὲν οὖν ὑμᾶς ἀπαιτοῦμεν, ταῦτά ἔστι. 
καὶ οἵδ᾽, ὅτι αὐχ αἰσχύνεσθε, οὔτε παρ᾽ ἢμῶν (57) 
ἀπαιτούμενοι λόγον, οὔτε παρὰ (55) τῆς τελευταίας 
ἡμέρας, cele ἣν πάντα συνάγεται τὰ ἡμέτερα, κατὰ 


86 jbid. 8. 861 Tim. v, 10. 


δ᾽ [ Cor. vi, 13. 
*! Luc. xvi, 24 sqq. 


(50) Στέγης. Coisl. 1 addit, τινί. « sive tecto ali- 
quem exceperis, sive vestimento donaveris. » 

(51) Πιεζομένου. Coisl. 1 et Sav., πιεζομένην, 
« arentem siti linguam refrigeraveris. » 

(52) Kal τι. Sic quinque Colb., Coisl. 1 et Comb. 
[n ed., xa! τις. 

(53) ᾿Εκεῖθεν δεῖσθαι, etc. Bill. : 
opus haberet. » 
, (94) Ἡμῶν. Bic Reg. bm et quinque Colb. In edit, 
ὑμῶν. 


(55) Οὔτε παρὰ. Sic septem Regg. In edit., o) 
«pa. 


« ut illic Lazaro 
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τὸ εἰρημένον * 
τάς πράξεις ὑμῶν συναγαγεῖν" xal, Ἰδοὺ ἄν- 


θρωπος (26), καὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ, καὶ ὁ μισθὸς 
αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. Τὰ δὲ ἡμέτερα, xal À παρὰ τῆς 
ἐρημίας ὑμῖν χομίζομεν. Ἐπειδὴ καὶ Ἡλίας ἡδέως 
ἐνεφιλοσόφει τῷ Καρμήλῳ, καὶ ᾿Ιωάννης τῇ ἐρήμῳ, 
xal ᾿Ιησοῦς αὐτὸς, τὰς μὲν πραξεις τοῖς ὄχλοις, 
τὰς εὐχὰς δὲ τῇ σχολῇ xal ταῖς ἐρημίαις, ὡς τὰ 
πολλὰ, προσένεμεν. Τί νομοθετῶν ; Ὡς οἶμαι, τὸ 
χρῆναί τι xal ἡσυχάζειν, ὥστε ἀθολώτως προσομι- 
λεῖν τῷ Θεῷ, xat μικρὸν ἐπανάγειν τὸν νοῦν ἀπὸ 
τῶν πλανωμένων. Οὐ γὰρ αὐτὸς ἐδεῖτο ἀναχωρήσεως 
(οὐδὲ γὰρ εἶχεν εἷς ὅ τι συσταλῇ, Θεὸς ὥν, καὶ πάντα 
πληρῶν), ἀλλ᾽ ἵν᾽ ἡμεῖς μάθωμεν καὶ πράξεως και- 
ρὸν, χαὶ ἀσχολίας ὑψηλοτέρας. Τίνα οὖν τὰ τῆς 
ἐμῆς (57) ἐρημίας ; Βούλομαι γὰρ, ὡς ἀγαθὸς ἔμπο- 
ρος καὶ πανταχόθεν χερδαίνων, κἀντεῦθέν τι προσενεγ- 
χεῖν ὑμῖν ἀγώγιμον. 


fructus exstitit ? Libet enim, instar boni negotiatoris 


que vobis nonnihil mercium offeram. 

Η΄ Ἐύῤαάθδιζον οὕτω xav ἐμαυτὸν, ἤδη κλινούσης 
ἡμέρας. ᾿Αχτὴ δὲ ἦν ὁ περίπατος * xal γάρ πως εἴωθα 
τοὺς πόνους ἀεὶ ταῖς τοιαύταις διαλύειν ἀνέσεσιν " 
ἐπεὶ μηδὲ νευρὰ φέρει τὸ σύντονον ἀεὶ τεινομένη, 
xai δεῖταί τι μιχρὸν τῶν γλυφίδων (58) ἐχλύεσθαι, εἶ 
μέλλοι ταθήσεσθαι πάλιν, καὶ μὴ ἄχρηστος ἔσεσθαι 
τῷ τοξότῃ, μηδὲ ἀνόνητος ἐν χαιρῷ χρήσεως. ἘΓΡά- 
διζον οὖν, xal οἱ μὲν πόδες ἐφέροντο, ἡ δὲ ὄψις εἶχε 
τὴν θάλασσαν. Ἡ δὲ ἦν θέαμα οὐχ ἡδὺ, καίτοιγε 
ἄλλως ἥδιστον οὖσα, ὅταν γαλήνῃ πορφύρηται, καὶ 
προσπαίζη ταῖς ἀχταῖς ἡδύ τι xal ἥμερον. ᾿Αλλὰ τί 
τότε (φθέγγομαι (59) γαρ ἡδέως καὶ (90) τὰ ῥήματα 
τῆς Γραφῆς); ᾿Ανέμου μεγάλου πνέοντος, διηγείρετό 
τε xai ἐπωρύετο᾽ τῶν δὲ κυμάτων, ὅ φιλεῖ συμδαί- 
νεῖν ἐν τοῖς τοιούτοις χινήμασι (61), τὰ μὲν πόῤῥω- 
θεν ἀνιστάμενα, xal κατὰ μιχρὸν χορυφούμενα εἶτ᾽ 
ἐλαττούμενα, πρὸς ταῖς ἀχταῖς ἐλύετο (62)" τὰ δὲ 
ταὶς γείτοσι πέτραις προσπίπτοντα xal ἀποχρουό- 
μενα, εἰς ἄχνην ἀφρώδη καὶ ψιλὴν (63) ἐσχορπίζετο. 
"Ev0a κάχληχες μὲν, καὶ φυχία, xai χήρυχες, xal 
τῶν ὀστρέων τὰ ἐλαφρότατα ἐξωθεῖτο καὶ ἀπεπτύετο " 
ἔστι δὲ ἃ xal ἡρπάζετο πάλιν, ἀναχωροῦντος τοῦ 
κύματος. Αἱ δὲ ἦσαν ἄσειστοι καὶ ἀτίναχτοι, οὐδὲν 
γε ἧττον dj διοχλοῦντος οὐδενὸς, πλὴν ὅσον τοῖς κύ- 
μασι βάλλεσθαι. ᾿ 


Θ΄. ᾿Ἐντεῦθεν οἷδά τι πρὸς φιλοσοφίαν ὠφεληθεὶς, 
xxl (οἷος ἐγὼ πάντα συντείνων (64) πρὸς ἐμαυτὸν, 


καὶ μάλιστα εἰ τύχοιμι πρός τι τῶν συμδαινόντων 


*« [IT Reg. xvii, 19. * Luc. 1,80. * Luo. v, 16. "' Joan. vi, 18. 


32 168. uxvi, 18. 9* Iga. xr, 10. 


[S6 ) "Av0pe oc. Sacer textus, Κύριος. Vulgata, 
« Dominus. » 
(57) 1) Ἑμῆς. Deest in duobus Regg., quatuor Colb. 


e 
(58) Γλυφίδων.« Arcus cornua,» id est,« orenas,» 
seu «incisuras » in extrema arcus parte, quibus ner- 


vus inseritur. 
(59) Φθέγγομαι, Reg. bn, φθέγξομαι. 


ORATIO XXVI. — IN SEIPSUM. 
Κἀγὼ ἔρχομαι τὰ βουλεύματα καὶ A quem omnia nostra colliguntur, quemadmodum his 
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verbis Scriptura testatur : Εἰ ego venio, ut consilia 
vesira οἱ actiones congregem 55, Et, Ecce homo, et 
opus ejus, et merces ejus cum eo *. Jam nostra ex- 
ponamus, atque ea, qu» a solitudine vobis afferi- 
mus. Nam et Elias libenter in Carmelo philosopha- 
tur ** et Joannes in deserto "δ, et Jesus ipse *5, ut 
actiones multitudini hominumque frequentiz, ita 
preces quieti locisque ab hominum commercio se- 
motis fere tribuebat. Quid hino, velut lata lege, 
statuit? Nempe nobis quoque, ut opinor, nonnihil 
quiescendum esse, ut animo minime turbido cum 
Deo versemur, mentemque ab erroneis hisce rebus 
paululum reducamus. Neque enim ipsi secessione 
opus erat (non enim habebat quo 86 contraheret, 
cum Deus esset, et omnia impleret) ; verum ut et 
actionis, et sublimioris occupationis tempus esse 
disceremus. Quis ergo solitudinis nostre 437 
et questum undecumque factitantis, ut hinc quo- 


VIII. Inambulabam ego solus, vergente jam in 
occasum sole.Locus porro in quo spatiabatur, maris 
ripa erat. Semper enim soleo hujusmodi oblecta- 
mentis labores dissolvere et relaxare ; quandoqui- 
dem nec perpetuam contentionem nervus ferre po- 
test, sed laxari nonnunquam arcus cornua oportet, 
si quidem rursus intendendus sit, ac non sagittario 
inutilis tum futurus, cum eo utendum erit. Inambu- 
labam igitur, atque ita pedibus ferebar, ut oculi- 
maris aspectu fruerentur. Nec vero spectaculum 
illud letum ac jucundum erat, quanquam alioqui 
jucundissimum esse soleat, cum tranquillitate pur- 
purascit, ac littoribus blandum quiddam et suave 
alludit. Sed quid tum ? Mare (libenter enim utor 
Soripture verbis), vento magno flante, excitabatur 
et infremebat *! ; fluctus autem, ut in talibus rebus 
fieri consuevit, modo procul exsurgentes, seseque 
paulatim in summam altitudinem efferentes, ac pos- 
tea decrescentes ad ripam solvebantur; modo in 
propiaquas petras incidentes, atque inde repulsi, in 
spumosam ac tenuem asperginem dilabebantur.Hic 
et lapilli, et alge, et murices, et levissima ostrea 
extrudebantur et quasi exspuebantur ; nonnulla 
eliam unda recedente rursus abripiebantur. Petre 


D autem interim non minus immote et inconcussm 


remanebant, quam si nulla omnino vis ipsis admo- 
veretur, nisi quod fluctuum ictibus verberabantur. 

IX. Ex hoo spectaculo nonnihil utilitatis ad phi- 
losophiam percepisse me sensi,et (ut omnia ad me- 
ipsum referre atque dirigere soleo, ac potissimum 


ub Deest in ᾿ 
61) Κινήμασι Deest n "pluribus Regg. et Or, 4. 
Nec Billius agnoscit. 

(62) Ἐλύετο. In quibusdam, διελύετο. . 

(63) Ms dv Sic plerique codd. et Bas. Mendose 
in ed. ,ὁ 

(64) PRA M Or. 1 cum aliis pluribus, συν- 
τείνως 
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si ad aliquem rerum eventum animus meus sestuet, À ἴλιγγιάσας, 5 xal νῦν πέπονθα) οὐ παρέργως ἐδεξά- 


et tanquam vertigine afficiatur, ut mihi nuno acci- 
dit) non obiter et negligenter id, quod oculis ob- 
versabatur, accepi ; et in doctrinam mihi hoc spe- 
otaculum cessit. Annon enim, inquiebam, mare, 
vita hec nostra est,et res humane ? Nam hic quo- 
. que multum est amaritudinis et instabilitatis. An- 
non venti, tentationes ingruentes, et inopinati re- 
rum eventus? Quod mihi animadvertisse videtur 
David, cum diceret : Salvum me fac, Domine, quo- 
niam iniraverunt aque usque ad animam 418 
«meam ?* Et, Libera me,de profundis aquarum 9?. Et rur- 
sus, Veni in aliitudinem maris, et tempestas demersit 
me 1. Porro eorum, qui tontantur, alii mihi, velut 
levissima quedam corpora et spiritus expertia, 
abripi distrahique videbantur, ac ne tantillum qui- 
dem adversarum rerum impetum sustinere ; nec 
enim robur et firmitatem habent, neque pondus 
prudentis et cordate rationis, que fortuitis cusibus 
obluctetur; alii autem petre instar esse, ac petra 
illa 3, supra quam stamus, et quam colimus, digni, 
quicunque nimirum philosophica ratione utuntur, 
&c supra vulgi humilitatem evecti, humana omnia 
immoto el firmo animo ferunt, atque eos quidem, 
qui talibus rebus quatiuntur, irrident, vel miseran- 
tur (illud ob philosophici animi generosilatem, hoc 
propter humanitatem et commiserationem) ; ipsi 
aulem turpe esse statuunt, res graves et acerbas, 
cum absunt, contemnere, ac ne graves quidem illas 
existimare, cum autem adsunt, succumbere, per- 
inde scilicet atque ee non fluxe, sed firme ac sta- 


μὴν τὸ ὁρώμενον * xal μοι τὸ θέαμα παίδεύμα γίνε- 
ται. Ἢ γὰρ οὐκ ἕφην ἐγὼ, θάλασσα μὲν ὁ ἢ μέτερος 
βίος καὶ τὰ ἀνθρώπινα (πολὺ γὰρ x&v τούτῳ τὸ ἁλμυ- 
ρὸν καὶ ἄστατον), πνεύματα δὲ οἱ προσπίπτοντες 
πειρχασμοὶ xal Üox τῶν ἀδοχήτων ; Ὅ μοι δοχεῖ καὶ 
ὁ θαυμασιώτατος Δαδὶδ χατανοήσας, Σῶσόν με, Κύ- 
ριε, λέγειν, Oct εἰσήλθοσαν ὕδατα ἔως ψυχῆς pov: 
καὶ, Ῥῦσαί μὲ ἐκ τῶν βαθοων τῶν ὑδάτων ' "H)- 
θον δὲ sl; τὰ βάθη τῆς θαλάσσης) καὶ χαταιγὶς 
χατεπόντισέ με. Τῶν δὲ πειραζομένων οἱ μὲν ἐδό- 
χουν μοι ὡς τὰ κουφότατα xa! ἄπνοχ παρασύρεσθαι, 
xai οὐδὲ μικρὸν ἀντέχειν πρὸς τὰς ἐπηρείας * οὐδὲ 
γὰρ ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς στεῤῥότητα, καὶ βάρος λογισμοῦ 
σώφρονος, χαὶ τοῖς προσπίπτουσιν ἀντί δαίνοντος * οἱ 
δὲ εἶναι πέτρα, τῆς πέτρας ἐκείνης ἄξιοι, ἐφ᾽ ἧς 
βεθήκαμεν, xai ἦ λατρεύομεν, ὅσοι φιλοσόφῳ χρώ- 
μενοι λόγῳ, xal ὑπεραναδεθδηχότες τὴν τῶν πολλῶν 
ταπεινότητα, πάντα φέρουσιν αἀσείστως καὶ ἀτινά- 
χτως, καὶ διαγελῶσι μὲν )65), ἢ ἐλεοῦσι τοὺς σειομέ- 
νους (τὸ μὲν ὑπὸ φιλοσοφίας, τὸ δὲ ὑπὸ φιλανθρω- 
πίας) αὐτοὶ δὲ τῶν αἰσχρῶν τίθενται, ἀπόντα μὲν 
τὰ δεινὰ περιφρονεῖν, μᾶλλον δὲ μηδὲ δεινὰ οἴεσθα! 
παρόντων δὲ ἠττᾶσθαι, καὶ ταῦτα, τίνων ; τῶν παρ- 
ἐρχομένων, ὡς ἱσταμένων (66) * xai τοῦ χαιροῦ μὲν 
ἔξω φιλοσοφεῖν, ἐν δὲ ταῖς χρείαις ἀφ'λοσόφους φαί- 
νεσθαι * ὥσπερ ἂν εἴτις ἄριστων ἑαυτὸν νομίζοι (67) 
τῶν ἀθλητῶν, μηδὲ καταδαίνων slc στάδιον (68) " ἢ 
χυδερνήτην τῶν εὐδοχίμων, ἐν μὲτ ταῖς εὐδίαις τῇ 
τέχνῃ μέγα φρονοῦντα (69), ἐν δὲ ταῖς ζάλαις μεθ- 


4 ΜΝ 
tva τοὺς οἴακας. 


.biles sint; atque extra tempus quidem philosophari, cun: autem opus est, philosophie expertes appa- 
rere : quemudmodum si quis athletarum omnium prestantissimum se esse censeret, ne in arenam qui. 
dem descendens ; aut probum et nobilem gubernatorem, in tranquillitate quidem artem suam magni- 


fice Jactans, coorta autem tempestate gubernacula de manibus ponens. 


X. Quoniam porro in hos sermones semel incidi, (ἢ 


alteram mihi quoque imaginem, presentibus rebus 
admodum congruentem, proposui. Forsan me velut 
delirantem senem ac fabulatorem habebitis,si hanc 
etiam vobis exposuero ; exponam tamen, quando- 
quidem et Scriptura plerumque ad res dilucidius 
explicandas hujusmodi exemplis uti consuevit. Est 
quadam in fabulis arbor, que cum ceditur viret, 
οἱ adversus ferrum certat ; ac, si de re nova novo 
more loquendum est, morte vivit, et sectione pul- 
! ibid. 3. 


*! Psal. Lxvir, 2. *? ibid. 13. 


(59) Διαγελῶσι μέν. Reg. 8 et Or. 1, διαγελῶσι ἢ τες ἂν. 
μᾶλλον 


. (66) Τῶν παρερχομένων, ὡς ἱσταμένων. Elias : 
. « tanquam durabilibus, cum transeant, nec in eo- 
dem statu permaneant. » Leuv. « Presertini quae 
transeant, ac minime flxe sint. νυ 
67) Νομίζοι. Coisl. 1, ὑπολαιλθάνοι. 
68) El; στάδιον. In nonnullis, εἰς τὸ στά- 
tov. 
(69) Μέγα φρονοῦντα, Reg. b, Coisl. 1 et Or. 1, 
μεγαλοφρονοῦντα. 
70) Aóvouc. Ruf., λογισμούς, 
7) Νομίσετε, ἂν. Sic tres Degg., tros Colb., 
Or. 1, etc. In Coisl. 4, νομίσητ᾽ Bv. Ἢ ed., νομίσαν- 


| Ἐπεὶ δὲ ἅπαξ εἷς τούτους χατέστην τοὺς λό- 
γοὺς (70), καὶ πρὸς ἑτέραν ἦλθον εἰκόνα, σφόδρα 
τοῖς παροῦσι συμθαίνουσαν. Τάχα με γέροντα xai 
μυθολόγον νομίσετε, ἂν (71) xai ὑμῖν ταύτην γνω- 
ρίσω (72) γνωριστέον δ᾽ οὖν, ἐπεὶ καὶ τὴν Γραφὴν 
οἶδα πολλάκις τοιούτοις χρωμένην εἰς σαφεστέραν 
διέγησιν (73). Ἔστι τι μύθῳ (74) φυτὸν, 6 θάλλει 
τεμνόμενον, καὶ πρὸς τὸν σίδηρον ἀγωνίζεται " καὶ εἰ 
δεῖ παραδόξως εἰπεῖν περὶ παραδόξου πράγματος, 
θανάτῳ ζῇ, καὶ τομῇ φύεται, καὶ αὔξεται δαπανώ- 


31 Cor. x, 4. 


(72 Ταύτην γνωρίσω. In quibusdam, ταῦτα γνω- 
ζω. 

F (73) Διήγησιν. Duo Regg. Coisl. 1, Or. 4, &- 
λωσινῇ Ailudit hic ad parabolas, quee in sacris Scri- 
pturis reperiuntur. 

(74) Ἔστι τι μύθῳ. Reg. bm. Ἐστι τι ὰ 
μύθῳ. Duc referri potest quod de ilice Horatiu lib. 
IV, ode 4, scripsit : 
Duris ut ilex tonsa bipennibus, 

Nigra feraci frondis 1n Algido, 

Per damna, per czdes, ab ipso, 

Ducil opes animumque ferro. 


1341 


ORATIO XXVI. — IN SEIPSUM. 


1243 


μενον, Ταῦτα μὲν οὖν (73) ὁ μῦθος, καὶ ἡ αὐτονομία αὶ lulat, atque, cum assumitur, crescit. Habetis fabu- 


τοῦ πλάσματος (70) ἐμοὶ δὲ δοκεῖ σαφῶς (77) τοιοῦ- 
τον εἶναί τι ὁ φιλόσοφος. Εὐδοχιμεῖ (78) τοῖς πάθεσι 
xai ὕλην ἀρετῆς ποιεῖται τὰ λυπηρὰ, καὶ τοῖς ἐναν- 
τίοις ἐγκαλλωπίζεται -“ μήτε τοῖς δεξιοῖς ὅπλοις τῆς 
δικαιοσύνης alpóptvoc, μήτε τοῖς ἀριστεροῖς χαμπτό- 
μενος * ἀλλ᾽ ὁ αὐτὸς ox lv τοῖς αὐτοῖς ἀεὶ διαμένων, 
ἢ καὶ δοχιμώτερος, ὥσπερ ἐν καμίνῳ χρυσὸς, cüpi- 
σκόμενος. Σκοπῶμεν δὲ οὕτως “ Εὐπατρίδης ἐστίν ; 
ἀντεπιδείξεται (70) τὴν εὐτροπίαν τῷ αἵματι * ὥστε 
διχόθεν εὐδοχιμεῖν, καὶ γενεαλογούμενος (80), καὶ 
ὁρώμενος. Δυσγενὴς τὸν ἀνδριάντα xal τὸν πηλὸν 
(εἴπερ τι μέγα πηλὸς πηλοῦ διαφέρει) ; ἀντεισοίσει 
τὴν νοουμένην εὐγένειαν, xal fjv ἔχαστος ἑαυτὸν δια- 
πλάττει πρὸς τὸ χεῖρον ἢ βέλτιον (81) * τὴν δὲ ἄλλην 
παραγράψεται, ὅσῃ, σπείρεται ἢ γράφεται, ὡς οὐδενὸς 
ἀξίαν καὶ χίδδηλον. "Ἔστι γάρ τι γένος τρισσόν " τὸ 
μὲν ἄνωθεν ἠργμένον, ὅ πάντες ἐσμὲν εὐγενεῖς ἐπ᾽ 
ἴσης (82) ἐπεὶ xav! εἰκόνα Θεοῦ γεγόναμεν" τὸ δὲ 
ἀπὸ σαρχὸς ἐργόμενον (83), οὐχ οἶδ᾽ εἴ τις εὐγενὴς, 
τοῦτο φθορᾷ συνιστάμενον * τὸ δὲ ἀπὸ καχίας ἢ ἀρε- 
τῆς γνωριζόμενον, οὗ μᾶλλον καὶ ἧττον μεταλαμδά- 
νομεν ὅσον ἂν, οἶμαι, ἢ τὴρήσωμεν τὴν εἰκόνα, ἣ 
διαφθείρωμεν. Ταύτην ἀγαπήσει (84) τὴν εὐγένειαν 
ὅγε ἀληθῶς σοφὸς καὶ φιλόσοφος. Τὸ γὰρ τέταρτον 
γένος, τότε ἀξιώσω λόγου, τὸν ἐν γράμμασι καὶ προσ- 
τάγμασιν, ὅταν χαὶ χάλλος (85) ἀποδέξωμαι τὸ ἐν 
χρώμασι, καὶ πίθηχον αἰδεσθῶ λέοντα εἶναι χεχελευ- 


σμένον. 


lam, jure suo quidvis libere confingentem. Mihi 
vero hujusmodi quiddam plane esse vir philosophus 
videtur. Floret enim inter cruciatus, ac 479 vite 
molestias velut virtutis segetem existimat, atque in 
adversis gestit et gloriatur ; nec ob dextra justitie 
arma eífertur, nec ob sinistra inflectitur ; sed in 
diversis rebus idem semper suique similis perma- 
net, atque adeo probatior, tanquam aurum in for- 
nace, reperitur. Quod ut perspicuum fiat, ita rem 
expendamus. Nobili loco natus est? Probitatem 
morum generis splendori opponet, atque ex ad- 
verso spectandam producet.lta duplici nomine ola- 
rug erit; nempe et majorum imagiaibus, et pro- 
pria virtute inspectus. Obscuro et ignobili genere 
ortus est, quantum ad statuam et lutum attineit? (Si 
quid tamen magni inter lutum ac lutum interest). 
Ad spiritualem nobilitatem illius loco afferet, et 
quam sibi quisque, vel in melius, vel in deterius 
effingit : reliquas autem nobilitates, que vel fe- 
runtur, vel principum diplomatibus comparantur, 
ul viles et adulterinas, nulloque in pretio haben- 
das, procu] submovebit. Est enim triplex genus. 
Unum, quod superne originem traxit, quod quidem 
si consideremus, omnes pereque nobiles sumus, 
quippe ad imaginem Dei creati *. Alterum, quod a 
Sanguine proficiscitur, cajus ratione haud quidem 
scio,an quisquam nobilis dici possit,cum corruptione 
consBtel. Tertium & virtute aut vitio agnoscitur, 


cujus vel uberius vel exilius participes efficimur, prout, opinor, divinam imaginem vel integram ser- 
vaverimus, vel corruperimus. Atque hanc demum nobilitatem amplectetur, quisquis vere sapiens ao 
philosophus fuerit. Nam quartum illud nobilitatis genus, quod in principum diplomatibus et ediotis 
consistit, tum ullo loco ac pretio habebo, cum sitam in coloribus pulchritudinem amplexus fuero si- 
miamque ob id venerari ccepero, quod leo esse jussa sit. 

ΙΑ΄. Νέος ἐστί; Κατὰ τῶν παθῶν ἀνδρισθήσεται, (|. XI. Juvenis est ? Adversus vitiosos animi motus 


xal τοῦτο ἀπολαύσει τῆς νεότητος, τὸ μὴ τὰ νέων 
παθεῖν, ἀλλὰ δεῖξαι πρεσδυτιχὴν φρόνησιν ἐν ἀχμαίῳ 
τῷ σώματι " καὶ χχαιρήσει τῇ νίχῃ πλέον fj οἱ ἐν 
Ὀλυμπίᾳ στεφανούμενοι *.— νιχήσει γὰρ ἐν χοινῷ 
θεάτρῳ τῇ οἰχουμένῃ, καὶ νίχην ἄπρατον. Νεύει 
πρὸς γῆρας ; ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ γηράσει καὶ τὴν ψυχήν' δέ- 
ξεται τὴν διάλυσιν, ὡς προθεσμίαν ἀναγκαίας ἐλευθε- 
plv ἡδέως (86) πρὸς τὰ ἑξῆς μεταδήσεται, ἔνθα οὐχ 
ἔστιν ἄωρος, οὐδὲ πρεσδύτης, ἀλλὰ πάντες τὴν 
πνευματιχὴν ἡλικίαν τέλειοι. Ὥρας ἔλαχέν ; ᾽Αντι- 
στίγψει τὸ κάλλος τῷ χάλλει, τὸ τῆς ψυχῆς τῷ τοῦ 
σώματος. Παρῆλθε τὸ ἄνθος ἀνεπηρέαστον ; νεύει πρὸς 
ἑαυτὸν, οὐδὲ οἶδεν ὁρώμενος, Αἰσχρὸς (87) τὸ φαινό- 


8 Gen. 1, 21. 


79) Ταῦτα μὲν oov. Hsc desunt in Or. 1. 
6) ᾿Ηαὐτονομία τοῦ πλάσματος. Sic. Or. 1. In 

ed., αὐτονομία πλάσματος. 

(11) Σαφῶς. Sic plures Regg. et Colb. In ed., σα- 
φές. Deest in Reg. bm. 

(78) Εὐδοκιμεῖ, Duo Regg., Coisl. 1 et Comb., 
ἐνευδοχιμεῖ, 

(79) ᾿Αντεπιϑδείξεται, eto. « Probitatem morum 
exadverso generisclaritati respondentem ostendet.» 

(80) Γενεαλογούμενος, eto. « Tum majorum, tum 
per se et propria virtute conspicuus. » 

(81) Βέλτιον. Plures Regg. ot Or. 4 addunt : Taó- 


viriliter se geret, atque hoc commodi ex juvenili 
etate percipiet, ut iis affectibus, quibus hec etas 
obnoxia est, non indulgeat, sed in vigenti corpore 
senilem prudentiam exhibeat, majoremque ex hao 
victoria voluptatis sensum capiet, quam qui coro- 
nam in Olympiis adipiscuntur.Viotoriam enim feret 
in communi orbis terre theatro, et quidem victo- 
riam minime venalem. Ad senectutem vergit ? At 
non animo quoque senescet ; dissolutionem, ut. pre- 
süitutum necessarie libertatis tempus, accipiet : 
libens ad ea, que hanc vitam sequuntur, migrabit, 
ubi nemo est immaturus, 480 nemo sener, sed 
omnes in spirituali etate perfeoti. Pulcher est? Id 


D τὴν ἀγαπήσει τὴν εὐγένειαν ὅγε ἀληθῶς σοφὸς xal 


φιλόσοφος. « Illam nobilitatem diliget ille vere sa- 
piens et philosophus. » 

82) Ἐπ᾿ ἴσης. Or. 1 o0 unctim, ἐπίσης. 

Ἐ vov. Or. 1, μενον. S 

(84) Ταύτην ἀγαπήσει, etc. Heo usque ad Τὸ γάρ, 
desunt in quibusdam Hegg. et Or. 4. ᾿ 

(85) Κάλλος, eto. Bill. : « cum pictam quoque 
pulchritudinem laudandam duxero. » 

e Ἡδέως. Regg. a, b et Coisl, 1, ἱλέως. 

87) Aleypoc. In quibusdam additur ἐστι. 
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aget, ut pulchritudo anime corporis pulchritudini A μενον; ἀλλ᾽ εὐφυὴς τὸ χρυπτόμενον, ὥσπερ ἐν xi 
ex adverso refulgeat. I[noffensus flos preteriit? In λυχι ῥόδον ἀνθηρὸν οὐχ ἀνθηρᾷ xal ἀνόδμῳ τὸ 
seipsum vergit,ac ne spectari quidem se novit. De- εὐωδέστατον. Ὡραΐος κάλλει παρὰ cob; υἱοὺς τῶν 
formis est quantum ad id quod in aspectum cadit? ἀνθρώπων ; οὐδὲ χαιρὸν δίδωσι τὸ ἐχτὸς καθορᾶσθαι, 
Atea parte formosus et elegans, que oculorum μεταστρέφων τὸν θεατὴν πρὸς τὸν ἐντὸς (B8) ἄνθρω- 
aciem fugit ; rose non absimilis, que in bacca nec πον. Eóexcsi ; Χρήσεται τῇ ὁγιείᾳ πρὸς τὸ βέλτιστον" 
florida, neo odore grata, florida tamen ipsa est sua- νουθετήσει, πλήξει, λόγῳ παῤῥησιάσεται, ἀγρυπνύ- 
vissimumque odorem efflat.Speciosus forma prz liis σει, χαμευνήσει, νηστεύσει, χενώσει τὴν ὕλην, 
hominum* ? Ne spatium quidem,id,quod externum θεωρήσει τὰ ἐπίγεια xal τὰ οὐράνια, κατὰ πᾶσαν 
est, aspiciendi concedit, quippe qui spectatorem ad σπουδὴν μελετήσει τὸν θάνατον. ᾿Αῤῥωστήσει ; Ma- 
ínternum hominem convertit. Proba valetudine est? χήσεται * ἂν δὲ ἡττηθῇ, νιχήσει λαθὼν τὸ μηκέτι 
Ad optima queque sanitate utetur ;admonebit, in- μάχεσθαι. Πλούσιός ἐστι ; Φιλοσοφήσει τὸ ἀποπλου- 
crepabit, verborum aculeis punget,insomnesnoctes τεῖν, μεταδώσει τῷ δεομένῳ τῶν ὄντων, ὡς olxovó- 
ducet,in nuda humo dormiet,corporis molem exte- μος τῶν ἀλλοτρίων᾽ ἵν᾽ ἐχεῖνός τε εὖ πάθῃ τῇ μετα- 
nuabit, terrena et cclestia speculabitur, summo λήψει. xai αὐτοὺς πρὸς Θεὸν συναχϑῆ, μηδὲν ἔχων 
studio mortem meditabitur. Morbo laborat ? Pugna- B πλὴν τοῦ σταυροῦ xai τοῦ σώματος. Πένεται ; IIAo»- 
bit. Quod si victus fuerit, vincet, hoc scilicet asse- τήσει Θεὸν, xal τὸ χαταγελᾷν τῶν ἐχόντων, ὡς ἀεὶ 
eutus, ut non jam amplius pugnet. Dives est ἢ Id — μὲν χτωμένων, ἀεὶ δὲ πενομένων, τῷ δεῖσθαι τοῦ 
studio habebit, ut opibus minuatur: pauperem bo- πλείονος, xal πινόντων ἵνα πλέου (89) διψήσωσιν. 
norum suorum participem faciet, tanquam alienorum ;dispensator, ut et ille hac perceptione juvetur; 
et ipse ad Deum colligatur, nihil preter orucem et corpus habens. Pauper est? Pro divitiis Deum ha- 
bebit, et divites irridebit, ut. qui, licet facultates suas quotidie augeant, semper tamen pauperes sint, 
quia pluribus indigent, bibuntque, ut majori siti inflammentur. 

XII. Fame vexatur? Cum avibus aletur, quibus IB. Πεινᾷ; Μετὰ τῶν ὀρνέων (90) τραφήσετι:, 
victus sationis et arationis expers est: oum Elia οἷς ὁ βίος ἄσπορος καὶ ἀνήροτος * μετὰ Ἡλίου ζήσει» 
apud Sarephthanam vivet : Lecythus olei non defi- ται παρὰ τῇ Zapag0lq: Ὁ κχκαμψάχης τοῦ ἐλαίου 
ciel, et hydría farine non minuetur *. 1110, fontis οὐχ ἐχλείψει, xal ἡ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐκ ἐλατ- 
instar, semper scaturiet ; heec fructum copiose pro- τονήσει * ὁ piv ἀεὶ πηγάσει, 4j δὲ γεωργήσει πλου- 
feret,ut vidua hospitum studiosa honoretur,ac nu- σίως, ἵνα τιμηθῆ χήρα φιλόξενος, καὶ τρέφῃ, τὸν 
trix nutriatur. Siti angitur 7 Fontes οἱ οἱ flumina τρέφοντα (01). Διψήσει; Ἐρῆναι τούτῳ καὶ ποταμοὶ 
potum suppeditabunt, et quidem potum non ine- (ν τὸ ποτὸν, ποτὸν οὐ μεθύσχον, οὐδὲ μετρούμενον᾽ ἂν 
briantem, nec dimensum. Quod οἱ omnia propter πάντα ἐπιλίπῃ (02) δι’ ἀνομύρίαν, χειμάῤῥῳ τυχὸν 
nimiam siccitatem deflciant, torrentis aqua fortasse ποτισθήσεται. Ῥιγώσει; Τοῦτο καὶ Παῦλος, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
sitim sedabit. Algebit ? Idem quoque Pauloaccidit$*; πόσον (93); Ἔστι τι καὶ πέτρας ἔνδυμα " πειθέτω σε 
sed quandiu ? Est et quoddam petre indumentum; ὁ Ἰὼδ λέγων Παρὰ τὸ μὴ ἔχειν αὐτοὺς (94) σχέ- 
fidem tibi Job faciat, his verbis utens: Eo quod πην, πετρᾶν περιεθάλοντο. Σαόπει μοι xai τὰ τε- 
veste carerent, petra induti. sunt 1. Jam, que perfe- λεώτερα. Λοιδορηθήσεται ; νιχήσει τῷ p?) ἀντιλοι- 
etiora sunt, considera. Maledictis lacerabitur? Vin- δορεῖσθαι. Διωχθήσεται; ἀνέξεται. Βλασφημηθήσει- 
cet non regerendo maledicta. Persecutionem patie- ται; παραχαλέσει. Διαδληθήσεται : προσεύξεται 
tur? Sustinebit. Blasphemabitur? Obsecrabit. Ca- Τὴν δεξιὰν ῥαπισθήσεται σιαγόνα (95); παρέξε: xai 
lumniis premetur? 4811 Orabit. Percutietur in τὴν ἑτέραν (060) εἰ τρίτην εἶχε, xal ταύτην ἂν προ- 
dextram maxillam ? Prebebit et alteram ; tertiam εὔάλετο, ἵνα μᾶλλον διδάξῃ μαχροθυμεῖν τὸν παίοντα, 
etiam, si haberet, objecturus, quo magis ad lenita- ἔργῳ παιδεύων, ἃ μὴ λόγῳ δυνατὸς ἦν. Ὀνε!:δισθή- 
tem percussorem erudiat, opere docens, que ser- σεται; τοῦτο xai ὁ Χριστός" τιμηθήσεται τῇ xowvo- 
mone non potest. Probris impetetur? Et Christus — víq τοῦ πάθους. Κἂν Σαμαρείτης ἀκούσῃ, κἂν ὅαι- 
quoque : afflictionis societate ornabitur. Quamvis μονᾷν ἐγχληθῆ. μετὰ Θεοῦ πάντα δέξεται. Πολλὲ ἔτι 
etiam Samaritanus vocetur*, quamvis ei objiciatur, P λείψει, κἂν πολλὰ πάθῃ, ὄξος, χολὴ, στέφανος dxi 
quod demonium habeat *,cum Deo omnia suscipiet, θινος, σκῆπτρον καλάμινον, χλαμὺς κοχχίνη, σταυ- 
Et licet multa toleraverit, multa adhuc ipsi super- ρὸς, ἦλοι, λῃσταὶ συσταυρούμενοι, παριόντες ὑδρί- 


* Pgal. xiv, 3. * III Reg. xvii, 9, 14... * IL Cor. x1, 27. 7 Job xxiv, 8. * Joan. vir, 48. *ibid. 


(88) 'Evxóc. Sic Reg. bm, quinque Colb., Coisl. [92) Ἐπιλίπῃ. Reg. bm et GCombef., ix- 
4, etc. Male in ed., ἐχτός. λείπῃ. 

(89) Πλέον. In nonnullis, πλεῖον. (93j 'AJX ἐπὶ πόσον. Legendum sine inter 

(00) Μετὰ τῶν ὀρνέων, etc. Alludit Gregorius δὰ — tione censet Combef. : ἀλλ᾽ ἐπὶ ποσόν, sed 
verba Matth. vr, 26. « Respicite volatilia coli,quo- ^ aliquandiu. Ita etiam legit Leuv. 
niam non serunt, neque metunt, neque congregant 94) Αὐτούς. Deest in Rag. a. 
in horrea. » 95) Σιαγόνα. Deest in pluribus codd. |. 

(91) Kai τρέφῃ τὸν τρέφοντα.« Nurientem nutriat,» 96) Ἑτέραν. In nonnullis, ἀριστεράν, « sink 
nempe, « Eliam prophetam. » stram. » 
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ORATIO XXVI. — IN SEIPSUM. 


1946 


ζοντες. Δεῖ γὰρ (07) πλέον ἔχειν Θεὸν, ἐν τῷ πλεῖον A erunt, que perferat, acetum nempe, fel, corona spi- 


φέρειν ἀτιμαζόμενον. 


nea, sceptrum arundineum,chlamys coccinea,crux, 


clavi, latrones simul cruci affixi, pretereuntium contumelise 19, Primas enim Deum habere par est, 


quod plus ignominiae pertulerit. 

Π΄. Οὐδὲν ἀναλωτότερον φιλοσοφίας, οὐδὲν ἀλη ππτό- 
τερον. Πάντα ἐνδώσει πρότερον, ἤ φιλόσοφος. Ὄνος 
ἐστὶν ἄγριος ἐν ἐρήμῳ, φησὶν ὁ Ἰὼδ, ἄνετος xal 
ἐλεύθερος, χαταγελῶν πολοοχλίας πόλεως, μέμ- 
div φορολόγου μὴ ἀκούων, Μονόχερώς ἐστι, 
ζῶον - αὐτόνομον. Εἰ βουλήσεταί σοι δουλεῦσαι ; 
εἰ δήσεις αὐτὸν ἐπὶ φάτνης, εἰ ὑπὸ ζυγὸν ἀχθή - 
σεται (038); Ὅταν πάντων ἐξείργηται τῶν ἐπὶ γῆς, 
κατεσχεύασται αὐτῷ πτέρυγες ὥσπερ ἀετοῦ, ἐπιστρέ- 
ψει εἰς τὸν οἶχον τοῦ προεστηχότος (00) αὐτοῦ, πρὸς 
Θεὸν ἀναπτήσεται. Εἴπω τι χεφάλαιον. Δύο ταῦτα 
δυσχράτητα, Θεὸς καὶ ἄγγελος" xai τὸ τρίτον φιλό- 
σοφος, &üÀoc; ἐν ὕλῃ, ἐν σώματι ἀπερίγραπτος, ἐπὶ 
γῆς οὐράνιος, ἐν πάθεσιν ἀπαθὴς, πάντα ἡττώμενος 
πλὴν φρονήματος, νιχῶν τῷ νιχᾷσθαι τοὺς χρατεῖν 
νομίζοντας. 'Emei δὲ τὸν φιλόσοφον ἡμῖν ὁ λόγος 
ἔγραψεν, ὅθεν εἴπον, ἀρξάμενος, φέρε, παρὰ τοῦτον 
τὰ ἡμέτερα θεωρήσωμεν (δοχῶ γὰρ κἀγὼ (1) 
Πνεῦμα θεοῦ ἔχειν, καὶ εἴ τινι τούτων τρωτὸς ἐγὼ 
xai ἁλώσιμος) * ἵν᾽ εἰ μὲτ ἡττώμενον εὑρίσχοιεν οἱ 
ιεἰσοῦντες χαὶ πολεμοῦντες, συγγινώσκοιντο γοῦν τῆς 
ἐγχειρήσεως, εἰ καὶ μὴ τῆς προαιρέσεως " εἰ δὲ 
χρείττονα τῶν πολεμούντων χαὶ ὑψηλότερον, ἤ τῆς 
καχίας ἀπαλλαγεῖεν, ἣ καινοτέραν ὁδὸν τῆς ἀδιχίας 
ἐπινοήσαιεν, ὡς τῆς παρούσης χαταφρονουμένης, xal 


XIII. Nihi] philosophia fortius est, inexpugnabi- 
lius nihil. Omnia prius cedent, quam ut manus det 
philosophus. Onager est in. deserto, αἱ cum Job lo- 
quar !!, solutus οἱ liber, urbis tumultus ridens, ex- 
actoris clamorem non audiens. Unicornis est, animal 
$uis legibus vivens. Num tibi servire volet? Num li- 
gabis eum ad przsepe? Num sub jugum ducetur ? Si 
omnibus terre commodis prohibeatur, parate sunt 
ipsi ale sicut aquilo ; ad patroni sui domum 86 con- 
feret ; ad Deum convolabit. Ut in summa dicam : 
Duo hec superari nequeunt, Deus et angelus ; ter- 
tium est philosophus, in materia materie expers, in 
corpore incircumscriptus, in terra colestis, in pas- 
sionibus impatibilis, omnibus rebus vinci se facile 
ferens, preterquam animi magnitudine, eo ipso 
quod vinci se patitur, devincens eos, qui superiores 
Bibi esse videntur. Quoniam autem philosophum no- . 
bis depinxit oratio, unde dixi, exorsa, age, jam ad 
ejus normam res nostras expendamus (nam ipse 
quoque Spiritum Dei habere videor !*,etsi me cui- 
piam eorum, que dixi, ad vulnus patere, ab eoque 
superari non diffitear) ; ut si me quidem inferiorem 
inveniant,qui mihi infesti sunt,ac bellum inferunt, 
etsi non prave voluntatis, at certe conatus sui ve- 
niam consequantur: sin autem iis, qui me bello la- 


μὴ πρὸς τῇ κακίᾳ xai ἄνοιαν ἐγχαλοῖντο, ὡς dvo- (1 cessendum duxerunt, prestantiorem ao sublimio- 
μοῦντες διακενῆς, xal οὐδὲ εἰδότες (2) ἀδικεῖν ὅ — rem ; aut ab improbitate sua discedant, aut novam 
σπουδάζουσιν. certe (nam presentem contemnimus) ledendi viam 
excogitent, ne alioqui preter improbitatem, amentie etiam et stoliditatis notam subeant, velut ini- 
quitatem frustra perpetrantes, 48$ ac ne injuriam quidem inferre scientes, cum in id summo studio 


incumbant. 

IA. Τί yàp (3) δὴ xxl λυπήσουσιν ἐπὶ πάντα 
ἐλθόντες ; Ἴδωμεν ὅὃςα ἂν ἀδιχηθείη παρὰ ἀνθρώπων 
ἄνθρωπος. ᾿Απαίδευτον ὀνομάσουσιν ; Μίαν σοφίαν 
ola, τὸ φοδεῖσθαι Θεὸν (᾿Αρχή τε γὰρ σοφίας, φό- 
6oc Κυρίου xal τέλος λόγου, τὸ πᾶν ἄκουε, τὸν 
Θεὸν φοδοῦ. Ταῦτα Σολομὼν ὁ σοφώτατος, Δειξά- 
τωσαν οὖν ἄφοδον, xal νικησάτωσαν [4]}" τῆς δὲ 


XIV. Quid enim me, obsecro, ledere queant, 
cum omnia tentarint ? Singula, in quibus homo ab 
hominibus injuriam accipere potest, inspiciamus. 
Indoctum nominabunt? Unam hanc sapientiam scio, 
que in timore Dei sita est. (Nam et principium sa- 
pientiz, timor Domini 13. el. finis sermonis, omnia 
audi, Deum time !*. Hec sapientissimi illius Salo- 


ἄλλης σοφίας, τὴν μὲν mapibpapov, τὴν δέ προσλα- p monis verba sunt. Probent me timoris expertem 


6stv. εὔχομαι xat ἐλπίζω, θαῤῥῶν τῷ Πνεύματι. Πε- 
νίαν ἐγχαλέσουσι, τὴν ἐμὴν περιουσίαν ; εἴθε γὰρ (5) 
ἀποδυσαίμην χαὶ τὰ ῥάχια ταῦτα, ἵνα γυμνὸς δια- 
δράμω τὰς ἀχάνθας τοῦ βίου" εἴθε καὶ τὸν βαρὺν (6) 


1* Matth. xxvi; xxvn, passim. ' Job xxxix, 5 seq. 


(0) Δεῖ γάρ, etc. Billius : « Superiora enim Deum 
habere oportet, eo nomine in contemptum venien- 
tem, quod plures cruciatus ferat. » 

(05) ΕἸ βουλήσεται... ἀχθησεται. Totus hic locus 
in Billii e&t Leuvenklaii interpretatione depravatus 
legitur. Sic vertit Bill. : « Si tibi servire animum 
induxerit, videbis eum in presepi : si sub jugum 
ducatur : si » eto. 

(99) Τοῦ προεστηχότος. Sic. duo Regg. et Or. 1. 
Deest τοῦ in ed. 

1) Κἀγώ. Deest in Or. 1. 
Εἰδότες. Rog. a addit, ἐκκαλεῖν xal. 


esse, et vicerint). Reliquam autem sapientiam atque 
doctrinam, partim preterii, partim assumere opto, 
atque etiam, Spiritus sancti ope fretus, in spe ha- 
beo. Paupertatem objicient, meas scilicet opes, et 


13 | Cor. vrt, 40. 15 Prov. 1, 7. !* Eccle. xir, 13. 


(3) Τί γάρ, eto. « Ecqua enim nos in parte lesuri 
sunt videamus, singula percurrentes,in quibus ho- 
mo 80 hominibus ledi potest. » 

n Νιχησάτωσαν. In nonnullis, νικάτωσαν. 

R 5) Εἴθε γάρ. Quinque Colb., Or. 1, aliique εἰ 


γὰρ. 

(à Εἴθε καὶ τὸν βαρύν, etc. Reg. bm, Coisl. 1, Or. 
1, aliique optime note codd., εἰ γὰρ xxi τὸν βαρὺν 
ἀπεθέμνν χιτῶνα, «si enim esset possibile, grave 
corporis istius indumentum citius deponerem. » 
In ed., εἴτε χαὶ τὸν βραχύν, « give hano etiam bre- 
vem, exiguam tunicam, » ete. 
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copias ? Atque utinam et pannos hosce exuere pos- A χιτῶνα τοῦτον ὡς τάχιστα ἵνα λάδω κουφότερον. 


sem, ut hujus vite spinas nudug percurrerem : uti- 
nam et gravem hanc tunicam quam celerrime abji- 
cerem, vcl leviorem acciperem. Exsulem vocabunt ? 
Quam demisse de nobis sentiunt homines vere 
contumeliosi,et peregrinorum inimici ! Estne enim 
mihi, o viri, circumscripta patria, cui et omnis 
terra, et nulla terra patria est? Tu vero annon 
hospes es, et advena ? Equidem habitationem tuam 
haud laudo, si ita ani.no afficeris, ne a vera patria 
excidas, ad quam omnis vite conversatio referenda 
est.Nonne senectutem et valetudinis infirmitatem 
mihi ut probrum objicies ἢ Ut autem arcanorum 
meorum quidpiam intelligas, non est hoc totum 
carnes ejus molis et nature opus ; quiddam otiam 


Φυγόπατριν ἀποχαλάσουσιν; ὡς μιχρὰ φρονοῦσι περὶ 
ἡμῶν ὄντως ὑδρισταὶ μισόξενοι; ἜἜστε γάρ μοι 
πατρὶς, ὦ οὗτοι, περιγραπτὸς, ᾧ πᾶσα πατρὶς, καὶ 
οὐδεμία; Σὺ δὲ οὐ ξένος xxl παρεπίδημος; Οὐχ 
ἐπαινῶ σου τὴν xatotxlav, ἂν οὕτως ἔχῃς, μὴ τῆς 
ἀληθινῆς πατρίδος ἐκπέσῃς, εἰς ἣν ἀποτίθεσθαι χρὴ 
τὸ πολίτευμα. Γῆρας (7) δὲ οὖν ὀνειδίσαις ἧμιν κεὶ 
τὸ νοσῶδες ; οὐχ ὅλον τοῦτο τῆς ὕλης xal τῆς φύ- 
σεως, ἵνα εἰδῇς τι τῶν ἐμῶν ἀποῤῥήτων' ἔστιν ὃ καὶ 
6 λογισμὸς ἐδαπάνησεν, ἵνα μιχρόν τι καυχήσωμαι. 
Οὐδὲ σὺ (8) σφριγῶν μοι xal σαρχοτροφῶν, ἦδὺ 
θέαμα (9). Εἴθε τι καὶ πολίᾶς ἐπήνθει σοι xai ὠχρό- 
τητος, ἵνα πιστευθῇς γοῦν εἶναι συνετὸς καὶ φιλό- 
σοφος. 


ratio absumpsit, libet enim paululum aliquid gloriari. Ne tu quidem mihi jucundum spectaculum pre- 
bes, ita vegetus et corpulentus. Atque utinam tibl quoque canitiei et palloris quidpiam affusum esset, 
ut fidem saltem et existimalionem prudentia ac philosophie colligeres. 


XV.Quid preterea ? Episcopatum abrogabunt,ac B 


thronis dejicient ? Et quos taudem, aut nunc, aut 
antea, prompto atque hilari animo conscendi ἢ Àn 
vero eos, qui ascendunt, beatos predicare soleo? 
Tune mihi eos suaves et jucundos reddis, ita indi- 
gue conscendens ? Quid ? Ne hec quidem que nuper 
acciderunt, animi mei sententiam vobis declararunt? 
An illa quoque delicie» quadam et jocus erant,atque 
vestri erga me amoris et desiderii exploratio ? Va- 
fri homines facile adducuntur, ut vitia sua de aliis, 
partim suspicentur, 488 partim loquantur. Quid 
vero illa oppressio ? Quid ille imprecationes,quus ad- 
versus nos ipsos publice concepimus?Quidilla lacry- 
me, que vos etiam ad misericordiam moverunt, 
quamvis alioqui propterobluctationem odio pene es- 
semus ? Primarie sedis dignitatem nobis eripient ὃ 
Quis unquam mente preditus hanc admiratus est ? 
Nunc autem etiam, ut mihi quidem videtur, pruden- 
tissimus est, quisquis eai fugit, Propter hanc enim, 
res omnes nositre jactantur ac concutiuntur;propter 
hano,(ines orbis terre suspicione et bello flagrant,eo- 
que obscuro et ignobili; propter hanc,periculum est, 
ne, qui a Deo creati sumus, hominibus subjiciamur, 
ac magnum illud, et novum nomen amittamus. Uti- 
nam potius ne ullus quidem sedis principatus esset, 
nec ulla loci prelatio,et tyrannica prerogativa!utLex 
sola virtate cognosceremur. Nunc autem derztrum 
hoc, et sinistrum, ac medium latus, et sublimior 
atque inferior gradus, et precedere, et simul ince- 


]E'. Τί ἔτι ; Opóvov καθαιρήσουσιν ; Τίνων ἄρ’ 
ὧν ἡδέως ἐπέδην, ἢ νῦν, ἢ πρότερον ; μαχαρίζω δὲ 
τοὺς ἐπιδαίνοντας ; Σὺ δὲ μοι τούτους ἡδεῖς (10) 
ποιεῖς, οὕτως ἐπιδαίνων ἀναξίως ; Οὐδὲ τὰ πρώην 
συμθάντα τὴν ἐμὴν γνώμην ὑμῖν ἐδήλωσεν ; fj χἀ- 
χεῖνα θρύψις τις ἦν, xai τοῦ πόθου δοκιμασία; 
Πάντα ἂν οἱ τεχνιχοὶ περὶ ἄλλων, τὰ ἑαυτῶν, τὰ μὲν 
ὡπονοήσαιεν, τὰ δὲ εἴποιεν. Τί δαὶ 7j συντριδή (11); 
τί δαὶ αἱ ἀραὶ, ἅς δημοσίᾳ καθ᾿ ἡμῶν αὐτῶν πε- 
ποιήμεθα ; τί δαὶ τὰ δάχρυα, xai τὸ ἐλεεινοὺς γε- 
νέσθαι ὑμῖν μιχροῦ, καὶ μισουμένους διὰ τὴν ἔνστα- 
σιν; Ἡροεδρίας ἀποστερήσουσιν ; ἣν πότε καὶ τίς 
τῶν εὖ φρονούντων ἐθαύμασε; νῦν δὲ xal τὸ φεύ- 
429, ὡς γοῦν ἐμοὶ δοχεῖ, πρῶτον συνέσεως. δι᾿ ἣν 
πάντα δονεῖται xai σείεται τὰ ἡμέτερα’ δι᾿ ἣν τὰ 
πέρατα τῆς οἰχουμένης ἐν ὑποψίᾳ, καὶ πολέμῳ κωφῷ 
τινι καὶ οὐδὲ ὄνομα ἔχοντι * δι᾽ ἣν κινδυνεύομεν ἀν- 
θρώπων εἶναι, παρὰ Θεοῦ γεγονότες, xai τὸ μέγα 
xai χαινὸν ἀποδαλεῖν ὄνομα, 'Qc ὄφελόν γε μηδὲ ἦν 
προεδρία, μηδὲ τις τόπου προτίμησις, καὶ τυραννιχὴ 
xpovoula! ἵν’ ἐξ ἀρετῆς μόνης ἐγινωσκόμεθα (12). 
Νῦν δὲ τὸ δεξιὸν τοῦτο, καὶ τὸ ἀριστερὸν, xal τὸ 
μέσον, καὶ τὸ ὑψηλότερον, xai τὸ χθαμαλώτερον, 
xai τὸ προδαδίζειν ἢ συμθαδίζειν, πολλὰ πεποίηκε 
τὰ συντρίμματα ἡμῶν διαχενῆς, xal πολλοὺς εἰς 
βόθρον ὦσε, xal εἰς τὴν τῶν ἐρίφων χώραν ἀπήγα- 
γεν οὐ τῶν κάτω μόνον, ἀλλ’ ἤδη καὶ τῶν ποιμέ- 
νων οἵ διδάσχαλοι τοῦ Ἰσραὴλ ὄντες" ταῦτα ἣγνό- 
702v. 


dere, multas nobis collisiones incassum pepererunt, ac inultos in foveam impulerunt, atque ad hircorum 
regionem abduxerunt, non plebeiorum tantum, sed etiam pastorum, qui,cum magistri Israelis essent !*, 


heec ignoraverunt. 


XVI. Quid postea ? Ab altaribus arcebunt? Αἱ ἢ 


altare aliud scio, cujus figure sunt ea, que nuno 
^ oculis cernir;us: super quod nec ascia, nec manus 
ascendit, nec ferrum, nec ullum artificum instru- 


15 Joan. ni, 10. 
7) Dye s- ;Perique codd. τὸ γῆρας. 


δ᾽ Ἢ , 8, σὺ δὲ οὐ. 
οἷν ΡΝ n nonnullis, μέγα θέαμα. 
(10) δεῖς. Plures Regg. οἱ Colb., eto., ἡδίους. 


IC. Θυσιαστηρίων εἴρζουσιν ; ᾿Αλλ’ οἴδα καὶ 
ἄλλο (13) θυσιαστήριον, οὗ τύποι τὰ νῦν ὁρώμενα᾽ 


ἐφ᾽ ὃ λαξευτήριον οὐχ ἀναδέδηχεν, οὐδὲ χεὶρ, οὐδὲ 
ἠχούσθη σίδηρος, ἢ τι (14-15) τῶν τεχνιτῶν xal 


(11) Il συντριδή. Colb. 1, αἱ συτριθαί. 
(12) ᾿Εγινωσκόμεθα. Savil., ἐπιγινωσχώμεβθα. 
Mi Καὶ ἄλλο. Deest καί in Reg. bm. 


14-45) "BH τι. Plures Regg. et Colb., οὔτε τι. 
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ποικίλων, ἀλλ’ ὅλον (10) τοῦ νοῦ τὸ ἔργον, xal διὰ A mentum auditum est 16, et mentis totum hoo opus 


θεωρίας dj ἀνάδασις (17). Τούτῳ παραστήσομαι, 
τούτῳ θύσω δεχτὰ, θυσίαν, καὶ προσφορὰν, xal ὅλο - 
χαυτώματα, χρείττονα τῶν νῦν προσαγομένων, ὅσῳ 
κρεῖττον σχιᾶς ἀλήθεια ^ περὶ οὗ μοι δοκεῖ xal Δαδὶδ 
6 μέγας φιλοσοφεῖν, λέγων’ Καὶ εἰσελξύσομαι πρὸς 
τὸ θυσιαστήριον τοῦ Θεοῦ, τοῦ εὐφραίνοντος τὴν 
πνευματιχήν μου νεότητα. Τούτου μὲν οὐχ ἀπάξει 
με τοῦ θυσιαστηρίου πᾶς ὁ βουλόμενος. Πόλεως ἀπ- 
ἐλάσουσιν ; ἀλλ᾽ οὐχὶ xal τῆς ἄνω χειμένης. Τοῦτο 
δυνηθήτωσαν οἱ μ'σοῦντες ἡμᾶς, xal ὄντως πεπο- 
λεμήχασιν᾽ ἕως δ᾽ ἂν μὴ τοῦτο (18) δύνωνται, ῥα- 
νίσι βάλλουσιν, fj αὔραις παίουσιν, ἢ παίζουσιν 
ἐνύπνια’ οὕτως αὐτῶν ἐγὼ βλέπω τὸν πόλεμον. 
Χρημάτων περιαιρήσουσιν ; Τίνων ; Et μὲν τῶν 
ἐμῶν, καὶ τῶν πτερύγων περιχοπτέτωσαν, ὧν οὐχ 
ἐπιδέόλημαι - εἰ δὲ τῶν τῆς Ἐχχλησίας, τοῦτό ἐστιν 
ὁπὲρ οὗ πᾶς ὁ πόλεμος * 90 ἃ ζηλοτυπεῖ (109) τὸ γλωσ- 
σόχκομον ὁ χλέπτης, xal τὸν Θεὸν προδίδωσι τριάκοντα 
ἀργυρίων, τὸ δεινότατον. Τοσούτου (20) γὰρ, οὐχ ὁ 
πκροδιδόμενος, ἀλλ’ ὁ προδιδοὺς ἀξίος. 


IZ. Οἰκίας ἀποκλείσουσι; Τρυφὰς (21) περικό- 
ψούσι; Φίλους ἀλλοτριώσουσι ; Πάνυ γὰρ, ὡς ὁρᾷς, 
πλείστων (22) χατεναρκήσαμεν, χαίτοιγε προχαλου- 
μένωυ (23) (οὐ γὰρ ἀχαριστήσομεν) * εἰ δὲ καὶ κατ- 
ἐναρκήσαμεν, τῷ φείδεσθαι μᾶλλον ἢ τῷ προσίεσθαι. Τὸ 
δὲ αἵτιον, οἶκός τις ἀνέπαυσεν ἡμᾶς εὐσεδὴς xal φιλό- 
θεος, xai οἷος τὸν Ἐλισσαῖον ὃ τῆς Σουναμίτιδος, συγγε- 
νῶν uó σῶμα, συγγενῶν τὸ πνεῦμα, πάντα φιλότιμος" 
παρ᾽ οἷς καὶ ὁ λαὸς οὗτος ἐπάγη, κλέπτων ἔτι τὴν διω- 
κομένὴην εὐσεύειαν, οὐχ ἀδεῶς οὐδὲ ἀκινδύνως. 'Av- 
τιμετρήσαι αὐτῷ Κύριος ἐ,; ἡμέρᾳ ἀνταποδόσεως ! 
Τρυφὴς δὲ εἰ διώχομεν (24), τρυφήσαιεν χαθ᾽ ἡμῶν 
ol μισοῦντες ἡμᾶς * οὐ γὰρ ἄλλο τι μεῖζον ἐμαυτῷ 
καταράσομαι. Φίλων δὲ, οἱ μὲν οὐδὲ πάσχοντες χα- 
κῶς, εὖ οἶδα, φεύξονται ἡμᾶς (τὸ γὰρ συναδιχεῖσθαι, 
καὶ συναλγεῖν πεποίηχε) τῶν δὲ ἤδη γεγυμνάσμεθα 
καὶ ὑπερορώμενοι φέρειν τὴν ὑπεροψίαν. Τῶν γὰρ 
φίλων καὶ τῶν πλησίον (25), οἱ μὲν καὶ φανερῶς ἐξ 
ἐναντίας (26) ἤγγισαν καὶ ἔστησαν' οἱ δὲ, τὸ οι- 
λανθρωπότατον, ἀπὸ μαχρόθεν ἔστησαν, χαὶ ἐν 
τῇ νυχτὶ ταύτῃ πάντες ἐσχανδαλίσθησαν. Μιχροῦ xal 
Πέτρος (27) ἠρνήσατό με’ xal τυχόν οὐδὲ κλαίει πι- 
xpüxc, ἵνα θεραπεύσῃ τὴν ἁμαρτίαν. 


est, eoque per contemplationem subvehimur. Huio 
&stabo, super illud grata immolabo, sacrificium 
nempe, et oblationem, et holocausta, tanto iisque 
nunc offeruntur,excellentiora, quanto veritas um- 
bre antecellit. De quo mihi quoque David philoso- 
pliari videtur, cum ait : Et iutroibo ad altare Bei, 
qui spiritualem meam juventutem laetificat 11, Ab hoo 
altari me non abstrahet, quisquis volet. E civitate 
ejicient ? Verum non ita ex ea, qua in colo sita est. 
Hoc si efficere possunt ii, qui nos invisos habent, 
vere bellum inferrent. Quandiu autem minime po- 
tuerint, guttulis aquae me petunt,aut ventis feriunt, 
aut in somnis ludunt. Sic enim eorum bellum in- 
terpretor. Pecunias eripient? Quas tandem? 8i 
meas quidem, ipsi eadem opera pennas etiam,qui- 
bus minime indutus sum abscindant.Si autem Eo- 
clesize, illud quippe est, pro quo'bellum omne ge- 
ritur. Ob pecunias fur ille zelotypia erga crume- 
nam estuat !*, ac Deum prodit, et, quod gravissi- 
mum est, triginta argenteis vendit 19, 484 Hoo 
enim pretio dignus erat, non qui prodebatur, sed 
qui prodebat. 

XVII. At domo excludent ἢ Delicias resecabunt ? 
Amicorum animos a nobis avertent ? Permultos vi- 
delicet gravavimus, quamvis ab ipsis invitati (non 
enim ingrati animi vitio laboravimus).Quod si gra- 
vavimus,id parcendo potiua,quam accipiendo fuit. 
Hujus rei si causam queritis, domus quadam pia 
Deique aiore flagrans, non secus atque Eliseum 
Sunamitidis domus ?*, nos refocillavit, domus, in- 
quam, hominum, qui tum corporis, tum spiritus 
cognatione mecum conjuncti sunt,ac singulari libe- 
ralitate prediti,apud quos hic quoque populus com- 
pactus est, cum exagitatam el vexatam fidei pieta- 
tem adhuc suriperet, nequaquam libere, neo sine 
periculo.Rependat illi Dorninus in die retributionis! 
Delicias autem si consectamur, efferantur adversus 
nos, qui nobis inimicitias indixcrunt; neo enim 
gravius aliud quidquam imprecabor. Quod autem δὰ 
amicos attinet,alii,sat scio ne lesi quidem,nos fu- 
gient (nam ii demum doloris socios se prebent,qui 
injuriu simul afficiuntur) : aliorum autem arrogan- 
tiam nostrique contemptum equo animo ferre diu- 
turno jam usu didicin us.Ex amicis enim et prozi- 
mis meis,alii haud obscure adversum me appropin - 


quaverunt, et steterunt ?! : alii, et quidem ii, qui humanissime mecum egerunt, a longe steterunt 3, et 


16 [[] Πα. vi, 7. 
42. *' ibid. 13. 


(16) Ὅλον. Sic Reg. bm et Or. 1. in ed.; ἢ 


ων. 
(17) Ἡ ἀνάδασις. Deest ia Or. 4. Ed., ἢ ἀνά- 


σις. 

(18) Μὴ τοῦτο. Sic Reg. bm. Deest τοῦτο in ed. 

(19) Ζηλοτυπεῖ. Hic Maximum designare vi- 
detur. 

(20) Τοσούτου. Sio Rog. bm. et Coisl. 1. In ed., 
τοσοῦτον. 

(21) Τρ' vs Coisl. 1, τροφάς, « alimenta. » 

(22) Πλείστων. Reg. ἃ, πλεῖστον. 


1 Paol. xui, 4. 15 Joan. xij, 6. 19 Matth.xxvi, 15. Ψ1Ν Heg. τν, 8. ?! Pal. xxxvi, 


(23) Προχαλουμένων. In nonnullis, προσχαλου- 
μ νων. 

(24) El διώχομεν,͵ Reg. bm, εἰ ἐδιύχομεν. 

(25) Φίλων καὶ τῶν πλησίον. Duo Regg. et Or. 1 
eU ων uo» καὶ τῶν πλησίων. 

(26) Ἐξ ἐναντίας. Reg. a addit, μου. ; 

(27) Πέτρος. Alludit forsan ad Petrum Alexan- 
drum presulem, qui aliquandiu Maximo favere 
visus est. Elias id refert ad quemdam e discipulis 
Bibi familiarissimum. 
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in nocte hac omnes scandalum passi sunt ?*. Nihil propius factum egt, quam ut Petrus etiam me abja- 
raret ?* : ac nequaquam fortasse flet amare, ut peccato medeatur. 


XVIII. Unus egs audax, ut apparet, ac temerita- A 


tia plenus, unus in rebus horrendis spe bona sub- 
nixus, unus constanter adversa tolerans,et publice 
propositus, et pravatim comtemptus, et ex bellis 
que mihi inferuntur, Orienti et Occidenti notus. O 
insignem audaciam ! Si consisiant adversum me ca- 
stra, non (timebit cor meum. Si exsurgat. adversum 
me pralium,in hoo ego sperabo *. Ac tantum abest, 
ut quidquam humanarum et presentium rerum 
acerbum et formidolosum existimem, ut meipsum 
missum faciens, eos lugeam, qui mihi molestiam 
exhibuerunt.O membra olim Christi,membra mihi 
chara,etsi nunc corrupta, 485 membra hujus gre- 
gis, quem prius etiam fere, quam colleoti essetis. 
prodidistis. Quomodo distracti estis,ac distraxistis, 


quasi tenelli boves vinoulis soluti ? quomodo altare p 


adversus altare erexistis? quomodo repente in de 
solationem ac vastitatem facti estis 36 ἢ quomodo,et 
ipsi per hanc sectionem morte affecti estis,et nobis 
dolorem inussistis ? quomodo pastorum simplicitate 
ad gregis dissolutionem et exitium abusi estis ? Non 
enim eos ob imperitiam reprehendam, sed vestram 
improbitatem accusabo. Corruptela tua, Israel,quis 
succurret 51 ἢ Qaod medicamentum nanciscar, oica- 


ΙΗ΄ Μόνος τολμηρὸς ἐγὼ, χαὶ θράσους γέμων, 
ὡς ἔοικε μόνος εὔελπις ἐν τοῖς φοδεροῖς, μόνος χαρ- 
τεριχὸς, xal δημοσίᾳ προτιθέμενος, καὶ ἴδίᾳ xaza- 
φρονούμενος, καὶ ᾿Ανατολῇ xai Δύσει τῷ πολεμεῖσθαι 
Ῥνωριζόμενος. Τῆς ἀπονοίας | Ἐὰν παρατάξηται 
ἐπ’ ἐμὲ παρεμδολὴ, οὗ φοδηθήσεται d καρδία 
μου " ἐὰν ἐπαναστῇ im' ἐμὲ πόλεμος, ἐν ταύτῃ 
ἐγὼ ἐλπίζω. Τοσοῦτον ἀπέχω τοῦ φοδερὸν ἡγεῖσθαί 
τι τῶν παρόντων, ὥστε τὸ κατ᾽ ἐμαυτὸν ἀφεὶς, θρηνῶ 
τοὺς λυπήσαντας, Μέλη Χριστοῦ (28) ποτε, μέλη 
τίμια ἐμοὶ, εἰ καὶ (29) νῦν διεφθαρμένα, μέλη τῆς 
ποίμνης ταύτης, ἣν προδεδώχατε μικροῦ, χαὶ πρὶν 
συναχθῆναι. Πῶς διεσπάσθητε xai διεσπάσατε, ὡς 
βοίδια (30) δεσμῶν ἀνειμένα ; πῶς θυσιαστηρίῳ 
θυσιαστήριον ἀντηγείρατε ; πῶς ἐγένεσθε εἰς ἐρή- 
μωσιν ἐξάπινα ; πῶς xal αὐτοὶ νενέχρωσθε τῇ τομῇ, 
καὶ ἡμᾶς ἀλγεῖν πεποιήχατε ; πῶς ἀπλότητι ποιμέ- 
νων (31) εἰς ποίμνης διάλυσιν κατεχρήσασθε ; Οὐδὲ 
γὰρ ἐκείνους μέμψομαι τῆς ἀπειρίας, ἀλλ᾽ ὑμᾶς al- 
τιάσομαι τῆς χακίας. Τῇ διαφθορᾷ σου, Ἰσραὴλ, 
τίς βοηθήσει : Τί φάρμαχον εὔρωμαι (32) συνουλω- 
τιχόν ; ποῖον ἐπίδεσμον ; πῶς συνάψω τὰ διεστῶτα ; 
τίσι δάχρυσι, τίσι λόγοις, τίσιν εὐχαῖς θεραπεύσω τὸ 
σύντριμμα ; Tj τάχα τὸν τοῦτον τρόπὸν ; 


tricis obducende vim habens? qua fascia vulnus obligabo ? quomodo disjuncta connectam ? quibus la- 
crymis, quibus verbis, quibus precibus huic calmitati medebor ? &n hoc fortasse modo ὃ 


XIX. Trinitas sancta, οἱ adoranda, et perfecta, (C 


et que recte ἃ nobis conjungeris atque religiose 
coleris, tuum hoc opus est, tua conficiendi hujus 
negotii laus. Utinamitu hos nobis restituas,hactenus 
a nobis diremptos, ut per ipsam disjunctionem ad 
concordiam et pacis studium erudiantur : ac nobis 
pro hujus vitelaboribus et erumnis colestia bona, 
et ab omni dissidio immunia,rependas.Horum au- 
tem primarium illud est, et maximum, ut purius 
pleniusque a teilluminati,sciamus,quomodo eadem 
etunitas intelligeris,et Trinitas reperiris ; quomodo 
ingenitus, genitus, et procedens, una sit natura, 
tres proprietates, Unus Deus, qui es super omnia, et 
per omnia,et in omnibus ** ; qui nec superoriori nec 
inferiori gradu collocaris,nec deorescis, nec sectio- 
nemadmittis; ac partim quidem jam comprehende- 
ris, partim inquireris, aliquando autem fortasse, 
quantus es8,percipieris,nimirum ab iis,qui per vitse 


I0. Τριὰς ἀγία, xal προσχυνητὴ, xal τελεία, 
xai χαλῶς ὑφ᾽ ἡμῶν συνάγομένη τε xal σεδομένη, 
σὸν τὸ ἔργον, σὸν τὸ χατόρρωμα. Σὺ τούτους τε Tá- 
λιν ἀποχαταστήσαις ἡμῖν, τοσοῦτον διαστάντας, ὅσον 
παιδευθῆναι τῷ χωρισμῷ πρὸς ὁμόνοιαν - xa! ἡμῖν 
τῶν ἐντεῦθεν μόχθων ἀντιδοίης τὰ ἐπουράνιά τε χεὶ 
ἀστασίαστα. Τῶν δέ ἐστι τὸ πρῶτον (33) xxl μέ- 
γίστον, ἐλλαμφθῆναί σοι τελεώτεοόν τε (34) καὶ xz- 
θαρώτερον, πῶς ἣ αὐτὴ, καὶ μονὰς νοῇ, καὶ Τριὰς 
εὐρίσχῃ * πῶς τὸ ἀγέννητον, καὶ τὸ γεννητὸν, xai τὸ 
προΐον, μία φύσις, τρεῖς ἰδιότητες, Εἴς Θεὸς, ὁ ἐπὶ 
πάντων, χαὶ διὰ πάντων, χαὶ ἐν πᾶσιν. οὔτε 
ὑπερτιθέμενος (35), οὔτε μετατιθέμενος, οὔτε μειού- 
μενος, οὔτε τεμνόμενος" τὸ μὲν ἄρτι καταλμδα όμε- 
νος, τὸ δὲ ζητούμενος, ποτὲ δὲ, ὅσον εἶ, τυχὸν xe- 
ταληφθησόμενος τοῖς ἐνταῦθα χαλῶς ζητήσασι (36) 
διὰ βίου καὶ θεωρίας" d πᾶσα δόξα, τιμὴ, κράτος 
εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


probitatem et contemplationem te in hoc seculo recte quesiverint : cui omnis gloria, honor οἱ impe 


rium in secula. Amen. 


32 Matth. xxvi, 31. '**ibid. 69-75. "5 Pgal. xxvi, 3. 36 Psal. rxxir, 19. ?70se. xiu, 9. ? Ephes 


Iv, 6 


(28) Μέλη Χριστοῦ. « Membra Christi.» Hic desi- 
δὶ eos, qui cum ab eo nihil laesi fuissent, partes 
aximi secuti erant, atque eum pontificem crea- 
verant, altari adversus altare erecto. 
(29) Et xat. Sic Reg. bm. In ed., καὶ εἰ, 
30) Βοίδια. « Buculi. » 
(5t Πῶς ἁπλότητι ποιμένων. Si Elie fides, 
Gregorius hic de se plurali numero loquitur. Ve- 
rum hee interpretatio cum sequentibus minime 





"o0 Εὔρωμαι. Reg. b, e 
2) Εὕὔρωμαι. Reg. b, εὗρομαι. 
(33) Τὸ πρῶτον. est τό in Or. 1. 


(34) Τελεώτερόν τε. Sio duo Regg. et tres Colb 
Deest τὸ in ed. : 
(35) Οὔτε ὑπερτιθέμενος. etc. Bill. : « qui necst 


perponeris, nec transponeris. :» 
(36) Ζητήσασι. Reg. &, ἐχζητήσασι. 
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illis nocent, sed ad fidem confirmant. 169 

XLVI. — Preeceptores quibus usus est Athenis. 4110 


XLVII. — De Juliano Gregorii augurium. 110 
XLVIII. — Reditum in petriam meditatur. 170 
XLIX. — Ad parentes cum fratre Ceesario simul redit. 


L, LI. — Rogatus a parentibus et civibus, mundo ali- 
quaptulum temporis impendit. Pietas erga parentes domi 
retinet Gregorium, ibique monasticam vitam agit. 171 


LII. — Vitam monasticam se amplexnrum, etiam voto 


se astrinxerat. 172 
LIii. — Baptisma suscipit. Quo tempore, non constat 


LIV. — Nunquam jurandi legem sibi indicit et servat 


LV. — Non affectu tantum, sed reipsa se exuit Gre- 
gorius. 414 
LVI, LVII. — Omnia, litteras quoque, Christo dimisit. 
Alia vana, alia est utilis eloquentia, famula verbi. Hane 
sibi et amicis exoptat Gregorius. Hanc solam complec- 
titur : hac quam maxime delectatur. 414 
LVIII. — Fidem datam Deo non fefellit Gregorius: 
quomodo datam Basilio fefellerit ? 115 
LIX. — Vitam quoque solitariam egisse Gregorium in 
Tiberina, in qua situm erat Arianzum, credibile est. 175 
LX-LX!I. — Nihil minus esse videbatur Gregorius in 
domo paterna, quam quod reipsa erat. Molestias parit 
Gregorio rei familiaris cura. ilium invitat ut ad se 


veniat, ut omnia sint communia. 176 
LXIH. — Basilius, exstructo monasterio, Gregorium 
allicere conatur. 117 


LXIV. — In solitudinem ad Basilium se confert: ambo 
vitam asceticam agunt. Vite austeritas, rerum inopia, 
manuum labor, etc. 411 

LXV. — Studio sacrarum litterarum incumbit, eoque 
studio mirifice delectatur Gregorius. 418 

LXVI. — Philocalia et Regule monasticee sunt fructus 
studiorum Basilii et Gregorii. 418 

LXVII. — Voti compos fit Gregorius, mediam carpens 
viam inter anachoretas et mygades. 119 

LXVIH. — Gregorium 80 eremi deliciis in domum 
paternam revocat pietas erga parentes. 119 

LXIX. — Gregorium revocare conatur Basilius. — 1T9 

LXX, LXXI. — Presbyter creatur, et fugit in Pontum. 
hevertitur ad diem festum Pasch:s, primauque habet 
orationem. In longiori postea, fugie et reditus rationem 
reddidit. 180 

LXXII. — Bis e solitudine svulsus Gregorius. 180 

LXXII-LXXV. — Turbas Ariani excitant. Fraus 
Arianorum. Multos in fraudem impellunt. 1814 

LXXVI. — Formule Ariminensi post medium annum 
362 subscripsit Theologi pater. 183 

LXXVII, LXXVIII. — Schisma monachorum ob sub- 
scriptionem Gregorii patris non contigit sub Constantio. 
Brevis fuit hec discordia. 182 

LXXIX. — Sub Juliani flnem subscripsit impie for- 
mule, sed illeesum cor servavit. 184 

LXXX. — Theologus loquitur perinde ac si reus ipse 
foret, quod pietati ery& patrem tribuendum est. 484 

LXXXI. — Preclara Gregorii in hanc rein sententia. 

185 

LXXXII. — Naacenti in Ecclesia Cesariensi discordie 

mederi satagit Gregorius, et orationes in Julianum ela- 


borat. 185 
LXXXIII. — Ad spiritualem conventum sive ad diem 
festum ab Eusebio invitatur Gregorius. 181 
LXXXIV. — Inter Eusebium et Basilium pacem com- 
ponit Gregorius. 187 
LXXXV. — JEtas et morbi parentum abesse Gregorium 
non sinunt. 188 


LXXXVI. — Ingentem Gregorio dolorem parit Ctsarii 
fratris mors; et post ejus obitum molestissimis est obru- 
tus negotiis. 189 

LXXXVII. — Gregorius Basilium minus caute electioni 
Ceesariensis episcopi providentem reprehendit. 189 
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LXXXVIII-LXXXIX. — Gregorius uterque operám pa- 
vat, ut Basilius Ecclesie Cresariensi preficiatur. Nihil 
ab iis prietermissum ut res prospere cederet. 190 

XC. — Eusebium Samosatensem accersunt ab Oriente. 

191 

XCI. — Basilius electus est Cresariensis episcopus Gre- 
gorii utriusque opera. 191 

XCII. — G rius nec electioni Basilii interfuit, nec 
eum post electionem invisit ; Basilio querenti se negle- 
ctum respondit. 192 

XCIII. — De Valente adversus Ecelesiam Nazianzenam 
impetum faciente, una cum patre victoriam reportat. 

193 

XCIV. — Adversus eumdem Valentem certanti Basilio 

socius est Gregorius. 193 


XCV. — In aliis Basilii preliis partes suas agit Gre- 


gorius. 19i 
XCVI. — Operam suam offert Basilio adversus Antbi- 
mum Tyanensem. 196 


XCVII. — Gregorius Cresaream venit, Basilio addit se 
socium et interest puguee prope Sasima contra Antbi- 
mum. 196 

XCVIII. — Gregorius Sasimorum episcopus consecra- 
tur Nazianzi, non Cesarem, anno 372. 19] 

XCIX. — Invisitur a Gregorio Nysseno em misit 
Basilius. bal , (T 191 

C. — Querele Basilii contra Gregorium, et Gregorii 
contra Basilium. 196 

CI, ΟἹ]. — Queritur Gregorius fraudem sibi factam. ἃ 
pluribus culpatur Basilius. 196 

CHI]. — Gregorius de solitudine revocatus a patre, 
Basilio instante, coram utroque habet orationem. 3990 

CIV. — Gregorius in oratione sua mutatum se profite 
tur. Anthimus in suas partes Gregorium pertrahere fro- 
stra conatur. 

CV. — Novas Basilii querelas aliis Gregorius querelis 
repellit. 201 

CVI. — Abjectis Sasimis Gregorius repetit sulitudi- 
nem. 203 

CVII. — Sasimorum descriptio. 202 

CVIIT. — Gregorius Nanzianzene Ecclesi regimen 
suscipit, jubente patre, ea conditione ut eo mortuo liber 
sit abire quo velit. 203 


ΕΙΣ. — Gregorius Basilium defendit, ἃ quodam mona- 
cho accusatum, quod Spiritum sanctum Deum non ap- 
pellasset. 203 


CX, CXI. — Gregorius Basilio controversiam ejus cause 
susceptam signiflcat, rogans ut ipse doceat quousque li- 
ceat uli ceconomia, ut contradicentes poesit repellere. 
Epistolam Gregorii pejorem in partem accipit Basilius. 

20i 


CXII. — Gregorius Basilio scribit eum immerito litte- 
ris suis offonsum. 9385 
ΟΧΠΠ. — Quies ille sit hostis, contra quem rogat Gre- 
gor.um Basilius, ut veuiat auxilium laturus. 203 
CXIV. — lile hostis, non Valena. 206 
CXV. — Eustathius Sebastenus intelligendus est Basi- 
lio infensus. 206 
CXVI. — Episcopum tunc fuisse Gregorium constat. 
28 


CXVII. — In epistola 26 Gregorii fit mentio orationis 
12 quo constat post orationem scriptam esse epistolm. 


CXVIII. — Mors Gregorii senioris et Nonne ejus con- 
jugis. 206 
CXIX. — Mors Gregorii senioris et Nonnse ejus con- 
jugis. 208 
CXX. — Basilii morte cumulus accedit ad Gregorii c- 
lamitates. aH 
CXXI. — Gregorius proficiscitur Constantinopolim, alt 
Thracise episcopis et orthodoxis accersitus. 21 
CXXII. — Deploratur Constantinopolitens  Ecclesis 
gtatus. 1313 
CXXIII. — Ariani late dominantur in urbe: — 
occupant : alia commutata in sepulcra. 
CXXIV. — Varia hereses Constantinupoli gressabu- 
tur preter Arianam. 1 
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CXXV. — Quibus armis pugnaturus eontra hereticos 
instructus venit Gregorius. 213 


CXXVI. — A cognatis hospitio exceptus. Pia erat do- 
mus, in quam conveniebant orthodozi. 213 


CXXVII. — Exiguus ille locus, ob restitutam fidem 
dictus postea Anastasia. 214 


CXXVIII. — Ita crescit Anastasia, ut brevi omnes Con- 
stantinopolitanas amplitudine et magnificentia superet 
ecclesias. In hac nova Bethlehem omnes hereticos 
oppugnat fugatque Gregorius. 214 

CXXIX. — Fidei causam egregie defendit Gregorius. 
Tali defensore tempus egebat. 215 


CXXX, CXXXI. — Qua ratione res divinas tractat Gre- 
gorius. Gregorii rati» diaputandi contra hereticos : pla- 
cido animo disputat, mira urbanitate demulcet. Nihil 
de veritate deterit, leniter disputaudo. 215 


CXXXII. — Accurritur ab universis Catholicis, bere- 
licis, infidelibus, ad ejus sermones. 216 


CXXXIII. — Non tantum fidei dogmata confirmat, et 
errores refellit G-egorius, sed morum quoque precepta 
tradit. 216 


CXXXIV, CXXXV. — Ad verba oratoris accedente 
exemplo, et ad or:tiones vitee sanctitate, miros habet 
fructus ; hos se fructas habiturum speraverat, ipsique 
Deus forsitan ostenderat. 1 


CXXXVI. — Hi fructus nen eloquentie, que tamen 
maxima erat, sed oratoris pietati et patientie tribuendi. 
Tales fructus unius justi peraecutione vexali precibus 
aliquando Deus concedit. 217 


CXXXVII. — Permotua Gregorii fama Ilicronymus, 

e Syria Constaatiuopolim venit, ut ejus flat discipulua. 
218 

CXXXVIII. — Orti inter orthodoxos dissidii occasione, 
heretici ipsis insultandi ansam arripiunt,quos Gregorius 
refellit. 219 


CXXXIX. — Maximus philosopbus Constantinopolim 
venit. Quis et qualis Maximus. Beniynissime excipitur a 
Gregorio, quem dolis et mendaciis ita decipit, ut in 
ejus laudem babuerit orationem. 219 

CXL, CXLI. — Gregorium e sua sede deturbare eam- 

ue invadere tentat Maximus. Cum suum scelus perfi- 
cerei Maximus, operigue incumberet, deprehensus, ejec- 
tua est civitate. 220 


CXLIL. — Perculsus dolore Gregorius, solubatur epe 
discedendi copiam se consecuturum. 221 


CXLIII-CXLV. — Theodosius Constastinopolim venit. 
Honorifice Gregorium excipit: Demophilum ejicit : ec- 
clesias Catholicis restituit. Majorem basilicam ingreditur 
Gregorius una cum Theodosio : ccelum quod antea nubi- 
jum erat, serenatur ad ingressum Gregorii ip templum. 

221 


CXLVI, CXLVII. — Episcopale solium ut conscende- 
ret, quamvis omnes peterent, cogi non potest. In. sede 
Constantinopolitana Gregorius collocatur. 232 

CXLVIII. — Summo consensu Gregorius in sede Con- 
stentinopolitana collocatus, nullius pene suffragium de- 

uit. 232 


CXLIX. — Gemens et clamans, non tamen plane re- 
222 


pugnans, collocatur Gregorius. 
CL. — Gregoriana gesta in urbe Constantinopolitana. 
233 


CLI. — Concilium generale convocat Theodosius an- 
no 381. 225 


CLII. — In eo concilio Maximi irrita ordiaatio decla- 
ratur. Maximus ab Ecclesia ejectus. Electio Gregorii 
conürmata. Prefuit concilio, sallem post Meletii mortem. 
Mors Meletii. 225 

CLIII-CLV. — Gregorius in hac erat sententia, ut Me- 
Jetio successor non ordinaretar. Sed adeo non persuasit, 
ut omnium pepe odia in se concitaverit. Vincit juniorum 
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CLIX.CLX. — Anno 881, labente mense Julio, Con - 
stantinopolim reliquit. Fuere epieeopi qui id egre tule- 
runt auresque obstruxerunt, et effuzerunt ne alium in. 
throno Gregorii sedentem cernerent. 228 


CLXI. — Testamentum condit Gregorius. 228 
CLXII. — Naszianzum revertitur Gregorius. 229 
CLXITI. — Episcopum Nazianzi constituere frustra co- 


natur. 229 
CLXIV. — Arianzum se recipit, et inde Ce-aream se 
confert. 230 
CLXV. — Quid in solitudine ageret. 230 


CLXVI. — Calamitates quibus tunc temporis afflicta- 
batur Ecclesia. 231 


CLXVII. — Ecclesi: Nazianzene curam gerit. 212 


CLXVIIT. — Patriam ab ingenti periculo liberat Gre- 
gorius. 233 


CLXIX. — Eulalium Nazianzi episcopum pre&ei cora 


CLXX. — Vita Gregorii in solitadine. 334 
CLXXI. — Nectario scribit adversus Apollinaristas. 235 


CLXXII. — Scribendis epistolis et condendis versibus 
occupaLur. 235 


" CLXXIII. — Moritur Gregorius. 236 


CLXXIV, CLXXV. — Qua statura corporis fuerit Gre- 
gorius. Dies festus Gregorii. 236 


CLXXVI. — Quanta apud omnes Gregorii existimatio. 


CLXXViI. — Translatio. 238 
CLXXVIII. — Altera translatio corporis Gregorii CP. 
Romaum. 238 


CLXXIX. — Translatio corporis Gregorii facta ἃ Gre- 
gorio Χ}Π eummo pontifice, 239 

CLXXX. — Sauctorum Basilii el Gregorii characteres 
adumbrantur. 239 


Monilum in Vitam sequentem. 241 
Vita S. Gregorii ἃ Gregorio presbytero Grece cons- 
cripta. 913 
Selecta veterum et recentiorum testimonia ia laudem 
8. Gregorii. 805 
Prefationes Jacobi Billii. 315 
Prefatio Joannis Leuvenklaii. 345 
Proc mia FeJ. Morelli. 330 
Prefatio Montacutii. 367 
Epistola Gilberti Genebrardi dedicatoria. 869 
Elogium Jacobi Billii. 31$ 
Similia ex operibus Gregorii collecta. 387 
ORATIONES 8. GREGORII. 387 
Monitum in primam orationem. 393 
Oratio ]. — In sanctum Pascha et in tarditatem. 395 
Monitum i* orationem I. 401 


Oratio II..— Apologetica, in qua causas exponit, ob 
quas, post sibi impoaitam sacerdotii digoitatem, in Pon- 
tum fugerit, &c ruraum Naziauzum redierit, et quee sit 
sacerdotis professio. 491 

Monitum ín oration?m [1]. 5615 

Oratio III. — Ad eos qui ipsum acciverant, nec occur- 
rerant. $18 

Monitum in orationes IV et V. 595 

Oratio IV. — Adversus Julianum imperatorem prior 
Invectiva. 531 

Oratio V. — Secunda in Julianum imperatorem Invec- 
tiva. 663 . 
Monilu » in orationem VI. 719 
Oratio Vl. — Prima de pace, ob monachorum recoft- 


factio episcoporum, qui etiam seniores ia suam perira- iliati ilenLi 

hunt sebtentiam : et Trlavianus preabyter Antiochenus ciliationem, post silentium, presente patre 112 

Meletii successor electus eat. Orientales et Occidentales Monitum in orationem VII. 704 

episcopi, variis de causis, Gregorii sedem suam relia- Oratio VII. — Funebris in laudem Cesarii fratris, 
CLVI-CLVIII. — Gregorius abdicat se epiacopatu. Fa- Monitum ἔπ orationem VII. "oct. 


eultatem discedendi a Theodosio facilius obtinet Grego- 
rius. Non sine lacrymis quisquam legerit extremum vale, 
quod gregi euo lacrymis perfaso dixit Gregorius in ora- 
tione coram episcopis, nunc 42. 497 
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Oratio VIII. — Funeltis $e Motto στοῦ vox SOS. 
gonie. «. 
Monitum in orationes Vk, εἰ 0. 
LN 
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Oratio IX. — Apologeticus ad patrem suum Gregorium 
presente Basilio Megno, cum episcopus Sasimorum 
creatus est. 891 

Oratio X. — In seipsum, ad patrem et Basilium Ma- 
gnum, post reditum e fuga. 827 
. . Oratio XI. — Ad Gregorium Nyssenum, Basilii Magni 

fratrem, cui post illius consecrationem advenerat. $831 


Moni'um in orationem XII. 844 
Oratio XII. — Ad patrem, cum ei Nazianzene Ecclesie 
curam commieisset. 843 
Monilum in orationem XIII. 851 
Oratio XIII. — ἸῺ consecratione Eulalii Doarensium 
episcopi. 852 
Moni(um in orationem XIV. 855 
Oratio XIV. — De pauperum amore. 858 
Monitum in orationem XV. 911 
Oratio XV. — In Machabeorum laudem. 911 
Monitum ín orationem XVI. 933 


Oratio XVI. — In patrem tacentem propter plagam 
grandinis. 934 


Monitum in orationem XVII. 963 


Oratio XVII. — Ad cives Naxzianzenos gravi timore 
perculsos, et prefectum irascentem. 963 


ORDO RERUM QU/E IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


12060 


Monitum in orationem XVIII. 981 
Oratio XVIII. — Funebris in patrem, presente gr 
0. 


Monitum in orationem XIX. 1043 


Oratio XIX. — De suis sermonibus, et ad Julianum 
tributorum exequatorem. 1044 


Monilum in orationem XX. 1063 
Oratio XX. — De dogmate et constitutione episcopo- 
rum. 1066 
Monitum in crationem XXI. 1081 


Oratio XXI. — In laudem magni Athanasii episcopi 
Alexandrini. aen T^ 


Monitum in orationem ΧΧΙ ef XXIII. 1127 
Oratio XXII. — De pace It. 1131 
Oratio XXIII. — De pace lil. 1151 
Monitum in orationem XXIV. 167 
Oratio XXIV. 1169 
Monitum in orationem XXV. 1193 
Oratio XXV. — In laudem Heronis philosophi. 1196 
Monilum in orationem XXVI. 1225 
Oratio XXVI. — In seipsum. 1227 


FINIS TOMI TRIGESIMI QUINTI. 
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